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महाभारतमें श्रीकृष्णका कीतेन 


यस्योदारधियः पवित्रचरितान्यद्यापि रोषादयो 

गायन्तो न. च पारयन्ति परया भक्त्या मुदा तत्पराः । 
मुक्ता योगबलान्विता यतिवरा ध्यायन्ति यं योगिनः 

सोऽयं सर्वमयो बजेशतनयः संकीर्त्यते भारते ॥ 


| 

उदार बुद्विवाळे रोष आदि भक्तजन परम भक्ति और आनन्दसे बड़ी तन्मयताके | | 

साथ जिनके पवित्र चरित्रोंका गान करते रहते हैं, परंतु अबतक उनका पार नहीं पा 

सके हैं; मुक्तस्वरूप श्रेष्ठ संन्यासी तथा योगबळसम्पन्न योगी भी सदा जिनका ध्यान 

किया करते हैं, उन्हीं सर्वात्मा ब्रजेन्द्रनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका--उनके गुणों और | 
लीलाओंका इस मह्दाभारतमें वर्णन है । | 

[ ( महाभारत, तात्पर्यप्रकाश ) । | 
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॥ श्रीहरिः ॥ 


"Re 


महाष वदव्यासका [सहनाद 


अष्टादश पुराणानि धमंशास्त्राणि सवशः । 

वेदाः साङ्गास्तथेकत्र भारतं चेकतः स्थितम्‌ ॥ 

श्रयतां सिंहनादोऽयमषेस्तस्य महात्मनः । 

अशदशपुराणानां कतुरवेदमहोदधेः ॥ 

धर्मे चार्थे च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ । 

यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुत्रचित्‌ ॥ 

वेदविद्याके महासिन्धु एवं अठारह पुराणोंके रचयिता महषि 
बेदव्यासका यह सिंहनाद सुनो । वे कहते हैं---“अठारह पुराण, 
सम्पूर्ण धर्मशासत्र और छहों अङ्गोंसह्दित चारों वेद एक ओर तथा 
अकेला महाभारत दूसरी ओर; यह अकेला ही उन सबके बराबर 
हे । धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके विषयमें जो कुछ महाभारतमें 
कहा गया है, वही अन्यत्र है। जो इसमें नहीं है, वह कहीं 
नहीं है ।! 


( महाभारत, स्वगारोहणपवे ) 
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काकपक्षधरः श्रीमाञ्छ'्यामः पद्मनिभेक्षणः । श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 
गोपवेषः स मधुरं गायन्‌ वेणुं च वादयन्‌ । प्रह्मादनाथ तु गवां क्वचिद्वनगतो युवा ॥ 
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[ श्रीकृष्णका प्राकव्य तथा श्री कृष्ण-बलरामकी 
| डाललीलाओंका वर्णन ] 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्तोऽथ कौन्तेयस्ततः पौरवनन्दनः । 
आवभाषे पुनर्भीष्मं धमराजो युधिष्टिरः ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मजीके 

इस प्रकार कहनेपर पूरुवंश़को आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उनसे कहा ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
भूय एव मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशखिनः । 
न्म वृष्णिषु विज्ञतुमिच्छामि वदतां बर ॥ 
युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मैं यशस्वी 
भगवान्‌ तरिष्णुके वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण करनेका वृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूव क ) जानना चाहता हूँ ॥ 
यथेव भगवाञ्जातः क्षिताविह जनादनः । 
माथवेषु महाबुद्धिस्तन्मे ब्रहि पितामह ॥ 
पितामह | परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दन इस प्रथ्वीपर 
मधुवंशमें जिस प्रकार उत्पन्न हुए वह सत्र प्रसङ्ग 
मुझसे कहिये ॥ 
यदथ च महातेजा गास्तु गोवृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य वधालछोकानामभिरक्षिता ॥ 
बेलके समान विशाल नेत्रोंबाले लोकरक्षक महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने कितलिये कंसका वध करके गौओंकी रक्षा की १॥ 
क्रीडता चेव यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ । 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे बूहि पितामह ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पितामह | उस समय बाल्यावस्थामे 
बाळकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
छींलाएँ कीं ? यह सत्र मुझे बताइये | 
वद्यम्पायन उवाच 
एवएुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः । 
माधवेघु तदा जन्म कथयामास वीयवान ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुवंामें 
भगवान्‌ केशवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्भ की || 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌ । 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिणु कोरव ॥ 
भीष्मजी बोले--कुरुरत्न युधिष्टिर | अब मैं बृध्णिवंशमें 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ वृत्तान्त कहूँगा॥ 
अजातशत्रो जातस्तु यथेष भुवि भूमिपः 
कीत्यमानं मया तात नित्रोध भरतषभ ॥ 


मै ५, १० 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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भरतकुलभूषण तात अजातशत्रो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए ? यह में 
बतला रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेळुश्च पर्वताः । 
जञ्तळुश्चाञ्चयः शान्ता जायमाने जनादने ॥ 
भगवानके जन्मक्रे समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्र मे 
उत्ताल तरंगे उठने छगीं; पर्वत दिलने लगे और बुझी हुई 
अम्नियां भी सहसा प्रज्वलित हो उड़ीं ॥ 
शिवाः सम्प्रवबुवाताः प्रशान्तमभवदू रजः 
ज्योतींषि सम्प्रकाशन्ते जायमाने जनादने ॥ 


भगवान्‌ जनादनके जन्मकालमे शीतलः मन्द एवं सुखद्‌ 
वायु चलने लगी । धरतीकी धूल शान्त हो गयी और 
नक्षत्र प्रकाशित होने लगे ॥ 
देवदुन्दुभयश्चापि स्स्व नुभ्ेशामम्वरे । 
अभ्यवषस्तदाऽऽगम्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 

आकाशम देवलोकके नगाड़े जोरःजोरसे बजने लगे 
और देवगण आ-आकर वहाँ फूलोंकी वर्षा करने ळगे || 
गीभिमेङ्गलयुक्ताभिरस्तुबन्‌ मधुसूदनम्‌। 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः प्रादुर्भावे महषयः ॥ 

वे मङ्गलमयी वाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसदनकी स्तुति करने 
लगे । भगवानके अवतारका समय जान महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रेक््य नारदप्रमुखान्रबीन । 
उपानृत्यन्नजुपज गुगन्धवाप्सरसा गणाः ॥ 

नारद आदि देवर्षियोंको उपस्थित देख गन्कर्व 


और 


अप्सराएँ नाचने ओर गाने लगीं ॥ 


उपतस्थे च गोविन्दं सहस्त्राक्षः शाचीपतिः । 
अभ्यभाषत तेजस्वी महर्षीन्‌ पूजयंस्तदा ॥ 

उस समय सह नेत्रावाले शाचीवलभ तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्दकी सेवामे उपस्थित हुए और महदर्षियोंका 
आदर करते हुए बोळे || 

इन्द्र उवाच 

कृत्यानि देवकायोणि कृत्वा लोकहिताय च । 
स्वलोकं लोकक्कद्‌ देव पुनर्गच्छ स्वतेजखा ॥ 

इन्द्रने कहा--देव ! आप सम्पूर्ण जगतूके खश हैं । 
देबताओंके जो कर्तव्य कार्य हैं; उन सबको सम्पूर्ण जगतके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमधामको पधारिये || 

| भीष्म उवाच - 
इत्युक्त्वा मुनिभिः साथ जगाम त्रिदिवेश्वरः । 
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भीष्मजी कहते हैं--ऐसा कहकर स्वर्गलोके स्वामी 
इन्द्र देवषियोंके साथ अपने लोकको चले गये॥ 


वखुदेवस्ततो जातं बालमादित्यखंनिभम्‌ । 
नन्दगोपकुले राजन भयात प्राच्छादयद्धरिम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिको नन्दगोपके 
घरमे छिपा दिया ॥ 
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नन्द्गोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः । 

ततः कदाचित्‌ सुप्तं तंशकटस्य त्वधः शिशुम्‌ ॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य जगाम यमुनां नदीम्‌ । 
श्रीकृष्ण बहुत वर्षोतक नन्दगोपके दी. घरमें रहे । एक 

दिन वहाँ शिझु श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे । माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तटपर चली गयीं ॥ 


शिशुळीलां ततः कुन्‌ स्रहस्तचरणो क्षिपन्‌ ॥ 
रुरोद मधुरं कृष्णः पादावृध्य प्रसारयन्‌ । 
पादाङ्कुष्ठेन शकटं धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्राथेकेन पादेन पातयित्वा तथा शिशुः । 

उस समय श्रीकृष्ण शिशुलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पेर फेंक-फेंककर मधुर स्वरमें रोने लगे । पैरांको ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पेरके अँगूठेसे छकड़ेको पका 


दे दिया और इस प्रकार एक ही पॉवसे छकड़ेको उलटकर . 


गिरा दिया ॥ 


न्युब्जः पयोधराकाङ्की चकार च रुरोद च ॥ 
पातितं शकटं दृष्टा भिन्नभाण्डघटीघटम्‌ । 
जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परमं ययुः ॥ 
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उसके बाद वे स्वयं औंधे मुँह हो गये ओर माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जोरसे रोने लगे । शिशुके ही 
पदाघातसे छकड़ा उळटकर गिर गया तथा उसपर रक्खे 
हुए सभी मटके और घड़े आदि बर्तन चकनाचूर हो गये । 
यह देखकर सब लोगोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
प्रत्यक्षं शूरसेनानां दृश्यते महदद्वतम्‌ । 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पञ्यतां सर्वदेवानां वासुदेवेन भारत । 

भरतनन्दन ! शूरसेनदेदा(मथुरामण्डल)के निवासियाँको यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा बसुदेवनन्दन | 
श्रीकृष्णने (आकाशमें स्थित) सत्र देवताओंके देखते-देखते महान्‌ । 
काय एवं विशाल स्तनोंवाली पूतनाको भी पहले मार डाला था || 
ततः काले महाराज संखक्तो रामकेशवो ॥ 
विष्णुः सङ्कषणश्चोभौ रिङ्गिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
और श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रेंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणग्रस्तो चन्द्रखूयाविवाम्बरे ॥ 
विसर्पयेतां सर्वत्र सपेभोगसुजो तदा । 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूसरेकी किरणोंसे बँँधकर 
आकाशर्मे एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम ओर 
श्रीकृष्ण सर्वत्र एक साथ चळते-फिरते थे | उनकी भुजाएँ सर्पके 
शरीरकी भाति सुशोभित होती थीं ॥ 
रेजतुः पांखुदिग्धाङ्गो रामकृष्णो तदा न्प ॥ 
कचिञ्च जानुभिघृष्टौ क्रीडमानो कचिद्‌ वने । 
पिवन्तो दधिकुल्याश्च मथ्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अङ्ग धूलि-धूसरित 
होकर बड़ी शोभा पाते । भारत !कभी वे दोनों भाई घुटनोंके 
बल चलते थे, जिससे उनमें घट्ट पड़ गये थे। कभी वे 
वनमें खेला करते और कभी मथते समय दहीकी घोल लेकर 
पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये। 
ग्रसमानस्तु तत्रायं गोपीभिदंडशेऽथ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गृहमे छिपकर माखन 
खा रहे थे। उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दाख्राथोलूखले कृष्णो गोपस्त्रीभिश्च बन्धितः। 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावजुनावुभी ॥ 
समूलविटपौ भञ्ञी तदद्गुतमिवाभवत्‌ । 

तब उन यशोदा आदि गोपाङ्गनाओंने एक रस्सीसे श्रीकृष्ण- 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌! उस समय उन्होंने उस ऊखल- 
को यमलार्जुन बृक्षोंके बीचमें अड़ाकर उन्हे जड़ और शाखाओं - 
सहित तोड़ डाला | वह एक अद्भुत-सी घटना घटित हुई ॥ 
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तत्रासुरी महाकायौ गतप्राणी बभूवतुः ॥ 

उन वृक्षोंपर दो विशालकाय असुर रहा करते थे । वे भी 
ृक्षोके टूटनेके साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ धो बेठे ॥ 
ततस्तौ बाल्यमुत्ती्णों कृष्णसड्टूषेणाबुभो । 
तस्मिन्नेव वजस्थाने सप्तवर्षा बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण और बलराम बाल्यावस्थाकी 
सीमाको पार करके उस व्रजमण्डलमें ही सात वर्षकी अवस्था- 
वाले हो गये ॥ 
नीलपीताम्वरधरो पीतइवेतानुलेपनौ । 
बभूवतुवत्सपालो काकपक्षधराबुभो ॥ 

बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । एकके श्रीअङ्गौंपर पीले रंगका अङ्गराग 
लगता था और दूसरेके इवेत रंगका । दोनों भाई काकपक्ष 
( सिरके पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) धारण किये बछडे 
चराने लगे ॥ 


पर्णवाद्यं श्रुतिसुखं वादयन्तो वराननो । 
शुशुभाते वनगताबुदीणोविव पन्नगो ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी । वे वनमें 
जाकर श्रवण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे-पिपिहरी आदि) 
बजाया करते थे । वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ 
मयूराङ्गजकर्णो तौ पछ्वापीडधारिणो । 
वनमालापरिक्षिप्तो सालपोताविवोहतो ॥ 

वे अपने कानोंमें मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
` पल्लवोंके मुकुट धारण करते और गलेमे वनमाला डाल लेते 
थे | उस समय शालके नये पौधोंकी भाँति उन दोनोंकी 
बढ़ी शोभा होती थी ॥ 
अरविन्दळुतापीडो रञ्जुयज्ञोपचीतिनो । 
शिक्यतुम्बधरो वीरौ गोपवेणुप्रवादकौ ॥ 

वे कभी कमलके फूलोंके शिरोभूषण धारणं करते और कभी 
` बछड़ोंकी रस्सियोंको यज्ञोपवीतकी भाँति धारण कर लेते थे । 
वीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये बनमें 
घूमते और गोपजनोचित वेणु बजाया करते थे | _ 
_ कचिद्‌ वसन्तावन्योन्यं क्रीडमानो क्कचिद्‌ वने । 
पर्णशय्यासु संखुप्ती कचिन्निद्रान्तरैषिणो ॥ 

वे दोनों भाई कहीं ठहर जाते, कहीं बनमें एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या बिछाकर सो 
` ज्ञाते तथा नींद लेने लगते थे || 
_ तोवत्सान्‌ पालयन्तो हि शोभयन्तो महद्‌ वनम! 
_ च$चूयन्तो रमन्तौ स्म राजन्नेवं तदा शुभौ ॥ 
राजन्‌! इसप्रकार वे मङ्गलमय बलराम और श्रीकृष्ण 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 


9९९ 








NNN NNN NNN NNN NNO NNN NNN SN NN NN NNN NN NN NNN NN NNN NA NS NS NSN NS 


बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए. सब्र ओर घूमते और भाति-भॉतिकी क्रीडा करते थे ॥ 
ततो वृन्दावनं गत्वा वसुदेवसुताबुभो । 
गोत्रजं तत्र कौन्तेय चारयन्तो विजहतुः ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों वसुदेवपुत्र बृन्दावनमे 
जाकर गौएँ चराते हुए लीला-विहार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 


[ कालिय-मर्दन एबं धेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस आदिका 
वध, श्रीकृष्ण ओर बलरामका विद्याभ्यास तथा गुरु- 
दक्षिणारूपसे गुरुजीको उनके मरे हुए फुन्रको 
जीवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 
ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठं सङ्खषेणं विना । 
चचार तद्‌ चनं रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युविष्टिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने बड़े 
भाई संकर्षणको साथ लिये बिना ही रमणीय वृन्दावनमे चले 
गये और वहाँ इधर-उधर भ्रमण करने लगे ॥ 


काकपक्षधरः श्रीमाऽछः्यामः पद्मनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सेनो रसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होंने काक-पक्ष धारण कर रक्खा था। वे परम 
शोभायमान; इयाम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर नेत्रोंसे सुशो- 
मित थे । जैसे चन्द्रमा कलंकसे युक्त होकर शोभा पाता है; उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहृसे शोमा पा रहा था ॥ 


रज्जुयज्ञोपचीती स पीताम्बरधरो युवा । 
सवेतगन्धेन लित्ताङ्गो नीलकुश्वितमूथेजः ॥ 
राजता बहिंपत्रेण मन्दमारुतकम्पिना । 
कचिद्‌ गायन्‌ कचित्‌ क्रीडन्‌ कचिन्नृत्यन्‌ कचिद्धसन । 
गोपवेषः स॒ मधुरं गायन्‌ वेणुं च वादयन्‌ । 
प्रह्मादनार्थ तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार द्युतिमान्‌ प्रभुः । 
बहुरम्येषु देशेषु वनस्य वनराजिषु ॥ 
तासु कृष्णो मुदं लेमे क्रीडया भरतषेभ । 
स कदाचिद्‌ बने तस्मिन्‌ गोभिः सह परिवजन्‌॥ 
उन्होंने रस्सियोंको यज्ञोपवीतकी भाति पहन रक्खा था। 
उनके श्रीअङ्गोंपर पीताम्बर शोमा पा रहा था । विभिन्न अज्ञोंमें 
इवेत चन्दनका अनुलेप किया गया था । उनके मस्तकपर 
काले-धुँघराले केश सुशोभित थे । सिरपर मौरपंखका मुकुट 
शोभां पाता था; जो मन्द-मन्द वायुक्रे झोंकोंसे लहरा रहा था | 
भगवान्‌ कहीं गीत गाते, कहीं क्रीड़ा करते) कहीं नाचते और 
कहीं हँसते थे | इस प्रकार गोपालोचित वेष धारण किये मधुर गीत 
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गाते और वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गौओंको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी वनम घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वर्षकि समय गोकुलमें वहॉक्रे अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोमै विचरण करते. थे । 
भरतश्रेष्ठ ! उन वनश्रेणियामे भाति-भातिके खेल करके 
इयामसुन्दर बड़े प्रसन्न होते थे एक दिन वे गौओंके साथ 
वने घूम रहे थे | 
भाण्डीरं नाम दृष्छाथ न्यग्रोधं केशवो महान्‌। 
तच्छायायां निवासाय मति चक्र तदा प्रभुः ॥ 
घूमते-धूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
बटवृक्ष देखा और उसकी छायामै बेठनेका विचार किया ॥ 
स तत्र वयसा तुल्यैः वत्सपालेः सहानघ। 
रेमे स दिवसान्‌ क्षणः पुरा खगपुरे तथा ॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थात्राले 
दूसरे गोप-ब्रालकोंके साथ बछडे चराते थे, दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य धाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे, उपी प्रकार वनमे आनन्दपूर्वक दिन ब्रिताते थे ॥ 
तं क्रीडमानं गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति स्म बहवो मान्यैः क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्ये स्स परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः । 
गोपालाः कुष्णमेवान्ये गायन्ति स्स वनप्रियाः ॥ 
।ण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए, श्रीकृष्णको अच्छे-अच्छे खिलीनोंद्वारा 
प्रसन्न रखते थे । दूसरे प्रसन्नचित्त रहनेवाले गोप, जिन्हें 
वनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णको महिमाका गान 
किया करते थे ॥ 
तेषां संगायतामेव वादयामास केशवः । 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं वीणां च तत्र चे ॥ 
एवं क्रीडान्तरैः कृष्णो गोपाळैविंजहार सः। 
जब वे गीत गाते, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोके 
बाजोंके त्रीच-त्रीचमें वेणुः तुम्बी और वीणा बजाया करते थे । 
इम प्रकार विभिन्न लीलाओंद्वारा श्रीकृष्ण गोपतालकोके 
साथ खेळते थे ॥ 
तेन बालेन कौन्तेय कृतं लोकहितं तदा ॥ 
पच्यतां सर्वभूतानां वासुदेवेन भारत । 
भरतनन्दन | उस समय बालक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूतोंके 
देखते-देखते लोकहितके अनेक कार्य किये ॥ 
हदे नीपवने तत्र क्रीडितं नागमूथनि 
कालियं शासयित्वा तु सर्वलोकस्य पझ्यतः। 
विज्ञहार ततः कृष्णो बलदेवसहायवान्‌ ॥ 
वृन्दावनमें कदम्बवनके पास जो हृद ( कुण्ड ) था; उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनांगके मंस्तकपर नृत्यक्रीडा की 
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थी | फिर सत्र लोगोंके सामने ही कालियनागको अन्यत्र जानेका 
आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर विचरण 
करने लगे || 

धेनुको दारुणो दैत्यो राजन्‌ राखभविग्रहः । 


तदा तालवने राजन्‌ बलदेवेन वे हतः ॥ 


राजन्‌ ! ताळवनमें धेनुक नामक भयंकर देव्य निवास करता 
था, जो गधेका रूप धारण करके रहता था । उस समय बह 
बळदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 

कदाचित्‌ कौन्तेय रामकृष्णो वनं गतो । 
चारयन्तौ प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननो ॥ 

कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखबाछे 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढ़े हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तो मुद युक्तो वीक्षमाणो वनानि वे। 
कवेळयन्तौ प्रगायन्तो विचिन्वन्तो च पादपान्‌॥ 

वहाँ वनकी शोभा निहारते हुए वे दोनों भाई घूमते) 
खेलते) गीत गाते और विभिन्न वृक्षोंकी खोज करते हुए बडे 
प्रसन्न होते थे ॥ 
नामभिव्योहरन्तो च वत्सान्‌ गाश्च परंतपो । 
चेरतुळोंकसिद्धाभिः क्रीडाभिरपराजितो 

दात्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों अजेय वीर वहाँ 
गौओं और बछडोंको नाम ले-लेकर बुलाते और लोकप्रचलित 
बालोचिंत क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
तौ देवौ मानुषीं दीक्षां बहन्तो सुरपूजितो । 
तज्जातिगुणयुक्ताभिः क्रीडामिइचेरतुवंनस्‌ ॥ 

वे दोनों देववन्दित देवता थे तों भी मानवी दीक्षा ग्रहण 


करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाली क्रीडाए | 


करते हुए वनम विचरते थे ॥ 
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ततः कृष्णे महातेजास्तदा गत्वा तु गोवजम्‌। 
गिरियक्षं तमेवैष प्रकृतं गोपदारकेः ॥ 
बुभुजे पायसं शौरिरीश्वरः सर्वेभूतकृत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गोओंके त्रजमें जाकर 
गोपबालकोंद्रारा किये जानेवाले गिरियज्ञमे सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतखष्टा ईश्वरके रूपमे अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
तं दृष्टा गोपकाः सर्वे कृष्णमेघ समचयन्‌ ॥ 
पूज्यमानस्ततो गोपैर्दिव्यं वपुरधारयत्‌ । 
उन्हें देखकर सब गोप भगवदूबुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे । गोपाछोंद्वारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप धारण कर लिया ॥ 
धरतो गोवधेनो नाम सप्ताह पर्वतस्तदा ॥ 
शिशुना वासुदेवेन गवार्थमरिमदेन । 
ात्रुमर्दन युधिष्ठिर | (जत्र इन्द्र वर्षा कर रदे थे; उस 
समय) बालक वासुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताहतक 
गोवर्धन पर्वतको अपने हाथपुर उठा रक्‍खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कमे दुष्करम्‌ ॥ 


. तदद्गुतमिवात्रासीत्‌ सर्वलोकस्य भारत । 
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भरतनन्दन ! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमें ही अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला; जो सत्र लोगोंक्रे लिये अत्यन्त अद्भुत- 
सा था॥ 
देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्टा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द इति तं ह्यक्त्वा ह्यभ्यषिञ्चत्‌ पुरंदरः । 
इत्युक्त्वा ऽऽर्िष्य गोविन्दं पुरुहतोऽभ्ययाद्‌ दिवम्‌। 

देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जब श्रीकृष्णको 
(गोवर्धन धारण किये ) देखा) तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 


उन्होंने श्रीकृप्णको “गोविन्द? नाम देकर उनका (*गबेन्द्र? पदपर) 


अभिषेक किया । देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 

उनकी अनुमति ले स्वगलोकको चले गये ॥ 

अथारिष्ट इति ख्यातं दैत्यं वृषभविश्नहम । 

जघान तरसा कृष्णः पशूनां हितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पशुओंके हितकी कामनासे बृषभरूप- 

धारी अरिष्ट नामक देत्यको वेगपूर्वक मार गिराया ॥ 

केशिनं नाम देतेयं राजन्‌ वै हयविश्रहम्‌ । 


| तथा वनगतं पार्थे गज्ञायुतबलं हयम्‌ ॥ 
' प्रहितं भोजपुत्रेण जघान पुरुषोत्तमः। 


राजन्‌ | व्रजमें केशी नामका एक दैत्य रहता था; जिसका 
शरीर धोड़ेके समान था । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था । कुन्तीनन्दन ! उस अश्वरूपधारी देत्यको भोजकुलोत्पन्न 
कंसने भेजा था । वृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 


` उसे भी अरिष्टासुरकी भाति मार दिया ॥ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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आन्ध्र महळं च चाणूरं निजघान महासुरम्‌ ॥ 
कंसके दरबारमे एक आन्तरदेशीय मल था) जिसका 
नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था । श्रीकृष्णने उसे 
भी मार डाला ॥ ब + 27 
खुनामानममित्रप्न॑ सर्वेसेन्यपुरस्कतम । 
बालरूपेण गोविन्दो निजघान च भारत ॥ 
भरतनन्दन ! ( कंसका भाई ) शात्रुनाशक सुनामा कंसकी 
सारी सेनाका अगुआ--सेनापति था । गोविन्द अभी बालक 
थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया ॥ i 
बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिक हतः। ... 
भारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमे 
युद्धके लिये तेयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पहलवानको 
बलरामजीने अखाड़ेमें ही मार दिया | 
च्रासरितश्च तदा कंसः स हि कृष्णन भारत ॥ 
युधिष्ठिर ! उस समय श्रीकृष्णने कंसके मनमें भारी भय 
उत्पन्न कर दिया ॥ 
ऐराचतं युयुत्सन्तं मातङ्गानामिवषेभम्‌। 
कृष्णः कुवलयापीडं हतवांस्तस्य पद्दयतः ॥ 
हाथियोंमें श्रेष्ठ कुवलयापीडको, जो ऐरावतकुलमें 
उत्पन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता था; 
श्रीकृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रश्नः सवेषां पझ्यतां तदा। 
अभिषिच्योश्रसेनं तं पित्रोः पादमवन्दत ॥ 

फिर झात्रुनाशन श्रीकृष्णने सब लोगोंके सामने ही कसको 
मारकर उग्रसेनको राजपदपर अभिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवकी-बसुदेवक्रे चरणोंमे प्रणाम किया ॥ . 
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एवमादीनि कमोणि कृतवान्‌ वै जनादनः । 
उवास कतिचित्‌ तत्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनाद॑नने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामे ही रहे || 
ततस्तो जग्मतुस्तात गुरुं सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशुश्रूषया युक्तो धमक्षो धर्मचारिणो ॥ 

तात युधिष्ठिर | तदनन्तर वे दोनों धर्मज्ञ भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ (उज्ञयिनीपुरीमे) विद्याध्ययनके लिये गये । 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धर्मके ही अनुष्ठानमें लगे रहे || 
वतमुग्रं महात्मानो विचरन्तावतिष्ठताम्‌ । 
अहोरात्रचतुष्षष्ट्या षडङ्गं वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर त्रतका पालन करते हुए 


वहाँ रहते थे । उन्होंने चौसठ दिन-रातमें ही छहों अङ्गों- 


सहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभौ प्राप्नुतां यदुनन्द्नो । 
गान्धवेवेदं वैद्यं च सकल समवापतुः ॥ 
इतना ही नहीं) उन यढुकुलकुमारोंने छेख्य (चित्रकला); 
गणित) गान्धर्ववेद तथा सारे वैद्यको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 
हस्तिशिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः । 
ताबुभौ जग्मतुर्वीरौ शुरु सान्दीपनि पुनः ॥ 
धनुर्वेदचिकीषा्थे धमक्षो धर्मचारिणौ । 
गजशिक्षा तथा अश्वरिक्षाको तो उन्होंने कुल बारह 
दिनोमें ही प्राप्त कर लिया । इसके बाद वे दोनों धर्मज्ञ 
एवं धर्मपरायण वीर धनुवेंद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
मुनिक्रे पास गये ॥ | 
ताविष्वस्त्रवराचायमभिगम्य प्रणम्य च ॥ 
तेन तो सत्कृतो राजन्‌ विचरन्ताववन्तिषु । 
राजन्‌ ! धनुर्वेदके श्रेष्ठ आचार्य सान्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अवन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे॥ 
पञ्चाशद्धिरहोरात्रेदेराङ्ग सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
सरहस्यं धनुरवंदं सकलं ताववापतुः। 
पचास दिन-रातमें ही उन दोनोंने दस अङ्गाँसे युक्त, 
सुप्रतिष्ठित एवं रहस्पसहित सम्पूर्ण धनुबंदका ज्ञान प्राप्त 
कर लिया || 
दृष्टा कृतास्त्रो विमरेन्द्रो गुवथे तावचोदयत्‌ ॥ 
अयाचतार्थ गोविन्दं ततः सान्दीपनिर्विभुः । 
उन दोनों भाइयोंको अस्त्र-विद्यामें निपुण देखकर 
विप्रबर सान्दीपनिने उन्हें गुरुदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी। 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


सान्दीपनिजी सब विषयोंके विद्वान्‌ थे। उन्होंने श्रीकृष्णसे 


अपने अभीष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार की ॥ 
सान्दीपानिरुवाच 


मम पुत्रः समुद्रेऽस्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्रं ते भक्षितं तिमिना मम। 
सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमें नहा रहा 
था, उस समय “तिमि? नामक जळजन्तु उसे पकड़कर भीतर 
छे गया और उसके शरीरको खा गया । तुम दोनोंक्रा भला 
हो । मेरे उस मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँला दो ॥ 
भीष्म उवाच 
आतीय गुरवे तत्र प्रतिशुध्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोकेषु कतुंमन्येन केनचित्‌ । 
भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आते हो गये । यद्यपि उनकी 
मॉग बहुत कठिन थी) तीनों लोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भव था, तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 


यश्च सान्दीपनेः पुत्रं जधान भरतषभ ॥ 

सोऽसुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः । 
भरतश्रेष्ठ ! जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था, उस 

असुरको उन दोनों भाइयोंने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया | 


ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीघेकाळं गतः प्रेतं पुनरासीच्छरीरवान्‌। 
तदनन्तर अमिततेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रसादसे 
सान्दीपनिका पुत्र) जो दीर्घकालसे यमलोकमें जा चुका था) 
पुनः पूर्ववत्‌ शरीर धारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दृष्टा सुमहदद्भतम्‌ ॥ 
सवेषामेव भूतानां विस्मयः समजायत । 
वह अशक्य, अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियाँको बड़ा आश्चयं हुआ ॥ | 
ऐश्वयोणि च सवोणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
सर्व॑ तदुपजहाते गुरवे रामकेशवौ । 
ततस्तं पुत्रमादाय ददौ च गुरवे प्रभुः ॥ 
बलराम और श्रीकृष्णने अपने शुरुको सब प्रकारके 
ऐश्वर्यश गाय; धोड़े और प्रचुर धन सब कुछ दिये । तत्यश्चात्‌ 
गुरुपुत्रको लेकर भगवानने गुरुजीको सौंप दिया ॥ 
तं दृष्टा पुत्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः । 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणादन्यश्चिन्तयेदिद्‌ म द्गतम्‌ । 
उस पुत्रको आया देख सान्दीपनिके नगरके लोग यह मान 





अधघीभिहरणपवं ] 


गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है, जो 


अन्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है । 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
जो इस अद्भुत कार्यको सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है )॥ 
गदापरिघयुद्धेखु सवोस्त्रेषु च केशवः ॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्तः सवेलोकेषु विश्रुतः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गदा और परिघके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 
अख्र-शस्त्रेके ज्ञानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया । वे 
समस्त लोकोंमे विख्यात हो गये || 


` भोजराजतनूजोऽपि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 


स्त्राने बले वीर्ये कातेवीयेसमो5भवत । 
तात युधिष्टिर ! भोजराजकुमार कंस भी उस्त्रज्ञान? 
बल और पराक्रममें कार्तवीर्य अर्जुनकी समानता करता था ॥ 
तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्विजन्ते स्म राजानः सुपणोदिव पन्नगाः । 
भोजबंशके राज्यकी बृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 


कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विम्म रहते थे; 
जैसे गरुड्से सर्प || 


चित्रकामुकनिस्तिशविमळप्रासयोधिनः ॥ 

शर्त शतसहस्राणि पादातास्तस्य भारत । 
भरतनन्दन ! उसके यहाँ धनुष, खङ्ग और चमचमाते 

हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 

पैदल सैनिक थे ॥ 


अष्टौ शतसहस्राणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्य जाम्बूनदमयध्बजाः । 
भोजराजके रथी सैनिक, जिनके रथोंपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो झूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाळे नहीं थे, आठ लाखकी संख्याम थे॥ 


स्फुरत्काञ्चनकक्ष्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
तावन्त्येव सहस्त्राणि गजानामनिवर्तिनाम्‌। 
युधिष्टिर ! कंसके यहाँ युद्धसे कमी पीछे न हटनेवाले हाथी- 
सवार भी आठ ही लाख थे । उनके हाथियोंकी पीठपर 
सुबणक्रे चमकीले हौदे कसे होते थे ॥ 
ते च पर्वतसङ्काशाश्चित्रध्वजपताकिनः ॥ 
बभूबुभोजराजस्य नित्यं प्रमुदिता गजाः । 
भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं - 
से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ 
्लङ्कतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्ठिर । 
अभवद्‌ भोजराजस्य द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 





अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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युधिष्ठिर | भोजराज कंसके यहाँ आभूषणोंसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 


बोडशाइवसहस्त्राणि किंशुकाभानि तस्य वे। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्टिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दुधेषः केनचिद्‌ बलात्‌ । 
स च षोडशसाहस्रः कंसश्रातृपुरस्सरः ॥ 
उसके यहां सोलह हजार धोड़े ऐसे थे, जिनका रङ्ग 
पलासके फूलकी भाति लाळ था । राजन्‌ ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल भी मौजूद था) जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी । इन अश्वोंके सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाको कोई भी बलपूर्वक दबा नहीं सकता था । 
कंसका भाई सुनामा इन सवका सरदार था || 


सुनामा सइशस्तेन स कंसं पर्यपालयत्‌ । 
वह भी कंसके ही समान बलवान्‌ था एबं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 
य आसन्‌ सवंवणोर्तु हयास्तस्य युधिष्टिर ॥ 
स गणो मिश्रको नाम षष्टिसाहसतन उच्यते । 
युधिष्टिर ! कंसके यहाँ घोड़ोंका एक और भी बहुत बड़ा 
दळ था; जिसमें सभी रङ्गके घोड़े थे । उस दलका नाम था 
मिश्रक । मिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती है।॥ 


कंसरोषमहाचेगां ध्वजञानूपमहाद्रुमाम्‌॥ 
मत्तद्विपमहाग्राहां वेचस्वत बशानुगाम्‌ । 


( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था । ) कंसका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था । 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटबर्ती वृक्षोंके समान जान पड़ते थे । मतवाले 
हाथी बड़े-बड़े ग्राहके समान थे। वह नदी यमराजकी आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी ।। 


शसत्रजालमहाफेनां 
गदापरिघपाठीनां 





~~ 


सादिवेगमहाजलाम ॥ 
नानाकवचशैवळाम्‌ । 


अस्त्र-रास्त्रोके समूह उसमें फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
सवारोंका वेग उसमें महान्‌ जळप्रवाह-सा प्रतीत होता था । 
गदा और परिघ पाठीन नामक मछलियोंके सदृश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कवच सेवारके समान थे॥ 


रथनागमहावता नानारुघिरकदंमाम्‌ ॥ 
_ चित्रकासुककलोलां रथाइवकलिलहदाम्‌ । 


रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी भॅवरोंका दृश्य उपस्थित 
करते थे । नाना प्रकारका रक्त ही कोचड़का काम करता था । 
विचित्र धनुष उठती हुई लह्रोंके समान जान पड़ते थे | 
रथ और अश्वोंका समूह हृदके समान था ॥ 
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श्रीमहाभारते 


पायया 


महासथनदी घोरां योधावतननिःस्वनाम्‌ ॥ 


को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिष्ठिर । 
योद्वाओके इधर-उधर दोड़ने या बोलनेसे जो शब्द 

होता था) वही उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद था | 

युधिष्ठिर ! भगवान्‌ नारायणके सित्रा ऐसे कंशकों कोन मार 

सकता था १ ॥ 

एष शक्ररथे तिष्ठस्तान्यनीकानि भारत ॥ 


व्यधमद्‌ भोजपुत्रस्य महाश्राणीव मारुतः । 


भारत ! जैसे हवा बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-मिन्न कर 
देती दै; उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमें 
बैठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला ॥ 
तं सभास्थं सहामात्यं हत्वा कसं सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाहों देवकी ससुहंद्रणाम । 
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मारकर श्रीकृष्णने सुहृदोंसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया | 
यशोदां रोहिणीं चेव अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उग्रसेनं च राजानमभिषिच्य जनादनः । 
अर्चितो यदुमुख्यैश्च भगवान्‌ वासवानुजः ॥ | 
जनार्दनने यशोदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्रसेनको राजाके पदपर अभिषिक्त किया | उस समय 
, यदुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषोंने इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिवमःयान्तं सहितं सर्वराजभिः । 
सरस्वत्यां जरासंघमज्जयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 


तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित _ 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंधको सरोवरों या ह्वदोसे 


सुशोमित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सेनिकोंसहित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्याओंको पल्लीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इन्द्र- 
लोकमें जाकर अदितिको कुण्डल अपेण- 
कर द्वारकापुरीमें वापस आना | 
भीष्म उवाच 

शूरसेनपुर॑ त्यक्त्वा सर्वयादवनन्द्नः। 
द्वारकां भगवान कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! तदनन्तर समस्त 
यदुवंशियोंको आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण झूरसेन- 
पुरी मथुराको छोड़कर द्वारकामें चले गये।। 
प्रत्यपद्यत यानानि रत्नानि च बहूनि च। 
यथाह पुण्डरीकाक्षो नेऋतान प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न और वाहन प्राप्त किये थे; उनका वे द्वारकामें 
यथोचित रूपसे संरक्षण करते थे ॥ 
तत्र विच्नं चरन्ति स्म दैतेयाः सह दानवैः । 
ताअघान महाबाहः वरमत्तान्‌ सहाझुरान्‌ ॥ 
उनके इस कार्यमें दैत्य और दानव विघ्न डालने लगे । 
तत्र महाबाहु श्रीकृण्णने वरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला || 
स विष्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋतः । 
त्रासनः सुरखंघानां विदितो. चः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षतने भगवानके कार्यमे बिघ्न 
डालना आरम्भ किया । बह समस्त देवताओंको भयभीत 
करनेवाला था । राजन्‌ ! तुम्हे तो उसका प्रभाव विदित ही है ॥ 
स भूम्यां मूतिलिङ्गस्थः सवेदेवाखुराः्तकः । 


` माजुबाणासृषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 


समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस धरतीके 
भीतर मूर्तिलिङ्गमे' स्थित हो मनुष्यों ओर ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था॥ 

€ हितर गोम 
त्बष्टुदु भोमः करोरुमगमत्‌ तदा। 
गजरूपेण जग्राह रुचिराङ्गी चतुर्दशीम्‌ ॥ 





१. मूर्ति या शिवलिज्ञके आकारका कोई दुभेद्य गृह, जो प्रथ्वी- 
के भीतर गुफामें बनाया गया हो । शत्रुओसे आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निमोण वरा रक्खा था । 


[ सभापर्वणि ` 


"र 





अघोभिहरणपचं ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भूमिका पुत्र होनेसे नरकको भौमासुर भी कहते हैं । 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्व्शकी पुत्री 
कशेरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया । कशेरु बड़ी सुन्दरी 
ओर चौदह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 
प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरकोऽब्रबीत्‌ । 
नष्टशोकभयाबायः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 

नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था। उसके शोक? भय 
और बाधाएँ दूर हो गयी थीं । उसने करोरुको मूर्च्छित करके 
हर लिया ओर अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा | 


नरक उवाच 
यानि देवमनुष्येषु रल्लानि विविधानि च। 
बिभर्ति च मही कृत्स्ना सागरेषु च यद्‌ वसु ॥ 
अद्यप्रशृति तद्‌ देवि सहिताः सर्वनेऋताः । 
तवेवोपहरिष्यन्ति दैत्याश्च सह दानवैः ॥ 
नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुष्योंके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं, सारी प्रथ्वी जिन रत्नोंको धारण 
करती है तथा समुद्रोंमें जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-त्म्रकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे । देत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी भेंट देंगे ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुत्तमरत्नानि बहुनि विविधानि च। 
स जहार तदा भौमः स्त्रीरत्नानि च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भारत ! इस प्रकार भोमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा स्त्री-रलोंका भी अपहरण किया || 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको बळात्‌। 
याश्च देवमनुष्याणां सत्त चाप्सरसां गणाः ॥ 
गन्धरवाकी जो कन्याएँ थीं, उन्हें भी नरकासुर बलपूर्वक 
हर लाया । देवताओं और मनुष्यांकी  कन्याओं तथा 


 अप्सराओंके सात समुदायोंका भी उसने अपहरण कर लिया ॥ 
_ चतुर्दशसहस्राणां 


चेकर्विशच्छतानि च । 


 पकवेणीधराः सर्वाः सतां मार्गमनुत्रताः ॥ 
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इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 


हे | घरमें एकत्र हो गयीं। वे सब-की-सब सत्पुरुषोंके मार्गका 
. अनुसरण करके व्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
` वेणी धारण करती थीं ॥ 


भोमो5कारयन्मणिपरवंते । 
ओदकायामदीनात्मा मुरस्य विषयं प्रति ॥ 
` उत्साहयुक्त मनवाले भौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वतपर 
अन्तःपुरका निर्माण कराया । उस स्थानका नाम था औदका 
'( जलकी सुविधासे सम्पन्न भूमि ) । वह अन्तःपुर .मुर नामक 


दैत्यके अधिकृत प्रदेशमें बना था ॥ 
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ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य दश चात्मजाः । 
नेऋताश्च यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरका राजा भौमासुर) मुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 
सख एव तपसां पारे वरदत्तो महीसुतः । 
अदिति धषंयामास कुण्डलाथ युधिष्टिर ॥ 
युधिष्ठिर ! प्रथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्य़ाके - अन्तमें 
वरदान पाकर इतना गवोन्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चासुरगणेः सवेः सहितेः कर्म तत्‌ पुरा । 
छृतपूवे महाधोरं यदकार्षीन्महाखुरः ॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादेत्याने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था, जेसा अकेले इस महान्‌ असुरने 
कर डाला था ॥ 


यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌ । 
विषयान्तपालाश्चत्वारो यस्यासन्‌ युद्ध दुमे दाः ॥ 

एृथ्वीदेबीने उसे उत्पन्न किया था, प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्धोन्मत्त देत्य उसके राज्यकी 
सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमावृत्य पन्थानं पर्यवस्थिताः । 
भासनाः सुरसङ्घानां विरूपे राक्षसैः सह ॥ 

वे प्रथ्वीसे लेकर देवयानतकके मार्गको रोककर खड़े 
रहते थे । भयानक रूपवाले राक्षसोंके साथ रहकर वे देव- 
समुदायको भयभीत किया करते थे ॥ 
हयग्रीवो निशुम्भश्च घोरः पञ्चजनस्तथा । 
सुरः पुत्रसहस्रैश्च वरदत्तो महासुरः ॥ 

उन चारों देत्योंके नाम इस प्रकार हैं--हयग्रीव+ निशुम्भ, 
भयंकर पञ्चजन तथा सहस्र पुत्रोंसहित महान्‌ असुर मुर, जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 
तद्वधार्थ महाबाहुरेष चक्रगदासिश्वक्‌ । 
जातो वृष्णिषु देवक्यां वासुदेवो जनादन: ॥ 


उसीके वधके लिये चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 
वाले ये महाबाहु श्रीकृष्ण बृष्णिकुलमें देवकीके गर्भसे उत्पन्न 
हुए, हैं । वसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन “बासुदेव? 
कहलाते हैं ॥ 
तस्यास्य पुरुषेन्द्रस्य लोकप्रथिततेजसः । 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रधानतः ॥ 

तात युधिष्टिर ! इनका तेज सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात है । 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान प्रधानतः द्वारका ही 
है; यह तुम सब लोग जानते हो ॥ 








अतीव हि पुरी रम्या द्वारका वालवक्षयात्‌ । 

अति वै राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्षं ते युधिष्टिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावती पुरीसे भी 

अत्यन्त रमणीय है । युधिष्टिर ! भूमण्डलमें द्वाकाकी शोभा 

सबसे अधिक है । यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 


तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा दृष्ण्युपाश्रया । 
या दाशाहींति विख्याता योजनायतविस्तृता ॥ 
= देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें बृष्णिवंशियोंके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर सभा है) जो दाशाहकि नामसे विख्यात 
है | उसकी लम्बाई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सर्वे रामकृष्णपुरोगमाः । | 
लॉकयात्रामिमां ऊृत्स्रां परिरक्षन्त आसते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक- 
बंशके सभी लोग बैठते हैं और सम्पूर्ण लोक-जीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्वेषु कदाचिद्‌ भरतषेभ । 
दिव्यगन्धा वबुवोताः कुखुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक दिनकी बात है; सभी यदुवंशी उसे 
सभामें विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
वायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने लगी || 
ततः सूर्यसहस्तराभस्तेजोराशिमहाद्ग॒तः । 
मुहृत॑मन्तरि्षेऽभूत्‌ ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकाशमें सहखों सूयाके 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
पृथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः । 
वृतो देवगणेः सर्वेवोसवः प्रत्यदश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर श्वेत हाथीपर बेठे हुए इन्द्र 
सम्पूर्णं देवताओंपहित दिखायी दिये ॥ 
रामङ्ष्णे च राजा च वृषण्यन्धकगणेः सह । 
उत्पत्य सहसा तस्मे नमस्कारमकुवंत ॥ 
बलराम) श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन ब्ृष्णि और 
अन्धकवंशके अन्य लोगोंके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रको नमस्कार किया ॥ 
सोऽवतीर्य गजात्‌ तूणं परिष्वज्य जनादंनम्‌ । 
सस्वजे बलदेवं च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको ृदयसे 
ळगाया । फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिळे॥ 
उद्धवं वसुदेवं च विकद्रु च महामतिम्‌ । 
प्रधुम्नलाम्बनिशठाननिरुद्ध ` सात्यकिम्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ सभापर्वणि | 








गदं सारणमक्ररं कृतवमोणमेव च । 
चारुदेष्णं सुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्वज्य च दृष्टा च भगवान्‌ भूतभावनः । 

भूतभावन ऐश्वर्यश्ञाली इन्द्रने वसुदेव, उद्धव) महामति 
विक्र, प्रद्युम्न, साम्ब) निशठ) अनिरुद्ध सात्यकि) गद्‌) सारण; 
अक्रूर, कृतवर्मा) चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादर्वोका 
भी यथोचित रीतिसे आलिङ्गन करके उन सबकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥ | 
वृष्णयन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ वासवः ॥ 
प्रग्रृह्य पूजां तैदेत्तासुवाचावनताननः । 

इस प्रकार उन्होंने वृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान 
व्यक्तियोंको हृदयसे लगाकर उनकी दी हुई पूजा 
ग्रहण की तथा मुखको नीचेकी ओर झुकाकर वे इस 
प्रकार बोले ॥ | 
















































































इन्द्र उवाच 
अदित्या चोदितः कृष्ण तब मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डलेऽपहृते तात भौमेन नरकेण च । 
इन्द्रने कहा--भेया कृष्ण | तुम्हारी माता अदितिकी 
आज्ञासे में यहाँ आया हूँ । तात | भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशदाब्दवाच्यस्त्वं लोकेऽस्मिन्‌ मधुसूदन ॥ 
तस्माज्जहि महाभाग भूमिपुत्रं नरेश्वर । 
मधुसूदन ! इस लोकम माताका आदेश सुननेके पात्र 
केबल तुम्हीं हो । अतः महाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ 


















































भीष्म उवाच 

तमुवाच महाबाहुः प्रीयमाणो जनादेनः । 
निर्जित्य नरकं भोममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! तब महाबाहु जनार्दन 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--'देवराज ! में भूमिपुत्र नरका- 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूँगा? ॥ 
पवमुक्त्वा तु गोविन्दो राममेवाभ्यभाषत । 
प्रधुम्नमनिरुद्धं च साम्बं चाप्रतिमं बले ॥ 
एतांश्वोकत्वा तदा तत्र वासुदेवो महायशाः । 
अथारुह्य सुपणे वे. शह्कचक्रगदासिश्वक ॥ 
ययौ तदा हृषीकेशो देवानां हितकाम्यया । 

ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की । तत्मश्चात्‌ प्रद्युन्न, अनिरुद्ध और अनुपम बलवान्‌ 
साम्बसे भी इसके विषयमे वार्तालाप करके महायशस्वी 
इन्दरियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण शङ्क) चक्र, गदा और खडू 
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धारणकर गरुड़पर आरूढ हो देवताओंका हित करनेकी 
इच्छासे वहाँसे चल दिये || 

तं प्रयान्तममित्रघ्नं देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌। 


रात्रुनादान भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 


` इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता बड़े प्रसन्न हुए और अच्युत भगवान्‌ 
कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चले || 
सोऽग्र्यान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महासुरान्‌॥ 
क्षुरान्तान्‌ मौरवान्‌ पाशान्‌ षट्सहस्रं ददर्श सः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षसोंको 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पाशोंकों देखा) 
जिनके किनारोंके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुरं हत्वा सहान्वयम्‌ ॥ 
शिलासङ्कानतिक्रम्य निशुम्भमवपोथयत्‌ । 
भगवानने अपने अस्त्र ( चक्र ) से मुर देत्यके पाशोंको 
काटकर मुर नामक असुरको उसके वंदाजासहित मार डाला और 
शिलाओंके समूहोंको लॉघकर निश॒म्भको भी मार गिराया ॥ 
यः सहस्त्रसमस्त्वेकः सवोन्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ 
तं जघान महावीर्यं हयग्रीवं महाबलम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ जो अकेला ही सहसरं योद्धाओंके समान था 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला ही युद्ध कर सकता था; 
उस महाबली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार दिया || 
अपारतेजा दुधेषः  खवंयादवनन्दनः ॥ 
मध्ये लोहितगङ्गायां भगवान्‌ देवकीसुतः । 
औदकायां विरूपाक्षं जघान भरतर्षभ ॥ 
पञ्च पञ्चज्ञनान घोरान नरकस्य महासुरान । _ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्णं यादवोंको आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष वीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोहितगङ्गाके बीच विरूपाक्षको तथा 'पञ्चजन? 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके पाच भयंकर राक्षसोंको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र युद्धमवतेत । 
फिर. भगवान्‌ अपनी शोभासे उद्दीक्त-से दिखायी देनेवाले 
प्रागज्योतिषपुरमें जा पहुँचे । वहाँ उनका दानवोंसे फिर 
युद्ध छिड़ गया || 
महद्‌ दैवाखुरं युद्धं यद्‌ वृत्तं भरतर्षभ ॥ 
युद्धं न स्यात्‌ समं तेन लोकविस्मयकारकम्‌ । 
भरतकुलभूषण- ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमे परिणत हो गया । उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूसरा कोई नहीं हो सकता || 
चक्रलाञछनसंङिन्नाः शक्तिखङ्गहतास्तदा ॥ 
निपेतुदौनवास्तत्र समासाय जनादेनम्‌ । 
चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न एवं शक्ति तथा खडगसे आहत होकर 
धराशायी हो गये || 
अष्टौ शतसहस्राणि दानवानां परंतप । 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः पातालविबरं ययौ ॥ 
त्रासनं सुरसङ्खानां नरकं पुरुषोत्तमः । 
योधयत्यतितेजस्री ` मधुवन्मचुसूदनः ॥ 
परंतप युधिष्ठिर | इस प्रकार आठ लाख दानवोंका संहार 
करके पुरुषसिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पाताल्गुफामें गये) जहाँ 
देवसमुदायको आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता था । 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदनने मधुकी भाति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया || 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भौमेन भारत । 
कुण्डलार्थं सुरेशस्य नरकेण महात्मना ॥ 
भारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलोंके लिये भूमिपुत्र 
महाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध वड़ा भयंकर था || 
मुहूत लालयित्वाथ नरक मधुसूदनः । 
प्रबृत्तचक्रं चक्रेण प्रममाथ बलाद्‌ बली ॥ 
_ बलवान्‌ मधुसूदने चक्र हाथमे लिये हुए नरकासुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
मस्तकको काट डाला || | 
चक्रप्रमथितं तस्य पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाङ्गं. हताङ्गस्य वृत्रे वञ्रहते यथा ॥ 
अक्रेसे छिन्न-मिंन्न होकर घायल हुए शरीरवाले नरका- 
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<०८ | श्रीमहाभारते 


सुरका मस्तक वञ्रके मारे हुए वृत्रासुरके सिरकी भॉति सहसा 

पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 

भूमिस्तु पतितं दृष्टा ते वे प्रादाञ्च कुण्डले । 

प्रदाय च महद्दाबाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 

दोनों कुण्डल लौटा दिये और महात्राहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

इस प्रकार कहा || 
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` भूमिरुवाच 
सष्टस्त्वयेव मधुहंस्त्वयैव निहतः प्रभो । 
यथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोली--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है । आपकी जेसी इच्छा हो; 
वेसी ही लीला करते हुए नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीभगवानुवाच 

देवानां च मुनीनां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
उद्वेजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विट्‌ पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः सुतस्ते तु देवारिलोककण्डकः । 

_ श्रीमगवानने कहा--भामिनि ! तुम्हारा. यह पुत्र 
देवताओं) मुनियों) पितरों) महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्वेगेका पात्र हो रहा था । यह पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे द्वेष 
रखनेवांला, देवताओंका शत्रु तथा सम्पूर्ण विश्वका कण्टक 
था? इसलिये सब लोग इससे द्वेष रखते थे || 
सर्वलोकनमस्कायामदिति बाधते बली ॥ 
कुण्डले द्प॑सम्पूर्णस्ततोऽसो निहतोऽसुरः । 

इस बलवान्‌ असुरने बलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 





[ सभापवंणि 








विश्वके लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है। 
नेव मन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ कृतं मयि भामिनि ॥ 
मत्मभावाच्य ते पुत्रो लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 
भामिनि ! मैने इस समय जो कुछ किया हे उसके लिये तुम्हें 
मुझपर क्षोभ नहीं करना चाहिये । महाभागे ! तुम्हारे पुत्रने 
मेरे प्रभावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसलिये जाओ) 
मैने तुम्हारा भार उतार दिया है ॥ | 
भीष्म उवाच | 
निहत्य नरकं भौमं सत्यभामाखहायवान्‌ । 
सहितो लोकपाठैश्च ददशे नरकालयम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हे - युधिष्ठिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामासहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोंके साथ 
जाकर नरकासुरके. घरको देखा ॥ | 
अथास्य गुहमासाथय नरकस्य यदशास्विनः । 
ददश धनमक्षय्यं रलानि विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमे जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेट्टयेविक्कतानि च । 
अच्मसारानकमणीन विमलान्‌ स्फाटिकानपि ॥ 
मणि) मोती) मगे वेदूर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ ’ 
पुखराज; सूर्यकान्त मणि और निर्मळ स्फटिक मणिकी वस्तु 
भी वहाँ देखनेमै आयीं ॥ 
जास्बूनदमयान्येव शातकुम्भमयानि च । 
प्रदीतज्वळनाभानि शीतरदिमप्रभाणि च ॥ 


जाम्बूनद तथा झातकुम्भसंज्ञक सुवर्णकी बनी हुई बहुत-- 


सी ऐसी वस्तुएँ वहाँ दृष्टिगोचर हुई, जो प्रज्वलित अभि 
और शीतरदिम चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यबण रुचिरं इवेतमभ्यन्तर गृहम्‌ । 
यदक्षयं गृहे दष्टं नरकस्य धनं बहु ॥ 
न हि राज्ञः कुबेरस्य तावद्‌ धनसमुच्छूयः । 
हष्टपूवः पुरा साक्षान्महेन्द्रसदनेष्वपि ॥ 

नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर, 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था । उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय धन दिखायी दिया उतनी धनराशि राजा कुबेरके 
घरमे भी नहीं है । देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कभी 
उतना वैभब नहीं देखा गया था ॥ 

इन्द्र उवाच 

इमानि मणिरलानि विविधानि वसूनि च ॥ 
हेमखूत्रा महाकक्ष्यास्तोमरेवीयंशालिनः । 
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भीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ 
विमलाभिः पताकाभिवोसांसि विविधानि च । 
ते च विशतिसाहसतरा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनार्दन ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य, 
रत्न, धन तथा सोनेकी जालियोंसे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोंवाले; 
तोमरसहित पराक्रमशाली बड़े भारी गजराज एवं उनपर 
बिछानेके लिये मूँगेसे विभूषित कम्बछ, निर्मल पताकाओंसे 
युक्त नाना प्रकारके वस्त्र आदि हैं; इन सबपर आपका अधिकार 
है । इन गजराजोंकी संख्या बीस हजार है तथा इससे दूनी 
हथिनियाँ हैं ॥ 
अष्टौ शतसहस्राणि देशजाश्चोत्तमा हयाः। 
गोभिशचाचिकुतेयोनेः कामं तव जनादन ॥ 
जनार्दन ! यहाँ आठ लाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
बैल जुते हुए नये-नये वाहन हैं । इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो; वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 


आविकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि च । 
कामव्याहारिणञ्चेच पक्षिणः ग्रियद्‌शेनाः ॥ 
चन्दनागुरुमिश्राणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्यावासमरिंदम ॥ 


शत्रुदमन ! ये महीन ऊनी वस्त्र; अनेक प्रकारकी शय्याएँ 
बहुत-से आसन, इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमें सुन्दर 
पक्षी, चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
वस्तुएँ में आपके लिये वृध्णियोके निवासस्थान द्वारकामें 
पहुँचा दूँगा ॥ 


भीष्म उवाच 
देवगन्धवेरत्नानि दैतेयाखुरजानि च। 
यानि सन्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 


एतत्‌ तु गरुडे सर्वे क्षिप्रमारोप्य वासवः। 
र 
दाशाहपतिना साधेमुपायान्मणिपर्वंतम्‌ ॥ 


भीष्मजी कहते हे--युधिष्ठिर ! देवता, गन्धर्व, दैत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रत्न नरकासुरके घरमें उपलब्ध 
हुए; उन्हें शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति भगवान श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वतपर गये ॥ 


तत्र पुण्या वबुचोताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वलाः । 
प्रेक्षतां सुरसङ्घानां विस्मयः समपद्यत ॥ 


| वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 
` उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेली हुई थी । यह सब देखकर 
 देवताओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 

_ न्रिदशा ऋषयश्चैव चन्द्रादित्यौ यथा दिवि । 

` प्रमया तस्य शैलस्य निर्विशेषमिचाभवत्‌ ॥ 





आकाशमण्डलमें प्रकाशित होनेवाले देवता, ऋषि) 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पर्वतकी प्रभासे तिरस्कृत हो साधारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुज्ञातस्तु रामेण वासवेन च केरावः। 
प्रीयमाणो महाबाहुर्विवेश मणिपर्वतम्‌ ॥ 

तदनन्तर बलरामजी तथा देवराज इन्द्रैकी आशासे 
महात्राहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपर्वतपर बने हुए 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश किया ॥ 
तत्र वैट्टयंवणोनि ददश मधुसूदनः । 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 

मधुसूदनने देखा; उस अन्तःपुरके द्वार और गह वेदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं । उनके फाटकोंपर पताका 
फहरा रही थीं ॥ 
चित्रत्रथितमेघाभः प्रबभौ मणिपवतः। 
हेमचित्रपताकेश्च प्रासा दैरुपशोमितः ॥ 

सुवर्णमय विचित्र पताकाओंवाले महलोसे सुशोभित 
बह मणिपर्वंत चित्रलिखित मेधोंके समान प्रतीत होता था ॥ 
हस्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च। 
तत्रस्था वरवणोभा द्डशुर्मचुसूदनम्‌ ॥ 
गन्धवंसुरमुख्यानां प्रिया दुहितरस्तदा । 
त्रिविष्टपसमे देशे तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ 

उन महलोंमे विशाल अद्टालिकाएँ. बनी थीं) जिनपर 
चढ्नेके लिये मणिनिमित सीढ़ियाँ सुशोभित हो रही 
थीं । वहाँ रहनेवाली प्रधान-प्रधान गन्धर्वो और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशमें खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मधुसूदनको देखा ॥ 
परिवव्रमंहाबाहुमेकवेणीधराः स्त्रियः । 
सवाः काषायवासिन्यः सवाश्च नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु श्रीकृष्णको घेर 
लिया । वे सभी स्त्रियाँ एक वेणी धारण किये गेरुए वस्त्र 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक् वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 
व्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
भरजांसि च वासांसि बिभ्रत्यः कोशिकान्यपि॥ 
समेत्य यदुसिंहस्य चक्ुरस्याञ्जलि स्त्रियः । 
ऊचुश्चैनं हृषीकेशं सवोस्ताः कमलेक्षणाः ॥ 

उस समय व्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका । वे निर्मळ रेशमी वस्त्र पहने हुए यदुवीर 
श्रीकृष्णके पास जा उनके सामने हाथ जोड़कर खड़ी हो 
गयीं | उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के स्वामी श्रीहरिसे इस प्रकार कहा ॥ 
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कन्यका उचुः 
नारदेन समाख्यातमस्माकं पुरुषोत्तम । 
आगमिष्यति गोविन्दः खुरकार्याथसिद्व्ये ॥ - 
कन्याएँ बोलीं--पुरुषोत्तम ! देवर्षिं नारदने हमसे 
कह रक्खा था.कि “देवताओंका कायं सिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहा पधारेंगे | 
सोऽसुरं नरकं हत्वा निशुम्भं मुरमेव च। 
भौमं च सपरीवारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा - पञ्चजनं चेव प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌ । 
> . “एवं वे सपरिवार नरकासुर) निशुम्भ) मुर; दानव हयग्रीव 
तथा पञ्चजनको मारकर अक्षय धन प्राप्त करेंगे ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन युष्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
पवमुक्त्वागमदू धीमान्‌ देवर्षिनोरदस्तथा।: | 
“थोड़े ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पधारकर तुम सब लोगों- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे ।? ऐसा कहकर परम बुद्विमान्‌ 


| देवि नारद थहॉसे चले गये || 


त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरमुपांस्महे ॥ 
कालेऽतीते महाबाहुं कदा द्रक्ष्याम माधवम्‌ । 
हम सदां आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें लग 

गयीं । हमारे मनमें यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माधवका दर्शन 
प्राप्त होगा ॥ 

इत्येवं हृद्रि संकल्पं कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम सततं रक्ष्यमाणा हि दानवे; 

>. पुरुषोत्तमं ! यही संकल्प लेकर दानबोंद्वारा सुरक्षित हो 
“हम सदा तपस्या करती आं रही 

गान्धर्वेण विंवाहेन विवाहं कुरु नः प्रियम्‌ ॥ 

ततो ऽस्सतिप्रियकामार्थं भगवान्‌ मारुतोऽ ब्रवीत्‌ 











यथोक्त नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद्‌ भविष्यति ॥ 


भगवन्‌ ! आप गान्धर्व विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करें । हमारे पूर्वोक्त मनोरथको जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने भी हम सबके प्रिय मनोरथकी सिद्धिके लिये 
कहा था कि 'देवर्षि नारदजीने जो कहा दै? वह शीघ्र ही पूर्ण होगा!) 
आ भीष्म उवाच 
तासां परमनारीणासूषभाक्षं पुरस्कृतम्‌ । 
ददशुर्देचगन्यवो गुष्टीनामिच गोपतिम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युधिष्टिर | देवताओं तथा गन्धवोंने देखा; 
वृषभके समान विशाल नेत्रोंवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्दरी 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे, जैसे नयी गायोंके आगे सॉड़ हो ॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वकत्रमुदीक्ष्य सुदितेन्द्रियाः । 
सम्प्रहृष्टा महाबाहुमिदं वचनमत्रवन्‌ ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रको देखकर उन सबकी इन्द्रिया 
उल्लसित हो उटीं और वे हर्षमें भरकर महात्राहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ 
कन्यका ऊचुः 
सत्यं बत पुरा वायुरिदमस्मानिहात्रवीत्‌ । 
सर्व॑भूतक्तश्षश्च महर्षिरपि नारदः ॥ 


कन्याओंने कहा--बड़े हर्षकी बात है कि पूर्वकालमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूतोके प्रति कृतज्ञता रखनेवाले महर्षि 
नारदजीने जो बात कही थी, वह सत्य हो गयी । 
विष्णुनीरायणो देवः शङ्कचक्रगदासि घरक । 
स भौमं नरकं हत्वा भतो वो भविता ह्यतः ॥ 

उन्होंने कहा था कि “शह्ढु चक्रः गदा और खड्ग 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
भूमिपुत्र नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे! | 
दिष्ट्या तस्यषिंसुख्यस्य नारदस्य महात्मनः । 
वचनं दशेनादेच सत्यं -भवितुमहंति ॥ 

ऋषियोंमें प्रधान महात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा है; यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥ 
यत्‌ प्रियं बत पश्याम वक्त्रं चन्द्रोपमं तु ते । 
दशनेन. कृताथोः स्मो वयमद्य महात्मनः ॥ 

तभी तो आज हम आपके परम प्रिय चन्द्रतुल्य मुखका 
दर्शन कर रही हैं | आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही हम 
कृतार्थ हो गयीं ॥ ` 

भीष्म उवाच 

उवाच स यदुश्रेष्ठः सर्वास्ता जातमन्मथाः । 

भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिष्टिर ! भगवानके प्रति 
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उन सबके हुदयमे कामभावका संचार हो गया था । उस 
समययदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने उनसे कहा ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


यथा ब्रत विशालाक्ष्यस्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ ` 

श्रीभगवान्‌ बोले--विशाल नेत्रोंवाली सुन्दरियो ! जैसा 
तुम कहती होश उसके अनुसार तुम्हारी सारी अभिलाषा पूर्ण 
हो जायगी ॥ 

भीष्म उवाच 

तानि सवोणि रत्नानि गमयित्वाथ किड्जर: 
स्त्रियश्च गमयित्वाथ देवतानृपकन्यकाः ॥ 
वेनतेयभुजे कृष्णो मणिपर्वंतमुत्तमम्‌। 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे भगवान्‌ देवकीसुतः ॥ 

_ भीष्मजी कहते हैं-युधिष्टिर ! सेवकोंद्वारा उन सब 
रक्नोंको तथा देवताओं एवं राजाओं आदिको कन्याओंको 
द्वारका भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपर्वतको शीघ्र ही गरुड़की बॉह ( पंख या पीठ ) पर 
चढ़ा दिया ॥ 
सपक्षिगणमातङ्क सव्यालसृगपन्नगम्‌ । 
शाखामृगगणेजुष्ट सप्रस्तरशिलातलम्‌॥ 
न्यङ्कभिश्च वराहैश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
सप्रपातमहासानुं विचित्रशिखिसंकुलम्‌ ॥ 
तं महेन्द्रानुजञः शौरिश्वकार गरुडोपरि । 
पञ्यतां सचेभूतानामुत्पाव्य मणिपर्वतम्‌ ॥ 

केवल पर्वत ही नहीं, उसपर रहनेवाले जो पक्षियोंके 
समुदाय) हाथी? सर्प, मृग; नाग; बंदर) पत्थर) शिला) 
न्यङ्कु) वराह; रुरु मृग; झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे; उन सबके साथ मणिपवंतको उखाड़कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णने सब प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ | 
उपेन्द्रं बळदेवं च वासवं च महाबलम्‌ । 
तं च रत्नौघमतुलं पर्वत च महाबलः ॥ 
वरुणस्यासृतं दिव्यं छत्रं चन्द्रोपमं शुभम्‌ । 
खपक्षबळविक्षेपमेहाद्रि शिखरोपमः ॥ 
दिक्षु सर्वासु संरावं स चक्र गरुडो वहन्‌ । 


महाबली गरुड़ श्रीकृष्ण, बलराम तथा महाबलवान्‌ 
इन्द्रको उस अनुपम रक्षराशि तथा पर्वतको, वरुणदेवताके 
दिव्य अमृत तथा चन्द्रतुख्य उज्ज्वल शुभकारक छत्रको 


` बहन करते हुए चल दिये । उनका शरीर विशाल पर्वेत- 
 शिखरके समान था । वे अपनी पाखोंको बळपूवक 
` हिला-हिलाकर सब दिशाओंमें. भारी शोर मचाते जा 


 इ्वेथे॥ 





अष्टात्रिशोऽध्यायः 








आरुजन्‌ पवताग्राणि पादपांश्च समुत्क्षिपन्‌ ॥ ` 


संजहार महाश्राणि वैश्वानरपथ गतः। 
उड़ते समय गरुड़ पर्वतोंके शिखर तोड़ डालते थे; पेड़ोंको 
उखाड़ फॅंकते थे और ज्योतिष्पय ( आकाश ) में चलते 


समथ बड़े-बड़े बादलोंकी अपने साथ उड़ा ले 
जाते थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां सप्तषीणां स्वतेजसा ॥ 


प्रभाजालमतिक्रम्य चन्द्रसूर्यपथं ययो । 

वे अपने तेजसे ग्रह नक्षत्र, तारों और सप्तषियोंके 
प्रकारापुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 
मेरोः शिखरमासाद्य मभ्यमं मधुसूदनः ॥ 
देवस्थानानि सवोणि ददश भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मधुसूदनने मेरुपर्वतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ _ 
विइवेषां मरुतां चैव सभ्यानां च युधिष्टिर ॥ 
श्राजमानान्यतिक्रम्य अश्चिनोश्च परंतप । 
प्राप्य पुण्यतमं स्थानं देवलोकमरिदमः ॥ 

युधिष्ठिर ! उन्होंने विश्वेदेवों, मेरुद्गणों और साध्याँके 
प्रकाशमान स्थानोंको लाघकर अश्विनीकुमारोंके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया । परंतपः! तसश्चात्‌ दात्रुहन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकमें जा पहुँचे ॥ 
शक्रसझ समाखाय चावरुह्य जनादेनः । 
सोऽमिवाद्यादितेः पादावर्चितः सवदेवतेः ॥ 
त्रह्मदक्षपुरोगैश्च प्रजापतिभिरेव च। 

इन्द्रमवनके निकट जाकर भगवान्‌ जनादन गरुड्परसे 
उतर पड़े । वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोंमें प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा और दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओंने उनका भी स्वागत-सत्कार किया | . | 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराध्योणि रामेण सह केशवंः। . .. 

उस समय बलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिको 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न भेंट किये ॥ 
प्रतिगृह्य च तत्‌ सर्वमदितिवोसवानुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशाह रामं च विगतज्वरा । 

वह सब ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यढुकुलतिलक 
श्रीकृष्ण और बलरामका बहुत आदर-सत्कार किया ॥ 
शाची महेन्द्रमहिघी कृष्णस्य महिषीं तदा ॥ 
सत्यभामां तु संगृह्य अदित्यै वे न्यवेदयत्‌ । 

इन्द्रकी महारानी शंचीने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
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पटरानी सत्यभामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवामें पहुँचाया ॥ | 

सा तस्याः सत्यभामायाः रृष्णप्रियचिकीषया ॥ 

चरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्यायै विगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यभामाको उत्तम वर 

प्रदान किया ॥ 


अदितिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयोवद्‌ वै कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सवेगन्धगुणोपेता भविष्यसि वरानने । 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जब्रतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमे रहेंगे, तत्रतक तू वृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुणोंसे 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 
भीष्म उवाच 
विहृत्य सत्यभामा वे सह शच्या सुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुज्ञाता ययौ कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यभामा 
शचीदेवीके साथ घुम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे विश्रामणहमे चली गयीं ॥ 


सम्पूज्यमानस्त्रिदोमहर्षिगणसेवितः । 
द्वारकां प्रययो कृष्णो देवलोकादरिदमः ॥ 

तदनन्तर शात्रुओँका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महर्षियोसे सेवित और देवताओंद्रारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाको चले गये ॥ 


सोऽतिपत्य मह्दाबाहुर्दीघमध्वानमच्युतः । _ 
बधेमानपुरद्वारमास साद पुरोत्तमम्‌ ॥ 


महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तय करके 
उत्तम द्वारका नगरीमें, जितके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था), जा पहुँचे ।। 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 


[ द्वारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोंके महदलोंका वर्णेन, 


श्रीबळराम और श्रीकृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 
भीष्म उवाच 
तां पुरीं द्वारकां दृष्टा विसुनोरायणो हरिः । 
इष्टः सवोरथसम्पन्नां प्रवेष्टमुपचक्रमे ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | सर्वव्यापी नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब प्रकारके मनोबाञ्छित पदार्थाँसे भरी- 
पूरी द्वारकापुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्वक उसमें प्रवेश करनेकी 
तेयारी की ॥ 


८१२ | श्रीमहाभारते 
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सो5पद्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रम्यानारामजान्‌ बहुन। 
समन्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान्‌॥ | 
उन्होंने देखा, द्वारकापुरीके सब ओर बगीचोंमें बहुत-से 
रमणीय वृक्षसमूह शोमा पा रहे हैं; जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल लगे हुए हैं ॥ 
अकचन्द्रप्रतीकारीमे रुकूटनिभै गृहैः 
द्वारका रचिता रम्यैः सुकृता विइवक्रमंणा ॥ : 
वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान | 
प्रकाशमान तथा मेरुपत्रतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्बी | 
थे । उन भवनोंसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 


पद्मषण्डाकुलाभिश्च हं ससेवितवारिभिः । 
गङ्गासिन्धुप्रकाशामिः परिखाभिरलंकृता ॥ 


उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोमा बढ़ा रही थीं.। उनमें कमलके फूल खिले हुए थे । हंस 
आदि पक्षी उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गङ्गा 


और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 
प्राकारेणाकंवर्णेन पाण्डरेण विराजिता। 
वियन्सूधि निविष्टेन द्यौरिवाश्रपरिच्छदा ॥ 


सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्बिनी इवेत 
चह्दारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद बादलोसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नन्द्नप्रतिमेश्चापि मिश्रकप्रतिमैवेनेः । 
भाति चैत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वेख्राजप्रतिमेश्चेच सवंतेकुसुमोत्कटेः । 
भाति तारापरिक्षि्ता द्वारका धोरिवाम्बरे ॥ 

नन्दन और मिश्रक-जेसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे । वहाँका दिव्य चैत्ररथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोभित था। सभी ऋतुओंके फूलोंसे भरे 
हुए वैभ्राज नामक वनके सदृश मनोहर उपबनाँसे घिरी हुई 
द्वारकापुरी ऐसी जान पड़ती थी; मानो आकाशमे तारिकाओंसे 
व्याप्त स्वर्गपुरी शोभा पा रही हो ॥ 
भाति रेवतकः शैलो रम्यसानुमंहाजिरः । 
पूवेस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌ ॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामे महाकाय रेवतक 
पर्व॑त, जो उस पुरीका आभूषणरूप था; सुशोभित हो रहा था। 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्यां ळतावेष्टः पञ्चवणा विराजते । 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पिचिमां दिशमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शैलश्चित्रपुष्पमहावनः । 
उत्तरस्यां दिशि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ 
मस्द्राद्रिप्रतीकाशः पाण्डरः पाण्डवर्षभ । 








त 


_ अघोभिहरणपचे ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पर्वत शोभा पा रहा था, 
जो पाच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था । 
` पश्चिमदिशामे सुकक्ष नामक रजत-पर्वत था, जिसके ऊपर 
` विचित्र पुष्पोंसे सुशोभित महान्‌ वन शोमा पा रहा था । 
पाण्डवश्रेष्ठ ! इसी प्रकार उत्तरदिशामें मन्दराचलके सहा 
इवेत वर्णेवाला वेणुमन्त पर्वत शोभायमान था ॥ 
चित्रकम्बलवणोभं पाञ्चजन्यवनं तथा ॥ 
सर्वतुकवनं चेव भाति रैवतक प्रति । 
रैवतक पर्वतके पास चित्रकम्त्रलके-से वर्णवाले पा$्चजन्य- 
बन तथा सर्वतुकवनकी भी बड़ी शोभा होती थी ॥ 
लतावेष्टं समन्तात्‌ तु मेरुप्रभबनं महत्‌ ॥ 
भाति तालवनं चेव पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌ । 
लतावेष्ट पर्वंतके चारों ओर मेरुप्रभ नामक महान्‌ वन; 
तालवन तथा कमलोंसे सुशोभित पुष्पकवन शोमा पा रहे हैं ॥ 
खुकक्षं परिचायेनं चित्रपुष्पं महावनम्‌ ॥ 
शतपत्रचनं चेव करवीरकुखुम्भि च। 
सुकक्ष पर्वतको चारों ओरसे धेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावन, शतपत्रवन? करवीरवन और कुसुम्मिवन सुशोभित 
होते हैं । 
भाति चैत्ररथं चेव नन्दनं च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेव वेणुमन्तं समन्ततः । 
वेणुमन्त पर्वतके सत्र ओर चेत्ररथ) नन्दन, रमण और 
भावन नामक महान्‌ वन शोभा पाते हैं ॥ 
आति पुष्करिणी रम्या पूवस्यां दिशि भारत ॥ 
धनुःशातपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 
भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमें पूर्वदिशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोमा पाती है, जिसका विस्तार सौ 
. धनुष है ॥ | 
` महापुरं द्वारवतीं पश्चाशद्धिमुंखैयुताम। 
` प्रविष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती समन्ततः ॥ 
पचास दरवाजोंसे सुशोभित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामें श्रीकृषणने प्रवेश किया ॥ 
` अप्रमेयां महोत्सेधां महागाधपरिछुवाम्‌ । 
 प्रासादवरसम्पन्नां इवेतप्रासादशालिनीम्‌ ॥ 
, वह कितनी बड़ी दे, इसका कोई माप नहीं था । उसकी 
ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी । सुन्दर-सुन्दर महळोंसे भरी 
हुई द्वारका श्वेत अट्टालिकाओंसे सुशोभित होती थी || 
__तीक्ष्णयन्त्रशतप्नीभि्यन्त्रजालेः समन्विताम्‌ । 
` आयसैश्च महाचक्रेदंद्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 
री तीखे यन्त्र) शातन्नी, विभिन्न यन्त्रोके समुदाय और लोहे- 


es ह... ५. C 





>><<*“<““<-<““<>““-“*“-“४/002094200028007/22*-/20*2 


न 








के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोंसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 
देखा | 
अष्टौ रथसहस्राणि प्राकारे किड्लिणीकिनः । 
समुच्छ्ितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चहारदीवारीके निकट क्षुद्र- 
घण्टिकाओंसे सुशोमित आठ हज'र रथ शोमा पाते थे) जिनमें 
पताकाएँ फहराती रहती थीं ॥ 
अष्टयोजनविस्तीर्णामचलां द्वादशायताम्‌ । 
द्विगुणोपनिवेशां च ददशे द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुल ९६ योजन विस्तृत है । उसका 
उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है । वह पुरी सब प्रकारसे अविचल है । 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा | 
अष्टमार्गा महाकक्ष्यां महाषोडशचत्वराम्‌ । 
एवं मार्गपरिक्षिश्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌ ॥ 
उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं, बड़ी-बड़ी ड्योढ़ियाँ 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चौराहे हैं । इस प्रकार विभिन्न 
मागोंसे परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ शुक्राचायकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है || [ 
व्यूहानामन्तरा मागोः सप्त चैव महापथाः । 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकर्मणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने हैं, सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया है ॥ 
काञ्चनेमेणिसोपानेरुपेता जनहर्षिणी । 
गीतघोषमहाघोषेः प्राखादप्रवरेः शुभा ॥ 
सोने और मणियोंकी सीढियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्ष प्रदान करनेवाली है । यहाँ गीतके मधुर 
स्वर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं। बड़ी-बड़ी 
अड्टालिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है। 
तस्मिन्‌ पुरवरश्रेष्ठे दाशारहाणां यशसखिनाम्‌ । 
वेइमानि जहृषे दृष्टा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ 
नगरोंमै श्रेष्ठ उस द्वारकामें यशस्वी दशाहंबंशियोंके 
महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 


समुच्छितपताकानि पारिछएुवनिभानि च । 
काञ्चनाभानि भासन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 

उन महळोंके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं । 
वे मनोहर भवन मेघोंके समान जान पड़ते थे और सुवर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे । वे मेरुपर्वतके उत्तुङ्ग 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे | 
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सुधापाण्डरश्ऐङ्गैश्च शातकुम्भपरिच्छदैः । 
> 
रत्नसानुगुहाऱ्टड्वीः सवंरत्नविभूषितेः ॥ 


उन ग्रहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे । 
उनकी छतें सुवर्णकी बनी हुई थीं । वहाके शिखर; गुफा 
और श्रङ्ग--सभी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सब 
प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे || 
सहम्यैंः सार्धचन्द्रैश्च सनियूं हैः सपञ्गरेः । 
सयन्त्रणुहसम्बाधेः सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 

(भगवानने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल; अटारी तथा छने हैं 
और उन छजोंमें लटकते हुए पक्षियोंके पिंजडे शोभा पाते हैं। 
कितने ही यन्त्रण वहॉके महलोंकी शोमा बढ़ाते हैं । अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
घातुओंसे विभूषित पर्वतोंके समान शोमा धारण करते हैं ॥ 
मणिकाञ्चनभौमैश्च सुधामृष्टतलेस्तथा । 
जाम्बूनद म ये द्वरे वेडू येविक्कतागे लैः ॥ 

कुछ ग्रह तो मणिके बने हैं? कुछ सुवर्णसे तैयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदार्थों ( इंट; पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं । उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 


` हैं। उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 


बने हैं और अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वेदूर्यमणिसे तैयार की 
गयी हैं ॥ 


सर्वतुंसुखसंस्पशमंहाचनपरिच्छदैः 
रम्यसानुशुहाश्टङ्गैविचित्रेरिव पवतेः ॥ 

उन गृहका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है । 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं । उनकी समतल भूमि, 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं। इससे उन 
भवनोंकी शोभा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 
पञ्चवर्णखुवणेश्च पुष्पबृष्टिसमप्रभेः 
तुल्यपेन्यनिधोँषेनीनावणैरिवाम्बुदैः ॥ 

उन गहोँमें पाँच रंगोंके सुवर्ण मढे गये हैं । उनसे जो 
बहुरङ्गी आभा फैलती है; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है । 
उन ग्रहोंसे मेघकी गम्भीर . गर्जनाके समान शाब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोके बादलोंके समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्ररिखरप्रख्यैविंहिते विंश्वकमंणा क 
आलिखद्भिरिवाकाशमतिचन्द्राकभास्वरः ॥ 

विश्वकर्माके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्वतके शिखरोंकी शोभा धारण करते हैं। उन्हे 
देखकर ऐसा जान पड़ता दे, मानो वे आकाशमें रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूर्यसे भी बढ़कर है ॥ 


> ०७४७-५० 7 भवनहदैः । 
चण्डनागाकुलेधों यथा ॥ 
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जेसे भोगवती गङ्गा प्रचण्ड नागगणोंसे भरे हुए भयंकर 
कुण्डोंसे सुशोभित होती है; उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाह. 
कुलके महान्‌ सोभाग्यशाली पुरुषोंसे भरे हुए उपयुक्त भवन 
रूपी हृदोंके द्वारा शोभा पा रही है ॥ 
कृष्णध्वजोपवाह्यैश्च दाशार्हायुधरोहितेः । 
वृष्णिमत्तमयूरेश्च  ख्तीसहस्रप्रभाकुलेः ॥ 
वासुदेवेन्द्रपजेन्ये ग्रेहमेघेरलडु ता | 
दहरे द्वारकातीव मेघेद्योरिव संबृता। | 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है? उसी | 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर भवनरूपी मेघोंसे अलङ्कत दिखायी 
देती है। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पजन्य | 
( प्रमुख मेघ ) के समान हैं| बृष्णिवंशी युवक मतवाले | 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेधोंको देखकर ह्षसे नाच | 
उठते हैं । सहस्रो स्त्रियोंकी कान्ति विद्युतकी प्रभाके समान 
उनमें व्याप्त है । जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अभि या सूर्यकिरण) | 


























स्तत्र 
















के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं; उसी प्रकार द्वारका- | रथ 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्य ( वाहनों )से | 
सम्पन्न हैं । यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अस्त्र-रासत्र उन | पासा 
मेघसहृश महलोंमें इन्द्रधनुषकी बहुरङ्गी छटा छिटकाते हैं ॥ | बना: 
साक्षाद्‌ भगवतो वेइम विहितं विश्वकमंणा ॥ . करत 
दृदशुद वदेचस्य चतुयांजनमायतम्‌ । चिम 
तावदेव च विस्तीर्णमप्रमेयं महाधनेः ॥ शि जया 
प्रासादवरसम्पन्नं युक्त जगति पवतेः। | 

भारत | देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णका भवन; जिसे प्रासा 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने हाथों बनाया है? चार योजन लम्बा कल 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देता है। उसमें कितनी बहुमूल्य | अऊँयोी 
सामग्रियाँ लगी हैं ! इसका अनुमान लगाना असम्भव है। उस | | जज 






विशाल भवनके भीतर सुन्दर-सुन्दर महळ और अट्टालिकाऐ 
बनी हुई हैं । वह प्रासाद जगतूके सभी पर्वतीय दृश्योंसे युक्त | 
है । श्रीकृष्ण, बलराम और इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 





यं चकार महाबाहस्त्वष्टा वासवचोदितः ॥ 
परासादं पद्मनाभस्य सवंतो योजनायतम्‌ । 
मेरोरिव गिरेः श्टज्ञमुच्छितं काञ्चनायुतम्‌। 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहितः सुमहात्मना ॥ 


महाबाहु विश्वकर्माने इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- | 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया है; उसका 










यह उनका सर्वोत्तम निवास है ॥ 





विस्तार सत्र ओरसे एक-एक योजनका है | उसके ऊँचे | समान 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया दे, जिससे वह मेरु पर्वतके | ज्ञाम्ः 
उत्तुङ्ग शज्ञकी शोमा धारण कर रहा है । वह प्रासाद महात्मा | साग 
विश्वकर्माने महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है। । तस्स 

| त है. खुके' 


` अघीभिहरणपवं ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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सत्यभामा पुनर्वेश्म सदा वसति पाण्डरम्‌ । 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 
श्रीकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यभामा सदा इवेत-रङ्गके 
प्रासादमें निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोंके सोपान 
बनाये गये हैं । उसमें प्रवेश करनेपर लोगोंको ( ग्रीष्म 
ऋतुमें भी ) शीतलताका अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवणोभिः पताकाभिरळङ्कुतम्‌ | 
व्यक्तबद्धं वनोद्देशे चतुर्दिशि महाध्वजम्‌ ॥ 
निर्मळ सूर्यके समान तेजस्विनी पताका उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं । एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है। उसके चारों ओर ऊँची- 
ऊँची ध्वजाएँ फहराती रहती हैं ॥ 
स च प्रासादमुख्योऽत्र जाम्बवत्या विभूषितः । 
प्रभया भूषणेश्चित्रैक्ञेलोक्यमिव भासयन्‌ ॥ 
यस्तु पाण्डरव्णोभस्तयोरन्तरमाश्रितः । 
विश्वकमीकरोदेनं कैलासशिखरोपमम्‌ ॥ 


इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रुक्मिणी तथा 
सत्यभामाके महलोंके बीचमें पड़ता है और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सब ओर फेली रहती है, जाम्ब्रवतीदेवीद्वारा विभूषित किया 
गया हे । वह अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे मानो 
तीनों लोकोंको प्रकाशित कर रहा है । उसे भी विश्वकर्माने 
` ° ही बनाया है। जाम्बवतीका वह विशाल भवन केलास-रिखरके 
. समान सुशोभित होता है ॥ 
जाम्बूनद्प्रदीप्ताग्रः प्रदीतज्वलनोपमः । 
सागरप्रतिमो5तिष्ट न्मेरुरित्यभिविश्रुतः | 
तस्मिन्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
सुकेशी नाम विख्याता केशवेन निवेशिता ॥ 


टर yh १. >> 
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जिसका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णके समान उद्दीस 
होता है, जो देखनेमें प्रज्वलित अभिके समान जान 
पड़ता है । विशालतामें समुद्रसे जिसकी उपमा दी जाती है 
जो मेरुके नामसे विख्यात है, उस महान्‌ प्रासादमें गान्धार- 
राजकी कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया दै॥ 
पद्मकूट इति ख्यातः पद्मवणो महाप्रभः । 
सुप्रभाया महावाहो निवासः परमाचितः ॥ 

महाबाहो ! पद्मकूट नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है; वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते । 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रेष्ठ स दत्तः शाङ्गधन्वना ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! जिस उत्तम प्रासादकी प्रभा सूर्यके समान 
है, उसे शाङ्गधन्वा श्रीकृष्णने महारानी लक्ष्मणाको दे रक्खा है॥ 


वैट्टयंवरवर्णोभः प्राखादो हरितप्रभः । 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येच भारत। 
चाखः स मित्रविन्दाया देवर्षिगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं सवेवेशमनाम्‌ । 

भारत ! वेदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हरे रङ्गका महल) 
जिसे देखकर सब प्राणियोंको “श्रीहरि? ही हैं, ऐसा अनुभव 
होता है, वह मित्रविन्दाका निवासस्थान है। उसकी देवगण भी 
सराहना करते हैं । भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दाका यह 
भवन अन्य सत्र महलोंका आभूष्रणरूप है ॥ 


यस्तु प्रासादमुख्योऽत्र विहितः सर्वशिल्पिभिः ॥ 
अतीव रम्यः सोऽप्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
सुदत्तायाः खुवासस्तु पूजितः सवेशिल्पिभिः ॥ 


महिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः । 


युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूसरा प्रमुख प्रासाद है; उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है । वह अत्यन्त रमणीय 
भवन हँसता-सा खड़ा है। सभी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रासादका नाम है केतुमान्‌। वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी महारानी सुदत्तादेवीका सुन्दर निवासस्थान है ॥ 
प्रासादो विरजो नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानणुहं तात केशवस्य महात्मनः । 

वहीं “विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद है, जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रभावसे शून्य है । वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानग्रह ( खास रहनेका स्थान) है ॥ 
यस्तु प्रासादमु ख्यो ऽत्र यं त्वष्टा व्यदधात्‌ खयम्‌॥ 
योजनायतविष्कुम्मं स्रलमय विभोः । 

इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद है, जिसे 





श्रीमहाभारते [ सभापर्वणि | 


स्वयं विश्वकर्माने बनाया है । उसकी लंबाई-चौड़ाई एक-एक 
योजनकी है । भगवानका वह भवन सब प्रकारके रक्षोंद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सवे रुक्मदण्डाः पताकिनः । 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गदर्शक 
ध्वज हैं, उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हैं । उन सब्- 
पर पताकाएँ. फहराती रहती हैं ॥ 
घण्डाजालानि तत्रेव सवेषां च निवेशने । 
आहृत्य यदुसिंहेन वैजयन्त्यचलो महान्‌ ॥ 
द्वारकापृरीमें सभीके घरोंमें घंटा लगाया गया दै। यदुसिंह 
श्रीकृष्णने वहाँ लाकर वैजयन्ती पताकाओं से युक्त पर्वत स्थापित 
किया है ॥ 
हंखकूटस्य यच्छुङ्गमिन्द्रद्यम्नलरो महत्‌ । 
षष्टितालसमुत्सेघमर्धयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 
वहाँ हंसकूट पर्वतका शिखर हे, जो साठ ताड़के बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चौड़ा है । वहीं इन्द्रद्युम्नसरोवर भी दै; 
जिसका विस्तार बहुत बड़ा है || 
सकिन्नरमहानाद तद्‌प्यमिततेजसः । 
पझ्यतां सबंभूतानां प्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
वहाँ सब भूतोंके देखते-देखते किन्नरोंके संगीतका महान्‌ 
शब्द होता रहता है । वह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लीलास्थळ है। उसकी तीनों लोकोंमें प्रसिद्धि है। 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ । 
जाम्बूनदमयं दिव्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तद'प्युत्पाव्य कच्छ्रेण स्वं निवेशनमाहृतम्‌ । 
भ्राजमानं पुरा तत्र खर्वौषधिविभूषितम्‌ ॥ 
मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतंक पहुँचा हुआ जाम्बूनदमय 
दिव्य और त्रिभुवनविख्यात उत्तम शिखर है, उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महळमें ले आये हैं । सत्र प्रकारकी ओषधियोंसे अलंकृत वह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्ववत्‌ प्रकाशित है || 
यमिन्द्र भवनाच्छौरिराजहार परंतपः । 
पारिजातः स तत्रेव केशवेन निवेशितः ॥ 
शात्रुओंको संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसे 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे, वह पारिजातत्रक्ष भी उन्होंने द्वारकामें 
ही लगा रक्खा है || 
विहिता वासुदेवेन व्रह्मस्थलमहाद्रुमाः 
शालतालाश्वकर्णाश्च शातशाखाश्च रोहिणाः 
भल्लातककपित्थाश्च चन्द्रवृक्षाश्च चम्पकाः 
खर्जूराः केतकाश्चैव समन्तात्‌ परिरोपिताः 





भगवान्‌ वासुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े वृक्षोंकी भी. 
लाकर द्वारकामें लगाया है। साल, ताळ, अश्वकर्ण ( कनेर ) | 
सौ शाखाओंसे सुशोभित वटवृक्ष, भल्लातक ( भिलावा )) | 
कपित्थ ( केथ )) चन्द्र ( बड़ी इलायचीके ) वृक्ष) चम्पा | 
खजूर और केतक ( केवड़ा )--ये वृक्ष वहाँ सब ओर | 


लगाये गये थे ॥ 

पझाकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमोक्तिकवाळूकाः पुष्करिण्यः सरांसि च । 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः ॥ 


द्वारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हें, वे कमलः | 
पुष्पोंसे सुशोभित स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं । उनकी आभा || 
लाल रङ्गकी दै । उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं । 
उनमें स्थित बाळूके कण मणियों और मोतियोंके चूर्ण जेसे | 
जान पड़ते हैं । वहाँ लगाये हुए बड़े-बड़े वृक्ष उन सरोवरोंके | 


सुन्दर तरोंक्री शोभा बढ़ाते हैं ॥ 


ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा । 
आहृत्य यदुसिंहेन तेऽपि तत्र निवेशिताः ॥ 


जो वृक्ष हिमालयपर उगतेहैं तथा जो नन्दनवनमें उत्पन्न | | 
होते हैं उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ लाकर लगाया है॥ ॥ 


रक्तपीतारुणप्रख्याः सितपुष्पाश्च पादपाः । 
सर्वतुंफलपूणोस्ते तेषु काननसंधिषु ॥ 
कोई वृक्ष लाल रङ्गके हैं, कोई पीत वर्णके हैं और कोई 


अरुण कान्तिसे सुशोभित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं, जिनमें F 
इवेत रङ्गके पुष्प शोमा पाते हैं । द्वारकाके उपवनोंमें लगे | 
हुए पूर्वोक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फलोंसे परिपूर्ण दैं॥ | 


सहस््रपत्रपद्माश्च मन्दराश्च सहस्रदाः । 
अशोकाः कणिकाराश्च तिलका नागमल्लिकाः ॥ 
कुरवा नागपुष्पाश्च चम्पकास्तृणगुल्मकाः 
सप्तपणोः कद्‌म्वाश्च नीपाः कुरवकास्तथा 
केतक्यः केसराइचेव हिन्तालतलताउकाः 
तालाः प्रियङ्कचकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामळकखजूरा मृद्वीका जम्बुकास्तथा । 
आप्राः पनसवृक्षाश्च अङ्कोलास्तिलतिन्दुकाः । 
लिकुचाम्रातकाइचेव क्षीरिका कण्टकी तथा 
नालिकेरेङ्कुदाइचेव उत्क्रोशकवनानि च 
वनानि च कदल्याश्च जातिमल्लिकपाटलाः 
भल्लातककपित्थाश्च तैतभा बन्धुज्जीवकाः ॥ 
प्रचालाशोककाइमर्यः प्राचीनाइचेच सर्वशः । 
प्रियङ्कुबदरीभिश्च यवैः स्पन्द्नचन्दनेः ॥ 
शमीबिल्वपलाशैश्व पाटलावटपिप्पलछेः । 
उदुम्बरेश्व द्विदलेः पालाशैः पारिभद्रकेः ॥ 
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अघोभिहरणपर्व ] ` अष्टात्रिशो ऽध्यायः ८१७ 
इन्द्रवृक्षाजुनेश्चैच  अदवत्येश्विरिबिल्वकेः । उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
सोभजनकवृक्षेश्च भल्लटैरश्वसाह्वयेः ॥ बाळकाओंसे सुशोमित नदियाँ निकाली गयी हैं; जहाँ मतवाले 
सर्जैस्ताम्बूलबलीभिळेवङ्गः क्रमुर्केस्तथा । मयूरोंके झुंड विचरते हैं और मदोन्मत्त कोकिलाएँ कुहू- 


वंशश्च विविधैस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 


सहस्रदल कमल) सहस्रो मन्दार, अशोक, कर्णिकार) 
तिलक, नागमल्लरिका, कुरव ( कटसरेया ), नागपुष्प, 
चम्पक, तृण) गुल्म) सप्तपर्ण ( छितवन ) कदम्ब) 
नीप, कुरबक, केतकी, केसर, हिंताल, तल, ताटक; 
ताल, प्रियङ्कु, वकुल ( मौलसिरी ), पिण्डिका, बीजपूर 
( बिजोरा ), दाख; ऑवला, खजूर, मुनक्का, जामुन; 
आम, कटहळ,अङ्कोल, तिल; तिन्दुक) लिकुच(लीची), आमडा 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर ), कण्टकी 
( बेर )) नारियल, इङ्कुद ( हिंगोट ), उत्कोशकवन) कदलळी- 
वन, जाति ( चमेली ) मल्लिका ( मोतिया ), पाटल; 
भछ्ातक, कपित्थ, तेतभ) बन्धुजीव ( दुपहरिया )) प्रवाळ; 
अशोक और काइ्मरी ( गॉमारी ) आदि सब प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष) प्रियङ्कुलता, वेर, जौ) स्पन्दन, चन्दन, शमी) बिल्व) 
पलाश; पाटला)वड़शपीपल, गूलर, द्विदल, पालाशा, पारिभद्रक 
इन्द्रवृक्ष, अर्जुनवृक्ष, अश्वत्थः चिरितिस्व+सौमञ्जन) मछट3 अश्व- 
पुष्प, सर्ज; ताम्बूललता, लवङ्ग, सुपारी तथा नाना प्रकारके 


 बाँस-ये सब द्वारकापुरीमें श्रीकृष्णमवनके चारों ओर 


लगाये हैं ॥ 

ये च नन्दनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने । 

सवें ते यढुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 
नन्दनवनमै और चेत्ररथवनमे जो-जो वृक्ष होते हैं, 

बे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने लाकर यहाँ सब ओर 

लगाये हैं ॥ | 

कुमुदोत्पलपूर्णोश्य॒ वाप्यः कूपाः सहस्त्रशाः । 

समाकुलमहावाप्यः पीता लोहितवालुकाः ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके गृहोद्यानमें कुमुद ओर कमलोंसे 

भरी हुई कितनी ही छोटी बावलियाँ हैं । सहसरों कुएँ बने हुए 

हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-वड़ी वापिकाएँ भी तैयार करायी 

गयी हैं, जो देखनेमें पीत वर्णकी हैं और जिनकी बाळुकाएँ 

लाल हैं ॥ 

तस्मिन ग्रृहवने नयः प्रसन्नसलिला हृदाः । 

नानाद्रमसमाकुलाः ॥ 

उनके ग्रहोद्यानमें स्वच्छ जलसे भरे हुए कुण्डवाली कितनी 


४ ही कृत्रिम नदियाँ प्रवाहित होती रहती हैं, जो प्रफुल 
_ उत्ल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 


Fe 
i 





अनेक प्रकारके व्रक्षोने घेर रक्खा है ॥ 
तस्मिन्‌ ग्रहवने नद्यो मणिशकरवालुकाः । 


-_ मत्तबर्हिणसद्वाश्व कोकिलाश्च मदोद्वहाः ॥ 


i 
१ > 
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कुहू किया करती हैं | 
बभूबुः परमोपेताः सर्वे जगतिपवंताः 
तत्रैव गजयूथानि तत्र गोमहिषास्तथा ॥ 
निवासाश्च कृतास्तत्र वराहस्रगपक्षिणाम्‌। 
उस गृद्दोद्यानमे जगतूके सभी श्रेष्ठ पवंत अंशंतः संग्रहीत 
हुए हैं । वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-भैंसोके झंड रहते 
हैं । वहीं जंगली सूअर, मृग और पक्षियोंके रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विइवकर्मकतः शैलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः । 
विश्वकर्माद्वारा निर्मित पर्वतमाला ही उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सो हाथकी है और वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी इवेत छटा छिटकाती रहती है ॥ 
तेन ते च महाशेलाः सरितश्च सरांसि च ॥ 
परिक्षित्तानि हम्यंस्य वनान्युपवनानि च । 


पूर्वोक्त बडे-बड़े पर्वतः सरिताएँ, सरोवर और प्रासादके 
समीपवतीं वन-उपवन इस चहारदीवारीसे घिरे हुए हैं ॥ 


एवं तचिछल्पिवयेण विहितं विइवक्र्मणा ॥ 
प्रविशन्नेव गोविन्दो ददश परितो सुहुः। 

इस प्रकार शिल्पियोमे श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सब ओर हृष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरेः श्रीमांस्तत्र तत्रावलोकयत्‌। 

देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ द्वारकाको सब 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
एवमालोकयांचक्कुद्ीरकासषभ'स्त्रयः 
उपेन्द्रबळदेवो च वासवश्च महायशाः ॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तथा मद्दायशस्वी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुषोंने द्वारकापुरीकी शोभा देखी | 
ततस्तं पाण्डरं शोरिमृध्चि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शङ्कसुपादध्मो विद्विषां रोमहषंणम्‌। 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बेठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक इवेतवर्णवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्खको 
बजाया, जो शन्नुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला है ॥ 
तस्य शाङ्कस्य शाब्देन खागरइचुक्षुभे शम्‌ ॥ 
ररास च नभः सव तचञ्चित्रमभवत्‌ तदा । 

उस घोर राङ््ध्वनिसे समुद्र विक्षुब्ध हो उठा तथा 











८१८ श्रीमहाभारते 


सारा आकाशमण्डळ गूँजने लगा | उस समय वहाँ यह अद्भुत 

बात हुई ॥ 

पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं निशम्य कुकुरान्धकाः ॥ 

विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दशोनात्‌। 
पाञ्चजन्यका गम्भीर घोघ सुनकर और गरुडका दर्शन 

कर कुकुर और अन्धकवंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 


शङ्खचक्रगदापाणिं सुपर्णशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्टा जहृषिरे कृष्णं भास्करोदयतेजसम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंमें राङ्क) चक्र और गदा आदिं 
आयुध सुशोभित थे । वे गरुडके ऊपर बेठे थे । उनका 
तेज सूर्यौदयके समान नूतन चेतना और उत्साह पेदा करने- 
वाला था । उन्हें देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूर्यप्रणादइच भेरीनां च महास्वनः ॥ 
सिंहनादश्च सञ्जज्ञे सवेषां पुरवासिनाम्‌ । 

तदनन्तर तुरही और भेरियाँ बज उठीं। उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फेल गयी । समस्त पुरवासी भी सिंहनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सर्वदाशाहोः सर्वे च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोक्य मधुसूदनम्‌ । 

उस समय दशाह, कुकुर और अन्धकवंशक्रे सब लोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके लिये आ गये ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य वेणुशङह्करवेः सह ॥ 
उग्रसेनो ययो राजा वास्रुदेवनिवेशनम्‌। 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शाङ्खुध्वनिके साथ उनके महलतक उन्हें पहुँचानेक्रे लिये गये ॥ 
आनन्दितुं पर्यचरन्‌ स्वेषु वेइमस्रु देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देशमाहुकस्य च याः स्त्रियः । 

देवकी, रोहिणी तथा उग्रसेनकी स्त्रियो अपने-अपने 
महलोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं । पास आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 
हता ब्रह्मद्विषः सवं जयन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ 
एवमुक्तः स ह स्त्रीभिरीक्षितो मधुसूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं--“समस्त 
ब्राह्मणद्वेघी असुर मारे गये; अन्धक और वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं।? स्त्रियोने भगवान्‌ मधुसूदनसे 
ऐसा कहकर उनकी ओर देखा ॥ 
ततः शौरिः सुपर्णेन स्वं निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ 
चकाराथ यथोद्देशमीइवरो मणिपर्वतम्‌। 


[ सभापर्वणि 








तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुङके द्वारा ही अपने महलमे गये । 
वहाँ उन परमेश्वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिपर्वतको 
स्थापित कर दिया ॥ 


ततो धनानि रलानि सभायां मधुखदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितु्दंशेनलालखः । 
इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने सभाभवनमे धन 
और रत्नांको रखकर मन-ही-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाषा की ॥ 
ततः सान्दीपनि पूवमुपस्पृष्टा महायशाः ॥ 
ववन्दे पृथुतान्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः । 
फिर विशाल एवं कुछ लाल नेत्रोंवाले उन महायशस्वी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन शुरु सान्दीपनिके चरणोंका 
स्पर्श किया ॥ 
तथाश्रुपरिपू्णोक्षमानन्द्गतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवानुजः । 
तत्पश्चात्‌ भाई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक पिताके चरणोंमें प्रणाम किया । उस समय 
पिता वसुदेवके नेत्रोंमें प्रेके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो गया ॥ 
रामकृष्णौ समास्छिष्य सर्व चान्धकवृष्णयः ॥ 
अन्धक और वृष्णिवंशके सब लोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको हुदयसे लगाया ॥ 
तं तु कृष्ण समाहृत्य रर्नोघधनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्वेवृष्णिभ्य आदध्वमिति चाब्रवीत्‌ । 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्न और धनकी उस राशिको | 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूर्ण बृष्णि- _ 


वंडियोंसे कहा--“यह सब आपलोग ग्रहण करें? || 

यथाश्रेष्ठमुपागम्य सात्वतान्‌ यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाहोणामथोक्षजः। 
ततः सवोणि वित्तानि सर्वरत्नमयानि च ॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्योऽथ सर्वेभ्यो यदुनन्दनः । 


तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुवंशियोमे जो भ्र है 


पुरुष थे; उन सबसे क्रमशः मिलकर सब यादवोंको नाम ले- 
लेकर बुलाया और उन सत्रको वे सभी रत्नमय धन प्रथक- 
पृथक्‌ बाँट दिये ॥ 


केशवमहामात्ेमे हेन्द्रप्रमुखः सह ॥ 


शुशुभे वृष्णिशादलेः सिंहैरिव गिरेशुंहा । | 
जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोभित होती है; उसी _ 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण, देवराज | 
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` इद्र तथा वृष्णिवंशी वीर पुरुषसिहोंसे अत्यन्त शोभा 

पारदीथी॥ 

___ अथासनगतान्‌ सर्वानुवाच विबुधाधिपः ॥ 

शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 

__ ङुकुरान्धकमुख्यांइच तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ 

जव सभी यदुवंशी अपने-अपने आसनोंपर बैठ गये; 

उस समय देवताओंके स्वामी महायशस्वी महेन्द्र अपनी 

 कल्याणमयी वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादवों 

` तथा राजा उग्रसेनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले || 

| इन्द्र उवाच 

यदर्थं जन्म कृष्णस्य मानुषेषु महात्मनः । 

यत्‌ कृतं वासुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समाखतः ॥ 
इन्द्रने कहा--यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 

मनुष्य-योनिमें जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ दै और 


भ॒गवान्‌ वासुदेवने इस समय जो महान्‌ पुरुषार्थ किया है; 
' बह सब में संक्षेपसे बतारऊँगा ॥ 
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अयं शतसहस्राणि दानवानामरिंदमः। 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पाताळविवरं ययौ ॥ 
जा 


यच्च नाधिगतं पूर्वैः प्रह्मादबलिशम्बरेः । 

£ तदिदं शौरिणा वित्तं प्रापितं भवतामिह ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कमलनयन श्रीहरिने एक 
लाख दानवोंका संहार करके उस पाताळ-विबरमे प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रह्मद, बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नह पहुँच सके थे। भगवान्‌ आपलोगोंके लिये यह धन वहींसे 
लाये हैं ॥ 

-_ सपाशं मुरमाक्रम्य पाञ्चजन्यं च धीमता। 


_ शिलासङ्घानतिक्रम्य निशुम्भः सगणो हतः । 

बुद्विमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक दैत्यको 

' कुचलकर पञ्चजन नामवाले राक्षसोंका विनाश किया और 

_ शिला-समूहाको छांघकर सेवकगणोंसहित निद्युम्मको मौतके 

घाट उतार दिया ॥ 

` हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवो बली ॥ 

 म्रथितश्च मधे भोमः कुण्डले चाहते पुनः। 

प्राप्तं च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशः ॥ 
तसश्चात्‌ इन्होंने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 

आक्रमण करके उसे मार गिराया और भौमासुरका भी युद्धमें 

` संहार कर डाला । इसके बाद केशवने माता अदितिके 

कुण्डल प्राप्त करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और स्वर्गलोक 

| तथा देवताओंमें अपने महान्‌ यशका विस्तार किया || 

. वीतशोकभयाबाधाः ङृष्णवाहुबलाश्रयाः । 

यजन्तु विविधैः सोमैमंखेरन्धकवृष्णयः ॥ 


40:2५ 








pS “२ "TE ४6१४४ 
Sr 22240 25062: 


न 


POON Ss 





“i 
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अन्धक और बृष्णिवंशके लोग श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक; भय और बाधाओंसे मुक्त हैं । अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञां तथा सोमरसद्वारा भगवानका 
यजन करें || 


पुनबीणवधे शोरिमादित्या वसुभिः सह । 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्च मधुसूदनम ॥ 

अब पुनः बाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
मैं तथा सब देवता; वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्ण 
की सेवामें उपस्थित होंगे ॥ 


भीष्म उवाच 


एवमुक्त्वा ततः सवोनामरूय कुकुरान्धकान्‌ । 
सखजे रामकृष्णो च वसुदेवं च वासवः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--थुधिष्टिर ! समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगोंसे ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम) श्रीकृष्ण और बसुदेवको हृदयसे लगाया | 


प्र्यञ्चलाम्बनिशठाननिरुद्धं च सारणम । 
बश्च झलि गदं भानुं चारुदेष्णं च वृत्रहा ॥ 
सत्कृत्य सारणाक्रूरो पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ । 
सस्वजे वृष्णिराजानमाइकं कुकुराधिपम्‌ ॥ 
प्रयुम्न। साम्बश निशठ अनिरुद्ध, सारण) बभ्र) झल्लि) 
गद्‌, भानु, चारुदेष्ण, सारण और अक्रूरका भी सत्कार 
करके बृत्रासुरनिधूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया । 
इसके बाद वृष्णि और कुकुरवंदाके अधिपति राजा उग्रसेन- 
को गले लगाया || 
भोजं च कृतवमोणमन्यांश्वान्थकवृष्णिषु । 
आमन्त्र्य देवप्रवरो वासवो वासवानुजम्‌ ॥ 
तसश्चात्‌ भोज, कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
बृष्णिवंशियोंका आलिङ्गन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली || 
ततः इवेताचळप्रख्यं गजमैरावतं प्रभुः । 
पश्यतां सरवभूतानामारुरोह शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सब प्राणियोंके 
देखते-देखते इवेतपर्वतके समान सुशोभित ऐरावत हाथीपर 
आरूढ हुए || Fn 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च वरवारणम्‌ । 
मुखाडम्बरनिघापेः पूरयन्तमिवाखङ्त्‌ ॥ 
वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे प्रथ्वी; 
अन्तरिक्ष और सर्गलोकको बारंबार निनादित-सा कर रहा था| 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्यं हिरण्मयविषाणिनम्‌ । 
मनोहरकुथास्तीण सर्वरल्षविभूषितम्‌ ॥ 
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उसकी पीठपर सोनेके खंभोंसे युक्त बहुत बड़ा होदा 
कसा हुआ था। उसके दाँतोंमें सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी । वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषर्णोसे विभूषित था ॥ 
अनेकशतरलाभिः पताकाभिरलङ्कृतम्‌ । 
नित्यस्न॒तमद्स्रावं क्षरन्तमिव तोयदम्‌ ॥ 
सैकड़ों .रत्नोंसे अलंकृत पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं । उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी, मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागजं महामात्रं काञ्चनस्जजमास्थितः । 
प्रबभौ मन्द्राद्रस्थः प्रतपन्‌ भानुमानिव ॥ 
वह विशालकाय दिग्गज सोनेकी माला धारण किये हुए 
था । उसपर बैठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवकी भाँति उद्भासित हो रहे थे ॥ 
ततो वज्रमयं भीमं प्रणृह्य परमाङ्कशम्‌ । 
ययौ बलवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्र वज्रमय भयंकर एवं विशाल 
अङ्कुश लेकर बलवान्‌ अझिदेवके साथ स्वर्गलोकको चल दिये ॥ 


तं करेणुगजवरातेविंमानेश्च मरुद्रणाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः कुखेरवरुणग्रहाः ॥ 

उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 
मरुद्गण, कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूर्वक 
चल पड़े ॥ 
ख वायुपथमास्थाय वेश्वानरपर्थ गतः । 
प्राप्य सूर्यपथं देवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ 

इन्द्रदेव पहले वायुपथमे पहुँचकर वेश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे । तसश्चातू सूर्यदेवके मार्गमे जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सर्वदशाहाणामाइकस्य च याः स्त्रियः । 
नन्दगोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतिव्रता । 
सत्या जाम्बवती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वाखुदेवमहिष्योऽन्याः श्रिया साधे ययुस्तदा ॥ 
विभूति द्रष्टुमनखः केशवस्य वराङ्गनाः । 
प्रीयमाणाः सभां जग्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 

तदनन्तर सब दशार्हकुलकी स्त्रियों, राजा उग्रसेनकी 
रानिया) नन्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदा» मह्दाभागा 
रेवती ( बळभद्र-पत्नी ) तथा पतिव्रता रुक्मिणी)सत्या जाम्बवती 
गान्धारराज-कन्या सिंशुमा विशोका, लक्ष्मणा, साध्वी 
सुमित्रा, केतुमा तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अन्य रानिया-- 
ये सब-की-सब श्रीजीके साथ भगवान्‌ केशबकी विभूति 


श्रीमहाभारते `` 





























[ सभापवंणि 
एवं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और | 
श्रीअच्युतका दर्शन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ सभा- | द 
भवनमें गयीं ॥ | न 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृत । स् 
ददशुदेवमासीनं कृष्ण हलभृता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सत्र रानियोंके आगे चछ रही | ब 
थीं। सबने वहाँ जाकर श्रीबळरामजीके साथ बेठे हुए ह क 
श्रीकृष्णको देखा ॥ | 3 
तो तु पूवसुपक्रम्य रोहिणीमभिवाद्य च। दर 
अभ्यवादयतां देवौ देवकी रामकेशवो ॥ 
देवकीं सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठं च मातरः । ञं 
उन दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले | क्‌ 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजीकी तथा सात | स 
देवियोंमेसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य सभी माताओंकी चरण- | डे 
बन्दना की || | 
ववन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवानुजः ॥ रसा 
अथांसनवरं प्राप्य वृष्णिदारपुरस्कछृता ॥ हा 
उभावडूगतो चक्रे देवकी रामकेशवो । पू 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जब इस प्रकार मातृ- | वि 
चरणोंमें प्रणाम किया; तब बृष्णिकुलकी महिलाओंमें अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और मह 
श्रीकृष्ण दोनोंको गोदमें ले लिया ॥ रर्‌ 
सा ताभ्यासृषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुमे तदा ॥ अर 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च । $ सः 
वृषभके सहृ विशाल नेत्रोंवाले उन दोनों पुत्रोंके || 
साथ उस समय माता देवकीकी वैसी ही शोमा हुई, जेसी | ब 
मित्र और वरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती दै ॥ जो जज 
ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता वे क्षणेन हि॥ ज्ञ 
जाज्वल्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत । ह 
इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणभरमें वहाँ आ पहुँची। || 
भारत ! उसके श्रीअङ्ग दिव्य प्रभासे प्रज्वलित-से हो रदे थे ॥ १ ह 
~ 872 | आ एत 
पकानङ्गेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ | 
यत्कृते सगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः। | कर? 
उस कामरूपिणी कन्याका नाम था 'एकानङ्गाः । ह है | 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकोंसहित कंसका ह हुआ 
वघ किया था ॥ र 
ततः स भगवान, रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌॥ [ 
मूध्न्युपाघ्राय सव्येन परिजग्राह पाणिना । 
दक्षिणेन कराग्रेण परिजग्राह माधवः ॥ ब 
तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस मानिनी । द्वार: 






बहिनको बायें हाथसे पकड़ लिया और वात्सल्य-स्नेहसे 
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| उसका मस्तक सूँब्रा । तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 
' दाहिने हाथसे पकड़ लिया || 
द्हशुस्तां सभामध्ये भगिनीं रामकृष्णयोः ॥ 
 रुक्मप्चशयां पद्मां श्रीमिवोत्तमनागयोः । 
 लोगेंने उस सभामें बलराम और श्रीकृष्णकी इस 
 बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजोंके बीचमें सुवर्णमय 
कमलके आतनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों ॥ 
 अथाक्षतमहावृष्ट्या  लाजपुष्पचृतेरपि ॥ 
_ वृष्णयोऽवाकिरन्‌ प्रीताः संकर्षणजनारदनो । 
. ततश्चात्‌ वृष्णिवंशी पुरुषोंने प्रसन्न होकर बलराम 
` और श्रीकृष्णपर लाजा (खील ), फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
 स॒बालाः सहवृद्धाश्च सज्ञातिकुलबान्धवाः ॥ 
` उपोपविविशुः प्रीता वृष्णययो मधुसूदनम्‌ । 
. उस समय बालक, वृद्ध, ज्ञाति) कुल और नन्धु-बान्धवों- 
सहित समस्त वृष्णिवंशी प्रसन्नतापूर्वक भगवान्‌ मधुसूदनकै 
समीप बैठ गये | | 
पूज्यमानो महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्याधः खवेशम मधुसूदनः । 
| इसके वाद पुरवासियोंकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुषसिंह 
` महाबाहु मधुसूदने सबसे पूजित हो अपने महलमें प्रवेश किया | 
रुक्मिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी सुखम्‌ । 
अनन्तरं च सत्याया जाम्बवत्याश्च भारत । 
सर्वासां च यदुश्रेष्ठः सर्वकालविहारवान्‌ ॥ 
वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 
| बड़े सुखका अनुभव करने लगे | भारत | तलश्रात्‌ सदा 
' छीला-विहार करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यभामा 
तथा जाम्त्रवती आदि सभी देवियोंके निवासस्थानोंमें गये || 

प च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्वं निवेशनम्‌ । 
` फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलमें पघारे ॥ 
'एष तात महावाहो विजयः शारङ्गधन्वनः ॥ 
एतदथ च जन्माइमोनुषेषु महात्मनः । 
ड ' तात! महाबाहु युधिष्ठिर ! शाङ्ग नामक धनुष धारण 
` करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 
` है | इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्योमे अवतार 
हुआ बताया जाता है | | 

. ( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
____ भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माहात्म्यका उपसंहार ] 
[ भीष्म उवाच 
_ द्वारकायां ततः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम्‌ । 
 खुख लब्ध्चा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 
_ मढ ५० हैं“ 
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अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भीष्मजी कहते हैं--महाराज युधिष्टिर ! तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानियोंके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकापुरीमें आनन्दपूर्वंक 
रहने लगे | 
पौत्रस्य कारणाअक्रे विबुधानां हितं तदा। 
सवासवेः सुरैः सर्वेदंष्कर॑ भरतषभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने अपने पौत्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवताओंका जो हित-साधन किया) वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्णं देवताओंके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ 
बाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्येष्टसुतो बली । 
वीयंवान्‌ भरतश्रेष्ठ ख च वाहुसहस्रवान्‌ ॥ 
भरतङुलभूषण | बाण नामक एक राजा हुआ था, 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था। वह महान्‌ बळवान और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहख भुजाओंसे सुशोभित था || 
ततश्चक्रे तपस्तीवं सत्येन मनसा नृप । 
रुद्रमाराधयामास स च बाणः समा बहुः ॥ 
राजन्‌ ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की | 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शाङ्करकी आराधना की ॥ 
तस्मे बहुवरा दत्ताः शङ्करेण महात्मना । 
तस्मादळः्ध्वा वरान्‌ बाणो दुळेभान्‌ ससुरेरपि ॥ 
स शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली । 
महात्मा शङ्करने उसे अनेक वरदान दिये । भगवान्‌ 
शाङ्करसे देवढुळम वरदान पाकर बाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया और झोणितपुरमें राज्य करने लगा || 
तासिताइच सुराः सवं तेन बाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विबुधान्‌ सवान्‌ सेन्द्रान्‌ बाणः समा बहुः । 
अशाखत महद्‌ राज्यं कुबेर इव भारत ॥ 
भरतवंशी पाण्डुनन्दन | बाणासुरने सत्र देवताओंको 
आतङ्कित कर रक्खा था । उसने इन्द्र आदि सत्र देवताओंको 
जीतकर कुबेरको भांति दीर्घकालतक इस भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया | 
ऋद्धथथे कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कचिः। 
ज्ञानी विद्वान्‌ शुक्राचार्यं उसकी समृद्धि बढ़ानेके लिये | 
प्रयत्न करते रहते थे || 
ततो राजन्नुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा लोके मेनकायाः सुता यथा। 


राजन्‌ | बाणासुरके एक पुत्री थी, जिसका नाम उषा 
था । संसारमै उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई खत्री 
नहीं थी । वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी | 
अथोपायेन कोन्तेय अनिरुद्धो महाद्युतिः ॥ 
प्रादयुञ्निस्तःमुषां प्राप्य प्रच्छन्नः प्रमुमोद ह । 
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कुन्तीनन्दन ! महान्‌ तेजस्वी प्रयुन्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उषातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 
अथ बाणो महातेजास्तदा तत्र युधिष्ठिर ॥ 
तं गुह्यनिलयं ज्ञात्वा प्रायुज्ति सुतया सह । 
गृहीत्वा कारयामास वस्तु कारागूहे बलात्‌ ॥ 
युधिष्टिर ! महातेजस्वी बाणासुरने गुप्तरूपसे छिपे हुए 


प्रद्युन्नकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान लिया 


और उन्हें अपनी पुत्रीसहित बलपूर्वक कारागारमे टूँस देनेके 
लिये बंदी बना लिया ॥ 
सुकुमारः सुखाहाऽथ तदा दुःखमचाप सः । 
बाणेन खेदितो राजन्ननिरुद्धो मुमोह च ॥ 
राजन्‌ ! वे सुकुमार एबं सुख भोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। बाणासुरके द्वारा माँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुङ्गवः । 
द्वारकां प्राप्य कौन्तेय कृष्णं दृष्टा वचोऽत्रचीत्‌ ॥ 
कुन्तीकुमार ! इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामे 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 
नारद उवाच 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां कीतिंवधेन । 
त्वत्पौत्रो बाध्यमानोऽथ वाणेनामिततेजसा ॥ 
कच्छू प्रा्ोऽनिरुद्धो वे शेते काराग्रृहे सदा । 
नारदजीने कहा--महात्राहु श्रीकृष्ण ! आप यढुबंशियों- 
की कीर्ति बढ़ानेवाले हैं । इस समय अमिततेजस्वी बाणासुर 
आपके पौत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है । वे संकटमें 
पड़े हैं और सदा कारागारमें निवास कर रहे हैं ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा सुरर्षिवे बाणस्याथ पुरं ययौ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजञ्जनादेनः । 
आहूय बलदेवं वै प्रय॒म्नं च महाद्युतिम्‌ ॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनाईनः । 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरको चले गये । 
नारदजीकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बळरामजी तथा 
महातेजस्वी प्रद्युम्नको बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड़पर आरूढ़ हुए ॥ 
ततः सुपणेमारुह्य त्रयस्ते पुरुषर्षभाः ॥ 
जग्मुः कुद्धा महावीयो बाणस्य नगर प्रति। 
तदनन्तर वे तीनों महापराक्रमी पुरुषरल्न गरुड़पर आरूढ 
हो क्रोधमें भरकर बाणासुरके नगरकी ओर चछ दिये ॥ 


[ सभापर्वणि | 








अथासाद्य महाराज तत्पुरी दच्छुच्च ते ॥ 
ताश्रप्राकारसंबीतां रूप्यद्वारेदच शोभिताम्‌। 

महाराज ! वहाँ जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा) 
जो तंबिकी चहारदिवारीसे घिरी हुई थी । चॉदीके बने 
हुए दरवाजे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्रासादसम्बाधां मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ ६ 


उद्यानवनसम्पन्नां नृत्तगीतेशच शोभिताम्‌ । 
वह पुरी सुवर्णमय प्रासादोसे भरी हुई थी और मुक्ता 
मणियोंसे उसकी विचित्र शोमा हो रही थी। उसमें स्थान-स्थानपर 


_ अध 





बाण 
धनुः 


तत 
तद्‌ 


उद्यान और वन शोभा पा रहे थे। वह नगरी नृत्य और | | 


गीतोंसे सुशोभित थी ॥ 
तोरणैः पक्षिभिः कीर्णा पुष्करिण्या च शोभिताम्‌ 
तां पुरीं खगसंकाद्यां हृष्टपुष्टजनाकुलाम्‌ । 
ष्ट्रा मुदा युतां हैमां विस्मयं परमं ययुः॥ | 
वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे । सब ओर भोति: 
भाँतिके पक्षी चहचहाते थे । कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणी. 
उस पुरीकी शोमा बढ़ाती थी । उसमें छृष्ट-पुष्ट स्री-पुरुष 
निवास करते थे और बह पुरी खर्गके समान मनोहर दिखायी | _ 
देती थी । प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुवर्णमयी नगरीको | | 
देखकर श्रीकृष्ण, बलराम और प्रदयुन्न तीनोंको वड़ा $ | 
विस्मय हुआ ॥ | | 
तस्य बाणपुरस्यासन्‌ द्वारस्था देवताः सदा । 
महेइवरो गुहश्चैच भद्रकाली च पावकः ॥ 
एता वै देवता राजन्‌ ररक्रुस्तां पुरीं खदा । 
बाणासुरकी राजधानीमै कितने ही देवता सदा द्वापर | 
बेठंकर पहरा देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्कर, कातिकेय | ` 
भद्रकाळीदेवी और अझि-ये देवता सदा उस पुरीकी रक्षा | | 
करते थे ॥ | १ 
अथ कृष्णो बलाज़ित्वा द्वारपालान्‌ युधिष्टिर ॥ 
सखुसंक्रुद्धी महातेजाः शङ्कचक्रगदाधरः । 
आससादोत्तरद्वारं शङ्करेणाभिपालितम्‌ ॥ | 
युधिष्ठिर | शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजखी. व 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित हो पूर्वद्वारके रक्षकोंको बलपूर्वक जीत || | 
कर भगवान्‌ शङ्करके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया 


तत्र तस्थौ महातेजाः शूलपाणिमेहेश्वरः । 
पिनाकं सशरं गृह्य बाणस्य हितकाम्यया ॥ 
ज्ञात्वा तमागतं कृष्णं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
'महेइवरो . महाबाहुः ङष्णाभिसुखमाययो ॥ | 
वहाँ महान्‌ तेजखी भगवान्‌ महेश्वर हाथमे तिव 
लिये खड़े थे । जब उन्हें मालूम हुआ कि भगवान्‌ श्रोकूण 
मुँह बाये काळकी भाँति आ रहे हैं; तब बे महाबाहु महेश 
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_ अर्धाभिंहरणपत्व ] 
` बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 
धनुष हाथमे लेकर श्रीकृष्णके सम्मुख आये ॥ 
` ततस्तौ चक्रतुर्युद्धं  वासुदेवमहेइवरो । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
न करने लगे । उनका वह युद्ध अचिन्त्य, रोमाञ्चकारी तथा 
। भयकरथा || 
_ अन्योन्यं तौ ततक्षाते अन्योन्ययकाङ्किणो । 
_ द्विव्यासतराणि च तौ देवौ कुद्धौ मुसुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनो देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रहार करने लगे । दोनों ही क्रोधमे भरकर एक 
 दूसरेपर दिव्यास्रोका प्रयोग करते थे || 
क - ततः कृष्णो रणं कृत्वा महत शूलपाणिना । 
 अिज्ञित्य तं महादेचं ततो युद्धे जनादनः ॥ 
_ अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शूलपाणि भगवान्‌ शङ्करके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीको जीत लिया तथा 
` द्रारपर खड़े हुए अन्य शिवगणोको भी परास्त करके उस 
. उत्तम नगरमे प्रवेश किया ॥ 
__ प्रविद्य बाणमासाद्य स तत्राथ जनादंनः ॥ 
' चक्रे युद्धं महाक्रुद्धस्तेन वाणेन पाण्डव । 
र पाण्डुनन्दन ! पुरीमें प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें भरे 
> हुए श्रीजनार्दनने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 
_ युद्ध छेड़ दिया || 
बाणोऽपि सवंशरत्राणि शितानि भरतर्षभ ॥ 
f क  सुसंकरद्धस्तदा युद्धे पातयामास केशवे। 

र भरतश्रेष्ठ | बाणासुर भी क्रोधसे आगबबूला हो रहा 
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था । उसने भी युद्धमे भगवान्‌ केशवपर सभी तीखे-तीखे 
अस्त्र-ास्त्र चलाये ॥ 
पुनरुद्यम्य शस्त्राणां सहस्नं सर्वेबाहुभिः ॥ 
मुमोच बाणः संक्रुद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे । 

फिर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी भुजाओसे उस 
समराङ्गणमे कुपित हो श्रीकृष्णपर सहसरं शस्त्रोंका प्रहार किया ॥ 


ततः कुष्णस्तु सञ्छिद्य तानि सवाणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहत बाणेन युद्धं राजन्नधोक्षजः । 
चक्रमुद्यम्य राजन वै दिव्यं शस्तरोत्तमं ततः ॥ 
सहस््रबाहुंहिचच्छेर बाणस्यामिततेजसः । 
भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे समी शस्त्र काट डाले। राजन्‌! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक बाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शस्त्र चक्र हाथमे उठाया 
और अमित तेजस्वी बाणासुरकी सहस मुजाओंको काट दिया ॥ 
ततो बाणो महाराज कृष्णेन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नबाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः । 
महाराज ! तब श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर शांखाहीन वृक्षको भाँति धरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 
स पातयित्वा बालेयं बाणं कृष्णस्त्वरान्वितः ॥ 
प्रायुद्ति मोक्षयामास क्षिप्तं काराग्रहे तदा । 
इस प्रकार बलिपुत्र बाणासुरको रणभूमिमे गिराकर 
भ्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ केदमे पड़े हुए प्रयुम्नकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया || 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्राद्यु्नि सह भायेया । 
बाणस्य सर्वरलानि अखंख्यानि जहार सः ॥ 
पत्नीसहित अनिरुद्धको छुड़ाकर भगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये || 
गोधनान्यथ सवेस्वं स बाणस्यालये बलात्‌ । 
जहार च हृषीकेशो यदूनां कीर्तिवर्धनः ॥ 
ततः स सरवरल्ानि चाहृत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सर्व गरुडोपरि ॥ 
उसके घरमे जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके धन 
मौजूद थे, उन सबको भी यदुकुलकी कीति बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
हुषीकेशने हर लिया। फिर वे सब रत्न लेकर मधुसूदनने 
रीघ्रतापूर्वक गरुड़पर रख लिये ॥ 
त्वरयाथ स कोन्तेय बळदेवं महाबलम्‌ । 
प्रथ्ुत्ं च महावीर्यमनिरुद्धं महाद्युतिम्‌ ॥ 
उषां च सुन्दरीं राजन्‌ भ्रत्यदासीगणेः सह । 
सवोनेतान समारोप्य रल्लानि विविधानि च ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाबली बलदेव, 
अमितपराक्रमी प्रद्युम्न, परम कान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोंसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके र्लोको भी गरुड़पर चढ़ाया ॥ 
मुदा युक्तो महातेजाः पीतास्बरघरो बली। 
दिव्याभरणचित्राङ्गः शङ्कचक्रगदासिश्त्‌ ॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तमुदयं भास्करो यथा। 

इसके बाद शङ्ख, चक्र, गदा और खडग धारण करने 
वाले, पीताम्बरधारी, महाबली एवं महातेजस्वी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ स्वयं भी गरुड़पर आरूढ़ हुए, मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों । उस समय 
भगवानके श्रीअङ्ग दिव्य आभूषणोंसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे || 
अथारुह्य सुपर्ण स प्रययो द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविश्य स्वपुरं कृष्णो यादवेः खहितस्ततः । 
प्रमुमोद तदा राजन स्वगस्थो वासवो यथा ॥ 

गरुड़पर आरूढ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये । 
राजन्‌ ! अपनी पुरी द्वारकामें पहुँचकर वे यदुबंडियोंके 
साथ ठीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रहने लगे, जैसे इन्द्र 
सर्गलोकमें देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मोरवाः पाशा निशुम्भनरकौ हतौ । 
कृतक्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शोरिणा पृथिवीपालास्त्रासिता भरतषभ । 
धनुषश्च प्रणादेन पाञ्चजन्यस्वनेन च ॥ 

भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुरदेत्यक्रे पादा काट दिये; 
निशुम्म और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्योतिषपर- 
का माग सत्र लछोगोंके लिये निष्कण्टक बना दिया । इन्होंने 
अपने धनुपक्री टंकार और पाञ्चजन्य राङ्कके हुंकारसे समस्त 
भूपालोंको आतङ्कित कर दिया है ॥ 
मेघप्रख्येरनीकेश्च दाक्षिणात्यैः सुसंवृतम्‌ । 
रुक्मिणं त्रासयामास केशवो भरतषभ ॥ 

भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस रुक्मीको भी 
भयभीत कर दिया, जिसके पास मेघोंकी घटाके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोंसे सदा सुरक्षित रहता हे ॥ 
ततः पजेन्यघोषेण रथेनादित्यवचंसा । 
उवाह महिषीं भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 

इन चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवानने रुक्मी- 
को हराकर सूर्यके समान तेजस्वी तथा मेघक्रे समान गम्भीर 
घोष करनेवाले रथके द्वारा भोजकुळोसन्ना रुक्िमिणीका अपहरण 
किया, जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्ठित है ॥ 
जारूथ्यामाइतिः क्राथः शिशुपालश्च निजितः। 
वक्रश्च सह शौब्येन शतधन्वा च क्षत्रियः ॥ 
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दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोंको भी हराया है ॥ 
इन्द्रयुस्नो हतः क्रोधाद्‌ यवनश्च कशेरुमान्‌ । 


इन्होंने इन्द्रयुम्म, कालयवन और कशेरुमानका भी | 


क्रोधपूर्वक वध किया है ॥ 

पवंतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो दुमत्सेनमयोधयत्‌ । 

कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सहस्रो पब॑तों- 

को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध क्रिया ॥ 
महेन्द्रशिखरे चेव निमेषान्तरचारिणो ॥ 
जग्राइ भरतश्रेष्ठ वरुणस्याभितश्चरौ। 
इरावत्यामुभो चैतावद्मिखूयंसमो बले ॥ 
गोपतिस्ताळकेतुश्च निहतो शाङ्गघन्वना । 


भरतश्रेष्ठ ! जो बलमें अभि और सूर्यके समान थे ओर 


वरुणदेवताके उभय पाइ्वमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमै पहुँच जानेकी शक्ति थी; 
वे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत 
के शिखरपर इराबती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतने चेव नेमिहंसपथेषु च ॥ 
उभौ तावपि कृष्णेन स्वराष्ट्रे विनिपातितो । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमें) जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था, उन दोनोंको भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 


प्राग्ञ्योतिषं पुरभ्रेष्टमसुरेबहुभिवृतम । 
प्राप्य लोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधषश्च लोकपालो महाद्युतिः । 

बहुतेरे असुराँसे घिरे हुए पुरश्रष्ठ प्राग्ज्योतिषमें पहुँचकर बहाँ- 
की पर्वंतमालाके लाळ शिखरोंपर जाकर श्रीकृष्णने उन लोकपाल 
वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दु्धर्ष, अजेय 
एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं || 


इन्द्रह्वीपो महेन्द्रेण गुप्तो मघवता स्वयम्‌ ॥ 
पारिजातो हृतः पार्थं केशवेन बलीयसा । 

पार्थ यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे, स्वयं ही उसको रक्षा करते थे, तथापिं महाबली 
केशवने उस वृक्षका अपहरण कर लिया || 


पाण्ड्यं पोण्डूं च मात्स्यं च कलिङ्गं च जनादनः ॥ 
जघान सहितान्‌ सवोनङ्गराजं च माधवः । 


लक्ष्मीपति जनार्दनने पाण्ड्य) पौण्ड्‌, मत्स्य, कलिंग और 
अङ्ग आदि देशोंके समस्त राजाओंको एक साथ पराजित किया | 


[ सभापवंणि | 


ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आहुतिको तथा क्राथ | 
एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने शेब्य, | 
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एष चेकशतं हत्वा रथेन क्षत्रपुङ्गवान्‌ ॥ 
` गान्धारीमवहत्‌ कृष्णो महिषी यादवर्षभः । 
 यगदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवळ एक रथपर चढ़कर अपने 
 विरोधमें खड़े हुए सी क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
` गान्धारराजङुमारी शिशुमाकों अपनी महारानी बनाया || 
बश्रोश्च॒ प्रियमन्विच्छिन्नेः चक्रगदाधरः ॥ 
चेणुदारिहतां भायोमुन्ममाथ युधिष्ठिर । 
 युघिडिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
` भगवानूने वभ्रुका प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
| अपहृत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पापतां पृथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ 
 चेणुदारिवरो युक्तां जिगाय मधुसूदनः 
. इतना ही नहीं; मधुसूदनने वेणुदारिके वशमें पड़ी हुई 
` धोड़ों, हाथियों एवं रथोंसहित*सम्पूर्ण पृथ्वीको भी जीत लिया | 
'अवाप्य तपसा वीय बलमोजश्च भारत ॥ 
। त्रासिताः सगणाः सर्वे बाणेन विबुधाधिपाः 
_ चज्रारानिगदापाशेख्ासयद्भिरनेकशः ॥ 
तस्य नासीद्‌ रण मृत्युदेवेरपि सवासवैः । 
सोऽभिभूतश्च कृष्णेन निहतश्च महात्मना ॥ 
छित्वा बाइसहस््नं तद्‌ गोविन्देन महात्मना 
भारत! जिस वाणासुरने तपस्याद्वारा बळ, वीर्यं और 
| ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंको उनके गणोंसहित भयभीत 
कर दिया था, इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारंबार वज्र) 
अशनि) गदा और पाशोंका प्रहार करके त्रास दिये जानेपर 
| ग भी समराङ्गणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी, उसी दैत्यराज 
सुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहख भुजाएँ 
काटकर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
'एष पीठं महाबाहुः कंसं च मधुसूदनः ॥ 
चातिलोमानं निजघान जनाद्‌नः। 
मशु देत्यका विनाश करनेवाले इन महाबाहु जनादनने पीठ; 
प; पेठक और अतिलोमा नामक असुरोंको भी मार दिया ॥ 
ज वतं चेव विरूपं च महायशाः ॥ 
उ भरतश्चेष्ठ शाम्बरं चारिमदेनम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! इन मह्दायशास्वी श्रीकृष्णने जम्भ, ऐरावत; 
बिरूप और शत्रुमर्दन शाम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियों 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
घ भोगवतीं गत्या वाखुकि भरतर्षभ ॥ 
पुण्डरीकाक्षो रौहिणेयममोचयत्‌। 
भरतकुलभूषण | इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती 
ररीमें जाकर वासुकि नागको हराकर रोहिणीनन्दनको 
बुत्धनसे छुड़ाया || 
| ©. रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 
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एवं बहूनि कमोणि शिशुरेव जनादेनः ॥ 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान्‌ । 


इस प्रकार संकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने बाल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कमं किये थे ॥ 
पवमेषोऽखुराणां च सुराणां चापि सवशः 
भयाभयकरः कृष्णः सर्वेलोकेश्वरः प्रभुः 

ये ही देवताओं ओर असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 
एवमेष महाबाहुः शास्ता सवदुरात्मनाम्‌ ॥ 

देवार्थममितं स्त्रस्थानं प्रतिपत्स्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोंका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकार्य सिद्ध करके अपने परम- 
धामको पधारेंगे ॥ 
एष भोगवतीं रम्यास्पषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा सागरं गमयिष्यति । 

ये महायशस्त्री श्रीकृष्ण मुनिजनवाञ्छित एवं भोगोंसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुषुण्यबतीं रम्यां चेत्ययूपचतीं शुभाम्‌ ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्यति सकाननाम्‌ । 

ये चैत्य और यूपोंसे सम्पन्न, परम पुण्यवती, रमणीय 
एवं मङ्गलमयी द्वारकाको वन-उपवनाँसहित वरुणालये 
डुबा देंगे ॥ 
तां सूर्यसदनप्रख्यां मनोशां शाङ्गधन्वना ॥ 
विस्छिष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति । 

सूर्यलोकके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जब झाङ्गघन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने भीतर ले लेगा ॥ 
सुराखुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मचुसदनात्‌ । 

भगवान्‌ मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुरों और 
मनुष्योमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही, जो 
द्वारकापुरीमें रहनेका संकल्प भी कर सके ॥ 
श्राजमानास्तु शिशवो वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
तज्जुष्टं प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः । 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एवं 
उनके कान्तिमान्‌ शिशु भी प्राण त्यागकर भगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 


एवमेव दशाहाणां विधाय विधिना विधिम ॥ 
विष्णुनोरायणः सोमः सूरयश्च सविता स्वयम्‌ । 
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इस प्रकार ये दशाहवंशियोंके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे । ये स्वयं ही विष्णु, नारायण, सोम, सूर्य और 
सविता हैं || 
अप्रमेयोपनियोज्यश्च॒ यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकेरिव । 

ये अप्रमेय हैं । इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता । ये इच्छानुसार चळनेवाले और सबको अपने वशामें 
रखनेवाले हैं । जेसे बालक खिलौनेसे खेळता हे; उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं ॥ 
नेष गभत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वेषां कुरुते गतिम्‌। 

ये प्रभु न तो किसीके गर्भमे आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं । श्रीकृष्ण अपने ही तेजसे सबकी 
सद्गति करते हैं ॥ | 
यथा बुद्बुद उत्थाय तत्रैव प्रविलीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायणे सदा । 

जैसे बुद्बुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता हे, उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमे विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं महाबाहुः शक्यो भारत केशवः ॥ 
परं ह्यपरमेतस्माद्‌ विश्वरूपान्न विद्यते । 

भारत ! इन महावाहु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वेणि | 


त्रतायी जा सकती । इन विश्वरूप परमेश्वरसे भिन्न पर और _ 
अपर कुछ भी नहीं दै ॥ | 
अयं तु पुरुषो बालः शिशुपालो न बुध्यते । 
सर्वत्र सवंदा कृष्णं तस्मादेवं प्रभाषते ॥ ३० ॥ _ 
यह शिशुपाल मूढबुद्धि पुरुष है; यह भगवान्‌ श्रीकृष्णको | 
सर्वत्र व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता दै, इसील्यि | 
उनके सम्बन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥३० ॥ 
यो हि धम विचिज्ञुयादुत्कृष्टं मतिमान्‌ नरः । | 
स वे पश्येद्‌ यथा धमे न तथा चेदिराडयम्‌ ॥ ३१॥ | 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य उत्तम धर्मकी खोज करता है? वह | | 
धर्मके खरूपको जैसा समझता दै, वैसा यह चेदिराज शिशुः | 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ | 
सवृद्धबालेष्वथवा पार्थिवेषु महात्मखु । 
को नाहे मन्यते कृष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२॥ 
अथवा वृद्धो और बालकोंसहित यहाँ बैठे हुए समत | 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है, जो श्रीकृष्णको पूज्य न मानता | | 
हो या कौन है) जो इनकी पूजा न करता हो १॥ ३२ ॥ 
अथैनां दुष्कृतां पूजां शिशुपालो व्यवस्यति । | 
दुष्कृतायां यथान्यायं तथायं कतुमर्हति ॥ ३३॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाको अनुचित मानता दै, तो अत्र 
उस अनुचित पूजाके विप्रयमें उसे जो उचित जान पड़े? 
वेसा करे ।। ३३ ॥ 


व ह य प 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घाभिहरणपर्वणि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशो$ध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्घाभिहरणपर्वमें भीष्मवाक्यनामक अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८॥ 
_( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ शोक मिलाकर कुछ ७६१३ छोक हैं ) 
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सहदेवकी राजाओंको चुनौती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना | 


वेशग्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा ततो भीष्मो विरराम महाबलः । 
व्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवोऽथंवद्‌ वचः ॥ १ ॥ 


चैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाबली भीष्म चुप हो गये । तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहदेवने शिशुपालकी बातौंका मुंहतोड़ उत्तर देते हुए यह 
सार्थक बात कही--॥ १ ॥ 
केशवं केशिहन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो वः कृष्णं न सहते नृपाः ॥ २ ॥ 


` सवेषां बलिनां मूशि मयेदं निहितं पदम्‌ । 


एवमुक्ते मया सम्यशुत्तरं प्रत्रबीतु सः॥ ३ ॥ 
स एव हि मया वध्यो भविष्यति न संशयः । 


“राजाओ ! केशी देत्यका वघ करनेवाले अनन्तपराक्रमी $] 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मेरेद्वारा जो पूजा की गयी है, उसे | 
आपलोगोंमेसे जो सहन न कर सकें उन सत्र बळवानोंके 
मस्तकपर मैंने यह पैर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर | 
यह बात कही है। जो इसका उत्तर देना चाहे; वह सामने आ | | 
जाय । मेरेद्वारा वह वधक्रे योग्य होगा; इसमें संशय {| 
नहीं है ॥ २३३ ॥ । 
मतिमन्तश्च ये केचिदाचार्य पितरं गुरुम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्च्येमचिंतमघोर्हमनुजानन्तु ते जपाः। | 

“जो बुद्विमान्‌ राजा हों वे मेरेद्वारा की हुई आचार्य) | 
पिता, गुरु, पूजनीय तथा अर्ध्यनिवेदनके सर्वथा योग्य 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजाका हृदयसे अनुमोदन करें? || ४३ ॥ 


ततो न व्याजहारैषां कश्चिद्‌ बुद्धिमतां खताम्‌॥ ५ ॥ 
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मानिनां बलिनां राज्ञां मध्ये वे दर्शिते पदे । 
सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजाओंके बीच खड़े 

होकर अपना पैर दिखाया था, तो भी जो बुद्धिमान्‌ एवं श्रेष्ठ 

नरेश थे, उनमेंसे कोई कुछ न बोला ॥ ५३ ॥ 

| ततोऽपतत्‌ पुष्पतरष्टिः सहदेवस्य मूथेनि ॥ ६॥ 

` अहृच्यरूपा वाचश्चाप्यत्रुवन्‌ साधु खाथ्विति । 

उस समय सहृदेवके मस्तकपर आकाशसे फूलोंकी वर्षा 

` होने लगी और अदृश्यरूपसे खड़े हुए देवताओंने “साधु? 

साधुः, कहकर उनके सत्साइसकी प्रशंसा की ॥ ६३ ॥ 

| , . आविध्यदजितं कृष्णं भविष्यद्धृतज़र्पकः ॥ ७ ॥ 

 सर्वसंशयनिमोक्ता नारदः सर्वलोकवित्‌। 

_ उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर कभी पराजित न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

` की महिमाके ज्ञाता, भूत, वर्तमान और भविष्य--तीनों कालों- 

` की बातें बतानेवाले, सब लोगोंके सभी संशयोंका निवारण 

` करनेवाले तथा सम्पूर्ण छोकोंस परिचित देवर्षि नारद समस्त 

उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोमे बोले--|। ७-८ ॥ 

| ` कृष्णं कमलपत्राक्षं नाचेयिष्यन्ति ये नराः 

| ज्ञीवन्मृतास्तु ते शेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

` जो मानव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 

| ` करेंगे, वे जीते-जी ही मृतक-तुल्य समझे जायेंगे । ऐसे लोगोंसे 

कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ ॥ 

ह वेश़म्पायन उवाच 

पूजयित्वा च पूजाहान्‌ ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌ । 

` सहदेवो नृणां देवः समाप्यत कम तत्‌ ॥१०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वहाँ आये 

हुए ब्राह्मणों और क्षत्रियोंमें विशिष्ट व्यक्तियोँको पहचानने- 

वाले नरदेव सहदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 

वह अर्घ्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 

_ तस्सन्नभ्यर्चिते कृष्णे सुनीथः शात्रुकषेणः । 

` झतिताश्रक्षणः कोपादुवाच मनुजाधिपान्‌ ॥११॥ 

 ©इसप्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर शत्रु 

' _ विजयी शिशुपालने क्रोधसे अत्यन्त छाल आँखें करके समस्त 

_  राजाओंसे कहा--॥ ११ ॥ 

स्थितः सेनापतियोऽहं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ । 

__ युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 
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“भूमिपालो ! में सबका सेनापति बनकर खड़ा हूँ । अब 
तुमलोग किस चिन्तार्म पड़े हो | आओ; हम सब लोग युद्धके 


लिये सुसज्जित हो पाण्डवां और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 


सामना करनेके लिये डट जायें? ॥ १२ ॥ 


इति सर्वोन समुत्साह्य राश्ञस्तांश्चेदिपुङ्गवः । 
यज्ञोपघाताय ततः सोऽमन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राहता गताः सर्वे सुनीथप्रमुखा गणाः । 
समडड्यन्त संक्रुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥ १४॥ 
इस प्रकार उन सब राज़ाओंको युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्टिरके यज्ञमै विघ्न डालनेके उद्देश्यसे राजाओंसे 
सलाह की । शिशुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीथ आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये । वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोधसे भर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 
युधिष्टिराभिषेकं च वासुदेवस्य चाहणम्‌ । 
न स्याद्‌ यथा तथा कायमेवं सर्वे तदाब्नुवन्‌ ॥ १५॥ 
उन सबने यह कहा कि धयुधिष्टिरके अभिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्यं सफल न हो) वैसा प्रयत्न करना 
चाहिये’ || १५ ॥ 
निष्कषोन्निश्चयात्‌ सर्वे राजानः क्रोधमूछिताः । 
अब्रुवंस्तत्र राजानो निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥ १६॥ 
इस निर्णय एवं निष्कर्षपर पहुँचकर वे समी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहृदेवकी बातोंसे अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाओंने उपर्युक्त बातें कही थीं ।। १६ ॥ 
सुहद्भिवार्यमाणानां तेषां हि वपुराबभौ। 
आमिषादपक्ृष्टानां सिंहानामिव गजेताम ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्बियोँके मना करनेपर भी उनका क्रोधसे 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोभित हुआ; 
जो मांससे वञ्चित कर दिये जानेके कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


तं बलौघमपरयेन्तं राजसागरमक्षयम्‌ । 
कुवोणं खमयं कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 

राजाआँका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी भाति उमड़ 
रहा था । उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था । सेना. 
ही उसकी अपार जलराशि थीं । उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ लिया कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तेयार हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घाभिहरणपर्वंणि राजमन्त्रणे एकोनचस्वारि शोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्घामिहरणपर्वमें राजाओंकी मन्त्रणाबिषक उन्ताकीसबे। अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
—— as : 
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७-७ कंस 


( शिशुपालबधपवे ) 


चत्वारिशो5भ्यायः 
युधिष्ठटिकी चिन्ता ओर भीष्मजीका उन्हें सान्त्वना देना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततः सागरसंकाशं दृष्टा नृपतिमण्डलम्‌ । 
संवतंवाताभिहतं भीमं श्लुब्धमिवाणेवम्‌ ॥ १॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सखवेमिदमाह युधिष्ठिरः । 
भीष्मं मतिमतां मुख्यं वृद्ध कुरुपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहूत इवारिहा ॥ २॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर प्रलय- 
कालीन महावायुके थपेड़ोंसे क्षुब्ध हुए भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायको क्रोधसे चञ्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्टिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और कुरुकुलके बृद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले, जैसे शत्रुहन्ता महातेजस्वी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते हैं--॥ १-२॥ 
असो रोषात्‌ प्रचलितो महान्‌ न्रपतिसागरः । 
अन्न यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्मे त्रहि पितामह ॥ ३॥ 
“पितामह ! यह देखिये, . राजाओंका मह्दासमुद्र रोषसे 
अत्यन्त चञ्चल हो उठा है। अब यहाँ इन सबको दान्त 
करनेका जो उचित उपाय जान पड़े वह मुझे बताइये ॥३२॥ 
यज्ञस्य च न विज्ञः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌ । 
यथा सर्वत्र तत्‌ सर्व बूहि मेऽद्य पितामह ॥ ४ ॥ 
“दादाजी | यज्ञमै विघ्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 
जिस प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे, वह सब उपाय अब 
मुझे ब्रतानेकी कृपा करें? | ४ || 
इत्युक्तवति धर्मेशे धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
उवाचेदं वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर कुरुकुल- 
पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
मा भैस्त्वं कुरुशादूल श्वा सिंहं हन्तुमर्हति । 
शिवः पन्थाः खुनीतोऽत्र मया पूर्वतरं वृतः ॥ ६॥ 
“कुरुबंशके वीर ! तुम डरो मत; क्या कुत्ता कभी सिंहको मार 
सकता है? हमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है (श्री- 
कुष्णका आश्रय ही वह मार्ग है जिसका मैंने वरण कर लिया है ) ॥ 
प्रसुप्त हि यथा सिदे श्वानस्तस्मिन्‌ समागताः । 
भषेयुः सहिताः सवं तथेमे वसुधाधिपाः ॥ ७ ॥ 
वृष्णिसिंहस्य सुप्तस्य तथामी प्रमुखे स्थिताः । 
“जैसे सिंहके सो जानेपर बहुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साथ भूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए राजा भी | 
तभीतक भूँक रहे हैं, जबतक बृष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७३॥ | 


भषन्ते तात संकुद्भाः श्वानः सिंहस्य संनिधो ॥ ८ ॥ | 


न हि सम्बुध्यते यावत्‌ सुप्तः सिंह इवाच्युतः । 


तेन सिहीकरोत्येतान्‌ जसिंहश्चेदिपुङ्गवः ॥ ९ ॥ | 


पार्थिवान्‌ पार्थिवश्रेष्ठः शिशुपालोऽप्यचेतनः । 


सवोन्‌ खवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥१०॥ || 


'क्रोधमे भरे हुए कुत्तोंके समान ये लोग सिंहके निकट || 
तभीतक कोलाहल मचा रहे हैं, जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी | 
तरह जाग नहीं उठते-इन्हैं दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं | 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण नृसिंह शिशुपाल भी __ 
अपनी विवेकशक्ति खो बेठा है; तभी इन सब नरेशोंको |. 
यमलोकमें भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेकी कोशिश | 


कर रहा है ॥८--१०॥ 


नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः। 


यदस्य शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ { F 


“मारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिशुपालके हँ 
भीतर उनका जो तेज है; उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ११॥ | 


विघुता चास्य भद्रं ते बुद्धिबुद्धमतां वर। 


चेदिराजस्य कौन्तेय स्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ | 


“बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! तुम्हारा कल्याण ] 
हो । अवश्य ही इस चेदिराज शिशुपालकी तथा इन समस्त _ 


भूपालछोंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२॥ 
आदातुं च नरव्याघ्रो यं यमिच्छत्ययं तदा । 


तस्य विछवते बुद्धिरेवं चेदिपतेर्यथा ॥१३॥ | 
“क्योंकि नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विलीन कर | | 
लेना चाहते हैं; उस-उस मनुष्यको बुद्धि इसी प्रकार नष्ट हो मर 


जाती है, जेसे इस चेदिराज शिश्ुपालकी || १३ ॥ 


चतुर्विधानां भूतानां त्रिषु लोकेषु माधवः । 
प्रभवश्चैव सर्वेषां निधनं च युधिष्ठिरः ॥१४॥ | 
ध्युधिष्टिर | माघव श्रीकृष्ण तीनों लोकोंमें जो स्वेदज, | 


अण्डज, उद्भिज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी हैं, | 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥ १४ ॥ 


[ सभापवेणि 
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ई वेश़म्पायन उवाच | 

_ इति तस्य वचः श्रुत्वा ततश्रेदिपतिनंपः । 

ह - भीष्म रूक्षाक्षरा वाचः श्रावयामास भारत ॥१५॥ 
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श्रिशुपाठ उवाच 
विभीषिकाभिवह्वीमिभीषयन्‌ सवंपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्धः सन्‌ कुलपांसन ॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला--कुलको कलंकित करनेवाले 
भीष्म ! तुम अनेक प्रकारकी विभीषिकाओंद्वारा इन सत्र 
राजाओंको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हें अपने इस कृत्यपर लजा क्यों नहीं आती ? ॥१॥ 


युक्तमेतत्‌ तृतीयायां प्रकृतो वतंता त्वया । 
वक्त धमोदपेताथ त्वं हि सवकुरूत्तमः ॥ २ ॥ 


तुम तीसरी प्रकृतिमे स्थित ( नपुंसक ) होश अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष कहे 
` जाते हो ॥२॥ 
_ नावि नोरिव सम्बद्धा यथान्धो वान्धमन्वियात्‌। 
` तथाभूताहि कोरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणीः ॥ ३ ॥ 
, भीष्म! जैसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय, एक 
' अंधा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कौरवोंकी 
दै, जिन्हें तुम-जेसा अगुआ मिला है ॥ ३॥ 
` पूतनाघातपूचोणि कर्माण्यस्य विशेषतः। 
त्वया कीतेयतास्माक भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वध आदि कोका जो विशेष 
' रूपसे वर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
' पहुँची है ॥४॥ 
__ अवलिप्तस्य मूखस्य केशवं स्तोतुमिच्छतः । 
भीष्म न ते जिह्वा शतथेयं विदीयते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 
हो वास्तवमें बड़े मूर्ख ! ओह ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीभके सकड़ों टुकड़े क्‍यों 
नहीं हो जाते? ॥५॥ 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरे: । 
शानवृद्धः सन्‌ गोपं संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
भीष्म | जिसके प्रति मूर्ख-से-मूर्ख मनुष्योंकी भी घणा 
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एकचत्वारिशो ऽध्यायः 
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वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्मजीकी 
यह बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५।। 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि शिशुपालवधपर्वणि युधिष्टिराश्वासने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत शिशुपारबश्पर्वमें युधिष्ठिरको आश्वासन नामक चालीस. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
"॥72>0०>9६००---- 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्दा 


करनी चाहिये, उसी ग्वालियेकी तुम ज्ञानबृद्ध होकर भी 

स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है! ) ॥६॥ 

यद्यनेन हतो वाल्ये शाकुनिश्चित्रमत्र किम । 

तौ वाइवबृषभो भीष्म यौ न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म | यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 

को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनभिज्ञ थे, उन अइव 

( केशी ) और वृषभ ( अरिष्सुर ) नामक पञुओंको मार डाला 

तो इसमें क्या आश्चर्यकी बात हो गयी १ || ७॥। 


चेतनारहितं काष्टं यद्यनेन निपातितम्‌ । 

पादेन शकटं भीष्म तत्र कि कृतमद्भुतम ॥ ८ ॥ 
भीष्म | छकड़ा क्या है; चेतनाशून्य लकड़ियोंका ढेर 

ही तो; यदि इसने ऐरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 

अनोखी करामात कर डाली? ॥८॥ 

( अक्रप्रमाणो तो वृक्षौ यद्यनेन निपातितौ । 

नागश्च पातितोऽनेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥ ) 
आकके पौधोंके बरार दो अर्जुन वृक्षोंको यदि 

श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 

तो कोन बड़े आश्चर्यका काम कर डाला? || 


वल्मीकमात्रः सप्ताहं यद्यनेन ध्रतोऽचलः । 

तदा गोवधेनो भीष्म न तच्चित्रं मतं मम॥ ९ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने गोवर्धनपर्वतक्रो सात दिनतक अपने 

हाथपर उठाये रक्ला तो उसमें भी मुझे कोई आश्चर्यकी 

बात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिड्टीका ढेर मात्र है ॥९॥ 

भुक्तमेतेन बहन्नं क्रीडता नगमूधेनि । 

इति ते भीष्म शएण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धेनपर्वतके शिखरपर खेलते हुए 

अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया, यह बात भी तुम्हारे मुँह- 

से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्चर्यं हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥ १०॥ 

यस्य चानेन धमंन्न भुक्तमन्नं बलीयसः । 

स चानेन हतः कंस इत्येतन्न महाद्भुतम ॥ ११॥ 
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धर्मज्ञ भीष्म | जिस महाबळी कंसक्रा अन्न खाकर यह 
पला था, उसीको इसने मार डाला । यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥११॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां खताम्‌। 
यदू वक्ष्ये त्वामधमंश्तं वाक्यं कुरुकुलाचम ॥ १२॥ 


कुरुकुलाधम भीष्म ! तुम धर्मको बिलकुल नहीं जानते । 
मैं तुमसे घर्मकी जो बात कहूँगा, वह तुमने स॑ त-मद्दात्माओंके 
मुखसे मी नहीं सुनी होगी ॥१२॥ 


स्त्रीषु गोषु न शस्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च। 

यस्य चान्नानि शुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः॥ १३॥ 
स्त्रीपर) गौपर, ब्राह्मणोंपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो; उनपर भी हथियार 

न चलाये ॥१३॥ 


इति सन्तोऽनुशासन्ति सञ्जनं धर्मिणः सदा । 
भीष्म लोके हि तत्‌ सव वितथं त्वयि इद्द्यते ॥ १४ ॥ 
भीष्म ! जगरतूमै साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोको सदा 
इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 
सब धर्म मिथ्या दिखायी देता हे ॥ १४ ॥ 
ज्ञानवृद्धं च वृद्धं च भूयांसं केशवं मम। 
अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कोरवाधम ॥ १५॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 
हुए इसे ज्ञानवृद्ध और वयोवृद्ध बता रहे हो) मानो में इसके 
विषयमें कुछ जानता ही न होऊ ॥ १५ ॥ 
गोघ्नः स्त्रीप्नश्च सन्‌ भीष्म त्वद्वाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
पवंभूतश्च यो भीष्म कथं संस्तवमहति ॥ १६॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और स्त्रीहन्ता 
होते हुए भी इस कृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
ज्ञताकी हृद हो गयी। तुम्हीं बताओ; जो इन दोनों ही 
प्रकारकी हत्याओंका अपराधी है, वह स्तुतिका अधिकारी 
केसे हो सकता है ? ॥ १६ ॥ 
असो मतिमतां श्रेष्ठी य एष जगतः प्रभुः । 
सम्भावयति चाष्येवं त्वद्वाक्याच्च जनादेनः । 
एवमेतत्‌ सवेमिति तत्‌ सवं वितथं धुवम्‌ ॥ १७॥ 
तुम कहते हो, धये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं, ये ही सम्पूर्ण 
जगतूके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी लगा है। वह इन सभी बातोंको 
ज्या-की-त्यो ठीक मानता है; परंतु मेरी दृ्टिमे कृष्णके 
सम्बन्धमे तुम्हारे द्वारा जो कुछ कहा गया है, वह सब निश्चय 
ही ठा है ॥ १७ ॥ | 


श्रीमहाभारते 





[ सभापर्वणि 








न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति। 

प्रकृति यान्ति भूतानि भूलिङ्गशाकुनियंथा ॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेको कुछ सिखा नहीं सकता! 

चाहे वह कितनी ही बार क्‍यों न गाता हो । भूलिङ्ग पक्षीकी 

भाँति सब्र प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 

करते हैं ॥ १८ ॥ 

नूनं प्रकतिरेषा ते जघन्या नात्र संशयः । 

अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९ ॥ 


निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम हैः इसमें 
संशय नहीं है। अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९ ॥ 
येषामच्येतमः कृष्णस्त्बं च येषां प्रद्शाकः । 
धमवांस्त्वमधमेशः सतां मागोद्वप्छुतः ॥ २० ॥ 

अथवा क्यों न हो) जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सत्पुरुषोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-जैसा धर्मशानशून्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है ॥ २० ॥ 


को हि धर्मिणमात्मानं जानञ्ज्ञानविदां वरः । 
कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृतं धमंमवेक्चता ॥ २१ ॥ 

भीष्म ! कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको जानवानोंमें 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए भी ऐसे नीच कर्म 
करेगा, जो धर्मपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१॥ 


चेत्‌ त्वं धर्म विज्ञानासि यदि प्राज्ञा मतिस्तव । 
अन्यकामा हि धर्मज्ञा कन्यका प्राज्षमानिना । 
अम्बा नामेति भद्रं ते कथं सापहृता त्वया ॥ २२ ॥ 


यदि तुम धर्मको जानते दोश यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न है तो तुम्हारा भला दोश बताओ) 
काशिराजकी जो धर्मज्ञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी, उसका अपनेको पण्डित माननेवाले तुमने क्यों 
अपहरण किया १॥ २२ ॥ 
तां त्वयापि हृतां भीष्म कन्यां नेषितवान्‌ यतः। 
भ्राता विचित्रवीर्यस्ते सतां मार्गमनुष्ठितः ॥ २३ ॥ 


भीष्म ! तुम्हारे द्वारा अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीर्यने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की) क्योकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे ॥ २३ ॥ 


दारयोयंस्य चान्येन मिषतः प्राशमानिनः। 
तच जातान्यपत्यानि सञ्जनाचरिते पथि ॥ २४॥ 
उन्हींकी दोनों विधवा पत्नियोंके गर्भसे तुम-जैसे पण्डित- 
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शिशुपालवधपवं ] 


मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संतानें उत्पन्न की 
गयीं; फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 


मानते हो ॥ २४ ॥ 


को हि धर्मा ५स्ति ते भीष्म ब्रह्मचर्यमिदं वृथा । 


` यद्‌ धारयसि मोहाद्‌ वा क्लीबत्वाद्‌ वा न संशयः॥ २५॥ 


भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्‍या है ! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्यं भी 
व्यर्थका ढकोसलामात्र है; जिसे तुमने मोहवश अथवा 
नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है; इसमें संशय नहीं! 
न त्वहं तव धमक्ष प्याम्युपचयं क्वचित्‌ । 
न हि ते सेविता वृद्धा य एवं धममत्रवीः ॥ २६॥ 

धर्मज्ञ भीष्म ! में तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 
नहीं देख रहा हूँ। मेरा तो विश्वास है, तुमने ज्ञानवृद्ध पुरुषों- 
का कभी सङ्ग नहीं किया है । तभी तो तुम ऐसे धर्मका 


उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 


इष्टं दत्तमधीतं च यज्ञाश्च बहुदक्षिणाः । 
सवमेतदपत्यस्य कलां नाहेन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 

यज्ञ) दान, स्वाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े- 
बड़े यज्ञ--ये सब संतानकी सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं 
हो सकते ॥ २७॥ 


ब्रतोपवासैबंहुभिः कृतं भवति भीष्म यत्‌। 


सवे तदनपत्यस्य मोघं भवति निश्चयात्‌ ॥ २८॥ 


भीष्म | अनेक ब्रतां और उपवासोंद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता दै, वह सत्र संतानहीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थं हो जाता है ॥ २८ ॥ 


 सोऽनपत्यश्च वृद्धश्च मिथ्याधमोनुसारकः । 
_ हंसवत्‌ त्वमपीदानो ज्ञातिभ्यः प्राया वधम्‌ ॥ २९ ॥ 


तुम संतानहीन, वृद्ध और मिथ्याधर्मका अनुसरण 


` करनेवाले हो; अतः इस समय हंसकी भाँति तुम भी अपने 
 जातिभाइयोंके हाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 

एवं हि कथयन्त्यन्ये नरा ज्ञानविद्‌ः पुरा । 
भीष्म यत्‌ तदहं सम्यग वक्ष्यामि तव श्टण्वतः ॥ ३० ॥ 


भीष्म ! पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन वृत्तान्त 


१ ! सुनाया करते हैं; वही में ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
डा हा करता हूँ, सुनो ॥ ३० || 


किल समुद्रान्ते कश्चिद्धंसो5भवत्‌ पुरा । 
धमवागन्यथावृत्तः पक्षिणः सोषनुशास्तिच ॥ ३१॥ 
धम चरत माधममिति तस्य वचः किल। 


` पक्षिणः शुश्रवुभीष्म सततं सत्यवादिनः ॥ ३२॥ 


पूर्वकालकी बात दै) समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 


रहता था । वह धर्मकी बातें करता; परंतु उसका आचरण 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 


८३१ 





ठीक उसके विपरीत होता था । वह पक्षियोंको सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो; अधर्मसे दूर रहो । सदा 
सत्य बोळनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे || ३१-३२ ॥ 


अथास्य भक्ष्यमाजहः समुद्रजलचारिणः । 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धमोर्थेमिति शुश्रुम ॥ ३३॥ 

भीष्म ! ऐसा सुननेमें आया है कि वे समुद्रके जळमे 
विचरनेवाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३२॥ 


ते च तस्य समभ्याशे निक्षिप्याण्डानि सबंशः। 

समुद्राम्भस्यमञ्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः । 

तेषामण्डानि सवेषां भक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३३ ॥ 
भीष्म ! हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 

अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जळमें गोते लगाते 

और विचरते थे; परंतु वह पापी हंस उन सबके अण्डे खा 

जाता था। ३४ ॥ | 

स हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्तः स्वकर्मणि । 

ततः प्रक्षीयमणिषु तेषु तेष्वण्डजोऽपरः । 

अशाङ्कत महाप्राज्ञः स कदाचिद्‌ ददशे ह ॥ ३५॥ 


वे बेचारे पक्षी असावधान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था| तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने लगे; 
तब एक बुद्धिमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और एक 
दिन उसने उसकी सारी करतूत देख भी ली ॥ २५ ॥ 
ततः स कथयामास दष्टा हंसस्य किट्बिषम | 
तेषां परमदुःखातंः स पक्षी सवंपक्षिणाम्‌ ॥ ३६॥ 


हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियाँसे सारा 
हाल कह सुनाया ॥ ३६ || 


ततः प्रत्यक्षतो दृष्टा पक्षिणस्ते समीपगाः। 
निजप्नस्तं तदा हंसं मिथ्यावृत्तं कुरूद्वह ॥ ३७॥ 


कुरुवंशी भीष्म ! तब उन पक्षियोने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या ढोंग 
बनाये हुए उस हंसको मार डाला ॥ ३७ ॥ 


ते त्वां हंससधमाोणमपीमे वसुधाधिपाः 
निहन्युर्भीष्म संक्रुद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ ३८ ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः 
भीष्म यां तां च ते सम्यक कथयिष्यामि भारत॥ ३९ ॥ 


तुम भी उस हंसके ही समान दो, अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित होकर आज तुम्हें उसी तरह मार डालेंगे; 
जेसे उन पक्षियोंने हंसकी हत्या कर डाली थी । भीष्म ! इस 
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विषयमे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं । 
भरतकुलभूषघण ! मैं उसे भी तुमको भलीभांति सुनाये 
देता हूँ | ३८-३९ ॥ 


अन्तरात्मन्यभिहते रोषि पत्ररथाशुचि। 


श्रीमहाभारते | 


अण्डभक्षणकमैतत्‌ तव वाचमतीयते ॥ ४०॥ 


“हंस ! तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित | 


है, तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 
धमोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध है? ॥ ४० || | 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि शिशुपालवधपर्वणि शिक्षुपालवाक्ये एकचत्वारिं शोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत शिशुपारवघपर्वमें शिशुपारबाक्यविषयक इकताठीसत्र अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ \ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४१ शोक हैं ) 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 
शिशुपालकी बातोंपर भीमसेनका क्रोध और मीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


| शिशुपाल उवाच 
स मे बहुमतो राजा जरासंधो महाबलः । 


योऽनेन युद्धं नेयेष दासोऽयमिति संयुगे ॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला--महात्रळी राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे । वे कृष्णको दास समझकर इसके 
साथ युद्वमें लड़ना ही नहीं चाहते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन कृतं कमं जरासंधवधे तदा। 
भीमसेनाजुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंधके वधके लिये भीमसेन और 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया है, उसे कौन 
अच्छा मान सकता है १ ॥ २ ॥ 
अद्वारेण प्रविष्टेन छद्मना ब्रह्मवादिना । 
दष्टः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके शिखरको तोड़कर ) बिना 
द्रवाजेक्रे ही इसने नगरमें प्रवेश किया । उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया । इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंघका प्रभाव देखा ॥ ३ ॥ 
येन धर्मात्मनाऽऽत्मानं ब्रह्मण्यमविजानता । 
नेषितं पाद्यमस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंधघने जब इस दुरात्माके आगे 
ब्राह्मण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये) तब इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ, उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४॥ 
भुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंजयाः । 
जरासंधेन कौरव्य कुष्णेन विक्कतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म ! तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने कृष्णश भीम और 
अर्जुन तीनोंसे भोजन करनेका आग्रह किया) तब इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था ॥ ५ ॥ 
यद्ययं जगतः कतो यथैनं मूखे मन्यसे । 
कस्मान्न व्राह्मणं सम्यगात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगतूका कर्ता- 
धर्ता है; जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यह अपनेको भली- 
भाँति ब्राह्मण भी क्‍यों नहीं मानता १ ॥ ६ ॥ 


इदं त्वाश्चयंभूतं मे यदिमे` पाण्डवास्त्वया । 
अपकृष्टाः सतां मार्गान्मन्यन्ते तञ्च साध्विति ॥ ७ ॥ 


[ सभापर्वणि _ 


मुझे सबसे बढकर आश्चर्यकी बात तो यह जान पड़ती 


है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सन्मार्गसे दूर हटा दिये 


गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक | 


समझते हैं ॥ ७ ॥ 
अथ वा नैतदाश्चर्यं येषां त्वमसि भारत । 
झीसधमी च वृद्धश्च स्वाथानां प्रदशेकः ॥ ८ ॥ 


अथवा भारत ! स्त्रीके समान धर्मवाले ( नपुंसक ) और | | 


बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके सभी कार्योमे पथग्रदर्शन करते है; 

उनका ऐसा समझना कोई आश्भर्यकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रूक्षं रूक्षाक्षरं बहु। 

चुकोप बलिनां श्रेष्ठो भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शिशुपालकी बाते 
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बड़ी रूखी थीं। उनका एक-एक अक्षर कटुतासे भरा हुआ j 


था। उन्हें सुनकर बलवानोंमें श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधाभिसे | 


जल उठे ॥ ९ ॥ | 
तथा पदप्रतीकाशे स््भावायतविस्तृते । 


भूयः क्रोधाभितात्नाक्षे रक्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ १०॥ | | 
उनकी आँखें स्वभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान ह. 
सुन्दर थीं । वे क्रोधके कारण अधिक लाल हो गयीं; मानो | 


उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटीं चास्य ददशः सवेपार्थिवाः। 


ललाटस्थां त्रिकूटस्थां गङ्गां जिपथगामिव ॥ ११॥ | 


सब राजाओंने देखा, उनके ललाटमें तीन रेखाओंते 


युक्त भ्रकुटी तन गयी है; मानो तरिकूटपर्वतपर त्रिपथः | 


गामिनी गङ्गा लहरा उठी हो ॥ ११ ॥ 
दन्तान्‌ संदशतस्तस्य कोपाद्‌ दहशुराननम्‌ । 


युगान्ते सर्वभूतानि काळस्येच जिघत्सतः ॥ १२॥ 
वे दाँतोंसे दाँत पीसने लगे; रोकी अधिकतासे उनका : 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रझयकालमें समस्त _ 


प्राणियोंकी निगल जानेकी इच्छावाला विकराल काल | 


ही प्रकट हो गया हो ॥ १२॥ 
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वेगेन जग्राहैनं मनस्विनम्‌ । 

गम पव महाबाहुमहासेनमिवेश्वरः ॥ १३ ॥ 
वे उछलकर यिशुपालके पास पहुँचनां ही चाहते थे कि 
हाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनस्वी भीमको 
कड़ लिया; मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो ॥ १ ३॥ 
य भीमस्य भीष्मेण वायमाणस्य भारत । 

रुणा विविधेवोक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४॥ 
भारत ! पितामह भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बाते 
हकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया || १४।। 

तिचक्राम भीष्मस्य ख हि वाक्यमरिदमः 

घमदवृत्तो घनापाये वेलामिच महोदधिः ॥ १५ ॥ 
शत्रुदमन भीम भीष्मजीकी आज्ञाका उल्लंघन उसी प्रकार 
} F र सके जेसे वर्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ होनेपर भी 
| हासागर अपनी तरभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है ॥ १५॥ 
संकुद्धे भीमसेने जनाधिप। 
नाकम्पत तदा वीरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
न ` राजन्‌ | भीमसेनके कुपित होनेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
हुआ |-उसे अपने पुरुषाथका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


भीष्म उवाच 

कुले जातस्त्रयक्ष एष चतुभुजः 
वसहरा ररास च ननाद च.॥ है ॥ 
भीष्मजी बोले--भीमसेन ! सुनो? चेदिराज दमघोषके 
जब यह शिशुपाल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 


उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः 





८३ेरे 
पुनररिदमः । 
न सतं चिन्तयामास सिंहः कुद्धो सगं यथा॥ १७॥ 
` भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रुदमन शिञ्चपालने 
उनकी कुछ भी परवा नहीं की, जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ ॥ 
प्रहंश्चात्रचीद्‌ वाक्यं चेदिराजः प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनमभिक्रद्धं दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोला--॥। १८ ॥ 
जैनं भीष्म पदश्यन्तु यावदेनं नराधिपाः 
मत्प्रभावविनिदंग्य॑ पतङ्गमिव वह्निना ॥ १९ ॥ 
“भीष्म ! छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख ळें कि यह भीम 


मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्ध हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 
पास जाते ही भस्म हो जाता है? ॥ १९ ॥ 


ततदचेदिपतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः । 
भीमसेनमुवाचेदं भीष्मो मतिमतां वरः ॥ २० ॥ 


तब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
कुरुकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कहा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवघपवणि भीमक्रोधे द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारवधपर्वमें भीमक्रोधविषयक बयाळीसक अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके वृत्तान्तका वर्णन 





तीन आँखें और चार भुजा थीं । इसने रोनेकी जगह गदहे 
के रेंकनेकी भाँति शाब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 
भी को ॥ १॥ 
तेनास्य मातापितरो त्रेसतुस्तौ सबान्धवो । 
वैकृतं तस्य तौ दृष्टा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुआँसहित भयसे 
थरा उठे । इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 
त्याग देनेका निश्चय किया ।। २॥ 
ततः सभाय नृपति सामात्यं सपुरोहितम । 
चिन्तासम्मूढषह्ृदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी? पुरोहित तथा मन्त्रियासहित चेदिराजका हदय 
चिन्तासे मोहित हो रहा था । उस समय आकाशवाणी हुई---॥ ३॥ 
एष ते जपते पुत्रः श्रीमाञ्जातो बलाधिकः । 
तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि वे शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली है; 
अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये। तुम शान्तचित्त 
होकर इस शिशुका पालन करो ॥ ४ ॥ 
न च वे तस्य मृत्युचं न कालः प्रत्युपस्थितः । 
मृत्युहन्तास्य शस्त्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 











८३४ 








“नरेश्वर ! अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 
ही उपस्थित हुआं है। जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्त्रद्वारा इसका वध करेगा, वह अन्यत्र उत्पन्न 
चुका है? ॥ ५ ॥ | 
संश्रुत्योदाहृतं वाक्यं भूतमन्तर्हितं ततः । 
पुत्रस्ेहाभिसंतत्ता जननी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तर्हित भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-|। ६ ॥ 
येनेदमीरितं वाक्यं ममैतं तनयं प्रति। 
` प्राञ्जलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनवंचः॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान्‌ देवो वा यदि वेतरः । 
श्रोतुमिच्छामि पुत्रस्य कोऽस्य मृत्युर्भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“मेरे इस पुत्रके विषयमें जिन्होंने यह बात कही है, 
उन्हें मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ । चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी ? वे फिर मेरे प्रश्नका उत्तर 
दें । में यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कौन निमित्त बनेगा ? || ७-८ ॥ 
अन्तभूत॑ ततो भूतमुवाचेदं पुनवंचः । 
यस्योत्सङ्गे गृहीतस्य भुजावभ्यधिकाबुभो॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पञ्च॒शीषाविवोरगो । 
तृतीयमेतद्‌ बालस्य ललाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १०॥ 
निमञ्जिष्यति यं दृष्टा सोऽस्य मृत्युर्भविष्यति । 

तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--‹जिसके 
द्वारा गोदमें लिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सर्पोंकी भाँति 
इसकी पाचों अँगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजाएँ प्रथ्वीपर 
गिर जायँगी और जिसे देखकर इस बालकका ललाटवतीं 


तीसरा नेत्र भी ललाटमें लीन हो जायगा, वही इसकी मृत्युमें 
निमित्त बनेगा? | ९-१० || 


त्यक्षं चतुसुजं श्रुत्वा तथा च समुदाहृतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्व अभ्यागच्छन्‌ दिहक्षवः। 

चार बॉह और तीन आईखवाले बालकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११३ ॥ 


‘९ 

तान्‌ पूजयित्वा सम्प्राप्तान यथाह स महीपतिः ॥ १२ ॥ 

एकेकस्य नृपस्याङ्के पुत्रमारोपयत्‌ तदा । 
चेदिराजने अपने घर पधारे हुए उन सभी नरेशोंका 


यथायोग्य सत्कार करके अपने पुत्रको हर एककी 
गोदमें रक्खा ॥ १२१ ॥ 


एवं राजसहस्राणां पृथक्त्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३॥ 
शिशुरङ्कसमारूढो न तत्‌ प्राप निदशेनम्‌ । 


` इस प्रकार वह शिशु क्रमशः सहस्नों राजाओंकी गोदमें 


श्रीमहाभारते . 

































[ सभापवंणि | ₹ 
अलग-अलग रक्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण कहीं ई शा 
भी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ त्य र 
पतदेव तु संश्रुत्य द्वारवत्यां महाबलो ॥ १४॥ 
ततइचेदिपुरं प्राप्ती संकर्षणजनादनौ। | 
यादवो यादवीं द्रष्टुं खसारं तौ पितुस्तदा ॥ १५॥ | आ 

द्वारकार्मे यही समाचार सुनकर महाबळी बलराम और हैँ प 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी , वीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये ह 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमें गये ॥१४-१५॥ हि झि; 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं नृपं च ताम्‌ मन 
कुशलानामयं पृष्ठा निषण्णो रामकेशवौ ॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको | 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष और अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशळ और आरोग्यविषयक प्रश्न किया । तत्पश्चात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ | | 
साभ्यच्य तो तदा वीरो प्रीत्या चाभ्यधिकं ततः। | 
पुत्रं दामोद्रोत्खङ्गे देवी संन्यद्धात्‌ स्वयम्‌ ॥ १७॥ ` 
महादेवी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार _ 
किया और स्वयं ही अपने पुत्रको श्रीकृष्णकी गोंदमें | 
डाल दिया॥ १७॥ | 
न्यस्तमात्रस्य तस्याङ्के भुजावभ्यधिकाबुभौ।  । नेष 
पेततुस्त्च नयनं न्यमज्जत ललाउजम्‌ ॥ १८॥ | नून 
उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों बॉहें गिर गयी 
और ललाटवर्ती नेत्र भी वहीं विलीन हो गया ॥ १८॥ . ह शिर 
तद्‌ दृष्टा व्यथिता त्रस्ता वरं कृष्णमयाचत। $ : 
ददस्व मे वरं कृष्ण भयातोया महाभुज ॥ १९॥ | 5४ 
यह देखकर बालककी माता भयभीत हो मन-ही-मन ह जो 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्णसे वर मागती हुई बोली- $ ~ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! में भयसे व्याकुल हो रही हूँ । मुझे ह स 
इस पुत्रकी जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो ॥ १९॥ § 
त्वं ह्यातोनां समाश्वासो भीतानामभयप्रदः। | है | 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः सो5ब्रबीदू यदुनन्दनः ॥ २०॥ | 
(क्योंकि तुम संकरमें पड़े हुए प्राणियोके सबसे बढ़े | | च 
सहारे और भयभीत मनुष्योंको अभय देनेवाले हो ।? | लमे 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीकृष्ण $ | 
ने कहा--॥ २० || . 
मा भैस्त्वं देवि धर्मशे न मत्तोऽस्ति भयं तव । 
ददामि कं वरं कि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१॥ | | यने 
“देवि ! धर्मशे ! तुम डरो मत । तुम्हें मुझसे कोई भय हँ जर 


नहीं है । बुआ ! तुम्हीं कहो) मै तुम्हें कोन-सा वर दूँ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ १ ॥ २१ || 
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| ः प्रं वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव। 

एच ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२॥ 
 (सम्मब हो या असम्भव) तुम्हारे वचनका में अवश्य 
पालन करूँगा |! इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२॥ 

शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल । 

मत्कृते यदुशादूल विद्धथेनं मे वरं प्रभो ॥ २३॥ 
- “महाबळी यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शशुपालके सब अपराध क्षमा कर देना । प्रभो ! यही मेरा 
ञछत वर समझो? | २३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

शतं क्षाम्यं मया ह्यास्य पितृष्वसः । 


भीष्म उवाच 

चेदिपतेबुद्धियया त्वाऽऽह्णयतेऽच्युतम्‌ । 
तमेष जगद्भतुः कृष्णस्येव चिनिश्चयः ॥ १ ॥ 
` भीष्मजी कहते हें--भीमसेन ! यह चेदिराज 
बुद्धि नहीं दै, जितके द्वारा वह युद्धसे कभी पीछे 
। हटनेवाले तुम-जेसे महावीरको ललकार रहा दै, अवश्य ही 
पूर्ण जगत्के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
ब्धान है || १ ॥ 
हिमां भीमसेनाय क्षितावहदति पार्थिवः । 
त काळपरीतात्मा यथैष कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
| भीमसेन ! कालने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
) अन्यथा इस भूमण्डलमें कोन ऐसा राजा होगा 
झपर इस तरह आक्षेप कर सके, जैसे यह कुलकलङ्क 
जा कररह्ाहै|॥२॥ 
हास्य महाबाहुस्तेजोंऽशाश्च हरेधुवम्‌_। 
पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः॥ ३ ॥ 
यह महाबाहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
जका अंश हे । ये सर्वव्यापी भगवान्‌ अपने उस 
पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 


| कुरुशादूळ शादूंठ इव चेदिराट । 
| गर्जत्यतीव दुवुद्धिः सवीनस्मानचिन्तयन्‌॥ ४ ॥ 


कुरुसिंह भीम | यंदी कारण है कि यह ठुबुंद्ध 
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चतुश्चत्वारिंशोऽध्यांयः 


८३५ 


पुत्रस्य ते वधाहस्य मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ २४ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्हारा पुत्र अपने दोषोंके 
कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा, तो भी में इसके सौ अपराध 
क्षमा करूंगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४ ॥ . 
भीष्म उवाच 
पवमेष नृपः पापः शिशुपालः सखुमन्दघीः। | 
त्वां समाह्वयते वीर गोविन्दवरदपितः ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 
यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 
हुए वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके, लिये ललकार 
रहा है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिछुपालवृत्तान्तकथने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
| इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुवघपर्वमें शिशुपारवृत्तान्तवर्णनविषयक तेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥४३॥ 





चतुश्चतवारिंशोऽध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनोती देना 


शिशुपाल हम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है || ४ || 
वे्यम्पायन उवाच 
ततो न मम्तष चयस्तद्‌ भीष्मवचनं तदा । 
उवाच चेन संक्रुद्धः पुनर्भीष्ममथोत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात शिशुपाल न सह सका | वह पुनः अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर भीष्मको उनकी बातोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
श्रिशुपाल उवाच 
द्विषतां नोऽस्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य यः। 
यस्य संस्तववक्ता त्वं बन्दिवत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--मीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसको स्तुति गाया करते हो, उस कृष्णका जो 
प्रभाव है, वह हमारे शत्रुओके पास ह्वी रहे ॥ ६ ॥ 
संस्तवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि । 
तदा संस्तोषि राश्ञस्त्वमिमं हित्वा जनादेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुतिमें ही 
लगता है तो इस जनादनको छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ 
स्तुहि वबाह्रीकमिमं पार्थिवसत्तमम्‌ । 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही॥ ८ ॥ 
ये दरददेशके राजा हैं, इनकी स्तुति करो । ये 
















































भूमिपालोंमे श्रेष्ठ बाहीक बेठे हे, इनके गुण गाओ । इन्होंने 

जन्म लेते ही अपने शरीरके भारसे इस प्रथ्वीको विदीर्ण 

कर दिया था ॥ ८ ॥ 

वङ्काङ्गविषयाध्यक्षं सहस्राक्षसमं बले। 

स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! ये जो वङ्ग और अङ्ग दोनों देशोंके राजा 

हैं, इन्द्रके समान बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान्‌ 

धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले हैं; इन वीरवर कर्णकी 

कीतिका गान करो ॥ ९ ॥ 


' यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिमिंते । 


कवचं च महावाहो वालाकसदशप्रभम्‌ ॥ १०॥ 
महाबाहो ! इन कर्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं । किसी देवताने ही इन कुण्डलोंका निर्माण 
किया है । कुण्डलोंके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
भी जन्मसे ही पैदा हुआ है, जो प्रातःकालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ रू 
बासवप्रतिमो येन जरासंघोऽतिदुजयः । 
बिजितो बाहुयुद्धेन देहभेदं च लम्भितः ॥११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुर्जय 
जरासंधको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया) 
उनके शरीरको चीर भी डाला; उन भीमसेनकी स्तुति करो । १ १। 
द्रोणं द्रौणिं च. साधु त्वं पितापुत्रौ महारथो । 
स्तुहि स्तुत्याुमौ भीष्म सततं द्विजसत्तमो ॥१२॥ 
द्रोणाचार्यं और अश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोमें श्रेष्ठ हे, अतएव स्तुत्य भी हैं। भीष्म ! 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२ ॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्रुद्धः सचराचराम्‌ । 
इमां वसुमती कुयोन्निःशेषामिति मे मतिः ॥ (३॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रामेंसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधमें भर जाय; तो चराचर प्राणियोंसहित इस 
सारी प्रथ्वीको नष्ट कर सकता है, ऐसा मेरा विश्वास है॥ १३॥ 
द्रोणस्य हि समं युद्धे न पदयामि नराधिपम्‌ । 
नाश्वत्था्रः समं भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि ॥१४॥ 
भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता, जो युद्धमे द्रोग अथवा अइवत्थामाको बराबरी कर 
सके । तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाहते।। १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌। 
दुर्योधनं त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभुजम्‌ ॥१५॥ 
जयद्रथं च राजानं कतास्त्र॑ इढविक्रमम्‌ | 
हुमं किम्पुरुषाचायं लोके प्रथितविक्रमम्‌ । 
अतिक्रम्य महावीर्यं कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥१६॥ 
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इस समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 


कु 
= ञौ 
ह). मो 
"र 
ह र्‌ 
| 


वीर हें, उन राजाधिराज महाबाहु दुर्याधनको ई पुरू 
अस्त्रविद्यामे निपुण और सुदृदपराक्रमी राजा जयद्रथको | | यह 


और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचाय ई के 
दुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो? ॥१५-१६॥ ह 


वृद्धं च भारताचार्य तथा शारद्वतं कृपम। | ` तुम 
अतिक्रम्य महावीयं कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥१७॥ | उसः 
शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतबंशके इद ह कथं 
आचार्य हैं । इनका उछङ्खन करके तुम कृष्णका गुण क्यों | सम 
गाते हो ? ॥ १७॥ | थी 
धनुधराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌ । 5 रव 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥१८॥ | समाः 
धनुर्धरोमें श्रेष्ठ पुरुषरत्न महाबली रुक्मीकी अवहेलना | अथ 
करके तुम केशवकी प्ररांसाके गीत क्यों गाते हो? ॥ १८॥ | मयेन 
भीष्मकं च महावीयं दन्तवक्रं च भूमिपम्‌। | 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥१९॥ | | है हे 


विराटद्रुपदौ चोभी शकुनि च बृहद्वलम्‌। र 
विन्दानु विन्दावावन्त्यो पाण्डयं इवेतमथोत्तरम्‌ ॥२०॥ | भूलि 
शहूं च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम। 4 भीषण 
पकलव्यं च विक्रान्तं कालिङ्गं च महारथम्‌ ॥२१५॥ |. ` 
अतिक्रम्य महावीयं कि प्रशंससि केशवम्‌। | एक 





















महापराक्रमी भीष्मक) भूमिपाल दन्तवक्र, भगदत्तश यूपकेतु, | उनाः 
जयत्सेन+ मगधराज सहदेव, विराट, द्रुपद) शकुनि) बृहद्व७ न होने 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द, पाण्ड्यनरेश) खेत | आभार 
उत्तर, महाभाग शङ्क, अभिमानी वृषसेन, पराक्रमी एकलव्य साह- 
तथा महारथी एवं महाबली कलिंगनरेशकी अवहेला है 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्‍यों कर रहे हो? ॥ १९-२१३ ॥ ( ह 
राल्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि वसुधाधिपान्‌।| साहसः 
स्तवाय यदि ते बुद्धिवेतते भीष्म सवेदा ॥२॥| | खाहि 
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भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करे 
ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी .स्तुति 
कयां नहीं करते ! ॥ २२ | 
कि हि शक्यं मया क्तु यदू वृद्धानां त्वया न्प । 
पुरा कथयतां नूनं न श्रुतं धर्मवादिनाम्‌ ॥२३॥ 

भीष्म ! तुमने पहले बड़े-बूढ़े धर्मापदेशकोंके मुखसे 
यदि यह धर्मसंगत बात; जिसे में अभी बताऊँगा नहीं 
सुनी, तो में क्या कर सकता हूँ १ ॥ २३ ॥ 
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आत्मनिन्दाऽऽत्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः। | ह 
अनाचरितमायोणां बृत्तमेतञ्चतुर्विधम्‌॥२॥| | 


'शिशुपालवधपर्व ] 





























| पुरुषोंने कमी नहीं किये हैं ॥ २४ || 

यदस्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 

| केशवं तञ्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 

` भीष्म ! जो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य दै, उसी केशवकी 

` तुम मोहवश सदा भक्तिमावसे जो स्तुति करते रहते हो, 

उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ | 

| कथं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि । 

| समावेशयसे सर्वं जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 

 दुरात्माङृष्ण तो राजा कंसका सेवक है, उनकी गौओंका 

` चरवाहा रहा दै । तुम केवळ स्वार्थवश इसमें सारे जगतका 

समावेश कर रहे हो ॥ २६ ॥ 

-_ अथ चेषा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत। 

` मयेच कथितं पूर्व भूलिङ्गशकुनिर्यथा ॥२७॥ 
. भारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही 

है | में यह बात पहले ही बता चुका हूँ कि तुम 

` भूलिङ्ग पक्षीके समान कहते कुछ और करते कुछ हो॥ २७॥ 

भूलिङ्गशकुनिनाम पाइवेंश हिमवतः परे । 

« भीष्म तस्याः खदा वाचः श्रूयन्ते 5र्थविगहिंताः ॥२८॥ 

` भीष्म ! हिमालयके दूसरे भागमें भूलिङ्ग नामसे प्रसिद्ध 

` एक चिड़िया रहती है । उसके मुखसे सदा ऐसी बात 

| सुनायी पड़ती है, जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 

_होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ | | 


म्रा साहसमितीदं सा सततं वाशते किल । 
' साहसं चात्मनातीव चरन्ती नावबुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है ध्मा साहसम्‌? 
(अर्थात्‌ साइसका काम न करो )) परंतु वह खर्य ही भारी 
' साहसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती | ३९] ।२९। 
साहि मांसागलं भीष्म मुखात्‌ सिंहस्य खादतः । 
१ दन्त यत्‌ तदादत्तेऽल्पचेतना ॥३०॥ 
भीष्म! वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके सॉतोंमें 
 छगेहुएमांसके टुकड़ेको अपनी चोंचसे चुगती रहती है।॥३०॥ 
इच्छतः सा हि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम्‌ । 
तद्वत्‌ त्वमप्यधर्मिष्ठ खदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 
निःसंदेह सिंहकी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
. है| पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३१ | | 
इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम । 


लोकविदिष्टकमा हि नान्योऽस्ति भवता समः ॥३२॥ 
स० ५. दै... 


< 
ह अर 


चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः 


` भीष्म! अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा, दूसरेकी निन्दा 
और दूसरेकी स्तुति--ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 
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भीष्म | निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओंकी 
इच्छासे ही बचा हुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है, जिसके कर्म सम्पूर्ण जगतूसे द्वेष 
करनेवाले हों ॥ ३२ ॥ 
वेग्म्पायन उवाच 
ततश्चेदिपतेः श्रुत्वा भीष्मः स कटुक वचः।- 
उवाचेदं वचो राजंश्चेदिराजस्य श्टण्वतः ॥३३॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शिशुपालका 
यह कडु वचन सुनकर भीष्मजीने शिशुपालके सुनते हुए 
यह बात कही-॥ ३३ || 


इच्छतां किल नामाहं जीवाम्येषां महीक्षिताम्‌ । 
सोऽहं न गणयास्येतांस्तृणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४॥ 
“अहो ! शिशुपालके कथनानुसार मैं इन राजाओंकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु मैं तो इन समस्त भूपालोंको 
तिनके-बराबर भी नहीं समझता? || ३४ || 
एवमुक्तं तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्नपाः । 
केचिज्जहृषिरे तत्र केचिदू भीष्मं जगहिंरे ॥३५॥ 
भीष्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंको हर्ष हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्दा 
करने लगे ॥ ३५ || | 
केचिदूचुम हेष्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वचः । 
पापो ऽचलिसो वृद्धश्च नायं भीष्मोऽहति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ महान्‌ धनुधर नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-'यह बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी है; अतः - 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ ॥ 
हन्यतां दुमतिभींष्मः खाक साध्वयं नृपाः । 
सवः समेत्य संरब्धेदेह्यतां वा कटाझिना ॥३७॥ 
'राजाओ ! क्रोधमें भरे हुए हम सव लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पशुकी भाँति गला दबाकर मार 
डालें अथवा घास-फूसकी आगमे इसे जीते-जी जला दें? || ३७ | 
इति तेषां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उवाच मतिमान्‌ भीष्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥३८॥ 
उन राजाओंकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशोंसे बोले--]| ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमहं समुपलक्षये । 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सवं श्णुष्वं वसुधाधिपाः ॥३९॥ 
“राजाओ ! यदि मैं सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 


'तो यहाँ उसकी समाप्ति होती नहीं दिखायी देती । अतः में 


जो कुछ कह रहा हूँ; वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ || 


पशुवद्‌ घातनं वा मे दहनं वा कटाद्चिना । 
क्रियतां मूध्नि वो न्यस्तं मयेदं सकलं पद्म ॥४०॥ 















































-तुमलोगोंमे साहस या शक्ति हो! तो पशुकी भाति मेरी 
हत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगमे मुझे जला दो । मैंने तो 
_तुमलोगोंके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 
एष तिष्ठति गोविन्दः पूजितो5स्माभिरच्युतः । 
यस्य वस्त्वरते बुद्धिमेरणाय स माघवम्‌ ॥४९॥ 
कृष्णमाहयतामद्य युद्धे चक्रगदाधरम्‌ । 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिझुपालवघपवंणि भौष्मव 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्येके अन्तत जिशुपाठवधपर्वमें भीष्मवातयविषयक 
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2 कक से कं दब सन तर onus | बज के 
येच देवस्य 
यादचस्यच ६ 


न होनेवाळे वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलोगोंके सामने मौजूद हैं। 
तुमलोगोंमेंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका: आलिङ्गन करनेके लिये 
उतावली हो रही दो! 


प्र 9 ~ 


देहं विशतु पातितः ॥४२॥ | 


“हमने जिनकी पूजा की है? अपनी महिमासे कमी च्युत 


वह इन्हीं यदुकुलतिलक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं भगवानके शरीरमें. प्रविष्ट हो जाय? | ४१-४२ | 
[क्ये चतुश्चस्वारँंशोऽध्यायः ॥४४॥ 

चौवाठीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः | 
श्रीकृष्णके हारा शिशुपालका वध, राजसययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 4 
राजाओं ओर श्रीकुष्णका खदेशगमन ॥ आओ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः श्रुत्यैव भीष्मस्य चेदिराडुरुविक्रमः । 
युयुत्सुवोसुदेवेन वासुदेवमुवाच ह॥१॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला-- ॥ १ ॥ 
आइये त्वां रणं गच्छ मया साथ जनादन । 
यावदद्य निहन्मि त्वां सहितं सरवपाण्डवैः ॥ २ ॥ 
` (जनादन ! मैं तुम्हें बुला रहा हूँ आओ) मेरे साथ 
, युद्ध करो; जिससे आज मैं समस्त पाण्डवोसहित तुम्हें मार डालूँ || 
सह त्वया हि मे वध्याः सर्वथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नृपतीन्‌ समतिक्रम्य येरराजा त्वम्चितः ॥ ३ ॥ 
“कृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सर्वथा मेरे वध्य 
हैं; क्योंकि इन्होने सब राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्हारी पूजा की ॥ ३ ॥ 
थे त्वां दासमराजानं बाल्यादचेन्ति दुमतिम्‌ । 
अनर्हमर्हवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 
“तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं हो, इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो । तो भी कृष्ण ! जो लोग 
` मूर्खतावश तुम-जेसे ढु्बुद्धिकी पूजनीय पुरुषकी भाँति पूजा 
करते हे, वे अवश्य ही मेरे वध्य हैं) में तो ऐसा 
ही मानता हूँ? ॥ ४ ॥ 
इत्युक्त्वा राजशादूंलस्तस्थी गर्जन्नमषणः । 
ऐसा कहकर क्रोधमें भरा हुआ राजसिंह शिशुपाल 
दहाड़ता हुआ युद्धके लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
एचमुक्तस्ततः कृष्णो मदुपूर्वमिदं वचः । 
उवाच पार्थिवान्‌ खवीन्‌ स समक्षं च वीयंबान्‌॥ ५ ॥ 


ज्िशुपालके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 4 
श्रीकुष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मधुर वाणीमेंकहा-॥ है | 


एष नः शत्रुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीखुतः । 


सात्वतानां नशंसात्मा न हितो$नपकारिणाम्‌ ॥ ६ ॥ | 
(भूमिपालो ! यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र) परंतु | 
हमलोगोंसे अत्यन्त शत्रुता" रखता है। यद्यपि यादवोंने | 
इसका कभी कोई अपराध नहीं किया हैः तो भी यह कूरामा हो ५ 
उनके अदितमें ही लगा रहता है॥ ६ ॥ | 5 
प्राग्ज्योतिषपुरं यातानस्माज्ज्ञात्वा नृशंसकृत्‌ । 
अदहद्‌ द्वारकामेष स्वस्रीयः सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरो | हम प्राग्ज्योतिषपुरमँ गये थे, यह बात जब 
इसे मालूम हुई) तब इत कूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा | 
होकर भी द्वारकामें आग लगवा दी ॥ ७ ॥ । 
क्रीडती भोजराजस्य एष रैवतके गिरो । 
हत्वा बद्‌ध्वा च तान्‌ सर्वानुपायात्‌ स्वपुरं पुरा ॥ ८ ॥ 
“एक बार भोजराज (उग्रसेन ) रेवतक पर्वेतपर क्रीड़ा कर | 
रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवकोंकों 
मारकर तथा दोष व्यक्तियोंकी केद करके उन सबको अपने 
नगरमे ले गया ॥ ८ ॥ | 
अश्वमेधे हयं मेध्यमुत्सर्श रक्षिमिवृतम । 
पितुमें यज्ञवि्नार्थमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
“मेरे पिताजी अश्रमेधयज्ञकी दीक्षा ले चुके थे । उसमें 
रक्षकोसे घिरा हुआ पवित्र अश्व छोड़ा गया था। इस पाप- 
पूर्ण विचारवाले दुशत्माने पिताजीके यज्ञमें विघ्न डालनेके 
लिये उस अश्वकों भी चुरा लिया था ॥ ९ ॥ | 
सौवीरान प्रति यातां च बश्रोरेष तपस्बिनः। | 
भार्यामभ्यहरन्मोहादकामां तामितो गताम्‌ ॥ १०॥ 
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“इतना ही नहीं, इसने तपस्वी बश्रकी पत्नीका, जो यहाँ 

द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी ओर 
प्रति जिसके मनमें तनिक भी अनुराग नहीं था, मोहवश 
अपहरण कर लिया || १० || 


एप मायाप्रतिच्छन्नः करूषाथ तपस्विनीम्‌ । 

जहार भद्रां वैशालीं मातुलस्य नुशंसक्रत्‌ ॥ ११॥ 
(इष क्रूरकर्माने मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
` करूषराजकी प्राप्तिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
| बिशालानरेशकी कन्या भद्राका ( करूषराजके ही वेषमै 
| उपस्थित हो उसे धोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 


पितृष्वसुः कृते दुःखं खुमहन्मषयाम्यहम्‌ । 
था हीदं सवराज्ञां संनिधावद्य वतते ॥ १२॥ 
__ “मे अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
| अपराधांको सहन कर रहा हूँ; सोभाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओके समीप मौजूद है || १२ ॥ 


हि भवन्तोऽय मय्यतीच व्यतिक्रमम्‌ । 
कृतानि तु परोक्षं मे यानि तानि निबोधत ॥ १३॥ 


(आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
मा ई प्रति केसा अभद्र बर्ताव कर रहा है । इसने परोक्षमें मेरे 
| प्रति जो अपराध किये हैं; उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान ले || १३ || 


त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 

पाद्‌ वधाहस्य समग्रे राजमण्डले ॥ १४॥ 
“परंतु आज इसने अहंकारवदा समस्त राजाओंके सामने 
मेरे साथ जो दुर्व्यवहार किया दै, उसे में कभी क्षमा न 
कर सकूगा || १४ || 


'रुक्मिण्यामस्य मूढस्य प्रार्थना 55सीन्मुमूषतः । 
नच तां प्राप्तवान्‌ मूढः शूद्रो वेदश्रुतीमिव ॥ १५ ॥ 


. “अब यह मरना ही चाहता है। इस मूर्खने पहले रुक्मिणीके 
[लिये उसके बन्धु-बान्धवोंसे याचना की थी, परंतु जैसे शूद्र 
बेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता) उसी प्रकार इस 
| अज्ञानीको वह प्राप्त न हो सकी' ॥ १५ || 

| वेशम्पायन उवाच 

दि. ततः सर्व सहितास्ते नराधिपाः 

श्रुत्वा चेदिराजं व्यगहयन ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान 
भ्रीकृणकी ये सत्र बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 

चेदिराज शिशुपालको घिकारा और उसकी 

नेन्दा की || १६ || 
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तस्य तदू वचनं श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 

जहास स्वनवद्धाखं वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णका उपर्युक्त बचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 

खिलखिलाकर हँसने लगा और इस प्रकार बोला--॥ १७ ॥ 


मत्पूर्वा रुक्मिणीं कृष्ण संसत्छु परिकीतेयन्‌ । 


, विशेषतः पार्थिवेषु व्रीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८॥ 


“कृष्ण | तुम इस भरी समामे, विशेषतः सभी राजाओंके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनीत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव केसे नहीं करते १ | १८ | 


मन्यमानो हि कः सत्सु पुरुषः परिकीतेयेत्‌ । 
अन्यपूर्वां स्त्रियं जातु त्वदन्यो मधुसूदन ॥ १९ ॥ 
“मधुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोन ऐसा पुरुष होगा; 
जो अपनी खत्रीको पहले दूसरेकी वाग्दत्ता पत्नी स्वीकार करते 
हुए सत्पुरुषोंकी सभामें इसका वर्णन करेगा १ ॥ १९ ॥ 


क्षम वा यदि ते श्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम । 

कुद्धाद्‌ वापि प्रसन्नाद्‌ वा किं मे त्वत्तो भविष्यति ॥२०॥ 
“कुष्ण ! यदि अपनी बुआकी बातोंपर तुम्हे श्रद्धा हो तो 

मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो, तुम्हारे कुपित 

होने या प्रसन्न होनेसे मेरा क्या वनने-बिगड्नेवाला 

है? ॥ २०॥ 

तथा ब्रुवत एवास्य भगवान्‌ मधुसूदन 

मनसाचिन्तयञ्चक्र दैत्यवर्गेनिषूदनम्‌ ॥ २१ ॥ 
शिशुपाल इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 

स्मरण किया ॥ २१ ॥ 


एतस्मिन्नेच काले तु चक्रे हस्तगते सति। 
उवाच भगवानुञ्चेवीक्यं वाक्यविशारदः ॥ २२॥ 


चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमे आ गया । तब 
बोळनेमे कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च स्वरसे यह वचन 
कहा- || २२॥ 
श्रुण्वन्तु मे महीपाला येनेतत्‌ क्षमितं मया । 
अपराधशतं क्षाम्यं मातुरस्यंव याचने ॥ २३॥ 
दृत्तं मया याचितं च तानि पूणोनि पार्थिवाः 
अधुना वधयिष्यामि पझ्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
त्यहाँ बैठे हुए सत्र महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्यों 
अत्रतक इसके अपराध क्षमा किये हैं १ इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित वर दिया था कि शिशुपालके सौ 
अपराध क्षमा कर दूँगा | राजाओ ! वे सब अपराध अब पूरे 
हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियोंके देखते-देखते 
में अभी इसका वध किये देता हू? | २३-२४ || 
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एवमुक्त्वा यदुश्रेष्ठश्चेदिराजस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यपाहरच्छिर कुद्धश्चक्रेणामित्रकषणः ॥ २५ ॥ 
-_ ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुहन्ता यढुकुळतिळक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिशुपालका सिर 
उड़ा दिया ॥ २५ ॥ 
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ख पपात मदावाइवज्ाहत इवाचलः । 
ततश्चेदिपतेदेहात्‌ तेजोऽग्र्यं दहशुञ्रपाः ॥ २६॥ 
उत्पतन्तं महाराज . गगनादिव भास्करम्‌ । 
ततः ` कमळपत्राक्षं कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌ । 
दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महाबाहु शिशुपाल बज्रके मारे हुए, पर्वत-शिखरकी 
भाँति धराशायीं हो गया । महाराज ! तदनन्तर सभी नरेशोने 
देखा; चेदिराजके शरीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 
उठ रहा है; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। 
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नरेश्वर ! उस तेजने विश्ववन्दित कमलदललोचन श्रीकृष्ण- 
कॉ नमस्कार [कया मय उनके 
हो गया ॥ २६-२७ ॥ 

तदद्भतममन्यन्त दृष्टा सवे महीक्षितः । 


यदू विवेश महाबाहुं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 











यह .देखकर सभी राजाओंको बड़ा आश्रयं हुआ; 
क्योंकि उसका तेज मंहाबाहु , पुरुधोत्तममें प्रविष्ट हो 
गया ॥ २८॥ - | 
अनश्रे प्रववर्ष द्योः पपात ज्वलिताशनिः । 
कृष्णेन निहते चेंथे चचाल च वसुंधरा ॥ २९॥ 

श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालके मारे जानेपर सारी पृथ्वी 
हिलने लगी, बिना बादलोंके ही आकाशसे वर्षा होने लगी 
और प्रज्वलित बिजली टूट-टूटकर गिरने लगी ॥ २९ || 


reer veneer 


और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 
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ततः केचिन्महीपाला नात्रुवंस्तच किचन । 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम्‌॥ ३०॥ | 
वह समय वाणीकी पहुँचके परे था । उसका वर्णन | 
करना कठिन था । उस समय कोई भूपाल वहाँ इस विषय । 
कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये । वे बार-बार केवल 
श्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे । ३० ॥ 
हस्तैहे स्तात्रमपरे प्रत्यपिषन्नमर्षिताः। | 
अपरे दरानेरोष्ठानदशन्‌ क्रोधमूच्छिताः ॥ ३१॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमर्षम भरकर हार्थोंसे हाथ 
मसलने लगे तथा दूसरे लोग क्रोधसे मूर्छित होकर दाँतोे 


ओठ चत्राने लगे ॥ ३१ ॥ | 
रहश्च केचिद्‌ वाष्णेयं प्रशशंखुनेराधिपाः । 
केचिदेव सुसंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरेऽभवन्‌ ॥ ३२॥ | 
कुछ राजा एकान्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
लगे । कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे थे | 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ . 
प्रहृष्टाः केशवं जग्मुः संस्तुवन्तो महष॑यः। | 
ब्राह्मणाश्च महात्मानः पार्थिवाश्च महाबलाः ॥ ३३ ॥ 
शशंसुनिंवृताः सव दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌ । | 
बड़े-बड़े ऋषि, महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली | 
मिपाळोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त | व 
प्रसन्न हो उनकी स्त॒तिकरते हुए उन्हींकी शरण ली ॥२२३॥ 
पाण्डवस्त्वत्रबीद्‌ भ्रातन्‌ सत्कारेण महीपतिम्‌॥ ३४॥ 
दमघोषात्मजं चीरं संस्कारयत मा चिरम्‌। | 
तथा च कृतवन्तस्ते भ्रातुव शासन तदा ॥ ३५॥ || 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिरने अपने भांइयोसे कहा--“दम 
घोषपुत्र वीर राजा शिश्युपालका अन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके | । 
साथ करो) इसमें देर न लगाओ ।? पाण्डवोंने भाईकी उस है 
आज्ञाका यथार्थरूपसे पालन किया ॥ ३४-३५ ॥ | 
चेदीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः । 
अभ्यषिञ्चत्‌ तदा पार्थः सह तेवंखुधाधिपेः ॥ ३६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने वहाँ आये हुए | 
सभी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजसिंहासनपर झिशुपालके | 
पुत्रको अभिपिक्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सवंसमुद्धिमान्‌ । | 
यूनां प्रीतिकरो राजन्‌ स बभौ विपुलोजसः ॥ ३७॥ | 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिरका वह सम्पूर्ण 


समृद्धियासे भरा-पूरा राजसूययज्ञ तरुण राजाओंकी प्रसन्नताको || 
बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने लगा ॥ ३७ || 








महाभारत >> 


शिशुपालके वधके लिये भगवानका हाथमें चक्र ग्रहण करना 
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शान्तविज्ञः सुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान्‌ । 
अन्नवान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८॥ 
. उस यज्ञका विघ्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुख पूर्वक 
आरम्भ हुआ । उसमें अपरिमित धन-धान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया था । भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस यज्ञमें कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी। 
उसमें सदा पर्याक्तमात्रामे भक्ष्य-भोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ २८ ॥ 

( द्शुस्तं नरपतयो यज्ञस्य विधिमुत्तमम्‌ । 
उपेन्द्रबुद्था विहितं सहदेवेन भारत ॥ 


भरतनन्दन ! राजाओंने सहदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 
दद्शुस्तोरणान्यत्र हेमतालमयानि च। 
दीप्रभास्करतुल्यानि प्रदीत्तानीव तेजसा । 
स यज्ञस्तोरणैस्तेश्च ग्रहैद्योरिव सम्बभौ ॥ 

उस यज्ञमण्डपमे सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन तेजस्वी द्वारोंसे वह विशाल यज्ञ- 
` मण्डप ग्रहोंसे आकाशकी भाति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


 शय्यासनविहारांश्च सुबहून्‌ वित्तसम्भृतान । 
घटान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः । 
न ते किञ्चिदसौवर्णमपर्यंस्तत्र पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या, आसन और क्रीडामवनोंकी संख्या बहुत 
थी । उनके निर्माणमें प्रचुर धन लगा था । चारों 
ओर घड़े, भाति-भातिके पात्र, कड़ाहे ओर कलश आदि 
 सुवर्णनिर्मित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे । वहाँ राजाओंने 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो सोनेकी बनी हुई न हो ॥ 


_ ओदनानां विक्राराणि स्वादूनि विविधानि च । 
सुबहूनि च भक्ष्याणि पेयानि मधुराणि च । 

` दृदुद्विजानां सततं राज़प्रेष्या महाध्वरे ॥ 

उस महान्‌ यज्ञमें राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
' जाना प्रकारके स्वादिष्ट भात तथा चावलकी बनी हुई बहुत- 
सी दूसरी भोज्य वस्तुएँ परोसते रहते थे। वे उनके लिये 
' मधुर पेय पदार्थ भी अपण करते थे ॥ 

पूणे शतसहस्रे तु विप्राणां भुञ्जतां तदा। 
स्थापिता तत्र संश्ञाभूच्छङ्लोऽध्मायत नित्यशः ॥ 

मोजन करेवा ब्राहमणोंकी संख्या जब एक लाल पूरी 
_ हो जाती थी, तब वहाँ प्रतिदिन शङ्क बजाया जाता था ॥ 





पञ्चचत्वारिशोऽष्यायः 
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मुहुमुहुः प्रणादस्तु तस्य शह्नस्य भारत। 
उत्तमं शाह्कशब्दं तं श्रुत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय ! दिनमें कई बार इस तरहकी शंख-ध्वनि होती 


थी । वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोंको बड़ा विस्मय 


होता था ॥ 
एवं प्रवृत्ते यज्ञे तु तुश्पुश्जनायुते । 
अन्नस्य बहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः । 
दधिकुल्याश्च दहशुः सपिषां च हृदाञ्जनाः ॥ 
इस प्रकार सहसा हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरे हुए उस यज्ञका 
कार्यं चलने लगा | राजन्‌ ! उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे) जो पर्वतोंके समान जान पड़ते थे । लोगोंने 
देखा, वहाँ दहीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 
कुण्ड भरे हुए थे ॥ | 
जम्बूद्वीपो हि सकलो नानाजनपदायुतः । 
राजन्नडञ्यतेकस्थो राक्षस्तस्मिन महाक्रतो ॥ 
राजन्‌ ! महाराज युधिष्टिरके उस महान्‌ यज्ञमें नाना 
जनपदांसे युक्त सारा जम्बूद्रीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 


राजानः स््रग्विणस्तत्र सुम्ष्टमणिकुण्डलाः । 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां नृपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो ददुः स्म ते ॥ 


वहाँ बिशुद्ध मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 
नरेश ब्राह्मणोंको राजाओंके उपभोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और भाति-भाँतिकी चटनी परोसते थे ॥ 


एतानि सततं भुक्त्वा तस्मिन्‌ यज्ञे द्विजातयः । 
परां प्रीति ययुः सर्वे मोदमानास्तदा भ्शम्‌ ॥ 


उस यज्ञमें निरन्तर उपर्युक्त पदार्थ भोजन करके सब 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुभव 
करते थे ॥ 
एवं समुदितं सवं बहुगोधनधान्यवत्‌। 
यज्ञवाटं नृपा दृष्टा विस्मयं परमं ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा धन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्धिशाली यज्ञमण्डपको देखकर सब राजाओंको बड़ा 
आश्चर्य होता था ॥ 
ऋत्विजश्च यथाशास्त्रं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
पाण्डवस्य यथाकालं जुहुवुः सर्वयाजकाः ॥ 

ऋत्विजलोग शास्त्रीय विधिके अनुसार राजा युधिष्ठिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्निमें आहुतियाँ देते थे ॥ 














Te een 


व्यासधौम्याद्यः सर्वे विधिवत्‌ षोडशत्विज्ञः । 
खस््कर्मीणि चक्कुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतो ॥ 

व्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे, वे युधिष्ठिर- 
के उस महायज्ञमे विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योंका 
सम्पादन करते थे || 


नाषडङ्गविदत्रासीत्‌ सदस्यो नाबहुश्रुतः । 
नाव्रतो नानुपाध्यायो नपापो नाक्षमो द्विजः ॥ 
उस यज्ञमण्डपे कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था, जो वेदके 
छहों अङ्गोंका ज्ञाता, बहुश्रुत, ब्रतशीळ) अध्यापक) पापरहित) 
क्षमाशील एवं सामथ्यंशील न हो ॥ 


न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ दरिद्रो न बभूव ह। 
क्षुधितो दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 

उस यजमें कोई भी मनुष्य दीन) दरिद्र, दुखी, भूखा- 
प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ , 
भोजनं भोजनाथिभ्यो दापयामास सवंदा । 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 

महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंकों सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ 


सस्तरे कुशलाश्चापि सर्वोकर्माणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे चक्कुयेथाशास्त्रार्थचश्षुपः ॥ 
शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यज्ञकुशल याजक 
प्रतिदिन सब कायको विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 
ब्राह्मणा वेदशास्त्रज्ञाः कथाश्चक्रुश्च सवदा । 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्व तस्मिन्‌ महाक्रतौ ॥ 
वेद-शास्त्रोके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे | उस महायज्ञमें सत्र लोग कथाके अन्तमें बड़े 
सुखका अनुभत्र करते थे ॥ 
देवेरन्येश्च यक्षैश्च उरगेरदिव्यमानुषेः 
विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः । 
स राजसूयः शुशुभे धमराजस्य धीमतः 
देवता, असुर) यक्ष नाग) दिव्य मानव तथा विद्याधर- 
गणोंसे भरा हुआ बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 
वह राजसूययज्ञ बड़ी शोमा पाता था ॥ 
गन्ध्वंगणसंकीणेः शोभितो5प्सरसां गणेः ॥ 
देचैमुनि गणे यैदे वलोक इवापरः । 
सख किम्पुरुषगीतैश्च किन्नरेरुपशोभितः ॥ 
वह यज्ञमण्डप गन्त्रव, अप्सरा-समूहोँ, देवताओं 
मुनिगणों तथा यक्षोंसे सुशोभित हो दूसरे देवलोकके समान जान 
पड़ता था । किम्पुरुषोंके गीत तथा किन्नरगण उस स्थानकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


श्रीमहभारते 


[ सभापवणि 









न्न 


नारदश्च जगो तत्र तुम्बुरुश्च महाद्युतिः 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविदाः 
रमयन्ति स्म तान्‌ सवोन यज्कमॉन्तरेष्वय ॥ 

नारद, महातेजस्वी तुम्बुरु, विश्वावसु, चित्रसेन तथा 
दूसरे गीतकुशलछ गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यज्ञकायेकि. 
बीच-बीचमें अवकाश मिळनेपर सब लोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ | 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः । 
Ne . 

ऊचुवं शब्द्शास्त्रशा नित्यं कर्मोन्तरेष्वथ ॥ | 
यज्ञसम्बन्धी कर्मोके बीचमें अवसर मिळनेपर व्याकरण 














शास्त्रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब न 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ हिसा 
भेर्यश्च मुरजाश्चैच मडका गोमुखाश्च ये। हा 
श्ज्ञवंशाम्बुजाइ्चेव श्रूयन्ते स्म सहस्रशः) | दरू 
वहाँ सहस्रां भेरी, मृदङ्ग, मडडुक) गोमुख; ङ्ग) वंशी | 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे॥ . ° 
लोकेऽस्मिन्‌ सर्वविप्राश्च वैद्याः शाद्गाश्च सवंशः। जो 
सवे म्लेच्छाः खवंवर्णोः साद्मिध्यान्तजास्तथा॥ | जन 
नानादेशस मुद्वतेनीनाजातिभिरागतैः । क 
पर्याप्त इव॒ लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने॥ | सुम 
इस जगतूमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मण) (क्षत्रियश) वेश्य ह महा 
शूद्र सत्र प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज, मध्यज और अन्त्यज आदि $ सार 
सभी वर्णोके लोग उस यज्ञमें उपस्थित हुए थे | अनेक देशेम $ | 
उत्पन्न विभिन्न जातिके लोगोंके शुमागमनसे युधिष्टिरके उस $ युष 
राजमवनमे ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक वर्षे $. जो 
उपस्थित हो गया है ॥ । द 
भीष्मद्रोणादयः सवं कुरवः सखुयोधनाः । आ 





वृष्णयश्च समग्राश्च पञ्चालाश्चापि सर्वशः । 
यथाहं सर्वकमाणि चक्कुदोसा इव क्रतो ॥ 

उस राजसूययज्ञमें भीष्म, द्रोण और दुर्योधन आशि 
समस्त कौरव, सारे वृष्णिबंशी तथा सम्पूर्ण पाञ्चाल भी सेवकों 
की भाँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हाथों करते थे ॥ 


एवं प्रवृत्तो यज्ञः स धर्मराजस्य घीमतः । 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुयंथा ॥ | 

महाबाहु जनमेजय ! इस प्रकार बुद्विमान्‌ युधिष्ठिरका 
बह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययज्ञकी माति शोभा पाता था ॥ | 
वर्त्राणि कम्बलांइचेव प्रावारांइचेच सर्वदा । 
निष्कहेमजभाण्डानि भूषणानि च सकाः । 
प्रददौ तत्र सततं धर्मराजो युधिष्टिरः॥ | 

धर्मराज युधिष्ठिर उस यज्ञमें हर समय वस्त्र, कम्बल) 
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र, स्वर्णपदक सोनेके बर्तन और सब प्रकारके आभूषणों- 

दान करते रहते थे ॥ 

गनि तत्र महीपेभ्यो लब्धं चा धनमुत्तमम्‌ । 

[नि रल्रानि सवीणि विप्राणां प्रददौ तदा ॥ 

| बहा राजाओंसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन भेंटके 

ह्मे प्राप्त हुए, उन सबको युधिष्टिरने ब्राह्मणोंकी सेवाभे 

समर्पित कर दिया॥ 

कोटीसहस्रं प्रददौ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 

` उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमे सहल कोटि 

| ख़ प्रदान कीं ॥ o वि 
करिष्यति तं लोके कश्चिदन्यो महीपतिः ॥ 

गजकाः सवकामश्च सतत ततुपुधनः 

उन्होंने संसारमें वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 

कर सकेगा । यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 

स्तुए और प्रचुर धन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 





| यासं धोम्यं च प्रयतो नारदं च महामतिम्‌ ॥ 

मन्तुं जैमिनि पलं वेशाम्पायनमेव च । 
याश्षवल्क्यं कठं चेव कलापं च महौजसम्‌ ॥ 

्चाश्च विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 

` फिर राजा युधिष्टिरने व्यास, धोम्यश महामति नारद 
मन्तु, जेमिनि, पैल, वेशम्पायन) याज्ञवल्क्य, कठ तथा 
हातेजस्री कलाप--इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया | 

युधिषिर उवाच 

त्रभावातत्‌ प्राप्तोऽयं राजसूयो महाक्रतुः । 
जनादनप्रभावाच्च॒ सम्पूणो मे मनोरथः ॥ 
युधिष्टिर उनसे बोले--महर्षियो ! आपलोगोंके 
भावसे यह राजसूय महायज्ञ साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न हुआ । 
गवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया || 
वे्यम्पायन उवाच 

यज्नं समाप्यान्ते पूजयामास माधवम्‌ । 

र के बं च देवेशं भीष्माद्यांश्च कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार यज्ञ- 
तिके समय राजा युधिष्ठिरने अन्तमै लक्ष्मीपति भगवान्‌ 


28 व 
दि 
[मिं 
उस | 
हा ड 


दि । 


स्का मापयामास च त राजसूय महाक्रतुम्‌ । 
तु यज्नं महाबाहुरासमाप्तेजेनादेनः 
क्ष भगवान्छौरिः शाङ्गचक्रगदाधरः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस राजसूय महायज्ञको विधिपूर्वक समाप्त 


ह || शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले महात्राहु 


पञ्च चत्वारिशोऽभ्यांयः 


कषण; ेवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ भीष्म आदिका पूजन किंया।। 


८३ 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्भसे लेकर अन्ततक उप्त यज्ञकी 
रक्षा की ॥ ३९ || 
ततस्त्ववश्ृथख्रातं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
समस्तं पार्थिवं क्षत्रमुपगस्येद्मन्रचीत्‌ ॥ ४०॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्टिर जब अवभथर्नान कर चुके) 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--॥ ४० ॥ 
दिष्ट्या वर्धसि धमंश्ञ साप्राज्यं प्रा्वानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशः संवर्धितं त्वया ॥ ४१॥ 
कर्मणेतेन राजेन्द्र धर्मश्च सुमहान्‌ कृतः 
आपृच्छामो नरव्याघ्र सबंकामैः सुपूजिताः ॥ ४२॥ 
“वर्मज्ञ ! आपका अम्युदय हो रहा दै, यह बड़े सौभाग्यकी 
बात है । आपने सम्राट्का पद प्राप्त कर लिया । अजमीढ- 
कुलनन्दन राजाधिराज ! आपने इस कमंद्वार अजमीढवंशी 
कषत्रियोंके यशका विस्तार तो किया ही है; महान्‌ धमका भी 
सम्पादन किया दे.। नरव्याधर ! आपने हमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब हम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं || ४१-४२ ॥ 
स्वराष्ट्राणि गमिष्यामस्तदनुक्षातुमददेसि । 
श्रुत्वा तु वचनं राज्ञां धमराजो युधिष्ठिरः ॥ ४३ ॥ 
यथाह पूज्य नरपतीन्‌ भ्रातन्‌ खवोनुवाच ह । 
राजानः सवं एवेते प्रीत्यास्मान्‌ समुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिताः खानि राष्ट्राणि मामाएच्छः्य परतपाः। 
अनुवजत भद्रं वो विषयान्तं नृपोत्तमान्‌ ॥ ४५ ॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायेंगे; आप हमें आज्ञा दे ।! 
राजाओंका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सब भाइयाँसे कहा-_ थे 
सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे ये परंतप भूपाल 
अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जामेके लिये उद्यत हैं | 
तुमछोगोंका भला हो। तुमलोग अपने राज्यकी सीमातक 
आदरपूर्वक इन श्रेष्ठ नरपतियाँको पहुँचा आओ? ।४३-४५॥ 
श्रातुवंचनमाज्ञाय पाण्डवा धमचारिणः 
यथाह नरपतीन्‌ सवोनेकेकं समनुबजन्‌ ॥ ४६॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मा पाण्डव एक-एक करके 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराठमन्वयात्‌ तूण धृष्टद्युम्नः प्रतापवान्‌ । 
धनंजयो यज्ञसेनं महात्मान महारथम्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्रतापी धृष्टद्युम्न तुरंत ही राजा विराटके साथ गया । 
धनंजयने महारथी महात्मा द्रुपदका अनुसरण किया || ४७ ॥ 
भीष्मं च धृतराष्ट्र च भीमसेनो महाबलः 
द्रोणं तु ससुतं बीरं सहदेवो युधाम्पतिः ॥ ४८॥ 
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८४४ श्रीमहाभारते 





महाबली भीमसेन भीष्म और धुृतराष्ट्रके साथ गये । 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचायं तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्थामाको पहुँचाया || ४८ ॥ 
नकुलः खुबलं राजन्‌ सहपुत्रं समन्वयात्‌ । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पवंतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९॥ 

राजन्‌ ! सुल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पर्वतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया ॥ ४९ ॥ 


अन्वगच्छंस्तथैवान्यान्‌ क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभाः। 

एवं सुपूजिताः सर्वं जम्मुविंप्राः सहस्त्रशः ॥ ५०॥ 

गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु सवेषु ब्राह्मणेषु च। 

युधिष्टिरमुवाचेदं वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियरिरोमणियोंने दूसरे-दूसरे क्षत्रिय 

राजाओंका अनुगमन किया । इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 

अत्यन्त पूजित हो सहखोंकी संख्यामें वहसि विदा हुए । 

राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 

श्रीकृप्णने युधिष्टिरसे कहा--॥ ५०-५१ ॥ 

आएृच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरूनन्दन । 

राजसूयं कतुश्रेष्ठं दिष्टया त्वं प्राप्तवानसि ॥ ५२ ॥ 
“कुरुनन्दन! मै आपकी आज्ञा चाहता हूँ, अब में द्वारका- 

पुरीको जाऊँगा । सौमाग्यसे आपने सब यज्ञोंमें उत्तम राज- 

सूयका सम्पादन कर लिया? ॥ ५२ ॥ 

तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनार्दनम्‌ । 

तच प्रसादाद्‌ गोविन्द्‌ प्राप्तः क्रतुवरो मया ॥ ५३॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिर जनार्दनसे 


बोले--“गोविन्द ! आपकी ही कृपासे मैने यह श्रेष्ठ यज्ञ 


सम्पन्न किया है ॥ ५३ ॥ 
क्षत्रं समश्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वशे स्थितम्‌ । 
उपादाय बलि मुख्यं मामेच समुपस्थितम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“तथा सारा क्षेत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 
अधीन हुआ और उत्तमोत्तम रल्ोंकी भेंट ले मेरे पास आया ॥ 
कथं त्वद्दमनाथ मे वाणी वितरतेऽनघ। 
न ह्याह त्वास्ते वीर रति प्राप्नोमि कर्हिचित्‌ ॥ ५५ ॥ 
“अनघ | आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है १ वीर ! मैं आपके बिना कमी प्रसन्न नहीं रह सकूंगा || 
अवद्यं चेच गन्तव्या भवता द्वारकापुरी । 
प्चमुक्तः स धमोत्मा युधिष्ठिरसहायवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
अमिगम्यान्रवीत्‌ प्रीतः एथां पृथुयशा हरिः । 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुत्रास्तेऽद् पितृष्वसः ॥ ५७॥ 
सिद्धाथो वखुमन्तश्च सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि । 
अनुज्ञातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सद्दे ॥ ५८॥ 






“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है |! 
उनके ऐसा कहनेपर मह्दायशस्वी धर्मात्मा श्रीहरि युधिष्टिरको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक बोले-- 


“बुआजी ! तुम्हारे पुत्रोने अब साम्राज्य प्राक्त कर लिया, उनका | 


मनोरथ पूणं हो गया | वे सत्र-के-सब धन तथा रलँसे सम्पन्न 


हैं । अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो । यदि तुम्हारी. 
आज्ञा हो तो मैं द्वारका जाना चाहता हूँ? | ५६-५८ ॥ | 


सुभद्रां द्रौपदी चेव सभाजयत केशवः । 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिष्टिरखहायंवान्‌॥ ५९॥ 


कुन्तीकी आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी. 


मिले और मीठे वचनोंसे उन दोनोंको प्रसन्न किया | 


तत्पश्चात्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरसे बाहर निकले ॥५९॥ 


स्मातश्च कुतजप्यश्च ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्दनं च सुकल्पितम्‌ । 
योजयित्वा महावाहुदोरुकङः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथं दृष्टा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌ । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य समारुह्य महामनाः ॥ ६१॥ 


प्रययो पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६२॥ 


फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महाबाहु दारुक मेधके समान नीले 


रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ । | 


गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथको उपस्थित देख 


महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणावतं प्रदक्षिणा | 
की और उसपर आरूढ हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पडे |. 


( सात्यकिः कृतवमों च रथमारुह्य सत्वरी । 
वीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरि तथा ॥ 
बळदेवश्च देवेशो यादवाश्च सहस्जशः। 
प्रययू राजवत्‌ सर्व धर्मपुत्रेण पूजिताः । 
ततः स सम्मतं राजा हित्वा सौवणेमासनम्‌ ॥ ) 
तं पहुयामनुवव्राज धमराजो युधिष्ठिरः । 


भ्रालुमिः सहितः श्रीमान्‌ वासुदेवं महाबलम्‌ ॥ ६३॥ 


सात्यकि और कृतवर्मा शीघ्रतापूर्वक उस रथपर आरूढ 


हो श्रीहरिकी सेवाके लिये चँवर डुलाने लगे । देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहस्रो यढुवंशी धमं पुत्र युधिष्टिरसे पूजित | 
हो राजाकी भाँति बहाँसे विदा हुए । तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 


सिंहासनको छोड़कर भाइयाँसहित श्रीमान्‌ ध्म राज युधिष्टिर 
पैदल ही महाबली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ 


ततो मुहूतं संगृह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 


अन्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४॥ | 
तब कमललोचन भगवान्‌ श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 


श्रेष्ठ रथको रोककर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे कहा--।। ६४ ॥ 
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स्थितो नित्यं प्रजाः पाहि विशाम्पते । 
पजञन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव छिजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहस्नाक्षमिवामराः। 

कृत्वा परस्परेणेवं संविदं कृष्णपाण्डवौ ॥६६॥ 
न्योन्यं समनुज्ञाप्य जग्मतुः स्वणृहान्‌ प्रति । 

क ` (राजन्‌ | आप सदा सावधान रहकर प्रजाजनोंके पालनमें 
ढगे रहें । जैसे सब प्राणी मेघको, पक्षी महान्‌ दृक्षको और 
पूण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 
नका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी बन्धु-वान्धव जीवन- 
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वेश्रम्पायन उवाच 

समाते राजसूये तु क्रतुश्रेष्ठे खुड़लभे । 
शिष्येः परिवृतो व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 
` चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यज्ञोमे श्रेष्ठ 
परम दुर्लभ राजसूययज्ञके समासत हो जानेपर शिष्योंसे घिरे 
| दए भगवान्‌ व्यास राजा युधिष्टिरके पास आये ॥ १ ॥ 

| सोऽभ्ययादासनात्‌ तूर्णे भ्रातृभिः परिवारितः । 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
| उन्हें देखकर भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 
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षठ चत्वारिंशोऽध्यायः 


mee 


८३५ 
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निर्वाहके लिये आपका आश्रय ळें ।? श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर 
आपसमें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेको आज्ञा ले अपने- 
अपने स्थानको चल दिये ॥ ६५-६६३ ॥ 
गते द्वारवतीं कृष्णे सात्वतप्रबरे नृप ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सोबलः । 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तो नरषेभो ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि 
ये दोनों नरश्रेष्ठ उस दिव्य सभाभवनमें ही रहे || ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिञ्ुपाळवधे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥४५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाणवके अन्तर्गत शिशुपारुवधप्ैमे शिशुपारुवधवित्रयक पंतालीसे अध्याय पुरा हुआ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुछ ११० इलोक हैं ) 





( द्यूतपवे ) 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरकी चिन्ता और समत्वपूर्ण बताव करनेकी प्रतिज्ञा 


समेपण करके उन्होंने पितामह ब्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया ॥ 
अथोपविश्य भगवान्‌ काञ्चने परमासने | 
आस्यतामिति चोवाच धमंराजं युधिष्टिरम्‌॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--“बैठ जाओ? ॥ ३ ॥ 
अथोपविष्टं राजानं भ्रातृभिः परिवारितम्‌ । 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्वाक्यविशारद्‌ः ॥ ४ ॥ 
भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्टिरके बेठ जानेपर . बात- 
चीतमें कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--॥ ४ ॥ 
दिष्ट'या वर्धसि कोन्तेय साम्राज्यं प्राप्य दुलेभम्‌। 
वर्धिताः कुरवः सर्वे त्वया कुरुकुलोद्वह ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! बड़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुर्लभ सम्राट्का पद पाकर सदा उन्नतिशीळ हो रहे हो । 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश ! तुमने समस्त कुरु- 
वंशियोंको समृद्धिशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितो ऽस्मि विशाम्पते । 
एवसुक्तः स कृष्णेन धमंराजो युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसंणृहय पितामहमथाब्रवीत्‌ । 
“राजन्‌ ! अब में जाऊँगा । इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? _ 
महात्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर धर्मराज 
युधिष्ठिने उन पितामहे दोनों चरणोंको पकड़कर प्रणाम 
किया ओर कहा ॥ ६३ ॥ | 
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श्रीमहाभारते 


युधिषिर उवाच 
संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः खुदुलभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्योऽस्ति वक्ता वे त्वामृते द्विजपुङ्गव । 
युधिष्ठिर बोले-नरश्रेष्ठ ! मेरे मनमै एक मारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर ! आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उसका समाधान कर सके ॥७३ ॥ 


उत्पातांस्त्रिविधान प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८ ॥ 
र 4 Or ५ 
दिव्यांद्चेवान्तरिक्षाश्च पार्थिवांश्च पितामह । 
> तिक 
अपि चेद्यस्य पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने स्वर्ग, अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं। क्या शिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात शान्त हो गये £ ॥ ८-९ ॥ 
वैज़्ग्पयायन उवाच 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा पराशरखुतः प्रभुः । 
कृष्णद्वैपायनो व्यास इदं वचनमन्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वैशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
का यह प्रश्न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 


योदश समा राजन्नत्पातानां फलं महत्‌ । 

सर्वक्षत्रविनाशाय भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 
“राजन्‌ ! उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षांतक हुआ 

करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था, वह 


समस्त क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ ॥ 


त्वामेकं कारणं कृत्वा कालेन भरतषभ । 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं क्षयं यास्यति भारत। 
दुर्योधनापराधेन भीमाज्जुनबलेन च ॥१२॥ 


“भरतकुलतिलक ! एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 


यथासमय समस्त भूमिपालोंका समुदाय आपसमे लड़कर 
नष्ट हो जायगा । भारत ! क्षत्रियोंका यह विनाश ढुर्योधनके 
अपराधसे तथा भीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न होगा ॥ 


स्वप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं वृषध्वजम्‌ । 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्रं रुद्र पशुपति महादेवमुमापतिम्‌। 
हरं शार्वं वृषं शूलं पिनाकि कृत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 
«राजेन्द्र | तुम रातके अन्तमें स्वम्नमें उन वृषभध्वज 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करोगे, जो नीलकण्ठ; भव, स्थाणु) 
कपाली) त्रिपुरान्तक उग्र) रुद्र।पशुपति; महादेव? उमापति, हर; 
शर्व;वृषःशूली;पिनाकी तथा कृत्तिवासा कहलाते हैं ।। १ ३-१४॥ 


कैलासकूटप्रतिमं वृषभेऽवस्थितं शिवम्‌। 
निरीक्षमाणं सततं पितृराजाश्रितां दिशम्‌ ॥१५॥ 


“उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासशिखरके 


समान उज्ज्वल होगी । वे वृषभपर आरूढ़ हुए सदा दक्षिण 
दिशाकी ओर देख रहे होंगे ॥ १५ ॥ 


एवमीरशकं स्वप्नं द्रक्ष्यसि त्वं विशाम्पते । 
मा तत्कृते ह्यनुध्याहि कालो हि दुरतिक्रमः ॥१९॥ 


“राजन्‌ ! तुम्हें इस प्रकार ऐसा स्वप्न दिखायी देगा) किंतु 
उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काल 
सबके लिये दुर्लङ्कय है ॥ १६ ॥ 


स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि केलाखं पतं प्रति । 


अप्रमत्तः स्थितो दान्तः प्रथिवी परिपालय ॥१७॥ 


तुम्हारा कल्याण होश अब में कॅलासपर्वतपर जाऊँगा | 
तुम सावधान एबं जितेन्द्रिय होकर प्रथ्वीका पालन 


करो? ॥ १७ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ख भगवान्‌ केलासं पतं ययो । 


कृष्णद्वैपायनो व्यासः सह शिष्यः श्रुतानुगेः ॥ १८॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वैपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 


अपने शिष्योंके साथ केलासपर्वतपर चले गये ॥ १८ ॥ 
गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः । 


निःश्वसन्षष्णमसकृत्‌ तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ ॥१९॥ 


कथं तु देवं शक्येत पौरुषेण प्रबाधितुम्‌ । 
अवझ्यमेब भविता 


अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्टिर बारंबार गरम साँसें लेते हुए. 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुषार्थसे किस प्रकार टाला जा सकता है ? महर्षिने जो 


कुछ कहा है, वह निश्चय ही होगा | १९-२० ॥ 
ततोऽत्रवीन्महातेजाः सवोन्‌ श्रातन्‌ युधिष्टिरः 

श्रुतं वे पुरुषव्याघ्रा यन्मां द्वैपायनोऽत्रवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्वचनं श्रुत्वा मरणे निश्चिता मतिः। 


सर्वक्षत्रस्य निधने यद्यहं हेतुरीप्सितः ॥२२॥ 


कालेन निर्मितस्तात को ममार्थाऽस्ति जीवतः। 


एवं ब्रुवन्तं राजानं फाल्युनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 


यही सोचते-सोचते महातेजस्वी युधिष्ठिरने अपने सब 


भाइयाँसे कहा-“पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहां 
है, उसे तुमलोगोंने सुना है न ? उनकी वह बात सुनकर 


मैंने मरनेका निश्चय कर लिया है। तात ! यदि: समल 


क्षत्रियोंके विनाशमें विधाताने मुझे ही निमित्त बनानेकी इच्छा 


की है; काळने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया है तो 


[ सभापवँणि 


अजुन 
मार 
 स्ः 


यदुक्तं परमर्षिणा ॥२०॥ 
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अरे जीवनका क्या प्रयोजन दै १? राजाकी ऐसी बातें सुनकर 
अजुनने उत्तर दिया--॥ २१-२३ ॥ 

मा राजन्‌ कइमलं घोरं प्रविशों बुद्धिनाशनम । 
सम्प्रधार्यं महाराज यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर ॥२४॥ 
` (राजन्‌ ! इस भयंकर मोहमें न पड़ियेश यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाला दै । महाराज ! अच्छी तरह सोचःविचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पड़े, वह कीजिये? ॥ २४ ॥ 
'ततोऽत्रवीत्‌ सत्यश्रृतिश्रोतृन्‌ सवान्‌ युधिष्ठिरः । 

E वचनं ह्यो समनुचिन्तयन्‌ ॥२५॥ 
` तत्र सत्यवादी युधिष्ठिरने अपने सत्र भाइयाँसे व्यासजीकी 
ब्रातोंपर विचार करते हुए कहा-॥ २५ ॥ 

अद्यप्रभति भ्रं वः प्रतिज्ञां मे निबोधत । 

| अयोदश समास्तात को ममाथोऽस्ति जीवतः ॥२६॥ 
' (तात ! तुमलोगोंका कल्याण होश भाइयोंके विनाशका 
कारण बननेके लिये मुझे तेरह वर्षोतक जीवित रहनेसे क्या 


nr 


र त (॥॥२. =} 
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(म ! यदि जीना ही है तो आजसे मेरी यह प्रतिशा 
सुन छो-॥ २६ ॥ 

न परवक्ष्यामि परुषं आतुनन्यांश्व पार्थिवान्‌ । 

| शितो निदेरो ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌ ॥२७॥ 
` (मै अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कड़वी 
बात नहीं बोळूँगा । बन्धु-बान्धवोकी आज्ञा रहकर 
परसत्नतापूर्वक उनकी मँहमाँगी वस्तुएँ लानेमें संलम़ रहूँगा?।२७। 
एबं मे वतेमानस्य स्वसुतेष्वितरेषु च। 

भैदो न भविता लोके भेदमूलो हि विग्रहः ॥२८॥ 
| इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 
पुत्रों तथा दूसरोके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगतूमे 











३ वैज्ञम्पायन उवाच 


सब | 
नहा [सन्‌ दुयोधनस्तस्यां सभायां पुरुषषेभ । 
कर शनैददश तां सर्वां सभां शकुनिना सह ॥ १ ॥ 


` रे्ाम्पायनजी कहते हैँ-नरश्रेछ जनमेजय ! राजा 
योधनने उस सभाभवनमै निवास करते समय शङ्कुनिके 
थ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 


पस्त 
व्छा 


तो 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


८४७ 


लड़ाई-झगड़ेका मूल कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 


विग्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन्‌। 

वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु मनुजषंभाः ॥२९॥ 
“नररल्नो ! विग्रह या वैर-विरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 

सबका प्रिय करते हुए में संसारमें निन्दाका पात्र नहीं 

हो सकूँगा? ॥ २९ ॥ 

श्रातुज्येष्ठस्य वचनं पाण्डवाः खंनिशम्य तत्‌ । 

तमेव समवतन्त धरमराजहिते रताः ॥३०॥ 
अपने बड़े भाईकी वह बात सुनकर सत्र पाण्डव 

उन्हींके हितम तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 

करने लगे ॥ ३० ॥ 

संसत्खु समयं कृत्वा धमेराड भ्रातृभिः सह। 

पित्‌ स्तप्यं यथान्यायं देवताश्च विशाम्पते ॥३१॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजने अपने भाइयोंके साथ मरी समामें 

यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 

तर्पण किया ॥ ३१ ॥ 


कृतमङ्गलकल्याणो श्रातृभिः परिवारितः । 
गतेषु क्ियेन्द्रेषु सवेषु भरतषेभ ॥३२॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
दुयोधनो महाराज शकुनिश्चापि सौबलः । 
सभायां रमणीयायां तत्रैवास्ते नराधिप ॥३३॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोंके चले जानेपर ' 
कल्याणमय माङ्गलिक कृत्य पूर्ण करके भाइयाँसे घिरे 
हुए राजा युधिष्टिरने मन्त्रियोंके साथ अपने उत्तम 
नगरमे प्रवेश किया । महाराज ! दुयोधन तथा सुबळपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये। ३२-३३॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्ठिरसमये घट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥४६॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत बत॒पर्वमें युधिष्ठिर-प्रतिशञ|विषयक छियालीसँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६॥ 
gr UE 
सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 
ु्ोधनका मयनिमिंत समाभवनको देखना और पग-पगपर अमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्टिरके वैभवको देखकर उसका चिन्तित होना 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददशे कुरुनन्दनः । 

न दृष्टपूवों ये तेन नगरे नागसाह्वये ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन दुयोधन उस समामे उन दिव्य अभिप्रायों 

( दृश्यों ) को देखने लगा, जिन्हें उसने हत्तिनापुरमे पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २॥ 

स कदाचित्‌ सभामध्ये घातंराष्ट्रो महीपतिः । 

स्फाटिकं स्थलमासाय जलमित्यभिशङ्कया ॥ ३॥ 














































८४८ श्रीमहाभारते 


स्ववस्त्रोत्कषेणं राजा कृतवान्‌ बुद्धिमोहितः । 
दुर्मना विमुखइचेव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४॥ 
एक दिनकी बात है, राजा दुर्योधन उस समाभवनमें 
घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्धि-मोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे लौटकर समामें दूसरी 
ओर चक्कर लगाने लगा ॥ ३-४ | 
ततः स्थले निपतितो दुर्मना व्रीडितो उपः । 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमें ही गिर पड़ा, इससे वह मन-ही- 
मन दुखी और लजित हो गया तथा वहाँसे हटकर लम्बी 
सासें लेता हुआ सभाभवनमे घूमने लगा || ५ ॥ 
ततः स्फारिकतोयां वे स्फाटिकाम्बुजशोभिताम्‌ । 
चापीं मत्वा स्थलमिव सवासाः प्रापतञ्जले ॥ ६॥ 
तत्पश्चात्‌ स्फटिकमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमलोंसे सुशोभित बावलीको स्थल 
मानकर वह वस्त्रसहित जलमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
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भीमसेनो महाबलः । 
जहास जहसुइचेच किकराश्च खुयोधनम्‌ ॥ ७॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मे प्रददू राजशासनात्‌ । 
तथागतं तु तं दृष्टा भीमसेनो महाबलः ॥ ८ ॥ 
अज्जुनश्च यमौ चोभौ सर्वे ते प्राहसंस्तदा । 


जले निपतितं दृष्ट्रा 


नामषयत्‌ ततस्तेषामवहासममर्षेणः ॥ ९, ॥ 
उसे जलमें गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे । 


उनके सेवकोने भी दुर्योधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 
उन्होंने दुर्योधनको सुन्दर वस्र दिये । डुयोधन- 





स्वभावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 





की यह दुरवस्था देख महाबली भीमसेन; अर्जुन और 


नकुल-सहदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हँसने लगे । दुर्योधन 
सह सका ॥ ७-९ ॥| 
आकारं रक्षमाणस्तु न स तान समुदेक्षत। 
९ 
पुन्रवेसनमुत्क्षिप्य प्रतरिष्यन्निव 


ओर दृष्टि नहीं डालता था । फिर स्थलमै ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
तेरनेकी तैयारी कर रहा हो ॥ १० ॥ 
आरुरोह ततः सर्व जहसुश्च पुनजेनाः। 
द्वारं तु पिहिताकारं स्फाटिकं प्रेक्ष्य भूमिपः । 
प्रविशज्ञाहतो मूत्तिं व्याघूणित इव स्थितः ॥ ११॥ 
इस प्रकार जब वह ऊपर चढ़ा, तब सब लोग उसकी 
भ्रान्तिपर हँसने लगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो वास्तवमे 
बंद था, तो भी खुला दीखता था । उसमें प्रवेश करते ही 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्करसा आ गया ॥ ११॥ 


ताहशां च परं द्वारं स्फाठिकोरुकपाटकम। 


विघट्टयन्‌ कराभ्यां तु निष्क्रम्याग्रे पपात ह ॥ १२॥ 
ठीक उसी तरहका एक दूसरा दरवाजा मिला, जिसमे | 
बड़े-बड़े किंवाड लगे थे । यद्यपि | 


स्फटिकमणिके 
वह खुला था, तो भी दुर्योधनने उसे बंद समझकर उसपर 


दोनों हाथोंसे धक्का देना चाहा । किंतु धक्केसे वह स्वयं द्वारे | 


बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 


तद्वत्तं चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌॥ १३॥ | 


आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३ ॥ 
एवं प्रलम्भान्‌ विविधान प्राप्य तत्र विशाम्पते । 


पाण्डवेयाभ्यनुज्ञातस्ततो दुर्यांधनो न्रपः ॥ १४॥ 


अप्रहष्ेन मनसा राजसूये महाक्रतो । 


प्रेक्ष्य तामद्गताखुद्धि जगाम गजसाहयम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राज्जा 
दुर्योधन राजसूय महायज्ञमे पाण्डवोंके पास आयी हुई अद्भुत 


समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आज्ञा हे 
अप्रसन्न मनसे हस्तिनापुरको चला गया ॥ १४-१५॥। 


पाण्डवश्रीप्रतप्तस्य ध्यायमानस्य गच्छतः । 


दुयोंधनस्य नृपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 


पाण्डवोंकी राजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन करते 


[ समा 





स्थलम्‌ ॥ १०॥ 
वह अपने चेहरेके भावको छिपाये रखनेके लिये उनकी 
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आ ॥१९॥ 

पाथोन्‌ सुमनसो दृष्टा पार्थिवांश्च वशानुगान्‌। 

कत्ल चापि हितं लोकमाकुमारं कुरूद्वह ॥ १७॥ 
महिमान परं चापि पाण्डचानां महात्मनाम्‌ । 
दर्याधनो धातेराष्ट्रो विवर्णः समपद्यत ॥ १८॥ 
| कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोंका मन प्रसन्न दै? 
गइळके सत्र नरेश उनके वश्ञमें हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूढोंतक 
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म 
घो | जगत्‌ उनका हितेषी है; इस प्रकार महात्मा पाण्डवोंकी 
महिमा अत्यन्त बढ़ी हुई देखकर ध्वतराष्टपुत्र दुर्याधनका 
न ग फीका पड़ गया | १७-१८ 
तु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेको5न्वचिन्तयत्‌ । 

॥ ध्रियं च तामनुपमां धमराजस्य धीमतः ॥ १९ ॥ 

री | रास्तेमे जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्तातुर 

क । वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरकी 

में अलौकिक सभा तथा अनुपम लक्ष्मीके विषयमे सोच 

ही रहा था। १९ | 

॥ पत्तो ध्रतराष्ट्रस्य पुत्रो दुर्योधनस्तदा । 
जाभ्यभाषत्‌ सुबलजं भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 

॥ इस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था | 

में बह शाकुनिके बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 

पि दे रहा था ॥२०॥ 

| अनेकाग्रं तु तं दृष्टा शकुनिः प्रत्यभाषत । 

म दुयाधन कुतोतूलं निःशवसन्निव गच्छस्ति ॥ २१॥ 
जु उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओंसे युक्त देख शकुनिने 
बहा--दुयोधन ! तुम्हें कहोँसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 

हि ग्या, जिससे तुम लंबी सॉसें खींचते चल रहे हो ।' ॥ २१॥ 
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सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


हु ए जानेवाले राजा दुर्योधनके मनमें पापपूर्ण बिचारका उदय 
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दर्योधन उवाच 


दृष्टेमां पृथिवीं कृत्स्नां युधिष्ठिरवशाजुगाम्‌। 

जितामस्त्रप्रतापेन इवेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२॥ 

तं च यज्ञं तथाभूतं दृष्टा पाथस्य मातुल । 

यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महाद्युतेः ॥ २३॥ 

अमर्षेण तु खम्पूणो दहामानो दिवानिशम्‌ । 

शुचिशुक्रागमे काले शुष्येत्‌ तोयमिवाल्पकम्‌॥ २४ ॥ 
दुर्यांधनने कहा- मामाजी ! मैंने देखा दै, श्वेतवाहन 


महात्मा अर्जुनके अस्त्रोंके प्रतापसे जीती हुई यह सारी 


पृथ्वी युथिष्टिरके वशमें हो गयी है । महातेजस्वी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययज्ञ उसी प्रकार सम्पन्न हुआ हैः 
जैसे देबताओंमें देवराज इन्द्रका यज्ञ पूण हुआ था। यह 
सब देखकर में दिन-रात इंष्यासे भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हँ, जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोड़ा-सा जळ जल्दी सूख 
जाता है ॥२२-२४॥ 
पश्य सात्वतसुख्येन शिशुपालो निपातितः । 
न च तत्र पुमानासीत्‌ कञ्चित्‌ तस्य पदानुगः॥ २५॥ 
और भी देखिये, यढुबंशशिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया, परंतु वहाँ कोई भी बीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तैयार नहीं हुआ ॥ २५ ॥ 
दहामाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्निना । 
क्षान्तवन्तोऽपरां ते को हि तत्‌ क्षन्तुमहंति॥ २६॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले रांजाओंने वह 
अपराध क्षमा कर दिया । अन्यथा इतने बड़े अन्यायको कौन 
सह सकता है १ ॥ २६ ॥ 


` चासुदेवेन तत्‌ कर्म यथायुक्तं महत्‌ कृतम्‌। 


सिद्धं च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 


वासुदेव श्रीकृष्णने जेसा महान्‌ अनुचित कर्म किया था) 
वह महामना पाण्डवोंके प्रतापसे सफल हो गया ॥ २७ ॥ 


तथा हि रलाान्यादाय विविधानि चपा नृपम्‌। 
उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वैश्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 


जैसे कर देनेवाले व्यापारी वेश्य नाना प्रकारके रत्नोंकी 
भेंट लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युघिष्टिरकी 
सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ | 
श्रियं तथाऽऽगतां दृष्टा ज्वलन्तीमिव पाण्डवे । 
अमर्षचशमापन्नो दह्यामि न तथोचितः॥ २९॥ 

पाण्डुपुत्र थुधिष्टिरके समीप प्राप्त हुई उस प्रकाशमयी 
लक्ष्मीको देखकर में ईर्ष्यावश जल रहा हूँ । यद्यपि मेरी 
यह दुरवस्था उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 
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एवं स निश्चयं कृत्वा ततो वचनमत्रवीत्‌ । 
पुनगोन्धारनरपति दह्यमान इवाञ्चिना ॥ ३० ॥ 
ऐसा निश्चय करके दुयोधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा 
होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिसे बोला ॥ ३० ॥ 
बह्विमेव प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌। 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में आगमें प्रवेश कर जाऊंगा, विष खा दूँगा अथवा 
जलमें डूब मरूँगा, अब में जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 
को हि नाम पुमाँलोके मर्षयिष्यति सत्त्ववान्‌ । 
सपलानुद्धयतो दृष्टा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 
संसारम कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा, जो शत्रुओंकी 
बृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी! चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२ ॥ 
सोऽहं नस्त्री न चाप्यस्त्री पुमान्नापुमानपि। 
योऽहं तां मषेयाम्यद्य ताइशीं श्रियमागताम्‌॥ ३३॥ 
मैं इस समय नतो स्त्री हूँ; न अस्त्रबलसे सम्पन्न हूँ) 
न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हूँ; तो भी अपने शत्रुओंके 
पास आयी हुई बेसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 
सहन कर रहा हँ? ॥ ३३॥ 
ईश्वरत्वं पृथिव्याश्च वसुमत्तां च ताइशीम्‌। 
यज्ञं च तादशं दृष्टा माइंशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
_ न्रुओंके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य, वेसी 
धन-रत्नोंसे भरी सम्पदा और उनका वेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 
देखकर मेरे-जेसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १ ॥ ३४ ॥ 
अशाक्तश्वैक एवाहं तामाहतु न्र॒पश्चियम्‌ । 
सहायांश्च न पश्यामि तेन मुत्युं विचिन्तये ॥ ३५॥ 
मैं अकेला उस राजलक्ष्मीको इड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि द्युतपर्वणि दुर्योधनसंतापे सप्तचत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमें दुयॉधनसंतापविषयक सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 





अष्टचतारिंशो$ध्यायः 
पाण्डबोपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि ओर दुर्योधनकी बातचीत 


शकुनिरुवाच 
दर्याधन न तेऽमषेः कायः प्रति युधिष्ठिरम्‌ । 
भागधेयानि हि स्वानि पाण्डवा भुञ्जते सदा ॥ १ ॥ 
विधानं विविधाकारं परं तेषां विधानतः 
अनेकेरभ्युपायैश्च त्वया न शकिताः पुरा ॥ २ ॥ 
शकुनि बोला- दुयोधन ! तुम्हें युधिष्ठिरके प्रति ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 





श्रीमहाभारते 
और अपने पास योग्य सहायक नहीं देखता हूँ, इसीलिये 
मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ ३५ ॥ 

दैवमेव पर मन्ये पौरुषं च निरथंकम्‌। 
ष्ट्रा कुन्तीसुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६॥ 


संचय देख मैं दैवको ही प्रबळ मानता हूँ, पुरुषाथ तो 
निर्थक जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 


कृतो यलो मया पूर्व विनारो तस्य सोबल। | 
तञ्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धोप्खिव पङ्कजम्‌ ॥ ३७॥ 


कर देनेका प्रयत्न किया था किंतु उन सारे संकटोंको लाघ 








[ सभापवेणि 


कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके पास उस अक्षय विशुद्ध लक्ष्मीका 


सुबलपुत्र ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्ठिरको नष्ट 


करके वे जळमें कमलकी भाँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये || ३७ || 
तेन दैवं परं मन्ये पौरुषं च निरथेकम्‌_ । 
धातराष्ट्राश्न हीयन्ते पाथो वन्ति नित्यशः ॥ ३८॥ | | 
इसीसे मैं दैवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको हँ र 
निरर्थक; क्योंकि हम धृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं और ये | 





कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८॥ है, जी 
सोऽहं श्चियं च तां दृष्टा सभां तां च तथाविधाम्‌। हन 
रक्षिभिश्चावहासं तं परितप्ये यथाञ्चिना ॥ ३९॥ | ल 
मैं उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षकों- तेन 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त | कृत 
हो रहा हूँ, मानो आगमें जलता होऊं ॥ ३९ ॥ | आ 
स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद्य खुदुःखितम्‌ । ` तुरव 
अमर्षं च समाविष्टं घ्रृतराष्ट्र निवेदय ॥ ४०॥ धनुः 
मामाजी ! अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये) क्योंकि ह राजा 
मैं बहुत दुखी हूँ और ईर्ष्याकी आगमें जळ रहा हूँ । महाराज ई क्या 
धृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा ॥ ४०॥ ह अरि 
£ स्त+ 
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ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें वशमें लानेके लिये. 
अनेक प्रकारके उपायोंका अवलम्बन किया; परंतु उनके 
द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके ॥ १-२॥ 
आरब्धाश्च महाराज पुनः पुनररिंदम । 
विमुक्ताश्च नरव्याघ्रा भागधेयपुरस्कृताः ॥ ३ ॥ 

शत्रुऑओंका दमन करनेवाले महाराज ! तुमने बार-बार 
पाण्डवांपर कुचक्र चलाये, परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने भाग्यसे 
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सभी संकटोंसे छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ 
था द्रोपरी भार्यो द्रुपदश्च सुतैः सह । 
बहायः पृथिवीलाभे वासुदेवश्च वीयंवान्‌ ॥ ४ ॥ 
व उन पाँचोंने पत्नीरूपरमे द्रौपदीको तथा पुत्रोंसहित 
द्रुपद एवं सम्पूर्णं प्रथ्वीकी प्राप्तिमं कारण महापराक्रमी 
देबनन्दन श्रीकृष्णकों सहायकरूपमें प्राप्त किया हे॥ ४ ॥ 
अजितः सोऽपि सर्वेहिं सदेवासुरमानुषेः 
तत्तेजसा प्रवृद्धोएसोी तत्र का परिदेवना ॥ ) 
` श्रीकृष्णकों सब देवता, असुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते । उन्हींके तेजसे राजा युधिष्टिरकी उन्नति 
हुईं हे; इसके लिये शोक करनेकी क्या बात हे? ॥ 
ल्‌ तार्थैः पित्र्यो ५शः पृथिवीपते । 
` विवृद्धस्तेजसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
 प्रृथ्वीपते ! पाण्डवोंने अपने उद्देश्यसे विचरित न होकर 
न्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पेतूक अंश प्राप्त 
है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उन्हींके तेजसे बहुत 
ढु गयी देश अतः उसके लिये चिन्ता करनेकी क्या 
: बश्यकता है १ ॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी। 
लब्धान्यस्त्राणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेन कामुंकमुख्येन बाहुवीयंण चात्मनः । 
ता चशे महीपालास्तत्र का परिदेवना ॥ ७ ॥ 
| अर्जुनने अग्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष) अक्षय 
तथा कितने ही दिव्य अत्र प्राप्त किये हैं । उस श्रेष्ठ 
द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होने समस्त 
शः वमे किया है; अतः इसके लिये शोककी 
कया आवश्यकता है ! ॥ ६-७ ॥ 
अग्निदाहान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌। 
सभां तां कारयामास सव्यसाची परंतपः ॥ ८ ॥ 
` सव्यसाची परंतप अर्जुनने मय दानवको आगमे जलनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य समाका 
निर्माण कराया ॥ ८ | 
चैव मयेनोक्ताः किकरा नाम राक्षसाः 
बहन्ति तां सभां भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
प॒च्चासहायतां राजन्नक्तवानसि भारत। 
तन्मिथ्या भ्रातरो हीमे तव सर्वे वशानुगाः ॥ १० ॥ 
उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस सभाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर ले जाते हैं । अतः 
इसके लिये भी-शोक-संताप क्यों किया जाय १ भारत ! तुमने 
जो अपनेको असहाय बताया है; वह मिथ्या है; क्योंकि 
तुम्हारे ये सब भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ९-१० ॥ 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 


८५१ 





द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुत्रेण वीयवान। 
सूतपुत्रश्च राधेयो गौतमइच महारथः ॥ ११॥ 
अहं च सह सोदयेंः सोमदत्तिश्च पार्थिवः । 
पतैस्त्वं सहितः सर्वेजेय कत्रा वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 

महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्यं अपने पुत्र 
अइवत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उच्यत हैं। 
राधानन्दन सूतपुत्र कण; महारथी कृपाचार्य, भाइयोंसहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सबके साथ तुम भी सारी 
प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


त्वया च सहितो राजन्नेतेश्चान्यैमंहारथैः। 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३॥ 
एतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सवे च पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४॥ 
दुयांधनने कहा--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो; 
तो तुम्हारे और इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डवोंको ही युद्धमें जीत ळू । इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह सारी प्रथ्वी, समस्त भूपाल और वह महाधन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 


ज़कुनिरुवाच 


धनंजयो वाखुदेवो भीमसेनो युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रुपदश्च सहात्मजः ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं शक्या देवगणेरपि। 
महारथा मदेष्वासाः कृतास्त्रा युद्धदुमंदाः ॥ १६॥ 
शकुनि बोळा--राजन्‌ ! अर्जुन) श्रीकृष्ण, भीमसेन; 
युधिष्टिर, नकुल, सहदेव तथा पुत्रौसहित द्रुपद--इन्हें देवता 
भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते । ये सब-के-सब महारथी) 
महान्‌ धनुर्धर, अस्त्रविद्यामे निपुण तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं तु तद्‌ विजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिष्ठिरं खयं राजंस्तन्निबोध जुषख च ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! मैं वह उपाय जानता हूँ, जिससे युधिष्टिर स्वयं _ 
पराजित हो सकते हैं । तुम उसे सुनो और उसका 
सेवन करो ॥ १७ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
अप्रमादेन सुहृदामन्येषां च महात्मनाम्‌ । 
यदि शक्या विजेतुं ते तन्ममाचक्ष्व मातुर ॥ १८॥ 


दुर्यांधनने कहा--मामाजी ! यदि मेरे-सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावधानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डवोंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८॥ 
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८५२ श्रीमेहांभांरंते 


शकुनिरुवाच 
द्य॒तप्रियश्च कौन्तेयो न स जानाति देवितुम्‌ । 
समाहतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवर्तितुम्‌ ॥ १९ ॥ 
शकुनि वोला--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको जूए 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्टिरको द्ूतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे ॥ १९ ॥ 
देवने कुशळश्चाहं न मेऽस्ति सदृशो भुवि। 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्वं द्य॒ते समाह्वय ॥ २० ॥ 
मैं जुआ खेळनेमें बहुत निपुण हूँ | इस कलामें मेरी 
समानता करनेवाला प्रथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है | केवल यहीं 
नहीं तीनों लोकोंमें मेरे-जैसा द्यृतविद्याका जानकार नहीं है । 
अतः कुरूनन्दन ! तुम द्यूतक्रीड़ाके लिये युधिष्ठिरको 
बुलाओ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य॒तपर्वेणि दुर्योचनसंतापे अ्टचव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्के अन्तर्गत छूतपर्वमें दर्योचनसंतापतिषयक अड़तालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिळाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


एकोनप्चाशत्तमोऽध्यायः 
ृतरा्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना ओर द्यृतके लिये धृतराष्ट्रसे 
अनुरोध करना एवं शृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रख जानेका आदेश 


वैद्यम्पायन उवाच 

अनुभूय तु राशस्तं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य जुपतेगोन्धारीपु्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकृन्मतमाशाय पूव दुर्योधनस्य तत्‌ । 
प्रज्ञाचक्षुषमाखीनं शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २ ॥ 
दुयांधनवचः श्रुत्वा धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ । 
उपगम्य महाप्राज्ञं शक्कुनिवाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! गान्धारीपुत्र 
दुयोधनके सहित सुबळनन्दन शकुनि राजा युधिष्टिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लोटा, तब पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 
सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महाप्राश राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

दुर्यांधनो महाराज विवणां हरिणः कशः । 
दीनश्चिन्तापरञ्चेव तं विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 

शकुनिने कहा--महाराज ! दुर्योधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही है | बह सफेद और दुर्बल हो गया है। 
उसकी बड़ी दयनीय दशा है । वह निरन्तर चिन्तामें डूबा 
रहता है । नरेश्वर ! उसके मनोमावको समझिये ॥ ४ ॥ 
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तस्याक्षकुशलो राजन्नादास्ये$हमसंशयम्‌ । | 
_ भ्नातर 


राज्यं श्रियं च तां दीप्तां त्वदर्थे पुरुषषंभ ॥ २१॥ 









































नरश्रेष्ठ । में पासा फेंकनेमें कुशळ हूँ; अतः युघििके ॥_ ने 

राज्य तथा देदीप्यमान राजळक्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य ७ है।त 

प्राप्त कर ळूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ न 

इदं तु सर्व त्वं राक्षे दुर्योधन निवेदय । न 

(च र हि आचर 

अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥ २२॥ $ आजा 

दुयोधन ! तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो । उनकी हँ 

आज्ञा मिल जानेपर मैं निःसंदेह पाण्डवोंको जीत दूँगा।२॥ ह | J 

दुर्योधन उवाच 

त्वमेव कुरुमुख्याय धृतराष्ट्राय सौबल। हि इते 

निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌॥ २३॥ | हो गये 

दुर्योधनने कहा--सुत्रलनन्दन ! आप ही कुरुकुल्के ह शायना 

प्रधान महाराज शृताषट्र्से इन सब बातोंको यथोचित खूपसे $ गुणव 

कहिये । में स्वयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ देवान 

सदी 

ब 

जे ऋतुओं 

. विहाररू 

तुम्हे वा 

तुमदीः 

i ( उर्पा 

_ विविध 

न वे परीक्षसे सम्यगलह्यं शात्रुसस्मवम्‌ । हि + 

ज्येष्ठपुत्रस्य हृच्छोकं किमथे नावबुध्यसे ॥ ५॥ | हैं, उस 

उसे शात्रुओंकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है। बिविध | 

आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ! दुयोधन हँ किसलि 

आपका ज्येष्ठ पुत्र है । उसके हृदयमें महान्‌ शोक व्याप्त है ही |. निरुक्त 

आप उसका पता क्‍यों नहीं लगाते ? ॥ ५ ॥ [ सधात 

धृतराट्र उवाच FE ° 

दुयोधन कुतोमूलं भृशमाताऽसि पुत्रक । न हा 

श्रोतव्यइचेन्मया सो5थों बूहि मे कुरुनन्दन ॥ ६॥ | 

ड हलायु 

धृतराष्ट्र दुयोंधनके पास जाकर बोळे-नेग ह प्रभुस्त 
दुर्योधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्या है १ सुना है, तुम हैँ तस्य 

बड़े कष्टमे हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो ते ळोके 

वह बात मुझे बताओ ॥ ६ ॥ ही. हू 


अयं त्वां शकुनिः प्राह विवरण हरिणं कुशम्‌ । 
चिन्तयंरच न पझ्यामि शोकस्य तव सम्सबम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह शक्रुनि कहता हे कि तुम्हारी कान्ति फीकी पई 
गयी है । तुम सफेद और दुबळे हो गये हो; परंतु में बहुत 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ।। ७|| 
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तलपः 


हि महत्‌ पुत्र त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ । 
आतरः सुहृद्‌श्चेच नाचरन्ति तवाप्रियम्‌ ॥ ८ ॥ 
' बेटा | इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐश्रर्यका भार तुम्हारे ही ऊपर 
| तुम्हरे भाई और सुहृद्‌ कभी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
हँ करते || ८ || 


आद्यसि प्रावारानइनासि विशादौदनम्‌ । 

[जानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः कृशः ॥ ९ ॥ 
तुम बहुमूल्य वस्त्र ओढते-पहनते हो) बढ़िया विशुद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके धोड़े तुम्हारी सवारीमें 


हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबळे 
गये हो ! ॥ ९ || 


महाहोणि योषितइच मनोरमाः 
च वेइमानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १०॥ 
दैवानामिव ते सवे वाचि बद्धं न संशयः । 
ह दीन इव दुधेषं कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
` बहुमूल्य शय्याएँ; मनको प्रिय लगनेवाली युवतियाँ) सभी 
प्रतुओमे लाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
बेहारस्थान--देवताओंकी भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसंदेह 
हे बाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलभ हैं । मेरे दुर्द्ध्॑ध पुत्र | फिर 
म दीनकी भाँति क्यों शोक करते हो १॥ १०-११ ॥ 
( उपस्थितः सर्वकामैस्त्रिदिवे वासवो यथा । 
वेबिधरन्नपानेश्च प्रवरेः कि नु शोचसि ॥ 
जैसे खर्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग सुलभ 
है) उसी प्रकार समस्त अभिलषित भोग और खाने-पीनेकी 
बिविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं । फिर तुम 
केतलिये शोक करते हो १ ॥ 
नक्तं निगमं छन्दः खषडङ्गार्थशासत्रवान्‌ । 
धीतः कृतविदयस्त्वमष्टव्याकरणेः कृपात्‌ ॥ 
` तुमने कृपाचार्यसे निरुक्त, निगम) छन्द, वेदके छहों 
ङ्श अर्थशास्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशास्त्रांका 
ययन किया है ॥ 
लायुधात्‌ कृपाद्‌ द्रोणादस्त्रविद्यामधीतवान्‌ । 
स्त्वं भुञ्जसे पुत्र संस्तुतः सूतमागधैः 

ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ । 

ऽस्मिऽज्येष्ठभागी त्वं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 

हलायुध, कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अस्त्रविद्या 

है। बेटा | तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
ब वस्तुओका उपभोग करते हो । सूत और मागध सदा 
हारी स्तुति करते रहते हैं । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
तिद्व है | तुम इस जगत्में ज्येष्ठ पुत्रके लिये सुलभ समस्त 
चित सुखोंके भागी हो । फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 
म ५६ (५० 
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रही है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्या है १ यह 
मुझे बताओ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मन्दः क्रोधवशानुगः । 
पितरं प्रत्युवाचेदं स्रमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--पिताका यह कथन सुनकर 

क्रोघके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्याधनने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया || 

दुर्योधन उवाच 
अइनाम्याच्छाद्ये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमष धारये चोघ्रं निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पहनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाँति । में समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने हृदयमें भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमषेणः स्वाः प्रकृतीरभिभूय परं स्थितः । 
क्लेशान्‌ मुमुक्षुः परजान्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 
जो शत्रुओके प्रति अमर्ष रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको इात्रुजनित क्छेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है; वही पुरुष कहलाता है ॥ १३ ॥ 
संतोषो वे श्रियं हन्ति ह्यभिमानं च भारत । 
अनुक्रोशभये चोभे येवृतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! संतोष लक्ष्मी और अभिमानका नाश कर देता है । 
दया और भय-ये दोनों भी वैसे ही हैं । इन ( संतोषादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता || १४ | 
न॑ मां प्रीणाति मद्भुक्त श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे । 
अति जवळन्ती कौन्तेये विवणकरणीं मम ॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लक्ष्मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता । वही मेरी 
कान्तिको नष्ट करनेवाली दै ॥ १५ ॥ 
सपत्नानृध्यतोऽऽत्मानं हीयमानं निशम्य च । 
अदृश्यामपि कोन्तेयश्चियं पञ्यन्निवोद्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवर्णश्च दीनझ्च हरिणः कशः । 
शत्रुओंको बढ़ते और अपनेको हीन दशामें जाते देख 
तथा युधिट्टिरकी उस अदृश्य लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके में चिन्तित हो उठा हूँ । यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा में दीन; दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्तराणि ख्नातका गृहमेधिनः ॥ १७॥ 
त्रिशद्दासीक एकेको यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः । 
राजा युधिष्ठिर अपने घरमे बसनेवाले अद्दासी हजार 
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स्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं । उनमेंसे प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं ॥ १७३ ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ । 
भुञ्जते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥१८॥ 
इसके सिवा युघिष्टिरके महलमै दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 
कदलीमृगमोकानि ङष्णञ्यामारुणानि च । 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्मै पराध्योनपि कम्बलान्‌ । 
काम्ब्रोजराजने काले, नीले और लाल रंगके कदलीमृग- 
के चर्म तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युधिष्टिरके लिये भेंटमे 
भेजे थे ॥ १८३ ॥ 
गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९ ॥ 
त्रिशतं चोष्ट्रवामीनां शतानि विचरन्त्युत । 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २० ॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सैकड़ों हथिनियाँ; सहस्ों गाये और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड्या वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालोग भेंट लेकर युषिष्टिरके भवनमै एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० || 
पृथर्विधानि रलानि पार्थिवाः पृथिवीपते । 
आहरन्‌ क्रतुसु ख्ये ऽस्मिन्‌ कुन्तीपुत्राय भूरिशः ॥२१॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ थज्ञमे भूपालगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरके लिये भाँति-भातिके बहुत-से रत्न लाये थे ॥ २१॥ 
न क्वचिद्धि मया तादग दृष्टपूर्वा न च श्रुतः । 
याइग धनागमो यज्ञे पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ २२॥ 
बुद्विमान्‌ पाण्डुकुमार युविष्ठिरके यज्ञम धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई दै, वैसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपर्यन्तं धनोघं तं दृष्टा शात्रोरहं नप । 
शामं नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३॥ 
'महाराज़ | शत्रुकी वह अनन्त धनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हूँ; मुझे चेन नहीं मिलता | २३॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शातसद्ठदाः । 
त्रिखव बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणछोग तथा हरी-भरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और बहुत-से गाय-बैल रखनेवाले वेश्य 


सैकड़ों दलोंमे इकठे होकर तीन खर्व भेंट लेकर राजाके द्वार- 


पर रोके हुए खड़े थे ॥ २४ ॥ 


कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 
एतद्‌ धनं समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ २५॥ 


वे सब लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना धन 


श्रीमहाभारते 






















[ सभापर्वणि 


लेकर आये थे; तो भी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश नहीं 
कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे|| 


यथेव मधु शक्राय धारयन्त्यमरस्त्रियः । 







































तदस्मै कांस्यमाहाषीद्‌ वारुणं कलशोदधिः ॥ २६॥ $ सर्वरल 
देवाङ्गनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जैसा मधु लिये रहती कँ यज्ञे तः 
हैं, वैता ही वरुणदेवताका दिया हुआ और काँसके पात्रं ही. जः 
रक्ला हुआ मधु समुद्रने युविष्ठिरके लिये उपहास ही भूपालग 
भेजा था ॥ २६॥ चस्या 
शैक्यं रुक्मसहस्रस्य बहुरलविभूषितम्‌ । शन सा 
शाङ्कप्रवरमादाय वासुदेवोऽभिषिक्तवान्‌ ॥ २७॥$ गुह्यका 
वहाँ छींकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार खर्ण मुद्राओंक्रK॥ी।ी राः 
बना हुआ कलश रक्खा था, जिसमें अनेक प्रकारके रन थे। रार 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजळको उत्तम शङ्कं ही यम) वर 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था ॥ २७॥ $ लां इः 
दृष्टा च मम तत्‌ सवे ज्वररूपमिवाभवत्‌ । न 
शुहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्रौ पूर्वंदक्षिणो ॥ २८। ८ 
तथैव पश्चिमं यान्ति गृहीत्वा भरतर्षभ । न 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिणः ॥ २९॥ | ह 
तत्र गत्वाज्ुनो दण्डमाजहारामितं धनम्‌ । ही या 
तात ! वह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया | भरतश्रेष् | हैँ अवाप्स 
वेसे ही सुवर्णकलशोंको लेकर पाण्डवलोग जल लानेके लियेपू्वी कै एताइर 
दक्षिण, पश्चिम समुद्रतक तो जाया करते थे; किंतु सुना जाता E. वर्धन्ते 
है कि उत्तर समुद्रके समीप, जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं नाझ 
सकते, वहाँ भी जाकर अर्जुन अपार धन करके रूपमें वसू ह... 
कर लाये ॥ २८-२९३ ॥ .. 
उपस्थित 
इदं चाद्‌भुतमत्राखीत्‌ तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३०|| या दाः 
युधिष्ठिरके राजसूययज्ञमें एक यह अद्‌भुत बात औरही : जाऊँगा 
भी हुई थी, वह में बताता हूँ सुनिये || ३० ॥ यु लाभ ? 
पूर्ण शतसहस्रे तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ । रुक गः 
स्थापिता तत्र संज्ञाभूच्छङ्को ध्मायति नित्यशः ॥ ३१॥$ 
जब एक लाख ब्राह्मणाँको रसोई परोस दी जाती, $f यामेता 








उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदि 
लाखकी संख्या पूरी होते ही बड़े जोरसे शङ्क बजा 
जाता था ॥ ३१ ॥ | 
मुहमुहुः प्रणदतस्तस्य शाङ्कस्य भारत । .. 
अनिशं शब्दमभ्रोषं ततो रोमाणि मे५हृषन्‌ ॥ ३२॥ 
भारत ! ऐसा शङ्क वहाँ बार-बार बजता था और मै 
निरन्तर उस शङ्ख-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीफ 
रोमाञ्च हो आता था ॥ ३२ ॥ 
पार्थिवैर्बहुभिः कीणेमुपस्थानं दिदृक्षुभिः । 
अशोभत महाराज नक्षत्रेद्यौरिवामला ॥ ३३ 
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| महाराज! वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
ओंद्वारा भरी हुई यज्ञमण्डपकी बैठक ताराओंसे व्याप्त 
निर्मल आकाशकी भाँति शोभा पाती थी ॥ ३३ ॥ 


रललान्युपादाथ पार्थिवा वे जनेश्वर । 

शे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ ३४॥ 
| जनेश्वर ! बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके उस यज्ञमें 
_§ गाळण सब रत्नोंकी मेंट लेकर आये थे। ३४ || 

F इव महीपाला द्विजातिपरिवेषकाः 

सा श्रीदवराजस्य यमस्य वरुणस्य च । 
]ुह्यकाधिपतेवापि या श्री राजन्‌ युधिष्टिरे ॥ ३५ ॥ 
` राजालोग वेश्योंकी भाति ब्राह्मणोंको भोजन परोसते 
| राजा युधिष्ठिरके पास जो लक्ष्मी है, बह देवराज इन्द्र; 
यम, वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी ॥ 


तां दृष्टा पाण्डुपुत्रस्य श्रियं परमिकामहम्‌ । 

शान्ति न परिगच्छामि दह्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
` पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरकी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
मरे हृदयमें जलन पैदा हो गयी हे; अतः मुझे क्षणभर भी 
न्ति नहीं मिळती || ३६ | 

अप्राप्य पाण्डवेश्वय शमो मम न विद्यते । 

बाप्स्ये वा रणं बाणेः शयिष्ये वा हतः परैः ॥ 

रत मे किं नु जीवितेन परंतप । 

धन्ते पाण्डवा राजन्‌ वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 

. पाण्डवोंका ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्राप्त हुआ तो मेरे 
नको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो में बाणोंद्वारा रण-भूमिमे 
स्थित होकर शत्रुओंकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
| शत्रुआंद्वारा मारा जाकर संग्राममे सदाके लिये सो 
र्‌ ाऊँगा | परंतप ! ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्या 
हभ ? पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रहे हैं और हमारी उन्नति 
रुक गयी है । 

शकुनिरुवाच 

म्रतामतुळां लक्ष्मीं दृष्टवानसि पाण्डवे । 

स्याः प्राप्ताबुपायं मे श्टणु सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 
` शाकुनिने दुर्यांधनसे पुनः कहा--सत्यपराक्रमी 
ुयोधन | तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्िरके यहा जो अनुपम लक्ष्मी 
दे, उसकी प्रा्तिका उपाय मुझसे सुनो ॥ ३७ ॥ 

[ वभिज्ञातः पृथिव्यामपि भारत । 

में. ृदयज्ञः पणश्षश्च विशेषज्ञश्च देवने ॥ ३८॥ 
भारत | में इस भूमण्डलमें द्यतविद्याका विशेष जानकार 
ह; द्रतक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव लगानेका भी मुझे 
न है तथा पासे फेंकनेकी कलाका भी मैं विशेषज्ञ हूँ || ३८॥ 


प्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 


पकोनपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


८५५ 


कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय है; 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ।। ३८३ ॥ 
आहतश्चेष्यति व्यक्तं द्य॒तादपि रणादपि ॥ ३९॥ 


च्यत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय, तो वे अवश्य पधारेंगे ॥ ३९ | 


नियतं तं विजेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो । 
आनयामि समृद्धि तां दिव्यां चोपाह्वयस्व तम्‌ ॥३०॥ 
प्रभो ! मै छल करके युधिष्टठिरको निश्चय ही जीत ढूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा ढूँगा। अतः 
तुम उन्हें बुलाओ । ४० ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तः शकुनिना राजा दुर्यांधनस्ततः । 


ध्ृतराष्ट्रमिदं वाक्यमपदान्तरमब्रचीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते राजन्छ्रियमाहतुमक्षवित्‌ । 
द्यतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुशातुमहस्रि ॥ ४२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर - राजा दुयोधनने तुरंत ही धृतराष्ट्र्से इस प्रकार 
कहा--धराजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मर्म जाननेवाले हैं और 
जूएके द्वारा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आज्ञा 
दीजिये? ॥ ४१-४२ || 
धृतराष्ट्र उवाच 


क्षत्ता मन्त्री महाप्राज्ञः स्थितो यस्यास्मि शासने । 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥४३॥ 
धृतराष्ट्र बोले--महाबुद्धिमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री हैं; 
जिनके आदेशके अनुसार में चलता हूँ । उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सकूँगा कि इस कार्यके 
सम्बन्धमें क्या निश्चय किया जाय १ ॥ ४३ ॥ 
स हि धर्म पुरस्कृत्य दीघेदर्शी परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोयुक्तं वक्ष्यत्यथेविनिश्चयम्‌ ॥ ४४॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं; वे धर्मको सामने रखकर दोनों 
पक्षोंके लिये उचित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे | ४४ || 
दुर्योधन उवाच 
निवर्तयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेष्यति । 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येऽहमसंशयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधनने कहा--विदुरजी जत्र आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे नित्र्त कर देंगे । राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे मुँह मोड़ लिया तो मैं निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा || ४५ ॥ 
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स त्वं मयि मृते राजन्‌ विदुरेण सुखी भव । 
भोक्ष्यसे पृथिवीं कृत्स्नां कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ | मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
सुखसे रहियेगा और सारी प्रृथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जीवित रहनेसे आप क्या प्रयोजन सिद्ध करेंगे ! ॥ ४६ ॥ 
वेञ्चस्पायन उवाच | 
आतंवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्त निशम्य सः । 
ध्वतराष्ट्रो 5त्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुर्योधनमते स्थितः ॥ ४७॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आर्त वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दुर्योधनके 
मतमें आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले-- || ४७ ॥ 
स्थूणासहस्रैद्रेहता शतद्वारां सभां मम। 
मनोरमां दशनीयामाशु कुर्वन्तु शिल्पिनः ॥ ४८॥ 
धबहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल सभाभवनका शीघ्र निर्माण करें | उसमें सो दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों ॥ ४८ ॥ 
ततः संस्तीर्य रत्नैस्तां तक्ष्ण आनाय्य सवशः । 
सुकृतां सुप्रवेशां च निवेदयत मे शनेः ॥ ४९ ॥ 
४फिर सब देशोंसे बढ़ई बुलाकर उस सभाभवनके खंभों 
और दीवारोंमे रत्न जड़वा दिये जायें । इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्जित सभाभवन जब सुखपूर्वक प्रवेशके योग्य हो 
जाय, तत्र धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो? ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य शान्त्यर्थेमिति निश्चित्य भूमिपः । 
श्रृतराष्ट्रो महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय वे ॥ ५० ॥ 
महाराज ! दुयोधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० | 
अपृष्टा विदुरं स्वस्य नासीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः । 
द्यते दोषांश्च जानन्‌ स पुत्रक्षेहादळष्यत ॥ ५१ ॥ 
विढुरसे पूछे व्रिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था । जूएके दोषोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहसे उसकी 
ओर आकृष्ट हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा विदुरो धीमान्‌ कलिद्वारमुपस्थितम्‌ । 
विनाशमु खमुत्पन्नं ध्ृतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुर कलहके द्वाररूप जूएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
धृतराष्ट्रके पास दौड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सोऽभिगम्य महात्मानं भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ । 
मुन्ना प्रणम्य चरणाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
विदुरने अपने श्रेष्ट भ्राता महामना धृतराष्ट्रके पास जाकर 


श्रीमहाभारते 






[ सभापवणि | 
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उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा ॥ ५३ || 
विदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन्‌ व्यवचसायमिमं प्रभो । 
पुत्रैभंदो यथा न स्याद्‌ द्युतद्देतोस्तथा कुरु ॥ ५४॥ | 
विदुर बोले--राजन्‌ ! में आपके इस निश्चयको 
पसंद नहीं करता । प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोमे भेदभाव न हो ॥५४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रेमे कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसादं नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
ध्व॒तराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमलोगोंपर देवताओं- 


की कृपा होगी तो मेरे पुत्रोंका पाण्डुपुत्रोंके साथ निःसंदेह | 


कलह न होगा ॥ ५५ ॥ 
अशुभं वा शुभं वापि हितं वा यदि वाहितम्‌ । 


प्रवततां खुहृदूद्यतं दिष्टमेतन्न संशयः ॥ ५६॥ | 


अशुभ हो या शुभ, हितकर हो या अहितकर, सुद्ददोंमे यह 


दय॒तक्रोडा प्रारम्भ होनी ही चाहिये । निःसंदेह यह भाग्यसे ही 


प्राप्त हुई है ॥ ५६ ॥ 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत । 
अनयो दैवविहितो न कथंचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७॥ 


भारत ! जब मैं, द्रोणाचार्य, भीष्मजी तथा तुम--ये सब | 
लोग संनिकट रहेंगे, तत्र किसी प्रकार दैवविहित अन्याय नही. 


होने पायगा ॥ ५७ ॥ 

क हयेवोत € 
गच्छ त्वं रथमास्थाय समेजे वे । 
खाण्डवप्रस्थमद्यैच समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८॥ 


_ तुम वायुक्रे समान वेगशाली घोड़ोद्वारा जुते हुए. रथपर | § 
बैठकर अभी खाण्डवप्रस्थको जाओ और थुधिष्टिरको बुल है 


ले आओ ॥ ५८ ॥ 

न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

देवमेच परं मन्ये येनेतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 
विदुर ! मेरा निश्चय तुम युधिष्ठिरसे न बताना; यह बात 

मैं तुमसे कहे देता हूँ। में देवको भी प्रबळ मानता हू 


जिसकी प्रेरणासे यह द्यूतक्रीडाका आरम्भ होने जा रहा हरे 


इत्युक्तो विदुरो धीमान्‌ नेदमस्तीति चिन्तयन्‌ । 


आपगेयं महाघाश्ञमभ्यगच्छत्‌ सुदुःखितः ॥ ६०॥ 


धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह द्यूतक्रीडा अच्छी नहीं है, अत्यन्त दुखी हो 
महाज्ञानी गङ्गानन्दन भीष्मजीके पास गये || ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पुकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमे दुर्योचनसंतापविषयक उनचास्े अध्याय पूरा हुआ ॥ ४% ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 
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E जनमेजय उवाच 

कॅथं समभवद्‌ द्यत श्रातृणां तन्महात्ययम्‌ । 

त्र तद्‌ व्यसनं प्राप्तं पाण्डवैमे पितामहैः ॥ १ ॥ 
` जनमेजयने पूछा--मुने ! भाइयोंमें वह महाविनाश- 
री चत किस प्रकार आरम्भ हुआ; जिसमें मेरे पितामह 
| उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा १॥ १॥ 
केच तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम । 

| चैनमन्धमोदम्त के चेनं प्रत्यषेधयन्‌ ॥ २ ॥ 
` ब्रहमवेत्ताओंमं श्रेष्ठ महर्षे ! वहाँ कौन-कोन-से राजा 
सभासद थे! किसने यूतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेध ! || २ ॥ 

विस्तरेणेतद्च्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज । 

ले ह्येतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
| ब्रह्मन ! मैं इस प्रसङ्गको आपके मुखसे विस्तारपूर्वक 
तना चाहता हूँ । विप्रवर ! यह द्यूत ही समस्त भूमण्डलके 
बिनाशका मुख्य कारण है ॥ ३ ॥ 

E सोतिरुवाच 

मुक्तस्ततो राज्ञा व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ । 
शचचक्षेऽथ यद्‌ वृत्तं तत्‌ सवं वेदतत्त्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
_ सौति कहते है--राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी- 
प्रतापी शिष्य वेदतरवज्ञ वेशम्पायनजी वह सब प्रसङ्ग 
ने लगे || ४ ॥ 
ये वैज्ञग्पायन उवाच ` 

गु मे विस्तरेणेमां कथां भारतसत्तम। 

[य एब महाराज यदि ते श्रवणे मतिः ॥ ५ ॥ 
| वरेषाम्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! महाराज 
नमेजय | यदि तुम्हारा मन यह सब सुननेमे लगता 
` तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ ॥ 
दुरस्य मति शात्वा त्रृतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः । 
योधनमिदं वाक्यमुवाच विजने पुनः ॥ ६ ॥ 
` विदुरका विचार जानकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
कान्तमे दुथोधनसे पुनः इस प्रकार कहा-॥ ६ ॥ 

ले द्य॒तेन गान्धारे विदुरो न प्रशंसति । 

हासो सुमहाबुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
` 'गान्धारीनन्दन ! जूएका खेल नहीं होना चाहिये, विदुर 
से अच्छा नहीं बताते हैं । महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 


हा हो | ७ ॥ 


|] पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
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` पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्रको अपने दुःख ओर चिन्ताका कारण बताना 


ही सलाह नहीं देंगे, जिससे हमलोगोंका अहित होने 


<५७ 


न्न 





हितं हि परमं मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते । 

क्रियतां पुत्र तत्‌ सर्वेमेतन्मन्ये हितं तव ॥ ८ ॥ 
“विदुर जो कहते हैं, उसीको मैं अपना सर्वोत्तम हित 

मानता हूँ । बेटा ! तुम मी वही सब करो । मेरी समझें 

तुम्हारे लिये यही हितकर है ॥ ८ ॥ 

देवर्षिवोसवशुरुदेवराजाय धीमते । 

यत्‌ प्राह शास्त्रं भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः । 

तदू वेद विदुरः सर्व सरहस्यं महाकविः ॥ ९ ॥ 

स्थितस्तु वचने तस्य सदाहमपि पुत्रक । 


` विदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरो मतः ॥ १० ॥ 


उद्धवो वा महाबुद्धिवृष्णीनामचिंतो न्॒प। 
तदलं पुत्र द्यतेन द्यते भेदो हि इश्यते ॥ ११॥ 
“उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृहस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रको जिस शास्त्रका उपदेश दिया 
था; वह सब उसके रहस्यसहित महाज्ञानी विदुर जानते हैं । 
बेटा ! मैं भी सदा विदुरकी बात मानता हूँ । कुरुकुलमें 
सबसे श्रेष्ठ और मेधाबी विदुर माने गये हैं तथा वृष्णिवंशमे 
पूजित उद्धवको परम बुद्धिमान्‌ बताया गया है । अतः बेटा ! 
जूआ खेलनेसे कोई लाभ नहीं है। जूएमै वैर-विरोधकी 
सम्भावना दिखायी देती है ॥ ९-११ ॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिवजेय । 
पिता मात्रा च पुत्रस्य यदू वै कार्य परं स्खुतम्‌ ॥ १२॥ 
'बैर-विरोध होनेसे राज्यका नाश हो जाता है? अतः 
पुत्र | जूएका आग्रह छोड़ दो । पिता-माताको चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कर्त्तव्यकी शिक्षा दें; इसीलिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२॥ 
प्रापस्थ्वमसि तन्नाम पितृपैतामहं पदम्‌। 
अधीतवान्‌ कृती शाखे लालितः सततं गृद्दे ॥ १३॥ 
(बेटा ! तुम अपने बाप-दादोंके पदपर प्रतिष्ठित हो, 
तुमने वेदोंका स्वाध्याय किया हैः शास्रोकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमे सदा तुम्हारा लाळन-पालन हुआ है ॥ १३ ॥ 


श्रातुज्येष्ठः स्थितो राज्ये विन्दसे कि न शोभनम्‌। 
पृथग्जनैरलभ्यं यद्‌ भोजनाच्छादनं परम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्रा्ोऽसि महाबाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक । 
स्फीतं राष्ट्रं महाबाहो पितृपैतामहं महत्‌ ॥ १५॥ 
“महाबाहो | तुम अपने माइयोंमें बड़े हो अतः राजाके पदपर 
स्थित हो, तुम्हें किस कल्याणमय वस्तुकी प्राप्ति नहीं होती है! 
दूसरे छोगोंके लिये जो अलभ्य है? वह उत्तम भोजन और 








































८५८ श्रीमहाभारते 
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वस्त्र तुम्हें प्राप्त हें । फिर तुम क्‍यों शोक करते हो ! 


महावाहो ! तुम्हारे बाप-दादोंका यह महान्‌ राष्ट्र धन-धान्यसे 
सम्पन्न है ॥ १४-१५ || 
नित्यमाज्ञापयन्‌ भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंसितुमहसि ॥ १६॥ 
«स्वर्गमे देवराज इन्द्रकी भाति तुम इस लोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता केसे प्राप्त हुई है ! यह मुझसे बताओ? ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अञ्षाम्याच्छादयामीति प्रपश्यन्‌ पापपूरुषः । 
नामष कुरूते यस्तु पुरुषः सोऽधमः स्मृतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन बोला--में अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ, इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष दात्रुओंके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता; वह अधम बताया गया है ॥ १७ | 
न मां प्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मीः साधारणी विभो। 
ज्वलितामेव कोन्तेये श्रियं दृष्टा च विव्यथे ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती । में तो कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हूँ || १८ ॥ 
सर्वा च प्रथिवी चेव युधिष्ठिरवशानुगाम्‌। 
स्थिरोऽस्मि योऽहं जीवामि दुःखादेतद्‌ ब्रवीमि ते॥१९॥ 
सारी पृथ्वी युधिष्टिरके अधीन हो गयी हे; फिर भी 
में पांघ्ाणतुल्य हूँ, जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हुँ | १९ ॥ 


आवजिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रककोकुराः । 

कारस्कारा लोहजङ्घा युधिष्टिरनिवेशने ॥ २० ॥ 
नीपश चित्रक) कुकुर, कारस्कर तथा लोहजङ्ख आदि 

क्षत्रियनरेश युधिष्टिरके घरमें सेवकोंकी भाँति सेवा करते हुए 


he 


शोभा पा रहे थे ॥ २० | 

हिमवत्लागरानूपाः सवे रलाकरास्तथा। 

अन्त्याः सवे पयुदस्ता युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २१ ॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंके रहनेवाले और 

रल्लोंकी खानोंके सभी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्टिर- 

के घरमै प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें महलसे दूर ही 

ठहराया गया था ॥ २१ | 

ज्येष्ठो ऽयमिति मां मत्वा श्रेष्ठश्चेति विशाम्पते । 

युधिष्ठिरेण सत्कृत्य युक्तो रत्नपरिग्रहे ॥ २२॥ 
महाराज ! मुझे अन्य सब भाइयोँसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ 







[ सभापवेणि 





मानकर युधिष्टिरने सत्कारपूर्वक रलरोंकी भेंट लेनेके कामपर 
नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रल्लानां भ्रेष्ठानामघेहारिणाम्‌ । 
नाटच्यत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 
भारत ! वहाँ भेंट लाये हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रल्लोंकी जो राशि एकत्र हुई थी, उसका 


आरपार दिखायी नहीं देता था ॥ २३ ॥ FR 
दुःख 
न मे हस्तः समभवद्‌ वसु तत्‌ प्रतिग्रह्मतः । ह. 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते शृह्य दूराहृतं वसु ॥ २४॥ बिता 
उस रक्षराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक $ अभि 
गया? तब मेरे थक जानेपर राजालोग रत़्राशि लिये बहुत $ . 
दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे | २४ ॥ की तात 
५ SC ट 
कृतां विन्दुसरोरत्नेमयेन स्फाटिकच्छदाम्‌ । आर्का 
अपद्यं नलिनीं पूर्णामुदकस्येच भारत ॥ २५॥ | शिलाः 
वस्त्रमुत्कषेति मयि प्राहसत्‌ स बूकोद्रः । चोट 


शत्रोऋद्धिविशेषेण विमूढं रल्लवर्जितम्‌ ॥ २६॥ | तत्र 
भारत ! ब्रिन्दु-सरोबरसे लाये हुए रलोद्वारा मयासुरने हँ बाइ! 

एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था, जो स्फटिकः 

मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 

हुई-सी दिखायी दी । मारत ! जब में उसमें उतरनेके लिये 

वस्त्र उठाने लगा; तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े । शत्रुकी 

विशिष्ट समृद्धिसे मैं मूढ-सा हो रहा था और रलोंसे रहित 

तो था ही ॥ २५-२६ ॥ 

तत्र स्म यदि शाक्तः स्यां पातयेऽहं वृकोदरम्‌। | 

यदि कुर्यां समारम्भं भीमं हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 

शिशुपाल इवास्माकं गतिः स्यान्नात्र संशयः । । 

सपत्नेनावहासो मे स मां दहति भारत ॥ २८॥ ह 


उस समय वहाँ यदि मै समर्थं होता तो भीमसेनको आहः 
वहीं मार गिराता । राजन्‌ ! यदि में भीमसेनको मारनेका | 
उद्योग करता तो मेरी भी शिशुपालकी-सी ही दशा हो जाती; हँ साजा: 
इसमें संशय नहीं दै । भारत | झत्रुके द्वारा किया हुआ हँ घनरत 
उपहास मुझे दग्ध किये देता है ॥ २७-२८ ॥ नावि 
पुनश्च ताइशीमेव वापी जलजशालिनीम्‌ । _ फल? 


मत्वा शिलासमां तोये पतितोऽस्मि नराधिप ॥ २९॥ 
नरेश्वर ! मैंने पुनः एक वेसी ही बावलीको देखकर, जे 
कमलोंसे सुशोभित हो रही थी; समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी भाँति स्फटिकशिलासे पाटकर बराबर कर दी 
गयी होगी; परंतु वह बास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी; इसलिये 
मैं भ्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तत्र मां प्राहसत्‌ कृष्णः पार्थन सह सुस्वरम्‌ । 
द्रौपदी च सह स्त्रीमिव्येथयन्ती मनो मम ॥ ३०॥ 
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| वहाँ श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
रसे हँसने लगे । स्त्रियासहित द्रौपदी भी मेरे ृदयमे 
ट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
न्नवस््रस्य तु जले किकरा राजनोदिताः। 
वासांसि मेऽन्यानि त्च दुःखं परं मम ॥ ३१॥ 
' मेरे सत्र कपड़े जलमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
से सेवकाने मुझे दूसरे वस्त्र दिये । यह मेरे लिये बड़े 
षो बात हुई ॥ ३१ | 
म च श्टणुष्वान्यद्‌ वदतो मे नराधिप । 
अद्वारेण विनिगच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा । 
भिहत्य शिलां भूयो ललाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! एक और वञ्चना मुझे सहनी पड़ी, जिसे 
हूँ, सुनिये । एक जगह विना द्वारे ही द्वारकी 
कृति बनी हुई थी, में उसीसे निकलने लगा; अतः 
पै टकरा गया । जिससे मेरे ललाटमें बड़े जोरकी 
ट लगी || ३२॥ 


। | मां यमजो दूरादालोक्याभिहतं तदा । 
भिः परिगृह्णीतां शोचन्तो सहितावुभो ॥ ३४॥ 


दुर्योधन उवाच 


स्रया पाण्डवेयानां इष्टं तच्छुणु भारत । 

हृतं भूमिपालेह वसु मुख्यं ततस्ततः ॥ १ ॥ 
` दुर्योधन बोला-मारत ! मैंने पाण्डवोंके यज्ञमें 
ओके. द्वारा भिन्न-भिन्न देशोंसे लाये हुए जो उत्तम 
देखे थे, उन्हें बताता हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 


मूढमात्मानं दृष्टाहं तदरेधनम्‌। 

ठतो भूमितो वापि प्रतिपद्यस्व भारत ॥ २ ॥ 
 भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये, शत्रुओंका वह 
व देखकर मेरा मन मूढ़-सा हो गया था। में इस बात- 
जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
गया है ॥ २॥ 

है न्‌ बेलान्‌ वाषदंशाआतरूपपरिष्छृतान्‌ । 
बाराजिनमुख्यांश्व काम्बोजः प्रददौ बहून ॥ ३ ॥ 
्ास्तित्तिरिकल्माषांखिशतं शुकनासिकान्‌ । 
बामीस्त्िशतं च पुष्टाः पीलुशमीङ्कुदैः ॥ ४ ॥ 
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उस समय नकुल और सहदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझे पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ।। ३३।| 


उवाच सहदेवस्तु तत्र मां विस्मयन्निव । 

इदं द्वारमितो गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्चर्यम डालते हुए बार-बार यह 

कहा-:राजन्‌ ! यह दरवाजा हे; इधर चळिये? ॥ ३४ ॥ 


भीमसेनेन तत्रोक्तो ध्रतराष्ट्रात्मजेति च। 
सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 


महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे “धृराषट्रपुत्र कहकर 
सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-*राजन्‌ ! इधर 
दरवाजा है? ॥ ३५ ॥ 
नामधेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि मे। 
यानि दृष्टानि मे तस्यां मनस्तपति तञ्च मे ॥ ३६॥ 
मैने उस सभामें जो-जो रत्न देखे हैं, उनके पहले कभी 
नाम भी नहीं सुने थे; अतः इन सब बातोंके लिये मेरे 
मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५० ॥ 


` इ प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत छूतपर्वमें दुर्थोधनसंतापविषयक पचासर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकप्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वणन 


काम्बोजनरेदाने भेड़के ऊन, बिलमें रहनेवाले चूहे 
आदिके रोएँ तथा बिल्लियोंकी रोमावलियोंसे तेयार किये हुए 
सुवर्णेचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्त्र और मृगचर्म भेंटमे 
दिये थे । तीतर पक्षीकी भाति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सो धोड़े दिये थे । इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ ओर खच्चरियाँ भी दी थीं, जो पीलु, शमी 
और इछ्ुद खाकर मोटी-ताजी हुई थीं ॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्च दासनीयाश्च सवशः । 
प्रीत्यथे ते महाराज धर्मराजो महात्मनः ॥ ५ ॥ 
त्रिखवे बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः। 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङघशः ॥ ६ ॥ 
कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 
एवं बलि समादाय प्रवेशं लेभिरे न च॥ ७॥ 

महाराज! ब्राह्मणलोग तथा गाय-बेलोंका पोषण करनेवाले 
वैश्य और दास-कर्मके योग्य शूद्र आदि सभी महात्मा धर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लागतकी भेंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मणलोग तथा हरी-भरी 
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खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गायत्रेल रखनेवाले वेश्य सेकड़ों दलोंमें इकडे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेट-सामग्री 
परंतु भीतर प्रवेश नहीं 


लेकर द्वार खड़े थे । 
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कर पाते थे ॥ ५--७ ॥ 
यश्च स द्विजमुख्येन राज्ञः शङ्को निवेदितः । 
प्रीत्या दत्तः कुणिन्देन धर्मराजाय धीमते ॥ 
द्विजोमे प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिरको बड़े प्रेमसे एक शङ्क निवेदन किया | 
तं सर्वे ञ्रातरो श्रात्र ददुः शाह्णं किरीटिने । 
तं प्रत्यगृह्णाद्‌ बीभत्खुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं निष्कसहस्रेण भ्राजमानं खतेजसा । 
उस शङ्को सब भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अर्जुनको 
दे दिया । उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हंजार स्वर्णमुद्राएँ मढी गयी थीं। अर्जुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह शङ्क अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
रुचिरं दर्शनीयं च भूषितं विश्वकमंणा ॥ 
अधारयच्च ध्मश्च तं नमस्य पुनः पुनः । 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने उसे रलोद्वारा विभूषित किया था। 
बह बहुत ही सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 
उस दाङ्कको बार-बार नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
योऽन्नदाने नदति स ननादाधिक तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुहींना; स्रतेजसा ॥ 
अन्नदान करनेपर वह शङ्क अपने आप बज उठता 
था । उस समय उस शाङ्कने बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
बिस्तार किया । उसके गम्भीर नादसे समस्त भूमिपाल 
तेजोहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


श्रीमहाभारले 
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धृष्टद्यु्रः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽष्टमः 
सत्त्वस्थाः शोरय॑सम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवल धृष्टध्युम्न, पाँच पाण्डव, सात्यकि तथा आठवे 
श्रीकृष्ण भैर्यपूर्वक खड़े रहे । ये सत्र-के-सब एक दूसरेका 
प्रिय करनेवाले तथा शौर्यसे सम्पन्न हैं | | 
विसंज्ञान्‌ भूमिपान दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रह्मशो  बीभत्सुरददाद्वेमश्टज्ञिणः । 
शातान्यनडुहां पञ्च डिजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होंने मुझको तथा दूसरे भूमिपालोंको मूच्छित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्भ किया | उस समय अर्जुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राझणको पाँच सौ हृ्टपुषट 
बैल दिये । वे बैल गाड़ीका बोझ ढोनेमें समर्थ थे और 
उनके सींगोंमें सोना मढ़ा गया था ॥ 
सुमुखेन बलिमुंख्यः प्रेषितोऽजातशात्रवे । 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांसि विविधानि च ॥ 
भारत ! राजा सुमुखने अजातशत्रु युधिष्टिरके पात 
मैंठकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं । कुणिन्दने भाँति-भातिके| 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
काइमीरराजो मार्द्वीकं शुद्धं च रसवन्मधु । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवायाम्युपाहरत्‌ ॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा ररीले शुद्ध अंगूरोंके गुच्छे 
भेंट किये थे | साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयानुपादाय पर्वेतीयान्‌ मनोजवान्‌ । 
आसनानि महाहीणि कम्बलांश्च महाधनान्‌ ॥ 
नवान विचित्रान्‌ सुक्ष्मांश्च पराध्योन्‌ सुप्रदशना न । 
अन्यच्च विविधं रत्नं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ 
कितने ही यवन मनके समान वेगशाळी पर्वतीय घोडे! 
बहुमूल्य आसन, नूतन) सूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल, भाँति-भाँतिके रत्न तथा अन्य वस्तु लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे, फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिङ्गो मणिरल्लमनुत्तमम्‌। 
कलिङ्गनरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरल्न भेंट किये ॥ 


दक्षिणात्‌ खागराभ्याशात्‌ प्रावारांश्च परःशतान्‌॥ 
औदकानि सरलानि बलि चादाय भारत। 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
इसके सिवा, उन्होने दूसरे भूपालोंसे दक्षिण समुद्रे 
निकटसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, शङ्कश रल तथा अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको समर्पित की | 
दार्दुरं चन्दनं मुख्यं भारान्‌ षण्णवति धुवम्‌ । 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शाङ्कांस्तावत एव च ॥ 
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पाण्ड्यनरेशने मलय और ददुरपर्वतके श्रेष्ठ चन्दनके 

` छियानबे भार युधिष्टिरको भेंट किये । फिर उतने ही शङ्ख 
मी समर्पित किये || 

चन्दनागरु चानन्तं  मुक्तावेदूयचित्रकाः 

चोलश्च केरळश्चोभो ददतुः पाण्डवाय वे ॥ 
जोल और केरलदेशके नरेशोने असंख्य चन्दन? अगुरु 
तथा मोती) वैदूर्यं तथा चित्रक नामक रत्न धर्मराज युधिष्टिरको 

अर्पित किये ॥ 


अइमको हेमश्एुङ्गीश्च दोग्ध्रीहंमविभूषिताः 
सबत्साः कुम्भदोहाश्च गाः सहस्त्राण्यदाद्‌ दश ॥ 
' राजा अश्मकने बछड़ोंसहित दस हजार दुधारू गोऐँ 
` भेंट कीं, जिनके सींगोंमें सोना मदा हुआ था और गलेमें 
_ सोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घड़ोंके समान 
_ दिखायी देते थे ॥ 
सैन्धवानां सहस्राणि हयानां पञ्चविशतिम्‌ । 
ददात्‌ सेन्धचो राजा हेममाल्यरलंकतान ॥ 
' सिन्धुनरेशने सुवण-मालाओंसे अलंकृत पतीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमें दिये थे ॥ 
सोवीरो हस्तिभि्युक्तान्‌ रथांश्च त्रिशतावरान्‌। 
जातरूपपरिष्कारान्‌ मणिरल्वविभूषितान्‌ ॥ 
| मध्यंदिनाकेप्रतिमांस्तेजसाप्रतिमानिव 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
' सौवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये) जो तीन 
_ सौसे कम न रहे होंगे । उन रथोंको सुवर्ण, मणि तथा रल्लासे 
सजाया गया था | वे दोपहरके सूर्यकी भाँति जगमगा रदे 
 थे। उनसे जो प्रभा फेळ रही थी, उसकी कहीं भी उपमा न 
' थी-। इन रथोके सिवा, उन्होने अन्य सत्र प्रकारकी भी 
` उपहार-सामग्री युधिष्टिरको भेंट की थी ॥ 
| अवन्तिराजो रल्लानि विविधानि सहस्त्रशः 
_ हाराङ्गदांश्च मुख्यान्‌ वै विविधं च विभूषणम्‌ ॥ 
 दासीनामयुतं चेव बलिमादाय भारत। 
` समाद्वारि नरश्रेष्ठ दिदक्षुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेष्ठ भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहलो रत्र, हार, श्रेष्ठ अङ्गद ( बाजूबंद )) भाँति- 
 मातिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दासियों तथा 
` अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजसभाके द्वारपर 
| खड़े थे और भीतर जाकर युधिष्टिरका दर्शन पानेके 
लिये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
 दृशार्णइचेदिराजश्च शूरसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
` बलिं च ऊत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
| दशार्णनरेश) चेदिराज तथा पराक्रमी राजा झूरसेनने 
| दब प्रकारकी उपहार-सामग्री लाकर युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 
Ho ५, ९-—_— 
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काशिराजेन हष्टेन बली राजन्‌ निवेदितः ॥ 
अशीतिगोसहस्त्राणि शातान्यष्टौ च दन्तिनाम्‌ । 
विविधानि च रल्लानि काशिराजो बलि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ अस्सी 
हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रत्न 
भेंट किये ॥ 
कृतक्षणश्च वैदेहः कोसलश्च बृहद्वलः । 
ददतुवोजिमुख्यांश्च सहस्त्राणि चतुदश ॥ 
विदेहराज कृतक्षण तथा कोसळनरेश बृहह्वलने चौदह- 
चौदह हजार उत्तम घोड़े दिये थे || 
शैब्यो बसादिभिः साथ त्रिगतों मालवैः सह । 
तस्मे रलानि ददतुरेकेको भूमिपोऽमितम्‌ ॥ 
हारांस्तु मुक्तान्‌ मुख्यांश्च विविधं च विभूषणम्‌। ) 
वस आदि नरेशोंसहित राजा शैब्य तथा मालवोंसहित 
त्रिगतराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न भेंट किये; उनमे 
एक-एक भूपालने असंख्य हार, श्रेष्ठ मोती तथा भाँति-भाँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे ॥ 
शतं दासीसहस्त्राणां कापीसिकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इ्यामास्तन्व्यो दीर्घकेश्यो हेमाभरणभूषिताः । 
कार्पासिक देशमें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यज्ञमे सेवा कर रही थीं । वे सत्र-की-सत्र झयामा तथा 
तन्वङ्गी थीं । उन सत्रके केश बड़े-बड़े थे और वे सभी 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थीं ॥ ८३ | 
शूद्रा विप्रोत्तमाहोणि राष्ड्रवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलिं च कृत्ल्रमादाय भरुकच्छनिवासिनः । 
उपनिन्युर्मेहाराज हयान्‌ गान्धारदेशजान्‌ ॥ १०॥ 
महाराज | भरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी शूद्र श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
उपयोगमें आने योग्य रङ्कमृगक्रे चमं तथा अन्य सत्र प्रकारकी 
भेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे । वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे ॥ ९-१० | 


इन्द्रकृष्टेबतथन्ति धान्येयं च नदीमुखेः 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्छु च मानवाः ॥ ११ ॥ 
ते वेरामाः पारदाश्च आभीराः कितवैः सह । 
विविधं बलिमादाय रलानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाविकं गोहिरण्यं खरोष्ट्रं फलजं मचु। | 
कम्बलान्‌ विविधांश्चेव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १३ ॥ 
जो समुद्रतटवती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पैदा किये हुए तथा नदीके जलसे 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके धान्योंद्वारा जीवननिर्वाह करते हैं, 
वे बराम, पारद, आभीर तथा कितव जातिक्रे लोग 
नाना प्रकारके रत्न एवं भाति-भातिकी मेंट-सामग्री--बकरी, 
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भेड़) गाय, सुवर्ण गधे) ऊँट) फलसे तैयार किया हुआ मधु 
तथा अनेक प्रकारके कम्बळ लेकर राजद्वारपर रोक दिये 
जानेके कारण (बाहर ही) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 
पाते थे ॥ ११--१ ३॥ 


प्राग्ञ्योतिषाधिपः शूरो म्लेच्छानामधिपो बली । 
यचनेः सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४ ॥ 
आजानेयान्‌ हयाञ्छीघानादायानिलरहसः । 
बलि च कृत्स्नमादाय हारि तिष्ठति वारितः ॥ १५ ॥ 


पराग्ज्योतिपरपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंके स्वामी 
शूरवीर एवं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवनोंके साथ 
प॒घारे थे और वायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 
शीघ्रगामी घोड़े तथा सब प्रकारकी भेंट-सामग्री लेकर 





राजद्वारपर खड़े थे । ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५॥ 
अइमखारमयं भाण्डं शुद्धदन्तत्सरूनसीन्‌ । 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगदत्तोऽत्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त हीरे और पराग 
आदि मणियाँक्रे आभूषण तथा विशुद्ध हाथी-दॉतकी मूँठवाले 
खड्ग देकर भीतर गये थे ॥ १६ ॥ 
द्रयक्षांस्ञ्यक्षाछँलाटाक्षान नानादिग्भ्यः खमागतान्‌। 
औष्णीकानन्तवासांश्च रोमकान. पुरुषादकान्‌ ॥ १७॥ 
एकपादांश्च तत्राहमपझ्यं द्वारि वारितान्‌ । 
राजानो बलिमादाय नानावणोननेकशः ॥ १८॥ 
कुष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभान्‌ दूरपातिनः । 
आजहरईरासाहस्त्रान्‌ विनीतान्‌ दिश्लु विश्रुतान्‌ ॥ १९ ॥ 
घश्च) त्यक्ष, ललाटाक्ष, औष्णीक; अन्तवास) रोमक) 
पुरुघादक तथा एकपाद--इन देशोंके राजा नाना दिशाओंसे 


श्रीमहाभारते 
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आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे, यह मैंने 
अपनी आँखों देखा था । ये राजालोग मेंट-सामग्री लेकर आये थे. 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे ( खचर) 
लाये थे, जिनकी गर्दन काली और शरीर विशाल थे । उनकी 
संख्या दस हजार थी । वे.सभी रासभ सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे || १७-१९ ॥ 


शशव 


और 





घ्रमाणरागसम्पन्नान्‌ व्कैतीरसमुङ्ध वान्‌ । 
बल्यर्थं ददतस्तस्मे हिरण्यं रजतं बहु ॥ २०॥ | हिर 
डॉ नट म ज्र थे 
दृस्त्वा प्रवेशं प्रात्तास्ते युधिष्टिरनिवेशने । FS 
उनकी लंबाई, चौड़ाई और ऊँचाई जैसी होनी चाहिके ही | 
वैसी ही थी । उनका रंग भी अच्छा था । वे समस्त रासम हि 
| ब तल 
वड़क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे। उक्त राजालोग 
युधिष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-सा सोना और चाँदी देते थे डर 
और देकर युधिष्टिरके यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे | २०३ ॥ ज 
ह्‌ ES 
इन्द्र्गोपकवणोभाऽछुकवणीन्‌ मनोजवान्‌ ॥ २१॥ ह 
तथैवेन्द्रायुधनिभान संध्याश्रखदशानपि । यवा 
अनेकवणोनारण्यान्‌ शृहीत्दाश्वान्‌ महाजवान ॥ २२॥ | जे 
जातरूपमनध्य. च ददुस्तस्येकपादकाः । ह... 
एकपाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) के 3 
समान लाळ, तोतेके समान हरेश मनके समान वेगशाली ; 
इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगे। संध्याकाळके बाद्लोंके सदृश 
छाल और अनेक वर्णवाले मद्दावेगशाली जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवणं उन्हें भेटमै दिये ॥२१-२२३॥ | 
चोनाञछकां स्तथा चोड़ान्‌ बबरान्‌ बनवासिनः॥ २३॥ 
वाष्णयान्‌ हारहणांश्व कृष्णान्‌ दैमवतांस्तथा । 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान द्वारवारितान्‌॥ २४॥ 
बल्य्थे ददतस्तस्य नानारूपाननेकशः। 
कृष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभाञछतपातिनः। दा 
अहाषुंदेशसाहस्तरान्‌ विनीतान दिश्लु विश्रुतान्‌ ॥ २५॥ है स. 
चीन; शक) ओड; वनवासी बर्बर; वाष्णेय; हार हूण ह | 
कृष्ण) हिमाल्यप्रदेश, नीप और अनूप देशोंके नाना रूपधारी ईँ  " 
राजा वहाँ भेंट देनेके लिये आये थे, किंतु रोक दिये जानेके ड 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस छु 
हजार गधे भेंटके लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, ज़िनकी गर्दन मे 
काली और शरीर विशाल थे, जो सौ कोसतक लगातार चह य 
सकते थे । वे सभी सिंखलाये हुए तथा सत्र दिशाओं स 
विख्यात थे ॥ २३-२५ ॥ १ प 
प्रमाणरागस्पर्शाक्यं बाल्हीचीनसमुद्धवम्‌ ॥ | जर 
और्ण च राङ्कवं चैव कीडजं पट्टजं तथा ॥ २६॥ आ 
कुटीकृतं तथैचात्र कमलाभं सहस्रशः। | 
न 


स्लक्ष्णं वत्रमकापासमाविकं मदु चाजिनम्‌ ॥ २७॥ 























अ) 2५ * 
EC 
्चै = 3 (3 ] 
24 64 ` 

७: ; 


बशितांश्चेव दीघोसीबृष्टिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
्रपरान्तसमुङू तांस्तथैव परशूड्छितान्‌ ॥ २८ ॥ 
रसान्‌ गन्धांश्च विविधान्‌ रल्लानि च सहस्रशाः 
बॉल च कृत्समाद(य द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
शकास्तुषाराः कङ्काश्च रोमशाः श्टज्ञिणो नराः । 
| जिनकी लंबाई-चौड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था, ऐसे बाहीकचीनके बने हुए) ऊनी) 
रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी) पाटके१ विचित्र 
]ुच्छेदार तथा कमलके तुल्य. कोमळ सहस्रो चिकने वस्त्र 
जिनमें कपासका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
हे सभी वस्तुएँ, भेंटके लिये प्रस्तुत थीं । तीखी और लंबी 
रे, ऋष्टि, शक्ति; फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
| हुए तीखे परशु, भाति-भातिके रस और गन्ध, सहसों रल 
तथा सम्पूण भेट-सामग्री लेकर शक; तुषार) कंक, रोमश तथा 
श्जगीदेशके लोग राजद्वारपर रोके जाकर खड़े थे ।। २६-२९ ॥ 


महागजान्‌ द्रगमान्‌ गणितानबुदान्‌ हयान्‌ ॥ ३० ॥ 
शतराइचंच बहुशः सुवण पद्मसम्मितम्‌। 

बलिमादाय विविधं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ ३१॥ 
' दूरतक जानेवाले बड़े-बड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अबुंद थी एवं घोड़े, जिनकी संख्या कई सौ अर्बुद थी और 


दुर्योधन उवाच 
द्याय त॒ विविधं तस्मे शएणु मे गदतोऽनघ । 
थ राजाभदत्त महान्त धनसचयम्‌ ॥ १ ॥ 
` दठुयांधन बोला--अनघ ! राजाओंद्रारा युधिष्टिरके 
यके लिये दिये हुए जिस महान्‌ धनका संग्रह वहाँ हुआ 
था, वह अनेक प्रकारका था । मैं उसका वर्णन करता हूँ; 
सुनिये ॥ १ ॥ 
हे हमन्दरयोमध्ये शेलोदामभितो नदीम । 

ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा एकासना ह्याहोः प्रदरा दीघेवेणचः ॥ 
प आ पाश्च कुलिन्दाश्च तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ३ ॥ 
द्‌ वे पिपीलिक नाम उद्धतं यत्‌ पिपीलिकः 
पं द्रोणमेयमहाषुः पुञ्जशो नपाः॥ ४ ॥ 
[ 4 मेरु और मन्दराचलके बीचमें प्रवाहित होनेवाली शेलोदा 
के दोनों तटोंपर छिद्रोंमें वायुके भर जानेसे वेणकी तरह 


द्विपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 


८६३ 
सुवर्ण जो एक पदकी लागतका था--इन सत्रको तथा 
मोति-भातिकी दूसरी उपहार-सामग्रीको साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर भेंट देनेके लिये खड़े थे || ३०-३१॥ 
आसनानि महाहाणि यानानि इायनानि च । 
मणिकाञ्चनचित्राणि गजदन्तमयानि च ॥ ३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शस्त्राणि विविधानि च । 
रथांश्च विविधाकाराञ्जातरूपपरिष्क्तान्‌ ॥ ३३॥ 
हयोवनीतेः सम्पन्नान्‌ वयाघपरिवारितान्‌ । 
विचिताश्च परिस्तोमान्‌ रलानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानधेनाराचाञ्छस्त्राणि विविधानि च । 
पतद्‌ दत्त्वा महद्‌ द्रव्यं पू्वेदेशाधिपा न्रपाः ॥ 
प्रविष्टा यशज्ञसदनं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 


बहुमूल्य आसन) वाहन, रल्न तथा सुवर्णसे जटित 
हाथीदॉतकी वनी हुई शय्याएँ) विचित्र कवच; भाँति- 
भातिके शस्त्र, सुवणभूषित) व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ोसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ, हाथियोंपर 
बिछाने योग्य विचित्र कम्बल, विभिन्न प्रकारके रत्न, नाराच) 
अधनाराच तथा अनेक तरहके शास्त्र--इन सब बहुमूल्य - 
वस्तुओंको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण महात्मा 
पाण्डुनन्दन युधिषठिरके यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे || ३२-३५ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वेणि दुर्योधनसंतापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापत्रेके अन्तर्गत चूतपतमं दुर्याचनसंतापविषयक इक्यावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुछ ६१ इलोक हैं ) 


— Oa —o te 


द्विपश्चारात्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरको भेंटमें मिली हुईं वस्तुओंका दुयोंधनद्वारा वर्णन 


बजनेवाले बॉसोंकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं; वे खस, एकासन, अह, प्रदर; दीर्घवेण 
पारद, पुलिन्द, तङ्गण और परतङ्गण आदि नरेश 
भेंटमें देनेके लिये पिपीलिकाओं ( चींटियों ) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेरके-ढेर उठा लाये थे । 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था ॥ २-४॥ 


कृष्णाळलामाश्चमराञ्छु ङ्ञांश्चान्याञछशिप्रभान्‌ । 
हिमवत्पुष्पजं चेव स्वादु क्षौद्रं तथा बहु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चाप्यपोढं माल्यमम्बुभिः । 
उत्तरादपि केलासादोषधीः सुमहाबलाः ॥ ६ ॥ 
पवंतीया बाल चान्यमाहृत्य प्रणताः स्थिताः 


अजातशत्रोत्रपतेद्वोरि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ ७ ॥ 

इतना ही नहीं वे सुन्दर काळे रंगके चॅवर तथा चन्द्रमाके 
समान श्वेत दूसरे चामर एवं हिमालयके पुष्पोंसे ' उत्पन्न 
हुआ स्वादिष्ट मधु भी प्रचुर मात्रामें लाये थे । उत्तरकुरु- 
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देशसे गङ्गाजल और मालाके योग्य रत्न तथा उत्तरकेलाससे 
प्रात हुई अतीव बलसम्पन्न ओषधियां एवं अन्य भेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय भूपालगण अजातइात्रु राजा 
युधिष्टिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये पराधें हिमवतः सूयोदयगिरौ न्रपाः ॥ 
कारूषे च समुद्रान्ते लोहित्यमभितश्च ये ॥ ८ ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्चमंवाससः। 
क्ररशारत्राः क्रकृतस्तांश्च पश्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी ! मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके परार्घभागमें 
निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैं, जो 
समुद्रतटवती कारूषदेशमें रहते हैं तथा जो लोहित्यपर्वतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है, वे चर्मवस्त्रधारी क्रूरतापूर्वक शस्त्र चलानेवाले और क्रूर- 
कर्मा किरातनरेश भी वहाँ भेंट लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्द्नागुरुकाष्टाना भारान्‌ कालीयकस्य च । 
चमेरलसुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ १०॥ 
कैरातकीनामयुतं दासीनां च विशाम्पते । 
आहृत्य रमणीयाथोन्‌ दूरजान्‌ मृगपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं पर्वतेभ्यश्च हिरण्यं भूरिवचंसम्‌। 
बलि च कृत्समादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२ ॥ 


राजन्‌ ! चन्दन और अगुरुकाष्ठ तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक भार; चर्म? रत्न, सुवणं तथा 
सुगन्धित पदार्थोकी राशि और दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ सुन्दर-सुन्दर पदार्थ, दूर देशोंके मृग और पक्षी 
तथा पर्वताँसे संग्रहीत तेजस्वी सुवर्ण एवं सम्पूर्ण भेंट -सामग्री 
लेकर आये हुए राजालोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ ॥ 
कैराता दरदा दवीः शूरा वे यमकास्तथा। 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काइमीराश्च कुमाराश्च घोरका हंसकायनाः । 
शिवित्रिगर्तयोधेया राजन्या भद्रकेकयाः ॥१४॥ 
अम्बष्ठाः कोकुरास्ताकष्यो वस्त्रपाः पहवेः सह । 
वातला मौलेयाः सह क्षुद्रकमालवेः ॥१५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेच शकाइचेंच विशाम्पते । 
अङ्गा वङ्गाश्च एण्ड्राश्च शाणवत्या गयास्तथा ॥१६॥ 
सुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांसः शस्त्रधारिणः । 
अहाषुः क्षत्रिया वित्तं शतशोऽजातशत्रवे ॥१७॥ 


किरात, दरद, दर्व शूर, यमक, औदुम्बर, दुर्विभाग; 
पारद? बाह्लिक) काइमीर) कुमार, धोरक, हंसकायन) शिवि) 
त्रिगर्त) यौधेय) भद्र) केकय) अम्बष्ठ) कोकुर, ताक्ष्य॑, वस्त्रप; 
पहव) वशातल, मौलेय) कषुद्रक) मालव, शौण्डिक) कुक्कुर, 


श्रीमहाभारते 









क 
[ सभापवंणि 
शक; अङ्ग) वङ्ग) पुण्ड, शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुलः 
में उत्पन्न श्रेष्ठ एवं शास्त्रधारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंक़ी 
संख्यामें पङ्क्तिबद्ध खड़े होकर अजातदात्रु युधिष्टिरको बहुत. 
धन अपित कर रहे थे ॥ ११-१७ ॥ 




























वङ्गाः कलिङ्गा मगधास्तान्रलिप्ताः सपुण्ड्काः। ई विरा 
दौवालिकाः खागरकाः पत्रोणोः शेशवास्तथा ॥१८॥ | ङुञ्ज' 
कर्णप्रावरणाऱचेच बहवस्तत्र भारत। EE . 
तत्रस्था द्वारपालैस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । हिंद ह 
कृतकालाः सुबलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ | | पांश 
भारत ! वङ्ग कलिङ्ग, मगध, ताम्रलि्तश पुण्ड) अश्च 
दौवालिक, सागरक पत्रोर्ण, शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि ह§ जवर 
बहुत-से क्षत्रियनरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाः वि 
से द्वारपालगण उन सबको यह संदेश देते थे कि आ> 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें | फिर उत्तम मेंट ह§ क्ति 
सामग्री अर्पित करें । इसके बाद आपलोगोंको भीतर जानेगा 0 और 
मार्ग मिल सकेगा ॥ १८-१९ ॥ ` सर्म 
ईषादन्तान हेमकक्षान्‌ पद्मचणोन्‌ कुथावृतान । . यज्ञः 
शेलाभान्‌ नित्यमत्तांश्वाप्यभितः काम्यकं सरः ॥२०॥ दास 
दत्त्वैकेको दश शतान्‌ कुअरान्‌ कवचावृतान्‌। | गजः 
क्षमावन्तः कुलीनाश्च द्वारेण प्राविशांस्तदा ॥२१॥ राउर 
तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक | 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 9 सपर्ल 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन हाथियोके सम्पू' 
दाँत हलदण्डके समान लंबे थे। उनको बॉधनेकी रस्सी चार 
सोनेकी बनी हुई थी । उन हाथियोंका रंग कमलके समान अद्‌ 
सफेद था । उनकी पीठपर झूल पड़ा हुआ था ।वे देखने ह$. आर 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे ॥ २०-२१ ॥ थे 
एते चान्ये च बहवो गणा दिग्भ्यः समागताः। | आदः 
अन्येश्चोपाहतान्यत्र रल्लानीह महात्मभिः ॥२२। ह 
ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशाओं यद्‌ 
भेंट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोंने भी कह कसा 
रत्नोंकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२॥ जु 
राजा चित्ररथो नाम गन्थवां वासवानुगः । . . 
रातानि चत्वार्यददद्धयानां वातरंहसाम्‌ ॥२॥॥ “#-+ 
इन्द्रके अनुगामी गन्धर्वराज चित्ररथने चार सौ दिनही | 
अश्व दिये, जो वायुके समान वेगशाळी थे ॥ २३ ॥  तथैः 
तुम्बुरुस्तु प्रमुदितो गन्धवा वाजिनां शतम्‌। FS 
आस्रपत्रसवणोनामददाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४ ह सल 
तुम्बुरु नामक गन्धर्वराजने प्रसन्नतापूर्वक सौ घोडे भेंट 
किये, जो आमके पत्तेके समान हरे रंगवाले तथा सुबर्णक्ी त्याग 
लोग 






मालाओंसे विभूषित थे ॥ २४ ॥ 
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कृती राजा च कोरव्य शूकराणां विशाम्पते । 
| अददाद्‌ गजरलाना शतानि सुबहुन्यथ ॥२५॥ 
महराज | झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सो गजरत्न 
| मैंट किये ॥ २५ ॥ 
चिराटेन तु मत्स्येन बल्यथ हेममालिनाम्‌ । 
कुञ्जराणां सहस्रे द्रे मत्तानां सपुपाहृते ॥२६॥ 
| मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमालाओंसे विभूषित 
` दो हजार मतवाले हाथी उपहारके रूपमें दिये ॥ २६ ॥ 
'पांशुराष्ट्राद्‌ वसुदानो राजा षडविशति गजान्‌ । 
अश्वानां च सहस्र 6 राजन्‌ काञ्चनमालिनाम ॥२७॥ 
 ज़वसत््वोपपन्नानां वयस्थानां नराधिप। 
बलि च कृत्समादाय पाण्डवेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌! राजावसुदानने पांशुदेदासे छब्बीस हाथी) वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवणमालाभूष्रित जवान घोड़े 


ओर सव प्रकारकी दूसरी भेंट-सामग्री भी पाण्डवोंको 
समर्पित की || २७-२८ || 


यज्ञसेनेन दासीनां सहस्त्राणि चतुदश । 
'दासानामयुतं चेव सदाराणां विशाम्पते । 


। महाराज रथाः षडविशतिस्तथा ॥२९॥ 
७ राज्य च ऊत्स्नं पाथेभ्यो यज्ञाथे वे निवेदितम्‌। 


` राजन्‌ ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ) दस हजार 
सपत्नीक ` दास, हाथी जुते हुए छन्त्रीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्तीपुत्रोंको यज्ञके लिये समर्पित किया था॥ २९३ 
वासुदेवोऽपि वाष्णयो मानं कुवन्‌ किरीटिनः ॥३०॥ 
अद्दाद्‌ गजमुख्यानां सहस्त्राणि चतुदश । 


बृष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अजुनका 
करते हुए चौदह हजार उत्तम हाथी दिये । श्रीकृष्ण 
अजुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं || ३०-३१॥ 

ब्रूयादजुनः कृष्णं सर्व कुर्यादसंशयम्‌ । 

हे णो धनंजयस्यार्थे खगेलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 
| अर्जुन श्रीकृष्णसे जो कह देंगे, वह सब वे निःसंदेह 








गग सकते हैं || ३२ ॥ 


तथेव पार्थः कृष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
रसान्‌ हेमकुम्भसमास्थितान ॥३३॥ 
ह >> + 

याद्‌ ददुराच्येव चन्दनागुरुसंचयान्‌ । 


याग कर सकते हैं। मलय तथा ददुरपवंतसे वहाँके राजा- 
गैग सोनेके घड़ोंमें रक्‍खे हुए सुगन्धित चन्दन-रस तथा 


द्विपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


त्मा हि कृष्णः पाथस्य कष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ ` 


करेंगे । श्रीकृष्ण अजुनके लिये परमधामको भी 


इसी प्रकार अर्जुन भी श्रीकृष्णके लिये अपने प्राणोंतकका 


८६५ 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर भेंटके लिये लेकर आये थे ॥ ३३३ ॥ 


मणिरल्लानि भान्ति काञ्चनं सूक्ष्मवस्त्रकम्‌ ॥३४॥ 
चोलपाण्डःधावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितौ । 

चोळ और पाण्डयदेशोंके नरेश चमकीले मणि-रत्नः 
सुवर्ण तथा महीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
समुद्रसारं वैद्यं मुक्ताखङ्घांस्तथैव च ॥३५॥ 
शतशश्च कुथांस्तत्र सिंहलाः समुपाहरन्‌ । 

सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत बेदूर्य मोतियों- 
के ढेर तथा हाथियोंके सैकड़ों झूल अर्पित किये ॥ ३५१ ॥ 
संवृता मणिचीरैस्तु इयामास्तान्रान्तलोचनाः ॥३६॥ 
ता णृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
प्रीत्यर्थे ब्राह्मणाइचेव क्षत्रियाश्च विनिजिताः ॥३७॥ 
उपाजहविशश्चेच शद्राः शुश्रूषवस्तथा। 


वे सिंहळदेशीय वीर मणियुक्त बस्त्रोंसे अपने शरीरोंको ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला था और उनकी आँखोंके कोने 
लाल दिखायी देते थे। उन भेँट-सामग्रियोंको लेकर वे 
सत्र लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय, वेइय तथा सेवाकी इच्छाबाले शूद्र प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे ।। ३६-३७३ ॥ 
प्रीत्या च बड्मानाञ्चाप्युपागच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्वे म्लेच्छाः सवंचणी आदिमध्यान्तजास्तथा । 

सभी म्लेच्छ तथा आदि, मध्य और अन्तमें उत्पन्न 
सभी वर्णके लोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युधिष्टिरके 
पास भेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ ॥ 
नानादेशसमुत्यैश्च नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने । 

अनेक देशोंमें उत्पन्न और विभिन्न जातिके लोगोंके 
आगमनसे युधिष्टिरके यज्ञमण्डपे मानो यह सम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३॥ 
उच्चावचानुपग्राहान्‌ राजभिः प्रापितान्‌ बहून्‌ ॥४०॥ 
शत्रूणां पश्यतो दुःखान्सुमूषो “मे व्यजायत । 
भ्रृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥३१॥ 
येषामामं च पक्क च संविधत्ते युधिष्टिरः। 

मेरे शात्रुओंके घरमे राजाओंद्वारा लाये हुए बहुत-से 
छोटे-बड़े उपहारोंको देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी । राजन्‌ ! पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका भरण-पोषण होता है, 
उनकी संख्या में आपको बता रहा हूँ। राजा युधिष्टिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्के भोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४११ || 
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Sn 


अयुतं त्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
रथानामबदं चापि पादाता बहवस्तथा । 
युधिष्टिरके यहाँ तीन पद्म दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार, एक अबुंद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पैदल सैनिक हैं ॥ ४२३ ॥ 
प्रमीयमाणमामं च पच्यमानं तथैव च ॥४३॥ 
विस्रुज्यमानं चान्यत्र पुण्याहखन एव च। 
युधिष्टिरके यज्ञमें कहीं कच्चा अन्न तोला जा रहा था; 
कहीं पक रहा था, कहीं परोसा जाता था और कहां 
ब्राह्मणोंके पुण्याहवाचनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥ ४३३ | 


नाझुक्तवन्तं नापीतं नालडुतमसत्कृतम्‌ ॥४४॥ = 


अपञ्यं सवंवणोनां युधिष्ठिरनिवेशने । 

मेने युधिष्ठिरके यज्ञमण्डषमें सभी वर्णके लोगोमेसे किसीको 
ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आमूषणोंसे विभूषित और 
सत्कृत न हुआहो ॥ ४४३ || 
अष्टाशीतिसहस्तराणि स्थातका गृहमेधिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दालीक एकेको यान्‌ विभर्ति युधिष्ठिरः । 

राजा युधिष्ठिर घरमे बसनेवाले जिन अद्टासी हजार 
र्लातकोंका भरण-पोषण करते हैं, उनमेंसे प्रत्येककी सेवामें 
तीस-तीस दास-दाली उपस्थित रहते हैं ॥ ४५% ॥ 
सुप्रीताः परितुष्टाश्च ते ह्याशंसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥७६॥ 

वे सब ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एवं संतुष्ट हो 
राजा युधिष्ठिरको उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओंके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 


दशान्यानि सहस्राणि यतीनामूध्वेरेतसाम्‌ । 
भुञ्जते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशाने ॥४७॥ 





श्रीमहाभारते 


आ र ्2-2् शा“. ४४ ३५: 
i ७-..न२-.-न-न-ननस- आस: 


इसी प्रकार युधिष्ठिर्के महलमें दूसरे दस हजार ऊर्ध्व 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं || ४७॥ | 


अभुक्त शुक्तवद्‌ वापि सर्वेमाकुब्जवामनम_। 


अभुञ्जाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 


राजन्‌ ! उस यज्ञमे द्रौपदी प्रतिदिन खयं पहले भोजन 


_न करके इस वातकी देखभाल करती थी कि कुबड़े और 
'बौनोंसे लेकर सत्र मनुष्योंमे किसने खाया है और कितने 


अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८ ॥ 

द्वौ करौ न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत। 

सम्बन्धिकेन पञ्चालाः सख्येनान्धकवृष्णयः ॥४९॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन थुधिष्टिरको दो ही कुलके 

कर नहीं देते थे । सम्बन्धके कारण पाञ्चाल और मित्रताके 

कारण अन्धक एवं वृष्णि ॥ ४९ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत द्यूतपर्व दुर्योधनसंतापविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
— oo Mase -- 


_ त्रिपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
दुर्योधनद्वारा युधिष्टिरके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 

आयास्तु ये वे राजानः सत्यसंधा महाव्रताः । 
पयोध्तविद्या वक्तारो बेदोक्तावभरथष्ठुता: ॥१॥ 
धूतिमन्तो हीनिषेवा धर्मात्मानो यशस्विनः । 
सृधोभिषिक्तास्ते चेनं राजानः पर्युपाखते ॥ २॥ 
दक्षिणार्थ समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः । 
आरण्या बहुसाहस्रा अपर्‍्यस्तत्र तत्र गाः ॥ ३॥ 

दुर्योधन बोला-पिताजी ! जो राजा आर्य) सत्यप्रतिज्ञ, 


महाब्रती, विद्वान्‌) वक्ता, वेदोक्त यज्ञोंके अन्तमें अवभू 
स्नान करनेवाले, धैर्यवान्‌, लजाशील, धर्मात्मा, यशखी 
तथा मूर्घांभिषिक्त थे, वे सभी इन धर्मराज युधिष्टिखौ 
उपासना करते थे । राजाओंने दक्षिणामें देनेके हि 
जो गौएँ मँगवायी थीं, उन सत्रको मैंने जहाँ-तहाँ देखा | 
उनके दुग्धपात्र कॉसेके थे । वे सबकी-सब जंगळोंमे खु 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी ॥ १-३ || 


आजन्नस्तत्र सत्कृत्य स्वयसुद्यम्य भारत। 
अभिषेकार्थमव्य्रा भाण्डमुञ्चावचं नृपाः ॥ ४ 


_ कवच 
गजरा; 
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 नरेशने 
दिया 
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| देवल 





त्रिपञ्चाशात्तमोऽध्यायंः 


रथमाहार्षीज्ञाम्बूनदविभूषितम्‌ । 
ट्या युजे श्वेतैः काम्बोजजेहयेः ॥ ५ ॥ 
झरत ! राजालोग युधिष्ठिरके अभिषेकके लिये स्वयं 
प्रयत्न करके शान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठाकर ले आये थे । बाहीकनरेश रथ ले आये; जो 
सजाया गया था । सुदक्षिणने उस रथमें काम्त्रोज- 
ड सफेद घोड़े जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 
| | थः प्रीतिमांश्चैव छ्न॒ुकष. महाबलः । 
बज चेदिपतिचेवमहाषींत्‌ खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
क्षिणात्यः संनहनं स्रशुष्णीषे च मागधः । 
सदानो मदेष्वासो गजेन्द्रं षष्टिहायनम्‌ ॥ ७ ॥ 
्यस्त्वक्षान्‌ देमनद्धानेकलव्य उपानहौ । 
' आवत्त्यस्त्वभिषेकाथमापो बहुविधास्तथा ॥ ८ ॥ 
बरैकितांत उपासङ्गे धनुः काइय उपाहरत्‌ । 
असि च लुत्सरं शल्यः शेक्यं काञ्चनभूषणम्‌ ॥ ९ ॥ 


महाबली सुनीथने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकं 
| रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया । चेदिराजने 
F गरं उस रथमें ध्वजा फहरा दी । दक्षिणदेराके राजाने 
दिया । मगधनरेशने माला ओर पगड़ी प्रस्तुत 
री | महान्‌ धनुर्धर बसुदानने साठ वर्षकी अवस्थाका एक 
उपस्थित कर दिया । मत्स्यनरेशने सुवर्णजटित घुरी छा 
| एकलब्यने पेरोंके समीप जूते लाकर रख दिये । अवन्ती 
हिने अभिषेके लिये अनेक प्रकारका जल एकत्र कर 
हया । चेकितानने तूणीर और काशिराजने धनुष अपिंत 
कया | शल्यने अच्छी मूठवाळी तलवार तथा छींकेपर 
हुआ सुबणभूषित कलशा प्रदान किया ॥ ६-९ ॥ 
क्यपिञ्चत्‌ ततो धोम्यो व्यासश्च सुमहातपाः 
दं च पुरस्कृत्य देवळं चासितं सुनिम्‌ ॥१०॥ 
| तदनन्तर धौम्य तथा महातपस्वी ब्यासने देवषि नारद 
छ और असित मुनिको आगे करके युषिष्टिरका 
अभिप्रेक किया | १० | 
तिमम्त उपातिष्टन्नभिषेकं महषेयः। 
[मरदग्न्येन सहितास्तथान्ये वेदपारगाः ॥११॥ 
परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ मद्दषियोंने 
ही प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्ठिरका अभिषेक किया ॥११॥ 
भिजग्मुमंहात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
न्द्रमिव देवेन्द्रं दिवि सक्षष॑यो यथा ॥१२॥ 
जैसे स्वर्गमे देवराज इन्द्रके पास सप्तषि पथारते हैं; 
ही प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्ठिरके 
त बहुत-से महात्मा मन्त्रोचारण करते हुए पधारे थे॥ १२॥ 


ल 
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अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः 
धनंजयश्च व्यजने भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१२॥ 
_ सत्यपराक्रमी सात्यकिने युधिष्टिरके लिये छत्र धारण 
किया तथा अर्जुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 
चामरे चापि शुद्धे डे यमौ जगृहतुस्तथा । 
उपाणृह्याद्‌ यमिन्द्राय पुराकल्पे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मै शङ्कमाहाषीद्‌ वारणं कलशोदधिः । 
शैक्यं निष्कसहस्रेण खुळतं विश्वकमंणा ॥ १५५॥ 
तेनाभिषिक्तः कृष्णेन तत्र मे कइमलोऽभवत्‌ । 

तथा नकछ और सहदेवने दो विशुद्ध चँवर हाथमें ले 
लिये । पूर्वकालमे प्रजापतिने इन्द्रके लिये जित शङ्खको 
धारण किया था; वही वरुणदेवताका शङ्क समुद्रने युधिष्ठिरको 
भेंट किया था । विश्वकर्माने एक हजार स्वणमुद्राओंसे ` 
जिस शैक्यपात्र ( छीकेपर रक्खे हुए सुवणकलश ) का 
निर्माण किया था; उसमें स्थित समुद्रजलको शङ्कमे लेकर 
श्रीकृष्णने युधिष्ठिरा अभिषेक किया । उस समय बहाँ 
मुझे मूर्च्छा आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 
गच्छन्ति पूवोदपरं समुद्रं चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 

पिताजी | लोग जळ लानेके लिये पूर्वेसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं, दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिभिः 
तत्र स्स दध्मुः, शतशः शङ्कान्‌ मङ्गछकारकान्‌ ॥१७॥ 
प्राणदन्त समाध्मातास्ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ । 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्च ये तु हीनाः खतेजसा ॥१८॥ 

परंतु उत्तर समुद्रतक पक्षियोँके सिवा और कोई नहीं 
जाता; ( किंतु वहाँ भी अर्जुन पहुँच गये । ) वहाँ अभिषेके 
समय सैकड़ों मङ्गलकारी शङ्क एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने लगे, जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये । उस समय 
वहाँ जो तेजोहीन भूपाळ थे; वे भयके मारे मूल्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 
धरष्टयुज्नः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽष्टमः 
सत्त्वस्था वीर्यसम्पच्षा ह्ान्योन्यप्रियदशनाः ॥१९॥ 


धृष्टयुम्न) पाँचों पाण्डव) सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
थे ही चैयपूर्वक स्थिर रहे । ये समी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
विसंक्षान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मा च ते प्राहसस्तदा । 
ततः प्रहृष्टो बीभत्खुः प्रादाद्धेमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
शतान्यनडुहां पञ्च छिजमुख्येषु भारत। 
न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्वो मजुने च ॥२१॥ 
न च राजा पृथुर्वैन्यो न चाप्यासीद्‌ भगीरथः 
ययातिनेहृपो वापि यथा राजा युधिष्टिरः ॥२२॥ 











































१ | 
४), 


| 


८६८ 


वे मुझे तथा अन्य राजाओंको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत | तदनन्तर अर्जुने 





प्रसन्न होकर पाँच सौ वेलोंको, जिनके सींगोमे सोना मेंढा 
हुआ था; मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी ! न 
रन्तिदेव, न नाभाग) न मान्धाता, न मनु, न वेननन्दन 
राजा प्रथु, न भगीरथ, न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वर्यसम्पन्न सम्राट थे, जैसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं ॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य तपवेणि दुर्योधनसंतापे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते [र 
























यथातिमात्रं कौन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येवं हरिश्चन्द्र इव प्रभुः ॥२३। 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर राजसूययज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं । ये | 
महाराज हरिश्रन्द्रकी भाँति सुशोमित होते हैं ॥ २३॥ | 
एतां दृष्टा श्रियं पार्थे हरिचन्ट्रे यथा विभो। 
कथं तु जीवितं श्रेयो मम पझ्यसि भारत ॥२४ 
भारत ! हरिश्चन्द्रकी भाँति कुन्तीनन्दन युधिषिर 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किए 
दृष्टिसे अच्छा समझते हैं १॥ २४ ॥ | 
अन्धेनेव युगं नद्धं विपर्यस्तं नराधिप। 
कनीयांसो विवर्धन्ते ज्येष्ठा हीयन्त एव च ॥२५॥ 
राजन्‌ ! यह युग अंधे विधातासे बँधा हुआ है। इसीलिटे 
इसमें सत्र बातें उलटी हो रही हैं । छोटे बढ़ रहे हैं और बडे 
हीन दश्ामे गिरते जा रदे हैं ॥ २५ ॥ | 
एवं दृष्टा नाभिविन्दामि शमे « 
समीक्षमाणोऽपि कुरुप्रवीर । 
तेनाहमेवं कृशतां गतश्च हि सव 
विवणेतां चेव सशोकतां च ॥ २६७ द्चिष 
कुरुप्रबीर | ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेप कष अप्र 
भी मुझे चैन नहीं पड़ता। इसीसे में दुर्बल, कान्तिहीन ओ 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत छूतपतैमें दुयोव नसंतापविषयक तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 





चतुःपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


धतराष््र उवाच 
+ ज्येष्ठो 


त्वं वै ज्येष्ठो ज्यैष्ठिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विषः 
वेष्टा हाखुखमादत्ते यथैव निधनं तथा॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दु्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो; 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो । बेटा ! पाण्डवाँसे द्वेष 
मत करो; क्योंकि द्वे करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता है ॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्नं समानाथ तुल्यमित्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कथं द्विष्यात्‌ त्वादशो भरतषभ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर किसीके साथ छल नहीं करते, उनका धन 
तुम्हारे ही जैसा है। जो तुम्हारे मित्र हैं; वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्ठिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते | भरतकुलतिलक ! 
फिर तुम्हारेःजेसे पुरुषको उनसे द्वेष क्यों करना चाहिये !॥ २॥ 


तुल्याभिज्ञनवीर्यश्च कथं भ्रातुः श्रियं नृप। 


पुत्र कामयसे मोहान्मैवं भूः शाम्य मा शुचः॥ ३ ||ह सरः 

















राजन्‌ | तुम्हारा और युघिष्टिरका कुल एवं पराक्रम एकी नस 

सा है । बेटा ! तुम मोहवश अपने माईकी लक्ष्मीकी इच्छी 

क्यों करते हो १ ऐसे अधम न बनो; शान्तभावसे रो हे, £ 

शोक न करो॥२॥ न 

अथ यज्ञविभूति तां काङ्कसे भरतषभ । ह 
ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४||ह ` 

~ ङ > ' ज्ञान 

भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्ञ-वेभवको पानेकी अभिला ही. 

रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये मी गायत्री अहँ स 
सात छन्दरूपी तन्तुओसे युक्त राजसूय महायज्ञका 4 

करा देंगे ॥ ४ | HF 


स्वार्थ 
अथः 


आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुल धनम्‌ । 
प्रीत्या च बहुमानाच्च रल्ान्याभरणानि च॥ ५ 






























तपत ] 
उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये भी बड़े प्रेम 
आदरसे रत्न, आभूषण तथा बहुत धन ले आयेंगे || ६॥ 
मही कामदुघा सा हि वीरपलीति चोच्यते । 

वथा बीयोश्रिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीय भोक्ष्यसे हि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह प्रथ्वी कामधेनु है । इसे वीरपत्नी भी कहते 
है | अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवा्छित फल प्रदान 
है। यदि तुम भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
ुथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो ॥ 

्रनायोचरितं तात परस्वस्पृहणं भृशाम्‌। 
लसंतष्ट खधमस्थो यः स वे सुखमेधते ॥ ६ ॥ 
व्यापारः पराथेषु नित्योद्योगः खकमसु । 

रक्षं समुपात्तानामेतद्‌ वेभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
` तात ! दूसरेके धनकी स्पृहा रखना नीच पुरुषोंका काम 
है | जो मलीमाँति अपने धनसे संतुष्ट तथा अपने धर्ममें ही 
त * है, वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है । दूसरेके धनको 
हपनेकी कोई चेश न करना; अपने कर्त्त॑व्यकों पूरा करनेके 
धै सदा प्रयत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्राप्त है; 
रक्षा करना--यही उत्तम बैभवका लक्षण है || ६-७॥ 
वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः 

त्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि पश्यति ॥ ८ ॥ 


॥ ड 
की 
ग्सि 


द| 
नेपर तै 
और 


4 दुर्योधन उवाच 

यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुतः । 

त्रस जानाति शा्त्राथं दवीं सूपरसानिव ॥ १ ॥ 

दुयोधन बोला--पिताजी ! जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
जिसने केवल बहुत-से शास्त्रोंका श्रवणभर किया है, वह 

त्रके तासर्यक्रो नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह; जेसे 

$ल्छी दाळके रसको नहीं जानती ॥ १ | 

वरानन वे मोहयसि मां नावि नोरिव संयता । 

[थे कि नावधानं ते उताहो द्वेष्टि मां भवान्‌ ॥ २ ॥ 

एक नोकामें बँधी हुई दूसरी नौकाके समान आप विडुरकी 

आश्रित हैं। जानते हुए भी मुझे मोहमें क्यों डालते हैं) 


लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं है; 
| यः | आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! ॥ २ ॥ 


१; Yi 


पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः 





८६९ 


जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशील बना 
रहता हे, जिसमें प्रमादका अभाव है तथा जिसके हृदयमें 
विनयरूप सद्गुण देश वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 
बाहूनिवेतान्‌ मा छेत्सीः पाण्डुपुत्रास्तथेव ते । 
भ्रातणां तद्धनाथ वे मित्रद्रोहं च मा कुरु ॥ ९ ॥ 

ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैं, इन्हें काटो 
मत । इसी प्रकार तुम भाइयोंके धनके लिये मित्रद्रोह 
न करो ॥ ९ ॥ 

पाण्डोः पुत्रान्‌ मा द्विषस्वेह राजं- 
स्तथेंव ते भ्रातृधनं समग्रम्‌ । 
मित्रद्रोहे तात महानधमं 
पितामहा ये तव तेऽपि तेषाम्‌ ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! तुम पाण्डवोंसे द्वेष न करो । वे तुम्हारे भाई हैं 
और भाइयोंका सारा धन तुम्हारा ही है । तात ! मित्रद्रोहसे 
बहुत बड़ा पाप होता है । देखो, जो तुम्हारे बाप-दादे हैं, 
ही उनके भी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तवंद्यां ददद्‌ वित्तं कामाननुभवन्‌ प्रियान्‌ । 
क्रीडन्‌ स्त्रीभिर्निरातङ्कः प्रशाम्य भरतषभ ॥ ११॥ 

भरतश्रेष्ठ | तुम यज्ञम धन दान करो, मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगो और निर्भय होकर स्त्रियोंके साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वैके अन्तर्गत झतपर्वमें दुर्योधनसंतापविषयक चोतनबो, अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ शोक मिलाकर कुल १२३ शोक हैं ) 





पञ्चपञ्चाशत्तमोऽ'्यायः 
दुर्योधनका शृतराष्ट्को उकसाना 





न सन्तीमे धातराष्ट्रा येषां त्वमबुशासिता । 
९ 
भविष्यमथमाख्यासि खबेदा रृत्यमात्मनः ॥ ३ ॥ 





कर > त 








८७० श्रीमहाभारते [ सभापः 


आप जिनके शामक हैं, वे धातराष्ट्र नहींके बराबर हैं 
( क्योंकि आग उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ्ने नहीं 
देते ) । आग सदा अपने वर्तमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टाळते रहते हैं ।। ३ ॥ 
परनेयोऽग्रणीयंस्य स मागान प्रति मुह्यति । 
पन्थानमनुगच्छेयुः कथं तस्य पदानुगाः ॥ ४ ॥ 
जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्धिपर चलता हो, वह अपने 


मार्गमे सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
लोग अपने मार्गका अनुप्तरण कैसे कर सकते हैं १॥ ४ ॥ 


राजन्‌ परिणतप्रशों वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान्‌ स्वकार्येषु सम्मोहयसि नो भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्क है; आप वृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं, आपने अपनी इन्द्रियोंपर विजय पा ली है 
तो भी जब हमलोग अपने कार्योंमें तत्पर होते हैं; उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 


लोकब्ृत्ताद्‌ राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः । 

तस्माद्‌ राश्चाप्रमत्तेन स्तार्थश्चिन्त्यः सदैव हि ॥ ६ ॥ 

क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता । 

स वे धर्मस्त्वघमं वा स्ववृत्तौ का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिने राजव्यवहारको लोकव्यवहारसे भिन्न बताया 

है; अतः राजाको सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
















चिन्तन करना चाहिये । महाराज ! क्षत्रिवकी वृत्ति विजयमें ही 


लगी रहती हे? वह चाहे धर्म हो या अधर्म । अपनी वृत्तिके 
विषयमे क्या परीक्षा करनी है? ॥ ६-७ ॥ 

प्रकालयेद्‌ दिशाः सवाः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रश्रियं दीप्तां जिघृक्षुभेरतषेभ ॥ ८ ॥ 


भरतकुळभूषण ! शात्रुकी जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने अधिकारमें करनेकी इच्छावाला भूपाल सम्पूर्ण 
दिशांओंका उसी प्रकार संचालन करे जेसे सारथि चाबुकसे 


घोड़ोंको हॉककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ ॥ 


प्रच्छन्नो वा प्रराशो वा योगो योऽरिं प्रबाधते। 
तद्‌ वै शस्त्रं शस्त्रविदां न शस्त्रं छेदनं स्मृतम्‌॥ ९ ॥ 


गुप्त या प्रकट) जो उपाय इात्रुको संकटमे डाळ दे, वही 
शस्त्रज्ञ पुरुषोंका शास्त्र है । केवल काटनेवाला शस्त्र ही शस्त्र 


नहीं हे ॥ ९ ॥ 
ात्रुश्चैच हि मित्रं च न लेख्यं न च मातूका | 
यो वै संतापयति यं स शात्रुः प्रोच्यते नृप ॥ १० ॥ 


राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र, इसका कोई 
लेखा नहीं है और न ात्रु-मित्रसूचक कोई अक्षर ही है । 
जो जिसको संताप देता है; वही उसका शत्रु कहा 


जाता है ॥ १० ॥ 


असंतोषः श्रियो मूलं तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌। | 
समुच्छुये यो यतते स राजन्‌ परमो नयः ॥ ११॥ । 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्राप्तिका मूल कारण है; अतः मै जन्मः 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌! जो अपनी उन्नतिके लिंक ट्च 
प्रयत्न करता दै, उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है || ११॥ | 
ममत्वं हि न कतव्यमैश्वयं वा धनेऽपिवा। ई द्ग 
पूवोवाप्तं हरन्त्यन्ये राजधर्मे हि तं विदुः ॥ १२॥ | बढजा 
ऐश्वर्य अथवा धनमें ममता नहीं करनी चाहिये, क्योकि कँ न, 
पहलेके उपार्जित धनको दूसरे लोग बलात्कारसे छीन लेते है| हँ ना 
यही राजधर्म माना गया है ॥ १२ | । ड 
अद्रोहसमयं ऊृत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः । 
शक्रः सामिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी बेर न करनेकी प्रतिज्ञा कसे 
उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर कार 
लिया । तात ! चन्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 
चला आया है । यह इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 
द्वावेतौ ग्रसते भूमिः सपा बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प बिलमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है 9 यां तव 
उसी प्रकार यह भूमि विरोध न करनेवाले राजा तथा परदेशमन  तप्यर 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है ॥ १४॥ ह: 


नास्ति वे जातितः शात्रुः पुरुषस्य विशाम्पते । ' पाण्डुः 
येन साधारणी वृत्तिः स शत्रुनेतरो जनः ॥ १५॥ ॥ रहे । 
नरेश्वर ! मनुष्यका जन्मसे कोई शत्रु नहीं होत हँ आहुर 
जिसके साथ एक-सी जीविका होती दै? अर्थात्‌ जो लोग एकही हँ. अगत 
ृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं; वे ही (ईथ्याके कारण) आपस्म ह$ अक्षा 
एक-दूसरेके शत्रु होते हैं; दूसरे नहीं ॥ १५ ॥ & ग्लहा 
शत्रुपक्षं समृध्यन्त यो मोहात्‌ समुपेक्षते। | | 
व्याधिराप्यायित इव तस्य मूलं छिनत्ति सः ॥ १६॥ $ किती 
जो निरन्तर बढ़ते हुए दत्रुपक्षकी ओरसे मोहवशं हँ केवल 
उदासीन हो जाता है, बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस ह$ बिना 
उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है ॥ १६ ॥ | जाता 
अल्पोऽपि ह्यरिरित्यथे वर्धमानः पराक्रमेः। | दावों 
वल्मीको मूलज इव ग्रखते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७॥ | अल्ला 
जैसे वृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें लगी हि 
रहनेके कारण उस वृक्षको ही खा जाती दै, वेसे ही छोटा-सा 
भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय, तो वह पहलेके प्रबळ 
शत्रुको भी नष्ट कर डालता है ॥ १७ ॥ t ड 
आजमीढ रिपोर्क्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत। | .... 
एष भारः सत्त्ववतां नयः शिरसि विष्टितः ॥ १८|| दानेन 
भरतकुलभूषण | अजमीढनन्दन ! आपको आश्रुमी हँ 


प्रत्यञ 
E> ~ 
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मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये । हर समय न्यायको सिरपर 
ये रखना भी बुद्धिमानोंके लिये भार ही है ॥ १८ | 


मिवाथोनां यो वृद्धिमभिकाक्लते । 
नै ज्ञातिषु स वे सद्यो वृद्धिर्हि विक्रमः ॥ १९ ॥ 


भी अभिलाषा करता है, वह कुटुम्बीजनोंमे बहुत आगे 
जाता है पराक्रम करना तत्काळ उन्नतिका कारण है || १९ || 
प्य पाण्डवेश्वय संशयो मे भविष्यति। 

बॉप्स्ये वा श्रियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 


राकुनिरुव।च 

श्रियं दृष्टा पाण्डुपुत्रे युधिष्ठिरे । 
तां हरिष्यामि यतेन जयतांवर॥ १ ॥ 
' शकुनि बोला-विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम 
पुत्र युधिष्टिरकी जिस लक्ष्मीको देखकर संतप्त हो 
होश उसका में द्यतके द्वारा अपहरण कर दूँगा || १ ॥ 
रहुयतां परं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
त्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूमुखे ॥ २ ॥ 
क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये । 
शन्‌ धनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्च भारत ॥ ३ ॥ 
परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्टिरको बुला लो । में 
मी संशयमे पड़े बिना, सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
ल पासे फेंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
ही पाण्डवोंको जीत ठूँगा; क्योंकि में द्यतविद्याका 
हँ ओर पाण्डव इस कलासे अनभिज्ञ हैं | भारत ! 
मेरे धनुष समझो और पासोंको मेरे बाण || २-३ | 


णां हृदयं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम्‌॥ ४ ॥ 
'पासोका जो हृदय ( मर्म ) है, उसीको मेरे धनुषकी 
श्चा समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं, वह स्थान 
| रथ है || ४ || 


| व दुर्योधन उवाच 
य मुस्सतते राजज्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
न । ह| पाण्डुषुत्रेभ्यस्तदनुश्षातुमहंसि ॥ ५ ॥ 


दुयोधन बोला-राजन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


पवे ] पट्पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


जो जन्मकालसे शरीर आदिकी श्रृद्धिके समान धनवृद्धि- 
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जबतक में पाण्डवोंकी सम्पत्तिको प्राप्त न कर दूँ, तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी । इसलिये या तो में पाण्डवोंकी 
उस सम्पत्तिको ले लूँगा अथवा युद्धमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) ॥ २० ॥ 
एताहशास्य कि मेऽद्य जीवितेन विशाम्पते । 
वधन्ते पाण्डवा नित्यं वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा हे; इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ ? पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं और हम- 
लोगोंकी बृद्धि ( उन्नति) अस्थिर है--अधिक कालतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१ ॥ 


| इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
रै इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमें दुर्योधनसंतापविषयक पःचपनवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्र ओर दुर्योधनकी बातचीत, द्यतक्रीडाके लिये सभानिर्माण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये बिदुरको आज्ञा देना 


कलामें निपुण हैं । ये द्यतके द्वारा पाण्डवोँसे उनकी सम्पत्ति 
छे लेनेका उत्साह रखते हैं। उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये। ५ । 
धृतराष्ट्र उवाच 

स्थितोऽस्मि शासने श्रातुविंदुरस्य महात्मनः। 

तेन संगम्य वेत्स्यामि कायस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्रुतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई महात्मा विदुरकी 

सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 

सकूँगा कि इस कार्यके विषयमें क्या निश्चय करना चाहिये १ ६ | 

दुर्योधन उवाच 

व्यपनेष्यति ते बुद्धि विदुरो मुक्तसंशयः । 

पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कोरव ॥ ७ ॥ 
दुर्योधन बोळा-पिताजी ! विदुर सब प्रकारसे संशय- 

रहित हैं। वे आपकी बुद्धिको जूएके निश्चयसे हटा देंगे । 

कुरुनन्दन ! वे जेसे पाण्डवोंके हितमें संलग्न रहते हैं, वैसे 

मेरे हितमें नहीं || ७ ॥ 

नारभेतान्यसाम््योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः । 

मतिसाम्यं दयोनोस्ति कार्येषु कुरूनन्दन ॥ ८ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपना कार्य दूसरेके बलपर 

न करे | कुरुराज ! किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 

पूर्णरूपसे नहीं मिलती || ८ ॥ 

भयं परिहरन्‌ मन्द्‌ आत्मानं परिपालयन्‌ । 

वषाखु छिन्नकटवत्‌ तिष्टन्नेवावलीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य भयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 

भी यदि चुपचाप बैठा रहे, उद्योग न करे, तो बह वर्षा- 
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कालमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है॥ ९ ॥ 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 


रोग अथवा यमराज इस वातकी प्रतीक्षा नहीं करते 
कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जत्रतक 
अपनेमें सामर्थ्यं होश तभीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


सवथा पुत्र बलिभिर्विश्रहो मे न रोचते। 
वैरं विकारं खजति तद्‌ वे शस्त्रमनायसम्‌ ॥ ११ ॥ 


ध्॒तराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 
विरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
वेर-विरोध बड़ा भारी झगड़ा खड़ा कर देता दै, जो ( कुलके 
विनाशके लिये ) बिना लोहेका शस्त्र है || ११ ॥ 
अनर्थमथे मन्यसे राजपुत्र 
संग्रन्थन कलहस्याति घोरम्‌ । 
तद्‌ वे प्रवृत्त तु यथा कथंचित्‌ 
सजेद्सीन निशितान्‌ सायकांश्च ॥ १२॥ 
राजकुमार | तुम द्यूतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जुआ कलहको ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है । 
यदि किसी प्रकार यह शुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
ओर बाणोंकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२॥ 


दुर्योधन उवाच 


द्यते पुराणेव्यवहारः प्रणीत- 
स्तत्रात्ययो नास्ति न सम्प्रहारः । 
तद्‌ रोचतां शकुनेवोक्यमय 
सभां क्षिप्रं त्वमिहाशञापयस्व ॥ १३ ॥ 
दुर्योधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगोंने भी द्युतक्रीड़ाका 
व्यवहार किया है। उसमें न तो दोष है और न युद्ध ही होता 
अतः आप शकुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ (द्यूतके लिये) सभामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये। १३। 


स्वर्गद्वारं दीव्यतां नो विशिष्ट 


श्रीमहाभारते 


धृतराष्ट्र उवाच 


वाक्यं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्तं 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाकयं 
न हीडशां भावि वचो हि धर्म्यम्‌ ॥ १५॥ 
धरतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही है; : 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र ! जैसी तुम्हारी रुचि हो) वेश 
करो । जुएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे म 
निकली हैं, धर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 
दष्टं छोतद्‌ विदुरेणेब सव 
विपश्चिता बुद्धिविद्यानुगेन । 
तदेवेतद्‌ वशास्याभ्युपेति 
महद्‌ भयं क्षत्रियजीवघाति ॥ १६ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ विदुर 
यह सब परिणाम पहलेसे ही देख लिया था । क्षात्रियक्षि 
लिये विनाशकारी वही यह महान्‌ भय मुझ विवश 
सामने आ रहा है ॥ १६॥ 
| वे्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ध्रतराष्ट्रो मनीषी 
दैवं मत्वा परमं दुस्तरं च। 
शशासोच्चेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा देवसम्मूढचेताः ॥ १७ 
सहस््रस्तम्भां हेमवेदूयचित्रां 
शतद्वारां तोरणस्फाठिकाख्याम्‌। 
सभामश्र्यां क्रोशमात्रायतां मे 


तद्विस्तारामाशु कुवन्तु युक्ताः॥ १८॥§ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने देवको परम दुस्तर माना औ 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया । वे कर्तव्य 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ हो गये । फिर पुत्र 
बात मानकर उन्होंने सेवकोंको आज्ञा दी कि श 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक समा तेया 
कराओ । उसमें सुवर्ण तथा वेदूर्यसे जटित एक हजार ख 


तद्वतिनां चापि तथैव युक्तम्‌। 

भवेदेवं ह्यात्मना तुल्यमेव 
दुरोदरं पाण्डवैस्त्वं कुरुष्व ॥ १४ ॥ 
यह जूआ हम खेळनेवालाक्रे लिये एक विशिष्ट स्वगीय 
सुखका द्वार है । उसके आस-पास बैठनेवाले लोगोंके लिये भी 
वह वैसा ही सुखद होता है । इस प्रकार इसमें पाण्डवोको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डवोके 

साथ द्यतक्रीडाकी व्यवस्था कीजिये | १४ || 


_और सौ दरवाजे हों । उस सुन्दर सभाकी रम्भाई भे 
चौड़ाई एक-एक कोसकी होनी चाहिये || १७-१८॥ 


श्रुत्वा तस्य त्वरिता निविशाङ्काः 
_ पाक्ष दक्षास्तां तदा चक्कुराशु। 
सबंद्रव्याण्युपजहुः सभायां | 
सहस्त्रशः शिल्पिनश्चैव युक्ताः ॥ १९ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले ह 
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एवं बुद्विमान्‌ सहस्रो शिल्पी निर्मीक होकर काममें लग 
गये । उन्होंने शीघ्र ही वह सभा तैयार कर दी और 
उसमें सब तरहकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दीं ॥ १९ ॥ 


कालेनाल्पेनाथ निष्टां गतां तां 

सभां रम्यां बहुरल्लां विचित्राम्‌। 
चित्रेहें मेरासनेरभ्युपेता- 

माचख्युस्ते तस्य राज्ञः प्रतीताः ॥ २० ॥ 


थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस असंख्य रल्लोसे सुशोभित 
रमणीय एवं विचित्र सभाको अद्भुत सोनेके आसनोंद्वारा 
सजा दिया गया । तत्पश्चात्‌ विश्वस्त सेवकोने राजा धृतराष्ट्र 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० ॥ 
ततो विद्वान्‌ विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेदं ध्रृतराष्ट्रो नरेन्द्रः । 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 





ee 


८७३ 





Dd 


युधिष्ठिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्दाक्येन क्षिप्रमिहानयस्वर ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियौमै प्रधान 
विदुरको यह आज्ञा दी कि तुम राजकुमार युधिष्टिरके पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहा लिवा लाओ।। २१॥ 
सभेयं मे बहरला विचित्रा 
शय्यासनेरुपपत्ना महाहेः। 
सा इच्यतां भ्रातृभिः साधेमेत्य 
सुहृद तं वतंतामत्र चेति॥ २२॥ 
उनसे कहना) “मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रत्नोंसे जटित है । इसे बहुमूल्य शय्याओ और आसनोंद्रारा 
सजाया गया है । युधिष्टिर ! तुम अपने भाइयोंके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुहृदोंकी द्रूतक्रीडा 
प्रारम्भ हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्युतपवेणि युधिष्ठिरानयने षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वैके अन्तर्गत छुतपर्वमें युधिष्ठिरके बुठानेसे सम्बन्ध रखनेबारा छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपन्नाशत्तमो5ध्याय: 
विदुर ओर श्रृतराष्ट्की बातचीत 


वेद्यम्पायन उवाच 
_ मतमाक्षाय पुत्रस्य _ धूतराष्ट्रो नराधिपः। 
मत्वा च दुस्तरं देवमेतद्‌ राजंश्चकार ह ॥ १॥ 
' वेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! अपने पुत्र 
| दुर्यौधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया ॥ १ ॥ 
' अन्यायेन तथोक्तस्तु विदुरो विदुषां वरः । 
' नाभ्यनन्दद्‌ वचो श्रातुवंचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
र -__ विद्वानोमें श्रेष्ठ विदुरने धरृतराष्ट्रका वह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा ॥ २ ॥ 
E विदुर उवाच 
नाभिनन्दे नरपते प्रेषमेतं 
मवं कृथाः कुलनाशाद्‌ बिभेमि । 
पुत्रेभिन्नेः कलहस्ते धुवं स्या- 
देतच्छङ्के द्यतक्ृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 

. विदुर वोले-महाराज ! मैं आपके इस आदेशका 
` अभिनन्दन नहीं करता, आप ऐसा काम मत कीजिये । 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! पुत्रोमे 
| प्रेद दोनेपर निश्चयं ही आपको कलहका सामना करना 
पडेगा | इस जूएके कारण मुझे ऐसी आशङ्का हो रही है॥| ३॥ 
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ध॒तराष्ट्र उवाच 
नेह क्षत्तः कळहस्तप्स्यते मां 

न चेद्‌ देवं प्रतिलोमं भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 

सर्वे जगच्चेष्टति न स्वतन्त्रम्‌ ॥ ४ ॥ 


शरृतराष्ट्रने कहा-विदुर ! यदि दैव प्रतिकूल न हो; 
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८७४ श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा । विधाताका बनाया क्षिप्रमानय दुधष कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌॥ ५ ॥ 


हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेष्टा कर 
रहा हे; स्वतन्त्र नहीं है || ४ ॥ 


तद्द्य विदुर प्राप्य राजानं मम शासनात्‌। 


इसलिये विदुर ! तुम मेरी आशासे आज राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर उन दुद्धर्घ कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ॥ ५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वेणि युधिष्टिरानयने सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापउँके अन्तर्गत द्यतपरतरमें युधिष्ठिरके बुळानेसे सम्बन्ध रने शाळा सत्तावनो अध्याय पूरा हुआ ॥५७॥ | 


अष्टरपश्चारात्तमोऽध्यायः 
विदुर और युधिष्टिरकी बातचीत तथा युधिष्टिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वेग़्म्यायन उवाच 
ततः प्रायाद्‌ विदुरो ऽइ्वैरूदारे- 
मेहाजवैवेलिभिः साधुदान्तेः । 
बलान्नियुक्तो ध्रतराष्ट्रेण राज्ञा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकारो ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
धृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली; 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमें किये हुए महान्‌ अश्वोंसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्विमान्‌ पाण्डवोंके समीप गये ॥ १ ॥ 
सोऽभिपत्य तदध्वानमाखाद्य नरपतेः पुरम्‌ । 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 


महाबुुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियाँसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया || २ ॥ 
ख राजगृहमासाय कुवेरभवनोपमम्‌। 
अभ्यागच्छत धर्मात्मा धमेपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तं वे राजा सत्यधृतिमंहात्मा 
अज्ञातरात्रुविदुर यथावत्‌ । 
पूजापू्चे प्रतिगृह्याजमीढ- 
स्ततोऽपृच्छद्‌ भ्चतराष्ट्रं सपुत्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुबेरके भवनके समान सुशोभित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धमंपुत्र युधिष्ठिरसे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातरात्रु राजा युधिष्टिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रसहित घृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी ॥ ३-४ | 
युधिष्ठिर उवाच 
विज्ञायते ते मनसो5प्रहषेः 
कच्चित्‌ क्षत्तः कुशलेनागतोऽसि। 
कञ्चित्‌ पुत्राः स्थविरस्यानुलोमा 
| वशानुगाश्रापि विशोऽथ कच्चिते॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान पडता । आय कुशळ्ते तो आये हैं? बूढ़े राजा 


धृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न ? तथा सारी प्रजा 


उनके वशमें है न! ॥ ५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली सपुत्र 
आस्ते वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकट्पः । 
प्रीतो राजन्‌ पुत्रगणेर्विनीतै- 


विंशोक पवात्मरतिमंहात्मा ॥ ६॥ 


विदुरने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रभावशाली, 
महामना राजा धृतराष्ट्र अपने जातिभाइयों तथा पुत्रोंसहित | 


सक्कुशल हैं । अपने विनीत पुत्रोंसे वे प्रसन्न रहते हैं । उनमें 


शोकका अभाव है । वे महामना अपनी आत्मामें ही 


अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
इद्‌ तु त्वां कुरुरजोऽ+युवाच 
_ पूर्वं पृष्टा कुशलं चाव्ययं च । 
इयं सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 


भ्रातणां ते हृञ्यतामेत्य पुत्र ॥ ७॥ 


६ € 
समागम्य भ्रातृभिः पाथे तस्या 

सुहृदद्य॒तं क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां संगमेन 


समागताः कुरवञ्चापि सवं ॥ ८ | 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोग्य 


पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी सभाके 
समान ही एक सभा तैयार करायी है । तुम अपने भाइयोंके 


साथ आकर अपने दुर्योधन आदि भाइयोंको इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र मिलकर द्यूतक्रीडा करें और मन बरहळावें || 
हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे ॥७-८॥ | 


दुरोदरा विहिता ये तु तत्र 
महात्मना ध्वतराष्ट्रेण राज्ञा। 
तान्‌ द्रक्ष्यसे कितवान्‌ संनिविष्टा- 


नित्यागतोऽहं नरपते तज्जुषस्व ॥ ९॥ 
महामन! राजा धृतराष्ट्रने वहाँ जो जूएके स्थान बनवाये 


हैं, उनको और वहाँ जुटकर बेठे हुए धूर्तं जुआरियोंको 


तुम देखोगे । राजन्‌ ! में इसीलिये आया हूँ । तुम 


चलकर उस सभा एवं चतक्रीडाका सेवन करो || ९ || 
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ज्ञ युधिष्टिर उवाच 

द्यते क्षत्तः कलहो विद्यते नः 

| को वे द्युतं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । 

कि वा भवान्‌ मन्यते युक्तरूपं 

ह भवद्वाक्ये सवे एव स्थिताः स्म ॥ १० ॥ 
` गुधिष्टिरने पूछा--विदुरजी ! जूएमें तो झगड़ा- 


करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; हम सब लोग तो 
आपकी आज्ञाके अनुसार ही चळनेवाले हैं ॥ १० ॥ 
4 बिदुर उवाच 
` ज्ञानाम्यद्ं द्यतमनथमूर्ल 

कृतश्च यल्लोऽस्य मया निवारणे । 
राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशां 
श्रुत्वा विद्ठळ्छेय इहाचरस्व ॥ ११॥ 
 चिदुरजीने कहा--विद्रन्‌ ! में जानता हूँ; जूझा 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
थापि राजा धृतराष्ट्रे मुझे तुम्हारे पास भेजा दै, यह सुनकर 
हे जो कल्याणकर जान पड़े, वह करो ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
| केतत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
व विना राशो ध्रृतराष्ट्रस्य पुत्रैः । 
पृच्छामि त्वां विदुर बूहि नस्तान्‌ 
येदीब्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२॥ 
|युधिष्टिरने पूछा-_विदुरजी ! वहाँ राजा धृतराषट्रके 


| यह में आपसे पूछता हूँ । आप उन सबको बताइये, 
रके साथ मिलकर और सैकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जुआ 
नां पड़ेगा || १२ || 
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विदुर उवाच 


गान्धारराजः शकुनिर्विशाम्पते 
राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः | 
विविशतिश्चित्रसेनश्च राजा 
सत्यत्रतः पुरुमित्रो जयश्च ॥ १३॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि है; 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है । वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फेंकनेमें सिद्धहस्त दै । उसे द्यूतविद्याके रहस्यका 
ज्ञान है । उसके सिवा राजा विविंशति, चित्रसेन, राजा 
सत्यन्रत, पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ ॥ 


युधिषिर उवाच 
महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारोऽत्र खन्ति । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
सवे जगत्‌ तिष्ठति न स्वतन्त्रम्‌ ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर, कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं । विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्णं जगत्‌ देवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं दै ॥ १४॥. 
नाहं राशो ध्र॒तराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोदरम्‌ । 
इष्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तद्स्मि कतो विदुरात्थ मां यथा ॥ १५॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! में राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएमे 
अवश्य चलना चाहता हूँ । पुत्रको पिता सदैब प्रिय है; 
अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया है; वेसा ही करूँगा।। १५॥ 


न चाकामः शकुनिना देविताहं | 
न चेन्मां जिष्णुराह्मयिता सभायाम्‌ । 
आहूतोऽहं न निवते कदाचित्‌ 
तदाहितं शाश्वतं वै व्रतं मे ॥ १६॥ 
मेरे मनमें जुआ खेळनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र समामे न बुलाते, तो मैं शकुनिसे 
कमी जुआ न खेळता; किंतु बुळानेपर मैं कभी पीछे नहीं 


हटूँगा । यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ | 


वैञ्चम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा विदुरं धमराजः 
प्रायात्रिकं सवंमाश्ञाप्य तूणम्‌ । 
प्रायाच्छवोभूते सगणः साजुयात्रः 
सह स्ञ्रीभिद्रोपदीमादि कृत्वा ॥ १७॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! विदुरसे ऐसा कह- 
कर धर्मराज युधिष्टिरने तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 
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लिये आज्ञा दे दी । फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- रराज राजन पार्थो वे परया नृपशोभया । 


बन्धुओं) सेवकों तथा द्रौपदी आदि स्त्रियोंके साथ हस्तिनापुरकी 

यात्रा की॥ १७ ॥ 

देव हि प्रज्ञां मुष्णाति चश्षुस्तेज इवापतत्‌ । 

धातुश्च वशमन्वेति पाशैरिव नरः सितः ॥ १८॥ 
जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आँखकी ज्योतिको हर 


से उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आखका ज्यात क$ है 
लेता है; उसी प्रकार दैव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है । 
द्वैवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमे बँधे हुएकी भाँति 
विधाताके बशमें घूमता रहता है ॥ १८ ॥ 


इत्युकत्वा प्रययौ राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
अमृष्यमाणस्तस्याथ समाह्ानमरिदमः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शात्रुदमन राजा युधिष्टिर जूएके लिये राजा 
घृतराष्ट्रके उस बुलावेको सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९ ॥ 
बाह्णीकेन रथं यत्तमास्थाय परवीरहा । 
परिच्छन्नो ययो पाथाँ श्रात॒भिः सह पाण्डवः ॥ २० ॥ 
बाह्वीकद्वारा जोते हुए रथपर बेठकर झत्रुसूदन पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरने अपने भाइयोँके साथ हस्तिनापुरको यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २० ॥ 
राजश्रिया दीप्यमानो ययो ब्रह्मपुरःखरः । 
वे अपनी राजलक््मीसे देदीप्यमान हो रहे थे । उन्होंने 
ब्राह्मणको आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
( संदिदेश ततः प्रेष्यान्‌ नागाहयगति प्रति । 
ततस्ते नरशादूलाश्चक्रवैं नृपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युधिष्टिरने अपने सेवकोंको हस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक महाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमै तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सथोम्यः सपरिच्छदः । 
ब्राह्मणैः खस्ति वाच्यैच नियंयो मन्दिराद्‌ बहिः ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियाँसे 
सुसज्जित हो ब्राह्मणोँसे स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित धौम्यके 
साथ राजमवनसे बाहर निकले ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा गत्यथ स यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दत्वाथ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्रांकी सफळताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक 
धन देकर और दूसरोंको भी मनोवाडिछत वस्तुएँ, अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्भ को॥ 
सर्वलक्षणखम्पन्नं राजाहं सपरिच्छदम्‌ । 
तमारुह्य महाराजो गजेन्द्रं षष्टिहायनम्‌ ॥ 
निषसाद गजस्कन्धे काञ्चने परमासने । 
हारी किरीटी हेमाभः सवोभरणभूषितः ॥ 


रुक्मवेदिगतः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 
राजाके बैठने योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियासे सुसज्जित करके लाया गया । बहू 
समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर 
हौदा कसा गया था । महाराज युधिष्टिर (पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आरूढ हो हौदेमें बेठे । उत 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आभूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी स्वर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभाते 
सुशोभित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुति 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स प्रहष्टनरवाहनः। 
रथधोषेण महता पूरयन्‌ चे नभःस्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
महासेन्येन संवीतो यथा5ऽऽदित्यः खरश्मिभिः॥ 
तदनन्तर हर्षे भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनोके सा 
राजा युधिष्ठिर बहॉसे चल पड़े । वे ( राजपखिर्स 
लोगोंसे भरे हुए, पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे सम 
आकाइामण्डलको गुँजाते जा रहे थे । सूत! 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा उनके शुग 
गाते थे । उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युष 
अपनी किरणोंसे आवृत हुए सूर्यदेवकी भाँति शोमा पा रहे थे | 
पाण्डुरेणातपत्रेण भ्रियमाणेन मूधेनि । 
बभौ युधिष्ठिरो राजा पोर्णमास्यामिवोडुराट्‌ ॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था) जिससे राज 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा पाते थे ॥ 
चामरैहेमदण्डेश्च धूयमानः समन्ततः। 
जयादिषः प्रहृष्टाणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
्रत्यशुह्णाद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषभ । 
उनके चारों ओर स्वर्णदण्डविभूषित चँवर डुलाये जा 
थे । भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरो मार्गमे बहुत 
मनुष्य हषौलासमें भरकर 'महाराजकी जय हो? कहते 
शुभाशीर्वाद देते ये और बे यथोचितरूपसे सिर झुका ] 
उन सबको स्वीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्तं समाहिताः ॥ 
स्तुवन्ति सततं सौख्यान्मृगपक्षिखनेनेराः । 
उस मांर्गमें दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो मा 
और पक्षियोंकी-सी आवाजमं निरन्तर सुखपूर्वक कुरु 
युधिष्टिरकी स्तुति करते थे ॥ 
तथैच सैनिका राजन. राजानमनुयान्ति ये ॥ 
तेषां हलहलाशब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिष्ठितः । 
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| जनमेजय | इसी प्रकार जो सेनिक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
छे जा रहे थे, उनका कोलाहल भी समूचे आकाशमण्डलको 
करके गूंज रहा था ॥ 
ययो भीमो गजस्कन्थगतो बली ॥ 

| पाश्वंगतो राज्ञः खदश्वो ये सुकल्पितो । 
तर अधिरुढो यमो चापि जम्मतुर्भरतर्षभ ॥ 
री महासैन्यं तावुभौ रूपशालिनो । 
हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
गि-आगे जा रहे थे । उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दी श्रेष्ठ अश्च थे, जिनपर नकुल और सहदेव बैठे थे । 


गह 4 तसरा 


पा; | 


ही, उस विशाल सेनाकी भी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ धीमान्‌ पार्थः शस्त्रभृतां वरः ॥ 
| [्ताइबो गाण्डिवं शृह्य अञ्निदत्तं रथं गतः । 


दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
पीछे-पीछे जा रहे थे | 


ध्ये ययो राजन्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 

नायः सानुगाः सपरिच्छदाः 

आरुह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 

र त्या सेनया राजन्नत्रे राशो ययुस्तदा । 

राजन्‌ ! कुरुराज युधिष्टिर सेनाके बीचमें चल रहे थे । 
पुदी आदि स्त्रिया अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
ग्रियोंके साथ सेकड़ों विचित्र शिबिकाओं ( पालकियों ) पर 
हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रद्दी थीं । 

सः वं सपताकरथध्वजम्‌ ॥ 
ससृद्धरथनिस्त्रिशां' पत्तिभिधघाषितस्वनम्‌ । 

` पाण्डबोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पेदल सेनिकोंसे 
भरी-पूरी थी | उसमें बहुत-से रथ भी थे, जिनकी ध्वजाओंपर 
ताका फहरा रही थीं । उन सभी रथोंमें खड़ आदि अस्त्र- 
त्न संग्रहीत थे । पैदल सेनिकोंका कोलाहळ सत्र ओर फेल 
रहा था || 


4... 
Alor 
७ * सटे 
DN २ 


रके 
पस्त 
गध 
गुण 
ष्ठि 
घे | 


> "२ 
‘| | vp 


जाः 


जाते 
हेरे 
गकर 
गकर [लानां वेणुबीणानुनादितम्‌ ॥ 

शुशुभे पाण्डवं सैन्यं प्रयातं तत्‌ तदा नृप । 

` राजन्‌ ! शङ्क, दुन्दुभिशताल) वेणु और वीणा आदि वाद्योंकी 
र ध्वनि वहाँ गूँज रही थी । उस समय हस्तिनापुरकी 
जाती हुई पाण्डवोंकी उस सेनाकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ 
सरांसि नदीइचेव वनान्युपवनानि च ॥ 
अत्यक्रामन्महाराज पुरी चाभ्यवपद्यत । 
स्तीपुरसमीपे तु कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 

५ ११००० 


कः 
राज 


अष्टपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 


सत्रे | वे दोनों भाई स्यं तो अपने रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 


` श्रधारियोमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ इवेतवाहन अर्जुन 
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जनमेजय ! कुरुराज युधिष्टिर अनेक सरोवर; नदी, वन 
और उपवनोंको लॉघते हुए हस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे ॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स॒ सहसैनिकः । 
शिवे देशे समे चेव न्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होने एक सुखद एवं समतल प्रदेशामें सैनिकोंसहित 
पड़ाव डाल दिया । उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं भी ठहर गये || 
ततो राजन्‌ समाहूय शोकविहल्या गिरा। 
एतद्‌ वाक्यं च सर्वस्वं धृतराष्ट्रचिकीषितम्‌। 
आचचक्षे यथावृत्त विदुरोऽथ न्रपस्य ह ॥ ) 

राजन्‌ ! तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्ठिरको वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-टीक बता दिया कि 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस द्यतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य दे १ ॥ 
श्रतराष्ट्रेण चाहतः कालस्य समयेन च ॥२१॥ 
स॒ हास्तिनपुरं गत्वा ध्रतराष्ट्रगृहं ययौ । 
समियाय च घमोत्मा घ्च॒तराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्र्के द्वारा बुलाये हुए कालके समयानुसार 
धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमें गये और उनसे मिले || २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च कृपेण च। 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च विभुः सह ॥ २३ ॥ 

इसी प्रकार महाराज युधिष्टिर भीष्म, द्रोण; कर्ण, कृपाचार्य 
और अश्वत्थामाके साथ भी यथायोग्य मिले ॥ २३ ॥ 
समेत्य च महाबाहुः सोमदत्तेन चेव ह। 
दु्यांधनेन शल्येन सौबलेन च वीयवान ॥ २४ ॥ 
ये चान्ये तत्र राजानः पूर्वमेव समागताः । 
दुःशासनेन वीरेण सर्वेश्रोतृभिरिव च ॥ २५॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुभिश्चापि सर्वशः। 
ततः स्वेमंहाबाहुभ्रोतूमिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश गृहं राज्ञो ध्रतराष्ट्र्य धीमतः | 
द्द्शे तत्र गान्धारीं देवीं पतिमनुबताम्‌ ॥ २७॥ 
स्नुषाभिः संतां शश्वत्‌ तारा भिरिव रोहिणीम्‌। 
अभिवाद्य स गान्धारीं तया च प्रतिनन्दितः ॥ २८॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिलकर 
दुर्योधन) शस्य) शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे, उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन, उसके 
समस्त भाई; राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कौरबोंसे मिल 
करके भाइयोंसहित महाबाहु युधिष्टिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
धृतराष्ट्रके भवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा ताराओंसे घिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेबीके समान पुत्रवधुओंके साथ बेटी 
हुई पतिव्रता गान्धारीदेबीको देखा । युधिष्टिरने गान्धारीको 
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८७८ श्रीमहाभारते 


प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया ॥ २४-२८ || 


द्दशे पितरं वृद्धं प्रक्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र- 
का पुनः दर्शन किया ॥ २९ ॥ 
€ 
राज्ञा मूर्थन्युपाघातास्ते च कोरवनन्दनाः । 
चत्वारः पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३०॥ 
राजा धृतराष्ट्रने कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर 
तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवोंका मस्तक सूँघा || ३ ०॥ 


ततो हषः समभवत्‌ कोरवाणां विशाम्पते । 

तान्‌ इष्ट्रा पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियदशेनान्‌॥ ३१॥ 
जनमेजय | उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवोंको आये 

देख कौरवोको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 

विविशुस्ते ऽभ्यनुश्षाता रल्लवन्ति शृहाणि च । 

द्डशुश्चोपयातांस्तान्‌ दुःशलाप्रमुखाः स्त्रियः ॥ ३२॥ 

याज्ञसेन्याः परासृद्धि दृष्टा प्रज्वलितामिव । 

स्नुषास्ता ध्र॒तराष्ट्रस्य नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले पाण्डवोंने रमय गहोंमें 

प्रवेश किया । दुःशला आदि स्त्रियोने वहाँ आये. हुए उन 

सबको देखा । द्रुपदकुमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 

उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्री पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 

नहीं हुई ॥ ३२-३३ ॥ 

ततस्ते पुरुषव्याघ्रा गत्वा स्त्रीभिस्तु संविदम्‌ । 

कृत्वा व्यायामपूचोणि कृत्यानि प्रतिकमं च ॥ ३४॥ 

ततः कृताह्निकाः सर्वे दिव्यचन्दनभूषिताः । 


> 


कल्याणमनसश्चैव ब्राह्मणान स्वस्ति वाच्य च ॥ ३५॥ 


मनोज्ञमशानं भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ । 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 


स्त्रियोंसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 


आदि कार्य किया । तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको | 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया । तत्पश्चात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 


कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ शयनगहमे 
गये ॥ ३४-३५३ ॥ 


उपगीयमाना नारीभिरस्वपन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ३६॥ 


वहाँ स्त्रियोद्वारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ 


' जगाम तेषां सा रात्रिः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 


स्तूयमानाश्च विश्रान्ताः काले निद्रामथात्यजन्‌॥ ३७॥ 
उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-विलासपूर्वंक समाप्त 

हुई । प्रातःकाल बन्दीजनोंके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूणं 

विश्रामके पश्चात्‌ उन्होने निद्राका त्याग किया ॥ ३७ ॥ 


सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सर्व कृताह्निकाः । 

सभां रम्यां प्रविविशुः कितवैरभिनन्दिताः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार सुखपूर्वक रात बिताकर वे प्रातःकाल उठे 

और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 


रमणीय समामे गये । वहाँ जुआरियोंने उनका अभिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्यूतपर्वणि युधिष्टिरसभागमनेऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमे युधिष्ठिरसमागमनविषयक अदूबनवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३१ झोक मिलाकर कुछ ६१३ शोक हैं ) 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमें युधिष्टिर ओर शकुनिका संवाद 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

प्रविश्य तां सभां पाथो युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवन पूजाहीनभिपूज्य च ॥ १॥ 
यथावयः समेयाना उपविष्टा यथाहंतः। 
आसनेषु विचित्रेषु स्पर्ध्यास्तरणवत्छु च ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिष्टिर 
आदि कुन्तीकुमार उस सभामें पहुँचकर सब राजाओंसे मिले। 
अवस्थाक्रमके अनुसार समस्त पूजनीय राजाओंका बारी-वारीसे 


सम्मान करके सबसे मिळने-जुलनेके पश्चात्‌ वे यथायो 
सुन्दर रमणीय गलीचोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बेठे ॥ १-२| 
तेषु तत्रोपविष्टेषु सवंष्वथ न्रपेषु च। 
शकुनिः सौबलस्तत्र युधिष्ठिरमभाषत ॥ ३॥ 

उनके एवं सब नरेशोंके बैठ जानेपर वहाँ सुत्रलकुम 
शकुनिने युधिष्टिरसे कहा ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीणी सभा राजन्‌ सवे त्वयि कृतक्षणाः। 
अक्षानुप्त्वा देवनस्य समयोऽस्तु युधिष्टिर ॥ ४ 


[ सभापर्वणि 


शिळ 
जयः 
रूप 
' फिर 
- कोजि 


एचः 


जे 
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/ शकुनि बोला-महाराज युधिष्ठिर ! सभामें पासे फेंकने- 
बाला वस्न बिछा दिया गया है? सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं । अत्र पासे फॅककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिळना चाहिये || ४ || 
| युधिष्ठिर उवाच 
निळृतिदेवनं पापं न क्षात्रोऽत्र पराक्रमः । 
न च नीतिधुंवा राजन्‌ कि त्वं द्यतं प्रशंससि ॥ ५ ॥ 
__ गुधिष्ठिरने कहा-राजन्‌! जुआ तो एक प्रकारका छल 
है तथा पापका कारण है! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्तकी प्रशंसा क्यों करते हो १॥ ५॥ 
[हि मानं प्रशंसन्ति निकृतो कितवस्य हि । 
शकने मेव नो जैषीरमार्गेण नृशंसवत्‌ ॥ ६॥ 
` शकुने ! जुआरियोंका छल-कपटमै ही सम्मान होता 
है; सजन पुरुष वैसे सम्मानकी प्रशंसा नहीं करते । अतः तुम 
कर मनुष्यकी मोति अनुचित मार्गसे हमें जीतनेकी चेष्टा 
न करो ॥ ६॥ 
ह शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निकृतौ विधिश्ञ- 
इचेष्टाखखिन्नः कितवोऽक्षजासु । 
महामतिर्यश्च जानाति द्यतं 
स वे सब सहते प्रक्रियासु ॥ ७ ॥ 
_ शकुनि बोला-जिस अङ्कपर पासा पड़ता है, उसे 
जो पहले ही समझ लेता है, जो शठताका प्रतीकार करना 
| जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोंमे 
` उत्साहपूर्वक लगा रहता है तथा जो परम बुद्विमान्‌ पुरुष 
'दुतक्रीहाविधयक सब वातोंकी जानकारी रखता है? वही 
जूएका असली खिलाड़ी है; वह द्तक्रीडामें दूसरोंकी सारी 
` डाठतापूर्ण चेष्टाओंको सह लेता है ॥ ७ ॥ 
| अक्षग्लहः सोऽभिवेत्‌ परं न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पार्थ । 
दीव्यामहे पार्थिव मा विशङ्कां 
कुरुष्व पाणं च चिरं च मा कथाः ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
| ख़िलाड़ियोंमेंसे एक पक्षको पराजित कर सकता है; अतः 
` जय-पराजय दैवाधीन पासोंके ही आश्रित है । उसीसे पराजय- 
| हुप दोषकी प्राति होती है । दारनेकी शङ्का तो हमें मी है) 
फेर भी हम खेलते हैं। अतः भूमिपाल | आप शङ्का न 
` कीजिये, दोव लगाइये, अब बिलम्ब न कीजिये ॥ ८ ॥ 
| युधिष्ठिर उवाच 
 एवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः । 
' हृमानि लोकद्वाराणि यो वे श्राम्यति सवदा ॥ ९ ॥ 


तप ] पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


८७९, 


इदं यै देवनं पापं निरृत्या कितवैः सह । 

धर्मेण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥१०॥ 
युधिष्ठिरने कहा-मुनिश्रेष्ठ असित-देवलने) जो सदा 

इन लोकद्वारोंमे भ्रमण करते रहते हैं; ऐसा कहा है कि 


जुआरियोंके साथ शठतापूर्वक जो जुआ खेला जाता है शठतापूर्वक जो जुआ खेला जाता है 
पाप है । धर्मानुकूछ विजय तो युद्धम ही प्रात होती है) अत युद्धमै ही प्राप्त होती है; अतः 
क्षत्रियोंके लिये युद्ध ही उत्तम है? जुआ खेलना नहीं। ५-१०। 


नायी म्लेच्छन्ति भाषाभिमोयया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशठं युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषत्रतम्‌ ॥११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीँ करते । कुटिलता 
और दाठतासे रहित युद्ध ही सत्पुरुषोंका ब्रत है॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान, नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ वै वित्तं मातिदेवीमौ जैषीः शकुने परान्‌ ॥१२॥ 
शकुने ! हमलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते है? उसको तुम 
जुआ खेळकर हमलोगोंसे हड़पनेकी चेश न करो ॥ १२॥ 


निळृत्या कामये नाहं खुखान्युत धनानि वा । 
कितवस्येह छतिनो वृत्तमेतन्न पूज्यते ॥१३॥ 
मैं धूर्ततापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा धन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यको विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीं समझते ॥ १२ ॥ 
श़कुनिरुवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियानेति निरृत्यैच युधिष्ठिर । 
विद्वानविदुषोऽभ्येति नाइस्तां निकृति जनाः ॥१४॥ 
शकुनि बोला- युधिषिर ! श्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जब उन्हें जीतनेके लिये जाता हे, तब शठतासे 
ही काम लेता है । विद्वान्‌ अविद्वानोंको _शठतासे ही 


पराजित करता है; परंतु इसे जनसाधारण शठता 


नहीं कहते।। १४॥ 

अश्षै्हिं शिक्षितोऽभ्येति निकृत्यैव युधिष्ठिर । 

विद्वानविदुषोऽभ्येति नाइस्तां निक्कति जनाः ॥१५॥ 
धर्मराज ! जो द्यतविद्यामे पूर्ण शिक्षित है? वह अझिक्षिती- 

पर झाउतासे ही विजय पाता है । विद्वान्‌ पुरुष 

अविद्वानोको जो परास्त करता है? वह भी शठता ही है; किंतु 








लोग उसे शठता नहीं कहते ॥ १५ ॥ 


अकृतास्त्र॑ कृतास्त्रश्च दुर्बलं बलवत्तरः । 

एवं कर्मखु सर्वेषु निकृत्यैव युधिष्टिर 

विद्वानविदुषोऽभ्येति नाहुस्तां निति जनाः ॥१६॥ 
धर्मराज युधिष्टिर | अस्नविद्यामें निपुण योद्धा अनाड़ी- 
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८८० श्रीमहाभारते 
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को एवं बलिष्ठ पुरुष दुर्बडकों शठतासे ही जीतना चाहता 
है । इस प्रकार सत्र कार्योम विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
शठतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे दाठता नहीं कहते । १६) 
एवं त्वं मामिहाभ्येत्य निकृति यदि मन्यसे । 

देवनादू विनिवतस्व यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥१७॥ 


इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 


आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको भय मालूम 
होता है तो इस जूएके खेळसे निवृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


आहूतो न निवतेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌। 
विधिश्च बलवान राजन्‌ दिष्टस्यास्मि वरो स्थितः ॥१८॥ 


युधिष्टिरने कहा-राजन्‌ ! मैं बुलानेपर पीछे नहीं 


हटता, यह मेरा निश्चित ब्रत है । देव बळवान्‌ है । में 


emis 


दैवके वरामे हूँ ॥ १८ ॥ 


अस्मिन्‌ समागमे केन देवनं मे भविष्यति । 
प्रतिपाणश्च कोऽन्योऽस्ति ततो दतं प्रबतेताम्‌ ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपवणि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥५९॥ 








[ सभापवेणि 


अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है; उनमें | 
किसके साथ मुझे जूआ खेलना होगा १ मेरे मुकाबलेमे 
बैठकर दूसरा कौन पुरुष दाब लगायेगा १ इसका निश्चय | 
हो जाय, तो जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ १९ ॥ | 


दुर्योधन उवाच 

अहं दातास्मि रल्लानां धनानां च विशाम्पते ॥२०॥ 
मदथ देविता चायं शाकुनिमोतुलो मम। | 
दुर्योधन बोला-महाराज ! दाँवपर लगानेके लिये ही. 35 
धन और रत्न तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे हँ छ है) 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ ' जीतिये 





युधिष्ठिर उवाच | . 
अन्येनान्यस्य वे द्य॒तं विषमं प्रतिभाति मे। | ततो 
एतद्‌ विद्वन्नुपादत््र काममेवं प्रवर्तताम्‌ ॥२१॥ | जितमि 

युधिष्ठिरने कहा-दूसरेके लिये दूसरेका जुआ खेलना हँ | चेः 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्वन्‌ | इस बातको पासे फेंव 
समझ लो; फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ २१॥ | हथमें हि 


` दोव मैने 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमें युधिष्ठिरशकुनिसंवादविषयक उनसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९॥ 
> 9 ९8७७ <- 


षष्टितमोऽध्यायः 


द्यतक्रीडाका आरम्भ 


वेश़म्पायन उवाच 
उपोह्यमाने द्यते तु राजानः सर्वं एव ते। 
श्वतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां ततः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजञी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र जूएका खेळ 
आरम्भ होने लगा, उस समय सब राजालोग धृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपछ्चेच विदुरश्च महामतिः । 
नातिप्रीतेन मनसा तेऽन्ववतन्त भारत ॥ २॥ 
भारत ! भीष्म, द्रोण, कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सब लोग असंतुष्ट चित्तसे ही धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहाँ- 
आये ॥ २ ॥ 


ते इन्द्रः पृथक चेव सिंहग्रीवा महौजखः । 


सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि च भेजिरे ॥ ३॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे महातेजस्वी राजालोग कहीं 


एक-एक आसनपर दो-दो तथा कहीं प्रथक-एृथक्‌ 


एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बेठे । इस प्रकार उन्होने 
वहाँ रक्खे हुए, बहुसंख्यक विचित्र सिंहासनोंको ग्रहण किया ॥ 


शुशुभे सा सभा राजन्‌ राजभिस्तैः समागतैः । 


देवेरिव महाभागेः समवेतेस्त्रविष्टपम्‌ ॥ ४॥ | | 
राजन्‌ ! जेसे महाभाग देवताओंके एकत्र होनेसे स्वर्गलोक | म्रक्तः ८ 


सुशोभित होता है, उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोंसे उस  शकने । 
सभाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ EF यु 
सरवे वेदविदः शूराः सर्व भाखरमूतेयः। मुझे हर 





प्रावतेत महाराज खुहृद्द्यतमनन्तरम ॥ ५॥ 


महाराज! वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं झूरवीर थे तथा उनके | 
शरीर तेजोयुक्त थे | उनके बैठ जानेके अनन्तर वहाँ सुहृदोंकी 


द्यतक्रीडा आरम्म हुई ॥ ५ ॥ एतद्‌ रा 
युधिश्रि उवाच 


अयं बहुधनो राजन्‌ सागरावतंसम्भवः । पेटिया रः 
मणिहारोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६॥ अ 
युथिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवतम 
उत्पन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरल्न बहुत बड़े मूल्यका है । मेरे 
हारोंमें यह सर्वोत्तम हे तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा । 
गया है ॥ ६ ॥ 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव । 
येन मां त्वं महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ॥ ७॥ | 










एकषष्टितमो ऽध्यायः 


| राजन्‌! मेरी ओरसे यही धन दाँवपर रक्खा गया है । 
के बदलेभे तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दॉवपर रक्खा 
ता है, जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो॥७॥ शै. ` 4 न 
मे मणयश्चेव धनानि सुबहूनि च । hs ) (Ff 
रश्च न मेऽथेषु जयस्वैनं दुरोदरम्‌ ॥ ८॥ | ` धु | | | 
` दुर्योधन बोला-मेरे पास भी मणियाँ और बहुत-सा | # //£ ८८ ५०. अ 0 त्तर 
धन बोला --मेरे पास | हु ह ५८ A) कट व 


है, मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस जूएको द 820900 |. 
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4 वेशम्पायन उवाच | 
तो जग्राह शकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
फॅकनेकी कलामें अत्यन्त निपुण शकुनिने उन पासोंको 


गमे लिया और उन्हें फेककर युधिष्ठिससे कहा-।लो; यह 
मैने जीता! | ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्युतपवेणि द्यूतारम्भे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वैमें द्यूतारम्मविषयक साठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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पकषष्टितमोऽध्यायः 
जूएमं शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँवपर युधिष्टिरकी हार 


> घे 
| युधिष्टिर उवाच वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
त्तः केतवकेनेव यञ्जितोऽस्मि दुरो मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौरबोंके वंशधर एवं पाण्डुके 
कुने हन्त दीव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ ऽ पुत्र राजा युधिष्टिरसे शकुनिने फिर कहा-“लो; यह दाँव 


| युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छलसे इस दाँवमें भी मैने ही जीता? | ३ ॥ 

झं हरा दिया, इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ, युविष्टिर उवाच 

प्रलोग पुनः परस्पर पासे फेंककर जूआ खेलें ॥ १ ॥ अयं सहस्जसमितो वेयाघ्रः सुप्रतिष्ठितः 

पन्ति निष्कसहस्रस्य भाण्डिन्यो भरिताः शुभाः सुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किङ्किणीजालमण्डितः॥ ४ ॥ 
कोशी हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकशः . संह्वादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌। 

तद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ जैत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःस्वनः ॥ 

ह ल को मरी हुई बहती सुन्दर अष्टो यं कुररच्छायाः सदश्वा राष्ट्रसम्मताः। ५ ॥ 

टिया रकी हैं | इसके सिवा खजाना दै, अक्षय धन है और वहन्ति नेषां मुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पृशन्‌ । 

निक प्रकारके सुवर्ण हैं । राजन्‌ ! मेरा यह सब धन दोवपर “१ "जने धन मह्य तन दीव्याम्यहं त्वया ॥ दे ॥ 
वा दिया गया । में इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूँ || युधिष्ठिरने भो पम 0 हैः 
| _ मा जो हमलोगोंको यहातक ले आया है; रथोंमें शरेष्ठ जैत्र नामक 
ह. 0 हहे पग्डवमच्युतम । पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है | चलते समय इससे मेघ और समुद्रकी 

गजेनाके समान गम्भीर ध्वनि होती रहती है । यह अकेला 

युक्त शकुनिः प्राह जितमित्येव तं चृपम्‌ ॥ ३ ॥ ही एक हजार रथोंके समान हे । इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
१. प्राचीनकालमें प्रचलित एक सिक्का, जो एक कर्ष अथवा लगा हुआ है । यह अत्यन्त सुदृढ़ है । इसके पहिये तथा 

रलह मासे सोनेका बना होता था । अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दर है। यह परम शोभायमान 








श्रीमहाभारते 


रथ क्षुद्र धण्टिकाओंसे सजाया गया है । कुरर पक्षीकी-सी 


कान्तिवाले आठ अच्छे घोडे; जो समूचे राष्ट्रमे सम्मानित 
हैं, इस रथको वहन करते हैं । भूमिका स्पर्श करने- 
बाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन्‌ ! इन घोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
धन हे, जिसे दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ जुआ 
खेलता हूँ ।। ४-६ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा ब्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाळे शकुनिने पुनः पासे फेंके और जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कहा-“छो, यह भी जीत लिया? ॥ 

युविष्टिर उवाच 

शतं दासीसहस्राणि तरुण्यो हेमभद्रिकाः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलंकृताः ॥ ८ ॥ 
महाह॑माल्याभरणाः सुवस्त्राश्वन्दनोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बविश्रत्यश्चतुःषष्टिविशारदाः ॥ ९. ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु । 
स्रातकानाममात्यानां राज्ञां च मम शासनात्‌। 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया॥ १०॥ 

युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माङ्गलिक आभूषण धारण करती 
हैं । जिनके हाथोंमें शक्षकी चूड़ियाँ) बाँहोंमें सुजबंद, कण्ठमें 
निष्कोंका हार तथा अन्य अङ्गाँमें भी सुन्दर आभूषण हैं । 
बहुमूल्य हार उनकी शोभा बढ़ाते हैं । उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं । वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती 
हैं, मणि और सुवर्ण धारण करती हैं तथा चोसठ कलाओंमें 
निपुण हैं । नृत्य और गानमें भी वे कुशल है । ये सब-की-सब 
मेरे आदेशसे ख्नातकों, मन्त्रयां तथा राजाओंकी सेवा-परिचर्या 
करती हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन दे, जिसे दाँत्रपर लगाकर 
में तुम्हारे साथ खेळता हूँ । || ८-१० || 

वेज्ञम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा ब्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 

ज्ञितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 

कपटी शकुनिने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 

युधिष्टिरसे कहा-५्यह दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ ११ ॥ | 

युधिष्टिर उवाच 
एतावन्ति च दासानां सहस्त्राण्युत सन्ति मे । 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च प्रावारवसनाः सदा ॥ १२॥ 


युधिष्ठिरने कहा--दासियोंकी तरह ही मेरे यहां 
एक लाख दास हैं । वे कार्यकुशल तथा अनुकूल रहनेवाळें 
हैं । उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र स॒ 

होते हैं ॥ १२ ॥ 


प्राज्ञा मेधाविनो दान्ता युवानो सृष्टकुण्डलाः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १३॥ 
वे चतुर, बुद्धिमान्‌, संयमी और तरुण अवस्थावाहे 
हैं। उनके कानोंमे कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं। वे हाथो 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंको भोजन परोसते रहते 
हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे दॉवपर लगाकर मैं तुम्ही 
साथ खेळता हूँ ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ १४॥ 
चेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! यह सुनव 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीता 
निश्चय करके युधिष्टिरसे कहा-'लो यह दाव भी मे 
जीत लिया? ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सहस्रसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्ठन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ १५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक इजा 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं। वे सब 
आमूप्रणोसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक ऑ/ 
अङ्गोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं। उनके गलेमे सोनेके हा 
सुशोमित होते हैं ॥ १५ ॥ 
सुदान्ता राजवहनाः सवंशब्दक्षमा युधि । 
इषादन्ता महाकायाः सरवे चाष्टकरेणवः ॥ १६॥ 
वे अच्छी तरह वशमे किये हुए हैं और राजाओं 
सवारीके काममे आते हैं । युद्धमें वे सब प्रकारके शब्द सह 
करनेवाले हैं । उनके दाँत हलदण्डके समान लंबे हैं और री! 
विशाल है । उनमेंसे प्रस्येकके आठ-आठ!हथिनियाँ दैं॥१६| 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजाः। 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७। 
उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाके समान है। वे सके 
सब बड़े-बड़े नगरोंको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते 
राजन्‌ | यह मेरा धन दै, जिसे दाँवपर लगाकर में तुम्हारे तो 
खेळता हूँ ॥ १७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
इत्येवंवादिनं पार्थं प्रहसन्निव सौबलः। 
जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ १८| 





































हि 

हि. ९ 
=. 
॥ है 
Shi 
oh Pie 
ह 
Dd 

Es 





वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें 
हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरसे शकुनिने हसकर कहा-*इस 
बको भी मेने ही जीता? ॥ १८ | 
जु युधिष्ठिर उवाच 
थास्तावन्त एवेमे देमदण्डाः पताकिनः । 
येविनीतेः सम्पन्ना रथिभिश्चित्रयोधिभिः ॥ १९. ॥ 
को ह्यत्र लभते सहस्रपरमां भ्रतिम्‌। 
गु ऽयुध्यतो वापि वेतनं माखकालिकम्‌ । 
[तद राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
जार रथ हैं; जिनकी ध्वजाओंमें सोनेके डंडे लगे हैं। 
ने रथोंपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सधे 
हए धोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हे । उन रथियोंमेंसे प्रत्येकको अधिकसे- 
धिक एक सहख स्वर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिलती हैं । वे 
बुद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों, प्रत्येक मासमें उन्हें यह 
तन प्राप्त होता रहता है। राजन्‌! यह मेरा धन है; इसे 
वपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हूँ || १९-२० ॥ 
वैज़्म्पायन उवाच 
वचने कृतवेरों दुरात्मवान। 
जितमित्येर शकुनियुधिष्ठटिरमभाषत ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उनके ऐसा 
हनेपर वेरी दुरात्मा शाकुनिने युधिष्टिरसे कहा--'लो; यह भी 
जीत लिया? || २१ ॥ 
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^ ॥ 
[जार्‌ १ युविष्ठिर उवाच 
अध्यांस्तित्तिरिकटमाषान्‌ गान्धवोन्‌ हेममालिनः 
चित्ररथस्तुष्टो यांस्तान्‌ गाण्डीवधन्वने ॥ २२ ॥ 
युद्धे जितः पराभूतः प्रीतिपूवमारदमः 

एतद राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३ ॥ 
| युधिष्टिरने कहा--मेरे यहा तीतर पश्षीके समान 
| क वर्णवाळे गन्धवंदेशके धोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
प्रित हैं | शत्रुद्मन चित्ररथ गन्धर्वने युद्धमे पराजित एवं 
| ए स्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अजुनको 
वे घोड़े भेंट किये थे। राजन्‌ ! यह मेरा धन है 
दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥२२-२३॥ 
ह वेश़म्पायन उवाच 

एतच्छृत्वा व्यवसितो निरृति समुपाश्रितः । 
ज्ञितमित्येच शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
[हका आश्रय लेनेवाळे शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
क्रय करके युधिष्टिसे कहा-५्यह दाव भी मैंने ही 
जीता है? || २४ | 


आदिं 


१: ॥ 
शारीर 
१६॥ 
१ ९9 | | 


रे साथ 
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युधिष्ठिर उवाच 
रथानां शकटानां च श्रेष्ठानां चायुतानि मे । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहैरुचावचंस्तथा ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े हैं । जिनमें छोटे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं ॥ २५ ॥ 
एवं वर्णस्य वणस्य समुच्चीय सहस्त्रशाः । 
यथा समुदिता वीराः सर्वे वीरपराक्रमाः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वर्णके हजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं । वे सब-के-सब बीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिवन्तस्तिष्ठन्ति भुञ्जानाः शालितण्डुलान्‌। 
बष्टिस्तानि सहस्राणि सर्व विपुलवक्षसः 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यह त्वया ॥ २७ ॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है। वे दूध पीते और शालिके 
चावलका भात खाकर रहते है । उन सबकी छाती बहुत 


चौड़ी है। राजन्‌ ! यह मेरा धन दै, जिसे दॉवपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २७ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः 
ज़ितमित्यव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक झाकुनिने पुनः युधिष्टिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा--“यह दाव भी मैंने ही जीता है? || २८ ॥ 
युधिषिर उवाच 
ताम्रलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः 
पञ्चद्रौणिक णकेकः सुवर्णेस्याहतस्य वे ॥ २९॥ 
जातरूपस्य मुख्यस्य अनघयस्य भारत । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास तांबे और लोहदकी चार सौ 
निधियाँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पाँच-पाँच द्रोण विशुद्ध सोना भरा हुआ है, वह सारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है; उसकी कीमत ऑकी नहीं जा 
सकती । भारत ! यह मेरा धन है, जिसे दाँबपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २९-३० | 
वैञ्यम्यायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाधितः 
जितमित्येव शकुनियधिष्ठिरमभाषत ॥ ३१॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पूर्ववत्‌ पूर्ण निश्चयके साथ 
युधिष्टिरसे कहा--“यह दॉव भी मैंने ही जीता? ॥ ३१ | 


8... इति श्रीमह्ाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि देवने पुकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवँके अन्तर्गत छत॒पर्वमें छतक्रीडाविषयक इकसठवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
जप ee 








श्रीमहाभारते 


द्विषष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्को विदुरकी चेतावनी 


वेशग्पायन उवाच 

एवं प्रवर्तिते द्यते घोरे सवोपहारिणि । 
सर्वेसंशयनिर्मोक्ता विदुरो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैश्ाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! इस प्रकार 
जब सर्वस्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक द्यतक्रीडा 
चल रही थी, उसी समय समस्त संशयोंका निवारण करनेवाले 
बिदुरजी बोल उठे ॥ १ ॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
मुमूषोरौषधमिब न रोचेतापि ते श्रुतम्‌॥ २ ॥ 

बिदुरजीने कहा--भरतकुलतिलक महाराज धृतराष्ट्र ! 


मरणासन्न रोगीको जैसे ओषधि अच्छी नहीं लगती; उसी 
प्रकार आपलोगोंको मेरी शास्त्रसम्मत बात भी अच्छी नहीं 


लगेगी । फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ; उसे अच्छी 
तरह सुनिये और समझिये ॥ २॥ 


यदू वै पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ बिखर पापचेताः । 
दुयोधनो भरतानां कुलब्नः 
सोऽयं युक्तो भवतां काळहेतुः ॥ ४ ॥ 
यह भरतवंशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था? गीदड़के समान जोर-जोरसे 
चिल्लाने लगा था; अतः यह निश्चय ही आप सब लोगोंके 
बिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
गृद्दे वसन्तं गोमायुं त्वं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुर्यो धनस्य रूपेण श्टणु काव्यां गिरं मम ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! दुयांधनके रूपमे आपके घरके भीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहबश इस बातको 
समझ नहीं पाते । सुनिये, 
_नीतिकी बात बतलाता हूँ ॥ ४ ॥ 


मधु वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेव घुष्यते । 
आरुह्य तं मज्जति वा पतनं चाधिगच्छति ॥ ५ ॥ 
मधु बेचनेवाला मनुष्य जब कहीं ऊँचे वृक्ष आदिपर 
मधुका छत्ता देख लेता दै, तब वहसे गिरनेकी सम्भावनाकी 
ओर ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न हो जाता है अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५॥ 
सोऽयं मत्तो5क्षय्तेन मधुवन्न परीक्षते । 
प्रपातं बुध्यते नेव वैरं कृत्वा महारथें;॥ ६ ॥ 





मैं आपको झुक्राचार्यकी कही हुई 


वैसे ही यह दुयोधन .जूएके नरेमे इतना उन्मत्त हो ग 
हे कि मधुमत्त पुरुषकी भाँति अपने ऊपर आनेवाले संकटी 
नहीं देखता । महारथी पाण्डवोंके साथ वेर करके हमें पतन 
गर्तमें गिरकर मरना पड़ेगा, इस बातको समझ 
पा रहा है॥ ६॥ 
विदितं मे महाप्राज्ञ भोजेष्वेवासमञ्जसम्‌ । 
पुत्रं संत्यक्तवान्‌ पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥ ७ | 

महाप्राज्ञ ! मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशे 
पूर्वकालमें पुरवासियोंके हितकी इच्छासे अपने कुम 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७॥ 
अन्धका यादवा भोजाः समेताः कंसमत्यजन्‌ । 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन्‌ कृष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 

अन्धकों) यादवों ओर भोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिये 
तथा उन्हींके आदेशसे त्रुघाती श्रीकृष्णने उसकी 
मार डाला ॥ ८ ॥ | 
एवं ते ज्ञातयः सर्वे मोदमानाः शतं समाः। 
त्वन्नियुक्तः सव्यसाची निगृह्णातु सुयोधनम्‌ ॥ ९ । 

इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदे 
लिये सुखी हो गये हैं । आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची. 
अर्जुन इस दुयोधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९ ॥ 
निग्रहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः खुखम्‌। 
काकेनेमांश्वित्रबहीन्‌ शादूंलान, फ्रोष्टकेन च। 
क्रीणीष्व पाण्डवान राजन्‌ मा मञ्जीः शोकसागरे | 

इसी पापीके कैद हो जानेसे समस्त कोरव सुख अ 


आनन्दसे रह सकते हैं । राजन्‌! दुयोधन कोवा दे और पण्ड 


_मोर । इस कौवेको देकर आप विचित्र पंखवाळे मयूरो 
खरीद लीजिये । इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी शराग्रे 
अपनाइये । शोकके समुद्रमे ड्रबकर प्राण न दीजिये ॥ १०|| 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पूथिवीं त्यजेत्‌ ॥११॥ 

समूचे कुलकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे 
गॉवके हितके लिये एक कुलको छोड़ दे; देशकी भलाइ 
लिये एक गॉवको त्याग दे और आत्माके उद्धारके हिमे 
सारी प्रथ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ ११ ॥ 

सर्वश्ः सवंभांवजञः सवशात्रुभर्यकरः । 
इति स्स भाषते काव्यो जम्भत्यागे महासुरान्‌ ॥१२॥ 

सबके मनोमावोंक्ो जाननेवाले तथा सब शत्रुओंके छिथ 


भयंकर सर्वज्ञ शुक्राचार्यने जम्भ दैत्यको त्याग करनेके सम 
समस्त बड़े-बड़े असुरोंसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 
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2 तत्त्व 


रण्यष्ठीबिनः कांश्चित्‌ पक्षिणो वनगोचरान्‌ । 
देकिल कृतावासान्‌ लोभाद्‌ राजा न्यपीडयत्‌ । 
| चोपभोगलोमान्धो हिरण्याथी परंतप ॥१३। 


एक वनभें कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने मुखे 


क्षा उगला करते थे। एक दिन जब वे जुळा करते थे। एक दिन जब वे अपने 
लोमे आरामसे बैठे थे? उस देशके राजाने उन्हे लोमवश 
रा डाला । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! उस राजाको राजाको 
क साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी । उपभोगः 
लोभने उसे अंधा बना दिया था ॥ १३॥ 
यि च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत्‌ । 
दर्थकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्रुहः पाण्डवान्‌ नृप ॥१४॥ 
` अतः उसने उस धनके लोभसे उन पक्षियोंका वध करके 
तमान और भविष्य दोनों लामोंका तत्काल नाश कर दिया। 
जन | इसी प्रकार आप पाण्डवोंका सारा धन हडप लेनेके 
भसे उनके साथ द्रोह न करें ॥ १४ ॥ 





पा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा । 

बैन तव नाशाः स्याद्‌ बडिशाच्छफरो यथा । ) 
[तं जातं पाण्डवेभ्यः पुष्पमादत्स्व भारत ॥१५॥ 

लाकार इवारामे स्नेह कुर्वन्‌ पुनः पुनः । 


अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाको भांति 


_ आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा । इस द्रोहसे 


आपका उसी तरह सर्वनाश हो जायगा) जैसे बंसीका काटा 
निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है । भरतकुलभूषण ! 
जैसे माली उद्यानके बृक्षोंको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है? उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी वृक्षोंकों स्नेहजळसे सींचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले धनरूपी पुष्पोंको लेते रहिये ॥ १५३ ॥ 


वृक्षानङ्गारकारीच मेनान्‌ धाक्षीः समूलकान। 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ १६॥ 
जैसे कोयला बनानेवाला बृक्षोंको जलाकर भस्म कर देता है) 


उसी प्रकार आप इन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेष्टा न कीजिये । 


कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवोंके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र, मन्त्री और सेनाके साथ यमलोके 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पार्थान्‌ प्रतियुष्येत भारत । 
मरुद्भिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 
भरतवंशीय राजन्‌ ! देवताओंसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्यों न हों) जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे; उनका मुकाबला कौन कर सकता है १॥ १७ ॥ 


ड इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्युतपवेणि विदुरहितवाक्ये द्विष्टितमोऽध्यायः॥ ६२ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत समाण्वके अन्तर्गत धूतपवैमें बिदुरके हितकारक वचनसम्बन्धी बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई शोक मिलाकर कुछ १७ ₹ छोक हैं ) 


त्रिषष्टितमो5भ्यायः 


विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


बिदुर उवाच 
द्यत मूलं कळहस्याभ्युपैति 

मिथो भेदं महते दारुणाय। 
यदास्थितोऽयं '्रृतराषट्रस्य पुत्रो 

दुर्योधनः खजते वेरमुग्रम्‌॥ १ ॥ 


 विदुरजी बोले--महाराज ! जुआ खेलना झगड़ेको 
ह ३ | इससे आपसमे फूट पेदा होती है? जो बड़े भयंकर 
कंटकी सृष्टि करती दे । यह घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
क्षय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है॥ १॥ 
तीपेयाः शान्तनवा भैमसेनाः खबाह्निकाः । 
रौधनापराधेन कच्छू प्राप्स्यन्ति सर्वेशः ॥ २ ॥ 
| दुर्योधनके अपराधसे प्रतीप? शन्तनु) भीमसेनं तथा 
कके बंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेगे ॥ २ ॥ 
धनो मदेनेष क्षेमं राष्ट्रादपोहति । 
शाणं गोरिव मदात्‌ खयमारुजतेऽऽत्मनः ॥ ३ ॥ 


१. कुरुकुलके एक पूवपुरुष । 


नी 


जैसे मतवाला बैल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है? उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण स्वयं 
अपने रज्यसे मङ्गलका बहिष्कार कर रहा है ॥ ३ ॥ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन्‌ 
चीरः कविः स्वामवमन्य दृष्टिम्‌ । 
नावं समुद्रे इव बालनेत्रा- 
मारुह्य घोरे व्यसने निमञ्जेत्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! जो वीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी दृष्टिकी 
अवहेलना करके दूसरेंके चित्तके अनुसार चलता है? वह समुद्रम 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बैठे हुए, मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिर्मे पड़ जाता है ॥ ४ ॥ 


दुयोधनो ग्लहते पाण्डवेन 

प्रियायसे त्वं जयतीति तच्च । 
अतिनमी जायते सम्प्रहारो 

यतो विनाइाः समुपेति, पुंसाम्‌ ५ ॥ 
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८८६ श्रीमहाभारते [स 


दुर्योधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिके साथ दाव लगाकर 


जूआ खेल रहा है; सांथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर . 


तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमें परिणत होनेवाला है; जिससे 
( अगणित ) मनुष्योंका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकषस्तेऽवाक्फलः सुप्रणीतो 
हृदि प्रोढो मन्त्रपदः समाधिः। 
युधिष्ठिरेण कलहस्तवाय- 
मचिन्तितोऽनभिमतः स्वबन्धुना ॥ ६॥ 


जुआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है । यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमे गुप्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है। परंतु यह जूए- 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहके रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 
घातीपेयाः शान्तनवाः »रणुध्वं 
काव्यां वाचं संसदि कोरवाणाम्‌ । 
वैश्वानरं प्रज्वलितं सुधोरं 
मा यास्यध्वं मन्दमनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
प्रतीप और रान्तनुके बंशजो | कौरवोंकी सभामें मेरी 
कही हुई बात ध्यानसे सुनो । यह विद्वानोंको भी मान्य है। 
तुमलोग इस मुखं दुर्योधनके पीछे चलकर वैरकी धधकती हुई 
भयानक आगमे न कूदो ॥ ७ ॥ 
यदा मन्युं पाण्डवोऽजातशत्रु- 
स संयच्छेदक्षमदाभिभूतः । 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य॒तपवेणि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत सभापर्वके अन्तर्गत द्युतपर्वमे बिदुरबाक्यविषयक तिरसठवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
"०7२१-०७ ४०---4--- 


चतुष्षाष्टितमोऽध्यायः 


दुर्योधनका विदुरको फटकारना और बिदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 
परेषामेव यशसा सछाघसे त्वं 
सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धातराष्ट्रान्‌ । 
जानीमहे विदुर यत्‌ प्रियस्त्वं 
बालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव ॥ १॥ 
दुर्योधन बोला--विदुर ! तुम सदा हमारे इात्रुओंके 
ही सुयशकी डांग हॉकते रहते हो और हम सभी धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंको निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो; यह हम ज़ानते हैं, हमें मूर्ख समझकर तुम सदा हमारा 
अपमान ही करते रहते हो ॥ १ ॥ 



































वृकोद्रः सव्यसाची यमो च 
कोऽत्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ 
जूएके मदमें भूले हुए अजातशात्रु युधिष्टिर जब्र 
क्रोध न रोक सकेंगे तथां भीमसेन) अर्जुन एवं नकुः 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध कि 
जानेपर विपत्तिके मह्दासागरमें ड्रबते हुए तुमलोगोंका कोत 
आश्रयदाता होगा १ ॥ ८ ॥ | 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां | 
पुरा द्य॒तान्मनखा यावदिच्छेः। | 
बहुवित्तान्‌ पाण्डवांइचेज्ञयस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्याद्‌ वसु विन्देह पाथोन्‌॥ ' 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धग 
चाहते, उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनः 
पाण्डबोंको आपने जूएके द्वार जीत ही लिया तो इस 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र स्वयं ही धनस्बरूप है 
आप इन्हींको अपनाइथे ॥ ९ ॥ 
जानीमहे देवितं सोबलस्य 
वेद द्यते निकृति पवेतीयः । 
यतः प्रात्तः शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥ १० 
मैं सुत्रलपुत्र शकुनिका जुआ खेलना केसा दै? यह जानता 
हूँ । यह पर्वतीय नरेश जूएकी सारी कपटविद्याको जानता है| 
मेरी इच्छा हे कि यह शकुनि जहाँसे आया है? वहीं लौट जाय| 
भारत ! इस तरह कौरवों तथा पाण्डवोंमें युद्धको 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


ख़ विज्ञेयः पुरुषोऽन्यत्रकामो 
निन्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति। 

जिह्वा कथं ते हृदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कृथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २॥ 


जो दूसरोंको चाइनेवाला है; वह मनुष्य पहचानमें भा 
जाता है; क्योंकि वह जिसके प्रति द्वेष होता है 
निन्दा और जिसके प्रति राग होता है, उसकी प्रशांसामें संल 
रहता है । तुम्हारा हृदय हमारे प्रति किस प्रकार द्वेसे परिष 
है, यह बात तुम्हारी जिह्वा प्रकट कर देती है । तुम अपने 


श्रेष्ठ पुरुषोके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करो | 
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उत्सङ्गे च व्याल इवाहितोऽसि 
 माजोरवत्‌ पोषक चोपहसि। 
 भ्रतृघ्नं त्वां न हि पापीय आहु 
| स्तस्मात्‌ क्षत्तःकि न विभेषि पापात्‌ ॥ ३ ॥ 
| हमारे लिये तुम गोदमें बैठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
f | पालनेवालेका ही गला घोंट रहे हो। तुम स्वामि 
ह रखते हो, फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते ! 
बिर ! तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं १ ॥ ३॥ 
जनित्वा शत्रन फलमाष्तं महद्‌ वं 
मास्मान्‌ क्षत्तः परुघाणीह वोचः 
द्विषद्धिस्त्वं सम्प्रयोगाभिनन्दी 
मुहुद्धेषं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 
हमने शत्रओंको जीतकर (धनरूप) महान्‌ फल प्राप्त किया 
| विदुर | तुम हमसे यहाँ कटु बचन न बोलो । तुम शत्रुओंके 
मेल करके प्रसन्न हो रहे हो ओर हमारे साथ मेल करके 
भी अब ( हमारे झत्रुओंकी प्रशंसा करके ) हमलोगोंके वारंबार 
पात्र बन रहे हो ॥ ४ ॥ 
अमित्रतां याति नरोऽक्षमं ब्रुवन्‌ 
निगूहते गुह्यममित्रसंस्तवे । 
तदाश्रितोऽपत्रप कि नु बाधसे 
र यदिच्छसि त्वं तद्हामिभाषसे ॥ ५ ॥ 
` अक्षम्य कटुवचन वोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
|| शत्रुकी प्रशंसा करते समय भी लोग अपने गूढ़ मनोभावको 
ठिपाये रखते हैं। निलंज विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
श्रथ लेकर चुप क्यों नहीं रहते £ हमारे काममें बाधा क्यों 
[ठते हो ? तुम जो मनमै आता है, वही बक जाते हो ॥ ५ ॥ 
मा नोऽवमंस्था विद्य मनस्तवेर 
शिक्षख बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌ । 
य॒शो रक्ष विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापृतः परकायषु भूस्त्वम्‌॥ ६ ॥ 
बिदुर | तुम हमलोगोंका अपमान न करो, तुम्हारे इस 
हम जान चुके हैं । तुम बड़े-बूढोंके निकट बेठकर 
सीखो । अपने पूर्वार्जित यशकी रक्षा करो । दूसरोंके 
हस्तक्षेप न करो ॥ ६ ॥ 
अह कतति विदुर मा च मस्था 
मानो नित्यं परुषाणीह वोचः 
` न त्वां च्छामि विदुर यद्धितं मे 
. सरस्तिक्षत्तमा तितिक्षून्‌ क्षिणु त्वम्‌ ॥ ७ ॥ 
विदुर ! मी ही कर्ता-धर्ता हूँ? ऐसा न समझो और 
प्रतिदिन कडवी बातें न कहो । में अपने हितके 
न मं तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 
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भला हो । हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते . 


हैं, इसलिये हम क्षमाशीलोंको तुम अपने वचनरूपी बाणोंसे 
छेदो मत ॥ ७ | 
पकः शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता 
गर्भ शयानं पुरुषं शास्ति शास्ता । 
तेनानुशिष्टः प्रचणादिवाम्भो 
यथा नियक्तोऽस्मि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
देखो, इस जगतका शासन करनेवाला एक ही है, दूसरा 





नहीं। वही शासक माताके गर्भमें सोये हुए शिशुपर भी शासन 





करता है; उसीके द्वारा मैं भी अनुशासित हू । अतः जेसे 
जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता है; वैसे ही वह जगन्नियन्ता 








मुझे जिस काममें लगाता है; में वैसे ही उसी काममे लगता हूँ ॥८॥ 





भिनत्ति शिरसा शेलमहि भोज्ञयते च यः 
धीरेच कुरुते तस्य कायोणामनुशासनम्‌। 
यो बलादनुशास्तीह सोऽमित्रं तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरसे पर्वतको विदीण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगतूके 
कार्योका अनुशासन करती है | जो बळपूबवंक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है; वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना झात्रु बना लेता है ॥ ९ ॥ 
मित्रतामनुवृत्त॑ तु समुपेक्षेत पण्डितः । 
प्रदीप्य यः प्रदीत्ताझि पाक चिरं नाभिधावति । 
भस्मापि न स विन्देत शिष्टं कचन भारत ॥ १० ॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे। भारत ! जो पहले कपूरमै आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीँ दौड़ता, वह कहीं उसकी बची हुई राख भी 
नहीं पाता ॥ १० ॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्य हिंषन्तं 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम्‌ । 
स यत्रेच्छसि विदुर तत्र गच्छ 
सुखान्त्विता ह्यसती स्त्री जहाति ॥ ११ ॥ 
विदुर ! जो झात्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अहित करनेवाला हो; ऐसे मनुष्यको घरमें नहीं रहने 
देना चाहिये । अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा होश चले जाओ । 
कुलटा स्त्रीको मीठी-मीठी बातोंद्वारा कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय, वह पतिको छोड़ ही देती है ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
एतावता पुरुषं ये त्यजन्ति 
` तेषां वृत्तं साक्षिवद्‌ बूहि राजन्‌ । 
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श्रीमहाभारते [र 


राज्ञां हि चित्तानि परिछुतानि 

सान्त्वं दत्त्वा मुसलेघोतयन्ति ॥ १२॥ 
चिदुरने कहा--राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 
किंतु हितभरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितेषी पुरुषको त्याग 
देते हैं, उनका वह बर्ताव केसा है; यह आप साक्षीकी भाति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 
भरे होते हैं, इसलिये वे सामने मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 

देकर पीठ-पीछे मूसलोंसे आघात करवाते हैं || १२ ॥ 


अबालत्वं मन्यसे राजपुत्र 
बालोऽहमित्येव सुमन्दबुद्धे । 

यः सोहदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पश्चादेनं दूषयते स बालः ॥ १३॥ 


राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है । तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो। जो किसी पुरुषको 
सुह्ृद्के पदपर स्थापित करके फिर स्वयं ही उसपर दोषारोपण 
करता है, वही मूर्ख है ॥ १३ ॥ 
न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
स्त्री श्रोत्रियस्येव शृहे प्रदुष्टा । 
श्ुवं न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमायो इव षष्टिवषः ॥ १४॥ 
जैसे ओत्रियके घरमें दुराचारिणी स्त्री कल्याणमय अझ्नि- 
होत्र आदि कार्योमें नहीं लगायी जा सकती, उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता। जेसे 


कुमारी कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति नहीं पसंद आ सकत 
उसी प्रकार भरतवंशशिरोमणि दुर्योधनकों निश्चय ही मेर 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
प्रियं चेदनुकाङ्कसे त्वं 
सर्वेषु कायषु हिताहितेषु । 
ख्रियश्च राजञ्जडपङ्कुकांश्च 
पृच्छ त्वं वै तादशांश्वेव सवोन्‌ ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! यदि तुम मले-बुरे सभी कायोमें केव 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते दोश तो खनियो 


मूखो, पङ्कुओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्यात 
सलाह लिया करो ॥ १५ ॥ 


लभ्यते खलु पापीयान्‌ नरो नु प्रियवागिह । 


अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ॥ १६॥ 


इस संसारमें सदा मनको प्रिय लगनेवाले वचन बोलने 


वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; परतु हितका 
होते हुए भी अप्रिय वचनको कहने और सुननेवाढे 
दोनों दुम हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धर्मेपरञ्च स्याद्वित्वा भतुः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजञा सहायवान्‌ ॥ १७॥ 


जो धर्में तत्पर रहकर स्वामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है, वही 


राजाका सच्चा सहायक है ॥ १७ ॥ 
अव्याधिजं कटुजं तीक्ष्णमुष्णं 
यशोमुषं परुषं पूतिगन्धि । 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य ॥ १८॥ 
महाराज ! जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश ६ 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती है; जो तीखा, तापदाक) 
कौर्तिनाशक) कठोर और दूषित प्रतीत होता है, शि 
दुष्टलोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषेकि पीनेकी वस्तु है 
उस क्रोधको पीकर शान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
वेचित्रचीयंस्य यशो धनं च 
वाङछास्यहं सहपुत्रस्य शाश्वत्‌ । 
यथा तथा तेऽस्तु नमश्च तेऽस्तु 
ममापि च स्वस्ति दिशन्तु विप्राः ॥ १९ 
मै तो चाहता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र ओ 
उनके पुत्रोंको सदा यश और घन दोनों प्राप्त हो, परंतु 
तुम जैसे रहना चाहते हो, बैसे रहो) तुम्हें नमस्कार है 
ब्राहणलोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीर्वाद दें ॥ १९ 
आशीविषान नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः 
एवं तेऽहं वदामीद्‌ं प्रयतः कुरूनन्दन ॥ २० 
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| कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र हृदयसे तुमसे यह बात 
बता रहा हूँ, “विद्वान्‌ पुरुष उन सर्पोको कुपित न करें) जो 


| ाकुनिरुवाच 
हु वित्तं पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर । 
आचक्ष्व वित्तं कोन्तेय यदि ते ऽस्त्यपराजितम्‌ ॥ १ ॥ 
शकुनि बोला-कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! आप अबतक 
्ण्डवोंका बहुत-सा धन हार चुके । यादि आपके पास बिना 
हारा हुआ कोई धन शेष हो तो बताइये ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
वित्तमसंख्येयं यदहं वेद सौबल । 
त्वं शकुने कस्माद्‌ वित्तं समनुप्ृच्छसि ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-सुत्रलपुत्र ! मेरे पास असंख्य धन है, 
मै जानता हूँ । शकुने ! तुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
[छते हो ! ॥ २ ॥ 

युतं प्रयुतं चेव शङ्कं पद्मं तथाबुदम्‌ । 

शाङ्खं निखवे च महापद्मं च कोटयः ॥ ३ ॥ 

ध्यं चेव परार्धे च सपरं चात्र पण्यताम्‌ । 
धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत, प्रयुत, शङ्कु) पद्म, अबुंद) खर्व? रक्ष? निखव) 
र पद्म, कोटि; मध्य, परार्ध और पर इतना धन मेरे पास है । 
जन! खेलो, मै इसीको दॉवपर रखकर तुम्हारे साथ खेळता हूँ) 
जु वेशम्पायन उवाच 
[तच्छत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
तमित्येव शकुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
कुनिने छलका आश्रय ले पुनः इसी निश्चयके साथ युधिष्ठिरसे 
हा--“लो) यह धन भी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वाहर्‌ बहुधेनूकमसं ख्येयमजाविकम्‌ । 

किचिदनुप्णाशां प्राक सिन्धोरपि सोबल । 
तन्मम धनं सवं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--सुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 
तटसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो भी बेल, 
५ गाय) भेड़ एवं बकरी आदि पशुधन हैं, वह असंख्य 


८८९, 


\ 


दाँतों और नेत्राँसे भी विष उगळते रहते हैं (अर्थात्‌ ये पाण्डव 
तुम्हारे लिये सपाँसे भी अधिक भयंकर हैं इन्हें मत छेड़ो )। २०॥ 


_ इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि विदुरहितवाक्ये चतुष्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्व विदुरके हितकारक वचनविष्रयक चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६४॥ 


~ 4. 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका घन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको भी हारना 


है। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा 
मेरा धन है, जिसे में दाँबपर रखकर तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
फतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति खमुपाध्चितः 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
> 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए 
युधिष्ठिरसे कहा---'लो; यह दाँब भी मैंने ही जीता? ॥ ७॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

पुरं जनपदो भूमिरत्राह्मणधनेः सह। 
अद्राह्मणाश्च पुरुषा राजञ्छिष्टं धनं मम । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 

युधिष्टिर बोले- राजन्‌ ! ब्राह्मणोंको जीविकारूपमें जो 
ग्रामादि दिये गये हैं, उन्हें छोड़कर शेष जो नगर) 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमे है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं, वे सब मेरे शेष धन हैं । शकुने ! 
मै इसी धनको दाबपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेळता हूँ || ८ ॥ 

वैञ्यम्यायन उवाच 

फतच्छुत्वा व्यवसितो निङृति समुपाश्रितः 
ज्जितमित्येच शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटका आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्टिरसे कहा--।इस दावपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९॥ 

| युधिष्ठिर उवाच 
राजपुत्रा इमे राजञ्छोभन्ते येर्विभूषिताः 
कुण्डलानि च निष्काश्च सवं राजविभूषणम्‌ । 
एतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आभूषणोंसे 

विभूषित होकर शोभित हो रहे हैं? वे कुण्डल और गलेके 
स्वर्ण भूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे धन हैं। 
इन्हें दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ १० ॥ 





८९० 


श्रीमहाभारते 
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वैञ्ञम्पायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शळुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
छल-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--«लो) यह भी मैंने जीता? ॥ ११ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इयामो युवा लोहिताक्षः खिहस्कन्धो महाभुज 
नकुलो ग्लह एवेक विद्धत्ेतन्मम तद्वनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण) लाल नेत्रो और 
सिंहके समान कंधोंवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय में 
दॉबपर रखता हूँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
शकुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रो युधिष्ठिर । 
अस्माकं चशातां प्रातो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३॥ 
शकुनि बोळा--धर्मराज युधिष्ठिर ! आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुल तो हमारे अधीन हो गये; अब किस धनसे 
आप यहाँ खेळ रहे हैं १ ॥ १३ ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु तानक्षाञ्छक्ुनिः प्रत्यदीव्यत । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फेंके और युविष्टिरसे कहा--*लो, इस दोवपर 
भी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


अयं धमोन्‌ सहदेवोऽनुशास्ति 
लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च । 
अनहंता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं चाप्रियचत्‌ प्रियेण ॥ १५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--ये सहदेव धर्मोका उपदेश करते हैं। 
संसारमै पण्डितके रूपभे इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी में अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर खेळता हूँ ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शक्रुनिने उसी निश्चयक्रे साथ युधिष्टिरसे कहा--“यह 
दाव भी मैने ही जीता? ॥ १६ ॥ 


शकुनिरुवाच 

माद्रीपुत्रौ प्रियौ राजंस्तवेमौ विजितो मया। 
गरीयांसो तु ते मन्ये भीमसेनधनंजयो ॥ १७॥ 

शकुनि बोला--राजन्‌ ! आपके ये दोनों प्रिय भाई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सहदेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये, अब्र 
रहे भीमसेन और अर्जुन । मै समझता हूँ, ये दोनों आपके लिये 
अधिक गौरवकी वस्तु हैं (इसीलिये आप इन्हें दॉवपर नही 
लगाते ) ॥ १७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

अधर्मं चरसे नूनं यो नावेक्षसि वे नयम्‌। | 
यो नः सुमनां मूढ विभेदं कतुमिच्छस्ि ॥ १८॥ 

युधिष्टिर बोले--ओ मूढ़ ! तू निश्चय ही अधमेका 
आचरण कर रहा दै, जो न्यायकी ओर नहीं देखता । तू 
शुद्ध हृदयवाले हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता है॥ १८॥ 

शकुनिरुवाच 

गर्ते मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसूच्छति। 
ज्येष्ठो राजन्‌ वरिष्ठोऽसि नमस्ते भरतषभ ॥ १९॥ 

शकुनि बोला--राजन्‌ ! धनके छोभसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमे गिरता है। अधिक उन्मत्त हुआ 
हूँठा काठ हो जाता है । आप तो आयुमें बड़े और गुणोंमें शर 
हैं । भरतबंशविभूषण ! आपको नमस्कार है ॥१९ ॥ 
स्वप्ने तानि न इच्यन्ते जाग्रतो वा युधिष्ठिर । 


कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलपन्त्युत्कटा इव ॥ २०॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर | जुआरी जूआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं, वे न कभी 
स्वप्नमे दिखायी देती हैँ ओर न जाग्रतृकालमे ही || २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच | 
यो नः संख्ये नोरिच पारनेता 
जेता रिपूणां राजपुत्रस्तरस्वी । 
अनहंता लोकवीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१॥ 
युधिष्टिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रम हम 
लोगोंको नौकाकी भाँति पार लगानेवाले हैं तथा शत्रुओपर विजय 
पाते हैं, वे लोकविख्यांत वेगशाळी बीर राजकुमार अजुन यद्यपि 
दाँवपर लगाने योग्य नहीं है, तो भी उनको द.वपर लगाकर 
मै तुम्हारे साथ खेळता हूँ || २१ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर कपी 
शाकुनिने पूर्ववत्‌ विजयका निश्चय करके युविष्ठिरसे कहा 
ध्यह भी मैंने ही जीता? ॥ २२ ॥ र 
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श़कुनिरुवाच 
अयं मया पाण्डवानां धनुधेरः 
पराजितः पाण्डवः सव्यसाची । 
भीमेन राजन दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतबं पाण्डव तेऽवरिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोछा--राजन्‌ ! ये पाण्डवोंमें धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अजुन मेरेद्वारा जीत लिये गये । पाण्डुनन्दन ! अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंको प्राप्त होनेवाले धनके 
रूपमे शेष हैं, अतः उन्हींको दॉवपर रखकर खेलिये॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा वज्री दानवशात्रुरेकः । 
_ तिर्यक्प्रेक्षी  संनतभ्रमहात्मा 
सिंहस्कन्धो यश्च खदात्यमषीं ॥ २४ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदाशृताम्र्य इहारिमदेनः । 
अनहता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्वमे हमारे सेना- 
पति और दानवशात्र वञ्रघारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बढ्नेवाळे हैं; जो तिरी हष्टिसे देखते हैं, जिनकी भोंहें 
धनुष्रकी भाँति झुकी हुई हैं, जिनका हृदय विशाल और कंधे 
सिंहके समान हे, जो सदा अत्यन्त अमषंमें भरे रहते हैं बलमें 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं दै, जो गदाधारियोंमें 
अग्रगण्य तथा अपने शात्रुओंको कुचल डालनेवाले है; उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनको दाँवपर लगाकर मैं जुआ खेळता हूँ । 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैं । २४-२५ || 
वेम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
'ज़ितमित्येव शङ्ुनिर्यृधिष्ठिमभाषत ॥ २६॥ 
' वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
ठताका आश्रय लेकर झाकुनिने उसी निश्चयके साथ 
्रुरसे कहा? “यह दाव भी मैंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 
शकुनिरुवाच 
बहु वित्तं पराजेषीश्रोत श्च सहयद्विपान्‌। 
आचक्ष्व वित्तं कोन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌॥ २७॥ 
| शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
और हाथी-घोड़ोंसहित बहुत धन हार चुके, अब आपके पास 
बिना हारा हुआ धन कोई अवरिष्ट हो, तो बतलाइये || २७॥ 
- युविष्टिर उवाच 
अहं विशिष्टः सवेषां भ्रातणां दयितस्तथा । 


र जितः कमं खयमात्मन्युपप्लुते ॥ २८ ॥ 
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युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सत्र भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपनेको ही दाँवपर लगांता हूँ । यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब कार्य करूँगा || २८ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ २९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्टिरसे 
कहा-'यह दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ २९ ॥ 

शकुनिरुवाच 


एतत्‌ पापिष्ठमकरोयंदात्मानमहारयः । 

शिष्टे सति धने राजन्‌ पाप आत्मपराजयः ॥ ३०॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! आप अपनेको दाँवपर 

लगाकर जो हार गये) यह आपके द्वारा बड़ा अधर्म-कार्य हुआ । 

धनके शेष रहते हुए अपने आपको हार जाना महान्‌ पाप है ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

ववमुकत्वा मताक्षस्तान्‌ ग्लहे सवोनवस्थितान्‌। 

पराजयं लोकवीरानुक्त्वा राज्ञां पृथक पृथक ॥ ३१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! पासा फेंकनेकी 

विद्या निपुण शकुनिने राजा युबििरसे दाव लगानेके विषयमै 

उक्त बातें कहकर सभामें बेठे हुए लोकप्रसिद्व त्रीर राजाओंको 

प्रथक्‌-ए्थक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की ॥ ३१ ॥ 

शकुनिरुवाच 

अस्ति ते वे प्रिया राजन्‌ ग्लह एको ऽपराजितः । 

पणस्व कृष्णां पाञ्चालीं तयाऽऽत्मानं पुनजय ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा- राजन्‌ ! आपकी 

प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाव है; जिसे आप अबतक नहीं 

हारे हैं; अतः पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये. 

और उसके द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये ॥ ३२ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

नेव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी । 

नीलकुञ्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३॥ 

_ युचिष्ठिरने कहा--जो न नादी है न लंबी, ने 

कुष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिपके केश नीले और 

घुंघराले हैं, उस द्रौपदीको दॉवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 

जूआ खेळता हूँ ॥ ३३ ॥ 

शारदोत्पलपत्राक्ष्या शारदोत्पलगन्धया । 

शारदोत्पलसेचिन्या रूपेण श्रीसमानया ॥ ३४॥ 
उसके नेत्र शरदूऋतुके प्रफुल कमलदलके समान सुन्दर 

एवं विशाल हैं। उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध्र 
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-फैळती रहती है। वह शरदूऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथैव स्यादानृशंस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा । 


तथा स्याच्छीलसम्पत्त्या यामिच्छेत्‌ पुरुषः स्तरियम्‌॥ ३५॥ 


पुरुष जैसी स्त्री प्रात करनेकी अभिलाषा रखता है? 
उसमें वैसा ही दयाभाव दे, वैसी ही रूपसम्पत्ति हे तथा वेसे 
ही शीळ-स्वभाव हैं ॥ ३५ ॥ 
सर्वेगुणेहिं सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌। 
याहशीं धमकामार्थसिद्धिमिच्छेन्नरः स्त्रियम्‌ ॥ ३६॥ 
वह समस्त सद्गुणोंसे सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
वचन बोळनेवाली है । मनुष्य धर्म, काम ओर अर्थकी सिद्धिके 
लिये जेसी पत्नीकी इच्छा रखता है; द्रौपदी वैसी ही है ॥ ३६॥ 
चरमं संविशति या प्रथमं प्रतिबुध्यते । 
आगोपालाविपालेभ्यः सव वेद्‌ कृताकुतम्‌ ॥ ३७॥ 
बह. ग्वालों और भेड़ोंके चरबाहाँसे भी . पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है। कौन-सा कार्य हुआ और कोन-सा नहीं 
हुआ, इन सबकी वह' जानकारी रखती है ॥ ३७॥ 
आभाति पद्मवद्‌ वक्त्रं सस्वेदं मल्लिकेव च । 
वेदिमध्या दीघेकेशी ताम्रास्या नातिलोमशा ॥ ३८॥ 
उसका . स्वेदबिन्दुआँसे विभूषित मुख कमलके समान 
सुन्दर और मल्लिकाके समान सुगन्धित है । उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कृश दिखायी देता है । उसके सिरके केश बड़े 
बड़े हैं, मुख और ओष्ठ अरुणवर्णके हैं तथा उसके अज्ञोंमें 
अधिक रोमावळियाँ नहीं हैं ॥ ३८ ॥ | 
तयेवंविधया राजन्‌ पाञ्चाल्याहं सुमध्यया । 
ग्लहं दीव्यामि चावेङ्गःा द्रोपद्या हन्त सौबल ॥ ३९ ॥ 
. ` सुबळपुत्र | ऐसी सर्वाङ्गसुन्दरी सुमध्यमा पाञ्चाल- 
रांजकुंमारी द्रौपदीको दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है ॥ ३९ ॥ 
| वेशग्पायन उवाच 
एवसुक्त तु वचने धर्मराजेन धीमता । 
धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःसृता गिरः ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 






[ सभापर्वणि 








चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
धर्मराजके ऐसा कहते ही उस समामें बेठे हुए बड़े-बूढ़े लोगोके | 
मुखसे “धिक्कार दै, धिक्कार है? की आवाज आने लगी ||| 
चुश्रुमे सा सभा राजन्‌ राज्ञा संजशिरे शुचः। 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेदश्चं समजायत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | उस समय सारी समामे हलचल मच गयी। 
राजाओंको बड़ा शोक हुआ । भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य. 
आदिके शरीरसे पसीना छूटने लगा ॥ ४१ ॥ 
शिरो गृहीत्वा विदुरो गतसत्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवक्त्रो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ४२॥ | 
विढुरजी तो दोनों हाथोंसे अपना सिर थामकर बेहोश-से हो | 
गये। वे फुँफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुंह नीचे 
किये हुए गम्भीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रह गये ॥ ४२॥ 
(बाह्लीकः सोमदत्तश्च प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रौणिभूरिश्रवाइचेव युयुत्खुध्रेतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तो पिषन्नधोवकत्रा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाहीक; प्रतीपके पौत्र सोमदत्त, भीष्म, सञ्जय, अइवत्थामा। | 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्रपुत्र युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सपक : 
समान लंबी साँसें खींचते हुए अपने दोनों हाथ मळने लगे | 
श्ृतराष्ट्रस्तु तं हृष्टः पर्यपूच्छत्‌ पुनः पुनः ।: 
कि जितं कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ | 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्न हो उनसे. बार-बार पूछ रहे के || 
“क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है १? वे अपनी प्रसन्नताकी 
आकृतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ | 
जहर कणो5तिभ्रशां सह दुःशासनादिभिः। 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ४४॥ 


दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु | | 


अन्य सभासदोंकी आँखोंसे आसू गिरने लगे ॥ ४४ ॥ 
सोबळस्त्वमिधायैचं जितकाशी मदोत्कटः । 
जितमित्येव तानक्षान्‌ पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ 

सुबळपुत्र शकुनिने मैने यह भी जीत लिया, ऐसा कह 
कर पासोंको पुनः उठा लिया | उस समय वह विजयोलााससे. 
सुशोभित और मदोन्मत्त हो रहा था ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि द्रौपदीपराजये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत झतपतरमें द्रौपदीपराजयविषयक पेंसठ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ मिलाकर कुछ ४६३ शोक हैं ) 


——t—0QS 
षट्षष्टितमोऽध्याय 
विदुरका दुर्योधनको फटकारना 
दुर्योधन उवाच सम्माजेतां वेम परेतु शीघ्र 
णहि क्षत्तद्रौपदीमानयस्त तत्रास्तु दाखीभिरपुण्यशीला ॥ १॥ 


प्रियां भायां सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 


दुर्योधन बोला--विडुर | यहाँ आओ । तुम जाक 
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ण्डवोकी प्यारी और मनोनुकूल पत्नी द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ । वह पापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महलमें 
लगाये | उसे वहीं दासियोंके साथ रहना होगा ॥ १ ॥ 
ह विदुर उवाच 
 दुविभाषं भाषितं त्वाहशेन 
EE न मन्द सस्बुध्यसि पाशबद्धः । 
प्रपाते त्वं लम्बमानो न वेत्सि 
| व्याघ्रान्‌ सृगः कोपयसे 5तिवेलम्‌ ॥ २॥ 
विदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरे-जैसे नीचके मुखसे ही 
दुर्वचन निकल सकता है। अरे ! तू कालपाशसे बँधा 
है; इतील्यि कुछ समझ नहीं पाता। तू ऐसे ऊँचे 
्रानमें लटक रहा है जहाँसे गिरकर प्राण जानेमे अधिक 
म्ब नहीं; किंतु तुझे इस बातका पता नहीं है । तू एक 
साधारण मृग होकर व्याघरोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥ २ ॥ 
गविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा महाविषाः । 
[कोपिष्ठाः सुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
| मन्दात्मन्‌ | तेरे सिरपर कोपमें भरे हुए महान्‌ विषधर 
चढ़ आये हैं | तू उनका क्रोध न बढ़ा, यमलोकमें 
निको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 
दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमहदति । 

शेन हि राश्नेषा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी कमी दासी नहीं हो सकती, क्योंकि राजा युधिष्टिर 
पहले अपनेको हारकर द्रोपदीको दावपर लगानेका अधिकार 
| चुके थे, उस दशामें उन्होंने इसे दॉवपर रखा है ( अतः 
विश्वास है कि द्रोपदी हारी नहीं गयी ) ॥ ४ ॥ 
अर्यं धत्ते वेणुरिवात्मघाती 
i फल राजा ध्रृतराष्ट्रस्य पुत्रः 
` द्य्त॑ हि वैराय महाभयाय 

मत्तो न बुध्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५ ॥ 
जसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
जी प्रकार ध्रृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधने महान्‌ 
वैरकी सुष्टिके लिये इस जूएके खेलको अपनाया 
| यह ऐता मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 
$ किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
. नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 

f न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां वदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ६॥ 


| | नीच कमके द्वारा शत्रुको वशमें करनेकी चेष्टा 
| जिस बातसे दूसरेको उद्वेग हो; जो जलन प 


०५, १६. 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 


मर्मभेदी बात न कहे) किसीसे कठोर वचन न 


८९३ 


करनेवाली ओर नरककी प्राप्ति करानेवाली हो, वैसी बात 


मुंहसे कभी न निकाले || ६ ॥ 


समुञ्चरन्त्यतिवादाश्च वक्त्राद्‌ 
यैराहतः शोचति रात्र्यहानि । 

परस्य नाममंखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसुजेत्‌ परेषु ॥ ७ ॥ 
मुंहसे जो कडु वचनरूपी बाण निकलते हैं, उनसे आहत | 
हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें डबा रहता है । वे 
दूसरेके ममंपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुषको 
दूसरोंके प्रति निष्ठुर वचनोंका प्रयोग नहीं करना चाहिये || ७॥ 


ro RE 


अजो हि शास्त्रमगिलत्‌ किळैकः 
शस्त्रे विपन्ने शिरसास्य भूमौ। - 

निङ्न्तनं खस्य कण्ठस्य घोरं 
तद्वद्‌ वैरं मा कथाः पाण्डुपुनेः ॥ ८ ॥ 
कहते हैं, एक बकरा कोई शास्त्र निगलने लगा; किंतु जब | 
वह निगला न जा सका, तब उसने एथ्वीपर अपना सिर पटक- 
पटककर उस शसत्रको निगल जानेका प्रयत्न किया । जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शास्त्र उस बकरेका ही 
गला काटनेवाला हो गया । इसी प्रकार तुम ' पाण्डवाँसे 

बेर न ठानो ॥ ८ ॥ 


किचिदित्थं प्रवदन्ति पाथो 
वनेचरं वा गृहमेधिनं वा। 
तपस्िनं वा परिपूर्णविद्य 
भषन्ति हैवं श्वनराः सदैव ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, गृहस्थ) तपस्वी अथवा 
विद्वानसे ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जैसे 








कुत्तेके-से स्वमाववाले मनुष्य ही सदा इस तरह दूसरोंको भूँका 
करते हैं ॥ ९॥ 


द्वार सुघोरं नरकस्य जिझं 
न बुध्यते धृतराष्ट्रस्य पुत्रः 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
द्यतोदये सह दुःशासनेन ॥१०॥ 
धृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा है। दुःशासनके साथ कौरबोंमेसे बहुत-से लोग 
दुर्याधनकी इस द्यतक्रोड़ामें उसके साथी बन गये ॥१०॥ 


मञ्जन्त्यलाबूनि शिलाः छवन्ते ` 

मुह्यन्ति नावोऽम्भसि शश्वदेव । 
मूढो राजा ध्रृतराष्ट्रस्य पुत्रो 

न मे वाचः पथ्यरूपाः श्टणोति ॥११॥ 





























राजभवनमें प्रवेश करके वह पाण्डबोंकी महारानीके पास गया || 


पाण्डुनन्दन युधिष्टिर इस प्रकार जूआ खेलने लगे । पहले ते 


८९४ श्रीमहाभारते [ सभापर्वणि ह य 
| चाहे दूँबी जलमे डूब जाय) पत्थर तेरने लग जाय तथा चाचः काव्याः सुहृदां पथ्यरूपा म 
i नौकाएँ भी सदा ही जलमें डूब जाया करें; परंतु धृतराष्ट्रका यह न श्रूयन्ते वर्धते लोभ एवं ॥१२॥ और 
वा मूर्ख पुत्र राजा दुर्योधन मेरी “पर्स पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हितकर बाते नहीं यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुछका नाश करनेवाला होगा। ड 
i सुन सकता ॥ ११ ॥ इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सर्वनाशका अवसर उपस्थित | है 
पच | प अन्तो नूनं भवितायं कुरूणां दोगा । यह अपने सुद्ददोंका पाण्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी कि 
डर i | सुदारुणः सर्वहरो विनाशाः। नहीं सुनता; इसका लोम बढ्ता ही जा रहा है ॥ १२ ॥ ह 
| | | इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्युतपवणि विदुरवाक्ये षट्घष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ ' महार 
i | fs इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत छतपतैमे विदुरबाकगविषयक छाठछठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ ` अपन 
जी ~ ' एतः 
I | सप्तपश्तिमो5ध्यायः EF 
| परातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभाम द्रीपदीको केश पकड़कर जा 
का घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रोपदीका प्रश्न वर 
जननी | वैज्ञग्यायन उवाच प्रातिकाम्युवाच | 
~ धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो युधिष्ठिरो द्यतमदेन मत्तो ख्भः 
उ. दर्पेण मत्तो '्रतराष्ट्रस्य पुत्रः । दुर्योधनो द्रौपदि व्वामजेषीत्‌ । युधि 
| अवैक्षत प्रातिकामीं सभाया- सा त्वं प्रपद्यस्व ध्ृतराष्ट्रस्य वेइम | य 
HAT मुवाच चैनं परमायंमध्ये ॥ १ ॥ नयामि त्वां कर्मणे याज्ञसेनि ॥ ४॥ कि | 
ह. वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! छतराष्ट्रपुत्र प्रातकामी बोला--द्भुपदकुमारी ! धर्मराज युषिप्नि | 
ह दुर्योधनं गर्वसे उन्मत्त हो रहा था । उसने “विदुरको चिक्कार जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे । उन्होंने सर्वस्व हारकर आप ह | सभाः 
| है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और समामे बैठे को दाँवपर लगा दिया । तत्र ढुयोंधनने आपको जीत लिया| झी | द्वोपर्द 
5-0 हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कहा ॥ १ ॥ याज्ञसेनी | अब आप धृतराषट्रके महलमें पधारें । में आपको ही | हना 
हे जा दुर्योधन उवाच वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हू ॥ ४ ॥ ३ ह 
जाहा प्रातिकामिन्‌ द्रोपदीमानयस्व ह _ पुच युधि 
जीभ दा कै े कथं त्वेवं वदसि प्रातिकामिन्‌ हिड 
यी न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । को हि दीव्येद्‌ भार्य $ न त 
hI क्षत्ता ह्ययं विवदत्येव भीतो है दीव्येदू भोय जद FE . 
RE न चास्माकं वृद्धिकामः सदेव ॥ २॥ मूढो राजा यतमदेन मत्तो $ देये 
४ |} य | 
| ्े र ह्यभून्नान्यत्‌ केतवमस्य किचित्‌ ॥५॥ ह द 
दुयोधन बोला-- प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदीको यहाँ छे द्रौपदीने ची री नहीं £ 
आओ | तुम्हें पाण्डवोसे कोई भय नहीं है। ये विदुर तो < कल जम a एसी जा 
डरपोक हैं) अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं । ये कमी कहता है १ कौन राजकुमार अपनी पत्नीको दोवपर रख डवा 
इमलोगोंकी वृद्धि नहीं चाहते ॥ २ ॥ जुआ खेलेगा ! क्या राजा युधिष्ठिर जूएके नशेमें इतने पाग झी . इहच 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई | 
वेशमग्पायन उवाच धन नहीं रह गया १॥ ५॥ । .. र 
एवसुक्तः प्रातिकामी स खूतः प्रातिकाम्युवाच . `` 
प्रायाच्छीघ्रं राजवचो निशम्य । यदा नाभूत्‌ केतवमन्यदस्य जी 
प्रविदय च इवेव हि सिंहगोष्ठ तदादेवीत्‌ पाण्डवो5जातशातरुः । ड 
समासदन्महिषीं पाण्डवानाम्‌ ॥ ३ ॥ न्यस्ताः पूर्वं भ्रातरस्तेन राज्ञा हिस 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुयोधनके ऐसा खयं चात्मा त्वमथो राजपुत्र) ६ ` 
कहनेपर राजाकी आशा शिरोधार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र घ्रातिकामी बोला--राजकुमारी ! जत्र जुआरियोंकी ह ° 
चला गया एवं जैसे कुत्ता तिंहकी माँदम घुसे, उसी प्रकार उस देनेके लिये दूसरा कोई धन नहीं रह गया, तब अजातः Es 
व्यृथित 






































उन्होंने अपने भाइयोंको दॉवपर लगाया, उसके बाद अपनेको 
और अन्तमें आपको भी दाँवपर रख दिया ॥ ६ ॥ 

य द्रौपद्युवाच 

| गच्छ त्वं कितवं गत्वा सभायां एच्छ सूतज । 

कि चु पूर्वं पराजेषीरात्मानमथवा नु माम्‌॥ ७॥ 
` द्रोपदीने कहा--सूतपुत्र ! तुम सभामें उन जुआरी 
| हराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हारे थे या मुझे १? ॥ ७ ॥ 

एतज्ज्ञात्वा समागच्छ ततो मां नय सूतज। 

| ज्ञात्वा चिकीर्षितमहं राक्षो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 
सूतनन्दन ! यह जानकर आओ । तब मुझे ले चलो | 
` राजा क्या करना चाहते हैं १ यह जानकर ही में दुःखिनी 
| अबला उस सभामें चळूँगी ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

सभां गत्वा स चोवाच द्रौपदास्तद्‌ वचस्तदा । 
यधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
कृस्येशो नः पराजैषीरिति त्वामाह द्रोपदी । 

| कि जु पूर्वं पराजैषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥१०॥ 
 वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
 सभामें जाकर राजाओंके बीचमें बैठे हुए युधिष्टिरसे 
| दैपदीकी वह बात कह सुनायी । उसने कहा--“द्रौपदी आपसे 
| पूछना चाहती है कि किस-किस वस्तुके स्वामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं? आप पहले अपनेको हारे ति 
या मुझे ? ॥ ९-१०॥ 

युधिष्ठिरस्तु निश्चेता गतसर्व . इवाभवत्‌ । 

| न तं सूतं प्रत्युवाच वचनं साध्वसाधु वा ॥११॥ 
| राजन्‌ ! उस समय युधिष्ठिर अचेत ओर निष्प्राण-से हो 
| हे थे, अतः उन्होंने प्रातिकामीको भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
| नहीं दिया ॥ ११ ॥ 

हू दुर्योधन उवाच 

इहैवागत्य पाञ्चाली प्रश्नमेनं प्रभाषताम्‌। 

' इहैव सर्वे शएण्वन्तु तस्याश्चैतस्य यद्‌ वचः ॥१२॥ 
तब दुर्योधन बोला- सूतपुत्र ! जाकर कह दो! द्रौपदी 
यहं आकर अपने इस प्रश्नको पूछे । यहीं सब सभासद्‌ उसके 
प्र्न और युधिषटिरके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 

3 वेशम्पायन उवाच 

स गत्वा राजभवनं दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदी सूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥१३॥ 
| चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रातिकामी 
_ढुयोधनके वरामे था, इसलिये वह राजभवनमें जाकर द्रौपदीसे 
| व्यथित होकर बोला | १२ ॥ 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


८९५ 


प्रातिकाम्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुत्र्याहयन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः कौरवाणाम्‌ । 
न वे ससद्ध पालयते लघीयान्‌ 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि ॥ १४॥ 
्रातिकामीने कहा - राजकुमारी ! वे ( दुर्योधन आदि ) 
सभासद्‌ तुम्हें समामें ही बुला रहे हैं। मुझे तो ऐसा जान पड़ता 
है, अब कौरवोंके विनाशका समय आ गया है । जो (दुर्योधन ) 





इतना गिर गया है कि तुम्हे समामें बुलानेका साहस करता है? वह 


कभी अपने धन-वैभवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४ | 
द्रौपद्युवाच 
एवं नूनं व्यदधात्‌ संविधाता 
स्पशावुभौ स्पृशतो वृद्धबालौ । 
धर्म त्वेकं परमं प्राह लोके 
स नः शर्म धास्यति गोप्यमानः ॥ १५॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विधाताका ऐसा 
ही विधान है । बालक और वृद्ध सबको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं । जगतमें एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है। यदि 
हम उसका पालन करें तो वह हमारा कल्याण करेगा ॥१५॥ 
सोऽयं धमो मात्यगात्‌ कौरवान्‌ वे 
सभ्यान्‌ गत्वा पृच्छ धम्यं वचो मे । 
ते मां बूयुर्निश्चितं तत्‌ करिष्ये 
धमोत्मानो नीतिमन्तो वरिष्ठाः ॥ १६ ॥ 
मेरे इस धर्मका उल्लंघन न हो) इसलिये तुम सभामें बैठे 
हुए कुरुवंशियोंके पास जाकर मेरी यह धर्मानुकूल बात पूछो-- 
“इस समय मुझे क्या करना चाहिये १? वे धर्मात्मा, नीतिश और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जैसी आज्ञा देंगे, मैं निश्चय ही वेसा करूँगी || 
श्रुत्वा खूतस्तद्वचो याशसेन्याः 
सभां गत्वा प्राह वाक्यं तदानीम्‌ । 
अधोमुखास्ते न च किचिदूचु- 
निंबेन्थं तं धातंराषट्रस्य बुद्ध्वा ॥ १७॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुनः 
सभामें जाकर द्रौपदीके प्रश्नको दुहराया; किंतु उस समय 
दुर्योधनके उस दुराग्रहको . जानकर सभी नीचे मुँह किये बेठे 
रदे, कोई कुछ भी नहीं बोला || १७ | 
वेग़म्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा दुर्यांधनचिकीषितम्‌। 
द्रौपद्याः सम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतषभ ॥ १८॥ 
एकवस्त्रा त्वघोनीवी रोदमाना रजस्वला । 
सभामागम्य पाञ्चालि श्वशुरस्यात्रतो भव ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता दे, यह सुनकर युविष्ठिरने द्रौपदीके पास एक ऐसा 
दूत भेजा, जिसे बह पहचानती थी और उसीके द्वारा यह संदेश 
कहलाया) धपाञ्चालराजकुमारी ! यद्यपि तुम रजस्वला और 
नीवीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो; तो भी 
उसी दशामें रोती हुई सभामे आकर अपने श्वशुरके सामने 
खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 


अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुत्रीं सभां तदा । 

सभ्याः सवे विनिन्देरन्‌ मनोभिधरतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम-जेसी राजकुमारीको समामै आयी देख सभी सभासद्‌ 

मन-ही-मन इस दुर्योधनकी निन्दा करेगे? ॥ २० ॥ 

स गत्वा त्वरितं दूतः कृष्णाया भवनं नप । 

न्यचेदयन्मतं धीमान्‌ धमेराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके भवनमें गया। 

वहाँ उसने धर्म राजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१॥ 


पाण्डवाश्च महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताङ्गा नोदीक्षन्ते स्स किचन ॥ २२॥ 

इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्धनसे बंधकर अत्यन्त 
दीन और दुःखम्न हो गये । उन्हें कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था॥ २२ ॥ 


ततस्त्वेषां सुखमालोक्य राजा 
दुर्योधन सूतमुवाच हृष्टः । 
इहैवेतामानय प्रातिकामिन्‌ 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुवन्तु ॥ २३॥ 
उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुयोधन अत्यन्त प्रसन्न 
हो सूतसे बोला-'प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहीं ले आओ । 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे? ॥ 


ततः सूतस्तस्य वशानुगामी 
भीतश्च कोपाद्‌ द्रुपदात्मजायाः । 
विहाय मानं पुनरेव सभ्या- 
नुवाच कृष्णां किमहं व्रवीमि ॥ २४॥ 
तदनन्तर दुयोधनके वशमें रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसे डरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः सभासदोंसे पूछा-५मैं द्रौपदीको क्या उत्तर दूँ !?॥२४॥ 
दुर्योधन उवाच 
दुःशासनेष मम स्तूतपुत्रो 
वृकोदरादुद्विजते ऽद्पचेताः 
स्वयं प्रणृह्यानय याज्ञसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशाः सपल्लाः॥ २५ ॥ 


दुर्याधन बोला--दुःशासन ! यह मेरा सेवक सूतपुत्र 


[ सभापर्वणि 


प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है । तुम 
स्वयं द्रौपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डव इत 
समय हमलोगोंके वशमे हैं । वे तुम्हारा कया कर लेंगे ॥२५॥ 
ततः समुत्थाय स राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासनं रक्तदष्टिः । 
प्रविश्य तद्‌ वेशम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदीं राजपुत्रीम्‌ ॥ २६॥ 
भाईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाल आँख किये बहासे चल दिया | 
महारथी पाण्डवोंके महळमें प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा--॥ २६ ॥ 
पह्ोहि पाञ्चालि जितासि कृष्णे 
दुयोधन पद्य विमुक्तलज्ञा । 
कुरून्‌ भजस्वायतपत्रनेत्र 
धमेण लब्धासि सभां परेहि ॥ २७॥ 
“पाञ्चालि | आओ, आओ) तुम जूएमें जीती जा चुक 
हो । कृष्णे ! अब लजा छोड़कर <ुर्योधनकी ओर देखो 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाळी द्रौपदी ! हमने धमे 
अनुसार तुम्हें प्राप्त किया है? अतः तुम कौरवोंकी सेवा करो| 
अभी राजसभामें चली चलो? ॥ २७ ॥ | 
ततः समुत्थाय खुदुमनाः सा 
विवणमामृज्य सुखं करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
वृद्धस्य राशः कुरुपुङ्गवस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका हृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पोंछा । फि! 
उठकर वह आर्त अबला उसी ओर भागी; जहां बूढ़े महाराज 
घृतराष्ट्रकी स्त्रिया बैठी हुई थीं ॥ २८॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषाद्‌ 
दुःशासनस्तामभिगजेमानः । 
दीरघषु नीलेष्वथ चोर्मिमत्खु 
जग्राह केशेषु नरेन्द्रपल्लीम्‌ ॥ २९॥ 
तब दुःशासन भी रोषसे गर्जता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्टिरकी पत्नी द्रौपदीके लमे 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
ये राजसूयावश््ये जलेन 
महाक्रतो मन्त्रपूतेन सिक्ताः । 
ते पाण्डवानां परिभूय वीयं 
बलात्‌ प्रमृष्टा ध्यतराष्ट्रजेन ॥ ३०॥ 
जो केश राजसूय महायज्ञके अवभ्थस््रानमें मन्त्रपूत 
जलसे सींचे गये थे) उन्हींको दुःशासनने पाण्डवोंके पराक्रमकी 
अवहेलना करके बलात्कारपूर्वक पकड़ लिया ॥ ३० || 
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सतां पराक्ष्य सभासमीप- 
| मानीय कृष्णामतिदीघेकेशीम्‌ । 
दुःशासनो नांथवतीमनाथव- 
चकष वायुः कदलीमिवातोम्‌॥ ३१॥ 
' लमने-लम्बे केशोंवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी) तो 
दुःशासन उस बेचारी आर्त अत्रलाको अनाथकी भाँति 
है शीटता हुआ सभाके समीप ले आया और जेसे बायु 
ठ लेके वृक्षो झकझोरकर झुका देता है, उसी प्रकार बह 
| पदीको बलपूर्वक खींचने लगा || ३१ ॥ 
री. सा कृष्यमाणा नमिताङ्गयष्टिः , 
| शनेरुवाचाथ रजस्वलास्सि । 

एकं च वासो मम मन्दबुद्धे 

सभां नेतुं नाहेसि मामनाये ॥ ३२॥ 
| दुःशासनके खींचनेसे द्रौपदीका शरीर झुक गया । 
सिने धीरेसे कहा--“ओ मन्दबुद्धि दुशत्मा दुःशासन ! मैं 
लला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र है । इस दशामें 
झे सभामें ले जाना अनुचित है? | ३२ ॥ 
ततोऽग्रवीत्‌ तां प्रसभं निगृह्य 

केरोषु कृष्णेषु तदा स कष्णाम्‌ । 
कृष्णं च जिष्णुं च हरि नरं च 
E त्राणाय विक्रोशति याशसेनी ॥ ३३॥ 
| यह सुनकर दुःशासन उसके काळे-काले केशोंको और 
र्से पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यज्ञसेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्वपापहारी, सर्वविजयी) नरस्वरूप 
वान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने लगी || ३३ ।| 

_ दुश्शासन उवाच 


रजखला वा भव याशसेनि 

| एकाम्बरा वाप्यथवा विवस्त्रा । 

` दते जिता चासि कृतासि दासी 

दासीषु वासश्च यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजस्वला, एकवस्त्रा 
वा नंगी ही क्यों न हो, हमने तुझे जूएमे जीता है 
त तू हमारी दासी हो चुकी है इसलिये अब तुझे हमारी 
च्छाके अनुसार दासियोँमें रहना पड़ेगा ॥ ३४ ॥ 


वञ्यम्पायच उवाच 
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 प्रकीणेकेशी पतिताथवरखा 
| . 'शासनेन व्यवधूयमाना । 
॥ हीमत्यमर्षण च दह्यमाना 


शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
दके केश बिखर गये थे । दुःशासनके झकझोरनेसे उसका 
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आधा वस्त्र भी खिसककर गिर गया थां। बह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-मीतर क्रोधसे दग्ध हो रही थी । उसी दशमे 
बह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
इमे सभायामुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः सब एवेन्द्रकल्पाः 
गुरुस्थाना शुरवश्चंच सवच 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
द्रौपदीने कहा--अरे दुष्ट ! ये समामे शास्त्रॉंके विद्वान्‌ 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान सभी 
गुरुजन बैठे हुए हैं। मैं उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
नशंसकमस्त्वमनायंवृत्त 
मा मा विवस्त्रां कुरु मा विक्षीः । 
न मषयेयुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्च देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७ ॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच) न खींच, मुझे वस्त्रहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
भी तेरी सहायताके लिये आ जाय) तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारको सहन नहीं कर सकेंगे ॥ ३७ ॥ 
धर्मे स्थितो धमंखुतो महात्मा 
धर्मश्च सूक्ष्मो निषुणोपलक्ष्यः । 
वाचापि भतुः परमाणुमात्र- 
मिच्छामि दोषं न गुणान्‌ विस्रुज्य ॥ ३८॥ 
धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर धर्ममें ही स्थित हैं । धर्मका 
स्वरूप बड़ा सूक्ष्म है। सूक्ष्म बुद्धिवाले धर्मपालनमे निपुण 
महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं। में अपने पतिके गुणोंको 
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छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से-छोटे दोषको 
भी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 


त्वक्रायं कुरुवीरमध्ये 
रजस्वलां यत्‌ परिकषसे माम्‌ । 
न चापि कश्चित्‌ कुरुतेऽत्र कुत्सां 
श्रुचं तवेदं मतमभ्युपेताः ॥ ३९. ॥ 
अरे ! तू इन कौरववीरोंके बीचमें जो मुझ रजस्वला 
ज्लीको खींचकर लिये जा रहा है, यह अत्यन्त पापपूण कृत्य 
है । मैं देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकर्मकी 
निन्दा नहीं कर रहा है। निश्चय ही ये सब लोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः खलु भारतानां 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च वृत्तम्‌ । 
यत्र ह्यतीतां कुरुधमेवेलां 
प्रेक्षन्ति सवें कुरवः सभायाम्‌ ॥ ४० ॥ 


इद्‌ 
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श्रीमहाभारते [ सभापव 


कहकर पुकारने लगा । उस समय द्रौपदी मूठित-सी | 
रही थी॥ ४४ ॥ 


कर्णस्तु तद्वाक्यमतीव हृष्टः 


अहो ! धिक्कार है ! भरतवंशके नरेशोंका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार भी लुप्त हो गया; क्योंकि यहाँ कौरबोंकी धर्ममर्यादा- 
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का उल्लंघन हो रहा है; तो भी समामे बैठे हुए सभी कुरुवंशी 
चुपचाप देख रहे हैं ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सत्त्व 
क्षत्तुस्तथेवास्य महात्मनोऽपि । 
राशस्तथा हीममधममुग्र 
न. लक्षयन्ते कुरुवृद्वमुख्याः ॥ ४१ ॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्यं, पितामह भीष्म, महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रे अव कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्योधनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं।।४१॥ 
( इमं प्रइनमिमे बूत सबं एव सभासदः । 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे सवेभूमिपाः ॥) 


मेरे इस प्रश्नका सभी सभासद उत्तर दें। राजाओ! आप- 
लोग क्या समझते हैं ? धर्मके अनुसार में जीती गयी हूँ 
या नहीं १ ॥ 
वेञ्ञम्पायन उवाच 
सथा ब्रुवन्ती करुण सुमध्यमा 
भत न्‌ कडाक्षेः कुपितानपझ्यत्‌ । 
सा पाण्डवान्‌ कोपपरीतदेहान 
संदीपयामास कटाक्षपातेः ॥ ४२॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण खरमें विलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधमें भरे हुए 
अपने पतियोंकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा । पाण्डवोंके अङ्ग- 
अङ्गमें क्रोधकी अग्नि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधामिको ओर भी उद्दीप् 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
हतेन राज्येन तथा धनेन 
रत्नैश्च मुख्येने तथा बभूव । 
पाकोपसमीरितेन 
कृष्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राज्य; धन तथा मुख्य-मुख्य रज्ञोंको हार जानेपर भी 
पाण्डवोंको उतना दुःख नहीं हुआ था; जितना कि द्रौपदीके 
लजा एवं क्रोघयुक्त कटाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुःशासनश्चापि समीक्ष्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पतींस्तान्‌। 
आधूय वेगेन विसंज्ञकल्पा- 
मुवाच दासीति हसन्‌ सशब्दम्‌ ॥ ४४ ॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोँकी ओर देखती देख दुःशासन 
उसे बड़े वेगसे झकझोरकर जोर-जोरसे हँसते हुए “दासी? 


यथा 


सम्पूजयामास हसन्‌ सशब्दम्‌ 
गान्धारराजः सुबलस्य पुत्र- 
स्तथैव दुःशासनमभ्यनन्दत्‌ ॥ ४५ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसने खिलखिलाकर ह 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की । सुब ॒ 
गान्धारराज शकुनिने भी दुःशासनका अभिनन्दन किया ॥ ४५ 


सभ्यास्तु ये तत्र बभूवुरन्ये 
ताभ्यामृते चातराष्ट्रेण चेव । 
तेषामभूद्‌ दुःखमतीव कृष्णां 
दृष्टा सभायां परिकृष्यमाणाम्‌ ॥ ४ 


उस समय वहाँ जितने सभासद्‌ उपस्थित थे; 
कर्ण, शकुनि और दुयोधनको छोड़कर अन्य सब 
संभामें इस प्रकार घसीटी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देख 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 
भीष्म उवाच 
न चर्मसोक्म्यात्‌ सुभगे विवेक्त 
शक्तोमि ते प्रश्‍नमिमं यथावत्‌ । 
अस्वाम्यशक्तः पणितुं परस्वं 
स्त्रियाश्व भतुवेशतां समीक्ष्य ॥ ४७ 


उस समय भीष्मने कहा--सोभाग्यशालिनी ब 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण में तुम्हारे 
प्रक्षका टीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता | जो स्वामी १ 
है वह पराये धनको दाँवपर नहीं लगा सकता, परंतु खि 
सदा अपने स्वामीके अधीन देखा जाता है; अतः इन सब बातों 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता | ४७ ॥ | 


त्यजेत सर्वा पृथिवीं समृद्धां 
युधिष्ठिरो धमंमथो न जह्यात्‌ । 
उक्त जितोऽस्मीति च पाण्डवेन 
तस्मान्न शक्रोमि विवेक मेतत्‌ ॥ ४८ 
मेरा विश्वास है कि धर्मराज युधिष्टिर धन-समृदि 
भरी हुई इस सारी पृथ्वीको त्याग सकते हैं, किंतु धर्मको ग 
छोड़ सकते । इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कहा है कि में 
हार गया; अतः में इस प्रश्नका विवेचन नहीं 
सकता ॥ ४८ ॥ 


द्यते ऽद्वितीयः 


शकुनिनरेणषु 
कुन्तीसुतस्तेन निस्ृष्टकामः । 

न मन्यते तां निळृति युधिष्टिर- 
स्तस्मान्न ते प्रश्नमिमं ब्रवीमि ॥ ६ 

















ह शकुनि मनुष्योंमें च्ृतविद्याका अद्वितीय जानकार 
इसीने ङुन्तीनन्दन युधिष्टिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
दावपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है, परंतु युधिष्टिर 
शकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
चन नहीं कर पाता हू ॥ ४९ ॥ 

| द्रौपद्युवाच 

| आहूय राजा कुशलरनाय- 
 दष्रात्मभि्नेकृतिकेः सभायाम्‌ । 

है! द्यतप्रियेनोतिकृतप्रयल 

कस्मादयं नाम निसृष्टकामः ॥ ५० ॥ 
दीने कहा--जूआ खेलनेमें निपुण; अनार्य) दुष्टात्मा) 
] तथा द्यतप्रेमी धूर्तोने राजा युधिष्ठिरकों सभामें बुलाकर 
का खेल आरम्भ कर दिया । इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
स नहीं है । फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
गयी ? | ५० ॥ 

= अशुद्धभावेनिकृतिप्रवृत्ते- 

रवुध्यमानः कुरुपाण्डवाः््यः। 

सम्भूय सवश्च जितोऽपि यस्मात्‌ 

पश्चादयं कतवमभ्युपेतः ॥ ५१॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं है, जो सदा छल और 
रं लगे रहते हैं; उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
भाले कुरु-पाण्डब-शिरोमणि महाराज युधिष्ठिरको पहले 
में जीत लिया है, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दॉवपर लगानेके लिये 
| किये गये हैं || ५१ ॥ 

तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 

 _ मीशाः सुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 

. समीक्ष्य सर्व मम चापि वाक्यं 

वित्त मे प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२॥ 
इति श्रोमहाभारते सभापर्वणि द्तपर्वणि 


: ॥ 


® | 
' yi 
SN 


भीम उवाच 
गेहे बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । 
दीव्यन्ति दया चैवास्ति तास्त्रपि ॥ १ ॥ 


बोले--भैया युधिष्टिर ! जुआरियोंके घरमें 
स्रिया रहती हैं, किंतु वे भी उन्हें दॉवपर लगाकर 
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व] अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


८९९ 


ये कुरुबंशी महापुरुष जो समामे बैठे हुए हैं; सभी पुत्रों 
और पुत्रवधुओंके स्वामी हैं ( सभीके घरमें पुत्र और पुत्र- 
वधुएँ हैं ), अतः थे सब लोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
(नसा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये वदन्ति धमम्‌ । 
नासौ धमा यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुविद्वम्‌॥) 
वह सभा नहीं है जहाँ वृद्ध पुरुष न हों) वे बद्ध नहीं 
हैं जो धर्मकी बात न बतावें, वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 
हो और वह सत्य नहीं है जो छलसे युक्त हो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुचन्ती करुणं रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पतींस्तान_ । 
दुःशासनः परुषाण्यप्रियाणि 
वाक्यान्युवाचामधुराणि चव ॥ ५३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार द्रौपदी 
करुणस्वरमै बोलकर रोती हुई अपने दीन पतियोंकी ओर 
देखने लगी । उस समय दुःशासनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एवं कटुवचन कहे ॥ ५३ ॥ 
तां कष्यमाणां च रजस्वलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतदहमाणाम्‌ । 
बृकोद्रः प्रेक्ष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोपं परमातेरूपः ॥ ५७ ॥ 
कृष्णा रजस्वलावस्थामें घसीटी जा रही थी, उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई । . 
वे युधिष्ठिरकी ओर देख कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ ॥ 
द्रौपदीप्ररने सक्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


` इसप्रकार श्रीमहामारत समापर्वैके अन्तर्गत द्यतपर्वमे द्रोपदीग्रक्नविषयक सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
| ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ५६ इलोक हैं ) 
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अष्टपष्टितमो5 ध्याय 
का क्रोध एवं अजुनका उन्हें शान्त करना, विकर्णकी धर्मसङ्गत बातका कणके द्वारा 
विरोध, द्रोपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा उसकी लज़ारक्षा तथा विदुरके 
द्वारा प्रह्मादका उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये प्रेरित करना 


जुआ नहीं खेलते । उन कुलटाओंके प्रति भी उनके हृदयमें 
दया रहती है ॥ १ ॥ 

काइ्यो यदू धनमाहार्षीद्‌ द्रव्यं यञ्चान्यदुत्तमम्‌। 
तथान्ये पृथिवीपाला यानि रल्लान्युपाहरन्‌ ॥ २ ॥ 
वाहनानि धनं चेव कवचान्यायुधानि च । 
राज्यमात्मा वयं चेव कैतवेन हृतं परैः ॥ ३ ॥ 








९०० श्रीमहाभारते 


काशिराजने जो धन उपहारमें दिया था एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये छाये थे तथा अन्य राजाओंने भी जो 
रक्न हमें भेंट किये थे; उन सबको और हमारे वाहनों) वैभवं) 
कवचो, आयुधों, राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाइयोंको 
भी शन्रुओंने जूएके दॉवपर रखवाकर अपने अधिकारमे 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
नच मे तत्र कोपो5भूत्‌ सवस्येशो हि नो भवान्‌। 
इमं त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी है । पर द्रौपदीको जो दोबपर लगाया 
गया, इसे मैं बहुत ही अनुचित मानता हू ॥ ४ ॥ 
वषा हानर्हती बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरचेः 
त्वत्कृते छ्लिश्यते क्लुद्रेनरेशंसरकतात्मभिः॥ ५ ॥ 


यह भोली-भाली अबला पाण्डबोंको पतिरूपमे पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी, परंतु आपके कारण 
थे नीच, नृशंस और अजितेन्द्रिय कोरब इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं । ५ ॥ 


अस्याः कृते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते । 
बाहू ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवाञ्निमानय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ । आपकी दोनों बाहें जला डाळूंगा । 
सहदेन | आंग ले आओ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भीमसेन त्वमीडशीबंदिता गिरः 
परेस्ते नाशितं नूनं नशांसेधेमंगोरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले मैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं । निश्चय ही क्रूरकर्मा शन्रुओंने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरवबुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७ ॥ 
न सकामाः परे कायो धमेमेवाचरोत्तमम्‌। 
भ्रातरं धार्मिक ज्येष्ठं कोऽतिवतितुमरहति ॥ ८ ॥ 
मैया ! शत्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका ही 
आचरण करो । भला) अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ भ्राताका अपमान 
कौन कर सकता है १ ॥ ८ ॥ 
भाहूतो हि परे राजा क्षात्रं त्रतमनुस्मरन्‌। 
दीब्यते परकामेन तन्नः कीतिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युधिष्ठिरको शत्रुओने चूतके लिये बुलाया है; अतः 
भे क्षत्रियत्रतको ध्यानमें रखकर दूसरोंको इच्छासे जुआ 
खेलते हैं। यह हमारे महान्‌ यशका विस्तार करनेवाला है ॥ ९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
एवमस्मिन्‌ ऋतं बिद्यां यदि नाहं धनंजय । 
दीप्तेऽन्गौ सहितो बाहू निर्देद्देयं बलादिव ॥ १० ॥ 


ए उमा 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! यदि में इस विषयमे ब 
न जानता कि इनका यह कार्ये क्षत्रियधमंके अनुकूल ही है 
तो बलपूर्वक प्रज्वलित अझिमें इनकी दोनों बॉहोंको एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 
वैञ्यम्यायन उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ ध्वतराष्ट्रज॥ 
रूष्यमाणां च पाञ्चालीं विकणं इदमत्रवीत्‌ ॥ ११ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डवो 
दुखी और पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कहा-। ११ ॥ 
याज्ञसेन्या यदुक्त तद्‌ वाक्यं विजूत पार्थिबाः। 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एव नः ॥ ११॥ 

“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है, उसनी 
आपलोग उत्तर दें । यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेच 
नहीं किया गया, तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्च धृतराष्ट्रश्च कुरुवृद्धतमावुभौ । 
समेत्य नाहतुः किंचिद्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ १३॥ 


“पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-ये दोनों कुरुवा 


सबसे बृद्ध पुरुष हैं। ये तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी मि 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥ १३ ॥ 


भारदाजश्च सर्वेषामाचायंः झप एव ख। 


कुत तावपि प्रश्न नाहतुद्विजसत्तमो ॥ १४ 


“इम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायं और 
कृपाचार्य ये दोनों ब्राह्मणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं। ये दोनों भ 


इस प्रक्षपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ? ॥ १४| 


थे त्वन्ये प्रथिवीपालाः समेताः सबवंतो दिशाः । 
कामक्रोधौ समुत्स्ज्य ते ब्रुवन्तु यथामति ॥१५॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओंसे यहाँ पधारे ह. वै 
सभी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्धिके अनुसार ह 
प्रश्नका उत्तर दें ॥ १५॥ 
यदिदं द्रौपदीवाक्यमुक्तवत्यसक्ृच्छ्भा। 
विसृदय कस्य कः पक्षः पार्थिवा वदतोत्तरम्‌॥ १६॥ 
“राजाओं ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार जिस प्रश्नी 
दुहराया है, उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दें, जिषे 
मालूम हो जाय कि इस विषयमे किसका क्या पु 
( विचार ) है? ॥ १६ ॥ 
एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तान्‌ सभासदः । 
न च ते एथिवीपालास्तमूचुः साध्वसाथु वा ॥ १७। 
इस प्रकार विकर्णने उन सब सेभासदाँसे बार 
अनुरोध किया; परंतु उन नरेशोंने उस विषयमे 
भला-बुरा कुछ नहीं कहा | १७ ॥ 
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उक्त्वा सकृत्‌ तथा सवान विकणे: पृथिवीपतीन्‌ । 
| पाणो पाणि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 
| उत्तर नहीं मिला, तब विकर्णने हाथपर हाथ मलते हुए, 
छबी साँस खींचकर कहा-॥ १८ ॥ 
' बिन्रूत पृथिवीपाला वाक्यं मा वा कथंचन । 

| मन्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्धि वक्ष्यामि कोरचाः ॥ १९ ॥ 
कौरवो तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रौपदीके प्रश्न- 
पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें) मैं इस विषयमें 
| जो न्यायसंगत समझता हूँ, वह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 

चत्वायोहुनेरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ । 

' मृगयां पानमक्षांश्च ग्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २०॥ 
| “नरम्रेष्ट भूपालो ! राजाओँके चार दुर्व्यसन बताये गये 






अत्यन्त आसक्ति । २० ॥ 

' एतेषु हि नरः सक्तो धर्ममुत्सज्य वर्तते । 

| यथायुक्तन च कतां क्रियां लोको न मन्यते ॥ २१ ॥ 
«इन दुर्व्यसनोंमे आसक्त मनुष्य धर्मकी अवहेलना करके 
 मनमाना बर्ताव करने लगता है | इस प्रकार व्यसनासक्त 
/ पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 
नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 

तदयं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वतंता भृशम्‌ । 
 समाइृतेन कितवेरास्थितो द्रौपदीपणः ॥ २२॥ 
कः पाण्डुनन्दन युधिष्टिर द्यूतरूपी दुर्व्यसनमें अत्यन्त 


द्रोपदीको दॉवपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 

साधारणी च सवेषां पाण्डवानामनिन्दिता । 
जितेन पूर्व चानेन पाण्डवेन ङतः पणः ॥ २३ ॥ 
_ (सती-साध्वी द्रौपदी समस्त पाण्डवोंकी समानरूपसे पत्नी 
है? केवल युधिष्टिरकी ही नहीं है इसके सिवा, पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिर पहले अपने आपको हार चुके थे, उसके बाद 
5 उन्होंने द्रोपदीको दाँवपर रक्खा हे ॥ २३ ॥ 

इयं च कीतिता कृष्ण खोबलेन पणार्थिना । 

एतत्‌ सर्वे विचायोहं मन्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४॥ 
| (सब दाँवोंको जीतनेकी इच्छावाले सुबलपुत्र शकुनिने 
ही द्रोपदीको दॉवपर लगानेकी बात उठायी है । इन सब 
'बातोंपर विचार करके मैं द्रुपदकुमारी कृष्णाको जीती हुई 
नहीं मानता? || २४॥ 

एतच्छुत्वा महान्‌ नादः सभ्यानामुदतिष्ठत । 

दिकणे शंसमानानां सौबलं चापि निन्दताम्‌ ॥ २५॥ 
हि म० ५, १४-- 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


है शिकार, मदिरापान, जुआ तथा विषयभोगमें 
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' आसक्त हैं । इन्होंने धूर्त जुआरियोंसे प्रेरित होकर 
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यह सुनकर सभी सभासद विकर्णकी प्रशंसा और 
सुबळपुत्र शकुनिकी निन्दा करने लगे । उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाहल मच गया || २५॥ 
तस्मिन्नपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूर्छितः । 
प्रणुह्य रुचिरं वाइमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

उस कोलाहळके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोघसे 
मूच्छित हो उसकी सुन्दर बाँह पकड़कर इस प्रकार 
बोला ॥ २६ ॥ 

कर्ण उवाच 

हच्यन्ते वे विकर्णेह वेकृतानि बहून्यपि । 
तज्जातस्तद्विनाशाय  यथाझिररणिप्रजः ॥ २७॥ 

कणेने कहा--विकर्ण ! इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं । जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अभि उसीको जला देती है, उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमें उत्पन्न होता है, 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है ॥ २७ ॥ 
( व्याधिबेळं नाशयते शरीरस्थोऽपि सम्भृतः । 
तृणानि पशवो घ्नन्ति स्वपक्षं चेव कौरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः कपो द्रौणिविंदुरश्च महामतिः। 
श्वतराट्रच गान्धारी भवतः प्राज्ञवत्तराः ॥ ) 


oom 


ही बलका नाश करता है | पञ्च॒ घासको ही चरते हैं, 
फिर भी उसे परोंसे कुचळ डालते हैं । उसी प्रकार कुरु- 





कुलमें उत्पन्न होकर भी तुम अपने ही पक्षको हानि पहुँचाना 
६ गिक दानात 


चाहते हो । विकर्ण ! द्रोण, भीष्म, कृप? अश्वत्थामा) 


महाबुद्धिमान्‌ विदुर, धृतराष्ट्र तथा गान्धारी-ये तुमसे अधिक 

बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

एते न किचिदप्याहुइचोदिता ह्यपि कृष्णया । 

धमेण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८ ॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद कुछ 

भी नहीं बोलते हैं; क्योंकि ये सब लोग द्रुपदकुमारीको धर्मके 

अनुसार जीती हुई समझते हैं ॥ २८ ॥ 

त्वं तु केवळवाल्येन धातंराष्ट्र विदीर्यसे । 

यद्‌ ब्रवीषि सभामध्ये बालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रतराष्ट्रकुमार | तुम केवल अपनी मूर्खताके कारण 

आप ही अपने पेरोंमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; क्योंकि तुम 

बालक होकर भी भरी सभामें बृद्धोंकी-सी बातें करते हो ॥ 

न च धमे यथावत्‌ त्वं वेत्सि दुर्योधनावर । 

यदू ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति सुमन्दधीः ॥ ३०॥ 
दुर्याधनके छोटे भाई ! तुम्हें धर्मके विषयमे यथार्थ 

शान नहीं है । तुम जो जीती हुई द्रौपदीको नहीं जीती हुई 
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बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 
मिलता है ॥ ३० ॥ 
कर्थं हाविजितां कृष्णां मन्यसे ध्रृतराष्ट्रज । 
यदा सभायां सवेस्वं न्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्रजः ॥ २१ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार ! तुम कृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 
मानते हो १ जब कि पाण्डवोंके बड़े भाई युधिष्टिरने च्तसभाके 
बीच अपना सर्वस्व दौवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 
अभ्यन्तरा च सर्वस्वे द्रौपदी भरतषभ । 
एवं धर्मजितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रौपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही हे । इस 
प्रकार जब कृष्णाको धर्मपूर्वक जीत लिया गया है) तब तुम 
उसे नहीं जीती हुई क्यों समझते हो ! ॥ ३२ ॥ 
कौर्तिता द्रौपदी वाचा अनुज्ञाता च पाण्डवैः । 
भवत्यविजिता केन हेतुनेषा मता तव ॥ ३३॥ 
युधिष्ठिस्ने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दॉवपर रखा 
और शेष पाण्डवोंने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया । 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥३३२॥ 
मन्यसे वा सभामेतामानीतामेकवाखसम्‌ । 
अधयमेणेति तत्रापि श्टणु मे वाक्यसुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवस्त्रा द्रौपदीको 
इस समामे अधर्मपूर्वक छाया गया है? तो इतके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 
एको भती खिया देवेविंहितः कुरुनन्दन । 
इयं त्वनेकवशगा चन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५ ॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः। ` 
पक्बरधरत्वं वाप्यथ वापि विवस्त्रता ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! देवताओंने स्त्रीके लिये एक ही पतिका 
विधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
है, अतः यह निश्चय ही वेया है । इसका सभामे लाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं दै । यदह एकवस्त्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ लायी जा सकती हैं) यह मेरा स्पष्ट 
मत है ॥ ३५-३६ ॥ 
यञ्चेषां द्रविणं किचिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवाः । 
सौबलेनेह तत्‌ सर्व धमेण विजितं वु ॥ ३७॥ 
इन पाण्डवोंकें पास जो कुछ धन है? जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डब हैं? इन सबको सुबळपुत्र शकुनिने यहाँ 
जूएके धनके रूपमें धर्मपूर्वक जीता है॥ २७॥ 
दुःशासन खुबालोऽयं विकणेः प्राक्षवादिकः । 
पाण्डवानां च वासांसि द्रौपद्याइचाप्युपाहर ॥ ३८॥ 
दुःशासन ! यह विकणे अत्यन्त मूढ़ है, तथापि 
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[ सभापर्वणि 


विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है । तुम पाण्डवोंके और 
द्रौपदीके भी वस्त्र उतार लो ॥ ३८ ॥ | 
तच्छुत्वा पाण्डवाः सवं स्वानि वासांसि भारत । 
अवकीर्योत्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥ ३९॥ | 
वेशम्पायनञी कहते हें--जनमेजय ! कर्णकी बात | 
सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वस्त्र उतारकर [| 
सभामें बैठ गये ॥ ३९ ॥ 
ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रोपद्या वसनं बलात्‌। 
सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टं प्रचक्रमे ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! तब दुःशासनने उस भरी समामे द्रोपदीका 
वस्त्र बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया ॥ ४० ॥ 
वेञ्ञम्पायन उवाच 
आकृष्यमाणे वसने द्रौपद्याश्चिन्तितो हरिः। 
घरेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय! जब वस्त्र खींचा 
जाने लगा, तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया ।४०१ 
( द्रौपद्युवाच | 
ज्ञातं मया वसिष्ठेन पुरा गीतं महात्मना । 
महत्यापदि सम्प्रात्ते स्मतेव्यो भगवान्‌ हरिः ॥ 
द्रौपदीने मन-ही-मन कहा--मेने पूर्वकालमे महात्मा 
वसिष्ठजीकी बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि मारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना: 
चाहिये ॥ 






वैशम्पायन उवाच 

गोविन्देति समाभाष्य कुष्णेति च पुनः पुनः । 
मनसा चिन्तयामास देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
आपत्खभयदं कृष्णं लोकानां प्रपितामहम्‌। ) 

घे्ाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा विचारक | 
द्रौपदीने बारम्बार “गोविन्द? और “कृष्ण'का नाम लेकर पुकार 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले लोकप्रपितामहद नारायण 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ 
गोविन्द द्वारकावासिन्‌ कृष्ण गोपीजनप्रिय ॥४१॥. 
कोरयैः परिभूतां मां कि न जानासि केशव। 
हे नाथ हे रमानाथ वजनाथार्तिनाशन। 
कौरवाणैवमञ्चां मासुद्धरस्वव जनादन ॥४२॥ 

“हे गोविन्द ! हे. द्वारकावासी श्रीकृष्ण ! हे 
ओके प्राणवल्ळभ केशव ! कौरव मेरा अपमान कर रहे है 
कया आप नहीं जानते ? हे नाथ ! हे रमानाथ ! है व्रजनाथ| 
हे संकटनाशन जनार्दन ! मैं कौरवरूप समुद्रमें डूबी जा री 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ | 


कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वभावन । | 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द कुरुमध्येऽवसीदतीम्‌ ॥४१ 
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 'सत्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
विश्वभावन ! गोविन्द ! कौरवोंके बीचमें क्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? ॥ ४३ ॥ 

त्यनुस्मृत्य कृष्णं सा हरि त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
प्रारदद दुःखिता राजन्‌ मुखमाच्छाद्य भामिनी ॥४४॥ 
राजन्‌! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी इयामसुन्द्र 
" श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
से मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी ॥ ४४ || 


सेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्रितोऽभवत्‌ । 
त्यक्त्वा शय्या ऽऽ सनं पद्भ्यां कृपालुः कृपयाभ्यगात्‌॥ 
है  कृष्णंचविष्णुंचहरिनरं च 
हि जाणाय विक्रोशति याज्ञसेनी । 
ततस्तु धर्मोंउन्तरितो महात्मा 
ह समावृणोद्‌ वे विविधेः सुवस्त्रेः ॥४६॥ 
र: द्रुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपा 
श्रीकृष्ण गद्गद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रवित हो पेदल ही दोड़ पड़े। यज्सेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, हरि और नर आदि भगवन्नामोको 
.  जोरजोरसे पुकार रही थी । इसी समय धमस्वरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अव्यक्तरूपसे उसके चस्त्रमें प्रवेश करके भाति- 
भातिके सुन्दर वस्त्रोंद्वारा द्रौपदीको आच्छादित 
हि कर लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
आकृष्यमाणे वसने द्रौपद्यास्तु विशाम्पते । 
तद्रूपमपरं वस्त्रं प्रादुराखीदनेकशः ॥४७॥ 
जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दूसरे अनेक वस्न प्रकट होने लगे | ४७ || 


नानारागविरागाणि वसनान्यथ चे प्रभो। 
प्रादुर्भवन्ति शतशो धमस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ माति-भातिके 
सैकड़ों रंग-बिरंगे वस्त्र प्रकट होते रहे ।। ४८ || 

ततो हलहलाशब्दस्तत्रासीद्‌ घोरदशंनः 

| तद्द्भततमं लोको वीक्ष्य सवं महीभृतः 
शशंखुद्रौपदी तत्र कुत्सन्तो ध्रृतराष्ट्रजम्‌ ॥४९॥ 
शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्स्वनः 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्टो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वहाँ बड़ा भयंकर कोलाहल मच गया । 
जगत्‌मे यह अद्भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रौपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी निन्दा करने लगे | उस समय 
वहाँ समस्त राजाओंके बीच हाथपर हाथ मळते हुए 
` भ्रीमसेनने क्रोधसे फड़कते हुए ओठोंद्रारा भयंकर गजनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिज्ञा की ) ।। ४९-५० | 


ज { 

os थ 

(२५ क 
ity 


अष्टषष्टितमोऽभ्यायः 


९०३ 





भीम उवाच 
इदे मे वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवासिनः । 
नोक्तपूचे नरैरन्येनं चान्यो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियो ! 
आपलोग मेरी इस बातपर ध्यान देँ । ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी और न दूसरा कोई कहेगा ही || ५१॥ 





यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुर्या पृथिवीश्वराः। 


पितामहानां पूवेषां नाहं गतिमवाप्नयाम्‌ ॥५२॥ - 

अस्य पापस्य दुबुद्धेभोरतापसदस्य च । 

न पिवेयं बलाद्‌ वक्षो भित्त्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो ! यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतवंशके 

लिये कलंक है । में युद्रमें बलपूर्वक इस पापीकी छाती 

फाइकर इसका रक्त पीऊँगा। यदि न पीऊँ अर्थात्‌ 

अपनी कही हुई उस बातको पूरा न करूँ, तों मुझे अपने 

पूर्वज बाप-दादोंकी श्रेष्ठ गति न मिले ॥ ५२-५३ ॥ 

वेञ्यम्पायन उवाच | 

तस्य ते तद्‌ वचः श्रुत्वा रौद्रं लोमप्रहरषणम्‌ । 

प्रचक्रुबेहलां पूजां कुत्सन्तो घ्रतराषट्रजम्‌ ॥५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीससेनकी यह 

रोंगटे खड़े कर देनेवांली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए 

राजाओंने धृतराष्ट्रपुत्र दुःशासनकी निन्दा करते हुए 

भीमसेनकी भूरि-मूरि प्रशांसा की ॥ ५४ ॥ ` 

यदा तु वाससां राशिः सभामध्ये समाचितः । 

ततो दुःशासनः श्रान्तो व्रीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 
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९०४ 








जब सभामें बस्त्रोंका ढेर लग गया; तब दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ ५५ ॥ 


थिकराव्दस्तु ततस्तत्र समभूलोमहषंणः । 

सभ्यानां नरदेवानां दष्टा कुन्तीखुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय कुन्तीपुत्रोंकी ओर देखकर सभामे उपस्थित 

नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाञ्चकारी राब्दोमे धिक्कारकी 

बौछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 

न वित्रुवन्ति कौरव्याः प्रश्नमेतमिति स्म ह। 

स जनः क्रोदाति स्मात्र धृतराष्ट्र विगहेयन्‌ ॥५७॥ 
कौरव द्रौपदीके पूवोक्त प्रश्‍नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 

रहे थे, अतः वहाँ बेठे हुए लोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्दा 

करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७ ॥ 

ततो बाहू समुच्छित्य निवायं च सभासदः । 

विदुरः सर्वधर्मज्ञ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तत्र सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजीने अपनी दोनों 

भुजाएँ ऊपर उठाकर समासदोंको चुप कराया और इस 

प्रकार कहा ॥ ५८ ॥ 

विदुर उवाच 

द्रौपदी प्रश्ञमुक्त्वैवं रोरवीति हःथनाथवत्‌। 

न च विन्नूत तं प्रश्नं सभ्या धर्मोऽत्र पीड'यते ॥५९॥ 
विदुरजी बोले--इस समामे पधारे हुए मूपालगण ! 

दुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्न उपस्थित करके इस 

तरह अनाथकी भाँति रो रही है; परंतु आपलोग उसका 

विवेचन नहीं करते, अतः यहाँ धर्मकी हानि हो रही है।। ५९॥ 

सभां प्रपद्यते ह्यातेः प्रज्वलन्निव हव्यवाट्‌ । 

तं चै सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अग्निकी भांति चिन्तासे प्रज्वलित 

हुआ सभाकी शरण लेता है; उस समय सभासदगण धर्म और 

सत्यकां आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 

हैं ॥ ६० ॥ | 

धर्मप्रश्षमतो ब्रूयादायेः सत्येन मानवः । 

विजू युस्तत्र तं प्रश्न॑ कामक्रोधबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यको उचित है कि वह धर्मानुकूल 

प्रश्को सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोंको 

चाहिये कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रश्नका 

टीक-ठीक विवेचन करे ॥ ६१ ॥ 

चिकर्णेन यथाप्रज्ञमुक्तः प्रश्नो नराधिपाः । 

भवन्तोऽपि हि तं प्रश्नं विब्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजाओ ! विकर्णने अपनी बुद्धिके अनुसार इस प्रश्नका 

उत्तर दिया है, अब आपलोग भी अपनी-अपनी बुद्धिके अनुसार 

उस प्रश्नका निर्णय करें ॥ ६२ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ सभापर्वणि | 


यो हि प्रश्नं न विजूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 
अनृते या फलावास्तिस्तस्याः सोषध समझ्ते ॥६३॥ | 

जो धर्मज्ञ पुरुष सभामै जाकर वहाँ उपस्थित हुए | 
प्रश्नका उत्तर नहीं देता, वह झूठ बोलनेके आधे फलका भागी 
होता है ॥ ६३ ॥ 











<<< 


यः पुनरवितथं ब्रूयाद्‌ धमंदर्शी सभां गतः । 
अनुतस्य फलं कृत्स्नं सम्प्राप्रोतीति निश्चयः ॥६४। ॥ त्वं 


इसी प्रकार जो धर्मज्ञ मानव सभामें जाकर किसी प्रश्नपर | ब्राह्म 
झूठा निर्णय देता है? वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा | 
फल ( दण्ड ) पाता हे ॥ ६४ ॥ ब्राह्म 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । अ उपसि 
प्रहादस्य च संवादं मुनेराङ्किरसस्य च ॥६५॥ हँ योते 
इस विषयमे विज्ञपुरुष प्रहद और अङ्गिराकुमार मुनि ७ के वे 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण झू | | 
दिया करते हैं॥ ६५॥ ॥ उत्तर 
प्रह्मादो नाम दैत्येन्द्रस्तस्य पुत्रो विरोचनः। ई ब्रताइ 
कन्याहेतोराङ्गिरसं सुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥६९॥ $ | 
दैत्यराज प्रह्मादके एक पुत्र था विरोचन । उसका केशिनी कँ ह 
कर जानः 
नामवाळी एक कन्याकी प्रासिके लिये अङ्गिराके पुत्र सुधन्वाके झै | 
* सहर 
साथ विवाद हो गया ॥ ६६ ॥ FE 
अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्सया तदा । ह 


तयोदेवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे भम श्रेष्ठ हूँ, मै श्रे 
हूँ? ऐसा कहने लगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोंने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ॥६७॥ ॥ 
तयोः प्रश्नविवादोऽभूत प्रह्लादं तावपृच्छताम्‌। 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रश्नं प्रजूहि मा सघा ॥६८॥ 
श्रेष्ठताके प्रभको लेकर जब उनका विवाद बहुत बढ़ | 
गया; तब उन्होंने देत्यराज प्रह्मादसे जाकर पूछा-- हम दोनोंमे | 
कौन श्रेष्ठ है? आप इस प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर दीजिके | 
झूठ न बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स वे विवदनाद्‌ भीतः सुधन्वानं विलोकयन्‌ । 
तं सुधन्ात्रवीत्‌ कुद्धों ब्रह्मदण्ड इव जवलन ॥६९॥ 
प्रह्मर उस विवादसे भयभीत हो सुधन्वाको ओर देखने 
लगे; तब सुघन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा-॥ ६९ || 
यदि वैं वक्ष्यसि सूषा प्रह्मादाथ न वक्ष्यसि । 
शतधा ते शिरो वज्री वज्रेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
“प्रहाद ! यदि तुम इस प्रश्नके उत्तरमे झूठ बोलोगे 
अथवा मौन रह जाओगे, तो वज्रधारी इन्द्र अपने बज्द्वार | 
तुम्हारे सिरके सैकड़ों टुकड़े कर देगा? | ७० ॥ 
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बुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो 5श्वत्थपर्णवत्‌ । 

हंगाम कश्यपं देत्यः परिप्रष्टं महोजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्माद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
कापने लगे और इसके विषयमे कुछ पूछनेके लिये 
तेजस्वी कश्यपजीके पास गये || ७१ ॥ 

र ग्रहाद्‌ उवाच 

च वे धमस्य विज्ञाता देवस्येहासुरस्य च । 

ह्य स्य महाभाग धर्मकच्ळरमिदं शुणु ॥७२॥ 
'प्रह्माद बोले--महाभाग ! आप देवताओं, असुरों तथा 
णके भी धर्मको जानते हैं। मुझपर एक धर्मसंकट 
थित हुआ है, उसे सुनिये || ७२ | 

"याव प्रश्न न वित्रूयाद्‌ वितथं चेव निर्दिशेत्‌ । 

के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्ष्व पच्छतः ॥७१॥ 
में पूछता हूँ कि जो प्रश्नका उत्तर ही न दे अथवा असत्य 


हा ये ॥ ७३ ॥ 
क कश्यप उवाच 


ब्रुवन्‌ प्रश्नान्‌ कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयात्‌ तथा । 
वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७४॥ 
कइ्यपजीने कहा--जो जानते हुए भी काम, क्रोध तथा 
षस प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता, वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहलो पाश डाल लेता हे । ७४ ॥ 

क्षी वा विब्रुवन्‌ साक्ष्यं गोकणेशिथिलश्चरन्‌ । 

सहस्र वारुणान्‌ पाशानात्मनि , प्रतिमुञ्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-बेलके ढीले-ढाले कानोंकी तरह शिथिल 
ही दोनों पक्षोंसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
बी अपनेको बरुणदेवताके सहस्रो पाशोंसे बाँध लेता है ॥७५॥ 
त् स्य संवत्सरे पूर्ण पाश एकः प्रमुच्यते । 

[त्‌ सत्यं तु वक्तव्यं जानता सत्यमञ्जखा ॥७६॥ 
एक वष पूरा होनेपर उसका एक पाश. खुलता है, अतः 
च्ची बात जाननेवाळे पुरुषको यथार्थरूपसे सत्य ही 
लना चाहिये || ७६ || 

द्धो धर्मों द्धर्मण सभां यत्रोपपद्यते । 

[ चास्य शल्यं कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासदः ॥७७॥ 
जहा धर्म अधर्मसे विद्ध होकर सभामें उपस्थित होता है, 
कोटिको उससे बिंधे हुए सभासदूलोग नहीं काट 
(अर्थात्‌ उनको पापका फल भोगना ही पड़ता है ) ॥७७॥ 
हरति वे श्रेष्ठः पादो भवति कतु । 
सभासत्सु ये न निन्दन्ति निन्दितम्‌ ॥७८॥ 
| सभामे जो अधमं होता हे, उसका आधा भाग स्वयं 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


दे दे, उसे परलोकमें कोन-से लोक प्राप्त होते हैं? यह मुझे 
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सभापति ले लेता है, एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुर्थांश उन सभासदांको प्राप्त होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्दा नहीं करते । ७८ ॥ 
अनेना भवति श्रेष्ठो मुच्यन्ते च सभासदः । 
एनो गच्छति कतोरं निन्दाहों यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्दाके योग्य मनुष्यकी निन्दा की जाती 
है, वहाँ सभापति निष्पाप हो जाता है; समासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥७९॥ 
वितथं तु वदेयुयं धमं प्रह्लाद पृच्छते । 
इष्टापूत च ते घ्नन्ति सक्त सप्त परावरान ॥८०॥ 
प्रहाद ! जो लोग धर्मविषयक प्रश्न पूछनेवालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इष्टापूर्त धर्मका नाश तो करते ही हैं आगे 


पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंके भी पुण्योंका वे हनन करते हैं ॥ 


हतस्वस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चेव यत्‌ । 
ऋणिनः प्रति यच्चेव खाथोद्‌ श्रष्टस्य चेव यत्‌ ॥८१॥ 
स्त्रिया: पत्या विहीनाया राज्ञा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुत्रायाश्च यद्‌ दुःखं व्याघ्राघातस्य चेच यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्च यद्‌ दुःखं साक्षिभिविंहतस्य च। 
एतानि वे समान्याहदःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 


जिसका सर्वस्व छीन लिया गया हो उसे जो दुःख होता 
दै, जिसका पुत्र मर गया हो, उसे जो शोक होता है, ऋणग्रस्त 
और स्वार्थसे बञ्चित मनुष्यको जो क्लेरा होता है, पतिसे विहीन 
होनेपर स्त्रीको तथा राजाके कोपभाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाना 
पड़ता है, पुत्रहीना नारीको जो संताप होता है, शेरके चंगुलमें 
फसे हुए प्राणीको जो व्याकुलता होती है, सौतवाली स्त्रीको 
जो दुःख होता है, साक्षियोंने जिसे धोखा दिया हो, उस 
मनुष्यको जो महान्‌ केश होता है-इन सभी प्रकारके दुःखों 
को देत्रताओंने समान बतलाया है || ८१-८३॥ * 


तानि सवाणि दुःखानि प्राप्नोति वितथं ब्रुवन्‌ । 


_ समक्षदशनात्‌ साक्षी श्रवणाच्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 


तस्मात्‌ सत्यं ब्रुवन्‌ साक्षी धमाथोभ्यां न हीयते । 
झूठ बोळनेवाला मनुष्य उन सभी दुःखोंका भागी 
होता है । समक्ष दर्शन, श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है; अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कभी धर्म और 
अर्थसे वञ्चित नहीं होता ॥ ८४३ ॥ 
कड्यपस्य वचः श्रुत्वा प्रह्मादः पुत्रमत्रवीत्‌ ॥८५॥ 
कश्यपजीकी यह बात सुनकर प्रह्मादने अपने पुत्रसे 
कहा--॥ <५ ॥ 
श्रेयान्‌ सुधन्वा त्वत्तो वै मत्तः श्रेयांस्तथाङ्गिराः । 
माता सुधन्वनश्चापि मातृतः श्रेयसी तव । 
विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव ॥ ८६ ॥ 
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“विरोचन | सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अङ्गिरा 
मुझसे श्रेउ हैं और सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ 
है । अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका स्वामी हे? ॥ ८६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य यस्त्वं धर्म व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्रं जीवत्वेष शतं समाः ॥ ८७॥ 
खुधन्वाने कह।-_ दैत्यराज ! तुम पुत्रस्नेहकी परवा 
न करके जो धर्मपर डटे रह गये; इससे प्रसन्न होकर मैं 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोंतक जीवित 
रहे ॥ ८७॥ 
विदुर उवाच 
एवं वे परमं धर्म श्रुत्वा सवे सभासदः । 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र कि परम्‌ ॥ ८८॥ 
विदुरजी कहते हैँ-सभासदो ! इस प्रकार इस 


श्रीमहाभारते 


उत्तम धर्ममय प्रसङ्गको सुनकर आप सब लोग द्रौपदी के प्रश्न 
अनुसार यह बतावें कि उसके सम्वन्धमें आपकी 
मान्यता है ? ॥ ८८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः । 
कणों दुःशासनं त्वाह कृष्णां दासीं गृहान्‌ नय ॥ ८९ 
यैशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! विदुरकी | 
बात सुनकर भी सब राजालोग कुछ न बोले । उस समय का 
ठुःशासनसे कद्टा--५इस दामी द्रौपदीको अपने घर 
जाओ? ॥ ८९॥ 
तां वेपमानां सव्रीडां प्रलपन्ती स्स पाण्डवान्‌ । 
दुःशासनः सभामध्ये विचकषं तपस्विनीम्‌ ॥ ९०| 
द्रौपदी छजामें डूबी हुई थरथर कापती और पाण्ड 
पुकारती थी। उस दशामें दुःशासनने उस भरी समाके बहि 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्भ क्रिया॥|९ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वेणि द्रौपद्याक्षणेऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत छुतपर्वमे “द्रौपदीको मरी सभामें खाँचना? इस जिष्यसे 
सम्बन्ध रखनेवारा अड़सझ्वँँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'छोक मिलाकर कुछ ९४३ छोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनी युक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपद्युवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृतं कायेमुत्तरम्‌। 
विहलास्मि कृतानेन कषता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्यं सबसे पहले 
` करनेका था; वह अभीतक नहीं हुआ | मुझे अब वह कार्य कर 
लेना चाहिये । इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुल कर दिया है ॥ १ ॥ 
अभिवादं करोम्येषां. कुरूणां कुरुसंसदि । 
न मे स्यादपराधोऽयं यदिदं न कृतं मया ॥ २ ॥ 
कौरवोंकी सभाभे मै समस्त कुरुवंशी महात्माओको 
प्रणाम करती हूँ । मैंने घबराइटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥ २ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
सा तेन च समाधूता दुःखेन च तपस्विनी । 
पतिता विळलपेदं सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुःशासनके बार- 
बार खींचनेसे तपस्विनी द्रौपदी परथ्व'पर गिर पड़ी और उस 
सभामे अत्यन्त दुःखित हो विलाप करने लगी । वह जिस 
दुरवस्थामें पड़ी थी; उसके योग्य कदापि न थी ॥ ३॥ 


द्रौपधुवाच 

स्वयंवरे यास्मि ज्रपेदष्टा रङ्ग समागतैः । 
न दष्टपूवी चान्यत्र साहमद्य सभां गता॥ ६ 

द्रौपदीने कहा-हा ! में स्वयंवरे 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें पधार 
राजाओंने मुझे देखा था । उसके सिवा) अन्य अवसरोंपर कही 
आजसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा | वही में आज 7 
बलपूर्वक लायी गयी हूँ ॥ ४ ॥ | 
यां न वायुने चादित्यो दष्टवन्तो पुरा ग्रहे। 
साहमद्य सभामध्ये दृझ्यास्मि जनसंसदि ॥ ५ 

पहले राजभवनमें रहते हुए जिसे वायु तथा सुबु 
नहीं देख पाते थे, वही में आज इस सभाके भीतर ग 
जनसमुदायमें आकर सबके नेत्रोंकी लक्ष्य बन गयी हूँ | 
यां न मृष्यन्ति वातेन स्पृश्यमानां शृहे पुरा। | 
स्पृश्यमानां सहन्तेऽद्य पाण्डवास्तां दुरात्मना॥ ६ 

पहले अपने महलमें रहते समय जिसका वायु 
स्पर्श भी पाण्डबोंको सहन नहीं होता था, उती 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी समामे स्च 
रहा हे, तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं॥ ६. 
































कुरवश्चेमे मन्ये कालस्य पयंयम्‌ । 

दुहितरं चेव ङ्लिइयमानामनहतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
| कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ । सताये जाने 

| नहों हूँ; फिर भी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहा 
ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं । में समझती 

इ बिपरीत समय आ गया है ॥ ७ ॥ 

; कृपणं भूयो यदहं स्त्री खती शुभा 

विंगाहे५द्य क नु धर्मा महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
से बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ- 
शुभकर्मपरायणा सती-साध्वी स्त्री भरी समामे विवश करके 
|| गयी है। आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया १ ॥ 

र स्त्रियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 

नष्टः कौरवेयेषु पूर्वा धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैने सुना हे, पहले लोग धर्मपरायणा स्त्रीको कभी समामें 
हाते थे, किंतु इन कौरवोंके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
| नष्ट हो गया है ॥ ९ ॥ 

| हि भायो पाण्डूनां पाषंतस्य खसा सती । 

खुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
' अन्यथा में पाण्डवोंकी पन्नो, धृष्चुम्नकी सुशीला बहन 
रे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस समामे 
छायी जा सकती थी १|॥ १० ॥ 

। धमंराजश्य भार्या खहृशवणेजाम्‌। 
दासीमदासीं वा तत्‌ करिष्यामि कोरवाः ॥ ११ ॥ 
| कौरवो | मे धर्मराज युधिषठिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
| आन वर्णकी कन्या हूँ | आपलोग बतावें) मे दासी हू या 
| रस १ आप जेसा कहेंगे सें वेसा ही करूंगी ॥ ११ ॥ 

| मां सुदढं क्षुद्रः कोरवाणां यशोहरः 

नाति नाहं तत्‌ सोढुं चिरं शक्ष्यामि कोरवाः ॥ 
| कुरुवंशी क्षत्रियो | यह कुरुकुलकी कीर्तिमे कलङ्क लगाने 
हो नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है | में इस 
शको देरतक नहीं सह सक्रूंगी | ६२ ॥ 

तां वाप्यजितां वापि मन्यध्वं मां यथा कृपाः । 
शाप्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कौरवाः ॥ १३ ॥ 
' कुरुवंदियो | आप क्या मानते हैं! में जीती गयी हूँ या 
हीं । में आपके मंहसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
| फिर उसीके अनुसार कार्य करूंगी ॥ १ ३ || 

॒ भीष्म उवाच 

[वानस्मि कल्याणि धमेस्य परमा गतिः । 

के न श्यते ज्ञातुमपि विज्ञेमंहात्ममिः ॥ १४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि 
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९०७ 
भीष्मजीने कहा--कल्याणि ! में पहले ही कह 
चुका हूँ कि धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। छोकमें विज्ञ 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बलवांश्च यथा धम लोके पश्यति पूरुषः । 
स धमो धर्मवेलायां भवत्यभिहतः परः ॥ १५॥ 
संसारमें बलवान्‌ मनुष्य जिसको धर्म समझता है 
धर्मविचारके समय लोग उसीको धर्म मान लेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो धर्म बतलाता है; वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सर्वोपरि हो रहा है। ) ॥ १५ ॥ 


न विवेक्त च ते प्रश्‍नमिमं शक्तोमि निश्चयात्‌ । 
सुक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वाञ्च कार्यस्यास्य च गोरवात्‌ ॥ १६॥ 
मै तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस धर्मेनिर्णयके कार्यके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रश्नका निश्चितरूपसे यथाथ विवेचन नहीं कर सकता ॥ १६ ॥ 
नूनमन्तः कुळस्यायं भविता नचिरादिव । 
तथा हि कुरवः सर्वे लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है, क्यों 
कि समस्त कौरव लोम और मोहके वशीभूत हो गये हैं ॥ १७ ॥ 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता भृशम्‌ । 
धम्यान्मार्गान्न च्यवन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता ॥ १८ ॥ 
कल्याणि | तुम जिनकी पत्नी हो वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुलम उत्पन्न हैं और भारी-से-भारी संकटमें पड़कर भी धर्मके 
मार्गसे विचलित नहीं होते है ॥ १८ ॥ 
उपपन्नं च पाञ्चालि तवेदं वृत्तमीौदशम। 
यत्‌ कृच्छुमपि सम्प्राप्ता धमेमेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाग्चालराजकुमारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवह्दार तुम्हारे 
योग्य ही है; क्योंकि भारी संकटमें पड़कर भी तुम धर्मकी ओर 
ही देख रही हो ॥ १९ ॥ 
एते द्रोणादयरचेव वृद्धा धर्मविदो जनाः । 
शान्येः शारीरेस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्तु प्रश्षेऽस्मिन्‌ प्रमाणमिति मे मतिः । 
अजितां वा जितां वेति खयं व्याहतुंमहति ॥ २१ ॥ 
ये द्रोणाचार्यं आदि वृद्ध एवं धमज्ञ पुरुष भी सिर लट- 
काये शून्य शरीरसे इस प्रकार बैठे हैं; मानो निष्प्राण हो 
गये हों । मेरी राययह है कि इस प्रश्नका निर्णय करनेके लिये 
धर्मराज युधिष्टिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं | तुम जीती 
गयी हो या नहीं ? यह बात स्वयं इन्हें बतलानी चाहिये । २०-२१। 
भीष्मवाक्ये एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत सभापर्वके अन्तर्गत तपर्वमें भीष्मवाक्यविषयक उनहत्तरक अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
४७७१२ ७ ad 































|] 
pts 


PG 
RSID fa 





yeh 





~ 
७ et 






OR SE 
ळू Roe 
ड "> 


Es 
| j ढी 
RIN WSS TN FEN ON UIE FHT SE 
- र ० ७ क कक कीत t+ X hh 
Ee य ® चद = -- 4 x 


क्क 


७ के 
| शि y 
FS eee 
नक” - ins" hs va RN ४ 


९,०८ श्रीमहाभारते [स 





सप्ततितमोऽध्यायः 


ुर्योधनके छल-कपटयुक्त वचन ओर भीमसेनका रोषपूणं उद्गार 
सदा धमंमें स्थित रहनेवाले है । तुमको दोवपर रखनेका ह 


वद्ाम्पायन उवाच 


तथा तु दृष्टा बहु तत्र देवीं 
रोरूयमाणां कुररीमिवातोम । 
नोचुबंचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितो चातराष्ट्रस्य भीताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महारानी 
द्रोपदीको वहाँ आतं होकर कुररीकी भाँति बहुत विलाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे भला 
या बुरा कुछ भी नहीं कह सके ॥ १ ॥ 
दृष्टा तथा पार्थिवपुन्रपोत्रां- 
स्तूष्णीभूतान्‌ धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
स्मयन्निवेदं वचनं वभाषे 
पाञ्चालराजस्य सुतां तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों ओर पोतोंको मौन देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुयोधनने उस समय मुसकराते हुए पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह बात कही ॥ २ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिष्ठत्वयं प्रश्‍न उदारसच्वे 
भीमेष्जुने सहदेवे ` तथैव । 
पत्यो च ते नकुले याज्ञसेनि 
वदन्त्वेते वचनं त्वत्प्रसूतम्‌ ॥ ३ ॥ 
दुयोधन बोला--द्रौपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली भीम; अर्जुन, सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
जाता है । ये ही तुम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ 
अनीश्वरं वित्रुवन्त्वायमध्ये 
युधिष्ठिरं तव पाञ्चालि हेतोः । 
कुवेन्तु सवे चानृतं धमराज 
पाञ्चालि त्वं मोक्ष्यसे दासभावात्‌ ॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि | इन श्रे राजाओंके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कह्‌ दें कि युधिष्टिरको तुम्हें दॉवपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था । सभी पाण्डव मिलकर घमं राज युधिष्टिरको झूठा ठहरा 
दे। फिर तुम दास्यभावसे सुक्त कर दी जाओगी ॥ ४ ॥ 
धमे स्थितो धमंखुतो महात्मा 
स्वयं चेदं कथयत्विन्द्रकल्पः । 
ईशो वा ते ह्यनीशोऽथ वेष 
वाक्यादस्य क्षिप्रमेकं भज़ख ॥ ५ ॥ 
ये धमंपुत्र महात्मा युधिष्ठिर इन्द्रके समान तेजस्वी तथा 


rN Nr Sr Sr Sr NS Sr NS SS SS 


अधिकार था या नहीं! ये स्वयं ही कह दें; फिर 


कथनानुसार तुम शीघ दासीपन या अदासीपन किसी एक 


आश्रय लो ॥ ५॥ 
सवे हीमे कौरवेयाः सभायां. as 
दुः्खान्तरे वतेमानास्तवेव । 
न वित्रुवन्त्यार्येसत्त्वा यथावत्‌ 


पतींश्च ते समवेक्ष्यास्पभाग्यान्‌॥ ६ | 


द्रौपदी | ये सभी उत्तम स्वभाववाले कुरुवंशी इस सम 


तुम्हारे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दभा 


पतियोंकी देखकर तुम्हारे प्रक्रका ठीक-ठीक 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्यं सर्व प्रशशंखुस्तथोच्चेः । 
चेळावेधांश्चापि चक्कुनंदन्तो 


हाहेत्यासीदपि चैवातनादः ॥ ७| 
वेशम्पायनज्जी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

ओर सभी सभासदोंने कुरुराज दुयोधनके उस कथनकी उ 
स्वरसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गर्जना करते हुए वे ३ 


हिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाहाकार और 
होने लगा ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यं सुमनोहरं त- 
द्वषश्चासीत्‌ कौरवाणां सभायाम्‌ 
सवे चासन्‌ पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 


कुरुश्रेष्ठं धार्मिकं पूजयन्तः ॥ ८| 


दुर्योधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय स्न 


कौरवोंको बड़ा हर्ष हुआ। अन्य सब राजा मी 
प्रसन्न हुए तथा दुर्याधनको कौरवोंमें श्रेष्ठ और धार्मिक का 


हुए उसका आदर करने लगे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरं च ते सव समुदक्षन्त पार्थिवाः 
कि नु वक्ष्यति धमश् इति साचीकृताननाः ॥ ९ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा ' युधिष्टिरकी 
इस आशासे देखने लगे कि देखें, ये धर्मज्ञ पाणः 
क्या कहते हैं १॥ ९ ॥ 
कि नु वक्ष्यति बीभत्खुरजितो युधि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ भृशं कौतूहलान्विताः ॥ ७ 


युद्धमें कमी पराजित न होनेवाले पाण्डुनन्दन अ 
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ते प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं ! भीमसेन, नकुल 
गा सहदेव भी क्या कहते हैं १ इसके लिये उन राजाओंके 
मिं बड़ी उत्कण्ठा थी || १० ॥ 

न्नपरते शाब्दे भीमसेनोऽत्रवीदिदम्‌। 

ह्य रुचिरं दिव्यं भुजं चन्दनचाचतम्‌ ॥ ११॥ 
' वह कोलाहल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले । ११ ॥ 


भीमसेन उवाच 
हष गुरुरस्माकं धमंराजो महामनाः। 
भुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मषयेमहि ॥ १२ ॥ 
भीमसेनने कहा--यदि ये महामना धर्मराज युधिष्टिर 
पितृतुल्य तथा इस पाण्डुक्रुलके स्वामी न होते तो हम 
। र का यह अत्याचार कदापि सहन नहीं करते ॥ १२॥ 
शो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
न्यतेऽजितमात्मानं यद्येष विजिता वयम्‌ ॥ १३॥ 
१ हि मुच्येत मे जीवन्‌ पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ । 
त्यम परामृस्य पाञ्चाल्या मूर्धेजानिमान्‌ ॥ १७ ॥ 
यध्वं ह्यायतो वृत्तौ भुजौ मे परिघाविव । 
तयोरन्तरं प्राप्य मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५॥ 
| ये हमारे पुण्य, तप और प्राणोंके भी प्रभु हैं | यदि ये 
हौपदीको दॉबपर लगानेसे पूर्व अपनेको हारा हुआ नहीं 
ते हैं तो हम सब लोग इनके द्वारा दॉवपर रखे जानेके 


श ` 


नाद्‌ 


॥. कर्ण उवाच 

म त्रयः किलेमे ह्यघना भवन्ति 

बड दासः पुत्रश्‍चास्वतन्त्रा च नारी । 
हते दासस्य पल्ली त्वधनस्य भद्रे 


हीनेश्वरा दासधनं च सवम्‌ ॥ १ ॥ 
` कणे बोला-- भद्रे द्रौपदी ! दास; पुत्र और सदा 
।न रहनेवाली सत्री--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया हे; ऐसी निर्धन 
पत्नी और दासका सारा धन--इन सबपर उस दासके 
ही अधिकार होता है ॥ १ ॥ 
प्रविइ्य राज्ञः परिवारं भजस्व 
तत्‌ ते काय शिषष्टमादिद्यतेऽत्र । 


म० ५. १५०-- 


£] 
HRA, 


पव ] एकसघ्ततितमोऽध्यायः 


९०९, 


कारण हारे जा चुके हैं । यदि में हारा गया न होता तो अपने 


पैरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रोपदी- 


के इन केशोंको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता था। 
राजाओ ! परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो । इनके बीचमें आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता ॥ १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेबं नाधिगच्छामि संकटम्‌ । 
गोरवेण विरुद्धरश्‍च निग्रह।द्जुनस्य च ॥ १६॥ 
मै धर्मके बन्धनमे बँधा हूँ; बड़े भाईके गौरवने मुझे 
रोक रखा है और अर्जुन भी मना कर रहा है, इसीलिये मैं 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धर्मराजनिखष्टस्तु सिंहः श्वुद्रस॒गानिव । 
धातराष्ट्रानिमान्‌ पापान्‌ निष्पिषेयं तलासिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मृगोंको 
दबोच लेता है, उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलळवारकी जगह हाथोंके तलवोंसे ही मसल डाळूं | १७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मो द्रोणो विदुर एब च । 
क्षम्यतामिदमित्येचं सव सम्भाव्यते त्वयि ॥ १८॥ 
वैदाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तब भीष्म) द्रोण 
और विदुरने भीमसेनको शान्त करते हुए कहा-«भीम ! क्षमा 
करो; तुम सत्र कुछ कर सकते हो? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि द्यूतपवेणि भीमवाक्ये सक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमें भीमवाकयविषयक सत्तरवे। अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसक्षतितमोऽध्याय 
और दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी ओर द्रोपदीको शृतराष्ट्रसे बरप्राप्ति 


इंशास्तु सव तब राजपुत्रि 
भवान्ति चे चातराष्ट्रा पाथोः ॥ = ॥ 
राजकुमारी ' अतः अव तुम राजा दुर्योवनक्रे परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो । यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा है; 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है | आजसे 
धृतराष्ट्रके समस्त पुत्र ही तुम्हारे स्वामी हैं; कुन्तीके पुत्र नहीं ॥ 


अन्यं वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देवनेन । 
अवाच्या वे पतिषु कामवृत्ति 
नित्यं दास्ये विदितं तत्‌ तच्ास्लु॥ ३ ॥ 
सुन्दरी ! अव तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन लो; 
जिससे द्यूतक्रोडाके द्वारा तुम्हे फिर कितीकी दासी न बनना 
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९.१० श्रौमहाभारते 


पड़े पतियोंके प्रति इच्छानुसार बरताव ` तुम-जेसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है। दासीपनभे तो स्त्रीकी- स्वेच्छाचारिता 
प्रसिद्ध है ही, अतः यह दास्यभाव ही तुम्हे प्राप्त हो ॥ ३॥ 
पणाजितो नकुलो भीमसेनो 
युथिष्ठिरः सहदेवाजुनों च । 
दासीभूता त्वं हि वे याज्ञसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति ॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी ! नकुल हार गये; भीमसेनश युधिष्ठिर, 
सहदेव तर्था अर्जुन भी पराजित होकर दास बन गये । अब 
तुंम-दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए. पाण्डव अब तुम्हारे पति 
नहीं है ।। ४ ॥ 
प्रयोजनं जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रमं पौरुषं चेव पाथः । 
पाञ्चाल्यस्य द्रुपदस्यात्मजामिमा 
सभामध्ये यो व्यदेवीदू ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्ठिरं इस जीबनमे पराक्रम और 
पुरुपरार्थकी आवश्यकता नहीं समझते; जिन्होंने सभामें इस 
द्रपदराजकुमारी कृष्णाको दावपर लगाकर भूएका खेल 
किया १.॥ ५ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमषीं 
भृशां निशश्वास तदाऽऽतरूपः । 
राजानुगो धर्मपाशानुवद्धो 
दहन्निवेनं क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! कर्णकी वह 
ब्रात सुनकर अत्यन्त अमर्घमें भरे हुए भीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छ्वास छेने 
लगे । वे राजा युधिष्टिरके अनुगामी होकर धर्मके पाइाभें 
बँधे हुए थे । क्रोधसे उनके नेत्र रक्तवणं हो रहे थे । वे 
युधिष्टिरको दग्ध करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 
0 ह भीम उवाच 
नाहं कुप्ये सूतपुत्रस्य राज- 
` न्नेष सत्यं दासधमः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो बे मामेवं ब्याहरेयु- 
नोदेवीस्त्वं यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ ! मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है, जो उसने बताया 
है । महाराज ! यदि. आप इस द्रौपदीको दॉवपर लगाकर जुआ 
न खेळते तो क्या ये शत्रु हमळोगोंसे ऐसी बातें कह सकते थे १॥ 
-वैज्ञग्यायथन उवाच 
भौमसेनवचः श्रुत्वा राजा दुर्याधनस्तदा । 
युचिष्ठिरमुवाचेद तृूष्णीम्भूतमचेतनम्‌ ॥ ८ ॥ 








[ सभापवणि 



















वेशम्पायनजी कहते ` हें--भीमसेनका यह कथने 

सुनकर उस समय राजा दुर्योधनने: मौन एवं अचेतकीसी से 

दशामें बैठे हुए युधिष्टिरसे इस प्रकार कहा-54) ८॥ इस 

भीमाजुनो यमौ चेव स्थितों ते नरप शासने। भर 

प्रश्नं त्रहि च कृष्णां त्वमजिंतां यदि मन्यसे ॥ ९॥ ददै । 
“नरेश ! भीमसेन अर्जुन, नकुल और सहदेव आपकी 

आज्ञाके अधीन हैं। आप ही द्रोपदीके प्रश्षपर कुछ बोलिये | 

क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं १? ॥ ९ ॥ 

एवमुक्त्वा तु कोन्तेयमपोह्य बसनं स्वकम्‌ । - ¬ ` 

स्मयन्नवेकष्य पाञ्चाळीमेश्वयंमदमोहितः ॥ १०॥ 

कद्लीस्तम्भसदश सवलक्षण सयुतस्‌। जूए 

गजहस्तप्रतीकाशं चञ्जप्रतिमगोरवम्‌ ॥ ११॥ क्स 

अभ्युत्सयित्वा . राधेयं भीममाधषयक्षिव । | पूर्ण 

द्रौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सव्यमूरुमदशेयत्‌ ॥ १२॥ कौर 
कुन्तीकुमार युधिष्टिरसे ऐसाः कहकर, ऐश्वर्यमदसे -मोहित. 

हुए दुयोधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको -बढ़ावा . देते ओर 

भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए. अपनी जाघका वस्त्र हटाकर 

द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए, देखा । उसने केलेके खं भेके सम्रत 

मोटी, समस्त लक्षणोंसे सुशोभित, हाथीकी सूँडके सदश चढाव 

उतारवाली और वज़रके समान कठोर अपनी बायीं जाँघ द्रोपदी हँ म्यों 

की दृष्टिके सामने करके दिखायी || १०-१२ ॥ ®. 

भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे. उत्फाल्य लोहिते। : . ह हारे 

प्रोबाच राजमध्ये तं सभां विश्रावयन्निव ॥ १३॥ करः 
उसे देखकर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गर्यी | 

वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनाते 

हुए-से राजाओंके बीचमें बोले-॥ १३ ॥ 

पिदृभिः सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ वृकोदरः । 

यद्येतमूरुं गदया न भिन्द्यां ते महाहवे ॥ १४॥ 

(दुयोधन ! यदि महासमरमे तेरी इत जाँधको में अनी कँ अघि 
गदासे न तोड़ डाळूँ तो मुझ भीमसेनको अपने पूर्वजोंके साध अन 
उन्हींके समान पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो? ॥ १४ ॥ | उस 
कुद्धस्य तस्य सवेभ्यः स्रोतोभ्यः पावकाचषः। | ह 
वृक्षस्येव विनिश्चेरुः कोटरेभ्यः प्रदह्यतः ॥ १५॥ भ 

उस समय क्रोधमे भरे हुए भीमसेनके रोम-रोमसे 
आगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह; जेसे जलते 
हुए बृक्षके कोटरोंसे आगकी लपटें निकलती दिखायी देती है 

विदुर उवाच ., 

परं भयं पश्यत - भीमसेनात्‌ . . | 

लद्‌ बुध्यध्यं च्॒तराष्ट्रस्य पुआः। | 
देवेरितों नूनमयं पुरस्तात्‌ सह 
परोऽनयो ` भरतेषूदपादि ॥ १६ का 



















तपः + एकसक्ततितमोऽच्यायः ९११ 


` दिदुरजीने कहा=-ृतर्ट्रके पुत्रो ! देखो; भीमसेनः था) फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २०॥ 
| यह बड़ा भारी भय उपस्थितः हो गया है । अर्जुन उवाच 
सपर ध्यान दो । निश्चय ही प्रारब्धकी प्रेरणासे ही 


है | हा समक्ष यह महान्‌. अन्याय उत्पन्न हुआ कुन्तीखुतो क की. 

र” ; ह क इंशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 

अतिद्य॒तं कृतमिदं धातराष्ट्रा तज्ञानीध्वं कुरवः सब एव ॥ २१॥ 
यस्मात्‌ स्त्रियं विवदध्वं सभायाम्‌ । 

योगक्षेमौ नञ्यतो वः समग्नौ 

पापान्‌ मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७॥ 

` धृतराष्ट्रके पुत्रो | तुमलोगोंने मर्यादाका उलड्डन करके यह 

एका खेळ किया है । तभी तो तुम भरी समामें खत्रीको लाकर 

सके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 

या नष्ट हो रहे हैं | आज सब लोगोंको माळूम हो गया कि 

| जरब पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं || १७ ॥ 
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ईशो राजा पूवेमासीद्‌ ग्लहे नः 
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अज्ुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्ठिर पहले तो हमें दॉवपर लगानेके अधिकारी थे. ही; 
किंतु जब वे अपने शारीरको ही हार गये) तत्र किसके स्वामी 

रहे १ इस बातपर तब कोरव विचार करें ॥ २१ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो राज्ञो ध्रतराष्ट्रस्य गेहे 

गोमायुरुच्चेव्योहरदय्निहोत्रे । | 
तं रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन्‌ | | 
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दत क ‘९ 
र ) 6. कुरवो अ समन्ततः पक्षिणश्चैव रोद्राः ॥ २२ ॥ 
गीर ध्वस्ते धमे परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 


oe ‘९ 
इमां चेत्‌ पूव कितवोऽग्लहिष्य- र रा 
ब्लड धृतराष्ट्रकी अग्निशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे हुँआ- 


दीशोऽभविष्यदपराजितात्मा ॥ १८॥ 
 कीरवो ! तुम धर्मकी इस महत्ताको शीघ्र ही समझ लो; 
क्रि धमका नाश होनेपर सारी सभाको दोष लगता 
| यदे जूआ खेलनेवाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरको पड छह हिल ट्ट Pi न 
बिना पहले ही इस द्रौपदीको दॉवपर लगाते तो वे ऐसा क्क ENNIS गा; प्त 
लेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ काट व पवि i क ० ) 

खप्ने यथेतद्‌ विजितं धनं स्या- ड कट 50 ५ 

देवं मन्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशम्य 

धमोदस्मात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९ ॥ 
` (परंतु जब वेपहळे अपनेको हारकर उसे दॉवपर लगानेका 
[कार ही खो बेठे थे; तब उसका मूल्य ही क्या रहा १ ) 
मधिकारी पुरुष जिस धनको दाँवपर लगाता है, 
सकी हार-जीत में वेसी ही मानता हूँ जैसे कोई स्वम्नमे 
कैसी धनको दारता या जीतता है । कौरवो! तुमलोग गान्धारराज 
[कुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 
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॥ हुँआ करने लगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सब ओर गदहे 
से दुर्योधन उवाच रॅकने लगे तथा शश्र -आदि भयंकर पक्षी. भी - चारों ओर 
ते भीमस्य वाक्ये तद्वदेवाजुनस्य अशुभसूचक कोलाहल करने लगे ।। २२:॥ 
॥ स्थितोऽहं वे यमयोश्चैवमेव । तं वे शब्द विदुरस्तत्ववेदी 
युधिष्ठिर ते प्रवदन्त्वनीश- शुश्राव घोरं खुबलात्मज्ञा च। 

| मथो दास्यान्मोक्ष्यसे याक्षसेनि.॥ २०॥ भीष्मो द्रोणो गोतमश्चापि विद्वान 

| दुयोधन बोला--ट्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- सस्ति स्वस्तीत्यपि चैवाहुरुच्चेः ॥ २३ ॥ 

सहदेवकी बात माननेके लिये तेयार हूँ । ये सब लोग तत्त्वज्ञानी विदुर तथा सुबळपुत्री गान्धारीने भी उस भयानक 





कहे दें कि युधिष्ठिरकों तुम्हें हारनेका कोई अधिकार नहीं शब्दको सुना। भीष्मः द्रोण और गौतमवंशीय विद्वान्‌ इपाचार्यके 
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९१२ भश्रीमहाभारते 


कानोमे भी वह अमङ्गलकारी शब्द सुन पड़ा । फिर तो वे 
सभी लोग उच्च स्वरसे “स्वस्ति? “स्वस्ति? ऐसा कहने लगे ॥२२॥ 
ततो गान्धारी विदुरश्चापि विद्वां- 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राक्षे । 
निवेदयामासतुरातंवत्‌ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाषे ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा धृतराष्ट्रसे 
उसके विषयमै निवेदन किया, तब राजाने इस प्रकार कहा || २४॥। 
धतराष्ठ उवाच 
हतोऽसि दुर्योधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 
स्त्रिय समाभाषसि दुविनीत 
विशेषतो द्रौपदीं धमेपल्लीम्‌ ॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र बोले-- रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया । दुविनीत ! तू श्रेष्ठ कुरुबंशियोंकी सभामें 
अपने ही कुलकी महिला एवं विशेषतः पाण्डबोंकी धर्मपत्नीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा दै ॥ २५ ॥ 
एवमुक्त्वा ध्रृतराष्ट्रो मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ । 
कृष्णां पाञ्चालीमब्रवीत्‌ सान्त्वपूवं 
विसृच्येतत्‌ प्रज्ञया तत्त्वबुद्धिः ॥ २६ ॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-बान्धवोंको विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्वदर्शी एवं मेधावी राजा धृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाञ्चाळराज- 
कुमारी कृप्णाको सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा-॥ २६ || 
धृतराष्ट्र उवाच 
वरं वृणीष्व पाञ्चालि मत्तो यदभिवाञ्छसि । 
वधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धमंपरमा सती ॥ २७॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं धर्मपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो? 
उसके अनुसार मुझसे वर मॉग लो ॥ २७ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
ददासि चेद्‌ वरं मह्यं वृणोमि भरतर्षभ । 
सर्वधमोनुगः श्रीमानदासोऽस्तु युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
मनखिनमजानन्तो मेवं बूयुः कुमारकाः। 
एष वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोळी--भरतवंशाशिरोमणे ! यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो में यही मागती हूँ कि सम्पूर्ण धर्मका आचरण करने- 
वाळे राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त हो जाये । जिससे मेर 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन्ध्यको अज्ञानवश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कह सकें कि यह 'दासपुत्र' है ॥ २८-२९ ॥ 


[ सभापवरणि | 


राजपुत्रः पुरा भूत्वा यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
राजभिलोलितस्यास्य न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३०॥ | 
जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कभी दासपुत्र 
नहीं हुआ है, उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका लालन-पालन 
हुआ है, उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दासपुत्र होना कदापि 
उचित नहीं है ॥ ३० || 
धृतराष्ट्र उवाच 
एवं भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे । 
द्वितीयं ते वरं भद्रे ददानि वरयस्व ह। 
मनो हि मे वितरति नैक त्वं बरमहसि ॥ ३१॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो; वैसे 
ही हो । भद्रे ! अब में तुम्हें दूसरा वर देता हूँ, वह भी माग 
लो । मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर रहा है कि 
तुम एक ही वर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 


द्रौपद्युवाच 


सरथो सधनुष्को च भीमसेनधनंजयो। 

यमौ च वरये राजन्नदासान्‌ स्ववशानहम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! में दूसरा वर यह माँगती हूँ. 

कि भीमसेन; अजुन, नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष 

बाणसहित दासभावसे रहित एवं स्वतन्त्र हो जाये ॥ ३२ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


तथास्तु ते महाभागे यथात्वं नन्दिनीच्छसि । 
तृतीयं वययास्मत्तो नासि द्वाभ्यां सुसत्कृता । 
त्वं हि सवेस्नुषाणां मे श्रेयसी धमंचारिणी ॥ ३३॥| 

ध्रतराष्ट्रने कहा--महाभागे ! तुम अपने कुलको आनन्द 
प्रदान करनेवाली हो । तुम जैसा चाहती हो, वैसा ही हो । अ तुम 
तीसरा वर और मागो । तुम मेरी सब पुत्रवधुओंमें श्रेष्ठ एवं धर्मका 
पालन करनेवाली हो । में समझता हुँ, केवल दो वरोंसे तुम्हारा 
पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ डु 


द्रौपद्युवाच 


लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन्‌ नाहमुत्सहे। 
अनही वरमादातुं तृतीयं राजसत्तम ॥ ३४॥ 
द्रौपदी बोळी--भगवन्‌ ! लोभ धर्मका नाशक होता 
है, अतः अब मेरे मनमें बर मागनेक्रा उत्साह नहीं है| 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार भी नहीं है ॥ ३४ 
एकमाहइर्वैश्यवरं द्वौ तु क्षत्रस्त्रिया वरो। 
यस्तु राज्ञो राजेन्द्र त्राह्मणस्य शतं वराः ॥ ३५|| 
राजेन्द्र ! वैश्यको एक वर माँगनेका अधिकार बताया गया 


दै, क्षत्रियी स्री दो बर माग सकती हैः क्षत्रियको 





य. ee जज जी 
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तथा ब्राह्मणको सौ वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५॥ 


इमे भूत्वा संतीणोः पतयो मम । 
चेव भद्राणि राजन्‌ पुण्येन कमंणा ॥ ३६॥ 


4 कर्ण उवाच 
नः श्रुता मनुष्येषु स्रियो रूपेण सम्मताः 

[सामेताः | कमं न कस्याश्चन शुश्रुम ॥ १ ॥ 

| कण बोला--मेंने मनुष्योंमें जिन सुन्दरी स्त्रियोंके 

सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत कार्य किया हो; 

है मेरे सुननेमे नहीं आया ॥ १ ॥ 


गधाविश्षु पार्थेषु धातराष्ट्रेषु चाप्यति । 

गदी पाण्डुपुत्राणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌॥ २ ॥ 
 कुन्तीके पुत्र तथा धृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
[ति अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए थे, ऐसे समयमें यह 
पदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवोंको परम शान्ति देनेवाली 
[न गयी || २ ॥ 

पुवे म्मसि मञ्नानामप्रति्ठे निमज्जताम्‌ । 

ञ्चाली पाण्डुपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
` पाण्डबलोग नौका और आधारसे रहित जलमें गोते खा रहे 
अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें डूब रहे थे; किंतु यह 
द्चालराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
ने गयी || ३ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

द वे श्रुत्वा भीमसेनः कुरूमध्येऽत्यमषंणः 

्रीगतिः पाण्डुपुत्राणामित्युचाच खुदुमनाः ॥ ४ ॥ 
' द्वेशम्पायनजी कहते हें --राजन्‌ ! कौरवोंके बीचमें 
बह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील भीमसेन मन-ही-मन 
हुत दुखी होकर बोळे--'हाय ! पाण्डवोंको उवारनेवाली एक 
ली हुई? | ४ ॥ 

भीम उवाच 

ज्योतींषि पुरुष इति वे देवलोऽब्रवीत्‌ । 

पत्यं कम विद्या च यतः सृष्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 
| भीमसेनने कहा--महर्षि देवछका कथन है कि पुरुषमें 
न प्रकारकी ज्योतियोँ हैँ--संतान, कर्म और ज्ञान; क्योंकि 
हीसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 


पः ] द्विसप्ततितमो ऽध्यायः ९१३ 


राजन्‌ ! ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमे 
फंस गये थे। अब उससे पार हो गये। इसके बाद पुण्यकमोंके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि द्रौषदीवरलामे एकसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापरैके अन्तर्गत द्यतपर्वमें द्रौपदीबरसामविषयक इकहत्तराँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
+ को ई 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
शत्रुओको मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्टिरका शान्त करना 


अमेध्ये चै गतप्राणे शून्ये ज्ञातिभिरुज्िते । 

देहे त्रितयमेवेतत्‌ पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शारीर प्राणरहित होकर झून्य एवं अपवित्र हो 

जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं, तब ये 

ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परलोकगत ) पुरुघके 

उपयोगमें आती हैं ॥६॥ 

तन्नो ज्योतिरभिहतं दाराणामभिमशेनात्‌। 

धनंजय कथंस्वित्‌ स्यादपत्यमभिस्रष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धर्मपली द्रौपदीके शरीरका बलपूर्वक 

स्पर्शं करके दुःशासनने उसे अपवित्र कर दिया है; इससे 

हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी । जो पराये पुरुप्रसे 

छु गयी, उस स्त्रीसे उत्पन्न संतान किस कामको होगी १ | ७॥ 

अर्जुन उवाच 

न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः । 

भारत प्रतिजल्पन्ति सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भारत ! ( द्रौपदी सती है। उसके विषयमें 

आप ऐसी बात न कहें । दुःशासनने अवश्य नीचता की है; 

किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोंद्वारा कही या न कही गयी 

कड़वी बातोंका कभी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ 


स्मरन्ति सुक्कतान्येच न वैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः स्वयम्‌॥ ९ ॥ 
प्रतिशोधका उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोंके 
उपकारोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैरको 
नहीं । उन साघु पुरुषोंको स्वयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९ ॥ 
भीम उवाच 
इहेवेतांस्त्वहं सवोन्‌ हन्मि शत्रन्‌ समागतान्‌। 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान्‌ हन्मि भारत ॥ १०॥ 
भीमसेनने ( राजा युधिष्टिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर | ( यदि आपकी आज्ञा हो; तो ) यहाँ आये 
हुए इन सब शात्रुओंको मैं यहीं समाप्त कर दूँ। और यहाँसे 
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बाहर निकलकर इनके मूलका भी नाश कर डाळे. ॥ १० ॥ 
कि नो विवदितेनेह किमुक्तेन च भारत। 
अद्येवेतान्‌ निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥११ ॥ 
भारत ! अब यहाँ विवाद या उत्तर-प्रत्युत्तर करनेकी हमे 
क्या आवश्यकता हे १ में आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी पथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु कनिष्टेस्रोतृभिः सह । 
मृगमध्ये यथा सिंहो मुहुमुंहुरुदेक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयोंके साथ खड़े हुए भीमसेन उपयुक्त बात 
कहकर शत्रुओंकी ओर बार-बार देखने लगे; मानो सिंह 
मृगोंके समूहमें खड़ा हो उन्हींकी ओर देख रहा हो ॥ १२॥ 
सान्त्व्यमानो वीक्षमाणः पार्थेनाङ्किष्टकमंणा । 
खिद्यत्येव महाबाहुरन्तदोहेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अजुन शत्रुओं- 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे; 
परंतु पराक्रमी महाबाहु भीमसेन अपने भीतर धधकती हुई 
क्रोधाभिसे जल रहे थे ॥ १३ ॥ 
कुद्धस्य तस्य स्रोतोभ्यः कर्णादिभ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्फुलिङ्गाचिः पावकः समजायत ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
ससरसट्स्टटटटसटट्ट्टटट्टट्ट्टटटटटट्ट्टस्ड्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ड्ट्ड्ड्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ड््््््क्ब्व्ट्व्व्व्व्व्व्व्व्््् | 


: युधिष्टिरस्तमावाये 


[ सभापवणि 





राजन्‌ ! उस समय क्रोधमें भरे हुए, भीमसेनकी श्रवणादि | 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमर्वूपोसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आंगकी ळपटें निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 
श्रुकुटीकत दुष्प्रेष्यमभवत्‌ तस्य॒तन्सुखम्‌। 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येच रूपिणः ॥ १५॥ | 

भौंहें तनी होनेके कारण प्रलयकालमे मूर्तिमान्‌ यमराजको 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना भी कठिन हो रहा | 
था ॥ १५॥ 





वाहुना बाहुशालिनम। 

मेचमित्यन्रवीच्चेनं जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ | 
भारत ! तब विशाल भुजाओंसे सुशोभित होनेवाढे | 

मीमसेनको अपने एक हाथसे रोकते हुए युधिष्ठिरने कहा- | 

“ऐसा न करो) शान्तिपूर्वक बैठ जाओ? ॥ १६ ॥ 

निवार्य च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌। 

पितरं समुपातिष्टद्‌ धृतराष्ट्र कृताञ्जलिः ॥ १७॥ : 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहै | 

थे। उन्हें रोककर राजा युधिष्टिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ | 

महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्युतपर्वणि भीमक्रो धे द्विसश्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत छतपर्वेमे भीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 





त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको सारा धन लोटाकर एवं समझा-बुझाकर इन्द्रप्रस्थ जानेका आदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 


राजन्‌ कि करवामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--राजन्‌ ! आप हमारे स्वामी हैं । 
आज्ञा दीजिये, हम क्या करें । भारत ! हमलोग सदा आपकी 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अजातशत्रो भद्रं ते अरिष्ट स्वस्ति गच्छत । 
अनुज्ञाताः सहधनाः स्वराज्यमनुशाखत ॥ २ ॥ 
श्रतराष्ट्रने कहा--अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आज्ञासे हारे हुए धनके साथ बिना किसी विज्न- 
बाधाके कुशळपूर्वक अपनी राजधानीको जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २॥ 
इदं चेवाववोद्धव्यं बुद्धस्य मम शासनम्‌ । 
मया निगदितं सच पथ्यं निःश्रेयसं परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ वृद्धकी यही आज्ञा है। एक बात और है, 
उसपर भी ध्यान देना । मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित | 
और परम मङ्गलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
चेत्थ त्वं तात धर्माणां गति सूक्ष्मां युधिष्ठिर । 
चिनीतोऽसि महाप्राज्ञ वृद्धानां पयुपासिता ॥ ४ ॥ | 

तात युधिष्टिर ! तुम धर्मकी सूक्ष्म गतिको जानते हो | 
महामते ! तुमभे विनय है । तुमने बड़े-बूढोंकी उपासना 
की है॥ ४ ॥ जी 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गच्छ भारत। | 
नादारुणि पतेच्छस्त्र॑ दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५॥ 

जहाँ बुद्धि है; वहीं शान्ति है । भारत ! तुम शान्त हो. 
जाओ । ( जो कुछ हुआ है; उसे भूल जाओ । ) 
लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती। लोग उसे लकड़ीपर ही 
चलाते हैं ॥ ५ ॥ | 
न वैराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पश्यन्ति नागुणान | 
विरोधं नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः ॥ ६॥ 
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सुकृतान्येब न वेराणि कृतान्यपि। 
त्त: पराथ कुर्वाणा नार्वेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७ ॥ 
| जो पुरुष वेरको याद नहीं रखते, गुणोंको ही देखते 
। अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते, वे ही 
प्र पुरुष कहे गये हैं । साधु पुरुष दूसरोंके सत्कमों 
| उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए बैरको 
ह| वे दूसरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदला लेने 
भावना नहीं रखते || ६-७ | 
वदे परुषाण्याहुरयुधिष्ठिर नराधमाः । 
्याइमध्यमास्त्वेतेऽनुक्ताः परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः 
गतिजत्पन्ति घे धीराः सदा तृत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 
| युधिष्टिर | नीच मनुष्य साधारण: बातचीतमें भी कटुवचन 























बातें कहते हैं; वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं । परंतु जो 
एवं श्रेष्ठ पुरुष 

लिनेपर भी अपने मुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात 
निकालते || ८-९ ॥ उ नालि 
मरन्ति. सुकृतान्येव न वैराणि कृतान्यपि । 

सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा ` प्रत्ययमात्मनः ॥ १०॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुभवको सामने रखकर दूसरोंके 
दुःखको. भी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
ही ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैर-विरोध- 
नहीं || १० ॥ 


र 
असम्भिन्नाथमय 





वे किसीके ' कटुवचन बोलने या न 








| दाः .साधवः प्रियद्शना: 

तथा चरतमायंण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमे ॥११॥ 
सत्पुरुष आयंमयांदाको कभी भङ्ग नहीं करते । उनके दर्शन- 
से सभी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिष्टिर | कौरब-पाण्डवोंके 
ुप्नागममे तुमने श्रेष्ठ पुरुषोंके समान ही आचरण 
ह ॥ ११ ॥ 

दुयांधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा क्ृथाः। | 
मातर चव गान्धारा मां च त्वं गुणकाङ्कया ॥१२॥ 
उपस्थित वृद्धमन्धं पितरं पञ्य भारत । 

तात | दुर्योधनने जो कठोर बर्ताव किया है, उसे तुम 





बोलने गते हैं । जो खयं पहले कड़ वचन न कहकर प्रत्युत्तरमे 
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अपने हृदयमें मत लाना । भारत ! तुम तो उत्तम गुण 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बैठे 
हुए मुझ अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 


प्रेक्षापूवे मया य॒तमिदमासीदुपेक्षितम्‌ ॥१३॥ 
मित्राणि द्रष्टकामेन पुत्राणां च बलाबलम्‌ । 
अशोच्याः कुरवो राजन्‌ येषां त्वमनुश्ासिता ॥१४॥ 
मन्त्री च विदुरो धीमान्‌ सवंशासत्रविशारदः । 


मैंने सोच-समझकर भी इस जुएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि मैं मित्रों और 
सुहृदोंसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रोके बलावलको 
देखना चाहता था । राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सब 
शास्त्रोमे निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं, वे 
कुरुवंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं || १३-१४% ॥ 
त्वयि धर्माऽजुने धेय भीमसेने पराक्रमः ॥१५॥ 
श्रद्धा च गुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाग्र्ययोः। 
अजातशत्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविशा । 
भ्रातूभिस्ते ऽस्तु सोभ्रात्रं धर्म ते धीयतां मनः ॥ १६॥ 


तुममें धर्म है; अर्जुनमें धेय है; भीमसेनमें पराक्रम है और 
नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेवमें श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका भाव है । 
अजातशत्रो ! तुम्हारा भला हो । अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ । दुर्योधन आदि बन्धुआंके प्रति तुम्हें अच्छे 
भाइँका-सा स्नेहभाव रहे ओर तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 

इत्युक्तो .. भरतश्रेष्ठ. धर्मराजो युथिष्टिरः। 
कृत्वाऽऽयंसमयं सव प्रतस्थे श्रातभिः सह ॥१७॥ 

वेशम्पायनजी कहते है---भरतश्रेष्ठ | राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार कहनेपर धर्मराज युधिष्टिर पूज्यवर . धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भाइयोंके सहित वहसे विदा हो गये।। १७॥। 
ते रथान्‌ मेघसंकाशानास्थाय - सह कृष्णया । 
पययुहृष्मनख इन्द्रप्रस्थं ` पुरोत्तमम्‌॥१८॥ 


वे मेघक्रे समान शब्द करनेवाले रथोंपर द्रौपदीके साथ 
बेठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये || १८।। 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि 'तराष्ट्रवरप्रदानपूवेकमिन्द्रप्रस्थं प्रति युधिष्टिरगमने 
त्रिसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमंहोभारत संमापर्वके अन्तर्गत छतपर्वमें 'चुतराष्ट्रवरदानपूर्वक युविष्ठिरका इन्त्रप्रस्यगमन* 
शिन ˆ विषयक तिहत्तरवों अध्याय पुश हुआ ॥ ७२॥ 


डे मढ. -. ट 
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( अनुद्य॒तपवे ) 


चतुःसश्षतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर पुनः दय॒तक्रीडाके लिये 
पाण्डवोंको बुलानेका अनुरोध ओर उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुज्ञातांस्तान्‌ विदित्वा सरलधनसंचयान । 
पाण्डवान्‌ धार्तराष्ट्राणां कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! जब कोरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवोंको रथ और धनके संग्रहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी, तब उनके मनकी अवस्था केसी 
हुई १॥ १ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
अनु्ञातांस्तान्‌ विदित्वा च्र॒तराष्ट्रण धीमता । 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम श्रातरं प्रति ॥ २ ॥ 
दुर्योधनं समासाद्य सामात्यं भरतषभ । 
दुःखातो भरतभ्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वैराम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूघण जनमेजय ! 
परम बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रने पाण्डवोंको जानेकी आज्ञा दे 
दी, यह. जानकर दुःशासन शीघ्र ही अपने भाई भरतश्रेष्ठ 
दुर्यो धनके पास, जो अपने मन्त्रँ (कर्णवं शकुनि)के साथ बैठा 
था; गया और दुःखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-३॥ 
दुश्शासन उवाच 
दुःखेनेतत्‌ समानीतं स्थविरो नारायत्यसौ । 
_शात्रुखादू गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः ॥ ४ ॥ 
दुःशासनने कह।--मदारथियो ! आपलोगोँको यह 
मालूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिको 
प्राप्त किया था, उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है। 
उसने सारा धन शत्रुओंके अधीन कर दिया ॥ ४ ॥ 
अथ दुर्योधनः कणः शकुनिश्चापि सौबलः । 
मिथः खंगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
वैचित्रवीर्य राजानं ध्रृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
अभिगम्य त्वरायुक्ताः स्लक्ष्ण वचनमब्रुवन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि) जो 
बड़े ही अभिमानी थे, पाण्डवोंसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने लगे । फिर उन सबने बड़ी उतावलीके 
सांथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीषी राजा धृतराष्ट्रके पास जाकर 
मधुर वाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उवाच 
अजुनेन समो वीर्ये नास्ति लोके धनुधरः। 
योऽञुनेनाजुनस्तुल्यो  द्विबाहुबेडुबाहुना ॥ 


श्रीमहाभारते 








दुर्योधन बोला--पिताजी ! संसारमें अर्जुनके सम 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अजुन 
सहस्र भुजाओंवाले कार्तवीर्य अर्जुनके समान शक्तिशाली हैं ॥. 
श्रृणु राजन्‌ पुराचिन्त्यानज्जुनस्य च साहसान्‌ । 
अजुनो धन्विनां श्रेष्ठो दुष्कृतं कृतवान्‌ पुरा ॥ 
द्रुपदस्य पुरे राजन्‌ द्रौपद्याश्च स्वयंवरे । 

महाराज | अर्जुनने पहले जो-जो अचिन्त्य साहसपूर्ण 
कार्य किये हैंश उनका वर्णन करता हूँ) सुनिये । राजन्‌ | 
पहले राजा द्रुपदके नगरमे द्रौपदीके खयंवरके समय 
धनुर्धरोमें श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था; जे 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 


स दष्टा पार्थिवान्‌ सवान्‌ क्रुद्धान्‌ पाथो महाबलः 
वारयित्वा शारैस्तीक्ष्णेरजयत्‌ तत्र स स्रयम्‌। 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान सवान्‌ कणपुरोगमान॥ 
लेमे कृष्णां शुभां पार्थो युद्ध्वा वीयबलात्‌ तदा | 
सर्वक्षत्रसमूहेषु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 
उस समथ मद्दात्रली अजुंनने सब राजाओंको कुपित 
देख तीखे बाणोंके प्रहारसे उन्हें जहाँके तहा रोक दिया 
और स्वयं ही सबपर विजय पायी । कणे आदि सम 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर दुरन्ता 
कुमार अर्जुनने उतत समय शुभलक्षणा द्रौपदीको प्रास किवा 
टीक वैसे ही, जैसे पूर्वकालमें भीष्मजीने सम्पूण क्षत्रि 
समुदायमें अपने बळ-पराक्रमसे काशिराजको कन्या अ 
आदिको प्राप्त किया था ॥ 
ततः कदाचिद्‌ बीभत्सुस्तीर्थयात्रां ययौ खयम्‌। 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजसुतां तदा ॥ 
नागेष्ववाप चाग्रयेषु प्रार्थितोऽथ यथातथम्‌ । 
ततो गोदावरीं वेण्णां कावेरीं चावगाहत। 
तदनन्तर अर्जुन किसी समय स्वयं तीर्थयात्राके लिये गये 
उस यात्राम ही उन्होंने नागलोकमें पहुँचकर परम सुन्दर 
नागराजकन्या उळूपीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्व 
पल्लीरूपमें ग्रहृण किया । फिर क्रमशः अन्य तीथोंमे भ्रमन 
करते हुए, दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी, वेण्णा तथा काके 
आदि नदियामे रान किया ॥ 
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दक्षिणं समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च वे । 
्रारीतीथेमासाध मोक्षयामास चाजुनः ॥ 
हरुपान्विताः पश्च अतिशौर्येण वे बलात्‌ ॥ 

` दक्षिणसमुद्रके तटपर कुमारीतीर्थमें पहुँचकर अर्जुनने 
न्त शोर्यका परिचय देते हुए ग्राहरूपधारिणी पाँच 
कसराओंका बलपूर्वक उद्धार किया ॥ 


हैः र थे समभ्येत्य ततो द्वारवतीं ययौ ॥ 

| कृष्णनिदेशात्‌ स सुभद्रां प्राप्य फाल्गुनः। 
य रथोपस्थे प्रययो स््रपुरीं प्रति ॥ 
` तसश्चात्‌ कन्याकुमारीतीर्थकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
आये और अनेक तीथांमें भ्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जा पहुंचे | वहा भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे अजुंनने सुभद्राको 
लिकर रथपर बिठा लिया और अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
किया ॥ 


भूयः श्ण महाराज फाल्गुनस्य तु साहसम्‌ । 

री च व्वेबीभत्खुः प्रार्थितं खाण्डवं बनम्‌ ॥ 
क्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 

क्षितुं खाण्डवं राजंस्ततः समुपचक्रमे ॥ 
महाराज ! अर्जुनके साइसका और भी वर्णन सुनिये; 
न्दने अग्निदेवको उनके मागनेपर खाण्डववन समर्पित 
किया था । राजन्‌! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 
रान्‌ अभिदेवने उस वनको अपना आहार बनाना 
आरम्भ किया ॥ 

तं भक्षयन्तं वे सव्यसाची विभावसुम्‌ । 

£ स्थी धन्वी शारान्‌ गुह्य स कलापयुतः प्रभुः ॥ 

गाः पाल्यामास राजेन्द्र खवीयंण महाबलः ॥ 

| रजेन्द्र ! जब अम्निदेव खाण्डववनको जलाने लगे, 
बा | ठस समय ( अम्निदेवसे ) रथ) धनुष) बाण और कवच आदि 
कर महान्‌ बल तथा प्रभावसे युक्त सव्यसाची आर्जुन अपने 
उसकी रक्षा करने लगे || 

तःश्रत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान्‌ संदिदेश ह। 

तेनोक्ता मेघसङ्घास्ते ववषुरतिवृष्टिभिः ॥ 
 खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
को आग बुझानेकी आज्ञा दी । उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
भारी वर्षा प्रारम्भ की || 

मेघगणान्‌ पार्थः शरवातैः समन्ततः । 
मवोरयामास तदाश्चयंमिवाभवत्‌ ॥ 

यह देख अजुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सब 
° ५: १६० 
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ओरसे बादलोंको रोक दिया । वह एक अङ्कुत-सी 

घटना हुई ॥ 

वारितान्‌ मेघसङ्घांश्च श्रुत्वा क्रुद्धः पुरंदर 

पाण्डरं गजमास्थाय सववेदेवगणेवृतः 

ययौ पार्थेन संयो, रक्षार्थे खाण्डवस्य च ॥ 
मेघोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे । श्वेत 

वर्णवाळे ऐरावत हाथीपर आरूढ हो वे समस्त देवताओंके साथ 

खाण्डववनकी रक्षाके निमित्त अजुनसे युद्ध करनेके लिये गये || 


रुद्राश्च मरुतश्चैच वसवश्चाश्विनौ तदा । 
आदित्याइचैव साध्याश्च विदवेदेवाश्च भारत॥ 
गन्धवोइ्चैव सहिता अन्ये सुरगणाश्च ये । 
ते सर्व शस्त्रसस्पत्ना दीप्यमानाः स्वतेजसा । 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेतुविबुधाधियाः ॥ 
भारत ! उस समय रुद्र, मरुद्गण, वसु, अश्विनीकुमार; 
आदित्य, साध्यगण) विश्वेदेव) गन्धर्वं तथा अन्य देवगण अपने- 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अस्त्र-शास्त्रोसे सम्पन्न हो युद्धके 
लिये गये । वे सभी देवेश्वर अर्जुनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर टूट पड़े ॥ 
ततो देवगणाः सवे युद्ध्वा पार्थेन वै मुहुः। 
रणे जेतुमशक्यं तं जात्वा ते भरतर्षभ ॥ 
शान्तास्ते विबुधाः सरवे पार्थेबाणाभिपीडिताः। 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अजुंनके साथ बारंबार युद्ध 
करके जब देवताओंने यह समझ लिया कि इन्हें समराङ्गणमें 
पराजित करना असम्भव है, तब वे अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त 
पीड़ित होनेके कारण युद्धसे विरत हो गये (भाग खड़े हुए) | 


युगान्ते यानि इञ्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि । 


सर्वाणि तत्र इच्चयन्ते खुघोराणि महीपते ॥ 
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महाराज ! प्रल्यक्रालमें जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हैँ, वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने लगे ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे पार्थ समभिद॒द्गुब॒ुः । 
असम्भ्रान्तस्तु तान्‌ दृष्टा स तां देवमयी चमूम्‌। 
त्वरितः फाल्गुनो ग्रह्म तीक्ष्णांस्तानाशुगांस्तदा ॥ 
शाक्रं देवांश्च सम्प्रेक्ष्य तस्थो काल इवात्यये ॥ 
तदनन्तर सब देवताओंने एक साथ अजुनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमे लेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयकालमै सर्वसंहारक 
कालकी भाँति अविचलभावसे खड़े हो गये ॥ 
ततो देवगणाः सवं बीभत्छुं सपुरंद्राः । 
अवाकिरञ्छरत्रातेमोनुषं तं महीपते ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनको मानव समझकर इन्द्रसहित सब 
देवता उनपर बाणसमूहोंकी बौछार करने लगे || 
ततः पार्थो महातेजा गाण्डीवं गृह्य सत्वरः ॥ 
चारयामाख देवानां शरवातेः शारांस्तदा । 
परंतु महातेजस्वी पार्थने शीघ्रतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
लेकर अपने बाणसमूहोंकी वर्षासे देवताओंके बाणोंको 
रोक दिया ॥ 
पुनः क्ुद्धाः खुराः सर्वे मत्यं संख्ये महाबलाः ॥ 
नानाशस्त्रेवेवषेंस्त सव्यसाचि महीपते ॥ 
पिताजी ! यह देख समस्त महाबळी देवता पुनः कुपित 
हो गये और उस युद्धमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
अस्त्र-शा्त्रोंकी घौछार करने लगे || 
तान पार्थैः शस्त्रवर्षांन्‌ वै विसृष्टान्‌ विबुधेस्तदा। 
द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितैः शरेः ॥ 
अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा देवताओंके छोड़े हुए 
उन अस्त्र-शस्त्रॉके आकारामें ही दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर दिये || 
पुनश्च पार्थः संक़ुछों मण्डलीङृतकामुंकः । 
देवसङ्घाञ्छरेस्तीक्ष्णैराप॑यद्‌ वै समन्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें भरकर अर्जुनने अपने धनुषको 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने लगा ओर 
उसके द्वारा सब ओर तीखे सायकोंकी बृष्टि करके सब देवताओंको 
घायल कर दिया || 


विद्रुतान्‌ देवसङ्घांस्तान्‌ रणे इट्टा पुरंदरः । 

ततः क्रुद्धो महातेजाः पार्थ बाणेरवाकिरत्‌ ॥ 
देवताओंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजस्वी इन्द्रने 

अत्यन्त कुपित द्वो पार्थपर बाणोंकी झडी लगा दी ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ समापय 


पार्थोऽपि शक्रं विव्याच मानुषो विबुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सोऽइममयं वर्ष व्यखूजद्‌ विबुधाधिपः । 
तच्छरैरर्जुनो वर्ष प्रतिजघ्नेऽत्यमषंणः ॥ 
अथ संवर्धयामास तद्‌ वर्ष देवराडपि । 
भूय एव तदा वीर्य जिज्ञासुः सव्यसाचिनः ॥ | 

पार्थने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इ्द्रकी 
अपने सायकोंसे बींध डाला । तब देवेश्वरने आर्जुनपर पत्यरोंकी 
वर्षा आरम्भ की | यह देख अर्जुन अत्यन्त अमषमें भा 
गये और अपने वाणोंद्वार उन्होंने इन्द्रकी उस पाषाण 
वर्षका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इर 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः 
पाघाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 
सोऽस्मवर्ष महावेगमिषुभिः पाण्डवोऽपि च । 
विलयं गमयामास हषंयन्‌ पाकशासनम्‌ ॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन अर्जुने इन्द्रका हर्ष ३ 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पाषाणवर्षाको अपने 
विलीन कर दिया ॥ 
उपादाय तु पाणिभ्यामङ्गदं नाम पवंतम्‌ । 
सद्रुमं व्यखूजच्छक्रो जिघांछुः इवेतवाहनम्‌ ॥ 
ततोऽर्जुनो वेगवद्भिज्वेलमानेरजिह्मगेः । 
बाणेविध्वंसयामास गिरिराजं सहस्रशः ॥ 
शक्रं च वारयामास शरेः पार्था बलाद्‌ युधि । 

तब इन्द्रने इवेतवाहन अजुनको कुचल 


इच्छासे वृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत (जो मन्दराचळका ए 
शिखर है) को दोनों हाथोसे उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया 
यह देख अर्जुने अग्निके समान प्रज्वलित और सीघे लक 
तक पहुँचनेवाले सहां बेगशाली बाणोंद्वारा उस पर्व॑तराज 
खण्ड-खण्ड कर दिया। साथ ही पार्थने उस युद्धमें बलपूर् 


बाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया ॥ 

ततः शक्रो महाराज रणे वीरं धनंजयम्‌ ॥ 
ज्ञात्वा जेतुमशक्यं तं तेजोबलखमन्वितम्‌ ॥ 
परां प्रीति ययौ तत्र पुत्रशोयंण वासवः । 


महाराज ! तदनन्तर तेज और बलसे सम्पन्न बी 
धनंजयको युद्धमें जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने 


पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ 
तदा तत्र न तस्यासीद्‌ दिवि कश्चिन्महायशाः ॥ 
समर्था निजेये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 


राजन्‌ ! उस समय वहाँ स्वर्गका कोई भी महायशा 
नीर्‌, चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्यों न हों) ऐसा नहीं थी 


जो अजुंनको जीतनेमें समर्थ हो सके । 
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ओर 
I rrr 
॥ पार्थः शरेहेत्वा यक्षणक्षसपन्नगान्‌ | ऐसा पुरुष नहीं दै जो बल और पराक्रममे अर्जुनकी समानता 
प्तेचामों महातेजाः पातयामास संततम्‌॥ कर सके ॥ 
्रेक्षयितु पार्थे न रोकुस्तत्र केचन । देवदानवयक्षाश्च पिशाचोरगराक्षसाः । 
छ निवारितं शक्रं दिवि देवगणेः सह ॥ भीष्मद्रोणादयः सर्वे कुरवश्च महारथाः ॥ 
| तदनन्तर महातेजस्वी अजुन अपने वाणोसे यक्षश राक्षस लोके सर्वनुपाइचेच वीराश्चान्ये धनु्घेराः । 
रर नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अभिमें एते चान्ये च बहवः परिवार्यं महीपते ॥ 
राने लगे । खर्गवासी देवताओंसहित इन्द्रको अर्जुनने युद्धसे एकं पार्थ रणे यत्ताः प्रतियोद्धं, न शकक्‍नुयुः ॥ 
त कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर देवता; दानव; यक्ष) पिशाचः नाग; राक्षस एवं भीष्म 
नहीं कर पाते थे ॥ द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 
गा सुपणेः सोमार्थ विबुधानजयत्‌ पुरा । तथा अन्य धनुर्धर वीर--ये तथा अन्य बहुत -से शूरवीर 
तथा जित्वा सुरान्‌ पार्थस्तपयामास पावकम्‌॥ ुद्धभूमिमे अकेले अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर पूरी 
तोऽजुनः खवीर्यण तर्पयित्वा विभावसुम्‌ । सावधानीके साथ खड़े दो जायें? तो भी उनका सामना नहीं 
ध्वज हयांइचेव दिव्यासत्राणि समां च वै ॥ कर सकते ॥ 
ण्डीवं च धनुःश्रेष्ठं तृणी चाक्षयसायको । अहं हि नित्यं कौरव्य फागुन प्रति सत्तमम्‌ । 
[तान्यवाप बीभत्खुळेमे कीर्ति च भारत ॥ अनिशं चिन्तयित्वा तं समुद्धिझो5स्मि तद्भयात्‌ ॥ 
` मरत! जैसे पूर्वकाले गरुड़ने अमृतके लिये देवताओंको कुरुश्रेष्ठ ! मैं साधुशिरोमणि अर्जुनके विषयमै नित्य- 
जीत लिया था) उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनने भी देवताओंको निरन्तर चिन्तन करते हुए उनके मयसे अत्यन्त उद्विम् 
£ खाण्डववनके द्वारा अग्निदेवको तुस्त किया । इस हो जाता हूँ ॥ 
प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अभिदेवको तृप्त करके उनसे 
© ध्वजा; अश्व दिव्याः उत्तम धनुष गाण्डीव तथा म 


अक्षय बाणोंसे भरे हुए. दो तूणीर प्रात किये । इनके आपि पार्थसहस्जाणि भीतः पद्यामि भारत । 
किवा अनुपम यश और मयासुरसे एक समाभवन भी उन्हे पार्थभूतमिदं सः नगरं प्रतिभाति मे ॥ 

ज्र जा न्य पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमे सदा हाथमें पाश लिये 
क. $पिश्ट्णु राजेन्द्र पाथों गत्वोत्तरां दिशम्‌। यमराजकी भाँति गाण्डीव धनुषपर बाण चढाये अजुन 
जित्य नववपोश्च सपुराश्च सपर्वतान्‌ ॥ दिखायी देते हैं । भारत ! में इतना डर गवा हूँ कि मुझे 


बलाज्जित्वा नृपान्‌ सवान्‌ करे च विनिवेशय च ॥ अर्जुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 


बल्लान्यादाय सवोणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ । पार्भमे 
च हि पह्यामि रहिते तात भारत। 


१ ज्येष्ठ के ° र ७ 

हती ज्येष्टं महात्मानं धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ न 
ढ ® २ (प स्वप्नगत 4 
राजसूय क्रतुश्रेष्ठं कारयामास भारत ॥ दृष्टा स्वप्नगत पार्थेमुद्‌भ्रमामि ह्यचेतनः ॥ 


' राजेन्द्र ! अर्जुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये । कक ! म पान्त अर्जुनको ही देखता हूँ ! व्या 
बनने उत्तर दिशामे जाकर नगरों और पर्वतोंसहित भी अर्जुनको देखकर में अचेत और उद्भ्रान्त हो उठता हू ॥ 
नदरीपक्रे नौ वर्षोपर विजय पायी । भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने अकारादीनि नामानि अजुनत्रस्तचेतसः । 

समस जम्बूद्वीपको वज्ञमें करके सब राजाओंको बलपूबंक अश्वाश्चाथो हाजाश्चव त्रासं संजनयन्ति मे ॥ 

जीत लिया और सत्रपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके मेरा हृदय अर्जुनसे इतना भयभीत हो गया है कि अश्वः 

रकी भेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लौट आये । भारत ! अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे मनमें त्रास उत्पन्न 

नन्तर अर्जुनने अपने बड़े भाई महात्मा धर्मराज युधिष्ठिरसे कर देते हैँ ॥ 

तुभे राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ नास्ति पाथोडते तात परवीराद्‌ भयं मम । 

ल तान्यन्यानि कमोणि कृतवानजुनः पुरा । प्रह्मादं वा बलि वापि हन्याद्धि विजयो रणे ॥ 

अर्जनेन समो वीय नास्ति लोके पुमान्‌ क्वचित्‌ ॥ तस्मात्‌ तेन महाराज युद्धमस्मज्ञनक्षयम्‌ | 
पिताजी | इस प्रकार अजुनने पूर्वकालमें ये तथा और अहं तस्य प्रभावज्ञो नित्यं दुःखं वहामि च ॥ 
की ब्रहुत-से पराक्रम कर दिखाये हैं । संसारमें कहीं कोई तात ! अज्जुनके सिवा शत्रुपक्षे दूसरे किसी वीरसे मुझे डर 


गृहे गुहे च पझ्यामि तात पार्थमहं खदा । 
तरयाव्ठीकलदुश sc 
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९२० श्रीमहाभारते 





नहीं लगता है। महाराज ! मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रहद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संहारका कारण होगा । में 
अर्जुनके प्रभावको जानता हूँ । इसीलिये सदा दुःखके भारसे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महावीयं तथा पार्थे भयं मम ॥ 

जैसे पूर्वकालमें दण्डकारण्यवासी महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र- 
जीसे मारीचको भय हो गया था) उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
भय हो रहा है ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

जानास्येव महद्‌ वीर्ये जिष्णेरेतद्‌ दुरासदम्‌ । 
तात वीरस्य पार्थस्य मा कार्षीस्त्वं तु विप्रियम्‌॥ 
द्यतं वा शासक्रयुङं वा दुर्वाक्यं वा कदाचन । 
पतेष्वेवं कृते तस्य विग्रहदचेव चो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थेन नित्यं स्नेहेन वतेय ॥ 
यश्च पार्थेन सम्बन्धाद्‌ वतेते च नरो सुवि । 
तस्य नास्ति भयं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 

धृतराष्ट्र बोळे--बेटा ! अर्जुनके महान्‌ पराक्रमको तो मै 
जानता ही हूँ । उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन दै । अतः तुम वीर अर्जुनका कोई अपराध न करो । 
उनके साथ द्यतक्रीड़ा, शत्रयुद्ध अथवा कड़ वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्‍योंकि इन्हींके कारण उनका तुमलोगोंके 
साथ विवाद हो सकता है । अतः बेटा ! तुम अर्जुनके साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो । भारत ! जो मनुष्य इस एथ्वीपर 
अर्जुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सदूव्यवहार 
करता है; उसे तीनों लोकोंमें तनिक भी भय नहीं है; अतः 
वत्स | तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


दुर्योधन उवाच 


द्यते पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः कृता । 
तस्माद्धि तं जहि सदा त्वन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
दुर्योधन बोला--ऊरुश्रेष्ठ | जूएमें इमलोगोंने अर्जुनके 
प्रति छल-कपटका बर्ताव किया था, अतः आप किसी दूसरे 
उपायसे उन्हें मार डालें। इसीसे हमलोगोंका सदा भला होगा || 
धृतराष्ट्र उवाच 
उपायश्च न कर्तव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
पार्थान्‌ प्रति पुरा वत्स बहुपायाः कृतास्त्वया ॥ 
तानुपायान्‌ हि कौन्तेया बहुशो व्यतिचक्रमुः ॥ 
तस्माद्धितं जीविताय नः कुलस्य जनस्य च । 
त्वं चिकीषेसि चेद्‌ वत्स समित्रः सहचान्धवः । 
सभ्रातृकस्त्वं पार्थेन नित्यं स्नेहेन वतेय ॥ 












[ सभापवंणि 


धतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डवोंके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये । बेटा | तुमने उन सबको 
मारनेक्रे लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयत्ञोंका उल्लंघन करके बहुत बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स ! यदि तुम अपने कुल और आत्मीय 
जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-बान्धवब तथा भाइयोँसहितं 
तुम अजुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


ध्र॒तराष्ट्रवचः श्रुत्वा राजा दुयोधनस्तदा । 
चिन्तयित्वा सुहुते तु विधिना चोदितो ऽत्रवीत्‌ ॥ ) 

चेशम्पायनजी कहते है--धृतराष्ट्रकी यह 
सुनकर राजा दुयोधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करे 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यज्ञगाद बृहस्पतिः । 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥ ७॥ 
दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! देवगुरु विद्वान्‌ बृहस्पतिजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है, उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७ ॥ | 


सवोपायैनिहन्तव्याः शत्रवः शात्रुखूदन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुवेन्ति तवाहितम्‌॥ ८॥ 
शत्रुसूदन ! जो आपका अहित करते हैं, उन रात्रुओगी 
बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--सभी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये ॥ ८ ॥ | 
ते वयं पाण्डवधनेः सवान्‌ सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि वे नः परिहास्यति ॥ ९॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके धनसे सब राजाओंब 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवोंसे युद्ध करें; तो हमा 
क्या बिगड़ जायगा १॥ ९ ॥ 
अहीनाशीविषान्‌ क्रुद्धान नाशाय समुपस्थितान्‌। 
कृत्वा कण्ठे च पृष्ठे च कः समुत्स्रष्टुमहंति ॥११| 
क्रोधमें भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर सपान 
अपने गलेमे लटकाकर अथवा पीठपर चढ़ाकर कोन मनु 
उन्हें उसी अवस्थामें छोड़ सकता है १ ॥ १० || 
आत्तशरस्त्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः। 
निःशेषं वः करिष्यन्ति क्रुद्धा ह्याशीविषा इव ॥११ 
तात ! अस्र-शासतरोंको लेकर रथमें बेठे हुए पाण 
कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सर्पोंकी भाँति आपके कुछ 
संहार कर डालेंगे ॥ ११ ॥ | 
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ुद्यूत र] 
हाजुनो याति विधृत्य परमेघुधी । 
मुहुरादत्ते निःश्वसंश्च निरीक्षते ॥१२॥ 
| गुवी समुद्यम्य त्वरितश्च वृकोदरः । 

रथं योजञयित्वाऽऽशु नियोत इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
' हमने सुना है, अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
णीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं। वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
यम लेते हैं और लम्बी साँसें खींचकर इधर-उधर देखते 
इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
दा उठाये बड़ी उतावळीके साथ यहसि निकलकर 
ये हैं ॥ १२-१३ ॥ 

| उकलः खड़मादाय चमं चाप्यर्धेचन्द्रवत्‌ । 

प्‌ राजा च चक्कराकारमिक्चितेः ॥१४॥ 
` नकुल अर्ध॑चन्द्रविभूषित ढाल एवं तलवार लेकर जा 
है हैं। सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेष्टाओं- 
द्वारा यह व्यक्त कर दिया है कि वे लोग क्या करना चाहते हैं ! ॥ 
त्वास्थाय रथान्‌ सर्वे बहुशस्त्रपरिच्छदान । 

् घ्नन्तो रथवातान्‌ सेनायोगाय नियेयुः ॥१५॥ 


| वे सब लोग अनेक शास्त्र आदि सामभ्रियोंसे सम्पन्न 
रथोपर बैठकर शत्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
| सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं ॥ १५ ॥ 

न क्षंस्यन्ते तथास्साभिजीतु विप्रकृता हि ते । 
दरीपद्याश्च परिक्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमहति ॥१६॥ 
हमने उनका तिरस्कार किया है? अतः वे इसके लिये 
हमे कभी क्षमा न करेंगे । द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया दै, 
उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा १॥ १६ ॥ 


दौव्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवैः । 
वशे कर्तु शक्ष्यामः पुरुषषंभ ॥१७॥ 
पुरुषश्रेष्ठ! आपका भला हो) हम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्त रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक वार जुआ खेलें । इस 
प्रकार इन्हें हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ ॥ 
तेवा द्वादश वर्षाणि वयं वा द्यतनिजिताः 
महारण्यमजिनेः प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
| जूएमं हार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
हान वनमे प्रवेश करें और बारह वर्षतक वनमें ही 
निवास करें ॥ १८ ॥ 

प्र्योदशं च सजने अश्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
ज्वाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादशा ॥१९॥ 
वसेम वयं ते वा तथा द्यतं प्रवतंताम्‌। 
 क्षानुप्त्वा पुनद्य तमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥२०॥ 
तेरहवें बर्घमें लोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमें 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
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रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा बारह वर्षतक वनवास करें । हम हारे तो हम ऐसा 


करें और उनकी हार हो तो वे। इसी शर्तंपर फिर जूएका 


खेल आरम्भ हो । पाण्डव पासे फेंककर जुआ खेले ॥१९-२०॥ 
एतत्‌ कृत्यतमं राजन्नस्माकं भरतषभ । 
अयं हि शाकुनिवेद सविद्यामक्षसम्पदम्‌ ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण महाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
कार्यं है । ये शकुनि मामा विद्यासहित पासे फेंकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१॥ 
हढमूला वयं राज्ये मित्राणि परिणुह्य च। 
सारवद्‌ विपुळं सैन्यं सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय होनेपर ) हमलोग बहुत-से मित्रोंका 
संग्रह करके बलशाली; दुर्धर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जड़ 
जमा लेंगे ॥ २२ ॥ 


ते च त्रयोदशां वर्ष पारयिष्यन्ति चेद्‌ ्रतम्‌। 


जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन्‌ रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहवें वर्षके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लेंगे 
तो हम उन्हे युद्धमें परास्त कर देंगे । झात्रुओंको संताप देने- 
वाले नरेश ! आप हमारे इस प्रस्तावको पसंद करें ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तूणं प्रत्यानयस्वेतान्‌ कामं व्यध्वगतानपि। 
आगच्छन्तु पुन्य तमिदं कुवंन्तु पाण्डवाः ॥२४॥ 
श्ृतराष्ट्रने कहा--बेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 
हों) तो भी तुम्हारी इच्छा हो) तो उन्हें तुरंत बुला लो | 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दावपर फिर 
जुआ खेलें ॥ २४ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


ततो द्रोणः सोमदत्तो वाह्णीकइचेव गौतमः । 
विदुरो द्रोणपुत्रश्च वेश्यापुत्रश्च वीर्यवान्‌ ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवो विकर्णश्च महारथः । 
मा चूतमित्यभाषन्त शमोऽस्त्विति च सचेशः ॥२६॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब द्रोणाचार्य 
सोमदत्त, बाह्लीक) कृपाचार्य) विदुर) अश्वत्थामा, पराक्रमी युयुत्सु, 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक 
स्वरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कह्दा-“अब जुआ नहीं 
होना चाहिये, तभी सर्वत्र शान्ति बनी रह सकती है?॥ २५-२६। 
अकामानां च सवेषां खुदृदामर्थदशिनाम्‌। 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्ानं ध्रृतराष्ट्रः खुतप्रियः ॥२७॥ 
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भावी अर्थको देखने और समझनेवाले सुद्धद्‌ अपनी 
अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्रोके 


श्रीमहाभारते 


मायाजाळ on 






[ सभापर्वणि 


प्रेमे आकर घृतराष्ट्रने पाण्डवोंको बुळानेका आदेश 
दे ही दिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अलुद्युतपर्वणि युधिष्टिरप्रत्यानयने चतुःसक्षतितमोऽध्यायः 4 ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यृतपर्बमें युविष्ठिरप्रत्यानयनविषयक चोहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७१ इछोक मिलाकर कुछ ९४३ इलोक हैं ) 
> जक 
पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
गान्धारीकी परतराष्ट्रको चेतावनी ओर ध्रृतराष्ट्रका अस्वीकार करना 


वेञ्वम्पायन उवाच 
अथाब्रवीन्महाराज ध्रृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 
पुत्रहादाद्‌ धर्मयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
भावी अनिष्टकी आशङ्कसे धर्मपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेहवश 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-| 


जाते दुयांधने क्षत्ता महामतिरभाषत । 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ . 

_ “आर्यपुत्र | दुर्योधनके “जन्म लेनेपर परम बुद्धिमान्‌ 
विदुरंजीने कहा था-यह बालक अपने कुलका नाश ' करने- 
बाला. होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥ २ ॥ 


व्यनद्ज्ञातमात्रो हि गोमायुरिव भारत । 
अन्तो नूनं कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ ॥ 

“मारत ! इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाति “हुँआ- 
हुआ? का शब्द किया था; अतेः यह अवश्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला होगा । कौरवो ! आपलोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ लें ॥ ३ ॥ 


मा निमञ्ञीः स्वदोषेण महाप्खु त्वं हि भारत । 

मा बालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ ॥ 
*मरतक्ुलतिलक ! आप अपने ही दोषसे इस कुलको 

विपत्तिके महासागरमें न डुबाइये। प्रभो | इन उद्दण्ड बालकोंको 

हॉमें हॉ ने मिलाइये ॥ ४॥ 


मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं. भविष्यसि । 
बद्धं सेतुं को नु भिन्दाद्‌ घमेच्छान्तं च पावकम्‌॥ ५ ॥ 
शामे स्थितान्‌ को नु पार्थान्‌ कोपयेद्‌ भरतर्षभ । 
स्मरन्तं त्वामाजमीढ स्मारयिष्याम्यहं पुनः ॥ ६ ॥ 
“इस कुलके भयंकर विनाशमें स्वयं ही कारण न बनिये । 
भरतश्रेष्ठ ! बैँधे हुए पुलको कौन तोड़ेगा ? बुझी हुई वैरकी 
आगको फिर कौन भड़कायेगा १ कुन्तीके शान्तिपरायण 
पुत्रोंकी फिर कुपित करनेका साहस कौन करेगा ? अजमीढ- 
कुळके रत्न ! आप सब कुछ जानते ओर याद रखते हैं, तो 
भी में पुनः आपको स्मरण दिलाती रहूँगी।। ५-६ ॥ 


शास्त्र न शास्ति दुबु श्रेयसे चेतराय च । 

न वे बुद्धो बालमतिमेवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ | 
“राजन्‌ ! जिसकी बुद्धि खोटी है? उसे शास्त्र भी भला 

बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुद्धि बालक वृद्धों-जेता 


_विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता ॥ ७ ॥ 
त्वन्नेत्राः सन्तु ते पुत्रा मा त्वां दीणोः प्रहासिषुः। 
तस्मादयं मदडचनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रहे, ऐसी चे 
कीजिये । ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्राणि 
हाथ धो बैठें और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे | 
इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाङ्गार दुर्यौधनको 
त्याग दें ॥ ८ ॥ 
तथा ते न कृतं राजन्‌ पुत्रस्नेहान्नराधिप । 
तस्य प्राप्तं फल विदि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥| 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था, वह आपने 
पुत्रस्नेहवश नहीं किया । अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है, जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है ॥ ९ ॥ 
शमेन धमेण नयेन युक्ता 
या ते बुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः । 
प्रध्वंसिनी क्र्रसमाहिता श्री- 
मेदुभोौढा गच्छति पुत्रपोत्रान्‌ ॥ १०॥ 
“दान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी; वंह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये । कूरतापूण 
कमेंसे प्रास की हुई लक्ष्मी विनाशशीळ होती हे और 
कोमळतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी हुई धन-सम्पत्ति पुत्र-पौत्रोंतक चल 
जाती है? ॥ १० ॥ 
अथाब्रवीन्महाराजो गान्धारी घमंदर्शिनीम। 
अन्तः कामं कुलस्यास्तु न शक्तोमि निचारितुम्‌॥११॥ 
_ तब महाराज धृतराष्ट्रे धर्मपर ष्टि रखनेवाली गान्यारीसे 
_कहा-देवि ! इस कुलका अन्त भले ही हो जाय, परंतु 
` दुर्योधनको यौधनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 
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च्छन्ति तथेवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः । “ये सब जेता चाहते हैं, वैसा ही हो । पाण्डव लौट आयें 
) कु क >> ~ 

द्य त॑ च कुवन्तु मामकाः पाण्डवः सह ॥ १२॥ और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जुआ खेलें? ॥ १२ ॥ 

इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपर्वेणि गान्धारीवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वेके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमे गान्धारीवाक्यविषयक पचहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 





त षट्सप्ततितमोऽध्यायः 
सबके मना करनेपर भी घतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्टिरका पुनः जूआ खेलना ओर हारना 
वेशम्पायन उवाच सकता | जान पड़ता है, मुझे फिर जूआ खेलना पड़ेगा ॥३॥ 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठिरम्‌ । अक्ष्यते समाह्वानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च । 
वा _ वचनाद्‌ राशो शरतराष्ट्रसय धीमतः ॥ १ ॥ जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुसुत्सहे ॥ ४ ॥ 
उ 8 कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर वृद्ध राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह बुलावा 
रथे मार्गमे बहुत दूरतक चले गये थे | उस समय हमारे कुलके विनाशका कारण है, यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उलङ्घन नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
| वैज्ञम्पायन उवाच 
असम्भवे हेममयस्थ जन्तो- 
स्तथापि रामो लुलुमे सृगाय । 
प्रायः समासन्नपराभवाणां 
थियो विपरयंस्ततरा भवन्ति ॥ ५॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! किसी 
जानवरका शरीर सुवर्णका हदो) यह सम्भव नहीं; तथापि श्रीराम 
स्वर्णमय प्रतीतद्दोनेवाले मृगके लिये लुभा गये । जिनका पतन 
या पराभव निकट होता है; उनकी बुद्धि प्रायः अत्यन्त 
विपरीत हो जाती है ॥ ५॥ 
इति ब्रुचन्‌ निववृते भ्रातृभिः सह पाण्डवः । 
जानंश्च शकुनेमायां पार्था द्यतमियात्‌ पुनः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाश्योंके साथ पुनः 
लौट पड़े | वे शकुनिकी मायाको जानते थे, तो भी जुआ खेलनेके 
लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
पासतीप मा पहलक्षाइस्पा युधिष्ठिर । र आ वताल ets १ ७॥ 
एहि पाण्डव दीव्येति पिता त्वा55हेति भारत ॥ २ ॥ वकककवणाता (तिकः । 


. मिरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! आपके पिता जचलोकविनाशाय देचेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 
जा धृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लौट आओ। हमारी महारथी भरतभ्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस समामे प्रविष्ट हुए । 


ह किर व्यव त गयी है ह तुम्हारी प्रतीक्षा कर उन्हें देखकर सुहृदोंके मनमें बड़ी पीड़ा होने लगी । प्रारब्धके 
| वशीभूत हुए कुन्तीकुमार सम्पूर्ण छोकोंके विनाशके लिये पुनः 


द्विमान्‌ राजा ध्ृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास गया 
गौर इस प्रकार बोला-।| १ ॥ 


कि 













व युविष्ठिर उवाच द्यतक्रीडा आरम्भ करनेके उद्देश्यसे चुपचाप वहाँ जाकर 
थोतुनियोगादू भूतानि प्राप्नुवन्ति शुभाशुभम्‌ । बैठ गये || ७-८ ॥ 
{ निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनर्यदि ॥ ३ ॥ आाकुनिरुवाच 


प 


 गुधिष्ठिरने कहा--समस प्राणी विधाताकी प्रेरणासे अमुञ्चत्‌ स्थविरो यद्‌ वो धनं पूजितमेब तत्‌ । 
शुभ और अशुभ फल प्राप्त करते हैं। उन्हें कोई टाल नहीं महाधनं ग्लहं त्वेक श्टणु भो भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
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शकुनिने कहा--राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारां धन लौटा दिया है; वह बहुत अच्छा 
किया है। अब जूएके लिये एक ही दांव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
बयं वा द्वादशाब्दानि युष्माभिद्य तनिर्जिताः । 
प्रविशेम महारण्यं रोरवाजिनेवाससः ॥ १० ॥ 
“यदि आपने हमलोगोंको जूएमै हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म धारण करके महान्‌ बनमें प्रवेश करेंगे | १० | 
त्रयोदशं च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
क्षाताश्च पुनरन्यानि वने वषोणि द्वाददा ॥ ११ ॥ 
“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें छोगोंसे अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमे लोगोंकी जानकारीमें आ जायँ तो फिर दुबारा बारह 
बर्ष वनम रहेंगे | ११ ॥ 
अस्माभिर्निजिता यूयं वने द्वादश वत्सरान्‌ । 
वसध्वं कृष्णया सार्थमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ १२॥ 
“यदि हम जीत गये तो आपलोग द्रौपदीके साथ बारह 
बर्षोतक मृगचर्म धारण करते हुए वनमें रहें ॥ १२ ॥ 
त्रयोदशं च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
श्ञाताश्च पुनरन्यानि बने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 
“आपको मी तेरहवाँ वर्ष जनसमूहमें लोगोसे अज्ञात रहकर 
ब्यतीत करना पड़ेगा और यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष वनमें रहना होगा ॥ १३ ॥ 
त्रयोदशे च निवत्ते पुनरेव यथोचितम्‌ । 
स्वराज्यं प्रतिपत्तव्यमितरेरथवेतरेः ॥ १४॥ 
“तेरहवाँ बर्ष पूर्ण होनेपर हम या आप फिर बनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं!॥ १४ || 
अनेन व्यवसायेन सहास्माभियुंधिष्ठिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमेहि दीव्यल भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये 
और पुनः पासा फॅंककर हमलोगोंके साथ जुआ खेलिये। १५॥ 
अथ सभ्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा । 
ऊचुरुद्विञ्मनसः संवेगात्‌ सवे एव हि ॥ १६॥ 


यह सुनकर सब. सभासदोंने समामे अपने हाथ ऊपर 
उठाकर अत्यन्त उद्वि्चित्त हो बड़ी घबराहृटके 
साथ कहा ॥ १६ ॥ 
सभ्या ऊचुः 


अहो धिग्‌ बान्धवा नेनं बोधयन्ति महद्‌ भयम्‌। 
बुद्ध्या बुध्येन्न वा बुध्येदयं वे भरतर्षभः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


ree 


थे । गान्धारी, कुन्ती, भीम) अर्जुन, नकुल; सहदेव, वीर 
विकर्ण द्रौपदी) अश्वत्थामा, सोमदत्त तथा बुद्धिमान्‌ बाह्लीक 


[ सभापर्वणि _ 





सभासद्‌ बोले--अहो धिक्कार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्ठिरको उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ भयकी बात नहीं 
समझाते | पता नहीं) ये भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके _ 
द्वारा इस भयको समझें या न समझें | १७ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌ सुबहुञ्छरण्वन्नपि नराधिपः । 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्था द्यृतमियात्‌ पुनः ॥ १८॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! लोगोंको तरह- 
तरहकी बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्टिर लजाके कारण 
तथा धृतराष्ट्रके आज्ञापालनरूप धर्मकी दृष्टिसे पुनः जूआ 
खेलनेके लिये उद्यत हो गये ॥ १८ ॥ | 
जानन्नपि महाबुद्धिः पुनद्य्‌ तमवतेयत्‌ । | 
अप्यासन्नो विनादाः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन्‌।१९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे, तो * 
भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट है, वे यूतक्रीडामें प्रदत्त हो गये ॥ १९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं वे मद्विधो राजा खधर्ममनुपालयन्‌ । | 
आहूतो विनिवर्तेत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २०॥ | 
युधिष्ठिर बोले--शकुने ! स्वधर्मपाळनमें संलग्न रहनेवाला | 
मेरे-जेसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर केसे पीछे इट | + 
सकता था, अतः में तुम्हारे साथ खेलता हूँ || २० ॥ 
( वैद्यम्पायन उवाच 


एवं दैवबलाचिष्टो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भीष्मद्रोणेवीर्यमाणो विदुरेण च धीमता ॥ 
युयुत्खुना कपेणाथ सञ्जयेन च भारत । 
गान्धायो पृथया चेव भीमाज्जुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णेन च वीरेण द्रौपद्या द्रौणिना! तथा । 
सोमदत्तेन च तथा बाह्लीकेन च धीमता ॥ 
वार्यमाणोऽपि सततं न च राजा नियच्छति।) | 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
धर्मराज युधिष्ठिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे । महाराज | | 
उन्हें भीष्म, द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ खेलनेसे ॥ 
रोक रहे थे । युयुत्सु; कृपाचार्य तथा संजय भी मना कर रहे | 








होनेके कारण जूएसे नहीं हटे ॥ 
ज़कुनिरुवाच 


गवाइवं बहुघेनूकमपयन्तमजाविकम्‌ । 
गजाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च सर्वेशः॥ २१॥ | 


भी बारंबार रोक रहे थे तो भी राजा युधिष्टिर भावीके बश 























| शकुनिने कहा- राजन्‌ ! हमलोगोंके पास बेळ; घोड़े और 
सी दुधारू गोएँ हैं भेड़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
हीं है | हाथी; खजाना) दास-दासी तथा सुवर्ण सब कुछ 


र नो ग्लह एवेको वनवासाय पाण्डवाः 
[यं बयं वा विजिता वसेम वनमाश्रिताः ॥ २२॥ 
` फिर भी (इन्हें छोड़कर) एकमात्र बनत्रासका निश्चय ही 
म दाव है । पाण्डवो | आपलोग या हम, जो भी हारेंगे; 
न्हे बनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 

[योदशं च ये वर्षमज्ञाताः सजने तथा । 


नेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषर्षभाः ॥ २३॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 


EE: 


EF वैञ्यम्पायन उवाच 

पराजिताः पाथो वनवासाय दीक्षिताः 
जगणूइश्च यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर जूएमे 

हुए कुन्तीके पुत्रोंने वनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
बने मृगचमको उत्तरीय वस्त्रके रूपमे धारण किया ॥ १ ॥ 
संवृतान दृष्टा हतराज्यानरिदसान्‌। 
वनवासाय ततो दुःशासनोऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
जिनका राज्य छिन गया था, वे शात्रदमन पाण्डव जब 
से अपने अङ्गोंको दँककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए 
समय दुःशासनने सभामै उनको लक्ष्य करके कहा--|| 
त्त धातराष्ट्रस्य चक्रं राज्ञो महात्मनः । 
> : पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः ॥ ३ ॥ 
| धयूतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
ज त्र राज्य हो गया । पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
पड़ गये ॥ ३ || 
ते सम्प्रयाताः समेवंत्मभिरस्थलेः । 
छास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वयं परेः ॥ ४ ॥ 
। “ वे पाण्डव समान मागाँसे, जिनपर आये हुआंकी 
कारण जगह नहीं रही है; वनको चले जा रहे हैं । 
| अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण ओर अवस्था दोनोंमें बड़े 
अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
पातिताः पाथो दीघकालमनन्तकम्‌ । 
हीना राज्याच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः ॥ ५ ॥ 
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अनुद्य॒तपवणि पुनयुंधिष्टिरपराभवे षटसक्षतितमोऽध्याय 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यतपर्में थुधिष्ठिरपरामवविषयक छिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
जि ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ २७३ इलोक हैं ) 
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सप्तसप्षतितमोऽध्यायः 
दुःशासनद्वारा पाण्डवोंका उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल और सहदेवकी 
शत्रुआँको मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 
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केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहदमें अज्ञातमावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्ठगण ! हम इसी निश्चयके साथ जूआ 
खेले ॥ २३ ॥ 
समुत्क्षेपेण चेकेन वनवासाय भारत । 
प्रतिजग्राह तं पाथो ग्लहं जग्राह सौबलः । 
जितमित्येव शकुनियुंधिष्टिरमभाषत ॥ २४॥ 

भारत ! वनवासकी शर्त रखकर केवल एक ही बार 
पासा फॅकनेसे जूएका खेळ पूरा हो जायगा | युधिष्टिरने उसकी 
बात स्वीकार कर ली । तत्पश्चात्‌ सुब्रलपुत्र शक्रुनिने पासा 
हाथमे उठाया ओर उसे फेंककर युघिष्टिरसे कहा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ ॥ 
॥ ७६ ॥ 


धनेन मत्ता ये ते स्म धार्तराष्ट्रन्‌ प्रहासिषुः। 

ते निजता हृतथना वनमेष्यन्ति पाण्डचाः ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीके पुत्र दीघंकाळतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 

गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखसे वञ्चित तथा राज्यसे 

हीन हो गये दैं। जो लोग पहले अपने धनसे उन्मत्त हो धृतराष्ट्र- 

पुत्रोंकी हसी उड़ाया करते थे, वे ही पाण्डव आज पराजित हो 

अपने धन-वेभवसे हाथ धोकर वनमें जा रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 


चित्रान्‌ सन्नाहानवमुच्य पार्थो 
वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति । 
विवास्यन्तां रुरुचमोणि सर्वे 
यथा ग्लहं सोबलस्याभ्युपेताः ॥ ७॥ 
“सभी पाण्डव अपने शरीरपर जो विचित्र कवच और 
चमकीले दिव्य वस्त्र हैं, उन सबको उतारकर मृगचर्म धारण कर 
ले; जेसा कि सुबलपुत्र शकुनिके भावको स्वीकार करके ये 
लोग जुआ खेळे हैं ॥ ७ ॥ 
न सन्ति लोकेषु पुमांस इशा 
इत्येव ये भावितबुद्धयः सदा । 
ज्ञास्यन्ति तेऽऽत्मानमिमेऽय पाण्डवा 
विपर्यये षण्डतिला इवाफलाः ॥ ८॥ 
“जो अपनी बुद्धिमे सदा यही अभिमान लिये बैठे थे कि 
हमारे-जैसे पुरुष तीनों लोकोंमें नहीं हैं) वे ही पाण्डव आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसच्च 
हो गये है । अज इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा ॥ ८॥ 
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९२६ श्रीमहाभारते 


इदं हि वासो यदि वेदशानां 
मनखिनां रौरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्वद्‌ 
बलीयसां पद्दयत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इन मनस्वी और बलवान्‌ पाण्डवोंका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो) जिसे यज्ञमें महात्माछोग धारण करते हैं । मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलभीलोके चर्ममय वस्त्रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 
महाप्राज्ञः सौमकियज्ञसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेभ्यः प्रदाय । 
अकार्षीद्‌ वै सुक्कतं नेह किचित्‌ 
कीबाः पार्थाः पतयो याज्ञसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्रुपदने अपनी कन्या 
पाञ्चालीको पाण्डवोंके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया । 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपुंसक ही हैं ॥ १० | 
सूक्ष्मप्रावारानजिनोत्तरीयान 
दृष्टारण्ये निधनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति लप्स्यसे याज्ञसेनि 
पति वृणीष्वेह यमन्यमिच्छस्ति ॥ ११॥ 
“द्रौपदी ! जो सुन्दर महीन कपड़े पहना करते थे; उन्हीं 
पाण्डवोंको वनम निर्धन) अप्रतिष्ठित और मुग चर्मकी चादर 
ओढे देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषको, जिसे चाद्दोश अपना पति बना लो ॥ ११ ॥ 
एते हि सर्व कुरवः समेताः 
क्षान्ता दान्ताः खुद्रविणोपपन्नाः । 
प्षां वृणीष्वैकतमं पतित्वे 
न त्वां तपेत्‌ कालविपर्ययोऽयम्‌ ॥ १२ ॥ 
“ये समस्त कौरव क्षमाशील, जितेन्द्रिय तथा उत्तम धन- 
बैभवसे सम्पन्न हैं । इन्हींमेंसे कितीकों अपना पति चुन लो; 
जिससे यह विपरीत काळ ( निर्धनावस्था ) तुम्हें संतप्त 
न करे ॥ १२ ॥ 
यथाफलाः षण्डतिला यथा चर्ममया झुगाः। 
तथैव पाण्डवाः सवे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
“जैसे थोथे तिळ बोनेपर फल नहीं देते हैं, जेसे केवल 
चर्ममय मृग व्यर्थ हैं तथा जैसे काकयव ( तंदुलरहित तृणधान्य ) 
निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त पाण्डवोंका जीवन 
निरर्थक हो गया है ॥ १३॥ 
- कि. पाण्डवांस्ते पतितानुपास्य 
. मोघः श्रमः षण्ढतिलानुपास्य । 
पब नृशतः परुषाणि पाथो- 
नश्रावयद्‌ ध्तराष्ट्रस्य पुत्रः ॥१३॥ 
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[ सभापद 


८थोथे तिलोंकी भाँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवोः 
की सेवा करनेसे तुम्हें क्या लाम होगा; व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा ।? | | 
इस प्रकार धृतराष्ट्रके नरास पुत्र दुःशासनने पाण्डवोंको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ १४ ॥ | 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 
निर्भेत्स्याँच्चेः संनिगृहोव रोषात्‌ । 
उवाच चैने सहसेवोपगम्य 
सिंहो यथा हैमवतः श्टगालम ॥ १५॥ 
यह सब सुनकर भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । जे 
हिमालयकी गुफामें रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय? 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५॥ | 
भीमसेन उवाच 
क्र पापजनेजुंट्मळताथ॑ प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६। 
भीमसेनने कहा--क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पाए 
मनुष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओळी बातें बक रहा दै । आरे | तू 
अपने बाहुबलसे नहीं? शकुनिकी छलविद्याके प्रभावसे 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुदसि ममोणि वाक्शरेरिह नो भशम्‌। । 
तथा स्मारयिता तेऽहं ऊन्तन्‌ मर्माणि संयुगे ॥ १७॥ 
जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी बाणोंसे हमारे मर्मस्थानोंमे 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है; उसी प्रकार जब युद्धमे मै तेरा हृदय 
विदीर्ण करने ळगूँगा, उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊंगा ॥ १७॥ 
ये च त्वामनुवर्तन्ते क्रोधलोभवशानुगाः । 
गोप्तारः सानुबन्धांस्तान्‌ नेतास्मि यमसादनम्‌ ॥ १८॥ 
जो लोग क्रोध और लोभके वशी भूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं; उन्हे उनके सम्प्रन्धियांसहित यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८॥ | 
वेशम्पायन उवाच 
ण्वं ब्रुवाणमजिनेबिंवास्ितं 
दुः्शासनस्तं परिनृत्यति स्म । 
मध्ये कुरूणां धर्मनिबद्धमाग 
गोगोरिति स्माहयन मुक्तलञ्जञः ॥ १९॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! मृग चर्म धारा 
किये भीमसेनको ऐसी बातें करते देख निळंज दुःशासन कोरवोवि 
बीचमें उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और "ओ बेल !ओ 
बेळ? कहकर उन्हें पुकारने लगा । उस समय भीमका मांग 
धर्मराज युधिष्ठिग्ने रोक रक्खा था ( अन्यथा वे दुःशातनकी 
जीता न छोड़ते ) ॥ १९ ॥ | 
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| भीमसेन उवाच 

[स परुष वक्त. शक्य दुःशासन त्वया । 

कृत्या हि धनं लब्ध्वा को विकत्थितुमहति ॥ २० ॥ 

` भीमसेन बोले--ओ नशंस दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 

बी कठोर बातें निकल सकती हैं, तेरे सिवा दूसरा कौन है? 

छल-कपटसे धन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 

गा ॥ २० || 

'स सुकृतालोकान्‌ गच्छेत्‌ पार्थो वृकोदरः 

वक्षो हि ते भित्त्वा न पिबेच्छोणितं रणे ॥ २१ ॥ 

नेरी बात सुन ले । यह कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युद्धमें 

शी छाती फाड़कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकोंकी 

न हो || २१ || 

राष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सवधन्विनाम्‌। 

रं गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ घ्रवीमि ते॥ २२ ॥ 
मै तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह समय 

निवाला हे; जब कि समस्त धनुर्ध रोंकें देखते-देखते मे युद्धमें 

ष्टके सभी पुत्रोंका वध करके शान्ति प्राप्त करूगा । २२ ॥। 


वेञ्ञम्पायन उवाच 

तस्य राजा सिंहगतेः सखेलं 

दुयोधनो भीमसेनस्य हर्षात्‌ । 
गति स्वगत्याचुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभायाः॥ २३ ॥ 
॥ वैशाम्णायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव- 
गग सभा-भवनसे निकले; उस समय मन्दबुद्धि राजा 
धन हर्षमे भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चळने- 
लि भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चाळको नकल 
करने लगा ॥ २३ ॥ 
' मैतावता कृतमित्यत्रवीत्‌ तं 

वृकोदरः संनिवृत्तार्धकायः । 
शीघ्रं हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मायांहं प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४॥ 

यह देख भीमसेनने अपने आधे दारीरको पीछेकी ओर 

[इकर कहा--५ओ मूढ़ ! केवल दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
| मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों 
हित शीघ्र ही यमलोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
हुए.इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 

नियम्य मन्यु बलवान्‌ स मानी । 
राजानुगः संसदि कोरवाणां 
चिनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः॥ २५॥ 
इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान एबं 
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मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्टिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं दुर्योधनं हन्ता कण हन्ता धनंजयः । 
शकुनि चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥२६॥ 
भीमसेनने कहा--मै दुयोधनका वध करूँगा, 
अर्जुन कर्णका संहार करेंगे और इस जुआरी शाकुनिको सहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ ै 
इदं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः । 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यन्नो युद्धं भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गदया युधि । 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी समामे में पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वास है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जत्र हम कोरव और पाण्डवोंमें युद्ध 
होगा, उस समय इस पापी दुयोधनको में गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमें पड़े हुए इस पापीके मस्तकको पेरसे 
ठुकराऊँगा ।। २७-२८ | 
चाक्यशूरम्य चेवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिर पातास्सि सुगराडिच ॥ २९॥ 
और यह जो केवळ बात बनानेमें बहादुर क्रूरस्वभाव 
वाला ढुरात्मा दुःशासन है, इसकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी दूँगा, जैसे सिंह किसी मृगका रक्त पान करता हे ॥ २९ ॥ 
अजुन उवाच 
सेवं वाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते खताम्‌। 
इतश्रतुदंशे वषं द्रष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
अजुनने कहा--आर्य भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं; उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चौदहवें वर्षमे जो घटना घटित होगी, उसे 
स्वयं ही लोग देखेंगे || ३० ॥ 
भीमसेन उवाच 
दुयांधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुयोधन, कर्ण) दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुःशासनके रक्तका निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ र 
अजुन उवाच 
अखूयितारं द्रष्टारं प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ । 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कणेमाहचे ॥ ३२॥ 
अजुनने कहा--मेया भीमसेन ! जो हमलोगोंके दोष 
ही टूँढा करता है; हमारे दुःख देखकर प्रसन्न होता है, 








९२८ श्रीमहाभारते [ सभापर्व 


कोरवोंको बुरी सलाहेँ देता है और व्यर्थ बढ-बढकर बातें 

बनाता हे; उस कर्णको मै आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमे मार 

डालूँगा ॥ ३२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकाम्यया । 

कर्ण कर्णानुगांश्चेच रणे हन्तास्मि पत्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अजुन 

यह प्रतिज्ञा करता है कि «मैं युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियाँक्रो भी बागोंद्वारा मार डाळूँगा? ॥ ३३ ॥ 

ये चान्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां उपाः। 

तांश्च सचोनहं वाणेनतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्विके व्यामोहवश हमारे विपक्षे 

होकर युद्ध करेंगे; उन सत्रको अपने तीक्ष्ण सायकोद्रारा में 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः 

शैत्यं सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि॥ ३५ ॥ 
यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो हिमालय पर्वत 





अपने स्थानसे हट जाय, सूर्यकी प्रभा नष्ट हो जाय और 
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चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय (अर्थात्‌ जैसे हिमालय 


अपने स्थानसे नहीं हट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 


सकती, चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती; 
बैसे ही मेरे वचन मिथ्या नहीं हो सकते) ॥ ३५ || 


न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वर्ष चतुदेशे । 
दुर्योधनो ऽभिसत्क्रत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 
यदि आजसे चौदहवें वर्षमे दुयोधन सत्कारपूर्वक हमारा 
राज्य हमें वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर. 
रहेंगी ॥ ३६ ॥ न 





वेद्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तवति पार्थे तु श्रीमान्‌ माद्रवतीसुतः । 
प्रगृह्य विपुलं बाहुं सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥३५॥ 
सौबलस्य वधं प्रेप्सुरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ३८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अजञुंनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी बीर माद्रीनन्दन सहदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास ले रहे थे || ३७-३८ ॥| 
सहदेव उवाच 
अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर | 
नेतेऽक्षा निशिता बाणास्त्वयेते समरे वृताः ॥ ३९ ॥ 


~~ 


सहदेवने कह!--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रिय 


कलंक मूर्ख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा है; वे 


नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण ग 


कं 
॥ २९ || 
यथा चेवोक्तवान्‌ भीमस्त्वामुद्दिद्य सबान्धवम्‌। 


कतोह कमणस्तस्य कुरु कायोणि सवशः ॥ ४०॥ 
आय भीमसेनने बन्धु-ब्रान्धवॉसहित तेरे विषयमे इ 


बात कही है, में उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने 


के लिये जो कुछ करना हो; वह सब्र कर डाल || ४० ॥ | 


हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ । 


यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रधमंण सोबळ ॥ ४१॥ 


सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियधर्मके अनुसार 


डटा रह जायगा, तो मै वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्धु-बान्ध 


सहित अवश्य मार डाळूंगा ॥ ४१ ॥ 
सहदेववचः श्रृत्वा नकुलोऽपि विशाम्पते । 
दशेनीयतमो नृणामिदं 
राजन्‌ | सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योमे परम 
रूपवाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 
नकुल उवाच 
सुतेयं यज्ञसेनस्य दयतेऽस्मिन्‌ ध्र॒तराष्ट्रज्ञैः । 


येवोचः श्राविता रूक्षाः स्थितैडुयॉधनप्रिये ॥ ४३॥ 
तान्‌ धातराष्ट्रान दुर्वृत्तान्‌ मुमूषेन्‌ काळनोदितान्‌। | 
गमयिष्यामि भूयिष्टानहं वेबखतक्षयम्‌ ॥ ४४॥ 


नकुल बोले--दुर्यो धनके प्रियसाधनमें लगे हुए ( 
वृतराषट्रपुत्रोने इस द्यतसभामें. द्रुपदकुमारी कृष्णाको 
बातें सुनायी हैं, काळसे प्रेरित हो मौतके मुँहमे जानेकी इच 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक घृतराष्ट्रकुमारोंको 
यमलोकका अतिथि वना दूँगा ॥ ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रोपद्याः पदवीं चरन्‌ । 
निधातराष्ट्रा पृथिवीं कर्तास्पि नचिरादिव ॥ ४५ 

धर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं 
प्थिवीको ध्रृतराष्ट्र-पुत्रोंसे सूनी कर दूंगा; इसमें अधिक 
नहीं है || ४५ ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

एवं ते पुरुषव्याघ्राः सर्व व्यायतबाहवः । 
प्रतिक्षा बहुलाः कृत्वा धृतराष्ट्रमुपागमन्‌ ॥ ४६ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बे 


सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिज्ञाएँ 
राजा घृतराष्ट्रके पात गये || ४६ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि अनुद्यृतपरत्रणि पाण्डवग्रतिज्ञाकरणे सप्तससतितमोउ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापउके अन्तर्गत अनुद्यूतपत्रमें पाण्डवोंकी प्रतिज्ञास सम्बन्ध रखनेवाला संतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ । 


वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
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युधिषिर उवाच 

मिन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्धं पितामहम्‌ । 
ज्ञानं सोमदत्तं च महाराजं च वाह्लिकम्‌ ॥ १ ॥ 
कृपं ज॒पांश्चान्यानश्वत्थामानमेव च । 
धृतराष्ट्र च धातराटट्रश्च खबंशः॥ २ ॥ 
युत्सु संजय चव तथेवान्यान सभासदः । 
बानामन्र्य गच्छामि द्रष्टास्मि पुनरेत्य वः ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--में भरतवंशके समस्त गुरुजनोंसे 
ते जानेक्री आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म; 
जा सोमदत्त, महाराज बाह्लिक, गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य, 
त्थामा, अन्यान्य नृपतिगण, विदुर, राजा धृतराष्ट्र 
सभी पुत्र, युयुत्सु, संजय तथा दूसरे सब सदस्योंसे पूछ 
सबकी आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 
| दरशन करूँगा | १-३ || 


वेज़म्यायन उवाच 
किचिदथोचुस्तं द्विया खन्ना थुधिष्टिरम्‌ । 
भिरेव कल्याणं दध्युस्ते तस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
'बेराम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌ ! युधिषिरके इत 
कार पूछनेपर सत्र कौरव लाजके मारे सन्न रह गये) कुछ 
॥ उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान्‌ 
िरके कल्याणका चिन्तन किया ॥ ४ || 

विदुर उवाच 
ग पथा राजपुरी नारण्यं गन्तुमर्हति । 
कुमारी च वृद्धा च नित्यं चेव सुखो/च्रता ॥ ५ ॥ 
है वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेच्मनि । 
ते पाथा विजानीध्वमगदं वोऽस्तु सर्वशः ॥ ६॥ 
| बिदुर बोले--कुन्तीकृमारो ! राजपुत्री आर्या कुन्ती 
नमे जाने लायक नहीं हैं। वे कोमल अङ्गोंवाली और 
| हैं, सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
| रे ही घरमें सत्कारपूवक रहेंगी । यह बात तुम सत्र 
रग जान लो । मेरी झभ-कामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 
रोग एवं सुखसे रहो || ५-६ || 
9 पाण्डवा उचुः 


त्यु्तवाब्रुवन्‌ सरवे यथा नो वद्सेऽनघ । 
बे पितृव्यः पितृसमो बयं च त्वत्परायणाः ॥ ७ ॥ 
 पाण्डवोने कहा--बहुत अच्छा, ऐसा ही हो । इतना 


Fs} sy 





अष्टसत्ततितमो ऽध्यायः 


NY 





पररभेद्याः 





९२९ 


i न, « 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


युधिष्टिरका शृतराषट्र आदिसे विदा लेना, बिदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव ओर पाण्डवोको धमपूवेक रहनेका उपदेश देना 


कहकर वे सब फिर बोले-'अनघ ! आप हमें जैसा कहें-- 
जेवी आज्ञा दें) वही शिरोधार्य है। आप हमारे पितृव्य 
( पिताके भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं। हम सब 
भाई आपकी शरणमें हैं || ७ ॥ 
यथाऽऽशापयसे विद्वंस्त्वं हि नः परमो गुरुः । 
यच्चान्यदपि कतव्यं तद्‌ विधत्ख महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्वन्‌ ! आप जेसी आज्ञा दें) वही हमें मान्य है; 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं। महामते ! इसके सिवा 
और भी जो कुछ हमारा कर्तव्य हो, वह हमें बताइये? ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि ममेदं भरतषभ । 
* 
नाधमेण जितः कश्चिद्‌ व्यथते चे पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मसे पराजित ददोनेवाला कोई भी 
पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९॥ 
त्वं वे धर्म विजानीषे युद्धे जेता धनंजयः । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वथंसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम धर्म करे ज्ञाता हो । अर्जुन युद्रमे विजय पानेबाले हैं 
भीमसेन शरत्रुओंका नाश करनेमे समर्थ हैं नकुल 
आवश्यक वस्तु ओंको जुटानेमें कुशल हैं || १० ॥ 
संयन्ता सहदेवस्तु धौम्यो ब्रह्मविदुत्तमः । 
धमोर्थकुशला चेव द्रौपदी धर्मचारिणी ॥११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धोम्यजी ब्रह्मवेत्ता ओके 
शिरोमणि हैं | एवं धर्मपरायणा द्रौपदी भी धर्म और अर्थके 
सम्पादनमें कुदाल है ॥ ११ ॥ 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्वे तथैव प्रियद्‌शेनाः । 
संतुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥ १२॥ 
तुम सब लोग आपममें एक दूसरेके प्रिय हो, तुम्हें देखकर 
सत्रको प्रसन्नता होती है । शत्रु तुममें भेद या फूट नहों डाल 
सकते, इस जगतूमे कोन है जो तुमलोगोंको न चाहता हो ॥ 
एष चे सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत। 
N ५ a he 
नेनं शत्रुविषहते शक्रेणापि समोऽप्युत ॥१३॥ 
भारत ! तुम्हारा यह क्षमाशीळताका नियम सब प्रकारसे 


कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी इसका 
सामना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
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९३० श्रीमहाभारते 


हिमवत्यनुरिष्टोऽसि मेरुखावणिना पुरा । 
द्वैपायनेन कृष्णेन नगरे वारणावते ॥१४॥ 
भृणुतङ्गे च रामेण हषद्वत्यां च शम्भुना । 
अश्रौषीरसितस्यापि महषेर्जनं प्रति ॥१५॥ 

पूर्वकालमें मेरुसावर्णिने हिमालयपर तुम्हें धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया है, वारणावत नगरमे श्रीकृष्णद्वैपायन 
व्यासजीने, भ्गुतुङ्ग पर्वतपर परशुरामजीने तथा दषद्वतीके 
तटपर साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करने तुम्हें अपने सदुपदेशसे कृतार्थ 
किया है । अञ्जन पर्वतपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना है ॥ १४-१५ || 


कल्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां भृगोः । 
द्रष्टा सदा नारदस्ते धोम्यस्तेऽयं पुरोहितः ॥१६॥ 
कस्मांघी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुग्रहीत किया है। देवर्षिं नारदजी सदा 
तुम्हारी देख-भाल करते हैं और तुम्हारे ये पुरोहित धौम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं ॥ १६ ॥ 
मा हाखीः साम्पराये त्वं बुद्धि तासृषिपूजिताम्‌ । 
पुरूरवसमेल त्वं बुद्धथा जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियांद्वारा सम्मानित उस परलोकविघयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इलानन्दन पुरूरवाको भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
शक्तया जयसि राज्ञोऽन्यानषीन्‌ धर्मापसेवया । 
ऐन्द्रे जये छ्तमना याम्ये कोपविधारणे ॥२८॥ 
शाक्तिसे समस्त राजाओंको तथा धर्मसेवनद्वीरा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमें विजयका उत्साह प्राप्त 
करो । क्रोधको काबूमे रखनेका पाठ यमराजसे सीखो ॥१८॥ 
तथा विसगे कौबेरे वारुणे चेव संयमे । 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वमद्ध यश्वेवोपजीवनम्‌ ॥१९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुणका 


आदरं ग्रहण करो । दूसरोंके हितके लिये अपने आपको 


निछावर करना, सौम्यभाव ( शीतलता ) तथा 


।वन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हें जलसे लेनी 


चाहिये ॥ १९ || 

भूमेः क्षमा च तेजश्च समग्रं सूयमण्डलात्‌ । 

चायोबेळं प्राप्नुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसम्पदम्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डले तेज, वाथुसे बल तथा 


सम्पूर्णं भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो ॥ २०॥ 


अगदं वोऽस्तु भद्रं वो द्रष्टास्मि पुनरागतान्‌ । 
आपद्धमार्थकृच्छ्रेषु सवेकायंषु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिष्टिर। | 
आपृष्टोऽसीह कोन्तेय स्वस्ति प्राम्नहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कमी कोई रोग न हो) सदा मङ्गल-ही-मङ्गल 
दिखायी दे । कुशलपूर्वक वनसे लौटनेपर में फिर तु 
देखूँगा । युधिष्टिर ! आपत्तिकालमेंश धर्म तथा अर्थका संकट' 


उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योंमें समय-समयपर अपने 


उचित कर्तव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! माख 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं । तुम्हें कल्याण प्रात 
हो ॥ २१-२२ ॥ | 
कृताथ खस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌। | 
न हि वो वृजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा कृतम्‌ ॥२३॥ 
जत्र वनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लौटोगेश तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिळूँगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने, इसकी चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तथेत्युत्तवा पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
भीष्मद्रोणौ नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! बिदुरके ऐस 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके बहांसे प्रस्थित हुए ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि अनुद्य॒तपर्वेणि युधिष्ठिरवनग्रस्थानेऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवेके अन्तर्गत अनुछतपर्वमें युधिष्ठिरका वनको 9स्थानविषयक अठहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥७८॥ | 


एकोनाशीतितमोऽध्याय 
ट्रोपदीका कुन्तीसे विदा लेना तथा कुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वैद्यम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पथां प्राप्य यशखिनीम्‌। 
अपृच्छद्‌ भृशदुःखातो याश्चान्यास्तत्र योषितः ॥ १॥ 
यथार्ह चन्दनाइलेषान्‌ कृत्वा गन्तुमियेष सा । 
ततो निनादः सुमहान्‌ पाण्डवान्तःपुरेऽभवत्‌ ॥ २॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--युधिष्टिरके प्रस्थान करनेफ 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त ढु 
आतुर हो वनमें जानेकी आज्ञा मागी । वहाँ जो दूसरी 
बैठी थीं, उन सबकी यथायोग्य वन्दना करके सबसे 
मिलकर उसने बनमें जानेकी इच्छा प्रकट की। फिर तो पाण्डव 












नच) 


अन्तःपुरमें महान्‌ आतंनाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 
न्ती च भृरासंत्ता द्रौपदीं प्रेष्य गच्छतीम्‌ । 
रकविहल्या वाचा कृच्छाद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
| _द्रोपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो उठीं 
र शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार बरोलीं-॥ 
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से शोको न ते कायः प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
ब्रीधम्रोणमभिज्ञास॒ शीलाचारवती तथा ॥ ४ ॥ 
` (बेटी | इस महान्‌ संकटको पाकरे तुम्हें शोक नहीं 
हना चाहिये । तुम स्त्रीके धर्मोको जानती होश शील और 
[चरका पालन करनेवाली हो ॥ ४ ॥ 

त्वां संदेष्टमहोमि भतं,न्‌ प्रति शुचिस्मिते । 
ध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलद्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
(वित्र मुसकानवाली बहू ! इसीलिये पतियोंके प्रति 
हारा क्या कर्तव्य दै, यह तुम्हे बतानेकी आवश्यकता मैं नहीं 
प्रती । तुम सती स्त्रियोके सदूशुणोंसे सम्पन्न हो; तुमने पति 
र पिता--दोनोंके कुलोंकी शोमा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 

रायाः कुरवश्चेमे ये न दग्धास्त्वयानघे । 

अरिष्टं व्रज पन्थानं मदनुध्यानइंहिता ॥ ६॥ 
' निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं, जिन्हे 
अने अपनी क्रोधाग्निसे जलाकर भस्म नहीं कर दिया । 
आ) तुम्हारा मार्ग विध्नबाधाओंसे रहित हो; मेरे किये 
र शुभ चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो ॥ ६ ॥ 

बिन्यये हि सल्त्रीणां वेक्कतं नोपजायते । 
ह्धमाभिगुप्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
 ४जो बात अवद्य होनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 





रक्षित रहकर शीघ्र ही कल्याण प्राप्त करोगी ॥ ७ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽध्यांयः 


रोके मनमे व्याकुळता नहों होती । तुम अपने श्रेष्ठ धर्मसे 


९,३१ 


सहदेवश्च मे पुत्रः सदावेक्ष्यो बने वसन्‌ । 
यथेदं व्यसनं प्राप्य नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 

(बेटी | वनमें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देख- 
भाल रखना, जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 
संकटमें पड़कर दुखी न होने पावे? ॥ ८ ॥ 


तथेत्युक्तवा तु खा देवी स्रवन्नेत्रजलाविला । 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनियंयो ॥ ९ ॥ 
कुन्तीके ऐसा कहनेपर नेत्रोंसे आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
“तथास्तु कहकर उनकी आजा शिरोधार्य की । उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था, उसका भी कुछ भाग 
रजसे सना हुआ था और उसके सिरके बाल बिखरे हुए 
थे | उसी दशामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकली । ९ ॥ 
तां क्रोशन्ती प्रथा दुःखादनुवत्राज गच्छतीम्‌ । 
अथापर्‍्यत्‌ सुतान्‌ सवोन्‌ हताभरणवासखः ॥१०॥ 
रोती-बिछ्खती, वनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःखसे व्याकु हो कुछ दूरतक गयीं) इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंको देखा, जिनके वमत्र और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० || 
रुरुचमोबृततनून हिया किचिदवाङमुखान्‌ । 
परेः परीतान्‌ संह्टेः सुहृद्भिशचानुशोचितान्‌ ॥११॥ 
उनके सभी अङ्ग मृगचर्मसे ढॅँके हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे । हर्षमें भरे हुए ात्रुओंने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और हितेषी सुहृद्‌ उनके 
लिये शोक कर रहे थे ॥ ११ ॥ 
तद्वस्थान्‌ सुतान्‌ सवानुपस्तृत्यातिवत्सला । 
खजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥१२॥ 
उस अवस्थामै उन सभौ पुत्रके निकट पहुँचकर 


कुन्तीके हृदयमें अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे उन्हे 
दयसे लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोलीं ॥ 


कुन्त्युवाच 

कथं खद्धमंचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान्‌ । 
अक्षुद्रान दढभक्तांइच दैवतेज्यापरान्‌ सदा ॥१३॥ 
व्यसनं वः समभ्यागात्‌ कोऽयं विधिविपयंयः । 
कस्यापध्यानजं चेदं चिया पश्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रो ! तुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें क्षुद्रताका अभाव है । तुम भगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देवाराधनमें सदा तत्पर रहनेवाले हो । तो 
भी तुम्हारे ऊपर यह विपत्तिका पहाड़ टूट पड़ा 
है । विधाताका यह केसा विपरीत विधान है । कितके 


























अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया है; 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहों पड़ता ॥ १३-१४ ॥ 


स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषो5यं याहं युष्मानजीजनम्‌ । 
दुःखायासभुजाऽत्यथ युक्तनप्युत्तमशुणः ॥ १५॥ 

यह मेरे ही भाग्यक्रा दोष हो सकता है । तुम तो उत्तम 
गुणोंसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख और कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैने तुम्हें जन्म दिया है ॥ १५ ॥ 

त्स्यथ दुगषु बने ऋद्धिविनाकृताः 

वीयंखच्वत्रलोत्साहतेजोभिरकशाः कृशाः ॥१६॥ 

इस प्रकार सम्पत्तसे वञ्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानोमे कसे रह सकोगे ? वीर्य, धेर्य, बल, उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बल हो ॥ १६ | 


यद्येतदेचमश्षास्यं वने वासो हि वो ध्रवम्‌ । 
शतश्शङ्ग।न्मृते पाण्डौ नागमिष्यं गजाह्वयम्‌ ॥ १७॥ 
यदि में यह जानती कि नगरमे आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी हो जानेपर शतश्रद्धपुरसे हस्तिनापुर नहीं आती | 
धन्यं चः पितरं मन्ये तपोमेधान्वितं तथा । 
यः पुत्राधिमसम्प्राप्य स्वर्गच्छामकरोत्‌ ग्रियाम्‌ ॥ १८॥ 
में तो तुम्हारे तपस्वी एबं मेधावी पिताको ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्रोंके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 
पाकर खर्गलोककी अभिलाषाको ही प्रिय समझा ॥ १८ ॥ 
धन्यां चातीन्द्रियक्षानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ । 
मन्ये तु माद्री धमंज्ञां कल्याणीं सर्वथेव तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या च गत्या च ययाहममिसन्धिता । 
जीवितप्रियतां मह्यं थिङ मां संक्लेशभ/गिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्रास हुई कल्याणमयी इस धर्मज्ञा माद्रीको भी सर्वथा 
धन्य मानती हू । जिसने अपने अनुराग, उत्तम बुद्धि 
और सद्व्यवहारद्वारा मुझे भुलाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको ओर जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिक्कार है | जिसके कारण मुझे यह महान्‌ कलेशा 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 


पुत्रकान बिहास्ये वः कच्छूलब्धान्‌ प्रियान्‌ खतः। 
साहं यास्यामि हि चनं हा कृष्ण कि जहासि माम्‌ ॥२१॥ 

पुत्रो ! तुम सदाचारी ओर मेरे लिये प्राणोंसे भी अधिक 
प्यारे हो । मैंने बड़े कष्टसे तुम्हें पाया है; अतः तुम्हे 
छोड़कर अलग नहीं रहूँगी। में भी तुम्हारे साथ वनमें 
चलूँगी । हवाय कृण्णे | तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो ! ॥२१॥ 


== oe > 
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अन्तवत्यखुघमऽस्मिन्‌ धात्रा कि नु प्रमादतः। | 
मम।न्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 

यह प्राणधारगरूपी धर्म अनित्य है; एक न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित हे; फिर भी विधाताने न जाने, 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया । तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२॥ | 
हा कृष्ण द्वारकावासिन्‌ कासि संकपणानुज। | 
कस्मा त्रायसख ठुःखान्मा चेमाइच नरात्तमान्‌ ॥२३॥ 

हा | द्वारकावाती श्रीकृष्ण | तुम कहाँ हो ! बलरामजीके 
छोटे भया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको इस दुःके 
वर्यो नहीं बचाते १ ॥ २३ ॥ 


अनादिनिधनं ये त्वामनुध्यायन्ति वे नराः। 
तांस्त्वं पाखीत्ययं वादः स गतो व्यथेतां कथम्‌ ॥२४॥ 
“प्रभो ! तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैँ, उन्हें तुम अवश्य संकटसे बचाते हो |! 
तुम्हारी यह विरद व्यथ कसे हो रही हे १॥ २४ ॥ 


इमे सद्धमंमाहात्म्ययशोबीर्यानुवतिनः। | 
नाहंन्ति व्यसनं भोक्त नन्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम धर्म) महात्मा पुरुषोंके शील-स्वभाव) 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कर 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; भगवन्‌ ! इनपर तो दया करो ॥२५॥ | 
सेयं त्यथेविश्नेषु भीष्मद्रोणकृपादिषु। | 
स्थितेषु कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अथको जाननेवाले परम विद्वान्‌ भीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदिके, जो इस कुलके रक्षक हैं, रहते 
यह विपत्ति हमपर क्यों आयी १ ॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज कासि कि समुपेक्षसे । 
पुरान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिजितान्‌ ॥२७ 
हा महाराज पाण्डु! कहाँ हो १ आज तुम्हारे श्रेष्ठ पुत्रके 


शत्रुओंने जूएमें जीतकर वनवास दे दिया है, तुम 
इनकी दुरबस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो ? ॥ २७ ॥ 


हदेव निवतेख नन त्वमसि मे प्रियः 

शर।रादापे माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्रबत्‌ ॥२८ 
माद्रीनन्दन सहदेव ! तुम मुझे अपने शरीरसे भी अधिक 

प्रिय हो | बेटा ! लौट आओ । कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करों ॥ २८ ॥ | 
वजन्तु श्रातरस्तेऽमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्राणजं धर्ममिहेच त्वमवाप्नुहि ॥ २९ 
रे ये. भाई यदि सत्य-धमके पालनका. आग्रह र 

कर वनमें जा रहे हैं तो जायँ; तुम यहीं रहकर मेरी 
नत घमका लाम लो ॥ २९ || 
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E वैञ्ञम्पायन उवाच 

एवं विलपतीं कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च । 

पाण्डवा विगतानन्दा वनायेव प्रवत्रज्ञुः ॥ ३०॥ 
_ वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार विलाप करती 
हुईं माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डवलोग 
दुखी हो वनको चले गये || ३० | 

बिदुरश्चापि तामार्ता कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः । 
प्रावेशयद्‌ गृहं क्षत्ता स्रयमातंतरः शनेः ॥ ३१ ॥ 
| . विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तियों- 

















/ ED 
Bors res 


क Se >>2...”“*_ ८७ ०४७ «> च 


०/० 





द्वारा धीरज बँधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 
प्रय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ २१ ॥ 

( ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा नरपे । 

जनाः समस्तास्तं द्रष्टं समारुरुहुरातुराः ॥ 

ततः प्रासादवयोणि विमानशिखराणि च। 
गोपुराणि च सवोणि वृक्षानन्यांश्च सवेशाः ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनो व्यलोकयत्‌ । 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिर जब्र वनकी ओर प्रस्थित 
हए, तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हे 
खनेके लिये मलों, मकानकी छतों) समस्त गोपुरो और दृक्षांपर 
हे गये बहाँसे सत्र लोग उदास होकर उन्हें देखने लगे || 

[ हि रथ्यास्ततः शक्या गन्तुं बडहुजनाकुला: ॥ 

आरुह्य ते स्म तान्यत्र दीनाः पश्यन्ति पाण्डवम्‌ । 

|. उस समय सड़कें मनुष्योंकी भारी भीड़से इतनी भर गयी थीं 


A 


उनपर चलना अतम्मव हो गया था। इसीलिये लोग ऊँचे चढ़- 


[ अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको देख रहे थे | 
दाति वर्जितच्छत्रं चेलभूषणवजितम्‌ ॥ 
मै ५, १८ 


- 


9 


30१. 


|] पकोनाशीतितमोऽध्यायः 
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वल्कलाजिनसंवीतं पार्थ दृष्टा जनास्तदा । 
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भुशोपहतचेतसः ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर छत्ररहित एवं पैदल ही चल रहे 
थे । उनके शरीरपर राजोचित वस्त्रों और आभूषणोंका भी 
अभाव था। वे वल्कल और मृगचर्म पहने हुए थे । उन्हे 
इस दशामें देखकर लोगोंके हृदयमे गहरी चोट पहुँची 
और वे सब लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे | 

जना ऊचुः 
यं यान्तमनुयाति स्म चतुरङ्गबलं महत्‌ । 
तमेवं कृष्णया सार्थमनुयान्ति स्स पाण्डवाः ॥ 
शे ~ 

चत्वारो ्रातरश्चेव पुरोधाइच विशाम्पतिम्‌ । 

नगरनिवाखी मनुष्य बोले--अहो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी, आज वे 
ही राजा युधिष्टिर इस प्रकार जा रहे हैं और उनके पीछे 
द्रौपदीके साथ केवळ चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चळ 
रहे हैँ ॥ 

° शगेरपि 

या न शाक्या पुरा द्रष्टं भूतराकाशगरपि ॥ 
तामद्य कृष्णां पच्यन्ति राजमार्गगता जन: । 

जिसे आजसे पहले आकाराचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे, उसी द्रुपदकुमारी कृष्णाको अब सड़कपर चळनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं | 
अङ्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 

! डू क 

वषमुष्णं च शीतं च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌ । 

सुकुमारी द्रौपदीके अङ्गोंमे दिव्य अङ्गराग शोमा पाता 
था । वह लाळ चन्दनका सेवन करती थी) परंतु अब वनमें 
सर्दी; गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अङ्गकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 
अद्य नूनं पृथा देवी सत्त्वमाविश्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्नुषां च देवी तु द्रष्टमद्याथ नाहेति ॥ 

निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी घैर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दशामें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 
निगुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्‌ दुःखदरोनम्‌ । 
कि पुनयंस्य लोकोऽयं जितो वृत्तन केवलम्‌ ॥ 

गुणहीन पुत्रका भी दुःख मातासे केसे देखा जायगा; 
फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार वशीभूत हो 
जाता है; उसपर कोई दुःख आये, तो उसकी माता वह 
~ 
केसे देख सकती है ? ॥ 
आवृशंस्यमनुकोशो धतिः शीलं दमः शामः । 
पाण्डचं शोभयन्त्येते षड गुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 





श्रीमहाभारते 


>. <<...“ Sper व्य 


तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः । निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने लगें | इनमें न 
पुरुषरक्न पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको कोमलता; दया; घैर्यश केभी आग जले, न पानी रहे और न झाडू ही लगे । यहाँ 
शीळ; इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह--ये छः सद्गुण सुशोभित बलिवेश्वदेव, यज्ञ) मन्त्रपाठ, होम और जप बंद हो जाय । 
क र धर "बडी मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो, इस प्रकार ये सारे 
घर ढह जाय । इनमें टूटे बर्तन बिखरे पड़े हों और हम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दें--ऐसी दशामें इन घरोपर कपटी 

सुबलपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 


वनं नगरमद्यास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः । 
अस्माभिइच परित्यक्तं पुरं सम्पद्यतां वनम्‌ ॥ 





[ सभापवंणि 








करते हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 

औदकानीव सत्त्वानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं सव जगत्‌ तस्य जगत्पतेः 
मूलस्येवोपघातेन वृक्षः पुष्पफलोपगः ॥ 
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जैसे गर्मींमें जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
जन्तु व्यथित हो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फूलोसे युक्त वृक्ष सूखने लगता है। उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगतूके पालक महाराज युधिष्टिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
हो गया है ॥ 
मूलं ह्येष मनुष्याणां धमराजो महाद्यतिः । 
पुष्पं फळं च पत्रं च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते भ्रातर इव क्षिप्रं सपुत्राः सहबान्धवाः । 
गच्छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति पाण्डचः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्टिर मनुष्योंके मूल हैं। जगतके 
दूसरे लोग उन्हींकी शाखा, पत्र) पुष्प और फल हैँ । आज 
हम अपने पुत्रों और भाई-बन्धुओंको साथ लेकर चारों भाई 
पाण्डवोंकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चलें, 
जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं॥ 


उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि च । 
एकदुःखखुखाः पार्थमनुयाम सुधार्मिकम्‌ ॥ 

आज हम अपने खेत, बाग-बगीचे और घर-द्वार 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्टिरके साथ चल 
दें और उन्हींके सुख-दुःखको अपना सुख-दुःख समझे ॥ 
समुद्ध्ृ॒ृतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च । 
उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि सवशः ॥ 
रजसाप्यवकीणीनि परित्यक्तानि दैवतेः । 
मूषकेः परिधावद्भिरुद्विलेरावृतानि च ॥ 
अपेतोदकधूमानि हीनसम्माजेनानि च। 
प्रणष्टवलिकर्मेज्यामन्त्रहोमजपानि च ॥ 
दुष्कालेनेव भझानि भिन्नभाजनवन्ति च । 
अस्मत्त्यक्तानि वेइमानि सोबलः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 

हम अपने घरोंकी गड़ी हुई निधि निकाल ळें । ऑगनकी 
फर्श खोद डालें | सारा धन-धान्य साथ ले लें । सारी 


अब जहाँ पाण्डव जा रहे हैं, वह वन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही वनके रूपमें 
परिणत हो जाय ॥ 
बिलानि दंष्ट्रः सर्व वनानि सृगपक्चषिणः । 
त्यजन्त्वस्मङ्कयाद्‌ भीता गजाः सिंहा वनान्यपि ॥ 

वनमें हमलोगोंके भयसे सॉप अपने बिल छोड़कर भाग | 
जायँ, मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिंह 
भी वहाँसे दूर चले जायें ॥ 
अनाक्रान्तं प्रपद्यन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च । 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यक्त्वा सृगद्विजाः ॥ 
वयं पार्थैवेने सम्यक सह वत्स्याम निवृंताः । 

हमलोग तृण ( साग-पात ), अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं । जंगलके हिंसक पशु और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोंको छोड़कर चले जाय । वे ऐसे स्थानका आश्रय लें, | 
जहाँ हम न जायें और वे उन स्थानोंको छोड़ दें, जिनका हम 
सेवन करें | हमलोग वनमें कुन्तीपुत्रोके साथ बड़े 
सुखसे रहेंगे । 

वेज़्ग्यायन उवाच 


इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राव पाथेः श्रुत्वा च न विचक्रेऽस्य मानसम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
मिन्न-मिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाति-मातिकी बातें युधिष्टिरने 
सुनीं । सुनकर भी उनके मनमें कोई विकार नहीं आया || | 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्ताद्‌ वे ग्रे ग्रहे । 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां चेव योषितः ॥ 
ततः प्राखादजालानामुत्पाटः्थावरणानि च । 
द्दशुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवाससः ॥ 
कृष्णां त्वदष्टपूर्वा तां व्रजन्तीं पद्भिरेव च । 
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एकवस्त्रां रुदन्तीं तां मुक्तकेशीं रजस्वलाम्‌ ॥ 


आवश्यक वस्तुएँ. हटा लें | इनमें चारों ओर धूल भर जाय । 
विवर्णवदना 
दृष्टा तदा स्थियः सवो विवणंबदना श्राम्‌ । 


देवता इन घरोंको छोड़कर भाग जायें । चूहे बिलसे बाहर 
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अनुद्यतपव ] 
बैलप्य बहुधा मोहाद्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हाधिग थिग धिगित्युक्त्वा नेत्रैरश्रूण्यवतयन्‌ । ) 
तदनन्तर चारों ओर महलोंमें रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
हय और श्रूद्रोकी स्त्रियाँ अपने-अपने भवनोंकी खिड़कियोंके 
दै हटाकर दीन पाण्डवांको देखने लगीं । सब 
प मृगचम मय वस्त्र धारण कर रक्‍खा था । उनके 
साथ द्रौपदी भी पेदल ही चली जा रही थी । उसे उन 
पहले कभी नहीं देखा था । उसके शरीरपर एक 
ही वत्र था केश खुले हुए थे, वह रजस्वला थी और 
रोती चली जा रही थी। उसे देखकर उस समय सब स्त्रियोंका 
मुख उदास हो गया । वे क्षोभ एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःख-शोकसे पीड़ित हो गयीं और 
हाय हाय ! इन धृतराष्ट्रपुत्रोको बार-बार धिक्कार है, धिक्कार 
है! ऐसा कहकर नेत्रोंसे आँसू बहाने लगीं ॥ 
भर तेराष््र्त्रियस्ताश्च निखिलेनोपलभ्य तत्‌ । 
गमनं परिकर्षं च कृष्णाया द्यतमण्डले ॥ ३२॥ 
सुखनं सवा विनिन्दन्त्यः कुरून्‌ भृशम्‌ । 
' दृध्युश्च सुचिरं कालं करासक्तमुखाम्बुजञाः ॥ ३३ ॥ 
` ृरष्टरपत्रोंकी स्त्रियाँ द्रौपदीके द्यतसभामें जाने और 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्युतपर्वणि द्रौपदी कुन्तीसंवादे पुकोनाशीतितमोऽध्यायः 


अशीतितमोऽध्यायः 


९३५ 


उसके वस्त्र खींचे जाने ( एवं वनमें जाने ) आदिका सारा 

वृत्तान्त सुनकर कौरवोंकी अत्यन्त निन्दा करती हुई फूट-फूट- 

कर रोने लगीं और अपने मुखारविन्दको हथेछीपर रखकर बहुत 

देरतक गहरी चिन्तामें ड्रबी रहीं ॥ ३२-३३ ॥ 

राजा च ध्रतराष्ट्रस्तु पुत्राणामनयं तदा । 

व्यायन्नुद्धिझह्दयो न शान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका चिन्तन करके राजा 

धृतराष्ट्रका भी हृद्य उद्विम हो उठा । उन्हें तनिक भी शान्ति 

नहीं मिली ॥ ३४ ॥ 

स चिन्तयन्ननेकाग्रः शोकव्याकुलचेतनः । 

क्षत्तः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५॥ 


चिन्तामें पड़े-पड़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी । उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होंने विदुरके पास 
संदेश भेजा कि तुम शीघ्र मेरे पास चले आओ । ३५ ॥ 
ततो जगाम विदुरो ध्रृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 
तं पर्यपृच्छत्‌ संविग्नो धृतराष्ट्रो जनाधिपः ॥ ३६ ॥ 

तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उस समय 
महाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्विम होकर उनसे पूछा ॥ ३६॥ 
॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमें द्रौपदीकुन्ती संबादविषयक उनासीक अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुल ६५ इलोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 


वनगमनके समय पाण्डवोंकी चेष्टा और प्रजाजनाकी शोकातुरताके विषयमें धृतराष्ट्र तथा 
विदुरका संवाद और शरणागत कोरवोंको द्रोणाचायंका आश्वासन 


वेशम्पायन उवाच 

| पथो राजा विदुरं दीघेदर्शिनम्‌ । 
साशङ्क इव पप्रच्छ ध्र॒तराष्ट्रोऽम्बविकासुतः ॥ १ ॥ 
| वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर- 
' जके आनेपर अभ्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शङ्कित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 
f धृतराष्ट्र उवाच 
` कथं गच्छति कौन्तेयो धमपुत्रो युधिष्ठिरः । 
_ भीमसेनः सव्यसाची माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ २ ॥ 
 ध्यतराष्ट्र बोले-विदुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिष्ठिर 

` किस प्रकार जा रहे हैं? भीमसेन? अर्जुन, नकुल और सहदेव- 
| वेचारों पाण्डव भी किस प्रकार यात्रा करते हैं ? ॥ २ ॥ 


धौम्यश्चैव कथं क्षत्तद्रौपदी च यशखिनी । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं सच तेषां शंस विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरोहितं धौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी केसे जा रही 
है १ मैं उन सबकी प्रथक्‌-प्रथक्‌ चेष्टाओंको सुनना चाहता हूँ, 
तुम मुझसे कहो || ३ ॥ 
विदुर उवाच 
वस्त्रेण संवृत्य मुखं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बाहू विशालौ सम्पश्यन्‌ भीमो गच्छति पाण्डचः। ४ ॥ 
विदुर बोले-_कुन्तीनन्दन युधिष्टिर वस्त्रसे मुँह ढॅककर 
रहे हैं । पाण्डुकुमार भीमसेन अपनी विशाल भुजाओंकी 
ओर देखते हुए जाते हैं ॥ ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः सहदेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥ ५ ॥ 
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सव्यसाची अर्जुन बाळू बिखेरते हुए राजा युधिष्टिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं । माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्ट 
पोतकर जाते हैं ॥ ६ ॥ 
पांखूपलिक्षसवाङ्गो नकुलश्चित्तविह्ळः । 
दर्शनीयतमो लोके राजानमनुगच्छति ॥ ६॥ 
लोकमें अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुल अपने 
सब अङ्गोंमे धूल लपेटकर ध्याकुळचित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशैः प्रच्छाद्य मुखमायतलोचना । 
दर्शनीया प्ररुदती राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 
परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशासे ही 
मुँह दँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही दै॥ ७ ॥ 
धोम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानि च विशाम्पते। 
गायन्‌ गच्छति मागेंषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 
महाराज ! पुरोहित धोम्यजी हाथमे कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्धन्धी साम-मन्त्रोंका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं || ८ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवाः। 
तन्ममाचक्ष्व विदुर कस्मादेवं ब्रजन्ति ते ॥ ९ ॥ 


भस्म न कर डालूँ? इसी भयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपना 


मुँह ढॅककर जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 


यथा च भीमो वजति तन्मे निगदतः श्टणु। 
बाहोबले नास्ति समो ममेति भरतषभ ॥ १३॥ 


अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे हैं, उसका रहस्य 
बताता हूँ; सुनिये ! भरतश्रेष्ठ | उन्हें इस बातका अभिमान | 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ १३ ॥ 
बाहू विशालौ कृत्वासौ तेन भीमोऽपि गच्छति । 
बाहू विदशेयन्‌ राजन्‌ बाहुद्रविणदर्पितः ॥ १४॥ 
चिकीर्षन्‌ कमे शत्रुभ्यो बाहद्रव्यानुरूषतः । 

इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं | राजन्‌ ! अपने बाहुबलरूपी बेभवपर उन्हें 
गर्व है। अतः वे अपनी दोनों भुजाएँ दिखाते हुए शत्रुओंसे | 
बदला लेनेके लिये अपने बाहुबलके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं ॥ १४३ ॥ 
प्रदिशञ्छरसम्पातान्‌ कुन्तीपुत्रोऽजुनस्तदा॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति । 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । 
असक्तं शरवषोणि तथा मोक्ष्यति शत्रुषु ॥ १६॥ 


कुन्तीपुत्र सव्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीठे-पीर 


जो बाळू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा वे 
शात्ुओपर बाण बरसानेकी अभिलाषा व्यक्त करते थे । भारत! 
इस समय उनके गिराये हुए, बाळूके कग जेसे आपसे संसत्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे शत्रुओंपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले अपंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे। | 


धृतराष्ट्रने पूछा-विदुर ! पाण्डवलोग यहाँ जो भिन्न- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुए यात्रा कर रहे हैं; उसका क्या 
रहस्य है? यह बताओ । वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं !॥ ९ ॥ 
विदुर उवाच 
निक्कतस्यापि ते पुत्रेह्ेते राज्ये धनेषु च । 
न धर्माच्चळते वुद्धिधेमंराजस्य धीमतः ॥ १०॥ 
विदुर बोले--महाराज ! यद्यपि आपके पुत्रोंने छलपूण 
बर्ताव किया है । पाण्डवोंका राज्य और धन सब कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिडिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रही है ॥ १० ॥ 
योऽसौ राजा घृणी नित्यं धातंराष्ट्रषु भारत । 
निकृत्या भ्रंशितः कधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 
भारत ! राजा युधिष्टिर आपके पुत्रोंपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे, किंतु इन्होने छरूपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हे राज्यसे बञ्चित किया है? इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंको नहीं खोलते हैं। ११॥ 
नाहं जनं निर्दहेयं दृष्टा घोरेण चक्षुषा । 
स पिधाय सुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डचः॥ १२॥ 
“मै भयानक दृष्टिसे देखकर किसी ( निरपराधी) मनुष्यको 
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न मे कश्चिद्‌ विजानीयान्मुखमद्येति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासो सहदेवोऽपि गच्छति ॥ १७॥ 
भारत ! “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुंहकों पहच 
न ले? यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमे मिट्टी पोतकर 
रहे हैं || १७ ॥ 
नाहं मनांस्याददेयं मागे स्त्रीणामिति प्रभो। 
पांसूपलिसतसवोङ्ो नकुलस्तेन गच्छति ॥ १८। 
प्रभो ! ध्मार्गमें में स्त्रियोंका चित्त न चुरा लूँ? इस भय 
नकुल अपने सारे अङ्गोंमे धूल लगाकर यात्रा करते हैं॥ १८। 
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एकवा प्ररुदती मुक्तकेशी रजखला!। | 
शोणितेनाक्तवसना द्रौपदी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १९| 
द्रौपदीके शरीरपर एक ही वस्त्र था उसके बाळ खुले हुए गे 
वह रजस्वला थी और उसके कपड़ोंमें रक्त ( रज ) काद्‌ 
लगा हुआ था; उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ १९॥ 
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ततेऽहमिदं प्राप्ता तेषां वर्ष चतुदंशे । 

पत्यो हतसुता हतबन्घुजनप्रियाः ॥ २०॥ 
शोणितदिग्धाङ्गथो मुक्तकेशो रजस्वलाः। 

| कृतोदका भायाः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्वयम्‌ ॥ २१॥ 
` “जिनके अन्यायसे आज में इस दशाको पहुँची हूँ, आजके 
दहवें वर्धमे उनकी र्त्रियाँ भी अपने पति, पुत्र और बन्धु- 
बोके मारे जानेसे उनकी लाशोंके पास लोट-लोटकर रो येंगी 
र अपने अङ्गोमें रक्त तथा धूल लपेटे, बाल खोले हुए) 
ने सगे-सम्बन्धियोंको तिलाज्ञलि दे इसी प्रकार हस्तिनापुरमें 
श करेंगी? || २०-२१ || 

| त्वा तु नेऋतान्‌ द्भान्‌ धीरो धोम्यः पुरोहितः। 

[मानि गायन्‌ याम्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२॥ 
` भारत | धीरस्वभाववाले पुरोहित धोम्यजी कुशोंका अग्र- 
भाग नेऋत्यक्रोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्त्रोंका 
ल करते हुए पाण्डवोंके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 
तेष भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा । 
बं सामानि गास्यम्तीत्युकत्वा धोम्योऽपि गच्छति ॥ 
. धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवोंके मारे 
ज्ञानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करेंगे ॥ २३॥ 
हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीरशम्‌ । 
धिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 
भ्यः पाण्डुदायादाँलोभान्निवोसयन्ति ये । 
नाथाः स्स वयं सर्व वियुक्ताः पाण्डुनन्दनेः॥ २५॥ 
लुब्धेषु का प्रीतिः कोरवेषु नः । 
| हति पौराः खुदुःखातोः क्रोशन्ति स्म पुनः पुनः ॥ २६॥ 
व महाराज ! उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
हो बार-बार चिछाकर कह रहे थे कि “हाय-हाय ! हमारे 
पाण्डव चले जा रहे हैं । अहो ! कौरबोंमें जो बड़े-बूढ़े 
हैं, उनकी यह बालकोंकी-सी चेष्टा तो देखो । धिक्कार 
है उनके इस बर्तावको ! ये कोरव लोभवश महाराज पाण्डुके 
पत्रोंको राज्यसे निकाल रहे हैं। इन पाण्डुपुत्रोसे वियुक्त होकर 
हम सब लोग आज अनाथ हो गये | इन लोमी और उद्दण्ड 
कौखोंके प्रति हमारा प्रेम कैसे हो सकता है ! ॥२४-२६ ॥ 
i ते व्यवसायं मनोगतम्‌ । 
कथयन्तश्च कौन्तेया वनं जग्मुमनखिनः ॥ २७॥ 
| म्रहाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 
एवं चिहोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयको प्रकट करते 
| हुए वनको गये हैं ॥ २७ ॥ 
एवं तेषु नराग्येषु नियत्सु गजसाह्वयात्‌ । 
अनभ्रे विद्युतश्चासन्‌ भूमिश्च समकस्पत ॥ २८॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 


९३७ 


राहुरश्रसदादित्यमपर्वणि विशाम्पते । 

उल्का चाप्यपसव्येन पुरं कृत्वा व्यशीयंत ॥ २९ ॥ 
हस्तिनापुरंसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोँके निकलते ही बिना 

बादलके बिजली गिरने लगी, प्रथ्यी कॉप उठी। राजन्‌ ! बिना 

पर्व (अमावस्या ) केही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 

नगरको दाये रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 


प्त्याहरन्ति क्रव्यादा शुश्रगोमायुवायसाः । 
देवायतनचत्येषु प्राकाराट्टालकेषु च ॥ ३०॥ 


गीध; गीदड़ और कोवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरके 
मन्दिरों, देवबृक्षोंश चहारदीवारी तथा अदट्टालिकाओंपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने लगे थे ॥ ३० ॥ 
एवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुरासदाः । 
भरतानामभावाय राजन्‌ दुमेन्त्रिते तव ॥ ३१॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी दुमन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एवं महान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं; 
जो भरतबंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं प्रबदतोरेब तयोस्तत्र विशाम्पते । 
श्रृतराष्ट्रस्य राज्ञश्च विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्च सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः । 
महर्षिभिः परिवृतो रोद्रं वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ विदुर जब दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे, उसी समय सभामें महषियोंसे घिरे हुए देवषि नारद 
कौरवोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-।। ३२-३३ ॥ 
इतश्चतुदशे वर्षं विनक्ष्यन्तीह कोरवाः । 
दुयांधनापराघेन भीमाजुनबलेन च ॥ ३४॥ 
‹आजसे चौदहवें वर्षमें दुयोधनके अपराधसे भीम और 
अर्जुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? ॥ ३४ ॥ 
इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य क्षिप्रमन्तरधीयत । 
ब्राह्मी श्रियं सुविपुलां विश्रद्‌ देवर्षिसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज धारण करनेवाले देवर्षिप्रवर 
नारद आकाशमें जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये ॥ ३५॥ 
( धृतराष्ट्र उवाच 
किमब्रवन्‌ नागरिकाः कि वे जानपदा जनाः । 
मह्यं तत्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सवंमशेषतः ॥ 
ध्र॒तराष्ट्रने पूळा--विदुर ! जब पाण्डव वनको जाने 
लगे, उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे, ये 
सब बातें मुझे पूर्णसपसे ठीक-ठीक बताओ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


बिदुर उवाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः शूद्रा येऽन्ये वदन्त्यथ। 
तच्छृणुष्व महाराज वक्ष्यते च मया तव ॥ 


विदुर बोले --महाराज ! ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य) शूद्र 
तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धमे जो कुछ कहते हैं? 
वह सुनिये, में आपसे सत्र बातें बता रहा हूँ ॥ 


हा हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीहशम्‌। 
इति पौराः सुदुःखाताः शोचन्ति स्म समन्ततः ॥ 
पाण्डवोके जाते समय समस्त ' पुरवासी दुःखसे आतुर 
हो सत्र ओर शोकमें डूबे हुए थे और इस प्रकार कह रहे 
थे--'हाय | हाय ! हमारे स्वामी, हमारे रक्षक वनमें चले जा 
रहे हैं | भाइयो ! देखो, धृतराष्ट्रके पुत्रोंका यह केसा अन्याय 
है!” 
तदहृष्टमिचाकूजं गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 
नगरं हास्तिनपुरं सस्त्रीवृद्धकुमारकम्‌ ॥ 
सत्री। बाळक और वृद्धोंसहित सारा हस्तिनापुर नगर 
ह्घरहित) शब्दशून्य तथा उत्सवह्दीन-सा हो गया ॥ 


सवे चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा ॥ 
पाथोन्‌ प्रति नरा नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथां चक्कः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 

सत्र लोग कुन्तीपुत्रोंके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमग्न हो उत्साह खो बेडे थे । सबकी दशा रोगियोंके समान 
हो गयी थी । सब एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डर्वो- 
के विषयमें ही वार्तालाप करते थे ॥ 
वनं गते धमराजे दुःखशोकपरायणाः । 
बभूवुः कौरवा वृद्धा भृशं शोकेन पीडिताः ॥ 

धर्मराजके बनमें चले जानेपर सममत बृद्ध कौरव भी 
अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निमग्न हो 
गये ॥ | 
ततः पौरजनः सवः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌। 
कुर्चाणाश्च कथास्तत्र घ्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 

तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्ठिरके लिये शोका- 
कुल हो गये । उस समय वहां ब्राह्मणछोग राजा युधिष्टिरके 
विषयमे निम्नाङ्कित बातें करने लगे ॥ 

ब्राह्मणा ऊचुः 

कथं नु राजा धमोत्मा वने वसति निजने । 
तस्यानुज्जाश्च ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मज्ञा ॥ 
सुखाहापि च दुःखातो कथं वसति सा चने ॥ 


त्राह्मणौने कहा-हाय | धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 
उनके भाई निर्जन वनमें कैसे रहेंगे! तथा द्रुषदकुमारी कृष्णा 


[ सभापर्वणि 


तो सुख भोगनेके ही योग्य है; वह दुःखसे आतुर हो वनगे 
केसे रहेगी ॥ 
विदुर उवाच 
एवं पौराश्च विप्राश्च खदाराः खहपुत्रकाः । 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ सर्वे वभूबु्शादुःखिताः ॥ 
चिदुरजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी स्त्रियों और पुत्रोंके साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये ॥ 
आविद्धा इव शस्त्रेण नाभ्यनन्दन' कथंचन । 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 
गास्त्रोके आघातसे घायल हुए, मनुष्योंकी भाति बै 
किसी प्रकार सुखी न हो सके । बात कहनेपर भी वे कितीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न भुक्त्वा न शयित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविज्ञाना नष्टसंशा इवाभवन्‌ ॥ । 
उन्होंने दिन अथवा रातभें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा 
दित हो गया था । वे सत्र-के-सत्र अचेत-से हो रहे थे ॥ 
यद्वस्था बभूवातो ह्ययोध्या नगरी पुरा । 
रामे बनं गते दुःखाद्धतराज्ये सलक्ष्मण ॥ 


तदवस्थं बभूवार्तमद्येदं गजसाह्वयम्‌ । 
गते पार्थे वनं दुःखाद्वतराज्ये सहानुज 


जेसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेक्रे बाद अयोध्य 
नगरी दुःखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी ढुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी, वही दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयोंसहित. 
युधिष्टिरके वनमें चले जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरे 
हो गयी है ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

विदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्य गिरं च वे । 
भूयो सुमोह शोकाच्च धृतराष्ट्रः सबान्धवः ॥ ) 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरका कथ 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर बन्धु-बान्धवोंतहि 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूछित हो गये ॥ 
ततो दुयोधनः कणेः शकुनिश्चापि सौबलः 
द्रोणं द्वीपममन्यन्त राज्यं चास्मे न्यवेदयन्‌ ॥ ३६॥ 

तब दुयोधन, कर्ण और सुबलपुत्र शकुनिने 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य 
चरणोंमें समर्पित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
अथात्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुयांधनमम्षणम्‌ । 
दुःशासनं च कणे च सवोनेव च भारतान्‌ ॥ ३७॥ 
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स समय द्रोणाचार्यने अमर्षशील दुर्योधन; 


आतुर हो दुःशासन, 
त धा अन्य सत्र भरतवंशियोँसे कहा--।। ३७ ॥ 
च न्‌ पाण्डवान्‌ प्राहुर्दे वपुत्रान्‌ द्विजातयः 
अकाः । शरणं प्राप्तान्‌ वतमानो यथाबलम्‌ ॥३८॥ 
व्रताः ॥ । [सबोत्मना भकत्या धात्तराष्ट्रान सराजकान्‌। 


प्रकार 


व य॑ परित्यक्तं, देवं हि बलवत्तरम्‌ ॥३९॥ 
ण्डवोंका स्म 


ब देवताओंके पुत्र हैं; अतः ब्राह्मणलोग उन्हं 
वताते हैं | मै यथाशक्ति सम्पूर्ण हृदयसे तुम्हारे 
ह प्रयत्न करता हुआ तुम्हारा साथ दूँगा । भक्तिपूर्वक 
ती शरणमे आये हुए इन राजाओंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंका 
याग करनेका साहस नहीं कर सकता । दैव ही सबसे 
ह है || ३८-२९ || 


[चन । 
जयन्‌॥ 
पोंकी भाहि 


भी वे किसी 
Ee त पाण्डुपुत्रा घे बनं गच्छन्ति निर्जिताः । 
निशि । वषोणि वने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
चन्‌ ॥ जूएमे पराजित होकर धर्मके अनुसार वनमेँ गये 
न किया अ बै वहा बारह वर्षोतक रहेंगे || ४०॥ 
विज्ञान आच्छ तत्रह्मचर्याइच क्रोधामर्षवशानुगाः । 
देये॥ ङ नियोतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४१ ॥ 
डा | तमे पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्यका पालन करके जब वे क्रोध 
be | वशीभूत हो यहाँ लौटेंगेश उस समय वेरका 
ज्म | हा अवश्य लेंगे । उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
[जः ॥ बका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
नेपर लक्ष्मण गच भ्रंशितो राजन्‌ द्रुपदः सखिविग्रहे । 
बाद अयोध्य ्रथम्रयजद्‌ राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 
को पहुँच राजन्‌ | मैंने मेत्रीके विषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
भाइयों द्रपदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत ! 
हस्तिनापुरकी दुखी होकर उन्होंने मेरे वधके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
| ते एक यज्ञका आयोजन क्रिया ॥ ४२ ॥ 
पसा पुत्रं लेभे स पावकात्‌ । 
वै । द्रोपदी च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
:॥) आ (याज ओर उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अग्निसे धृष्टद्युम्न 
डरका नी द र बेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रौपदीको प्राप्त किया॥ ४३ ॥ 
न्य मनस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 

। डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 
हू ं व्र 'ध्ृ््ययुम्न तो सम्बन्धकी दृष्टिसे कुन्तीपुत्रोंका साला ही 
निने द्रोणकी | अत; सदा उनका प्रिय करनेमें लगा रहता है, उसीसे 
राज्य उनके मय है॥ ४४ | 

| ुहावणां देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शारी । 

| न धतया तस्मादद्य मे साध्वसो महान्‌ ॥ ४५॥ 
र ॥ ३७॥ | [ उसके शरीरकी कान्ति अभिकी ज्वालाके समान उद््‌भासित 


द ] अशीतितमो ऽष्यायः 


५३९, 





होती है । वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष, 
बाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है । मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भय लगता है ॥ ४५ ॥ 
गतो हि पक्षतां तेषां पार्षतः परवीरहा । 
रथातिरथसंख्यायां योऽदग्रणीरज्जुनो युवा ॥ ४६॥ 
सष्टप्राणो भृशतरं तेन चेत्‌ संगमो मम । 
किमन्यदू दुःखमधिकं परमं भुवि कौरवाः ॥ ४७॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला” द्रुपदकुमार धृश्युम्न 
पाण्डवोंके पक्षका पोषक हो गया है। रथियाँ और अति- 
रथियोंकी गणनामें जिसका नाम सबसे पहले लिया जाता है, 
वह तरुण वीर अर्जुन धृष्टयुम्नके लिये) यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो, लड़कर प्राणतक देनेके लिये उच्यत हो जायगा | 
कौरवो ! ( अर्जुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस प्रथ्वीपर 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
है ! ॥ ४६-४७ ॥ 
ध्ष्टयुम्नो द्रोणमृत्युरिति विप्रथितं वचः । 
मद्दधाय श्रुतोऽप्येष लोके चाप्यतिविश्रुतः ॥ ४८॥ 
“वृष्टययुम्र द्रोणकी मौत है, यह बात सर्वत्र फैल चुकी है । 
मेरे वधके लिये ही उसका जन्म हुआ है। यह भी सब लोगोंने 
सुन रक्खा है । धृश्चुम्न स्वयं भी संसारमें अपनी वीरताके लिये 
विख्यात है ॥ ४८ ॥ 


सोऽयं नूनमनुप्राप्तस्त्वत्छते काल उत्तमः । 
त्वरितं कुरुत श्रेयो नेतदेतावतां कृतम्‌ ॥ ४९॥ 

“तुम्हारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्राप्त 
हुआ है । शीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमें लग जाओ । 
पाण्डवाको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अभीष्ट सिद्ध नहीं 
हो सकता | ४९ || 


मुहूत सुखमेवैतत्‌ तालच्छायेव हैमनी । 
यजध्वं च महायश्ञेभागानश्षीत दत्त च ॥ ५०॥ 
इतश्चतुदेरो वर्ष महत्‌ प्राप्यस्यथ वैशसम्‌ । 

“यह राज्य तुमलोगोंके लिये शीतकालमें होनेवाली ताड़के 
पेड़की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाला है | अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो; मनमाने भोग भोगो और इच्छानुसार 
दान कर लो । आजसे चोदहवे वर्षमे तुम्हें बहुत बड़ी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा? | ५०३ ॥ 
द्रोणस्य वचनं श्रुत्वा धृतरष्ट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ५१ ॥ 

द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर श्रृतराष्ट्रने कहा-।। ५१ || 


सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावतेय पाण्डवान्‌ । 
यदि ते न निवतंन्ते सत्कृता यान्तु पाण्डवाः । 














` सभापती 


सशास्ररथपादाता भोगवन्तश्च पुत्रकाः ॥ ५२॥ रथियों और पैदल सेनाओंसे सुरक्षित और भोगर रग मे 
“विदुर ! गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कहा है । तुम पाण्डबोंको सम्पन्न हो सत्कारपूवंक वनमें भ्रमणके लिये जाय; क्योंकि १ 
लौटा लाओ । यदि वे न लौटें तो वे अख्र-शत्रोंस युक्त भी मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवैणि अनुद्यतपवैणि विदुर तराष्ट्रद्रोणवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वैके अन्तर्गत अनुदयतपर्वमे बिदुर, धृतराट्र और द्रोणके वचनविषयक असीवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ८०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुल ६७ इलोक हैं ) 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 
वेशम्पायन उवाच वायंमाणो हि द्रोणेन विदुरेण च। | 
बनं गतेषु पार्थेषु निर्जितेषु दुरोदरे । पाण्डवानां प्रियां भाया द्रौपदीं घमंचारिणीम्‌ ॥ ६ 
धृतराष्ट्रं महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ Fh ह. | ही म... न , 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जत्र पाण्डव सूतपुत्र खुमन्दात्मा मा 
जूएमें हारकर वनमें चले गये? तब राजा वृतराष्ट्रको बड़ी भीष्म; द्रो ण और विदुरने बार-बार मना किया तो 
चिन्ता हुई ॥ १ ॥ आपके मूढ और निर्ळज पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिव न 
[सीनं ध्रृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ । यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डवोंको प्यारी ॥ 
न द £ संजयः ॥ २ ॥ र्मचारिणी द्रौपदीको समामे ले आओ ॥ ६-७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्रकों लंबी साँस खींचते और उद्विग्नचित्त न देवाः rer | 
होकर चिन्तामे डूबे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २॥ वद क वनात. समपर्वत त 
संजय उवाच अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसपेति॥ ९ 
अवाप्य वसुसम्पूर्णा बखुघां वसुधाधिप । देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते ह उ 
प्रत्राज्य पाण्डवान्‌ राज्याद्‌ राजन्‌ किमनुशोचसि ॥ ३॥ बुद्धि ही पहले हर लेते हैं, इससे वह सब कुछ उल्टा ही दे 
संजय बोले--एशथ्वीनाथ ! यह धन-रलासे सम्पन्न लगता है । विनाशकाल उपस्थित होनेपर जब बुद्धि म 
वसुधाका राज्य पाकर और पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर हो जाती है? उस समय अन्याय ही न्यायके समान 
अब आप क्‍यों शोकमम हो रहे हैं ! ॥ रे ॥ पड़ता है और वह हृदयसे किसी प्रकार नहीं निकलता|| ८ 
धृतराट्र उवाच अनधाश्चार्थरूपेण अथोइचानर्थरूपिणः। _ 
अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां वैरं भविष्यति । उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तच्चास्य रोचते ॥ १ 
पाण्डवयुंद्धशौण्डै्िं वळवद्भिमंहार्‍्यैः ॥ ४ ॥ उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनर्थ ही अह 
शृतरा्ट्रने कहा--जिन लोगोंका युद्धकुशल बलवान्‌ और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने उपस्थित ही 
महारथी पाण्डवाँसे वैर होगा, वे शोकमग्न हुए बिना केसे रह और निश्चय ही अर्थरूपमे आया हुआ अनर्थ ही उसे भ 
सकते हैं ? ॥ ४ ॥ लगता है ॥ १० || 
संजय उवाच न कालो दण्डमुद्यम्य शिरः कृन्तति कस्यचित्‌। 
तवेदं खतं राजन्‌ महद्‌ वेरमुपस्थितम्‌ । काळस्य  बलमेतावद्‌ विपरीतार्थदशनम्‌॥ [ 
चिनाशो येन लोकस्य सानुबन्धो भविष्यति ॥ ५ ॥ काल डंडा या तलवार a न 
राजन्‌ ! यह आपकी अपनी ही की हुई काटता । कालका बल इतना ही है कि वह परक 
उ आज व महान वैर उपस्थित हुआ हे और विषयमें सदक्यका कित बुद्धि आ देता है ॥ ११ 
इथीके कारण सम्पूर्ण जगतूका सगे-सम्बन्धियोंसहित विनाश आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमहषंणम्‌। 
हो जायगा ॥ ५ ॥ पाञ्चालीमपकषेङ्भिः सभामध्ये तपस्िनीम्‌ || 
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{ रूपवतीं कुले जातां विभावसोः । 
[डु तां सवेधमंज्ञां परिभूय यशस्विनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
[तयेत्‌ सभामध्ये विना दुय तदेविनम्‌ । 
रिणी वरारोहा शोणितेन परिछुता ॥ १४ ॥ 


| बल्याथ पाञ्चाली पाण्डवानभ्यवेक्षत । 
यु खान्‌ हृतराज्यांइच हृतवस्त्रान्‌ हृतश्रियः॥ १५॥ 
हीनान्‌ सर्वकामेभ्यो दासभावमुपागतान्‌ । 
्रपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६॥ 
परञ्चाळराजङुमारी द्रौपदी तपस्विनी है | उसका जन्म 
ती मानवी स्त्रीके गर्भसे नहीं हुआ है, वह अभिके कुलमें 
हुई और अनुपम सुन्दरी है । वह सब धमेको 
तथा यशस्विनी है । उसे भरी सभामें खींचकर 
| दुष्टोने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
सान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधर्मपूर्वक 
झा खेलनेवाले दुर्याधनके सिवा कौन दै, जो द्रौपदीको 
किक. भ्राम बुला सक्रे । सुन्दर शारीरवाली पाञ्चाळराजकुमारी 
रको धिमसे युक्त ( रजस्वला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
॥ हुआ था | वह एक ही साड़ी पहने हुए थी । उसने 
मे आकर पाण्डवोंको देखा । उन पाण्डवोंके धन, राज्य; 
और लक्ष्मी संका अपहरण हो चुका था । वे सम्पूर्ण 
जछत भोगोंसे वञ्चित हो दासभावको प्राप्त हो गये 
|| धर्मके बन्धने बंधे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
असमर्थ-से हो रहे थे ॥ १२-१६ ॥ 
चानहतीं कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि । 
सर्च ब कणदच कडुकान्यभ्यमाषताम्‌ ॥ १७॥ 
न उनकी यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
जान ब गयी | वह तिरस्कारके योग्य कदापि न थी, तो भी 
३ क्री सभामें दुर्योधन और कर्णने उसे कडु वचन 
गाथे || १७ ॥ 


सवमिदं राजन्नाकुल प्रतिभाति मे । 

राजन्‌ ! ये सारी बातें मुझे महान्‌ दुःखको निमन्त्रण 
वाढी जान पड़ती हैं ॥ १७३ ॥ 

F धतराष्ट्र उवाच 

याः कृपणचकषुभ्या प्रदह्येतापि मेदिनी ॥ १८॥ 
' धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! द्रौपदीके उन दीनतापूर्ण 
द्वारा यह सारी पृथ्वी दग्ध हो सकती थी ॥ १८ ॥ 

पि शेषं भवेदद्य पुत्राणां मम संजय । 
रतानां स्त्रियः सवां गान्धायो सह संगताः ॥ १९ ॥ 
क्रोशन्‌ भेरवं तत्र दृष्टा कृष्णां सभागताम्‌ । 

मिष्ठां धर्मपत्नीं च रूपयौवनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
| म० ५. १९ 


स्त्र 


खने | | गा 


°| 


च्छा 


१॥ 


नहँ 
तुके 


२॥| 


व ] एकाशीतितमोऽध्यायः 





९,४१ 


संजय | उसके अभिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहार 
हो जाता; परंतु उसने सब कुछ चुपचाप सह लिया । जिस 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाळी पाण्डवोंकी 
धर्मपरायणा धर्मपत्नी कृष्णा समामें लायी गयी; उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतबंशकी सभी स्त्रियाँ गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगीं ॥१९-२०॥ 


प्रजाभिः सह संगम्य ह्यनुशोचन्ति नित्यशाः । 
अञ्चिहोत्राणि सायाह न चाहूयन्त सवशः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताइचा सन्‌ द्रौपद्याः परिकर्षणे । 


ये सारी स्त्रियाँ प्रजावर्गकी स्त्रियोके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं । उस दिन 
द्रोपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे, अतः सायंकाळ हमारे घरोमें उन्होंने अग्नि होत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ ॥ 
आसीन्निष्ठानको घोरो निधोतश्च महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काइ्चापतन्त राहुझ्चाकमुपा्रसत्‌ । 
अपवणि महाघोरं प्रजानां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रलयकालीन मेधोंकी भयानक गजंनाके 
समान भारी आवाजके साथ बड़े जोरकी आंधी चलने लगी । 
वज्रपातका-सा अत्यन्त ककश शब्द होने लगा । आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं तथा राहुने बिना पर्वके ही सूर्यको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तथेव रथशालासु प्रादुरासीद्धताशनः 
ध्वजाइचापि व्यशीयन्त भरतानामभूतये ॥ २४॥ 


इसी प्रकार हमारी रथशालाओंमे आग लग गयी. और 


रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गयों) जो भरतवंशियोंके 
लिये अमङ्गलकी सूचना देनेवाली थीं ॥ २४ ॥ 


दुर्योधनस्या्चिहोत्रे प्राक्रोशन्‌ भैरवं शिवाः । 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सर्वतो दिशः ॥ २५ ॥ 
दुर्योधनके अग्निहोत्रणइमें गीदड़ियाँ आकर भयंकर 

स्वरसे हुंआ-हुंआ करने लगीं । उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमें गधे रंकने लगे ॥ २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मो द्रोणेन सह संजय । 

कृपइच सोमद्त्तरच बाहीकरच महामनाः ॥ २६॥ 

ततोऽहमब्रुवं तत्र विदुरेण प्रचोदितः । 

वरं ददानि कृष्णायै काङ्कितं यद्‌ यदिच्छति ॥ २७॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके साथ भीष्म, कृपाचार्य, 

सोमदत्त और महामना बाह्लीक बहाँसे उठकर चले गये । 





९४२ श्रीमहाभारते [ र 

“उनके बीचमें महाधनुधर महाबली भीमसेन होंगे; जो 

दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते हुए युद्धके लि 

आयेंगे | ३३ ॥ 

ततो गाण्डीवनिघोंषं श्रुत्वा पार्थस्य घीमतः । 

गदावेगं च भीमस्य नालं सोढु नराधिपाः ॥ ३४॥ 
“उस समय परम बुद्धिमान अर्जुनके गाण्डीव धनुष 

टंकार सुनकर और भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 

कोई भी राजा उनका सामना करनेमे समर्थ न हो सकेंगे || 


तब मैंने विदुरकी प्रेरणासे वहाँ यह बात कद्दी--“में कृष्णाको 
मनोवाञ्छित वर दूँगा । वह जो कुछ चाहे? माँग सकती है? ॥ 
अवृणोत्‌ तत्र पाञ्चाली पाण्डवानामदासताम्‌ । 
सरथान्‌ सधनुष्कांइच।प्यनुशासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 

तब वहाँ पाञ्चालीने यह वर माँगा कि पाण्डवलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायँ । मैंने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डवोंको उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लौट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ 
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अथाब्रवीन्महाप्राज्ञो विदुरः सरवेधमंवित्‌ । 
एतदन्तास्तु भरता यद्‌ वः कृष्णा सभां गता ॥ २९ ॥ 
येषा पाञ्चालराजस्य सुता सा श्रीरनुत्तमा । 
पाञ्चाली पाण्डवानेतान्‌ दैवसष्टोपसपंति ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर सब धर्मोके ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ विदुरने 
कहा-*भरतवंशियो | यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी, यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाञ्चाळराजकी पुत्री है; वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है । 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डवोंकी सेवा 
करती है ।। २९-३० || 
तस्याः पाथाः परिक्लेशं न क्षंस्यन्ते ह्यमर्षणाः । 
वृष्णयो वा महेष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंघेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्खुः पाञ्चालैः परिवारितः ॥ ३२॥ 
“कुन्तीके पुत्र अमर्षमे भरे हुए हैं | द्रौपदीको जो यहा 
इस प्रकार क्लेश दिया गया दै, इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रतिज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान्‌ 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारथी पाञ्चाल बीर भी इसे 
नहीं सहेंगे । अर्जुन पाञ्चाल वीरोंसे घिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३११-३१२। 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमसेनो महाबलः । 
आगमिष्यति 'घुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 


तत्र मे रोचते नित्यं पार्थैः साम न विश्नहः। 
कुरुभ्यो हि खदा मन्ये पाण्डवान्‌ बलवत्तरान्‌ ॥ ३५॥ 
“अतः मुझे तो पाण्डवोंके साथ सदा शान्ति बना 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युग 
करना मुझे पसंद नहीं दै । मै पाण्डवोंको सदा ही क 
अधिक बलवान्‌ मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान्‌ राजा जरासंधो महाद्युतिः । 
बाहुप्रहरणेनेब भीमेन निहतो युधि॥ ३६॥ 
“क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंधकी 
मीमसेनने बाहुरूपी शास्त्रे ही युद्धम मार गिराया था ॥३६| 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेभरतषेभ । 
उभयोः पक्षयोयुक्तं फ्रियतामविशाङ्कया ॥ ३७॥ 
“मरतवंशशिरोमणे ! अतः पाण्डवोंके साथ आपके 
शान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके लिये यह 
उचित है । आप निःशङ्क होकर यही उपाय करें ॥ ३७|| 
एवं कृते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि। | 
एवं गावद्गणे क्षत्ता धमोर्थसहितं वचः ॥ ३८। 
उक्तवान्‌ न गृहीतं वे मया पुत्रहितेषिणा ॥ ३९ 
“महाराज ! ऐसा करनेपर आप परम कल्याणके 
होंगे ।? संजय ! इस प्रकार विदुरने मुझसे धर्म और अर्थयुत 
बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला - होकर भी मैने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहस्यां संहितायां वैयासिक्यां सभापर्वणि अनुद्युतपवेणि 'टतराष्ट्रसं जय- 
संवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ | 
इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहाभारतनामक एक काख कोकोंकी संहितामें समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यतपर्वैमे 
चुतराष्ट्रसंजयसंवादबिषयक इक्यासीकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८% ॥ 
— IDE 


अनुष्टुप छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दाको 


२५९५॥ 
१२४२ 


'उत्तरभारतीय पाठसे लिये गये इलोक-- 
दक्षिणभारतीय पाठसे लिये गये इछोक--- 


३२ 


अक्षरोंके अनुष्टुप मानकर गिननेपर 
२१ ७॥ 


१।= 


२८१३ 
१२४३ 
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सभापवंकी पूर्ण ईलोकसंख्या--४०५६॥ 
—4— CCP 
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( सभापवे सम्पूणेम्‌ ) 
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| 'महाभारत मासिक पत्र' के इस पञ्चम अङ्कमें सभापव समाप्त होकर वनपवंका आरम्भ 
हो रहा हे। आदिपवंकी भाँति सभापवमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी छोक लिये गये हैं । 

| बिशेषतः अड़तीसवं अध्यायमं भग्रवान्‌के अवतारोंका जो संक्षिप्त और श्रीकृष्णावतारका 

विशेष वणेन दाक्षिणात्य प्रतियोंमें उपलब्ध होता है, उस प्रसङ्गके एक ही खलपर ७६११ श्लोक 

लिये गये हैं। भगवानके चरित्र-बणनके ये 'छोक अत्यन्त उपयोगी, आवश्यक तथा महत्त्वपूर्ण 

हैं। राजसूय यज्ञमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अग्रपूजाके प्रसङ्गमें जब भीष्मजीने बहुतसे संत- 

महात्माओंके मुखसे सुनी हुई श्रीकृष्णकी महिमा बतायी, उस समय युधिष्टिरके मनमें 

उनके लीला-चरित्रको सुननेकी अभिलाषा जाग्रत्‌ हो उठी ओर उन्हींके पूछनेपर भीष्मजीने 

विस्तारपूवक भगवानुकी लीलाओंका वणन किया । इकतालीसवें अध्यायके शिशुपालके 

| कथनपर ध्यान देनेसे भी उक्त प्रसङ्गकी अनिवाय आवश्यकता सिद्ध होती है | 

यदि भीष्मजीने भगवान्‌की पूतनावथ, शकट-भंजन, तृणावत-उद्धार, यमलार्जुनभङ्ग, 

` बृकासुरवध, कालियदमन, केशी-अरिष्टासुर वध और कंस-संहार आदि बाल-लीलाओंका वर्णन 


| 
९ 
( 
ऐ 
९ 
र 
६ 
९ 
९ 
। न किया होता तो शिशुपाल उनका नामोल्लेख केसे कर सकता था; इससे सिद्ध है कि ; 
0 
¢ 
¢ 
¢ 
9 
¢ 
¢ 
¢ 
¢ 
¢ 
¢ 
¢ 












भीष्मजीने उस समय अवश्य ही विस्तारपूवक श्रीकृष्णचरित्र सुनाये 


वनपवके प्रसङ्ग भी बड़े ही मार्मिक ओर उपादेय हैं । पाण्डबोंकी कष्टसहिष्णुता, साहस, 

उत्साह, धये ओर संकटकालमं भी धम-पालनकी दृढ़ता आदि बातें सदा ही पढ़ने, मनन करने 
ओर जीवनमें उतारने योग्य हैं । इस पवमें अनेकानेक राजर्षियों-महर्षियोंके त्याग एवं तपस्यामय 
जीवनकी झाँकी देखनेको मिलती है । इसमें तीथसेव्रन, दान; यज्ञ, परोपकार, धर्माचरण, सत्य- 
पुरायणता, त्याग, बराग्य, पातिव्रत्य, तपस्या तथा सत्सङ्ग आदिके महत्वका बहुत सुन्दर 
निरूपण हे । शान्तिपवेकी भाँति यह पव भी समादरणीय सदुपदेशोंसे ही भरा हे । नल-दमयन्ती 
सत्यवान्‌-सावित्री तथा रामायणको कथा भी इसीमें आयी हे । सभी दृष्टियोंमें यह पर्व पठनीय 


और माननीय हे । 
सम्पादक--महाभारत 
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_ नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
` देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदी्येत्‌ ॥ 
/ इअन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्यसखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट 
न्‍ रनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
कलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
) का पाठ करना चाहिये॥ 
जनमेजय उवाच 


द्यतजिताः पाथोः कोपिताइच दुरात्मभिः 


तरार सहामात्यैरनिकृत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
[बिताः परुष। वाचः खजड्धिवेरमुत्तमम्‌ । 
कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! मन्त्रियोंसहित घृतराष्ट्रके 
पुत्रोंने जब इस प्रकार कपटपूवक कुन्तीक्कुमारों 
जूएमें हराकर कुपित कर दिया और घोर वेरकी 
डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी, तब मेरे 
युधिष्टिर आदि कुरुबंडियोने क्या किया! ॥ १-२॥ 
' चेश्वयविभ्रष्टाः सहसा दुःखमेयुषः 
विजहिरे पाथाः शक्रप्रतिमतेजसः ॥ ३ ॥ 
तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वञ्चित हो जानेके कारण महान्‌ 
पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजस्वी पाण्डवोंने 
किस प्रकार विचरण किया १ ॥ ३ ॥ 


तानन्वचतन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम्‌ । 
मचाए; किमाहाराःक च वासो महात्मनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


| उस भारी 'संकटमें पड़े हुए पाण्डवोंके साथ घनमें 


वनपवे 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहा भारतम्‌ 








( अरण्यपवे ) 


मोऽध्यायः 
पाण्डबोंका वनगमन, पुरवासियोंद्वारा उनका अनुगमन ओर युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लौटना तथा पाण्डवोंका प्रमाणकोटितीथेमें रात्रिवास 


कौन-केन गये थे १ वनमें वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 
थे १ क्या खाते थे ? और उन महात्माओंका निवासस्थान 
कहाँ था? ॥ ४ ॥ 

कथं च द्वादश समा चने तेषां महामुने । 
व्यतीयुत्रोह्मणश्रेष्ठ- शूराणामरिघातिनाम्‌॥ ५ ॥ 


महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ ! शत्रुओंका संहार करनेवाले 
उन शूरत्रीर महारथियोंके बारह वर्ष वनमें किस प्रकार बीते १ ॥ 


` कर्थं च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वयोषिताम्‌ । 


पतिबता महाभागा सततं सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमदुःखाहो दारुणं प्रत्यपद्यत । 
एतदाचछ्च मे सव विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 
तपोधन ! संतारकी समस्त सुन्दरियोंमें श्रेष्ठ, पतिव्रता एबं 
सदा सत्य बोलनेबाली वह महाभागा राजकुमारी द्रौपदी) जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीं थी, वनवासके भयंकर कष्टको 


` कैसे सह सकी? यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतलाइये ॥६-७॥ 


श्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसाम्‌ । 
कथ्यमानं त्वया विप्र परं कोतूहळं हि मे ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मैं आपके द्वारा कदे जाते हुए महान्‌ पराक्रम और 
तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रको सुनना चाहता हूँ । इसके 
लिये मेरे मनमें अत्यन्त कौतूहल हो रहा है ॥ ८ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवं चतजिताः पाथोः कोपिताइच दुरात्मभिः । 
€ ड TES € 
धातराष्ट्रेः सहामात्येनि्ययुगेजसाहयात्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार मन्तरियों- 
सहित दुरात्मा घृतराष्ट्रपुत्रोंद्दारा जूएमे पराजित करके 





९४६ श्रीमहाभारते [ चनपर्वेणि 
क्रुद्ध किये हुए कुन्तीकुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥९॥ दु :शासनक्ी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता है ||| 
र 
बधंमानपुरद्वारादभिनिष्क्रम्य पाण्डवाः । न तत्‌ कुल न चाचारो न धमां 5थः कुतः सुखम्‌। 
उदङमुखाः शस्त्रश्रृतः प्रययुः सह कृष्णया ॥ १०॥ यत्र पापसहायोऽयं पापो राज्यं चिकीर्षति ॥ १५॥ | 
6 पे fa er गौंकी | 
वघमानपुरकी दिशामे स्थित नगरद्वारसे निकलकर जहां पापियोकी ही सहायतासे यह पापाचारी राज्य करना 
चाहता है, वहाँ हमलोगोंके कुल, आचार) धर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता है ?॥ १५॥ 
दुर्याधनो गुरुद्वेषी त्यक्ताचारसुह्दज्ननः | 
€ [कर ~ 
अथेलुन्धोऽभिमानी च नीचः प्रकृतिनि्ृणः ॥ १६॥ 
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दुर्योधन गुरुजनोंसे द्वेष रखनेवाला है। उसने सदाचार 
और पाण्डवों-जेसे सुहृदोंको त्याग दिया है । वह अर्थलोलुप) 
अभिमानी, नीच और स्वभावतः ही निष्ठुर है ॥ १६ ॥ 
नेयमस्ति मही कुत्रा यत्र दुर्याधनों नृपः । 
साधु गच्छामहे सर्व यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥ १७॥ 


जहाँ दुर्योधन राजा हैं, बहाँकी यह सारी प्रथ्वी नहींके 


बराबर है; अतः यही ठीक होगा कि हम सब लोग वहीँ 


चलें, जहाँ पाण्डव जा रहे हैं ॥ १७ ॥ : 
सानुक्रोशा महात्मानो विजितेन्द्रियशत्रवः। | 
(२९? 
हीमन्तः कोतिंमन्तरच धर्माचारपरायणाः ॥ १८॥ 
पाण्डवगण दयाल, महात्मा) जितेन्द्रिय, यात्रुविजयी) 


लजाशील, यशस्वी, धर्मात्मा तथा सदाचारखरायण वै | १ 
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वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वानुजग्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च । 
इन्द्रसेनादयश्चे व भृत्याः परि चतुदश । ऊचुः प्राज्ञलयः सर्व कोन्तेयान्‌ माद्रिनन्दनान ॥ १९|| 
> शीघ्र न्त्र र >. ह ड | 
रथरजुययुः : स्तरिय आदाय खचराः ॥ ११॥ वेशम्पायनजी कहते है--ऐसा कहकर वे पुरवा 
इन्द्रसेन आदि चौदहसे अधिक सेवक सारी स्त्रियोंकी पाण्डवोंके पास गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्रीपुत्रोसे 
शीघ्रगामी रथॉपर बिठाकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ ११ | मिलकर वे सबके-सत्र हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--|| ः 

गतानेतान्‌ विदित्वा तु पौराः शोकाभिपीडिताः । क गमिष्यथ भद्र बस्त्यक्त्वास्मान्‌ दुःखभागिनः । 
गहँयन्तोऽसकद्‌ भीष्मविदुरद्रोणगीतमान्‌ ॥ १२ ॥ वयमप्यनुयास्यामो यत्र यूयं गमिष्यथ ॥ २०॥ | 
ऊचुर्विंगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम्‌ । | 
पाण्डव वनकी ओर गये हैं, यह जानकर हस्तिनापुरके 
कसे ब भयके भीष्म, विदुर न जायेंगे, बही हम भी | 
Rs हत दो ae के र आप जहाँ जायंगे, वहीं हम भी आपके साथ चलेंगे ॥२णी 
द्रोण और कृपाचार्यकी बारंबार निन्दा करते हुए एक- नवा डक र कक 
दूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे ॥ १२३ ॥ अमण व आसरा तक क 
| पौरा ऊचुः _ उद्डिञ्चाः स्मो भृशां सर्वे नास्मान्‌ हातुमिहाहंथ ॥ २१॥ 
नेदमस्ति कुल सर्व न वयं न च नो गृहाः ॥ १३॥ भक्तानुरक्तान खुद्ृदः सदा प्रियहिते रतान: = 
यत्र दुर्योधनः पापः सौबलेनाभिपालितः । कुरांजाधिष्ठिते राज्ये न विनरव्येम सवशः ॥ २२॥ 
कर्णेदुःशासनोभ्यां च राज्यमेतञ्चिकीषेति॥ १४॥- निर्दयी ात्रुओंने ` आपको अधमंपूर्वक ` जूए 
पुरवाखी बोले--भहो ! हमारा यह समस्त कुळ, हराया हे, यह सुनकर हम सत्र लोग अत्यन्त उद्दिण 
हम तथा हमारे घर-द्वार.अब सुरक्षित नहीं हैं; क्योंक्रि यहाँ. ही उठे हैं । आपलोग हमारा त्याग नः. कॅरें?. क्योंकि 
पापात्मा दुयोधन सुबलपुत्र: शकुनिसे, पालित हो कर्ण और: हम आपके सेवक हैं, प्रेमी. हेः सुदंद्‌ है. ओर .सदा आपके 


शस्त्रधारी पाण्डवोंने द्रौपदीके साथ उत्तराभिमुख होकर यात्रा 
आरम्भ की ॥ १० ॥ 
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“पाण्डवो | आपलोगोंका कल्याण हो | हम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं। आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं ! 
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एवं हितमें संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 


हते ॥ २१-२२ | 

यर चाभिधास्यामो गुणदोषान्‌ नरषंभाः । 
॥शुभाधिवासेन संसगः कुरुते यथा ॥ २३ ॥ 
 (नरश्रष्ठ पाण्डवो | शुभ और अशुभ आश्रयमें रहनेपर 
हका संग मनुष्यमें जेसे गुण-दोषोंकी सुष्टि करता 
उनका हम वर्णन करते हैं, सुनिये | २३ ॥ 

पस्तिलान्‌ भूमि गन्धो वासयते यथा । 
धिवासेन तथा संसर्गजा गुणाः ॥ २४ ॥ 


8 ६जेसे फूलोके संसगमें रहनेपर उनकी सुगन्ध वस्त्र, जल; 








जनित गुण भी अपना प्रभाव डालते हैं ॥२४॥ 


[ठस्य योनिहि मूढेरेब समागमः । 
हन्यहनि धर्मस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २५ ॥ 


- “मूढ मनुष्योसे मिलना-जुलना मोहजालकी उत्त्तिका 








प्राति करानेवाला है ॥ २५॥ 


[तप्राश्चेर्च वृद्धश्च सुस्व भावेस्तपस्बिभिः 
न सह ससग; कायः शमपरायणः ॥ २६ ॥ 


'इसलिये विद्वानों, वृद्ध पुरुषों तथा उत्तम स्वभाववाळे 


तपस्वी सत्पुरुषोंका सङ्ग करना चाहिये || २६ || 


त्रीण्यवदातानि विद्या योनिइच कमं च । 
सेव्यास्तेः समास्या हि ास्त्रेभ्योऽपि गरीयखी॥ २७॥ 
रम्भा ह्यपि वयं पुण्यशीलेषु साधुषु । 
।प्नुयामेह पापं पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
` जिन पुरुषोके विद्या, जाति और कर्म-ये तीनों उज्ज्वल 


9] । 3 
Eg 





शास्तरोके स्वाध्यायसे भी बढ़कर है । हमलोग अग्नि 
आदि शुभ कर्माका अनुष्ठान नहीं करते, तो भी पुण्यात्मा 
रके समुदायमें रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी | 
सी प्रकार पापीजनोंके सेवनसे हम पापके ही भागी होंगे। २७-२८। 
तां दशनात्‌ स्पर्शात्‌ संजल्पाच सहासनात्‌। 
मोचाराः प्रहीयन्ते सिद्धयन्ति च न मानवाः ॥२९॥ 
§ “दुष्ट मनुष्योंके दशन, स्पर, उनके साथ वार्तालाप अथवा 
इठने-बेठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है । इसलिये वैसे 
योको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 





द्विश हीयते पुंसां नीचेः सह समागमात्‌ । 
मेध्यतां याति श्रेष्ठतां याति चोत्तमैः ॥ ३० ॥ 


प्रथमोऽध्यायः 


दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट होना नहीं 


हे और भूमिको भी सुवासित कर देती है, उसी प्रकार 


ण होता है। इसी प्रकार साधु-महात्माओंका सङ्ग प्रतिदिन 


हश उनका सेवन करना चाहिये; क्योंकि उन महापुरुघोंके साथ 


९७७ 
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“नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 
होती है | मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 





होती है और उत्तम पुरुषोंका सङ्ग करनेसे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 








होती है ॥ ३० | 


अनी चेनोप्यविषयेनाधमिष्ठेविशेषतः | 

ये गुणाः कीतिता लोके धर्मकामार्थसम्भवाः । 

लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिष्टसम्मताः ॥ ३१ ॥ 
“उत्तम; प्रसिद्ध एवं विशेषतः धर्मिष्ठ मनुष्यों ने लोकमें धर्म; 

अर्थ और कामकी उत्पत्तिके हेतुभूत जो वेदोक्त गुण (साधन) 

बताये हैं, वे ही लोकाचारमें प्रकट होते हैं-लोगोंद्रारा कामम 

लाये जाते हैं और शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 


ते युष्मासु समस्ताइच व्यस्ताइचेवेह सहुणाः । 
इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तु श्रेयोऽभिकाङ्किणः ॥ ३२ ॥ 
“वे सभी सद्गुण पृथक्‌-प्रथक और एक साथ आपलोगोंमे 
विद्यमान हैं, अतः हमलोग कल्याणकी इच्छासे आप-जैसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके बीचमें रहना चाहते हैं? | ३२ ॥ 








युधाडिर उवाच 
धन्या वयं यदस्माकं स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः । 
असतोऽपि गुणानाहुत्रोह्मणप्रमुखाः प्रजाः ॥ ३३॥ 


युधिष्टिरने कहा--इमलोग - धन्य हैं; क्योकि 


_ ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 


पाशमे बॅधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुणोंको मी 
हममें बतला रहे हैं || ३३ ॥ 














श्रीमहाभारते 


९,४८ 


तदहं भ्रातृसहितः सवान्‌ विज्ञापयामि वः । 
नान्यथा तद्धि कतंव्यमस्सत्स्नेहानुकम्पया ॥ ३४ ॥ 
भाइयोंसहित में आप सब लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग हमपर स्नेह और कृपा करके उसके पालनसे 
मुख न मोड़ें ॥ २४ ॥ 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरो जननी च मे। 
सुहृज्जनश्च प्रायो मे नगरे नागसाह्वये ॥ ३५॥ 
( आपलोगोंको मालूम दोना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म, राजा धृतराष्ट्र, विदुरजी, मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी हस्तिनापुरमें ही हैं ॥ ३५ ॥ 


पाण्डवोंके साथ जानेक्री इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे 
उनसे मिलकर लौट आये || ४० ॥ 
निवृत्तेषु तु पौरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः । 
आजम्मुजाह्नवीतीरे प्रमाणाख्यं महावटम्‌ ॥ ४१ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर पाण्डवगण रथोंपर & 
गङ्गाजीके किनारे प्रमाणकोटि नामक महान्‌ वह 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वड गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊघुस्तां रजनीं वीराः संस्पृश्य सलिलं शुचि ॥ ४२ 
संध्या होते-होते उस वटके निकट पहुँचकर शूर 
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ते त्वस्सद्धितकामार्थ पालनीयाः प्रयल्लतः । 
युष्माभिः सहिताः सर्व शोकसंतापविह्दलाः ॥ ३६ ॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुल हैं, अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यत्नपूर्वक पालन करें ॥ ३६ ॥ 
निवर्तेतागता दूरं समागमनशापिताः। 
स्वजने न्याखभूते मे कायो स्नेहान्विता मतिः ॥ ३७॥ 
अच्छा, अब लौट जाइये, आपलोग बहुत दूर चले आये 
हैं । में अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें । मेरे स्वजन आपके पास धरोहरके रूपमे 
हें । उनके प्रति आपलोगोंके हृदयमे स्नेहभाव रहना चाहिये ॥ 
एतद्धि मम कार्याणां परमं हृदि संस्थितम्‌ । 
कृता तेन तु तुष्रिमं सत्कारश्च भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमें स्थित सब कायांमें यही कार्य सबसे उत्तम है; 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे महान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीसे मेरा सत्कार भी हो जायगा ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तथानुमन्त्रितास्तेन धर्मराजेन ताः प्रज्ञाः । 
चक्रुरातंखरं घोरं हा राजन्निति संहताः ॥ ३९॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | धर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओंने “हा ! महाराज !? ऐसा कहकर एक ही साथ भयंकर 
आतंनाद किया ॥ ३९ ॥ 
शुणान्‌ पार्थस्य संस्मृत्य दुःखाताः परमातुराः 
अकामाः संन्यवतन्त समागम्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावगके 
लोग ढुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये। उनकी 


पाण्डवोंने पवित्र जलका स्पर्श ( आचमन ओर संध्यावद 
आदि ) करके वह रात वहीं व्यतीत की ॥ ४२ ॥ 


उद्केनेच तां रात्रिमूषुस्ते दुःखकर्षिताः 
अनुजम्मुश्च तत्रेतान्‌ स्नेहात्‌ केचिद्‌ द्विजातयः॥ ४३ 


दुःखसे पीड़ित हुए वे पाचों पाण्डुळुमार उस र 
केवल जल पीकर ही रह गये । कुछ ब्राह्मणलोग भी हू 
पाण्डवोके साथ स्नेइवश वहातक चले आये थे ॥ ४३ ॥ 


साझ्योऽनञ्चयदचेव सरशिष्यगणबान्धवाः। 
> ह 
स तेः परिवृतो राजा शुशुभे ब्रह्मवादिभिः ॥ ४४ 


उनमेंसे कुछ साग्नि ( अग्निहोत्री ) थे और ढु 
निरग्नि । उन्होने अपने शिष्यां तथा भाई-बन्धुओंको । 
साथ ले लिया था। वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले उन 
बिरे हुए राजा युधिष्ठिरकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४४ 


तेषां प्रादुष्कृतान्नीनां मुहुत रम्यदारुण। 
ब्रह्मघोषपुरस्कारः संजल्पः समजायत ॥ ४५ 


संध्याकालकी नैसर्गिक शोमासे रमणीय तथा र 
पिशाचादिके संचरणका समय होनेसे अत्यन्त भयंकर प्र 
होनेवाले उस मुहूर्तमें अग्नि प्रज्वलित करके वेद'मल 
घोषपूर्वक अग्निहोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोमे 
संवाद होने लगा ॥ ४५ ॥ 
राजानं तु कुरुश्रेष्ठं ते हंसमधुरस्वराः 
आश्वासयन्तो विप्राग्र्याः क्षपां सर्वा व्यनोदयन्‌ ॥ 

हंसके समान मधुर स्वरमें बोलनेवाले उन श्रेष्ठ ब्राहया 
कुरुक्ुलरत्न राजा युधिष्ठिरको आश्वासन देते हुए सारी 
उनका मनोरञ्जन किया ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि अरण्यपर्वणि पौरप्रत्यागमने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रेके अन्तर्गत अरण्यपैमें पुरवालिबोके कोटनेसे सम्बन्ध रखने गळा पहरा अध्याय पुरा हुआ ॥ १ 
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द्वितीयो ऽध्यायः 


द्वितीयोऽध्यायः 


धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके विषयमें धमराज 
~~ णां क 
युधिष्टिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत 


वेशग्पायन उवाच 

गतायां तु श्वयो तेषामल्निष्टकमंणाम्‌। 

[ यियासतां विप्रास्तस्थुभिक्षाशुजोऽग्रतः ॥ १ ॥ 
 वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! जत्र रात बीती 
र प्रभातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 
नेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए, उस 
य भिक्षान्नमोजी ब्राह्मण साथ चलनेके लिये उनके सामने 
हरे हो गये ॥ १ ॥ 


ततो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

हि हतसवंखा हृतराज्या हृतश्रियः ॥ २ ॥ 
ल वनं गच्छाम दुःखिताः । 
[नं च दोषबहुलं बहुव्यालसरीसूपम्‌॥ ३ ॥ 
तब कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने उनसे कहा--'ब्राह्मणो ! 
गरा राज्य, लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें हरण कर लिया गया 
॥ हम फल, मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
खी होकर बनमें जा रहे हैं । वनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
विच्छ आदि असंख्य भयंकर जन्तु हैं ॥ २-३॥ 
रिङ्केशश्च वो मन्ये धुचं तत्र भविष्यति । 
रह्मणानां परिक्लेशो देवतान्यपि सादयेत्‌ । 
पुनमोमितो विप्रा निवतेध्वं यथेष्टतः ॥ ४ ॥ 
में समझता हूँ; वहाँ आपलोगोंको. अवश्य ही महान्‌ 
कष्टा सामना करना पड़ेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ क्लेश तो 
दिवताओंका भी विनाश कर सकता है, फिर मेरी तो बात ही 
या है ! अतः ब्राह्मणो ! आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
थानको लौट जायें? ॥ ४ ॥ 
। ब्राह्मणा ऊचुः 


तियो भवतां राजंस्तां वयं गन्तुमुद्यताः 
गाहेस्यस्मान परित्यक्त भक्तान्‌ सद्धमंद्शिनः॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणाने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी; 
भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं । हम आपके भक्त 
तथा उत्तम धर्मपर दृष्टि रखनेवाले हैं। इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

पां हि भक्तेषु देवता ह्यपि कुवत । 

परतो ब्राह्मणेषु सदाचारावलम्विषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
पर तो अवश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 


म ५ s RO 


युधािर उवाच 
ममापि परमा भक्तिब्रोह्मणेषु सदा द्विजाः । 
सहायविपरिश्रंशस्त्वयं सादयतीव माम्‌ ॥ ७ ॥ 
आहरेयुरिमे येऽपि फलमूलमधूनि च। 
खेभ्रीत 
त इमे शोकजेदुःखेश्रोतरों मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मणोंके 
प्रति उत्तम भक्ति है; किंतु यह सत्र प्रकारके सहायक साधनों- 
का अमाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है। जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुटाकर ला सकते थे, वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
द्रौपद्या विप्रकर्षेण राज्यापहरणेन च। 
(२6 > हं 
डुःखार्दितानिमान क्लेशेनोहं योक्त मिहोत्सहे ॥ ९ ॥ 
द्रोपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे हैं; अतः में इन्हें ( आहार जुटानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्लेशमें नहीं डालना चाहता ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचुः 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हृदि पार्थिव । 
स्रयमाहृत्य चान्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोले--पृथ्वीनाथ ! आपके हृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये । हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० || 
अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिवं तब । 
कथाभिश्चाभिरम्यामिः सह रंस्यामहे वयम्‌ ॥ ११॥ 
हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक वनमें विचरेंगे ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतन्न संदेहो रमेऽहं सततं द्विजैः । 
न्यूनभावात्‌ तु पद्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२ ॥ 
युधिष्टिरने कह--महात्माओ ! आपका कहना टीक 
है | इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्राह्मणोंके साथ रहनेमें ही 
प्रसन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय धन 


आदिसे हीन होनेके कारण में देख रहा हूँ कि मेरेलिये यह 
अपकीर्तिकी-सी बात है ॥ १२॥ 
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र | कथं द्रक्ष्यामि वः सवोन्‌ ख्यमाहृतभोजनान्‌ । मनोदेहसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌ । 
रह: | मद्धकत्या क्लिश्यतो5नहोन्‌ धिक पापान्‌ च्रतराषट्रजान्‌॥ तयोव्योससमासाभ्यां शमोपायमिमं शगु ॥ २१॥ | हो 
क. आप सत्र लोग स्वयं ही आहार जुटाकर भोजन करें; “सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडिते शि 
| यह्‌ के केसे देख सकूँगा ! आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य है। उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी शान्तिका यह उपाय संक्षेप अ 
||| | | नहीं ६, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा और विस्तारसे सुनिये ॥ २१ ॥ ह 
= I रहे हैं । धृतराष्ट्रके पापी पुत्रोंको धिक्कार है ॥ १३ ॥ व्याधेरनिष्टसंस्परशाच्छूमादिविवरजनात्‌ त य 
"ना. त वेशम्पायन उवाच दुःखं चतुभिः शारीरं कारणेः सम्प्रवतते॥ २२॥ को 
हट | आगि आक च गाकोळततितियलावीत्‌ ॥ १५॥ प्रिय वस्तुओंका वियोग--इन चार कारणोंसे शारीरिक दुःख क 
नड hi पर कु मावस पाच प्राप्त होता है ॥ २२॥ ता 
SV) स ब क क इ तदा तत्प्रतिकाराच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ । ह 
र्‍ जं इ | | ला CNS जनत दम | उत्त आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगड्येन तु ॥ २३॥ 
~< NI समय अध्यात्मविषयमें रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमे तत्पर आर काक पी . विः 
ड | | hy विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने) जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों “समयपर इन चारों कारणका प्रतीकार करना एवं कमी चिः 
fi ही निष्ठाओंके विचारमें प्रवीण थे, राजासे इस प्रकार कहा-| भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख | 
| निवारक उपाय ) हैं। इन्हींसे आधि-व्याधिकी शान्ति होती ह| | 
| शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। र | नब है, 
ड क | दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ मतिमन्तो ह्यतो के पं र (क कुवत । | उन 
र Hi | “शोकके सहखो और भयके सेकड़ों स्थान हैं। वे मूढ़ र क वती ह हि, 
2६ | मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी अंतः हनि तया विद । प । 
ऊ ।।। || || _पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डाल सकते ॥ १६॥ प हितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानतिक मुक्त 
|| क दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४ ॥ तस्‌ 
भा न हि शानविरुद्धछु बहुदोषेषु कमछु। मानसेन हि दुःखेन शारीरमुपतप्यते । स्वः 
श्रेयोघातिषु खजन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १७॥ अयःपिण्डेन तपेन कुम्भ्ंस्थमियोदकम्‌ ॥ २५॥ 
| | ५ “अनेक दोषोंसे युक्त) ज्ञानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक (क्योंकि मनमें दुःख होनेपर शरीर भी संतत होने हाता (3 
>. कमेंमें आप-जैसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं || १७॥ है; शक वठ हो, जैसे (पावा अ क | ज्ञान 
| | | 5 सलमा यी संवासिकेसमिवातिनोंस । है; ठीक वैसे ही) जसे तपाया हुआ लोहेका गोला डाढ न 
gi । | 9 दनी देनेपर घड़ेमें रक्खा हुआ शीतळ जल भी गरम हो जाता है | Er 
4; | श्रुतिस्म्रतिसमायुक्तां राजन्‌ सा त्वय्यवस्थिता ॥१८॥ _____ नागवा गणक ल 
र i | | राजन्‌ ! योगके आठ अङ्ग--यम, नियम, आसन; मानसं शमयेत्‌ तस्माउक्ञानेनाझिमिचास्बुना । 
4 Jit | प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधिसे सम्पन्न) शान्ति मानसे र शारीर्सुपशाम्यति. ॥ २६॥ रख 
NS समस्त अमङ्गलोंका नाश करनेवाली तथा श्रुतियों और “इसलिये जलसे अग्निको शान्त करनेकी भाँति शाते पड़ 
> MN | स्मृतियोंके स्वाध्यायसे भळीमाँति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि द्वारा मानसिक दुःखको शान्त करना चाहिये । मनका दुःख राग 
0), कही गयी है; वह आपमें स्थित है ॥ १८ ॥ मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख भी दूर हो जाता है हू 
॥ || अर्थकृच्छ्रेषु दुगंषु व्यापत्छु खजनस्य च। मनसो दुःखमूलं तु स्नेह इत्युपलभ्यत । ग ` तृष 
|| शारीरमानसेदुःखेने सीदन्ति भवद्विधाः ॥ १९॥ स्नेद्दात्‌ तु सञ्जते जन्तुदुःखयोगमुपेति च ॥ २७॥ अ 
| | | “अर्थसंकट) दुस्तर दुःख तथा स्वजनोंपर आयी हुई “मनके दत्तक मूळ कारण क्या हे ! इसका पता 
i विपत्तियाँमें आप-जैसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोंसे लगानेपर “स्नेह? ( संसारमें आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती कर 
|| | पीडित नहीं होते ॥ १९ ॥ है । इसी स्लेहके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख उट 
MI श्रूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा पुरा। पाता है ॥ २७ ॥ _बढ्‌ 
॥॥॥ आत्मव्यवस्थानकर। गीताः स्छोका महात्मना ॥ २० ॥ स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च | उड 
| | “पूर्वकालमें महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर शोकहर्षौ तथाऽऽयासः सवं स्नेहात्‌ प्रवतते ॥ २८॥ हीः 
jh करनेवाले कुछ इलोकोंका गान किया था । मैं उन श्लोकोंका स्नेहाद्‌ भावोऽनुरागश्च प्रजशे विषये तथा । या 


वर्णन करता हूँ; आप सुनिये--॥ २० ॥ अश्रेयस्कावुभावेती पूर्वस्तत्र गुरु सुरतः ॥ २९॥ 
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` ४दुःखका मूल कारण है आसक्ति । आसक्तिसे ही भय 
ता है। शोक) हर्ष तथा क्ठेहा-इन सबकी प्राप्ति भी 
हक्के कारण ही होती है । आसक्तिसे ही विषयोर्मि भाव 
[र अनुराग होते हैं । ये दोनों ही अमङ्गलकारी हैं। इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषयोंके प्रति भाव महान्‌ अनर्थकारक 
मना गया है ॥ २८-२९ || 


टराप्नियंथाशेष॑ समूलं पादपं दहेत्‌ । 
धम्रीथों तु तथाल्पोषपि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे खोखलेमें लगी हुई आग सम्पूर्ण वृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती दै, उसी प्रकार विषयोके 
प्रति थोड़ी-सी भी आसक्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाश 
शक देती है || २० || 
प्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी समागमे । 
भजते जन्तुर्निवेरो निरवग्रहः ॥ ३१ ॥ 
) .विषयोंके प्राप्त न होनेपर जो उनका त्याग करता 
है, बह त्यागी नहीं है; अपितु जो विषयोंके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है) वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वेराग्यको प्राप्त होता है । उसके मनमें किसी- 
के प्रति द्वेषभाव न होनेके कारण वह निर्वेर तथा बन्धन- 
मुक्त होता है ॥ ३१ ॥ 
तसात्‌ स्नेहं न लिप्सेत मित्रेभ्यो धनसंचयात्‌। 
खशरीरसमुत्थं च ज्ञानेन विनिवतेयेत्‌ ॥ ३२॥ 
_ (इसलिये मित्रों तथा धनराशिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
(आसक्ति ) न करे । अपने शरीरसे उत्पन्न हुई आतक्तिको 
ज्ञानसे निवृत्त करे ॥ २२ ॥ 
ज्ञानान्वितेषु युक्तेषु शास्त्रेषु कृतात्मसु । 
न तेषु सज्जते स्नेहः पद्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो ज्ञानी, योगयुक्त? शास्त्रज्ञ तथा मनको वराम 
नेवाले हैं, उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पढ़ता; जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठहरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुषः कामेन परिकृष्यते । 
इच्छा संजायते तस्य ततस्तृष्णा विवधेते ॥ ३४॥ 
तृष्णा हि सर्वेपापिष्ठा नित्योद्देगकरी स्मृता । 
अध्मंबहला चेच घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५ ॥ 
(रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आकृष्ट 
लेता है । फिर उसके मनमें कामभोगकी इच्छा जाग 
| उठती है । तत्पश्चात्‌ तृष्णा बढ़ने लगती है । तृष्णा सबसे 
बढकर पापिष्ठ ( पापमें प्रदत्त करनेवाली ) तथा नित्य 
| उद्वेग करनेवाली वतायी गयी है । उसके द्वारा प्रायः अधमं 
ही होता दै। वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमे डालनेवाली है ॥ 
या दुस्त्यजञा दु्मेतिभियो न जीर्यंति जीर्यतः । 
'यो$सो प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌ ।३६। 
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तृष्णाको जो त्याग देता है? उसीको सुख मिलता है॥ ३६ ॥ 
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“खोटी बुद्विवाले मनुष्योंके लिये जिसे त्यागना अत्यन्त 
कठिन है, जो शरीरके जरासे जीणे हो जानेपर भी स्वयं जीणे 


नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग बताया गया दै? उस 


अनायन्ता तु सा तृष्णा अन्तर्देहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 
“यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंके शरीरके भीतर ही रहती है? 


तो भी इसका कहीं आदि-अन्त नहीं है । लोहके पिण्डकी 
आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 


यथैधः स्वसमुत्थेन वह्निना नाशाम्रुच्छति । 
तथाकृतात्मा लोभेन सहजेन विनइ्यति ॥ ३८॥ 

“जैसे काड अपनेसे ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है, उसी प्रकार जिसका मन बशमें नहीं दै? वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ ३८ ॥ 


राजतः सलिलादग्नेश्चोरतः स्वजनादपि । 
भयमर्थवतां नित्यं म्॒त्योः प्राणश्रतामिच ॥ ३९ ॥ 

“धनवान्‌ मनुष्योंकी राजा, जल, अग्निश चोर तथा 
स्वजनोंसे भी सदा उसी प्रकार भय बना रहता है? जैसे सब 
प्राणियोंको मृत्युसे ॥ ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकाशे पक्षिभिः श्वापदेभुवि। 
भक्ष्यते सलिले मत्स्यैस्तथा सर्वत्र वित्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 
“जैसे मांसके टुकड़ेको आकाशमै पक्षी, प्रथ्वीपर हिँख 
जन्तु तथा जळमें मछलियाँ खा जाती हैं? उसी प्रकार 
धनवान्‌ पुरुषको सब लोग सर्वत्र नोचते रहते है ॥ ४० ॥ 
अर्थ एव हि केषांचिदनथे भजते न्रणाम्‌। 
अर्थश्रेयसि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः ॥ ४१॥ 
“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थका कारण बन 
जाता है; क्योंकि अर्थद्रारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 
भोग ) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणको नहीं 
प्राप्त होता ॥ ४१ ॥ 
तस्मादर्थागमाः सवे मनोमोहविवधेनाः । 
कार्पण्यं दर्पमानौ च भयमुद्वेग एव च ॥ ४२॥ 
अर्थजानि विदुः प्राशा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌ । 
अर्थस्योत्पादने चेच पालने च तथा क्षये ॥ ४३॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःखं घ्चन्ति चेवार्थेकारणात्‌ । 
अथी दुःखं परित्यक्त पालिताइचेव शत्रवः ॥ ४४॥ 
«इसलिये घन-प्राप्तिके समी उपाय मनमें मोह बढानेवाले 
हैं | कृपणता, घमण्ड, अभिमान) भय और उद्वेग इन्हें 
विद्वानोंने देहघारियोंके लिये धनजनित दुःख माना है । धनके 
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उपार्जन, संरक्षण तथा व्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन प्रयोजन हो तो धनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देँ? ।|५०|| 


| ; h करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं । युधिषिर उवाच 
3: 06 धनको त्यागनेमें भी महान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी नाथोपभोगलिप्सार्थमियमर्थेप्सुता मम । 
च्य, रक्षा की जाय तो वह शत्रुका-सा काम करता दै#।।४२-४४॥ ररणा तु विप्राणां त्रह्मन्‌ काह्ले न लोभतः ॥ ५१॥ हि अः 
SO दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । युथिषठिरने कहा--त्रहमन्‌ ! मैं जो घन चाहता हूँ अ 
नक. असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ ४५॥ बह इसलिये नहीं कि मुझे धनसम्बन्धी भोग भोगनेकी इच्छा हिनः 
ii, “घनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है | इसलिये उसका हे; में तो ब्राह्मणोके भरण-पोषणके लिये ही घनकी इच्छ क 
नात. चिन्तन न करे; क्‍योंकि धनकी चिन्ता करा अपना नाश रखता हूँ, लोभवश नहीं ॥ ५१ ॥ हि ॐ 
=. | करना है । मूर्ख मनुष्य सदा असंतुष्ट रहते हैं और विद्वान्‌ कथं हास्मद्धियो ब्रह्मन वर्तमानो गृहाश्रमे । निः 
| || वृष्य तुट ४९॥- ् भरणं पालनं चापि न कुयोदनुयायिनाम्‌॥ ५२॥ |] पूवं 
उ | अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परम झुखम्‌ । विप्रवर | शहस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरष कँ न 
इ | | तस्मात्‌ संतोषमेवेह परं पश्यन्ति पण्डिताः ॥ ४६॥ अपने अनुयायियोंका भरण-पोषण भी न करे, यह केसे श्च 
ह |i | | “घनकी प्यास कभी बुझती नहीं है; अतः संतोष ही उचित हो सकता है १ ॥ ५२ ॥ | चेः 
| | | _परम सुख है। इसीलिये शानीजन संतोषको ही समसे संविभागो हि भूतानां सर्वेषामेव इझ्यते । 
इ | | | उत्तम समझते हे ॥ ४६ ॥ तथेवापचमानेभ्यः प्रदेयं गृहमेधिना ॥ ५३॥ है दे. 
ई | अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं रल्लसंचयः । ग्रहस्थके भोजनमें देवता, पितर) मनुष्य एवं समस बई प्रात 
| ऐश्वर्य प्रियसंवासो गृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७॥ प्राणियाँका हिस्सा देखा जाता है। ग्रहस्थका यह धर्म है कि क बिः 
i | | | “यौवन? रूप) जीवन; रत्नोंका संग्रह) ऐश्वर्य तथा प्रिय. वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको क वि! 
i | जनोंका एकत्र निवास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान्‌ अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३ ॥ | 
|| || पुरुष उनकी अभिलाषा न करे ॥ ४७ ॥ तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुथी च सूनता। | है करे 
|| त्यजेत संचयांस्तस्मात्तज्जान्‌ क्लेशान्‌ खदेतच। सतामेतानि गेहेषु नोच्छियन्ते कदाचन ॥ ५४॥ ईँ हू 
hl, | न हि संचयवान्‌ कश्चिद्‌ दृश्यते निरुपद्रवः आसनके लिये तृण ( कुश » वेठनेके लिये स्थान, जह 9 हुए 
अतश्च धार्मिकेः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८॥ और चौथी मधुर वाणी) सत्पुरुषोंके घरमे इन चार वस्तुओंकां FE 
“इसलिये घन-संग्रहका त्याग करे ओर उसके त्यागसे जो अभाव कभी नहीं होता ॥ ५४ ॥ । Fः 
क्लेश हो, उसे धेर्यपूर्वक सह ले | जिनके पास धनका देयम साः तात तितका का ६ ह 
संग्रह दश ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता ठृपितस्य च पानीयं श्रुधितस्य च भोजनम्‌॥ ५५॥ | ; 
है । अतः धर्मात्मा पुरुष उसी धनकी प्रशंसा करते हैं, जो न छे (गः 
देवेच्छासे न्यायपूर्वक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ ह मद मम का क हि (र 
मोर जज भेह थके-माँदे हुएको बेठनेके लिये आसन, प्यासेको पानी और की | दूर 
धर्मोथ यस्य वित्तेहा वरं तस्य निरीहता। पेले मज तो देना ह अशि कि. . 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पशन नृणाम्‌ ॥४९॥ म प स स पीप की त 
जो धर्म करनेके लिये धनोपार्जनकी इच्छा करता है, चक्चुदेद्यान्मनो रे दद्यात्‌ सुभाषिताम्‌। 5 fT 
उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है । कीचड़ लगा- उत्याय चासन दद्याद र SR यो 
कर धोनेकी अपेक्षा मनुष्योंके लिये उसका स्पर्श न करना मत्युखाओसिजअन कृपलभ्यायिन चलनम्‌ त ह 
ही श्रेष्ठ है ॥ ४९ ॥ मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे, उससे मीठे वचन बोले. भोः 
युधिष्टिरेवं सवेषु न स्पृहां कतुमहसि । और उठकर उसके लिये आसन दे । यह णहस्थका सनातन त. ह 
धर्मेण यदि ते काय विमुक्तच्छो भवार्थतः ॥ ५०॥ `+ ३ | अतिथिको आते देख उठकर उसकी अगवानी और | 
“युधिषिर | इस प्रकार आपके लिये किती भी वस्तुकी अघोचित सैतिसे उसका आदर-सत्कार करे। ५६। कँ 
अभिलाषा करनी उचित नहीं है।यदि आपको धर्मसेही -_ ~ ह 4 
ER अञ्चिहोत्रमनडवांश्च ज्ञातयोऽतिथिवान्यवाः । ® उर 


# धनके लोभसे मनुष्य रक्षवकी हत्या कर डालते हें । पुत्रा दाराश्च सत्याश्च निदेहेयुरपूज़िताः ॥ ५७॥ आ 
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यादे ग्रहस्थ मनुष्य अग्निहोत्र, सँड) जाति-भाई; 
थि-अभ्यागत? बन्धु-वान्धव, स्त्री-पुच तथा भत्य- 
का आदर-सत्कार न करे; तो वे अपनी क्रोधाभिसे उसे 
सकते हैं || ५७ | 

भार्थ पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून्‌ । 
खयमश्नीयादू विधिवद्‌ यन्न निवपेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
' केबल अपने लिये अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 
तिथियोंके उद्देश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है )) 
पशुओंकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुको विधि 
देवता आदिके लिये अर्पित न करे; उसे स्वयं भी 
॥ ५८ ॥ 

श्वपचेभ्यश्च वयोभ्यश्चावपेद्‌ भुवि । 

हि नामैतत्‌ सायं प्रातश्च दीयते ॥ ५९ ॥ 
{ त्तं, चाण्डालो और कौवोंके लिये प्रथ्वीपर अन्न डाल 
यह वेशबदेव नामक महान यज्ञ दै, जिसका अनुष्ठान 
और सायंकालमे भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 








लाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चास्॒तभोजनः । 
भुक्तशेषं तु यज्ञशेषं तथामृतम ॥ ६० ॥ 
अतः ग्रहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विघस एवं अमृत भोजन 
| घरके सब लोगोंक्रे भोजन कर लेनेपर जो अन्न शेष 


अन्नका नाम “अमृत' हे || ६० || 


दद्यादू वाचं दद्याच्च सूत्रताम्‌ । 

स यज्ञ: पञ्चदक्षिणः ॥ ६१ ॥ 
` अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेमभरी दृष्टिसे देखे ), मन दे 
मनसे हित-चिन्तन करे ) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
सत्य, प्रिय, हितकी बात कहे ) | जब वह जाने लगे; तब कुछ 
तक उसके पीछे-पीछे जाय और जत्रतक वह घरपर रहे; 
तक उसके पास बैठे ( उसकी सेवार्मे लगा रहे ) । यह 
चे प्रकारकी दक्षिणाओंसे युक्त अतिथि-यज्ञ है | ६१ ॥ 
दद्यादपरिङ्किष्टमन्नमध्वनि वतेते । 

| बॉय तस्य पुण्यफल महत्‌ ॥ ६२॥ 
जो ग्रहस्थ अपरिचित थके-माँदे पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 
जन देता है; उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥६२॥ 
बं यो वतते वृत्ति वतमानो गृहाश्रमे । 

स्य धमं परं प्राहुः कथं वा विप्र मन्यसे ॥ ६३॥ 
` ब्रह्मन्‌ ! जो ग्रहस्थ इस वृत्तिसे रहता है, उसके लिये 
उत्तम धर्मकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषयमें 
रकी क्या सम्मति है १ | ६३ ॥ 
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जाय उसे “विघस” कहते हैं तथा बलिवैशवदेवसे बचे 


९५३ 
शौनक उवाच 
अहो बत महत्‌ कष्टं विपरीतमिदं जगत्‌ । 
येनापत्रपते साधुरसाधुस्तेन तुष्यति ॥ ६४ ॥ 


शोनकजीने कहा--अहो ! बहुत दुःखकी बात है, 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं । साधु पुरुष जिस 
कर्मसे लजित होते हैं, दुष्ट मनुष्योंको उसीसे प्रसन्नता प्राप्त 
होती है ॥ ६४ ॥ 
शिक्षोद्रकृते5प्राश॥ करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशान्रुगः ॥ ६५॥ 

अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृस्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषयोंका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यज्ञावशेष मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ || 


हियते बुध्यमानोऽपि नरो हारिमिरिन्द्रियेः । 
विमूढसंक्षो दुश्श्वेरुद्धान्तरिव सारथिः ॥ ६६॥ 
समझदार मनुष्य भी मनको हर लेनेवाली इन्द्रियोंद्वारा 
विषयोंकी ओर खींच लिया जाता है। उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती है । जेसे दुष्ट घोड़े वशमें न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुषकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति वे यदा । 
तदा प्रादुभेवत्येषां पूर्वसंकल्पज्ञं मनः ॥ ६७ ॥ 
जब मन और पांचा इन्द्रिया अपने विषयोंमें प्रवृत्त 
होती हैं, उस समय प्राणियोंके पूर्वसंकल्पके अनुसार उसीकी 
वासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रि यस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम्‌ । 
तस्यौत्सुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्चोपजायते ॥ ६८ ॥ 
मन जिस इन्द्रियके विषयोंका सेवन करने जाता है; 
उसीमें उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपभोगमे प्रब्वत्त हो जाती है ॥ ६८ ॥ 
ततः संकल्पबीजेन कामेन विषयेषुभिः । 
बिद्धः पतति लोभाञ्नौ ज्योतिलोभात्‌ पतङ्गवत्‌ ॥ ६९॥ 
तदनन्तर संकल्प ही जिसका बीज है; उस कामके द्वारा 
बिषयरूपी बाणोंसे बिंधकर मनुष्य ज्योतिके छोभसे पतंगकी 
भाति लोभकी आगमे गिर पड़ता हे ॥ ६९ ॥ 
ततो विहारराहारेमाहितश्च यथेप्सया । 
महामोहे सुखे मझ्नो नात्मानमवबुध्यते ॥ ७०॥ 
इसके बाद इच्छानुसार आहार-विहारसे मोहित हो 
महामोहमय सुखमें निमझ रहकर वह मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वञ्चित हो जाता है || ७० || 








९५४ श्रीमहाभारते [ वनपवि 
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एवं पतति संसारे तासु तास्विह योनिषु । सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
अविद्याकर्मत्ष्णाभिश्जीम्यमाणोऽथ चक्रवत्‌ ॥ ७१॥ सम्यस्त्रतविशेषाञ्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८। 

इस प्रकार अविद्या, कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी माति सम्यगाहारयोगाच्च सम्यक्‌ चाध्ययनागमात्‌। 
भ्रमण करता हुआ मनुष्य संसारकी विभिन्न योनियोंमें गिरता है॥ सम्यक्रमोपसंन्याखात्‌ सम्यक्चित्तनिरोधनात॥ ७९ 
ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु भूतेषु परिवतेते । पूर्णतया संकल्पोंको एक ध्येयमें लगा 
जले भुवि तथाऽऽकाशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२॥ ईन्दियोको भली प्रकार वशर्म कर लेनेसे) 

फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर तृणपर्यन्त सभी प्राणियोमें ब्रतोंका अच्छी प्रकार पालन करनेसे) भली प्रकार 


तथा जल, भूमि और आकाशमै वह मनुष्य बारम्बार जन्म सेवा करनेसे, यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आहार करणे 
लेकर चक्कर लगाता रहता है ॥ ७२ ॥ वेदादिका भली प्रकार अध्ययन करनेसे, कर्माको भली-मा 


अबुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे श्टणु । क भ्र जी. a> | न्य | 
ये धर्मे श्रेयसि रता विमोक्षरतयो जनाः ॥ ७३॥ 00 0 52 | 
यह अविवेकी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है । अब आप एव क कुवन्ति संसारविजिगीषवः । 
मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें । जो धर्म एवं रागद्रेषविनिमुक्ता ऐश्वर्य देवता गताः ॥ ८०| 
कल्याणमार्गमे तत्र हैं और मोक्षके विषयमें जिनका संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्धिमान्‌ पुरुष इ 
निरन्तर अनुराग है; वे विवेकी हैं ॥ ७३ ॥ प्रकार राग-द्वेषसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्हीं नियमे 
तदिदं वेदवचनं कुरु कमे त्यजेति च। पालनसे देवतालोग ऐश्वर्यको प्राप्त हुए हैं ॥ ८० ॥ | 
तस्माद्‌ धमीनिमान्‌ सवीन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ७४ रुद्राः साध्यास्तथाऽऽदित्या वसवोऽथ तथाश्विनौ । 
वेदकी यह आज्ञा है कि कर्म करो और कर्म छोड़ो? योगैश्वर्येण संयुक्ता धारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१ 
अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी धर्मोका अहंकारशून्य रुद्र, साध्य, आदित्य, वसु तथा दोनों अश्विनीकु 
होकर अनुष्ठान करना चाहिये | ७४॥ योगजनित ऐश्वर्यसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका धारणो 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा दमः । करते हैं । ८१ ॥ क 
अलोभ इति मागोंऽयं धमेस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ७५॥ 
यज्ञ, अध्ययन) दान) तप) सत्य) क्षमा, मन और 
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तथा त्वमपि कौन्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌। | 
पक्ष) अध्ययन, दानः तप) सेस) श " ` ` तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८९ 
इन्द्रियोंका संयम तथा लोभका परित्याग--ये धर्मके आठ कुल्वीमेन्दन । इती प्रकार आपि मा मन बाज मी 
_मार्ग हैं॥ ७५ ॥ को भलीभॉति बशमें करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजति 
अत्र पूवेश्चतुवरगः पितृयाणपथे स्थितः । ऐश्वर्य प्राप्त करनेकी चेश कीजिये ॥ ८२ ॥ 
कतेव्यमिति यत्‌ कार्य नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ॥ ७६॥ देतमातुमयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते। | 
इनमें पहले बताये हुए चार धर्म पितृयानके मार्गमे तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वै॥ ८३ 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकामभावसे अनुष्ठान करनेपर यज्ञ) युद्धादि कर्मोंसे प्राप्त दोनेवाली सिद्धि पितृमा 
ये पितृयानमार्गसे ले जाते हैं । अभिहोत्र और संध्योपासनादि ( परलोक और इहलोकमें भी लाभ पहुँचानेवाली ) है। 
जो अवश्य करनेयोग्य कर्म है, उन्हें कर्तव्य-चुड्सि ही को प्राप्त हो चुकी हे । आब तपस्यादारा वा की 
अभिमान छोड़कर करे ॥ ७६ ॥ प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये, जिससे ब्राह्मणोंका भरण-ो 
उत्तरो देवयानस्तु सद्भिराचरितः सदा । हो सके ॥ ८३ ॥ | 
अष्टाङ्गेनैव मार्गेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७॥ सिद्धा हि यदू यदिच्छन्ति कुर्वते तदचुग्रहात। | 


अन्तिम चार धर्मोकों देवयानमार्गका खरूप बताया तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ 
गया है। साधु पुरुष सदा उसी मार्गका आश्रय लेते हैं । ढु | 
आगे बताये जानेवाले आठ अद्धोसे युक्त मार्गद्वारा अपने सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाहते हैं) उसे अपने त 
अन्तःकरणको शुद्ध करके कर्तव्य कमौंका कतेत्वके अभि- प्रभावसे प्राप्त कर लेते हैं । अतः आप तपस्याक्ा अ ; 
मानसे रहित होकर पालन करे ॥ ७७ ॥ लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये ॥ ८४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वेणि पाण्डवानां प्रत्रजने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रौमहामारत वनपके अन्तर्गत अरण्य पर्वमें पाण्डरबोका प्रज्रजन ( वन-गमन ) विषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ 
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जब वैज्ञग्यायन उवाच 


तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

पागस्य श्रातमध्येऽत्रवीदिदम्‌॥ १ ॥ 

शभ्प्ायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शौनकके ऐसा 

{कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पास आकर 

। बीचमें इस प्रकार बोले--|॥ १ ॥ 

| म्ाजुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 

से पोषण राक्तो बहुदुःखसमन्वितः ॥ २ ॥ 

0/0 विप्रवर | ये वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
है है परंतु में इनका पालन-पोषण करनेमें असमर्थ 

4 सोचकर मुझे बड़ा दुःख हो रहा है ॥ २॥ 

शक्तोऽस्मि दानशक्तिश्च नास्ति मे । 

न्न मया काय तद्‌ ब्रूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 

भगवन्‌ ! में इन सत्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 

मय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं है । ऐसी 

मे मझे क्या करना चाहिये? यह कृपा करके बताइये? | 

वैगञम्पायन उवाच 

मिव स ध्यात्वा धर्मेणान्विष्य तां गतिम्‌ । 

ुवाचेदं धोस्यो धर्मभृतां वरः ॥ ४ ॥ 

्म्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! धर्मात्माओंमें 

ग्य मुनिने युधिष्टिरका प्रश्‍न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 

और धर्मपूर्वक उस उपायका अन्वेषण करनेके 

तू उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ || 

घोम्य उवाच 

यी शनि भूतानि पीड्यन्ते क्रुधया भृशम्‌ । 

जो $नुकम्पया तेषां सविता खपिता यथा ॥ ५ ॥ 

दि त्तरायणं तेजो रसाजुदूध॒त्य रदिममिः । 

पण व णायनमावृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 






















२॥ 
टयोः ' 
नित | 


३ ॥ | 


॥ भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे, तब भगवान्‌ सूर्यने 
की भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 
नी किरणोंसे प्रथ्वीका रस ( जल ) खींचा और 
गायनमें लोटकर प्रथ्वीको उस रससे आविष्ट किया ||५-६॥ 
ततस्तस्मिन्नोषधीरोषधीपतिः । 

बस्तजः समुद्धृत्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इत प्रकार जब सारे भूमण्डलमें क्षेत्र तेयार हो गया, तब 


a] 


कि स्वामी चन्द्र॑माने अन्तरिक्षम मेधोंके रूपमे 


| व ] तृतीयोऽध्यायः 


धोम्य बोले--राजन्‌ ! सृष्टिके प्रारम्भकालमें जब सभी 


eS > 


९५५ 


तृतीयोऽध्याय 
रके द्वारा अन्नके लिये भगवान सयेकी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्त 


परिणत हुए सूयके तेजको प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 


हुए जलसे अन्न आदि ओषधियोंकों उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 





निषिक्तश्चन्द्रतेजोभिः खयोनों निर्गते रविः । 
ओषध्यः षडूसा मेध्यास्तद्न्नं प्राणिनां भुवि ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोंसे अभिषिक्त हुआ सूर्य जब अपनी 
प्रकृतिमें स्थित हो जाता है; तब छः प्रकारके रसोंसे युक्त 
पवित्र ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं । वही परथ्वीमें प्राणियोंके 


अन्न होता है ॥ ८ ॥ 


एवं भानुमयं ह्यन्नं भूतानां प्राणचारणम्‌। 
पितैष सवभूतानां तस्मात्‌ त॑ शरणं बज ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार सभी जीवाँके प्राणोंकी रक्षा करनेवाला अन्न 





सूर्यरूप ही है । अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणियोंके पिता 


हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमे जाओ ॥ ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकर्मविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रजाः सवोस्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म ओर कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं, 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्याका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं । १० | 
भीमेन कार्तचीयेण वैन्येन नहुषेण च। 
तपोयोगसमाधिस्थैरुद्वता ह्यापदः प्रजाः ॥ ११॥ 
भीम) कार्तवीर्यं अर्जुन) वेनपुत्र प्रथु तथा नहुष आदि 
नरेशोंने तपस्या, योग और समाधिमें स्थित होकर भारी 
आपत्तियांसे प्रजाको उबारा है ॥ ११ ॥ 
तथा त्वमपि धमोत्मन्‌ कमणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धमण द्विजातीन्‌ भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा भारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 
तपस्याका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातियोंका भरण- 
पोषण करो ॥ १२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं कुरूणासषभः स तु राजा युधिष्ठिरः । 
विप्रार्थेमाराधितवान्‌ सूयमद्गतद्शनम्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ राजा 
युधिष्टिरने ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये, जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्भुत है; उन भगवान्‌ सूर्यकी आराधना किस 
प्रकार को ? ॥ १३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


श्टणुष्वावहितो राजञ्शुचिभूत्वा समाहितः । 
क्षणं च कुरु राजेन्द्र सम्प्रबकष्याम्यरोषतः ॥ १४ ॥ 
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९५६ 


येदवाम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं सत्र बातें बता 
रहा हूँ । तुम सावधान) पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और धैर्य रक्खो ॥ १४ ॥ 


धोस्येन तु यथा पूर्व पाथोय खुमहात्मने । 
नामाश्शतमाख्यातं॑ तच्छृणुष्व महामते ॥ १५॥ 


महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युधिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे, उनका वर्णन 
करता हूँ; सुनो ॥ १५ || 
धोम्य उवाच 


सूर्या5येमा भगस्त्वष्टा पूषार्कः सविता रविः 
गभस्तिमानजः कालो मृत्युघोता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पृथिव्यापश्च तेजश्च खं वायुश्च परायणम्‌ । 
सोमो बृहस्पतिः शुक्रो बुधोऽङ्गारक एच च ॥ १७॥ 
इन्द्रो विचखान्‌ दीप्तांशुः शुचिः शौरिः शनेश्चरः। 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च स्कन्दो वै वरुणो यमः ॥ १८॥ 
वैद्युतो जाठरश्चाञ्चिरैन्धनस्तेजसां पतिः। 
धर्मध्वजो  वेदकती वेदाङ्गो वेदवाहनः ॥ १९ ॥ 
कृतं त्रेता द्वापरश्च कलिः खवमलाश्रयः । 
कला काष्ठा मुहतोश्च क्षपा यामस्तथा क्षणः ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरोऽश्वत्थः कालचक्रो विभावसुः । 
पुरुषः शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्तः सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकमी तमोनुदः 
वरुणः खागरोंऽशुश्च जीमूतो जीवनोऽरिहा ॥ २२॥ 
भूताश्रयो भूतपतिः सवंलोकनमस्कृतः । 
स्रष्टा संवर्तको वह्विः सर्वस्यादिरलोलुपः ॥ २३॥ 
अनन्तः कपिलो भानुः कामदः सर्वतोमुखः । 
जयो विशालो वरदः सर्वेधातुनिषेचिता ॥ २४॥ 
मनःखुप्णा भूतादिः शीघ्रगः प्राणधारकः । 
धन्वन्तरिधूंमकेतुरादिदेवोऽदितेः खुतः ॥ २५॥ 
द्वादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः । 
खगद्वारं प्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्टपम्‌ ॥ २६॥ 
देहकतो प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सुक्ष्मात्मा मैत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७॥ 
एतद्‌ चै कीर्तनीयस्य सुर्येस्यामिततेजसः । 
नामाष्टशातकं चेदं प्रोक्तमेतत्‌ स्वयंभुवा ॥ २८॥ 


धौम्य बोले--१ सूर्य, २ अर्यमा, र भग, ४ त्वष्टा, 
५ पूषा, ६ अर्क) ७ सबिता, ८ रवि, ९ गमस्तिमान्‌, १० 
अज, ११ काल) १२ मृत्यु, १३ धाता, १४ प्रभाकर, १५ 
प्रथिवी, १६ आप, १७ तेज, १८ ख ( आकाश ), १९ 
वायु, २० परायण; २१ सोम) २२ ब्रहस्पति, २३ शुक्र, 
२४ बुध; २५ अङ्गारक ( मङ्गल )) २६ इन्द्र, २७ विवस्वान्‌} 





श्रीमहाभारते [ ६ 









२८ दीस्तांशु, २९ शुचि; ३० शौरि, ३१ शनेश्चर १ 
ब्रह्मा, ३३ विष्णु, ३४ रुद्र, ३५ स्कन्द? २६ वरुण) ३ 
यम, ३८ वैद्युताभि, ३९ जाठराग्नि, ४० ऐन्धनाग्नि। ४ 
तेजःपति) ४२ धर्मध्वज, ४३ वेदकर्ता, ४४ वेदाङ्ग) । 
वेदवाहन, ४६ कृत, ४७ नेता, ४८ द्वापर, ४९ सवग 
श्रय कलि; ५० कला-काष्ठा-मुहूतंरूप समय, ५१ ४ 
( रात्रि), ५२ याम, ५३ क्षण, ५४ संवत्सरकर) १ 
अइवत्थ, ५६ कालचक्रप्रवतेक विभावसु, ५७ शाश्वत पुरु 
५८ योगी, ५९ व्यक्ताव्यक्त, ६० सनातन, ६१३ 
६२ प्रजाध्यक्ष, ६३ विश्वकर्मा ६४ तमोनुद्‌, ६५ = 
६६ सागर, ६७ अंशु) ६८ जीमूत, ६९ जीवन) ७० अहि 
७१ भूताश्रयश ७२ भूतपति, ७३ सर्वलोकनमस्कृत, । 
खष्टा ७५ संवर्तक) ७६ वह्नि, ७७ सर्वादि ७८ अलोह 
७९ अनन्त, ८० कपिल, ८१ भानु, ८२ कामद्‌) ६ 
सर्वतोमुख) ८४ जय; ८५ विशाल) ८६ वरद) ८७ सब 
निषेचिता, ८८ मनःसुपर्ण, ८९ भूतादि, ९० शीघ्रग | 
प्राणधारक) ९२ घन्यन्तरि, ९३ धूमकेतुः ९४ आदिदेव ' 
अदितिसुत, ९६ द्वादशात्मा, ९७ अरविन्दाक्ष, ९८ पि 
माता-पितामह, ९९ स्वगंद्वार-प्रजाद्वार, १०० मोक्ष 
त्रिविष्टप १०१ देहकर्ता, १०२ प्रशान्तात्मा, १०२ विश्वात 
१०४ विश्वतोमुख) १०५ चराचरात्मा १०६ सूक्ष्मात्मा, {6 
मैत्रेय तथा १०८ करूणान्वित-ये अमिततेजस्वी भगवान्‌ ह 
कीर्तन करनेयोग्य एक सौ आठ नाम हैं, जिनका 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है || १६-२८ ॥ 



























































































































सुरगणपितृयक्षसेवितं , 
हासुरनिशाचरसिद्धवन्दितम्‌। | 

वरकनकहुताशनप्रभं | प् 

प्रणिपतितो5स्मि हिताय भास्करम्‌ ॥९९ 3 





( इन नामोंका उच्चारण करके भगवान, सूर्यको ! 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता) पितर! 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर; राक्षस तथा सिद्ध जि 











वन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके स त्वं भान 
कान्तिमान्‌ हैं; उन भगवान्‌ भास्करको मैं अपने हितके/ व योः 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ यु 
सूर्योदय यः सुसमाहितः पठेत्‌ ग्रा सम 

स पुत्रदारान्‌ धनरलसंचयान्‌। _ ञे 

ळमेत जातिस्मरतां नरः सदा बर गति 


श्रुति च मेधां च स विन्दते पुमान्‌ ॥ ४ 


जो मनुष्य सूयोंदयके समय भलीमाति एकाग्रचित्त ही 
नामोंका पाठ करता है, बह स्त्री, पुत्र, घन, रत्नराशि। पूर्वज 
स्मृति, यैरयं तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता दै ॥ ३१ 








मं स्तवं देववरस्य यो नरः 
 प्रकीतेयेच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विमुच्यते शोकदवाञ्निसागरा- 
| छुभेत कामान्‌ मनसा यथेप्सितान्‌ ॥ ३१॥ 
मानव रान आदि करके पवित्र, शुद्धचित्त एवं एकाग्र 
विश्व! भगवान्‌ सूर्यके इस नामात्मक स्तोत्रका कीर्तन 
है, वह शोकरूपी दावानलसे युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
ही मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 
E वञ्चम्पायन उवाच 
तस्तु धोस्येन तत्कालसहशां वचः 
त्यागसमाधिस्थः संयतात्मा दृढवतः ॥ ३२ ॥ 
गी विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌। 
पहारेबेलिभिरचयित्वा दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
वगाह्य जलं राजा देवस्याभिमुखोऽभवत्‌ । 
प्राथाय धमात्मा वायुभक्षो जितेन्द्रियः ॥ ३४॥ 
कहते है--जनमेजय | पुरोहित धोम्यके 
करीर समयोचित बात कहनेपर ब्राह्मणोंको देनेके लिये अन्नकी 
फि उद्देशयसे नियममें स्थित हो मनको वशमें रखकर 
पूवक ब्रतका पालन करते हुए झुद्धचेता धर्मराज युधिष्टिर- 
म तपस्याका अनुष्ठान आरम्भ किया । राजा युधिष्टिरने 
जलमे स्नान करके पुष्प और नेवेद्य आदि उपहारों 
भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके सम्मुख मुँह 
खड़े हो गये । धर्मात्मा पाण्डुकुमार चित्तको एकाग्र 
इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए केवल वायु पीकर 
हलो | २२-२४ || 
बयं वायुपस्पृश्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌ । 
। प्रयतवाग भूत्वा स्तोत्रमारब्धवांस्ततः ॥ ३५॥ 
शङ्गाजलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको वशमें 
क्र तथा प्राणायामपूवक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
| झात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
{ भानो जगतश्चक्षुस्त्वमात्मा सर्वेदेहिनाम्‌ । 
योनिः सर्वभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोले--सूर्यदेव | आप सम्पूर्ण जगतके नेत्र 
| समस्त प्राणियोंके आत्मा हैं| आप ही सब जीवोंके उत्पत्ति- 
न और कर्मानुष्ठानमें लगे हुए पुरुधोंके सदाचार हैं ॥३६॥ 
गतिःसवंसांख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
है तावृतागलद्वारं त्वं गतिस्त्वं मुमुक्षताम्‌ ॥ ३७॥ 
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र्व सम्पूर्ण सांख्ययोगियोंके प्राप्त्य स्थान आप ही हैं । आप 
की | संब कर्मयोगियोके आश्रय हैं| आप ही मोक्षके उन्मुक्त 


| रर और आप ही मुमुक्षुओंकी गति दै ॥ ३७ || 


म० ५, २१--- 


तृतीयोऽध्यायः 


९५ 


त्वया संघायंते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइ्यते । 
त्वया पवित्रीक्रियते निव्योजं पाल्यते त्वया ॥ ३८॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगतूको धारण करते हैं | आपसे ही यह 
प्रकाशित होता है । आप ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 
ही द्वारा निःस्वार्थमावसे उसका पालन किया जाता है ।। ३८ 
त्वासुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सखशाखाविहितेमंन्त्रैरचन्त्युषिगणाचितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सूर्यदेव | आप ऋषिगणों द्वारा पूजित हैं । वेदके तत्त्वज्ञ 
ब्रामणलोग अपनी-अपनी वेदशाखाओंमे वणित मन्त्रोंद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं 
तव दिव्यं रथं यान्तमनुयान्ति वरारथिनः । 
सिद्धचारणगन्धचो यक्षशुह्यकपन्नगाः ॥ ४० ॥ 
सिद्ध) चारण, गन्धर्व) यक्ष, गुह्यक और नाग आपसे 
वर पानेकी अभिलाघासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैं || ४० | 
अयस्त्रिशच्च वे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्च त्वामिष्ठा सिद्धिमागताः ॥ ४१॥ 
तेंतीस देवता एबं विमानचारी सिद्धगण भी उपेन्द्र तथा महेन्द्र - 
सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्राप्त हुए हैं ॥ ४१ ॥ 
उपयान्त्यचेयित्वा. तु त्वां वै प्राप्तमनोरथाः । 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तूर्ण विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२॥ 
गुह्याः पितृगणाः सप्त ये दिव्या ये च मानुषाः । 
ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रचानताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
वसवो मरुतो रुद्रा ये च साध्या मरीचिपाः । 
वाळखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्टत्बं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्यावरगण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी माळाओंसे 
आपको पूजा करके सफलमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं । गुह्यक, सातं प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ पदको 
प्राप्त करते हैं | बसुगण) मरुद्गण) रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सब प्राणियोंमें श्रेष्ठ हुए हैं ।४२-४४॥ 
सब्रह्मकेषु लोकेषु सक्तस्वप्यखिलेषु च। 
न तद्भतमहं मन्ये यदकोद्तिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्वानि वीर्यवन्ति महान्ति च । 
न तु तेषां तथा दीत्तिः प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६॥ 
१, बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ सु, इन्द्र और 
प्रजापति-ये तेतीस देवता हैं । | 
२. सभापर्वके ११ वें अध्याय इलोक ४६,- ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये हें-वैराज, अग्निष्बात्त, सोमपा, 
गाईपत्य, एकम्ृङ्ग, चतुर्वेद और कळा । 
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ज्योतींषि त्वयि सर्वाणि त्वं सर्वेज्योतिषां पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्त्वं च सर्वे भावाश्च सात्विकाः ॥ ४७॥ 
त्वत्तेजसा कृतं चक्रं सुनाभं विश्वकमंणा । 
देचारीणां मदो येन नादितः शाङ्गधन्वना ॥ ४८॥ 
ब्रह्मलोकसहित ऊपरके सातां लोकोमे तथा अन्य सत्र 
लोकोंमें भी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढकर हो । भगवन्‌ ! जगतूमे और भी बहुत-से 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंतु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं । सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ आपके 
ही अन्तर्गत हैं । आप ही समस्त ज्योतियोंके स्वामी हैं । 
सत्य, सत्त्व तथा समस्त सात्त्विक भाव आपमे ही प्रतिष्ठित 
हैं । “शाह! नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जिसके द्वारा देत्योंका घमंड चूर्ण किया है; उस सुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है ॥ ४५-४८ ॥ 
त्वमादायांशुभिस्तेजो निदाघे सवेदेहिनाम्‌। 
सर्वोषधिरसानां च पुनर्वषोखु मुञ्चसि ॥ ४९॥ 
आप ग्रीष्म-ऋृतुमें अपनी किरणोंसे समस्त देहधारियों 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
वर्घाकालमें उसे बरसा देते हैं ॥ ४९ ॥ 
तपन्त्यन्ये दहन्त्यन्ये गजन्त्यन्ये तथा घनाः। 
विद्योतन्ते प्रवषेन्ति तव प्रावृषि रइमयः॥ ५० ॥ 
वर्षा-ऋतुमें आपकी कुछ किरणें तपती हैं, कुछ जछाती 
हैं, कुछ मेघ बनकर गरजती, बिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा सुखयत्यञ्निने प्रावारा न कम्बलाः । 
शीतवातार्दितं लोकं यथा तव मरीचयः ॥ ५१॥ 
शीतकालकी वायुसे पीड़ित जगतको अग्निश कम्बल 
और वस्त्र भी उतना सुख नहीं देते, जितना आपकी 
किरणें देती हैं ॥ ५१ ॥ 
त्रयोदशद्वीपवती गोभिभासयसे महीम्‌ । 
रयाणामपि लोकानां हितायेकः प्रवतंसे ॥ ५२ ॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा तेरह द्वीपोंसे युक्त सम्पूर्ण 
परथ्वीको प्रकाशित करते हैं और अकेले ही तीनों लोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
तब यद्युद्यो न स्यादन्धं जगदिदं भवेत्‌ । 
न च धमोर्थकामेषु प्रवर्तेरन्‌ मनीषिणः ॥ ५३ ॥ 


यदि आपका उदय न हो तो यह सारा जगत्‌ अंधा 


१. जम्बू, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, कोञ्च, शाक और पुष्कर- 
ये सात प्रधान द्वीप माने गये हें । इनके सिवा, कई उपद्वीप हैं । 
उनको ळेकर यहाँ १३ द्वीप बताये गये हें । 


श्रीमहाभारते 
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हो जाय ओर मनीषी पुरुष घर्म, अर्थ एवं कामस 
कमोंमें प्रवृत्त ही न हों ॥ ५३ ॥ 
आधानपशुबन्धेष्टिमन्त्र यज्ञतपःक्रियाः | 
त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते ब्रह्मक्षत्रविशा गणेः ॥ ५४ 
गर्भाधान या अग्निकी स्थापना, पशुओंको 
इष्टि ( पूजा )› मन्त्र) यज्ञानु्ठान और तप आदि 
क्रियाएँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्यगण 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं॥ ५४॥ 
यदहर्नेह्मणः प्रोक्त सहस्रयुगसम्मितम्‌। | 
तस्य त्वमादिरन्तश्च कालक्षेः परिकीर्तितः ॥ ५५ 
ब्रह्माजीका जो एक सहस युगोंका दिन बताया श 
है, कालमानके जाननेवाले विद्वानोने उसका आदि औ 
अन्त आपको ही बताया है ॥ ५५ ॥ 
मनूनां मनुपुत्राणां जगतोऽमानवस्य च । 
मन्वन्तराणां सवंषामीश्वराणां त्वमीश्वरः ॥ ५६ 
मनु और मनुपुत्रोंकेश जगतके, ( ब्रह्मलोककी ग्रा 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके; समस्त मन्वन्तरोँके त 
ईश्वरोंके भी ईश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्ते तव क्रोधविनिःखतः। 
संवर्तकाग्मिस्रेलोक्यं भस्मीकृत्यावतिष्ठते ॥ ५७॥ 
प्रलयकाल आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संवर्तक नामक अग्नि तीनों लोकोंको भस्म करके फिर आए 
ही स्थित हो जाती है | ५७ ॥ 
त्वहीधितिसमुत्पन्ना नानावणो महाघनाः । 
सैरावताः साशनयः कु्वेन्त्याभूतसम्छुवम्‌ ॥ ५८॥ 
आपकी ही किरणोंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरव 
आदि महामेघ और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूतोंका सं 
करती हैं ॥ ५८ ॥ 
कृत्वा द्वादशधाऽऽत्मानं द्वादशादित्यतां गतः । 
संहृत्येका्णवं सब त्वं शोषयसि रद्मिभिः ॥ ५९ 
फिर आप ही अपनेको बारह स्वरूपोमे विभक्त कणे 
बारह सूयाँके रूपमे उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिलोकी 
का संहार करते हुए एकार्णवके समस्त जलको सोख ठेते है| 
त्वामिन्द्रमाहस्त्वं रुद्रस्त्वं विष्णुस्त्वं प्रजापतिः। 
त्वमद्चिस्त्वं मनः सूक्ष्मं प्रभुस्त्वं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ ६० 
आपको ही इन्द्र कहते हैं। आप ही रुद्र, आप ह 
विष्णु और आप ही प्रजापति हैं । अग्नि? सूक्ष्म मन, प्र 
तथा सनातन ब्रह्म भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 
त्वं हंसः सविता भानरंशुमाली वृषाकपिः । 
विवस्वान्‌ मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तथेव च ॥ ६ 
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ख्रदिमिरादित्यस्तपनस्त्वं गवाम्पतिः । 
ण्डो (का रविः सूर्य: शरण्यो दिनकृत्‌ तथा ॥ ६२ ॥ 
[करः सप्तसप्तिधोमकेशी विरोचनः। 
गामी तमोघ्नश्च हरिताश्वश्च कीत्यंसे॥ ६३ ॥ 
आप ही हंस ( शुद्धस्वरूप ), सविता ( जगतूकी उत्पत्ति 
बाठे ), भानु ( प्रकाशमान )) अंशुमाली ( किरण- 
हसे सुशोभित )) वृषाकपि ( धर्मरक्षक), विवस्वान्‌ 
संबव्यापी ), मिहिर ( जलकी वृष्टि करनेवाले ), पूषा 
क )) मित्र ( सबके सुद्दद्‌ )) धर्म (धारण करनेवाले )) 
ररम ( हजारों किरणोंवाले ), आदित्य ( अदितिपुत्र ) 
नर ( तापकारी ), गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ), मार्तण्ड, 
$ ( अर्चनीय )) रवि) सूर्य ( उत्पादक )› शरण्य 
णागतकी रक्षा करनेवाले ), दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ); 
बाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ), सप्तसप्ति (सात घोड़ों- 
हे), धामकेशी ( ज्योतिर्मय किरणोंबाले ), विरोचन 
दैदीप्यमान )) आझुगामी (शीघ्रगामी ), तमोष्न ( अन्धकार- 
शुक ) तथा हरिताश्व ( हरे रंगके घोड़ोंबाले ) 
जाते हैं । ६१-६३ ॥ 
म्यामथवा षष्ठथां भक्त्या पूजां करोति यः । 
निबिण्णोऽनहंकारी तं लक्ष्मीर्भजते नरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
| ज्ञो सप्तमी अथवा घष्टीको खेद और अहंकारसे रहित हो 
क्तिभावसे आपकी पूजा करता है; उस मनुष्यको लक्ष्मी 
प्त होती है || ६४ ॥ 
तेषामापदः सन्ति नाधयो व्याधयस्तथा । 
$ तवानन्यमनसः कुर्वन्त्यचनवन्दनम्‌॥ ६५॥ 
' भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्ते आपकी अर्चना और 
ब्द्ना करते हैं; उनपर कभी आपत्ति नहीं आती | वे 
सिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते | ६५ ॥ 
CAA € ~¢ 
बबरोगावरहिताः सवंपापविवाजताः । 
बृद्धावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६॥ 
जो प्रेमपूवक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 
गो तथा सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
ते है ॥ ६६ ॥ 
बं ममापन्नकामस्य सर्वातिथ्यं चिकीषतः । 

न्य हसि 
न्नपते दातुमभितः श्रद्धयाहसि ॥ ६७॥ 
अन्नपते | में श्रद्धापूर्वक सबका आतिथ्य करनेकी इच्छासे 
अन्न प्रात करना चाहता हूँ । आप मुझे अन्न देनेकी 
पा करें ॥ ६७ | 
ये च तेऽनुचराः सवे पादोपान्तं समाश्चिताः । 
मठरारुणदण्डाद्यास्तांस्तान वन्दे ऽशनिश्षुभान्‌ । ६८। 
| आपके चरणोंके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


तृतीयोऽध्यायः 


९५९, 





तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं, वे विद्युतके प्रवर्तक 
हैं । मैं उन सबकी वन्दना करता हूँ ॥ ६८ ॥ 
क्षुभया सहिता मैत्री याश्चान्या भूतमातरः । 
ताश्च सवो नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
क्षुमाके साथ जो मेत्रीदेवी तथा गौरी-पद्मा आदि 
अन्य भूतमाताएँ. हैँ, उन सबको में नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
एवं स्तुतो महाराज भास्करो लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दशयामास पाण्डवम्‌ । 
दीप्यमानः स्ववपुषा ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ७०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-महाराज | जत्र युधिष्ठिरने 
लोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया) तत्र 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमारको दर्शन दिया । 
उस समय उनके श्रीअङ्ग प्रज्वलित अग्निके समान उदूभासित 
हो रहे थे ॥ ७० ॥ 
विवस्वानुवाच 
यत्‌ तेऽभिळषितं किचित्‌ तत्‌ त्वं सर्वमवाप्स्यसि । 
अहमन्नं प्रदास्यामि सत्त पञ्च च ते समाः॥ ७१॥ 
भगवान सूयं बोले-धर्मराज ! तुम जो कुछ चाहते 





हो; वह सब तुम्हें प्रात होगा । में बारह वर्षोत॒क तुम्हें अन्न 
प्रदान करूँगा ॥ ७१॥ 





गृह्णीष्व पिठरं तात्र मया दत्त नराधिप। 
यावद्‌ वत्स्यति पाञ्चाली पात्रेणानेन खुवत ॥ ७२॥ 
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९,६० श्रीमहाभारते 


ld 


फलमूलामिषं शाकं संस्कृतं यन्महानसे । 
चतुविंधं तदन्नाद्यमक्षय्यं ते भविष्यति ॥ ७३ ॥ 
राजन्‌ ! यह मेरी दी हुई तबिकी बटलोई लो । सुव्रत ! 


तुम्हारे र्सोईघरमे इस पात्रद्वारा फल? मूल, भोजन करनेके 


योग्य अन्य पदार्थ तथा साग आदि जो चार प्रकारको भोजन- 


सामग्री तैयार होगी, वह तबतक अक्षय बनी रहेगी, जबतक 
द्रौपदी खयं भोजन न करके. परोसती रहेगी | ७२-७३ ॥ 


इतश्चतुदेशे वर्ष भूयो राज्यमवाप्स्यसि। ` 
आजले चौदहवें वर्षमें तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 
कर छोगे ॥ ७३३ ॥ | | 
` ` ` ` वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा तु भगवांस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ ७४॥ 
वैराम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७४ ॥ 
इमं स्तवं प्रयतमनाः समाधिना 
पठेद्हान्योऽपि वरं समर्थयन्‌ । 
` ` 'ततत्त तस्य दद्याच रविमेनीषितं 
_ तदाप्नुयाद्‌ यद्यपि तत्‌ खुदुलेभम॥ ७५ ॥ 
` जोकोई अन्य पुरुष भी मनको संयममें रखकर चित्तवृत्तियों को 
एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा; वह यदि कोई अत्यन्त दुर्लभ 
बर भी मागे) तो भगवान्‌ सूर्य उसकी उस मनोवाञ्छित बस्तुको. 
दे सकते हैं ॥ ७५ ॥ 
यच्चेदं धारयेन्नित्यं शणुयाद्‌ वाप्यभीक्ष्णशः । 
पुत्रार्थी लभते पुत्रं धनार्थी लभते धनम्‌ । 
विद्यार्थी लभते विद्यां पुरुषोऽप्यथवा स्त्रियः ॥ ७६॥ 
जो प्रतिदिन इस स्तोत्रको धारण करता अथवा बार- 
बार सुनता दै, वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है; धन 
चाहता हो तो धन पाता है? विद्याकी अभिलाषा रखता हो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है और पत्नीकी इच्छा रखनेवाळे 
पुरुषको पल्ली सुलभ होती है॥ ७६ ॥ 
उभे संध्ये पंटेन्नित्यं नारी वा पुरुषो यदि । 
आपदं प्राप्य मुच्येत बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७॥ 
स्री हो या पुरुष यदि दोनों संध्याओंके समय इस स्तोत्र- 
का पाठ करता है? तो आपत्तिमे पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है । बन्धनमें पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे युक्त हो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 
एतदू ब्रह्मा ददौ पूर्व शक्राय सुमहात्मने । 
शक्राच्च नारदः प्राप्ती घोम्यस्तु तदनन्तरम्‌। 


यह स्तुति सबसे पहले ब्रह्माजीने महात्मा इन्द्रको द 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धोम्यने इसे प्राप्त किया 
धौम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिष्टिरने अपनी से 
कामनाएँ प्राप्त. कर लीं ॥ ७८ ॥ [ 
संग्रामे च जयेन्नित्यं विषुळं चाप्नुयाद्‌ वसु । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूर्यल्ोक॑ स गच्छति ॥ ७९॥ 

जो इसका अनुष्ठान करता है; वह सदा संग्राममें विज 
होता है, बहुत धन पाता है, सब पापोंसे सुक्त होता और 
अन्तमें सूर्यलोकको जाता है॥ ७९ ॥ 

वेञ्ञम्पायन उवाच 
लब्ध्वा वरं तु कौन्तेयो जलादुत्तीये धमेवित्‌। 
जग्राह पादौ धोस्यस्य श्रातं,श्च परिषस्वजे ॥ ८०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्वोक्त क 
पाकर धर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गङ्गाजीके जहर 
बाहर निकले । उन्होंने धोम्यजीके दोनों चरण पकड़े ऑ 
भाइयोंको हृदयसे लगा लिया । ८० ॥ 
द्रौपद्या सह संगम्य वन्ययमानस्तया प्रभुः । 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 

द्रौपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे परमप 
मिले । फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्िरने चूल्हेप 
 बटलोई रखकर रसोई तैयार करायी ॥ ८१ ॥ 
संस्कृत प्रसवं याति स्वल्पमन्नं चतुविधम्‌। 
अक्षय्यं वेते चान्नं तेन भोजयते द्विजान्‌ ॥ ८२॥ 

उसमें तेयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई अ 
पात्रके प्रभावसे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी । 
वे ब्राह्मणोंको भोजन कराने लगे ॥ ८२ ॥ 
भुक्तवत्छु च विप्रेषु भोजयित्वाजुजानपि । 
शेषं विघससंज तु पश्चाद्‌ भुङक्ते युधिष्ठिरः ॥ ८३ 

ब्राह्मणोंके भोजन कर लेनेपर अपने ब 
भी भोजन करानेके पश्चात्‌ “विघस? संक अवशिष्ट अन्न 


युधिष्ठिर सबसे पीछे खाते थे ॥ ८३ ॥ 


युधिष्ठिरं भोजयित्वा शेषमश्नाति पाषती। 
द्रौपद्यां भुज्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 
एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४ 
कामान्‌ मनोऽभिलषितान्‌ ब्राह्मणेभ्यो ऽददात्‌ प्रभुः! 
षुरोहितपुरोगाश्च तिथिनक्षत्रपवंखु। | 
यज्ञियाथोः प्रवर्तन्ते विधिमन्त्रप्रमाणतः ॥ ८५ 
युधिष्टिरको भोजन कराकर द्रौपदी शेष अन्न ह 
खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका भै 


चौम्याद्‌ युधिष्टिरः प्राप्य सवोन कामानवाप्तवान्‌॥\9८॥ समाप्त हो जाता था । इस प्रकार सूर्यसे मनोवाञ्छित बर 




















यपं] 
र उन्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युधिष्टिर 
को नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे । पुरोहितोंको आगे 
ह उत्तम तिथि; नक्षत्र एवं पर्वौपर विधि ओर मन्त्रके 
माणके अनुसार उनके यज्ञसम्वन्धी काय होने लगे । ८४-८५ | 


a 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


वैञ्चम्पायन उवाच 


प्रविष्टॅष्वथ पाण्डवेषु 
प्रज्ञाचश्चुस्तप्यमानोऽस्बिकेयः । 
धर्मात्मानं विदुरमगाधबुद्धि 
सुखासीनो वाक्यमुवाच राजा ॥ १ ॥ 

` नशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव 
"वनम चले गये, तब प्रज्ञाचक्षु अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन संतप्त हो उठे । उन्होंने अगाधबुद्धि धर्मात्मा 
रको बुलाकर स्वयं सुखद आसनपर बेठे हुए उनसे इस 
कहा ॥ १ | 


धृतराष्ट्र उवाच 


प्रज्ञा च ते भागवस्येव शुद्धा 

धम च त्वं परमं वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कोरवाणां 
ः पथ्यं चेषां मम चेव ब्रवीहि ॥ २ ॥ 
` ध्रृतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचायके 
मान शुद्ध है । तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धमंको जानते हो । 
म्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है और कौरव तथा पाण्डव 
भी तुम्हारा सम्मान करते हैं । अतः मेरे तथा इन पाण्डवोंके 
हेये जो हितकर कार्य हो, वह मुझे बताओ ॥ २ ॥ 
एवंगते विदुर यदद्य कार्य 

पौराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन्‌ । 
ते चाप्यस्मान्‌ नोद्धरेयुः समूलां- 

स्तत्वं ब्रूयाः साधु कायोणि वेत्सि ॥ ३ ॥ 


वन 


ठीक कर्तव्यका निर्देश करो ॥ ३॥ 


०७% RP DE SD 


चतुर्था ऽध्यायः 


` विदुर ! ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य हो वह 
बताओ । ये पुरवासी कैसे हमलोगोंसे प्रेम करेंगे । तुम ऐसा 
कोई |ई उपाय बताओ) जिससे वे पाण्डव हमलोगोंको जड़-मूलसहित 

इल्ला न फेंके । तुम अच्छे कार्योंकी जानते हो | अतः हमें 


ह RRS SES 








ततः कृतस्वस्त्ययना धौम्येन सह पाण्डवाः । 

द्विजसद्ठेः परिवृताः प्रययुः काम्यकं वनम्‌ ॥ ८६॥ 
तदनन्तर स्वस्तिवाचन कराकर ब्राह्मणसमुदायसे घिरे 

हुए पाण्डव धौम्यजीके साथ काम्यकवनको चले गये ।।८६।। 


अरण्यपर्वणि काम्यकवनप्रवेरे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्ण्यपर्वमें काम्यकबनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
~> 8 4 


चतुर्थोऽध्यायः 


विदुरजीका श्रतराष्ट्रको हितकी सलाह देना ओर शृतराष्ट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


विदुर उवाच 
त्रिवगोऽयं धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्यं चेदं धर्ममूलं वदन्ति । 

धर्म राजन्‌ वतेमानः स्वशक्त्या 
पुत्रान्‌ सवोन पाहि पाण्डोः सुतांश्च॥४॥ 
विदुरजीने कहा--नरेन्द्र | धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनोंकी प्रा्तिका मूल कारण धर्म ही है । धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी घर्मको ही बतलाते हैं, अतः महाराज ! 
आप धमंके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 

पाण्डुके सब पुत्रोंका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 


स वे धमो विप्रळब्धः सभायां 
पापात्मभिः सौबलेयप्रधानेः । 
_ कुन्तीसुतमक्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं सुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने द्यूतसभामें उस धर्मके साथ 
विश्वासघात . किया; क्‍योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती- 
नन्दन युधिष्टिरको बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५ ॥ 
पतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
ञ्छेषस्याहं परिपझ्याम्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कोरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 


कुरुराज ! दुरात्माओंद्वारा पाण्डवाँके प्रति किये हुए 
इस दुर्व्यवहारकी शान्तिका उपाय मैं जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो लोकमे भलीभाति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 


तद्‌ वै सव पाण्डुपुत्रा लभन्तां 

यत्‌ तद्‌ राजन्नभिस्रुष्टं त्वयाऽऽसीत्‌ । 
एष धमः परमो यत्‌ खकेन 

राजा तुष्येन्न परस्वेषु शृष्येत्‌ ॥ ७ ॥ 


आहूय 
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आपने पाण्डवोंको जो राज्य दिया था; वह सब उन्हे मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा धर्म है कि वह अपने 
धनसे संतुष्ट रहे । दूसरेके धनपर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥७॥ 


यशो न नव्येज्शातिभेद्श्व न स्याद्‌ 
धर्मों न स्यान्नैव चेव कृते त्वाम्‌ । 
एतत्‌. कायं तव सर्वेप्रघानं 
तेषां तुष्टिः शकुनेश्चावमानः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कर लेनेपर आपके यंशका नाश नहीं होगा, 
भाइयाँमें फूट नहीं होगी और आपको धमकी भी प्राप्त 
होगी । आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है कि पाण्डवोंको 
संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 
एवं रोषं यदि पुत्रेषु ते स्या- 
देतद्‌ राजस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथैतदेवं न करोषि राजन्‌ 
धुव कुरूणां भविता विनाशः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रोका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा; अतः 
आप शीघ्र ही यह काम कर डालिये । महाराज ! यदि आप 
ऐसा न करेंगे तो कोरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 
न हि क्रद्धो भीमसेनोऽज्जुनो वा 
शेषं कुयोच्छात्रवाणामनीके । 
येषां योद्धा सव्यसाची कृतास्त्रो 
धञ्॒यंषां गाण्डिवं लोकसारम्‌ ॥ १०॥ 
येषां भीमो बाहुशाली च योद्धा 
तेषां लोके कि जु न प्राप्यमस्ति । 
उक्त पूर्व जातमात्रे सुत ते 
मया यत्‌ ते हितमासीत्‌ तदानीम्‌॥ ११॥ 
क्रोधमे भरे हुए भीमसेन अथवा अजुन अपने शात्रुओंकी 
सेनामें किसीको जीवित नहीं छोड़ेंगे । अस्त्रविद्यामे निपुण 
सव्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा हैं, सम्पूर्ण लोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका धनुष है तथा अपने बाहुबलसे सुशोभित 
होनेवाळे भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं; उन 
पाण्डवोंके लिये संसारमे ऐसी कौन-सी वस्तु है, जो प्राप्त न 
हो सके। आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते ही मुझे उस 
समय जो हितंकी बात जान पड़ी) वह मेंने पहले ही बता 
दी थी ॥ १०-११ ॥ 
पुत्रं त्यजेममहितं कुलस्य 
हितं परं न च तत्‌ त्वं चकथे । 
इदं च राजन्‌ हितमुक्तं न चेत्‌ त्व- 
मेचं कता परितप्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 


मैंने साफ कह दिया था कि आपका यह पुत्र समस्त 


श्रीमहाभारते 
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कुलका अहित करनेवाला दै, अतः इसको त्याग दीजिये) 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सात्त्विक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया । राजन्‌ | इस समय भी मैंने जो यह आपके 
हितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२ ॥ | 
यद्येतदेवमनुमन्ता सुतस्ते 
सम्प्रीयमाणः पाण्डवेरेकराज्यम्‌ । 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निणुह्णीष्व सुतं सुखाय ॥ १३॥ 
यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोंके 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा; प्रसन्नता ही प्राप्त होगी । यदि दुर्याधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलको सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कीजिये ॥ १३ ॥ 
दुयोंधनं त्वहितं वे निशृह्य 
पाण्डोः पुत्रं कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातरात्रुर्हि विमुक्तरागो 
धमंणेमां एथिवीं शास्तु राजन्‌ ॥ १४॥ ` 
इस प्रकार अहितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 


पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योकि घ, 


वे अजातरात्रु हैं । उनका किसीसे राग या द्वेष नहीं है || 
राजन्‌ ! वे ही इस प्रथ्वीका घर्म पूर्वक पालन करेंगे ॥ १४॥ 
ततो राजन्‌ पार्थिवाः सर्वे एव 
वेश्या इवास्मानुपतिष्ठन्तु खद्यः । 
दुर्योधनः शकुनिः सूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन्‌ पाण्डुपुत्रान्‌ भजन्तु ॥ १५॥ 
महाराज ! यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वेश्योंकी भाँति उपहार ले इम कौरबोंकी सेवामें शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजराजेश्वर ! दुर्योधन; शकुनि तथा सूतपुत्र | 
कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डवोंको अपनाबें ॥ १५ || 
दुःशासनो याचतु भीमसेनं 
सभामध्ये द्रुपदस्यात्मजां च । 
युधिष्ठिरं त्वं परिसान्त्वयस्व 
राज्ये चेनं स्थापयस्ाभिपूज्य ॥ १६॥ | 
दुश्शासन भरी समामे भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
मागे ओर आप युधिषिरको भलीभाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वया पृष्टः किमहमन्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ कृत्वा कृतक्कत्योऽसि राजन ॥ १७॥ 


कुरुराज ! आपने हितकी बात पूछी है तो में इसके 
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वा और कया बताऊँ । यह सत्र कर लेनेपर आप कृत- 
य हो जायेंगे || १७ ॥ 
घतराष्ट उवाच 
एतद्‌ वाक्यं विदुर यत्‌ ते सभाया- 

मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च । 
हितं तेषामहितं मामकाना- 
मेतत्‌ सब मम नावैति चेतः ॥ १८॥ 
' ध्रृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने यहाँ सभामें पाण्डवोंके 
गा मेरे विप्रयमें जो बात कही है, वह पाण्डवोंके लिये तो 
तकर है, पर मेरे पुत्रोके लिये अहितकारक है; अतः यह सब 
शु मन स्वीकार नहीं करता है ॥ १८ ॥' 
इदं त्विदानीं गत एव निश्चितं 
॥ तेषामर्थं पाण्डवानां यदात्थ । 
` तेनाद्य मन्ये नासि हितो ममेति 
ह कथं हि पुत्रं पाण्डवार्थं त्यजेयम्‌ ॥१९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह भलीभाँति 
होता है कि तुम पाण्डवोंके हितके लिये ही यहाँ 
[ये थे । तुम्हारे आजके ही व्यवहारसे में समझ गया कि 
मेरे हितेषी नहीं हो । में पाण्डबोंके लिये अपने पुत्रोको 
से त्याग दू | १९ ॥ 
_, असंशयं तेऽपि ममैव पुत्रा 

दुर्योधनस्तु मम देहात्‌ प्रसूतः । 
स्वं वे देहं परहेतोस्त्यजात 

को नु ब्रयात्‌ समतामन्ववेक्ष्य ॥ २० ॥ 


वेज्स्पायन उवाच 


शास्तु वने वासमुद्दिश्य भरतषभाः। 
कूलात्‌ कुरुक्षेत्रं सहानुगाः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भरत- 
[शिरोमणि पाण्डव वनवासके लिये गङ्गाजीके तटसे अपने 
थर्यासहित कुरुक्षेत्रमे गये || १ ॥ 

वतीदषद्धत्यो यमुनां च निषेव्य ते। 


` 


TN क (त पश्चिमां 

बनेनेव वनं सततं पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
| उन्होने क्रमराः सरस्वती; दृषद्वती और यमुना नदीका 
न करते हुए एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया | इस 
र बे निरन्तर पश्चिम दिशाकी ओर बढ़ते गये ॥ २॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 
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इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव भी मेरे पुत्र हैं, पर दुर्योधन 
साक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है । समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कोन किसको ऐसी बातें कहेगा कि तुम दूसरेके 
हितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २० ॥ 
स मां जिह्म॑ विदुर सव ब्रवीषि 
मानं च तेऽहमधिकं धारयामि । 
यथेच्छकं गच्छ वा तिष्ठ वा त्वं 
सुखान्त्वयमानाप्यसती स्त्री जहाति ॥ २१ ॥ 
विदुर ! मैं तुम्हारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम 
मुझे सब कुटिळतापूर्ण सलाह दे रहे हो । अग्र तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो, चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीं है । कुलटा स्त्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय, वह 
स्वामीको त्याग ही देती है ॥ २१ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पतावदुक्त्वा ध्रृतराष्ट्रोऽन्वपद्य- 
दन्तर्वेश्म सहसोत्थाय राजन्‌ । 
नेदमस्तीत्यथ विदुरो भाषमाणः 
सम्प्राद्रबदू यत्र पाथो बभूबुः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र सहसा उठकर महलके भीतर चले गये । तब 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलका नाश अवश्यम्मावी 
है, जहाँ पाण्डव थे; वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विद्ुरवाक्यप्रत्याख्याने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें बिदुरवाकयप्रत्याख्यानविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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पञ्चमोऽध्याय 
पाण्डबोंका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना ओर बातचीत करना 


ततः सरखतीकूले समेषु मरुधन्वसु । 
काम्यकं नाम दहशुवेनं सुनिजनप्रियम्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरस्वती-तट तथा मरुभूमि एवं वन्य प्रदेशोकी 
यात्रा करते हुए उन्होंने काम्यकवनका दर्शन किया) जो 
ऋृषि-मुनियोंके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३ ॥ 
तत्र ते न्यवसन्‌ चीरा वने बहुसगद्विजे। 
अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस वनमें बंहुत-से पशु-पक्षी निवास करते थे । 
वहाँ मुनियोंने उन्हें बिठाया और बहुत सान्त्वना दी | फिर 
वे बीर पाण्डव वहीं रहने लगे ॥ ४ || 
विदरस्त्वथ पाण्डूनां खदा दशनलालखः। 
जगामेकरथेनेच काम्यकं वनसद्धिमत्‌ ॥ ५ ॥ 
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९८४ श्रीमहाभारते 


इधर विदुरजी सदा पाण्डवोंको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते थे । वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमे गये; 
जो वनोचित सम्पत्तियाँसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यकं त- 
च्छीघ्रेरऱ्वेवाहिना स्यन्दनेन । 
दद्शीसीनं धर्मात्मानं विविक्त 
साथ द्रौपद्या भातभिब्रोह्मणेश्च ॥ ६॥ 
शीघ्रगामी अशवोंद्वारा खींचे जानेवाले रथसे काम्यक 
बनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्ठिर एकान्त 
प्रदेशमें द्रौपदी) भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततोऽपइ्यद्‌ विदुरं तूणेमारा- 
द्भ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा। 
अथाब्रवीद्‌ भ्रातरं भीमसेनं 
कि नु क्षत्ता वक्ष्यति नः समेत्य ॥ ७ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्टिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
विदुरजीको अपने निकट आते देखा; तब माई भीमसेनसे 
कहा--'ये विदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥ ७॥ 


कच्चिन्नायं वचनात्‌ सौबलस्य 
समाह्वाता देवनायोपयातः । 
कञ्चित्‌ क्षुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान्‌ पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
“ये शकुनिके कहनेसे हमें फिर जुआ खेळनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं । कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यूत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुधोंको तो जीत नहीं लेगा ॥ ८ ॥ 


समाहूतः केनचिदाद्रवेति 
नाहं शाक्तो भीमसेनापयातुम्‌ । 
गाण्डीचे च संशयिते कथं जु 
राज्यप्राप्तिः संशयिता भवेन्नः ॥ ९ ॥ 
“भीमसेन ! आओ, कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या यूतके 
लिये ) बुलावे; तो में पीछे नहीं हट सकता । ऐसी दशामें यदि 
हम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें हार गये, तो हमारी 
राज्य-प्राप्ति संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
तत उत्थाय विदुरं पाण्डवेयाः 
प्रस्यणुह्नन नृपते सवं एवं। 
तेः सत्कृतः स च तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डुपुत्रान समेयात्‌ ॥ १० ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर सब 
पाण्डवोने उठकर विदुरजीकी अगवानी की । उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित स्वागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढवंशी 
विदुर पाण्डबोसे मिळे ॥ १० ॥ 


5: 22 222 ह 


"०... ८ 7g 
“ना. 
he 


॥॥॥ 


+ कळ 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरषभा- 
स्ततोऽप्रच्छन्नागमनाय हेतुम्‌। 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशास | 
यथावृत्तो ध्च॒तरषट्रोऽस्बिकेयः ॥ ११॥ 
विदुरजीके आदर-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डब् 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा । उनके पूछनेपर विदुरे 
भी अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने जैसा बर्ताव किया था) वह 
सब विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ११ ॥ | 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां छ्तराष्ट्री5नुगुप्त- 
_  मजातशात्रो परिग्रह्याभिपूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य । 
पथ्ये तेषां मम चेव त्रवीहि ॥ १९॥ 
विदुरजी बोले--अजातशत्रो ! राजा धृ तराष्ट्रने मुले 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहा- 
“विदुर | आजकी परिस्थितिमे समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ; जो मेरे और पाण्डवोंके ल्यि 
हितकर हो? ॥ १२ ॥ - 
मयाप्युक्तं यत्‌ क्षेमं कोरवाणां 
हितं पथ्यं ध्रतराष्ट्रस्य चेव ॥ 
तद्‌ वै तस्मै न रुचामभ्युपैति 
ततश्चाहं क्षेममन्यन्न मन्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायीं) जो सर्वथा उचित तथा 
कौरववंश एवं धृतराष्ट्रके लिये भी हितकर और लाभदायक थीं. 
वह बात उनको नहीं रुची और में उसके सिवा दूसरी कोई 
बात उचित नहीं समझता था ॥ १३ ॥ । 















परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्तं 
नमे तच्च श्रुतवानाम्बिकेयः। 
` यथाऽऽतुरस्येच हि पथ्यमन्नं 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४ ॥ 
गवो | मैने दोनों पक्षके लिये परम कल्याणकी बात 
गी थी, परंतु अम्म्रिकानन्दन महाराज धृतराष्ट्रने मेरी वह 
नहीं तुनी जेसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 
उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रो मेरी कही हुई हितकर 
भी पसंद नहीं आती ॥ १४ ॥ 
` न भ्रेयसे नीयतेऽजातरात्रो 
 त्रीश्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा। 
धुवं न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
' पतिः कुमाय इव षष्टिवषेः ॥ १५॥ 





$ मा्गपर नहीं लायी जा सकती, उसी प्रकार राजा 
टको कल्याणके मार्गपर लाना असम्भव है । जेसे कुमारी 








ए भरतत्रेष्ठ धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही 


| रुचत || १५ ॥ 
१॥ | 


पाने ` भ्रुवं विनाशो नृप कौरवाणां 
ने f न वे श्रेयो ध्वतराष्ट्ररः परेति । 
क. यथा च पणे पुष्करस्यावसिक्त 


 जलंनतिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्तं तथास्मिन्‌॥ १६॥ 
राजन्‌ | राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
ह अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
¶ अवश्यम्मावी है । जेसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
। हीं ठहर सकता; उसी प्रकार कही हुई हितकर बात राजा 
के मनमें स्थान नहीं पाती है ॥ १६ ॥ 

ततः क्रुद्धों ध्वृतराष्ट्रो ५ ब्रवीन्‍्मां 
५ यस्मिन्‌ श्रद्धा भारत तत्र याहि । 
नाहं भूयः कामये त्वां सहायं 
महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 
| उस समथ राजा धृतराष्ट्रने कुपित होकर मुझसे कहा-- 
र्त | जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो, वहीं चले जाओ | अब में इस 
| अथवा नगरका पालन करनेके लिये तुम्हारी 
बता नहीं चाहता? ॥ १७ ॥ 
सोऽहं त्यक्तो ध्र॒तराष्ट्रेण राक्षा 

प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 

तद्‌ बं सब यन्मयोक्तं सभायां 
तदू धायंतां यत्‌ प्रवक्ष्यामि भूयः॥ १८ ॥ 
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| जेसे श्रोत्रियके घरकी दुष्ट स्त्री 


गक साठ वर्षका बूढ़ा पति अच्छा नहीं लगता, उसी 


९६५ 
नरेन्द्र | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे त्याग दिया है; 
अतः मैं तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ । मैंने सभामें 
जो कुछ कहा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८ || 


छेरोस्तीवेयुंज्यमानः सपल्लेः 

क्षमां कुवेन्‌ कालमुपासते यः । 
संवर्धयन्‌ स्तोकमिवाद्चिमात्मवान 

स वे भुङक्ते पृथिवीमेक एव ॥ १९ ॥ 


जो शत्रुओंद्वार दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 
करते हुए अनुकूल अवसरकी प्रतीक्षां करता है तथा जिस 
प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग घास फूसके द्वारा प्रज्वलित 


करके बढ़ा लेते हैं, वेसे ही जो मनको वरामे रखकर अपनी 
शक्ति और सद्दायकोंको बढ़ाता है; वह अकेला ही सारी 





पृथ्वीका उपभोग करता है ॥ १९ ॥ 


यस्याविभक्तं वसु राजन्‌ सहायै- 
> क 
स्तस्य दुःखेऽप्यंशभाजः सहायाः । 
सहायानामेष संग्रहणे ५ ध्युपायः 
सहायाप्तौ पूथिवीप्रापतिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! जिसका धन सहायकोंके लिये बँटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनकों सहायक भी अपना ही समझकर भोगते 
हैं, उसके दुःखमें भी वे सब लोग हिस्सा बॅटाते हैं। सहायकोंके 
संग्रहका यही उपाय है। सहायकोंकी प्राप्ति हो जानेपर 
परथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी; ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 
सत्यं श्रेष्ठ पाण्डव विप्रलापं 
तुल्यं चान्नं सह भोज्यं सहायैः । 
आत्मा चेषामग्रतो न स्म पूज्य 
पवंवृत्तिर्वधेते भूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन | व्यर्थकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही 


श्रेष्ठ हे । अपने सहायक भाई-बन्धुओंक्रे साथ बैठकर समान 
——— उत्पन्न एरशाशिशिट0टिटॉशिश0श — ७७.३७ ee 
अन्नका भोजन करना चाहिये । उन सबके आगे अपनी 














मान-बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये। ऐसा बर्ताव 


करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
परां बुद्धिमुपगम्याप्रमत्तः । 
यञ्चाप्यन्यद्देशकालोपपन्नं 
तद्‌ वै वाच्यं तत्‌ करिष्यामि कृत्स्नम्‌ ॥२२॥ 








९६६ श्रीमहाभारते 

युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्धिका आश्रय और भी देश-कालके अनुधार आप जो कर्तव्य उचित स | 

ले सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हैं वैसा ही करूँगा। वह बतावें । में उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा | २२॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अरण्यपर्वणि विदुरनिवासे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह!मारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्यमें बिदुरनिर्वासनबिषयक पचो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
— hoe 


षष्ठोऽध्यायः 

धृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको वनसे बुलवाना और उनसे क्षमा-प्राथना 
पश्चात्तापाभिसंत्तो विदुरस्मारमोहितः। 
श्रातृ्रेहादिदं राजा संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ | 

महाराज धृतराष्ट्र विदुरकी याद आनेसे मोहित है 
पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और भ्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इ 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
गच्छ संजय जानीहि भ्रातरं विदुरं मम । 
यदि जीचति रोषेण मया पापेन निश्चुतः ॥ ८॥ 

“संजय ! जाओ, मेरे भाई विदुरका पता लगाओ | मुक्त 
पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया । वे जीवित तो हैं न !॥ 
न हि तेन मम भ्रात्रा सुसूक्ष्ममपि किचन । 
व्यलीकं कृतपूर्वं वे प्राक्षनामितबुद्धिना ॥ ९॥ 

‹अपरिमित बुद्धिवाले मेरे उन विद्वान्‌ भाईने पहले कमी 
कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति । 
शृतराष्ट्रो महाप्राक्ष' पर्यतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! जब विदुरजी 
पाण्डवोके आश्रमपर चले गये; तब महाबुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्र- 
को बड़ा पश्चात्ताप हुआ ॥ १ ॥ 
विदुरस्य प्रभावं च संधिविग्रहकारितम्‌। 
विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा, विदुर संधि और विग्रह आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानते हैं, जिसके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डवोंके पक्षमे हो गये तो भविष्यमें उनका 
महान्‌ अभ्युदय होगा ॥ २ ॥ 
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खस सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः। 
समक्षं पार्थिवेन्द्राणां पपाताविष्टचेतनः ॥ ३ ॥ 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और समा- 
भवनके द्वारपर आकर सब राजाओंके देखते-देखते अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३ ॥ 
स तु लब्ध्वा पुनः संशां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोपस्थितं राजा संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
फिर होशम आनेपर वे परृथ्वीसे उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


भ्राता मम सुहृच्चैव साक्षाद्‌ धमं इवापरः । 

तस्यः स्मृत्यायय सुभृशं हृदयं दीयेतीव मे ॥ ५॥ 
“संजय | विदुर मेरे भाई और सुह्दद्‌ हैं । वे साक्षात्‌ 

दूसरे धर्मके समान हैं । उनकी याद आनेसे आज मेरा 

हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने लगा है ॥ ५॥ 

तमानयस््र धर्मजं मम श्रातरमाशु वे । 

इति ब्रुवन्‌ स॒ न्रपतिः कृपणं पर्येदेचयत्‌॥ ६॥ 
“तुम मेरे धर्मज्ञ भ्राता विदुरको शीघ्र यहाँ बुला लाओ ।? 

ऐसा कहते हुए राजां धृतराष्ट्र दीनमावसे फूट-फूटकर 

रोने लगे ॥ ६ ॥ 


स व्यलीकं परं प्राप्तो मत्तः परमबुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राश्न त गच्छानय संजय ॥ १०॥ 
“बुद्धिमान्‌ संजय | मुझसे परम मेधावी विदुरका बड़ा अपराध 

हुआ | तुम जाकर उन्हें ले आओ; नहीं तो मैं प्राण त्याग दूँगा! 


तस्य॒ तद्‌ वचन श्रुत्वा राशस्तमनुमान्य च। 
संजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११॥ | 
सोऽचिरेण समासाद्य तद्‌ वनं यत्र पाण्डवाः। | 
रौरवाजिनसंबीतं ददशोथ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२|| 
विदुरेण सहासीनं ब्राह्मणेश्च सहस्रशाः। 

श्रातृभिश्चाभिखंशुप्तं देवेरिब पुरंदरम्‌ ॥ १३॥ 


राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करे 
हुए “बहुत अच्छा? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया | 
जहाँ पाण्डव रहते थे, उस वनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा, राजा युधिष्टिर मृगचर्मं धारण करके विदुरजी तथा 
सहा ब्राह्मणोंके साथ बैठे हुए हैं और देवताओंसे घिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने भाइयोंसे सुरक्षित हैं || ११-१३ ॥ 


युधिष्टिरमुपागम्य पूजयामास संजयः। | 
भीमाजुंनयमाश्चापि तद्युक्तं प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 
युधिष्टिरके पास पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया 
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हि भीम, अर्जुन और नकुछ-सहृदेवने संजयका यथोचित 
त्कार किया || १४ | 

क्षा पष्ट स कुशलं सुखासीनश्च संजयः । 
शंसागमने हेतुमिदं चेवात्रबीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
 शाजा युधिष्टिरके कुशलप्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 
पूर्वक बैठ गया, तब अपने आनेका कारण बताते हुए 
इसने इस प्रकार कहा || १५ ॥ 





भे संजय उवाच 

जा स्मरति ते क्षत्तभ्रृंतराष्ट्रो;म्बिकासुतः । 

'पश्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम्‌ ॥१६॥ 
` संजयने कहा--विदुरजी ! अम्विकानन्दन महाराज 


बतराष्ट आपको स्मरण करते हैं । आप जब्दी चलकर 
उसे मिलिये और उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ ॥ 


होऽनुमान्य नरश्रेष्ठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्दनान्‌ । 

तेयोगाद्‌ राजसिंहस्य गन्तुमर्हसि सत्तम ॥१७॥ 
 साधुरिरोमणे | आप कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले 
(न नरश्रेष्ठ पाण्डवोसे आदरपूर्वक विदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र उनके पास चलें || १७ ॥ 


वैञम्पायन उवाच 


एवम विदुरो धीमान स्वजनवलुभः । 
धिष्ठिरस्यानुमते पुनरायाद्‌ गजाह्वयम्‌ ॥१८॥ 
तमत्रवीन्म घुतराष्ट्री (म्बिकासुतः । 

ष्टा प्रा्ोऽसि धमज दिष्टः्या स्मरसि मेऽनघ॥ १९ ॥ 
| वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! स्वजनोंके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ विदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा, तब 
बै युधिष्टिकी अनुमति लेकर फिर हस्तिनापुरमें आये । वहाँ 
तेजस्वी अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-'धर्मज्ञ 
दुर | तुम आ गये, यह मेरे बड़े सौभाग्यकी बात है । अनघ ! 
ह भी मेरे सोभाग्यकी बात है कि तुम मुझे भूले नहीं ॥ 

अद्य रात्री दिवा चाहं त्वत्कृते भरतर्षभ । 
प्रपए्यामि विचित्रं देहमात्मनः ॥२०॥ 
'भरतकुलभूषण | में आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
हुनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सोऽङ्गमानीय विदुरं मूधेन्याघ्राय चेव ह। 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोऽसि मयानघ ॥ २१॥ 


| ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने विदुरको अपने हृदयसे 
ह्या लिया ओर उनका मस्तक सूँघते हुए कहा-*निष्पाप 











विदुर ! मैंने तुमसे जो अप्रिय बात कह दी है; उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? | २१ ॥ 
विदुर उवाच 

क्षान्तमेव मया राजन्‌ गुरुमे परमो भवान्‌ । 
एषोऽहमागतः शीघ्रं त्वदर्शनपरायणः ॥ २२॥ 
भवन्ति हि नरव्याघ्र पुरुषा धमंचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन नात्र कायो विचारणा ॥ २३॥ 

विदुरने कहा- राजन्‌ ! मैंने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है । आप मेरे परम गुरु हैं। मैं शीघ्रतापूर्वक आपके 
दर्शनके लिये आया हुँ । नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जनों- 
की ओर अधिक झुकते हैं। आपको इसके लिये मनमें विचार 
नहीँ करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः सुता याइशा मे ताडशास्तव भारत । 
दीना इतीव मे बुद्धिरभिपन्नाद्य तान्‌ प्रति ॥ २४॥ 

भारत ! मेरे लिये जैसे पाण्डुके पुत्र हैं, वेसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दशामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे हृदयका झुकाव हो गया ॥ २४ || 

वैज्ञग्पयायन उवाच 

अभ्योन्यमनुनीयैवं भ्रातरौ द्वौ महाद्युती । 
विदुरो श्रतराष्ट्रश्च लेभाते परमां मुदम्‌ ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी भाई विदुर और धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-विनय 
करके अत्यन्त प्रसन्न हो गये || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विदुरप्रत्यागमने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें बिदुरश्रत्यागमनविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


| सप्तमोऽध्यायः 
दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि ओर कणकी सलाह, पाण्डवोंका वध करनेके लिये उनका 
वनमें जानेकी तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वैशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा च विद॒र प्राप्तं राज्ञा च परिसान्त्वितम्‌ । 
श्वतराष्ट्रात्मजो राजा पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुर 
आ गये और राजा धृतराष्ट्रने उन्हें सान्त्वना देकर रख लिया; 
बह सुनकर दुष्ट बुद्विवाला धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 
सौबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
अब्रवीद्‌ वचनं राजा प्रविञ्याबुद्धिजं तमः ॥ २॥ 
उसने शकुनि, कर्ण और दुःशासनको बुलाकर अज्ञान- 
जनित मोहसमें मग्न हो इस प्रकार कहा--॥। २ | 
एष प्रत्यागतो मन्त्री धरतराष्ट्र्य धीमतः । 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां सुहृद्‌ विद्वान्‌ हिते रतः॥ ३ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ पिताजीका यह मन्त्री विदुर फिर लौट आया | 
विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डवोंका सुहृद्‌ और उन्हींके 
हितसाधनमें संल रहनेवाला है || ३ ॥ 
यावदस्य पुनबुद्धि विदुरो नापकषति। 
पाण्डवानयने तावन्मन्त्रयध्वं हितं मम ॥ ४॥ 
“यह्‌ पिताजीके विचारको पुनः पाण्डवोंके लोटा लानेकी 
ओर जबतक नहीं खींचता, तभीतक मेरे हितसाधनके विषयमें 
तुमलोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ ॥ 


अथ पझ्याम्यहं पाथोन प्राप्तानिह कथंचन । 
पुनः शोषं गमिष्यामि निरम्बु्निरवग्रहः ॥ ५ ॥ 

“यदि में किसी प्रकार पाण्डवोंको यहाँ आया देख ठँँगा? 
तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अपने शरीरको 
सुखा डाळूँगा ॥ ५ | 


विषमुद्रन्चनं चेव श्त्रमञ्निप्रवेशनम्‌ । 

करिष्ये न हि तानृद्धान्‌ पुनद्रष्टमिहोत्सदे ॥ ६॥ 
“मैं जहर खा लूँगा, फाँसी लगा लूँगा, अपने आपको ही 

शत्रसे मार दूँगा अथवा जळती आगमें प्रवेश कर जाऊँगा; 

परंतु पाण्डवोंको फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 

देख सकूँगा? ।। ६ ॥ 

| शकुनिरुवाच 

कि बालिशमति राजन्ास्थितोऽसि विशाम्पते । 

गतास्ते समयं कृत्वा नेतदेचं भविष्यति ॥ ७ ॥ 


शकुनि बोला-- राजन्‌ ! तुम भी क्या नादान बच्चोंके- 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिज्ञा करके वनमें गये है| 
वे उस प्रतिज्ञाको तोड़कर लौट आवें) ऐसा कभी नहीं होगा| 


सत्यवाक्यस्थिताः सर्व पाण्डवा भरतषंभ। _ 
पितुस्ते वचनं तात न ग्रहीष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ८॥ 
भरतवंशशिरोमणे |! सब पाण्डव सत्य बचनका १ 


करनेमें संलझ हैं । तात | वे तुम्हारे पिताकी बात ब 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 


अथवा ते ग्रहीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌। | 
निरस्य खमयं सर्व पणोऽस्माकं भविष्यति ॥ ९ १ 

अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे 
प्रतिज्ञा तोड़कर इस नगरमे आ जायेगे, तो हमारा व्यवह र 
इस प्रकार होगा ॥ ९ ॥ 


सवे भवामो मध्यस्था राशइछन्दानुवर्तिनः। | 
छिद्रं बहु प्रपझ्यन्तः पाण्डवानां खुसंत्रृताः ॥ १०॥ 
हम सब लोग राजाको आज्ञाका पालन करते हु! 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डवोंके बहुत 
छिद्र देखते रहेंगे ॥ १० ॥ 
दुश्यासन उवाच 
एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि मातुल। 
नित्यं हि मे कथयतस्तव बुद्विर्विरोचते ॥ ११॥ 
दुःशासनने कहा--महाबुद्धिमान्‌ मामाजी | आप जैत 
कहते हैं; वही मुझे भी टीक जान पड़ता है । आपके मुखगे 
जो विचार प्रकट होता है, वह मुझे सदा अच्छा लगता है ॥ | 
कर्ण उवाच 
काममीक्षामहे सवे दुर्योधन तवेपष्सितम्‌। | 
ऐकमत्यं हि नो राजन्‌ सवेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कणे बोला-- दुयोधन ! हम सत्र लोग तुम्हारी अभिः 
लषित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं । राजन्‌! इस विगर 
हम सभीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२ ॥ । 
नागमिष्यन्ति ते धीरा अकृत्वा कालसंविदम्‌। 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुन्य तेन ताञ्जय ॥ १३ 
धीरबुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूर्ण किये 
बिना यहाँ नहीं आयँगे और यदि वे मोहबश आ भी जागे तो 
तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कणन राजा दुयोधनस्तदा। | 
नातिहृष्टमनाः क्षिप्रेममचत्‌ स पराङमुखः॥ १४॥ 































बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
पर उस समय राजा दुर्योधनको अधिक प्रसन्नता. 
हुई। उसने तुरंत ही अपना मुंह फेर लिया ॥ १४ ॥ 
हभ्य ततः कणो विवृत्य नयने शुभे । 

द दुःशासनं चेव सौबलं च तमेव च ॥ १५॥ 
{£ परमक्रुद्ध उद्यम्यात्मानमात्मना । 

त मम मतं यत्‌ तु तन्निबोधत भूमिपाः॥ १६॥ 
तब उसके आशयको समझकर कर्णेने रोषसे अपनी सुन्दर 
फाइकर दुःशासन, शकुनि और दुर्याधनकी ओर देखते 
ही उत्साहमें भरकर अत्यन्त क्रोधपूर्वक कहा--*भूमि- 
| इस विघ्रयमें मेरा जो मत है; उसे सुन लो ।१५-१६। 
सवे करिष्यामो राजः किङ्करपाणयः 

प शक्रम: स्थातुं प्रिये सर्व ह्यतन्द्रिताः ॥ १७ ॥ 
हम सत्र लोग राजा दुर्योधनके किंकर और भुजाएँ हैं; 
॥ हम सत्र मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
छोड़कर इनके प्रियसाधनमें लग नहीं पाते || १७॥ 
शस्त्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः 

: सहिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८ ॥ 
करी राय यह है कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
पर आरूढ हो अस्त्र-शस्त्र लेकर वनवासी पाण्डवोंको 
के लिये एक साथ उनपर धावा करें ॥ १८ ॥ 

सवषु शान्तेषु गतेष्वविदितां गतिम्‌ । 

बुंबादा भविष्यन्ति धातराष्ट्रास्तथा वयम्‌ ॥ १९, ॥ 
(जबर वे सभी मरकर शान्त हो जाये और अज्ञात गतिको 
[त परलोकको पहुँच जायँ, तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा हम 
सारे झगड़ोंसे दूर हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 


पवे ) अष्टमोऽध्यायः 


९६२, 


यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः 
यावन्मित्रविहीनाश्च तावच्छक्या मत मम ॥ २०॥ 
“वे जबतक क्लेशमें पड़े हैं; जबतक शोकमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकोंसे वञ्चित हे; तमीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खूतजं तदा ॥ २१ ॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सत्रके मुखसे यही निकला- 
“बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २१ ॥ 
एवमुक्त्वा सुसंरब्धा रथैः सर्वे प्रथकपृथक । 
नियेयुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः ॥ २२॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशामें भरे 
हुए. वे सब प्रृथक्‌-प्रथक्‌ रथोंपर बैठकर पाण्डवोंके वधका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले ॥ २२॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिज्ञाय कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्टा दिव्येन चश्चुषा ॥ २३॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली महदपि 
शुद्धात्मा श्रीक्ृष्णद्वैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा वहाँ आये | २३ ॥ 
प्रतिषिष्याथ तान्‌ सवोन्‌ भगवाँलोकपूजितः । 
प्रज्ञाचक्षुषमासीनमुवाचाभ्येत्य सत्वरम्‌ ॥ २४॥ 
उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यासने उन सबको रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु ध्रृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि अरण्यपर्वणि व्यासागमने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
| स प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें ब्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाला सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 
है १-७ 0 ७-4- 
अष्टमोऽध्यायः 


व्यास उवाच 
राष्ट्र महाप्राज्ञ निबोध वचनं मम। 

यामि त्वां कोरवाणां सर्वेषां हितमुत्तमम्‌ ॥ १॥ 
व्यासजीने कहा महाप्राज्ञ धृतराष्ट्र ! तुम मेरी बात 
) में तुम्हे समस्त कौरवोंके हितकी उत्तम बात बताता हूँ || 
प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा वनम्‌ । 

त्या निकृताश्चैव दुर्योधनपुरोगमेः ॥ २॥ 
महाबाहो | पाण्डवलोग जो वनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
छा + लगा है । दुयोधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 
[ह || २ || 











व्यासजीक। श्रतराषट्रसे दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


ते स्मरन्तः परिक्लशान वर्ष पूर्ण त्रयोदशे । 
विमोक्ष्यन्ति विषं कुद्धाः कौरवेयेषु भारत ॥ ३॥ 

भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेश याद करके कुपित हो कौरवॉपर विप्र उगलेंगे अर्थात्‌ 
विषके समान घातक अखस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करेंगे ॥ ३॥ 
तदयं कि नु पापात्मा तव पुत्रः सुमन्दधीः । 
पाण्डवान नित्यसंक्रद्धो राज्यददेतोजिघांसति ॥ 3 ॥ 

ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा. यह पापात्मा एवं मूं 
पुत्र क्यों सदा रोषमें भरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवॉका 
बध करना चाहता है १ ॥ ४ ॥ 











९५० 


वायतां साध्वयं मूढः शमं गच्छतु ते सुतः । 
वनस्थांस्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोध्त्यति॥ ५॥ 

तुम इस मूढ॒को रोको । तुम्हारा यह पुत्र शान्त हो जाय । 
यदि इसने वनवासी पाण्डवाँको मार डालनेकी इच्छा की; तो 
यह स्वयं ही अपने प्राणोंको खो बैठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राज्ञो यथा भीष्मो यथा वयम्‌। 

यथा कृपश्च द्रोणश्च तथा साधुभवानपि॥ दै ॥ 
जैसे ज्ञानी विदुर, भीष्म, मैं, कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्य 

हैं, बैसे ही साधुस्वमाव तुम भी हो ॥ ६॥ 


वित्रहो हि महाप्राज्ञ स्वजनेन विगर्हितः। 
अधर्म्यमयशस्यं च मा राजन प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाप्राज्ञ | स्वजनोके साथ कलह अत्यन्त निन्दित मानां 
गया है। बह अधर्म एवं अयश बढानेवाला है; अतः 
राजन्‌ ! तुम स्वजनोंके साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 
समीक्षा यादशी ह्यस्य पाण्डवान, प्रति भारत । 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन्‌ महान्तमनयं स्प्रशोत्‌॥ ८॥ 
भारत ! पाण्डवोंके प्रति इस दुर्योधनका जैसा विचार 
है, यदि उसकी उपेक्षा की गयी--उसको शमन न किया गया) 
तो उसका वह विचार महान्‌ अत्याचारकी सृष्टि कर सकता है ॥ 


श्रीमहाभारते 


अथवायं सुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते सुतः । 


पाण्डवैः सहितो राजन्नेक पवासहायवान्‌॥ ९ 


अथवा तुम्हारा यह मन्दबुद्धि पुत्र अकेला ही दूसरे कि 
सहायकको लिये बिना पाण्डवोंके साथ वनमै जाय॥ ९॥ 


ततः संसर्गजः स्नेहः पुत्रस्य तव पाण्डवेः। 
यदि स्यात्‌ कृतकायोऽद्य भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० 
मनुजेश्वर ! वहाँ पाण्डवोंके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे 
प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय, तो तुम आज ही कृ 
हो जाओगे ॥ १० ॥ 
अथवा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 
श्रूयते तन्महाराज नास्ठतस्यापसपति ॥ ११| 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणोऽथ विदुरोऽपि वा। 
भवान्‌ वात्र क्षमं कार्य पुरा वोऽथों ऽभिवधेते ॥ १२ 
किंतु महाराज | जन्मके समय किसी वस्तुका | 


स्वभाव बन जाता है, वह दूर नहीं होता । भले ही वह व 
अमृत ही क्यों न हो ! यह बात मेरे सुननेमें आयी है 


अथवा इस विषयमे भीष्म, द्रोण, विदुर या तुम्हारी कय 
सम्मति है १ यहाँ जो उचित हो, वह कार्य पहले कण 
चाहिये, उसीसे तुम्हारे प्रयोजनकी सिद्धि हो सकती है। ११-१९ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तत अरण्यपतैमें ब्यासवास्यविषयक आउ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


- ब 8 ह <- 


नवमोऽध्याय 
व्यासजीके द्वारा सुरभि ओर इन्द्रके उपाख्यानका वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दि 


धृतराष्ट्र उवाच | 
भगवन्‌ नाहमप्येतद्‌ रोचये द्यतसम्मवम्‌ । 
मन्ये तद्विधिना ऽ ऽकृष्य कारितो ऽस्मीति वे मुने ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रने कहा-भगवन्‌ ! यह जूएका खेळ मुझे भी 
पसंद नहीं था । मुने ! मैं तो ऐसा समझता हूँ कि विधाताने 
मुझे बलपूर्वक खींचक्रर इस कार्यमें लगा दिया ॥ १ ॥ 
नेतद्‌ रोचयते भीष्मो न द्रोणो विदुरो न च। 
गान्धारी नेच्छति यतं तत्र मोहात्‌ प्रवतितम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्म, द्रोण और विदुरको भी यहद द्तका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था । गान्धारी भी नहीं चाहती थी कि 
जुआ खेला जाय; परंतु मैने मोहवश सबको जूएमै 
लगा दिया ॥ २ ॥ 
परित्यक्तं न शक्तोमि दुर्यांधनमचेतनम्‌। 
पुत्रस्नेदेन  भगवञ्जानन्नपि प्रियत्रत॥ ३ ॥ 


भगबन्‌ | प्रियत्रत ! मै यह जानता हूँ कि. दुर्योधन 


अविवेकी है; तो भी पुत्रस्नेहक्रे कारण मैं उसका त्याग त 
कर सकता ॥ ३ ॥ | 


व्यास उवाच | 
वैचित्रबीयं नरपते सत्यमाह यथा भवान्‌। | 
ढ़ं विद्मः परं पुत्रं परं पुत्रान्न विद्यते॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ विचित्रवीर्यनन्दन | ( 
ठीक कहते हो; हम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम | 
वस्तु है । पुत्रसे बढ़कर संसारमै और कुछ नहीं है ॥ ४ 
इन्द्रोऽप्यश्रुनिपातेन सुरभ्या प्रतिबोधितः। | 
अन्येः सस्ृद्धैरप्यर्थेने सुतान्मन्यते परम्‌॥५ 
सुरमिने पुत्रके लिये आँसू बहाकर इन्द्रको भी यह, 
समझायी थी) जिससे वे अन्य समुद्धिशाली पदाथ 
सम्पन्न होनेपर भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किसी बस्तुको | 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र ते कीतयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌। 
सुरभ्याश्चैव संवादमिन्द्रस्य च विशाम्पते॥ 
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जनेश्वर | इस विषयमे मै तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
हूँ; जो सुरभि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है | ६ ॥ 


विष्पगता राजन्‌ सुरभी प्रारुद्सत्‌ किल । 
ग माता पुरा तात तामिन्द्रो$न्वळपायत ॥७॥ 
राजन्‌ | पहलेकी बात है; गोमाता सुरभि स्वर्गलोके 
कर फूट-फूटकर रोने लगी । तात ! उस समय इन्द्रको 
पर बड़ी दया आयी || ७ ॥ 

| इन्द्र उवाच 
रोदिषि शुभे कञ्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ । 
ठुपेष्वथ वा गोषु नेतदल्पं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
इ्द्रने पूछा- शुभे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो ! 
शेकबासियोंकी कुशल तो है न ! मनुष्यों तथा गौओंमें 
सत्र लोग कुशलसे हैं न ? तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
[से नहीं हो सकता ! ॥ ८ ॥ 
है सुरभिरुवाच 
तिपातो न वः कश्चिद्‌ द्यते त्रिदशाधिप । 
है तु पुत्रं शोचामि तेन रोदिमि कोशिक ॥ ९ ॥ 
| सुरभिने कहा--देवेश्वर ! आपलोगोंकी अवनति नहीं 
बागी देती | इन्द्र | मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 
है इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
येनं कर्षक क्षुद्रं दुर्बलं मम पुत्रकम्‌ । 
ीदिनाभिनिघ्नन्तं लाङ्गलेन च पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
| देखो, इस नीच किसानको जो मेरे दुर्बल बेटेको बार-बार 
पीट रहा है और वह हलसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
है ॥ १० || 


नं सोत्कण्ठं वध्यमानं सुराधिप । 

| देवेन्द्र मनश्चोद्विजते मम । 

तत्र बलोपेतो धुरमुद्वहतेऽधिकाम्‌ ॥ ११॥ 
रोऽप्यबलप्राणः कृशो धमनिसंततः । 

शादुद्हते भारं तं वे शोचामि वासव ॥ १२॥ 
यमानः प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 

शक्रोति तं भारमुद्वोढुं पश्य वासव ॥ १३ ॥ 
श्वर! वह तो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
बह किसान उसे डंडे मारता है । देवेन्द्र ! यह देखकर 
ही अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया हो आयी है और मेरा 
| उद्विन हो उठा है । वहाँ दो बेलोमेसे एक तो बलवान्‌ 
| भारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
शूत्य-सा जान पड़ता है । वह इतना दुबला-पतला हो 
रुहे कि उसके सारे शरीरमें फेली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं। 
बढ़े कश्से उस भारयुक्त जुएको खींच पाता है । वासव | 
| उसीके लिये शोक दो रहा है। इन्द्र ! देखो-देखो, चाबुकसे 
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मार-मारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है; तो भी उस 
छुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है ।११-१३। 
ततोऽहं तस्य शोकाता विरोमि भृशदुःखिता । 
अश्रूण्यावतयन्ती च. नेत्राभ्यां करुणायती ॥ १४॥ 
यही देखकर में शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हूँ और करुणामग्न हो दोनों नेत्रोसे आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 
शक्र उवाच 
तव पुत्रसहस््रंषु पीड्यमानेषु शोभने । 
कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति ॥ १५॥ 
इन्द्रने कहा--कल्याणी | तुम्हारे तो सहसो पुत्र इसी 
प्रकार पीड़ित हो रहे हैं, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 
खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्यों दिखायी ? ॥ १५ ॥ 
सुराभिरुतराच 


यदि पुत्रसहस्राणि सर्वत्र समतैव मे । 
दीनस्य तु खतः शक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६॥ 
सुरभि बोली--देवेन्द्र | यदि मेरे सहसों पुत्र हैं, तो 
मैं उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन 
दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ ॥ 
व्यास उवाच 
तदिन्द्रः सुरभीवाक्यं निशम्य भ्रशविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेनेऽभ्यधिकमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हें--कुरुराज! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित दो गये । तत्रसे वे पुत्रको प्राणोंसे 
भी अधिक प्रिय मानने लगे ॥ १७ ॥ 


प्रववषे च तत्रेव सहसा तोयमुल्बणम्‌ । 
कषकस्याचरन्‌ विघ्नं भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
उस समय वहां पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विघ्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ ॥ 
तदू यथा सुरभिः प्राह समवेतास्तु ते तथा । 
सुतेषु राजन्‌ सवेषु हीनेष्वभ्यधिका कृपा ॥ १९ ॥ 
इस प्रसङ्गमें सुरभिने जैसा कहा है; वह टीक है, 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्हारे ही पुत्र हैं । परंतु 
राजन्‌ ! सत्र पुत्रोंमे जो हीन हो, दयनीय दशामें पड़े हों) 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९ | 
याइशो मे सुतः पाण्डुस्तादशो मेऽसि पुरक । 
विदुरश्च महाप्राज्ञः स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
वत्स ! जेसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, वेसे ही तुम भी हो, 
उसी प्रकार महाज्ञानी विदुर भी हैं । मैंने स्नेइवर ही तुमसे 
ये बातें कही हैं || २० | 
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चिराय तव पुत्राणां शतमेकइच भारत । “वे कैसे जीवित रहेंगे और कैसे बृद्धिको प्राप्त होंगे ! 































आ रहे हैं । पाँचों पाण्डवबन्धुओसे मिलकर अब ये हमलोगों- 

से मिळनेके लिये यहाँ आते हैं ॥ ४ ॥ 

एष दुर्योधनं पुत्रं तव राजन्‌ महानृषिः । 

अनुशास्ता यथान्यायं शमायास्य कुलस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ये महर्षि ही इस कुलकी शान्तिके लिये 

तुम्हारे पुत्र दुयौथनको यथायोग्य शिक्षा देंगे ॥ ५ ॥ 










































तो हुआ है न ! वीर भ्राता पाचों पाण्डव तो कुशालसे हैन! 
समये स्थातुमिच्छन्ति कञ्चिच्च भरतषभाः। | 
कञ्चित्‌ कुरूणां सौश्रात्रमव्युच्छिन्नं भविष्यति ॥ १ 

“क्या वे भरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर रह 
चाहते हें १ क्या कोरवोमे उत्तम श्रातृभाव अखण्ड ब 
रदेगा १! ॥ १० ॥ E 





का 





| | पाण्डोः पञ्चैव लक्ष्यन्ते तेऽपि मन्दाः खुदुःखिताः॥२१॥ इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रोंके प्रति सोचते हुए में 
| | भारत ! दीर्घकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु हो क द ps र नानिदेच्छसि ' यह 
ii पाण्डुके पाँच ही पुत्र देखे जाते हैं । वे भी भोले-भाले, छल- यात ताचा डा जमाल रक ड | 
A दुयोधनस्तव खुतः शमं गच्छतु पाण्डवः ॥ २३॥ 
| कपटसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ ॥ - / घूम 
| क त्र राजन्‌ | यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ ह 
| कथं जीवेयुरत्यन्तं कर्थं त्यपि । रहँ, तो तुम्हारा पुत्र दुयोधन पाण्डवोंसे मेल करके शान्ति ह" 
५. ॥ इति दीनेषु पार्थेषु मनो मे परितप्यते ॥ २२॥ पूर्वक रहे ॥ २३ ॥ जी तं 
| | | || इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि सुरभ्युपाख्याने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ हिस 
क्र, ||| इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें सुरमि-उपार्यानविषयक नबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ | 
त्री | | ह" 
ह | | | + f 
|" दशमोऽध्यायः ; 
3 NN मेत्रेयजीक मौके र तः 
न ब्यासजीका जाना, । धवतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका ये 
8 || अनुरोध तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 
5 | || धृतराष्ट्र उवाच ब्रूयाद्‌ यदेष कोरब्य तत्‌ कार्यमविशङ्कया । | भ्रा 
3 | पचमेतन्महाप्राक्ञ यथा वदसि नो मुने । अक्रियायां तु कार्यस्य पुत्रं ते शप्स्यते रुषा ॥ ६ ओं 
॥॥॥ अहं चैव विजानामि सर्वे चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ कुरुनन्दन ! मेत्रेय जो कुछ कहे; उसे निःशङ्क होकर उप् 
|| || तराषट्र बोले--महाप्राज्ञ सुने ! आप जैसा कहते है, करना चाहिये । यदि उनके बसावे हुर काको आर 4 
58 । ||| | यही ठीक है। मैं भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ F 
क ||| राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १ ॥ वेशम्पायन उवाच 
न भवांइच मन्यते साधु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । एवमुक्त्वा ययौ व्यासो मैत्रेयः प्रत्यदञ्यत। । पा 
90|| तदेव विदुरोऽप्याह भौष्मो द्रोणश्च मां सुने ॥ २ ॥ पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्तं नराधिपः ॥ ७ | आ 
"अनन ॥ I i; | डु >> 
=| ||| | मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ऐसा कहा नेर 
5 |॥ ||| |` महान्‌ अभ्युदयका कारण है । सुने ! यही बात विदुर, भीष्म व्यासजी चले गये और मैत्रेयी आते हुए. दिखायी दिये यः 
|| और द्रोणाचार्यने भी मुझे कही है ॥ २॥ राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और खाग 
॥॥॥॥॥॥ . सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७ ॥ 
| । यदि त्वहमनुग्राह्मः कोरव्येषु दया यदि । | न 
30|| ` अन्वशाधि दुरात्मानं पुत्रं दुयोधनं मम ॥ ३ ॥ Fes ह न क, न वि 
| यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कोरवकुलपर नय आ र दरा पि क मे 
|| आपकी दया है तो आप मेरे दुरात्मा पुत्र दुर्योधनको स्वयं . . पाद्य, अर्ध्यं आदि उपचारोंद्वारा पूजित हो जब युत वि 
| | ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ मैत्रेय विश्राम कर चुके? तब अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
|| | अयमायाति वे राजन्‌ मैत्रेयो भगवानृषिः । सुखेनागमनं कञ्चिद्‌ भगवन्‌ कुरुजाङ्ञलान । दक अ 
| | अन्विष्य पाण्डवान्‌ भ्रातनिहैत्यस्मद्दिदक्षया ॥ ४ ॥ कञ्चित्‌ कुशलिनो वीरा ्रातरःपञ्च पाण्डवाः। * | क ८ 
[| ब्याखजीने कहा--राजन ! ये महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय “भगवन्‌ | इस कुरुदेशमें आपका आगमन सुख; ह 
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| मेत्रेय उवाच 

धियात्रामनुक्रामन्‌ प्राप्तो स्सि कुरुजाइलान्‌ । 

हृच्छया धर्मराजं दष्टवान्‌ काम्यके वने ॥ ११॥ 
| प्रैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! मैं तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 
परता हुआ अकस्मात्‌ कुरुजाङ्गल देशमें चला आया हूँ । 
म्यकवनमे धर्मराज युधिष्टिरसे भी मेरी मेंट हुई थी | ११॥ 


{ जटाजिनसंवीतं तपोतननिवासिनम्‌ । 

| महात्मान द्रष्ट सुनिंगणाः प्रभो ॥ १२॥ 
| प्रभो | जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
नेवाळे उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
नि पघारे थे ॥ १२ ॥ 

तराश्रीषं महाराज पुत्राणां तव विश्रमम्‌ । 

नयं द्यतरूपेण महाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
` महाराज ! वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी. बुद्धि 
र्त हो गयी है वे द्यतरूपी अनीतिमें प्रदत्त हो गये 
इस प्रकार जूएके रूपमे उनके ऊपर बड़ा भारी भय 
त हो गया हे ॥ १३ ॥ 

तोऽहं त्वामनुप्राप्तः कोरवाणामवेक्षया । 

दा ह्यभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १४ ॥ 
यह सुनकर में कोरवोंकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे 
र आया हूँ । राजन्‌ ! तुम्हारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 
र प्रेम अधिक रहा है ॥ १४ ॥ 


तवौपयिकं राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति । 

| त्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज | तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 
ही जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 
न ब करें ॥ १५ ॥ 

दीभूतः खयं राजन्‌ निग्रहे प्रग्रहे भवान्‌ । 

कथमन यं घोरमुत्पद्यन्तमुपेक्षसे ॥ १६॥ 
महाराज | तुम स्वयं इन सबको बाँधकर नियन्त्रणमें 
विके लिये खम्भेके समान हो; फिर पेदा होते हुए इस धोर 
्यायकी क्यों उपेक्षा कर रहे हो || १६ ॥ 

ह्यूनामिव यद्‌ वृत्त सभाया कुरुनन्दन । 

न भ्राजसे राजंस्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन | तुम्हारी सभामें डाकुओंकी भाँति जो बर्ताव 
कया गया है, उसके कारण तुम तपस्वी मुनियोंके समुदायमें 
नहीं पा रहे हो ॥ १७ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
व्यावृत्य राजानं दुयोधनममषणम्‌ । 
| च स्टक्ष्यया वाचा मैत्रेयो भगवानृषिः ॥ १८ ॥ 


° बरे 


ण्यपवं ] द्शांमोऽध्यायः ९,७३ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशील राजा दुर्योधनकी ओर 
मुड़कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले || १८ | 
मेत्रेय उवाच 
दुर्योधन महाबाहो निबोध वदतां वर । 
वचनं मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९॥ 


मेत्रेयजीने कहा -महाबाहु दुयोधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हों; मेरी एक बात सुनो । महाभाग ! में तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९॥ 
मा द्रुहः पाण्डवान्‌ राजन्‌ कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरषंभ ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! तुम पाण्डवाँसे द्रोह न करो । नरश्रेष्ठ ! अपना) 
पाण्डवोंका) कुरुकुलका तथा सम्पूर्ण जगतूका प्रिय साधन करो ॥ 
ते हि सवे नरव्याघाः शूरा विक्कान्तयोधिनः। 
सर्वे नागायुतप्राणा वज्रसंहनना दृढाः ॥ २१॥ 

मनुष्योंें श्रेष्ठ सब पाण्डव शूरवीर; पराक्रमी और युद्ध- 
कुशळ हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बळ दै । उनका 
शरीर वञ्रके समान दृढ़ है ॥ २१ ॥ 
सत्यवतधराः सर्वे सवं पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशत्रणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ २२॥ 
हिडिम्बबकमुख्यानां किर्मीरस्य च रक्षसः । 

वे सब-के-सत्र सत्यत्रतघारी ओर अपने पोरुषपर अभिमान 
रखनेवाले हैं । इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्ब आदि राक्षसोंका तथा राक्षसजातीय किर्मीरका वध भी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ ॥ 
इतः प्रद्रवतां रात्रौ यः स तेषां महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
आवृत्य माग रौद्रात्मा तस्थौ गिरिरिवाचलः 
तं भीमः समरश्छाघी बलेन बलिनां वरः ॥ २४॥ 
जघान पशुमारेण व्याघ्रः क्षुद्रमृगं यथा । 
पद्य दिग्विजये राजन्‌ यथा भीमेन पातितः ॥ २५॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलो युघि । 
सम्बन्धी वासुदेवश्च शयालाः सवे च पार्षताः ॥२६॥ 

यहांसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे; 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर और पर्वतके समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धकी छाघा रखनेवाले बळवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेनने उस 
राक्षसको बलपूर्वक पकड़कर पञ्ुकी तरह वैसे ही मार डाला, 
जैसे व्याघ छोटे मृगको मार डालता है। राजन्‌ ! देखो, 
दिग्विजयके समय भीमसेनने उस महान्‌ धनुर्धर राजा जरासंध- 
को भी युद्धमें मार गिराया, जिसमें दस हजार हाथियों- 
का बळ था । ( यह भी स्मरण रखना चाहिये कि ) बसुदेव- 
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९७४ श्रीमहाभारते 





नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा द्रुपदके सभी 
पुत्र उनके साले हैं ॥ २३-२६ ॥ 
कस्तान्‌ युधि समासीत जरामरणवान्‌ नरः । 
तस्य ते शाम एवास्तु पाण्डवेभरतषभ ॥ २७॥ 
जरा और मृत्युके वशमें रहनेवाला कौन मनुष्य युद्धमें 
उन पाण्डवोंका सामना कर सकता है । भरतकुलभूषण | ऐसे 
महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूर्वक मिलकर ही 
रहना चाहिये ॥ २७ ॥ 
कुरु मे वचनं राजन्‌ मा मन्युवशमन्वगाः । 
राजन्‌ ! तुम मेरी बात मानो; क्रोधके वमे 
न होओ ॥ २७३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं तु ब्रुवतस्तस्य मैत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 
ऊरुं गजकराकारं करेणाभिजघान सः । 
दुर्याधनः स्मितं कृत्वा चरणेनोलिखन्‌ महीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! मेत्रेयजी जब 
इस प्रकार कह रहे थे, उस समय दुर्योधनने सुसकराकर 


हाथीके सूँड्के समान अपनी जाँघको हाथसे ठोंका और 





पेरसे पृथ्वीको कुरेदने लगा ॥ २८-२९ ॥ 

न किचि दुक्त्वा दुमे धास्तस्थो किंचिदवाङमुखः। 
तमशुश्चूषमाणं तु विलिखन्तं वसुंधराम्‌ ॥ ३०॥ 
दृष्टा दुर्योधनं राजन्‌ मैत्रेयं कोप आविशत्‌ । 

स कोपवशमापन्नो मैत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 


उस दुर्बुद्धिने मेत्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया । वह 


अपने मुँहको कुछ नीचा किये चुपचाप खड़ा रहा । राजन्‌ ! 
मेत्रेयजीने देखा; दुर्योधन सुनना नहीं चाहता, वह पेरोंसे 


_ घरतीको कुरेद रहा है | यह देख उनके मनमें क्रोध जाग उठा | 
फिरतो वे मुनिश्रेष्ठ मेत्रेय कोपके वशीभूत हो गये ॥ ३०-३१॥ 


विधिना सम्प्रणुदितः शापायास्य मनो दुधे । 

ततः स वायुपस्पृश्य कोपसंरक्तलोचनः । 

मैत्रेयो धातंराषट्रं तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होंने दुर्याधनको शाप देनेका 

विचार किया । तदनन्तर मेत्रेयने क्रोधसे लाल आँखें करके 

जलका आचमन किया और उस दुष्ट चित्तवाले धृतराष्ट्रपुत्रको 

इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात्‌ त्वं मामनादृत्य नेमां वाचं चिकीषंसि । 

तस्मादस्याभिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुहि ॥ ३३ ॥ 
“दुयोधन | तू मेरा अनादर करके मेरी बात मानना 































नहीं चाहता; अतः तू इस अभिमानका तुरंत फल पा ले ॥ ३३|| 
त्वदभिद्रोहसंयुक्तं युद्धमुत्पत्स्यते महत्‌ । 
तत्र भीमो गदाघातेस्तवोरुं भेत्स्यते बली ॥ ३४॥ 
(तेरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा, उसमे 
बलवान्‌ भीमसेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जोष 
डालेंगे! ॥ ३४॥ | 
इत्येवसुक्ती बचने ध्रतराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रसादयामाख मुनि नेतदेवं भवेदिति ॥ ३५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महाराज धुतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
किया और कहा-“भगवन्‌ | ऐसा न हो? ॥ ३५ ॥ 
मेत्रेय उवाच 


शमं यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन्‌ यदा तदा। 
शापो न भविता तात विपरीते भविष्यति ॥ ३६ 
मेत्रयजीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शाहि 
धारण करेगा ( पाण्डबोंसे बैर-विरोध न करके मेलमिलाप 
कर लेगा ), तब यह शाप इसपर लागू न होगा । तात 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया, तो यह शाप इसे अव 

भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 


चिळक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्यांधनपिता तदा । 
मेत्रेयं प्राह किर्मीरः कथं भीमेन पातितः ॥ ३७। 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब दु 
पिता महाराज धृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परि 


क 
nl PAC 


लिये मैत्रेयजीसे पूछा-'मुने ! भीमने किर्मीरको 
के मारा !? || २७ ॥ 





























| मैत्रेय उवाच 
नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते शुश्रूषते सुतः । 
एष ते विदुरः सवेमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८॥ 


4 पैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाहता, अतः मैं तुमसे इस समय फिर कुछ 


धृतराष्ट्र उवाच 

क्िमीरस्य वधं क्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ । 

रक्षसा भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः ॥ १ ॥ 

| धतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! मैं किमीरवधका दृत्तान्त 

सुनना चाहता हूँ; कहो । उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 

मुठभेड केसे हुई १ || १ ॥ 

विदुर उवाच 

णु भीमस्य कमेंद्मतिमानुषकर्मणः । 

श्रुतपूर्वं मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

` विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मानबशक्तिसे अतीत 

कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये) 

जिसे मैने उन पाण्डवोंके कथाप्रसङ्गमें ( ब्राह्मणोंसे ) बार- 

सुना दै ॥ २॥ 

प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा द्यृतनिर्जिताः । 
पुस्त्रिभिरहोरात्रः काम्यक नाम तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजेन्द्र | पाण्डव जूएमें पराजित होकर जब यहासे गये; 

तब तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवनमें जा पहुँचे ॥ ३॥ 


रात्र निशीथे त्वाभीले गतेऽधेसमये नृप । 

प्रचारे पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
।तद वनं तापसा नित्यं गोपाश्च वनचारिणः । 

दूरात्‌ परिहरन्ति स्स पुरुषादभयात्‌ किळ ॥ ५ ॥ 
' आधी रातके भयंकर समयमेंश जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरभश्नी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 
बनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भथसे उस वनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 


प्काद्शोऽध्यायः 


९७५ 


नहीं कहूँगा । ये विदुरजी मेरे चळे जानेपर वह सारा प्रसंग 
तुम्हें बतायेंगे | ३८ ॥ 
ड वशम्पायन उवाच 

इत्येवमुक्त्वा मेत्रेयः प्रातिष्ठत यथाऽऽगतम्‌ । 
किर्मीरवधसंविञ्यो बहिदुयाधनो ययौ ॥ ३९॥ 

बैशम्पायन जी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर मेत्रेयजी 
जैसे आये थे, वैसे ही चले गये । किमीरवधका समाचार 
सुनकर उद्विग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया ॥ ३९ || 





इति श्रीमहाभारते वनपरवेणि अरण्यपर्वणि मैत्रेयशापे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें भेत्रेयशापबिषयक दसव अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
( किर्मीरवधपवे ) 
एकादशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किमीरके घधकी कथा 


तेषां प्रविशतां तत्र मार्गमावृत्य भारत । 
दीप्ताक्षं भीषणं रक्षः सोल्सुक प्रत्यपद्यत ॥ ६॥ 

भारत ! उस वनम प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही थीं । 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था ॥ ६॥ 


बाहु महान्तो कृत्वा तु तथाऽऽस्यं च भयानकम्‌। 
स्थितमावृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्वहाः ॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों भुजाओंको बहुत बड़ी करके मुंहको भयानक 
रूपसे फेलाकर वह उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया) जिससे 
वे कुरुवंशशिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
स्पष्टाष्टदष्टं ताम्राक्षं प्रदीप्तोध्वशिरोरहम्‌ । 
साकरङ्मितडिञ्चक्र सबलाकमिवाम्बुदम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढ़ें स्पष्ट दिखायी देती थीं, आँखें 
क्रोघसे लाल हो रही थीं एवं सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए और प्रज्वलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था; मानो सूर्यकी किरणों, विद्युन्मण्डल और 
बकपङक्तियोंके साथ मेघ शोमा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
सजन्तं राक्षसीं मायां महानादनिनादितम्‌ । 
मुञ्चन्तं विपुलान्‌ नादान्‌ खतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था । सजल जलधरके समान जोर-जोरसे सिंहनाद 
करता था ॥ ९ ॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पक्षिणः सर्वतोदिशम्‌ । 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जळजैः सह ॥ १० ॥ 
उसकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थलचर पक्षी जलचर 
पक्षियोंके साथ चींचीं करते हुए सब दिशाओंमें भाग चले ॥ 





श्रीमहाभारते 


सम्पद्रुतसृग ्वीपिमहि षक्षेसमाकुलम्‌ । 

तद्‌ चनं तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए मृग, भेये, भेसे तथा रीछोंसे भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसकी गर्जनासे ऐसा हो गया, मानो वह वन 

ही भाग रहा हो ॥ ११ ॥ 


तस्योरुवाताभिहतास्ताम्रपलवबाहवः 

चिदूरजाताश्च लताः समार्छिष्यन्ति पादपान्‌॥ १२॥ 
उसकी जाँघोंकी हृवाके वेगसे आहत हो ताम्रवर्णके 

पछवरूपी बाहोंद्वारा सुशोभित दूरकी लताएँ भी मानो 

वृक्षांसे लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 

तस्मिन्‌ क्षणेऽथ प्रववो मारुतो भृशदारुणः । 

रजसा संवृतं तेन नपष्टज्योतिरभून्नमः ॥ १३॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने लगी । उसकी 

उड़ायी हुई धूलसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 

हो गये-से जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 

पञ्चानां पाण्डुषुत्राणामविज्ञातो महारिपुः । 

पञ्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १४॥ 
जैसे पाँचों इन्द्रियोंको अकस्मात्‌ अतुलित शोकावेश प्राप्त 

हो जाय, उसी प्रकार पॉर्चो पाण्डवोंका वह तुलनारहित महान्‌ 


शत्रु सहसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डवोंको उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४ ॥ 
स दृष्टा पाण्डवान्‌ दूरात्‌ कृष्णाजिनखमावृतान्‌ । 


आवृणोत्‌ तद्दनद्वारं मेनाक इव पवतः ॥ १५॥ 
उसने दूरसे ही पाण्डवोंको कृष्ण मृगचर्म धारण 
किये आते देख मेनाक पर्वतकी भाँति उस बनके प्रवेश- 
द्वारको घेर लिया ॥ १५ ॥ ` 
तं समासा वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना । 
अहष्टपूव संत्रासान्त्यमीलयत लोचने ॥ १६॥ 
उस अदृष्टपूव राक्षसके निकट पहुँचकर कमललोचना 
कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥१६॥ 
दुःशासनकरोत्सष्टविप्रकीणेशिरोरुहा 
पञ्चपवंतमध्यस्था नदीवाकुलतां गता ॥ १७॥ 
दुःशासनके हाथोंसे खुले हुए उसके केश सब ओर 
बिखरे हुए थे । वह पाँच पर्वतोंके बीचमें पड़ी हुई नदीकी 
भाति व्याकुल हो उठी ॥ १७॥ 
मोमुह्यमानां तां तत्र जग्रहुः पञ्च पाण्डवाः। 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयेषु यथा रतिम्‌ ॥ १८॥ 
उसे मूछित होती हुई देख पाचों पाण्डवोंने सहारा 
देकर उसी तरह थाम लिया, जेसे विषयोंमें आसक्त हुई 
इन्द्रियाँ तत्सम्बन्धी अनुरक्तिको धारण किये रहती हैं ॥१८॥ 


अथ तां राक्षसीं मायामुत्थितां घोरदशेनाम्‌। 
रक्षोष्नेविंविधैमन्त्रे्धौम्यः सम्यक्प्रयोजितैः ॥ १९ 
पझ्यतां पाण्डुपुत्राणां नाशायामास वीर्यवान्‌। 
स नष्टमायोऽतिबलः क्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २०॥ 
काममूर्तिधरः क्रूरः कालकल्पो व्यदर्यत । 
तमुवाच ततो राजा दीधप्रश्नो युधिष्ठिरः ॥ २१। 
तदनन्तर वहाँ प्रकट हुई अत्यन्त भयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुनिने अच्छी तरह प्रयोग 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मन्त्रोद्वारा पाण्डवो 
देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया । माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण १ 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखता 
कालके समान दिखायी देने लगा | उस समय परम बुरि 
राजा युधिष्ठिरने उससे पूछा-।। १९-२१ ॥ 
को भवान्‌ कस्य वा किते क्रियतां कारयेमुच्यताम्‌। 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥२९॥ 

“तुम कोन हो; किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कोन 
सा कार्य सम्पादन किया जाय १ यह सत्र बताओ ।? तब उस 
राक्षसने धमराज युधिष्टिरसे कहा-।। २२ ॥ 
अहं बकस्य वे भ्राता किर्मीर इति विश्रुतः । Ds 
वनेऽस्मिन्‌ काम्यके शून्ये निवसामि गतज्वरः॥ २३॥ 

“मैं बकका भाई हूँ; मेरा नाम किर्मीर दै, इस निर्जन 9 
काम्यकवनमें निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी. 
चिन्ता नहीं है ॥ २३ ॥ | 
युथि निजित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन्‌ । 
के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ 
युधि निर्जित्य वः सवोन्‌ भक्षयिष्ये गतज्वरः॥ २४॥ 

“यहाँ आये हुए मनुष्योंको युद्धमें जीतकर सदा उन्हींको | 
खाया करता हूँ । तुमलोग कौन हो? जो स्वयं ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ? मैं तुम सबको 
युद्वमे परास्त करके निश्चिन्त हो अपना आहार ' 
बनाऊँगा? ॥ २४॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छ्रत्वा वचस्तस्य दुरात्मनः 
आचचक्षे ततः सव गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ | 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! उस दुरात्माकी | 
बात सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब | 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ र 
युधिष्ठिर उवाच 


पाण्डवो धर्मराजोऽहं यदि ते श्रोत्रमागतः। 
सहितो भ्रातृमिः सर्वे भींमसेनाजुंनादिमिः ॥ २६॥ | 





बधपर्थ ] 


तराज्यो वने वासं वस्तुं छतमतिस्ततः । 

नमभ्य घोरमिदं तव परिश्रहम्‌ ॥ २७॥ 
_ युधिष्ठिर बोले--मैं पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हूँ । सम्भव है? 
हा नाम तुम्हारे कानोंमें भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
ने जूएमे हरण कर लिया है । अतः मैं भीमसेन, 
जुन आदि सब भाइयोंके साथ वनमें रहनेका निश्चय करके 
हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकबनमें आया हूँ || २६-२७॥ 

| विदुर उवाच 

मीरस्त्वत्रवीदेनं दिष्ट्या देवेरिदं मम । 
हपादितमयेह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८॥ 
| बिदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब किर्मीरने युधिष्टिरसे 
“आज सौमाग्यवश देवताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
ोर्थकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ 

प्रसेनवधा्थे हि नित्यमभ्युद्यतायुधः । 

राम्रि पृथिवीं कृत्स्नां नैनं चासादयाम्यहम्‌ ॥ २९. ॥ 
भै प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका वध करनेके 
हये सारी प्रथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझे मिल 
ही रहा या ॥ २९ ॥ 

ह्ोऽयमासादितो दिष्टथा भ्रातृहा काङ्कितश्चिरम्‌। 

| इनेन हि मम भ्राता बको विनिहतः प्रियः ॥ ३० ॥ 
ब्रकीयवने राजन्‌ ब्राह्मणच्छद्मरूपिणा । 
द्याबलमुपाश्रित्य न ह्यस्त्यस्यौरसं बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
| (आज सौमाग्यवश यह स्वयं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
है भाईका इत्यारा दै, मैं बहुत दिनोंसे इसकी खोजमें था । 
जन्‌ ! इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) वैत्रकीयवनमें 
ह्णणका कपटवेष धारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबळका 
भ्रय ले मेरे ष्यारे भाई बकासुरका वध किया था; 
हू इसका अपना बल नहीं था ॥ २०-२१ ॥ 

डिम्वश्च सखा महां दयितो वनगोचरः । 

तो दुरात्मनानेन खसा चास्य हृता पुरा ॥ ३२॥ 
` (इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिख्रको भी इस दुरात्मने मार डाला और उसकी बहिन- 
(अपहरण कर लिया । ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं ।। ३२॥ 
तऽयमभ्यागतो मूढो ममेदं गहनं वनम्‌ । 
चारसमयेऽस्माकमधेरात्रे स्थिते स मे ॥ ३३॥ 
बही यह मूढ भीमसेन हमलोगोंके घूमने-फिरनेकी 
हामे आधीरातके समय मेरे इस गहन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
यास्य यातयिष्यामि तद्‌ वैरं चिरसम्भृतम्‌ । 
पेयिष्यामि च बकं रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४॥ 
` आज इससे मैं उस पुराने वेरका बदला दूँगा और 
के प्रचुर रक्तसे बकासुरका तपण करूंगा ॥ ३४ ॥ 










































९७७ 


अद्याहमनुणो भूत्वा भ्रातुः सख्युस्तथैव च। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा राक्षसकण्टकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“आज मैं राक्षसोंके लिये कण्टकरूप इस भीमसेनको 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उक्रण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूंगा || ३५ ॥ 
यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे । 
अद्येने भक्षयिष्यामि पझ्यतस्ते युधिष्ठिर ॥ ३६॥ 
“युधिष्टिर ! यदि पहले बकासुरने भीमसेनको छोड़ दिया; 
तो आज मैं तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊंगा ॥ ३६ ॥ 
एनं हि विपुलप्राणमद्य हत्वा वृकोदरम्‌ । 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि यथागस्त्यो महाखुरम्‌॥ ३७॥ 
“जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान्‌ राक्षसको खाकर 
पचा लिया, उसी प्रकार मैं भी इस महाबली भीमको मारकर 
खा जाऊँगा और पचा लूँगा? ॥ ३७ ॥ 
पचमुक्तस्तु धमोत्मा सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
नैतदस्तीति सक्रोधो भर्त्सयामास राक्षसम्‌ ॥ ३८॥ 
उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिज्ञ युधिष्ठिरने 
कुपित हो उस राक्षसको फटकारते हुए कहा--*ऐसा कभी 
नहीं हो सकता? ॥ ३८ ॥ 
ततो भीमो महाबाइरारुज्य तरखा द्रुमम्‌ । 
दशाव्याममथोद्विद्धं निष्पत्रमक्रोत्‌ तदा ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने बड़े वेगसे हिलाकर एक 
दस व्याम # लम्बे बृक्षको उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 
चकार सज्यं गाण्डीवं वञ्रनिष्पेषगोरवम्‌। 
निमेषान्तरमात्रेण तयैव विजयो5जुनः ॥ ४० ॥ 
इधर विजयी अर्जुने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीव घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी; जिसे वज्रको भी पीस 
डाळनेका गौरव प्रास था ॥ ४० ॥ 
निवाय भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌ । 
अभिद्रुत्यात्रवीदू वाक्यं तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! भीमसेनने अर्जुनको रोक दिया और मेघके 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए 
कहा-*अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ४१ || 
इत्युक्त्वैनमतिक्कुदधः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः। 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टोष्ठपुटो बली ॥ ४२॥ 


#दोनों भुजाओंको दोनों ओर फॅलानेपर एक हाथकी 


अँगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अँगुलियोंके सिरेतक जितनी 
दूरी होती है, उसे “व्याम' कहते हें । यही पुरुषप्रमाण है । 
इसकी लम्बाई लगभग ३९ हाथकी होती है । 
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तमभ्यधावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा । 
यमदण्डप्रतीकाशं ततस्तं तस्य मूंधनि ॥ ४३॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मघवानिव । 
असम्भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यदच्यत ॥ ४४॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए बलवान्‌ पाण्डु- 
नन्दन भीमने वस्त्रसे अच्छी तरह अपनी कमर कस ली और 
हाथसे हाथ रगड़कर दातासे ओंठ चत्राते हुए ब्रक्षको ही आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दौड़े और जेसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस भयंकर 
बर्षको राक्षसके मस्तकपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा। तो भी वह 
निशाचर युद्धमें अविचलभावसे खड़ा दिखायी दिया ॥४२-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुक दीप्तमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं तु भीमः प्रहरतां वरः ॥ ४५॥ 
पदा सव्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनरात्रजत्‌ । 
किर्मीरश्चापि सहसा वृक्षसुत्पाठ्य पाण्डवम्‌ ॥ ४६॥ 
दण्डपाणिरिव क्रुद्धः समरे प्रत्यघावत । 
तद्‌ वृक्षयुद्वमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ ॥ ४७॥ 
वालिखुग्रीवयोश्रोत्रोयंथा स्त्रीकाङ्किणोः पुरा । 

तत्पश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वञ्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका, परंतु योद्ाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जळते काठको अपने बाँये पैरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा । फिर तो 
किर्मीरने भी सहसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोधमें भरे 
हुए दण्डपाणि यमराजकी भाति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पूर्वकालमें सत्रीकी अभिलाषा 
रखनेवाले वाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें भारी युद्ध हुआ 
था, उसी प्रकार उन दोनोंका वह वृक्ष-युद्ध वनके वृक्षोंका 
विनाशक था ॥ ४५-४७३ ॥ 
शीर्षयोः पतिता वृक्षा बिभिदुर्नेकधा तयोः ॥ ४८॥ 
यथेवौत्पलपत्राणि मत्तयोद्विपयोस्तथा । 

जैसे दो मतवाले गजराजोंके ' मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमें ऊिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
वैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए वृक्षोंके अनेक 
ठुकड़े हो जाते थे ॥ ४८३ ॥ 


मुञ्जवज्ञजेरीभूता बहवस्तत्र पादपाः ॥ ४९॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्मुहत भरतर्षभ । 
राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५०॥ 
वहाँ उस महान्‌ वनभें बहुत-से वृक्ष मूँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे | वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोभित होते थे । भरतश्रेष्ठ | राक्षसराज किर्मीर और 
मनुप्योँमै श्रेष्ठ भीमसेनका वह वृक्ष-युद्ध दो घड़ीतक 
चलता रहा ॥ ४९-५० ॥ 
ततः शिलां समुत्क्षिप्य भीमस्य युघि तिष्ठतः। 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः कुद्धो भीमश्च न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 








तदनन्तर राक्षसने कुपित हो एक पत्थरकी चट्टान ल्क 
युद्धमें खड़े हुए भीमसेनगर चलायी | भीम उसके प्रहर 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
तं शिलाताडनजडं पयंधावत राक्षसः । 
बाहुविक्षिक्तकिरणः खभोनुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२ 
वे शिलाके आघातसे जडवत्‌ हो रहे थे। उस अव्था 
वह राक्षस भीमसेनकी ओर उसी तरह दौड़ा जेसे शा 
अपनी भुजाओंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए उन 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ | 
तावन्योन्यं समार्छिष्य प्रकषन्तो परस्परम्‌ । 
उभावपि चकाशेते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५३॥ 
वे दोनों वीर परस्पर भिड़ गये और दोनों दोनों 
खींचने लगे । दो हृष्टःपुष्ट साँड़ोंकी भाँति परस्पर भिड़े हु 
उन दोनों योद्धाओंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ५३॥ | 
तयोरासीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः। 
नखदष्ट्रायुधवतोब्याघ्रयोरिव हश्तयोः ॥५४॥ 
नख और दाढ़ोंसे ही आयुधका काम लेनेबाले दो 
उन्मत्त व्याघ्रोंकी भाति उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर ए 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ 
दुर्योधननिकारा्च बाहुवीयोच्च दर्पितः । 
कृष्णानयनहष्टश्च व्यवर्धंत वृकोदरः ॥ ५५ 


दुर्याधनके द्वारा प्राप्त हुए तिरस्कारसे तथा अफ 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अभिमान जाग उठा था| 
इधर द्रौपदी भी प्रेमपूर्ण दृष्टिसे उनकी ओर देख रही थै 
अतः वे उस युद्धम उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५| 
अभिपद्य च बाहुभ्यां प्रत्यणुह्णादमर्षितः । 
मातङ्गमिव मातङ्गः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमर्षम भरकर सहसा आक्रमण करके दोगे 
भुजाओंसे उस राक्षसको उसी तरह पकड़ लिया जैसे मतवार 
गजराज गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले दूसरे हाथी 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ | 
स चाप्येनं ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीयबान। 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७॥ 
उस बलवान्‌ राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाओरे 
पकड़ लिया; तत्र बळवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उसे 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयो्भुजञविनिष्पेषादुभयोबेलिनोस्तदा 
शाब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ५८ 
अथैनमाक्षिप्य बलाद्‌ शृह्य मध्ये वृकोदरः । 
धूनयामास वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ५९। 
युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी रगड्से बॉस 
फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था । जैसे प्रच 





































भीमेन परामृष्टो दुर्बलो बलिना रणे । 


ते एनं परिश्रान्तमुपलक्ष्य वृकोदरः । 


) दच देते हैं ॥ ६१ ॥ 
महानादं भिन्नभेरीस्वनं बली । 


| बिषीद्न्तमाज्ञाय राक्षसं पाण्डुनन्दनः । 


इसे मारना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
क्रम्य च कटीदेशे जानुना राक्षसाधमम्‌ । 
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गु अपने वेगसे वृक्षको झकझोर देती हे, उसी प्रकार 
सेनेने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
क्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५८-५९ ॥ 


स्पन्दत यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
तिके अनुसार उनसे छूटनेकी चेष्टा करने लगा । उसने 
| पाप्डुनन्दन भीमसेनको इधर-उधर खींचा ॥ ६० ॥ 


क्त्रयामास बाइभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख मीमसेनने अपनी 
नों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया, जेसे पशुको डोरीसे 


| प्रामयामास सुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमे बड़े 
स्जोरसे चीत्कार करने और छटपटाने लगा । बलवान्‌ 
मन उसे देरतक घुमाते रदे, इससे वह मूर्छित हो गया ॥ ६२॥ 


[रा तरसा दोभ्या पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
' उस राक्षसको विषादम डबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 
नने दोनों भुजाओंसे वेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 


पीडयामास पाणिभ्यां कण्ठं तस्य वृकोदरः ॥ ६७ ॥ 
` भीमने उस राक्षसके कटिप्रदेशक्रो अपने घुटनेसे 
बाकर दोनों हाथोंसे उसका गला मरोड़ दिया ॥ ६४ ॥ 


कद्र | 
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अथ जजरखवोङ्गं व्यावूत्तनयनोल्वणम्‌ । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ६५ ॥ 

किर्मीरका सारा अङ्ग जर्जर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगीं, इससे वह और भी भयंकर प्रतीत होता था। 
भीमने उसी अवस्थामे उसे प्रथ्वीपर घुमाया और यह 
बात कह्दी-- ॥ ६५ ॥ 


हिडिम्बबकयोः पाप न त्वमश्रुप्रमाजनम्‌ । 
करिष्यसि गतश्चापि यमस्य सदनं प्रति ॥ ६६॥ 
«ओ पापी ! अब तू यमलोकमें जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके आँसू न पाँछ सकेगा? ॥ ६६ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर 
: स्तं राक्षसं क्रोधपरीतचेताः । 
विस्रस्तवसत्राभरणं स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्तं व्यसुमुत्ससज ॥ ६७ ॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे दृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको, जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर गिर गये थे और चित्त श्रान्त हो रहा था, प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तोयदतुल्यरूपे 
कृष्णां पुरस्कृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीमं प्रशस्याथ गुणेरनेके- 
ष्टास्ततो द्वैतवनाय जग्मुः ॥ ६८ ॥ 
उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था । उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनक्रे अनेक गुणोंकी प्रशंसा करते हुए द्रोपदीको आगे 
करके वहंसे द्वेतवनकी ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 


विदुर उवाच 

एवं विनिहतः संख्ये किर्मीरो मनुजाधिप । 
भीमेन वचनात्‌ तस्य धर्मराजस्य कौरव ॥ ६९ ॥ 

विदुरजी कहते हैँ--नरेश्वर ! इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरकी आज्ञासे भीमसेनने किर्मीरको युद्धमें मार गिराया ॥ 
ततो निष्कण्टकं कृत्वा वनं तदपराजितः। 
द्रौपद्या सह धमंशो वसति तामुवास ह ॥ ७० ॥ 

तदनन्तर विजयी एवं धर्मज्ञ पाण्ड्कुमार उस वनको 
निष्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 
समाश्वास्य च ते सर्व द्रोपदी भरतषंभाः । 
प्रहृष्टमनसः प्रीत्या प्रशशंखुवृक्तोदरम्‌ ॥ ७१ ॥ 

भरतकुलके भूषणरूप उन समी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपूर्वक भीमसेनकी 
सराहना को ॥ ७१ ॥ 
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भीमबाहुबलोत्पिप्टे विनष्टे राक्षसे ततः । 
विविशुस्ते वनं वीराः क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 
भीमसेनके बाहुबलसे पिसकर जब वह राक्षस नष्ट हो 


गया, तब उस अकण्टक एवं कल्याणमय वनमें उन सभी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणों भयावहः । 
वने महति दुष्टात्मा दशे भीमबलाद्धतः ॥ ७३ ॥ 


मेने महान्‌ वनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुष्टात्मा राक्षसके शवको अपनी 
आंखों देखा था; जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 


तत्राश्रौषमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत। 


ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन समागताः ॥ ७४ | 


भारत ! मैने वनमे उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहा आ 
हुए थ, भीमसेनके इस महान्‌ कमंका वणन सुना ॥ ७४ 
बैञ्चम्पायन उवाच 
एवं चिनिहतं संख्ये किर्मीरं रक्षसां वरम्‌। 


श्रुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासातंवत्‌ तदा ॥ ७५| 
> ३ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रका 


राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धमें मारा जाना सुनकर राजा धृत 
किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी 
लम्बी सांस खींचने लगे ।। ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि किर्मीरवधपर्वणि विदुरवाक्ये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत किर्मीरवधपर्वमे विदुरवाक्यसम्बन्धी ग्यारहवाँ अध्णाय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ 


( अजुंनाभिगमनपवे ) 


द्वादशोऽध्याय 


अजुन और द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान ओर दुःखका वणन ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 


अजुन एवं ध्ृष्टयुत्रका उसे आश्वासन देना 


वञ्चम्पायन उवाच 

भोजाः प्रत्जिताञ्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकेः सह । 
पाण्डवान्‌ दुःखसंतप्तान्‌ समाजग्मुमंहावने ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब भोज; 
वृष्णि और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
दुःखसे संतस्त हो राजधानीसे निकलकर चले गये) तब वे 
उनसे मिळनेके लिये महान्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 
पाञ्चालस्य च दायादो ध्रष्टकेतुश्च चेदिपः । 
केकयाश्च महावीयो श्रातरो लोकविश्रुताः ॥ २ ॥ 
चने द्रष्टुं ययुः पार्थान्‌ क्ोधामर्षसमन्विताः । 
गर्हयन्तो धातेराष्ट्रान्‌ कि कुमे इति चाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 

पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न। चेदिराज धृष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धृतराषट्रपुत्रोंकी निन्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोसे मिलनेके लिये वनमे गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे, “हमें क्या करना चाहिये? ॥ २-३ ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य सवे ते क्षत्रियपभाः 
परिवारयापविविशुधेमंराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
अभिवाद्य कुरुश्रेष्ठ विषण्णः केशवोऽन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रिय 


धर्मराज युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे । उस समय 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण विघादग्रस्त हो कुरुप्रवर युधिष्टि 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 

वासुदेव उवाच 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 


दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 


कृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है, यह 


दुयोधन, कर्ण, दुरात्मा शकुनि और चौथे दुःशासन-इन 


सबके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 


तांश्च सवीन्‌ विनिजित्य सहितान्‌ सनराधिपान्‌ ॥ ६ ॥ 


ततः सरवऽभिषिश्चामो धमराजं युधिष्ठिरम्‌ । 


निङृत्योपचरन वध्य पष घर्मः सनातनः ॥ ७ ॥ 


युद्धमें इनको और इनके सब सेवकोंको अन्य 


सहित परास्त करके इम सब लोग धर्मराज युधिष्ठिरको पुन! 

चक्रवर्ती नरेशके पदपर अभिषिक्त करें । जो दूसरेके साथ 
छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा हो, उसे मा 
डालना चाहिये, यह सनातन धर्म है ॥ ६-७ ॥ 
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वैञ्चम्पायन उवाच 

तथा कुछ जनादेनम्‌। 

बन $ शमयामास दिधक्षन्तमिव प्रज्ञा: ॥ ८॥ 
केशवं दृष्टा पूवदेहेषु फाल्गुनः 

कमोणि सत्यकीतंमहात्मनः ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोके 
मानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे, मानो वे 
स प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे । उन्हें इस प्रकार क्रोध 
[ते देख अर्जुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीतिं 
| पूर्वी शरीरोंमें किये हुए कमोंका कीर्तन 
[सभ किया ॥ ८-९ ॥ 

षस्याप्रमेयस्य सत्यस्यामिततेजसः 
्रापतिपतेरविंष्णोलोकनाथस्य धीमतः ॥ १०॥ 
"भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी, अप्रमेय> सत्यस्वरूप) 
| ततेजस्ती। प्रजापतियोंके भी पति, सम्पूर्ण लोकोके रक्षक 
था परम बुद्धिमान्‌ श्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुने उनकी इस 
स्तुति की ) ॥ १० ॥ 

अजुन उवाच 

श वषंसहस्राणि यत्रसायंशुहो सुनिः । 
चरस्त्वं पुरा कृष्ण पर्वते गन्धमादने ॥ ११॥ 
अजुन बोले--श्रीकृष्ण | पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
ने यत्रसायं'णंह मुनिके रूपमे दस हजार वर्षोतक विचरण 
या ह अर्थात्‌ नारायणऋषिके रूपमे निवास किया दै ॥ १ १॥ 


वर्षसहस्राणि दश वषंशतानि च। 
कृष्ण त्वमपो भक्षयन्‌ पुरा ॥ १२ ॥ 
सच्चिदानन्द्स्वरूप श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें कभी इस धरा 
रमे अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वर्षांतक केवल जळ 
कर रहते हुए पुष्करतीर्थमे निवास किया है ॥ १२॥ 
स्वेबाहुर्विशालायां बदयो मधुसूदन । 
तिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः शतं समाः ॥ १३॥ 
मधुसूदन ! आप विशालापुरीके बदरिकाश्रमे दोनों 
जा. ऊपर उठाये केवळ वायुका आहार करते हुए सौ 
रोक एक पेरसे खड़े रहे हैं ॥ १३ ॥ 
वृष्रोत्तरासङ्ग कृशो धमनिसंततः । 
[सीः कृष्ण सरस्वत्यां सत्र द्वादशवार्षिके ॥ १४ ॥ 
` कुष्ण! आप सरस्वती नदीके तटपर उत्तरीय वस्त्रतकका 
करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक शारीरसे अत्यन्त 
बल हो गये थे । आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
| ढ़िया स्पष्ट दिखायी देती थीं ॥ १४ ॥ 
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प्रभासमप्यथासाद्य तीथे पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्यं वर्षसहस्त्रकम्‌ ॥ १५ ॥ 
अतिष्ठस्त्वमथेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रवृत्तिहेतुस्त्वमिति व्यासो ममात्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
गोविन्द ! आप पुण्यात्मा पुरुषोंके निवासयोग्य प्रभास- 
तीर्थम जाकर लोगोंको तपमें प्रवृत्त करनेके लिये शौच- 
संतोषादि नियमोंमें स्थित हो महातेजस्वी स्वरूपसे एक सहस्न 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे । ये सब्र बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं ॥ १५-१६ ॥ 
क्षेत्रज्ञः सवेभूतानामादिरिन्तश्च केशव । 
निधानं तपसां कृष्ण यज्ञस्त्वं च सनातनः ॥ १७॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज्ञ ( सबके आत्मा ) सम्पूण भूतोंके 
आदि और अन्त, तपस्याके अधिष्ठान, यज्ञ और सनातन 
पुरुष हैं ॥ १७॥ 
निहत्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासूजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलोंको ले आये थे एवं आपने ही सृष्टिके आदिमे 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥१८॥ 
कृत्वा तत्‌ कर्म लोकानासूषभः सवलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्वं रणे सवोन्‌ समेतान्‌ देत्यदानवान॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रभुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त दैत्यों 
और दानवोंका युद्धस्थलमें वध किया ॥ १९ ॥ 
ततः सवेश्वरत्वं च सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मानुषेषु महावाहो प्रादुभूंतोऽसि केशव ॥ २० ॥ 
महाबाहु केशव ! तदनन्तर शचीपतिको सर्वेश्वरपद 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 
स त्वं नारायणो भूत्वा हरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्च सूर्यश्च धर्मों घाता यमोऽनलः ॥ २१॥ 
बायुवेंश्रवणो रुद्रः काळः खं पृथिवी दिशः 
अजश्चराचरगुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम | आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपमें प्रकट हुए । ब्रह्मा, सोम, सूर्य, धर्म, घाता) 
यम, अनल; वायु) कुबेर; रुद्र, काल आकाश, पृथ्वी) 
दिशाएँ) चराचरगुरु तथा खुष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं ॥ 
परायणं देवमूधो क्रतुभिमंधुखूदन । 
अयजो भूरितेजा वे कृष्ण चेत्ररथे बने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आपने चेत्ररथवनमें अनेक यज्ञोंका 


अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय) देवशिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 
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९८२ श्रीमहाभारते 


शतं शतसहस्राणि सुवणस्य जनादन । 
पकेकस्मिस्तदा यज्ञे परिपूणानि भागशः ॥ २४॥ 


जनार्दन ! उस समय आपने प्रत्येक यजमें प्रथक-प्रथक्‌ 


एक-एक करोड़ स्वणमुद्राएँ दक्षिणाके रूपमे दीँ ॥ २४ ॥ 

अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दन । 

त्वं विष्णुरिति विख्यात इन्द्रादवरजो विभुः ॥ २५ ॥ 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र होश इन्द्रके छोटे भाई 

होकर सर्वव्यापी विप्णुके नामसे विख्यात हैं ॥ २५ ॥ 


शिशुभूत्वा दिवं खं च पृथिवीं च परंतप। 
त्रिभिर्विक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! आपने वामनावतारके समय छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डगाँद्वारा द्युलोक) 
अन्तरिक्ष और भूलोक-तीनोंको नाप लिया || २६ ॥ 


सम्प्राप्य दिवमाकाशमादित्यस्यन्दने स्थितः । 
अत्यरोचश्च भूतात्मन्‌ भास्करं स्वेन तेजसा ॥ २७॥ 
भूतात्मन्‌ ! आपने सूर्यके रथपर स्थित हो चुलोक और 
आकाशम व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान्‌ भास्करको भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया है ॥ २७ || 
प्रादुभोवसहस्त्रेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधमरुचयः कृष्ण निहताः शतशोऽसुराः ॥ २८॥ 
विभो ! आपने सहस्नों अवतार धारण किये हैं और 
उन अवतारोंमें सेकड़ों असुरोंका, जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थे, वध किया है॥ २८ ॥ 


सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरको हतों। 

कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्यातिषं प्रति ॥ २९ ॥ 
आपने मुर देत्यके लोइमय पाश काट दिये, निसुन्द 

और नरकासुरको मार डाला और पुनः प्राग्ज्योतिषपुरका 

मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य बना दिया ॥ २९ ॥ 


जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालो जनेः सह । 
जरासंघश्च शौञ्यश्च शतधन्वा च निर्जितः ॥ ३०॥ 

भगवन्‌ ! आपने जारूथी नगरीमे आहुति, क्राथ, 
साथियांसहित शिशुपाल, जरासंध, शैब्य और शतधन्वाको 
परास्त किया ॥ ३० | 


तथा परेन्यघोषेण रथेनादित्यचचखा । 
अवाप्खीमंहिषीं भोज्यां रण निर्जित्य रुक्मिणम्‌ ॥३१॥ 

इसी प्रकार मेघके समान घर्घर शब्द करनेवाले सूर्य- 
तुल्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमे जाकर आपने रुक्मीको 
युद्धमे जीता और मोजवंशकी कन्या रुक्मिणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ 


इन्दर्य्रो हतः कोपाद्‌ यवनश्च कसेरुमान्‌। 
हतः सौभपतिः शाटवस्त्वया सोमं च पातितम्‌ ॥३ 

प्रभो ! आपने क्रोधसे इन्द्रद्युश्रको मारा और यवनजाती 
कसेरुमान्‌ एवं सौभपति शास्वको भी यमलोक पहुँचा दिया 
साथ ही झाल्वके सौभ विमानको भी छिन्न-भिन्न करके 
गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 


पवमेते युधि हता भूयश्चान्याञ्छुणुष्व ह। 
इरावत्यां हतो भोजः कातंवीयंसमो युधि ॥ ३३ 
इस प्रकार इन पूवोक्त राजाओंको आपने युद्वमें मार 
है । अब आपके द्वारा मारे हुए औरोंके भी नाम सुनिये | 
इरावतीके तटपर आपने कार्तवीर्यं अजुंनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया || ३३ ॥ यै 


गोपतिस्तालकेतुश्च त्वया विनिहताबुभौ । 
तां च भोगवतीं पुण्याम्तुषिकान्तां जनादन ॥ ३४॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा समुद्रं गमयिष्यसि । 
गोपति और तालकेतु--ये दोनों भी आपके ही हाथो 
मारे गये । जनार्दन ! भोग-सामग्रियाँसे सम्पन्न तथा ऋषि 
मुनियोंकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारक 
नगरीको आप अन्तभें समुद्रमे विलीन कर देंगे ॥ ३४३ || 
न क्रोधो न च मात्सय नानृतं मधुसूदन । 
त्वयि तिष्ठति दाशार्हं न न्॒शांस्यं कुतोनजु ॥ ३५॥ 
आसीनं चेत्यमध्ये त्वां दीप्यमानं स्वतेजसा। | 
आगम्य ऋषयः सवऽयाचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवमें आपमे न तो क्रोध दे, न मालव 


है; न असत्य है, न निर्दयता ही है । दाशाह ! फिर आफ 


कठोरता तो हो ही केसे सकती है? अच्युत ! महलके मध्यमागमे 
बेठे और अपने तेजसे उद्मासित हुए आपके पास आका 
सम्पूर्ण ऋषियोंने अभयकी याचना की ॥ ३५-३६॥ | 
युगान्ते सवभूतानि संक्षिप्य मधुसूदन । 
आत्मनेवात्मसात्‌ कृत्वा जगदासीः परंतप ॥ ३७ 
परंतप मधुसूदन | प्रलयकालमें समस्त भूतोंका संहार 
करके इस जगत्को खयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 
ही रहते हैं ॥ ३७ ॥ | 


युगादौ तव वार्ष्णेय नाभिपझ्मादजायत । 
ब्रह्मा चराचरशुरुयस्येदं सकलं जगत्‌ ॥ ३८॥ 

वाष्णंय ! खश्कि प्रारम्भकालमे आपके नाभिक 
चराचरगुरु ब्रह्मा उत्पन्न हुए, जिनका रचा हुआ यह 
जगत्‌ है ॥ ३८ | 


तं हन्तुमुद्यतौ घोरौ दानवौ मधुकेठभों । 
तयोर्व्यतिक्रमं दृष्टा कुद्धस्य भवतो हरेः ॥ ३९ 
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वाज्छम्भुः शूलपाणिस्न्रिलोचनः । अनन्यः पार्थे मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथेव च । 
नावयोरन्तरं शक्यं वेदितुं भरतषभ ॥ ४७ ॥ 


त्थं तावपि देवेशो त्वच्छरीरससुद्वो ॥ ४० ॥ 
` जव ब्रह्माजी उत्पन्न हुए, उस समय दो भयंकर दानव र कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्न हो और मैं तुम 
प और कैटभ उनके प्राण लेनेको उच्चत हो गये। उनका प्रथक्‌ नहीं हूँ । भरतश्रेष्ठ ! हम दोनोंका भेद जाना नहीं 
है अत्याचार देखकर क्रोधर्मे भरे हुए. आप श्रीहरिके ललाट- जा सकता? ॥ ४७ ॥ 

भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्भाव हुआ; जिनके हार्थोमे त्रि सायन उवाच 

भा पा रहा था । उनके तीन नेत्र थे । इस प्रकार वे र 

नों देव ब्रह्मा और शिव आपके ही शरीस्से उत्पन्न हुए हैं ॥ पवसुक्ते तु वचने केशवेन महात्मना । 

ˆ कराचेताविति मे नासदोऽग्रवीत्‌। तस्मिन्‌ वीरसमावाय संरब्धेष्वथ राजु ॥ ४८ ॥ 
क ध्रष्टयुस्नमुखेर्वीरे भ्रोतृभिः परिवारिता । 
नारायण पुरा क्रतुभिभूरिदक्षिणः॥४९॥ पाञ्चाली पुण्ड्र गेकाक्षमासीन आदुभिः सह । 


ज्र ° हु २७ क 
एरवांस्त्यं महासत्रं कृष्ण चैत्ररथे वने अभिगम्यात्रवीत्‌ कुद्धा शरण्यं शरणेषिणी ॥ ४९ ॥ 
वं परे नापरे वा करिष्यन्ति कृतानि वा ॥ ४२॥ a न भरे 
शनि कमोणि देव त्वं बाल एव महाबलः । वेदाम्पायनज्ी कहते हैं-- जनमेजय : वि 
| टो हुए राजाओंकी मण्डलीमै उत वीरसमुदायके मध्य महात्मा 


कतवान पुण्डरीकाक्ष बलदेवसहायवान । डा न 

ज्य 3 उ “अं वला पता केशवके ऐसा कहनेपर धृश्युम्न आद भाइयोंसे घिरी और 

टासभवने चापि ब्राह्मणैन्येवलः सह ॥ ४२॥ पित हई _ रेडे 
कुपित हुई पाञ्चालराजकुमार द्रौपदी भाइयोंके साथ 


4 बे भं ज्ञाक दि he न> ज़ ~ ~ 
` वे दोनों आपकी ही आशाका पालन करनवा ७ यह हुए दारणागतवत्सळ श्रीकृष्णके पोत जा उनकी शरणको 


त मुझे नारदजीने बतलायी थी । नारायण श्रीकृष्ण ! इसी इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४१ | 
कार पूवकालमे चैत्ररथवनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओसे सम्पन्न अनेक यज्ञौ तथा महासत्रका अनुशन 
(क्रिया था । भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष ! आप महान्‌, बलवान हैँ | 
बळदेवजी आपके नित्य सहायक हैं। आपने बचपनमें ही ष्टारं सर्वलोकानामसितो देवलोऽब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
्रेजो महान्‌ कर्म किये हैं) उन्हें पूर्ववती अथवा परवती द्रौपदीने कहा- प्रभो ! ऋषिलोग प्रजाखुष्टिके प्रारम्भः 
[रुषोंने न तो किया है और न करेंगे । आप ब्राह्मणोंके साथ काळमें एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगतूका खटी एवं प्रजा- 
| कुछ कालतक कैलास पर्वतपर भी रहे हैं ॥ ४१-४३ ॥ पति कहते हैं । महर्षि असित-देवलका यही मत है ॥ ५० ॥ 
र वेशग्पायन उवाच विष्णुस्त्वमसि दुर्धषं त्वं यज्ञो मधुसूदन । 

[बमः वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः । यष्टा त्वमसि यष्टव्यो ज्ञामदग्न्यो यथात्रवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 
बष्णीमासीत्‌ ततः पार्थेमित्युवाच जनादेनः ॥ ४३ ॥ दुद्धंध मधुसूदन ! आप ही विष्णु हैँ, आप ही यश हैं, 
` मैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! श्रीकृषणके आप ही यजमान हैं और आप ही यजन करने योग्य श्रीहरि 


आत्मस्वरूप पाण्डुनन्दन अर्जुन उन महात्मासे ऐसा कहकर हैं, जेता कि जमदग्निनन्दन परशुरामका कथन हे ॥ ५१ ॥ 


हो गये । ततर भगवान्‌ जर्नोदनने ङुन्तीङुमारते इत ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं च पुरुषोत्तम । 

ही कहा--। ४४ | | सत्याद्‌ यज्ञोऽसि सम्भूतः कञ्यपस्त्वां यथात्रबीत्‌ ५२ 
EE त्वं तवैवाहं सर ये मदीयास्तवैव ते। पुरुषोत्तम ! कद्यपजीका कहना है कि महर्षिगण 
ह्वा द स मां छाट यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५॥ आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं । सत्यसे प्रकट हुए 
| र्थ! तुम मेरे ही हो मैं तुम्हारा ही हूँ । जो मेरे हैं; यश भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 

हारे दी हे । जो तुमसे दवे रखता है, वह मुझसे भी साध्यानामपि देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 

खता है | जो तुम्हारे अनुकूल है? वह मेरे भी अनुकूल है ॥ भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
स्त्वप्रसि दुर्धषं हरिनीरायणो ह्यहम्‌ । भूतभावन भूतेश्वर ! आप साध्य देवताओं तथा कल्याण- 
[छे लोकमिमं रातौ नरनारायणावूषी ॥ ४६॥ कारी रुद्रोंके अधीश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमै यही 
| (दुर्दर्ष वीर ! तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ 

है समय हम दोनों नर-नारायण ऋषि ही इस लोकमें ब्रहमशंकरशक्रायेदैववृन्दैः पुनः पुनः । 

यि हे ॥ ४६ ॥ क्रीडसे त्वं नरव्याप्र बालः क्रीडनकेरिव ॥ ५४ ॥ 


द्रौपद्युवाच 
पूवे प्रजाभिसगे त्वामाइुरेकं प्रजापतिम्‌ । 
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नरश्रेष्ठ ! जेसे बाळक खिलौनाँसे खेळता है, उसी प्रकार 
आप ब्रह्मा, शिव तथा इन्द्र आदि देवताओंसे बारम्बार क्रीड़ा 
करते रहते हैं || ५४ || 
ययोश्च ते शिरसा व्याप्ता पङ्कां च पृथिवी प्रभो । 
जठर त इमे लोकाः पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ५५ ॥ 
प्रभो | स्वर्गलोक आपके मस्तकसे और प्रथ्वी आपके 
चरणांसे व्याप्त हे | ये सब लोक आपके उदरस्वरूप हैं । आप 
सनातन पुरुष हैं || ६५ ॥ 
विद्यातपोऽभितक्तानां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
आत्मद्शेनतृ्तानामृघीणामसि सत्तमः ॥ ५६॥ 
विद्या और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोधित 
अन्तःकरणवाले आत्मज्ञानसे तृप्त महर्षियोमें आप ही परम 
श्रेष्ठ हैं || ५६ ॥ 
राजर्षीणां पुण्यक्रतामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सवंधमोपपन्नानां त्वं गतिः पुरुषषभ । 
त्वं प्रभुस्त्वं विभुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्टसे ॥ ५७ ॥ 
पुरुषोत्तम ! युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले, सब धर्मॉसे 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजर्षियोंके आप ही आश्रय हैं। आप ही 
प्रभु ( सबके स्वामी ), आप ही विशु ( सर्वव्यापी ) और 
आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं | आप ही विविध प्राणियोंके 
रूपमे नाना प्रकारकी चेशएँ कर रहे हैं || ५७ ॥ 
लोकपालाश्च लोकाश्च नक्षत्राणि दिशो द । 
नभश्चन्द्रश्च स्यश्च त्वयि सवं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८॥ 
लोक) लोकपाल, नक्षत्र, दसों दिशाएँ, आकाश; 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५८ ॥ 
मत्यंता चैव भूतानाममरत्वं दिवौकसाम्‌ । 
त्वयि सर्वे महाबाहो लोककार्य प्रतिष्ठितम ॥ ५९, ॥ 
महावाहो ! भूलोकके प्राणियोंकी मृत्युपरवशता; 
देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगतूका कार्य सब कुछ 
आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ ५९ | 
सा तेऽहं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मधुसूदन । 
ईशस्त्वं सर्वभूतानां ये दिव्या ये च मानुषाः ॥ ६० ॥ 
मधुसूदन ! में आपके प्रति परेम होनेके कारण आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योकि दिव्य और मानव 
जगतूमे जितने भी प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 
कथं नु भाया पार्थानां तव कृष्ण सखी विभो | 
धृष्टयुस्तस्य भगिनी सभां कृष्येत मादशी ॥ ६१॥ 
भगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जेसी स्त्री जो कुन्तीपुत्रोंकी पत्नी) 
आपकी सखी और धृष्टयुम्न-जेसे वीरकी बहिन हो, क्या 
किसी तरह सभामें ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
सकती है ? ॥ ६१ | 


श्रीमहाभारते 
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स्त्रीघर्मिणी वेपमाना शोणितेन समुक्षिता। | 
एकवस्त्रा विकृष्टास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६२॥ 
में रजस्वला थी, मेरे कपड़ोपर रक्तके छोटे लगे थे | 
शरीरपर एक ही वस्त्र था और लजा एवं भयसे में थरथर 
कॉप रही थी । उस दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरवो 
सभामें घसीटकर लाया गया था ॥ ६२ ॥ 
राज्ञां मध्ये सभायां तु रजसातिपरिएता। 
दृष्टा च मां धातंराष्ट्रा: प्राहसन्‌ पापचेतसः ॥ ६३॥ 
भरी समामें राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजखाब 
होनेके कारण में रक्तसे भींगी जा रही थी। उस अवस्य 
मुझे देखकर धृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रोने जोर-जोरसे हँसकर 
मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ | 
दासीभावेन मां भोक्तमीषुस्ते मधुसूदन। 
जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेषु च वृष्णिषु ॥ ६४॥ 
मधुसूदन ! पाण्डवो, पाञ्चालो और वृष्णिवंशी वीरोंके 
जीते-जी ध्वृतराष्ट्रके पुत्रोने दासीभावसे मेरा उपभोग करनेकी. 
इच्छा प्रकट की |॥ ६४ || | 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य श्वतराष्ट्रस्य चोभयोः। | 
स्नुषा भवामि धर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५॥ ] | 
श्रीकृष्ण ! मैं धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 3 | 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही बलपूर्वक दासी बनायी गयी | 
गह ये पाण्डवांस्त्वेव युधि श्रेष्ठान्‌ महाबलान्‌। 
यह्क्किश्यमानां प्रेक्षन्ते धर्मपत्नीं यशखिनीम ॥ ६६॥ | 
में तो संग्राममें श्रेष्ठ इन महाबली पाण्डवोंकी ही निन्दा. 
करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मपत्नीको इात्रुआंद्ारा | 
सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ । 
धिग्‌ बल भीमसेनस्य धिक पार्थस्य च गाण्डिवम्‌ | 
यौ मां विप्रकृतां श्रुद्रैमषयेतां जनादन ॥ ६७॥ | 
जनार्दन ! भीमसेनके बलको धिक्कार है, अर्जुनके | 
गाण्डीव धनुषको भी धिक्कार है, जो उन नराधमोंद्रार | 
मुझे अपमानित होती देखकर भी सहन करते रहे ॥ ६७ ॥ धर 
शाश्वतोऽयं धर्मपथः सद्भिराचरितः सदा । | 
यदू भायां परिरक्षन्ति भतोरो5ट्पबला अपि ॥ ६८॥ | 
सरपुरुषोंद्वारा सदा आचरणमें लाया हुआ यह धर्मका | 
सनातन मार्ग है कि निर्बल पति भी अपनी पल्लीकी | 
रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ | 
भायोयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९॥ 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है | 
और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षा होती है॥ 
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आ हि जायते तस्यां तस्माजाया भवत्युत । 

च भायेया रक्ष्यः कथं जायान्ममोदरे ॥ ७० ॥ 

अपना आत्मा ही स्तरीके गर्भसे जन्म लेता है; इसीलिये 

जाया कहलाती है । पत्नीको भी अपने पतिकी रक्षा 

लिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 

ग्रहण करे || ७० ॥ | 

ख़िमे शरणं प्राप्त न त्यजन्ति कदाचन । 

मां शरणमापन्नां नान्वपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१॥ 

` ये अपनी शरणमें आनेपर कभी किसीका भी त्याग 

ही करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोने मुझ शरणागत अबलापर 

क भी दया नहीं की ।। ७१ ॥ 

भिः पतिभिजोताः कुमारा मे महौजसः । 

तषामप्यवेक्षाथं त्रातव्यास्पि जनादन ॥ ७२॥ 
' जनार्दन ! इन पाँच पतियोंसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 

चे पुत्र हैं । उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 

ब्यक थी || ७२ || 

विन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुतसोमो वृकोदरात्‌ । 

बुताच्छुतकीर्तिश्च शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ ७३॥ 

नष्ठाच्छुतकमी च खरे सत्यपराक्रमाः। 

ननो यादशः कृष्ण ताइशास्ते महारथाः ॥ ७४ ॥ 

 शुध्िषटिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे 

कीति, नकुलसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहदेवसे 

कमका जन्म हुआ है । ये सभी कुमार सचे पराक्रमी 

श्रीकृष्ण! आपका पुत्र प्रयुम्न जैसा शूरवीर है, वैसे ही वे मेरे 

थी पुत्र भी हैं || ७३-७४ ॥ 

मे धनुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवेः । 

रथ धातेराष्ट्राणां सहन्ते दुबेलीयसाम्‌ ॥ ७५ ॥ 

"ये धनुविद्यामे श्रेष्ठ तथा शत्रुओंद्रारा युद्धम अजेय 

| भी दुर्बल धृतराष्ट्र-पुत्रोंका अत्याचार केसे सहन 

ते ह॑! ॥ ७५ ॥ 

मण हृतं राज्यं सव दासाः कृतास्तथा । 

आयां परिकृष्टाहमेकवस्त्रा रजस्वला ॥ ७६॥ 

| अधमंसे सारा राज्य हरण कर लिया गया) सब पाण्डव 

है बना दिये गये और मैं एकवस्त्रधारिणी रजस्वला 

पर भी सभामें घसीटकर लायी गयी ॥ ७६ ॥ 

धिज्यमपि यच्छक्यं कतुमन्येन गाण्डिवम्‌। 

र पाभ्यां त्वया वा मधुसूदन ॥ ७७॥ 

"मधुसूदन | अर्जुनके पास जो गाण्डीव धनुष है, उसपर 

बु भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यञ्चा 

नहीं चढ़ा सकता ( तो भी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 
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धिग्‌ बलं भीमसेनस्य थिक पार्थस्य च पौरुषम्‌ । 
यत्र दुर्योधनः कृष्ण मुहतेमपि जीवति ॥ ७८॥ 
कृष्ण | भीमसेनके बलको धिक्कार हैः अर्जुनके पुरुषार्थको 
भी धिक्कार है, जिसके होते हुए दुर्योधन इतना बड़ा 
अत्याचार करके दो घड़ी भी जीवित रह रहा है ॥ ७८ ॥ 


य पतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात्‌ सह मात्राविहिसकान। 
अधीयानान्‌ पुरा वालान्‌ बतस्थान्‌ मघुखूदन ॥ ७९ | 

मधुसूदन ! पहले बाल्यावस्थार्मे? जब कि पाण्डव ब्रह्मचर्य- 
त्तका पालन करते हुए अध्ययनमे लगे थे, किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ ॥ 


भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्णं सम्भूतं लोमहषणम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिस पापीने भीमसेनके भोजनमें नूतन; तीक्ष्ण, परिमाणमे 
अधिक एवं रोमाञ्चकारी कालकूट नामक विष डळवा 
दिया था ॥ ८० ॥ 
तज्ञीर्णमविकारेण सहान्नेन जनादन । 
सशेषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ <१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनार्दन ! भीमसेनकी आयु शेष थी; 
इसीलिये वह घातक विष अन्नके साथ ही पच गया और 
उसने कोई विकार नहीं उत्पन्न किया ( इस प्रकार उस 
दुर्याधनके अत्याचारोंको कहाॉतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोट्यां विश्वस्तं तथा सुप्तं वृकोदरम्‌ । 
बद्ध्वैनं कृष्ण गङ्गायां प्रक्षिप्य पुरमानजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण ! प्रमाणकोटि तीर्थमेंश जब भीमसेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे, उस समय दुर्योधनने इन्हें बॉधकर गङ्गामें 
फेंक दिया और स्वयं चुपचाप राजधानीमें लौट आया | ८२॥ 
यदा विबुद्धः कौन्तेयस्तदा संच्छिय बन्धनम्‌ । 
उद्तिष्ठन्महाबाहुभीमसेनो महाबलः ॥ ८३॥ 
जब इनकी आख खुली तो ये महाबली महाबाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंको तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 


आशीविषेः कृष्णसपैँभीमसेनमदंशयत्‌ । 
सर्वेष्वेवाङ्गदेशेषु न ममार च शत्रुहा ॥ ८३॥ 
इनके सारे अज्ञोंमें विषेले काले सपाँसे डँसवाया; परंतु 
दात्रुहन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सबोन्‌ सपीनपोथयत्‌ । 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जप्रिवान्‌ ॥ ८५॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब सरपोंको उठा-उठा- 
कर पटक दिया । ठुयोधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको भी 
उलटे हाथसे मार डाला ॥ ८५ ॥ 





९८६ 


पुनः सुप्तानुपाधाक्षीद्‌ बालकान्‌ वारणावते । 
शयानानायेया सार्धे को नु तत्‌ कतुमहति ॥ ८६॥ 
इतना ही नहीं, वारणावते आर्या कुन्तीके साथमै 
ये बालक पाण्डव सो रहे थे, उस समय उसने घरमे आग लगवा 
दी। ऐसा दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता है १ ॥ ८६ ॥ 


यत्रायो रुदती भीता पाण्डवानिदमब्रवीत्‌। 
महद्‌ व्यसनमापन्ना शिखिना परिवारिता ॥ ८७॥ 
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ते रात्रौ प्रस्थिताः सवें सह मात्रा यशास्त्रिनः । 
अभ्यगच्छन्महारण्ये हिडिस्ववनमन्तिक्ात्‌ ॥ ९३॥ 
फिर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातमें ही वहासि च 
दिये और हिडिम्ब-बनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे ॥ 
शरान्ताः प्रसुत्तास्तत्रेमे मात्रा सह सुदुःखिताः । 
सुप्ांश्चैनानभ्यगच्छद्धिडिम्वा नाम राक्षसी ॥ ९४॥ 
वहाँ मातासहित ये दुखी पाण्डत्र थककर सो गये| 
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____ उस समय वहाँ आर्यो कुन्ती भयभीत हो रोती हुई पाण्डवोंसे 
इस प्रकार बोलीं~-धमें बड़े भारी संकटमें पड़ी, आगसे 
घिर गयी ॥ ८७ ॥ 
हा हतास्मि कुतो न्वद्य भवेच्छान्तिरिहानलात्‌। 
अनाथा विनशिष्यामि बालकेः पुत्रकेः सह ॥ ८८ ॥ 

“हाय | हाय | मैं मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ! में अनाथकी तरह अपने बाळक पुत्रीके 
साथ नष्ट हो जाऊंगी' ॥ ८८ ॥ 
तत्र भीमो महाबाहवोयुवेगपराक्रमः । 
आयोमाश्वासयामाख आत श्चापि वृकोदरः ॥ ८९ ॥ 
वैनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान्‌ पततां वरः । 
तथैवाभिपतिष्यामि भयं वो नेह विद्यते ॥ ९० ॥ 

उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमवाले 
महात्राहु भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा भाइयोंको आश्वासन 
देते हुए कहा--“पक्षियोमें श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जैसे 
उड़ा करते हैं, उसी प्रकार मै भी तुम सत्रको लेकर यहाँसे 
चल दूँगा । अतः तुम्हें यहां तनिक भी भय नहीं दै? ।८९-९०॥ 


सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥९४| 
सा दृष्टा पाण्डवांस्तत्र सुप्तान्‌ मात्रा सह क्षितौ। 
हृच्छयेनाभिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९५॥ 

मातासहित पाण्डवोंको वहाँ धरतीपर सोते देख कामे 
पीड़ित हो उस राक्षसीने भीमसेनकी कामना की ॥ ९५॥ 


भीमस्य पादो कृत्वा तु ख उत्सङ्गे ततोऽवला । 
पर्येमदेत संहृष्टा कल्याणी सूदुपाणिना ॥ ९६॥ 
भीमके पेरोंको अपनी गोदमें लेकर वह कल्याणम 
अबला अपने कोमल हाथोंसे प्रसन्नतापूर्वक दबाने लगी ॥९६| 
तामबुध्यदमेयात्मा बलवान्‌ सत्यविक्रमः। 
पर्यपृच्छत तां भीमः किमिहेच्छस्यनिन्दिते ॥ ९ ॥ 
उसका स्पर्श पाकर बलवान्‌ सत्यपराक्रमी तथा अमेया 
भीमसेन जाग उठे । जागनेपर उन्होंने पूछा--'सुन्दरी | 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? ॥ ९७ ॥ | 
एवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेनं महात्मानमाह चेवमनिन्दिता ॥ ९८॥ 
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आयोमङ्केन वामेन राजानं दक्षिणेन च। 
अंसयोइच यमौ कृत्वा पृष्ठे बीभत्खुमेव च ॥ ९१॥ 
सहसोत्पत्य वेगेन सवोनादाय वीयवान। 
शतुनार्यो च बलवान्‌ मोक्षयामास पावकात्‌॥ ९२॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी एवं बलवान्‌ भीमने आर्या 
कुन्तीको बायें अङ्कमे, धर्मराजको दाहिने अङ्गमेंश नकुल 
और सहदेवको दोनों कंधोंपर तथा अर्जुनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सबको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
भयंकर अझ्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की # ।।९१-९२।। 


# आदिपवके १४७वें अध्यायके लाक्षागृहदाहप्रसङ्गमें 
बतलाया है कि “भीमसेने माताको तो कंपेपर चढ़ा लिया और 
नकुल-सहदेवको गोदमें उठा लिया तथा शेष दोनों भाइयोंको 
दोनों हाथोंसे पकड़कर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे । इस 
कथनसे द्रौपदीके वचन भिन्न हें; क्योंकि द्रौपदीका उस समय 
विवाह नहीं हुआ था, अतः द्रौपदी इस बातको ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, इसीसे वह लोगोंके मुखसे छुनी-सुनायी बात अनुमानसे 
कह रही है; अतः लाक्षागृहदाहके प्रसङ्गकी बात ही ठीक है । 


इस प्रकार पूछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उस अनिन्ध सुन्दरी राक्षसकन्याने महद्दात्मा भीमसे कहा--॥९८| 


पलायध्वमितः क्षिप्रं मम श्रातेष वीयंचान्‌ । 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्माद्‌ गच्छत मा चिरम्‌ ॥९९॥ 
“आपलोग यहॉसे जल्दी भाग जाय) मेरा यह बलवान्‌ 
भाई हिडिम्ब आपको मारनेक्रे लिये आयेगा; अतः आफ 
लोग जब्दी चले जाइये, देर न कीजिये? ॥ ९९ | 
अथ भीमोऽभ्युवाचेनां साभिमानमिदं वचः । 
नोद्विजेयमहं तस्मान्निहनिष्येऽहमागतम्‌ ॥१००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कहा--'में उस 
राक्षससे नहीं डरता । यदि यहाँ आयगा, तो में ही उसे 
मार डालूँगा? || १०० || 
तयो; श्रुत्वा तु संजल्पमागच्छद्‌ राक्षसाधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ विसर्जन भीमदशेनः ॥ १०१॥ 
उन दोनोंकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 
एवं नीच राक्षम बड़े जोरसे गर्जना करता हुआ वहाँ 
आ पहुँचा ॥ १०१ ॥ 
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सार्धे कथयसि आनयेनं ममान्तिकम्‌ । 
हैडिम्बे भक्षयिष्यामो न चिरं कतुमहसि ॥ १०२॥ 
राक्षस बोला--हिडिम्बे ! तू किससे बात कर रही है १ 
हओं इसे मेरे पास | हमलोग खायेँगे | अब तुम्हें देर नहीं 
ली चाहिये ॥ १०२ ॥ 
हा कृपासंगृहीतेन हृदयेन मनस्विनी । 
नमेच्छत्‌ तदाख्यातुमनुक्रोशादनिन्दिता ॥१०३॥ 
| मनस्विनी एवं अनिन्दिता हिडिम्बाने स्नेहयुक्त हृदयके 
रण दयावश यह क्रूरतापूर्ण संदेश भीमसेनसे कहना 
चित न समझा || १०३ ॥ 
प नादान्‌तरिनदन्‌ धोरान्‌ राक्षसः पुरुषादकः। 
'क्ष्यद्रवत वेगेन भीमसेनं तदा किल ॥१०४॥ 
) इतनेहीमें वह नरभक्षी राक्षस धोर गर्जना करता 
आ बड़े वेगसे भीमसेनकी ओर दौड़ा ॥ १०४ | 
पभित्रत्य संक्रुद्धी वेगेन महता बली । 
| गृहात्‌ पाणिना पाणि भीमसेनस्य राक्षसः ॥ १०५॥ 
॥ छारनिसमस्परी वज्रसंहननं दृढम्‌ | 

हत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥ १०६॥ 
| क्रोधे भरे हुए उस बलवान्‌ राक्षसने बड़े वेगसे निकट 
[कर अपने हाथसे भीमसेनका हाथ पकड़ लिया । 
सेनक हाथका स्पर्श इन्द्रके वञ्रके समान था। 
॥ का शरीर भी वेसा ही सुदृढ़ था । 
षने भीमसेनसे भिड़कर उनके हाथको सहसा झटक दिया || 
हत पाणिना पाणिं भीमसेनस्य रक्षसा । 
ष्यत महावाइस्तत्राक्कुध्यद्‌ वृकोदरः ॥ १०७॥ 
'राक्षसने भीमसेनके हाथको अपने हाथसे पकड़ लिया; 
है बात महाबाहु भीमसेन नहीं सह सके । वे वहीं कुपित 
ही गये || १०७ ॥ 
५ऽसीत्‌ तुमुलं युद्धं भीमसेनहि डिम्ब्रयोः । 
पोघोर वृत्रवासवयोरिव ॥१०८॥ 
` उस समय सम्पूर्णं अस्र-शस्तरोके ज्ञाता भीमसेन और 
हिम्रमे इन्द्र और वृत्रासुरके समान भयानक एवं घमासान 
होने लगा || १०८ || 


Nh 
नेल 


बक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहानघ । 

नजघान महावीयेस्तं तदा निर्बल बली ॥ १०९॥ 
` निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान्‌ भीमसेनने 
क्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
हो जानेपर उसे मार डाला ॥ १०९ ॥ 
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हत्वा हिडिम्बं भीमोऽथ प्रस्थितो भ्रातृभिः सह । 
हिडिम्बामग्रतः कृत्वा यस्यां जातो घटोत्कचः॥ ११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्बको मारकर हिडिम्बाको आगे किये 
भीमसेन अपने भाइयोंके साथ आगे बढ़े । उसी हिडिम्वासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ११० ॥ 
ततः सम्प्राद्रवन्‌ सवं सह मात्रा परंतपाः । 
पकचक्रामभिमुखाः संवृता ब्राह्मणवज्ैः ॥ १११॥ 
तदनन्तर सब परतप पाण्डव अपनी माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणोंसे घिरे हुए ये लोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११ || 
प्रस्थाने व्यास एषां च मन्त्री प्रियहिते रतः। 
ततोऽगच्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥ ११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं हितमें लगे हुए व्यासजी 
ही इनके परामररादाता हुए । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीमें गये ॥ ११२ ॥ 
तत्राप्याखादयामासुबंक नाम महाबलम । 
पुरुषादं प्रतिभयं हिडिम्बेनेच सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर भौ इन्हें नरमक्षी राक्षस महाबली बकासुर 
मिला । वह भी हिडिम्बके ही समान भयंकर था ॥ ११३॥ 
तं चापि विनिहत्योग्रं भीमः प्रहरतां वरः । 
सहितो श्आतृभिः सर्वेद्रंपद्स्य पुरं ययौ ॥११४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीम उस भयंकर राक्षसको मारकर 
अपने सब्र भाइयोंके साथ मेरे पिता द्रुपदकी राजधानीमै गवे ॥ 
लब्धाहमपि तत्रैव बसता सव्यसाचिना । 
यथा त्वया जिता कृष्ण रुक्मिणी भीष्मकात्मजा ॥ ११५॥ 
श्रीकृष्ण | जेसे आपने भीष्मकनन्दिनी रुक्मिणीको जीता 
था, उसी प्रकार मेरे पिताकी राजधानीमें रहते समय सव्यसाची 
अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 
पव सुयुद्धे पाथन जिताहं मधुसूदन । 
स्वयंवरे महत्‌ कर्म कृत्वा न सुकरं परेः ॥११६॥ 
मधुसूदन | स्वयंवरमें, जो महान्‌ कमं दूसरोंके लिये दुष्कर 
था) वह करके भारी युद्वमें भी अर्जुनने मुझे जीत लिया था ॥ 
एवं क्लेशेः सुबहुभिः क्किश्यमाना सुदुःखिता । 
निवसाम्यायंया हीना कृष्ण धोम्यपुरःसरा ॥ ११७॥ 
परंतु आज में इन सबके होते हुए भी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धौम्यजीको आगे रखकर बनमें निवास 
करती हूँ ॥ ११७ ॥ 


त इमे सिंहविक्रान्ता वीर्येणाभ्यचिकाः परेः । 
विहीनेः परिक्किञ्यन्तीं समुपेक्षन्त मां कथम्‌ ॥११८॥ 
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थे सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव बळ-वीर्यमें शत्रुओंसे 
बढे-चढे हैं; इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामे कष्ट 
दे रहे थे, तो भी इन्होंने क्यों मेरी उपेक्षा को? ॥ ११८॥ 
पताइशानि दुःखानि सहन्ती दुर्षेलीयखाम्‌। 
दीर्घकालं प्रदीप्तास्सि पापानां पापकर्मणाम्‌ ॥११९॥ 
पापकमोंमें लगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शत्रुओके दिये 
हुए ऐसे-ऐसे दुःख मै सह रही हूँ और दीघे-कालसे चिन्ताकी 
आममें जल रही हूँ ॥ ११९ ॥ 
कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 
पाण्डवानां प्रिया भायो स्नुषा पाण्डोमेहात्मनः। १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि मैं दिव्य विधिसे एक महान्‌ कुलमें 
उतन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी और महाराज 
वाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 
कच्रहमनुप्रात्ता सास्मि कष्ण वरा सती । 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां प्रेक्षतां मधुसूदन ॥१२१॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ! मैं श्रेष्ठ और सती-साध्वी होती हुई 
भी इन पाचों पाण्डवोंके देखते-देखते केश पकड़कर 
घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारदत्‌ कृष्णा मुखं प्रच्छाय पाणिन्ा। 
पद्मकोइाप्रकारेन सदुना मसदुभाषिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमलकोशके समान 
कान्तिमान्‌ एवं कोमल हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 
रोने लगी ॥ १२२ ॥ 
स्तनावपतितौ पीनौ सुजातो शुभळक्षणो । 
'अभ्यवषंत पाञ्चाली ठुःखजैरश्रुबिन्दुभिः ॥ १२३॥ 
पाञ्जालराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर? उभरे हुए; 
शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोंपर दुःखजनित अश्रुबिन्दुओकी 
वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 
चक्नुषी परिमाजन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः 
बाष्पपूर्णेन कण्ठेन क्रुद्धा वचनमब्रवीत्‌ ॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 
हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 
नैव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च बान्धवाः । 
न श्रातरोन च पिता नैव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
“मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं; न पुत्र हैं; न बान्धव 
हैं, न भाई हैं) न पिता हैं और न आप ही हैं ॥ १२५ ॥ 
ये मां विप्रकृतां क्रुद्ररुपेक्षध्वं विशोकवत्‌ । 
न च मे शाम्यते दुःखं कणा यत्‌ प्राहसत्‌ तदा ॥ १२६॥ 
“क्योंकि आप सब लोग, नीच मनुष्योंद्वारा जो मेरा 
अपमान हुआ था; उसकी उपेक्षा कर रहे हैं। मानो इसके 


लिये आपके हृदयमे तनिक भी दुःख नहीं है । उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी, उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मेरे हृदयसे दूर नहीं होता है॥ १२६ ॥ | 
चतुर्भिः कारणैः कृष्ण त्वया रक्ष्यास्सि नित्यशः 
सम्बन्धाद्‌ गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनैव केशव॥ १२७ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोंसे आपको सदा मेरी रक्षा कली 
चाहिये । एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं, दूसरे अग्निकुण्ड 
उत्पन्न होनेके कारण मैं गौरवशालिनी हूँ, तीसरे आपको स्च 
सखी हूँ और चौथे आप मेरी रक्षा करनेमे समर्थ हैं? ॥१२७ 
वैञ्ञम्पायन उवाच | 
अथ तामत्रवीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ बीरसमागमे । 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमें द्रौपदीसे इ 
प्रकार कहा ॥ १२७३ ॥ 
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वासुदेव उवाच 

रोदिष्यन्ति स्रियो ह्येवं येषां क्वासि भाविनि 
बीमत्खुशरसंच्छन्नाऽछोणितोघपरिप्लुतान्‌ ॥१२५ 
निहतान्‌ वछ्भान वीक्ष्य शयानान वसुघातले। | 
यत्‌ समर्थ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचः।१२ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि ! तुम जिनपर क्रुद्ध हुई ह 
उनकी स्त्रियाँ भी अपने प्राणप्यारे पतियोंको अर्जुनके बाण 
छिन्न-मिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर धरतीपर पड़ा दै 
इसी प्रकार रोयेंगी । पाण्डवोंके द्वितके लिये जो कुछ : 


सम्भव है; वह सत्र करूँगा; शोक न करो ॥ १२८-१२९ 
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ते प्रतिजानामि राज्ञां राशी विष्यसि । 
चोहिमवाउछीयत्‌ पूथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १३०॥ 
त्‌ तोयनिधिः कृष्णे न मे मोधं वचो भवेत्‌ । 
त्वा द्रौपदी वाक्यं प्रतिव!क्यमथाच्युतात्‌॥ १३१॥ 
रकृतमवेक्षत्‌ सा पाञ्चाली मध्यमं पतिम्‌ । 

षि महाराज द्रोपदीमज्ुनस्तदा ॥१३२॥ 
मे सत्य प्रतिज्ञापूवक कह रहा हूँ कि तुम राजरानी 
| कृष्णे | आसमान फट पड़े, हिमालय पर्वत विदीर्ण 
) प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जाये और समुद्र सूख जाय; 
ररी यह बात झूठी नहीं हो सकती । द्रौपदीने अपनी 
उत्तरमे भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
चितवनसे अपने मेझले पति अर्जुनकी ओर देखा | 
नि] तव अर्जुनने द्रोपदीसे कहा-॥ १३०-१३२ ॥ 


गद्दी! शुभताम्नाक्षि यदाह मधुसूदनः । 
तद्‌ भविता देवि नान्यथा वरवर्णिनि ॥१३३॥ 
(हाहिमायुक्त सुन्दर नेत्रोंवाली देवि ! वरवर्णिनि ! 
मत । भगवान्‌ मधुसूदन जो कुछ कह रहे हैं; वह 
होकर रहेगा; टल नहीं सकता? ॥ १३३ ॥ 


धष्टयुप्ग उवाच 
अहं द्रोणं हनिष्यामि शिखण्डी लु पितामहम्‌ । 
दुर्योधनं भीमसेनः कण हन्ता धनंजयः ॥ १३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाश्रित्य अजेयाः स्स रणे स्वखः। 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनञ्चेतराष्ट्रजे ॥ १३५॥ 
धृष्टयुस्तले कहा--बहिन | मैं द्रोणको मार डाळूँगा, 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे, भीमसेन दुयोबनको मार 
गिरायेंगे और अर्जुन कणेको यमलोक भेज देंगे । भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामक्रा आश्रय पाकर हमलोग युद्धमें शत्रुओंके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र भी हमें रणमें परास्त नहीं कर सकते । 
फिर धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी तो बात ही क्या है?॥ १३४-१३५ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
इत्युक्तऽभिमुखा वीरा वाखुदेवमुपास्थिताः । 
तेषां मध्ये महाबाहुः केशवो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृष्ट्युम्नके 
ऐसा कहनेपर वहाँ बेठे हुए वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखने छगे । उनके बीचमें बेठे हुए महाबाहु केशवने उनसे 
ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रोपद्याश्वासने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वेमें द्रौपदी-आश्वासनविषयक बारह 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवापर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्थितिको कारण मानना 


वासुदेव उवाच 

कच्छूमनुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वखुधाधिप। 
ह द्वारकायां स्यां राजन्‌ संनिहितः पुरा ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि मैं पहले 
मे या उसके निकट होता तो आप इस भारी संकटमें 
ते ॥ १ ॥ 
च्छेयमह द्यतमनाहतो5पि कौरवैः । 
बकेयेन दुष राज्ञा दुर्योधनेन च । 
वयमहं यतं वहून्‌ दोषान्‌ प्रदशेयन्‌ ॥ २ ॥ 
हुजय वीर | अभ्विकानन्दन धृतराष्ट्र, राजा दुयोधन तथा 
-म० ५, २५-- 


अन्य कौरवोंके बिना बुलाये भी मैं उस द्यूतसभामें आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेष्टा करता ॥ 


भीष्मद्रोणो समानाय्य कृपं बाहीकमेव च । 
वैचित्रवीये राजानमलं द्य॒तेन कोरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणां तव राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो। 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ येभंचान्‌ व्यतिरोपितः ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! मैं आपके लिये भीष्म, द्रोण) कृप, बाहीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुछाकर कहता--'कुरुवंशके महाराज ! 
आपके पुत्रको जूआ नहीं खेलना चाहिये ।? राजम्‌ ! में 
दूतसभामें जूएके उन दोषोंको स्पष्टरूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वश्चित होना पड़ा है ॥ ३-४ ॥ 











९९० 


वीरसेनसुतो येस्तु राज्यात्‌ प्रश्नंशितः पुरा । 
अतर्कितविनादाश्व देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोषोंने पूर्वकालमें वीरसेनपुत्र महाराज नलको 
राजसिंहासनसे च्युत किया । नरेश्वर | जुआ खेलनेसे सहसा 
ऐसा सर्वनाश उपस्थित हो जाता है; जो कल्पनामे भी नहीं 
आ सकता ॥ ५ | 
सातत्यं च प्रसङ्गस्य वणेयेयं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जुआ खेलनेकी आदत बन जाती 
है । यह सब बातें में टीक-टीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
स्त्रियोऽक्षा सृगया पानमेतत्‌ कामसमुत्थितम्‌। 
दुःखं चतुष्टयं प्रोक्तं येनरो भ्रश्यते श्रियः ॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्यं मन्यन्ते शास्त्रकोविदाः । 
विशेषतश्च वक्तव्यं द्य॒ते पश्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
स्त्रियोंके प्रति आसक्ति, जुआ खेलना शिकार खेलनेका 
शौक और मद्यपान--ये चार प्रकारके भोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने धन-ऐेशर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है । शास्त्रोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितियों- 
में इन चारोंको निन्दनीय मानते हैं; परंतु दयतक्रीडाको तो 
जूएके दोष जाननेवाले लोग विशेषरूपसे निन्दनीय समझते हैँ ॥ 
पकाहाद्‌ द्रव्यनाशोऽञ्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाराश्चाथोनां वाक्पारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
एतच्चान्यच्च कौरव्य प्रसङ्गिकटुकोदयम्‌ । 
दयते ब्रूयां महाबाहो समासाद्याम्बिकासुतम्‌ ॥ १० ॥ 
जूएसे एक ही दिनमे सारे घनका नाश ही जाता 
है । साथ ही जूआ खेळनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त भोग-पदार्थोंका बिना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमे केवळ कटुबचन सुननेको मिलते हैं 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी बहुत-से दोष हैं; जो जूएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्पन्न करनेवाले हैं । महाबाहो ! में 
धृतराष्ट्रसे मिलकर जूएके ये सभी दोष बतलाता ॥ १० ॥ 


एवमुक्तो यदि मया गृह्लीयादू वचनं मम। 
अनामयं स्याद्‌ ध्मश्च कुरूणां कुरुवधन ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


कुरुवर्धन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर बदि 
मेरी बात मान लेते, तो कोरवोंमें शान्ति बनी रहती 
धमका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र ग्रह्लीयान्मघुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निणुह्णीयां बलेन तम्‌॥ १ 
राजेन्द्र भरतश्रेष्ठ ! यदि वे मेरे मधुर एवं हित 
वचनको सुनकर उसे न मानते, तो में उन्हें बहू 
रोक देता ॥ १२ ॥ 
अथैनमपनीतेन सुहृदो नाम दुह्ददः। 
सभासदोऽनुवर्तेरंस्तांश्च हन्यां दुरोदरान्‌ ॥ १ 
यदि वहाँ सुह्ृदूनामधारी शत्रु अन्यायका 
इस धृतराष्ट्रका साथ देते, तो में उन सभासद जुआ 
मार डालता ॥ १३ ॥ | 
असांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेष्वभूत्‌ तदा। | 
येनेदं व्यसनं प्राप्ता भवन्तो द्यतकारितम्‌ ॥ ¦ 
कुरुश्रेष्ठ ! मैं उन दिनों आनतंदेशमें ही नहीं 
इसीलिये आपलोगोंपर यह द्यृतजनित संकट आ गया || 
सोऽहमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रौषं त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ (५ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन ! जब मैं द्वारकामें आयातः साहि 
आपके संकटमें पड़नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५॥ 
श्रुत्वैव चाहं राजेन्द्र परमोद्विञ्चमानसः 
तूर्णमभ्यागतोऽस्सि त्वां द्रष्टुकामो विशाम्पते ॥ १ 
राजेन्द्र | वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्विग्न 
उठा और प्रजेश्वर ! मैं तुरंत ही आपसे मिलमेके हि 
चला आया ॥ १६ ॥ | 
अहो कुच्छूमनुप्राताः सच स्स भरतषभ। 
सोऽहं त्वां व्यसने मझे पश्यामि सह सोदरः ॥ १ 
भरतकुलभूषण ! अहो ! आप सब लोग बड़ी 
पड़ गये हैं। में तो आपको सब भाइथोंसहित बिः 
समुद्रमें डूबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि वासुदेववाक्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह(मारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें बासुदेववाक्यविषयक तरहवे! अध्याय पूरा हुआ ॥ १३॥ 


चतुदंशोऽध्याय 
द्यतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्वके साथ युद्ध करने और सौम 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वणन 


युधिष्टिर उवाच 
असांनिध्यं कथं कृष्ण तवासीद्‌ वृष्णिनन्दन । 


क चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः 
युधिष्ठिरने कहा--दृष्णिकुलको आनन्दित व 







































ह ¢ 
| || a प्च ] 


दि रे हण | जब यहाँ द्तक्रीडाका आयोजन दो रहा था उस 
भे य तुम द्वारका में क्यों अनुपस्थित रहे १ उन दिनों तुम्हारा 
ज्यास कहाँ था और उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
॒ पै सिद्ध किया ! | १ ॥ 

१२। | श्रीकृष्ण उवाच 

ह्य नगरं सौभं गतोऽहं भरतषभ । 

हुतं कोरवभ्रष्ठ तत्र में श्टणु कारणम्‌ ॥ २ ॥ 
तिजा महाबाहुयः स राजा महायशाः । 
घोषात्मजो वीरः शिशुपालो मया हतः॥ ३ ॥ 
ह ते भरतश्रेष्ठ राजसूयेऽहंणां प्रति। 
_रोवशमापन्नो नासृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
बा तं निहतं शाल्वस्तीवरोषसमन्वितः । 

यादू द्वारकां शून्यामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 
कृष्णने कह!--भरतवंरारिरोमणे ! कुरुकुलभूषण ! 
उन दिनों शाल्वके सौभ नामक नगराकार विमानको नष्ट 
तिके लिये गया हुआ था । इसका क्या कारण था; वह 
हिता हू, सुनिये | मरतश्रेष्ठ | आपके राजसूययश्ञमें अग्रपूजाके 
को लेकर जो क्रोधके वशीभूत हो इस कार्यको नहीं सह 
| था और इसीलिये जिस दुरात्मा महातेजस्वी महाबाहु एवं 
श्री दमघोषनन्दन वीर राजा शिंशुपालको मैंने मार 
ह था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाल्व प्रचण्ड 
हि भर गया । भारत ! मैं तो यहाँ हस्तिनापुरमें था और 
१६] | मलोगोसे सूनी द्वारका पुरीमे जा पहुँचा ॥ २-५ ॥ 
तत्र योधितो राजन्‌ कुमारेवष्णिपुङ्गवेः । 

गतः कामगं सोभमारुहोव नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन! वहाँ दृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोंने उसके साथ युद्ध 
वह इच्छानुसार चलनेवाले सौभनामक विमानपर बैठकर 
ग और क्रर मनुष्यकी भाँति यादवोंकी हत्या करने लगा ॥ 
|बृष्णिप्रवीरांस्तान्‌ बालान्‌ हत्वा बहुंस्तदा । 

यानानि सर्वाणि भेदयामास दुमंतिः ॥ ७ ॥ 
स॒ खोटी बुद्विवाले शाल्वने दृष्णिवंशके बहुतेरे 
हका वध करके नगरके सब बगीचोंकों उजाड़ डाला ॥ 
वाश्च महाबाहो कासौ वृष्णिकुलाधमः । 

देः स मन्दात्मा वसुदेबख्ुतो गतः ॥ ८ ॥ 
हाह | उसने यादवोंसे पूछा--“वह इष्णिकुलका 
है पन्ता वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ हे! ॥ ८ ॥ 


र युद्धार्थिनो दपे युद्धे नारायितास्म्यहम्‌ । 
[तीः सत्यमाख्यात तत्र गन्तास्मि यत्र सः॥ ९ ॥ 


चतुदशोऽध्यायः 
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तं हत्वा विनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषूदनम्‌ । 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालभे ॥ १० ॥ 
“उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती है; आज उसके घमंडको 
मैं चूर कर दूँगा । आनतंनिवासियो ! सच-सच बतला दो । वह 
कहाँ है ? जहाँ होगा, वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उस कृष्णको मारकर ही लौदूँगा । मैं अपने 
अस्त्न-गस्त्रोको छूकर सत्यकी सौगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे बिना नहीं लौटूँगा? ॥ ९-१० ॥ 
कासौ कासाविति पुनस्तत्र तत्र प्रधावति । 
मया किल रणे योद, काह्ममाणः स सोभराट्‌॥ ११॥ 
सौभविमानका स्वामी शाल्व संग्रामभूमिमें मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चारों ओर दौड़ता और सबसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ हैं; कहाँ दै !? ॥ ११॥ 
अद्य तं पापकमोण क्षुद्र विश्वासघातिनम्‌ । 
शिशुपालवधामषांद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ +९॥ 
मम पापस्वभावेन भ्राता येन निपातितः । 
दिशुपालो महीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३॥ 


राजन्‌! साथ ही वह यह भी कहता था कि “आज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती कृष्णको शिशुपालवधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा । उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिझुपालको मार गिराया है; अतः मैं भी उसका वघ करूँगा || 


भ्राता बालश्च राजा च न च संग्राममूधेनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्तं हनिष्ये जनादंनम्‌॥ १४॥ 


“मेरा भाई शिशुपाल अमी छोटी अवस्थाका था) दूसरे वह 
राजा था, तीसरे युद्धके मुहानेपर खड़ा नहीं था? चौथे 
असावधान था; ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की दै? 
उस जनार्दनको मै अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 
एवमादि महाराज विलप्य दिवमास्थितः। 
कामगेन स सौमेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिशुपालके लिये 
विलाप करके मुझपर आक्षेप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सौम विमानद्वारा आकाशमें ठहरा हुआ था॥१५॥ 


तमश्रीषमहं गत्वा यथावूत्तः स दुमतिः। 
मयि कौरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको चपः ॥ १६॥ 


कुरुभ्रेछ ! यहाँसे द्वारका जानेपर मैंने, मातिकावतक 
देशके निवासी दुष्टात्मा एवं दुर्बुद्धि राजा शाल्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्णं बर्ताव किया था ( आक्षेपपूर्ण बातें कही 
थीं )) वह सब कुछ सुना ॥ १६ ॥ 





१ } है त्य 
थे के 
PH SUE 2 MO" SSS TIS SH अः... >. आळ. ~ ~ 25 


शन 
ह। 
| 


९९२ | श्री महाभारते [ वन 


NNN rr PN “-«>«.“““*“-“““”*“<<*“”५*५*€*«<€।“४४५/”४“* 


ततोऽहमपि कौरव्य रोषव्याकुलमानसः । 
निश्चित्य मनसा राजन वधायास्य मनो दधे ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र मेरा सन भी रोषसे व्याकुल हो उठा । 
राजन्‌ ! फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्वके 
वधका विचार क्रिया | १७ ॥ 
आनतंषु विमई च क्षेपं चात्मनि कौरव । 
प्रवृद्धमवलेपं च तस्य दुष्कृतकमणः ॥ १८ ॥ 
ततः सौभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीपते । 
स मया सागरावतं दृष्ट आसीत्‌ परीप्सता ॥ १९ ॥ 
कुरुप्रवर ! प्रथ्वीपते ! उसने आनर्त T देशमें जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था, वह मुझपर जो अक्षेप करता था तथा 
उस पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था, वह सश्र 
सोचकर मैं सीभनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ । 
मैंने सब ओर उसकी खोज की तो वह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमें दिखायी दिया || १८-१९ || 


ततः प्रध्माप्य जलजं पाञ्चजन्यमहं नप । 


आहय शाल्वं समरे युद्धाय समवस्थितः ॥ १ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मेंने पाञ्चजन्य शङ्क बजाकर शाह 
समरभूमिमे बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हु 
तन्मुहतेमभूद्‌ युद्धं तत्र मे दानवैः सह। | 
वशीभूताश्च मे सर्व भूतले च निपातिताः ॥ १ 
वहाँ सौभ-निवासी दानवोंके साथ दो घड़ीतक मेण! 
हुआ और मैंने सत्रको वशमें करके प्रथ्वीपर मार गिराव 
पतत्‌ कार्यं महाबाहो येनाहं नागमं तदा । 
श्रुत्वैव हास्तिनपुरं द्य॒तं चाविनयोत्थितम्‌ । 
द्रुतमागतचान्‌ युष्मान्‌ द्रष्टुकामः खुदुःखितान्‌॥ २३ 
महाबाहो ! यही कार्य उपस्थित हो गया था, जिससे 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों ही सुना कि हति 
पुरमें दुर्याधनकी उद्दण्डताके कारण जुआ खेला गया (ग 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये) 
अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके हिवि 
तुरंत यहाँ चला आया ॥ २२॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपवेणि सौभवधोपाख्याने चतुर्दशोऽध्यायः ॥१४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्रमें सौमवधोपार्यानविषयक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४॥ 
a ७ Sod 


पत्रदशोऽध्यायः 
सोभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसड़में द्वारकामें युद्वसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियाँका वणन 


युधिष्टिर उवाच 
चाखुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सौभस्य वधमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महात्राहो ! वसुदेवनन्दन ! 
महामते ! तुम सौभ-विमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कहो । में तुम्हारे मुखसे इस प्रसङ्गको सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 
हतं श्रुत्वा महाबाहो मया श्रौतश्रवं नप । 
उपायाद्‌ भरतश्चेष्ट शाल्वो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--मद्दाबाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ | श्रुतश्रवा#के पुत्र शिशुपालके मारे जानेका समाचार 
सुनकर शास्वने द्वारकापुरीपर चढ़ाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्तां सुदुष्टात्मा स्वतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो वेहायसं चापि तत्‌ पुरं व्यूह्य विष्टितः ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! उस दुष्टात्मा शाल्वने सेनाद्वारा द्वारका- 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था । वह स्वयं आकाशचारी 


# श्रुतश्रवा शिशुपालकी माताका नाम है। यह वसुदेवजीकी 
बहिन थी । १ 


विमान सौभपर व्यूहरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था| 


तत्रस्थोऽथ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सर्वेण तत्र युद्धमवतेत॥ ४ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोंते १ 
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हला था । वहाँ भारी युद्ध छिडा हआ था और उसमें 
| दिशाआंसे अश्न-शस्त्रोके प्रहार हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
समन्ताद्‌ विहिता सपताका सतोरणा । 

चक्रा सहुडा चेव सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
| द्वारकापुरीमे सब ओर पताकाएँ. फहरा रही थीं । ऊचे- 
युद्ध गोपुर वहाँ चारों दिशाओंमें सुशोमित थे । जगह-जगह 
या | ैनिकोंके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे । सेनिकोंके आत्म- 
क युद्धको सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुज बने हुए 
| युद्योपयोगी यन्त्र वहाँ बेठाये गये थे तथा सुरक्धद्वारा 
नये मार्ग निकालनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे॥ 
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पप्रतोछीका साद्टाह्मालकगोपुरा । 
ग्रहणी चेव सोल्कालातावपोथिका ॥ ६ ॥ 


सड़कोंपर छोहेके विषाक्त कॉटे अदृश्यरूपसे बिछाये 
यि थे । अद्डालिकाओं और गोपुरोंमें पर्याप्त अन्नका 
ह किया गया था । शात्रुपक्षके प्रहारोंको रोकनेके लिये 
जाह-जगह मोचंवन्दी की गयी थी । शत्रुआँके चलाये हुए 
गोले और अलात ( प्रज्वलित लौहमय अस्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाली शक्तियों 
हुत थी ॥ ६ ॥ 

ोष्टिका भरतश्रेष्ठ सभेरीपणवानका । 
राङ्कशा राजन्‌ सशतध्नीकलाङ्गला ॥ ७ ॥ 
बशुण्ड्यश्मगुडका सायुधा सपरश्वधा । 
रहचमंचती चापि साग्निः सगुडश्टङ्गिका ॥ ८ ॥ 
` अन्नासे भरे हुए मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रले गये थे। भरतश्रेष्ठ ! ढोल, नगारे और मृदंग आदि 
छुझाऊ बाजे भी बज रहे थे । राजन्‌ ! तोमर) अंकुश; 
तनी) टाइल) भुशुण्डी, पत्थरके गोले) अन्यान्य अस्त्र-ास्त्र; 
) बहुत-सी सुदृढ़ ढालें और गोला-वारूदसे भरी हुई 
रोपं यथास्थान तेयार रखी गयी थीं ॥ ७-८ ॥ 


शाल्रद एन विधिना सुयुक्ता भरतषभ । 
कैर्विविधेगदसास्बोद्धवादिभिः ॥ ९ ॥ 
पुरुष! कुरुशादूल समर्थैः प्रतिवारणे । 
तिख्यातकुलेवारेेष्टवीयश्च संयुगे ॥ १० ॥ 
गुल्मेन रक्षिभिः सा सुरक्षिता । 
त्क्षिप्गुल्मेश्व॒ तथा हयेश्च सपताकिभिः ॥ ११ ॥ 
माध तं च नगरे न पातव्या खुरेति वै। 
पादं परिरक्षद्भिरुग्रसेनोद्वादिभिः ॥ १२॥ 
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` भररतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्वारकापुरीको रक्षाके 
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सभी उत्तम उपायोंसे सम्पन्न किया गया था। कुरुश्रेष्ठ ! 


शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्त्र और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथोँद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित थे । जो अत्यन्त विख्यात कुलोमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-बीर्यका परिचय मिल 
चुका था, ऐसे बीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) में स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादसे बचानेवाले उग्रसेन और उद्भव आदिने शत्रुओके 
गुव्मोंको नष्ट करनेकी शक्ति रखनेवाळे घुड़सवारोंके दाथमे 
झंडे देकर समूचे नगरमे यह घोषणा करा दी थी कि 
किसीको भी मद्यपान नहीं करना चाहिये ॥ ९-१२ ॥ 
प्रमत्तेष्वभिघातं हि कुयोच्छाल्वो नराधिपः । 
इति ङृत्वाप्रमत्तास्ते सवे वृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥१३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगोंपर राजा शाल्व 


घातक प्रहार कर सकता है। यह सोचकर ब्रृष्णि और 
न्धकवंशके सभी योद्धा पूरी सावधानीके साथ युद्धमें डटे 


हुए थे ॥ १३॥ 
आनतीश्च तथा सवे नटा नंतेकगायनाः । 
चहिर्निवोसिताः क्षिप्रं रक्षद्भिवित्तलंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनर्तदेशीय नटों) 
नर्तको तथा गायकोंको शीध ही नगरसे बाहर कर 
दिया था ॥ १४॥ 
संक्रमा भेदिताः सर्व नावच प्रतिषेधिताः । 
परिखाइचापि कौरव्य कालैः खुनिचिताःकृताः॥ १५॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारकापुरीमें आनेके लिये जो पुल मार्गमें 
पड़ते थे; वे सब तोड़ दिये गये । नोकाएँ. रोक दी गयी थी 
और खाइयोंमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
उदपानाः कुरुश्रेष्ठ तथैवाप्यम्बरीषकाः 
समन्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारों ओर एक कोसतकके 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जलञ्चत्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनौ दूरकी भूमि भी लोहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ ॥ 
प्रकृत्या विषमं दुर्ग प्रकृत्या च सुरक्षितम्‌ । 
प्रकृत्या चायुधोपेतं विशेषेण तदानघ ॥ १७॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो स्वभावसे ही दुर्गम्य, 
सुरक्षित और अञ्न-श्रोसे सम्पन्न है? तथापि उस समय 
इसकी विशेष व्यवस्था कर दी गयी थी ॥ १७ ॥ 
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९९४ श्रीमहाभारते 


सुरक्षितं सुगुत्त च सवोयुधसमन्वितम्‌। 

तत्‌ पुरं भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवनं तथा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्वारकानगर इन्द्रमवनकी भाति ही सुरक्षित; 

सुगु्त और सम्पूर्ण आयुधोसे भरा-पूरा है ॥ १८॥ 

न चामुद्रोऽभिनियोति न चामुद्रः प्रवेशयते । 

बृष्ण्यन्धकयुरे राजंस्तदा सोभसमागमे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! सौभनिवासियोंके साथ युद्ध होते समय कृष्णि और 

अन्धकवंशी वीरोंके उस नगरमे कोई भी राजमुद्रा (पास ) 

के बिना न तो बाहर निकाल सकता था और न बाहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९ ॥ 

अनुरथ्यासु सर्वासु चत्वरेषु च कौरव। 

बलं बभूव राजेन्द्र॒ प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 

बहुत-से हाथीसवार और घुड़सवारोंसे युक्त विशाल सेना 

उपस्थित रहती थी ॥ २० | 

द्त्तवेतनभक्तं च दत्तायुधपरिच्छदम्‌। 

कृतोपधानं च तदा बलमासीन्महासुज ॥ २१॥ 


TT <<” «१२४४ 


महाबाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सेनिकको पूरा-पूर 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये-नये 


हथियार और पोशाकें दी गयी थीं और उन्हे विशे 


पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 


लिया गया था ॥ २१ ॥ 


न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिक्रान्तवेतनी । 
नानुग्रहभृतः 


सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२॥ 


एवं सुविहिता राजन्‌ द्वारका भूरिदक्षिणा। 


आहुकेन सुगुत्ता च राजा राजीवलोचन ॥ २३॥ 


कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे) उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी. 
व्यवस्था की गयी थी । वह राजा उग्रसेनके द्वारा भलीमाति 


सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें सौमधविषथक पंद्रह 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 


शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, | 


वेगवानका वथ तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका वध एवं प्रद्यन्नद्वारा सेनाको आश्वासन 


वासुदेव उवाच 
तां तूपयातो राजेन्द्र शाल्वः सौभपतिस्तदा । 
प्रभूतनरनागेन बलेनोपविवेश ह ॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--राजेन्द्र | सौभ 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ; 


जिसमें हाथीसबारों तथा पेदलोंकी संख्या अधिक थी) द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १ ॥ 


समे निविश सा, सेना प्रभूतसलिलाशये । 
चतुरङ्गबलोपेता शाट्वराजाभिपालिता ॥ २ ॥ 


जहाँ अधिक जलसे भरा हुआ जलाशय था) वहीं समतल 


भूमिमे उसको सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार; घुड़- 
सवार, रथी ओर पैदल चारों प्रकारके सैनिक थे । स्वयं राजा 


शाल्व उसका सरक्षक था ॥ २॥ 


वजेयित्वा इमशानानि देवताऽऽयतनानि च । 
चलमीकांश्चैत्यवृक्षांश्च तन्निविष्टमभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३ ॥ 


इमशानभूमि) देवमन्दिर, बॉबी और चेत्यवक्षको छोड़कर | 
सभी स्थानाँमें उसकी सेना फेलकर ठहरी हुई थी ॥ ३॥ | 


अनीकानां विभागेन पन्थानः संब्॒ताऽभवन्‌ । 
प्रवणाय च नेचासञ्छाल्वस्य शिविरे नृप ॥ ४॥ 


सेनाओंके विभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते र, 


गये थे । राजन्‌ ! शाल्वके शिविरमे प्रवेश करनेका कोई मार्ग 


नहीं रह गया था ॥ ४ ॥ 
सवोयुधसमोपेतं 
रथनागाश्वकलिलं 


सवेशारत्रविशारदम्‌। | 
पदातिष्वजसंकुलम्‌॥ ५ ॥ 





कर्चिन्न चाहृष्टपराक्रमः ॥ २२॥| 


कोई भी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चां दीके सिवा 
ताबा आदि वेतनके रूपमे दिया जाता हो अथवा जिसे समय 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सेनिकको दयावश 
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व] 
पण्वजोपत॑ वीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
ध्वजसन्नाहे विचित्ररथकारमुकम ॥ ६ ॥ 


नेवेश्य च कोरव्य द्वारकायां नरषेभ । 
भिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरे | राजा शाल्वकी वह सेना सब प्रकारके आयुर्थोसे 
बन) सम्पूर्ण अस्न-स्रोके संचालनमें निपुण, रथ) हाथी 
र घोड़ोंसे भरी हुई तथा पेदल सिपाहियों और ध्वजा- 
ताकाओंसे व्याप्त थी । उसका प्रत्येक सैनिक हृषट-पुष्ट एवं 
ळवान था | सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
नाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
वक्रे रथ और धनुष भी विचित्र थे । कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
प उस सेनाको ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूर्वक 
॥ काकी ओर बढ़ाया, मानो पक्षिराज गरुड़ अपने लक्ष्यकी 
र उड़े जा रहे हो ॥ ५-७ ॥ 

ापतन्तं संदश्य बलं शाल्वप तेस्तदा । 

[योय योधयामासुः कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 
 द्राल्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
ऽको आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाहर निकलकर 
बुद्द करने लगे ॥ ८ ॥ 

असहन्तोऽभियानं तच्छाल्वराजस्य कौरव । 

ेष्णश्च साम्बश्च प्रदयु्नश्च महारथः ॥ ९ ॥ 
ते रथेदशिताः सरवे विचित्राभरणध्वजाः । 
संसक्ताः शाल्वराजस्य बहुभियोधपुङ्गवैः ॥ १०॥ 
| कुरुनन्दन ! शाल्वराजके उस आक्रमणको वे सहन न 
कर सके । चारुदेष्ण, साम्ब और महारथी प्रद्यु्न-ये सब 
कवच; विचित्र आभूषण तथा ध्वजा धारण करके रथोंपर बैठकर 
शास्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद़्ाओंके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 
बा कामुक साम्बः शाल्वस्य सचिवं रणे । 

व संहृष्टः क्षेमवृद्धि चमूपतिम्‌ ॥ ११॥ 
हमें भरे हुए साम्बने धनुष धारण करके शाल्वके मन्त्री 
तथा सेनापति क्षेमवृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 

तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः खुतो महत्‌ । 

मोच भरतश्रेष्ठ यथा वषं सहस्रक ॥ १२॥ 
तद बाणवर्ष तुमुळं विषेहे स चमूपतिः । 

| हाराज हिमवानिव निश्चलः 
| भरतश्रेष्ठ ! जाम्बवतीकुमारने उसके ऊपर मारी बाणवर्षा 
की। मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हौँ । महाराज. ! सेनापति 
ैमवृद्विने साम्त्रकी उस भयंकर बाणवर्षाको द्विमालयकी 


(क 
यादया ९ 








॥ १३॥ 


भाँति अविचल रहकर सहन किया ॥ १२-१३ ॥ 


ततः साम्बाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि स्वयम्‌ । 
मुमोच मायाविहितं शरजालं महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षेमशद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 
मायानिर्मित बाणोंकी भारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १४ ॥ 
ततो मायामयं जाळं माययैच विदीयं सः । ` 
साम्बः दारखहस्जेण रथमस्याभ्यवषंत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालको मायासे ही छिन्न-भिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहस्रो बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥१५॥ 
ततः स विद्धः साम्बेन क्षेमवृद्धिश्चमूपतिः । 
® > ~ 
अपायाञ्जवनेरइवेः साम्बवाणप्रपीडितः ॥ १६॥ 
साम्बने सेनापति क्षेमवृद्धिकों अपने बाणोसे घायल कर 
दिया । बह साम्बकी बाणवर्षासे पीड़ित हो शीघ्रगामी अश्वोंकी 
सहायतासे ( लड़ाईका मेदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्रुते करे शाल्वस्याथ चमूपतो । 
वेगवान्‌ नाम दैतेयः सुतं मेऽभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७॥ 
शास्वके क्रूर सेनापति क्षेमवृद्धिके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान्‌ दैत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र सास्बो वृष्णिकुलोद्वहः । 
वेगं वेगवतो राजंस्तस्थौ वीरो विधारयन्‌ ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्ब 
वेगवानके वेगको सहन करते हुए धैर्यपूर्वक उसका सामना 
करने लगा ।। १८ ॥ 
स वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवतीं गदाम्‌ । 
चिक्षेप तरसा वीरो व्याविद्ध सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्बने अपनी वेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ दैत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९ ॥ 
तया त्वभिहतो राजन्‌ वेगवान्‌ न्यपतद्‌ भुवि । 
वातरुग्ण इव क्रुण्णो जीणमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस गदासे आहत होकर वेगवान्‌ इस प्रकार 
प्थ्वीपर गिर पड़ा, मानो जीण हुई जड़वाला पुराना वृक्ष हवाके 
वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे गदानुन्ने महाखुरे । 
प्रविश्य महतीं सेनां योधयामास मे सुतः ॥ २१ ॥ 
गदासे घायल हुए उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा 
पुत्र साम्ब झाल्वकी विशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने लगा ॥ 
चारुदेष्णेन संखक्तो विविन्ध्यो नाम दानबः। 
महारथः समाश्ञातो महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारुदेष्णके साथ महारथी एवं महान्‌ धनुर्धर 
विविन्ध्य नामक दानव शास्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 
ततः सुतुसुळं युद्धं चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 
वृत्रवासवयो राजन्‌ यथा पूर्व तथाभवत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमें वेसा ही 
भयंकर युद्ध होने लगा, जैसा पहले इन्द्र और बृत्रासुरमें 
हुआ था ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यस्याभिसंक्रुद्धाबन्योन्यं जप्नतुः शारेः । 
विनदन्तौ महारावान्‌ सिंहाविव महाबली ॥ २४॥ 
वे दोनों एक-दूसरेपर कुपित हो बाणोंसे परस्पर आघात 
कर रहे थे और महाबली सिंहोंकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना 
करते थे ॥ २४ ॥ 
रौक्मिणेयस्ततो बाणमग्न्यकॉपमव्चंसम्‌ । 
अभिमन्त्र्य महास्त्रेण संदे शत्रुनाशनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर रुक्मिणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी शत्रुनाशक बाणको महान्‌ (दिव्य ) अस्त्र 
अभिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संधान किया ॥ २५ ॥ 
स विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप मे खुतो राजन्‌ स गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मेरे उस महारथी पुत्रने क्रोधमें भर- 
कर विविन्ध्यपर वह बाण चलाया । उसके लगते ही विविन्ध्य 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वैके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वमे सोमरघोयाख्यानविषयक सोलह अध्याय प्रा हुआ॥ १६ ॥ 


~ 


साथ युद्ध करने लगी ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 












पाणञ्रून्य होकर प्रथ्बीपर शिर पड़ा ॥ २६ ॥ 
विविन्ध्यं निहतं ट्रा तां च विक्षोभितां चमूम्‌। 
कामगेन स सौभेन शाइवः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७॥ 
विविन्ध्यको मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 
देख शाल्व इच्छानुसार चलनेवाले सौम विमानद्वारा पिर 
वहा आया ॥ २७॥ “श्व 
ततो व्याकुलितं सव द्वारकावासि तद्‌ बलम्‌ । 
दृष्टा शाल्वं महाबाहो सोभस्थं नरपते तदा ॥ २८॥ 
महात्राहु नरेश्वर | उस समय सौभ विमानपर बेठे हुए 
शाल्वको देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुळ 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो निर्याय कोरव्य अवस्थाप्य च तदू बलम्‌ । 
आनतोनां महाराज प्रद्यु्ञो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज कुरुनन्दन ! तब प्रथुम्नने निकलकर | 
आनतंवासियोंकी उस सेनाको धीरज बँधाया और इत. 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ | 
सवे भवन्तस्तिष्ठन्तु सर्वे पश्यन्तु मां युधि । | 
निवारयन्तं संग्रामे बलात्‌ सौभं सराजकम्‌ ॥ ३०॥ | 
“यादवो | आप सब लोग ( चुपचाप ) खड़े रहें और 
मेरे पराक्रमको देखें; में किस प्रकार युद्धमे राजा शाल्वके सहित | 
सोभ विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं सोभपतेः सेनामायसेर्भुजगेरिच । 
धनुसुंजविनिसुक्तेनाशयाम्यय यादवाः ॥ ३१॥ | 
“यढुवंशियो ! में अपने धनुदेण्डसे छूटे हुए लोहेके सर्पतुल्य | 
बाणोंद्वारा सौभपति शाल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ || 
आश्वसध्वं न भीः कायां सौभराडद्य नश्यति। | 
मयाभिपन्नो दुष्टात्मा ससौभो विनशिष्यति ॥ ३२॥ | 
“आप धैर्यं धारण करें) भयभीत न हों) सौभेराज अमी. 
नष्ट हो रहा है । दुशत्मा शाल्व मेरा सामना होते ही सौम 
विमानसहित नष्ट हो जायगा? ॥ ३२ ॥ | 
एवं ब्रुवति संहृष्टे प्रद्युम्ने पाण्डुनन्दन । 
विष्ठितं तद्‌ बलं वीर युयुधे च यथासुखम्‌ ॥ ३३॥ 
वीर पाण्डुनन्दन ! ह्षमें भरे हुए प्रद्युञ्नके ऐसा कहनेः 
पर वह सारी सेना स्थिर हो पूर्ववत्‌ प्रसन्नता और उत्साहके 































बहुत दिनोंसे अप्राप्त पुस्तकका नया संस्करण 
बहदारण्यकोपनिषद्‌ 
( मन्त्र, मन्त्रार्थ, शाङ्करभाष्य और भाष्याथेसहित ) 


आकार डिमाई आठपेजी, पष्ठ-संख्या १३८४, सुन्दर ६ तिरंगे चित्र, हाथकर्धेसे 
बने कपड़ेकी सुन्दर जिल्द, मूल्य ५॥) मात्र । डाकखचे २।०) । 


बृहदारण्यक उपनिषद्‌ यजुर्वेदकी काण्वी शाखाके वाजसनेयित्राह्मणके अन्तगंत है । 
कलेवरकी दृष्टिसे यह समस्त उपनिषदाकी अपेक्षा “बृहत्‌? है तथा अरण्य ( वन ) मे अध्ययन 
की जानेके कारण इसे “आरण्यकः कहते हैं । इस प्रकार 'बृहत? ओर “आरण्यक” होनेके कारण 
इसका नाम बृहदारण्यक हुआ है यह बात भगवान्‌ भाष्यकारने ग्रन्थके आरम्भमे ही कही 
है । वार्तिककार श्रीसुरेश्वराचायं अर्थतः भी इसकी बृहत्ता स्वीकार करते हैं--“बृहत्त्वाद्‌ 
ग्रन्थतोऽथीच्च बृहदारण्यकं मतम्‌।? ( सं० वा० ९ ) भाष्यकारने भी जैसा विशद और 
विवेचनापू्णे भाष्य बृहदारण्यकपर लिखा है, वेसा किसी दूसरी उपनिषदूपर नहीं लिखा । 
| उपनिषद्‌-भाष्योंमें इसे हम उनकी सवोत्कृष्ट कृति कह सकते हैं । 
|| इस उपनिषद्की प्रतिपादन-रीली बहुत 
| | छः अध्याय हैं । इसमे दो-दो अध्यायाके मधु, याक्षवल्कीय और खिलसंशक तीन काण्ड हैं । 
इनमेंसे मधु और खिल काण्डोमे प्रधानतया उपासनाका तथा याज्ञवल्कीयकाण्डमे श्ञानका 
विवेचन हुआ है । भाष्यकारने इसकी व्याख्या करते हुए अपना हृदय खोलकर रख दिया है। 
|| ) ग्रन्थमे देवताओका उद्गीथके द्वारा अखुरोंका पराभव करना, गाग्ये और अजातशत्रुका संवाद, 
|| ` * याक्षवल्क्य और मैत्रेयी-संवाद, जनक और याशवल्क्यका संवाद, आत्माका स्वरूप, उसकी 
| प्रा्िके साधन, आत्मज्ञानकी स्थिति, प्रजापतिका देव, मनुष्य और अखुरोके प्रति उपदेश, 
प्राणोपासना, गायत्री-उपासना आदि अनेक सुन्दर-सुन्द्र विषय हें । ग्रन्थके अन्तमें मन्त्रोकी 
॥॥॥. वर्णानुक्रमणिका भी दे दी गयी है । 
| सं० १९९९ में पहला संस्करण प्रकाशित हुआ था। पुनः कई कठिनाइयोंके कारण दूसरा 
| संस्करण प्रकाशित न हो सका । अब यह ३००० प्रतियोका नया संस्करण छापा गया 
है । पुस्तकोंका आर्डर यहाँ देनेसे पहले अपने यहाँके विक्रेतासे पूछ लेना चाहिये; जिससे भारी 
डाकखचंकी बचत होगी । 


व्यवस्थापक--शीताग्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


मासिक महाभारतका प्रथम अङ्क समाप्त हो गया हे- 


उसके पुनमुंद्रणमें लगभग तीन महीनेका समय लग सकता हे, अतः नये बनने- 
बाले ग्राइकोंको प्रथम अङ्क तैयार होनेपर ही जा सकेगा । कृपापूर्वक थैय रक्खें । 
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ही सुव्यवस्थित और युक्तियुक्त है । इसमे कुल | 


व्यवस्थापक--मासिक महाभारत, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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नारायणं नमस्कृत्य नरं चैव नरोत्तमम्‌ । देवां सरखतीं व्यासं ततो जयभुदीरयेत्‌ ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे । नमो वै ब्रह्महृदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


संख्या ६ 
RR ५०४०७ संख्या ६ 


NS ७ 5 AAS ANS ८] 











वर्ष १ | गोरखपुर, चेत्र २०१२, अग्रेल १९५६ 


NN rr Sf SS Wr NNN NS SN SN WS Sr "SS rN NS ~ 








वेद ओर महाभारतके परमतत्त श्रीकृष्ण 


तत्त्वं हरिः श्रुतिगिरां न परं गतिवां 
नान्यः शारण्य इति वेदविदां मनीषा । 
सर्वात्मना हरिरतोऽच्यं उदारशीलो 
ध्येयोऽवबोध्य इति भारतभाव इष्टः॥ 
वेद-वाणीके परम तत्त्व झयामसुन्दर श्रीकृष्ण ही हैं, दूसरा कोई नहीं है । वे ही 
आपके परम आश्रय हैं, उनके सिवा दूसरा कोई. शरण देनेवाला नहीं है; यह वेदवेत्ताओं- 
का निश्चय है । अतः उदार खमाववाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सब प्रकारसे पूजनीय, 
चिन्तनीय तथा जानने योग्य हैं । यही महाभारतका अभीष्ट तात्पये है । 
( महाभारत, तासर्यप्रकादा ) 
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विषय 


और शाल्वका घोर युद्ध 

मूच्छावस्थामे सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 
जनेपर प्रयुम्नना अनुताप और इसके लिये 
सारथिको उपालम्भ देना 

द्वारा शाल्वकी पराजय 
और झाल्वका भीषण युद्ध 
झाल्वकी मायासे मोहित होकर 
पुनः सजग होना 


` '्ववधोपाल्यानकी समाप्ति और युधिष्ठिरकी 
लेकर श्रीकृष्ण; धृष्टयुम्न तथा अन्य सब 
अ गजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 
| द्रेतबनमें जानेके लिये उद्यत होना 
और प्रजावर्गकी व्याकुलता 
_पाण्डबोंका द्वेतवनमे जाना 
इति मार्वण्डेयका पाण्डवोको धमका आदेश 
र उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 
पत्र बकका युधिष्टिरको ब्राह्मणोंका 
बतलाना 
युधिष्टिससे उनके शत्रुविषयक क्रोषको 
लिये संतापपूर्ण वचन 
_हैपदीद्वारा प्रह्मादःबलि-संवादका वर्णन--तेज 
और क्षमाके अवसर 


+ sili 


की विशेष प्रशंसा हि 

दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, 
एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप 3 
द्रौपदीके आक्षेपका समाधान 
तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि 
_दोपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
 करनेके लिये जोर देना 
-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
| पुिषठिरको उत्तेजित करते हुए क्षत्रिय-घर्मके 
` अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध ठ 
धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी 
| अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे 
| रहनेकी घोषणा ००० 
५-दुःखित भीमसेनका युधिष्टिरको युद्धके लिये 
` उत्साहित करना 

_यधिष्टिका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका 
आगमन और युधिष्टिरको प्रतिस्मृतिविद्या- 
प्रदान तथा पाण्डवॉका पुनः काम्यकवनगमन 
७-अर्जुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
_ पर्वतपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना **' 


YT 


॥ श्रीहरिः ॥ 
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शितेहरिभियुक्त रथमास्थाय काञ्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
च्छित्य मकरं केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
पतद्धिरिवाकाशं तेहेयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ 
क्षिपन्‌ नादयश्चापि धनुः श्रेष्ठं महाबलः 
शूरो बद्धगोधाङ्गुलित्रचान्‌ ॥ ३ ॥ 
| भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--भरतश्रेष्ठ | यादवोसे 
[सा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न एक सुवर्णमय रथपर 
रुढ हुए, जिसमें. बख्तर पहनाये हुए धोड़े जुते थे । 
ड अपनी मकरचिहित ध्वजाको ऊँचा किया; 

मह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी । उनके 
घोड़े ऐसे चलते थे, मानो आकांशमें उड़े जा रहे 
|| ऐसे अश्वोंसे जुते हुए रथके द्वारा महाबली प्रद्मुम्नने 
ब्रंओपर आक्रमण किया । वे अपने श्रेष्ठ धनुषको बारंबार 
उसकी टंकार फेलाते हुए आगे बढ़े । उन्होंने 
धीठपर तरकस और कमरमें तलवार बाँध ली थी । उनमें 
शौय भरा था और उन्होंने गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने 
रक्खे थे ।। १--३ ॥ 
बिद्रुच्छुरितं चापं विहरन्‌ चे तलात्‌ तलम्‌। 
स देतेयान्‌ सवोन सोभनिवासिनः ॥ ४ ॥ 
` वे अपने धनुषको एक हाथसे दूसरे हाथमे ले लिया 
ते थे | उस समय वह धनुष बिजलीके समान चमक 
रहा था । उन्होंने उस धनुषके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
बाळे समस्त देत्योंको मूच्छित कर दिया ॥ ४ ॥ 
य़ विक्षिपतश्चापं संदधानस्य चासकृत्‌ । 
नान्तरं दहरो कश्चिन्निष्नतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
वे बारंबार धनुष्को खींचते, उसपर बाण रखते और 
उसके द्वारा शत्रुसेनिकोंकों युद्धमें मार डालते थे। उनकी 
उक्त क्रियाओमे किसीको थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी 
देता था || ५ | 
मुखस्य वणो न विकल्पतेऽस्य 

चेलुश्च गात्राणि न चापि तस्य । 
सिंहोन्नतं चाप्यभिगजेतोऽस्य 

शुश्राव लोकोऽद्गतवीरयमग्र्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
` उनके सुखका रंग तनिक भी नहीं बदलता था। 
के अङ्ग भी विचलित नहीं होते थे । सब ओर गर्जना 
हुए प्रयुम्नका उत्तम एवं अद्भुत बल-पराक्रमका 
सिंहनाद सत्र लोगोंको सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 


हक इ. ०४ 


सप्तदशो ऽध्यायः 


९९७ 
द > क 
सतहब्शा«ध्याय: 
| प्रदुँ्न ओर शाल्वका घोर युद्ध 
है वासुदेव उवाच जलेचरः काञ्चनयष्टिसंस्थो 
मुक्त्वा रौक्मिणेयो यादवान्‌ भरतषभ । व्यात्ताननः सववतिमिप्रमाथी \ 


वित्रासयन्‌ राजति वाहमुख्ये 
शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वजाग्र्यः ॥ ७ ॥ 
शास्वकी सेनाके ठीक सामने प्रद्युम्रके श्रेष्ठ रथपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रही थी । उस ध्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सब तिमि नामक जलजन्तुआँका 
प्रमथन करनेवाले मुंह बाये एक मगरमच्छका चिह्न था | वह 
ात्रुसेनिकोंको अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७॥ | 
ततस्तूण विनिष्पत्य प्रद्युस्नः शत्रुकर्षणः । 
शाल्वमेवाभिदुद्राव विधित्खुः कलहं नृप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर दात्रुहन्ता प्रद्युग्न तुरंत आगे बढ़- 


कर राजा झाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उसीकी 


ओर दौड़े ॥ ८ ॥ 

अभियानं तु वीरेण प्रधम्नेन महारणे । 

नामषेयत संक्रद्धः शाल्वः कुरुकुलोद्वह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक | उस महासंग्राममें वीर प्रद्युम्नके द्वारा 

किया हुआ वह आक्रमण क्रुद्ध हुआ राजा शाल्व न 

सह सका ॥ ९ || 


'स रोषमदमत्तो वे कामगादवरुह्य च ।. 


प्रद्युम्नं योधयामास शाल्वः परपुर जयः 

झात्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले शास्वने रोष 
एवं बलके मदसे उन्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्युञ्नसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः खुतुमुर्ल युद्धं शाल्वबृष्णिप्रवीरयोः । 
समेता दहशुर्लांका वबलिवासवयोरिच ॥ ११॥ 

शाल्व तथा बृष्णिवंशी वीर प्रयुम्नमें बछि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने लगा । उस समय सब लोग एकत्र 
होकर उन दोनोंका युद्ध देखने लगे ॥ ११ ॥ 


तस्य॒ मायामयो वीर रथो हेमपरिष्कृतः । 
सपताकः सध्वजश्च सानुकषः स तूणवान्‌ ॥ १२॥ 

वीर ! शाल्वके पास सुवर्णभूषरित मायामय रथ था | 
वह रथ ध्वजा, पताका, अनुकर्ष ( हरसा )# और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 


स तं रथवरं श्रीमान समारुह्य किल प्रभो । 


॥ १० ॥ 


मुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रद्॒ञ्ञाय महाबलः ॥ १३ ॥ 


% रथके नीचे पहियेके ऊपर लगा रहनेबाळा काष्ठ । 





श्रीमहाभारते 
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प्रभो कुरुनन्दन ! श्रीमान्‌ महाबली झाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आरूढ हो प्रद्युन्नपर ब्राणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यसजत्‌ तरसा रणे । 
प्रधुस्नो भुजवेगेन शाल्वं सम्मोहयन्निव ॥ १४॥ 

तब प्रद्युम्न भी युद्ध भूमिमें अपनी शुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी 
बौछार करने लगे | १४ ॥ 
स तेरभिहतः संख्ये नामषंयत सोभराट । 
शारान्‌ दीक्ताञ्चिसंकाशान्‌ मुमोच तनये मम ॥ १५॥ 

सौभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रयुम्नके 
बाणोसे घायळ होनेपर यह सहन नहीं कर सका--अमर्षमें 


भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 


बाण छोड़ने लगा ॥ १५ ॥ 

तमापतन्तं बाणोधं स चिच्छेद महाबलः । 

ततश्चान्याञछरान्‌ दीप्तान्‌ प्रचिक्षेप सुते मम॥ १६॥ 
महाबली प्रद्युम्नने उन बाणोंको आते ही काट गिराया । 

तसश्चात्‌ शाल्वने मेरे पुत्रपर और भी बहुत-से प्रज्वलित 

बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 

स शाह्वबाणे राजेन्द्र विद्धो रुक्मिणिनन्दनः 

मुमोच बाणं त्वरितो ममेभेदिनमाहचे ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! शाल्वके बाणोंसे घायल होकर रुक्मिणीनन्दन 

प्रद्मुम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिमें शाल्वपर एक ऐसा बाण 

चलाया) जो मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाला था ॥ १७ | 

तस्य चमे विभिद्याशु स बाणो मत्सुतेरितः । 

विव्याध हृदयं पत्री स मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चलाये हुए उस बाणने शाल्वके कवचको 

छेदकर उसके हृदयको बींघ डाला | इससे वह मूच्छित 

होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 

तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विचेतसि । 

सस्प्राद्रवन दानवेन्द्रा दारयन्तो वसुंघराम्‌ ॥ १९ ॥ 


बीर शाल्वराजके अचेत होकर गिर जानेपर उसकी सेना- 
के समस्त दानवराज पृथ्वीको विदीर्ण करके पातालमें पलायन | 
कर गये ॥ १९ || | 
हाह्मकृतमभूत्‌ सेन्यं शाल्यस्य प्रथिवीपते । | 
नष्टसंक्ञे निपतिते तदा सोभपतो नपे ॥२०॥ 

प्रथ्वीपते | उस समय सौभ विमानका स्वामी राजा | 
शाल्व जब संज्ञाशून्य होकर धराशायी हो गया, तब उसकी | 
समस्त सेनामें हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ शै 
तत उत्थाय कौरव्य प्रतिलभ्य च चेतनाम 
मुमोच बाणान्‌ सहसा प्रद्यु्ञाय महाबलः ॥ २१॥ 

कुरुश्रेष्ठ ततश्चात्‌ जब चेत हुआ; तत्र महाबली शाल्व | 
सहसा उठकर प्रद्यम्नपर बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ २१ | | 


तेः स विद्वो महाबाहः प्रद्यस्नः समरे स्थितः। 
जत्रुदेशे भृशं वीरो व्यवासीदद्‌ रथे तदा ॥ २२॥ 
शास्वके उन बाणोंद्वारा कण्ठके मूलभागमे गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु वीर 
प्रदुस्न उस समय रथपर मूच्छित हो गये ॥ २२॥ 
तं ख विद्वा महाराज शार्वो रुक्मिणिनन्दनम्‌। | 
ननाद सिंहनादं वे नादेनापूरयन महीम्‌ ॥ २३॥ | 
महाराज ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नको घायल करके | 
शाल्व बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा । उसकी आवाजसे | 
वहाँकी सारी प्रथ्वी गूज उठी ॥ २३ ॥ 
ततो मोहं समापन्ने तनये मम भारत । 
मुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान्‌ ॥ २४॥ 
भारत ! मेरे पुत्रके मूच्छित हो जानेपर भी शाल्वने उनपर | 
और भी बहुत-से दु्धर्ष बाण शीघ्रतापूर्वक छोड़े | २४॥ | 
स तेरमभिहतो बाणेबहुभिस्तेन मोहितः । | 
निश्चेष्टः कौरवश्रेष्ठ प्रधुस्नोपभूद्‌ रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरवश्रेष्ठ ! इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहत होनेके 
कारण प्रद्यम्म उस रणाङ्गणमें मूच्छित एवं निश्चेष्ट 
हो गये || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्बके अन्तर्गत अर्जुनामि गमनणर्वमें सौमवघोपाख्यानविषयक सत्रहर्वा अध्याय पूरा हुआ ॥१७ ॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 


मूच्छांबस्थामे सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये जानेपर प्रद्युम्नका अनुताप 
और इसके लिये सारथिको उपालम्भ देना 


वासुदेव उवाच 
शाइवबाणार्दिते तस्मिन्‌ प्रद्युम्ने बलिनां बरे । 


वृष्णयो भझसंकल्पा विव्यथुः पृतनागताः ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते है--बलवानोंमे 





B= है 


पनपर्य ] 


जबर शाल्वके बाणोसे पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये; 
तामे आये हुए वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह भङ्ग हो 
| उन सबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ 
हृतमभूत्‌ सव वृष्ण्यन्धकवलं ततः । 
मोहिते राजन्‌ परे च मुदिता भृशम्‌ ॥ २ ॥ 
शान्‌ | प्रद्यम्नके मोहित होनेपर वृष्णि और अन्धक- 
हारी सेनामें हाहाकार मच गया और शत्रुलोग अत्यन्त 
[तासे खिल उठे ।। २॥ 
मोहितं दृष्टा सारथिजेवनेहंयेः 

तूण शिक्षितो दारुकिस्तदा ॥ ३ ॥ 
[रुका पुत्र प्रद्युम्नका सुशिक्षित सारथि था। वह 
को इस प्रकार मूर्च्छित देख वेगशाली अश्रोंद्वारा 
तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया || ३ | 


रायन 




















०॥ 
सकी 
१॥ 


स्व 
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` हद्रापयाते तु रथे रथवरप्रणुत्‌ । 
घात | गहीत्वा यन्तारं लब्धसंज्ञोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
वीर्‌ _ 


वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था, तभी बड़े 
थियोको परास्त करनेवाले प्रथयुम्न सचेत हो गये और 
'धुनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥| ४ ॥ 


[कित व्यवसितं कस्माद्‌ यासि पराङमुखः 
'वृध्णिप्रवीराणामाहवे धमे उच्यते॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र ! आज तूने क्या सोचा है ? क्यों युद्धसे मुँह 
रे भागा जा रहा है ? युद्रसे पलायन करना वृष्णिवंशी 
को धर्म नहीं है || ५ || 

सोते न ते मोहः शार्वं दृष्टा महाहवे । 

वा रणं दृष्टा बूहि मे त्वं यथातथम्‌ ॥ ६॥ 
अतनन्दन ! इस महासंग्राममे राजा दाल्वको देखकर 
मोह तो नहीं हो गया है ? अथवा युद्ध देखकर तुझे 
तो नहीं होता है ? मुझसे ठीक-ठीक बता ( तेरे इस 
भागनेका क्या कारण है ? )? ॥ ६ || 

| सोतिरुवाच 


ने न मे मोहो नापि मां भयमाविशत्‌ । 
भारं तु ते मन्ये शाल्वं केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 
सूतपुत्रने कहा-जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
न मेरे मनमें भय ही समाया है । केशवनन्दन ! मुझे 
ग्राम होता है क्रि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भे | हो रहा है || ७ || 
प्रयामि शनेबींर बलवानेष पापकृत्‌ । 
तश्च रणे शूरो रक्ष्यः सारथिना रथी ॥ ८ ॥ 
बर | में धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रहा हूँ 
है पापी शाल्व बड़ा बलवान है । सारथिका यह धर्म है 
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कि यदि शूरवीर रथी संग्राममे मूच्छित हो जाय तो वह किसी 

प्रकार उसके प्राणोंकी रक्षा करे | ८ ॥ 

आयुष्मस्त्वं मया नित्यं रक्षितव्यस्त्वयाष्यहम्‌। 

रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कत्वापयाम्यहम्‌॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी ओर आपको मेरी सदा रक्षा 

करनी चाहिये | रथी सारथिके द्वारा सदा रक्षणीय है, इस 

कर्तव्यका विचार करके ही में रणभूमिसे लौट रहा हूँ ॥ ९ ॥ 


एकश्चासि महावाहो बहवश्चापि दानवाः 
न समं रौक्मिणेयाहं रणे. मत्वापयामि वे ॥ १० ॥ 
महाबाहो ! आप अकेले हैं और इन दानवोंकी संख्या 
बहुत है । रुक्मिणीनन्दन ! इस युद्धमें इतने विपक्षियोंका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही में युद्धसे हट रहा हूँ ॥ १० ॥ 
वं ब्रवति सूते तु तदा मकरकेतुमान्‌। 
उवाच सूतं कौरव्य निवतंय रथं पुनः ॥ ११ ॥ 
दारुकात्मज मेवं त्वं पुनः काषीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सोते जीवतो मम कहिंचित्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रद्युम्नने 
उससे कहा--'दारुककुमार ! तू रथंको पुनः युद्धभूमिकी 
ओर लोटा ले चल । सूतपुत्र ! आजसे फिर कभी किसी प्रकार 
भी मेरे जीते-जी रथको रणभूमिसे न लौटाना ॥ ११-१२ ॥ 
न स वृष्णिकुले जातो यो वे त्यजति संगरम्‌ । 
यो वा निपतितं हन्ति तवास्सीलि च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 
“वृष्णिवंशमें ऐसा कोई ( वीर पुरुष ) नहीं पेदा हुआ 
है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा «मैं 
आपका हूँ? यह कहनेवालेको मारे || १३ ॥ 
तथा स्त्रियं च यो हन्ति बाल वृद्धं तथेव च । 
विरथं विप्रकीण च भझ्नशास्त्रायुघं तथा ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार स्त्री। वालक, वृद्ध, रथहीन, अपने पक्षसे 
बिछुड़े हुए तथा जिसके उस्त्रशस्त्र नष्ट हो गये हों) ऐसे 
लोगोंपर जो हथियार उठाता हो; ऐसा मनुष्य भी वृष्णिकुलमे 
नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ १४ ॥ 
त्वंच सूतकुले जातो विन्नीतः सूतकर्मणि । 
धमश्षश्चासि वृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
“दारुककुमार ! तू सूतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 
सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुका है । व्रृष्णिवंशी 
वीरोंका युद्धमें क्या धर्म है, यह भी भली-भाँति जानता है | 
स जानंश्चरितं कृस्नं वृष्णीनां पृतनामुखे । 
अपयानं पुनः सौते मैवं कार्षीः कथंचन ॥ १६॥ 
“सूतनन्दन ! युद्धके मुहानेपर डटे हुए वृष्णिकुलके 
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बीरोंका सम्पूर्ण चरित्र तुझसे अज्ञात नहीं है; अतः तू फिर 

कभी किसी तरह भी युद्धसे न लौटना ॥ १६ ॥ 

अपयातं हतं पृष्ठे श्रान्तं रणपलायितम्‌। 

गदाग्रजो दुराधषेः कि मां वक्ष्यति माधवः ॥ १७॥ 

"्युद्धसे लौटने या श्रान्तचित्त होकर भागनेपर जब मेरी पीठमें 

शत्रुके बाणोंका आघात लगा हो, उस समय किसीसे परास्त न 

होनेवाले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 

क्या कहेंगे ! || १७ ॥ 

केशवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 

कि वक्ष्यति महाबाहुबेळदेवः समागतः ॥ १८॥ 
“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरधारी मदोत्कट 

महावाहु बळरामजी जत्र यहाँ पधारे गे, तब वे मुझसे क्या 

कहेंगे १॥ १८ || 

कि वक्ष्यति शिनेनंप्ता नररासहो महाधनः । 

अपयातं रणात्‌ सूत साम्बश्च समितिजयः ॥ १९ ॥ 
“सूत ! युद्धसे भागनेपर मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी 

महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्ब मुझसे क्या 

कहेंगे १ ॥ १९ ॥ 


चारुदेष्णश्च दुधेषस्तथेव गद्सारणौ। 


अक्रूरश्च महाबाहुः कि मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 
“सारथे | दुर्धर्षं वीर चारुदेष्ण, गदश सारण और महाबाहु 


अक्रूर मुझसे क्या कहेंगे १ || २० ॥ 
शूरं सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषमानिनम्‌ । 
स्त्रियश्च वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संहताः ॥ २१॥ 
“मैं शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ), शान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको वीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हूँ । 
( युद्वसे भागनेपर ) मुझे देखकर झुंडकी झुंड एकत्र 
हुई वृष्णिवीरोंकी स्त्रियां मुझे क्या कहेंगी १ ॥ २१ ॥ 
प्रयुस्नो ऽयसुपायाति भीतस्त्यक्त्वा महाहवम्‌। 
धिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु वक्ष्यन्ति साध्विति ॥ २२॥ 
“सत्र लोग यही कहेंगे--५यह प्रद्युम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा है; इसे धिक्कार है ।? उस 
अवस्थामें किसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकळेंगे || 
धिग्वाचा परिहाखोऽपि मम वा मद्विधस्य वा । 
मुत्युनाभ्यधिकः सौते स त्वं मा व्यपयाः पुनः ॥ २३ ॥ 
“सूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे-जेसे किसी भी पुरुषके 
लिये धिक्कारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिह्दास भी कर दे, तो 
वह मृत्युसे भी अधिक कष्ट देनेवाला दै; अतः तू फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३ ॥ 
भारं हि मयि संन्यस्य यातो मधुनिहा हरिः। 
यज्ञं भारतसिंहस्य न हि शक्योऽद्य मर्षितुम्‌ ॥२४॥ 


श्रीमहाभारते [ चनपवणि 


“मेरे पिता मधुसूदन भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका 
भार मुझपर रखकर भरतवंशरिरोमणि धर्मराज युधिप्रिखे 
यज्ञमे गये हैं । (आज मुझसे जो अपराध हो गया है,) इसे वे 
कभी क्षमा नहीं कर सकेंगे ॥ २४ ॥ 
कतवमी मया वीरो निर्यास्यन्नेव वारितः। 
शाटवं निवारयिष्येऽहं तिष्ठ त्वमिति सूतज ॥ २५|| 

“सूतपुत्र ! वीर कृतवर्मा शास्वका सामना करनेके छि 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हें रोक दिया और 
कहा--“आप यहीं रहिये । में शाल्वको परास्त करूँगा? २५ 
स च सम्भावयन मां वे निवृत्तो हृदिकात्मजञः । 
तं समेत्य रणं त्यक्त्वा कि वक्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६॥ 

“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर गुदे 
निवृत्त हो गये । आज युद्ध छोड़कर जब में उन महारथी 
वीरसे मिलूँगा; तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६॥ 
उपयान्तं दुराधष शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
पुरुषं पुण्डरीकाक्षं कि वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७ 

“शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब यहाँ गेरे 
निकट पदार्पण करेंगे, उस समय में उन्हें क्या उत्तर दूँगा 
सात्यकि बलदेवं च ये चान्येऽन्धकब्रष्णयः। 
मया स्पधेन्ति सततं कि नु वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ २८॥ 

“सात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और वृष्णिवंश 
अन्य वीरोंसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, 
कहूँगा १ ॥ २८॥ 
त्यक्त्वा रणमिमं सौते पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः । 
त्वयापनीतो विवशो न जीवेयं कथंचन ॥ २९॥ 


“सूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दूर लाया हुआ में ह. 
युद्धको छोड़कर और पीठपर बाणोंकी चोट खाकर बिड 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९|| 
स निवतं रथेनाशु पुनदोरुकनन्दन। 

न चेतदेवं कतव्यमथापत्छु कथंचन ॥ 
९दारुकनन्दन ! अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा 

संग्रामभूमिकी ओर लौट । आजसे मुझपर आपत्ति 

भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० | 

न जीवितमहं सौते बहु मन्ये कथंचन । 

अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः ॥ ३१ 

“सूतपुत्र | पीठपर बाणोंकी चोट खाकर भयभीत 
युद्धसे भागनेबालेके जीवनको में किसी प्रकार भी अधिक आ 
नहीं देता ॥ ३१ ॥ 


कदापि सूतपुत्र त्वं जानीषे मां भयादितम्‌। 
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रणं हित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
पुत्र | क्या तू मुझे कायरोंकी तरह भयसे पीडित 
छोड़कर भागा हुआ समझता है १ ॥ ३२ ॥ 

| भवता त्यक्त संग्रामं दारुकात्मज । 


वासुदेव उवाच 
तस्तु कौन्तेय स्ूतपुत्रस्ततोऽत्रवीत्‌ । 
ते बलिनां श्रेष्ठं मधुरं र्छक्ष्णमञ्चला ॥ १॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैँ--कुन्तीनन्दन ! 
हे ऐसा कहनेपर सूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रसे थोड़े शब्दोमें मधुरतापूर्वक कहा-- ॥ १ ॥ 
भयं रोक्मिणेय संग्रामे यच्छतो हयान्‌ । 
्रोऽस्पि च वृष्णीनां नात्र किचिदतो ऽन्यथा ॥ २॥ 
4 ऋक्मिणीनन्दन | संग्रामभूमिमें घोड़ोंकी बागडोर 
हते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । में वृष्णि- 
यके युद्रधर्मक्ो भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
में कुछ भी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
पन्नपदेशस्तु सारथ्ये वतंतां स्मृतः 
रथी रक्ष्यस्त्वं चापि भृशपीडितः ॥ ३ ॥ 
(आयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारथ्यमें तत्पर रहनेवाले 
क्रि इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओंमे 
षी रक्षा करनी चाहिये । उस समय आप भी अधिक 
हित थे ॥ ३ ॥ 
बं हि शात्वप्रयुक्तन शरेणाभिहतो भृशम्‌ । 
म्रलामिहतो वीर ततोऽहमपयातवान्‌ ॥ ४॥ 
(वीर | शाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
नके कारण आपको मूर्च्छा आ गयी थी; इसीलिये में 
ह लेकर रणभूमिसे हटा था ॥ ४ ॥ 
खं सात्वतमुख्याद्य लब्धसंज्ञो यहच्छया । 
ग मे हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५ ॥ 
` “सात्वतवीरोमे प्रधान केशवनन्दन ! अब देवेच्छासे आप 
चेत हो गये हैं; अतः घोड़े हॉकनेकी कलामें मुझे केसी 
॥ शिक्षा मिली है, उसे देखिये ॥ ५ ॥ 


गाहमुत्पन्नो यथावच्चेव शिक्षितः। 
0 प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रथितां चमूम्‌ ॥ ६॥ 


२७॥ 
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मयि युद्धार्थिनि भ्र स त्वं याहि यतो रणम्‌ ॥ ३३ ॥ 


“दारुककुमार ! तुझे संग्रामभूमिका परित्याग करना कदापि 


उचित नहीं था । विशेषतः उस अवस्थामें, जब कि में युद्धकी 
अभिलाषा रखता था । अतः जहाँ युद्ध हो रहा है? वहाँ चल? ॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें सौमवचोपार्यानविषयक अठारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 


्रद्यस़्के द्वारा शास्वकी पराजय 





“मैं दारुकका पुत्र हूँ और उन्होंने ही मुझे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ शिक्षा दी है । देखिये ! अब में निर्भय होकर राजा 
शाल्वकी इस विख्यात सेनामे प्रवेश करता हूँ? || ६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
एवमुक्त्वा ततो वीर हयान्‌ संचोध्य संगरे । 
रश्मिभिस्तु समुद्यम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हें--वीरवर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथमे लेकर उन्हे 
युद्धभूमिकी ओर हाका और शीघ्रतापूर्वक वहाँ जा पहुँचा ॥ ७ ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च । 
सव्यानि च विचित्राणि दक्षिणानि च सवशः ॥ ८॥ 
उसने समान-असमान ओर वाम-दक्षिण आदि सब 
प्रकारकी विचित्र मण्डलाकार गतिसे रथका संचालन किया | 
प्रतोदेनाहता राजन्‌ रह्मिभिश्च समुद्यताः। 
उत्पतन्त इवाकाशे ब्यचरंस्ते हयोत्तमाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! वे श्रेष्ठ घोड़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीव्र गतिसे दौड़ने लगे, मानो आकाइामें उड़ 
रहे हों । ९ ॥ 
ते हस्तलाघवोपेतं विज्ञाय नप दारुकिम्‌ । 
दह्यमाना इव तदा नास्पृशंश्वरणेमंहीम्‌ ॥१० ॥ 
महाराज ! दारुकपुत्रके हस्तलाघवको समझकर वे घोड़े 
प्रज्वलित अग्निकी भाति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे, 
मानो अपने पैरोंसे एथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हों ॥ १० ॥ 
सोऽपसव्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतर्षभ । 
चकार नातियत्नेन तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥११॥ 
भरतकुळभूषण ! दारुकके पुत्रने अनायास ही शाख्वको 
उस सेनाको अपसव्य ( दाहिने ) कर दिया । यह एक 
अद्‌भुत बात हुई ॥ ११ ॥ 
अम्जृष्यमाणोऽपसव्यं प्रद्युम्नेन च सौभराट । 
यन्तारमस्य सहसा त्रिभिबोणेः समादयत्‌॥१२॥ 








सौभराज शाल्व प्रयुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसव्य 
किया जाना न सह सका । उसने सहसा तीन बाण चलाकर 
प्रदुम्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
दारुकस्य सुतस्तत्र बाणवेगमचिन्तयन्‌ । 
भूय एव महाबाहो प्रययावपसब्यतः ॥१३॥ 
ततो बाणान्‌ बहुविधान्‌ पुनरेव स सोभराट । 
सुमोच तनये वीर मम रुक्मिणिनन्दने ॥ १४ ॥ 
तानप्राप्ताञ्छितेबाणेश्चिच्छेद परवीरहा। 
रोक्मिणेयः स्मितं कृत्वा दर्शयन हस्तलाघवम्‌ ॥ १५॥ 
छिन्नान्‌ दृष्टा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रथुम्नेन च सौभराट्‌ । 
आसुरीं दारुणीं मायामास्थाय व्यस्ूजच्छरान्‌ ॥ १६ ॥ 

महाबाहो ! परंतु दारुककुमारने वहाँ बाणोंके वेगपूर्वक 
प्रहारको कोई चिन्ता न करते हुए शाल्वकी सेनाको अपसव्य 
( दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढाया । वीरवर ! तत्र 
सौमराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नपर 
अनेक प्रकारके बाण चलाये । शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
शास्वके बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही तीक्ष्ण 
बाणोंसे मुसकराकर काट देते थे । प्रद्युम्नके द्वारा अपने 
बाणोंको छिन्न-मिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरसाये || १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाशाय देतेयाखं महाबलम्‌ । 
ब्रह्मासत्रेणान्तराच्छित््वा सुमोचान्यान्‌ पतत्रिणः ॥ 

्रद्युम्नने शाल्वको अति शक्तिशाली देत्यास्त्रका प्रयोग 
करता जानकर ब्रह्मासतरके द्वारा उसे बीचमें ही काट डाला 
और अन्य बहुत-से बाण बरसाये | १७॥ 
ते तद्र्तं विधूयाशु विव्यधू रुधिराशनाः 
शिरस्युरसि वक्त्रे च ख मुमोह पपात च ॥ १८॥ 

वे सभी बाण शात्रुओंका रक्त पीनेवाले थे । उन बाणोंने 
शाल्वके असत्रोंका नाश करके उसके मस्तक, छाती और 
मुखको त्रींघ डाला; जिससे वह मूच्छित होकर गिर पड़ा ।। १८॥ 
` तस्मिन्‌ निपतिते क्षुद्रे शाल्वे बाणप्रपीडिते । 
रोक्मिणेयो परं बाणं संदधे शत्रुनाशनम्‌ ॥ १९ ॥ 

क्षुद्र स्वभाववाले राजा झाल्वके बाणविद्ध होकर गिर 
जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने अपने घनुषपर एक उत्तम 
बाणका संघान किया) जो शत्रुका नाश कर देनेवाला था ॥१९॥ 

तमचितं सर्चदशाहपूगे- 
राशीविषाञ्चिज्वलनप्रकाशम्‌ । 
दृष्टा शरं ज्यामभिनीयमानं 
बभूव हाहाक्कतमन्तरिक्षम्‌ ॥ २० ॥ 


| १००२ ० श्रीमहाभारते डे [ El 
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था । उस वाणको प्रत्यञ्चापर रखा जाता हुआ देख 
लोकमें हाहाकार मच गया || २० ॥ 


ततो देवगणाः सर्वे सेन्द्राः सहधनेश्वराः । 


नारदं प्रेषयामासुः श्वसनं च मनोजवम्‌ ॥ २१॥ 


तब इन्द्र और कुबेरसहित सम्पूर्ण दे 
देवर्षि नारद्‌ तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा | 
तौ रीकि्मिणे यमागम्य वचोऽबूतां दिवोकखाम्‌। 
तेष वध्यस्त्वया वीर शाट्वराजः कथंचन ॥ २२ 


उन दोनोंने रुक्मिणीनन्दन प्रद्मुम्नके पास आक 


५ 


देवताओंका यह संदेश सुनाया--“वीरवर ! यह राजा शाह 


युद्धर्म कदापि तुम्हारा वध्य नहीं है || २२ ॥ 
संहरस्व पुनबोणमवध्योऽयं त्वया रणे। 


एतस्य च शरस्याजी नावध्योऽस्ति पुमःन्‌ कचित्‌ ॥२३ 

“तुम अपने इस बाणको फिरसे लोटा लो; क्योंकि य 
शाल्व तुम्हारे द्वारा अवध्य है । तुम्हारे इस बाणका प 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकत | 


मृत्युरस्य महाबाहो रणे देवकिनन्दनः 
कृष्णः संकल्पितो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥ २४ 
“महाबाहो ! विधाताने युद्वमे देवकीनन्दन भगव 


श्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है । ऊ व 


वह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये? ॥ २४ | 
ततः परमसंहृष्टः प्रयुम्न शारमुत्तमम्‌। 


संजहार धनुःश्रेष्ठात्‌ तूणे चेव न्यवेशयत्‌ ॥ २ 


यह सुनकर प्रद्युम्न बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने आ 
श्रेष्ठ धनुषसे उस उत्तम बाणको उतार लिया और 
तरकसभे रख दिया ॥ २५ ॥ 
तत उत्थाय राजेन्द्र शाल्वः परमदुमंनाः। _ 
व्यपायात्‌ सबलस्तूण प्रद्यु्नशरपीडितः ॥ २६ 

राजेन्द्र तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दु 
चित्त हो प्रथ्युम्नके बाणोंसे पीड़ित होनेके कारण अपनी 
साथ तुरत भाग गया ॥ २६ | } 
स द्वारकां परित्यज्य क्रूरो वृष्णिभिरादितः। 
सोभमास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा ॥२७ 

महाराज ! उस समय वृष्णिवंशियोंसे पीड़ित हो 
स्वभाववाला शाल्व द्वारकाको छोड़कर अपने सौभ ना 
विमानका आश्रय ले आकारामें जा पहुँचा ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें सौमबधोपार्यानविषयक उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ | 
| 
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रिक्षः 


वासुदेव उवाच 

?॥ [गरं मुक्तं ततोऽहमगमं तदा । 

तो राजसूये निवृत्त नरपते तव ॥ १ ॥ 

॥गवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--राजन्‌ ! आपका 

 महायश समाप्त होनेपर मैं शास्वसे विमुक्त आनर्तनगर 

का ) में गया ॥ १ ॥ 

थं द्वारकां चाहं महाराज हतत्विषम्‌। 

ध्यायवषटकारां निर्भूषणवरस्त्रियम्‌॥ २ ॥ 

महाराज ! मेने वहाँ पहुँचकर देखा, द्वारका श्रीहीन हो 

वहाँ न तो स्वाध्याय होता है, न वषटकार । वह पुरी 

रहित सुन्दरी नारीको भाति उदास लग रही थी॥ 

श्नेयरूपाणि द्वारकोपवनानि च । 

शड्डोपपन्नोऽहमएच्छं हृदिकात्मजम्‌ ॥ ३ ॥ 

[काके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 

| जाते हों। यह सब देखकर मेरे मनमें बड़ी शंका हुई 

मैने कृतवर्मासे पूछा--॥ ३ ॥ 

शनरनारीकमिद्‌ वृष्णिकुल भृशम्‌ । 

दं नरशादूल श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 

वरश्रेष्ठ | इस वृष्णिवंशके प्रायः सभीस्त्री-पुरुष अस्वस्थ 

थी देते है, इसका क्या कारण है ? यह में ठीक-टीक 

ता चाहता हू? ॥ ४ ॥ 

: स तु मया विस्तरेणेद्मत्रवीत्‌ । 

'गोक्षं च शाल्वेन हार्दिक्यो राजसत्तम॥ ५ ॥ 

श्रेष्ठ | मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतवर्माने शाल्वके 

पुरीपर घेरा डालने और फिर छोड़कर भाग जाने- 

सत्र समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया । ५ ॥ 

हं भरतश्रेष्ठ श्रुत्वा सर्वेमशेषतः । 

[श शाट्वराजस्य तदैवाकरवं मतिम्‌ ॥ ६ ॥ 

ररतबंशरिरोमणे ! यह सब वृत्तान्त पूर्णरूपसे सुन- 

मैने शाल्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया ॥६॥ 

भरतश्रेष्ठ समाश्वास्य पुरे जनम्‌ । 

| चेव तथेवानकदुन्दुभिम्‌ ॥ ७ ॥ 
बृष्णप्रवीरांश्च हषयन्नब्रुचं तदा । 

सदा काया नगरे यादवषेभाः ॥ ८ ॥ 

भ्रष्ठ | तदनन्तर में नगरनिवासियोंको आश्वासन 

(जा उग्रसेन, पिता वसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिवंशियोंका 

ते हुए बोला-“यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुषो ! आपलोग 

ही रक्षाके लिये सदा सावधान रहें || ७-८ || 
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शाल्वराजविनाशाय प्रयातं मां निबोधत । 
नाहत्वा तं निवर्तिष्ये पुरीं द्वारवतीं प्रति ॥ ९ ॥ 

“मै झाल्वराजका नाश करनेके लिये यहाँसे प्रस्थान 
करता हूँ । आप यह निश्चय जानें; में शाल्वका वघ किये 
बिना द्वारकापुरीको नहीं लौट्टँगा ॥ ९ ॥ 


सशाठवं सौभनगरं हत्वा द्रष्टास्मि वः पुनः 

त्रिः समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शत्रुभीषणा ॥ १० ॥ 
“शाल्वसहित सौभनगरका नाश कर लेनेपर ही में 

पुनः आपलोगोंका दर्शन करूँगा । अब रात्रुओंको भयभीत 

करनेवाले इस नगाड़ेको तीन बार बजाइये? ॥ १० || 


ते मयाऽऽश्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतषभ । 

सवे मामत्रुवन हृष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूष्रण ! मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 

सभी यदुवंशी वीरोंने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--'जाइये 

और झात्रुओंका विनाश कीजिये? ॥ ११ ॥ 


तेः प्रहृष्टात्मभिवींरेराशीभिरमिनन्दितः । 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ प्रणम्य शिरसा भवम्‌ ॥ १२ ॥ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेनानादयन्‌ दिशः । 
प्रध्माप्य शङ्खप्रवरं पाञ्चजन्यमहं नृप ॥ १३॥ 
प्रयातोऽस्मि नरव्याघ्र बलेन महता वूतः । 
क्लप्तेन चतुरङ्गेण यत्तेन जितकाशिना ॥ १४॥ 
प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वादसे अभि- 
नन्दित होकर मैंने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया । नरश्रेष्ठ | 
तदनन्तर शेब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए अपने 
रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशांओंको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ शङ्क 
पाञ्चजन्यको बजाकर मैने विशाल सेनाके साथ रणके लिये 
प्रस्थान किया । मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और नियन्त्रित 
सेनामें हाथी, घोड़े, रथी और पेदल--चारों ही अङ्ग मौजूद 
थे । उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 
रही थी ॥ १२-१४ || 
समतीत्य बहन देशान्‌ गिरींश्च बहुपादपान्‌। 
सरांसि खरितइ्चेच मार्तिकावतमासदम्‌ ॥ १५॥ 
तब में बहुत-से देशों और असंख्य बृक्षोंसे हरे-भरे 
पर्वतो, सरोवरों और सरिताओंको लॉघता हुआ मार्तिकावतमें 
जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 
तत्राश्चोषं नरव्याघ्र शाल्वं सागरमन्तिकात्‌ । 
परयान्तं खोभमास्थाय तमहं एष्ठतोऽन्वयाम्‌ ॥ १६॥ 
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नरव्याघ्र ! वहाँ मैने सुना कि शाल्व सौम विमानपर 
बैठकर समुद्रके निकट जा रहा है । तब में उसीके पीछे लग 
गया ॥ १६ ॥ 
ततः सागरमासाद्य कुक्षौ तस्य महोर्मिणः । 
समुद्रनाभ्यां शाल्वो ऽ भूत्‌ सौभमास्थाय दात्रुहन्‌॥ १७॥ 

शत्रुनाशन ! फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरङ्गांवाले महासागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) में जाकर राजा शाल्व सौभ विमानपर ठहरा 
हुआ था ॥ १७॥ 


स समालोक्य दुरान्मां स्मयन्निव युधिष्टिर । 
आह्वयामास दुष्टात्मा युद्धायेव मुहुमुंहुः ॥ १८॥ 


युधिष्ठिर ! वह दुशत्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
इआ-सा बारंबार युद्धके लिये ललकारने लगा ॥ १८ ॥ 


तस्य शाङ्गेविनिमुक्तेबहुभिर्ममभेदिभिः । 


पुरं नासाद्यत शरेस्ततो मां रोष आविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे शाङ्ग धनुषसे छूटे हुए बहुत-से ममेमेदी बाण 
शाव्तरके विमानतक नहों पहुँच सके । इससे में रोषमें भर गया ॥ 
स चापि पापप्रकृतिदैतेयापसदो न्प । 
€ दु्धष 
मय्यवषत : शरधाराः सहस्रशः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच दैत्य दुद्धंषे राजा शाल्व स्वभावसे ही 


पापाचारी था । उसने मेरे ऊपर सहसखों बाणधाराएँ 

बरसायीं || २० ॥ 

सेनिकान मम सूतं च हयांश्च समवाकिरत्‌। 

अचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ों तथा सेनिकोंपर उसने भी बाणोंकी 

झड़ी लगा दी । भारत ! उसके बाणोंकी बोछारको कुछ न 

समझकर में युद्धमें ही लगा रहा ॥ २१ ॥ 

ततः शतसहस्लाणि शाराणां नतपवंणाम्‌ । 

चिक्षिपुः समरे चीरा मयि शाल्वपदानुगाः॥ २२॥ 
तदनन्तर शाल्वके अनुगामी वीरोंने युद्धम मेरे ऊपर 

झुकी हुई गाँठवाले लाखों बाण बरसाये ॥ २२ ॥ 

ते हयांश्च रथं चेच तदा दारुकमेव च । 

छादयामासुरखुरास्तैबोणेमेमेभेदिभिः ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोंने अपने मर्मवेधी बाणोंद्वारा मेरे 

घोड़ोंकों) रथको और दारुकको भी ढक दिया ॥ २३ ॥ 

न हयान रथो वीर न यन्ता मम दारुकः । 

अइऱ्यन्त शारेइछन्नास्तथाह सैनिकाश्च मे ॥ २४॥ 
वीरवर | उस समय मेरे घोड़े) रथ, मेरा सारथि दारुक, 

मैं तथा मेरे सारे सेनिक--सभी बाणोसे आच्छादित होकर 

अदृश्य हो गये ॥ २४ | 


श्रीमहाभारते 
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ततोऽहमपि कौन्तेय शराणामयुतान्‌ बहन्‌ । | 
आमन्त्रितानां धनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌॥ २५ 
कुन्तीनन्दन ! तब मैंने भी अपने धनुषद्वारा ह 
विधिसे अभिमन्त्रित किये हुए कई हजार वाण त्ररसाये || ] 
न तत्र विषयस्त्वासीन्मम सैन्यस्य भारत। | 
खे विषक्तं हि तत्‌ सौमं कोशामात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ 
भारत ! शास्वका सौभ विमान आकाशमें इस प्रका 
प्रवेश कर गया था कि मेरे सेनिकोंकी दष्टिमें आता ही न 
था, मानो एक कोस दूर चला गया हो ॥ २६ ॥ | 


ततस्ते प्रेक्षकाः सर्व रङ्गवाउ इव स्थिताः । 
हर्षयामाखुरुच्चेमो सिंहनादतलस्वनेः ॥ २७ 
तब वे सैनिक रंगशालामे बेठे हुए दर्शकोंकी भा 
केवळ मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद » 
करतलध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे || २७ ॥ 


मत्कराग्रविनिमुंक्ता दानवानां शरास्तथा । 
अङ्गेषु रुचिरापाङ्का विविशुः शलभा इव ॥ २८ 
तब मेरे हाथोंसे छूटे हुए मनोहर पंखवाळे बाण दा 
अङ्गोंमें शलभोंकी भाति घुसने लगे ॥ २८ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः सौभमध्ये व्यवधेत । | 
वध्यतां विशिखेस्तीक्ष्णेः पततां च महाणवे ॥ २९ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीखे त्राणोंसे मरकर महासा 
गिरनेवाले दानवोंका कोलाहल बढ़ने लगा | २९॥ | 
ते निङृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिद्शनाः । | 
नदन्तो भैरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति स्म दानवाः॥ ३९ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कत्रन्धकी आ 
दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए सकु 
गिरने लगे ॥ ३० ॥ 


पतितास्तेऽपि भक्ष्यन्ते समुद्राम्भोनिवासिभिः । 

ततो गोक्षीरङुन्देन्दुसृणालरजतप्रभम्‌ ॥§ 
जलजं पाञ्चजन्यं वे प्राणेनाहमपूरयम्‌ । 
तान्‌ दृष्टा पतितांस्तत्र शाल्वः सोभपतिस्ततः ॥ ¦ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युधि। _ 
ततो गदा हलाः प्रासाः शूलशक्तिपरश्वधाः ॥ ३ 
असयः शाक्तिकुलिशपाराष्टिकनपाः शराः। 
पट्टिश्ाश्च भुशुण्ड्यश्च प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ९ 


जो गिरते थे; उन्हें समुद्रमे रहनेवाले जीव-जन्तु * 
जाते थे । तत्पश्चात्‌ मैंने गोदुग्घ) कुन्दपुष्पश चन्द्रमा) भू 
तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले पाञ्चजन्य नामक शाह्कको 
जोरसे फूँका । उन दानत्रोंको समुद्रमें गिरते 
सौमराज शाल्व महान्‌ माथायुद्धके द्वारा मेरा सामना 
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| फिर तो मेरे ऊपर गदा, हळ, प्रात, शूळ; शक्ति, 
| खडग, शक्ति, वज्र, पाश, ऋष्टिः कनप) बाण; 
| ओर भुशुण्डी आदि शस्त्रास्त्रोंकी निरन्तर वर्षा 
ह्मी || ३१-२४ || 

| प्राययेवाशु प्रतिग्रृह्य व्यनाशयम्‌ । 

| हृतायां मायायां शिरिश्ङ्गेरयोधयत्‌ ॥ ३५॥ 
शालकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित 
नष्ट कर दिया | उस मायाका नाश होनेपर वह पवतके 
द्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५ ॥ 

6भवत्‌ तम इव प्रकाश इव चाभवत्‌ । 

नं सुदिनं चेच शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
रपांशुवष च शासत्रवर्ष च भारत । 

या प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७॥ 
दनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता, कभी प्रकाश-सा 
ता; कभी मेत्रोंसे आकाश पिर जाता और कभी 
कि छिन्न-भिन्न होनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था । 
सदी और कभी गर्मी पड़ने लगती थी । अङ्गार और 
ही वराके साथ-साथ शास्त्रोंकी भी बृष्टि होने लगती । इस 
र शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
भें क्रिया || २६-२७ || 

[य तदहं सव माययेव व्यनाशयम्‌ । 

कील तु युद्धेन व्यधमं सवतः शरेः ॥ ३८॥ 


२८ | 
२९ | 


३० ॥ 

मुदम 
वासुदेव उवाच 

| स पुरुषव्याघ्र शाल्वराजो महारिपुः । 

नानो मया संख्ये वियदभ्यगमत्‌ पुनः ॥ १ ॥ 

भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं--पुरुषसिंह ! इस प्रकार 

सांथ युद्ध करनेवाला मद्दाशात्रु शाल्वराज पुनः आकारामे 

[गया ॥ १ ॥ 

ततः शतघ्नीश्च महागदाश्च 

| दीप्ांश्व शूलान्‌ मुसलानसीश्च। 

चिक्षेप रोषान्मयि मन्दबुद्धिः 

शात्यो महाराज जयाभिकाङ्की ॥ २ ॥ 

| ! वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेवाले 'मन्द- 

 शात्वने क्रोधर्मे भरकर मेरे ऊपर शतध्निय, बड़ी-बड़ी 

+ प्रज्वलित शूल, मुसल और खडग फेके ॥ २ ॥ 


२ ॥ ` 
३॥. 


४ ॥ 


नेगळ 
णाल | 
बड़े 

देख 
करने | | 
| ग्रे ६ कु ४१--- 
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पनपवे ] एकविशो$5ध्याय: | १००५ 


वह सत्र जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नांश कर दिया । यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्वकी सेनाको सब ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कौन्तेय सहस्रायुततारकम्‌ ॥ ३९॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्टिर ! इसके बाद आकाश सौ 
सूर्योसे उद्भातित-सा दिखायी देने लगा । उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने लगे ॥ ३९ ॥ 


हक्य कन्या प्यासमा उदय या सुन च गा आ 





ततो नाज्ञायत तदा दिवारात्रं तथा दिशः । 


ततोऽहं मोहमापन्नः प्रज्ञातं समयोजयम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि ! दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रज्ञात्रका संधान किया || ४०॥ 
ततस्तदस्त्र॑ कोन्तेय धूतं तूलमिवानिळैः । 
तथा तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 
लब्धालोकस्तु राजेन्द्र पुनः शात्रुमयोधयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तब उस अस्त्रने उस सारी मायाको उसी 
प्रकार उड़ा दिया, जैसे हवा रूईको उड़ा देती है । इसके 
बाद शाल्वके साथ हमलोगोंका अत्यन्त भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हो 
जानेपर मैंने पुनः शात्रुसे युद्ध प्रारम्भ कर दिया || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अञ्चुनाभिगमनपर्वेणि सौोभवधोपाख्याने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


स प्रकार श्रीपरहामारत वन पर्वके अन्तर्गत अजुंनामिगमनपर्वमें सौम बघोपाख्यानविषयक बीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


---- 770११%%,१-० कष ०. स्य 


| (टे> कत 
एकावशांऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका शाल्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


तानाशुगेरापततोऽहमाशु 
निवाये हन्तुं खगमान्‌ ख एव । 
हिधा त्रिधा चाच्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततोऽन्तरिक्षे निनदो बभूव ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मैने तुरंत शीघ्रगामी बाणोंद्वारा उन्हे 
रोककर उन गगनचारी शत्रुओंको आकाश ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्रारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षमें बड़ा 
भारी आत्तनाद हुआ ॥ ३ ॥ 
ततः शतसहस्रेण शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
दारुकं वाजिनश्चैच रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शास्वने छकी हुई गॉठोंवाले लाखों बाणोंका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक) घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ ॥ 


TN 
| 
४) 
|) 
१ 
| 
"50 
| 
१ 
|| 
|| 


"९७० ००2. 


RR न्न कड: >. 3 कक मला य आ SS Ys 
oy mere Sheth n-ne >>> 25... र fo = — ire ळी क *--: >“ प्लस 
कला व्य le re 7 > मं ज्र म < क-हे 0” --४२ ०“ क 
HE जळा RE न=" उ “9 Fe 


oi 
MS SNS 


४१०८३. त्य 


ee 
































SEE 









५ क ७ पाक 



























POS TD <*- 


05७ अं ee ल सन्न 
य कार कया -#ाट-..०-+ >> - 
क I = ह नल: 
>. र वा क सनक 
> 
| 


a 


<A 


स न आयी 
ल्ः ~ न्या गण 7 — * +>» pe ७७१७५ = | 
sss - “ण. agg = 

प्र के”. “7 द “22 कडे क. २०” र. - 
कण I 


Fae or eee Ts 


कक 44 आम ८८6 FERRI FPR मटर प्न TTT ests NG ररक कळ की 





ततो मामत्रवीद्‌ बीर दारुको विहलन्निव । 
स्थातव्यमिति तिष्टामि शाद्वबाणप्रपीडितः । 
अवस्थातुं न शक्रोमि अङ्गं मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर ! तत्र दारुक व्याङुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
“प्रभो ! युद्धम डटे रहना चाहिये’ इस कर्तव्यका स्मरण 
करके ही मैं यहाँ ठहरा हुआ हूँ; किंतु शाल्वके बाणास 
अत्यन्त पीड़ित दोनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति 
नहीं रह गयी दै। मेरा अङ्ग शिथिल होता जा रहा है? ॥ ५ ॥ 
इति तस्य निशम्याहं सारथेः करुणं वचः । 
अवेक्षमाणो यन्तारमपञ्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६ ॥ 
सारथिका यह करुण वचन सुनकर मैंने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 
न तस्योरसि नो मूष्नि न काये न भुजडये। 
अन्तरं पाण्डवभ्रेष्ठ पश्याम्यनिचितं शरेः ॥ ७ ॥ 
स तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्नवत्यखगुल्बणम। 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिगैरिकधातुमान्‌॥ ८ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ ! उसकी छातीभे) मस्तकपर) शरीरके अन्य 
अवयवोमे तथा दोनों भुजाओंमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं दिखायी देता था; जिसमें बाण न चुमे हुए हीं। जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि धातुओंसे युक्त पर्वत लाळ पानीको 
धारा बहाने लगता है वैसे ही वह बाणोंसे छिदे हुए अपने 
अङ्गौसे भयंकर रक्तको धारा बहा रहा था ॥ ७ ॥ 
अभीषुहस्तं तं दृष्टा सीदन्तं सारथि रणे । 
अस्तम्भयं महावाहो शाल्ववाणप्रपीडितम्‌॥ ९. ॥ 
महाबाहो ! उस युद्धमे हाथमें बागडोर लिये सारथिको 
शाल्वके बाणोंसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मेंने उसे 
ढाढस बँघाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुषः कश्चिद्‌ द्वारकानिलयोऽत्रवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य सौहृदादिच भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो वीर तस्येव परिचारकः । 
विषण्णः सन्नकण्ठेन तन्निबोध युधिष्टिर ॥ ११ ॥ 
भरतवंशी वीरवर ! इतनेमें ही कोई द्वारकावासी पुरुष 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौहार्द दिखाता 


हुआ-सा बोला । वह राजा उग्रसेनका सेवक था और दुखी होकर बलदेवमुखाः सर्व इति मे निश्चिता मतिः। | 
उसने गद्गदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया, उसे वताता सो$हं सवेविनाशं तं चिन्तयानो मुदम ह 


हूँ; सुनिये | १०-११ ॥ 
द्वारकाधिपतिर्वीर आह त्वामाहुको वचः । 


केशये बल 

हि विजानीष्व यत्‌ त्वां पिदसखोऽब्रवीत्‌॥१२॥ सात्यकि) रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नः महाली चारदेश 
| द्वारकानरेश उम्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया है । केशव! वे आपके करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया । नरश 


( दूत बोछा--) “वीर 
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पिताके सखा हैं? . उन्होंने 
और जान लो ॥ १२ ॥ 
उपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन। | 
विषक्ते त्वयि दुर्धषं हतः शुरखुतो बलात्‌ ॥ १३॥ 
धदुर्दरैष वृष्णिनन्दन ! आपके युद्धे आसक्त होने 

पर झाल्वने अभी द्वारकापुरीम आकर झूरनन्दन वसुदेवजी' | 
बल्पूर्वक मार डाला है ॥ १३॥ | 
तदलं साधु युद्धेन निवतेख जनादन । | 
द्वारकामेव रक्षस्व कार्येमेतन्महत्‌ तव॥ १४ 
“जनादन: | अब युद्ध करके क्या लेना दै! लेट 
आओ । द्वारकाकी ही रक्षा करो । तुम्हारे लिये यही सगे 
महान्‌ कार्ये है? ॥ १४॥ | 
इत्यहं तस्य वचनं श्रुत्वा परमदुमेनाः। 
निश्चयं नाधिगच्छामि कतेव्यस्येतरस्य च ॥ (५ 
दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया | 
कर्तव्य और अकर्तव्यके विषयमे कोई निश्चय नही 
पाता था ॥ १५॥ : 
सात्यकि बळदेवं च प्रयत्नं च महारथम्‌। : 
जगहे मनसा वीर तच्छुत्वा महदप्रियम्‌ ॥ १९) 
बीर युधिष्ठिर ! वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त ह नक 

मैं मन-ही-मन सात्यकि, बलरामजी तथा महारथी प्रु 
निन्दा करने लगा ॥ १६ ॥ E 
अहं हि द्वारकायाश्च पितुश्च कुरूनन्द्न। 
तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सीभपातने ॥ १४ 
कुरुनन्दन ! में द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका मार उन 
लोगॉपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके ति 
चला था ॥ १७॥ | j 
बलदेवो महाबाहुः कञ्चिज्जीवति शत्रुहा । 
सात्यकी रौक्मिणेयश्च चारुदेष्णश्च वीयंवान्‌ ॥ १ 
सास्बप्रभृतयक्चेवेत्यहमासं सुदुमंनाः। 
एतेषु हि नरव्याघ्र जीवत्छु न कथंचन ॥! 
शाक्यः शुरखुतो हन्तुमपि वज्रभ्वता खयम्‌। 4 
हतः शूरखुतो व्यक्तं व्यक्तं चेते परासवः | २ 


आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओं 





























































अविहलो महाराज पुनः शाल्वमयोधयम्‌॥ २ 
क्या झतरुइन्ता महाबळी बलरामजी जीवित है! 





साम्त्र आदि जीवन धारण करते हैं १ इन बातोका 
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के जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता वसुदेवजीको 
ही प्रकार मार नहीं सकते थे । अवश्य ही शूरनन्दन 
जी मारे गये और यह भी स्पष्ट है कि बलरामजी 
दे सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके दैं--यह मेरा 
शत विचार हो गया । महाराज ! इस प्रकार सबके 
का बारंबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुळ न होकर 
शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा ॥ १८-२१ ॥ 

| महाराज प्रपतन्तमहं तदा। 
भाच्छूरखुतं वीर ततो मां मोह आविशत्‌॥ २२ ॥ 
बीर महाराज ! इसी समय मैंने देखा, सौभ-विमानसे 
पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं । इससे शाल्वकी मायासे 
मूर्च्छासी आ गयी ॥ २२ ॥ 

यय रुपं प्रपततः पितुमंम नराधिप | 

तः क्षीणपुण्यस्य खगोदिव महीतलम्‌ ॥ २३ ॥ 
क्षर | उस विमानसे गिरते हुए मेरे, पिताका स्वरूप 
जान पड़ता था; मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गसे एथ्वीतल- 
नेवाले राजा ययातिका शरीर हो ॥ २३ ॥ 
॥ीर्णमलिनोष्णीषः$ प्रकीणीस्बरमू्थेजः । 

तन्‌ दचयते ह स्म क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २४ ॥ 
| उनकी मलिन पगड़ी बिखर गयी थी) शरीरके वस्त्र 
व्यस्त हो गये थे और बाळ बिखर गये थे । वे गिरते 
य पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे ॥ २४ ॥ 

हः शाई धनुःश्रेष्ठं करात्‌ प्रपतितं मम । 
हापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
 दुन्तीनन्दन | उनकी यह अवस्था देख धनुषोमे रे शाङ्ग 
से छूटकर गिर गया और मै शाल्वकी मायासे मोहित- 
2) 


५ 
| SWE 3 


होकर रथक्रे पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया ॥ २५ ॥ 


{ 


द्राविशोऽच्याय ; 
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ततो हाहाळृतं सर्व सैन्यं मे गतचेतनम। 

मां दृष्टा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमें प्राणरहितके 

समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 

चेतना छुप्त-ली हो गयी ॥ २६ ॥ 

प्रसार्य बाहू पततः प्रखायं चरणावपि। 

रूपं पितुमें विबभौ शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोंको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 

शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीके समान जान पड़ता था ॥२७॥ 

तं पतन्तं महाबाहो शुलपट्टिशपाणयः। 

अभिन्नन्तो भृशं बीर मम चेतो ह्यकम्पयन्‌ ॥ २८ ॥ 
बीरवर महाबाहो ! गिरते समय दात्रु-सेनिक हाथोंमें झूल 

और पट्रिश लिये उनके ऊपर बारंबार प्रहार कर रहे थे । 

उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हृदयको कम्पित-सा कर दिया ॥ 


ततो मुहूतीत्‌ प्रतिलभ्य संक्ञा- 
महं तदा वीर महाविमदे। 
न तत्र सौभं न रिपुं च शाल्वं 
पद्यामि वृद्धं पितरं न चापि ॥ २९ ॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ीके बाद जब मैं सचेत होकर 
देखता हूँ; तब उस महासमरमें न तो सौम विमानका पता है; 
न मेरा शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 
ही दृष्टिगोचर होते हैं ॥ २९ ॥ 
ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम्‌। 
प्रबुद्धोऽस्मि ततो भूयः शतशो 5वाकिर शरान्‌॥ ३० ॥ 
तब मेरे मनमें यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमै 
माया ही थी । तब मैंने सजग होकर सेकड़ों बाणोकी वर्षा 
प्रारम्भ को ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवघोपाख्याने एकविशो$ध्यायः ॥ २१ ॥ 


॥ १८. | ळा 

। ३३ प्रकर श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तगैत अर्जुनामिगमनप्में सौमवधोपाल्यानतिपयक इक्कीस, अध्याय पुरा हुआ ॥ = ॥ 
॥ १९, | |; कलो: 

| द्वाविंशोऽध्यायः 








{ वासुदेव उवाच 
ऽहं भरतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः । 


बँके मस्तक काट-काटकर गिराने लगा ।। १ ॥ 


सरपातयं सौभाच्छिरांसि विबुधद्विषाम्‌ ॥ १ ॥ 
द श्रीकृष्ण कहते हैं--भरतमश्रेष्ठ ! तव मैं 
| सुदर धनुष उठाकर बार्णोद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 


शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युविष्टिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, शष्ट 
तथा अन्य सब राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 


॥ारांश्वाश्ीविषाकारानूध्वेगांस्तिग्मतेजसः । 
प्रेषयं शाल्वराजाय शाङ्गमुक्तान्‌ खुवाससः ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शाङ्ग धनुषसे छूटे हुए विषेले सरपोके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पच्डोंसे सुशोभित? प्रचण्ड तेजस्वी तथा 
अनेक ऊर्ध्वगामी बाण मैंने राजा शाल्वपर चलाये ॥ २॥ 


ततो नाइइयल तदा सौभं कुरुकुलोद्वह । 
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अन्तहितं माययाभूत्‌ ततोऽहं विस्मितो$;भवम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! परंतु उस समय सौभ विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ३ ॥ 
अथ दानवसङ्घास्ते विक्ृताननमूधे जाः । 
उद्कोशन्‌ महाराज विष्टिते मयि भारत ॥ ४ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! तदनन्तर जब में निर्भय और 
अचलभावसे स्थित हुआ तथा उनपर शरस्त्रप्रहार करने लगा; 
तब विकृत मुख ओर केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगे || ४ ॥ 
ततोऽस्त्रं शब्दसाहं वे त्वरमाणो महारणे । 
अयोजयं तद्वधाय ततः शाब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मैंने उनके वधके लिये उस महान्‌ संग्राममें बड़ी 
उतावलीके साथ शब्दवेधी बाणका संधान किया । यह देख 
उनका कोलाहल शान्त हो गया ॥ ५ ॥ 
हतास्ते दानवाः सर्व येः स शब्द उदीरितः । 
शरेरादित्यसंकाशेज्वेलितेः शब्दसाधनैः ॥ ६ ॥ 
जिन दानवोंने पहले कोलाहल किया था) वे सब सूर्यके 
समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शाब्दे पुनरेवान्यतोऽभवत्‌। 
शब्दोऽपरो महाराज तत्रापि प्राहरं शरेः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका शब्द सुनायी दिया । तब मैंने उधर भी बाणोंका 
प्रहार क्रिया || ७ ॥ 
एवं दश दिशः सवोस्तियंगूध्चं च भारत । 
नादयामाखुरसुरास्ते चापि निहता मया ॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दसों 
दिशाओंमे कोलाहल करते ओर मेरे हाथसे मारे जाते थे॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यहश्यत । 
सौमं कामगमं वीर मोहयन्मम चक्षुषी ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर इच्छानुसार चळनेवाला सौम विमान प्राग्ज्योतिष- 
पुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंको भ्रममें डालता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 


ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः । 
शिलावर्षण महता सहसा मां समावृणोत्‌ ॥ १०॥ 


तत्श्चात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आकृतिवाळे दानवने . 


आकर सहसा पत्थरोंकी भारी वषाकि द्वारा मुझे आवरत कर 
दिया ॥ १० ॥ 

सोऽहं पर्वंतवषेण वध्यमानः पुनः पुनः। 
वल्मीक इव राजेन्द्र पवतोपचितोऽभवम्‌ ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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राजेन्द्र ! शिलाखण्डोंकी उस निरन्तर वृष्टिसे बारी 
आहत होकर मैं पर्वतोसे आच्छादित बॉब्री-सा प्रती 
होने लगा ॥ ११ ॥ 
ततोऽहं पर्वतचितः सहयः सहसारथिः। 
अप्रख्यातिमियां राजन्‌ खवेतः पर्वतेश्चितः ॥१२ 
राजन्‌ ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे 
में घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डोसे चुना-सा गया था 
जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२॥ 
ततो वृष्णिप्रवीरा ये ममासन्‌ सेनिकास्तदा । 
ते भयाता दिशः सर्व सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ १३। 
यह देख वृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर जो मेरे सैनिक थे, 
आतं हो सहसा चारों दिशाओंमें भाग चले ॥ १३॥ 


ततो हाहाकतमभूत्‌ सव किल विशाम्पते । 
योग्य भूमिश्च खं चेवाडञ्यमाने तथा मयि ॥ १४॥ 


प्रजानाथ ! मेरे अहृइ्य हो जानेपर भूलोक, अन्तखि 
तथा सर्गलोक-सभी स्थानोंमें हाहाकार मच गया ॥ १४ | 


ततो विषण्णमनसो मम राजन्‌ सुहञ्जनाः। 
रुरुदुश्चक्कुशुश्चेच दुःखशोकसमन्विताः ॥ १५। 
राजन्‌ ! उस समय मेरे सभी सुद्दद्‌ खिन्नचित्त ह 
दुःख-शोकमें डूबकर रोने-चिल्लाने लगे || १५ ॥ 
द्विषतां च प्रहषांऽभूदातिश्चाद्विषतामपि। 
एवं विजितवान्‌ चीर पश्चादश्रौषमच्युत॥ १६। 
शत्रुआंमे उल्लास छा गया और मित्रोंमे शोक। अपर 
मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्टिर ! इस प्रकार 
राजा शाल्व एक बार मुझपर विजयी हो चुका था | यह बा 
मैंने सचेत होनेपर पीछे सारथिके मुंहसे सुनी थी ॥ १६॥ | 
ततोऽहमिन्द्रदयितं सर्वपाषाणभेदनम्‌। | 
चञ्रमुद्यम्य तान्‌ खान्‌ पर्वेतान्‌ समशातयम्‌॥ १७॥ 
तब मैने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीण करनेवाले इद्ध 
प्रिय आयुध वज्रका प्रहार करके उन समस्त ण्डो 
चूर-चूर कर दिया ॥ १७ ॥ | 
ततः पर्वतभारात्ता मन्दप्राणविचेष्टिताः । 
हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८ 
महाराज ! उस समय पर्वतखण्डोंके भारसे पीडित हुए 
मेरे घोड़े कम्पित-से हो रहे थे । उनकी बल्साध्य चेश 
बहुत कम हो गयी थीं ॥ १८ ॥ 
मेघजाळमिवाकारो विदायोभ्युदितं रविम्‌। | 
दृष्टा मां बान्धवाः सर्वे हषमाहारयन्‌ पुनः ॥ १९| 
जैसे आकाशमें बादलोंके समुदायको छिन्नभिन्न कर 
सूर्य उदित होता है उसी प्रकार शिलाखण्डोंको हाकी 
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प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 
| उठे ॥ १९ || 

/ परवतभारात्तीन मन्दप्नाणविचेष्टितान । 

न्‌ संदृश्य मां सूतः प्राह तात्कालिक वचः ॥ २०॥ 
तत्र प्रसरखण्डोके भारसे पीड़ित तथा धीरे-धीरे प्राण- 
| चेष्टा करनेवाले धोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 
चित बात कही-॥ २० ॥ 

सम्पश्य वाष्णेय शाल्व सौभपति स्थितम्‌ । 

| कृष्णावमन्येनं साधु यल्लं समाचर ॥ २१॥ 
॥ाणेय | वह देखिये; सोभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 
शा | इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाम नहीं । इसके 
ग कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 

बं सखितां चेव शाल्वादद्य व्यपाहर । 

| शार्वं महाबाहो मेनं जीवय केशव ॥ २२॥ 
महाबाहु केशव ! अब शाल्वकी ओरसे कोमलता और 
भव इटा लीजिये । इसे मार डालियेश जीवित न 
दीजिये ॥ २२ ॥ 

| पराक्रमेवींर वध्यः शत्रुरमित्रहन्‌ । 
त्रुरवमन्तव्यो दुबलोऽपि बलीयसा ॥ २३॥ 
ात्र॒हन्ता वीरवर ! आपको. सारा पराक्रम लगाकर 
का वध कर डालना चाहिये । कोई कितना ही 
[क्यों न हो, उसे अपने डुल शत्रुको भी अवहेलना 
हरनी चाहिये || २३ ॥ 

पे स्यात्‌ पीठगः कञ्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः । 

बे पुरुषशादूल सवंयल्लेरेमं प्रभो ॥ २४॥ 
वृष्णिकुलश्रष्ट मा त्वां कालो 5त्यगात्‌ पुनः । 
मरादवसाध्यो वे मतो नापि सखा तव ॥ २५ ॥ 
वं योधितो वीर द्वारका चावमदिता। 

तु कौन्तेय श्रुत्वाहं सारथेर्वचः ॥ २६ ॥ 
मेतदिति शात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌ । 

य शाख्वराजस्य सोभस्य च निपातने ॥ २७॥ 
कोई शत्रु अपने घरमे आसनपर बैठा हो ( युद्ध न 
चाहता हो )) तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
फिर जो संग्राममें युद्ध करनेके लिये खड़ा होश उसकी 
[त ही क्या हे १ अतः पुरुप्रसिंह ! प्रभो ! आप 
ुपायोसे इस शत्रुको मार डालिये । वृष्णिवंशावतंस ! 
कायमें आपको पुनः विलम्ब नहीं करना चाहिये । 
ुदुतापू्ण उपायसे वराम आनेवाला नहीं । वास्तवर्मे यह 
| मित्र भी. नहीं है; क्योंकि वीर ! इसने आपके 
हू किया और द्वारक्ापुरीको तहस-नहस कर दिया; अतः 
शीघ्र मार डालना चाहिये ।? कुन्तीनन्दन ! सारथिके 
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मुखसे इस तरहकी बातें सुनकर मैने सोचा, यह ठीक ही 
तो कहता दै । यह विचारकर मैने शाल्वराजका वध करने 
और सौभ विमानको मार गिरानेके लिये युद्धमे मन 
लगा दिया ॥ २४-२७ ॥ | 
दारुकं चाब्रुवं बीर मुहत स्थीयतामिति । 
ततोऽप्रतिहतं दिव्यमभेद्यमतिचीयेवत्‌ ॥ २८ ॥ 
आझ्लेयमस्त्र॑ दयितं सवंसाहं महाप्रभम्‌ । 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रणे॥ २९.॥ 
वीर ! तत्पश्चात्‌ मैंने दारुकसे कहा--“सारथे ! दो 
घड़ी और ठरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) |! 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेवाले, दिव्य) अभेद्य; 
अत्यन्त शक्तिशाली) सर कुछ सहन करनेमें समर्थ) प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयात्रका अपने धनुषपर संधान 
किया । वह अस्तर युद्धम दानवोंका अन्त करनेवाला था ॥ 


यक्षाणां राक्षखानां च दानवानां च संयुगे । 

राज्ञां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥ 
इतना ही नहीं) वह यक्षा, राक्षसांश दानवों तथा विपक्षी 

राजाओंको भी भस्म कर डाळनेवाला और महान्‌ था ॥ ३० ॥ 


क्षुरान्तममलं चक्र कालान्तकयमोपमम्‌ । 
अनुमन्तर्याहमतुलं द्विषतां विनिबहणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जहि सौभं स््रवीर्येण ये चात्र रिपवो मम। 
इत्युक्त्वा भुजवीयेण तस्मे प्राहिणवं रुषा ॥ ३२ ॥ 
वह आग्नेयासतर ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमे था । उसके 
परिधिभागमें सत्र ओर तीखे छुरे लगे हुए थे । वह उज्ज्वल 
अस्त्र काल, यम और अन्तकके समान भयंकर था । उस शत्रु- 
नाशक अनुपम अस्त्रको अभिमन्त्रित करके मेने कहा-- 
“तुम अपनी शक्तिसे सौभ विमान और उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुओंको मार डालो ।? ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
रोषपूर्वक मैंने वह अस्त्र सौभ विमानको ओर चलाया ॥ 
रूपं . सुदशनस्यासीदाकारे पततस्तदा । 
द्वितीयस्येव सूर्यस्य युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३॥ 
आकाशमे जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकालमे उगनेवाले द्वितीय . सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सौभं व्यपगतत्विषम्‌ । 
मध्येन पाटयामास क्रकचो दार्विवोच्छितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्यास्रने सौभनगरमे पहुँचकर उसे श्रीहीन 
कर दिया और जेसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
है, उसी प्रकार सौभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४॥ 
द्विधा कृतं ततः सोभं सुदशेनबलाद्धतम्‌। 
महेश्वरशरोद्धूतं पपात त्रिपुरं यथा ॥ ३५॥ 
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सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो टुकड़ोंमें बँटा हुआ 
सौभ विमान महादेवजीके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हुए त्रिपुरकी 
माति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३५ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते सौभे चक्रमांगात्‌ करं मम । 
पुनश्चादाय वेगेन शाल्वायेत्यहमत्रुवम्‌ ॥३६॥ 
सौभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे द्दाथमे आ 
गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 
कहा--“अत्रकी वार शाल्वको मारनेके लिये तुम्हें छोड़ 
रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
ततः शाल्वं गदां गुरवीमाविध्यन्तं महाहवे । 
द्विधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७॥ 


तब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 
वाले शाल्त्रके सहसा दो टुकड़े कर दिये और बह तेजसे 


प्रज्वलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 


तस्मिन्‌ विनिहते वीरे दानवासत्रस्तचेतसः 

हाहाभूता दिशो जग्मुरदिंता मम सायकः ॥ ३८ ॥ 
वीर शास्वके मारे जानेपर दानवोंके मनमें भय समा गया । 

वे मेरे बाणोंसे पीडित हो हाहाकार करते हुए सब दिशाओंमे 

भाग गये ॥ ३८ ॥ 

ततोऽहं समवस्थाप्य रथं सौभसमीपतः । 

शङ्कं प्रध्माप्य हषण सुहृदः पयंहषयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब मैंने सौम विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापूर्वक शङ्क बजाकर सभी सुद्ददोंको हर्षमे निमग्न 

कर दिया ॥ ३९ || 

तन्मेरुशिखराकारं विध्वस्ताट्टलगोपुरम्‌ । 

वह्ममानमभिप्रेक्ष्य स्त्रियस्ताः सम्परदुद्धुबुः ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 


मेरुपर्वतके शिखरके समान आकृतिवाले सौभन 
अट्टालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जल्ते 
उसपर रहनेवाली स्त्रियां इधर-उधर भाग गयीं ॥ ४० | 


एवं निहत्य समरे सौभं शाल्वं निपात्य च। 
आनर्तान्‌ पुनरागम्य खुहृदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ६ 
धर्मराज ! इस प्रकार युद्धमें सौभ विमान तथा राजा शाह 
नष्ट करके मैं पुनः आनर्तनगर ( द्वारका ) मे लोट ग 
और सुद्ददोंका हर्ष बढ़ाया ॥ ४१ ॥ | 
तदेतत्‌ कारणं राजन्‌ यदहं नागसाहयम्‌। | 
नागमं परवीरज्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः 
मय्यागतेऽथवा वीर यत न भविता तथा। 


अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नखेतुरिवोदकम्‌ ॥४ 

राजन्‌ ! यही कारण हे, जिससे में उन दिनों हरि 
न आ सका । चत्रुवीरोंका नाश करनेवाले धर्मराज! मेरे 
या तो जुआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रुप 
जैसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकत) 
प्रकार आज जत्र कि सब कुछ बिगड़ चुका है) तव में 
सकूंगा ॥ ४२-४३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा महाबाहुः कौरवं पुरुषोत्तमः 
आमन्ध्य प्रययो श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ मधुसूदन: 

वेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! ऐसा 
पुरुषोंमे श्रेष्ठ महाताहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरूनन्दन यु 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ | 
अभिवाद्य महाबाहुधमराज युधिष्टिरम्‌ । 
राज्ञा मूधेन्युपाघातो भीमेन च महाभुजः ॥ 

महाबाहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्टिरको प्रणाम 
राजा युधिष्टिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी भुजाओंबाले श्री 
सिर सूघा ॥ ४५ ॥ 


परिष्वक्तश्चाजुनेन यमाभ्यां चाभिवादितः 
सम्मानितश्च घोम्येन द्रौ पा चाचितोऽश्रुभिः॥ 

अर्जुनने उनको हृदयसे लगाया और नढुलस 
उनके चरणोमें प्रणाम किया । पुरोहित | म 
उनका सम्मान किया तथा द्रौपदीने अपने 
उनकी अचेना की ॥ ४६ ॥ 


सुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काञ्चनम्‌ 
आरुरोह रथं कृष्णः पाण्डवेरभिपूजित 

पाण्डवोंसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभद्रा और 
अपने सुवर्णमय रथपर बेठाकर खयं भी 
आरूढ हुए ॥ ४७ ॥ 


































भेगमनपव ] 
ग्रीवर रथेनादित्यवचसा । 

ययौ कृष्णः समाश्वास्य युथिषप्ठटिरम्‌ ॥ ४८॥ 
त रथम शैव्य और सुग्रीव. नामक घोडे जुते हुए थे 
ह सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत होता था । युधिष्टिरको 
सन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
ये॥ ४८ || 

याते दाशाह धृष्टय्य स्रो$पि पाषतः । 

प्रययो स्वपुरं तदा ॥४९॥ 
णके चले जानेपर द्रपदपुत्र वृष्ट्युम्नने भी द्रौपदी- 
को साथ ठे अपनी राजधानीको प्रस्थान किया ॥ ४९ ॥ 
वः खसारं च समादायाथ चेदिराट। 
[पाण्डवान दृष्टा रम्यां शुक्तिमतीं पुरीम्‌ ॥ ५० ॥ 
रराज धृष्टकेतु भी अपनी बहिन करेणुमतीको; 
कुटकी भार्या थी) साथ ले पाण्डवॉसे मिल-जुलकर 
सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥ ५० ॥ 
: कोन्तेयेनामितोजसा । 
पाण्डवान्‌ सवोन्‌ प्रययुस्ते ऽपि भारत ॥५१॥ 
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॥ ४४ 
; वैद्यग्पायन उवाच 

तस्मिन्‌ दशाहाधिपतो प्रयाते 

युधिष्ठिरो भीमसेनाजुनो च। 

यमो च कृष्णा च पुरोहितश्च 
 रथान्‌महाहान्‌ परमाश्वयुक्तान्‌॥ १ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 

| प्रतस्थिरे भूतपतिप्रकारा 
हिरण्यनिष्कान्‌ वसनानि गाश्च 

` प्रदाय शिक्षाक्षरमन्धरविद्भ्यः॥ २ ॥ 
वेशग्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यादवकुलके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्टिर, भीमसेन, 
नकुळ, सहदेव, द्रौपदी और पुरोहित धोम्य 
जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर बेठे । फिर भूतनाथ 
| शटरके समान सुशोभित होनेवाले वे सभी वीर एक 
दूसरे वनमे जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-वेदाङ्ग 
नके जाननेवाळे व्राह्मणोंको सोनेकी मुद्राएँ वस्त्र 
प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२ ॥ 


परेष्याः पुरो विशतिरात्तशस्त्रा 
धनूंषि शस्त्राणि शरांश्च दीप्तान्‌ । 
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भारत ! केकयराजकुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोंसे विदा लेकर . अपने 
नगरको चले गये ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मणाश्च विशश्चेब तथा विषयवासिनः 
विखज्यमानाः सुभ्रशां न त्यजन्ति स्स पाण्डवान्‌ ॥ ५२॥ 
युधिष्टिरके राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वेश्य बारंबार 
विदा करनेपर भी पाण्डवोंको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे ॥ ५ २॥ 
समवायः ख राजेन्द्र सुमहाद्वुतद्शेनः । 
आसीन्महात्मनां तेषां काम्यके भरतषभ ॥ ५३॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय ! उस समय काम्यक- 
बनमें उन महात्माओंका बड़ा अद्भुत सम्मेलन जुटा था ॥ ५३ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु विप्रांस्ताननुमान्य महामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति वे ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर महामना युषिष्टिरने सब ब्राह्मणोंकी अनुमतिसे 
अपने सेवकोंको समयपर आज्ञा दी--:रथोको जोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
परकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्वैमे सौमवधोपाख्यानविषयक बाईस अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 


त्रयोविंशोऽध्याय 
पाण्डवोंका हेतवनमें जानेके लिये उद्यत होना और प्रजावगकी व्याकुलता 





मौर्वीश्च यन्त्राणि च सायकांश्च 
सवें समादाय जघन्यमीयुः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अस्त्र-शस्त्रोंसे 
सुसजित हो धनुष, तेजस्वी बाण) शस्त्र) डोरी, यन्त्र और 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिशामें स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३ ॥ 


ततस्तु वासांसि च राजपुञ्या 
धाऽ्यश्च दास्यश्च विभूषणं च। 
तदिन्द्रसेनस्त्वरितः प्रगृह्या 
जघन्यमेवोपययो रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्राके वस्त्र, 
आभूषण; धायों तथा दासियोँको लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारकापुरीको चल दिया । ४ ॥ 
ततः कुरुश्रेष्ठमुपेत्य पौराः 
प्रदक्षिणं चक्कुरदीनसत्त्वाः । 
तं ब्राह्मणाश्चाभ्यवद्‌न्‌ प्रसन्ना 
मुख्याश्च सवे कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार ह्ृदववाले पुरवासियोंने कुरुश्रेष्ठ 
युधिष्टिरके पास जा उनकी परिक्रमा की । कुरुजाङ्गळदेशके 
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ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
बातचीत की ॥ ५ ॥ 


स चापि तःनभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहैव तेश्रीतृभिधेमेराजः । 
तस्थो च तत्राधिपतिमहात्मा 
दृष्टा जनोघं कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोंहित धमराज युधिष्टिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सञ्रसे वार्तालाप किया ।  कुरुजाङ्गळदेदाके उस जन- 
समुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ उद्र गये ॥ ६ ॥ 
पितेव पुत्रेषु स तेषु भावं 
चक्रे कुरूणासषभो महात्मा । 
ते चापि तस्मिन्‌ भरतप्रबहे 
तदा बभूबुः पितरीव पुत्राः ॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रोंपर वात्सल्यभाव होता है; उसी 
प्रकार कुरुश्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिरने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेहका परिचय दिया । वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्टिरके प्रति वैसे ही अनुरक्त थे; जेसे पुत्र अपने 
पितापर ॥ ७ ॥ 
ततस्तमासाच महाजनौधाः 
कुरुप्रवीरं परिवार्यं तस्थुः। 


हा नाथ हा धम इति ब्रुवाणा 
भीताश्च खे ऽश्रुमुखाश्च राजन्‌ ॥ ८ ॥ 


कुरूणामधिपः प्रज्ञानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान्‌ । 
पौरानिमाञ्जानपदाश्च सर्वान्‌ 
हित्वा प्रयातः क नु धमेराजः॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख वीर युधिष्टिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये । राजन्‌ ! उस समय उन सबके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाथ ! हा धर्म | इस प्रकार पुकारते हुए कह 
रहे थे--'कुरूवंशके श्रेष्ठ अधिपति, प्रजाजनोंपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्टिर हम सत्र पुत्रों) पुरवासियों 
तथा समस्त देशवासियोंको छोड़कर अब कहाँ चले जा 
रहे हैं? ॥ ८-९ | 
धिग चातराष्ट्र सुन्र॒शंसबुद्धि 
धिक सौबल पापमति च कर्णम। 
अनथमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
ये धर्मनित्यस्य सतस्तवेबभ्‌ ॥ १० ॥ 


ऋरबुद्धि धरृतराषट्रपुत्र दुयोधनको धिक्कार है । सुबलपुत्र 
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शकुनि तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले कर्णको भी 
है, जो पापी सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १० ॥ 


स्वयं निवेश्याप्रतिम॑ महात्मा 
पुरं महादेवपुरप्रकाशम्‌ । 
रातक्रतुपस्थममेयकमो ड 
हित्वा प्रयातः क्क नु धर्मेराज्ः॥ ! 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थं करके महादे 
नगर केलासकी-सी सुषमावाले अनुपम इन्द्रप्रथ । 
नगरको बसाया था) वे अचिन्त्यकर्मा धर्मराज बु 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं! ॥ | 


चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभां मयो देवसभाप्रकाशाम्‌। | 

तां देवगुप्तामिच देवमायां 
हित्वा प्रयातः क नु धमराजः॥ ¦ 
“महामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान बुश 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था; देवताओं 
रक्षित देवमायाके समान उस समाका परित्याग करके ६ 
युधिष्टिर कहाँ चले जा रहे हैं १? ॥ १२ ॥ | 
तान्‌ धमेकामार्थविदुत्तमोजा | 
वीभत्खुरुच्चेः खहितानुवाच । 

आदास्यते वासमिमं निरुष्य 
वनेषु राजा द्विषतां यशांसि ॥|। 
धर्म, अर्थ ओर कामक्रे ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अ 
उन सत्र प्रजाजनोंको सम्बोधित करके उच्चस्वरसे कहा- 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुओं 

छीन लेंगे ॥ १३ ॥ 


द्विजातिमुख्याः सहिताः पृथक च 
भवद्भिरासाय तपखिनश्च । 
परसाद्य थमोर्थेविदश्च वाच्या 
यथाथेसिद्धिः परमा भवेन्नः ॥! 
“आपलोग एक साथ या अलग-अलग श्रेष्ठ ब्रा 
तपस्वियों तथा धर्म-अर्थके ज्ञाता महापुरुषोंको प्रसन्न 
उन सबसे यह प्रार्थना करें) जिससे हमलोगोंके ! 
मनोरथकी उत्तम सिद्धि हो? ॥ १४ ॥ 
इत्येवमुक्तं वचनेऽजुनेन _ 
ते ब्राह्मणाः सवंवणोश्च राजन्‌। | 
मुदाभ्यनन्दन्‌ सहिताश्च चक्रः 
प्रदक्षिणं धमभृतां वरिष्ठम ॥ 
राजन्‌ ! अजुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अ 
वर्णके लोगोंने एक स्वरसे प्रसन्नतापूर्वक उनर्क 
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नन्दन किया तथा धर्मात्माओमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
मा को || १५ || 
आमन्त्य पाथ च वृकोदरं च 

° ड सेनी गो 
धनंजयं याज्ञसेनीं यमो च। 


११। 


११ || 
वैद्यम्पायन उवाच 

स्तेषु प्रयातेषु कौन्तेयः सत्यसंगरः । 
भाषत धमोत्मा भ्रातन्‌ सवान्‌ युधिष्टिरः॥ १ ॥ 
पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
िनोक्रे चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
अपने सब भाइयोंसे कहा-।। १ ॥ 
चर्षणि वस्तव्यं निजेने वने । 
{ महारण्ये देशं बहुसुगद्विजम्‌ ॥ २ ॥ 
।मलोगोंको इन आगामी बारह वर्षोतक निजेन वनमें 
करना है; अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान हूँ दो» 

4 बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २॥ 
१३ उ फलं रम्यं शिव पुण्यजनावृतम्‌ । 
प्रः शरदः सवीः सुखं प्रतिवसेमहि ॥ ३ ॥ 
जहां फल-फूलोंकी अधिकता हो, जो देखनेमें 
एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
रहते हें । वह स्थान इस योग्य होना चाहिये, जहाँ हम 
होग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
क्त प्रत्युवाच धर्मराजं धनंजयः । 
वगुरु मानयित्वा मनस्विनम्‌ ॥ ४ ॥ 

ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन मनस्वी मानवगुरु 
गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 


र्‌े | 
हा । 
[॥ ४॥ 
| अर्जुन उवाच 

निव महर्षीणां वृद्धानां पर्युपासिता । 

[तं मानुषे लोके भवतो नास्ति किचन ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले-आर्य ! आप स्वयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
द्ध पुरुषोंका सङ्ग करनेवाले हैं । इस मनुष्यलोकमें 
ही बस्तु नहीं देश जो आपको ज्ञात न हो ॥ ५ ॥ 

| ह्यपासिता नित्यं ब्राह्मणा भरतषभ । 
निप्रभृतयो नारदश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 


हह, ६, ४... 
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जता 


प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतहषो 
युधिष्टिरेणानुमता यथास्वम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर सब लोग कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर; भीमसेन? अजुन; 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
प्राप्त करके उदास होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए | १६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वेणि द्वैतवनप्रवेरो त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
सप्रकार श्रोमहामारत अनपत्रके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनर्ण्वमें द्वैतवनप्रवेशविषयक तेईस्ौ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुरविरोऽध्यायः 


पाण्उवोंका दवेत वनमें जाना 


भरतश्रेष्ठ ! आपने सदा द्वैपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्वी नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 
यः खवेलोकद्वाराणि नित्यं संचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्महोकं गन्धर्वाप्सरखामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियाको बशमे रखकर सदा सम्पूर्ण 
लोकोंमे विचरते रहते हैं । देवलोकसे लेकरं ब्रह्मलोक तथा 
गन्धर्वो और अप्सराओंके लोकोंमें भी उनकी पहुँच है ॥ 
अन्नुभावांश्च जानासि ब्राह्मणानां न संशयः । 
प्रभावांश्चैव वेत्थ त्वं सवेषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! आप सभी ब्राह्मणोंके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 
त्वमेव राजञ्जानासि श्रेयःकारणमेब च। 
यत्रेच्छसि महाराज निवासं तत्र कुमेहे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! आप ही श्रेय ( मोक्ष) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं | महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं हम- 
लोग निवास करेंगे ॥ ९ ॥ 
इदं द्वैतवनं नाम सरः पुण्यजलोचितम्‌ । 
बहुपुष्पफलं रम्यं नानाद्विजनिषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 
यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोवर दै, इसका 
नाम द्वेतवन दै । यहाँ फल और फूलोंकी बहुलता है | 
देखनेमें यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राह्मणोंसे सेवित है || 
अत्रेमा द्वादश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि तेऽनुमतं राजन्‌ किंमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११॥ 
मेरी इच्छा है कि वहीं इमलोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें | राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतवने 
समीप रहा जाय । अथवा आप दूसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं पाथ त्वया यत्‌ समुदाहृतम्‌ । 
गच्छामः पुण्यविख्यात महद्‌ द्वतवन सरः ॥ १२॥ 
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युधिष्ठिरने कहा--पार्थ ! तुमने जैसा बताया हैः 
वही मेरा भी मत है । हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध दैतवन नामक विशाल सरोवरके समीप चलें ॥ १२॥ 

वैञ्ञम्यायन उवाच 

ततस्ते प्रययुः सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः । 
ब्राह्मणेबं हुभिः साथ पुण्यं द्वैतवनं सरः ॥ १३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे समी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 
द्वैतवन नामक सरोबरको चले गये ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साग्निहोत्राश्च तथेव च निरञ्चयः । 
स्वाध्यायिनो भिक्षवश्च तथैव वनवासिनः ॥ १४॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र परिवव युधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशः संशितव्रताः ॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अग्निहोत्री ब्राह्मणों, निरभिकों) स्वाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियों) वानप्रस्थियों, संन्यासियोँ सेकड़ों कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओं तथा अन्य अनेक 
ब्राह्मणोंने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया ॥ १४-१५ ॥ 


ते यात्वा पाण्डवास्तत्र ब्राह्मणेबंहुभिः सह । 
पुण्यं द्वैतवनं रम्यं विविशुभेरतषभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने बहुत-से ब्राह्मणोंके 
साथ पवित्र एवं रमणीय द्वैतवनमें प्रवेश किया ॥ १६॥ 
तमाळताला्रमधूकनीप- 
कद्म्बलजीज्ुनकर्णिकारेः 
तपात्यये पुष्पधरैरुपेतं 
महावनं राष्ट्रपतिदंदशे ॥ १७॥ 
राष्ट्रपति युधिष्टिरने देखा, वह महान्‌ वन तमाल, ताल; 
आम) महुआ; नीप) कदम्ब) साळ, अर्जुन और कनेर 
आदि बृक्षोंसे, जो ग्रौष्म ऋतु बीतनेपर फूल धारण करते 
हैं, सम्पन्न है ॥ १७॥ 
महाद्रुमाणां शिखरेषु तस्थुः 
मनोरमां वाचमुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसङ्घा- 
स्तस्मिन्‌ वने बर्हिणकोकिलाश्च ॥ १८ ॥ 
उस वनमें बड़े-बड़े वृक्षांकी ऊँची शाखाओंपर मयूर) 
चातक) चकोर, बहिंण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी बोली बोलते हुए बैठे थे ॥ १८ ॥ 
करेणुयूथैः सह यूथपानां 
मदोत्कटानामचळप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
तस्मिन्‌ वने राष्ट्रपतिददशे ॥ १९ ॥ 
राष्ट्रात युधिष्ठिरको उतत बनमें पर्वतोंके समान प्रतीत 


श्रीमहाभारते 


होनेवाले मदोन्मत्त गजराजोंके, जो एक-एक यूथके 
थे, हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झु 
दिखायी दिये ॥ १९ || | 
मनोरमां भोगवती मुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजटाधराणाम्‌ | 
तस्मिन्‌ वने धर्मभृतां निवासे 
ददश सिद्धषिंगणाननेकान्‌ ॥ २० 
मनोरम भोगवती ( सरस्वती ) नदीमें छान करके जिन 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वल्कल और जटा धारण का 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने हिर 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे || २० ॥ 
ततः स यानादवरुह्य राजा 
सभ्रातृकः सजनः काननं तत्‌। 
विवेश धमोत्मवतां वरिष्ठ- ड 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितोज्ञाः॥ २१ 
तदनन्तर धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ एवं अमित तेजखी २ 
युधिष्टिरने अपने सेवकों और भाइयोंसहित रथसे उतर 
स्वर्गमें इन्द्रके समान उस वनमें प्रवेश किया | २१ ॥ 
तं सत्यसंधं सहसाभिपेतु- | 
दिंदक्षवश्वारणसिद्धसद्ठाः । 
वनोकसश्चापि  नरेन्द्रसिहं 
मनस्विनं तं परिवाये तस्थुः ॥ २१ 
उस समय उन सत्यप्रतिज्ञ मनस्वी राजसिंह युधिषठिस 
देखनेकी इच्छासे सहसा बहुत-से चारण, सिद्व | 
वनवासी महर्षि आये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ १ 


ख तत्र सिद्धानभिवाद्य सवान्‌ 
प्रत्यच्चितो राजवद्‌ देववञ्च। | 
विवेश सर्वेः सहितो द्विजाश्रयः 
कृताञ्जलिधेमं भ्रां वरिष्ठ श 
वहाँ आये हुए समस्त सिद्धोंकों प्रणाम के 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर उनके द्वारा भी ह्‌ 
तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़ 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ वनके भै 
पदार्पण किया ॥ २३ ॥ ; 
स पुण्यशीलः पिठवन्महात्मा 
तपस्िभिधेमं परैरुपेत्य  । | 
प्रत्याचेतः पुष्पधरस्य | 
महाद्रुमस्योपविवेश राजा ॥ १ 
उस वनमें रहनेवाळे धर्मपरायण तपखियोने | 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी 
सम्मान किया । तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिर फूलोंसे ढह 
एक महान्‌ बृक्षके नीचे उसकी जड़के समीप बेढे ॥ २ 
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वेशम्पायन उवाच 

' तत्‌ काननं प्राप्य नरेन्द्रपुत्राः 

सुखोचिता वासमुपेत्य च्छ्म । 

` विजहुरनद्रप्रतिमाः  शिवेषु 
 सरसखतीशालवनेषु तेषु॥ १ ॥ 
बेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! सुख भोगनेके 
राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे वनवास- 
कय्मे पड़कर द्वेतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरस्वती- 
| सुखद शाळवनोंमें विहार करने लगे ॥ १ ॥ 

' यर्ताश्च राजा स मुनींश्च सर्वो- 

स्तस्मिन्‌ वने मूलफलेरुदत्रेः । 

` द्विजातिमुख्यानृषभः कुरूणां 

| संतपंयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
| दृष्टीश्च पियाणि तथा क्रियाश्च 

महावने वसतां पाण्डवानाम्‌ । 

` प्रोहितस्तत्र समृद्धतेजा- 
 श्रकारघोम्यःपितृवन्त्रपाणाम्‌॥ ३ ॥ 
ुरभ्रे् महानुभाव राजा युधिष्टिरने उस बनमें रहनेवाले 


पञ्चविशोऽध्यायः 


१०१५ 





भीमश्च कृष्ण च धनजयश्च 
यमौ च ते चानुचरा नरेन्द्रम्‌। 
विमुच्य वाहानवशाइच सर्व 
तत्रोपतस्थुर्भरतप्रबहाः ॥ २५॥ 
तदनन्तर पराधीन-दशामे पड़े हुए भीम, द्रौपदी) 
अर्जुन, नकुल) सहदेव तथा सेवकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये | वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधिष्टिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५ ॥ 


लतावतानावनतः स पाण्डवै- 
महाद्रुमः पञ्चभिरेव धन्विभिः। 

बभौ निवासोपगतैमेहात्मभि- 
मंहागिरिवोरणयूथपेरिव ॥ २६॥ 


जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजोंसे सुशोभित 
होता है; उसी प्रकार लतासमूहसे झुका हुआ वह महान्‌ 
वृक्ष वहाँ निवासके लिये आये हुए पाँच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डवोंद्वारा शोभा पाने लगा | २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि द्वैतवनग्रवेशे चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें द्वैतवनप्रवेशतिषयक चोबीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
महिं मार्कण्डेयका पाण्डवाको धमका आदेश देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 





सम्पूर्णं यतियो, मुनियों और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 
फल-मूलोंके द्वारा तृप्त किया । अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित धौम्य 
पिताकी भाँति उस महावनम रहनेवाले राजकुमार पाण्डवोके 
यज्ञ-याग) पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कर्म करते-कराते रहते थे २-३ 
अपेत्य राष्ट्राद्‌ वसतां तु तेषा- 
स्षिः पुराणोऽतिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीव्रसमृद्धतेजा 
मार्कण्डेयः श्रीमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डवोंके उस आश्रमपर उदूदीक्त तेजस्त्री पुरातन महर्षि 
मार्कण्डेयजी अतिथिके रूपमें आये ॥ ४ ॥ 
तमागतं उवलितइुताशनप्रभं 
महामनाः कुरुवृषभो युधिष्ठिरः । 
अपूजयत्‌ सुरऋषिमानवाचितं 
महामुनि ह्यनुपमसरववीर्यवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अङ्ग-कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान उद्भासित 
हो रही थी | देवताओं, ऋषियों तथा मनुष्योँद्वारा पूजित 
महामुनि मार्कण्डेयको आया देख अनुपम धेर्य और पराक्रमसे 
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१०१६ 
सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने उनको यथावत्‌ 
पूजा की ॥ ५ ॥ 


स सर्वविद्‌ द्रौपदीं वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनो च। 
सस्म्रत्य रामं मनसा महात्मा 
तपस्विमध्येऽस्मयतामितोजञाः ॥ ६ ॥ 
अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा मार्कण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा) युधिष्ठिर भीमसेन, अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन*ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण करके 
तपस्वियोंके बीचमें मुसकराने लगे || ६ ॥ 
तं धर्मराजो विमना इवात्रचीत्‌ 
सर्वे हिया सन्ति तपस्विनोऽमी। 
भवानिदं कि स्मयतीव हष्ट- 
स्तपस्िनां पश्यतां मामुदीक्ष्य॥ ७ ॥ 
तव धर्मराज थुधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--५मुने ! 
ये सत्र तपस्वी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं; परंतु क्या कारण है कि आप इन सब महात्माओंक्े 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं १? ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात हृष्यामि न च स्मयामि 
प्रहणेजो मां भजते न दर्षः। 
तवापदं त्वद्य समीक्ष्य रामं 
सत्यव्रतं दाशरथि स्मरामि ॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं हर्षित होता हूँ 


और न मुसकराता ही हूँ । हर्षजनित अभिमान कभी मेरा 

_स्पर्श नहीँ कर सकता । आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 
मुझे सत्यप्रतिज्ञ दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 


स चापि राजा सह लक्ष्मणेन 
चने निवासं पितुरेव शासनात्‌ । 

धन्वी चरन्‌ पार्थं मयैव दष्टो 
गिरेः पुरा ऋष्यमूकस्य सानी ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकाळकी बात है राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आज्ञासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ वनमें निवास एवं भ्रमण करते थे। उस समय 
ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैने ही उनका भी दर्शन किया था || 


सहस्रनेत्रपतिमो महात्मा 

यमस्य नेता नमुचेश्च हन्ता। 
पितुनिदेशादनघः स्वधम 

वासं वने ` दाशरथिश्चकार ॥ १०॥ 


| _ श्रीमहाभारते 
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दशरथनन्दन श्रीराम सर्वथा निष्पाप थे। इन्द्र उत 
दूसरे स्वरूप थे । वे यमराजके भी नियम्ता और नमुचिर 
दानवोंके नाशक थे, तो भी उन मद्दात्माने पिताकी आह 
अपना घर्म समझकर वनमें निवास किया || १० ॥ | 


स चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महानुभावः समरेष्वजेयः । 
विहाय भोगानचरदू चनेषु 
नेशे बलस्येति चरेदधमंम्‌॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अगु 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सर्वदा अजेय थे, उन्हेने$ 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमें निवास किया था। 
इसलिये अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म नई 









































करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
भूपाश्च नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्तां बिजित्य। 
सत्येन तेऽप्यजयंस्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्येति चरेदघमंम्‌॥ १२ 

नाभाग और भगीरथ आदि राजाओंने भी समुद्रपर ज्ञ 













पृथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकोंपर विजय पायी 
इसलिये तात ! अपनेको बलका स्वामी मानकर 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२॥ 

अलकमाहुनेरवर्य सन्तं | 

सत्यत्रत॑ काशिकरूषराजम्‌। | 

विहाय राज्यानि वसूनि चेव 

नेशे बळस्येति चरेदधमंम्‌॥ १३ 

नरश्रेष्ठ | काशी और करूघदेशके राजा अळकको सह 

प्रतिज्ञ संत बताया गया है । उन्होंने राज्य और धन छ | 

धर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शकिशर नकी 

समझकर अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३|| 
धात्रा विधियाँ विहितः पुराणे- 

स्तं पूजयन्तो नरवरं सन्तः । 

सत्तषेयः पाथं दिवि प्रभान्ति | 

नेशे बलस्येति चरेदघमम्‌ ॥ (४ 

मनुष्यांमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! विधाताने पुरातन वेर 

वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्र आदि कर्मोका विधान किया 

उसका समादर करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिंगण देवलो 

प्रकाशित हो रहे हैं। अतः अपनेको शक्तिशाली मान 

कभी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४॥ | 


महावलान्‌ पर्वतकूठमात्रान्‌ | 

विषाणिनः पद्य गजान्‌ नरेन्द्र | 
स्थितान्‌ निदेशे नरवर्य घातः 
नेशे बळस्येति चरेदधमंम्‌ ॥ १४ 









































































न्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! पर्वतशिखरके समान 
और बड़े-बड़े दातोंवाले इन महाबली गजराजोंकी ओर 
॥। ये भी विधाताके आदेशका पालन करनेमें लगे हैं। 
| में शक्तिका स्वामी हूँ ऐसा समझकर कभी 
चरण न करे | १५॥ 

 सबोणि भूतानि नरेन्द्र पञ्य 

तथा यथावद्‌ विहितं विधात्रा । 
 खयोनितः कमे सदा चरन्ति 

नेशे बलस्येति चरेदधमम्‌ ॥ १६ ॥ 
र | देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विधानके 
र अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ।। १६।। 
| सत्येन धर्मेण यथाहंवृत्त्या 

हिया तथा सबवेभूतान्यतीत्य । 

| यशश्व तेजश्च तवापि दीप्तं 
विभावसोभोस्करस्येच पाथ ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य, धर्म? यथायोग्य बर्ताव 
ज्ञा आदि सद्गुणोंके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 


१ || 
भी 
या | 
नहीं 


२॥ 
न्तः 
यी । | 


९ 
मका 


E वैञ्ञम्पायन उवाच 

सु पै द्वैतवने पाण्डवेषु महात्मसु । 
कीणे महारण्यं ब्राह्मणः समपद्यत ॥ १ ॥ 
बेशम्यायनजी कहते हैँ जनमेजय | द्वेतवनमें जत्र 
| पाण्डव निवास करने लगे; उस समय वह विशाल वन 
गसि भर गया ॥ १ | 

ड गैन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वेशः । 

॥ क्समं पुण्यमासीद्‌ द्वेतवनं सरः ॥ २ ॥ 
द्‌ ेवरसदित द्वेतवन सदा और सत्र ओर उच्चारित दोने- 
हे बेदमन्त्रोके घोषसे ब्रह्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
में | बामूचां साम्नां च गद्यानां चेव सर्वशः। 

कर [दच्चायमाणानां निःखनो हृदयङ्गमः ॥ ३ ॥ 
| यगुबेद) ऋग्वेद और सामवेद तथा गद्य-भागके 
से जो ध्वनि होती थी, वह हृदयको प्रिय जान 
थी || ३ || 

गोषरचेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्च धीमताम्‌ । 

४ ग्रहणा क्षत्रं भूय एव व्यरोचत ॥ ४ ॥ 
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उठे हुए हो । तुम्हारा यश और तेज अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १७ ॥ 
यथाप्रतिश च महानुभाव 
कृच्छं वने वासमिमं निरुष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीत्ता- 
मादास्यसे पार्थिव कोरवेभ्यः ॥ १८॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य वनवासकी अवधि पूरी करके कौरवोंके हाथसे अपनी 
तेजस्विनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
तमेवमुक्त्वा वचनं महर्षि- 
स्तपस्विमध्ये सहितं सुहृद्भिः 
आमन्त्र्य घोम्यं सहितांश्च पाथों- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९. ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माओंके बीचमें अपने सुद्ृदोंके साथ बैठे हुए धर्मराज 
युधिष्टिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षि मार्कण्डेय धौम्य एवं 
समस्त पाण्डवाँसे विदा लें उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ।। १९। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


उत प्रकार श्रीमहामारेत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमे दतवनप्रवेशविष्यक पचचीसव( अध्याय पूण हुआ ॥२५॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 
दल्भपुत्र बकका युधिष्टिरको ब्राह्मणोंका महत्त्व बतलाना 


कुन्तीपुत्रोके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोंका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे, मानो ब्राह्मणत्व ओर क्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था ॥ ४ ॥ 
अथात्रवीद्‌ बको दाठभ्यो धमंराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
संध्यां कौन्तेयमासीनमृषिभिः परिवारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्ठिर ऋषियोंसे घिरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समथ दल्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कहा--॥ ५ ॥ 
पद्य द्वेतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ । 
होमवेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्वलितपावकाम्‌ ॥ ६॥ 
“कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो) द्वेतवनमै तपस्वी ब्राह्मणोंकी 
होमवेलाका केसा सुन्दरू दृश्य है । सब ओरं वेदियोंपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है ॥ ६ ॥ 
चरन्ति धमं पुण्ये5स्सिस्त्वया गुप्ता धृतव्रताः । 
भरगवो ५क्लिरसरचेव वासिष्टाः काइयपेः सह ॥ ७ ॥ 


य याणा 
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आगस्त्याश्च महाभागा आत्रेयाश्वोत्तमत्रताः । 
सर्वस्य जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 

“आपके द्वारा सुरक्षित हो व्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य वनमें धर्मका अनुष्ठान कर रहे हँ । 
भार्गव; आङ्गिरस) वासिष्ठ काश्यप, महान्‌ सौमाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ ब्रतका पालन करनेवाले आत्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिले हैं॥७-८॥ 
इदं तु वचनं पार्थ श्टणुष्व गद्तो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत्‌ त्वा वक्ष्यामि कोरव॥ ९ ॥ 

'कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ ! भाइयाँसहित तुमसे मे 
जो एक बात कह रहा हूँ? इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९॥ 
ब्रह्म क्षत्रेण संसृष्टं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह। 
उदीणे दृहतः शत्रन वनानीवाशिमारुतो ॥ १०॥ 

“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिल जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुओंको भस्म कर देते हैंश जैसे अभि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं ॥ १० | 


नात्राह्मणस्तात चिरं बुभूषे- 
दिच्छन्निमं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमीर्थमपेतमोहं 
लब्ध्वा द्विजं नुदति नृपः सपल्लान्‌॥ ११॥ 
“तात ! इहलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक 
काळतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 
हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे ब्राह्मणको 
पाकर राजा अपने दात्रुओंका नाश कर देता है ॥ ११ ॥ 
चरन्‌ नेःश्रेयसं धमं प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलोंके तीथंमन्यत्र वै द्विजात्‌॥ १२॥ 
“राजा बलिको प्रजापालनजनित कल्याणकारी धर्मका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दूसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२ ॥ 
अनूनमासीदसुरस्य कामे- 
चैरोचनेः श्रीरपि चाक्षया ऽऽसीत्‌। 
लब्ध्वा महीं त्राह्मणसम्प्रयोगात्‌ 
तेष्वाचरन्‌ दृष्टमथो व्यनश्यत्‌ ॥ १३॥ 
:ब्राह्मणके सहृयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
बलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया और अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी । परंतु वह उन ब्राह्मणोंके साथ दुर्व्यंबहार करनेपर 
नष्ट हो गया--उसका राज्यलक्ष्मीसे वियोग हो गया # ॥ १३॥ 


-# बलिके द्वारा ब्राह्मणोंके साथ दुग्यंवहार करनेपर उसका 


नाब्राह्मणं भूमिरियं सभूति- | 
वर्ण द्वितीयं भजते चिराय। 
समुद्रनेमिर्नमते तु तस्मै 
यं ब्राह्मणः शास्ति नयैर्विनीतम्‌॥ ! 
“जिसे ब्राह्मगका सहयोग नहीं प्रास हैः ऐसे क्षक्रि 
पास यह ऐश्वर्यपूर्ण भूमि दीर्घं कालतक नहीं रहती | हि 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त है; उसके सा 
समुद्रपर्यन्त एथिवी नतमस्तक होती है॥ १४॥ 
कुञ्जरस्येव संग्रामे परिगृह्याङ्कशग्रहम्‌ । 
ब्राह्मणेविंप्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते बलम्‌ ॥ (५ 
जैसे संग्राममे हाथीसे महावतको अलग कर हेने 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है? उसी प्रकार ब्रह 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५॥ | 
ब्राह्मण्यनु पमा दृष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम्‌। ` 
तौ यदा चरतः साथ तदा लोकः प्रसीदति ॥ १ 
-ज्राह्मणोंके पास अनुपम दृष्टि ( विचारशाक्ति ) होती 
और क्षत्रियके पास अनुपम बल होता है । ये दोनों 
साथ-साथ कार्य करते हैं; तब सारा जगत्‌ सुखी होता है ॥ १ 
यथा हि सुमहानझ्निः कक्षं दहति सानिलः । 
तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन समं रिपुम्‌ ॥ १ 
'जैसे प्रचण्ड अभि वायुका सहारा पाकर सूखे जंग 
जला डालती है; उसी प्रकार ब्राह्मणकी सहायतासे २ 
अपने शत्रुको भस्म कर देता है ॥ १७॥ | 
ब्राह्मणष्वेव मेधावी बुद्धिपयंषणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ ४ 
“बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्रापतको ! 
और प्राप्तकी वृद्धिके लिये ब्राह्मणोंसे बुद्धि ग्रहण करे | १ 
अलब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथारहतीर्थप्रतिपादनाय । | 
यशस्विनं वेदविदं विपश्चित | 
बहुश्रुतं ब्राह्मणमेव वासय ॥ (९ 
“राजन्‌ ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी वृद्धिके| 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यश 
बहुश्रुत एवं वेदज्ञ विद्वान्‌ ब्राह्मणको बसाओ | १९|| 
ब्राह्मणेषूत्तमा वृत्तिस्तव नित्यं युधिष्टिर । 
तेन ते सर्वलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ 
“युधिष्टिर ! ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारे हृदयमे सदा र 
भाव है, इसीलिये सत्र लोकोंमें तुम्हारा यश विख्यात 
प्रकाशित है? ॥ २० ॥ | 


राज्यलक्ष्मीसे वियोग होनेका प्रसङ्ग शान्तिपवेके २२५ 


अध्यायमे आता है । 
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| वेशम्पायन उवाच 
ते ब्राह्मणाः सवे बक दाल्भ्यमपूजयन । 
हिरे स्तूयमाने भूयः सुमनसोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 
कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
की बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणोने बकका आदर- 
र क्रिया और उन सत्र ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
गा ॥ २१ ॥ 
नो नारदश्च जामदग्न्यः पृथुश्रवाः । 
प्रो भालुकिश्च कृतचेताः सहस्रपात्‌ ॥ ९२ ॥ 
श्र मुञ्जश्च लवणाश्वश्च काश्यपः । 

+ स्थूणकर्णश्च अझ्िवेशयो ऽथ शौनकः ॥ २३ ॥ 


१४ | 


>"! |, 


 देपदीका युधिष्टिरसे उनके शत्रुविषयक 
वैञ्ञम्पायन उवाच 

; पार्थाः सायाह्ने सह कृष्णया । 

कथाश्वक्कदःखशोकपरायणाः ॥ १ ॥ 

। ग्पायनजी कहते है---जनमेजय ! तदनन्तर 

आये हुए पाण्डब एक दिन सायंकालमे द्रोपदीके 

बैठकर दुःख और शोकमें मभ हो कुछ बातचीत 

को ॥१॥ 

च द्शंनीया च पण्डिता च पतित्रता। 

कृष्ण धर्मराजमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

(त्रिता द्रौपदी पाण्डवोंकी प्रिया, दर्शनीया और 

| ॥ । उसने धर्मराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 


| द्रौपद्युवाच 
। तद्य पापस्य दुःखमस्माछु किचन । 
| धातराष्ट्रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः ॥ ३ ॥ 


जंगलको 


। १८| 
गी प्रा 
। १९। 


सा धृतराषट्रपुत्र पापी दुर्योधनके मनमे हमलोगोंके 
निक मी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३ ॥ 

राजन मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌ 

शाप्य दुष्टात्मा नान्वतप्यत दुमेतिः ॥ ४ ॥ 
हारज | उस नीच बुद्धिवाळे दुशत्माने आपको 
गाला पहनाकर मेरे साथ बनमें भेज दिया; किंतु 
हये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४ ॥ 


सतविशोऽध्यायः 
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प्रकार श्रीमहामारत वनप्वमें. अजुनाभिगमनपवैमें दैतवनप्रवेशविषयक 


सप्तविंशोऽध्यायः 


क्रोधको उभाडनेके लिये संतापपूण वचन 


ची बोळी--राजन्‌! मैं समझती हूँ? उस क्रूर खभाव- . 
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कृतवाक च सुवाक चेव बृहदश्वो विभावखुः । 
ऊर्ध्वरेता वृषामित्रः खुहोत्रो होत्रवाहनः ॥ २४ ॥ 
पते चान्ये च बहवो व्राह्मणाः संशितव्रत । 
अज्ञातशात्रुमानचुः पुरंद्रमिवर्षयः ॥ २५॥ 

द्वैपायन व्यास? नारद, परशुराम, पृथुश्रवा) इन्द्रयुम्न) 
भालुकि) कृतचेता, सहृपात्‌) कर्णश्रवा) सुञः छवणाश्व) 
काइयप) हारीत) स्थूणकर्णश अझ्निवेश्यश शौनक, कंतवाक) 
सुवाक्‌, बृहदइव) विभावसुः ऊर्ध्व रेता, ब्रघामित्र, सुहोत्रः 
तथा दोत्रवाहन-ये सब ब्रह्मि तथा राजर्षिगण और 
दूसरे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
शत्रु युधिष्ठिरका उसी प्रकार आदर करते थे, जैसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका ॥ २२-२५ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि द्वैतवनग्रवेशे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


छब्बीसवँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





आयसं हृदयं नूनं तस्य॒ दुष्कृतकर्मणः । 
यस्त्वां धर्मपरं श्रेष्ठं रूक्षाण्यश्रावयत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
अवश्य ही उस कुकर्मीका हृदय लोहेका बना है क्योंकि 
उसने आप-जैसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समय 
कटु वचन सुनाये थे ॥ ५ ॥ 
सुखोचितमदुःखाहं दुरात्मा ससुहृद्गणः । 
ईडशं दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः ॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं । दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमें डालकर वह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोके साथ आनन्दित हो रहा है॥६ ॥ 
चतुणोमेव॒ पापानामस्नं न पतितं तदा । 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जब आप वल्कल-वस्त्र धारण करके वनमें 
जानेके लिये निकले; उस समय केवल चार ही पापात्माओंके 
नेत्रोंसे आँसू नहीं गिरा था ॥ ७॥ 
दुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुतुस्तस्य चोग्रस्य राजन्‌ दुःशासनस्य च ॥ ८ ॥ 
दुर्योधन) कर्ण; दुरात्मा शकुनि तथा उग्र खमभाववाले 
दुष्ट भ्राता दुःशासन--इन्दीकी ऑसखोंमे आँसू नहीं थे ॥८॥ 
इतरेषां तु खवंषां कुरूणां कुरुसत्तम । 
दुःखेनाभिपरीतानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुभ्रेष्ठ | अन्य सभी कुरुवंशी दुःख डूबे हुए थे 
और उनके नेत्रासे अश्रुवर्षा हो रही थी ॥ ९ ॥ 
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इदं च शायनं दृष्टा यच्चासीत्‌ ते पुरातनम्‌ । 
शोचामि त्वां महाराज दुःखानह सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! आज आपकी - यह शय्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित शय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकम मझ हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं ॥ १० ॥ 
दान्तं यच्च सभामध्य आसनं रलभूषितम्‌ । 
दृष्टा कुशवूर्षा चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌॥ ११॥ 
सभाभवनमें जो रल्रजटित हाथीदाँतका सिंहासन दै; 
उसका स्मरण करके जत्र मैं इस कुशकी चटाईको देखती 
हूँ, तब शोक मुझे दग्ध किये देता है॥ ११॥ 
यद्पइय॑ सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌ । 
तञ्च राजन्नपद्यन्त्याः का शान्तिहं द्यस्य मे ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! मैं इन्द्रप्रथ्की सभामें आपको राजाओंसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ; अतः आज वैसी अवस्थामें आपको 
न देखकर मेरे हृदयको क्या शान्ति मिल सकती है ? ॥ १२॥ 
या त्वाहं चन्द्नादिग्धमपहयं सूर्यवचसम । 
सा त्वां पङ्कमलादिग्धं दृष्टा मुह्यामि भारत॥ १३॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनचचित एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ? वही में आपको कीचड़ एवं 
मैलसे मलिन देखकर मोहके कारण दुःखित हो रही हूँ ॥ १३ ॥ 
या त्वाहं कोशिकेवस्रेः शुञ्रेराच्छादितं पुरा। 
इष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पश्यामि चीरिणम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वस्त्रोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ; वही आज वद्कल-वसन्न पहिने 
देखती हूँ ॥ १४ ॥ [ 
यच्च तद्ुक्मपात्रीभित्रोह्मणेभ्यः सहस्त्रराः । 
हियते ते गृहादन्नं संस्कृतं सार्वकामिकम्‌ ॥ १५ ॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सह्य ब्राह्मणोंके 
लिये सोनेकी थालियोंमें सब्र प्रकारकी रुचिके अनुकूल 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोता जाता था ॥ १५॥ 
यतीनामणृहाणां ते तथेव शहमेधिनाम्‌ । 
दीयते भोजनं राजन्नतीवशुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज ! उन दिनों प्रतिदिन यतियों; 
ब्रह्मचारियों और गण्हस्थ ब्राह्मणोंको भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अर्पित किया जाता था ॥ १६ ॥ 
सत्कृतानि सहस्राणि सर्वकामैः पुरा गृहे । 
सर्वकामेः खुविहितेर्यंदपूजयथा दिजान्‌ ॥ १७॥ 
पहले आपके राजमवनभे सहरों ( सुवणमय ) पात्र 
थे, जो सम्पूर्ण इच्छानुकूल भोज्य पदार्थोसे भरे-पूरे रहते थे 


श्रीमहाभारते 
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और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूति क! 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मणोंका सत्कार करते थे ॥ १७ ॥ | 
तञ्च राजन्नपद्यन्त्याः का शान्तिहेदयस्य मे । 
यत्‌ ते भ्रातन्‌ महाराज युवानो मृष्टकुण्डलाः ॥ १८ 
अभोजयन्त मिष्टान्तैः सूदाः परमसंस्कृतैः । 
सर्वास्तानद्य पश्यामि वने वन्येन जीविनः ॥ १९ 

राजन्‌ ! आज वह सब न देखनेके कारण मेरे हृदया 
क्या शान्ति मिलेगी १ महाराज ! आपके जिन भाइयों 
कानोंमे सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अ 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन का 
करते थे, उन सत्रको आज वनमै जंगली फलः 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हँ ॥ १८-१९॥ | 


अदुःखाहान्‌ मनुष्येन्द्र नोपशाम्यति मे मनः | 
भीमसेनमिमं चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ ॥ 
ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्ते काले विव्धते। 
भीमसेनं हि कमोणि खयं कुचीणमन्युतम्‌ ॥ श 
सुखा दुःखितं दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धेते । | 
नरेन्द्र ! आपके भाई दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
आज इन्हें दुःखर्मे देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार शं 
नहीँ हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख भोगे 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आनेपर 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा ! में पूछती 
युद्धसे कमी पीछे न इटनेवाले और सुख भोगनेके * 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सब काम करते और 
उठाते देखकर शत्रुआपर आपका क्रोध क्यों नहीं ग 
उठता १ ॥ २०-२१३ ॥ 
सत्कृतं विविधैयानैवंस्रैरुचावचेस्तथा ॥ २ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धते। | 
विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके बस्ने ह 
सत्कार होता था; उन्हीं भीमसेनको वनमें कष्ट उठाते 
शत्रुआंके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता! || 
अयं कुरून्‌ रणे सवोन हन्तुमुत्सहते प्रभुः ॥ ` 
त्वत्प्रतिज्ञां प्रतीक्षंस्तु खहतेऽयं वृकोदरः । | 
थे शक्तिशाली भीमसेन युद्धम समस्त कोखोंको न 
देनेका उत्साह रखते हें? परंतु आपकी प्रति 
प्रतीक्षा करनेके करण अबतक शंत्रुओंके आप 
सहन करते हैं ॥ २३३ ॥ 5 
योऽजुंनेनारजुनस्तुल्यो द्विवाहुवंदुबाहुना || 
शरावमदै शीघ्रत्वात्‌ कालान्तकयमोपमः । ` 
यस्य शास्त्रप्रतापेन प्रणताः सवपार्यिवाः ॥! 
यज्ञे तब महाराज ब्राह्मणानुपतस्थिरे । 
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॥ २५६॥ 
दृष्टा कस्माद्‌ राजन्‌ न कुप्यसि। 
! आपके जो भाई अर्जुन दो ही भुजाओंसे युक्त होनेपर 
ह्न भुजाओंसे विभूषित कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
बाण चळानेमें अत्यन्त फुताँ रखनेके कारण जो झत्रुओंके 
| काल, अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
त्रके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
| ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थे, उन्हीं इन 
दानवपूजित पुरुषसिंद अर्जुनक्रो चिन्तामग्न देखकर 
प शत्रुओपर क्रोध क्यों नहीं करते ? ॥ २४-२६% | 
श वनगतं पाथमदुःखाह सुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
च ते वर्धंते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत । 
भारत | दुःखके अयोग्य और सुख मोगनेके योग्य 
की वनमें दुःख भोगते देखकर भी जो इात्रुओंके प्रति 
पका क्रोध नहीं उमड़ता+ इससे में मोहित हो रही हूँ ॥ २७१ || 
श्च मनुष्यांश्च सपाश्चेकरथोऽजयत्‌ ॥ २८॥ 
बनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युने बघते । 
किहोंने एकमात्र रथकी सह्दायतासे देवताओं, मनुष्यों 
ह नागोपर विजय पायी है, उन्हीं अ्नको वनवासका 
ब भोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता १॥ २८१ || 
रनर द्रताकारहयनोगेश्च संवृतः ॥२९॥ 
वित्तान्यादत्त पार्थिवेभ्यः परतप । 
एत्येकेन वेगेन पञ्चबाणशतानि यः ॥ ३०॥ 
तै वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वधते । 
तप | जिन्होंने पराजित नरेशोंके दिये हुए अद्भुत 
[खाले रथों, घोड़ों और हाथियोंसे घिरे हुए कितने ही 
बलपूर्वक धन लिये थे, जो एक ही वेगसे पाँच सौ 
का प्रहार करते हैं, उन्हीं अर्जुनको वनवासका कष्ट 
ति देख रात्रुओपर आपका क्रोध क्यों नहीं 
| ॥ २९-३०३ ॥ 
' बृहन्तं तरुणं चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
ते वने दृष्टा कस्मान्मन्युने वधेते । 
युद्धे हाल और तलवारसे लड़नेवाले वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ 
जिनकी कद ऊँची है तथा जो इ्यामवर्णके तरुण हैं, 
हैँ नकुलको आज वनमें कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्यों नहीं होता ! ॥ ३१३ || 
तय च शूरं च माद्रीपुत्रं युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
वने दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव । 
राज युधिष्ठिर | माद्रीके परम सुन्दर पुत्र शूरवीर 
वनवासका दुःख भोगते देखकर आप शत्रुओंको 


रमं पुरुषव्याघ्रं पूजितं देवदानवैः 


Ce 


लस 


० | 


१ ॥ 


सप्तविशो ऽध्यायः 


१०२१ 


क्षमा कसे कर रहे है १ ।। ३२३ ॥ 
नकुलं सहदेवं च दृष्टा ते दुःखिताबुभों ॥ ३३॥ 
अदुःखाहो मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युनं वधते । 
नरेन्द्र ! नक्ुछ और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
| इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्यों 
नहीं बढ़ रहा हे? ॥ ३३३ ॥ 
दुपदस्य कुले जातां स्नुषां पाण्डोमेहात्मनः ॥ ३४ ॥ 
धृष्टयुस्रस्य भगिनीं वीरपल्ीमनुत्रताम । 
मां वे वनगतां दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पायच ॥ ३५॥ 
मे द्रुपदके कुलम उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू, 
बीर वृष्युम्नकी बहिन तथा बीरशिरोमणि पाण्डवोंकी पतिव्रता 
पत्नी हूँ । महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमें कष्ट उठाती 
देखकर भी आप इात्रुओंके प्रति क्षमाभाव केसे धारण करते 
हें १॥ ३४-३५ ॥ 
नूनं च तव वे नास्ति मन्युभरतसत्तम। 
यत्‌ ते भ्रात श्च मां चेव दष्टा न व्यथते मनः ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! निश्चय ही आपके हृदयमें क्रोध नहीं है, 
क्योंकि मुझे और अपने भाइयोँको भी कश्में पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है ! ॥ ३६ ॥ 
न निन्युः क्षत्रियो ऽस्ति लोके निर्वचनं स्मृतम! 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥ ३७॥ 
संसारमें कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्पत्ति ही ऐसी है, जिक्षसे उशका सक्रोध होना 
सूचित होता है । # परंतु आज आप-जेसे क्षत्रिये मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है।। ३७॥। 
यो न दशयते तेजः क्षत्रियः काल आगते । 
सर्वभूतानि तं पाथं सदा परिभवन्त्युत ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावको 
नहीं दिखाता, उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कायो श्र न्‌ प्रति कथंचन । 
तेजसेच हि ते शक्या निहन्तुं नात्र संशयः॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आपको शत्रुओके प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीं धारण करना चाहिये । तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता दै, इमे तनिक भी संशय नहीं हे || ३९॥ 
तथेव यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति । 
अप्रियः सर्वभूतानां सोऽघुत्रेह च नश्यति ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आनेपर 
शान्त नहीं होता, वह सब प्राणियोंके लिये अप्रिय 
हो जाता हे और इह लोक तथा परलोकमें भी उसका 
विनाश ही होता है ॥ ४० ॥ 


` इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि द्रोपदीपरितापवाक्ये सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
पार भ्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनामिगमनपर्वमें द्रोपदीके अनुतापपूर्णवचनविषयक सत्ताईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥२७॥ 
» Sa 


+ क्षरते इति क्षत्रम्‌--जो दुष्टोंका क्षरण--नाश करता है, बह क्षत्रिय दै । 
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श्रीमहाभारते 


अष्टाविशोऽध्यायः 
द्रौपदी द्वारा प्रह्लाद-बलि-संवादका वणन- तेज ओर क्षमाके अवसर 


द्रौपद्युवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य च संवादं बलेवेरोचनस्य च ॥ १ ॥ 
द्रौपदी कहती है--महाराज ! इस विषयमे प्रह्मद 
तथा विरोचनपुत्र बलिके संत्रादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं || १ ॥ 
अखुरेन्द्र महाप्राज्ञं धर्माणामागतागमम्‌ । 
बलिः पप्रच्छ दैत्येन्द्रं प्रह्मादं पितरं पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्धिमान्‌ दैत्यराज प्रहद सभी 
घर्मोके रहस्यको जाननेवाले थे । एक समय बलिने उन 
अपने पितामह प्रह्मादजीसे पूछा | २ ॥ 
वालिरुवाच 
क्षमा खिच्छेयसी तात उताहो तेज इत्युत । 
एतन्मे संशय तात यथावद्‌ ब्रूहि पुच्छते ॥ ३ ॥ 
बलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेंसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ! यह मेरा संशय है । में इसका समाधान पूछता 
हूँ । आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये ॥ ३ ॥ 
श्रेयो यदत्र धर्मश्च जूहि मे तदसंशयम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्व यथावदनुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ ` इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये, में 
आपके सत्र आदेशका यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 
तस्मै प्रोवाच तत्‌ सर्वमेवं पृष्टः पितामहः । 
सर्वनिश्चयवित्‌ प्राज्ञः संशयं परिपृच्छते ॥ ५ ॥ 
बलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त सिद्धान्तोके ज्ञाता 
विद्वान पितामह प्रह्मदने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवाले पौत्रके प्रति इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
्रह्माद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्यं श्रेयसी क्षमा । 
इति तात विजानीहि द्रयमेतदसंशयम्‌ ॥ ६॥ 


प्रह्द बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 


न क्षमा ही । इन दोनोंके विषयमें मेरा ऐसा ही निश्चय जानो) 
इसमें संशय नहीं है॥ ६ ॥ 

यो नित्यं क्षमते तात बहुन दोषान्‌ ख विन्द्ति। 

भृत्याः परिभवन्त्येनमुदाखीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वभूतानि चाप्यस्य न नमन्ति कदचन । 
सस्पाञ्नित्यं छरा तात पण्डितेरपि चज्जिता ॥ ८ ॥ 


वत्स ! जो सदा क्षमा ही करता है? उसे अनेक दोष प्र 

हैं । उसके भ्रत्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति स 
उसका तिरस्कार करते हैं । कोई भी प्राणी कमी 3 
सामने विनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते; अतः तात ! सदा ष 
करना विद्रानोंके लिये भी वर्जित है ॥ ७-८॥ 
अवज्ञाय हि तं भ्रृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 4 
आदातुं चास्य वित्तानि प्रार्थयन्ते ऽल्पचेतसः ॥ 


सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत करके बहुत-से आ 


करते रहते हैं | इतना ही नहीं) वे मूख भृत्यगण 


धनको भी हडप लेनेका होसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यानं चञ्जाण्यळंकाराञ्छयनान्यासनानि च। | 
भोजनान्यथ पानानि सर्वोपकरणानि च ॥ (४ 
आददीरन्नधिक्कता यथाकाममचेतसः । ` 
प्रदिष्टानि च देयानि न दद्युभंठेशासनात्‌ ॥ \ 
विभिन्न कार्योमें नियुक्त किये हुए, मूर्ख सेवक ह 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ; वस्त्र, अलङ्कार शे 
आसन; भोजन; पान तथा समस्त सामग्रियोंका उपयोग १ 
रहते हैं तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको दे 
वस्तुएँ नहीं देते हैं ॥ १०-११ ॥ [ 
न चेनं भतपूजाभिः पूजयन्ति कथंचन । + 
अवश्षानं हि लोकेऽस्मिन्‌ मरणादपि गर्हितम्‌ ॥ { 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आ 


किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संसारम सेव 


अपमान तो मृत्युसे भी अधिक निन्दित है | १२॥ | 
क्षमिणं ताडशं तात ब्रुवन्ति कङुकान्यपि | 
प्रेष्याः पुरश्च भृत्याश्च तथोदासीनवृत्तयः || 

तात ! उपर्युक्त क्षमाशीलको अपने सेवक, पुत्र 
तथा उदासीनवृत्तिके लोग कटुवचन भी सुनाया कहै 
अथास्य दारानिच्छन्ति परिभूय क्षमावतः | 
दाराश्चास्य प्रवतेन्ते यथाकाममचेतसः ॥ 

इतना ही नहीं; वे क्षमाशील स्वामीकी अवहेलना 
उसकी स्त्रियोंको भी हस्तगत करना चाहते हैं औ 
पुरुषकी मूर्ख स्त्रियाँ भी स्वेच्छाचारमें प्रवृत्त हो जा 
तथा च नित्यमुदिता यदि नाल्पमपीश्वरात्‌॥ 
दण्डमह॑न्ति दुष्यन्ति दृष्टाश्वाप्यपकुवेते | 

यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नेही 
तो वे सदा मौज उड़ाती हैं और आचारसे दुषित 
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दृष्ट होनेपर वे अपने स्वामीका अपकार भी कर 
ह| १५॥ 
चान्ये च बहवो नित्यं दोषाः क्षमावताम्‌ । 


वेरोचने दोषानिमान्‌ विद्व थक्षमावताम्‌ ॥ १६ ॥ 
| सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोंको ये तथा और भी बहुत-से 
के प्राप्त होते हैं । विरोचनकुमार ! अब क्षमा न करनेवालेके 
मा की सुनो || १६॥ 


ते यदि वा स्थाने सततं रजसा55वृतः । 
ीदण्डान्‌ प्रणयति विविधान्‌ स्वेन तेजसा ॥ १७॥ 





| धी मनुष्य रजोगुणसे आदत होकर योग्य या अयोग्य 
र्ध रिका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित खभावसे 
सके को नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है ॥ १७ ॥ 





मित्र: सह विरोधं च प्राप्नुते तेजसा5५वृतः । 

ति द्वेष्यतां चैव लोकात्‌ खजनतस्तथा ॥ १८ ॥ 
तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 
कर लेता है तथा साधारण लोगों और स्जनोंका 
गात्र वन जाता है || १८ ॥ यक 
निमुपालम्भमनादरम्‌ । 
ए्रेषमोहांश्च शत्रं, लभते नरः ॥ १९॥ 
बह मनुष्य दूसरोका अपमान करनेक्रे कारण सदा धन- 





हानि उठाता है । उपालम्भ सुनता और अनादर पाता 
ह 








ही नहीं; बह संताप, द्वेष? मोह तथा नये-नये 
पैदा कर लेता है || १९ ॥ 

द दण्डान्मनुष्येघु विविधान्‌ पुरुषो ऽनयात्‌। 

' > he 

यते शीघ्रमेश्वयीत्‌ प्राणेभ्यः स्वजनादपि ॥ २० ॥ 
तुष्य क्रोधवशा अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 








सति भी हाथ धो बेठता है ॥ २० ॥ 
कृतश्च हतृ श्चतेजसेवोपगच्छति । 
गराद्रिते लोकः सपोद्‌ वेदमगतादिव ॥ २१ ॥ 


जो उपकारी मनुष्यों और चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 
व ही करता दै, उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विग्न होते 


[क्‌ £ र 
र जैसे घरमे रहनेवाले सप॑से || २१ || 
हैँ शद्रिजते लोकः कथं तस्य भवो भवेत्‌ । 


जिक्ते सब लोग उद्विग्न होते हैं, उसे ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
हो सकती है ! उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर लोग 
य ही उसकी बुराई करने लगते दै ॥ २२ ॥ 








अष्टाविशोऽध्याय $ 


सर्वदा कोमळ ही बना रहे 


कि दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राण और 


रं तसय दृष्टेब लोको विकुरुते धुवम्‌ ॥ २२॥ 





१०२२ 


तस्मान्नात्युत्ख्जेत तेजो न च नित्यं मडुभेवेत्‌। 

काले काले तु सम्प्राप्ते म॒ दुस्तीक्ष्णोऽपि वा भवेत्‌॥२३॥ 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न॒ 

कोमळ ही वना रहे । समय-समयपर आवश्यकताके 








अनुसार कभी कोमळ और कभी तेजस्वभाववाला बन जाय ॥ 


काळे खुदुयो भवति काले भवति दारुणः । 
स यै सुखमवाझोति लोकेऽसुष्मिन्निहिव च ॥ २४ ॥ 
जो मौका देखकर कोमळ होता है और उपयुक्त अवतर 
आनेपर मयंकर भी वन जाता दै, वही इहलोक और पर- 
लोकमें सुख पाता है | २४ ॥ 
क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि श्टणु भे विस्तरेण तान्‌। 
ये ते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहमेनीषिणः ॥ ९*॥ 
अब में तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ; उन्हे 
विस्तारपूर्वक सुनो? जैसा कि मनीष्री पुरुष कहते दं उन 
अवसरोंका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
पूर्वोपकारी यस्ते स्यादपराधे गरीयसि । 
उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ २६ ॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो? उससे 
यदि कोई भारी अपराध हो जाय; तो भी पहलेके उपकार 
स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको तुम्हे क्षमा कर देना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 


अबुद्धिमाश्रितानां तु 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभं 
जिन्होंने अनजानमे अपराध कर डाला हो, उनका वह 
अपराध क्षमाके ही योग्य है; क्योंकि किसी भी पुरुषके लिये 
सर्वत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी ) ही सुलभ हों) यह सम्भव नहींहे ॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धि जं कृत्वा रू युस्ते तद्बुद्धिजम्‌। 
पापान स्वल्पेऽपि तान हन्यादपराधे तथानुजून॥ २८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए अपराधको भी उसे 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हों? उन उदण्ड 
पापियोंको थोडेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये | २८ ॥ 
सर्व स्येको ऽपराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌ । 
द्वितीये सति वध्यस्तु खल्पेऽप्यपकृते भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 
सभी प्राणियोंका एक अपराध तो तुम्ह क्षमा ही कर 


Sd 


क्षन्तव्यमपराधिनाम्‌ । 
पुरुषेण वै ॥ २७ ॥ 
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देना चाहिये । यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जाय तो 
थोड़े-से अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 
अजानता भवेत. कश्चिदपराधः कृतो यदि । 

क्षन्तव्यमेच तस्याहुः सुपरीक्ष्य परीक्षया ॥ ३० ॥ 
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अच्छी तरह जाँच-पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमें ही हो गया है, तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है || ३० | 


सुदुना दारुणं हन्ति स्रदुना हन्त्यदारुणम्‌ । 


NNN ANNAN 


इस प्रकार ये क्षमाके अवसर बताये गये हैं। ह 
विपरीत बर्ताव करनेवालोको राहपर लानेके लिये । 
( उत्तेजनापूर्ण बर्ताव )का अवसर कहा गया है ॥ ३३॥ 


तदहं तेजसः कालं तव मन्ये नराधिप। 


धातेराष्ट्रेषु लुब्धेषु सततं चापकारिषु ॥ १४ 

( द्रौपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रे! 
लोभी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उ 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया है | 
मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यतेऽद्य कुरून्‌ प्रति। 
तेजसश्चागते काले तेज उत्स्नष्ठुमहेसि ॥ १५ 
कौरवोके प्रति अब श्षमाका कोई अवसर नहीं है | अ 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आप 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
सुदुरभंवत्यवज्ञातस्तीक्ष्णादुद्विजते जनः। 
काले प्राते द्वयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६ 
कोमळतापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब लोग 
करते हैं और तीक्ष्ण स्वभाववाले पुरुषसे सबको उद्वेग 
होता है । जो उचित अत्रसर आनेपर इन दोनोंका 
करना जानता है? बही सफल भूपाल है ॥ ३६ ॥ 
वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौ पदीवाक्येऽष्टा्चिशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमे द्रौपदीयाकथविधयक अदुईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ 


पकोनत्रिंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा ओर क्षमाभावकी विशेष प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह इश्यते । 

क्रोधो हन्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः तत्‌ कथं मादशः क्रोधमुत्खूजेरलोकनाशनम्‌ ॥ १. 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूलौ भवाभवौ ॥ १ ॥ इस जगतूमे क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिख 

युधिष्टिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही देता है; इसलिये मेरे-जेसा मनुष्य लोकविनाशक क्रोध 
मनुष्योंको मारनेवाला है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय | 
तो अभ्युदय करनेवाला हे । तुम यह जान लो कि उन्नति 
और अवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैं ( क्रोधको जीतनेसे 
उन्नति और उसके वशीभूत होनेसे अवनति होती है ) ॥१॥ 
यो हि संहरते क्रोध भवस्तस्य खुशोभने । 
यः पुनः पुरुषः क्रोधं नित्यं न सहते शुभे । 
तस्याभावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २ ॥ 

सुशोभने ! जो क्रोधको रोक लेता है; उसकी उन्नति होती 
है और जो मनुष्य क्रोधके वेगको कभी सहन नहीं कर पाता 
उसके लिये बह परम भयंकर क्रोध विनाशकारी बन जाता है ॥ 


नासाध्यं सुदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीव्रतरं मदु॥ ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र स्वभाव 
तथा शान्त स्वभावके शत्रुका भी नाश कर देता है; मृदुतासे 
_कुछ भी असाध्य नहीं है । अतः मुदुतापूर्ण नीतिको तीव्रतर 
( उत्तम ) समझे | ३१ ॥ 
देशकालौ तु सम्प्रेक्ष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किंचित्‌ स्याद्‌ देशकालौ प्रतीक्षताम्‌। 
तथा लोकभयाच्येव क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२ ॥ 
देशश काल तथा अपने बलाबलका विचार करके ही 
मृदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये । अयोग्य 
देश अथवा अनुपयुक्त कालमे उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये । कहीं लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है || ३२ ॥ 
एत एवंविधाः कालाः क्षमायाः परिकीर्तिताः । 
अतोऽन्यथानुवतंत्खु तेजसः काल उच्यते ॥ ३३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते 
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कुद्धः पापं नरः कुयात्‌ कुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि। 
कुद्धः परुषया वाचा ध्रेयसोऽप्यवमन्यते ॥ ४ 

क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता है) क्रोधके वशीमूत मा 
गुरुजनोंकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमे भरा हु 
पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वाा श्रेष्ठ मनुष्योंका भी अप 
कर देता है ॥ ४॥ 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति कहिंचित्‌ 
नाकार्यमस्ति कुद्धस्य नावाच्यं विद्यते तथा ॥ ५ 

































मनपवे ] 


: कीधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्‍या 


द, 


ना चाहिये ओर क्या नहीं । क्रोधीके लिये कुछ भी 


MO? MY! 


ये अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 

क्रोधादवध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च। 
मानमपि च क्रुद्धः प्रेषयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६॥ 
'क्रोधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 





( बधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामें तत्पर हो सकता है। 





की भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 

ह दोषान्‌ प्रपश्यद्धिजितः क्रोधो मनीषिभिः । 

भिः परमं श्रेय इह चामुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७॥ 
इन दोषोंको देखनेवाळे मनस्वी पुरुषोने, जो इहलोक 
 परलोकर्मे भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते है, 


जीत लिया है || ७ || 

वर्जित धीरे! कथमस्मद्विधश्वरेत्‌ । 
द्रोपदे संधाय न मे मन्युः प्रवर्धते ॥ ८॥ 
धीर पुरुषोंने जिसका परित्याग कर दिया है। उस 
| मेरे-जेसा मनुष्य केसे उपयोगमें ला सकता है ! 








[नं च परांश्चैव त्रायते महतो भयात्‌। 
रतिक्रुष्यन्‌ द्यारेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 


बह अपनेको और दूसरोंको भी महान्‌ भयसे बचा 
बह अपने और पराये दोनोंके दोषोंको दूर करनेके 
बन जाता है ॥ ९ || 


क्किइ्यमानः कुष्यते ऽशक्तिमान्‌ नरः 

सा मनुष्याणां त्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १०॥ 
दै मूढ एबं असमर्थ मनुष्य दूसरोंके द्वारा क्लेश दिये 
'ख़यं भी बलिष्ठ मनुष्योंपर क्रोध करता है तो वह 
| द्वारा अपने आपका विनाश कर देता है || १०॥ 

[नं संत्यजतो लोका नइयन्त्यनात्मनः । 
पद्यशक्तस्य मन्योर्नियमनं स्मृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
चित्तको वशमें न रखनेके कारण क्रोधवशा 
करनेवाले उस मनुष्यके लोक और परलोक दोनों 
हैं | अतः द्रुपदकुमारी ! असमर्थके लिये अपने 
ना ही अच्छा माना गया है ॥ ११ ॥ 

धव यः शक्तः क्विश्यमानो न कुप्यति । 

त्वा क्‍्लेशरं परलोके च नन्दति ॥ १२॥ 
प्रकार जो विद्वान्‌ पुरुष शक्तिशाली होकर भी 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 


णरशणपणणाणा णार्‍णा णा एणिणा स्‍तर ण 


ही नहीं; क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 





र री! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है।। ८॥ 


ही करनेवाठे पुरुषके प्रति जो वदेम क्रोध नहीँ 





१०२५ 


र ४७% LO 


दूसरोंद्वारा क्लेशा दिये जानेपर स्वयं क्रोध नहीं करता, वह 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आनन्दका 
मागी होता है ॥ १२ ॥ 
तस्माद्‌ बलवता चेव दुबलेन च नित्यदा । 
क्षन्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्स्पि विजानता ॥१३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्बल समी विज्ञ मनुर्ष्योको सदा 
आपत्ति-काळमे भी क्षमामावका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
मन्योर्हि विजयं कृष्णे प्रशांसन्तीह साधवः । 
क्षमावतो जयो नित्यं साधोरिह सतां मतम्‌ ॥१४॥ 
कृष्णे ! साधु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 


«>>>>>>>><<->>>> 








हैं। संतोंका यह मत है कि इस जगतूर्म क्षमाशील साधु 
पुरुषकी सदा जय होती है ॥ १४ ॥ 


सत्यं चानृततः श्रेयो नशंस्याचानशंसता । 


` तमेवं बहुदोषं तु क्रोधं खाधुविवजितम्‌ ॥१५॥ 


माइशाः प्रसजेत्‌ कस्मात्‌ खुयोधनवधादपि। 

झूठसे सत्य श्रेष्ठ है । कूरतासे दयालुता श्रेष्ठ है, अतः 
दुर्योधन मेरा वध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषाँसे 
भरे हुए और सत्पुरुषोंद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जेसा पुरुष 
केसे उपयोग कर सकता है? ॥ १५३ ॥ 
तेजखीति यमाहुर्वै पण्डिता दीघेदर्शिनः ॥ १६॥ 
न क्रोधोऽभ्यन्तरस्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌ । 

दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतर 
क्रोध नहीं होता; यह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोधं समुत्पन्नं प्रज्ञया प्रतिबाधते ॥१७॥ 
तेजखिनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वद्शिनः । 

जो उत्पन्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा देता है; 














उसे तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ तेजस्वी मानते हैं ॥ १७१ *| 


कुद्धो हि काय सुश्रोणि न यथावत्‌ प्रपद्यति । 

नाकाय न च मयोदां नरः क्रो :नुपश्यति ॥ १८॥ 
सुन्द्री ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीक-ठीक नहीं 

समझ पाता । वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा क्या है 


(अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) और क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि कुद्धो गुरून्‌ क्रुद्धस्तुदत्यपि । 

तस्मात्‌ तेजसि कतेव्यः क्रोधो दृरे प्रतिष्ठितः ॥ १९,॥ 
क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुघोंका वध कर देता है । क्रोधी 

मनुष्य शुरुजनोंको कडु वचनोंद्वारा पीड़ा पहुँचाता है । 

इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुषको चाहिये कि वह 

क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९ ॥ 

दाक्ष्यं मषः शौय च शीघ्रत्वमिति तेजसः । 





१०२६ श्रीमहाभारते 


गुणाः क्रोधाभिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमञ्जसा ॥ २० ॥ 
दक्षता, अमर्ष, शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है; वह इन शुणोंको सहजमें ही नहीं 
पा सकता || २० || 
क्रोधं त्यक्त्वा तु पुरुषः सम्यक ते जो 5मिपद्यत। 
काळथुक्तं महाप्राज्ञे क्ुद्धेस्तेजः सुदुःसहम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभॉति तेज प्राप्त कर 
लेता है । महाप्राज्ञे । क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है ॥ २१ ॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः शञ्वत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌। 
रजस्तु लोकनाशाय विहितं मानुषं प्रति ॥ २२॥ 
[लोग क्रोधको ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योंके प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोगोंके नाशका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोधं पुरुषः सम्यगाचरन्‌ 
श्रेयान्‌ ्वधमोनपगो न क्रुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः सदाचारी पुरुध सदा क्रोधका परित्याग करे । 
अपने वर्णधर्मके अनुसार न चळनेवाला मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा) किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है ॥ २३ ॥ 
यदि सवेमबुद्धीनामतिक्रान्तमचेतसाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्विघस्य कथंस्वित्‌ स्यादनिन्दिते ॥ २४॥ 
साध्वी द्रौपदी ! यदि मूर्ख और अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सद्गुणोंका उलङ्घन कर जाते हैं तो मेरे-जैसा विज्ञ 
पुरुष उनका अतिक्रमण केसे कर सकता है १॥ २४ ॥ 
यदि न स्युमानुषेषु क्षमिणः पृथिवीसमाः। 
न स्यात्‌ संधिमंनुष्याणां क्रोधमूलो हि वित्रहः॥ २० ॥ 
यदि अनुष्योंमे ॒थ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 


मानवोंमें कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेको जड़ 


तो क्रोध ही है॥ २५ ॥ 

अभिषक्तो ह्याभिषजेदाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 

एवं विनाशो भूतानामधमेः प्रथितो भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेको सतावे तो स्वयं भी उसको सतावे । 

औरोंकी तो बात ही क्या है, यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 

उन्हें भी मारे त्रिना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 

प्राणियोंका ही विनाश हो जाता है और अधर्म बढ़ जाता है ॥ 

आक्रुष्टः पुरुषः सच प्रत्याक्रोशेद्नन्तरम्‌। 

प्रतिहन्याद्धतइचेच तथा हिंस्याच्च हिसितः॥ २७॥ 
यदि सभी क्रोधके वशीभूत हो जाये तो एक मनुष्य 

दृसरेके द्वारा गाली खाकर स्वयं भी बदलेमे उसे गाली 

दे सकता है । मार खानेवाला मनुष्य बदलेमे मार सकता 


बताया गया हे ॥ ३२ ॥ 


है। एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी 

सकता है ॥ २७ || 

हन्युर्हि पितरः पुत्रान्‌ पुत्राश्चापि तथापितन्‌। | 

हन्युश्च पतयो भायाः पतीन्‌ भार्यास्तथैव च ॥ २ 
पिता पुत्रोंको मारेंगे और पुत्र पिताको) पति पढि | 

मारेंगे और पत्नियाँ पतिकों ॥ २८ ॥ | 


एवं संकुपिते लोके शमः कृष्णे न विद्यते। | 
प्रजानां संधिमूलं हि शमं विद्धि शुभानने ॥ २ 
कृष्णे | इस प्रकार सम्पूर्ण जगतूके क्रीधका शि 

दो जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती। शुभानने | 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सनि 
ही है ॥ २९ || र. 
ताः क्षिपेरन प्रजाः सवाः क्षिप्र द्रौपदि ताइशे। | 
तस्मान्मन्युर्विनाशाय प्रजानामभवाय च ॥१ 
द्रौपदी | यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ ही नाश हो जायगा] 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अक 
कारण है ॥ ३० ॥ | 
यस्मात्‌ तु लोके डयन्ते क्षमिणः पृथिवीसमाः । | 
तस्माजञन्म च भूतानां भवश्च प्रतिपद्यते ॥ १ 
` इस जगतूर्म प्रथ्वीके समान क्षमाशील पु 
देखे जाते हैं, इसीलिये प्राणियोंकी उत्पत्ति और 
होती रहती है ॥ ३१ ॥ प 
क्षन्तव्य॑ पुरुषेणेह सवापत्छु खुशोभने। 
क्षमावतो हि भूतानां जन्म चेव प्रकीतितम्‌॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोमे क्षमाभाव ग 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियीका 


आक्रुशस्ताडितः कुद्धः क्षमते यो बलीयसा | 
यश्च नित्यं जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः || 
जो बलवान्‌ पुरुषके गाली देने या कुपित 
मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपे 
को काबूसे रखता है? वही विद्वान्‌ है और है और! 
पुरुष है ॥ ३३ ॥ 
प्रभाववानपि नरस्तस्य लोकाः सनातनाः 
क्रोधनस्त्वदपविज्ञानः प्रेत्य चेह च नश्यति | 
वही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है | 
सनातन लोक प्राप्त होते हैं । क्रोधी मनुष्य 
होता है। वह इस लोक और परलोक दोनेंमें | 


ही भागी होता दै ॥ ३४ ॥ 




































न... रत. 33 


प्युदाहरन्तीमा गांथा नित्यं क्षमावताम। 

॥ क्षमावता कषणे काइयपेन महात्मना ॥ ३५॥ 
हे स विधयमें जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 

cH ण देते हैं| कृष्णे ! क्षमावान्‌ महात्मा काश्यपने 

याको थाका गान किया है | ३५ ॥ 

धमः क्षमा यज्ञः क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम्‌। 

एतदेवं जानाति स सवच क्षन्तुमहंति ॥ ३६॥ 

धर्म है, क्षमा यज्ञ दै, क्षमा वेद है और क्षमा 





े योग्यही जाता है ॥ ३६ ॥ 


क्षमा सत्यं क्षमा भूत च भावि च। 
[तपः क्षमा शोचं क्षमयेद्‌ं तं जगत्‌ ॥ ३७॥ 


३०॥ ब्रह्म है, क्षमा सत्य हे, क्षमा भूत दै, क्षमा भविष्य 





| ग कर रक्खा है | ३७ || 
नत्र यक्षविदा लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च । 
ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपस्विनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
्रंशील मनुष्य थजवेत्ता, ब्रह्मवेत्ता और तपस्वी 
हि मी ऊँचे लोक प्राप्त करते हैं ॥ ३८ ॥ 


बे यजुषां लोकाः कर्मिणामपरे तथा । 

तां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 
{ सकामभावसे ) यज्ञकर्मोका अनुष्ठान करनेवाले 
के लोक दूसरे हैं एवं ( सकामभावसे ) वापी, कूप 
और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके लोक 
है| परंतु क्षमावानोंके लोक ब्रह्मलोके अन्तर्गत 
अत्यन्त पूजित हैं ॥ ३९ ॥ 

जिनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपस्विनाम्‌ । 

सत्यं सत्यवतां क्षमा यज्ञः क्षमा शमः ॥ ४० ॥ 


मा तेजस्वी पुरुषोंक। तेज है! क्षमा तपस्वियोंका ब्रह्म 


सत्यवादी पुरुघोंका सत्य है। क्षमा यज्ञ है और 
( मनोनिग्रह ) है || ४० | 

प्रांतादशी कृष्णे कथमस्मद्विधस्त्यजेत्‌। 

बरह्मच सत्यं च यज्ञा लोकाश्च घिष्ठिताः ॥ ४१॥ 
णे | जिसका महत्व ऐसा बताया गया है; जिसमें 
त्ये) यज्ञ और लोक सभी प्रतिष्ठित हैं, उस क्षमाको 
्रनष्य केसे छोड़ सकता है || ४१ ॥ 


रष भे 





विजानता । 
॥ ४२ ॥| 


सततं पुरुषेण 
मरते सब ब्रह्म सम्पद्यते तदा 


एकोनत्रिशोऽध्यायैः 
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|है । जो इस प्रकार जानता है, वह सत्र कुछ क्षमा 
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तप है और क्षमा शौच है । क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌- 
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विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये । 


_जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता हेश तव वह ब्रह्ममावको 
प्रात हो जाता हे ॥ ४२ ॥ 


क्षमावतामयं लोकः परश्चेव क्षमावताम्‌ । 

इह सम्मानमच्छन्ति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्षमावानोंके लिये ही यह लोक है । क्षमावानोंके लिये 

ही परलोक है । क्षमाशील पुरुष इस जगत्‌में सम्मान 


और परलोकमें उत्तम गति पाते हैं || ४३ ॥ 

येषां मन्युर्मनुष्याणां क्षमयाभिहतः खदा । 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात क्षान्तिः परा मता ॥ ४४ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

हे; उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं | अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी है || ४४ | 

इति गीताः काइयपेन गाथा नित्यं क्षमावताम्‌ । 

श्रुत्वा गाथाः क्षमायास्त्वं तुष्य द्रौपदि मा कुघः॥। ३५ ॥ 
इस प्रकार काइ्यपजीने नित्य क्षमाशील पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया है । द्रौपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ, क्रोध न करो ॥ ४५ | 


पितामहः शान्तनवः शमं सम्पूजयिष्यति । 

कृष्णश्च देवकीपुत्रः शमं सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 
मेरे पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 

आदर करेंगे । देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी शान्तिभावका 

ही आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 

आचायों विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यतः 

कृपश्च संजञयस्चेच शममेव वदिष्यतः ॥ ४७॥ 
आचार्य द्रोण और विदुर भी शान्तिको ही अच्छ 

कहेंगे । कृपाचार्य और संजय भी शान्त रहना ही अच्छा 

बतायेंगे ॥ ४७ ॥ 

सोमदत्तो युयुत्खुश्च द्रोणपुत्रस्तथैव च । 

पितामहश्च नो व्यासः शमं वदति नित्यशः ॥ ४८ ॥ 
सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्थामा तथा हमारे पितामह 

व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं ॥ ४८ ॥ 

एतेर्हि राजा नियतं चोद्यमानः शामं प्रति । 

राज्यं दातेति मे बुद्धिनं चेलोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 
ये सत्र लोग यदि राजा वृतराष्ट्रको सदा शान्तिके 

लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवश्य मुझे राज्य दे देंगे; 

ऐसा मुझे विश्वास हे । यदि नहीं देंगे तो लोभके कारण 

नष्ट हो जायेंगे ॥ ४९ | 





काला एय दारुणः प्राप्ता भगतानसिभलतख | 
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सुयोधनो नाहतीति क्षमामेवं न बिन्दति। 
अर्हस्तत्राहमित्येचं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 


इस समय भरतवंदाके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ गया है । भामिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 


निश्चित मत है कि सुयोधन कभी भौ इस प्रकार क्षमाभावको 
_ नहीं अपना सकता, बह इसके योग्य नहीं है । में इसके 


श्रीमहाभारते 


डे योग्य हूँ, र इसलिये क्षमा मेरा ही आश्रय छेती है ॥५ 








एतदात्मवतां वृत्तमेष धर्म: सनातनः | 
क्षमा चेवानशंस्यं च तत्‌ कतास्म्यहमञ्जसा॥ 

क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषोंका सदा 
और यही सनातनधर्म है; अतः मैं यथार्थ रूपसे क्षमा 


दयाको ही अपनाऊँगा ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपवेणि द्रौपदीयुधिष्ठिरसंवादे एकोनत्रिंशो ऽध्यायः ॥ २९॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें द्रौपदी-युधिष्टिरसंवादविषयक उन्तीसर्वो. अध्याय पूण हुआ ॥ २ 


त्रिंशोऽभ्याय 
खसे मोहित द्रौपदीका युधिष्टिरकी बुद्धि, धमं एवं इश्वरके न्यायपर आक्षेप 


द्रौपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चक्रतुस्तव। 
पितृपैतामहे वृत्ते वोढव्ये तेऽन्यथा मतिः ॥ १ ॥ 
द्रौपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
और विधाता ( प्रारब्ध ) कों नमस्कार है, जिन्होंने आपकी 
बुद्धिमें मोह उत्पन्न कर दिया । पिता-पितामहोके आचारका 
भार बहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है ॥ १ ॥ 
कर्मभिश्चिन्तितो लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः 
तस्मात्‌ कमोणि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥२॥ 
नेह धमानशांस्याभ्यां न क्षान्त्या नाजवेन च । 
पुरुषः श्रियमाप्नोति न घृणित्वेन कर्हिचित्‌ ॥ ३ ॥ 
कमोंके ` अनुसार उत्तम, मध्यम, अधम योनिमें 
भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतलायी गयी है। अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे विना उन कमोंका क्षय नहीं होता ) । मूर्ख 
लोग लोमसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं । इस जगतूमें 
धर्म, कोमलता, क्षमा, विनय ओर दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन और ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं कर सकता ॥ २-३ ॥ 


त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भात दुःसहम्‌ । 

यत्‌ त्वं नारहसि नापीमे भ्रातरस्ते महौजसः ॥ ४ ॥ 
भारत ! इसी कारण: तो आपपर भी यह दुःसह संकट 

आ गया, जिसके योग्य न तो आप हैं ओर .न आपके महा- 

तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥ ४ ॥ 

न हि तेऽध्यगमञ्जातु तदानीं नाद्य भारत। 

धमोत्‌ प्रियतरं किचिदपि चेज्जीवितादिह ॥ ५ ॥ 
भरतकुलतिलक ! आपके भाइयोने न तो पहले कभी 

और न आज ही धर्मसे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्तुको 

समझा है । अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


धमोर्थमेवं ते राज्यं घमोथ जीवितं च ते। 
ब्राह्मणा गुरवश्चैव जानन्त्यपि च देवताः || 
` आपका राज्य धर्मके लिये ही दे, आपका जीव 
धर्मके लिये ही है । ब्राह्मण, गुरुजन और देवता समी 
बातको जानते हैं ॥ ६ ॥ 
भीमसेनाजुंनो चोभौ माद्रेयो च मया सह। 
त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिनं तु धर्म परित्यजेः || 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसद्वित भीमसेन) | 
और नकुल-सहदेवको भी त्याग देंगे; किंतु धमका 
नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 
राजानं धमंगोप्तारं धमां रक्षति रक्षितः। 
इति मे श्रुतमायोणां त्वां तु मन्ये न रक्षति॥ 
मैंने आयोंके मुँहसे सुना दै कि यदि धर्मकी र्ष 
जाय तो वह धर्मरक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है। 
मुझे मालूम होता दै कि वह आपकी रक्षा नहीं कर र | 


अनन्या हि नरव्याघ्र नित्यदा धममेव ते। 
बुद्धिः सततमन्वेतिच्छायेव पुरुषं निजा | | 
नरश्रेष्ठ ! जैसे अपनी छाया सदा मनुष्यके पछ र 
है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धन 
अनुसरण करती है ॥ ९ || | 
नावमंस्था हि सदशान नावराळ्छूयसः कुतः। 
अवाप्य पृथिवीं कृत्स्नां न ते श्रह्ठमब्धत | 
आपने अपने समान और अपनेसे छोटोंका 
अपमान नहीं किया। फिर अपनेसे बड़ोंका तो कर 
कैसे १ सारी प्रथ्वीका राज्य पाकर भी आपका प्रभुति 
अहङ्कार कभी नहीं बढ़ा || १० ॥ | 


स्वाहाकारेः खधाभिश्व पूजाभिरपि च द्विजान्‌। 
दैबतानि पित इचेच सततं पार्थं सेवसे || 





































त्तीनन्दन ! आप स्वाहा; स्वघा और पूजाके द्वारा 
। पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते 


इ ॥ सवकामेस्ते सततं पार्थ तर्पिताः । 
पोक्षिण्चेव गुहस्थाइचेच भारत ॥ १२॥ 
रुक्मपात्रीभियत्राहं परिचारिका । 

एपकेभ्यो लौहानि भाजनानि प्रयच्छसि । 
ब्राह्मणभ्यस्ते गृहे किचन विद्यते ॥ १३॥ 
थ | आपने ब्राह्मणोंकी समस्त कामना. पूरी 
सदा उन्हे तृप्त किया है। भारत ! आपके यहाँ 
षिलाषी संन्यासी तथा ग्रहस्थ ब्राह्मण सोनेके पात्रीमे 
रते थे । जहाँ खयं में अपने हाथों उनकी सेवा- 
रती थी । वानप्रस्थोंको भी आप सोनेके पात्र दिया 
| थे | आपके घरमें कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राह्मणोंके 
अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ 

 वृश्वदेवं ते शान्तये क्रियते ग्रृहे । 
ुत्वातिथिभूतेभ्यो राजङ्छिष्टेन जीवसि ॥ १४॥ 
न्‌ | आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमें यह वैश्व- 
कम किया जाता हे; उसमे अतिथियों और प्राणियोंके 
अ न देकर आप अवशिष्ट अन्नके द्वारा जीबन-निर्वाह 
त (॥ १४ ॥ 

पशुबन्धाश्च काम्यनमित्तिकाश्व ये । 

र पाकयज्ञाश्च यश्षकमं च नित्यदा ॥ १५॥ 
९ ( पूजा )) पशुबन्ध ( पशुओंको बॉधना )› काम्य 
) नैमित्तिक याग, पाकयज्ञ तथा नित्ययज्ञ--ये सब भी 
के यहां बराबर चलते रहते हैं ॥ १५ ॥ 

त्रपि महारण्ये विजने दस्युसेविते । 

पत्य वसतो धमे स्तेनावसीदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर छुटेरोंद्वारा सेवित इस निर्जन 
मे निवास कर रहे हैं; तो भी आपका धर्मकार्यं कभी 
बह नहीं हुआ है । १६ | 

बमेधो राजसूयः पुण्डरीकोऽथ गोसवः । 

रपि मरहायशेरिष्टं ते भूरिदक्षिणः ॥ १७॥ 
ध्रमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसव इन सभी 
गशोका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूवेक अनुष्ठान 
[हे १७॥ 

बर प्रीतया बुद्धया विषमेऽक्षपराजये । 
यंबसून्यायुधानि भ्रातन्‌ मां चासि निजितः॥ १८॥ 
परतु महाराज | उस कपट द्यतजनित पराजये समय 
की बुद्धि विपरीत हो गयी, जिसके कारण आप राज्य, 
॥ आयुध तथा भाइयोंको और मुझे भी दाँवपर रखकर 
ग१॥ १८ ॥ 


पे ६, ६ 


त्रिशोऽध्यायः 
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क्रजोगदोबदान्यस्य होमतः सत्यवादिनः । 
कथमक्षव्यसनजा बुद्धिरापतिता तब ॥ १९॥ 
आप सरल, कोमल, उदार; लजाशील और सत्यवादी 
हैं। न जाने केसे आपकी बुद्धिमें जुआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९॥ 
अतीव मोहमायाति मनश्च परिभूयते । ` 
निशाम्य त दुःखामदमिमां चापदमीडशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख और भयंकर विपत्तिको विचांरकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित हो रहा है ॥ २० || 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
इश्वरस्य वशे लोकास्तिष्ठन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विष्रयमें लोग इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
देते हैं, जिसमें यह कहा गया है कि सत्र लोग ईश्वरके वामे हैं, 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
धातेव खलु भूतानां सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
द्धाति सत्रेमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुञ्चरन्‌ ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सबके पूवेकमॉके अनुसार प्राणियोंके 
लिये सुख-दुःख) प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं ॥ २२ || 
यथा दारुमयी योषा नरवीर समाहिता । 
इरयत्यङ्गमङ्ञानि तथा राजन्निमाः प्रजाः ॥ २३॥ 
नरवीर नरेश ! जैसे कठपुतली सूत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अङ्गोंका संचालन करती है, उसी प्रकार यह सारी प्रजा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने इस्त-पाद आदि अज्ञोंद्रारा विविध 
चेष्टाएँ करती है ॥ २३ ॥ 
आकाश इव भूतानि व्याप्य सर्वाणि भारत । 
ईश्वरो विदधातीह कल्याणं यञ्च पापकम्‌ ॥ २४॥ 
भारत ! ईश्वर आकाराके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें व्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हैं ॥२४॥ 
शकुनिस्तन्तुबद्धो वा नियतोऽयमनीश्वरः । 
इश्वरस्य वशे तिष्ठन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः ॥ २५ ॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं है, वह डोरेमें बँधे हुए पक्षीकी भाँति 
कमके बन्धनमें बँधा होनेसे परतन्त्र है । वह ईश्वरके ही वशमें 
होता है । उसका न दूसरोंपर वश चलता है; न अपने ऊपर ॥ 
मणिः सूत्र इव प्रोतो नस्योत इव गोवृषः 
स्रातसा मध्यमापन्नः कूलादू वृक्ष इव च्युतः ॥ २६॥ 
धातुरादेशमन्वेति तन्मयो हि तदर्पणः 
नात्माचीनो मजुष्योऽयं काळं भजलि कंचन ॥ २७॥ 
सूतमें पिरोयी हुई मणि, नाकमें नथे हुए बैल और 
किनारेसे टूटकर धाराके बीचमें गिरे हुए बक्षकी भाँति यह 
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जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 
वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 
स्वाधीन होकर समयको नहीं बिताता || २६-२७ ॥ 


अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनः सुखदुःखयोः । 
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ स्वगं नरकमेव च ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमे 
भी असमर्थ है । यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 
जाता है ॥ २८ ॥ 
यथा वायोस्त्णाग्राणि वशां यान्ति बलीयसः । 
धातुरेवं वश यान्ति सवेभूतानि भारत ॥ २९.॥ 
भारत ! जैसे क्षुद्र तिनके बलवान्‌ वायुके वशमें हो 
उड़ते-फिरते हैं, उसी प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 
हो आवागमन करते हैं ॥ २९ ॥ 
आर्ये कर्मणि युञ्जानः पापे वा पुनरीश्वरः । 
व्याप्य भूतानि चरते न चायमिति लक्ष्यते ॥ ३०॥ 
कोई श्रेष्ठ कर्ममें लगा हुआ हो चाहे पापकमंमें) ईश्वर 
समी प्राणियोमे व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 
प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३० ॥ 
दवेतुमात्रमिदं धातुः शारीरं क्षेत्रसंज्ञितम्‌ । 
येन कारयते कमे शुभाशुभफलं विभुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंज्ञक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है; जिसके द्वारा 
वे सर्वव्यापी परमेश्वर प्राणियोंसे स्वेच्छाप्रारन्धरूप शुभाशुभ 
कल भुगतानेवाले कमका अनुष्ठान करवाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पश्य मायाप्रभावोऽयमीश्वरेण यथा कृतः । 
यो हन्ति भूतै भूतानि मोहयित्वा ऽऽत्ममायया ॥ ३९ ॥ 
ईशवरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये । वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियाँसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं ॥ ३२ ॥ 
अन्यथा परिदृष्टानि मुनिभिस्तत्त्वद्शिमिः । 
अन्यथा परिवर्तन्ते वेगा इव नभस्वतः ॥ ३३॥ 
तत््वदर्शी मुनियोंने वस्तुओंके स्वरूप कुछ और प्रकारसे 
देखे हैं; किंतु अज्ञानियोंके सामने किसी और ही रूपमें 
भासित होते हैं । जेसे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमें 
पड़कर जलके रूपमे प्रतीत होने लगती हैं ॥ ३३ ॥ 


अन्यथेव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च। 

अन्यथेव प्रभुस्तानि करोति विकरोति च ॥ ३४॥ 
लोग भिन्न-भिन्न वस्तुओंको भिन्न-भिन्न रूपोंमें मानते 

हैं; परंतु शक्तिशाली परमेश्वर उन्हें और ही रूपमें बनाते और 

बिगाड़ते हैं ॥ २४ ॥ 

यथा काष्ठेन वा काष्ठमझ्मानं चाइमना पुनः । 

अयसा चाप्ययदिन्धान्निविचेश्मचेतनम्‌ ॥ ३५॥ 


भ्रीमद्दाभारते 
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एवं स भगवान्‌ देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूते्भूंतानिच्छद्य कृत्वा युधिष्टिर ॥ ३६ 
महाराज युधिष्टिर | जेसे अचेतन एवं चेष्टारहित काह 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ; पत्थर और लोहेसे ही का 
देता दे, उसी प्रकार सबके प्रपितामह स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीह 
मायाकी आड़ लेकर प्राणियोंसे ही पाणियोंका विना 
करते हैं ॥ ३५-२६ ॥ : 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतेबीलः क्रीडनकेरिव ॥ १७ 
जैसे बाळक खिलौनोंसे खेळता दै, उसी प्रकार स्वेच्छा 
नुसार कर्म ( माँति-मातिकी लीलाएँ ) करनेवाले शक्तिशा 
भगवान्‌ सत्र प्राणियोँके साथ उनका परस्पर संयोग-वियो! 
कराते हुए लीला करते रहते हैं ॥ २७॥ 
न मातृपितृवद्‌ राजन धाता भूतेषु वतते । 
रोषादिव प्रवृत्तोऽयं यथायमितरो जनः ॥ ३८ 
राजन्‌ ! मैं समझती हूँ; ईश्वर समस्त प्रागियोंके प्री 
माता-पिताके समान दयां एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं : 
रहे हैं, वे तो दूसरे छोगोंकी भाँति मानो रोषसे ही वयह 
कर रहे हैं॥ ३८ ॥ म 
आयोौज्छीलवतो दृष्टा हीमतो वृत्तिकशितान। | 
अनायोन्‌ खुखिनश्रेव विहलामीव चिन्तया ॥ १९ 
क्योंकि जो लोग श्रेष्ठ शीलवान्‌ और संकोची 
वे तो जीविकाके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अगो 
( दुष्ट ) हैं; वे सुख भोगते हैँ; यह सब देखकर | 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और मैं चिन्तासे विहल्सी। 
रही हूँ॥ २९ ॥ | 
तवेमामापदं दृष्टा समृद्धिं च सुयोधने । 
धातारं गर्हये पार्थं विषमं योऽनुपश्यति ॥ ४ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिको तथा दुय य 
समृद्धिको देखकर मै उस विधाताकी निन्दा करती हू) 
विषम दृष्टिसे देख रहा दै अर्थात्‌ सजनको दुःख और हु 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० 
आर्यशास्त्रातिगे क्रे लुब्धे धमोपचायिनि। | 
धार्तराष्ट्रे श्रियं दर्वा धाता कि फलमइनुते ॥ ४ 
जो आर्यशाख्रोंकी आजञाका उछङ्कन करनेवाला! 
लोभी तथा धर्मकी हानि करनेवाला है; उस धृत 
दुयोधनको धन देकर विधाता क्या फल पाता है ! ॥|४६| 
कर्म चेल्‌ कृतमन्वेति कतोरं नान्यखुच्छति। . 
कर्मणा तेन पापेन छिप्यते नूनमीश्वरः ॥४ 
यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा कत 
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$ पास नहीं जाता; तब तो ईश्वर भी उस पापकर्मसे 
य लिप्त होंगे ॥ ४२ ॥ 


त का कर्म कृतं पापं न चेत्‌ कत्तोरसच्छति । 
` ही क ॥ बलमेवेह जनाञछोचामि दुबलान ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि 


युधिष्ठिर उवाच 
॥ चित्रपदं स्ठक्ष्णं याज्ञसेनि त्वया वचः । 
तच्छतम्स्माभिनास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
| बोले--यज्ञसेनकुमारी ! तुमने जो बात 
है, वह सुननेमें बड़ी मनोहर? विचित्र पदावलीसे 
मित तथा बहुत सुन्दर है) मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
"परतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
रही हो ॥ १ ॥ 


क्मंफलान्वेषी राजपुत्रि चराम्युत । 
देयमित्येव यजै यष्टव्यमित्युत ॥ २ ॥ 
| में कमोंके फलकी इच्छा रखकर उनका 
नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 
देता हूँ और यको भी कर्तव्य मानकर ही उसका 
आन करता हूँ ॥ २॥ 

वात्र फळं मा वा कतेव्यं पुरुषेण यत्‌ । 
'बा वसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌ ॥ ३ ॥ 


हि उस कमका फळ हो या न हो? एहल 


ग ॥ ३ 


स्कर 
पद्चल-सी 
[ने र] ड 
ति ॥ ४ 
था दु 


करती हु मम रहनेबाठे पुरुषका जो कर्तव्य है? में उसीका 
प और हूँ £ र न 
। २ क्ति कतव्यबुद्धिसे पालन करता हू ॥ ३॥ 

नि। चराम्रि सुश्रोणि न धमंफलकारणात्‌। 

गते ॥ परातनतिक्रम्य सतां वृत्तमवेक्ष्य च ॥ ४ ॥ 


एव मनः कृष्णे खभावाच्चेच मे श्रतम्‌ । 

बाणिज्यको हीनो जघन्यो धर्मवादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
रोण | मैं धर्मका फल पानेके लोभसे धर्मका 
रण नहीं करता, अपितु साधु पुरुघोंके आचार-व्यवहारको 
र शात्रीय मर्यादाका उल्लड्नन न करके स्वभावसे ही 


रनेवाला) 
7 धत 
१ ।। ४६ 
उलि । : 
गरः ॥ ४ 
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पकत्रिशोऽध्यायः 





धर्मपालनमें लगा है । द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 
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इसके विपरीत; यदि किया हुआ पाप-कर्म कर्ताको नहीं 








प्रात होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है ( ईश्वर शक्ति 
शाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा ) । 
उस दशामें मुझे दुर्बल मनुष्योंके लिये शोक हो रहा है ।। ४३॥ 


अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्ये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनण्ठके अन्तगेत अर्जुनामिगमनपर्वेमे द्रौपदीवाक्यविषयक तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


एकत्रिशोऽध्याय 


पुधिष्िरद्वारा द्रोपदीके आध्षेपका समाधान तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि 





पानेकी इच्छासे धर्मका व्यापार करता हैः वह धर्मवादी 


पुरुषोंकी दृष्टिमे हीन और निन दनीय है ॥ ४-५ || 


न धर्मफलमाप्नोति यो घम दोग्धुमिच्छति । 
यद्चैनं पाडते कृत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ ६ ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश, धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विप्रयमे शङ्का करता है अथवा धमंको दुहना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है, उसे धर्मका फल बिल्कुल नहीं मिलता ॥ ६ ॥ 
अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा धमंमभिशङ्किथाः 
धमाभिशाङ्की पुरुषस्तियग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 
मै सारे प्रमाणोंसे ऊपर उठकर केवल शास्त्रके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयमें 
शङ्का न करो; क्योंकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानव 


¬ पश्च-पक्षियोंकी योनिमें जन्म लेता है ॥ ७ ॥ 


धमो यस्याभिशङक्यः स्यादाषं वा दुबलात्मनः । 
वेदाच्छूद्र इवापेयात्‌ स लोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 


जो धर्मके विषयमें संदेह रखता देश अथवा जो 
ुर्बलात्मा पुरुष वेदादि शास्तरोपर अविश्वास करता दै, वह 


neo 


जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वञ्चित रहता है, 


जैसे शूद्र वेदोके अध्ययनसे ॥ ८ ॥ 


वेदाध्यायी चमेपरः कुले जातो मनस्विनि । 
स्थविरेषु स योक्तव्यो राजर्षिधमंचारिभिः ॥ ९ ॥ 











मनस्विनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला, धर्मपरायण 
और कुलीन हो; उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमें 
करनी चाहिये (वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका बृद्ध पुरुषके 
समान आदर करना चाहिये ) ॥ ९ ॥ 


पापीयान स हि शाद्रेभ्यस्तस्करेभ्यो विशिष्यते । 
शास्त्रातिगो मन्दबुद्धियो धमंमभिशङ्कते ॥ १०॥ 


| 





श्रीमहाभारते 


जो मन्दबुद्धि पुरुष शास्त्रोंकी मर्यादाका उछङ्खन 
करके धर्मके विषयमे आशङ्का करता है? वह शूद्री और 


| चोरोंसे भी बढ़कर पापी है ॥ १० ॥ 


प्रत्यक्षं हि त्वया दष्ट ऋषिगच्छन्‌ महातपाः । 
मार्कण्डेयो ऽप्रमेयात्मा धमेण चिरजीविता ॥ ११ ॥ 
तुमने अमेयात्मा महातपस्वी माकण्डेयजीको जो अभी 
यहाँसे गये हैं, प्रत्यक्ष देखा है । उन्हे धमंपालनसे ही 
चिरजीविता प्राप्त हुई है॥ ११ ॥ 
व्यासो वसिष्ठो मैत्रेयो नारदो लोमशः शुकः । 
अन्ये च ऋषयः सर्वे धमेणेव सुचेतसः ॥ १२॥ 
व्यास; वसिष्ठ, मैत्रेय) नारद? छोमश) शुक तथा अन्य 
सब्र महर्षि घर्मके पालनसे ही शुद्ध ृदयवाले हुए हैं ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षं पदयसि ह्येतान्‌ दिव्ययोगसमन्वितान्‌ । 
शापानुश्रहणे शक्तान्‌ देवेभ्योऽपि गरीयसः ॥ १३ ॥ 
तुम अपनी आँखों इन सत्रको देखती हो) ये दि 
योगशक्तिसे सम्पन्न, शाप और अनुग्रहमें समर्थं तथा 
देवताओंसे भी अधिक गौरवशाली हैं ॥ १३ ॥ 
कते हि धर्ममेवादौ वर्णयन्ति सदानघे । 
कतेव्यममरप्रख्याः प्रत्यक्षागमबुद्धयः ॥ १४ ॥ 
अनप्रे ! ये अमरोंके समान विख्यात तथा वेदगम्य 
विषयको भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 
प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं ॥ १४ ॥ 


अतो नार्हसि कल्याणि धातार धममेव च । 
राशि मूढेन मनसा क्षेप्तुं शाङ्कितुमेव च ॥ १५॥ 


अतः कल्याणमयी महारानी द्रौपदी ! तुम्है मूर्खतायुक्त मनके 


द्वारा ईश्वर और धर्मपर आक्षेप एवं आशङ्का नहीं करनी चाहिये ॥ 


mrs ee 


उन्मत्तान्‌ मन्यते बालः सवोनागतनिश्चयान्‌ । 
धमीभिशाङ्को नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगच्छति ॥ १६॥ 
धर्मके विषयमै संशय रखनेवाला बालबुद्धि मानव जिन्हे 





घर्मके तत्वका निश्चय हो गया दै, उन समस्त ज्ञानीजनोंको | 


sre 


उन्मत्त समझता है; अतः वह बालबुद्धि दूसरे किसीसे कोई 

 झास्त्र-प्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ ॥ 

आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेयसो ह्यवमन्यकः । 

इन्द्रियप्रीतिसम्बद्ध यदिदं लोकसाक्षिकम्‌ । 

पतावन्मन्यते वालो मोहमन्यत्र गच्छति ॥ १७॥ 
केबल अपनी बुद्धिको ही प्रमाण माननेवाला उदण्ड 

मानव श्रेष्ठ पुरुषों एवं उत्तम धर्मकी अवहेलना करता है; 


मानव श्र >)...“ मान 
क्योंकि वह मूढ़ इन्द्रियोकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखंनेवाले इस 


[ पर्व | है 


लोक-प्रत्यक्ष हृद्य जगत्‌की ही सत्ता स्वीकार करता है 
अप्रत्यक्ष वस्तुके विषयमें उसकी बुद्धि मोहमें पड़ जाती है 


प्रायश्चित्त॑ न तस्यास्ति यो धर्ममभिशङ्कते । 


ध्यायन्‌ स कृपणः पापो न लोकान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १८॥ 


जो धर्मके प्रति संदेह करता है? उसकी शुद्धिके | 
कोई प्रायश्चित्त नहीं है । वह धर्मविरोधी चिन्तन 5 


दीन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थत 


अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि वेदशास्त्राथनिन्दकः 


कामलोभातिगो मूढो नरक प्रतिपद्यते ॥ १९॥ 
जो मूर्ख प्रमाणोंकी ओरसे मुँह मोड़ लेता दै, वेद और 


शास्त्रोके सिद्वान्तकी निन्दा करता है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है, वह नरकमें पड़ता है ॥ १९ ॥ 


यस्तु नित्यं कृतमतिधर्ममेवाभिपद्यते । 


अशङ्कमानः कल्याणि सोऽमुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २०॥ 


कल्याणी ! जो सदा धर्मके विषयमे पूर्ण निश्चय रखने 
बाला है और सत्र प्रकारकी आशङ्काएँ छोड़कर धमकी ही श 


rere mr नव 


लेता है; वह परलोकमें अक्षय अनन्त सुखका भागी होता 


अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है॥ २० ॥ 
आर्ष प्रमाणमुत्क्रम्य धर्मे न प्रतिपालयन्‌। 


सरवेशास्त्रातिगो मूढः शां जन्मसु न विन्दति ॥ २१॥ 


जो मूढ़ मानव आर्ष-ग्रन्थोंके प्रमाणको अवहेलना 
समस्त शास्त्रोके विपरीत आचरण करते हुए धर्मका पाल 
नहीं करता, वह जन्म-जन्मान्तरोंमै भी कभी कल्याणका भ 
नहीं होता ॥ २१ ॥ 
यस्य नाष प्रमाणं स्याच्छि्टाचारश्च भाविनि । 
न वे तस्य परो लोको नायमस्तीति निश्चयः ॥ २२ 
भाविनि ! जिसकी दृष्टिमें ऋषियोंके वचन और शि 
पुरुषोंके आचार प्रमाणभूत नहीं हैं, उसके लिये न यह ले 
है और न परलोक, यह तत्त्ववेत्ता महापुरुषोका निश्चय 
दिष्टेराचरितं धमं कृष्णे मा स्माभिशङ्किथाः 
पुराणसषिभिः प्रोक्तं सवज्ञेः सवदाशिभिः ॥ २३ 
कष्णे ! सर्वज्ञ और सर्वद्रष्टा महपियों द्वारा प्रति 
तथा शिष्ट पुरुषोंद्वारा आचरित पुरातन धर्मपर शङ्का न 
_करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 
धर्म एव एवो नान्यः स्वगे द्रोपदि गच्छताम्‌ । | 
सैव नोः सागरस्येव वणिजः पारमिच्छतः ॥ २४ 
दुपदकुमारी ! जैसे समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले वणि 
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है जहाजकी आवश्यकता दै, वैसे ही खर्गमें जानेवालोंके 
धर्माचरण ही जहाज है? दूसरा नहीं ॥ २४ ॥ 

फलो यदि धर्मः स्याञ्चरितो धर्मे चारिभिः । 

॥ | तिछि तमस्येतज्ञगन्मञ्जेदनिन्दिते ॥ २५ ॥ 
साध्वी द्रौपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्रारा पालित धमं 
कह होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारमे निमग्न 
ज्ञाता || २५ | 

गणं नाधिगच्छेयुरजी वेयुः पशुजीविकाम्‌ । 

ते नेव युज्येयुने चाथ केचिदाप्नुयुः ॥ २६॥ 
धर्म निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नहीं 
कोई विद्याकी प्राप्तिम नहीं लगते? कोई भी प्रयोजन- 


गीर 
; लिये प्रयत्न नहीं करते और सभी पशुऔँका-सा 
व्यतीत करते ॥ २६ | 
॥ ब्रह्मचये च यज्ञः स्वाध्याय एव च। 
व ह... री 
0 प्राजवमेतानि यदि स्युरफलानि चे ॥ २७॥ 
ह | [रिष्यन्‌ परे धर्म परे परतरे चये। 


म्भोऽयमरत्यन्तं यदि स्युरफलाः क्रियाः ॥ २८ ॥ 
रण] लर देवाश्च गन्धवोसुरराक्षसाः । 

ता है रः कस्य हेतोस्ते चरेयुथेममादताः ॥ २९ ॥ 
| यदि तप, ब्रह्मचर्य) यज्ञ, स्वाध्याय, दान और सरलता 
ध्न निष्फल होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठतर पुरुष 
| वे धर्मका आचरण नहीं करते । यदि धार्मिक 
कुछ फल नहीं होता» वे सब निरी ठगविद्या होतीं 
, देवता, गन्धर्वश असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 


स्विह विज्ञाय धातारं श्रेयसि धुवम्‌ । 
व्यचरन्‌ कृष्णे तद्धि श्रेयः सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 
। यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं; यह 
ही उन ऋषि आदिकोंने धर्मका आचरण किया 
बरम ही सनातन श्रेय है | २० ॥ 

गयम्रफलो धमो नाधमोऽफळवानपि । 

पि हि विद्यानां फलानि तपसां तथा ॥ ३१ ॥ 
विज्ञानीहि जन्म कृष्णे यथा श्रुतम्‌ । 

चापि यथा जातो ध्रष्टयुम्नः प्रतापवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
निष्फळ नहीं होता | अधर्म भी अपना फल दिये 


रहता | विद्या और तपस्पाके भी फल देखे जाते 
गी | तुम अपने जन्मे प्रसिद्ध वृत्तान्तको ही स्मरण 
हरा प्रतापी भाई धृष्टयुम्न जिस प्रकार उत्पन्न हुआ 
तुम जानती हो ॥ २१-२२ ॥ 
| प्योत्तमुपमानं शुचिस्मिते । 
धीरोऽल्पेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 
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१०३३ 
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पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! इतना ही दृष्टान्त देना 
पर्यात है । धीर पुरुष कर्मौका फल पाता दै और थोड़े-से 
फलसे भी संतुष्ट हो जाता है ॥ ३३ ॥ 
बहुनापि ह्यविद्वांसो नेव तुष्यन्त्यबुद्धयः । 
तेषां न धर्मजं किचित्‌ प्रेत्य शामोस्ति वा पुनः ॥ ३४ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतु 
नहीं होते । उन्हें परलोकमें धर्मजनित थोड़ा-सा भी सुख नहीं 
मिलता ॥ ३४ ॥ 
कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फलोदयः 
प्रभवश्चात्ययश्चैव देवगुह्यानि भाविनि ॥ ३५ ॥ 
भामिनि ! वेदोक्त पुण्य देनेवाले सत्कमो और अनिष्ट 
कारी पापकर्मोका फलोदय तथा उत्पत्ति और प्रलय-ये सब 
देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं ) ॥ ३५ ॥ 
नेतानि वेद यः कश्चिन्मुह्यान्तेऽत्र प्रजा इमाः 
अपि कल्पसहस्रेण न स श्रेयोऽधिगच्छति ॥ ३६॥ 
इन देवगुह्य विषयोंमि साधारणलोग मोहित हो जाते हैँ । 
जो इन सत्रको तार्विकरूपसे नहीं जानता है; वह सहखो 
कल्पोमे भी कल्याणका भागी नहीं हो सकता ॥ ३६ ॥ 
रक्ष्याण्येतानि देवानां गूढमाया हि देवताः 
कृताशाश्च त्रताशाश्च तपसा दग्धकिल्विषाः । 
प्रसादेमीनसेयुक्ताः पश्यन्त्येतानि वे द्विजाः ॥ ३७ ॥ 
इन सब विषयोंको देवतालोग गुप्त रखते हैं । देवताओंकी 
माया भी गूढ़ ( दुबोध ) दै । जो आशाका परित्याग करके 
सात्त्विक हितकर एवं पवित्र आहार करनेवाले हैं । तपस्यासे 








जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक 


प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विज ही इन देवयुह्य विधयोंको देख 

पाते हैं ॥ ३७ ॥ 

न फलादशेनाद्‌ धमः शङ्कितव्यो न देवताः । 

यष्टव्यं च प्रयत्नेन दातव्यं चानसूयता ॥ ३८॥ 
धर्मका फल तुरंत दिखायी न दे तो इसके कारण धमं 





एवं देवताआंपर आशङ्का नहीं करनी चाहिये । दोषदृष्टि न 
रखते हुए यत्नपूर्वक यज्ञ और दान करते रहने चाहिये ॥ 


कमणां फलमस्तीह तथेतद्‌ धमंशासनम्‌ । 

ब्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यदृषिवेंद कऱ्यपः ॥ ३९ ॥ 
कर्माका फल यहाँ अवश्य प्राप्त होता है, यह धर्म 

शास्त्रका विधान है । यह बात ब्रह्माजीने अपने पुत्रोंसे 

कही दै; जिसे कश्यपऋषि जानते हैं ॥ ३९ ॥ 

तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इव नश्यतु । 

व्यवस्य सरवमस्तीति नास्तिक्यं भावमुत्सृज ॥ ४० ॥ 
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श्रीमहाभारते [ वन 


lh A सन i OT ON 


इसलिये कृष्णे ! सब कुछ सत्य है; ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धर्मविषयक संदेह कुहरेको भाति नष्ट हो जाना 
चाहिये । तुम अपने इत नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
ईश्वरं चापि भूतानां धातारं मा च चे क्षिप । 
शिक्षस्वेनं नमखैनं मा तेऽभूद्‌ बुद्धिरीदशी ॥ ४१ ॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरण-पोषण करनेवाले ईइवरपर 
आक्षेप बिल्कुल न करो । तुम शास्त्र और गुरुजनोंके उपदेशा- 
नुसार ईश्वरको समझनेकी चेश करो और उन्हींको नमस्कार 


करो । आज जेसी तुम्हारी बुद्धि हैः बेसी नहीं हह 


चाहिये ॥ ४१ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ तद्कक्तो मत्यां गच्छत्यमत्येताम्‌। 
उत्तमां देवतां कृष्णे मावमंस्थाः कथंचन ॥ ४२ 

कृष्णे ! जिनके कृपाप्रसादसे उनके प्रति भक्ति 
रखनेबाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्वको प्राप्त हो जाता कै ९ 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना बे 
करनी चाहिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वेणि युधिष्टिरवाक्ये एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत अजुनामिगमनपर्वमें युधिष्ठिरवाक्थविषयक इकतीसो अध्याय पुश हुआ ॥ १९ 


~ - 
ठात्रिशोऽध्यायः | 
द्रोपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रौपद्युवाच 
नावमन्ये न गर्हे च धम पार्थं कथंचन । 
ईश्वरं कुत पवाहमवमंस्ये प्रजापतिम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोळी--कुन्तीनन्दन ! में धर्मकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती । फिर समस्त 
प्रजाओंका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही केसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 
आतोहं प्रलपाम्रीदमिलि मां विद्धि भारत। 
भूयश्च विळपिष्यामि सुमनास्त्वं निवोध मे ॥ २ ॥ 
भारत ! आप ऐसा समझ लें कि में शोकसे आर्त होकर 
प्रलाप कर रही हूँ । में इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूंगी । आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २ ॥ 
कमे खल्विह कतेव्यं जानतामित्रकशोन । 
अकमोणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे जनाः ॥ ३ ॥ 
शत्रुनाशन ! ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमें कमं 
अवश्य करना चाहिये । पर्वत और वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं, दूसरे लोग नहीं ॥ ३ ॥ 
यावद्रोस्तनपानाञ्च यावच्छायोपसेवनात्‌। 
जन्तवः कर्मणा वृत्तिमाप्नुवन्ति युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! गौओंके बछड़े भी माताका दूध पीते 


और छायामें जाकर विश्राम करते हैं । इस प्रकार सभी जीव 
कर्म करके ही जीवननिर्वाह करते हैं ॥ ४ ॥ 


जङ्गमेषु विशेषेण मनुष्या भरतषभ । 
इरुछन्ति कमणा वृत्तिमवाप्तुं प्रेत्य चेह च ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! जंगम जीवोमें विशेषरूपसे मनुष्य कर्मके 


द्वारा ही इहलोक और परलोकमें जीविका प्राप्त क 
चाहते हैं ॥ ५ ॥ 


उत्थानमभिजानन्ति सर्वभूतानि भारत। 
प्रत्यक्षं फलमश्नन्ति कमणां लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ 
भारत ! सभी प्राणी अपने उत्थानको समझते हं 
कमेंके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी ह 
जगत्‌ है ॥ ६ ॥ पु 
सर्वे हि स्वं समुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः। 
अपि धाता विधाता च यथायमुदके बकः ॥ ७ 
यह जलके समीप जो बगुला बेठकर ( मछलीके लिये 
ध्यान लगा रहा हेश उसीके समान ये सभी प्राणी अ 
उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं | घाता | 
विधाता भी सदा सुष्टिपालनके उच्योगमें लगे रहते हैं ॥ ७ 


अकर्मणां वे भूतानां वत्तिः स्यान्न हि काचन। 
तदेवाभिप्रपद्येत न विहन्यात्‌ कदाचन ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंकी कोई जीविका भी हि 
नहीं होती । अतः ( प्रारब्धका भरोसा करके ) कभी को 
परित्याग न करे । सदा कंका ही आश्रय ले ॥ ८॥ / 


स्वकम कुरु मा ग्लासीः कमणा भव दंशितः। 
कृतं हि योऽभिजानाति सहस्त्र सोऽस्ति नास्ति च॥ ९ 

अतः आप अपना कर्म करें । उससे ग्लानि न 
कमका कवच पहने रहें । जो कर्म करना अच्छी तरह ज 
है; ऐसा मनुष्य हजारोंमें एक भी है या नहीं ! यह बृ 
कठिन है ॥ ९ | | 


तस्य चापि भवेत्‌ कार्य विवृद्धौ रक्षणे तथा । | 
भक्ष्यमाणो ह्यनादानात्‌ क्षीयेत हिमवानपि ॥ \ 













































गभिगमनपर्व ] 


धनकी वृद्धि और रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 

(दि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 

तो हिमालय- जैसी धनराशिका भी क्षय हो सकता है॥१०॥ 

पीदेरन्‌ प्रजा; सवो न कुर्युः कमे चेद्‌ भुवि । 

ह्येता न वर्धेरन्‌ कर्म चेदफलं भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 

यदि समस्त प्रजा इस भूतळपर कर्म करना छोड़ दे तो 

को संहार हो जाय । यदि कर्मका कुछ फळ न हो तो 

प्रजाओंको वृद्धि हीन हो ॥ ११ ॥ 

| चाप्यफलं कर्म पदयामः कुर्वतो जनान्‌ । 

यथा ह्यपि गच्छन्ति बत्ति लोकाः कथंचन ॥ १२ ॥ 

| हम देखती हैं कि लोग व्यर्थ कर्ममे भी लगे रहते हैं 

ग्र न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविका ही नहीं 

सकती ॥ १२ ॥ 

ष दिष्टपरो लोके यश्चापि हठवादिकः । 

वपि शठावेतो कमंबुद्धिः ध्रशास्यते ॥ १३॥ 

संतारमे जो केवळ भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
त जो ऐसा मानता है कि पहले जेका किया है बेसा ही फल 
बे आप ही प्राप्त होगा तथा जो इठवादी है--बिना 
| युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
यक है, जो कुछ मिळना होगा; अपने आप मिल 
ग्रा, वे दोनों ही मूर्ख हैं । जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
चि रखती है? वही प्रशंसाका पात्र है ॥ १३ ॥ 

हि दिष्टमुपासीनो निविंचेष्टः सुखं शयेत्‌ । 

देत्‌ स दुर्बेद्धिरामो घट इवोदके ॥ १४॥ 

जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध ( भाग्य ) का 
| रखकर उद्योगसे मुँह मोड़ लेता ओर सुखसे सोता 
है, उसका जलमें रखे हुए कच्चे घड़ेकी माति विनाश 
जाता है || १४ ॥ 

ब हठदुबुद्धिः शक्तः कर्मण्यकर्मकृत्‌ । 

त नचिरं जीवेदनाथ इव दुबेळः ॥ १५॥ 

हसी प्रकार जो इटी और दुर्बुद्धि मानव कर्म करनेमे 
4 होकर भी कर्म नहीं करता बैठा रहता है? वह दुर्बल 
अनाथकी भांति दीर्घजीवी नहीं होता ॥ १५ ॥ 

[सादिह यः कश्चिदर्थं प्राप्नोति पूरुषः । 

वनेति मन्यन्ते स हि यल्लो न कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 
| ज कोई पुरुष इस जगत्मे अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
| ह) उसे लोग हठसे मिला हुआ मान लेते हैं क्योंकि 
क लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
ता ॥ १६ ॥ 

पि किंचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भज्जत्युत । 

। विघिना पार्थ तद्‌ दैवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 


(१ 
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द्वात्रिंशो ऽध्यायः 





१०३५ 


कुन्तीनन्दन | मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विघिसे 
अपने भाग्यके अनुसार पाता है, उसे निश्चितरूपसे देव 
( प्रारब्ध ) कहा गया है ॥ १७॥ 
यत्‌ खयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः । 
प्रत्यक्षमेत्लोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

तथा मनुष्य स्वयं कर्मं करके जो कुछ फल प्राप्त करता 
है, उसे पुरुषार्थ कहते हैं। यह सब लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है ॥ १८ ॥ 


स्वभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्नोत्यर्थ न कारणात्‌। 

तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फलं पुरुषसत्तम ॥ १९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो स्वभावसे ही कर्ममें प्रवृत्त होकर धन 

प्रास करता हैः किसी कारणवश नहीं) उसके उस धनको 

स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९ ॥ 


पवे हठाञ्च दैवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा । 

यानि प्राप्नोति पुरुषस्तत्‌ फलं पूर्वकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ, दैव? स्वभाव तथा कर्मसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुआँको पाता है, वे सत्र उसके पूर्वकर्मेके ही 

फल हैं ॥ २० ॥ 


धातापि हि स्त्रकमैँच तैस्तेर्हेतुभिरीश्वरः । 

विदधाति विभज्येह फलं पूवेळतं न्णाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर भी उपयुक्त हठ आदि हेतुओसे 

जीवोंके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुष्योको 

उनके पूर्वजन्ममें किये हुए कर्मके फलरूपसे यहाँ प्रास 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्धत्थयं पुरुषः किचित्‌ कुरुते वे शुभाशुभम्‌ । 

तद्‌ धातृबिहितं विद्धि पूर्वकमंफलोदयम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी शुभ-अशुभ कर्म करता हैं) 

उसे ईश्वरद्वारा विहित उसके पूर्वकमंकि फलका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ 

कारणं तस्य देहोऽयं धातुः कर्मणि वतते । 

ख॒ यथा प्रेरयत्येनं तथायं कुरुतेऽवशः ॥ २३ ॥ 
यह मानव-शरीर जो कर्मभे प्रवृत्त होता है? वह ईश्वरके 

कर्सफलसम्पादन-कार्यका साधन है । वे इसे जेसी प्रेरणा 

देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारब्धभोगके लिये ) 

वेसा ही करता हे ॥ २३ ॥ 

तेषु तेषु हि कृत्येषु विनियोक्ता महेश्वरः । 

सवेभूतानि कोन्तेय कारयत्यवशान्यपि ॥ २४॥ 
कुन्तीनन्दन ! परमेश्वर ही समस्त प्राणिर्योको विभिन्न 

कायोमें लगाते और स्वभावके परवश हुए उन प्राणियोंसे 

कर्म कराते हैं ॥ २४ ॥ 
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मनसाथान विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कर्मणा। 
बुद्धिपूवे स्वयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 
किंतु वीर ! मनसे अभीष्ट वस्तुओंका निश्चय करके 
फिर कमं द्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हें प्राप्त करता हे । 
अतः पुरुष ही उसमें कारण है ॥ २५ ॥ 
संख्यातुं नेव शक्यानि कर्माणि पुरुषषंभ । 
अगारनगराणां हि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 
तिले तेल गवि क्षीरं काष्ठे पावकमन्ततः । 
धिया धीरो विज्ञानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | कमोंकी गणना नहीं की जा सकती। ग्रह 
एवं नगर आदि सभीकी प्रासिमे पुरुष ही कारण है । विद्वान्‌ 
पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमें तेल है, 
गायके भीतर दूध है; और काए्में अभि है; तत्पश्चात्‌ उसकी 
सिद्धिके उपायका निश्चय करे || २६-२७ || 


ततः प्रवर्तेते पश्चात्‌ कारणैस्तस्य सिद्धये । 

तां सिद्धिमुपजीवन्ति कर्मजामिह जन्तवः ॥ २८॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोंद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके 

लिये प्रवृत्त होना चाहिये । सभी प्राणी इस जगत्मे उस 

कर्मजनित सिद्धिका सहारा लेते हैं ।। २८ ॥ 


कुशलेन कृतं कम कत्री साधु खलुष्ठितम्‌ । 
इदं त्वकुशलेनेति विशेषादुपळभ्यते ॥ २० ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कमं अच्छे ढंगसे 
सम्पादित होता है । यह कार्य किसी अयोग्य कर्ताके द्वारा 
किया गया है; यह बात कार्यकी विशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 
जानी जाती है ॥ २९ ॥ 
इष्टापूर्तफलं न स्यान्न शिष्यो न गुरुभेवेत्‌ । 
पुरुषः कमंसाध्येषु स्याच्चेदयमकारणम्‌ ॥ ३०॥ 
यदि कर्मसाध्य फलोमे पुरुष ( एवं उसका प्रयत्न ) 
कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 
यज्ञ और कूपनिर्माण आदि कमाँका फल नहीं मिलता । फिर 
तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३० ॥ 





कतृत्वादेव पुरुषः कमंसिद्धौ प्रशास्यते । 
असिद्धौ निन्द्यते चापि कर्मनाशात्‌ कथं त्विह ॥ ३१ ॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा 
की जाती है और जत्र कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तब उसकी 
निन्दा की जाती है । यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय; 
तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ ॥ 
सर्वमेव हठेनैके दैवेनेके वदन्त्युत । 
पुंसः प्रयल्लजं केञित्त्रैधमेतन्निरुच्यते ॥ ३२॥ 
कोई तो सब कार्योको हठसे ही सिद्ध होनेवाला बतलाते 
हैं । कुछ लोग देवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते दै तथा 
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कुछ लोग पुरुषार्थको ही कार्यसिद्धिका कारण बताते 
इस तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं ॥ र 


न चेयैतावता कार्य मन्यन्त इति चापरे। _ 
अस्ति सर्वमडड्यं तु दिष्टं चेव तथा हठः ॥ हर 

दूसरे लोगोंकी मान्यता इस प्रकार है किम 
प्रय्षकी कोई आवश्यकता नहीं है । अदृश्य देव ( प्राख्य 
तथा हठ--ये दो ही सत्र कार्योके कारण हैं ॥ ३३॥ | 
इऱ्यते हि हठाचैव दिष्टाच्चार्थस्य संततिः | 
किचिद्‌ देवाद्धठात्‌ किचित्‌ किंचिदेव खभावतः॥३ 
पुरुषः फलमाप्नोति चतुर्थ नात्र कारणम्‌ । _ 
कुशलाः प्रतिजानन्ति ये वे तत्त्वविदो जनाः ॥ १५ 

क्योंकि यह देखा जाता है कि हठ तथा देवसे | 
कार्योकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही है। जो 
तत्त्वज्ञ एवं कुशल हैं, वे प्रतित्ञापूर्वक कहते हैं कि मु 
कुछ फळ देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्रप्त कर 
है । इस विषयमे इन तीनोंके सिवा कोई चौथा का 
नहीं है ॥ ३४-३५ ॥ | 
तथेव धाता . भूतानामिष्टानिष्टफलप्रदः । 
यदि न स्यान्न भूतानां छृपणो. नाम कश्चन॥ ३६ 

क्योंकि यदि ईश्वर सत्र प्राणियोंको इष्ट-अनिश्रूप १ 
नहीं देते तो उन प्राणियोंमेंसे कोई भी दीन नहीं होता 
यं यमर्थमभिप्रेप्खुः कुरुते कमं पूरुषः। 
तत्तत्‌ सफलमेव स्याद्‌ यदि न स्यात्‌ पुरा कृतम्‌॥ ३ 

यदि पूर्वकृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डालनेवाला न है 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता १ 
सब सफल ही हो जाता ॥ ३७ ॥ | 
त्रिद्वारामथंसिद्धि तु नानुपश्यन्ति ये नराः । 
तथेवानर्थसिद्धि च यथा लोकास्तथेव ते ॥ १८ 

अतः जो लोग अर्थसिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमे देव 
हठ और स्वभाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते) 
वैसे ही हैं, जैसे कि साधारण अज्ञ लोग होते हैं ॥ १८॥ 
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कतेव्यमेव केति मनोरेष विनिश्चयः । ` विः 
एकान्तेन ह्यनीहोऽयं पराभवति पूरुषः ॥ ३९ 
किंतु मनुका यह सिद्धान्त है कि कर्म करना ही चाहि हे, | 
जो बिल्कुल कर्म छोड़कर निवचेष्ट हो बैठ खता ह ब ह. 
पुरुष पराभवको प्रात होता है ॥ २९ ॥ | | रि 
कुर्वतो हि भवत्येव प्रायेणेह युधिष्ठिर । रवा 
एकान्तफलसिद्धि तु न विन्दत्यळलः कचित्‌ ॥ ४० यद्‌ 
( इसलिये मेरा तो कहना यह है कि ) महाराज युषिष्ठ ह 
_कर्म करनेवाले पुरुषको यहाँ प्रायः फलको सिद्धि प्राप्त ह डत 
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| परंतु जो आलसी है, जिससे ठीक-ठीक कर्तव्यका 
नहीं हो पाता, उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्त होती || ४० | 


त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्त तु लक्षयेत्‌ । 

कर्माण राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 

| यदि कर्म करनेपर भी फलकी उत्पत्ति न हो तो कोई 

है कारण है; ऐसा मानकर प्रायश्चित्त ( उसके दोषके 

) पर दृष्टि डाले । राजेन्द्र ! कर्मकरो साङ्गोपाङ्ग कर 

कर्ता उक्रण ( निदोष ) हो जाता है॥ ४१ ॥ 

पेने शयानमलसं नरम्‌ । 

| फलं लञ्ध्वा दक्षो भूतिमुपाइनुते ॥ ४२॥ 

जो मनुष्य आलस्यके वशमें पड़कर सोता रहता है, उसे 

हरता प्रात्त होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 

ट फल पाकर ऐश्वर्या उपभोग करता है ॥ ४२ || 

थोः संशयावस्थाः सिद्ध्यन्ते मुक्तसंशयाः । 

नराः कमरता ननु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३॥ 

कमका फल होगा या नहीं; इस संशयमें पड़े हुए 

यं अर्थसिद्धिसे बञ्चित रह जाते हैं और जो संशयरहित 

उन्हे तिद्रि प्राप्त होती है । कर्मपरायण और संशयरहित 

मनुष्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं || ४३ ॥ 

Ee क चनेने 

स्तन हनथा 5यं वतत ५स्मासु साम्प्रतम्‌ । 

तुनिःसंशय न स्यात्‌ त्वयि कर्म ण्यवस्थिते ॥ ४४॥ 

इस समय हमलोगोंपर राज्यापहरणरूप भारी विपद्‌ 

है, यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे लग 

तो निश्चय ही यह आपत्ति टल सकती है || ४४ ॥ 

वा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव ते । 

रीरस्य बीभत्सोश्रीत्रोश्च यमयोरपि ॥ ४५॥ 

अथवा यदि कायंकी सिद्धि ही हो जाय, तो वह आपके; 

सिन ओर अर्जुनके तथा नकुल-सहदेवके लिये भी विशेष 

ही बात होगी ॥ ४५ ॥ 

कमं सफलमस्माकमपि वा पुनः । 
बुध्येत कृतकमो यथाफलम्‌ ॥ ४६॥ 

कि कर लेनेपर अन्तमें कर्ताको जैसा फल मिलता 

लि अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
| हुआ है या हमारा ॥ ४६ ॥ 

लाइलेनेह भित्त्वा बीजं वपत्युत । 

कर्षकस्तूष्णीं पेन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७॥ 

न्नानुगृह्णीयादनेनास्तत्र कषकः । 

$ पुरुषः कुयोत्‌ तत्‌ कृतं सफलं मया ॥ ४८॥ 

फलम्रसाकमपराधो न मे कचित्‌ । 

ऽन्ववेक्ष्येब नात्मानं तत्र गहे येत्‌ ॥ ४९ ॥ 


ग्रे ६ क्र द्र के 


ते हैं | 


३२ ॥ 


३३ ॥ 
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ह्वातरिशोऽध्यायः 
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किसान हलसे प्रथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बैठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमें 
मेघ कारण हैं । यदि वृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोष नहीं है | वह किसान मन-ही-मन यह 
सोचता है कि दूसरे लोग जोतने-बोनेका जो सफल कार्य 
जेसे करते हैं, वह सब मैंने भी किया है । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूल फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं हे-ऐसा विचार करके उस असफळताके लिये वह 
बुद्धिमान्‌ किसान अपनी निन्दा नहीं करता ॥ ४७-४९ ॥ 


कुकंतो नाथेसिद्धिमें भवतीति ह भारत । 
निर्वेदो नात्र कतेव्यो द्वावन्यो हात्र कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेको सिद्धि न 
प्राप्त हो तो इस बातको लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योंकि झलकी सिद्धिमें पुरुषार्थके सिवा दो और 
भी कारण हैं--प्रारन्ध और ईश्वर-कृपा ॥ ९० ॥ 
सिद्धिवाप्यथवालिद्धिरप्रवृत्तिरतोऽन्यथा । 
बहुनां समवाये हि भावानां कमें सिद्ध्यति ॥ ५१ ॥ 

महाराज ! कार्यमें सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 
संदेह मनमें लेकर आप कममें प्रवृत्त ही हों यह उचित 
नहीं हैं; क्योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्में 
सफलता मिलती है ॥ ५१ ॥ 


गुणाभावे फळं न्यूनं भवत्यफलमेव च । 
अनारम्भे हिन फलं न गुणो दृश्यते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
कममें किसी अङ्गकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है। यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा ओर न कर्ताका कोई गुण ( शोयं आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशकालावुपायांश्च मङ्गलं खस्तिवुद्धये । 
युनक्ति मेधया धीरो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ ५३॥ 
धीर मनुष्य मङ्गलमय कल्याणकी वृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बलका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपायोंका प्रयोग करे ॥ ५३ | 
अप्रमत्तेन तत्‌ कारयसुपदेष्टा पराक्रमः । 
भूयिष्ठं कर्मयोगेषु दृष्ट एव पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देदा-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमें पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान ) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोंमे पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है || ५४ ॥ 
यत्र धीमानवेक्षेत श्रेयांसं बहुभिगुणेः । 
साम्नेवार्थ ततो लिप्सेत्‌ कमे चास्मै प्रयोजयेत्‌॥ ५५ ॥ 
जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शात्रुको अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे 





श्रीमहाभारते ` 


भारत ! लोकको इसी प्रकार कार्यसिद्धि प्राप्त होती 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काल और अवशा 
विभागके अनुसार शत्रुकी दुर्बलताके अन्वेषणका प्रयत्न | 
सिद्विका मूल कारण है ॥ ५९ ॥ 


वहाँ सामनीतिसे ही काम बनानेकी इच्छा करे और उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कर्तव्य हों) करे ॥ ५५ ॥ 


व्यसनं वास्य काङ्केत विवासं वा युधिष्ठिर । 

अपि सिन्धोमिरेचोपि कि पुनर्मत्येधमिंणः ॥ ५६॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! अथवा झत्रुपर कोई मारी संकट 

आने या देशसे उसके निकाळे जानेकी प्रतीक्षा करे; क्योंकि 

अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पर्वत हो तो उसपर भी 

विपत्ति लानेकी इच्छा रखनी चाहिये; फिर जो मरणधर्मा 

मनुष्य है, उसके लिये तो कहना ही कया है ! ॥ ५६ ॥ 

उत्थानयुक्तः सततं परेषामन्तरैषणे । 

आनृण्यमाप्नोति नरः' परस्यात्मन एव च ॥ ५७॥ 
शत्रुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयत्नशील 

रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी दृशिमें 

भी निर्दोष होता है ॥ ५७ ॥ 

\/ न त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेण कदाचन । 

न ह्यात्मपरिभूतस्य भूतिमेवति शोभना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 

आपको छोटा न समझे । जो स्वयं ही अपना अनादर करता 


ब्राह्मण मे पिता पूर्वं वासयामास पण्डितम्‌ । 
सोऽपि सर्वामिमां प्राह पित्रे मे भरतषभ ॥ ६० 
नीति बृहस्पतिप्रोक्तां भ्रात॒न्‌ मेऽग्राहयत्‌ पुरा । 
नेषा सकाशादश्रौषमहमेतां तदा ग्रहे ॥ ६ | 
भरतश्रेष्ठ पूर्वकालम मेरे पिताजीने अपने घरपर एक विद ङ 
त्राझणको ठहराया था । उन्होंने ही पिताजीसे बृहस्पतिश 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया थार | 
मेरे माइयोंकों भी इसीकी शिक्षा दी थी । उस समय अह 
भाइयोंके निकट रहकर घरमें ही मैने भी उस | 
सुना था ॥ ६०-६१ ॥ | 
स मां राजन कमवतीमागतामाह सान्त्ववन्‌ | ._ 
शुश्रूषमाणामासीनां पितुरङ्के युधिष्टिर ॥ ९९ 
महाराज युधिष्ठिर ! मैं उस समय किसी कायसे पित 


है, उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ ॥ 
एरवसंस्थितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत । 
तत्र सिद्विर्गतिः प्रोक्ता कालावस्याविभागतः ॥ ५९ ॥ 


पास आयी थी और यह सब सुननेकी इच्छासे उनकी गो 
बैठ गयी थी । तमी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना दे 
हुए इस नीतिका उपदेश किया था ॥ ६२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपत्रेणि द्रोपदीवाक्ये द्वा्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिग्मनपर्वमें द्रोपदीवावयविषयक बत्तीसवों, अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ | 
-> आह के G4 
्रयस्रिशोऽ'्यायः 
भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना ओर युधिष्टिरको उत्तेजित करते हुए 
्त्रिय-थमके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 
वेशम्पायन उवाच नैव धमेण तदू राज्यं नाजेवेन न चोजसा। ' 
याज्ञसेन्या वचः श्रुत्वा भीमसेनो हामर्षणः । अक्षकूटमधिष्ठाय हृतं दु्योधनेन वे॥ ३. 
निश्‍्वसन्नुपसंगम्य क्रुद्धो राजानमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ “दुर्याधनने धर्मसे, सरलतासे और वले भी है 
चेक्ाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रुपदकुमारीका राज्यको नहीं लिया है; उसने तो. कपटपूर्ण जूएका आ 
वचन सुनकर अमर्षमें भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छ्वास लेकर उसका हरण कर लिया है-॥ ३ ॥ 
लेते हुए राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ १॥ गोमायुनेव सिंहानां दुबेलेन बलीयसाम्‌। ` | 
राज्यस्य पदवी धम्य (६ वज ॒सत्पुरुषोचिताम । आमिषं विघसाशेन तद्वद्‌ राज्यं हि नो हृतम्‌ ॥ ४ 
घर्मकामार्थेहीनानां कि नो वस्तु तपोवने ॥ २ ॥ चे हुए अन्नको खानेवाडे दुर्बल गीदड़ ते ह 
“महाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित ओर धर्मके बलिष्ठ सिंहोंका भोजन हर लें? उसी प्रकार शत 


अनुकूल जो राज्य-प्राप्तिका मार्ग (उपाय) हो? उसका आश्रय ळू 
लीजिये । धर्म? अर्थ और काम--इन तीनोंसे वश्चित होकर कं राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ । | 
धर्मलेशप्रतिच्छन्नः प्रभवं धमकामयोः | . 


इस तपोबनमें निवास करनेपर हमारा कौन-सा प्रयोजन इ री 
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` महाराज | धर्म और कामके उत्पादक राज्य और 
क्रो खोकर लेशैमात्र धर्मसे आवृत हुए अत्र आप क्यों 
खे संतप्त हो रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 

बतोऽनवधानेन राज्यं नः पझ्यतां हृतम्‌ । 
हर्यमपि शक्रेण गुप्तं गाण्डीवधन्वना ॥ ६ ॥ 
' दाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
द्व भी नहीं छीन सकते थे, परंतु आपकी असावधानीसे 
आरे देखते-देखते छिन गया ॥ ६ ॥ 


बिल्वानि पङगूनामिच धेनवः 

श्वयमस्माकं जीवतां भवतः छकृते॥ ७ ॥ 
' जैसे लूलोंके पाससे उनके बेछ-फल और पंगुओंके निकटसे 
डी गायें छिन जाती हैं और वे जीवित रहकर भी कुछ 
र नहीं पाते, उसी प्रकार आपके कारण जीते-जी हमारे 
'रश्यका अपहरण कर लिया गया |॥ ७ ॥ 


प्रियमित्येवं महद्‌ व्यसनमीदृशम्‌ । 
प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः स्स भारत॥ ८ ॥ 


` भारत ! आप धर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमें 
पकी प्रसिद्धि है । अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो; 
सील्यि हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
¦ स्वमित्राणि नन्द्यामश्च शात्रवान्‌ । 
| भवतां शास्त्रेनियम्य भरतषभ ॥ ९ ॥ 
| क्रतकुलभूषण ! आपके शासनसे अपने-आपको 
यन्त्रणमें रखकर आज हमलोग अपने मित्रोंको दुखी 
र शत्रुओंको सुखी बना रहे हैं ॥ ९ | 
[द्‌ वयं न तदेवेतान्‌ थातराष्ट्रान्‌ निहन्महि । 
बतः शास्त्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
` आपके शासनको मानकर जो हमलोगोंने उसी समय 
न धृतराष्ट्रपुत्रोंको मार नहीं डाला, वह दुष्कर्म हमें आज 
संताप दे रहा है || १० ॥ 
|न्ववेक्षस् स॒गचयोमिवात्मनः 

| राजन्‌ न बळस्थैनिषेविताम्‌ ॥ ११॥ 
` (राजन्‌ ! मृगोके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
ह्यात कीजिये । दुर्बळ मनुष्य ही इस प्रकार वनमें 
हकर समय त्रिताते हैं | बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
हीं करते | ११ ॥ 
| न कृष्णो न बीभव्खुनोभिमन्युन संजयाः 
| चाहमभिनन्दामि न च माद्रीसुतावुभौ ॥ १२॥ 
` (रीकृष्ण, अर्जुन) अभिमन्युः सुञ्जयवंशी वीर, मै और 
| नकुंह-सहंदेव--कोई भी इस वनचर्याको पसंद 
री करते | १२ | 


अयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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भवान धमों धमे इति सततं व्रतकशितः । 
कच्चिद्‌ राजन्‌ न निवेदादापन्नः छीबजीविकाम्‌॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ ! आप 'यह धर्म दै, यह धर्म हे?, ऐसा कहकर 
सदा व्रतोंका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं । कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वेराग्यके कारण साहसशून्य हो 
नपुंसकोंक्रा-सा जीवन व्यतीत करने लगे हों ! ॥ १३ ॥ 


दुमंनुष्या हि निवेदमफलं स्वाथंघातकम्‌ । 
अशक्ताः श्रियमाहतुमात्मनः कुवेत प्रियम्‌ ॥ १४॥ 
“अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमथ 
दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और स्ार्थनाशक वेराग्यका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं | १४ ॥ 


स भवान्‌ दष्टिमाञ्छक्तः पश्यन्नस्माखु पौरुषम्‌ । 
आनृशंस्यपरो राजन्‌ नानर्थमवबुध्यसे ॥ १५॥ 
“राजन्‌ ! आप समझदार) दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं, 
हमारे पुरुषार्थको देख चुके हैं; तो मी इस प्रकार दयाको 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थको नहीं समझ रहे हैं ॥ १५॥ 
अस्मानमी धातराष्ट्राः क्षममाणानलं सतः । 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाहवे वधः ॥ १६॥ 
“हम शत्रुओंके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं, इसलिये 
समर्थ होते हुए भी हमें ये धृतराष्ट्रे पुत्र निबेळ-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख है; युद्धमे मारा 
जाना कोई दःख नहीं है ॥ १६ ॥ 
तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिह्ममनिवतिनाम्‌ । 
सर्वशो हि वधः श्रेयान्‌ प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७॥ 
"ऐसी दशामे यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें और उसमें हमारा वध भी हो जाय, तो 
वह कल्याणकारक है $ क्योकि युद्धमें मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७॥ 


अथवा वयमेवैतान निहत्य भरतषभ । 

आददीमहि गां सवा तथापि श्रेय एव नः॥ १८॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ | यदि हम ही इन शत्रुओँको मारकर 

सारी प्रथ्वी ले ळें तो वही हमारे लिये कल्याणकर है ॥१८॥ 


सर्वथा कार्यमेतन्नः स्वधमंमनुतिष्ठताम्‌। 
काङ्कतां विपुलां कीर्ति वैरं प्रतिचिकीर्षताम्‌ ॥ १९.॥ 

“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुष्ठानमें संलग्न हो वेरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमें महान्‌ यशका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते हैं, अतः हमारे लिये सब्र प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित हे ॥ १९ ॥ 


आत्माथ युध्यमानानां विदिते कृत्यलक्षणे । 
अन्येरपिं हृते राज्ये प्रशंसेच न गहंणा ॥ २०॥ 
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“शत्रुओने हमारे राज्यको छीन लिया है, ऐसे अवसरपर तस्य चमार्थेहीनस्य काप्रान्ते निधन घुवम्‌। पमालोस 
यदि इम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लामके लिये ही कामतो रममाणस्य मीनस्येवाम्भसः क्षये ॥ २७) से बध्यः र 
युद्ध करें तो भी इसके लिये जगतूमें हमारी प्रशंसा ही होगी) जसे पानी सूख जानेपर उसमें रहनेवाली म | र ह 
निन्दा नहीं होगी ॥ २० ॥ मृत्यु निश्चित हेश उसी प्रकार जो धमं-अर्थसे हीन ही (ता है; य 
क£नाथा हि यो धर्मा मित्राणामात्मनस्तथा । केवल काममें ही रमण करता है; उस काम ( भोगसामग्री अतः वह हि 
व्यसन नाम तद्‌ राजन्‌ न घर्मः स कुधमं तत्‌ ॥ २१॥ की समाति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती हे॥१७ [छा मनु" 

“महाराज ! जो घर्म अपने तथा मित्रोके लिये क्लेश उत्पन्न तस्माद्‌ धर्माथयोनित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः। | [रूपको नः 
करनेवाळा हो) वह तो संकट ही है । वह धमं नहीं, प्रकृतिः सा दि कामस्य पावकस्यारणियंथा ॥ २८ णियोंका व 
कुधमं है ॥ २१ ॥ :इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कभी धर्म और अर्थके समा क्तं ते । 
सर्वथा धर्मनित्यं तु पुरुषं धमंदुबलम्‌। प्रमाद नहीं करते हैं । धर्म ओर अर्थ कामको उति कृति चा 
त्यज्ञतस्तात चमोथों प्रेतं दुःखसुखे यथा ॥ २२॥ स्थान हैं (अर्थात्‌ धर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि ह ` (राजन्‌ 


-तात | डैसे मुदोंको दुःख और सुख दोनों नहीं होते, है ) जैसे अरणि अग्निका उत्पत्तिस्थान दै ॥ २८॥ यय-सामग्री 
उसी प्रकार जो सर्वथा और सर्वदा धर्मम ही तत्पर रहकर 


सर्वथा धर्ममूलोऽथों धमंश्चा्थेपरिग्रहः। ` | आप परि 
उसके अनुष्ठानसे दुर्बल हो गया है; उसे धर्म और अर्थ दोनों इतरेतरयोर्नीतो विद्धि मेघोदधी यथा॥ २९ | हे, उसे 


त्याग देते हैं ॥ २२ ॥ «अर्थका कारण है धर्म और धर्म सिद्ध होता है अ | य नारो 
यस्य चमो हि धमोथ कलेशभाङ न स पण्डितः। संग्रहसे । जैसे मेघले समुद्रकी पुष्टि होती है और ह थे इर 
न ख धर्मस्य वेदार्थ सूर्यस्यान्धः प्रभामिव ॥ २३॥ मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थको एके (उसध 
जिसका धर्म केवळ धर्मके लिये ही होता देश वह धर्मके आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ होने 
नामपर केवळ क्लेश उठानेवाला मानत बुद्धिमान, नहीं दै । द्वव्यार्थस्पशसंयोगे या प्रीतिरुपज्ञायते। | ह. 
जैसे अन्धा सूर्यकी प्रमाको नहीं जानता, उसी प्रकार वइ ख कामश्वित्तसंकलपः शरीर नास्य हृइ्यते ॥ ३० थे मानते ` 
धर्मके अर्थको. नहीं समझता है ॥ २३ ॥ जली) माला, चन्दन आदि द्रब्योंके स्पर्श और शी याणां 
यस्य चाथार्थमेवार्थः स च नार्थस्य कोविदः । आदि धनके लामसे जो प्रसन्नता होती है? उसके ल्यि' हि चत 
रक्षेत भृतकोऽरण्ये यथा गास्तादगेव सः ॥ २४ ॥ चित्तमें संकल्प उठता है; उसीका नाम काम है। उस का का अ 


शरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह “अनङ्ग” कहलाता है| 
अथोर्थी पुरुषो राजन, बृहन्तं धमेमिच्छति। | ड बे 
अर्थमिच्छति कामार्थी न कामादन्यमिच्छति ॥३ डू 


“जिसका धन केवल धनके ही लिये है? दान आदिके 
लिये नहीं हे, वह धनके तत्वको नहीं जानता । जैसे सेवक 


( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है? उसी प्रकार वह 
भी उस धनका दूसरेके लिये रक्षकमात्र है ॥ २४॥ “राजन्‌ ! आक रखनेवाला पुरुष महान्‌ धा 
ह न अभिलाषा रखता है और कामार्थी मनुष्य घन चाहता जॉ 

अतिवेलं हि र योऽथार्थ 2०562: ' ; जैसे धर्मसे धनकी ओर धनसे कामकी इच्छा करता छ रच 
स बध्यः सर्वेभूतानां ब्रह्मदेव जुगुप्सितः ॥ <५॥ प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्तुकी इच्छा नहँ करता ह क 
"जो ह वल अप क एक पा अर्थके ही मंग्रहको क 2255 रखनेवाला न हि कामेन कामोऽन्यः साध्यते फलमेव तत्‌। | स प्रः 
है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता है? वह ब्रह्मन उपयोगात्‌ फलस्यैव काष्ठावू भस्मेव पण्डितैः ॥३१ ह मन 
-इत्वरके द समान घुणाका पात्र है और सभी प्राणियोंके लिये जैसे फळ उपमोगमे आकर तार्थ हो जग |) EF ` 
वश्य द ॥ २५ ॥ दूसरा फळ नहीं प्राप्त हो सकता तथा जिस प्रकार द 
सततं यश्च कामाथीं नेतरावनुतिष्ठति । भस्म बन सकता है? परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई 
मित्राणि तस्य नइयन्ति धर्माथोभ्यां च हीयते ॥ २६॥ नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एक १ 
८इसी प्रकार जे निरन्तर कामकी ही अभिलाषा रखकर धर्म किती दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्योंकि बह 
और अर्थका सम्पादन नहीं करता! उसके मित्र नष्ट हो जाते "दी? फळ ही दै ॥ ३२ ॥ ह न 
हैं ( उसको त्यागकर चळ देते हैं ) और वह धर्म एवं अर्थ इमाञछङुनकान राजन्‌ हन्ति वैतंसिको यथा। (इसी ; 
दोनोंसे बञ्चित ही रह जाता है ॥ २६ ॥ पतद्‌ रूपमधमेस्य भूतेषु हि विहिसता॥ पूर्व भ 
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होभाच्च धर्मस्य प्रकृति यो न पझ्यति । 

ध्य: सवभूतानां प्रेत्य चेह च दुमंतिः ॥ ३४ ॥ 
जन्‌ ! जेसे पक्षियोंको मारनेवाला व्याध इन पक्षियोँको 
| यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधमंका स्वरूप है 
वह हिंसक सबके लिये वध्य दै ) | वैसे ही जो खोटी बुद्धि- 


॥ २७ रुष्य काम और लोभके वशीभूत होकर धर्मके 
की नहीं जानता, वह इहलोक और परलोकमें भी सब 

२८ का वध्य होता है || ३३-३४ || 

पादन हैते विदितो राजन्नथां द्रव्यपरिग्रहः । 


ति चापि वेत्थास्य विक्कति चापि भूयसीम्‌ ॥ ३५ ॥ 


र होते जन्‌ ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 
ड सामग्रीका संग्रह होता है । धनका जो कारण है, उससे 
हि आप परिचित हैं और धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 

२९ ॥ है उसे भी आप जानते हैं ॥ ३५ ॥ 

य | नारो विनारो वा जरया मरणेन वा । 


RE 


सम ॥ै इति मन्यन्ते सोऽयमस्माखु वतेते ॥ ३६ ॥ 


लि’ 
ho 


दृसरेके (उस धनक्रा अभाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 

ज | हैनेपर अथवा स्री आदि धनके जरा-जीर्ण एवं मृत्यु- 

4 तिर मनुष्यकी जो दशा होती हेश उसीको सत्र लोग 

च ते हँ । वही इस समय हमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है ॥ 
सुव याणा च पञ्चाना मनसो हृदयस्य च । 

ये जो ये वतमानानां या प्रीतिरुपजायते ॥ ३७ ॥ 
काम काम इति मे बुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ । 

॥ ३० (च शनेन्द्रियो, मन और बुद्धिकी अपने विषयोंमें 


त होनेके समय जो प्रीति होती दे, वही मेरी समझमें काम 


र कमोका उत्तम फल है ॥ ३७३ ॥ 
ह मेव पृथग दृष्टा घमोर्थो काममेव च ॥ ३८॥ 
१] ध्र एव स्यान्न चार्थपरमो नरः | 
ग ह ह, | अब: € 
है, उ ामपरमो वा स्यात्‌ सवान्‌ सेवेत सवदा ॥ ३९ ॥ 
है न | पूवे धनं मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌ । 


त्यवुचरेदेवभेष शास्त्रतो विधिः ॥४०॥ 

ष्ट ¢ ° २ गं 

हत प्रकार धम; अर्थ और काम तीनोंको एृथक्‌-एृथक्‌ 
हुक मनुध्य केबल धर्म? केवल अर्थ अथवा केवल कामके 
नमे तपर न रहे । उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
| जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमे शास्तरोंका यह 

ग हे कि दिनके पूर्वभागे धमका, दूसरे भागमें अर्थका 
अन्तिम मागमे कामका सेवन करे ॥ ३८-४० || 


।३२ | 





पूर्वे धनं मध्ये जघन्ये धममाचरेत्‌ । 

हनुचरेदेबमेष शास्त्रक्तो विधिः ॥ ४१॥ 
प्रकार अबस्या-क्रममें शात्रका विधान यह है कि 
॒ वभागं ( युवावस्थामै ) कामका, मध्यभाग (प्रौढः 


ह 
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ह 
~ 
A 
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अवस्था ) में घनका तथा अन्तिमभाग (इद्ध-अवस्था)मे धमका 

पालन करे ॥ ४१ ॥ 

धर्म चार्थ च कामं च यथावद्‌ वदतां वर । 

विभज्य काले कालक्षः सवोन सेवेत पण्डितः ॥ ४२ ॥ 
:वक्ताओंमे श्रेष्ठ ! उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान्‌ 

पुरुष धर्म, अर्थ और काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 

उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एष राजन्‌ सुखार्थिनाम्‌ । 
प्राप्तिवी बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वाऽऽशु क्रियतां राजन्‌ प्राप्तिवोप्यधिगम्यताम्‌ । 
जीवितं ह्यातुरस्येब दुःखमन्तरवतिनः ॥ ४४ ॥ 
“कुरुनन्दन ! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है । राजन्‌! 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छावालोंके लिये धर्म? अर्थ) 
कामरूप त्रिवर्गकी प्रास्त ही परम श्रेय है । अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप शीघ्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्मश अर्थ) कामरूप 
त्रिवर्गकी प्रासिके उपायका अवलम्बन कीजिये । जो इन 
दोनोंके बीचमें रहता है; उसका जीवन तो आतं मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है ॥ ४३-४४ ॥ 
विदितश्चैव मे धर्मः सततं चरितश्च ते। 
जानन्तस्त्वयि शंसन्ति सुहृदः कमंचोदनाम्‌ ॥ ४५॥ 
'मुझे माळूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 
है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितेषी, सगे-सम्बन्धी 
आपको ( धर्मयुक्त ) कर्म एवं पुरुषार्थके लिये ही प्रेरित 
करते हैं ॥ ४५ | 
दानं यज्ञाः सतां पूजा वेदधारणमाजेवम्‌। 
एष धर्मः परो राजन्‌ बलवान्‌ प्रेत्य चेह च ॥ ४६॥ 
“महाराज ! इहलोक और परलोकमें भी दान, यज्ञः 
संताका आदर) वेदाका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 
उत्तम एवं प्रबळ धर्म माने गये हैं ॥ ४६ ॥ 
एष नार्थविहीनेन शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ । 
अखिलाः पुरुषव्याघ्र गुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 
“पुरुषसिंह राजन्‌ ! यद्यपि मनुष्ये दूसरे समी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता | ४७ ॥ 
धर्ममूलं जगद्‌ राजन्‌ नान्यद्‌ धमोद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्चार्थेन महता शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ ॥ ४८॥ 
“महाराज | इस जगतका मूल कारण धर्म ही है । इस 
जगतूर्म धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
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न चार्थों भेक्ष्यचयण नापि छेब्येन कर्हिचित्‌ 
वेत्तुं शक्यः सदा राजन्‌ केवलं धर्मबुद्धिना ॥ ४९॥ 

“राजन्‌ ! भीख माँगनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 
धर्ममें ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 
सकती ॥ ४९ | 


प्रतिषिद्धा हि ते याञ्चा यया सिद्धति वे द्विजः। 
तेजरैवार्थलिप्सायां यतस्व पुरुषषंभ ॥ ५० ॥ 


“नरश्रेष्ठ ! ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 
लेता है वह तो आप कर नहीं सकते, क्योंकि क्षत्रियके लिये 
उसका निषेध हे । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 
पानेका प्रयत्न कीजिये | ५० ॥ 


भैकष्यचया न विहिता न च विटशाट्र जीविका । 
क्षत्रियस्य विशेषेण धर्मस्तु बलमौरसम्‌ ॥ ५१ ॥ 


'क्षत्रियके लिये न तो भीख माँगनेका विधान है और न 
बेइय और शूद्रकी जीविका करनेका ही । उसके लिये तो बल 
और उत्साह ही विशेष धर्म हैं ॥ ५१ ॥ 


स्वधर्म प्रतिपद्यस्व जहि शत्रन समागतान्‌ । 
धातंराष्ट्रवनं पार्थ मया पार्थेन नाशय ॥ ५२॥ 

“पार्थ | अपने धर्मका आश्रय लीजिये, प्राप्त हुए शत्रुओंका 
बध कीजिये । मेरे तथा अर्जुनके द्वारा धरतराष्ट्रपुत्ररूपी 
जंगलको कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 


उदारमेव विद्वांसो धर्म प्राष्टुर्मनीषिणः । 

उदार प्रतिपद्य नावरे स्थातुमर्हसि ॥ ५३॥ 
“मनीषी विद्वान्‌ दानशीलताको ही धर्म कहते हैं, अतः 

आप उस दानशीलताको ही प्राप्त कीजिये । आपको इस 

दयनीय अवस्थामे नहीं रहना चाहिये ॥ ५३ ॥ 


अनुबुध्यस्व राजेन्द्र वेत्थ धर्मान्‌ सनातनान्‌ । 
क्ररकमोभिजातोऽसि यस्मादुद्विजते जनः ॥ ५४ ॥ 


“महाराज ! आप सनांतन धर्मोकों जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुलमे उत्पन्न हुए हैं; जिससे सत्रलोग 
भयभीत रहते हैं; अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये ॥ ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्भूतं फलं तव न गर्हितम्‌ । 
पष ते विहितो राजन्‌ धात्रा धमः सनातनः ॥ ५५ ॥ 

“जब आप राज्य प्राप्त कर लेंगे; उस समय प्रजापालनरूप 
र्मसे आपको जिस पुण्यफळलकी प्राप्ति होगी, वह आपके लिये 
गर्हित नहीं होगा । महाराज ! विघाताने आप-जेसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत किया है ॥ ५५ ॥ 
तस्मादपचितः पाथं लोके हास्यं गमिष्यसि । 
स्वधमोद्धि मनुष्याणां चलन न प्रशस्यते ॥ ५६॥ 


श्रीमहाभारते 


“पार्थ ! उस धर्मसे हीन दोनेपर तो संसार ! 
उपहासके पात्र हो जायेंगे । मनुष्योंका अपने 
होना कुछ प्रशंसाकी बात नहीं है ॥ ५६॥ 
स क्षात्रं हृदयं कृत्वा त्यक्त्वेदं शिथिलं मनः। | 
वीर्यमास्थाय कौरव्य धुरमुद्वह 'घुयवत्‌ ॥ ५७ 
“कुरुनन्दन ! अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भर 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय छे ६ 
एक धुरन्धर बीर पुरुषकी भाँति युद्धका भार वहन कीजिये 


न हि केवलधमोत्मा पृथिवीं जातु कश्चन। 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन्‌ न भूति न पुनः श्रियम्‌॥ ५८ 
“महाराज ! केवल धम में ही लगे रहनेवाले किसी भी 
आजतक न तो कभी प्रथ्वीपर विजय पायी है और न है 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्वां द्त्वा बहुनां हि क्रुद्राणां लुः्घचेतसाम्‌ । 
निङृत्या लभते राज्यमाहारमिव शल्यकः ॥ ५९ 
'जेसे बहेलिया लुब्ध हृदयवाळे छोटे-छोटे मृगोंको 
खानेको वस्तुओंका लोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता: 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा दात्रुओंके प्रति कूटनीतिका प्रथ 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९ | 
भ्रातरः पूर्वजाताश्च सुसमृद्धाश्च सवंशः। 
निकृत्या निजिता देवैरसुराः पार्थिवषंभ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! आप जानते हैं कि असुरगण देवताओके 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं और सब प्रकारसे समृ 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया || ६ 
एवं बलवतः सवमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शत्रन्‌ महाबाहो परां निक्कतिमास्थितः ॥ ९! 
“महाराज ! महाबाहो ! इस प्रकार बळवानका ही तग 
अधिकार होता दै, यह समझकर आप भी कूटनीतिका आ 
ले अपने शत्रओंको मार डालिये ॥ ६१ ॥ 
न ह्यज्ञुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा चनुधरः। 
भविता वा पुमान्‌ कश्चिन्मत्समो वा गदाधरः॥ ६९ 
“युद्धमें अजुनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे 
गदाधारी योद्धा न तो है और न आगे होनेकी ही 
॥ ६२ || 
सत्त्वेन कुरुते युद्ध राजन्‌ खुबलवानपि। 
अप्रमादी महोत्साही सत्त्वस्थो भव पाण्डव ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्म 
ही युद्ध करता है; इसलिये आप सावधानीपूर्वक महान्‌ उ 
और आत्मब्रलका आश्रय लीजिये ॥ ६३ ॥ 


सर्वं हि मूलमर्थस्य वितथं यदतोऽन्यथा। ' 
न तु प्रसक्तं भवति वृक्षच्छायेच हैमनी ॥ ९४ 
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आत्मवळ ही धनका मूल है; इसके विपरीत जो कुछ है; 

बा हे; क्योंकि देमन्त ऋतुमे वृक्षोंकी छायाके समान 
खाकी दुबळता किसी भी कामकी नहीं है ॥ ६४ | 
धागोऽपि कायः स्यादर्थं श्रेयांसमिच्छता । 

पेन कोन्तेय मा ते भूदत्र संशयः ॥ ६ ॥ 
ु्तीकुमार | जैसे किसान अधिक अन्नराशि उपजानेकी 

से धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिम परित्याग कर देता 

| प्रकार श्रेष्ट अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 
जा सकता है | आपको इस विषयमे संशय नहीं करना 
| ९५ || 

[तु समो नाथो यत्र लभ्येत नोदयः । 

ब्र विपणः कायः खरकण्ड्रयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
हं अंका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 
प्राप्ति नहो वहाँ उस अर्थको नहीं लगाना चाहिये) क्योंकि 
परस्पर) गधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 
ब मनुष्येन्द्र धमे त्यक्त्वाल्पकं नरः । 
धरममाप्नोति स बुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
श्वर ! इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्मका परित्याग 
"महान धमकी प्राप्ति करता है? वह निश्चय ही 
त्‌े ॥ ६७ ॥ 

रं मित्रसम्पन्नं मित्रेभिन्दन्ति पण्डिताः । 

चेः परित्यक्तं दुबेलं कुवते वशम्‌ ॥ ६८॥ 
व सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
त्से उसमें और उसके मित्रोमें फूट डाल देते हैं, फिर 
| होनेपर मित्र जब उसको त्याग देते हैं, तब वे उस 
तरको अपने वशम कर लेते हैं ॥ ६८ ॥ 

ने कुरुते युद्धं राजन्‌ सुबलवानपि । 

न न होत्राभिः सवोः स्वीकुरुते प्रजाः ॥ ६९ ॥ 
। अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबळसे ही युद्ध 
(ह वह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रशांसाद्वारा सब 
य अपने वद्यमें नहीं करता ॥ ६९ ॥ 

संहतैरेव दुवेलेबेळवानपि । 

हः शाक्यते हन्तुं मधुहा भ्रमरेरिव ॥ ७० ॥ 
के मधुमक्खियों संगठित होकर मधु निकालनेवालेको 
रती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाळे दुर्बळ 
द्वार बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है ॥ ७० || 
शन प्रजाः सवाः सूर्यः पाति गभस्तिभिः। 

चच तथेव त्वं सदशः सवितुभव ॥ ७१ ॥ 
जिन | जैसे भगवान्‌ सूर्य प्रथ्वीके रसको ग्रहण करते 
अपनी किरणोंद्वारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते 
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हैं, उसी प्रकार आप भी प्रजाओंसे कर लेकर उनकी रक्षा 
करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये ॥ ७१ ॥ 
एतच्चापि तपो राजन्‌ पुराणमिति नः श्रुतम्‌ । 
विधिना पालनं भूमेयंत्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
“राजेन्द्र ! हमारे बाप-दादोंने जो किया है? वह धर्मपूर्वक 
प्रथ्वीका पालन भी प्राचीनकालसे चला आनेवाला तप ही है; 
ऐसा हमने सुना है | ७२ ॥ 
न तथा तपस राजँलोकान प्राप्नोति क्षत्रियः । 
यथा सृष्टेन युद्धेन विज्ञयेनेतरेण वा ॥ ७३ ॥ 
(धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा वेसे पुण्यलोकोंको नहीं 
प्रास होता; जिन्हें वह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 
अथवा मृत्युको अङ्गीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३ ॥ 
अपेयात्‌ किल भाः सूयोहक्ष्मीश्चन्द्र मसस्तथा । 
इति लोको व्यवसितो इष्ट्रेमां भवतो व्यथाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“आपपर जो यह संकट आया है, इस असम्भव-सी 
घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 
सूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 
सकती है | ७४ ॥ 
भवतश्च प्रशंखाभिर्निन्दाभिरितरस्य च। 
कथायुक्ताः परिषदः थग राजन्‌ समागताः ॥ ७५ ॥ 
“राजन्‌ | साधारण लोग भिन्न-मिन्न समाओंमें सम्मिलित 
होकर अथवा अलग-अलग समूह-के-समूइ इकट्े होकर आपकी 
प्रशंसा और दुर्योधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बाते 
करते हैं ॥ ७५ ॥ 
इदमभ्यधिकं राजन्‌ ब्राह्मणाः कुरवश्च ते । 
समेताः कथयन्तीह मुदिताः सत्यसंधताम्‌ ॥७६ ॥ 
“महाराज ! इसके सिवा, यह भी सुननेमें आया है कि 
ब्राहमण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
आपकी सत्यप्रतिज्ञताका वर्णन करते हैं ॥ ७६ ॥ 
यन्न मोहान्न कार्पण्यात्न लोभान्न भयादपि । 
अन॒तं किचिदुक्तं ते न कामान्नार्थंकारणात्‌ ॥ ७७ ॥ 
“उनका कहना है कि आपने कभी न तो मोदसे, न 
दीनतासे, न लोभसे+ न भयसे, न कामनासे ओर न धनके ही 
कारणसे किंचिन्मात्र मी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 
यदेनः कुरुते किचिद्‌ राजा भूमिमवाप्नुवन्‌ । 
सर्वे तन्नुदते पश्चाद्‌ यज्ञैविंपुलदक्षिणेः ॥ ७८ ॥ 
“राजा प्रथ्वीको अपने अधिकारमे करते समय युद्धजनित 
हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है; वह सब राज्य- 
प्राप्तिके पश्चात्‌ मारी दक्षिणाबाले यज्ञोंद्वारा नष्ट कर देता है ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददद्‌ घ्रामान्‌ गाश्च राजन्‌ सहस्रशः । 
मुच्यते सवंपापेभ्यस्तमोभ्य इव चन्द्रमाः ॥ ७९ ॥ 








१०४४ 


>> 


Oo सा 


“जनेश्वर ! राह्मणोंको बहुत-से गाँव और सहस्रं गोर 
दानमें देकर राजा अपने समस्त पापोसे उसी प्रकार मुक्त हो 
जाता हे, जेसे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 
पौरजानपदाः सर्वे प्रायशः कुरूनन्दन । 
सवृद्धबालसहिताः शंसन्ति त्वां युधिष्टिर ॥ ८० ॥ 

“कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! प्रायः नगर और जनपदमें निघास 
करनेवाले आबालवृद्ध सब लोग आपकी प्रशंसा करते हैं ॥८०] 
*बदतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा वृषले यथा । 

सत्यं स्तेने बलं नाया राज्यं दुर्योधने तथा ॥ ८१॥ 


“कुत्तेके चमड़ेकी कुप्पीमे रखा हुआ दूध) द्रम स्थित 


वेद्‌, चोरमें सत्य और नारीमें स्थित बल जैसे अनुचित है; 
उसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहं दै।॥८१॥ 
इति लोके निवचनं पुरश्चरति भारत। 
अपि चेताः स्रियो बाला: स्व/ध्यायमधिकुवेते ॥ ८२ ॥ 
“भारत ! लोकमें यह उपर्युक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 
आ रहा है । स्त्रिया और बच्चेतक इसे नित्य किये जानेवाळे 
पाठकी तरह दुहराते रहते हैं ॥ ८२ ॥ 
इमामवस्थां च गते सहास्माभिररिदम । 
हन्त नष्टाः स्म सवे वे भवतोपद्रवे सति ॥ ८३॥ 
'शत्रुदमन ! बड़े दुःखको वात है कि हमारे साथ ही आज 
आप इस दुरवस्थामै पहुँच गये हैं और आपहीके कारण ऐसा 
उपद्रव आया कि हम सब्र लोग नष्ट हो गये | ८३ ॥ 
ख भवान रथमास्थाय सरवांपकरणान्वितम्‌। 
त्वरमाणोऽमिनियातु विप्रेभ्योऽथेविभावकः ॥ ८४॥ 
“महाराज ! आप विजयमे प्राप्त हुए धनका ब्राह्मणोंको 
दान करनेके लिये अख्र-शस्त्र आदि समी आवश्यक सामग्रियाँसे 
सुसजित रथपर बैठकर शीघ्र यहासे युद्भके लिये निकलिये ॥ 
वाचयित्वा डिजश्रेष्टानयैव गजसाहयम । 
अस्त्रविद्भिः परिवृतो भ्रातृभिदेद्धधन्विभिः ॥ ८५॥ 
आशीविषसमैवाीरै मरुद्भिरिव वृत्रहा । 


श्रीमहाभारते [६ | 


- हा क्या ज 27 स्का एकर यक ट्ट. स्याना जकच 


अमित्रांस्तेजसा स्ृद्गन्नसखुरानिव वृत्रहा। 
श्रियमादत्स्व कौन्तेय धातंराषट्रान्‌ महाबल ॥ ५ 
“जैसे सपाँके समान भयंकर शूरवीर देवताओंसे बि 
वृत्रनाशक इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्र 
अस्त्र-विद्याके ज्ञाता और सुदृढ धनुष धारण करनेवाले 
सब्र भाइयाँसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राहमणोसे सवति 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कीजिये । महा 
कुन्तीकुमार ! जेसे इन्द्र अपने तेजसे देत्योंको मिट्ठीमे 
देते हैं; उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे झत्रुओंको मि 
मिलाकर धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनसे अपनी राजलक्ष्मीके 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ | | 
न हि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गाध्रंवाससाम्‌। 
स्पशेमाशीविषाभानां मत्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ 4 
'मनुष्योंमि कोई ऐसा नहीं है; जो गाण्डीव धर 


छूटे हुए विषैले सर्पोके समान भयंकर गभरपङ्कयुक्त ब 


स्पश सह सके ॥ ८७॥ 


न स वीरो न मातङ्गो न च सोऽश्वो ऽस्ति भारत। 
सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्य संयुगे ॥ 4 
“भारत ! इसी प्रकार जगतमें ऐसा कोई अ 

गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं दै, जो रणभूमिमे। 

पूर्वक विचरनेवाले मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह स 

सञ्जयः सह केकेयेवृष्णीनां वृषभेण च। 

कर्थंखिद्‌ युधि कोन्तेय न राज्यं प्राप्नुयामहे ॥ 4 
“कुन्तीनन्दन | संजय और केकयवंशी बीरों तथां | 

वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग 

अपना राज्य केसे नहीं प्रास कर लेंगे १ ॥ ८९॥ |! 
शात्रुहस्तगतां राजन्‌ कर्थंखिन्नाहरेमेहीम्‌। 

इह यल्लमुपाहृत्य बलेन महतान्वितः ॥ ९ 
“राजन्‌ ! आप विशाल सेनासे सम्पन्न हो यहाँ परय 

युद्ध ठानकर शझत्रुओंके हाथमें गयी हुई प्रथ्वीको | 

छीन क्यों नहीं लेते १? ॥ ९० || | 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि अजुंनाभिगमनपर्वोणि भीमवाक्ये त्रयस्त्रिशो$ध्याय: ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वेके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वैमें मीमवाक्यठिषयक तेतीसतरा अध्याय पुरा हुआ ॥ १९॥ 


श्र 


चतुख्रिशो$ध्याय | 
धर्म ओर नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पाठनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी 


वशम्पायन उवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु महानुभावः 
सत्यवतो भीमसेनेन राजा | 


अजातशत्रुस्तदनन्तरं चे 
धेयोन्वितो चाक्यमिदं बभाषे ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! 




























कार अपनी बात पूरी कर चुके; तब महानुभाव; 
तश एवं अजात शत्रु राजा युधिष्ठिरने धैर्यपूर्वक उनसे 
युधिषिर उवाच 

्रसंशायं भारत सत्यमेतद्‌ 

यन्मां तुदन्‌ वाक्यशल्येः क्षिणोषि। 

न त्वां विगहँ प्रतिकूलमेच 

` ममानयाद्धि व्यसनं च आगात्‌ ॥ २ ॥ 
धिष्टिर बोले-भरतकुलनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
| अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदीर्ण कर 
र यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
भी इन बातोंके लिये में तुम्हारी निन्दा नहीं करता; 
भरे ही अन्यायसे तुमलोगोंपर यह विपत्ति आयी है ॥ 
अहं हाक्षानन्वपद्यं जिहीषंन्‌ 

` राज्यं सराष्ट्रं धृतराष्ट्रस्य पुत्रात्‌ । 

तसपा शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
 सुयोधनाथं सुबलस्य पुत्रः ॥ ३ ॥ 
दिनों धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
[पदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही में 
में प्रवृत्त हुआ था; किंतु उस समय धूते जुआरी 
न शकुनि दुर्याधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमें 
जूआ खेलने लगा ॥ ३ ॥ 

हामायः शकुनिः पर्वतीयः 

सभामध्ये प्रवपन्नक्षपूगान्‌ । 
अमायिनं मायया प्रत्यजेषीत्‌ 

` ततोऽपइ्यं वृजिनं भीमसेन ॥ ४ ॥ 
प्रसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
है | उसने द्यृतसभामें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
त लिया; क्योंकि में माया नहीं जानता था; इसीलिये 
संकट देखना पड़ा है || ४ ॥ 

| दृष्टा शकुनेयथावत्‌ 

- कामानुकूलानयुजो युजश्च । 

शः नियन्तुमभविष्यदात्मा र 

| मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य धेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
कुनिके सम ओर विषम सभी पासको उसकी इच्छाके 
| ही ठीक-ठीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
रसे रोका जा सकता; तो यह अनर्थ न होता, परंतु 
'म्नुष्यके धैर्यको नष्ट कर देता दै ( इसीलिये मैं 
कलग न हो सका) | ५ ॥ 

यन्तुं नात्मा शक्यते पौरुषेण 

| मानेन वीयेण च तात नद्धः। 

म० ६, ७--- 


चतुस्त्रशी ऽध्यायः 





१०४५ 
न ते वाचो भीमसेनाभ्यसूये 
मन्ये तथा तद्‌ भवितव्यमासीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तात भीमसेन ! किसी विप्रयमे आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषार्थ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीँ रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है ), अतः मैं तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीं मानता । में समझता हूँ, वेसी ही 
भवितब्यता थी ॥ ६ ॥ 
स नो राजा ध्रृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्यं च नोऽगमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रोपदी नः॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! धृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्याधनने राज्य पानेकी 
इच्छासे हमलोगोंको विपत्तिमे डाल दिया । हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समय द्रोपदी हमलोगोंकी रक्षक हुई ॥ 


त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्च 

[ पुनदू तायागतानां सभां 
यन्मा5ब्रवीदू धरतराष्ट्रस्य पुत्र 
एकग्लहाथ भरताना समक्षम ॥ ८ ॥ 
तुम और अजुन दोनों इस बातको जानते हो कि जब 
हम पुनः द्युतके लिये बुलाये जानेपर उस सभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोंके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने 
मुझसे एक ही दाँव लगानेके लिये इस प्रकार कहा-॥ ८ ॥ 


नः । 


वने समा द्वादश राजपुत्र 
यथाकामं विदितमजातशत्रो । 
अथापरं चाविदितं चरेथाः 


सवैः सह भ्रातमिदछझगूढः ॥ ९ ॥ 
“राजकुमार अजातईात्रो ! ( यदि आप हार जाये तो ) 
आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सत्रकी जानकारीमें और 
पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमें निवास करना पड़ेगा ॥ ९ || 
त्वां चेच्छुत्वा तात तथा चरन्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्च । 
अन्यांश्वरेथास्तावतोऽव्दांस्तथा त्वं 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थ ॥ १०॥ 
“कुन्तीकुमार ! यदि भरतवंशियोंके गुप्तचर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह 
मालूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह .अभुक रूपमे 
रह रहे हैं, तब आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
बनमें रहना पड़ेगा । इस बातको निश्चय करके इसके विषयमे 
प्रतिज्ञा कीजिये ॥ १० | 


चरेशचेन्नोऽविदितः कालमेतं 
युक्तो राजन्‌ मोहयित्वा मदीयान्‌ । 





१०४६ ध्रीमहाभारत 


~ eit tiie rere rh ANT 


ब्रवीमि सत्यं कुरुसंसदीह 
तवैव ता भारत पञ्च नद्यः ॥ ११॥ 


“भरतवंशी नरेश ! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुसचरोंको मोहित करके अज्ञातभावसे ही विचरते 
रहें तो मैं यहाँ कौरवोंकी सभामें यह सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ 
कि उस सारे पञ्चनदप्रदेशपर फिर तुम्हारा ही अधिकार होगा || 


तदैव चेद्‌ वीर कमोकरिष्यो 
यदा द्यते परिघं पयसूक्षः 
बाहू दिधक्षन्‌ वारितः फाल्गुनेन 
कि दुष्कृतं भीम तदाभविष्यत्‌ ॥ !! 
प्रगोच चैवं समयक्रियायाः 
कि नाब्रवीः पौरुषमाविदानः । 
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वयं चेतद्‌ भारत सवं एव 
त्वया जिताः कालमपास्य भोगान्‌। 
वसेम इत्याह पुरा ख राजा 
मध्ये कुरूणां स मयोक्तस्तथेति ॥ १२॥ 
“मारत ! यदि आपने ही हम सब लोगोंको जीत लिया 
तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोगोंका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे ।? राजा दुर्यौधनने जब समस्त कीरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा, तब मेंने भी *तथास्तु? कहकर 
उसकी बात मान ली ॥ १२ ॥ 
तत्र ्यतमभवन्नो जघन्यं 
तस्मिञ्जिताः प्रबजिताश्च सवे । 
इत्थं तु देशाननुसंचरामो 


वनानि कृच्छ्राणि च कृच्छ्रूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ इमलोगोंका अन्तिम बार निन्दनीय जुआ हुआ। 
उसमें हम सब लोग हार गये । और घर छोड़कर वनमें 


निकल आये । इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों और विभिन्न प्रदेशोंमें घूम रहे हैं ॥ १३ ॥ 


सुयोधनश्चापि न शान्तिमिच्छन्‌ 

भूयः स मन्योवशमन्वगच्छत्‌। 
उद्योजयामास कुरूश्च सवोन 

ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌॥ १४॥ 


उधर दुर्योधन भी शान्तिकी इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वशीभूत हो गया है । उसने हमें तो कष्टमें डाल दिया 
और दूसरे समस्त कोरवोंको जो उसके वंशमें होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं; ( देशशासक और दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया हे ॥ १४ ॥ 


तं संधिमास्थाय सतां सकारे 
को नाम जह्यादिह राज्यहेतोः । 
आयस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयो 
यद्धमंसुत्क्रम्य महीं प्रशासेत्‌ ॥ १५॥ 


कौरव-सभामें साधु पुरुघोंके समीप वैसी सन्धिका 
आश्रय लेकर यानी प्रतिज्ञा करके अब यहाँ राज्यके लिये 
उसे कौन तोड़े ? धर्मका उळड्धन करके प्रथ्वीका शासन 
करना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर दुःख- 
द्वायक है--ऐसा मेरा मत है ॥ १५ ॥ 


प्राप्तं तु कालं त्वभिपद्य पश्चात्‌ 
कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ 
वीर भीमसेन ! द्यतके समय जब तुमने मेरी दै 
बाँहोंको जला देनेकी इच्छा प्रकट की और अशु 
रोका, उस समय तुम दात्रुओपर आघात करे 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे । यदि उसी समय 
शत्रुआपर आघात कर दिया होता तो कितना 
हो जाता । तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे || 
पूवोक्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने लगा उससे पहले हीह 
ऐसी बात क्यों नहीं कही १ जब प्रतिज्ञाके अनुसार वन 
का समय स्वीकार कर लिया, तब पीछे चलकर हु 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ! ॥ १६ 


भूयोऽपि दुःखं मम भीमसेन 
दृये विषस्येव रसं हि पीत्वा। 

यद्‌ याज्ञसेनी परिल्लिइयमानां _ 
संदृश्य तत्‌ क्षान्तमिति स्म भीम | 


भीमसेन ! मुझे इस बातका भी बड़ा दुःख 
द्रौपदीको शत्रुआंद्वारा क्लेश दिया जा रहा था और 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह दिया 
कोई विष घोलकर पी ले और उसकी पीड़ासे कराह 
वैसी ही वेदना इस समय मुझे हो रही है ॥ १८॥ | 
न त्वद्य शक्यं भरतप्रवीर 
कृत्या यदुक्तं कुरुवीरमध्ये] | 
कालं प्रतीक्षस्व सुखोदयस्य | 
पक्ति फलानामिव बीजवापः ॥ 
भरतवंशके प्रमुख वीर ! कौरव वीरोंके बीच मैनेज 
की दै, उसे स्वीकार कर लेनेके वाद अब इस 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जेसे बीज बो 
किसान अपनी खेतीके फलोंके पकनेकी वाट जोह 
दे, उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करे जो 
लिये सुखकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १९ ॥ 


यदा हि पूव निकृतो निहुन्तेद्‌ 


वेरं सपुष्पं सफलं विदित्वा 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा चीरो जीवति जीवलोके | 


जब पहले झत्रुके द्वारा धोखा खाया हुआ बी 




























फलता-फलता जानकर अपने पुरुषार्थके द्वारा उसका 
कैद कर डालता है; तभी उस शात्रुके महान्‌ गुणोंका 
| कर लेता है और इस जगतमें सुखपूर्वक जीवित 
है| २० || 

श्रियं च लोके लभते समग्रां 

मन्ये चास्मे शत्रवः संनमन्ते । 


नो  प्रित्राणि चेनमचिराद्‌ भजन्ते 

म देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चनम्‌ ॥ २१ ॥ 
ज्ये वीर पुरुष छोकमें सम्पूर्ण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
ने | मैं यह भी मानता हूँ कि सभौ शत्रु उसके सामने 
र्थे तक हो जाते हैं| फिर थोड़े ही दिनोंमे उसके बहुत- 
मै 


“४०० 


भीमसेन उवाच 


ह कृत्वेव कालेन ह्यन्तकेन पतत्त्रिणा । 
कि ्रमेयेण स्रोतसा सवहारिणा ॥ १॥ 
ने न्यसे काळं मत्यः सन्‌ कालबन्धनः । 
जसे प्रो महाराज फलधमों तथेव च॥ २॥ 


बोले-महाराज ! आप फेनके समान 
फलके समान पतनशील) तथा कालके बन्धनमै बधे 
रणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सत्रका अन्त और 
करनेवाले, बाणके समान वेगवान्‌) अनन्त; अप्रमेय 
हद्लोतके समान प्रवाहशील लंबे कालको बीचमें देकर 
[के साथ सन्धि करके उस कालको अपनी आँखोंके 
या हुआ मानते हैं ॥ १-२ ॥ 


य्‌ 

EE कौन्तेय यस्यायुरपचीयते। 

ता वाक्ननचूर्णस्य किमितिं प्रतिपालयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
रे केतु कुन्तीकुमार ! सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने- 


( सुरमे ) की भांति एक-एक निमेषमें 
आयु क्षीण हो रही दै, वह क्षणभङ्कुर मानव समय- 
क्या कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 

षयुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
प्रतीक्षेत सवप्रत्यक्षदाशवान्‌ ॥ ४ ॥ 


वे ] पञ्चत्रिशोऽध्यायः 


१०४७ 


से मित्र बन जाते हैं और जैसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं; उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरको 
छत्रछायामें रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २१ ॥ 
मम प्रतिज्ञां च निबोध सत्यां 
वृणे धरमंमस्वताञ्जीविताञ्च । 
राज्यं च पुत्राश्च यशो धनं च 
सर्व न सत्यस्य कलामुपेति ॥ २२ ॥ 


किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो | मैं जीवन और 


अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढ़कर समझता हूँ। 
राज्य, पुत्र, यश और धन--ये सब-के-सब सत्यधमेकी 
सोलहबीं कलाको मी नहीं पा सकते ॥ २२॥ 
 इतिश्रीमहाभारते वन्‌पर्रेणि अजुंनाभिगमनपवेणि युधिष्टिरवाक्ये चतुर्खिशो5ध्यायः ॥ ३४॥ 
प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्बमे युधिष्ठिरवाक्यविषयक चोंतीसर्वो अध्याय पूरा हुआ॥ २४ ॥ 





पञ्चत्रिंशोऽभ्यायः 
दुःखित भीमसेनका युधिष्टिरो युद्भके लिये उत्साहित करना 


प्रत्यक्ष देख लिया है। वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 
प्रतीक्ष्यमाणः कालो नः समा राजंस्त्रयोदश । 
आयुषोऽपचयं कृत्वा मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | तेरह वर्षोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है। 
वह काळ हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मृत्यु- 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५ ॥ 
शरीरिणां हि मरणं शारीरे नित्यमाश्रितम्‌ । 
प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायेव घटामहे ॥ ६ ॥ 
देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमें ही निवास करती 
हैं, अतः मृत्युके पहले ही हमे राज्य-प्राप्तिके लिये चेष्टा 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
यो न याति प्रखंख्यानमस्पष्टो भूमिवधेनः 
अयातयित्वा वैराणि सोऽवसीदति गौरिव ॥ ७॥ 
जिसका प्रभाव छिपा हुआ है, वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता । वह वैरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बेलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है ।। ७ ॥ 
यो न यातयते वेरमट्पसत्त्वोद्यमः पुमान्‌ । 
अफलं जन्म तस्याहं मन्ये दुजोतजायिनः ॥ ८ ॥ 
जिसका बल और उद्यम बहुत कम दै, जो वेर्का 


ही जिसकी आयुकी कोई माप नहीं है अथवा जो बदला नहीं ले सकता उस पुरुषका जन्म अत्यत टल 
निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


। मै तो उसके जन्मको निष्फल मानता हू ॥ ८ ॥ 
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हैरण्यो भवतो बाहू श्रुतिर्भवति पार्थिवी । 

हत्वा द्विषन्तं संग्रामे सुङक्ष्व बाहुजितं बसु ॥ ९ ॥ 
महाराज ! आपकी दोनों भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं । 

आपकी कीति राजा पृथुके समान है । आप थुद्धमें शत्रुका 


संहार करके अपने बाहुब्रलसे उपाजित धनका उपभोग 
कीजिये ॥ ९ || 


हत्वा वे पुरुषो राजन्‌ निकतीरमरिंदम । 
अह्वाय नरक गच्छेत्‌ स्वगंणास्य स सम्मितः ॥ १०॥ 

दात्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
दात्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी स्वर्गके तुल्य है ॥ १० || 


अमषंजो हि संतापः पावकाद्‌ दीप्तिमत्तरः । 
येनाहमभिसंतप्तो न नक्तं न दिवा शये ॥ ११॥ 
अमर्घसे जो संताप होता है, वह आगसे भी बढ़कर 
जलानेवाला है । जिससे संतप्त होकर मुझे न तो रातभें नींद 
आती है और न दिनमें ॥ ११ ॥ 
अयं च पाथा वीभत्खुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे। 
आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिंह इवाशये ॥ १२॥ 
ये हमारे भाई अजुन धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामे दुखी 
होकर बेठे, हुए सिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 
रहते हैं ॥ १२ ॥ 
योऽयमेकोऽभिमन्ुते सवोन्‌ लोके धनुभ्रेतः । 
सोऽयमात्मजञमूष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोंका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अर्जुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रोधजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं ॥ १३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च वृद्धा माता च वीरसूः । 
तवैव प्रियमिच्छन्त आसते जडमूकवत्‌ ॥ १४॥ 
नकुल, सहदेव तथा बीर पुत्रोंको जन्म देनेवाली हमारी 
बूढ़ी माता कुन्ती-ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 


महाभारते 


मैं जो कुछ कहता हूँ, वह सबको प्रिय है। हम 
लोग संकटमें पड़े हैं और सभी युद्धका अभिनन्दन करते 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन्‌ भविष्यति । 
यन्नो नीचेरल्पबले राज्यमाच्छियय भुज्यते ॥ १ 
राजन्‌ ! इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति 
कया होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बलवानोंका | 
छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं ॥ १७ ॥ 
शीळदोषाद्‌ घृणाबिष्ट आनृशंस्यात्‌ परंतप। 
शांस्तितिक्षसे राजन्‌ नान्यः कश्चित्‌ प्रशंसति॥|' 
परंतप युधिष्टिर | आप शीलस्वभावके दोष | 
कोमलतासे एवं दयाभावसे युक्त होनेके कारण इतने १ 
सह रहे हैं, परंतु महाराज ! इसके लिये आपकी । 
प्रशंसा नहीं करता हे ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रियस्येब ते राजन्‌ मन्द कस्याविपश्चितः | 
अनुवाकहता  बुद्धिनेंषा तत्त्वाथंद्शिनी॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित ! 
अक्षरमात्रको रटनेवाळे मन्दबुद्धि श्रोत्रियकी तरह । 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गर्य 
यह तात्त्विक अर्थको समझने या समझानेवाली नहीं है | 


घृणी ब्राह्मणरूपोऽसि कथं क्षत्रेऽभ्यजायथाः। ` 
अस्यां हि योनो जायन्ते प्रायशः क्ररबुद्धयः ॥ १ 
आप दयाल ब्राह्मणरूप हैं । पता नहीं, क्षत्रियः 
आपका जन्म हो गया; क्योंकि क्षत्रिय योनिमें तो प 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं || २० ॥ | 
अश्रौषीस्त्वं राजधमीन्‌ यथा वे मचुरत्रवीत्‌। | 
क्ररान्‌ निकृतिसस्पन्नान विहि तानशमात्मकान्‌॥ १ 
धातंराष्ट्रान्‌ महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः। 
कतेव्ये पुरुषव्याघ किमास्से पीठसपेवत्‌ ॥ 
बुद्धवा वीर्येण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च। ` 
महाराज ! आपने राजधमंका वणन तो 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रूर, मे 
हमारे हितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अ 
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चित्तवाले दुरात्मा घृतराष्ट्रपुत्रीका अपराध आए 
क्षमा करते हैं ? पुरुषसिंह ! आप बुद्धि, पराक्रम, श 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहा कुछ काम 
है, वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यों बैठे हैं !॥२१-२ 
तृणानां मुष्टिनेकेन हिमवन्तं च पवेतम्‌ ॥ 


इच्छा रखकर ही मूखों और गूँगोंकी भाँति चुप रहते हैं । १४॥ 
> 
सवे ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह खज्जयः । 
अहमेकश्च संतप्तो माता च प्रतिविन्ध्यतः ॥ १५॥ 
आपके सभी बन्धु-बान्वव और सुञ्जयबंशी योद्धा भी 
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आपका प्रिय करना चाहते हैं । केवळ हम दो व्यक्तियोँको 
ही विशेष कष्ट है । एक तो मै संतप्त होता हूँ और दूसरी 
प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी ॥ १५ ॥ 

प्रियमेव तु सवेषां यद्‌ ब्रवीम्युत किचन । 

सवे हि व्यसन प्राप्ताः सर्वे युद्धाभिनन्दिनः ॥ १६॥ 


छन्नमिच्छसि कौन्तेय योऽस्मान्‌ संवतुमिच्छसि। 
कुन्तीनन्दन ! आप अज्ञातवासक्रे समय जो 

छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है 

एक मुट्ठी तिनकेसे हिमालय पवतको ढक देना चा 


अश्ातचयो गूढेन पृथिव्यां विश्रुतेन च 





















ब पार्थ सूर्येण न शाक्याचरितुं त्वया । 
पार्थ | आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जेसे सूर्य 
में छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
रहकर अज्ञातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते || २४३॥ 
च्छाल इवानूपे शाखापुष्पपलाशवान्‌ ॥ २५॥ 
ती श्वेत इवाज्ञातः कथं जिष्णुश्चरिष्यति । 
जहाँ जलकी अधिकता हो; ऐसे प्रदेशमे शाखा) पुष्प 
बसि सुशोभित विशाल शाठल्रृक्षके समान अथवा 
गजराज ऐरावतके सदृश ये अर्जुन कहीं भी अज्ञात 
ह सकेंगे ! || २५१ | 
सिहसंकाशो भ्रातरौ सहितो शिशू ॥ २६॥ 
सहदेवश्च कथं पार्थे चरिष्यतः 
तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुल-सहदेव सिंहके 
पराक्रमी हैं ये दोनों केसे छिगकर विचर सकेंगे ? | २६१ | 
| राजपुत्री द्रौपदी वीरसूरियम्‌ ॥ २७॥ 
ता कथमश्ञाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति । 
पार्थ | यह बीरजननी पवित्रकीति राजकुमारी द्रौपदी सारे 
मे विख्यात हे | भला, यह अज्ञातवासके नियम कैसे 
॥ २७३ ॥ 
पि राजञ्जानन्ति ह्याकुमारमिमाः प्रजाः ॥ २८॥ 
[तचयां पश्यामि मेरोरिव निगूहनम्‌ । 
| मुझे भी प्रजावर्गके वच्चेतक पहचानते हैं, 
मे छिपाना असम्भव है, उसी प्रकार मुझे 
गी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 
| बहवो5स्माभी राष्ट्रभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९ ॥ 
तो राजपुत्राश्च ध्रृतराष्ट्रमनुव॒ताः । 
5प्युपशाम्यन्ति निक्ृता वा निराकृताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | इसके सिवा एक बात ओर है, हमलोगोंने भी 
राजाओं तथा राजकुमारोंकों उनके राज्यसे निकाल 
है | वे सब आकर राजा धृतराष्ट्से मिल गये होंगे; 
जिनको राज्यसे वञ्चित किया अथवा निकाला है; वे 


वेज्ञम्पायन उवाच 
सेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
स्य पुरुषव्याघ्रः सम्प्रदध्यौ परंतपः ॥ १॥ 


पवे ] बटत्रिशोऽध्यायः १०४९ 


कदापि हमारे प्रति शान्तमाव नहीं धारण कर सकते || २९-३०॥ 
अवड्यं तेरनिकर्तव्यमस्माकं तत्प्रियेषिभिः । 
तेऽप्यस्मासु प्रयु ्जीरन्‌ प्रच्छन्नान्‌ सुबहुश्चरान्‌। 
आचक्षीरंश्च नो ज्ञात्वा ततः स्यात्‌ खुमहद्‌ भयम्‌॥३१॥ 
अवश्य ही दुर्याधनका प्रिय करनेको इच्छा रखकर वे राजा 
लोग भी हमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोगोंकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता लग जानेपर निश्चय ही दुर्योधनको सूचित कर 
देंगे । उस दशामें हमलोगोंपर बड़ा भारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ | 
अस्माभिरुषिताः सम्यगचने मासास्त्रयोदश । 
परिमाणेन तान पर्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२ ॥ 
हमने अबतक वनमें ठीक-ठीक तेरह महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हांको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राुमनीषिणः । 
पूतिकामिव सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ ३३ ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है । जैसे पूतिका सोमळताके स्थानपर यज्ञमें काम देती हैः 
उसी प्रकार आप इन तेरह मासोंकों ही तेरह वर्षाका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर लीजिये ॥ ३३ ॥ 


अथवानडुहे राजन्‌ साधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानादेतस्मादेनसः प्रतिमुच्यते ॥ ३४ ॥ 


राजन्‌ ! अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ३४ ॥ 
तस्माच्छत्रुवघे राजन्‌ क्रियतां निश्चयस्त्वया । 
क्षत्रियस्य हि सर्वेस्य नान्यो धमो ऽस्ति संयुगात्‌॥ ३५ ॥ 

अतः महाराज ! आप शात्रओका वथ करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोंके लिये युद्रसे बढ़कर दूसरा 
कोई धमं नहीं है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभि गमनपर्वणिभीमदाक्ये पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें भीम्राक्यविषयक पतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५॥ 


> 3 ८७७. <. 


षट्त्रिशोऽध्याय 


युधिष्टिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका अगमन ओर युधिष्टिरो 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डवाका पुनः काम्यकवनगमन 


श्रुता मे राजधर्माश्च वर्णानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पयति स प्यति ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हैं- जनमेजय ! भीमसेनकी 
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१०५० 


बात सुनकर रात्रुआँको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 

कुन्तीपुत्र युधिष्टिर लम्ब्री सॉस लेकर मन-ही-मन विचार करने 

लगे-'मैने राजाओंके धर्म एवं वर्णेके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 

हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 

है, वही यथार्थदर्शी है ॥ १-२ ॥ 

धर्मस्य जानमानो5हं गतिमग्र्यां सुदुविदाम । 

कथं बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमदेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुबोध है; उसे जानता हुआ 

भी मैं केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 

मदन करूगा? ॥ ३ || 

स मुहतमिव ध्यात्वा विनिश्चित्येतिक्रत्यताम्‌ । 

भीमसेनमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रचीत्‌ ॥ ४॥ 


इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
क्या करना है; इसका निश्चय करके युविष्टिरने भीमसेनसे 
अविलम्ब यह बात कही ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 
_ इदमन्यत्‌ समादत्ख वाच्यं मे वाक्यकोविद ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर बोले--महाबाहु भरतकुलतिलक वाक्य- 
विशारद भीम ! तुम जेसा कह रहे हो, वह ठीक देश तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कर्माणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 
साहसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कष्टदायक होते हैं ॥ 
सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते सुकते सुविचारिते । 
सिध्यन्त्यर्था महावाहो दैवं चात्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! अच्छी तरहसे सलाइ और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य किये जाते 
हैं, वे सफल होते हैं और उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ 
यत्‌ तु केवलचापल्याद्‌ बलदपास्थितः स्वयम्‌ । 
आरब्धव्यमिदं कार्यं मन्यसे शएणु तत्र मे ॥ ८ ॥ 
तुम स्वयं बलके घमण्डसे उन्मत्त हो जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यको अभी आरम्भ करनेके 
योग्य मान रहे हो, उसके विषयमे मेरी बात सुनो ॥ ८ ॥ 
भूरिश्रवाः शलच्चेव जलखंधश्च वीयवान्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च द्रोणपुत्रश्न चीयेचान्‌ ॥ ९ ॥ 
धातंराष्ट्रा दुराधषो दुयोधनपुरोगमाः । 
सर्व एव कृतास्त्राश्च सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राजानः पार्थिवाइचेव येऽस्माभिरुपतापितः । 
संश्रिताः कौरवं पक्षं जातस्नेहाश्च तं प्रति ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


भूरिश्रवा, शल, पराक्रमी जल संघ, भीष्म, द्रोण, का 
बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आ 
दुर्धर्षं धृतराष्ट्रपुत्र-ये सभी अस्त्र-विद्याके ज्ञाता हैं एवं ह्य 
जिन राजाओं तथा भूमिपालोंको युद्धम कष्ट पहुंचाया। 
वे सभी कौरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही ऊ 
स्नेह हो गया है ॥ ९-११ ॥ 


दुर्योधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । | 
पूणकोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति खंगरे ॥ 
भारत ! वे दुर्योधनके हितमें ही संलग्न होगे; ह 
लोगोंके प्रति उनका वेसा सद्भाव नहीं हो सकता । उन 
खजाना भरा-पूरा है और वे सैनिक-शक्तिसे भी सम्पन्न है) अ 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्न करेंगे ॥ १२ 


सर्वे कौरवसैन्यस्य सपुत्रामात्यसेनिकाः । | 
संविभक्ता हि मात्राभिभोगेरपि च स्वेशः ॥ १३ 

मन्त्रियो और पुत्रोंके सहित कौरवसेनाके सभी सेनि 
दु्योधनकी ओरसे पूरे वेतन और सब प्रकारकी उपभो 
सामग्रीका वितरण किया गया है ॥ १३ ॥ 


दुर्याधनेन ते वीरा मानिताश्च विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः ॥ (४ 
इतना ही नहीं; दुर्योधनने उन वीरोंका विशेष आ 
सत्कार भी किया है। अतः मेरा यह विश्वास है 
उसके लिये संग्राममें ( हँसते-हँसते ) प्राण दे देंगे ॥ ४ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्माखु तेषु च। | 
द्रोणस्य च महावाहो कृपस्य च महात्मनः ॥ (९ 
अवबश्यं राजपिण्डस्तेनिंवंश्य इति मे मतिः । 
तस्मात्‌ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि सुदुस्त्यजान्‌ 
महाबाहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचाय द्रोण 
महामना कृपाचार्यका आन्तरिक स्नेह धृतराष्ट्रके पुत्रो तथा 
लोगांपर एक-सा ही है, तथापि वे राजा दुयोधनका 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उका ऋण अवश्य 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है। युद्ध छिड़नेपर वे भी दुयोधनके 
ही लड़कर अपने दुस्त्यज प्राणोंका भी 
कर देंगे ॥ १५-१६ ॥ पु 
सर्वे दिव्यास्त्रविद्धांसः सरवे धमेपरायणाः । 
अजेयाइचेति मे बुद्धिरपि देवैः सवासवैः ॥ \ 
वे सब-केन्सब दिव्यास्त्रॉके ज्ञाता और धर्मपरायण 
मेरी बुद्धिमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदिं 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७॥ . 
अमर्षी नित्यसंरब्धस्तत्र कणां महारथः । 
सवोर्ञ्रविदनाध्रष्यो ह्यभेद्यकवचावृतः 
उस पक्षमे महारथी कर्ण भी है? जो हम म्र 
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और क्रोधसे भरा रहता है । वह सब अस्त्रांका ज्ञाता, 
जैय तथा अभेद्य कवचसे सुरक्षित है || १८ ॥ 


जित्य रणे सवोनेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 

शक्यो हासहायेन हन्तुं दुरयांधनस्त्वया ॥ १९ ॥ 
| इन समस्त वीर पुरुघोंको युद्धमें परास्त किये बिना 
अकेले दुर्याधनकों नहीं मार सकते ॥ १९ ॥ 
निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानो वृकोद्र । 

तेसवोन्‌ धनुग्रोहान्‌ सूतपुत्रस्य लाघवम्‌ ॥ २०॥ 
` वृकोद्र ! सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुतीं समस्त धनुर्धरांसे 
चढ़कर है | उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
है ॥ २० ॥ 

| वेश़म्पायन उवाच 

द॒वचनमाक्षाय भीमसेनोऽत्यमर्षण 
विमनास्त्रस्तो न चेवोवाच किचन ॥ २१॥ 
वेशग्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरका यह 
[ सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और शङ्कायुक्त 
ये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली ॥ २१॥ 
॥ संवदतोरेवं तदा पाण्डवयोद्वयोः । 

[म महायोगी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ २२ ॥ 
दोनों पाण्डवोमें इस प्रकार बातचीत हो ही रही थी कि 
गी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
भिगम्य यथान्यायं पाण्डवैः प्रतिपूजितः 

ष्टिरमिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ २३॥ 
पाण्डवोंने उठकर उनकी अगवानी की ओर यथायोग्य 
किया । तत्पश्चात्‌ बक्ताओंमे श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्टिरसे 
कार बोले--|| २३ ॥ 

जज व्यास उवाच 

प्विर महाबाहो वेद्मि ते हृदयस्थितम । 

ततः क्षिप्रमागतो५स्मि नरषेभ ॥ २४॥ 


, कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हूँ । इसलिये 

यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 

द्रोणात्‌ कृपात्‌ कणीद्‌ द्रोण पुत्राच्च भारत! 

नान्नृपर तथा दुःशासनादपि ॥ २५॥ 

भयममित्रप्न हृदि सम्परिवतते । 

ऽह नाशयिष्यामि विधिदष्ठन कमणा ॥ २६॥ 

हन्ता भारत ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण; 

) धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन ओर दुःशासनसे भी जो 

भय समा गया है; उसे में शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
| ॥ २५-९६ ॥ 
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तच्छुत्वा धृतिमास्थाय कमंणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाद्य तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र उस उपायको सुनकर धेयपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो । उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो ॥ २७ ॥ 
तत एकान्तमुन्नीय पाराशयों युधिष्ठिरम्‌ । 
अत्रवीदुपपन्नार्थमिदं वाक्यविशारद्‌ः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराशरनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमें ले गये ओर उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--|। 
भ्रेयलस्ते परः कालः प्रातो भरतसत्तम । 
येनाभिभविता शत्रन रणे पाथा धनुर्धरः ॥ २९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुर्धर अर्जुन युद्धमें शत्रुओंको पराजित कर देंगे।२९। 
गृहाणेमां मया प्रोक्तां सिद्धि मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्मति नाम प्रपन्नाय बीमि ते ॥ ३०॥ 
“मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो) 
जो मूर्तिमती सिद्विके समान है । तुम मेरे शरणागत हो, 
इसलिये मैं तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यामवाप्य महाबाहुरजुनः साधयिष्यति । 
अस्त्रहेतोमंहेन्द्र च रुद्रं चेवामिगच्छतु ॥ ३१॥ 


वरुणं च कुबेरं च धमराजं च पाण्डव । 


शक्तो होष सुरान्‌ द्रष्टु तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 

“जिसे तुमसे पाकर महाबाहु अर्जुन अपना सब 
कार्यं सिद्ध करेंगे । पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्यासतरोंकी 
प्रातिके लिये देवराज इन्द्र, रूद्र, वरुण, कुबेर तथा घर्मराजके 
पास जाये । ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमें समर्थ होंगे | ३१-३२ ॥ 


ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान्‌ । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिष्णुरच्युतः ॥ ३३ ॥ 
अस्त्राणीन्द्राञ्च रुद्राच्च लोकपालेभ्य एव च । 
समादाय मद्दावाइमेहत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ३४॥ 


“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं | सनातन देव, अजेय, विजयशीळ 
तथा अपनी मर्यांदासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अजुन इन्द्र, रुद्र तथा अन्य लोकपालाँसे दिव्यास्त्र प्राप्त 
करके महान्‌ काय करेंगे | ३३-३४ | 
वनादस्माच्च कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌ 
निवाखाथोय यद्‌ युक्त भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 

“कुन्तीकुमार! प्रथिवीपते | अब तुम अपने निवासके लिये 


इस वनसे किसी दूसरे वनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो, 
जानेकी बात सोचो ॥ ३५ ॥ 
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एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सवेषां भवेदुद्रेगकारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही स्थानपर अधिक दिनोंतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा, यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी महात्माओंके लिये तपभे विध्न पड़नेके कारण उद्वेग 
कारक होगा | ३६ ॥ 
ख्रगाणामुपयोगशच वीरूदोषधिसंक्षयः । 
बिभर्षि च बहन विप्रान्‌ वेदवेदाङ्गपारगान्‌ ॥ ३७ ॥ 
“्यहोंके हिंसक पझुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाङ्ञोंके पारगामी विद्वान्‌ 
ब्राह्मणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो )) 
इसलिये यहाँ छता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान्‌ प्रभुः । 
प्रोवाच लोकतच्वज्ञो योगी विद्यामनुत्तमाम्‌ ॥ ३८॥ 
धर्मराज्ञाय धीमान्‌ स व्यासः सत्यवतीखुतः। 
अनुज्ञाय च कोन्तेयं तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
लोकतत्त्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्धिमान्‌ 
सत्यत्रतीनन्दन भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमे आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठिरको उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ ३८-३९ || 
युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा तत्‌ ब्रह्म मनसा यतः । 
धारयामास मेधावी काले काले सदाभ्यसन्‌ ॥ ४०॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिष्टिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण किया और समय-समयपर सदा उसके 
अभ्यास करने लगे ॥ ४० ॥ : 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वैतवनात्‌ ततः 
ययौ सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननम्‌ ॥ ४ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आज्ञासे प्रसन्नतापूवेक 
काम्यक-वनमें चले गये, जो सरस्वतीके तटपर सुशोभित ह 


तमन्वयुमंहाराज शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्र खूषयो यथा ॥ ४ 
महाराज ! जेसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण 
हैं, वैसे ही वेदादि शास्तरोंकी शिक्षा तथा अक्षर 
ज्ञानमें निपुण बहुत-से तपस्वी ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरे 
उस वनमे गये ॥ ४२ ॥ | 
ततः काम्यकमासाद्य पुनस्ते भरतषभ । 
न्यविशन्त महात्मानः सामात्याः सपरिच्छद्राः॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँसे काम्यकवनमें आकर मन्त्रयां $ 
सेवकोसहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये | ४३ 


तत्र ते न्यवसन्‌ राजन्‌ किचित्‌ काळं मनखिनः। 
धनुर्वेदपरा वीराः शएण्बन्तो वेदमुत्तमम्‌ ॥ ४४ 
राजन्‌ ! वहाँ धनुवे दके अभ्यासमें तत्पर हो उत्तम 
मन्त्रोंका उद्घोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डवोे 
कालतक निवास किया ॥ ४४ ॥ | 
चरन्तो सुगयां नित्यं शुद्धेबोणेस्रंगार्थिनः । | 
पितृदैवतविप्रेभ्यो निर्वपन्तो यथाविधि ॥४' 
वे प्रतिदिन हिंसक पशुओंको मारनेके लिये 
( शास्त्रानुकूछ ) बाणोंद्वारा शिकार खेलते थे एब ३ 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंको अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि काम्य वनेगमते षर्टत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत गन र्वेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप३में काम्यकवनगमनवि अयक छत्तीसत्रों अध्याय पुरा हु आ ॥ १६ 


सप्तत्रिशो5ध्याय 


अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील पवंतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 


वेशम्पायन उवाच 
कस्यच्चित्‌ त्वथ कालस्य धर्मराजो युधिष्टिरः । 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विदितम्रक्षमजुनं पुरुषषभ । 
सान्त्वपूर्वं स्मितं कृत्वा पाणिना परिसंस्पृरान्‌ ॥ २ ॥ 
स मुहूतेमिच ध्यात्वा वनवासमरिंदमः । 
घनंजयं धमराजो रहस्रीदमुवाच ह ॥ ३ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं-नरश्रे्ठ जनमेजय | 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्टिरको व्यासजीके 
स्मरण हो आया । तत्र उन्होंने परम बुद्विमाव्‌ 
एकान्तम वार्तालाप किया । शत्रुओंका दमन १ 
राज युधिष्ठिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमें 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अञुनके दारीरको हाथसे 
और एकान्तमें उन्हें सान्त्वना देते हुए इस प्रकार 






























हू 
[ | युधिष्टिर उवाच 
र म द्रोणे कृपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत । 
29TH पतेष्वद्य प्रतिष्ठित: ॥ ४ ॥ 


\ i ha 


गधिष्ठिरने कहा--भारत | आजकल पितामह भीष्म, 
य+ कृपाचार्य) कर्ण और अश्वत्थामा--इन सबमें चारों 
युक्त सम्पूर्ण धनुवेंद प्रतिष्टित है ॥ ४ ॥ 

ब्राह्म मानुषं च सयत्नं सचिकित्सितम्‌ । 

| प्रयोगं च अभिजानन्ति कृत््मशः॥ ५ ॥ 
बै देव, ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
| अस्रे प्रयोगकी सारी कलाएँ जानते हैं । उन अस्त्रोंके 
और धारणरूप प्रयत्नसे तो वे परिचित हैं ही, शत्रुओंद्वारा 
हुए अस्रांकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) को भी 
है॥ ५ ॥ 

धृतराष्ट्रस्य पुत्रेण परिसान्त्विताः । 
तुष्टाश्च गुरुवत्‌ तेषु वतते ॥ ६॥ 
उन सबको धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने बड़े आश्वासनके साथ 
है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है । 
ही नहीं, वह उनके प्रति गुरुजनोचित बर्ताव 
है ॥ ६ ॥ 

धेषु चेवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा । 

ग मानितास्तुष्टाः शान्ति व्यवहरन्त्युत ॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूणं योद्धाओंपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 
खता है | उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए 
ण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्न करते हैं ॥७॥ 


पना हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूजिताः 
| [ मही ऋृत्सा दुर्योधनवशानुगा ॥ ८ ॥ 
[नगरा पार्थ ससागरवनाकरा । 

नेव प्रियोऽस्माकं त्वयि भारः समाहितः ॥ ९ ॥ 
हे लोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहत हुए हैं, वे 
शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे पार्थ ! आज यह 
छी ग्राम नगर) समुद्र, वन तथा खानोंसहित दुर्याधनके 
| तुम्ही हम सत्र लोगोंके अत्यन्त प्रिय हो । हमारे 
का सारा भार तुमपर ही है ॥ ८-९ | 


| ॥ | 
घेद- 
फुछ | 


\ ॥ | 
शुद्ध 


का कृत्यं प्रपर्‍्यामि प्रात्तकालमरिंदम । 
नसे | गयनात्‌ तात गृहीतोपनिषन्मया ॥ १०॥ 
र्म- | | अब इस समयके योग्य जो कर्तव्य मुझे 


दिखायी देता है) उसे सुनो । तात ! मैंने श्रीकृष्ण- 
व्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है ॥१०॥ 


प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सवे प्रकाशते । 
ब प्रह्मणा तात सयुक्तः सुसमाहितः ॥ ११ ॥ 


0 ६, टील 
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oo >. 


देवतानां यथाकालं प्रसादं प्रतिपालय 

तपसा योजयात्मानमुग्रेण भरतषभ ॥ १२॥ 

धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः सा'घुवते स्थितः। 

न कस्यचिद्‌ ददन्मागे गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌॥ १३॥ 
उसका विधिवत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे 





ज्यो-का-त्यों स्पष्ट दीखने लगता है | तात ! उस मन्त्र-विद्यासे 
युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 





प्राप्त करो भरतश्रेष्ठ ! अपने-आपको उग्र तपस्यामे लगाओ | 





धनुष) कवच और खड्क धारण किये साधु-त्रतके पालनमे 


स्थित हो मौनावलम्बनपूर्वक किसीको आक्रमणका मार्ग न 
देते हुए उत्तर दिशाको ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 


इन्द्रे ह्यसत्राणि दिव्यानि समस्तानि धनंजय । 
वृत्राद्‌ भीतेवलं देवैस्तदा शाक्रे समर्पितम्‌ ॥ १४॥ 

धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यास्तरोंका ज्ञान है । बृत्रासुरसे 
डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 
इन्द्रको ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 
तान्येकस्थानि सवीणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 
शक्रमेव प्रपद्यख ख तेऽस्ञ्राणि प्रदास्यति ॥ १५ ॥ 
दीक्षितोऽद्यैव गच्छ त्वं द्रष्टुं देवं पुरंदरम्‌ । 

वे सब दिव्यासत्र एक ही स्थानमें हैं, तुम उन्हें बहाँसे 
प्रात्त कर लोगे? अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो । वही तुम्हें 
सब अस्त्र प्रदान करेगे । आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शनकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभुः ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनानेन ध्ृतवाक्कायमानसम्‌ । 
अनुजज्ञे तदा वीरं भ्राता भ्रातरमग्रजः ॥ १७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युधिष्टिरने मन, वाणी और शरीरको 
संयममें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अर्जुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्त प्रतिस्मृति-विद्याका उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
भाई युधिष्टिरने अपने वीर भाई अर्जुनकों वहाँसे प्रस्थान 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


निदेशाद्‌ धर्मराजस्य दष्टुकामः पुरंदरम्‌ । 
धनुगोण्डीवमादाय तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ १८॥ 
कवची सतळत्राणो बद्धगोधाङ्कलित्रवान्‌ । 
हुत्वाग्नि ब्राह्मणान्निष्केः स्वस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९ ॥ 
प्रातिष्ठत महावाइः प्रगृहीतशरासनः । 
वधाय धातराष्ट्राणां निःश्वस्योध्बेमुदीक्ष्य च ॥ २० ॥ 
धर्मगजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमें रखकर महाब्राहु धनंजयने अग्निमे आहुति दी और 
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१०५७ 


ला 
Sete SN 


खर्ण-मुद्राओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
तथा गाण्डीव धनुष और दो महान्‌ अक्षय तूणीर साथ ले 
कवच) तलत्राण (जूते ) तथा अन्लुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अङ्कुलित्र धारण किया। इसके बाद 
ऊपरकी ओर देख लंबी साँस खींचकर धृतराष्ट्रपुत्रोंके वधके 
लिये महावाहु अर्जुन धनुष हाथमे लिये बहासि प्रस्थित हुए ॥ 
तं दृष्टा तत्र कोन्तेयं प्रगृहीतशरासनम । 
अब्रुवन्‌ त्राह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तर्हितानि च ॥ ९१ ॥ 

कुन्तीनन्दन अर्जुनको वहां धनुष लिये जाते देख सिद्धौ, 
ब्राह्मणो तथा अदृश्य भूतोने कहा-॥ २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्लुहि कौन्तेय मनसा यद्‌ यदिच्छसि । 
अन्रुचन्‌ ब्राह्मणाः पार्थमिति कृत्वा जयाशिषः ॥ २२॥ 
संसाधयस्व कौन्तेय धुवोऽस्तु विज्ञयस्तव । 

'कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमै जो-जो इच्छा रखते हो! 
वह सब तुम्हें शीध प्राप्त हो ।? इसके बाद ब्राह्मणोंने अजुनको 
विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए कहा--“डुन्तीपुत्र ! तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो) तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो? ॥ 
तं तथा प्रस्थितं वीरं शाळस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
मनांस्यादाय सवेषां कृष्ण वचनमब्रवीत्‌ । 

शाल बृक्षके समान कंधे और जांधोसे सुशोभित वीर 
अर्जुनको इस प्रकार सबके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार बोली ॥ २३३ ॥ 

कृष्णोवाच 

यत्‌ ते कुन्ती महाबाहो जातस्यैच्छद्‌ धनंजय ॥ <४॥ 
तत्‌ तेऽस्तु सव कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि । 

द्रौपदीने कहा--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमें आपके 
लिये जो-जो इच्छा. को थीं तथा आप स्वयं भी अपने 
हृदयमें जो-जो मनोरथ रखते हों) वे सब आपको प्राप्त हो ॥ 
मास्माकं क्षत्रियकुले जन्म कश्चिदवाप्डुयात्‌ ॥ २५ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो नमो नित्यं येषां भैक्ष्येण जीविका । 

हमलोगोंमेसे कोई भी क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न न हो । 
उन ब्राह्मणोंको नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह हो 
जाता है ॥ २५३ ॥ 
इदं मे परमं दुःखं यः स पापः सुयोधनः ॥ २६॥ 
दृष्टा मां गोरिति प्राह प्रहसन्‌ राजसंसदि । 

नाथ ! मुझे सबसे बढ़कर दुःख इस बातसे हुआ है कि 
डस पापी दुयोधनने राजाओंसें भरी हुई सभामे मेरी ओर 
देखकर और मुझे “गाय? ( अनेक पुरुषोंके उपभोगमें आने- 
बाली ) कद्दकर मेरा उपद्दास किया ॥ २६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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तस्माद्‌ दुःखादिदं दुःखं गरीय इति मे मतिः ॥ २७| 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बह्ृयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस बात 
हुआ कि उसने भरी समामै मेरे प्रति बहुत-सी अतु 
बातें कहीं ॥ २७६ ॥ 


नूनं ते श्रातरः सवे त्वत्कथाभिः प्रज्ञागरे ॥ २८ 
रंस्यन्ते बीर कमणि कथयन्तः पुनः पुनः। ` 
नेव नः पार्थ भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९ 
ुष्टिबुद्धि्मवित्री वा स्वयि दीधेप्रवासिनि। | 
त्वयि नः पार्थ सर्वेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३०। 
जीवितं मरणं चैव राज्यमैश्वयमेव च। _ 
आपृष्टो मेऽसि कोन्तेय स्वस्ति प्राप्नुहि भारत ॥ ३ 
वीरवर ! निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आ 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बा 
करते हुए अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीघ॑करालके हि 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो भोगोंमे छो 
और न धनमें ही। इस जीवनमें भी कोई रस नही 
जायगा। आपके बिना हम इन वस्तुओंसे संतोष नहीं पा तका 
पार्थ | हम सबके सुख-दुःख; जीवन-मरण तथा राज्य 
आपपर ही निर्भर हैं । भरतकुलतिलक ! कुन्तीकुमार | 
आपको विदा दी; आप कल्याणको प्राप्त हों ॥ २८-११ 
बळवद्भिविंरुद्धं न कायेमेतत्‌ त्वयानध । | 
प्रयाह्यविच्नेनेवाशु्‌ विजयाय महाबल। | 
नमो धात्रे विधात्रे च स््स्ति गच्छ ह्यनामयम्‌ ॥ है 
निष्पाप महात्रळी आर्यपुत्र ! आप बलवानोंसे £ 
करें) यह मेरा अनुरोध दै । विष्न-बाधाओंसे रहित हो १ 
प्राप्तिके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये । घाता और बिश 
नमस्कार है। आप कुशल और खस्थतापूर्वक प्रस्थान कीनि 
ही: श्रीः कीर्तिरथुतिः पुष्टिदमा लक्ष्मीः सरखती। | 
इमा ये तव पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ रे 
धनंजय ! ही; श्री) कीर्ति) युति) पुष्टिः उम) | 
और सरस्वती--ये सब देवियाँ मार्गमे जाते समय श 
रक्षा करें ॥ ३३ ॥ जु 
ज्येष्ठापचायी ज्येष्ठस्य श्रातुवंचनकारकः। | 
प्रपद्येऽहं वसून्‌ रुद्रानादित्यान्‌ समरुद्रणान्‌॥ ¦ 
विस्वेदेवांस्तथा साध्याञ्छान्त्यर्थे भरतर्षभ । 
स्वस्ति ते ऽस्त्वान्त रिक्षेभ्यः पाथिवेभ्यश्च भारत॥' 
दिव्येभ्यच्चेव भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः | 
आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी * 
पालक हैं । भरतश्रेष्ठ ! में आपकी शान्तिके लिये वसु 
आदित्य, मरुद्गण) विश्वेदेव तथा साध्य देवताभोकी 









































ह । भारत ! भौम) आन्तरिक्ष तथा दिव्य भूतोसे और 
भी जो मार्गमे विध्न डालनेवाले प्राणी हैं, उन सबसे 
का कल्याण हो ।। ३२४-२५३ ॥ 


| 
; वेशम्पायन उवाच 

प्रक्त्वाऽऽशिषः कृष्णा विरराम यशखिनी ॥ ३६॥ 
। व बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसी मङ्गलकामना 


॥ यशखिनी द्रौपदी चुप हो गयी ।। ३६ ॥ 

कृत्वा भ्रातन धौम्यं च पाण्डवः । 
महाबाहुः प्रणृह्य रुचिरं धनुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अजुनने अपना सुन्दर 
॥ हाथमें लेकर सभी भाइयों और धोम्यमुनिको दाहिने 
बसे प्रस्थान किया ॥ २७ ॥ 

| म्रागोदपाक्रामन्‌ सवेभूतानि गच्छतः । 
न्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८॥ 
| दान्‌ पराक्रमी और महाब्रली अजुंनके यात्रा करते 
य उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
से मिला देनेवाली प्रतिस्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे ॥ 
गच्छत्‌ पवेतांस्तात तपोधननिषेवितान्‌। 

थ द्वेमवतं पुण्यं देवजुष्टं परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपस्वी महात्माओंद्वारा सेवित पर्वतोंके 
ति होते हुए दिव्य, पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 

छत्‌ पर्वत पुण्यमेकाह्वच महामनाः 

त्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 


यः महामना अर्जुन योगयुक्त दोनेके कारण मनके समान 
फो वैगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे; अतः वे वायुके समान 


ही दिनमें उस पुण्य पर्वतपर पहुँच गये ॥ ४० ॥ 
तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च । 

क्रामत्‌ स दु्गीणि दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
मी. | प्राय और गन्धमादन पर्वतको लॉघकर उन्होंने 
| हो दिन-रात चलते हुए और भी बहुत-से 
स्यानोंको पार किया ॥ ४१ ॥ 

कीलं समासाद्य ततोऽतिष्ठद्‌ धनंजयः । 
तरिक्षेऽतिशुश्राव तिष्ठेति स वचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
नन्तर इन्द्रकील पर्वतपर पहुँचकर अर्जुनने आकारामें 
| खर्से गूँजती हुई एक वाणी सुनी-*तिष्ठ ( यहीं 
जाओ )।? तत्र वे वहीं ठहर गये ।। ४२ ॥ 

त्वा सवतो दृष्टि चारयामास पाण्डवः । 
पश्यत्‌ सव्यसाची वृक्षमूले तपस्विनम्‌ ॥ ४३॥ 
बह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अर्जुनने चारों ओर 
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दृष्टिपात किया । इतनेहीमें उन्हें वृक्षके मूलभागमें बैठे हुए 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मा श्रिया दीप्यमानं पिङ्गलं जटिलं कृशम्‌। 
सोऽग्रवीदजञुंनं तत्र स्थितं दृष्टा महातपाः ॥ ४४॥ 
वे अपने ब्रह्मतेजसे उद्‌भासित हो रहे थे । उनकी 
अङ्गकान्ति भिङ्गळवर्णकी थी । मिरपर जटा बढी हुई थी 
और शरीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अर्जुनको 
वहाँ खड़े हुए देखकर पूछा--)| ४४ | 
कस्त्वं तातेह सम्प्राप्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी । 
निबद्धासितळत्राणः क्षत्रघमंमनुबतः ॥ ४५ ॥ 
नेह शस्त्रेण कतंव्यं शान्तानामेष आलयः । 
विनीतक्रोधहषाणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६॥ 
“तात ! तुम कोन हो १ जो धनुष-वाण कवच, तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसजित हो क्षत्रियधर्मका अनुगमनं करते हुए 
यहाँ आये हो । यहाँ अस्त्र-शस्त्रकी आवश्यकता नहीं है । 
यह तो क्रोध और हर्षको जीते हुए तपस्यामें तत्पर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है ॥ ४५-४६ ॥ 
नेहास्ति धनुषा कार्य न संग्रामोऽत्र कर्हिचित्‌ । 
निक्षिपेतद्‌ धनुस्तात प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७॥ 
“यहाँ कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ तुम्हारे 
घनुषका कोई काम नहीं है । तात! यह धनुष यहीं 
फेंक दो; अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
तथा हसन्निवाभीक्ष्णं घ्राह्मणोऽज्ुनमब्रवीत्‌ । 
न चैनं चालयामास धेयात्‌ सुध्र॒तनिइचयम्‌ ॥ ४८॥ 
“वीर ! ओज और तेजमें तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं दै !' इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिने हँसते हुए-से बार-बार 
अर्जुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही । परंतु अर्जुन धनुष 
न त्यागनेका दृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मि उन्हे 
धेर्यसे विचलित नहीं कर सके ॥ ४८ || 
तमुवाच ततः प्रीतः स द्विजः प्रहसन्निव । 
वरं वृणीष्व भद्रं ते शक्रोऽहमरिसूदन ॥ ४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कहा--“शत्रुसूदन ! तुम्हारा भला हो, मैं साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ; मुझसे कोई बर मॉगो? ॥ ४९ ॥ _ 
एवमुक्तः सहस्राक्षं प्रत्युवाच धनंजयः । 
प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा शूरः कुरुकुलोद्वहः ॥ ५०॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरल्न झूर-वीर अर्जुनने सहस्र नेत्र- 
धारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा-- || ५० ॥ 
ईप्सितो होष वे कामो वरं चैनं प्रयच्छ मे । 
त्वत्तोऽय भगवन्नस्त्रं रूत्स्नमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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१०५६ 


“भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस्रोंका ज्ञान प्रात करना है । यदि मैंने वैसा किया तो सदाके लिये सम्पूर्ण लोकी 


चाहता हूँ; यही मेरा अभीए मनोरथ है; अतः मुझे यही 
बर दीजिये? ॥ ५१ ॥ 
परत्युवाच महेन्द्रस्त प्रीतात्मा प्रहसन्निव । 
इह प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रैस्तव धनंजय ॥ ५२॥ 
कामान्‌ वृणीष्व लोकांस्त्वं प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌। 
पवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्षं धनंजयः ॥ ५३ ॥ 
न लोभान्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः खुखम्‌ । 
न च सवामरेश्वयं कामये त्रिदशाधिप ॥ ५४॥ 
श्रातं,स्तान्‌विपिने त्यक्त्वा वैरमप्रतियात्य च। 
अकीर्ति सवेलोकेषु गच्छेयं शाश्वतीः समाः ॥ ५५ ॥ 
तत्र मदेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुए-से कहा-- 
“धनंजय ! जब तुम यहातक आ पहुँचे; तब तुम्हें अस्त्रोंको 
लेकर क्या करना है ! अब इच्छानुसार उत्तम लोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हें उत्तम गति प्राप्त हुई है |? यह सुनकर 
घनंजयने पुनः देवराजसे कहा--'देवेश्वर ! मैं अपने भाइयोंको 
वनमें छोड़कर (शात्रुआँसे) बैरका बदला लिये विना लोम अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ; न सुख और 
न सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वर्य ग्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुंनाभिगमनपवंणि इन्द्रइ्ञ्चने सत्तत्रिंसो$ध्याय; ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्यमें इन्द्रदर्शनविषयक सेंतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


क-न के काई 
( केरातपवे ) 
अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करके साथ वार्तालाप 
जनमेजय उवाच क्या किया १ भगवान्‌ शंकर तथां देवराज इन्द्रको 
भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि पार्थस्याङ्किष्टकमंणः । संतुष्ट किया १॥ ३ ॥ 


विस्तरेण कथामेतां यथारत्राण्युपलब्धवान्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! अनायास ही महान्‌ 

कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनकी यह कथा में विस्तार- 

पूर्वक सुनना चाहता हूँ। उन्होंने किस प्रकार अस्त्र 

प्राप्त किये १ ॥ १ ॥ 

यथा च पुरुषव्याघ्रो दीघंबाहुर्थनंजयः । 

चनं प्रविष्टस्तेजस्वी निमेनुष्यमभीतवत्‌॥ २ ॥ 
पुरुषसिंह महाबाहु तेजस्वी धनंजय उस निर्जन बनमें 

निर्भयके समान केसे चले गये थे १॥ २ ॥ 

किं च तेन ङ्कतं तत्र वसता ब्रह्मवित्तम । 

कर्थं च भगवान स्थाणुदॅवराजइच तोषितः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओर्मे श्रेष्ठ महर्ष ! उस वनमें रहकर पार्थने 


श्रीमहाभारते [ वनः 


























मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ॥ ५२-५५ ॥ 
एवसुक्तः प्रत्युवाच वृत्रहा पाण्डुनन्दनम्‌ । 
सान्त्वयञ्छलक्ष्णया वाचा सर्वळोकनमस्कृतः ॥ ५६| 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर विश्ववन्दित, वृत्रविनाशक इन 
मधुर वाणीमें अजुंनको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५६ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भूतेशां त्यक्षं शूलधरं शिवम्‌ । 
तदा दातास्मि ते तात दिव्यान्यस्त्राणि सवेशः॥ ५७। 
“तात ! जब तुम्हें तीन नेत्रोसे विभूप्रित त्रिशूर 
धारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा, तब मेतु 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्रदान करूंगा ॥ ५७ ॥ 
क्रियतां दशेने यत्नो देवस्य परमेष्टिनः। 
दशनात्‌ तस्य कौन्तेय संसिद्धः स्वगमेष्यसि ॥ ५८ 
'कुन्तीकुमार ! तुम उन परमेश्वर महादेवजीका द 
पानेके लिये प्रय्न करो । उनके दर्शनसे पूर्णतः सि 
जानेपर तुम स्वर्गलोकमें पघारोगे? ॥ ५८ ॥ 
इत्युक्त्वा फाल्गुनं शक्रो जगामादशोनं पुनः । 
अजुनोऽप्यथ तत्रेव तस्थो योगसमन्वितः ॥ ५९ 
अर्जुनसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अदृश्य हो ग 
तत्पश्चात्‌ अर्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने लगे ॥ ५९|| 


एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्मसादाद्‌ द्विजोत्तम। 
त्वं हि सर्वज्ञ दिव्यं च मानुषं चेव वेत्य ह ॥ 
विप्रवर ! मैं आपकी कृपासे ये सब बाते मु 
चाहता हूँ । सर्वज्ञ ! आप दिव्य और मानुष सभी वृत्तात 
को जानते हैं ॥ ४॥ | 
अत्यद्भततमं ब्रह्मन्‌ रोमहर्षणमजुनः। 
भवेन सह संग्रामं चकाराप्रतिमं किल ॥ ५ 
पुरा प्रहरतां श्रेष्ठः सं्रामेष्वपराजितः। 
यच्छुत्वा नरसिहानां दैन्यहषोतिविस्मयात्‌ ॥ 
शुराणामपि पार्थानां हृदयानि चकम्पिरे । 
यद्‌ यञ्च कृतवानन्यत्‌ पार्थस्तदखिलं वद॥ ७ 
ब्रह्मन्‌ ! मैने सुना दै, कभी संग्राममें परास्त न होने 


तपव ] अष्टात्रिशोऽध्यायः 








































में श्रेष्ठ अजुनने पूर्वकालम भगवान्‌ शङ्करके साथ 
त अदभुत अनुपम और रोमाञ्चकारी युद्ध किया था! 
नकर मनुष्योमे श्रेष्ठ शूरवीर कुन्तीपुत्रोके हृदयामे 
न्य, हषं और विस्मयके कारण कँपकेंपी छा गयी थी । 
गले और भी जो-जो कार्य किये हो? वे सब भी 
बताइये ॥ ५-७ ॥ 
दय निन्दितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षये । 
वं तस्य शरस्य तन्मे सर्व प्रकीतेय ॥ ८ ॥ 
ग्ररवीर अर्जुनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
बौ देता है, जिसमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
बह सब मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ 
। वैज्स्यायन उवाच 
धयिष्यामि ते तात कथामेतां महात्मनः । 
पौरवशार्दूल महतीमद्भुतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
वैश्ग्पायनजीने कहा- तात ! पौरवश्रेष्ठ ! महात्मा 
क्री यह कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण हैः 
भै तुम्हे सुनाता हूँ ॥ ९ ॥ 
ंस्पर्शसम्बद्धां त्र्यम्बकेण सहानघ । 
सय देवदेवेन श्णु सम्य समागमम्‌ ॥ १०॥ 
नघ | देवदेव महादेवजीके साथ अर्जुनके शरीरका 
हश हुआ था, उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा है। 
उन दोनोंके मिठनका यह वृत्तान्त भली-भॉति सुनो ॥ 
ष्टिनियोगात्‌ स जगामामितविक्रमः । 
 सुरेश्वरं द्रष्टं देवदेवं च शंकरम ॥ ११॥ 
गं तद्‌ धनुरादाय खडु च कनकत्खरुम्‌ । 
बलो महाबाहुरजुंनः फार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
ह्यदीचां कौरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
टू: स्थिरमता राजन्‌ सवेलोकमहारथः ॥ १३ ॥ 
शजन्‌!अमित पराक्रमी, महाबली; महाबाहु, कुरुकुलभूधण; 
त्र अर्जुन) जो सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी और सुस्थिर 
बाले थे, युधिष्ठिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 


| 


गन संकरका दर्शन करनेके लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
न्तो | अपने उस दिव्य (गाण्डीव) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 


गको हायमे लिये उत्तर दिशामें हिमालय पर्वतकी ओर चले ॥ 
[या परया युक्तस्तपसे धृतनिश्चयः । 

कण्टकितं घोरमेक एवान्वपद्यत ॥ १४ ॥ 
तप्याके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावळीके 
जाते हुए वे अकेले ही एक भयंकर कण्टकाकीणे 
पहुँचे | १४ ॥ 
ुप्पफलोपेतं नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 

गाकीणी सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥१५॥ 





नदीश्च विपुलावतो 
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जो नाना प्रकारके फल-फूलोसे भरा था? भाति-मॉतिके 
पक्षी जहाँ कलरव कर रहे थे! अनेक जातियोंके मृग उस 
वनम सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रयाते कौन्तेये वनं मानुषवर्जितम्‌ । 
शङ्कानां पटहानां च शाब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अजुनके उस निर्जन बनमें पहुँचते 
ही आकाशमै शक्षो और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूज उठा ॥ 
पुष्पवर्षं च सुमहन्निपपात महीतले । 
ग्रेघजाळं च विततं छादयामास स्वतः ॥ १७॥ 
सोऽतीत्य वनदुगोणि संनिकर्षं महागिरेः । 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे चसमानोऽजुनस्तदा ॥ १८ ॥ 
परथ्वीपर फूलोंकी बड़ी मारी वर्षा होने लगी। मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमें सब ओर छा गयी। उन दुर्गम वनस्थलियोको 
लॉघकर अर्जुन हिमालयके ऐष्ठभागमे एक महान्‌ पर्वतके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 
तत्रापश्यद्‌ द्रुमान फुलान विहगेबेल्गुनादितान्‌ | 
वेदूर्यविमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुञ्जायमान हो रहे थे । उन्होंने 
वैदूर्यमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी हुई शोभामयी कितनी 
ही नदियाँ देखीं) जिनमें बहुत-सी भेंबरें उठ रही थी ॥१९॥ 


हंसकारण्डवोद़्ीताः सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिलरुताश्चेव क्रौश्चवर्हिणनादिताः ॥ २० ॥ 
हंस) कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तटवर्ती वृक्षोंपर कोयल मनोहर शब्द बोळ रही 
थी । क्रौंचके कलरव और मयूरोंकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी ॥ २० ॥ 
मनोहरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथोऽज्जुनः | 
पुण्यशीतामलजलाः पश्यन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१॥ 
उन नदियोंके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोभित 
होती थी । हिमालयके उस शिखरपर पवित्र, शीतल और 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अर्जुनका मन प्रसन्नतासे खिल उठा ॥ २१ ॥ 
रमणीये वनोद्देशे रममाणोऽजुनस्तदा । 
तपस्युग्रे वर्तमान उद्रतेज्ञा महामनाः ॥ २२ ॥ 
उग्र तेजस्वी महामना आजुन वहाँ वनके रमणीय 
प्रदेशोमे घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामे संल हो गये ॥ 
दर्भचीरं निवस्याथ दण्डाजिनविभूषितः । 
शीर्ण च पतितं भूमी पण समुपयुक्तचान्‌ ॥ २३ ॥ 
कुशाका ददी चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 
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१०५८ श्रीमहाभारते [ वनपद 


विभूषित अर्जुन प्रथ्वीपर गिरे हुए सूखे पत्तोंका ही भोजनके 
स्थानमे उपयोग करते थे ॥ २३ ॥ 
पूर्ण पूर्ण त्रिरात्र तु मासमेकं फलाइानः । 
द्विगुणेन हि कालेन द्वितीयं माखमत्ययात्‌ ॥२४॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फलाहार 
करके रहे । दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दूने-दूने 
समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फलाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 


तृतीयमपि मासं स पक्षेणाहारमाचरन्‌ । 
चतुर्थे त्वथ सम्प्राप्ते मासे भरतसत्तमः ॥ २५॥ 
वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
ऊर्ध्वबाहु्निरालम्बः पादाङ्कष्टाग्रविष्ठितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पंद्रह दिनमें भोजन करके त्रिताया । 
चौथा महीना आनेपर भरतत्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महावाहु अर्जुन 
केवल वायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये 
बिना किसी सहारेके पेरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रहे ॥ २५-२६ ॥ 
सदोपस्पशेनाञ्चास्य बभूवुरमितौजसः । 
विद्युदम्भोरुहनिभा जटास्तस्य महात्मनः ॥ २७॥ 
अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जराएँ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोंके समान हो 
गयी थीं ॥ २७ ॥ 
ततो महषयः सवें जग्मुर्देवं पिनाकिनम्‌ । 
निवेद्यिषचः पाथं तपस्युग्रे समास्थितम्‌ ॥२८ ॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामे लगे हुए अर्जुनके विषयमें 
कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनाकधारी महादेवजीकी सेवामें गये ॥ २८ ॥ 
तं प्रणम्य महादेवं शइांखुः पार्थेकमं तत्‌ । 
एष पाथो महातेजा हिमवत्पृष्ठमास्थितः ॥ २९ ॥ 
उग्रे तपसि दुष्पारे स्थितो धूमाययन्‌ दिशाः । 
तस्य देवेश न वयं विद्मः सवं चिकीषिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्होने महादेवजीको प्रणाम करके अर्जुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया । वे बोले--*भगवन्‌ ! ये महातेजस्वी कुन्ती- 


इति श्रीमहाभारते चनपवेणि कैरातपर्वणि सुनिशङ्करसंवादे अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनण्जेके 


संदादसे सम्बन्ध रखनेवाका अड़तीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 





















पुत्र अर्जुन हिमालयके पृष्ठमागमे स्थित हो अपार एबं । 
तपस्यामे संलग्न हैं और सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छ 
रहे हैं । देवेश्वर ! वे क्या करना चाहते हैं; इस विष 
हमलोगोंमेंसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० ॥ | 


संतापयति नः सवीनसौ साधु निवायताम। 
तेषां तदूवचनं श्रुत्वा सुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३ 


उमापतिभूंतपतिवोक्यमेतदुवाच ह । | रातं < 
'वे अपनी तपस्याके संतापसे हम सब महुर्षियोंको संत कभ 
कर रदे हैं । अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक नि र 
कीजिये |? पवित्र चित्तवाळे उन महर्षियोंका यह वचन मुन ह. ' 
भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥३१३ ॥ ं 
गक 
महादेव उवाच 
न वो विषादः कर्तव्यः फाल्गुनं प्रति सवंशः ॥ १९ म 
शीघ्र गच्छत संहृष्टा यथागतमतन्द्रिताः | प्पपात 
अहमस्य विजानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌ ॥ २३ E>, 
महादेवजीने कहा--महर्षियो ! तुम्हें अजुनके वि [ लेक 
किसी प्रकारका विघाद करनेकी आवश्यकता नहीं है| 
आल्स्परहित हो शीघ्र ही प्रसन्नतापूर्वक जेसे आये हो). ः 
ही लौट जाओ । अर्जुनके मनमें जो संकल्प है। मे वेष 
मलीभाँति जानता हूँ ॥ ३२-३३ ॥ | 
नास्य स्वर्गस्पृहा काचिन्नेश्वर्य्य तथाऽऽयुषः। | Er 
काङ्कितं के है ८ "की 
यत्‌ तस्य काह्लितं सवे तत्‌ करिष्ये ५हमद्य वे ॥ F 
उन्हें खर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है; वे ऐश्वर्य । : बै भूत 
आयु भी नहीं चाहते । वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह ह. 
मैं आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४ | द 
वेशग्पायन उवाच | मय वह 
€ है रहा ° 
तच्छुत्वा शबवचनसृषयः सत्यवादिनः। | जी 
प्रहष्ममनसो जग्मुयंथा स्वान्‌ पुनरालयान्‌॥ १ | २ 
> ० | : 
वेशम्पायनजी कहते है--भगवान्‌ शंकरा. एक 
वचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्नचित्त हो फिर अ नों अं 
आश्रमोंको लौट गये ॥ ३५ ॥ | हि. 
' सं 
क. न। 
अन्तत केरातपवेमें महर्षियों तथा भगवान्‌ शङ्करके हर 
ण्डीय 
= < 
अन 
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वेशम्पायन उवाच 

तेषु सवेषु तपस्विषु महात्मखु । 
कृपाणिमगवान सर्वपापहरो हरः ॥ १ ॥ 
वेषमास्थाय काञ्चनद्रुम संनि भम्‌ । 

| विपुलो गिरिमेरुरिवापरः ॥ २ ॥ 
गायनजी कहते है--जनमेजय | उन सत्र 
महात्माओंके चले जानेपर सर्वपापहारी? पिनाकपाणि; 
शङ्कर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सदृश 
कान्तिसे उद्भासित होने लगे । उनका शरीर दूसरे 
तके समान दीप्तिमान्‌ और विशाल था ॥ १-२ ॥ 


दे धनुरुपादाय शारांश्चाशीविषोपमान्‌ । 

[त महावेगो दहनो देहवानिव ॥ दे ॥ 
एक शोभायमान धनुष और सपोंके समान विषाक्त 
कर बड़े वेगसे चले । मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
करके निकले हों ॥ ३ ॥ 


| सहोमया श्रीमान्‌ समानवतवेषया । 
विषधरे भ्‌ तैर नुगतस्तदा ॥ ४ ॥ 
बेषसंच्छन्नः स्त्रीभिश्चापि सहस्त्रशः । 

| त तदा राजन्‌ स देशो5तीव भारत ॥ ५ ॥ 
॥ उनके साथ भगवती उमा भी थां, जिनका ब्रत और 
| भी उन्हीके समान था। अनेक प्रकारके वेष धारण 
भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे । इस 
र किरातवेषर्मे छिपे हुए श्रीमान्‌ शिव सहस्रो स्त्रियोंसे 
(र बड़ी शोभा पा रहे थे । भरतबंशी राजन्‌ | उत 
| बहू प्रदेश उन सबके चलने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोभित 
हा था || ४-५ ॥ 
को न तद्‌ वनं सव निःशाञ्द्मभवत्‌ तदा । 

१ प्रद्चवणानां च पक्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
यह एक ही क्षणमें वह सारा वन शब्दरहित हो गया । 
गने | | और पक्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी ॥ ६ ॥ 
 संनिकषमागम्य पार्थस्याक्किष्टकमेणः । 
| नाम दनोः पुत्रं ददशोद्वतदशनम्‌॥ ७ ॥ 
हं रूपमास्थाय तकयन्तमिवाज्ञुनम्‌ । 
पर दीप्यमानं तमुवाचाथ फाल्गुनः ॥ ८ ॥ 
हवं धनुरादाय शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 

धनुर कृत्यां ज्याघोषेणं निनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अजुन- 
कट आकर भगवान्‌ शाङ्करने अद्भुत दीखनेवाढे मूकनामक 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 





१०५९ 
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प॒कोनचलारि शोऽध्यायः 
शङ्कर ओर अजुनका युद्ध, अजुनपर उनका प्रसन्न होना एवं अजुनके द्वारा भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति 


अद्भुत दानवको देखा, जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अजुंनको मार डालनेका उपाय सोच रहा था; उस 
समय अर्जुने गाण्डीव धनुष और विषेले सपोंके समान 
भयंकर बाण हाथमें ले धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करके कहा--।। ७-९ ॥ 


यन्मां प्रार्थयसे हन्तुमनागससिहागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वमेवाहं नेताय यमसादनम्‌ ॥ १० ॥ 
“अरे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेको 
घातमें लगा है, इसीलिये में आज पहले ही तुझे यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १० ॥ 
दृष्टा तं प्रहरिष्यन्तं फाल्गुनं डढधसन्विनम्‌ । 
किरातरूपी सहसा वारयामास शाङ्करः ॥ ११ ॥ 
सुदृढ धघनुषवाळे अर्जुनको प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शङ्करने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
मयैष प्रार्थितः पूर्वमिन्द्रकीलसमप्रभः । 
अनादृत्य च तद्‌ वाक्यं प्रजहाराथ फाल्गुनः ॥ १२ ॥ 
और कहा--<५इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको पहलेसे ही मैंने अपना लक्ष्य बना रखा है, अतः 
तुम न मारो ।? परंतु अर्जुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रहार कर ही दिया ॥ १२ ॥ 
किरातश्च समं तस्मिन्ेकलक्ष्ये महाद्यतिः । 
प्रसुमोचाशनिप्रख्यं शरमञ्निशिखोपमम्‌ ॥ १३ ॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातनें भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अभिशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ॥१३॥ 
तौ मुक्तो सायको ताभ्यां समं तत्र निपेततुः । 
मूकस्य गात्रे विस्तीर्ण शेळखंहनने तदा ॥ १४॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए वे देनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सदृश विशाल शरीरमें लगे || १४ ॥ 
यथाानेर्विनिधोषो वञ्जस्येव च पवते। 
तथा तयोः संनिपातः शरयोरभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपरः बिजलीकी गड़गड़ाहट और वज्रपातका 
भयंकर शाब्द होता हे, उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५ ॥ 
स विद्धो बहभिवाणेदीसास्यैः पन्नगेरिव । 
ममार राक्षसं रूपं भूयः कृत्वा चिभीषणम्‌ ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित मुखबाले सपोके समान अनेक 
बाणोंसे घायल होकर बह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
को प्रकट करते हुए मर गया ॥ १६ ॥ 
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स ददश ततो जिष्णुः पुरुषं काञ्चनप्रभम्‌ । 
किरातवेषसंच्छन्न स्रीसहायममित्रहा ॥ १७॥ 
तमत्रवीत्‌ प्रीतमनाः कौन्तेयः प्रहसन्निव । 
को भवानटते शून्ये वने स्त्रीगणसंवृतः ॥ १८ ॥ 
इसी समय झात्रुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
एक तेजस्वी पुरुषको देखा, जो स्त्रियोंके साथ आकर अपनेको 
किरातवेषमें छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 
होकर हँसते हुए-से कहा-*आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 
स्त्रियोंसे घिरे हुए घूम रहे हैं ! ॥ १७-१८ ॥ 
न त्वमस्मिन्‌ चने घोरे बिभेषि कनकप्रभ । 
किमर्थ च त्वया विद्धो वराहो मत्परिग्रहः ॥ १९ ॥ 
“सुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष | क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता १ यह सूअर तो मेरा लक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १ ॥ १९ ॥ 
मयाभिपन्नः पूं हि राक्षसोऽयमिहागतः 
कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे ॥२०॥ 
“यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मैंने 
इसे काबूमें कर लिया था। आपने किसी कामनासे इस 
झुकरको मारा हो या मेरा तिरस्कारं करनेके लिये । किसी 
दशामे भी में आपको जीवित नहीं छोडूँगा ॥ २० ॥ 
न होष सृगयाधमों यस्त्वयाद्य कृतो मयि । 
तेन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वताश्रयम्‌ ॥ २१॥ 
“यह मृगयाका धर्म नहीं दै, जो आज आपने मेरे साथ 
किया है । आप पर्वतके निवासी हैं तो भी उस अपराधके 
कारण मै आपको जीवनसे वञ्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव । 
उवाच शछक्णया वाचा पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌ ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन आर्जुनके इस प्रकार कहनेपर किरातवेष्रधारी 
भगवान्‌ शङ्कर जोर-जोरसे हँस पड़े और सव्यसाची पाण्डवसे 
मधुर वाणीमें बोले--॥ २२ ॥ 
न मत्कृते त्वया वीर भीः कायो वनमन्तिकात्‌ । 
इयं भूमिः सदास्माकमुचिता वसतां वने ॥ २३॥ 
“वीर्‌ ! तुम हमारे लिये वनके निकट आनेक्रे कारण भय 
न करो । हम तो वनवासी हैं; अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना सदा उचित ही है ॥ २३ ॥ 
त्वया तु दुष्करः कस्मादिह वाखः प्ररोचितः । 
वयं तु बहुसत्वेऽस्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २४ ॥ 
(किंतु तुमने यहाका दुष्कर निवास केसे पसंद किया ? 
तपोधन ! हम तो अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओंसे भरे हुए 
इस वनमें सदा दी रहते दे ॥ २४ ॥ 


भवांस्तु कृष्णवत्मोभः खुकुमारः खुखोचितः। 
कथं शून्यमिमं देशमेकाकी विचरिष्यति ॥ ९५ 
तुम्हरे अङ्गोंकी प्रमा प्रज्वलित अझिके समान जानप्‌ 
है । तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत ह 
हो। इस निर्जन प्रदेशमे किसलिये अकेले विचर रहे हो?! || 


अजुन उवाच 

गाण्डीवमाश्रयं कृत्वा नाराचांश्चाञ्चिसंनिभान्‌। 
निवसामि महारण्ये द्वितीय इव पावकिः ॥ १६ 

अर्जुनने कहा--मैं गाण्डीव धनुष और आ 
समान तेजस्वी बाणोंका आश्रय लेकर इस महान्‌ व 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ॥ 
एष चापि मया जन्तुसेंगरूपं समाञ्रितः। ` 
राक्षसो निहतो घोरो हन्तुं मामिह चागतः ॥ २७ 

यह प्राणी हिंसक पशुका रूप धारण करके मुझे ही माणे 
लिये यहाँ आया था; अतः इस भयंकर राक्षसको 
मार गिराया है ॥ २७ ॥ 

किरात उवाच 

मयेंष धन्वनिमुक्तेस्ताडितः पूवमेव हि। 
बाणेरभिहतः शेते नीतश्च यमसादनम्‌ ॥ २४ 

किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुष 
छोड़े हुए बाणोंसे पहले ही इसे घायल कर दिया था| 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है 
यमलोकमें पहुँच गया ॥ २८ ॥ | 
ममैष लक्ष्यमूतो हि मम पूर्वपरिग्रहः 
ममैव च प्रहारेण जीविताद्‌ व्यपरोपितः ॥ 

मैने ही पहले इसे अपने बाणोंका निशाना बनाया! ई 
तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था| 
ही तीव्र प्रहारसे इस दानवको अपने प्राणोंसे हाथ 
पड़ा है ॥ २९ ॥ 


दोषान्‌ स्वान्‌ नाहसेऽन्यस्मं वक्त बलदा 
अवलिप्तो ऽसि मन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे| 
मन्दबुद्धे ! तुम अपने बलके घमंडमें आकर 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते । तुम्हें अपनी शतिर 
गर्व हे; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच 
स्थिरो भवस्व मोक्ष्यामि सायकानशनीनिव। 
घटस्व परया शक्त्या मुञ्च त्वमपि सायकान्‌ ॥ ३ 
जैय॑पूर्वक सामने खड़े रहो, में बञ्रके समान भया 
छोडेँगा । तुम भी अपनी पूरी शक्ति लगाकर मुझे 
प्रयास करा । मेरे ऊपर अपने बाण छोड़ो ॥ ३१ | 
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तद्‌ वचनं श्रुत्वा किरातस्याजुनस्तदा । 

[हास्यामास ताडयामास चेषुभिः ॥ ३२ ॥ 

शतकी वह बात सुनकर उस समय अजुनको बड़ा 

। उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्भ किया ॥ 

न मनसा प्रतिजग्राह सायकान्‌ । 

भूय इति प्राह मन्दमन्देत्युवाच ह ॥ ३३॥ 

शरानेतान्‌ नाराचान्‌ ममेभेदिनः 

ह किरातने प्रसन्न चित्तसे अजुनके छोड़े हुए सभी 

एकड़ लिया और कहा-“ओ मूर्ख ! और बाण मार 

॥ मार; इन मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार कर? ।। ३ ३३॥ 

को बाणवर्ष स मुमोच सहसाजुनः ॥ २४॥ 

ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहसा बाणोंकी झडी 

हे || २४ | 

तत्र संरब्धो राजमानौ मुहमुहुः। 

[शीविषाकारेस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५ ॥ 

वे दोनों क्रोधमें भरकर बारंबार सपाकार 

| एक दृसरेको घायल करने लगे । उस समय उन 

बढ़ी शोभा होने लगी ॥ ३५ ॥ 

जुः शरवर्षं किराते समवासृजत्‌ । 

प्रसन्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाङ्करः ॥ ३६॥ 

[त्‌ अजुनने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की; 

न्‌ शङ्क्रने प्रसन्नचित्तसे उन सत्र बाणोंको 

कर लिया || २६ ॥ 

त शरवष तत्‌ प्रतिणृह्य पिनाकध्वक । 

तिन शरीरेण तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ३७ ॥ 

शिव दो ही घड़ीमें सारी बाणवर्षाको 

गे लीन करके प्वतकी भाति अविचल भावसे खड़े 

३ शरीरपर तनिक भो चोट या क्षति नहीं 

हौ ॥ २७ ॥ 

थे बाणवष तु मोघीभूतं धनंजयः । 

स्य चक्र साधु साध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 

की बढ़ा आश्रयं हुआ । वे किरातको साधुवाद देने 

रं बोठे-- ॥ २८ || 

रयं सुकुमाराङ्गो हिमवच्छिखराश्रयः । 

वमुक्तान्‌ नाराचान्‌ प्रतिग॒ह्नात्यविह्वलः॥ ३९ ॥ 

(जदो | हिमालयके शिखरपर निवास करनेवाले इस 

[के अङ्ग तो बड़े सुकुमार हैं; तो भी यह गाण्डीव 

छुटे हुए ब्राणोंकों ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 

ल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 

बदेवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः सुरो सुरः 

हि गिरिश्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 
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ध्यह कौन है ? साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है। इस श्रेष्ठ पर्वतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता हे ॥ ४० ॥ 
न हि मद्वाणजालानासुत्सष्टानां सहस्रशः । 
शक्तोऽन्यः सहितुं वेगस्रृते देवं पिनाकिनम्‌ ॥ ४१॥ 
“मैने सहस्त्रों बर जिन बाण-पमूहोंकी बृष्टि की है; उनका 
वेग पिनाकधारी भगवान्‌ शङ्करके सिवा दूसरा कोई नहीं 
सह सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्यो व्यवस्थितः । 
अहमेनं शरेस्तीक्ष्णेनयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 
“य॒दि यह रुद्रदेवसे भिन्न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे तीखे बाणोंसे मारकर अभी यमलोक 
भेजता हू? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुर्नाराचान्‌ ममभेदिनः 
व्यस्ूजच्छतधा राजन्‌ मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने सहस्रां 
किरणोंको फैळानेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सैकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३.॥ 
तान्‌ प्रसन्नेन मनसा भगवांलोकभावचः । 
शुळपाणिः प्रत्यणूह्णाच्छिलावषमिवाचलः ॥ ४४॥ 
परंतु त्रिशूलधारी, भूतमावन भगवान्‌ भवने हृषंभरे दयसे 
उन सब नाराचोंको उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया, जेसे _ 
पर्वत पत्थरौंकी वाको ॥ ४४॥ 
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क्षणेन क्षीणबाणोऽथ संवृत्तः फाल्गुनस्तदा । 
भीश्चैनमाविशात्‌ तीव्रा तं दृष्टा शरखक्षयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
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उस समय एक ही क्षणमै अजुंनके सारे बाण समाप्त हो 


चले | उन बाणोंका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनमे 


बड़ा भय समा गया ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयामाख जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ । 
पुरस्तादक्षयौ दत्तो तूणो येनास्य खाण्डवे ॥ ४६॥ 
विजयी अर्जुनने उस समय भगवान्‌ अग्निदेवका चिन्तन 
किया; जिन्होंने खाण्डवबनमें प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय तूणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ || 
कि नु मोक्ष्यामि धनुषा यन्मे बाणाः क्षयं गताः । 
अयं च पुरुषः कोऽप बाणान्‌ ग्रसति सवंशः ॥ ४७॥ 
हत्वा चेनं धनुष्कोट्या शूळाग्रेणच कुञ्जरम्‌ । 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य सदनं प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने लगे, “मेरे सारे बाण नष्ट हो गये; 
अब मैं धनुपसे कया चलाऊँगा | यह कोई अद्भुत पुरुष 
है, जो मेरे सारे बाणांको खाये जा रहा है । अच्छा, अब मैं 
शूलके अग्रभागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भोति इसे 
धनुघकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? ॥ ४७-४८ || 
प्रगृह्याथ धनुष्कोट्या ज्यापाशेनावक्ृष्य च । 
मुष्टिभिश्चापि हतवान्‌ वज्ञकल्पेमहाद्युतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अजुनने किरातको अपने 
धनुषकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यञ्चामे उसके शरीरको 
लाकर खींचा और वज़के समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ f 
सम्प्रयु्धो धनुष्कोठ्या कौन्तेयः परवीरहा । 
तदप्यस्य धनुर्दिव्यं जग्राह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
शत्रु वीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनने जब्र 
धनुषकी कोटिसे प्रहार किया, तब उस पदतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य घनुषको भी अपनेमें लीन कर लिया | 
ततो5जुनो ग्रस्तथनुः खङ्गपाणिरतिष्ठत । 
युद्धस्यान्तमभीष्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर धनुप्रके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमे तलवार 
लेकर खड़े हो गये ओर युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ ॥ 
तस्य मूप्चि शितं खङ्गमसक्तं पर्वतेष्वपि । 
मुमोच भुजवीर्येण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२ ॥ 
उनकी वह तलवार पर्वतापर भी कुण्ठित नहीं होती 
थी । कुरुनन्दन अर्जुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किरातक्रे मस्तकपर उस तीक्ष्ण घारवाली तळवारसे 
वार किया ॥ ५२ ॥ 
तस्य मूर्धानमासाद्य पफालासिवरो हि सः। 
ततो बृक्षैः शिळाभिश्च योधयामास फाल्युनः ॥ ५३ ॥ 





परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही वह उत्तम तह 
टूक-टूक हो गयी । तब अजुनने वृक्षों ओर शिलाओंसे | 
करना आरम्भ किया ॥ ५३ ॥ 








तदा वृक्षान्‌ महाकायः प्रत्यगृह्णादथो शिलाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पाथाँ महाबलः ॥ ५४ 
ुष्टिभिवंज्रसंकाशेधूंममुत्पादयन्‌ मुखे। 
प्रजहार दुराधष किरातसमरूपिणि ॥ ५५ 

तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने ६ 
वृक्षों और शिलाओंको भी ग्रहण कर छिया । यह देख 
महाबली कुन्तीकुमार अपने वज्रतुल्य मुक्कांसे दु 
किरात सहृश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने ल्म 
उस समय क्रोधके आवेशसे अर्जुनके मुखसे धूम प्रकट 
रहा था ॥ ५४-५५ ॥ | 
ततः शक्राशनिसमैमुशिमिभ्तेशदारुणेः। 
किरातरूपी भगवानदयामाख फारगुनम्‌॥ ५ 

तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दा 
और इन्द्रके बज़के समान दुःसह मुक्कोंसे मारकर अजुन 
पीड़ा देने लगे || ५६ ॥ 
ततश्चटचटाशब्दः सुघोरः समपद्यत। | 
पाण्डवस्य च मुष्टीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७ 

फिर तो घमासान युद्धमें लगे हुए पाण्डुनन्दन अः 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोंका एक-दूसरेके शरीरपर प्रा 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट? शब्द होने लगा ॥ ५७ | 
सुमुहत तु तद्‌ युद्धमभवल्लोमहषंणम्‌। 
भुजप्रदारसंयुक्तं वृत्रवासवयोरिव ॥ ५ 

वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोम 
कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ ॥ | 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली। 
पाण्डवं च विचेष्टं तं किरातोऽप्यहनद्‌ बली ॥ ५ 

तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ बीर अर्जुनने अपनी छातीसे किण 
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बड़े जोरसे मारा, तब महाबली किरातने भी विपरीतं ह | इव 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनपर आघात किया ॥ ५९ | गा 
तयोर्भुजविनिष्पेषात्‌ संघषणोरसोस्तथा। | ब 

उस 


समजायत गात्रेषु पावकोऽङ्गारधूमवान्‌ ॥ ६ 

उन दोनोंकी भुजाओंकें टकराने और वक्षः 
संघर्षसे उनके अज्ञोंमें धूम और चिनगारियोंके साथ है 
प्रकट हो जाती थी॥ ६० ॥ 
तत एनं महादेवः पीड्य गात्रैः सुपीडितम्‌। | 
तेजसा व्यक्रमद्‌ रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६ 

तदनन्तर ! महादेवजीने अपने अज्ञोंसे दबाकर अबु 
अच्छी तरद्द पीड़ा दी और उनके चित्तको मूस्डितसा ! 






















































| 

उन्होंने तेज तथा रोषसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 
किया || ६१ || 

प्रिपीडितेगात्रे: पिण्डीकृत इवावभौ । 

गुतो गात्रसंरुद्धो देवदेवेन भारत ॥ ६९ ॥ 
ररत ! तदनन्तर देवाधिदेव मद्दादेवजीके अङ्गे 
दि हो अजुन अपने पीड़ित अवयवोंके साथ भिट्रीके 
मे दिखायी देने लगे ॥ ६२ ॥ 


च्छ वासोऽभवच्चैव संनिरुद्धो महात्मना । 

त भूम्यां निश्चेष्टो गतसत्व इवाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीभाति नियन्त्रित हो 
$ कारण अर्जुनकी श्चासक्रिया बंद हो गयी। वे 
क्री भाँति चेशदवीन होकर प्रश्वीपर गिर पड़े ॥ ६३॥ 
हृत तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः 
णाप्लुताङ्गस्तु पाण्डवो भृशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
हो घड़ीतक उसी अवस्थामें पड़े रहनेके पश्चात्‌ जत्र 
की चेत हुआ? तब वे उठकर खड़े हो गये । उस समय 
| सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था और वे बहुत 
हो गये थे ॥ ६४ ॥ 

यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 

| खण्डिळं कृत्वा माल्येनापूजयद्‌ भवम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तत्र वे शरणागतवत्सल पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
झै गये और मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
ही थापना करके पुष्पमालाके द्वारा उनका पूजन किया || 


्रात्यंतदा पार्थः किरातशिरसि स्थितम्‌ । 

यत पाण्डवश्रेष्ठो हषेण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 
कुत्तीकुमारने जो माळा पार्थिव शिवपर चढ़ायी थी; वह 
दिरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी । यह देखकर 
ष्ठ अर्जुन हर्से उल्लसित हो अपने आपेमे आ गये ॥ 


प्ादयोस्तश्य ततः प्रीतोऽभवद्‌ भवः । 

¶ चेनं वचखा मेघगम्भीरगीहरः। 
तपःक्षीणाङ्कसंहतिम्‌ ॥ ६७ ॥ 
और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमे गिर पड़े | 
य तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
॥ और वे महान आश्चर्यमें पड़ गये थे? उन्हे इस 
म देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
मेरे समान गम्भीर वाणीमें बोले ॥ ६७ ॥ 


५७ || 


५५ ॥ 
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कट हो 


५६॥ 


कायः सूर] 


| भव उवाच 
गः फाल्गुन तुष्टोऽस्मि कर्मेणाप्रतिमेन ते । 
म न धृत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८॥ 


शिवने कहा--फाल्गुन ! में तुम्हारे इस 


पकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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अनुपम पराक्रम, शौर्य और घैर्यसे बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है ॥ ६८ ॥ 


समं तेजश्च वीयं च ममाद्य तव चानघ | 
प्रीतस्तेऽहं महावाहो पद्य मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनघ ! तुम्हारा तेज और पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है । महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ | 
ददामि ते विशालाक्ष चक्षुः पूवऋषिभवान। 
विजेष्यसि रणे दात्रनपि सवान्‌ दिवोकसः ॥ ७० ॥ 
विशाललोचन ! मैं तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ । तुम 
पहलेके “नर? नामक ऋषि हो । तुम युद्धमें अपने शत्रु ओपर' 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्यों न हों; विजय पाओगे || ७० ॥ 
प्रीत्या च तेऽहं दास्यामि यद्स्त्रमनिवारितम्‌ । 
त्वं हि शक्तो मदीयं तदस्त्रं धारयितुं क्षणात्‌ ॥ ७१ ॥ 
मैं तुम्हारे प्रेमवश तुम्हें अपना पाझुपतासतन दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता । तुम क्षणभरमै मेरे उस अस्त्रको 
धारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो देवं महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 
ददशा फाल्गुन स्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२ ॥ 
वैाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुनने शूलपाणि महातेजस्वी महादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया ॥ ७२ ॥ 
स जानुभ्यां महीं गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च। 
प्रसादयामास हरं पार्थः परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाळे कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्बीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कपर्दिन्‌ सवंदेवेश भगनेत्रनिपातन । 
देवदेव महादेव नीलग्रीव जटाधर ॥ ७४ ॥ 
अजुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हैं । आपकी 
ग्रीवामे नील चिह्न शोभा पा रहा है । आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जटा धारण करते हैं ॥ ७४ ॥ 
कारणानां च परमं जाने त्वां त्यम्बकं विभुम्‌। 
देवानां च गति देव त्वत्प्रसूतमिदं जगत्‌ ॥ ७५ ॥ 
प्रभो ! मैं आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप त्रिनेत्रधारी तथा सर्वव्यापी हैं । सम्पूण 
देवताओंके आश्रय हैं । देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
उत्पन्न हुआ है ॥ ७५ | 


Se हल *<****१%* 
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अजेयस्त्वं त्रिमिलांकेः 
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१०६४ श्रीमहाभारते 
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सदेवासुरमानुषैः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६॥ 
देवता; असुर और मनुष्योंसहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते । आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु हैं, आपको नमस्कार है ॥ ७६ ॥ 
दृक्षयशविनाशाय हरिरुद्राय वे नमः । 
ललाटाक्षाय शवाय मीढुषे शूलपाणये ॥ ७७ ॥ 


दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है। आपके ललाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है । 
आप जगतूका संहारक होनेके कारण शर्व कहलाते हैं। भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ- 
€ (क थमे त्रि 
बान्‌ ( वर्षणशील ) है। अपने हाथमें त्रिशूछ धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है ॥ ७७ ॥ 


पिनाकगोप्जे खूयीय मङ्गस्याय च वेधसे । 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सखवेभूतम देश्वर ॥ ७८॥ 
पिनाकरक्षक) सूर्यस्वरूप, मङ्गलकारक और सृष्ट 
कर्ता आप परमेश्वरको नमस्कार है । भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! में आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 


गणेशं जगतः शम्भुं लोकक्रारणकारणम्‌ । 
प्रधानपुरुषातीतं परं स्तूक्ष्मतर हरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
आप भूतगणोंके स्वामी, सम्पूर्ण जगतूका कल्याण करनेवाले 
तथा जगतूके कारणके भी कारण हैं । प्रकृति और पुरुष दोनोंसे 
परे अत्यन्त सूक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोंके पापोंको हरनेवाले हैं ॥ 
व्यतिक्रमं मे भगवन्‌ क्षन्तुमहसि शंकर । 
भगवन्‌ दशेनाकाङ्की प्राप्तो ऽस्मीमं महागिरिम्‌ ॥ ८० ॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । 
भगवन्‌ | में आपहीके दर्शनकी इच्छा लेकर इस महान्‌ 
पर्वतपर आया हूँ | ८०.॥ 
दयितं तव देवेश तापसालयमुत्तमम्‌ । 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सरवेलोकनमस्कृतम्‌ ॥ ८१॥ 
देवेश्वर ! यह शेल-शिखर तपस्वियोंका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है । प्रभो ! सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है । में आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हों ॥ ८१ ॥ 


न मे स्यादपराधोऽयं महादेवातिसाहसात्‌ । 


कृतो मयायमश्ञानाद्‌ विमदो यस्त्वया सह । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि महादेवस्तवे एकोनचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कैरातपर्वमें महादेवजीकी स्तुतिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
उनताळीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३% ॥ | | सर 
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शरणं प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमस्वाद्य शंकर ॥ ८९ 
महादेव ! अत्यन्त साहसवश मैने जो आपके साथ १ 
युद्ध किया है; इसमें मेरा अपराध नहीं है । यह 
मुझसे बन गया है। शङ्कर ! में अब आपकी शरणमे भर 
हूँ । आप मेरी उस धृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२ || 
वेज़्म्पायन उवाच 


तमुचाच महातेजाः प्रहस्य चृषभध्चजः। ` 
प्रणुह्य रुचिरं बाहं क्षान्तमित्येव फाल्गुनम्‌ ॥। 

वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजथ ! तब महातेत्र 
भगवान्‌ वृपरभःवजने अर्जुनका सुन्दर हाथ पकड़कर उ 
हँसते हुए. कहा--'मेंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही ६ 
कर दिया? | ८३ ॥ | 
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परिष्वज्य च बाहुभ्यां प्रीतात्मा भगवान्‌ हरः । | 
पुनः पार्थ सान्त्वपूर्वमुवाच वृषभध्वजः | 

फिर उन्हें दोनों भुजाओंसे खींचकर हृदये ९ 
और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अङ्कितध्वजा धारण 
वाले भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारको सान्ता 
हुए कहा ॥ ८४ | 













देवदेव उवाच 

पूवदेहे वै नारायणसहायवान। 

| तप्तवानुग्न॑ तपो वर्षायुतान्‌ बहन ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोळे--अर्जुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे । नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
बरदरिकाश्रममें अनेक सहस्र वर्षोतक उग्र तपस्या की है॥ 

| वा परमं तेजो विष्णौ वा पुरुषोत्तमे । 

यां पुरुषाग्र्याभ्यां तेजसा धायते जगत्‌॥ २ ॥ 
तुममें अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुम उत्कृष्ट तेज 
तुग दोनों पुरुषरल्ोंने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को 

| कर रखा है ॥ २ ॥ 

भिषेके सुमहद्धनुजेलदनिःस्वनम्‌ । 

ह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
रभो | तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रके अभिषेकके समय 
समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुपको हाथमे 
बहत-से दानवोंका वध किया था ॥ ३ ॥ 

देव गाण्डीवं तच पाथे करोचितम्‌ । 

प्राथाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पार्थ | तुम्हारे हाथमें रहनेयोग्य यही वह 
ब धनुष है; जिसे मैंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
कर लिया था ॥ ४ ॥ 

जाप्यक्षयौ भूयस्तव पार्थ यथोचितौ । 

| ष्यति शरीरं च नीरुजं कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
४ | ़ नन्दन ! और ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तूणीर, जो 
ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमें जो 
है, वह सब दूर होकर तुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
नस्मि ते पाथ भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 

[ण वरमस्मत्तः काङ्कितं पुरुषोत्तम ॥ ६ ॥ 
पर्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है; इसलिये मैं तुमपर 
| प्रसन्न हूँ | पुरुषोत्तम ! तुम मुझसे मनोवाड्छित 
हण करो ॥ ६ ॥ 

पुरुषः कदचित्‌ पुमान्‌ मत्यषु मानद । 

ब वा वतेते क्षत्रं त्वत्प्रधानमरिंदम ॥ ७ ॥ 
कु | मर्त्यलोक अथवा स्वर्गलोकमें भी कोई पुरुष 
है समान नहीं है । शत्रुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
श्रेष्ठ हो ॥| ७ ॥ 
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चत्वारिशो ऽध्यायः 





चत्वारिशोऽध्यायः 
भगवान्‌ शङ्करका अजुनको वरदान देकर अपने थामको प्रस्थान 





अजुन उवाच 
भगवन्‌ ददासि चेन्मह्यां कामं प्रीत्या वृषध्वज । 
कामये दिव्यमस्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! वृषध्वज ! यदि आप 
प्रसन्नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्यास्त्र पाझुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ८॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम रोद्रं भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्नं संहरतं जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसका नाम ब्रह्मशिर है; आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रलयकालमें सम्पूर्णं जगतूका संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मकृपद्रोणेमेविता तु महाहवः। 
त्वत्प्रसादान्महादेव जयेयं तान्‌ यथा युधि ॥ १० ॥ 
महादेव ! कर्ण) भीष्म) कृप, द्रोणाचार्यं आदिके साथ मेरा 
महान्‌ युद्ध होनेवाला दै, उस युद्रमें में आपकी कृपासे उन 
सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यास्त्र चाहता हूँ ॥ 
देयं येन संग्रामे दानवान्‌ राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांइच गन्धवोनथ पन्नगान्‌ ॥ ११ ॥ 
यस्मिञकूलसहस्राणि गदाइचोग्रप्रदशनाः 
शराइचाशीविषाकाराः सम्भवन्त्यज्ुमन्त्रित ॥ १२॥ 
मुझे वह अस्त्र प्रदान कीजिये, जिससे संग्राममे दानवो 
राक्षसोंश भूतो, पिशाचों, गन्धर्वो तथा नागोंको भस्म कर 
सकूँ | जिस अन्तके अभिमन्त्रित करते ही सहसो शूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विषेले सपोंके समान बाण प्रकट हों । ११-१२। 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च । 
सूतपुत्रेण च रणे नित्यं कटुकभाषिणा ॥ १३॥ 
उस अस्त्रको पाकर मैं भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य 
तथा सदा कटु भाषण करनेवाले सूतपुत्र कर्णके साथ 
भी युद्धमै लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
एष मे प्रथमः कामो भगवन्‌ भगनेत्रहन्‌ । 
त्वत्प्रसादाद्‌ विनिवृत्तः समथेः स्यामहं यथा ॥ १४॥ 
भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है; जो आपहीके कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हों सकता है । आप ऐसा करें; जिससे में सर्वथा 
शत्रुओंको परास्त करनेमें समर्थ हो सकूँ ॥ १४ ॥ 
भव उवाच 
ददामि तेऽस्ञ्रं दयितमहं पाशुपतं विभो । 
समर्थो धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 





१०६६ श्रीमहाभारते [ वनः 
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महादेवजीने कहा--पराक्रमशाली पाण्डुकुमार ! में 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण, प्रयोग और उपमंद्दारमे समर्थ हो | १५ ॥ 
नैतद्‌ वेद महेन्द्रोऽपि न यमो न च यक्षराट्‌ । 
वरुणोऽप्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम, यक्षराज कुबेर, वरुण अथवा 
वायुदेवता भी नहीं जानते । फिर साधारण मानव तो जान ही 
केसे सकेंगे १ ॥ १६ ॥ 
न त्वेतत्‌ सहसा पाथ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सवेमह्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुषपर इसका 
प्रयोग न करना । यदि किसी अल्पशक्ति योद्धापर इसका 
प्रयोग किया गया तो थह सम्पूर्ण जगतका नाश कर डालेगा | 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रेलोक्ये सचराचरे । 
मनसा चक्षुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीभें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं दै, जो इस अस्त्रद्वारा मारा न जा सके । इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे, दृष्टिसे, 
वाणीसे तथा धनुष-बाणद्वारा भी रात्रुओंको नष्ट कर 
सकता है ॥ १८ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थः शुचिभूत्वा समाहितः। 
उपसंगम्य विश्वेशमधीष्वेत्यथ सोऽत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुन तुरंत ही पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विश्वेश्वरकी दारण गये और बोले--“भगवन्‌ ! 
मुझे इस पाझुपतास्त्रका उपदेश कीजिये? ॥ १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापयामास सरहस्यनिवतेनम्‌ । 
तदस्त्रं पाण्डवश्रेष्ठं मूरतिमन्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पाथं यथा तर्यक्षमुमापतिम्‌ । 
प्रतिजग्राह तञ्चापि प्रीतिमानजुनस्तदा ॥ २१ ॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य और उपसंहारसहित पाशु- 
पतास्त्रका उन्हें उपदेश दिया । उस समय बह अस्तर जैसे 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी सेवामे उपस्थित हुआ 
था, उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्रेष्ठ अजुनके 
पास आ गया । तत्र अर्जुनने बहुत प्रसन्न होकर उसे 
ग्रहण किया || २०-२१ ॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ससागरवनोहेशा सग्रामनगराकरा ॥ २२ ॥ 
अर्जुनके पाशुपतास्त्र ग्रहण करते ही पवत; वन, वृक्ष) 
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समुद्र, वनस्थली, ग्राम, नगर तथा आकरों ( खानों ) स 
सारी प्रृथ्बी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोषाश्च भेरीणां च सहस््रशः। | 
तस्मिन्‌ मुहतें सम्प्राप्ते निघोतश्च महानभूत्‌ ॥ २१ 
उस शुम मुहूर्तके आते ही शङ्क और दुन्दुभिवोके ३ 
होने लगे । सहसखों भेरियाँ बज उठीं । आकाशे बा! 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ E 
अथास्त्रं जाज्वलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितोजसः। 
मूर्तिमद्‌ वे स्थितं पाइवे ददशुर्े वदानवाः ॥ २४ 
तदनन्तर वह भयंकर अस्त्र मूतिमान्‌ हो आग्निके स 
प्रज्वलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अशु 
पाइ्व॑भागमें खड़ा हो गया । यह बात देवताओं 
दानवोंने प्रत्यक्ष देखी || २४ || 
स्पृष्टस्य ्यम्बकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजसः। | 
यत्‌ किचिदशुभं देहे तत्‌ सर्वे नाशमीयिवत्‌ ॥ ९५ 
भगवान्‌ शङ्करके स्पर्श करनेसे अमित तेजस्वी अछ 
शरीरमें जो कुछ भी अशभ था, वह नट्ट हो गया || ९५ 
खर्ग गच्छेत्यनुशातस्त्यम्बकेण तदाजुनः। | 
प्रणस्य शिरसा राजन्‌ प्राञ्जलिदेवमेक्षत ॥ श 
उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अर्जुनको यह आशे 
कि “तुम स्वर्गठोकको जाओ |? राजन्‌ ! तब अजुनने भगवा 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़ 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६॥ . 
ततः प्रभुस्त्रिदिवनिवासिनां वशी 
महामतिर्गिरिश उमापतिः शिवः। ` 
धनुमंहद्‌ दितिजपिशाचसूदन | 
ददौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २ 
तस्पश्चात्‌ देवताओंके स्वामी, जितेन्द्रिय एवं | 
बुद्धिमान्‌ कैलासवासी उमावलभ भगवान्‌ शिवने पुरष 
अर्जुनको वह महान्‌ गाण्डीव-धनुष दे दिया; जो देतय ! 
पिशाचोंका संहार करनेवाला था ॥ २७ ॥ र्र 
ततः शुभं गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सहोमया सिततटसानुकन्दरम। 
विहाय तं पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषवरस्य पश्यतः ॥ २४ 
जिसके तट, शिखर और कन्दराएँ. हिमाच्छादित हो 
कारण सवेत दिखायी देती हैं पक्षी और महपिग 
जिसका सेवन करते हैं, उस मङ्गलमय गिरिश्रेष्ठ इनद्रकी 
छोड़कर भगवान्‌ राङ्कर भगवती उमादेवीके साथ अ 
देखते-देखते आकाशमागसे चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दन उजके अन्तर्गत कैरातपतैमें शिवप्रस्थानविषयक चाळीस कॅ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 





हे 























वेज्ग्यायन उवाच 
य सम्पश्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्वजञः। 


नभास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त हो गये हों ॥ १ ॥ 
बुः परं चक्रे विस्मयं परवीरहा । 


क्ष दर्शन प्राप्त हुआ है | २ ॥ 
ीऽस्यनुगृहीतोऽस्मि यन्मया ञ्यम्बको हरः। 


हसि मेरे अज्ञोंका स्पर्श किया ॥ ३ ॥ 

[थि चावगच्छामि परमात्मानमाहवे । 

हिचि विजितान्‌ सर्वान्‌ निवृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४॥ 
आज में अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ, साथ 
हि विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
पर विजय प्राप्त करूँगा | अब मेरा अभी प्रयोजन 
हो गया ॥ ४ | 

ह चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः । 
'बेदूयवणाभो भासयन्‌ सर्वतो दिशः। 
गणवृतः श्रीमानाजगाम जलेश्वरः ॥ ५ ॥ 
त प्रकार चिन्तन करते हुए अमित तेजस्वी कुन्ती 
र अजुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
हिति घिरे हुए आ पहुँचे । उनकी अङ्गकान्ति वैदूर्य 
हमान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
॥५॥ 

रिनंदीभिद्च देत्येः साध्येश्च केवतेः । 
[यादसां भता बशी तं देशमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
गोश नद और नदियोंके देवताओं, दैत्यो तथा 
बताओके साथ जलजन्तुओंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
को अपने शुभागमनसे सुशोभित किया || ६ || 


मदशेने भानुलोकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके देखते: 
पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानो 


साक्षान्महादेवो दृष्ट इत्ये भारत ॥ २ ॥ 
भारत | तदनन्तर शत्रुवीरोका संहार करनेवाले अजुनको 
बड़ा आश्रयं हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 


की वरदो रूपी दष्टः स्पृष्ट्च पाणिना ॥। ३॥ 
| धन्य हू ! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 

री, सर्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
बत्‌ रकरने मूतिमान्‌ होकर मुझे दर्शन दिया और अपने 


र 3 


एकचतारिशोऽध्यायः 
अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्याख्र-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हे स्गमें चलनेका आदेश देना 


अथ जञाम्वूनदवपुर्विमानेन महाचिषा । 
कुबेरः समजुप्राप्तो यक्षैरनुगतः परभुः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर स्वर्णेके समान रारीरवाळे भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ | | 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमदर्शनः | 
धनानामीश्वरः श्रीमानजुनं द्रष्टमागतः ॥ ८ ॥ 
वे अपने तेजसे आकारामण्डलको प्र कारित-से कर रहे 
थे । उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था | परम सुन्दर 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अर्जुनको देखनेके लिये वहाँ 
पारे थे ॥ ८ ॥ 
तथा लोकान्तकृच्छ्रीमान्‌ यमः साक्षात्‌ प्रतापवान्‌ । 
मत्यंमू्तिघरैः सार्धं पितृभिलोकभाबमेः ॥ ९. ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगतका अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 
प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 
साथ मानव-शरीरधारी विश्वभावन पितृगण भी थे ॥ ९ || 
दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सवेभूतविनाशळत्‌ । 
वेवस्वतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
त्री लोकान्‌ गुह्यकांश्चैव गन्धर्वाइच सपन्नगान्‌ । 
द्वितीय इव मार्तण्डो युगान्ते समुपस्थिते ॥ ११ ॥ 
उनके हाथमे दण्ड शोभा पा रहा था | सम्पूर्ण भूतोंका 
विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 
( तेजस्वी ) विमानसे तीनों लोकों, गुह्यको) गन्धर्वो तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे । प्रलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूर्यकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी || १०-११ || 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः । 
समास्थायाजुनं तत्र द दशुस्तपसान्वितम ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापर्वतके विचित्र एवं तेजस्वी 
शिखरोंपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अर्डुनको देखा । । १२॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आजगाम सहेन्द्राण्या शक्रः सुरगणेवृतः ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बैठकर वहाँ आये | देवताओंके 
समुदायने उन्हें सत्र ओरसे घेर रक्खा था ॥ १३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ब्रियमाणेन मूथेनि । 
शुशुभे तारकाराजः सितमश्रमिव स्थितः ॥ १४ ॥ 

























१०६८ 








संस्तूयमानो गन्धवेत्मेषिभिदच तपोधनेः । 


रह गिरेः समासाद्य तस्थौ सूयं इवोदितः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर इवेत छत्र तना हुआ था; जिससे वे 
शुभ्र वर्णके मेघखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोमित 
हो रहे थे। बहुत-से तपस्वी-ऋषि तथा गन्धबंगण उनको 
स्तुति करते थे । वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 
गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ ॥ 
अथ मेघखनो धीमान्‌ व्याजहार शुभां गिरम्‌ । 
यमः परमधर्मज्ञो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर स्वरवाले परम धर्मज्ञ एवं 
बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिशामे स्थित हो यह शुभ 
वचन बोले ---॥ १६ ॥ 
अजुनाजुन प्यास्मांलोकपालान्‌ समागतान्‌। 
इष्टिं ते वितरामोप्य भवानहंति दशेनम्‌॥ १७॥ 
पूर्वर्षिरमितात्मा त्वं नरो नाम महाबलः । 
नियोगाद्‌ घ्रह्मणस्तात मत्यंतां समुपागतः ॥ १८॥ 
अर्जुन | इम सब लोकपाल यहाँ आये हुए हैं। तुम हमें 
देखो । हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं । तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो । तुम महामना एवं महाबली पुरातन महर्षि 
नर हो । तात | ब्रह्माजीकी आज्ञासे तुमने मानव-दारीर 
ग्रहण किया है ॥ १७-१८ ॥ 
त्वया च वसुसम्भूतो महावीयंः पितामहः । 
भीष्मः परमधमोत्मा संसाध्यश्च रणेऽनघ ॥ १९ ॥ 
क्षत्रं चाझिसमस्पश भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
दानवाइच महावीयो ये मजुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचाइचेच दानवाः कुरूनन्दन । 
पितुर्ममांशो देवस्य सबेलोकप्रतापिनः ॥ २१ ॥ 
कर्णऱच सुमहावीर्यस्त्वया वध्यो धनंजय । 
“अनघ ! वसुऔंके अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी और 
परम धर्मात्मा पितामह भीष्मको तुम संग्राममे जीत लोगे । 
मरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्ये द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसमुदाय भी) 
जिसका स्पर्श अमिके समान भयंकर है, तुम्हारेद्वारा पराजित 
होगा । कुरूनन्दन ! मानव-शरीरमें उत्पन्न हुए महाबळी 
दानव तथा निवातकवच नामक देत्य भी तुम्हारे हाथसे 
मारे जायेंगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगतूको उष्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूय॑देवके अंसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२१३ ॥ 


अंशादच क्षितिसम्प्राप्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्धे खकमंफलनिजिताम्‌। 
गति प्राप्स्यन्ति कौन्तेय यथासख्रमरिकषंण ॥ २३ ॥ 


“शत्रुओंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार ! देवताओं; 


श्रीमहाभारते 








दानवों तथा राक्षसोंके जो अंश प्रथ्वीपर उत्पन्न हु 
वे युद्धमे तुम्हारेद्वारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनु 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे | २२-२३ ॥ | 
अक्षया तव कीतिश्च लोके स्थास्यति फाल्गुन । 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि महामृधे ॥ २४ 

“फाल्गुन ! संसारमें तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित हो 
तुमने यहाँ महासमरमें साक्षात्‌ महादेवजीको संतुष्ट किया! 
लघ्वी वसुमती चापि कतेव्या विष्णुना सह। | 
गृहाणास्त्रं महाबाहो दण्डमप्रतिवारणम्‌। 
अनेनास्त्रेण सुमहत्‌ त्वं हि कम करिष्यसि ॥ २५ 

“महाबाहो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुर 
प्रथ्वीका भार भी हल्का करना है? अतः यह मेरा 
ग्रहण करो । इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं ही 
इसी अस्त्रके द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे! | 
वैञ्ञम्पायन उवाच | 


प्रतिजग्राह तत्‌ पार्था विधिवत्‌ कुरुनन्दनः। | 
समन्त्रं सोपचारं च समोक्षविनिवतेनम्‌ ॥ १ 






























चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुर्व रने : 
कुन्तीकुमार अजुंनने विधिपूर्वक मन्त्र, उपचार, प्रयोग ६ रपर प 
उपसंहारसहित उस अस्त्रको ग्रहण किया ॥२६॥ ह बड़ी 















ततो जलधरञ्यामो वरुणो यादसां पतिः। 
परिचमां दिशमास्थाय गिरमुच्चारयन्‌ प्रभुः ॥ १ 

इसके बाद जळलजन्तुआंके स्वामी मेघके समान 
कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिशामें खडे 
इस प्रकार बोले-- ॥ २७ ॥ 
पार्थ क्षत्रियमुख्यस्त्वं क्षत्रधमे व्यचस्थितः। | 
पद्य मां पृथुताम्राक्ष वरुणोऽस्मि जलेश्वरः ॥ २ 

पार्थं ! तुम क्षत्रियोमे प्रधान एवं क्षत्रिय-बममै 
हो । विशाल तथा लाल नेत्रोंवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो 
जलका स्वामी बरुण हूँ ॥ २८ ॥ | 
मया समुद्तानपाइान्‌ वारुणाननिवारितान्‌। | 
प्रतिशुह्णीष्व कौन्तेय सरहस्यनिवर्तनम्‌ ॥ १ 

“कुन्तीकुमार ! मेरे दिये हुए इन वरुण-पाशोको २ 
और उपपंहारसहित ग्रहण करो । इनके वेगको कोई 
रोक नहीं सकता ॥ २९ ॥ र 
एभिस्तदा मया वीर संग्रामे तारकामये। 
देतेयानां सहस्राणि संयतानि महात्मनाम्‌॥ 

“बीर ! मैने इन पाशोंद्वारा तारकामय संग्राममे । 
महाकाय देत्योंको बाँध लिया था ॥ ३० ॥ | 






















































दिमान्‌ महासत्त्व मत्प्रसादसमुत्थितान्‌ । 

शन हि ते मुच्येदन्तकोऽप्याततायिनः ॥ ३१ ॥ 
अतः महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए 
[को तुम ग्रहण करो । इनके द्वारा आक्रमण करनेपर 
भी तुम्हारे हाथसे नहीं छूट सकती ॥ २१ ॥ 

| स्वं यदास्त्रेण संग्रामे विचरिष्यसि । 
निक्षत्रिया भूमिभेविष्यति न संशयः ॥ ३२ ॥ 
(स अज्नके द्वारा जत्र तुम संग्राम भूमिम विचरण करोगे; 
प्रय यह सारी वसुन्धरा क्षत्रियोंसे झून्य हो जायगी 
संशय नहीं है? || २२ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


| केलासनिळयो धनाध्यक्षो ऽभ्यभाषत । 
दिव्येषु वरुणेन यमेन च ॥ ३३॥ 
&हमपि ते प्राज्ञ पाण्डवेय महाबल । 

| सह समागम्य अजितेन तर्थेब च ॥ ३४ ॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! वरुण और 
दिव्यात्न प्रदान कर चुकनेपर केलासनिवासी धनाध्यक्ष 
| कहा-“महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! मैं भी 
रन्न हूँ तुम अपराजित वीर हो । तुमसे मिलकर 
ही प्रसन्नता हुई है || ३३-३४ || 

महाबाहो पूवेदेव सनातन । 
गभिभवाऽङ्रान्तः पुराकल्पेषु नित्यशः ॥ ३५ ॥ 
त्‌ ते त्विदं दिव्यं प्रदिशामि नरषंभ । 

यान्‌ महाबाहो दुजेयानपि जेष्यसि ॥ ३९६॥ 
व्याचिन्‌ ! महाबाहो | पुरातन देव | सनातन पुरुष | पूर्व- 
मिरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया है। 
| आज तुम्हें देखकर यह दिव्यास्त्र प्रदान करता हूँ । 
ह | इसके द्वारा तुम दुर्जय मानवेतर प्राणियोंको 
त होगे | ३५-३६ || 

चेव भवानाशु गृह्यत्वस्त्रमनुत्तमम्‌ । 

| त्वमनीकानि धातंराष्ट्रस्य धक्ष्यसि ॥ ३७॥ 
तुम मुझसे शीघ्र ही इस अत्युत्तम अस्त्रको ग्रहण कर 
तुम इसके द्वारा दुर्योधनकी सारी सेनाओंको जलाकर 
र डालोगे | ३७ ॥ 

प्रतिगृह्णीषच अन्तर्धानं प्रियं मम । 
तेजोद्युतिकर प्रस्वापनमरातिनुत्‌ ॥ ३८ ॥ 
मेरा परम प्रिय अन्तर्धान नामक अस्त्र है। इसे 
रो | यह ओज; तेज ओर कान्ति प्रदान करनेवाला, 
की सुला देनेवाला और समस्त वेरियोंका विनाश 
हाहे | ३८ || 


॥म०६,. १०-- 
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१०६९ 
महात्मना शङ्करेण त्रिपुर निहतं यदा । 
तदेतदस्त्रं निमुक्तं येन दग्धा महासुराः ॥ ३९. ॥ 

“परमात्मा शङ्करने जब त्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया था, उस समय इस अस्त्रका उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिससे बड़े-बड़े असुर दग्ध हो गये थे ॥ ३९ ॥ 
त्वद्थमुयतं चेदं मया सत्यपराक्रम । 
त्वमहो धारणे चास्य मेरुप्रतिमगोरच ॥ ४० ॥ 

“सत्यपराक्रमी और मेरुके समान गौरवशाली पार्थ ! 
तुम्हारे लिये यह अस्त्र मैंने उपस्थित किया है। तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो? || ४० || 


ततो5जुनो महाबाहुर्विधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
कौबेरमधिजग्राह दिव्यमख्ं महाबलः ॥ ४१ ॥ 


RN न... oN 


तब कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु महाबली 
अजुंनने कुवेरके उस ४अन्तर्धांन? नामक दिव्य अस्त्रको 
ग्रहण किया || ४१ || 
ततोऽत्रवीद्‌ देवराजः पार्थमङ्किष्टकारिणम्‌ । 
सान्त्वयञ्श्छक्ष्णया वाचा मेघडुन्दुभिनिःस्वनः॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायाभ ही महान्‌ कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनको मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 
देते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरसे कहा-॥४२॥ 
कुन्तीमातमंहावाहो त्वमीशानः पुरातनः 
परां सिद्धिमनुप्राप्तः साक्षाद्‌ देवगति गतः ॥ ४३॥ 
“महाताहु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो । तुम्हें 
उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है । तुम साक्षात्‌ देवगतिको प्राप्त 
हुए हो ॥ ४३ ॥ 
देवकाय तु सुमहत्‌ त्वया कार्यमरिंदम । 
आरोढव्यस्त्वया स्वर्गः सञ्जीभव महाद्युते ॥ ४४॥ 
“शत्रुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा मारी कार्य सिद्ध 
करना है । महाद्युते ! | तैयार हो जाओ । तुम्हें स्वर्गलोकमें 
चलना है ॥ ४४ ॥ 
रथो मातलिसंयुक्त आगन्ता त्वत्कृते महीम्‌। 
~ क 
तत्र तेऽहं प्रदास्यामि दिव्यान्यस्त्राणि कौरव ॥ ४५॥ 
“मातलिके द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुम्हें लेनेके लिये 
पृथ्वीपर आनेवाला है । कुरुनन्दन ! वहीं ( खर्गमें ) मैं तुम्हे 
दिव्यात्र प्रदान करूँगा? || ४५ | 
तान्‌ दृष्टा लोकपालांस्तु समेतान्‌ गिरिमूर्घनि। 
जगाम विस्मयं धीमान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४६ ॥ 


उस पर्वतशिखरपर एकत्र हुए उन सभी लोकपालोंका 
दर्शन करके परम बुद्धिमान्‌ धनंजयको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


देवता अर्जुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जैसे आये थे : 
ही चले गये ॥ ४८ ॥ | 


ततो ५जुंनो मुदं 
कृतार्थमथ चात्मानं स मेने पू्णेमानसम्‌ ॥ 


१०७० 


ततो 5जुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान। 
पूजयामास विधिवद्‌ वाग्भिरद्भिः फलैरपि ॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी अर्जुनने वहाँ पधारे हुए लोकपालोंका 
मीठे वचन, जळ और फळोंके दवारा मी विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 
ततः प्रतिययुर्देवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ । 
यथागतेन विवुधाः सर्वे काममनोजवाः ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि देवप्रस्थाने 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
लोकपालेषु पाथेः शात्रुनिबहंणः । 


गतेषु 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथ प्रति ॥ १ ॥ 
जैद्वास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! लोकपालौंके 


चले जानेपर शत्रुसंहारक अर्जुनने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ ॥ 


ततश्चिन्तयमानस्य शुडाकेशास्य धीमतः । 
र्थो मातलिसंयुक्त आज्ञगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्विमान्‌ पार्थे चिन्तन करते ही मातलि- 


सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २॥ 


नभो वितिमिरं कु्वज्जलदान्‌ पाटयक्षिव | 
दिशः सम्पूरयन्‌ नादेमैहामेघरवोपमेः ॥ ३ ॥ 


बह रथ आकाशको अन्धकारशून्य मेधोंकी घटाको 
बिदीर्ण और महान्‌ मेघको गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिश्ञाओंको परिपूर्ण-सा कर रहा था ॥ ३॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्चोग्रप्रदशेनाः । 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्च विद्युतरच महाप्रभाः ॥ ४ ॥ 
तशैवाशनयश्चैव चक्रयुक्तास्तुलागुडाः । 
वायुस्फोटाः सनिघोता महामेघस्वनास्तथा ॥ ५ ॥ 

उस रथम तलवार) भयंकर शक्ति, उग्र गदा? दिव्य 
प्रभावशाली प्रासश अत्यन्त कान्तिमती विद्युत्‌ अशनि एवं 
चक्रयुक्त भारी वजनवाले प्रस्तरे गोले रखे हुए थे, जो चलाते 
समय हवामें सनसनाहृट पैदा करते थे तथा जिनसे वज्रगर्जन और 
महामेघोंकी गम्भीर ध्वनिके समान शब्द होते थे ॥ ४-५ ॥ 


तत्र नागा महाकाया ज्वलितास्याः खुदारुणाः। 


अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको कृतार्थ । 
ूर्णमनोरथ माना ॥ ४९ ॥ 


दनपर्दैके अन्तगेत केरातप्वमें देवप्रस्यानविषयक इकत! 


२०० 42-८७. 


( इन्द्रोकामिगमनपव ) 


द्विचत्वारिंशोऽ'्यायः 
अज्ुनका हिमारयसे विदा होकर मातलिके साथ खगेलोकको प्रस्थान 








लेभे लञ्यास्त्रः पुरुषषेभः । 



























तदनन्तर. देवताओंसे दिव्यास्त्र प्रात करके पुरुषी 


एकचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


रीशकॉ. अध्याम पुरा हुआ ॥ ४९ | 


सिताभ्रकूटप्रतिमाः संहताश्च तथोपलाः ॥ ' 
उस स्थानमै अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित ६ व 
विशालकाय सर्प मौजूद थे । श्वेत बादलोंके समूहकी | 
ढेर-के-ढेर युद्धमे फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ 
दशवाजिसहस्जाणि हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
वहन्ति यं नेत्रमुषं दिव्यं मायामर्यं रथम्‌ ॥ \ 
वायुके समान वेगशाली दस हजार इवेत-पीत रे 
घोडे नेत्रोंमें चकार्चोध पैदा करनेवाले उस दिव्य भ 
रथको वहन करते थे ॥ ७ ॥ | 
तत्रापद्यन्महानील॑ वेजयन्तं महाप्रभम्‌ | 
६वजमिन्दीवरह्यामं वंशं कनकभूषणम्‌ || 
अर्जुनने उस रथपर अत्यन्त नीलवर्णवाठे मह 
-रैजयन्त? नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा । उस 
सुषमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मढ़ा हुआ था ॥ ८॥ 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं सूत तप्तहेमविभूषितम्‌ 
दृष्टा पाथा महाबाहुदे बमेवान्वतकयत्‌ । 
महात्राहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बैठे हुए 
ओर देखा; जो तपाये हुए. सुवर्णके आमूषणांसे वि 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥ १॥ 
तथा तकयतस्तस्य फाल्युनस्याथ म 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाक्‍्यमजुनमत्रवी 
इस प्रकार विचार करते हुए अझुनके समु 
हो मातलिने विनीतभावसे कहा ॥ १० | 
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मातलिरुवाच 
| आ शक्रात्मज श्रीमाञछक्रस्त्वां द्रष्टुमिच्छति। 
i ४९ हितु भवाञ्छीघ्रं रथमिन्द्रस्य सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 
पु दो प्ातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
ताथ की देखना चाहते हैं | यह उनका प्रिय रथ है । आप 


शीघ्र आरूढ होइये | ११ ॥ 

| गरामरमरश्रष्ठः पिता तव शतक्रतुः । 

सुतमिह प्राप्त पद्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
शक्रः परिवृतो देवेऋषिगणेस्तथा । 
विरप्सरोभिइच त्वां दिहक्षुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
आके पिता देवेश्वर दातक्रतुने मुझसे कहा दै कि “तुम 
दन अर्जुनको यहाँ ले आओ), जिससे सत्र देवता उन्हे 
| देवताओं, महर्षियों, गन्धर्वो तथा अप्सराओंसे घिरे 
आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं | १२-१३ 


होकाद्‌ देवलोकं पाकशासनशासनात्‌ । 

त्वं मया साथ लब्धारत्रः पुनरेष्यसि ॥ १४॥ 
प देवराजक्री आज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 
| | हसे दिव्यास्त्र प्राप्त करके लोट आइयेगा ॥ १४ ॥ 
अजुन उवाच 

) गच्छ शीघ्र त्वमारोहस्व रथोत्तमम्‌ । 
याश्वमेधानां शतेरपि सुदुलभम्‌ ॥ १५॥ 


१॥॥ 


[पर पहले आप चढ़िये | यह सेकड़ों राजसूय ओर 
यशेद्वारा भी अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १५ ॥ 

$ सुमहाभागेयज्वभिभूरिदक्षिणेः । 

बो समारोढुं दानवेवो रथोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
बुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौभाग्यशाली, यज्ञपरायण 
ही) देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
आरुढ होना कठिन है ॥ १६ ॥ 

पा शक्य एष दिव्यो महारथः । 

[यथवा स्प्रष्टमारोदुं कुत एव च ॥ १७॥ 
होने तपस्या नहीं की है, वे इस महान्‌ दिव्य 
शन या स्पर्श भी नहीं कर सकते; फिर इसपर आरूढ 
तो वात ही क्या है ! || १७ ॥ 

प्रतिष्ठित साधो रथस्थे स्थिर वाजिनि । 
हम्रथारोक्ष्ये सुळती सत्पथं यथा ॥ १८॥ 
रये | आप इत रथपर स्थिरतापूर्वक बैठकर जब 
दामे कर ळें, तब जैसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
उसी प्रकार पीछे में भी इस रथपर आरूढ होऊँगा || 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 


कहा-मातले ! आप जल्दी चलिये | अपने इस . 
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वैञ्चम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघं हयान्‌ येमे च रश्मिभिः ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अर्जुनका य वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा और 
बागडोर खींचकर घोड़ोंको काबूमें किया || १९ ॥ 


ततो जुनो हृष्टमना गङ्गायामाप्लुतः शुचिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कुरुनन्दन कुन्तीकुमार अजुनने प्रसन्नमनसे 
ग्गामें रान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 


ततः पितृन्‌ यथान्यायं तर्पयित्वा यथाविधि । 
मन्दरं शेलराजं तमाप्रष्टुमुपचक्रमे ॥ २१॥ 


फिर विधिपूर्वक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 
विस्तृत शैलराज हिमालयसे विदा लेनेका उपक्रम किया ॥२१॥ 


साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
त्वं सदा संश्रयः शैल खगमार्गाभिकाह्लिणाम्‌ ॥ २२ ॥ 

“गिरिराज ! तुम साधु-महात्माओं, पुण्यात्मा मुनियों तथा 
स्वर्गमार्गकी अभिलाषारखनेवाले पुण्यकर्मा मनुष्योंके सदा शुभ 
आश्रय हो ॥ २२ ॥ 
त्वत्रसादात्‌ सदा शेल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
स्वग प्राप्ताश्चरन्ति स्म देवैः सह गतव्यथाः ॥ २३ ॥ 

“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण 
क्षत्रिय और वेश्य स्वर्गमें जाकर व्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं ॥ २३ ॥ 
अद्रिराज महाशैल मुनिसंश्रय तीर्थवन्‌ । 
गच्छाम्यामन्त्रयामि त्वां खुखमस्म्युषितस्त्वयि ॥ २४॥ 

(अद्रिराज ! महाशैल ! मुनियोंके निवासस्थान ! तीथोंसे 
विभूषित हिमालय ! में तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रह हूँ; 
अतः तुमसे आज्ञा मॉगकर यहाँसे जा रहा हूँ ॥ २४॥ 
तव सानूनि कुञ्जाइच नद्यः प्रस्रवणानि च । 
तीर्थनि च सुपुण्यानि मया दृष्टान्यनेकशः ॥ २५॥ 

“तुम्हारे शिखर) कुञ्जवन) नदियाँ; झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैंने अनेक बार देखें हैं ॥ २५ ॥ 
फलानि च सुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः । 
सुसुगन्धाइच वार्यांघार्त्वच्छरीरविनिःस्ताः ॥ २६॥ 
असरतास्वादनीया मे पीताः प्रस्रवणोदकाः । 

“यहाँके विभिन्न स्थानोंसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं । तुम्हारे दारीरसे प्रकट हुए परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है । तुम्हारे झरनेका अमृतके समान खादिष्ट जल 
मैने प्रतिदिन पान किया है ॥ २६३ ॥ 





१०७२ 


शिशुर्यथा पितुरङ्के खुखुखं वतते नग ॥२७॥ 
तथा तवाड्े ललितं शैलराज मया प्रभो । 

“प्रभो नगराज ! जैसे शिशु अपने पिताके अङ्कमै बड़े 
सुखसे रहता है; उसी प्रकार मैंने भी तुम्हारी गोदमें आमोद- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥ २७३ ॥ 


अप्सरोगणसंँकीण ब्रह्मघोषानुनादिते ॥ २८॥ 
सुखमस्म्युषितः शैल तव सानुषु नित्यदा । 


“शैलराज ! अप्सराओंसे व्याप्त और वेदिक मन्त्रोंके उच्च 
घोषसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरोंपर मैंने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८१ ॥ 


एचमुक्त्वाज्ुनः शैलमामन्ः्य परवीरहा ॥ २९. ॥ 
आरुरोह रथं दिव्यं ्योतयन्निव भास्करः । 

ऐसा कहकर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन शेल- 
राजसे आज्ञा माँगकर उस दिव्य रथको देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ हो गये मानो सूर्य सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हों ॥ २९३ ॥ 


स॒ तेनादित्यरूपेण दिव्येनाद्‌सुतकमेणा ॥ ३० ॥ 
ऊर्ध्वमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहृष्टः कुरुनन्दनः । 
सोऽदशेनपथं यातो मत्योनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन अर्जुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चालसे चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिब्य रथके द्वारा 
ऊपरकी ओर जाने लगे । धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके इष्टिः 
पथसे दूर हो गये ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


दद्शोदूसुतरूपाणि विमानानि सहस्रशः | | 
न तत्र सूयः सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ है 


ऊपर जाकर उन्होंने सहस्तों अद्भुत विमान 


वहाँ न सूर्य प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा । अग्निकी 


वहाँ काम नहीं देती है ॥ ३२ !! 


९ 
} 
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ज़ ऐरावत 
| वह ऐ 


भरल केल 


है मार्गपर 


खयैव प्रभया तत्र द्योतन्ते पुण्यलब्धया। | 


तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति वे ॥ 


दीपवद्‌ विप्रकृष्टत्यात्‌ तनूनि सुमहान्त्यपि। 
तानि तत्र प्रभास्वन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ * 


|] 
| 


हु 
t 


ददी स्वेषु धिष्ण्येषु दीसतिमन्तः खयाचिषा। ` 
तत्र राजर्धयः सिद्धा वीराइच निहता युधि ॥ २ 


वहाँ स्वर्गके निवासी अपने पुण्यकमोंसे प्राप्त हुई अति 
रासे प्रकाशित होते हैं। यहाँ प्रकाशमान तारके रपम ह 
होनेके कारण दीपककी भाँति छोटे और बडे परकार 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोंको पाण्डुननद 
देखा । जो अपने-अपने अघिष्टानोमे अपनी ही # 
देदीप्यमान हो रहे थे। उन लोकोंमें वे सिद्ध राज 
निवास करते थे; जो युद्धम प्राण देकर वहाँपहुँचे ये हिहै 


तपसा च जितं खगे सम्पेतुः शतसङ्घशः 
गन्धीणां सहस्राणि सुर्यज्वलिततेजसाम्‌ | 
गुह्यकानासूषीणां च तथैवाप्सरसां गणान्‌ | न 
ठोकानात्मप्रभान्‌ पइयन्‌ फाल्गुनो विस्मयान्वित 

मेकड़ों झुंड के-झुंड तपस्वी पुरुष खगम जा ६ 
जिन्होंने तपस्याद्वारा उसपर विजय पायी थी । सू 
प्रकाशमान सहस्रों गन्धवा, गुह्यको” ऋषियों तथा अ 
के समूहांको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाळे 8 
देखकर अर्जुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २६-१५ प 
पप्रच्छ मातलि प्रीत्या स चाप्येनमुवाच ह] 
पते खुकतिनः पाथे स्वेषु चिष्ण्येष्ववस्थिताः ॥ 
तान्‌ दष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले | 

अर्जुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विष 
तब मातलिने उनसे कहा --“कुन्तीकुमार ! ये वे ही प 
पुरुष हैँ, जो अपने-अपने लोकोंमें निवास करते द विमो 
को भूतलपर आपने तारोंके रूपमे चमकते देखा है| 
ततोऽपञ्यत्‌ स्थितं द्वारि शुभं वेजयिनं गजम्‌ 
ऐेरावतं चतुदेन्त कैलासमिव | 
स सिद्धमार्गमाक्रम्य कुरुपाण्डवसत्तमा 
व्यरोचत यथापूर्व मान्धाता पाथवात्तमः 
अभिचक्राम लोकान स राज्ञां 

तदनन्तर अजुनने स्वर्गद्वारपर खड़े हुए सुं 





व] 


[च ऐरावतको देखा; जिसके चार दाँत बाहर निकले 
थ्रे। वह ऐता जान पड़ता था; मानो अनेक शिखरोंसे 
प्रित केलास पर्वत हो । कुरु-पाण्डवशिरोमणि अर्जुन 
करे मार्गपर आकर वैसे ही शोभा पाने लगे; जेसे पूर्वकाल- 
रोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे । कमलनयन 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 


१०७३ 


अजुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोंमें भ्रमण किया॥ २९-४१॥ 

एवं स संक्रमंस्तत्र खगलोके महायशाः । 

ततो ददशो शक्रस्य पुरी ताममरावतीम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार महायशस्वी पार्थने स्वर्गलोकमें विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रसोकामिगमनपर्रमें बयाकीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


/ 


— FP 


त्रिचल्वारिशोऽध्यायः 


अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दशन तथा इन्द्रसभामें उनका स्वागत 


वेशम्पायन उवाच 


स पुरी रम्यां सिद्धचारणसेविताम्‌ । 
तुकुसुगेः पुण्येः पादपेरुपशोभिताम्‌ ॥ १ ॥ 


पाय कहते है--राजन्‌ ! अजुनने सिद्धो 
णोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
षर कुसुमोंसे विभूषित पुण्यमय वृक्षोंसे सुशोभित थी || 


धो 


धकानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌। 
मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
बही सुगन्धयुक्त कमल तथा पवित्र गन्धवाले अन्य पुष्पोंकी 
 गर्धसे मिली हुई वाथु मानो व्यजन डुला रही थी || 
हच वनं दिव्यमप्सरोगणसेवितम्‌ । 
 दरव्यकुसुमैराहयद्भिरिव द्रुमेः॥ ३ ॥ 
र प्र ओंसे सेवित दिव्य नन्दनवनक्रा भी उन्होने 
करिया, जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए वृक्षोंद्वारा मानो उन्हे 
पासबुला रहा था ॥ ३ ॥ 
शक्यो द्रष्टं नानाहिताञ्चिना । 
कः पुण्यक्तृणां नापि युद्धे पराड्य खरः ॥ ४ ॥ 
होने तपस्या नहीं की हे, जो अभिहोत्रसे दूर रहे 
[लद द्मे पीठ दिखा दो दै, वेसे लोग पुण्यात्माओंके 
दर्शन भी नहीं कर सकते ॥ ४ || 
ब्रतिकेन वेदश्रुतिव्जितः । 
यज्ञदानबहिष्कृतेः ॥ ५ ॥ 


< न है 
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होने यज्ञ नहीं किया है? त्रतका पालन नहीं किया है, 
दे और श्रतियोके स्वाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
| ज्ञान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
बञ्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोका 
ह हो सकता | ५ | 


नापि यज्ञहनेः श्वुद्रेद्रेष्टं शाक्यः कथंचन । 
पानपैगुरुतल्पेर > + % € रि 

स्पैश्च मांसादेबी दुरात्मभिः ॥ ६ ॥ 
जो यज्ञोमें विघ्न डालनेवाले नीच) शरात्री, गुरुपत्नी गामी 


मांसाहारी तथा दुरात्मा हैं, वे तो किसी भी प्रकार उस 


दिव्य लोकका दर्शन नहीं पा सकते || ६ ॥ 


ख तद्‌ दिव्यं वनं पइयन्‌ दिव्यगीतनिनादितम्‌। 
प्रविवेश महाबाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ७॥ 
जहाँ सत्र ओर दिव्य मङ्गीत गूँज रहा था) उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अजुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया || ७ || 
तत्र देवविमानानि कामगानि सहस्त्रशः । 
संस्थितान्यभियातानि ददशायुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धरप्खरोमिश्च पाण्डवः । 
पुष्पगन्धवहैः पुण्यैर्वायुभिश्चानुवीजितः ॥ ९ ॥ 
वहाँ स्तेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहस्थो 
विमान स्थिरमावसे खड़े थे और हज़ारों इधर-उधर आते- 
जाते थे । उन सबको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा । उस ममय 
गन्धर्व और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं । फूलोंक्री 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द्‌ वायु मानो 
उनके लिये चवर डुला रही थी ॥ ८-९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमषयः । 
हृष्टाः सम्पूजयामासुः पार्थमक्लिष्टकारिणम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर देवताओं, गन्धवों) सिद्धों और महर्षियोंने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अर्जुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १० ॥ 
आशीर्वादैः स्तूयमानो दिव्यवादित्रनिःस्वनेः । 
प्रतिपेदे महाबाहः शकङ्कदुन्दुभिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमार्गं विपुलं सुरवीथीति विश्रुतम्‌ । 
इन्द्राज्ञया ययौ पार्थेः स्तूयमानः समन्ततः ॥ १२ ॥ ` 
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१०७४ श्रीमहाभारते 


कहीं उन्हें आशीर्वाद मिळता और कहीं स्तुतिःप्रदांसा 
प्राप्त होती थी । स्थान-स्थानपर दिव्य वाद्योंकी मधुर ध्वनिसे 
उनका स्वागत हो रहा था । इस प्रकार महाबाहु अर्जुन 
शङ्क और दुन्दुभियोंके गम्भीर नादसे गूँजते हुए “सुरवीथी, 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे । इन्द्रकी 
आज्ञासे कुन्तीक्रुमारका सत्र ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चळे जा रहे थे ॥ ११-१२॥ 


तत्र साध्यास्तथा विइवे मरुतो ऽथाश्विनो तथा । 
आदित्या वसवो रुद्रास्तथा ब्रह्मपंयोऽमलाः ॥ १३॥ 
राजषयश्च बहवो दिलीपप्रमुखा न्॒पाः। 
तुम्बुरुनारदइचेव गन्धो च हहाहुहः ॥ १४॥ 
वहाँ साध्य; विश्वेदेव, मरुद्गण, अश्विनीकुमार? आदित्य) 
बसु, रुद्र तथा विशुद्ध ब्रह्मर्षिगण और अनेक राजषिंगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुरु, नारद) हाहा, 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे ॥ १३-१४ ॥ 
तान्‌ स सवीन्‌ समागम्य विधिवत्‌ कुरुनन्द्नः। 
ततोऽपश्यद्‌ देवराजं शातक्रतुमरिंदमः ॥ १५॥ 
शात्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अर्जुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्तम सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५॥ 
ततः पाथाँ महाबाहुरवतीय रथोत्तमात्‌ । 
ददशा साक्षाद्‌ देवेशं पितरं पाकशासनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महात्राहु पार्थ उस उत्तम रथसे उतर पड़े 
और देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्होने प्रत्यक्ष देखा ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण हेमदण्डेन चारुणा। 
दिव्यगन्धाधिवासेन व्यञ्जनेन विधूयता ॥ १७॥ 
उनके मस्तकपर त्रेत छत्र तना हुआ था, जिममें 
मनोहर स्वर्गमय दण्ड शोमा पा रहा था । उनके उभय पाइर्वमें 
दिव्य सुगन्धसे वासित चंवर डुलाये जा रहे थे ॥ १७॥ 
विश्वावसुप्रमृतिभिगन्धर्चेः स्तुतिवन्दनेः । 
स्तूयमानं द्विजा्रयेश्च ऋग्यजुः साम लम्भवेः ॥ १८॥ 
विश्वावसु आदि गन्धर्व स्तुति और वन्दनापूर्वक उनके 
गुण गाते थे । श्रेष्ठ ब्रह्मषिंगण ऋग्वेद, यजुवेंद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मन्त्रोद्वारा उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 


ततोऽभिगम्य कौन्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स चेनं वृत्तपीनाभ्यां बाहुभ्यां प्रत्यगृह्णत ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्रके 


चरणोमे मस्तक रख दिया और उन्होने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओसे उठाकर अजुनको हुदयसे लगा लिया ॥१९॥ 
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ततः शक्रासने पुण्ये देवर्षिगणसेविते। 
शक्रः पाणौ गृहीत्वैनमुपावेशयदन्तिके ॥ २०| 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रने अजुनका हाथ पकड़कर अ 
देवर्षिगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा लिया||र 
मूर्ति चेनमुपाघाय देवेन्द्रः परवीरहा। | 
अङ्कमारोपयामास प्रश्रयावनतं तदा ॥ १ 
तब दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले देवराजने विर्न 
आये हुए अर्जुनका मस्तक सूँघा और उन्हें अपनी 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सहस्त्राक्षनियोगात्‌ स पार्थः शक्रासनं गतः । 
अध्यक्रामदमेयात्मा द्वितीय इव वासवः ॥ २२ 
उस समय सहस्ननेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे 
सिंहासनपर बैठे हुए अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दृ 
इन्द्रकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ २२ ॥ | 
ततः प्रेम्णा वृत्रशत्रुरजुनस्थ शुभं मुखम्‌। 
पस्पशा पुण्यगन्धेन करेण परिसान्त्वयन्‌ ॥ २३ 
इसके बाद वृत्रासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त हाथ 
बड़े प्रेमके साथ अर्जुनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुएउन 
सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ ॥ | 
प्रमाज॑मानः शनकेबोह चास्यायतौ शुभौ। 
ज्याशरक्षेपकठिनो स्तम्भाविव हिरण्मयो ॥ २४ 
अजुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यञ्चा खींचकर ब 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमें सोनेके थ॑ 
जेसी जान पड़ती थीं । देवराज उन भुजाओंपर धीरे 
हाथ फेरने लगे ॥ २४ 0 FE 
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हण करेण परिसान्त्वयन्‌ । 

ुबंज्रधरो बाहू चास्फोटयच्छनेः ॥ २५ ॥ 
बज्रधारी इन्द्र वज्रधारणजनित चिहसे सुशोभित दाहिने 
से अजुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी भुजाओंको 
धीरे थपथपाने लगे || २५ ॥ 

निव गुडाकेशां प्रेक्षमाणः सहस्त्रक । 

न चातृप्यत चृत्रहा ॥ २६॥ 
सहस्र नयनोंसे सुशोभित वृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
को मुसकराते हुए-से देख रहे थे | उस समय इन्द्रकी आँखें 
से खिल उठी थीं । वे उन्हें देखनेसे तृत्त नहीं होते थे।॥ 
गसनोपविष्टो तो शोभयांचक्रतुः सभाम्‌ । 
चन्द्रमसौ व्योम चतुदेदयामिवोदितौ ॥ २७॥ 
क्षते कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
गा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
नपर बैठे हुए देवराज इन्द्र ओर कुन्तीकुमार अजुन 
भाको सुशोभित कर रहे थे ॥ २७ ॥ 

ब्रस गाथा गायन्ति सास्रा परमवट्गुना । 
वोस्तम्बरभ्रेष्ठाः कुशला गीतसामसु ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुरु आदि श्रेष्ठ 
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{ वैज्ञम्पायन उवाच 

वी देवाः सगन्धर्वाः समादायाऽ्येमुत्त मम्‌ । 

कस्य मतमाज्ञाय पार्थमानचुर्जषसा ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धवने 
अध्य लेकर कुन्ती कुमार अजुनका यथोचित पूजन किया।। 
द्यमाचमनीयं च प्रतिग्राह्य न्॒पात्मजम्‌ । 
शयामासुरः पुरन्दरनिवेशनम्‌ ॥ २ ॥ 
राजकुमार अर्जुनको पाच्य, ( अर्ध्य, ) आचमनीय आदि 
अपित करके देवताओंने उन्हें इन्द्रभवनमे पहुँचा दिया || 
बं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 

[शिक्षन महासत्राणि ससंहाराणि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार देवसमुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अजुन 
पिताके घरमे रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
शिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३ ॥ 


ष्य हस्ताद्‌ दयितं वज्रमस्त्रं च दुःसहम्‌ । 


यतुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


१०७५ 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर स्वरमे 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 
घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः स्वयप्रभा । 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगोरी वरूथिनी ॥ २९ ॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजागरा । 
चित्रसेना चित्रलेखा सहा च मधुरखरा ॥ ३० ॥ 
एताश्चान्याश्च ननृतुस्तत्र तत्र सहस्तरशः। . 
चित्तप्रसादने युक्ताः सिद्धानां प्ललोचनाः ॥ ३१ ॥ 
महाकटितटश्रोण्यः कम्पमानेः पयोधरेः 
कटाक्षहावमाधुयैक्चेतोबुद्धिमनोहरेः ॥ ३२ ॥ 
घृताची) मेनका, रम्भा, पूर्वेचित्ति) स्वयंप्रभा) उर्वशी) 
मिश्रकेशी, दण्डगौरी, वरूथिनी, गोपाली, सहजन्या, कुम्भ- 
योनि, प्रजागरा, चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा और मधुर- 
स्वरा - ये तथा और भी सहसरों अप्सराएँ वहाँ इन्द्रसमामे भिन्न 
भिन्न स्थानोंपर नृत्य करने छगीं । वे कमललोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषोंके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं । उनके 
कटि-प्रदेश और नितम्ब विशाल थे । नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे । उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्य आदि मन) बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण बृत्तियोका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९---३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रळोकाभिगमनपवेणि इन्द्रसभादशने त्रिचव्वार्रिशो$ध्यायः ॥ ४३ ॥ 
श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रलोकामिगमनपजेमें इन्ह्रसमादर्रीनशिषयक तैंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रत्वारिशोऽध्यायः 
अर्जुनको अख्न ओर सङ्गीतकी शिक्षा 


अशनीश्च महानादा मेघबर्हिणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होने इन्द्रके हाथसे उनके प्रिय एवं दुःसह अस्त्र वज्र 
और भारी गड़गड़ाहट पैदा करनेवाली उन अशनियोंको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगतूमें मेघोंकी घटा 
घिर आती और मयूर नृत्य करने लगते हैं ॥ ४ ॥ 
गृहीतास्त्रस्तु कोन्तेयो श्रातन्‌ सस्मार पाण्डवः। 
पुरन्द्रनियोगाञ्च पञ्चाब्दाननसत्‌ सुखी ॥ ५ ॥ 
सब अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण कर लेनेपर पाण्डुपुत्र पाथने 
अपने भाइयोंका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूत्रक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ 
ततः शाक्रोऽत्रवीत्‌ पार्थ कृतास्त्रं काल आगते । 
न॒त्यं गीतं च कोन्तेय चित्रसेनादवाप्नुहि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अन्त्रशिक्षामे निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कद्द--'कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
नृत्य और गीतकी शिक्षा ग्रहण कर लो ॥ ६ || 
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 बादित्र॑देवविहितं नरलोके यन्न विद्यते । 
तदजेयस्व कौन्तेय श्रेयो वे ते भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! मनुष्यलोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
हे; देअताओका उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो । इससे 
तुम्हारा भला हागा? ॥ 
सखायं प्रददौ चास्य चित्रसनं पुरन्दरः । 
स तेन सह संगम्य रमे पार्था निरामयः ॥ ८ ॥ 
पुJन्द्रने अर्जुनको सङ्गीतकी शिक्षा देनेक्रे लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनको नियुक्त कर दिया । मित्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रदित अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८ ॥ 
गीतवादित्रनृत्यानि भूय णवादिदेश ह्‌। 
तथाप नाळभच्छमं तपस्वी द्यतकारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
चिऋ्रसेनने उन्हे गीत) वाद्य और नृत्यकी बार-बार शिक्षा 
दी तो भ॑। द्यृतजनित अपमानका स्मरण करके तपस्वी अजुंनको 
तनिक भी शान्त नहा [मली ॥ ९ ॥ 
दुः्शाखनवधामषीं शकुनः साबल्स्य च । 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि इन्द्रलोकाभिगमनपवणि चतुश्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन के अन्तरत इन्द्र ोकामिगमनपञेमे »जुनकी 'स्रादिशिक्षाठ सम्बन्ध रखनेवाका चौवकीसवाँ अध्याय पू हुई 
चः ~ ई 
पञ्चचत्वा(रेशोऽध्यायः 
[a चर Q 2 
चित्रसेन ओर उवशीका वातोलाप 





वेझम्पयन उवाच 
आदावेबाथ तं शक्रर्चित्रसेन रहोऽव्रबीत्‌। 


पार्थस्य चक्षुरुवदयां सक्तं विज्ञाय वासवः ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक समय इन्द्रने 
अर्जुनके नेत्र उर्वशीके प्रति आसक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्वको 
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ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य कचित्‌ कचित्‌। 
गान्थवमतुळं नृत्यं वादित्रं चोपलब्धवान ॥ १० 
उन्हें दुःशासन तथा सुबळपुत्र शाकुनिके वधके हि 
मनम बड़ा रोष होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे का 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उले 
गीत, नृत्य और वाद्यकी उस अनुपम कलाको ( 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो ज्रत्यगुणाननेकान्‌ 
वादित्रगीताथंशुणांश्च सवान्‌ । _ 
न शामे लेभे परवीरहन्ता ् 
भ्रातन्‌ स्मरन्‌ मातर चेव कुन्तीम ॥! 
शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले वीर अर्जुनने नृत्यतथ 
अनेक गुणोंकी शिक्षा पायी । वाद्य और गीतविषयक ह 
गुण सीख लिये । तथापि भाइयों और माता कुन्तीका स्म 
करके उन्हें कभी चैन नहीं पड़ता था॥ ११॥ | 





बुलाया और प्रथम ही एकान्तमें उनसे यह बात कही-॥! 
गन्धवेराज गच्छाद्य प्रहितोऽप्सरसां वराम्‌। | 
उवेशीं पुरुषव्याघ्र खोपातिष्ठतु फाल्गुनम्‌ ॥ ३ 
“गन्धर्वराज ! तुम मेरे भेजनेसे आज अप्सराओमे ! 
उर्वशीके पास जाओ । पुरुषश्रेष्ठ ! तुम्हें वहाँ मेजनेका उ 
यह है कि उर्वशी अर्जुनकी सेवामें उपस्थित हो | २॥ 
यथाचितो गृहीतास्त्रो विद्यया मन्नियोगतः। | 
तथा त्वया विधातव्यं स्त्रीषु खंगविशारदः ॥ ३ 
“जैसे अस्त्रविद्या सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आ 
तुमने सङ्गीतविद्याद्वारा सम्मानित किया दै, उसी प्रकार 
स्रीसङ्गविशारद हो सकें) ऐसा प्रयत्न करो? ॥ ३॥ 
पवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा सो ऽजुञ्ञां प्राप्य वासवात्‌ | 
गन्धर्वराजो ऽप्सरसमभ्यगादु्ंशी वराम्‌ ॥ ¦ 
इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु? कहकर उनसे 

ले गन्वर्वराज चित्रसेन सुन्दरी अप्सरा उर्वशीके पास गये 
तां दृष्टा विदितो हृष्टः स्वागतेनाचितस्तया || 
सुखासीनः सुखासीनां स्मितपूर्वं वचोऽत्रवीत्‌॥ | 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्न हुए । उबशीने 
सेनको आया जान स्वागतपूर्वक उनका सत्कार किय 
वे आरामसे बैठ गये, तत्र सुखपूर्वक सुन्दर 

हुई उर्वशीसे मुसकराकर बोले--॥ ५ ॥ 


तेऽस्तु सुभ्रोणि प्रहितोऽहमिहागतः 


] त्वत्प्रसादाभिनन्दिना ॥ ५ ॥ 
(सुश्रोणि | तुम्हे माळूम होना चाहिये कि स्वगक्रे एकमात्र 
` इन्द्रनेश जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिनन्दन 
है मुझे तुम्हारे पास भेजा है। उन्हींकी आज्ञासे में 
आया हूँ ।। ६ ॥ 
| देवमनुष्येषु प्रख्यातः सहजेगुणेः । 
॥ शीलेन रूपेण व्रतेन च दमेन च। 
तो बलवीर्येण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
ड बी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ वीतमत्सरः 
।११॥ पनिषदान्‌ वेदांश्चतुराख्यानपञ्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
री गुरुशुश्रूषां मेधां चाष्टशुणाश्रयाम्‌ । 
दाक्ष्येण प्रसवेवयलापि च ॥ ९ ॥ 
वै रक्षिता चेव त्रिदिवं मघवानिव । 
मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंवदः ॥ १० ॥ 
श्चान्नप विविधेनाभिवषंति । 
पूजितो वक्ता रूपवाननहंक्कतः ॥ ११ ॥ 
है कग्पी कान्तश्च प्रियश्च स्थिरसंगरः 
हेन्द्रवरुणोपम ॥ १२॥ 
'जुनो बीरः स सर्गफलमाप्नुयात्‌ । 
शक्राभ्यनुश्ञाता तस्य पादान्तिकं बज । 
कुरु कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३ ॥ 
। जो अपने स्वाभाविक सदू, श्री, शील (स्वभाव) 
रूप, उत्तम व्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
विख्यात हैं। बल और पराक्रमके द्वारा 
| तत्र प्रसिद्धि हे; जो सबके प्रिय) प्रतिभाशाली) 
॥ तेजसी, क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं) जिन्होंने छहों 
हित चारों वेदों, उपनिषदो और पञ्चम वेद ( इतिहास- 
) क्वा अध्ययन किया है । जिन्हें गुरुशुश्रृघा तथा आठ 
यक्त मेधादाक्त प्राप्त है) जो ब्रह्मचर्यपालन; कार्य-दक्षता 
॥ तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भोति 


































(० । 


पसे ) 


4} 





कभी प्रशांसा नहीं करते, दूसरोंको सम्मान देते, 
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वेंशग्पायन उवाच 


[| जः f सज्य गन्थवं ऊतकृत्य शुचिस्मिता | 
: | चाकरोत्‌ रानं पार्थदशेनलालखा ॥ १॥ 


| | #० ६, ११ 


पट चत्वारिशोऽध्यायः 


) रक्षा करनेमे समर्थं हैं, जो अपने मुँहसे अपने 


१०७७ 


अत्यन्त सूक्ष्म विषयको भी स्थूलकी भांति शीघ्र ही समझ 
लेते और सबसे प्रिय वचन बोलते हैं; जो अपने सुद्ृदोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है, जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारश्रून्य हैं; जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है, 
जो कान्तिमान्‌, प्रिय तथा प्रतिज्ञापालन एवं युद्धमें स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हें, जिनके सद्गुणोंकी दूसरे लोग स्पृह्म रखते हैं 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र और वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हैं, उन वीरवर अर्जुनको तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें स्वर्गमें आनेका फल अवश्य मिलना 
चाहिये । तुम देवराजके आज्ञाके अनुसार आज अजुनके 
चरणोंके समीप जाओ । कल्याणि ! तुम ऐसा प्रय्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? || ७-१३ ॥ 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मानं बहु मन्य च। 
प्रत्युवाचोचंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्दिता ॥ १४॥ 
चित्रसेनक्रे ऐसा कहनेपर उर्वशीके अधरोंपर मुसकान 
दौड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द्य सुन्दरी उर्वशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 
होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोली--॥ १४ ॥ 
यस्त्वस्य कथितः सत्यो गुणोद्देशस्त्वया मम । 
तं श्रुत्वा्यथयं पुंसो वृणुयां किमतो5जुनम्‌ ॥ १५ ॥ 
“ान्धत्रराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 
सामने वर्णन किया है; वह सब सत्य है। में दूसरे लोगोंके 
मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 
हूँ। अतः इससे अधिक मैं अर्जुनका क्या वरण करूँ १॥ १५॥ 
महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्तः सम्प्रणयेन च। ` 
तस्य चाहं गुणोघेन फाल्गुने जातमन्मथा । 
गच्छत्वं हि यथाकाममागमिष्याम्यहं खुखम्‌॥ १६॥ 
“महेन्द्रकी आज्ञासे, तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 
अर्जुनक्रे सद्गुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 
गया है । अतः अब तुम जाओ । में इच्छानुसार सुखपूर्वक 
उनके स्थानपर यथासमय आऊगी? ॥ १६ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि चित्रसेनोशीसंवादे पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
रमहामारत वनपर्वके अन्तत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें चित्रसेन-उ्वशीसंवादविषयक पेंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४५॥ 


षट्चत्वारिंशोऽध्याय 
कामपीडित होकर अर्जुने पास जाना और उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 





वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर कृत 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र सुसकान- 
वाळी उर्वशीने अर्जुनसे मिलनेके लिये-उत्सुक हो स्नान किया ॥ 


॥ , शुभ्रषा, अवण, ण; धारणः झह, अपोहः -अर्थविश्ञान तथा तत्त्वविशान--ये बुडिके आठ गुण हें । 
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१०७८ 
स्नानालंकरणेर्हचे्गन्थमाल्येथ्व सुप्रभेः। 
धनंजयस्य रूपेण शारैरमेन्मथचोदितेः ॥ २ ॥ 
अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता । 
दिव्यास्तरणसंस्तीर्ण विस्तीणे शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकलपभावेन सुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येनं हि फाल्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
घनंजयके रूप-सौन्दर्यसे प्रभावित उसका हृदय कामदेवके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो चुक्रा था । वह मदनाझिसे 
दग्ध हो रही थी। ख्नानके पश्चात्‌ उसने चमकीले और 
मनोमिराम आभूषण धारण किये । सुगन्धित -दिव्य पुष्पोंके 
हारोंसे अपनेक्रो अलंकृत किया । फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य बिछौनोसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शय्या 
बिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनमे 
एकाग्र था । उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और वह उनके 
साथ रमण कर रही है ॥ २-४ ॥ 
निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पृथुश्रोणी पार्थस्य भवनं प्रति ॥ ५ ॥ 
संच्याको चन्द्रोदय होनेपर जब चारों ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय वह विशाल नितम्बोंबाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अर्जुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 
मृदुकुञ्चितदीधेण कुमुदोस्करधारिणा । 
केदाहस्तेन ललना जगामाथ विराजती ॥ ६ ॥ 
उसके कोमळ) मुँधराठे और लम्बे केशोंका समूह वेणीके 
रूपमें आवद्ध था । उनमें कुमुदपुष्पोंके गुञ्छे लगे हुए थे । 
इस प्रकार सुशोभित वह ललना अजुंनके ग्रहकी ओर बढ़ी 
जा रही थी ॥ ६ ॥ 
रक्षेपालापमा धुर्ये कान्त्या सौभ्यतयापि च । 
शशिनं वक्त्रचन्द्रेण खाऽऽह्वयन्तीव गच्छति॥ ७ ॥ 
भौंहोंकी भंगिमा, वार्तालापकी मधुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 
और सौम्यमावसे सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्रद्वारा 
वह चन्द्रमाको चुनौती-सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 
रद्दी थी ॥ ७॥ 
दिव्याङ्गरागो सुमुखौ दिव्यचन्दनरूषितो । 
गच्छन्त्या हाररुचिरौ स्तनो तस्या ववल्गतुः॥ ८ ॥ 
चलते. समय सुन्दर हारोंसे विभूषित उर्वशीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थे । उनपर दिव्य अङ्गराग लगाये 
गये थे । उनके अग्रभाग अत्यन्त मनोहर थे। वे दिव्य 
चन्दनसे चित हो रदे थे ॥ ८ ॥ 
स्तनोद्वहनसंक्षोभान्नम्यमाना पदे पदे। 
न्रिबळीदामचित्रेण ` मध्येनातीबशोभिना ॥ ९ ॥ 
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स्तनोंके भारी भारको बहन करनेके कारण थककर ब 
पग-पगपर झुकी जाती थी । उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यमा! 
( उदर ) त्रिबली रेखासे विचित्र शोभा धारण करता था । 
अधो भूधरविस्तीण नितम्बोन्नतपीवरम्‌। | 
मन्मथायतनं शुभ्र रखनादामभूषितम्‌ ॥ १० 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोव्याघातकारणम्‌। | 
सक्ष्मवसत्रधरं रेजे जघनं निरवद्यवत्‌॥ ७ 

सुन्दर महीन वस्त्रांसे. आच्छादित उसका जपनप्रद 
अनिन्द्य सौन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था । वह कामद 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था । नाभिके नीचेके भार 
पर्वतके समान विशाळ नितम्ब ऊँचा और स्थूल प्रतीत 
था । कटिमें बँधी हुई करधनीकी लड़ियाँ उस जधनप्रदेश 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अङ्ग ( जघन ) देवलीक 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था ॥ १०-११॥ 
गूढगुल्फधरो पादौ तास्रायततलाङ्कुली। | 
कूमपष्ठोन्नतौ चापि शोभेते किङ्किणीकिणो ॥ (९ 

उसके दोनों चरणोंके गुल्फ ( टखने ) मांससे रि 
हुए. थे । उसके विस्तृत तळवे और अँगुलियाँ लाल स 
थीं । वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊचे हीनेकें 
ही धुँघुरुओंके चिहसे सुशोभित थे ॥ १२॥ 
सीधुपानेन चाल्पेन तुष्ट्याथ मदनेन च। 
बिलासयैश्च विविधैः प्रेक्षणीयतराभवत्‌॥ ! 

बह अल्प सुरापानसे) संतोषसे, कामसे और 
प्रकारकी विलासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दश 
हो रही थी ॥ १३॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वेः सा प्रयाता विलासिनी। 


बह्वाश्चयेऽपि वे खर्गे दर्शनीयतमाकृतिः॥!१ 


खुसूक्ष्मेणोत्तरीयेण मेघत्रणेन राजता। 
तनुरश्रावृता व्योम्नि चन्द्रलेखेव गच्छति ॥ १ 
जाती हुई उस विलासिनी अप्सराकी आइति अं 
आश्चयाँसे भरे हुए स्वर्गलोकमें भी सिद्ध) चारण 
गन्धर्वोके लिये देखनेके ही योग्य हो रही | 
अत्यन्त महीन मेघके समान इयाम रंगकी सुन्दर अ 
ओढे तन्वङ्गी उर्वशी आकादामें बादलोंसे दको हुई चक्र 
सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ | 
ततः प्राप्ता क्षणेनैव मनःपवनगामिनी। | 
भवनं पाण्डुपुत्रस्य फाल्गुनस्य शुचिस्मिता || 
मन और वायुके समान तीव्र वेगसे चलनेवा 
पवित्र मुसकानसे सुशोभित अप्सरा क्षणभरमें पाणु 
अर्जुनके महलमें जा पहुँची ॥ १६ ॥ 
तत्र द्वारमनुप्रा्ता द्वारस्यैश्च निवेदिता। 
अजुनस्य ` नरश्रेष्ठ उर्वशी शुभळोचना॥ 
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तिष्ठत तद्‌ वेइम निर्मल खुमनोहरम। 
शाडितमना राजन्‌ प्रत्युदच्छत तां निशि ॥ १८॥ 
| नरश्रेष्ठ जनमेजय ! महलके द्वारपर पहुँचकर वह ठहर 
यी | उत समय द्वाखालोंने अजुंनको उसके आगमनकी 
ना दी | तब सुन्दर नेत्रोंवाली उशी रात्रिमें अर्जुनके 
न्त मनोहर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई । 
गन | अजुन सराङ्क दयसे उसके सामने गये ॥ १७-१८॥ 


चोर्वशी पाथा लज्ञासंवृतलोचनः । 
| कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान्‌ ॥१९॥ 
. उबंशीको आयी देख अर्जुनके नेत्र लजासे मुँद गये । 
| समय उन्होंने उसके चरणोंमे प्रणाम करके उसका 
गोचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 
अजुन उवाच 
[वादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां वरे । 
ग्रशापयसे देवि प्रेष्यस्तेऽहमुपस्थितः ॥ २० ॥ 
अजुन बोले-देवि ! श्रेष्ठ अप्सराओंमें भी तुम्हारा 
ऊँचा थान है। में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्न करता हूँ । बताओ, मेरे लिये क्या आज्ञा है ! में तुम्हारा 
क हूँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
थित हूँ ॥ २० ॥ 
हगुनस्य वचः श्रुत्वा गतसंक्ञा तदोवंशी । 
रबेवचनं सर्व श्रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अ्जुनकी यह बात सुनकर उर्वशीके होश-हवास गुम हो 
$) उस समय उसने गन्धर्वराज चित्रसेनकी कही हुई सारी 
कह सुनायी ॥ २१ ॥ 
उवश्युवाच 
| मे चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम। 
त ते९हं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहामहागता ॥ २२॥ 
उवशीने कहा--पुरुषोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जेसा 
श दिया हे और उसके अनुसार जिस उद्देश्यको लेकर 
रा आयी हूँ, वह सब में तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२ ॥ 
धाने महेन्द्रस्य वर्तमाने मनारमे। 
| वृत्ते खर्गस्य परमोत्सवे ॥ २३॥ 
राणां चेव सांनिध्यमादित्यानां च सवंशाः । 
गम्ेऽश्विनोइचेच वसूनां च नरोत्तम ॥ २४ ॥ 
णां च संघेषु राजर्षिप्रवरेषु च । 
ग हचारणयक्षेषु महोरगगणेषु च ॥ २५॥ 
3 विश्वु सर्वेषु स्थानमानप्रभावतः। _ 
रथा प्रउवलमातेषु अग्निसोमाकवष्मंखु ॥ २६॥ 
शासु वाद्यमानासु गन्धः शक्रनन्दन। 
ये ममोरमे गेथे प्रवृत्त प्रथुलोखन ॥ २७॥ 
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सर्वोप्सरःसु मुख्याखु प्रत्रत्तासु कुरूद्वह । 
त्वं किलानिमिषः पार्थे मामेकां तत्र दष्टवान्‌ ॥ २८ ॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमे तुम्हारे श॒ुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमें एक महान्‌ उत्सव मनाया गया । यह 
उत्सव स्वर्गलोकका सत्रसे बड़ा उत्सव था । उसमें रुद्र) 
आदित्य; अश्विनी कुमार और वसुगण--इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था । नरश्रेष्ठ ! महर्षिसमुदाय राजषिप्रवर, 
सिद्ध) चारण, यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनोंपर बेठे थे । 
इन सबके शरीर अग्नि; चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत समृद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे । विशाल नेत्रोंबाले इन्द्रकुमार | उस समय 
गन्धर्वोद्वारा अनेक वीणाएँ बजायी जा रही थीं । दिव्य मनोरम 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सरा. नृत्य कर 
रद्दी थीं । कुरुकुळनन्दन पार्थ | उस समय तुम मेरी ओर 
निर्निमेष नयनोंसे निहार रहे थे ॥ २३-९८ ॥ 
तत्र चावभथे तस्मिन्नुपस्थाने दिवोकसाम्‌ । 
तव पित्राभ्यनुञ्चाता गताः स्वं स्वं गृहं खुराः ॥ २९॥ 
तथैवाप्सरसः सवो विशिष्टाः स्वगृह गताः । 
अपि चान्याश्च शात्रुष्न तव पित्रा विसजिताः ॥ ३०॥ 
देवसभामें जब उस महोत्सवकी समाप्ति हुई) तब तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा लेकर सब देवता अपने-अपने भवनको चले 
गये। शत्रुदमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 
प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ भी अपने-अपने 
घरको चली गयीं ॥ २९-३०॥ 
ततः शाक्रेण संदिष्टश्चित्रसेनो ममान्तिकम्‌ । 
प्रातः कमलपत्राक्ष स च मामनब्रवीदथ ॥ ३१ ॥ 
कमलनयन | तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 
गन्धर्बप्रवर चित्रसेन मेरे पास आये और इस प्रकार बोले--॥ 
त्वत्कृतेऽहं सुरेशेन प्रेषितो वरवणिनि। 
प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्च ह॥ ३२ ॥ 
“वरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 
देकर मुझे भेजा है । तुम उसे सुनकर महेन्द्रका मेरा तथा 
मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 
शाक्रतुल्यं रणे शूरं सदौदार्यगुणान्बितम्‌ । 
पार्थं प्राथेय सुश्रोणि त्वमित्येवं तदाब्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
“सुश्रोणि ! जो संग्राममे इन्द्रके समान पराक्रमी और 
उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं, उन कुन्तीनन्दन 
अर्जुनकी सेवा तुम स्वीकार करो ।? इस प्रकार चित्रसेने 
मुझसे कहा था ॥ ३३ ॥ 
ततोऽहं समनुशाता तेन पित्रा च तेऽनघं । 
तवान्तिकमनुप्राप्ता 
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अनघ ! शत्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 


पिताक्री आज्ञा शिरोधार्य करके मैं तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४ ॥ 


त॑वहुणाकृष्टचित्ताहमनङ्गवशमागता । 
चिराभिकषितो वीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 


तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है। 
मैं कामदेवके वशमें हो गयी हूँ । बीर ! मेरे हृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ २५ ॥ 
वेज्म्यायन उवाच 


तां तथा ब्रुवतां श्रुत्वा भृशं लज्ञा55बृतो 5जुनः । 
उवाच करणो हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥ ३६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | स्वर्गलोकमें 
उर्बशीकी यह बात सुनकर अर्जुन अत्यन्त लजासे गड़ गये 


और हाथोंसे दोनों कान मूँदकर बोले--॥ ३६ ॥ 


दुःश्रुतं मेऽस्तु खुभगे यन्मां वदसि भाविनि । 
गुरुदारेः समाना मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 


“सौमाग्यञश्ञालिनि ! भाविनि ! तुम जेसी बात कह रही 
हो) उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी बात है । वरानने ! 


निश्चय ही तुम मेरी दृष्टिमें गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 
यथा कुन्ती महाभागा यथेन्द्राणी शची मम। 

तथा त्वमपि कल्याणि नात्र कायी विचारणा ॥ ३८ ॥ 

'कल्याणि | मेरे लिये जैसी महामागा कुन्ती और इन्द्राणी 


शची हैं, बेली ही तुम भी हो । इस विप्रयमें कोई अन्यथा 


विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


यच्चेक्षितासि विस्पष्टं विशेषेण मया शुभे । 
तञ्च कारणपूव हि श्टणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 


“शुभे ! पवित्र मुसकानवाली उर्वशी ! मैने जो उस समय 
सभामें तुम्हारी ओर एकटक दृष्टिसे देखा था; उसका एक 
विशेष कारण था, उसे सत्य बताता हूँ सुनो ॥ ३९ ॥ 


इयं पोरववंदस्य जननी मुद्तिति ह । 
त्वामहं दृष्टवांस्तत्र विज्ञायोत्फुल्लोचनः ॥ ४० ॥ 
न मामहसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोर्गुरुतरा मे त्वं मम त्वं वंशवर्धिनी ॥४१॥ 
“यह आनन्दमयी उर्वशी ही पूरुवंशकी जननी है, ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और इस पूज्य भावको लेकर 
ही मैंने तुम्हें वहाँ देखा था । कल्याणमयी अप्सरा | तुम मेरे 


विषयमें कोई अन्यथा भाव मनमै न लाओ । तुम मेरे बंशकी 


बृद्धि करनेवाली होः अतः गुरुसे भी अधिक गौरवशालिनी हो!॥ 


उवेश्युवाच 
अनावृताश्च सवोः स्स देवराजाभिनन्दन । | 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त,त्वमिहाहॉस ॥ ४९ 
उर्वशीने कहा--वीर देवराजनन्दन ! हम सब अप्सर 
स्वर्गवातियोके लिये अनावृत हैं--हमारा किसीके साथ बीई 
पर्दा नहीं है। अतः तुम मुझे गुरुजनके स्थानपर निषु 
न करो ॥ ४२॥ 
पूरोर्वशे हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विहागताः | | 
तपसा रमयन्त्यस्सान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३ 
तत्‌ प्रसीद न मामाता विसर्जयितुमहॉस । | 
इच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद ॥ ४४ 
पूरुवंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके बह 
हैं और वे इम सत्र अप्सराओंके साथ रमण करते ह | इह 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता । मानद ! मु 
प्रसन्न होओ । में कामवेदनासे पीडित हूँ मेरा त्याग न करी 
मैं तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अत 
मुझे अङ्गीकार करो ॥ ४३-४४ ॥ # 
अजुन उवाच 
*टणु सत्यं चरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्यनिन्दिति। | 
श्टण्वन्तु मे दिशइचेव विदिशश्च सदेवताः ॥ ४५ 
अजुनने कहा--वरारोहे ! अनिन्दिते ! में तवे 


कुछ कहता हूँ? मेरे उस सत्य वचन सुनो । थे 
विदिशा तथा उनकी अधिष्ठात्री देवियों भी सुन लें ॥४५| 


यथा कुन्ती च माद्री च शची चेव ममानधे। 
तथा च वंशजननी त्वं हि मेऽय गरीयसी ॥ ४६| 


अनपे ! मेरी दृष्टिमे कुन्ती) माद्री और शचीका जो खार 


है दी तुम्हारा मी है। तुम पूरुवंशकी जननी होनेके काण 


आज मेरे लिये परम गुरुस्वरूप हो ॥ ४६ ॥ 


ree 


गच्छ मुध्नो प्रपन्नोऽस्मि पादौ ते वरवणिनि । 

त्वं हि मे मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्योऽहं पुत्रवत्‌ त्वया॥ ४७ 
वरवणिनि ! मैं तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर तुम्हा 

शरणमे आया हूँ । तुम लौट जाओ । मेरी दृष्टिमें तुम माता 


समान पूजनीया हो और तुम्हें पुत्रके समान मानकर मेरी रे 
करनी चाहिये ॥ ४७ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्ता तु पार्थेन उवंशी क्रोधमूच्छिता। 
वेपन्ती श्रक्ुटीवक्रा शशापाथ चनं जयम्‌ ॥ ४८ 


बैदम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीकुमार अजुन 
के ऐसा कहनेपर उर्वशी क्रोत्रसे व्याकुल हो उठी। उसका श॒ 
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पित्राभ्यनुश्ञातां स्वयं च गृहमागताम्‌। 
| नाभिनन्देथाः कामवाणवशंगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
त्वे नतेनः पार्थं स्त्रीमध्ये मीनवजितः । 

निति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
बेशी बोली--अर्जुन ! तुम्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
यं तुम्हारे घरपर आयी और कामत्राणसे घायल हो रही 


क कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 
कि ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 


ने शापं स्फुरदोष्ठी श्वसन्त्यथ । 

प्रत्यागता क्षिप्रमुवशी गृहमात्मनः ॥ ५१ ॥ 
इकते हुए ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उवंशी 
सिं खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरको लौट गयी || 
गश्चित्रसेनर्मारदमः | 

रजनीवृत्त तदुर्वऱ्या यथातथम्‌ ॥ ५२॥ 
यामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

बबं यथावृत्तं शापं चंच पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शत्रुदमन पाण्डुकुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 
चत्रसेनके समीप गये तथा रातमें उर्वशीके साथ जो घटना 
घटित हुई, वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेनको 





पने लगा और भौहें टेढी हो गयीं । उसने अर्जुनको शाप 


फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते । अतः तुम्हें स्त्रियोके 
म सम्मानरहित होकर नर्तक बनकर रहना पड़ेगा । तुम 
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ज्यों की-त्यों कह सुनायी । साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शक्रस्य चित्रसेनोऽपि सवेशः । 
क क 

तत आनाय्य तनयं विविक्त हरिवाहनः ॥ ५४ ॥ 
सान्त्वयित्वा शुभे वोक्येः स्मयमानोऽभ्यभाषत! 
सुपुत्रा पृथा तात त्वया पुत्रण सत्तम ॥ ५५॥ 

चित्रसेनने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निवेदन की । 
तशर इन्द्रने अपने पुत्र अर्जुनको बुलाकर एकान्तमें कल्याणमय 
वचनाँद्वारा सान्त्वना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 


“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोर्माण हो, तुम-जेसे पुत्रको पाकर 


कुन्ती वास्तवे श्रेष्ठ पुत्रवाळी है ॥ ५४-५५ || 
ऋषयोऽपि हि धैयण जिता वे ते महाभुज । 

यत्‌ तु दत्तवती शापमुब्शी तव मानद ॥ ५६॥ 
स चापि तेऽथेक्कत्‌ तात साधकश्च भविष्यति॥ ५७ ॥ 
अज्ञातवासो वस्तव्यो भवद्भिभूतलेऽनघ । 


वर्ष त्रयोदशो वीर तत्र त्वं क्षपयिष्यसि ॥ ५८॥ 
“महाबाहो ! तुमने अपने धैर्यं ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 
ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है। मानद ! उवशीने जो 


तुम्हें शाप दिया है, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा । 


नघ ! तुम्हें भूतलपर तेरहवें वर्षमे अज्ञात वात करना है । 
बीर ! उर्वशीके दिये हुए शापको तुम उसी वर्षमें पूर्ण 
कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 


तेन नतेनवेषेण अपुंस्त्वेन तथेव च । 
वर्षमेकं विह्ृत्यैच ततः पुंस्त्वमवाप्स्यसि ॥ ५९ ॥ 


“नर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार _ 
विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर लोगे? ५९ 


एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा । 

मुदं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६० ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर झात्रु वीरोंका संहार करनेवाले 

अजुंनको बड़ी प्रसन्नता हुई । फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छुट गयी ॥ ६० ॥ 

चित्रसेनेन सहितो गन्धर्वण यशस्विना । 

रेमे ख खगभवने पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्वी गन्धर्व चित्रसेनके साथ 

स्वर्गलोकमें सुखपूवक रहने लगे । ६१ ॥ 

इदं यः श्टणुयाद्‌ वृत्तं नित्यं पाण्डुसुतस्य वे । 

न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रबतेते ॥ ६२॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अजुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 

सुनता है; उसके मनमें पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 

नहीं होती ॥ ६२ ॥ 
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श्रीमंहाभारतें 


_ इदममरवरात्म जस्य घोरं 
शुचि चरितं विनिशम्य फाल्गुनस्य । 
ब्यपगतमददस्भरागदोषा- 
स्त्रिदिवगता विरमन्ति मानवेन्द्राः॥ ६३॥ 


देवराज इन्दके पुत्र अर्जुनके इस अत्यन्त दुष्कर पि 
चरित्रको सुनकर मद; दम्भ तथा विषयासक्ति आदि. दो 
रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमें जाकर वहाँ सुखपूर्वक 
करते हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपवंणि उवशीशापो नाम षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्त इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें उँशीशाप नामक छियालीसबो अध्याय पूरा हुआ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
रोमश मुनिका खर्गमें इन्द्र और अजुंनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमं आना 


वेशम्पायन उवाच 
कदाचिदटमानस्तु महषिरुत लोमशाः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्दरदिदक्षया ॥ 
स समेत्य नमस्कृत्य देवराज महामुनिः । 
दद्शोधोसनगत॑ पाण्डवं वासवस्य हि ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! एक समयकी 
बात है; महर्षि लोमा इधर-उधर घूमते हुए इन्द्रसे मिलनेकी 
इच्छा लेकर स्वर्गलोकमें गये । उन महामुनिने देवराज इन्द्रसे 
मिलकर उन्हें नमस्कार किया और देखा, पाण्डुनन्दन अजुन 
इन्द्रके आधे सिंद्दासनपर बैठे हैं ॥ १-२ ॥ 
ततः शक्राभ्यनुज्ञात आसने विष्टरोत्तरे । 
निषसाद द्विजश्रेष्ठः पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंहासनपर जहाँ 
ऊपर कुशका आसन ब्रिछा हुआ था, महर्षियोंसे पूजित द्विज- 
बर लोमशजी बेठे ॥ ३ ॥ 
तस्य दृष्टाभवद्‌ बुद्धिः पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌। 
कथं नु क्षत्रियः पाथः शक्रासनमवाप्तवान्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके सिंहासनपर बैठे हुए कुन्तीकुमार अजुनको देख 
कर लोमशजीके मनमें यह विचार हुआ कि क्षत्रिय होकर भी 
कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन केसे प्राप्त कर लिया १ ॥ ४ ॥ 
कि त्वस्य खुक्कतं कर्म के लोका वे विनिर्जिताः । 
स एवमनुसम्प्राप्तः स्थानं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्य-कर्म क्या है १ इन्होंने किन-किन लोकोंपर 
विजय पायी है ? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यह देववन्दित 
स्थान प्राप्त किया है १? ॥ ५ ॥ 
तस्य विज्ञाय संकल्पं शक्रो वृत्रनिषूदनः । 
लोमझां प्रहसन्‌ वाक्यमिदमाह शचीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिके संकल्पको जानकर वृत्रहन्ता शचीपति 
इन्द्रने हूँसते हुए उनसे कहां--॥ ६ ॥ 
धरहमपे श्रूयतां यत्‌ ते मनसेतद्‌ विवक्षितम्‌ । 
नायं केचलमस्या वे मानषत्वसुपागतः ॥ ७ ॥ 


१ ॥ 


अहो 


ब्रह्मर्षे । आपके मनमें जो प्रश्न उठा है? उसका 
कर रहा हूँ; सुनिये । ये अर्जुन मानवयोनिमे उन्न 
केवल मरणधर्मा मनुष्य नहीं हैं ॥ ७ ॥ 


महष मम पुत्रोऽयं कुन्त्यां जातो महाभुजः 
अस्त्रहेतोरिह प्राप्तः कस्माच्चित्‌ कारणान्तरत्‌॥ 
भवाने वेत्ति पुराणमृषिसत्तमम्‌ । 
श्रुणु मे वदतो त्रह्मन्‌ योऽयं यच्चास्य कारणम्‌ 
“महर्षे ! ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्र 
मेरे पुत्र हैं और कुछ कारणवश अन्नविद्या सीखे 
यहाँ आये हैं । आश्चर्य है कि आप इन पुरातन 
प्रवरको नहीं जानते हैं । ब्रह्मन्‌ ! इनका जो खल्प ह 
इनके अवतार-ग्रहणका जो कारण है) वह सब मै 
रहा हूँ । आप मेरे मुँहसे यह सब सुनिये ॥ ८९ | 
नरनारायणो यौ तो पुराणात्रृषिसत्तमी | 
ताविमावनुजानीहि हृषीकेशाधनंजयौ ॥! 
“नर-नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमे अवतीर्ण हुए 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ 
विख्यातौ त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी | 
कायार्थेमवतीणौ तौ पृथ्वीं पुण्यप्रतिश्रयाम्‌॥ 
:तीनों छोकोंमें विख्यात नर-नारायण ऋषि ही दे 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधारूप | 
अवतीणे हुए हैं ॥ ११ ॥ | 
यन्न शक्यं सुरेदष्टुसूषिभिवी महात्मभिः । 
तदाश्रमपदं पुण्यं बदरीनाम विश्रुतम्‌ || 
ख निवासो ऽभवद्‌ विप्र विष्णाजिष्णोस्तथेवचं| 
यतः प्रववृते गङ्गा सिद्धचारणसेविता 
'देंबता अथवा महात्मा महर्षि भी जिसे देखनेमे स 


वह बद्री नामसें विख्यात पुण्यतीर्थं इनका 
वही पूर्वकालमें इन श्रीकृष्ण ओर अंजुनका ( 
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) निवासस्थान था । जहंसि सिद्भ-चारणसेवित 
गा प्राकट्य हुआ है ॥ १२-१३ ॥ 
; [नियोगाद्‌ ब्रह्मषं क्षितौ जातो महायुती । 
भारावतरणं महावीयों करिष्यतः ॥ १४॥ 
` बह | ये दोनों महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
शोधे पृथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं । इनकी शक्ति महान्‌ हे 
दोनों इस प्र्वीका भार उतारेंगे ॥ १४॥ 
दत्ता हासुराः केचिन्निवातकवचा इति। 
प्रियेषु स्थितास्माकं वरदानेन मोहिताः ॥ १५ ॥ 
| न दिनों निवातकवच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
है उदण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
करनेमें लगे हुए हैं ॥ १५ ॥ 
कयन्ते सुरान्‌ हन्तु बलदपंसमन्विताः । 
वान न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
(उनमें बल तो है ही, बली होनेका अभिमान भी है । 
देवताओंको मार डालनेका विचार करते हैं । देवताओंको 
बैलोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वेसा ही बरदान प्राप्त 
चुका हे | १६ ॥ 
वासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा महाबलाः 
हि नालं योधयितुं हि तान्‌ ॥ १७॥ 
भूमिगतः श्रीमान्‌ विष्णुम चुनिषूदनः 
नाम देवोऽसौ भगवानजितो हरिः ॥ १८ ॥ 
| ४बे महाबळी भयंकर दानव पातालमें निवास करते हैं । 
पण देवता मिलकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते । 
| समय भूतलपर जिनका अवतार हुआ हे; वे श्रीमान्‌ 
बिष्णु ही कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं। 
अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ ॥ 
पूर्वं महात्मानः खनमाना रसातलम्‌ । 
ऑनादेव निहताः सगरस्यात्मजा विभो ॥ १९ ॥ 
| दृष ! पूर्वकालमे रसातलको खोदनेवाले सगरके 
ना पुत्र उन्हों कपिलकी दृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
ये॥ १९॥ 
| कार्यं महत्‌ कार्यमस्माक द्विजसत्तम । 
[न च महायुद्धे समेताभ्यां न संशयः ॥ २०॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ काय सिद्ध कर 
है है कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
ता है। यदि श्रीकृष्ण और अर्जुन किसी महायुद्धमें एक दूसरेसे 
जायें तो वे दोनों एक साथ होकर महान्‌-से-महान्‌ कार्य 
[ कर सकते हैं? इसमें संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
सुरान दशेनादेव शाक्तो हन्तु सहानुगान्‌ । 
[तकबचान्‌ सवोन नागानिघ महाहदे ॥ २१ ॥ 
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सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१०.८३ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो. दृष्टिनिक्षेपमात्रसे ही महान्‌ 
कुण्डमै निवास करनेवाले नागोंकी भाति समस्त 'निवातकबच'? 
नामक दानवोंको उनके अनुयावियाँसहित मार डालनेमें 
समं हैं ॥ २१ ॥ 


कि तु नाल्पेन कार्येण प्रबोध्यो मधुसूदनः 
तेजसः सुमहाराशिः प्रबुद्धः प्रदहेज्ञगत्‌ ॥ २२॥ 
“परंतु किसी छोटे कायके लिये भगवान्‌ मधुसूदनको 
सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती | वे तेजके महान्‌ 
राशि हैं; यदि प्रज्वलित हों तो सम्पूर्ण जगत्को भस्म कर 
सकते हैं || २२ ॥ 
अयं तेषां समस्तानां शाक्तः प्रतिसमासने । 
तान्‌ निहत्य रणे शूरः पुनयास्यति मानुषान्‌ ॥ २३ ॥ 
“येञ्चूरवीर अर्जुन अकेले ही उन समस्त निवातकवचोंका 
संहार करनेमें समर्थ हैं । उन सत्रको युद्धम मारकर ये फिर 
मनुष्यलोकको लौट जायेंगे ॥ २३ ॥ 
भवानस्मन्नियोगेन यातु तावन्महीतलम्‌ । 
काम्यके द्रक्ष्यसे वीर निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
“मुने ! आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूलोकमै जाइये और 
काम्यकवनमें निवास करनेवाले युधिष्टिरसे मिलिये | २४ ॥ 
स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धर्मात्मा सत्यसंगरः । 
नोत्कण्डा फाल्गुने कायो कृतास्त्रः शीघ्रमेष्यति ॥ २५ ॥ 
'वे बड़े धर्मात्मा और सत्यप्रतिज्ञ हैं । उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--“राजन्‌ ! आप अजुनके वापस लोटनेके 
विषयमे उत्कण्ठित न हों । वे अस्त्रविद्या सीखकर शीघ्र ही 
लौट आयेंगे ॥ २५ ॥ 
नाशुद्धवाहुबीयेण नाक्ृतास्त्रेण वा रणे। 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥६ ॥ 
‘जिसका बाहुबल पूर्ण अस्त्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूर्ण 
हो तथा जिसने अस्त्रविद्याका पूर्ण ज्ञान न प्राप्त किया हो; 
वह युद्धमें भीष्म-द्रोण आदिका सामना नहीं कर सकता | २६॥ 


ग्रहीतास्त्रो गुडाकेशो महाबाहुमहामनाः । 

नृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान्‌ ॥ २७॥ 
“महाबाहु महामना अजुन अस्त्रविद्याकी पूरी शिक्षा पा 

चुके हैं वे दिव्य नृत्यः वाद्य एवं गीतकी कलामे भी 

पारङ्गत हो गये हैं ॥ २७ ॥ 

भवानपि विविक्तानि तीथोनि मनुजेश्वर । 

भ्रातृभिः सहितः स््वेद्रष्टुमहत्यरिदम ॥२८॥ 

तीर्थेष्वाप्लुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 

राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकल्मष ॥ २९. ॥ 
'मनुजेश्रर ! शत्रुदमन | आप भी अपने समी भाइयोंके साथ 
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१०८४ 


पवित्र तीर्थोका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीर्थामे ज्लान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
बिताते हुए आप राज्यमोग करेंगे! ॥ २८-२९ ॥ 
भवांइचैनं द्विजश्रेष्ठ पर्यटन्त॑ महीतलम्‌ । 
त्रातुमहंति विप्राग्र्य तपोबळसमन्वितः ॥ ३०॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! आप भी भूतलपर विचरनेवाले राजा 
युधिष्टिरकी रक्षा करते रहें; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
हैं॥ ३० ॥ 
गिरिदुर्गेषु च सदा देरोषु विषमेषु च । 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१ ॥ 
“र्वतोंके दुर्गम स्थानोमे तथा ऊँची-नीची भूमियोमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयोसहित 
युधिष्ठिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण बीभत्खुरपि लोमशम्‌ । 
उवाच प्रयतो वाक्यं रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अर्जुनने भी विनीत होकर 
लोमश मुनिसे कहा--'मुने ! पाण्डुनन्दन युषिष्टिरकी भाइयों- 
सहित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि इन्द्रलोका भिगमनपर्वणि लोमशगमने सतचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्ररोकाभिगमनपर्वमें कोमशणमनविषयक सेतालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ | 


_ अष्टचत्वारिंशोऽभ्यायः 
दुःखित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता करना 





जनमेजय उवाच 
अत्यद्भतमिदं * कर्मं पार्थस्यामिततेजसः । 
श्ृतराष्ट्रो महाप्राज्ञः श्रुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रझन्‌ ! अमित तेजस्वी कुन्ती 
कुमार अर्जुनका यह कर्म तो अत्यन्त अद्भुत है । परम 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने भी यह सब अवश्य सुना होगा । 
उसे सुनकर उन्होंने क्या कहा था १ यह बतलाइये ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
शक्रलोकगतं पार्थ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वैवायनाद बिश्रेष्ठात्‌ संजयं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! अम्बिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋषि द्वैपायन व्यासके मुखसे अजुनके 
इन्द्रलोकगमनक्रा समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही || 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रुतं मे सूत कार्स्न्येन कमे पार्थस्य धीमतः । 
कच्चित्‌ तवापि विदितं याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 
.. चुतराष्ट्र बोले-सूत ! मैंने परम बुद्धिमान्‌ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका सारा वृत्तान्त सुना है । सारथे ! क्या तुम्हे 


| श्रीमहाभारते  [ घनपवणि 









यथा गुप्तस्त्वया राजा चरेत्‌ तीथोनि सत्तम। | 
दानं दद्याद्‌ यथा चेव तथा कुरु महामुने ॥ ३३ 
“साधुदिरोमणे ! महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राज 
युधिष्ठिर तीथॉमे भ्रमण करें और दान दें--ऐसी करपा 
कीजिये? ॥ ३३ ॥ 
वै्यम्पायन उवाच : 


तथेति सम्प्रतिशाय लोमशः सुमहातपाः। | 
काम्यकं वनमुद्दिद्य समुपायान्महीतलम्‌ ॥ ३४। 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! “बहुत अः | 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान हि 
और काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रसार 
किया ॥ ३४ ॥ | 
ददश तत्र कौन्तेयं धमंराजमरिंदमम्‌। 
तापसे भ्रोतूमिदचेव सवतः परिवारितम्‌ ॥ १५ 

वहाँ पहुँचकर उन्होंने शत्रुदमन कुन्तीकुमार धमर 
युधिष्ठिरको भाइयों तथा तपस्वी मुनियोसे घिरा हु 
देखा ॥ ३५ ॥ | E 




















































भी इस विषयमे यथार्थ बातें ज्ञात हुई हैं !॥ १ 
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त्तो ग्राम्यधमंषु मन्दात्मा पापनिश्चयः । 
त्रः खुदुबुंद्धिः प्रथिवी घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेर मूढबुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमे फँसा हुआ है । 
का विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है । प्रमादमें पड़ा 
| वह अत्यन्त दुर्बुद्धि दुर्योधन एक दिन सारे भूमण्डलका 
| करा देगा || ४ ॥ 
नित्यमृता वाचः स्वैरेष्वपि महात्मनः । 
पै तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 
जिन महात्माके मुखसे हूँसीमें भी सदा सत्य ही बातें 
हती हैं और जिनकी ओरसे लड़नेवाले धनंजय-जैसे 
ह, उन धर्मराज युधिष्ठिरके लिये इस कौरव-राज्यको 
की तो बात ही क्या है, वे तीनों छोकोंपर अधिकार 
र सकते हैं ॥ ५ ॥ 
कणिनाराचांस्तीक्णाग्रांश्च शिलाशितान्‌। 
बुनस्याग्रतस्तिष्ठेदपि  मत्युजरातिगः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 
लि है, उन कर्णिनामक नांराचोंका प्रहार करनेवाले 
[के आगे कोन योद्धा ठहर सकता है १ जराविजयी 
भी उनका सामना नहीं कर सकती ॥ ६ ॥ 
दुरात्मानः सवे सृत्युवशाज्ुगाः 
दुराधषः पाण्डवः प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
रे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके वशमें हो गये हैं; क्योंकि 
सामने दुर्धषं बीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
त हुआ है ॥ ७ ॥ 
चन पश्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 
चिन्तयानोऽपि य एनमुदियाद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
| दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
में (गाण्डीवधन्वा? अर्जुनका सामना कोन रथी कर 
है!॥८॥ 
ग प्रतीयातां यदि भीष्मोऽपि वा रण । 
स्यात्‌ संशयो लोके तत्र पझ्यामि नो जयम्‌॥ ९॥ 
ण और कर्ण उस अर्जुनका सामना कर सकते हैं । 
झी युद्रमे उनसे लोहा ले सकते हैं; परंतु तो भी 
म महान्‌ संशय ही बना हुआ है । मुझे इस लोकमें 
पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९ ॥ 
णे प्रमादी च आचायः स्थविरो गुरुः । 
बलवान्‌ पार्थः संरम्भी दृढविक्रमः ॥ १०॥ 
व तुमुलं युद्धं सवंशोऽप्यपराजितम्‌ । 
ख्रविदः शूराः सवे प्राप्ता महद्‌ यशः ॥ ११॥ 
।द्याड और प्रमादी है। आचार्य द्रोण बृद्ध एवं 
० ६. १२-- 


पचे ] अष्टञत्वारिशो ऽध्यायः १०८५ 





गुरु हैं । उधर कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए 
और बलवान्‌ हैं । उद्योगी और इढ़ पराक्रमी हैं | सब ओरसे 
घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है। युद्धमें पाण्डवोंकी 
पराजय नहीं हो सकती; क्योंकि उनकी ओर सभी अस्त्रविद्याके 
विद्वान्‌ शूरवीर और महान्‌ यशस्वी हैं॥ १०-११ ॥ 


अपि सवंदवरत्वं हि ते वाञ्छन्त्यपराजिताः । 
° २ क 
वधे नूनं भवच्छान्तिरेतेषां फाल्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सवेश्वर सम्राट्‌ बनेकी इच्छा 
रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वघ हो जाय अथवा 
अर्जुन ही मारे जाय तो इस विवादकी शान्ति हो सकती है ॥ 


न तु हन्ताज्जुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 
मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति ससुत्थितः॥ १३॥ 
परंतु अर्जुनको मारनेवाला या जीतनेवाळा कोई नहीं दै । 
मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 
हो सकता है १॥ १३ ॥ 
त्रिदशेशसमो वीरः खाण्डवेऽञ्चिमतर्पयत्‌ । 
जिगाय पार्थिवान्‌ सर्वोन्‌ राजसूये महाक्रतो ॥ १४॥ 
अर्जुन इन्द्रके समान वीर हैं । उन्होंने खाण्डवबनमें 
अग्निको तृप्त किया तथा राजसूय महायज्ञमे समस्त राजाओंपर 
विजय पायी ॥ १४ ॥ 


शेषं कुयांदू गिरेवज़ो निपतन्‌ मू्चिं संजय । 

न तु कुयुः शराः शेषं क्षित्तास्तात किरीटिना ॥ १५॥ 
संजय | पवंतके शिखरपर गिरनेवाला वज्र भले ही कुछ 

बाको छोड़ दे; किंतु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 

बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे ॥ १५ ॥ 

यथा हि किरणा भानोस्तपन्तीह चराचरम्‌ । 

तथा पार्थभुजोत्सष्टाः शरास्तप्यन्ति मत्खुतान्‌॥ १६॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें चराचर जगत्को संतस्त करती हैं, 

उसी प्रकार अजुंनकी भुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रों- 

को संतस्त कर देंगे ॥ १६ | 


अपि तद्रथघोषेण भयाता सव्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणेंव सवतो भारती चमूः ॥ १७॥ 

मुझे तो आज भी सव्यसाची अर्जुनके रथकी घर- 
घराहटसे सारी कोरव-सेना भयातुर हो छिन्न-भिन्न-सी होती 
प्रतीत हो रही दै ॥ १७ ॥ 


यदोद्वहन्‌ प्रवपं्चेच बाणान्‌ 
स्थाताऽऽततायी समरे किरीडी। 
सृष्टोऽन्तकः सबहरो विधात्रा 
भवेद्‌ यथा तद्वदप।रणीयः ॥ १८॥ 
जन्र्‌ किरीटधारी अर्जुन द्वाथोंमें अ्न शस्त्र लिये (तूणीरसे ) 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रढोकाभिगमनपवेणि शृतराष्ट्रविलापेऽष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ यास्तं 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्दके अन्तर्गत इन्द्रहोक्राभिगमनपरबमें घुतराष्ट्रविकापबिषयक अड़ताठीसवाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥४८॥| व्य 
एकोनपश्चाशत्तमो + क ग { 

ऽध्यायः ज्र 


संजयके द्वारा ध्रतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर ध्रतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राजंस्त्वया दुयांधनं प्रति । 
सर्वमेतद्‌ यथातत्वं नेतन्मिथ्या महीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! आपने दुर्योधनके विषयमे 
जो बातें कही हैं, वे सभी यथार्थ हैं। महीपते ! आपका वचन 
मिथ्या नहीं है ॥ १ ॥ 
मन्युना हि समाविष्टाः पाण्डवास्ते महोजसः । 
ष्ट्रा कृष्णां सभां नीतां धर्मपत्नीं यशखिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
दुःशासनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोद्याः । 
कर्णस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति मे मतिः ॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी बे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशस्विनी कृष्णाको 
सभामें लायी गयी देखकर क्रोधसे मरे हुए हैं और महाराज ! 
दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बाते सुनकर पाण्डव आपलोगोंकी 
निन्दा करते हैं, ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३ ॥ 
श्रुतं हि मे महाराज यथा पार्थेन संयुगे । 
एकादशतनुः स्थाणुघेनुषा परितोषितः ॥ ४ ॥ 
राजेनद्र ! मैंने यह भी सुना है. कि कुन्तीकुमार अजुनने 
एकादश मूर्तिधारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 
कलाद्वारा संतुष्ट किया है ॥ ४ ॥ 
कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्गुनम्‌ । 
जिज्ञासुः सर्वेदेवेशः कपर्दी भगवान्‌ ख्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजूट्धारी सर्वदेवेश्वर भगवान्‌ शंकरने स्वयं ही 
अर्जुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 
उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५ ॥ 
तत्रैनं लोकपालास्ते दशेयामासुरज्ञुनम्‌ । 
अस्त्रहेतोः पराक्रान्तं तपसा कौरवषेभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अस्नप्रासिके लिये विशेष उच्योगशील कुरुकुळरत्न 
अर्जुनको उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपालोंने भी 
दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 
बैतदुत्सहते चान्यो लब्धुमन्यत्र फाल्गुनात्‌ । 
साक्षाद्‌ दशेनमेतेषामीइबराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
इस संसारमें अर्जुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


श्रीमहाभारते [ वनप 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिमें खडे होंगे? उस पड़ेंगे मानो विधाताने किसी दूसरे सर्वसंहारकारी यमर 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा । वे ऐसे जान सृष्टि कर दी हो ॥ १८॥ E 


MS 









































it 





| 


नहीं है? जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्राप्त कर सव 
महेइवरेण यो राजन्‌ न जीणों हाष्टमूतिना। | 
कस्तमुत्सहते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ' 
राजन्‌! अष्टमूर्ति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धम परा 

कर सके, उन्हीं वीरवर अजुंनको दूसरा कोन बौर | 
जीतनेका साहस कर सकता है ॥ ८ ॥ द 
आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमहषंणम्‌। | 
द्रौपदीं परिकर्षद्भिः कोपयद्भिश्च पाण्डवान्‌ ॥ ९ 
भरी समामे द्रौपदीका वस्त्र खींचकर पाण्डवोको व 
करनेवाले आपके पुत्रोंने खयं ही इस रोमाञ्चकारी मे 
भयंकर एवं घमासान युद्धको निमन्त्रित किया है ॥ ९| 
यत्‌ तु प्रस्फुरमाणोष्ठो भीमः पाह वचोऽथेवत्‌। । 
दृष्टा दुर्योधनेनोरू द्रौपद्या दशितावुभौ ॥ ! 
जब दु्योधनने द्रौपदीको अपनी दोनों जि दि 

थीं, उस समय यह देखकर भीमसेनने फड़कते हुए भे 
जो बात कही थी, वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १०॥ | 
ऊरू भेत्स्यामि ते पाप गदया भीमवेगया। 
योदशानां वषोणामन्ते दुद्य तदेविनः ॥ | 
उन्होंने कहा था-*पापी दुर्योधन! मै तेरहवे वके 3 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी झु 
दोनों जॉधें तोड़ डादूँगा? ॥ ११ ॥ | 
सर्वे प्रहरतां श्रेष्ठाः सर्वे चामिततेजसः। 
सर्वे सरवोस्त्रविद्धांसो देवेरपि सुदुर्जयाः ॥ ! 
सभी पाण्डव प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ 

सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं. तथा सबको सभी अ 
परिज्ञान है; अतः वे देवताओंके लिये भी अत्यन्त ६ 
मन्ये मन्युसमुद्धूताः पुत्राणां तब संयुगे। 
अन्तं पार्थाः करिष्यन्ति भा्यामर्षसमन्विताः || 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पत्नीके अ 

जनित अमर्घसे युक्त और रोषसे उत्तेजित हो समस कुर 
संग्राममे आपके पुत्रोंका संहार कर डालेंगे ॥ १२ ॥ _ 
१. सूर्य, जल, पृथ्वी, अभि) वायु, आकाश) दीक्षित | 
चनद्रमा---ये शिवजीकी आठ मूर्तियाँ दैं। . (विष्णुपुराण १ ॥ 


इस 


4 है ० 
9 € 
क जलसपटद 














धृतराष्ट्र उवाच 

कृतं सूत कर्णेन वदता परुषं वचः । 
संवेरमेतावद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४ ॥ 
धतराष्ट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर बातें कहकर 
) पूरा वैर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि द्रौपदीको 
( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४ ॥ 

दानी मम सुतास्तिष्टेरन्‌ मन्दचेतसः 

| भ्राता गुरुज्यष्ठो विनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बैठे हैं । उनका बड़ा 
दुयोधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
[पि वचनं सूत न शुश्रूषति मन्दभाक । 

प्रां चक्षुषा हीनं निविचेष्टमचेतसम्‌ ॥ १६ ॥ 
सूत | वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा, अकर्मण्य 
अविवेकी समझकर मेरी बात भी नहीं सुनना चाहता ॥ 
गय सचिवा मन्दाः कर्णसौबलकादयः । 

स्य भूयसो दोषान्‌ वध्यन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
त्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
करते हैं ॥ १७ || 

ह्यपि शराः पाथंनामिततेजसा। 

युमम सुतान्‌ कि पुनमेन्युनेरिताः ॥१८॥ 
अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा स्वेच्छापूर्वक छोड़े हुए 
'मी मेरे पुत्रोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क छोड़े हुए बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है १॥ 
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जनजमेय उवाच 

शोचितं राज्ञा ध्रृतराष्ट्रेण वे मुने । 

पाण्डवान्‌ वीरान सरवेमेतन्निरथेकम्‌ ॥ १ ॥ 

बोले-मुने ! वीर पाण्डवोंको वनमें 

[त करके राजा धृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया) यह 

यथे था | १ ॥ 

च राजा पुत्रं तमुपेक्षेतारपचेतसम्‌ । 

धनं पाण्डुपु्रान्‌ कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
| मन्दबुद्धि राजकुमार दुयोधनको ही किसी 


|| 
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पञ्चाशत्तमो ध्यायः १०८७ 


A SP 


पार्थबाइबलोत्खष्टा महाचापविनिःसताः। 
दिव्यास्त्रमन्त्रमुदिताः सादयेयुः सुरानपि ॥ १९.॥ 
अरजुनके बाहु-बलद्वारा चलाये और उनके महान्‌ धनुषसे 
छुटे हुए दिव्यासतरमन्त्रोंद्वार अभिमन्त्रित बाण देवताओंका 
भी संहार कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
यस्य मन्त्री च गोप्ता च सुहच्चेव जनादेनः । 
हरिःत्रेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निजितम्‌ ॥ २० ॥ 
जिनके मन्त्री, संरक्षक और सुहृद्‌ त्रिभुवननाथ, जनार्दन 
श्रीहरि हैं, वे किसे नहीं जीत सकते १ | २० ॥ 
इदं हि सुमहच्त्रमजुनस्येह संजय । 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१ ॥ 
संजय ! अर्जुनका यह पराक्रम तो बड़े ही आश्चर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया, यह 
मेरे सुननेमें आया है ॥ २१ ॥ 
प्रत्यक्षं सवेलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृतं पुरा । 
फाल्गुनेन सहायाथे वह्वेदीमोदरेण च ॥ २२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ किया है वह तो सम्पूर्ण 
जगतूकी आँखोंके सामने है ॥ २२ ॥ 
सवेथा नहि मे पुत्राः सहामात्याः ससौबलाः । 
कुद्धे पार्थे च भीमे च वासुदेवे च सात्वते ॥ २३॥ 
जब कुन्तीपुत्र अर्जुन) भीमसेन और यढुकुलतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण क्रोधमें भरे हुए हैं; तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शकुनि तथा अन्य मन्त्रियोंसहित मेरे 
सभी पुत्र सर्वथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


` दृति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्र्लोकाभिगमनपर्वणि तराष्ट्रखेदे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
` स फरार श्रीमहाभारत वन पर्वके अन्तर्गत इन्द्ररोकाभिगमनपर्वमें चुतरा्ट्रलेद विषयक उनचास्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 





पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
वनमें पाण्डवोंका आहार 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वथा उचित था, जो महारथी 
पाण्डवोंको अपने दुव्यंवहारसे कुपित करता जा रहा था ॥ २ ॥ 
किमाखीत्‌ पाण्डुपुत्राणां वने भोजनमुच्यताम्‌। 
वानेयमथवा ङृष्टमेतदाख्यातु नो भवान ॥ ३ ॥ 

विप्रवर | बताइये, पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे १ जंगली फल-मूळ या खेतीसे पेदा हुआ ग्रामीण अन्न १ 
इसका आप स्पष्ट वणन कीजिये ॥ ३ ॥ 

वैञ्ञस्यायन उवाच 

वानेयांश्च सुगांश्चैव शुद्धैबोणैनिपातितान्‌ । 
त्राह्मणानां निवेद्ाग्रमभुञ्जन्‌ पुरुषर्षभाः ॥ ४॥ 
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१०८८ 


वेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल और खेतीसे पेदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा ही हिंसक पशुओंको मारा करते थे ॥ ४॥ 
तांस्तु शूरान्‌ महेष्वासांस्तदा निवसतो वने । 
अन्वयुत्रोह्मणा राजन्‌ साझयो5नझयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ | उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुर्धर 
शूरवीर पाण्डवोंके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोत्री ) 
और निरम्रिक ( अग्निहोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्त्राणि स्रातकानां महात्मनाम्‌ । 
दश मोक्षविदां तत्र यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्टिर जिनका पालन करते थे) वे महात्मा; 
स्नातक मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस हजारकी संख्यामें थे ॥ ६ ॥ 
र्रून कृष्णसुगांश्चैव मेध्यांश्वान्यान्‌ वनेचरान्‌ । 
बाणैरुन्मथ्य विविधैत्रीह्मणेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे रुरुमृग, कृष्णमृग तथा अन्य जो मेध्य (पवित्र)# हिंसक 
वनजन्तु थे, उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राह्मणोंको आसनादि बनानेके लिये अर्पित कर देते थे ॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दुर्वणों व्याधितो वापि इझ्यते । 
कृशो वा दुबेलो वापि दीनो भीतोऽपि वा पुनः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीँ दिखायी देता 
था, जिसके शारीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो। उनमेंसे कोई कृशकाय, दुबल, दीन अथवा भयभीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 


पुत्रानिव प्रियान्‌ श्रातृञ्श्ञातीनिव सहोदरान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


पुपोष कौरवश्रेष्ठो धमेराजो युधिष्टिरः॥९ 

कुरुकुलतिलक धर्मराज युधिषिर अपने भाइयोंका 
पुत्रोंकी भाँति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर भाइयोंके 
पालन-पोषण करते थे ॥ ९ ॥ 


पर्तीश्च द्रौपदी सवोन द्विजातींश्च यशस्विनी | 
मातृवद्‌ भोजयित्वाग्रे शिष्टमाहारयत्‌ तदा॥ 

इसी प्रकार यशस्विनी द्रौपदी भी पतियों तथा स 
द्विजातियोंको माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बॅ 
खुचा आप खाती थी ॥ १० ॥ 


प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमौ प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम्‌। 
धनुघेराणां सहितो स्ृगाणां 
क्षयं चक्कुर्नित्यमेवोपगम्य ॥! 
राजा युधिष्टिर पूर्व दिशामें) भीमसेन दक्षिण दिशा 
नकुळ-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दिशामें ओर कमी 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते ओर धनुषधारी (डाकु 
तथा हिंसक पशुओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 
तथा तेषां वसतां काम्यके वे 
विहीनानामजु नेनोत्खुकानाम्‌ । 
पञ्चच वषोणि तथा व्यतीयु | 
रचीयतां जपतां जुह्वतां च 
इस प्रकार काम्यकवनमें अजुनसे वियुक्त एब 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवोंके 
व्यतीत हो गये । इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप 
होम सदा पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्र्लोकाभिगमनपर्वणि पार्थाहारकथने पञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्बमें पाण्डवोंके भोजनका वर्णनविषयक पचास अध्याय पूरा हुआ॥ | 


एकपश्चाशात्तमोऽध्याय 
संजयका धृतराष्ट्रे प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

तेषां तच्चरितं श्रुत्वा मनुष्यातीतमद्गतम्‌। 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ १॥ 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य ध्वुतराष्ट्री5म्बिकाखुतः । 
अन्रचीत्‌ संजयं सूतमामन्त्र्य पुरुषर्षभ ॥ २॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-पुरुषरल जनमेजय ! 
पाण्डवोंका वह अद्भुत एवं अलौकिक चरित्र सुनकर 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रका मन चिन्ता और शोकमें डूब 


गया । वे अत्यन्त खिन्न हो उठे और लंबी एबं गए 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-॥४ 
न रात्रौ न दिवा सूत शान्ति प्राप्नोमि वे क्षणम्‌। 
संचिन्त्य दुनेयं घोरमतीतं द्य्तजं हि तत्‌| 

“सूत ! में बीते हुए द्यतजनित घोर अन्यायका 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी शान्ति नहीं पाता. 
तेषामसह्यचीयोणां शौर्य धैर्ये श्रुति पराम्‌। 
अन्योन्यमनुरागं च श्रातृणामतिमानुषम्‌॥| 


# सिंह-व्याप्नादि हिंसक जानबरोंको मार देनेसे वे मारनेवालेको पवित्र करनेवाले हैं; इसलिये उनको पवित्र कहा गया है 
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में देखता हूँ, पाण्डवोंके पराक्रम असह्यहैं । उनमें शौर्य; 
तथा उत्तम धारणाशक्ति है । उन सब भाइयोंमें परस्पर 
किक प्रेम है || ४ || 


महाभागो देवराजसमद्युती । 
छः सहदेवश्च पाण्डवो युद्धदुर्मदों ॥ ५॥ 
।द्वपुत्र महाभाग नकुल-सहृदेव देवराज इन्द्रके समान 
हैं वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं ॥ ५ ॥ 
दूरपातौ युद्धे च कृतनिश्चयो । 
हढक्रोधो नित्ययुक्तो तरस्विनौ ॥ ६॥ 
इनके आयुध दृढ़ हैं । वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
हिये उनका भी दृढ़ निश्चय दै। वे दोनों ही बड़ी 
से हस्तसंचालन करते हैं । उनका क्रोध भी अत्यन्त 
|| वे सदा उद्योगशील और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६ ॥ 


पुरोधाय यदा तौ रणमूर्धेनि। 
पब सिंहविक्रान्तावश्चिनाविव दुःसहौ ॥ ७॥ 
ओं) शेषमिह पञ्यामि मम सेन्यस्य संजय । 
हप्रतिरथो युद्धे देवपुत्रौ महारथौ ॥ ८॥ 
जिस समय भीमसेन और अर्जुनको आगे रखकर वे 
[िंहके समान पराक्रमी और अश्विनीकुमारोंके समान 
ह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे) उस समय मुझे अपनी 
| कोई बीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है । संजय ! 
महारथी नकुल-सहृदेव युद्धमें अनुपम हें । कोई भी 
नका सामना नहीं कर सकता ॥ ७-८ ॥ 
स्तं परिक्लेशं न क्षंस्येते त्वमर्षिणौ । 
योऽथ महेष्वासाः पञ्चाला वा महौजसः ॥ ९ ॥ 
| सत्याभिसंघेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
यन्ति रणे पा्थोः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥१०॥ 
मर्म भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीको दिये गये उस क६- 
भी क्षमा नहीं करेंगे । महान्‌ धनुर्धर बृष्णिवंशी; महातेजस्वी 
ह योद्धा और युद्धमें सत्यप्रतिज्ञ वासुदेव श्रीकृष्णसे 
[त कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोकी सेनाको भस्म कर 
गे || ९-१० || 


| 
प्रिय 
मान 


6 || 
मस्त 


१॥ | 
तथा 


शा 


कृष्णप्रणीतानां वृष्णीनां खूतनन्दन । 
शक्यः सहितुं वेगः सर्वेस्तेरपि संयुगे ॥११॥ 
९ | बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित वृ्णिवंशी 
के वेगको युद्धमे समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
कते | ११ ॥ 

मध्ये महेष्वासो भीमो भीमपराक्रमः । 

[या वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥१२॥ 
| गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितमिवाशानेः । 

[च भीमस्य नाले सोडुं नराधिपाः ॥ १३॥ 


-२॥ 
३॥ 
परण 
।२॥. 
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“उनके बीचमें जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुर्धर 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाली आकाराम ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तब उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा वज्रगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारको भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततोऽहं सुहृदां वाचो दुर्योधनवशानुगः । 
स्मरणीयाः स्मरिष्यामि मया या न कृताः पुरा ॥ १४॥ 

“उस समय मैं दुयोधनके वशमें होनेके कारण अपने 
हितेषी सुह्ददोंकी उन याद रखनेयोग्य बातोंको याद करूँगा) 
जिनका पालन मैंने पहले नहीं किया? ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 
व्यतिक्रमोऽयं सुमहांस्त्वया राजन्नुपेक्षितः । 
समर्थेनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥ १५॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ है, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की दै । 
( उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की है); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए भी मोहवश अपने पुत्रको कमी रोका नहीं ॥ 
श्रुत्वा हि निजितान्‌ यते पाण्डवान्‌ मधुसूदनः 
स्वरितः काम्यके पार्थान्‌ समभावयद्च्युतः ॥१६॥ 
भगवान्‌ मधुसूदनने ज्यों ही सुना कि पाण्डव द्यृतमें 
पराजित हो गये, त्यों ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्ती पुत्रोखे 
मिले और उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥ 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा धुृष्टयुस्नपुरोगमाः 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्च महारथाः ॥१७॥ 
इसी प्रकार द्रुपदके धृष्टयुम्न आदि पुत्र, विराट) धृष्टकेतु 
और महारथी केकय--इन सबने पाण्डवोंसे भेंट की ॥ १७॥ 
तैश्च यत्‌ कथितं राजन्‌ दृष्टा पाथोन्‌ पराजितान्‌। 
चारेण विदितं सर्व तन्मयाऽऽवेदितं च ते ॥१८॥ 
राजन्‌ | पाण्डवोंको जूएमे पराजित देखकर उन सबने 
जो बातें कहीं) उन्हें गुस्तचरोंद्वारा जानकर मैंने आपकी सेवामें 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य वृतस्तत्र पाण्डवेमंचुसूदनः 
सारथ्ये फाठ्गुनस्याजो तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९॥ 
पाण्डवोँने मिलकर मधुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमे अजुनका 
सारथि होनेके लिये वरण किया और श्रीहरिने “तथास्तु? कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया ॥ १९ ॥ 
अमर्षितो हि कृष्णोऽपि दृष्टा पार्थास्तथा गतान्‌ । 
कृष्णाजिनोत्तरासंगानत्रवीच्च युधिष्ठिरम्‌ ॥२०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्तीपुत्रोंको उस अवस्थामें काला 
मृगचर्म ओढ़कर आये हुए देख उस समय अमर्घमे भर गये और 
ुधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--॥ २० ॥ 
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१०९० श्रीमहाभारते 


या सा समृद्धिः पाथोनामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया इष्टा ज॒पैरन्येः खुदुलंभा॥२१॥ 

“इन्द्रप्रस्थमें कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मैंने अपनी आँखों देखा था) वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुर्भ थी ॥ २१ ॥ 


यत्र खवीन्‌ महीपालाऽछसखत्रतेजोभयार्दितान्‌ । 
सवङ्गाङ्गान्‌ सपौण्ड्रोड़ान्‌ सचोलद्राविडान्ध्रकान।२२। 
सागरानूपकांदचेच ये च पान्ताभिवासिनः 
सिंहलान बर्बरान्‌ म्लेच्छान ये च लड्ानिवासिनः।२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्राणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पह्लवान्‌ दरदान्‌ सवोन्‌ किरातान्‌ यवनाङछकान्‌।२४। 
हारहुणांश्च चीनांश्च तुषारान्‌ सेन्धवांस्तथा । 
जागुडान्‌ रामठान मुण्डान्‌ स्त्रीराज्यमथ तङ्गणान्‌) २५। 
केकयान्‌ माळवांइचैव तथा काइमीरकानपि । 
अद्राक्षमहमाइुतान्‌ यक्ष ते परिवेषकान्‌ ॥२६॥ 


“उस समय सब भूमिपाल पाण्डवांके शरस्त्रोंके तेजसे 
भयभीत थे । अङ्ग) वङ्ग) पुण्ड, उड़) चोळ, द्राविड आन्त्र’ 
सागरतटवर्ती द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, वे सभी राजसूय-यज्ञमें उपस्थित थे । सिंहल) बर्बर) 
म्लेच्छ, लङ्कानिवासी) पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकटवर्ती सेकड़ों 
प्रदेश, पहव, दरद, समस्त किरात, यवन, शक) हारः 
हूण, चीन) तुषार) सेन्धव$ जागुड़। रामठ) मुण्ड, स्त्रीराज्य, 
तङ्गण, केकय, मालव तथा काइमीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यज्ञमें बुलाये गये थे और मैंने उन सबको आपके यजमें रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६ ॥ 
सा ते सम्नृद्धियैरात्ता चपला प्रतिसारिणी । 
आदाय जीवितं तेषामाहरिष्यामि तामहम्‌ ॥२७॥ 


“सब ओर फैली हुई आपकी उस चञ्चल समृद्धिको जिन 
लोगोंने छलसे छीन लिया है; उनके प्राण लेकर भी मैं उसे 
पुनः वापस छाऊंगा । २७ ॥ 


रामेण सह कौरव्य भीमाजुंनयमैस्तथा । 
अक्रुरगदाम्बेश्च प्रद्यु्रेनाहकेन च ॥२८॥ 
शृष्टद्य्रेन वीरेण शिशुपालात्मजेन च। 
दुर्योधनं रणे हत्वा सद्यः कण च भारत॥२९॥ 
दुःशासनं सौबलेयं यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे भ्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥३०॥ 
घातेराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम्‌। 
“कुरुनन्दन ! भरतकुलतिलक ! बलराम) भीमसेन) अजुन; 
नकुल-सहदेव) अक्रूर, गद्‌, साम्ब) प्रद्युत्र, आहुक, वीर 
धृष्टयुम्न और शिशुपाळपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धमें दुयोधन, कर्ण, दुःशासन एवं दाकुनिको तथा 
और जो कोई योद्धा सामना करने आयेगा उसे भी 


शीघ्र ही मारकर मैं आपकी सम्पत्ति लौटा लाओ 
तदनन्तर आप भाइयाँसहित हस्तिनापुरमे निवास करते 
धृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीको पाकर इस सारी प्रथ्वीका ३ 
कीजिये? || २८-३०४ ॥ | 


अधेनमत्रवीद्‌ राजा तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥३ 

श्ण्वत्स्वेतेषु वीरेषु ध्रष्टदयुत्रमुखेषु च। 
तब राजा युधिष्टिरने उस वीरसमुदायमें इन धृष्टबुम्नः 

शूरवीरोंके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा ॥ ३१३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रतिगृह्णामि ते वाचमिमां सत्यां जनादन ॥९ 
युधिष्ठिर बोले--जनाद॑न ! में आपकी सत्य वो 
शिरोधार्य करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
अमित्रान्‌ मे महाबाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि । 
वर्षात्‌ त्रयोदशादूध्वं सत्यं मां कुरु केशव ॥९१ 
प्रतिज्ञातो चने वासो राजमध्ये मया ह्ायम्‌। 
महावाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेरे त 
शत्रुओको उनके बन्धु-बान्धवोंसहित नष्ट कीजियेगा | 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी 
की रक्षा कीजिये । मैंने राजाओंकी मण्डलीमें 
प्रतिज्ञा की है॥ ३३ 


तद्‌ धमराजबचनं प्रतिश्रुत्य सभासदः 
शृष्ट्यु्नपुरोगास्ते शमयामासुरञ्जसा। 
केशवं मधुरेवोक्येः कालयुक्तेर 
घर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्टद्युम्न आदि सभा 
समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमें भरे हुए श्री 
शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-३५ ॥ | 
पाञ्चालीं प्राहुरङ्किष्टां वाखुदेवस्य शण्वतः 
दुर्योधनस्तव क्रोधाद्‌ देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने क्लेशरहित हुई द्रोपदीते भ 
शरीकृष्णके सुनते हुए कहा--*देवि ! दुर्योधन तुहा 
निश्चय ही प्राण त्याग देगा ॥ ३६ ॥ j 
प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुचो वरवर्णिनि। 
ये स्म ते5क्षजितां कृष्ण दृष्टा त्वां प्राहसंस्तदा। 
मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वृकद्विजाः॥ 
“वरवर्णिति ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हंत 
करो । कृष्णे | उस समय तुम्हें जूएमें जीती हुई देख 
लोगोंने हँसी उड़ायी हे? उनके मांस भेड़िये और गीष 
और नोच-नोचकर ले जायँगे ॥ ३७ ॥ 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां श्रा यायवस्तथा 
उत्तमाङ्गानि कषेन्तो येः दरष्टासि सभातले 
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इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हें समामवनमें घसीटा है; उनके 


हुए सिरोंको घसीटते हुए गीघ और गीदड़ उनके रक्त 
॥ ३८ ॥ 
क्ष्यसि पाञ्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
गदः कृष्यमाणानि भक्ष्यमाणानि चासकृत्‌ ॥३९॥ 
ाञ्चालराजकुमारि | तुम देखोगी कि उन दुर्शेके शरीर 
पृथ्वीपर मांसाहारी गीदड़-गीध आदि पश्ञु-पक्षियोंद्वारा 
बार घसीटे और खाये जा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
क्विशसि येस्तत्र येश्वासि समुपेक्षिता । 
वां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥४०॥ 
(जिन लोगोंने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
रप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की है; उन सबके 
हुए मस्तकोंका रक्त यह पृथ्वी पीयेगी? || ४० ॥ 
बहुविधा वाचस्त ऊचुर्भरतर्षभ । 
तेजखिनः शूराः सर्वे चाहतलळक्षणाः ॥४१॥ 
मरतकुलतिळक ! इस प्रकार उन वीरोंने अनेक 
की बातें कही थीं । वे सब-के-सब तेजस्वी और झूरवीर 
इनके शुभ लक्षण अमिट हैं ॥ ४१ ॥ 
धमराजेन वृता वर्षादृध्वे त्रयोदशात्‌ । 
ृत्योपयास्यन्ति वासुदेवं महारथाः ॥४२॥ 
ध्रराजने तेरहवें वर्षके बाद युद्ध करनेके लिये उनका 
करिया है वे महारथी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे 
आक्रमण करेंगे ॥ ४२ ॥ 
रमश्व कृष्णश्च धनंजयश्च 

प्रयुस्नललाम्बी युयुधानभीमौ । 

केकयराजपुत्राः 
पाञ्चाळपुत्राः सह मत्स्यराज्ञा ॥४३॥ 


मत्कृतत 


द्विपन्चाशत्तमो५व्यायः 


१०९१ 


A 


पतान्‌ सवान्‌ लोकवीरानजेयान 
महात्मनः सानुवन्धान्‌ ससेन्यान्‌ । 
को जीवितार्थी समरे 5भ्युदीयात्‌ 
कुद्धान्‌ सिंहान्‌ केसरिणो यथैव ॥४४॥ 
बलराम; श्रीकृष्ण, अर्जुन, प्रद्युम्न, साम्ब, सात्यकि) 
भीमसेन, नकुल, सहदेव, केकयराजकुमार) द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सब विश्वः 
विख्यात अजेय वीर हैं । ये महामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियों और सेनाके साथ धावा करेंगे, उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिंहोंके समान उन महाबीरोंका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष सामना करेगा १४३-४४ 
धु तराष्ट्र उवाच 
यन्मात्रवीदू विदुरो द्युतकाले 
त्वं पाण्डवाञ्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
कुरूणामयमन्तकालो 
महाभयो भविता शोणितौघः ॥४५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जत्र जुआ खेला जा रहा 
था, उस समय विदुरने मुझसे जो यह बात कही थी कि 
नरेन्द्र ! यदि आप पाण्डवोंको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 
यह कौरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश-काल होगा | ४५ ॥ 


मन्ये तथा तद्‌ भवितेति सूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌ । 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सूत ! विदुरने पहले जो बात कही थी, वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी; ऐसा मेरा विश्वास है। वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवाँके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा, इसमें संशय नहीं || ४६ ॥ 


प्रवं 
be) 


| इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि 'रतराषट्रविलापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्वमें 'ृतराष्ट्रविळापविषयक इक्यावनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


—— OO 


( नलोपार्यानपवे ) 


द्विपश्चारात्तमोऽध्यायः 


भीमसेन-युधिष्टिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन तथा युधिष्टिरके पूछनेपर 
बृहद्‌ञ्वके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


र, जनमेजय उवाच 
होगते पार्थं शाक्रलोक महात्मनि । 
किमक्ुवेत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


एप प्रधतय॥ 


जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ | अस्त्रविद्याकी प्रासिके 
लिये महात्मा अजुनके इन्द्रलोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोने क्या किया ! ॥ १ ॥ 





श्रीमहाभारते 


वेश्मम्पायन उवाच 
अस्त्रहेतोगंते पार्थ शक्रलोकं महात्मनि । 
आवसन्‌ कृष्णया सार्थ काम्यके भरतषंभाः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अस्रविद्याके लिये 
महात्मा अर्जुनके इन्द्रहोक जानेपर भरतकुलभूघण पाण्डव 
द्रौपदीके साथ काम्यकवनमें निवास करने लगे ॥ २ ॥ 


ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इव शाद्वले । 
दुःखाती भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः खुदुःखिताः। 
तद्वियोगादितान्‌ सवोञ्छोकः समभिपुप्लुवे ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन एकान्त एबं पवित्र स्थानमें) जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वा आदि घास उगी हुई थी, वे 
भरतबंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बैठे और धनंजय अर्जुनके लिये चिन्ता करते हुए अत्यन्त 
ढुःखमें भरे अश्रुगद्गद कण्ठसे उन्हींकी बातें करने 
लगे । अर्जुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवोंको, शोकः 
सागरने अपनी लहरोंमें डुबो दिया ॥ ३-४ ॥ 
धनंजयवियोगाञ्च राज्यश्रंशाच्च दुःखिताः । 
अथ भीमो महद्दाबाइयुंधिष्टिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अजुनके 
विरहसे वे और भी क्लेशमें पड़ गये थे उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्टिरसे कहा--॥ ५ ॥ 


निदेशात्‌ ते महाराज गतोऽसौ भरतर्षभः । 
अज्ञुनः पाण्डुपुत्राणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ ६॥ 
“महाराज ! आपकी आज्ञासे भरतवंशका रत्न अर्जुन 
तपस्याके लिये चला गया । इम सब पाण्डवोंके प्राण उसीमें 
बसते हैं । ६ ॥ 
यस्मिन्‌, विनष्टे पाञ्चालाः सह पुत्रस्तथा वयम्‌। 
सात्यकिवोसुदे वश्च विनञ्येयुन संशयः ॥ ७ ॥ 
“यदि कहीं अर्जुनका नाश हुआ तो पुत्रोंसहित पाञ्चाल, 
हम पाण्डव, सात्यकि और बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब-के- 
सब नष्ट हो जायँँगे ॥ ७ ॥ 
योऽसौ गच्छति धमोत्मा बहून्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌। 
भवन्नियोगाद्‌ बीभत्सुस्ततो दुःखतरं नु किम्‌॥ ८ ॥ 
“जो धर्मात्मा अर्जुन अनेक प्रकारके क्लेशोंका चिन्तन करते 
हुए आपकी आज्ञासे तपस्याके लिये गया, उससे बढ़कर 
सख और क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य वयं सर्व महात्मनः । 
मन्यामहे जितानाजौ परान प्रा्तां च मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जिस मद्दापराक्रमी अर्जुनके बाहुबळका आश्रय लेकर दम 


संग्राममें शत्रुओको पराजित और इस पृथ्वीको अपने अधि 
आयी हुई समझते हैं ॥ ९ ॥ 


यस्य प्रभावान्न मया सभामध्ये धनुष्मतः। | 
नीता लोकममुं सर्व धातराष्ट्राः ससौबलाः ॥ १० 
(जिस धनुर्धर वीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैने त 
शकुनिसहित समस्त धृतराष्टरपुत्राँको तुरंत ही २ 
नहीँ भेज दिया ॥ १० ॥ 
ते वयं बाहुबलिनः क्रोधमुत्थितमात्मनः। | 
सहामहे भवन्मूलं वासुदेवेन पालिताः ॥ (९ 
“इम सब लोग बाहुबलसे सम्पन्न हैं और भा 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने 
हुए क्रोधको चुपचाप सह लेते हैं ॥ ११ ॥ 4 
वयं हि सह कृष्णेन हत्वा कर्णसुखान्‌ परान्‌। | 
स्वबाहुविजितां कत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ 
“भगवान श्रीकृष्णके साथ इमलोग कर्ण आदि शरु 
मारकर अपने बाहुबलसे जीती हुई सम्पूर्ण एथ्वीका श 
कर सकते हैं ॥ १२ ॥ | 
भवतो द्यतदोषेण सबं वयसुपप्लुताः 
अहीनपौरुषा बाला बलिभिबेळवत्तराः 


(आपके जूएके दोप्रसे हमलोग पुरुषार्थयुक्त होक 


दीन बन गये हैं और वे मूर्ख दुर्योधन आदि मेंटमे मिळे 
हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बलशाली 
गये हैं ॥ १३ ॥ | 
क्षात्र धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमहसि। | 
न हि धर्मों महाराज क्षत्रियस्य वनाश्रयः ॥॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये। 
प्रकार वनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका घर्म नहीं है ॥ १! 
राज्यमेव परं धर्म क्षत्रियस्य विदुबुधाः। 
स क्षत्रधर्मविद्‌ राजा मा घम्यान्नीनशः पथः ॥ 
“विद्वानोंने राज्यको ही क्षत्रियका सवोत्तम धम मे 
आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विर 
न होइये ॥ १५॥ 
प्राग द्वादशसमा राजन्‌ धातेराष्ट्रान्‌ निहन्महि। 
निवर्त्यं च वनात्‌ पार्थमानाय्य च जनार्दनम्‌ 
“राजन्‌ | हमलोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही 
वनसे लौटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलाकर धू 
पुतरौका संहार कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 
व्यूढानीकान्‌ महाराज जवेनेव ` महामते | 
धातेराष्ट्रानमुं लोकं गमयामि विशास्पते ॥ 
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नहं हनिष्यामि धातेराष्ट्रान्‌ ससोबलान । 

अनं च कर्ण च यो वान्यः प्रतियोत्स्यते ॥ १८॥ 
“महाराज ! महामते ! धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
बिस्दी क्यों न कर ळें, हम उन्हें शीघ्र यमलोकका पथिक 
र ही छोड़ेंगे । में स्वयं ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र 
ही मार डाळूंगा । दुयोधन, कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
मैर सामना करेगा, उसे भी अवश्य मारूँगा ॥ १७-१८। 
मिते पश्चात्‌ त्वमेष्यसि वनात्‌ पुनः । 

हृते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९, ॥ 
रे द्वारा शत्रुओंका संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
बाद बनसे चले आइयेगा । प्रजानाथ | ऐसा करनेपर 
दोष नहीं लगेगा | १९ ॥ 

' बिबिधेस्तात कृतं पापमरिंद्म । 

य महाराज गच्छेम स्वगमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
तात | शत्रुदमन ! महाराज ! हम नाना प्रकारके यज्ञोंका 
करके अपने किये हुए पापको धो-बहाकर उत्तम 
मै चलेंगे | २० ॥ 

द्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न बालिशः । 
दीघेसत्र: स्यादू भवान्‌ धर्मपरायणः ॥ २१ ॥ 
जन्‌ | यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
| और दीर्घसूत्री नहीं समझे जायेंगे || २१ ॥ 

| निक्ृतिप्रशा हन्तव्या इति निश्चयः । 

नकृतिक हत्वा निकृत्या पापमुच्यते ॥ २२ ॥ 
ठता करने या जाननेवाले श॒त्रुओंको शठताके द्वारा ही 
हे, यह एक सिद्धान्त है । जो स्वयं दूसरोपर छल- 
योग करता है; उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 
पा गया है ॥ २२ ॥ 

धमंषु धर्मशेरिह इश्यते । 
महाराज तुल्यं संवत्सरेण ह ॥ २३॥ 
[बशी महाराज ! धर्मशास्त्रे इसी प्रकार धर्मपरायण 
दवार यहा एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
है॥ २३॥ 

बेदवचनं श्रूयते नित्यदा विभो। 

ष महाराज पूर्णा भवति कृच्छुतः ॥ २४ ॥ 
| महाराज! इसी प्रकार सदा यह वैदिक वचन सुना 
कि कृच्छृतृतके अनुष्ठानसे एक वर्षकी पूर्ति हो 
॥ २४ || 

ह! प्रमाणास्ते द्विसादृध्य॑मच्युत । 

समाः कालो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥ २५ ॥ 
युत | यदि आप वेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरहवें 
० ६, १३-- 
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दिनके बाद ही तेरह वर्षोका समय बीत गया, ऐसा समझ 
लीजिये ॥ २५ ॥ 


कालो दुर्योधनं हन्तुं सानुबन्धमरिंदम । 
पकाग्रां पृथिवीं सर्वा पुरा राजन्‌ करोति सः ॥ २६॥ 
“शत्रुदमन ! यह दुयोधनो उसके सगे-सम्बन्धियाँसहित 
मार डाळनेका अवसर आया है। राजन्‌ ! वह सारी पृथ्वीको जबतक 
एक सूत्रमे बाघ ले, उसके पहले ही यह कार्यकर लेना चाहिये | 
द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तदू भवता कृतम्‌ । 
प्रायेणाशातचयोयां वयं सर्वे निपातिताः ॥ २७॥ 
“राजेन्द्र | जूएके खेलमें आसक्त होकर आपने ऐसा 


अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सत्र लोगोंको अज्ञातवासके 
संकटमें लाकर पटक दिया ॥ २७ ॥ 


न तं देशां प्रपद्यामि यत्र सोऽस्मान्‌ सुदुजनः । 
न विश्ञास्यति दुष्टात्मा चारैरिति सुयोधनः ॥ २८॥ 
अधिगम्य च सवोन नो वनवासमिमं ततः । 
प्रवाजयिष्यति पुननिकृत्याचमपूरुषः ॥ २९ ॥ 
“मैं ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुर्योधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका पता 
न लगा ले | वह नीच नराधम हम सब लोगोंका गुप्त निवास 
जान लेनेपर पुनः अपनी कपरपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा || २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पापः स हि कथंचन । 
अज्ञातचयोमुत्तीणोन्‌ दृष्टा च पुनराह्मयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“यदि वह पापी किसी प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो बह उस दशामें हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेलनेके लिये बुलायेगा । ३०। 
द्यतेन ते महाराज पुनद्य'तमवतंत । 
भवांश्च पुनराहतो य॒ते नेवापनेष्यति ॥ ३१॥ 
“महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
यूतक्रोडामे प्रदत्त हो गये थे, अतः मैं समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका द्यूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हटेंगे ३ १ 
स॒तथाक्षेषु कुशछो निश्चितो गतचेतनः । 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२॥ 
“नरेश्वर ! वह विवेकशून्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलाम 
कितना कुशल है, यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे ॥ ३२ ॥ 
यद्यस्मान्‌ सुमहाराज कृपणान्‌ कतुमहेसि। 
यावज्जी वमवेक्षख वेदधर्माश्च कृत्स्नशः ॥ ३३॥ 
“महाराज ! यदि आप हमें दीन, हीन; कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जत्रतक जीवन है, तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये ॥ ३३ ॥ 
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निकृत्या निळतिप्रक्षो हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुज्ञातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोचनम्‌॥ ३४ ॥ 
ययेच कक्षमुत्खष्टो दहेदनिलसारथिः । 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु मे भवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीको कपटसे ही मारना 
चाहिये । यदि आपकी आज्ञा हो तो जैसे तृणकी राशिमें डाळी 
हुई आग हवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है, वेसे 
ही में जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्योधनका 
बध कर डाँ, अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ २४-२५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणं भौमं तु धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजा मूध्न्युपाघ्राय पाण्डवम्‌ ।२६। 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिसने उपयुक्त बातें कहनेवाले पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हे सान्त्वना देते हुए कहा--॥ २६ ॥ 
असंशयं महाबाहो हनिष्यसि सुयोधनम्‌ । 
वर्षोत्‌ अयोद्शादूध्व॑लह गाण्डीवधन्वना ॥ ३७ ॥ 
“महाबाहो ! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अजुंनके साथ जाकर युद्धमें 
सुयोधनको मार डाछोगे ॥ ३७ ॥ 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थं प्राप्तः काल इति प्रभो । 
अनृतं नोत्सदे वक्त न ह्येतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीङुमार ! तुम जो यह कहते 
हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया है, वह ठीक नहीं 
३ । मैं झूठ नहीं बोल सकता, मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 
अन्तरेणापि कौन्तेय निकृति पापनिश्चयम। 
हन्ता त्वमसि डुधेष सानुवन्थं सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! तुम दुर्धर्षं वीर हो, छल-कपटका आश्रय 
लिये बिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले सुयोधनको 
सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो? ॥ ३९ ॥ 
एवं ब्रुवति भीमं तु ॒धर्मराजे युधिष्टिरे। 
आजगाम महाभागो बृहदश्वो महानृषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे; 
उसी समय महाभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे ॥ ४० || 
तमभिंग्रेक्ष्य धमोत्मा सम्प्राप्तं धर्मचारिणम्‌। 
शास्त्रवन्मघुपकेण पूजयामास चमेराट ॥ ७१ ॥ 
घर्मीत्मा धर्मराज युधिष्टिरने धर्मानुष्टान करनेवाले उन 
महात्माको आया देख शास्त्रीय विधिके अनुसार मधुपर्कद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
आश्वस्त चेनमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः । 
अभिप्रेक्य  महावाइुः कृपणं बह्भाषत ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वनप 
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जत्र वे आसनपर बैठकर थकावटसे निदृत्त हो ! 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके) तव महाबाहु युधिष्ठिर | 
ही बैठकर उन्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दानत 
वचन बोले--॥ ४२ ॥ 
अक्षद्य्ते च भगवन्‌ धनं राज्यं च मे ृतम्‌। | 
आहूय निङृतिप्रजैः कितवैरक्षकोविदः ॥ ४ 

“भगवन्‌ ! पासे फेंककर खेळे जानेवाले जूएके लि 
बुलाकर छल-कपटमें कुशल तथा पासा डालने $ 
निपुण धूर्त जुआरियोंने मेरे सारे घन तथा राज्यका आ 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ है 
अनक्षश्षस्थ हि सतो निकृत्या पापनिश्चयैः। 
भार्या च मे सभां नीता प्राणेभ्योषपि गरीयसी॥ 

“मैं जूएका मर्मज्ञ नहीं हूँ । फिर भी पापपूर्ण 
रखनेवाले उन दुष्टोंके द्वारा मेरी प्राणोसे भी ' 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी 
लायी गयी ॥ ४४ || प 


पुन तेन मां जित्वा वनवासं खुदारुणम॥ 
प्रात्राजयन्‌ महारण्यमजिनेः परिवारितम्‌॥ 
“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुत्र 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और | 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके हि 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया ॥४५॥ 
अहं चने दुवंसतीर्वसन्‌ परमदु/खितः| 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः श्टण्वन्‌ सुदारुणाः | 
आतोनां खुहृदां वाचो द्यतप्रश्ृति शंसताम्‌। 
अहं हदि श्चिताः स्मृत्वा सवेरात्रीविचिन्तयन्‌ 
“मै अत्यन्त दुखी हो बड़ी कठिनाईसे ब 
करता हूँ । जित समामे जुआ खेलनेका आयोजेन | 
था; वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके मुखसे मुझे अत्यन्त की 
सुननी पड़ी हैं । इसके सिवा द्यूत आदि कायोका 
करते हुए मेरे दुःखातुर सुद्ृदोने जो संतापसूचक | 
हैं, वे सब मेरे हृदयम स्थित हैं । मैं उन सब वात 
करके सारी रात चिन्तामें निमग्न रहता हूँ ॥ ४९४ 
यस्मिश्लेब समस्तानां प्राणा गाण्डीवधस्वाने 
विना महात्मना तेन गतसत्त्व इवाभवम्‌ 
:इघर जिस गाण्डीव धनुषधारी अजुनमे हम 
बसते हैं, वह भी हमसे अलग है। महात्मा अजुन 
निष्प्राण-सा हो गया हूँ ॥ ४८ ॥ 
कदा द्रक्ष्यामि बीभत्खु कतास्ं प 
प्रियवादिनमश्चुद्रं  दयायुक्तमतान्द्रतः 
"मै सदा निराळस्य भावसे यही सोचा करता 
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और प्रियवादी अर्जुन कब अस्त्रविद्या सीखकर फिर 
आयेगा और में उसे मर आँख देखूँगा ॥ ४९ ॥ 

त राजा मया कश्चिद्ल्पभाग्यतरों भुवि। 

ता दृष्टपूर्वा वा श्रुतपूचोऽपि वा कचित्‌ । 

तो दुःखिततरः पुमानस्तीति मे मतिः ॥ ५० ॥ 


क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यहीन राजा इस प्रथ्वीपर 
(रा भी है ? अथवा आपने कहीं मेरे-जैसे किसी 
पहले कभी देखा या सुना है । मेरा तो यह विश्वास 
मुझसे बढकर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं दै?॥ 
| बहदश्व उवाच 

ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते कचित्‌। 
भाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥५१॥ 
(ते वर्णयिष्यामि यदि शुश्रषसेऽनघ । 
ततो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपते ॥५२॥ 


'बृहद*्व बोले--महाराज पाण्डुनन्दन ! तुम जो यह 

(देहो कि मुझसे बढकर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 

भी नहीं हेश उसके विषयमें में तुम्हें एक प्राचीन 

त सुनाऊंगा । अनघ ! प्रथ्वीपते | यदि तुम सुनना 

तो में उस व्यक्तिका परिचय दूँगा जो इस प्रथ्वीपर 

भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 

| वेश़म्पायन उवाच 

नमत्रवीद राजा त्रवीतु भगवानिति । 

वस्या सम्प्राप्तं श्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

बैशम्यायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब राजा 

॥४५ संकटपूर्ण स्थितिर्मे पहुँचा हुआ हो) उस राजाका चरित्र 
व ना चाहता हूँ? ॥ ५३ ॥ 

यु बृहदश्व उवाव 

| राजन्नवहितः सह भ्रातृभिरच्युत । 

त्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपते ॥ ५४॥ 
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| बृहदश्व उवाच 
रद राजा नलो नाम वीरसेनसुतो बली । 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


ले बुनिसे कहा--‹भगवन्‌। अवश्य कहिये । जो मेरी- 


प्रो गुणेरिष्टे रूपवानश्वकोविदः ॥ १ ॥ 
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बृहदश्वने कहा--राजन्‌ ! अपने धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले भूपाल ! तुम भाइयोंसहित सावधान होकर 
सुनो । इस प्रथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था) 
उसका परिचय देता हूँ ॥ ५४ ॥ 
निषधेषु महीपालो वीरसेन इति श्रुतः । 
तस्य पुनोऽभवन्ना्ना नलो धर्मार्थकोविदः ॥ ५५॥ 
निषधदेरमे वीरसेन नामसे प्रसिद्र एक भूपाल हो 
गये हैं । उन्हींके पुत्रका नाम नल था । जो धर्म और अर्थके 
तत्त्वज्ञ थे ॥ ५५ ॥ 
स निकृत्या जितो राजा पुष्करेणेति नः श्रुतम्‌। 
वनवासं खुदुःखातों भार्यया न्यवसत्‌ सह ॥ ५६ ॥ 
हमने सुना है कि राजा नलको उनके भाई पुष्करने 
छळसे ही जूएके द्वारा जीत लिया था ओर वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो अपनी पत्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ ॥ 
न तस्य दासा न रथो न भ्राता न च बान्धवाः । 
वने निवसतो राजङ्छिष्यन्ते स्म कदाचन ॥ ५७॥ 


राजन्‌! उनके साथ न सेवक थे न रथ) न भाई थे न बान्धव। 
वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीं थीं ॥ 
भवान हि संवृतो वीरेम्रीतृभिदेवसम्मितैः । 
ब्रह्मकल्पेडिजास्ये श्व तस्मान्नाहसि शोचितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे घिरे हुए हो । 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बेठे 
हुए हैं । अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये ॥ ५८ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलस्य सुमहात्मनः । 
चरितं वदतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमहसि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! में उत्तम 
महामना राजा नलका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 
हुँ । आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 
प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें बुहदश्चयुधिष्टिरसंवाद विषयक बावनतं अध्याय पुरा हुआ॥ ५२ ॥ 





त्रिपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
नल-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर अनुराग ओर हंसका दमयन्ती 
और नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बृहदश्वने कहा--धर्मराज ! निषधदेशमें बीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा हो गये हैं । वे 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न, रूपवान्‌ और अइवसंचालनकी कलामें 
कुशल थे ॥ १ ॥ यु 
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अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मूर्ध्नि देवपतियंथा । 
उपयुपरि सर्वेषामादित्य इव तेजसा॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छरो निषधेषु महीपतिः 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षौहिणीपतिः ॥ ३ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके शिरमौर हैं, उसी 
प्रकार राजा नलळक। स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था। 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नळ बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता, झूरवीर) द्युत- 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी, महान्‌ और एक अक्षौहिणी सेनाके 
स्वामी थे ॥ २-३ ॥ 
ईप्सितो वरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठः साक्षादिव मनुः खयम्‌॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ स्त्रियोंको प्रिय थे और उदार) जितेन्द्रिय, प्रजाजनो- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान धनुर्धरोंमें उत्तम थे ।४॥ 


तथैवासीद्‌ विदभेंषु भीमो भीमपराक्रमः । 
शूरः सर्वगुणेयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार उन दिनों विदर्भदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे । वे झूरवीर ओर सर्व- 
सद्रुणसम्पन्न थे । उन्हें कोई संतान नहीं थी । अतः संतान- 
प्रा्िकी कामना उनके हुदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स प्रजार्थे परं यत्नमकरोत्‌ सुसमाहितः । 
तमभ्यगच्छद्‌ त्रह्मषिंदमनो नाम भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! राजा मीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्रास्तिके लिये महान प्रयत्न किया । उन्हीं दिनों उनके यहां 
दमन नामक ब्रह्मि पघारे ॥ ६ ॥ 
तं ख भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धमंवित्‌ । 
महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवचेसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मे प्रसन्नो दमनः सभायाय वरं ददो । 
कन्यारत्नं कुमारांश्च त्रीनुदारान्‌ महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! धर्मज्ञ तथा संतानकी इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीसहित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया । महायशस्वी दमन मुनिने प्रसन्न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमको एक कन्या और तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ७-८ ॥ 
दमयन्तीं दमं दान्तं दमनं च सुवचम्‌ । 
उपपन्नान्‌ गुणैः सर्वेभींमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती और पुत्रोंके नाम थे--दम) 
दान्त तथा दमन । ये सभी बड़े तेजस्वी थे । राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न) भयंकर वीर और भयानक पराक्रमी थे ।९। 


दमयन्ती तु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 
सौभाग्येन च लोकेषु यशः प्राप सुमध्यमा ॥ १० ॥ 
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सुन्दर कटिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप, तेज) यश) 
और सौभाग्यके द्वारा तीनों लोकोंमे विख्यात यशखिनी हुई 


अथ तां वयसि प्राप्ते दाखीनां समलंकृताम्‌। 
शतं शतं सखीनां च परयुपासच्छचीमिव ॥ १ 
जब उसने युवावस्थामै प्रवेश किया, उस समय 
दासियाँ और सौ सखियाँ वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो श॑ 
उसकी सेवार्मे उपस्थित रहती थीं । मानो देवाङ्गनाएँ श 
की उपासना करती हों ॥ ११ ॥ 
तत्र स्स राजते भेमी सवीभरणभूषिता । 
सखीमध्येऽनवद्याङ्गी विद्य॒स्सौदामनी यथा ॥ {३ 
अनिन्द्य सुन्दर अङ्गोंवाली भीमकुमारी दमयन्ती 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमे 
ही शोमा पाती थी, जैसे मेघमालाके बीच विद्रुत प्रका 
हो रही हो ॥ १२ ॥ 
अतीच रूपसम्पञ्ना श्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न यक्षेषु ताइग, रूपवती कचित्‌ ॥ है 
वह लक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित 
उसके नेत्र विशाल थे। देवताओं और यक्षोंमें भी बेसी सु 
कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३ ॥ | 
मानुषेष्वपि चान्येषु दृष्टपूवोथवा श्रुता। 
चित्तप्रसादनी बाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमे भी वेसी सुन्दरी 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी ३ 
उस बालाको देखते ही चित्त प्रसन्न हो जाता था| 
देववर्गमे भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थो ॥ १४॥ | 
नलश्च नरशादंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि। 
कन्द्पं इव रूपेण मूर्तिमानभवत्‌ खयम्‌ ॥ (५ 
नरश्रेष्ठ नळ भी इस भूतलके मनुष्याँमे अनुपम मुर 
थे । उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो ते 
आकारमे स्वयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो || 
तस्याः समीपे तु नलं प्रशशांखुः कुतूहलात्‌। 
नेषधस्य समीपे तु दमयन्तीं पुनः पुनः ॥ १६ 
लोग कौतूइलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्र 
करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमय 
सौन्दर्यंकी सराहना किया करते थे ॥ १६ ॥ | 
तयोरदृष्टः कामोऽभूच्छुण्वतोः सततं गुणान्‌। 
अन्योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हच्छयः॥ \ 
कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके र 
सुनते-सुनते उन दोनोंमें ब्रिना देखे ही पर्पर 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया । उनकी वह कामना दिने 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ ॥ है 










पच ] 


क्नुवन्‌ नलः कामं तदा धारयितुं हृदा । 
थे वन आस्ते रहोगतः ॥ १८॥ 


ज़ राजा नल उस कामवेदनाको हृदयके भीतर 
ये रखनेमें असमर्थ हो गये, तब वे अन्तःपुरके 





है | उपवनमे जाकर एकान्तमें बेठ गये || १८ ॥ 
ल. ' ददश ततो हंसान्‌ जातरूपपरिष्कृतान । 


| विचरतां तेषामेक जग्राह पक्षिणम्‌ ॥ १९॥ 
इतनेहीमें उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी, जो सुवर्ण- 
[सि विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 
ति उनमेसे एक हंसको पकड़ लिया ।। १९ ॥ 
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तरिक्षगो वाचं व्याजहार नलं तदा । 
योऽस्मि न ते राजन्‌ करिष्यामि तव प्रियम्‌॥ २०॥ 
| आकाशचारी हंसने उस समय नलसे कहा--५राजन्‌ ! 
न मारे । में आपका प्रिय कार्य करूँगा ॥ २० ॥ 
तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नेषध । 
लिदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१॥ 
निषधनरेश ! मै दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 
कलूंगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 
कमी स्थान न देगी? | २१ ॥ 

हंसमुत्ससज महीपतिः । 
समुत्पत्य विदभीनगमंस्ततः ॥ २२॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया । 
फिर वे हंस वहॉसे उड़कर विदर्भ देशमें गये ॥ २२ ॥ 
विद्भनगरी गत्वा दमयन्त्यास्तदान्तिके । 
निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददर्शी च तान खगान्‌ ॥ २३॥ 
तब विदर्भनगरीमे जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 
उतरे । दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियोंको देखा ॥२३॥ 
सा तानद्भुतरूपान्‌ वै दृष्टा सखिगणावृता । 
दष्टा ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २४॥ 
सखियाँसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 
पक्षियोंको देखकर बहुत प्रसन्न हुई और तुरंत ही उन्हे 
पकड़नेकी चेष्टा करने लगी || २४ ॥ 
अथ हंसा विसस॒पुः सर्वतः प्रमदावने । 
एकेकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान्‌ समुपाद्रवन्‌ ॥ २५ ॥ 
तब हंस उस प्रमदावनमे सब ओर त्रिचरण करने लगे । 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसोंका पीछा किया | २५ ॥ 
दमयन्ती तु यं हंसं समुपाधावदन्तिके । 
स मानुषीं गिर कृत्वा दमयन्तीमथात्रबीत्‌ ॥ २६॥ 
दमयन्ती जिस हंसके निकट दौड़ रही थी, उसने उससे 
मानवी वाणीमें कहा--।। २६ ॥ 
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः । 
अश्विनोः सहशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः॥ २७॥ 
“राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो, निषधदेशमें नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं । 
मनुष्याँमे तो कोई उनके समान है ही नहीं || २७ ॥ 


कन्द्पे इव रूपेण मूरतिमानभवत्‌ खयम्‌ । 

तस्य वै यदि भाया त्वं भवेथा वरवणिनि ॥ २८॥ 

सफलं ते भवेज्जन्म रूपं चेदं सुमध्यमे । 

वयं हि देवगन्धर्वमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९ ॥ 

दृष्टवन्तो न चास्माभिर्दष्टपूवस्तथाविधः । 

त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः ॥ ३० ॥ 

विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान्‌ भवेत्‌ । 
“सुन्दरि ! रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो स्वयं मूर्तिमान्‌ 

कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं । सुमध्यमे ! यदि तुम उनकी 

पल्ली हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 

सफल हो जाय | हमलोगोंने देवता, गन्धर्व) मनुष्य, नाग तथा 
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ाक्षसोंको भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमं अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कमी नहीं आया है । तुम रमणियों- 
मे रव्नस्वरूपा हो और नल पुरुषोंके सुकुटमणि हैं । 
यदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 





हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ॥२८-३०३॥ 
एवमुक्ता तु हंसेन दमयन्ती विशां पते ॥ ३१॥ 
अब्रचीत्‌ तत्र तं हंसं त्वमप्येवं नले वद्‌ । 
तथेत्युक्त्वाण्डजः कन्यां विदभ स्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य निषधान्‌ नळे सवे न्यवेदयत्‌ ॥ ३२ ॥ 

राजन्‌ | हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा---“पक्षिराज ! तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना? । 
राजन्‌ ! विदर्भराजकुमारी दमयन्तीसे “तथास्तु कहकर वह हंस 

निषधदेदामे आया और उसने नळसे सब बातें 
निवेदन कों ॥ ३१-३२ || 


बहृदरव उवाच 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा वचो हंसस्य भारत । 
ततः प्रभृति न खस्था नलं प्रति बभूच खा ॥ २ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--भारत ! दमयन्तीने जबसे 
हंसकी बातें सुनीं) तबसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 
कारण बह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ ॥ 


ततश्चिन्तापरा दीना विवणेवदना कशा । 

बभूव दमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा ॥ २॥ 
तदनन्तर उसके मनमें सदा चिन्ता बनी रहती थी । 

ख्भावमे दैन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 

दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने लगी । उस समय वह प्राय; 

लम्बी सासे खींचती रहती थी ॥ २ ॥ 


ऊ्ध्वदष्टिभ्योनपरा तमूचोन्मत्तदशेना । 
पाण्डुचणो क्षणेनाथ हच्छयाविष्टचेतना ॥ ३ ॥ 

ऊपरकी ओर निहारती हुई सदा नलके ध्यानमै परायण 
रहती थी । देखनेमें उन्मत्त-सी जान पड़ती थी । उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हों गया । कामवेदनाकी अधिकतासे उसको 
चेतना क्षण-क्षणभे विळ्प्त-सी हो जाती थी ॥ ३ ॥ 


श्रीमहाभारते 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपवेणि हंसदमयन्तीसंवादे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नळोपा्यान पर्वमे हंसदमयन्तीसंवादविषयक तिरपने( अध्याय पूरा हुआ॥ १ 





चतुष्पश्चाशत्तमोऽध्याय 
खर्गमे नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके खयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालांका 
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न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 
न नक्तं न दिवा शेते हाहेति रुदती पुनः 
उसकी झाय्या, आसन तथा भोग-सामग्रियोम 
प्रीति नहीं होती थी । वह न तो रातमें सोती और 
ही । वारंवार “हाय-हाय' करके रोती ही रहती थी 
तामस्वस्थां तदाकारां सख्यस्ता जशरिङ्गतैः 
ततो विदर्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ॥ 
न्यवेदयत्‌ तामस्वस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे 
तच्छुत्वा नृपतिर्भीमो दमयन्तीं सखीगणात्‌ 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ खा सुता 
किमर्थे दुहिता मेऽद्य नातिखस्थेव लक्ष्यते 
उसकी वैसी आकृति और अस्वस्थ-अवस्ाः 
कारण है; यह सखियोंने संकेतसे जान लिया | ! 
दमयन्तीकी सखियोंने विदरमेनरेशको उसकी उस 
अवस्थाके वित्रयमै सूचना दी । सखियोंक्रे मुखसे 
विषयमे वैसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोच 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महरू शिक ः 
नहीं सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी 
स्वस्थ नहीं दिखायी देती है ११) ५-७ | 
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समीक्ष्य महीपालः स्वां खुतां प्राप्तयावनाम्‌। 
हधदात्मना कार्य दमयन्त्याः खयंवरम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजाने बहुत सोचने-विचारनेके बाद यह निश्चय किया 
मेरी पुत्री अत्र युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अतः 
तक्रे लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
दिखायी दिया ॥ ८ ॥ 

र स महीपालान विज्यास्पतिः। 

दम [यतां वीराः स्वयंवर इति. प्रभो ॥ ९ ॥ 
शजन्‌! विदर्भ नरेशने सत्र राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
--वौरो ! मेरे यहाँ कन्याका स्वयंवर है। आपलोग 
इस उत्सवका आनन्द ले? ॥ ९ ॥ 


तु पार्थिवाः सर्च दमयन्त्याः स्वयंवरम्‌ । 

स्ततो भीमं राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
यःवरथघोषेण पूरयन्तो वसुन्धराम्‌ । 
्रमात्याभरणेबेलेटश्येः स्ळंङृतेः ॥११ ॥ 
डर मयन्तीका स्वयंवर होने जा रहा है; यह सुनकर सभी नरेश 
राज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ों तथा रथोंकी तुमुल 
से पथ्वीको गुंजाते हुए. उनकी राजधानीमें गये । उस 
| उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणोंसे विभूषित 
से सैनिक देखे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 

भीमो महाबाइः पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
हेमकरोत्‌ पूज्ञां तेऽवसंस्तत्र पूजिताः ॥१२॥ 
प्रबाह राजा भीमने वहा पधारे हुए उन महामना 
यथायोग्य पूजन किया । तत्सश्चात्‌ वे उनसे पूजित हो वहीं 
ह्मो ॥ १२ ॥ 

तेव काले तु सुराणामूषिसत्तमो । 

म्नो महात्मानाविन्द्रलोकमितो गतो ॥ १३॥ 
दः पर्वतश्चेच महाप्राक्ञो महात्रतो 

राजस्य भवनं विविशाते सुपूजितो ॥१४॥ 


इसी समय देव्षिप्रवर महान्‌ ब्रतधारी महाप्राज्ञ नारद 
वत दोनों महात्मा इधरसे धूमते हुए इन्द्रलोकमे गये । 
नदीने देवराजके भवनमें प्रवेश किया | उस भवनमें 
का विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया ।१३-१४। 
; मघवा ततः कुशलमव्ययम्‌ । 

पयं चापि तयोः स्वेगतं विभुः ॥ १५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
तथा सम्पूर्ण जगतूके कुशल-मङ्गल एवं स्वस्थताका 
पूछा ॥ १५ ॥ 

नारद उवाच 

गोः कुशलं देव सरवेत्रगतमीश्वर । 

च मघ्रवन्‌ कृत्स्ने नृपाः कुशलिनो विभो ॥ १६ ॥ 








चतुष्पञ्चाशात्तमोऽच्यायः 


NNN रू के NN NNN की NP a Se NS SS 


१०९९ 





re 





तब नारदजीने कहा-प्रमो ! देवेश्वर ! हमलोगोंकी सर्वत्र 
कुशल है और समस्त लोकमें भी राजालोग सकुशल हैं। १६ || 


बहदश्व उवाच 


नारदस्य वचः श्रुत्वा पप्रच्छ बलवृत्रहा । 
धर्मज्ञाः प्रथिवीपालास्त्यक्तजीवितयोधिनः ॥ १७॥ 
शसत्रेण निधनं काले ये गच्छन्त्यपराडय़खाः । 
अयं लोकोऽक्षयस्तेषां यथेव मम कामधुक्‌ ॥ १८॥ 
बृहदश्व कहते हें--राजन्‌ नारदकी बात सुनकर बल 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--“मुने ! जो 
धर्मज्ञ भूपाल अपने प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करते हैं और 
पीठ न दिखाकर लड़ते समय किसी शस्त्रके आघातसे मुत्युको 
प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गलोक अक्षय हो 
जाता है और मेरी ही तरह उन्हं भी यह मनोवाब्छित 
भोग प्रदान करता है ॥ १७-१८ ॥ 


क जु ते क्षत्रियाः शूरा न हि पश्यामि तानहम्‌। 
आगच्छतो महीपालान दयितानतिथीन्‌ मम ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तु राक्रेण नारद्‌ः प्रत्यभाषत । 

'वे शूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं १ अपने उन प्रिय अतिथियों- 
को आजकल में यहाँ आते नहीं देख रहा हू? इन्द्रके ऐसा 
पूछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 


श्रुणु मे मघवन्‌ येन न दृश्यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 
विदभेराज्ञो दुहिता दमयन्तीति विश्रुता । 
पेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सवयोषितः ॥ २१ ॥ 

नारद्‌ बोले--मघवन्‌ ! मैं वह कारण बताता हूँ) 

जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते; सुनिये । 

विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्ध एक कन्या 

उत्पन्न हुई दै, जो मनोहर रूप-सोन्दर्यमें प्रथ्वीकी सम्पूर्ण 

युवतियोंको लांघ गयी हे ॥ २०-२१ ॥ 

तस्याः स्वयंवरः शक्र भविता न चिरादिव । 

तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सवशः ॥ २२॥ 
इन्द्र | अब शीघ्र ही उसका स्वयंवर होनेबाला दै, 

उसीमें सत्र राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 

तां रलभूतां लोकस्य प्रार्थयन्तो महीक्षितः । 

काङ्कन्ति स्म विशेषेण बलवृत्रनिषूदन ॥ २३॥ 
बल और शृत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्ती सम्पूर्ण 

जगतूका एक अद्भुत रत्न है। इसलिये सब राजा उसे पानेकी 

विशेष अभिलाषा रखते हैं ॥ २३ ॥ 

एतस्मिन्‌ कथ्यमाने तु लोकपालाश्च साञ्चिकाः । 

आजस्मुदे वराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥ २४ ॥ 
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यह बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ लोकपालगण अग्नि 
सहित देवराजके समीप आये || २४ ॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सवे नारदस्य वचो महत्‌। 
श्रुत्वेव चा्वन्‌ हृष्टा गच्छामो वयमप्युत ॥२५॥ 

तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुनीं । 
सुनते ही वे सब-के-सत्र हषो ल्राससे परिपूर्ण हो बोले--*हमलोग 
भी उस स्वयंबरमें चलें? ॥ २५॥ 


ततः सर्वे महाराज सगणाः सहवाहनाः । 
विदभोनभिज्ग्मुस्ते यतः सर्व महीक्षितः ॥२६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगणो और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलोऽपि राजा कौन्तेय श्रुत्वा राज्ञां समागमम । 
अभ्यगच्छददीनात्मा दमयन्तीमनुत्रतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन ! उदारह्वदय राजा नळ भी विदर्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीमै अनुरक्त हो 
वहाँ गये || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि इन्द्रनारइसंवादे चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४॥ 


श्रीमहाभारते 
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अथ देवाः पथि नलं दहशुभूंतले स्थितम्‌। 
साक्षादिच स्थिते मूत्यां मन्मथं रूपसम्पदा ॥ २८ 
उस समय देवताओंने प्रथ्तीपर मार्गमें खड़े 
राजा नलको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ 
कामदेव-से जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
तं दृष्टा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम्‌ । 
तस्थुर्विगतसंकल्पा चिस्मिता रूपसम्पदा ॥ २९॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले महाराज नलको 
वे लोकपाल उनके रूप-वेभवसे चकित हो दमयन्तीको 
संकल्प छोड़ बैठे ॥ २९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः । 
अब्रुवन्‌ नेषधं राजन्नवतीयं नभस्तलात्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तत्र उन देवताओंने अपने विमानोंकों आकाशमै 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निप्रधनरेशसे कहा-| 
भो भो निषधराजेन्द्र नल सत्यवतो भवान्‌। 
अस्माकं कुरु साहाय्यं दूतो भव नरोत्तम ॥ ३१। 
“निषधदेराके महाराज नरश्रेष्ठ नल ! आप सत्यव्रती हैं 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये । हमारे दूत बन जाइये? ॥ ३१ 
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इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत नठोपा्यानपर्वमें इन्द्रनारदसंवाद विषयक चोन. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ कह 
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नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना ओर दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


व॒हृदश्व उवाच 
तेभ्यः प्रतिशाय नळः करिष्य इति भारत । 
अथैतान्‌ परिपप्रच्छ कृताञ्जलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासो यस्याहं दूत ईप्सितः 
कि च तदू वो मया काय कथयध्वं यथातथम्‌ ॥२॥ 


बृहद्श्व सुनि कहते हैँ--भारत ! देवताओंसे उनकी 


सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पास 


जाकर उनसे पूछा-*आपलोग कोन हैं ! और वह कौन व्यक्ति है; 


जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा कार्य है; जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है, यह ठीक-ठीक बताइये? | १-२॥ 
पवमुक्तो नेषधेन मधघवानभ्यभाषत । 
अमरान्‌ वे निबोधास्मान्‌ दमयन्त्यथमागतान्‌॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पूछनेपर इन्द्रने कहा-- 
“भूपाल ! तुम हमें देवता समझो, हम दमयन्तीको प्राप्त करनेके 
लिये यहाँ आये हैं ॥ ३ ॥ 
अहमिन्द्रो ऽयमञ्चिश्च | तथेवायमपां पतिः । 
शरीरान्तकरो नृणां यमोऽयमपि पाथिव ॥ ४ ॥ 


चाहते है । तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरूपमें चुन छो!| 








त्वं वे समागतानस्मान्‌ दमयन्त्यै निवेदय । 
लोकपाला महेन्द्रायाः समायान्ति दिदक्षवः ॥ ५ | 
“मै इन्द्र हूँ, ये अभिदेव हैं) ये जळके स्वामी वरुण और 
प्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज है । 
आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना र 
दीजिये और कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके लिग 
आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ | दः 
प्राप्तुमिच्छन्ति देवास्त्वां शक्रो ऽ ञ्चिवेरुणो यमः। कान 
तेषामन्यतमं देवं पतित्वे वरयख ह॥ ६ | | 
(इन्द्र, अभि; वरुण और यम-ये देवता लोग तुम्हे प्राप्त करना 


एवमुक्तः ख शक्रेण नलः प्राञ्जलिरत्रचीत्‌। _ 

एकार्थ सम्नुपेतं मां न प्रेषयितुमहंथ॥ ७. 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले- 

“देवताओं | मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है! 


oo एणणाऱ- 


लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए 
दूत बनाकर न भेजिये? ॥ ७ ॥ 






























तु जातसंकल्पः स्थ्रियमुत्खजते पुमान्‌ । 
शं वक्त, तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 


मू दिवेश्वरो | जिसके मनभे किसी स्त्रीको प्राप्त करनेका 
हो गया हे! चह पुरुष उभी खत्रीको दूसरेके लिये. 
इ सकता है ! अतः आपलोग ऐसी बात कहनेके 


क्षमा करें? | ८ ॥ 

देवा ऊचुः 

य इति संश्रुत्य पूर्वमस्मासु नेषध। 

यसि कस्मात्‌ त्वं वज नेषघ मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
म कहा--निषधनरेश ! तुम पहले हम- 
हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो, 
| उप प्रतिज्ञाका पालन कैसे नहीं करोगे ? इसलिये 
जर | तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९ ॥ 

व बृहदश्व उवाच 

क$ स देवेस्तेनेंषघः पुनरत्रवीत्‌। 

तानि वेहमानि प्रवेष्टं कथमुत्सहे ॥१० ॥ 
श्व मुनि कहते हे--राजन्‌! उन देवताओं के ऐसा 
ह निषधनरेशने पुनः उनसे पूछा--।विदर्भराजक्रे 
न (१हरदारसे) सुरक्षित हैं | मैं उनमें कैसे प्रवेश कर 
{? || १० || 

हीति तं शाक्रः पुनरेवाभ्यभाषत । 
तथेत्युक्त्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌ ॥ ११ ॥ 
हने पुनः उत्तर दिया--"तुम वहाँ प्रवेश 
| तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु? कहकर दमयन्ती- 
गये ॥ ११ ॥ 

तत्र वेदभी सखीगणसमावृताम्‌ । 

नां वपुषा श्रिया च वरवणिंनीम्‌ ॥ १२॥ 
[न्दने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम सुन्दरी 
कुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
यन्त उद्धातित हो रही है ॥ १२ ॥ 

ुकुमाराङ्गी तनुमध्यां सुलोचनाम्‌ । 

मिव प्रभा शशिनः स्वेन तेजसा ॥१३ ॥ 
कि अन्ग परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
ला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं वह अपने 
माकी प्रभाको भी तिरस्कृत-सी कर रही है ॥१३॥ 
(व ववृधे कामस्तां चारुहासिनीम्‌ । 
ुकषमाणस्तु धारयामास हृच्छयम्‌ ॥ १४ ॥ 
"मनोहर मुसकानत्राली राजङुमारीको देखते ही 
पं काम्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


॥ ६. १४-- 
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प्रतिज्ञाको सत्य करनेक्री इच्छासे उन्होंने उ कामवेदनाको 
मनमें ही रोक लिया |॥ १४ ॥ 
ततस्ता नेषधं दृष्टा सम्भ्रान्ताः परमाङ्गनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥ १५ ॥ 
निप्रधराजको वहा आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्त्रियं चकित हो गयीं और उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं || १५ ॥ 
प्रशाशांखुश्च सुप्रीता नलं ता विस्मयान्विताः । 
न. चेनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
अत्यन्त प्रसन्न और आइचर्यचकित होकर उन सबने. 
राजा नलके सौन्दर्यकी प्रशांसा की । उन्होंने उनसे वार्तालाप 
नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 
अहो रूपमहो कान्तिरहो धेय महात्मनः । 
कोऽयं देवो ऽथवा यक्षो गन्धर्वो वा भविष्यति ॥१७॥ 
वे सोचने लगीं--“अहो | इनका रूप अद्भुत दै, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका धैर्य भी अनूठा है। 
न जाने ये हैं कोन ! सम्भव है, देवता, यक्ष अथवा 
गन्धर्व हों? ॥ १७ ॥ 
न तास्तं शकनुत्रन्ति स्म वयाहतुमपि किचन । 
तेज़ला धषितास्तस्य लज्जावत्यो वराङ्गनाः ॥ १८॥ 
नलके तेजसे प्रतिहत हुई वे छजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सकों ॥ १८ ॥ 


अथैनं स्मयमानं तु स्मितपूर्वाभिभाषिणी । 
दमयन्ती नळं वीरमभ्यभाषत विस्मिता ॥ १९॥ 
तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए वीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९ ॥ 
कस्त्वं सवोनवद्याङ्ग मम हृच्छयवर्धन । 
प्रा्तोऽस्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेऽनघ ॥ २० ॥ 
कथमागमनं चेह कथं चासि न लक्षितः । 
खुरक्षितं हि मे वेइम राजा चैवोग्रशासनः ॥ २१॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यो नछस्तां प्रत्युवाच ह। 

“आप कोन हैं ! आपके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं। आप मेरे हृदयकी कामाभिको बढ़ा रहे हैं । 
निष्पाप बीर ! आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं । 
में आपका परिचय पाना चाहती हुँ । आपका इस रनिवासमें 
आना केसे सम्भव हुआ ? आपको किसीने देखा कैसे नहीँ १ 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहाँके राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियांको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं।? 
बिदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नळने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ २०-२१३ ॥ 
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नल उवाच 

नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥२२॥ 
देवास्त्वां पराप्तुमिच्छन्ति शक्रो ऽञ्चिवेरुणो यमः । 
नेषामन्परतमं देवं पतिं वरय शोभने ॥२३॥ 

नलने कहा--कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो । 
मैं देवताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ । इन्द्रश अभि) 
वरुण और यम देवता तुम्हें प्राप्त करना चाहते हैं । शोमने ! 
तुम उनमेंसे किती एकको अपना पति चुन लो ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नङस्य देवदौत्ये पञ्जपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५॥ 


श्रीमहाभारते [ वनः 























तेषामेच प्रभावेण प्रविष्टोऽहमलक्षतः। | 
प्रतिशान्तं न मां कश्चिदपइयन्नाप्यवारयत्‌ ॥२४ 

उन्हीं देवताओंके प्रभावसे में इस महलके भीतर ३ ३ 
हुँ और मुझे कोई देख न सका है। भीतर प्रवेश १ मी 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही है ह. 
एतदर्थमहं भद्रे प्रेषितः सुरसत्तमैः। | 
एतच्छुत्वा शुभे बुद्धि प्रकुरुष्व यथेच्छसि ॥९ 

भद्रे ! इसीलिये श्रेष्ठ देत्रताओंने मुझे यहाँ भेजा 
शुभे ! इसे सुनकर तुम्हारी जेसी इच्छा हो) वैसा निश्चयी 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत नलोपाछ्यानपर्वमें नळके देवदूत बनकर दमयन्तीके पास | नःशड़ 


जानेसे सम्बन्ध रखनेआरा पचपन शॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ 9 ग बच 





षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लोटकर देवताओंको उसका संदेश सुनाना 


बहदश्व उवाच 
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः प्रहस्य नळमत्रवीत्‌ । 
प्रणयस्व यथाश्रद्धं राजन्‌ कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ-राजन्‌ ! दमयन्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंकी नमस्कार करके नलसे 
हसकर कहा-*मद्दाराज | आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
और बताइये) मैं आपकी क्या सेवा करू ॥ १ ॥ 
अहं चेव हि यच्चान्यन्ममास्ति बसु किचन । 
तत्‌ सर्वे तब विश्रब्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! मैं तथा मेरा जो कुछ दूसरा धन है; वह सब 
आपका है । आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये ॥ 
हंसानां वचनं यत्‌ तु तन्मां दहति पार्थिव । 
त्वत्कृत हि मया वीर राजानः संनिपातिताः ॥ ३ ॥ 
“भूपाल ! हंसोंकी जो बात मैंने सुनी? वह ( मेरे हृदयमे 
कामाझि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है। 
बीर ! आपहीको पानेके लिये मैने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया हैं ॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्पसि मानद । 
विषमझिं जळं रज्जुमास्थास्ये तच कारणात्‌ ॥४॥ 
“मानद ! आपके चरणोंमे भक्ति रखनेवाली मुझ दासीको 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो मैं आपके ही कारण विष; 
अग्नि; जळ अथवा फॉसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगी? ॥ ४ ॥ 
एचमुक्तस्तु वैदभ्यो नलस्तां प्रत्युवाच ह । 


तिष्ठत्खु कथं मानुषमिच्छसि ॥५॥ 





























दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नलने उससे पू 

“( तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) लोकपालोंके होते हुए तु 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो? ॥ ९ 
येषामहं लोककृतामीइवराणां महात्मनाम्‌। E 
न पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वताम्‌ E - 
“जिन लोकखष्टा महामना ईश्वरोके चरणोंकी | 
समान मी मैं नहीं हूँ; उन्हींकी ओर तुम्हें मन ह 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यां देवानां सृत्युसृच्छति। 
चाहि मामनवद्याङ्गि वरयस्व खुरोत्तमान्‌॥ 
“निर्दोष अज्ञोंवाली सुन्दरी | देवताओंके विद | इस 
करनेवाला मानव मृत्युको प्रास हो जाता है; अतो 
मुझे बचाओ और उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो 
विरजांसि च वासांसि दिव्याश्रित्राः ्रजस्तथा। 
भूषणानि तु मुख्यानि दे वान्‌ प्राप्य तु भुङकषव वै 
“तथा देवताओंको ही पाकर निर्मल वस्र दि 
विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषणोंका सुख भोगी 
य इमां पृथिवीं कृत्ह्यां संक्षिप्य ग्रसते पुनः | र 
हुताशमीशां देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ || स्वा 
“जो इस सारी प्रथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अ | 

बना लेते हैं; उन देवेश्वर अभिको कोन नारी अग 
न चुनेगी १॥ ९॥ हस! 
यस्य दण्डभयात्‌ सवं भूतग्रामाः समागताः। 


धममेवानुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ 








































(जिनके दण्डके भयसे संसारमै आये हुए समस्त प्राणि- 
हाय धर्मका ही पालन करते हैं; उन यमराजको कोन 
गा पति नहीं बरेगी ! ॥ १० ॥ 
महात्मानं दैत्यदानवमर्दनम्‌ । 
हरं सवेदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 
| दयो और दानवोंका मर्दैन करनेवाले धर्मात्मा महामना 
श्र महेन्द्रका कोन नारी पतिरूपमे वरण न करेगी ?॥ 
गतामविशड्ेन मनसा यदि मन्यसे। 
लोकपालानां खुहृद्ाक्यमिरं श्टणु ॥ १२॥ 
| दितुम ठीक समझती हो तो लोकगालोंमे प्रतिद्ध धरुणको 
शइ होकर अपना पति बनाओ । यह एक हितेषी सुहृद- 
बचन है, इसे सुनो? ॥ १२ ॥ 
पनेवमक्ता सा दमयन्ती वचोऽब्रवीत्‌ । 
पदाभ्या नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा ॥ १३॥ 
वन्तरनिप्रधराज नळके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुआँ- 
है हुए नेत्रोंद्रारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥ १३ ॥ 
योऽहं नमस्कृत्य सर्वेभ्यः पथित्रीपते । 
| तवाम्रेव भतरं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 
(पते! मै सम्पूर्ण देवताओंको नमस्कार करके आप- 
अपना पति चुनती हूँ । यह मैंने आपसे सच्ची बात 
है ॥ १४ ॥ 
वाच ततो राजा वेपमानां कृताञ्जलिम्‌। 
ेनागत्य कल्याणि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
(ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर कोपने 
उस अवस्थामें राजा नलने उससे कहा-'कल्याणि ! 
त समय दूतका कार्य करनेके लिये आया हूँ; अतः 
| इस समय वही करो जो मेरे स्वरूपक्रे अनुरूप हो ॥ 
ह्यहं प्रतिश्रुत्य देवतातां विशेषतः । 
| यल्रमारभ्य कथं स्वार्थमिहोत्सहे ॥ १६॥ 
के देवताओंक्रे सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
देव्य्‌ ए प्रयत आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थ-साधनके लिये 
गो॥ उत्साहित हो सकता हूँ १ ॥ १६ ॥ 

| ध्रा यदि स्वार्थो ममापि भविता ततः । 


।२३। 


।२५ | 
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॥ ९ दार्थ करिष्यामि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥`१७॥ 
पना ग्र दि यह धर्म सुरक्षित रदे तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
पना ५ हो सकती है । भद्रे | तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिपसे 
स प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थकी सिद्धि करूँ?॥ १७॥ 

| | वाचं दमयन्ती शुचिस्मिता। 


न्ती शनकेनेल॑. राजानमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 





॥ १० 


बटपञ्चाशत्तमोऽच्यायः 
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उपायोऽयं मया दष्टो निरपायो नरेश्वर । 
येन दोषो न भविता तव राजन्‌ कथंचन ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नळसे 
घौरे-बीरे अभ्रगद्भदवाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मैने उस निर्दोष 
उपायको दूँढ निकाला है; राजन्‌ ! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं लगेगा ॥ १८-१९ ॥ 
त्वं चेव हि नरश्रेष्ठ देवाश्चेन्द्रपुरोगमाः। 
आयान्तु सहिताः सर्वे मम यत्र स्वयंवरः ॥ २०॥ 
“नरश्रेष्ठ ! आप और इन्द्र आदि सव देवता एक 
ही साथ उस रङ्गमण्डपमें पधारें, जहाँ मेरा स्वयंवर 
होनेवाला है ॥ २० ॥ 
ततोऽहं लोकपालानां संनिधौ त्वां नरेश्वर । 
वरयिष्ये नरख्यात्र नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नरव्याघ्र ! तदनन्तर में उन लोकपालोंके 
समीप ही आपका वरण कर दूँगी । ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीं लगेगा? ॥ २१ ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदभ्यो नलो राजा विशाम्पते । 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर ! विदर्भराजङ्गुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नल 
पुनः वहीं लौट आये, जहाँ देवताओसे उनकी भेंट 
हुई थी ॥ २२ ॥ 
तमपइ्यंस्तथाऽऽयान्तं लोकपाला मदेश्वराः। 
ष्टा चेनं ततोऽपृच्छन्‌ वृत्तान्तं सवमेव तम्‌ ॥२३॥ 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालोंने इस प्रकार राजा नलको 
लौटते देखा और उन्हें देखकर उनसे सारा वृत्तान्त पूछा-२ ३ 


कञ्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन्‌ दमयन्ती शुचिस्मिता । 
किमत्रवीञ्च नः सवोन्‌ वद्‌ भूमिप तेऽनघ ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! क्या तुमने पवित्र मुसक्रानवाली दमयन्तीको 
देखा है १ पापरहित भूपाल ! हम सब लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया, बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्भिरहमादिष्टो दमयन्त्या निवेशनम्‌ । 
प्रविष्टः सुमहाकक्षं दण्डिभिः स्थविरेबृंतम्‌ ॥ २५॥ 
नलने कहा--देवताओ ! आपकी आज्ञा पाकर में 
दमयन्तीके महलमें गया । उसकी ड्योढ़ी विशाल थी और 
दण्डधारी बूड़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविद्ान्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दष्टवान्‌ नरः। 
ऋते तां पार्थिवखरुतां भवतामेत्र तेजसा ॥ २६॥ 
आपलोगोंके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयर्न्तके सिवा दूसरे किसी मनुध्यने 
नहीं देखा ॥ २६ ॥ 
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११०४ श्रीमंद्वाभारते 
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सख्यश्चास्या मया इष्टास्ताभिश्चाप्युपलक्षितः । 
विस्मिताश्चाभवन्‌ सवो दृष्टा मां विबुधेश्वराः ॥२७॥ 
दमयन्तीकी सखिशरोंको भी मैंने देखा और उन 
सखियोंने भी मुझे देखा । देवेश्वरो ! वे सब मुझे देखकर 
आश्चर्यचकित हो गयीं ॥ २७ ॥ 
वण्यमानेषु च मया भवत्खु रुचिरानना । 
मामेव गतसंकठ्पा वृणीते सा, सुरोत्तमाः ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! जब में आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 
करने लगा, उस समय सुमुग्वी दमयन्तीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संऊल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥ २८ ॥ 
अत्रवीच्चेव माँ बाळा आयान्तु सहिताः सुराः। 
त्वया सह नरव्याघ्र मम यत्र खयंबरः॥ २९ ॥ 
उस वालाने मुझसे यह भी कहा कि "नरव्याघ्र ! 
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शब देवता आपके साथ उस स्थानपर पथारें। 
स्वयंवर होनेवाला है | २९ ॥ 


तेषामहं संनिधौ त्वां वरयिष्यामि नेषध । 
एवं तव॒ महाबाहो दोषो न भवितेति ह॥३ 


“निषरधराज ! में उन देवताओंके समीप ही आ | 
वरण कर दूँगी । महाबाहो ! ऐसा होनेपर आप 
दोष नहीं लगेगा? ॥ ३० ॥ तै 
एतावदेव विदुधा यथाघृत्तमुपाहतम्‌। | 
मयाशेषे प्रमाणं तु भवचन्तर्त्रद्रोश्वराः ॥ १ 

देवताओ ! दमयन्तीके महळूका इतना ही वृत्त | 
है, जिसे मैने टीक-टीक निवेदन कर दिया । देवेश्वसा 
अत्र इस सम्पूर्ण विषयमें आप सत्र देवतालोग ही प्र 
हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपदणि नळकतृकदेवदोत्ये षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६॥ ` | 


इस प्रकार श्रीमह!मारत वनधर्वके अन्तर्गत नलोपाछ्यान पर्वमें नकतुक देत दोत्यविषयक छप्पनव अध्याय पुरा हुआ ॥५६॥ | 


>> 


सप्तप्लाशात्तमोःध्यायः 
खयंवरमें दमयन्तीद्वारा नरका वरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं ओर राजाओंका 


प्रस्थान, नट-दमयर्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्ठान ओर संतानोत्पादन 


बहदश्व उवाच 
अथ काले शुभे प्राते तिथो पुण्ये क्षण तथा । 
आज्ञुहाव महीपालान भीमो राजा खयंवरे ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शुभ 
समय, उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोंको स्वयंवरके लिये बुलाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा ृथित्रीपालाः सव हृच्छयपीडिताः 
त्वरिताः समुपाजग्मुद्मयन्तीमभीप्सचः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सब भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीको 
पानेकी इच्छासे तुरंत चल दिये ॥ २॥ 
कनकस्तम्भरु्रिरं तोरणेन विराजितम्‌ । 
विविशुस्ते नूपा रडु महासिंहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रङ्गमण्डप सोनेके खम्भोसे सुशोभित था । तोरणसे 
उसकी शोभा और बढ़ गयी थी । जेसे बड़े-बड़े सिंह 
पर्वतकी गुफार्म प्रवेश करते हैं; उसी प्रकार उन नरेशोंने 
रङ्गमण्डपमे प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
तत्रासनेषु विविधेष्वार्सनाः पृथिवीक्षितः । 
सुरभिस्नम्थराः सर्वे प्रसृष्टमाणकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब भूपाल भिन्न-भिन्न आसनोंपर बेठ गये । 


सबने सुगन््रत फूलोंक़ी माळा धारण कर रकी थी 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे ये|| 
तां राजसमिति पुण्यां नागेभोंगवतीमिव । 
सम्पूण पुरुषव्याघ्रेव्याघेमिरिगुहामिव ॥ 
व्याघ्रोंसे भरी हुई पवतक्ो गुफा तथा नागोसे सुश 
भोगवती पुरीकी भाति वह पुण्यमयी राजसभा बू 
भूपालोंसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५॥ 
तत्र स्म पीना दश्यन्ते बाहवः परिधोपमाः। 
आकारवणेसुर्छष्णाः पञ्च॒शीषो इवोरगाः | ६ 
वहाँ भूमिपालोंकी ( पांच अँगुलियोंमे युक्त ) 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमें अत्यन्त 
तथा पाँच मस्तकबाले सर्पके समान दिखायी देती थीं | 
सुकेशान्तानि चारूणि सुना साक्षिश्रवाणि च। 
मुखानि राज्ञां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ 
जैसे आकाराम तारे प्रकाशित होते है 
सुन्दर केशान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर 
और भौंहौसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुश 
हो रहे थे ॥ ७॥ | 
दमयन्ती ततो रङ्गं प्रविवेश शुभानना। 
मुष्णन्ती प्रभया राक्षां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ । 
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अपनी प्रभासे राजाओंके नयनोंको छभाती 
चित्तो चुराती हुई सुन्दर मुखवाली दमयन्तीने रङ्ग- 
मै प्रवेश किया | ८ ॥ 

गात्रेषु पतिता तेषां दष्टिमंहात्मनाम्‌ । 

तत्रेव सक्तार्ने चचाल च पहयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
बह आते ही दमयन्तीके अङ्गोंपर उन महामना नरेशोंकी 
पडी । उसे देखनेवाले राजाओंमेंसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
अ अङ्गपर पड़ी, वहीं लग गयी, वहाँसे हट न सकी ॥ ९॥ 
| संकरीत्येमानेषु राज्ञां नामसु भारत । 

ममी. पुरुषान्‌ पश्चतुल्याकृतीनिह ॥ १० ॥ 
एत । तत्पश्चात्‌ राजाओंके नाम, रूप, यश 
राकम आदिका परिचय दिया जाने लगा । भीमकुमारी 
हति आगे बढ़कर देखा) यहाँ तो एक जगह पाँच 
[एक ही आकृतिके बैठे हुए हैं ॥ १० ॥ 


संमीक्ष्य ततः सवान निर्विशेषाकृतीन स्थितान्‌ । 
| वेदभी नाभ्यजानान्नलं नृपम्‌ ॥ ११॥ 
न सबके रूप-रङ्ग आदिमें कोई अन्तर नहीं था । 
बो नलक्रे ही समांन दिखायी देते थे । उन्हें एक जगह 
देखकर पंदेह. उत्पन्न हो जानेसे विदर्भराजकुमारी 
के राजा नलकों पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 


दहे तेषां तं तं मेने नलं नृपम्‌ । 

यन्ती बुद्ध्याथ तकयामास भाविनी ।१२। 
है उतमरसे जिम-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसी-उसी- 
|| नल समझने लगती थी । वह भाविनी राजकन्या 
हिच विचारकर मन-ही-मन तक करने लगी ॥ १२॥ 


देवाञ्जानीयां कथं विदां नलं नृपम्‌। 
चिन्तयन्ती सा वदभीं भृरादुःखिता ॥ १३॥ 
है| में कैसे देवताओंको जानूँ और किस प्रकार राजा 
हिचा |! इस चिन्तार्मे पड़कर विदर्भराजकुमारी 
की बढ़ा दुःख हुआ ॥ १३ ॥ 

| देवलिङ्गानि तर्कयामास भारत । 

यानि लिङ्गानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४ ॥ 
| भूमावेकस्यापि न लक्षये । 

श्रिय बहुधा विचायं च पुनः पुनः ॥ १५ ॥ 
प्रति देवानां प्रा्तकालममन्यत। 

| उने अपने सुने हुए देवचिह्णापर भी 
| वह मन-ही-मन कहने लगी «मैंने बड़े-बूढ़े 
देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लक्षण या 
| सखे हैंश उन्हें यहाँ भूमिपर बैठे हुए इन पाँच 
१ किती एकमे भी नहीं देख पाती हूँ |? उसने अनेक 





सत्तपञ्चाशात्तमोऽच्यायः ११०५ 


प्रकारसे निश्चय और यार-वार विचार करके देवताओंकी 
हारणमें जाना ही समयोचित कतव्य समझा ॥ १४-१५३ | 
वाचा च मनसा चेव नमस्कारं प्रयुज्य सा ॥ १६॥ 
देवेभ्यः प्राञ्जलिभूत्वा वेपमानेदमब्रवीत्‌ । 
हंसानां वचनं श्रुत्वा यथा मे नेषधो बतः 
पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देवताओंको 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कॉपती हुई वह इस 


प्रकार बोली-धमैंने हंसोंकी बात सुनकर निषधनरेश नलका 


पतिरूपमे वरण कर लिया है । इस सत्यके प्रभावसे देवता 


लोग स्वयं ही मुझे राजा नठकी पहचान करा दें ॥ १६-१७॥ 


मनसा वचसा चेव यथा नाभिचराम्यहम्‌ । 
तेन सत्येन विव॒धास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ १८॥ 


“यदि मै मन) वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सदाचाग्से 
च्युत नहीँ हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावसे देवतालोग 
मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें ॥ १८ ॥ 


यथा देवैः स मे भतो विहितो निषधाधिपः । 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ १९॥ 
“यदि देवताओंने उन निषधनरेश नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
छोग मुझे उन्हींको बतला दें ॥ १९ ॥ 
यथेदं ब्रतमारव्धं नलस्याराधने मया। 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ २० ॥ 
“यदि मैने नलकी आराधनाके लिये ही यह व्रत आरम्भ 
किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता मुझे उन्हीको 
बतला दें ॥ २० ॥ 
खं चेव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यर्छोकं नराधिपम्‌ ॥ २१॥ 
“महेश्वर लोकपालगण अपना रूप प्रकट कर दें) जिससे 
मैं पुण्यशलोक महाराज नलको पहचान सकूँ? ॥ २१ | 
निशाम्य दमयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌ । 
निश्चयं परमं तथ्यमनुरागं च नंषधे ॥ २२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे । 
यथोक्तं चक्रिरे देवाः सामथ्यं लिङ्गघारण ॥ २३ ॥ 
दमयन्तीका बह करुण विलाप सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चय, नलविष्रयक वास्तत्रिक्क अनुराग, विश्वुद्ध 
हृदय) उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एवं प्रेम देखकर 


दी; जिससे उसे देवसूचक लक्षणोंका निश्चय हो सके ॥ २२-२३ ॥ 


देवताओंने दमयन्तीके भीतर वह यथार्थ शक्ति उत्पन्न कर 
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सापश्यद्‌ विबुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तः्चलोचनान्‌ । 
हषितस्त्रग्न जोहीनान स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥२४॥ 

अंब दमयर्न्त.ने देखा-सम्पूर्ण देवता स्त्रेदरहित हैं-- 
उनके किसी अङ्गमें पसीनेकी बूँद नहीं दिग्वायी देती) 


उनकी आँखोंकी पलकें नहीं गिरती हैं। उन्होंने जो पुष्प- 


| मालाएँ पहन रक्खी है? बेकन आय पहन रकक्‍खी हैं) वे नूतन विकाससे युक्त हैं-- 
कुम्हलाती नहीं हैं । उनपर घुल-कण नहीं पड़ रहे हैं । वे 
सिंहासनोंपर बैठे हैं? किंतु अपने पेरोसे ठे हैं; किंतु अपने पेरोंसे ्वीतलका स्पर्श 
नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है॥ २४॥ 
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छायाद्वितीयो म्लानखप्रज्ञःस्वेद समन्वितः । 
भूमिष्ठो नैषधश्चैव निमेषेण च सूचितः ॥ २५ ॥ 
उन पाँचोंमें एक पुरुष ऐसे दै, जिनकी परछाई पड़ 
रही है । उनके गरेकी पुष्पमाला कुम्दछा गयी है। 
उनके अङ्गामे घूलकण और पसीनेकी बूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं। वे प्रथ्वीका स्पर्श किये बेठे हैं और उनके नेत्रोंकी 
पलझँ गिरती हैं । इन लक्षणोंसे दमयन्तीने निप्रधराज 
नलको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ देवान्‌ पुण्पर्छोके च भारत । 
भेषर्धं वण्यामास भैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन ! राजक्रुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यश्लोक नछकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके घर्मके अनुसार निषधराज नलका ही वरण किया ॥२६॥ 
बिळज्ञमाना वख्तान्त॑ जग्राहायतलोचना । 
स्कन्ध देशे ऽखूजत्‌ तस्य स्रजं परमशोभनाम्‌ ॥ २७ ॥ 





वरयामास चैवैनं पतित्वे वस्वणती। 
विशाळ नेत्रोंवाडी दमयन्तीने लजाते-जाते 
बस्रका छोर पकड़ लिया और उनके गछेम परमः 
फूलोंका द्वार डाळ दिया । इस प्रकार वरत्रणिनी दम 
राजा नलका पतिरूपमें वरण कर लिया ॥ २७३॥ | 
ततो हांदेति सहसा मुक्तः शब्दों नराधिपैः | रे 
फिर तो दूमरे राजाओंके मुखसे सहसा “हा | 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ | 
देवेमहर्षिभिस्तत्र साधु साध्विति भारत। | 
विस्मितैरीरितः शब्दः प्रशंसद्धिनल सपम्‌ 
भारत ! देवता और महर्षि वहाँ साधुवाद देने ठ 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंसा करते हुए | 
सौमाग्यको सराह्या ॥ २९ ॥ 
दमयन्तीं तु कौरव्य वीरसेनसुतो नृपः| ` 
आश्वासयद्‌ वरारोहां प्रहृष्टेनान्तरात्मना | ह 
कुरुनन्दन ! वीरसेनङ्ुमार नलने उलसित हु 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए कहा--॥ ३०५ 
यत्‌ त्वं भजसि कल्याणि पुमांसं देवसंनिधौ । | 
तस्मान्मां विद्धि भतीरमेत्रं ते बचने रतम्‌ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंके समीप जो मुझ-जेे पु 
बरण कर रही दोश इस अलौकिक अनुरागके काण 
इस पतिको तुम सदा अपनी प्रत्येक आशञाके १ 

तत्पर समझो ॥ ३१ ॥ 

यावञ्च मे धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते 
तावत्‌ त्वयि भविष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीभ ते॥ 


“पवित्र मुसकानवाली देवि ! मेरे इस शरीरम ह 
प्राण रहेंगे, ततरतक तुमम मेरा अनन्य अनुराग वरना 
यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ हर || 
दमयन्ती तथा वग्मिरभिनन्द्य कृताञ्जलिः। 
तौ परस्परतः प्रीतौ दृष्टा त्वञ्निपुरोगमान्‌ | 
तानेव शरणं देवाजग्मतुमंनसा तदा 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनी तर 
द्वारा महाराज नलका अभिनन्दन किया | वे दे ने 
दूसरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होने सामने अग्न 
देवताओंको देखकर मन-ही-मन उनकी ही शरणली| 
वृते तु नैषधे भैम्या लोकपाला महौजसः | 
प्रहृष्टमनसः सर्व नलायाशो वरान्‌ ददुः 

दमयन्तीने जग्र नलका वरण कर लिया, का ३ 
महातेजम्बी लोकपालोंने प्रसन्नचित्त होकर 
बरदान दिये ॥ ३४३ ॥ 
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यज्ञे गति चानुत्तमां शुभाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
[य ददो शाक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 

शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 
किमे यज्ञम तुम्हें प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तमें 
| शुभ गात प्रदान करूगा? ॥ ३५३ ॥ 

रवं प्रादाद्‌ यत्र वाञ्छति नेषधः ॥ ३६॥ 
ता्प्रभांश्चेव ददौ तस्मे हुताशनः 
हुविप्यभोक्ता अभिदेवने नलको अपने ही समान 
होक प्रदान किये और यह भी कहा कि 
है जहाँ चाहेंगे, वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥३६३॥ 


प्रादाद्‌ धर्म च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 
राजने यह कहा कि “राजा नेलकी बनायी हुई 
उत्तमोत्तम रप एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 
की दृढ निष्ठा बनी रहेगी? ॥ २७ ॥ 

E हि हु ® > 

पएतिश्‍्पा भावं यत्र वाञ्छति नषधः । 
त्तमगल्धाढ्याः सवे च मिथुनं ददुः ॥ ३८॥ 


के स्वामी वरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 


हदा उत्तम गन्थसे सम्पन्न होंगी ।? इस प्रकार सब 
ति दो-दो बर दिये ॥ ३८ ॥ 
प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः। 


निका वर दिया और यह भी कहा कि “तुम्हारी पुष्प- 





सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ११०७ 


पाथिवाश्वानुभूयास्य विवाहं विस्मयान्विताः॥ ३९ ॥ 
दमयन्त्याश्च मुदिताः प्रतिजग्मुयंथागतम्‌ । 

इस प्रकार राजा नळको वरदान देकर वे देत्रताछोग स्वर्ग- 
लोकको चले गये | स्वयंवरमे आये हुए राजा भी विस्म॑यविमुग्ध 
हो नळ और दमयन्तीक्े विवाद्दोत्सवक्रा-सा अनुभव करते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक जेसे आये थे, बेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो महामनाः ॥ ४०॥ 
विवाहं कारयामास दमयन्त्या नळस्य च। 

सत्र नरेशोंके विदा. हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नल-दमयन्तीका शास्त्रविधिके अनुसार 
विवाह कराया ॥ ४०३ ॥ 
उष्य तत्र यथाकामं नेषधो द्विपदां वरः ॥ ४१॥ 
भीमेन समनुशातों जगाम नगरं स्वकम्‌ । 

मनुष्योमे श्रेष्ठ निषधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुरालमें रहे; फिर विदर्भनरेश भीमकी आज्ञा 
ले ( दमयन्तीर्ताहत ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 


अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यश्छोकोऽपि पार्थिवः ॥ ४२॥ 
रेमे सह तया राजञ्छच्येव बऊत्रत्रदा 
राजन्‌ ! पुण्यइलोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रल्लको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया, जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
अतीव मुदितो राजा भ्राजमानां ऽशुमानिव ॥ ४३॥ 
अरञ्जयत्‌ प्रज्ञा वीरो धर्मण परिपालयन्‌ । 
राजा नळ सूर्यके समान प्रकाशित होते थे वीरवर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रह र अपनी प्रजाका धमंपूर्वक्क पालन करते 
हुए उसे प्रसन्न रखते थे ॥ ४३३ ॥ 
ईज्ञे चाप्यश्वमेधेन ययातिरिव नाइषः ॥ ४४॥ 
अन्येश्च बहुमिर्वीमान क्रतुभिश्चात इक्षिणेः । 
उन बुद्विमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेघ तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यशोंका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 
पुनश्च रमणीयेषु वनेषूपवनेषु च ॥४'५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः । 
तदनन्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
वनों और उपवनोमे विहार किया ॥ ४५३ ॥ 
जनयामास च ततो दमयन्त्यां महामनाः । 
इन्द्रसेनं सुतं चापि इन्द्रसेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
महामना नळने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एक 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाळी एक कन्याको जन्म दिया ॥४६॥ 
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११०८ श्रीमहाभारते 


एवं स यजमानश्च विहरंश्च नराधिपः । इस प्रकार यज्ञोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक विहार करते 

ररक्ष वसुसम्पूर्णा वसुधां वसुधाधिपः ॥४७॥ महाराज नलने धन-वान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किय 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपाख्यानपदणि दमयन्तीस्त्रयंवरे सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वयंवरविषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽप्याय 
देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका का 


बृहदरव उवाच पवमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः 

बृते तु नेषधे भैम्या लोकपाला महौजसः । अस्माभिः समनजुञ्ञाते दमयन्त्या नलो बुतः ॥ 
यान्तो दहशुरायान्तं द्वापरं कलिना सह ॥ १ ॥ कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! भीमकुमारी “दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नलका वरण किया है॥ 
दमयन्तीद्वारा निप्रधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब का च सर्वगुणोपेत॑ नाश्रयेत नळं नृपम्‌। | 
महातेजस्वी छोकपालगण स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय यो वेद्‌ धमोनखिलान्‌ यथावच्चरितत्रतः ॥ ८ 
मार्गमे उन्होंने देखा कि कलियुगके साथ द्वापर आ रहाहै॥ यो$्घते चतुरो वेदानसवोनाख्यानपश्चमान्‌। _ 
अथात्रवीत्‌ कलि शक्रः सम्प्रेष्य बलवृत्रहा । नित्यं तृप्ता ग्रृढे यस्य देवा यज्ञेषु धमतः । न 
द्वापरेण सहायेन कले ब्रहि क यास्यसि ॥२॥ अहिंसानिरतो यश्च सत्यवादी इढव्रतः ॥ ९ 

कलियुगको देखकर बल और बृत्रासुरका नाश करने- यस्मिन्‌ दाक्ष्यं धवृतिश्ञोनं तपः शौचं दमः शमः 


घुचाणि पुरुषव्याधे लोकपालसमे नृपे ॥ 
बाळे इन्द्रने पूछा--'कळे | बताओ तो सही द्वापरके साथ एवंरूपं नळं यो ये कामयेच्छपितुं कठे । 
कहा जा रहे हो ? ॥ २ ॥ 


म आत्मानं स शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना॥ १ 
ततोऽब्रवीत्‌ कलिः शक्र दमयन्त्याः खयंवरम्‌ “राजा नल सर्वगुणसम्पन्न हैं । कोन स्त्री उनका 
गत्वा हि वरयिष्ये तां मनो हि मम तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 


ड नहीं करेगी १ जिन्होंने भलीमाँति ब्रह्मचर्य ब्रतका ६ 
तब किने इन्द्रसे कहा--“देवराज ! में दमयन्तीके करके चारों वेदों तथा पञ्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका 


न्स र > ज्म ~ 
TN स्य २ RE हे 


म कक अ > 5 2 


कणर re 
MS च्य 
८ wap se eer 
न ० ei NR 2 < 
कळक reer जव per 


>>->>>>>><>>>>>>> 77 मा: न 


३ ०० &- > वि. Sie ew ५ अ ITC MET 4 
EST. aS SI = र क >> i तल, स्का >> जि >>. प ऱ्या 
eR ee 9 lS I णणप्वैकण 2 7 जी मक्या ड ण सऱ्या seo = उ _ ज्य का बा -——-— 
Su = प क्क... ५-८ यं टि Fm ळ 2->> >>> = कन Ss sm कळे के ट ज 
र हि जद x Ee = - rere म = , ७ प. ६००१७ 
| 


क्ट २००३० २० "५0 और 
NE pT शा अं श्डच्2डं:ड2: 


:------->---::>>--->--- 


न “eo ~ 
ETSI UPI RPS ETF 


£ म 


क पवा स्य 


रे उल्का स्य 
् IER हम E TT 
झा डा np नं मच 


य यायु 


>>>». 


SY 
cS dF on = 


"3 , २-2: 2 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| । 


स्वयवरमें जाकर उसका वरण करूँगा; क्योंकि मेरा मन 
उसके प्रति आसक्त हो गया है? ॥ ३॥ 


तमत्रवीत्‌ प्रहस्येन्द्रो निवृत्तः स स्वयंवरः 

बुतस्तया नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 
तब इन्द्रने हैँसकर कहा--“बह स्वयंवर तो हो गया । 

हमारे समीप ही दमयन्तीने राजा नलको अपना पति 

चुन लिया ॥ ४ ॥ 

पचमुक्तस्तु शक्रेण कलिः कोपसमन्वितः । 

देवानामन्त्र्य तान्‌ सवोनुवाचेदं वचस्तदा ॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर कलियुगको क्रोध चढ़ आया और 


उसी समय उसने उन सब देवताओंको सम्बोधित करके यह 
_ बात कही--॥ ५ ॥ 


देवानां मानुषं मध्ये यत्‌ सा पतिमविन्दत । 
ततस्तस्या भवेन्न्याय्यं विपुलं दण्डधारणम्‌ ॥ ६ ॥ 

` ६दमयन्तीने देवताओंके बीचमें मनुष्यका पतिरूपमें 
बरण किया है । अतः उसे बड़ा भारी दण्ड देना उचित 
प्रतीत होता है? ॥ ६:॥ 


अध्ययन किया है, जो सब धर्मोको जानते हैं, जिनके र 
पब्चयज्ञोंभे धर्मके अतुतार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते 


जो अहिंतापरायण; सत्यवादी तथा दृढतापूर्वक ब्रतका प 


करनेवाले हैं; जिन नरश्रेष्ठ लोकपाल-सटश तेजखी 
दक्षता; धैर्य; ज्ञान? तप; शोच, शम और दम आ 
नित्य निवास करते हैं | कळे ! ऐसे राजा नलको 


शाप देनेकी इच्छा रखता है, वह मानो अपनेको ही 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विनाश करता है ॥ ८_ 


एवंगुणं नलं यो वे कामयेच्छपितुं कढे। 
कच्छे स नरके मज्जेदगाधे विपुले हृदे । | 
एवमुक्त्वा कलि देवा द्वापरं च दिवं ययुः ॥ ! 

“ऐसे सद्गुणसम्पन्न महाराज नलको जो शाप दै 


कामना करेगा, वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं द 


नरककुण्डमें निम्न होगा ।› कलियुग ओर द्वापरे 


कहकर देवतालोग स्वर्गमे चले गये ॥ १२ ॥ 


ततो गतेषु देवेषु कलिद्वीपरमश्रवीत्‌ । 
संहते नोत्सदे कोपं नले वत्स्यामि द्वापर ॥ 


° 




























» ९ 
ह्यापः 





NN NNT SNS ar rr Sr Se rr rN «-- 


वतं राज्यान्न भैम्या सह रस्यते । 


समाविश्य साहाय्यं कतुमहसि ॥ १४ ॥ 


किया य 


; द्वापर ! मे अपने क्रोधका उपसंहार नहीं कर 


| इति श्रीमहाभारते वनपदेणि 








| | | 
दिया- 
हे || | 


बहूदरव उवाच 

समयं कृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 
ग्र ततस्तत्र यत्र राजा ख नेषघः ॥ १ ॥ 
हश्च मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार द्वापरके 
कित करके कलियुग उश स्थानपर आया; जहाँ निषध- 
रहते थे ॥ १ ॥ 
नित्यमन्तरप्रेप्छुनि षधेष्ववसञ्चिरम्‌ । 
| द्वाद्रो वर्ष ददशो कलिरन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 
क प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निप्रध 
दीधकाठतक टिका रहा । बारह वर्षोके बाद एक दिन 
एक छिद्र दिखायी दिया || २ ॥ 
पत्रमुपस्पृर्य संध्यामन्वास्त नषधः । 
गा पा | पादयोः शौच तत्रेनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
णका तो नल उस दिन लघुराड करके आये और हाथ-मुँह 
के घरप ' ज्ञाचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बैठ 
परकी नहीं धोया । यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
विष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 


| < 


। ९ | 
। १० 


। ११ 
की वर 


ती य च नलं समीपं पुष्करस्य च । 
है. दमेहि दीव्य नलेन चे ॥ ४ ॥ 


हम आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 

पास जाकर कदा--“चलो, राजा नलके साथ 

|॥ ४ ॥ 

[नलं जेता भवान्‌ हि सहितो मया । 

निप्रतिपद्यख जित्वा राज्यं नळं नपम्‌ ॥ ५ ॥ 

साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नळको जीत 

|स प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
की अपने अधिकारमें कर लो? ॥ ५ || 

कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌ । 

वृधो भूत्वा गवां पुष्करमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 

हके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया । 

पड़ बनकर पुष्करके साथ हो लिया ॥ ६ | 


॥ १३. 
है ग्र ६, र्‌ LF 


ee 





त्तर देवताओंके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 


एकोनघष्टितमो ऽध्यायः ११०९, 
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सकता । नलके भीतर निवास करूँगा और उन्हें राज्यसे 


वञ्चित कर दूँगा । जिससे वे दमयन्तीसे रमण नहीं कर 











सकेंगे । तुम्हें भी जूएके पासोमे प्रवेश करके मेरी सहायता 
करनी चाहिये? ॥ १३-१४ ॥ 

नलोपाख्यानपवंणि कलिदेदसंवादे अष्टपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत वनपउके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्जमें करि-डेवता-संवरदविषयक अदुवनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमोऽप्यायः 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल ओर पृष्करकी द्यतक्रीडा, प्रजा ओर दमयन्ती के 
निवारण करनेपर भी राजाका द्यतसे निवृत्त नहीं होना 








आखाद्य तु नलं वीरं पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यावेत्यत्रवीद्‌ भ्राता वृषेणेति मुहुमुंहुः ॥ ७ ॥ 
शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नळके पास 
जाकर उनसे बार-बार कहा--'हम दोनों धर्मपूर्वक जूआ 
खेंळें |? पुष्कर राजा नलका भाई लगता था ॥ ७ || 
न चक्षमे ततो राजा समाहानं महामनाः । 
चैद्भ्योः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल द्यूतके लिये पुष्करके आह्वानको 
न सह सके । विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जूआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया | ८ ॥ 
हिरण्यस्य खुवणेस्य यानयुग्यस्य वाससाम्‌ । 
आविष्टः कलिना दयते जीयते स्स नलस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमदसम्मत्तं सुद्दां न तु कश्चन । 
निवारणेऽभवच्छक्तो दाीव्यमानमरिदमम्‌ ॥ १०॥ 
तत्र कलियुगसे आविष्ट होकर राजा नल हिरण्य; सुवर्ण, रथ 
आदि वाहन और बहुमूल्य वस्त्र दॉवपर लगाते तथा हार जाते थे । 
सुह्ददोंमे कोई भी ऐसा नहीं था, जो द्यतक्रीडाके मदसे उन्मत्त 
दात्रुदमन नलको उस समय जुआ खेलनेसे रोक सक्रे ।९-१०। 
ततः पौरजनाः सर्वे मन्त्रिभिः सह भारत । 
राजानं द्रष्टमागच्छन निवारयितुमातुरम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! तदनन्तर समस्त पुरवासी मनुष्य मन्त्रियोँके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये । ११ ॥ 
ततः खूत उपागम्य दमयन्त्य न्यवेदयत्‌ । 
एष पौरजनो देवि द्वारि तिष्ठति कार्यवान्‌ ॥ १२ ॥ 
इसी समय सारथिने महलमें जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन किया--'देवि ! ये पुरवासीलोग कार्यबश राजद्वारपर 
खड़े हैं । १२ ॥ 
निवेद्यतां नेषधाय सर्वाः प्रकृतयः स्थिताः । 
असृष्यमाणा व्यसनं राज्ञो धर्माथेददिनः ॥ १३॥ 
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“आप निषधराजसे निवेदन कर दें । धर्म-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटको सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन करिता । 
उवाच नेषधं भैमी शोकोपहतचेतना ॥ १४॥ 

यह सुनकर दुःखसे दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर आँसू ब्रह्मते हुए गद्गद वाणीमें निषध- 
नरेशसे कहा--।। १४ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपारू 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जके अन्तर्गत नलोपाख्यानपरमे नठछतविष्यक 
DEN Ue saad 


षष्टितमोऽध्यायः 
दुःखित दमयन्तीका वार्ष्णेयके द्वार! कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


बृहदश्व उवाच 
दमयन्ती ततो दृष्टा पुण्यश्लोकं नराधिपम्‌ । 
उन्मत्तवदनुन्मत्ता देवने गतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
भयशोकसमाविष्टा राजन्‌ भीमसुता ततः। 
चिन्तयामास तत कार्य खुमहत्‌ पार्थिवं प्रति ॥ २ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यश्लोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति द्यूतक्रीडामे 
आसक्त हैं । वह स्वयं सावधान थी । उनकी वैसी अवस्था 
देख भीमकुमारी भय और शोकसे व्याकुल हो गयी और 
महाराजके हितके लिये किसी महत्त्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वन 


यानपचेणि नछद्यते एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 




























राजन्‌ पौरजनो द्वारि त्वां दिडक्षुरवस्थितः । | 
मन्त्रिभिः सहितः सर्वे राजभक्तिपुरस्कृतः ॥ 
तं द्रष्टमहेसीत्येव पुनः पुनरभाषत । | 
तां तथा रुचिरापाङ्गीं विलपन्ती तथाविधाम्‌॥ | 
आविष्टः कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन। 
ततस्ते मन्त्रिणः सर्वे ते चेच पुरवासिनः ॥ | 
नायमस्तीति दुःखाती वीडिता जग्मुरालयान्‌। 
तथा तदभवदू यतं पुष्करस्य नलस्य च | * 
युधिष्ठिर बहून्‌ मासान्‌ पुण्यस्छोकस्त्वजीयत ॥ 


महाराज ! पुरवासी प्रजा राजमक्तिपूर्वक आपे 
लिये समस्त मन्त्रयोंके साथ द्वारपर खड़ी है । ६ 
दर्शन दें |? दमयन्तीने इन वाक्योंकों बारबार हुहु 
मनोहर नयनप्रान्तबाली विदर्भेकुमारी इस प्रकार 
करती रह गयी; परंतु कलियुगसे आविष्ट हुए राज ने 
कोई बाततक न की । तब वे सब मन्त्री और पुरती: 


rem 


आतुर और ळजित हो यह कहते हुए अपने-अपने ६ 
गये कि “यह राजा नळ अब राज्यपर अधिक समयत 
वाला नहीं है ।? युधिष्टिर | पुष्कर और नलकी बह 
कई महीनोंतक चलती रही । पुण्यःछोक मर * 
हारते जा ही रहे थे ॥ १५-१८ ॥ 


उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १9 ॥ | 


सा शङ्कमाना तत्‌ पापं चिकीषन्ती च तहि की च । 
नलं च हंतसवेखमुपलब्येदमन्रव 7 
उसके मनमै यह आशङ्का हो गयी कि रा प 
बड़ा कष्ट आनेवाला है । वह उनका प्रिय एवं हि 
चाहती थी । अतः महाराजके सर्वेस्वका अपहरण है 
घायको बुलाकर ( इस प्रकार बोली ) ॥ रे NS 
बृहत्सेनामतियशां तां धात्री परिचारिकाम्‌ 
हितां सवार्थकुशलामचुरक्तां सुभाषितम 
उसकी घायका नाम बृहत्सेना था । वह अर 

और परिचर्याके कार्यमे निपुण थी । समस्त कावि 
कुशल, हितेषिणीः अनुरागिणी और मधुरमाषिणी 
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ने व्रजामात्यानानाय्य नलशासनात्‌ । 
ब यद्वत द्रव्यमवरशिष्टं च यद्‌ वसु ॥ ५ ॥ 
दमयन्तीने उससे कहा )--थ्वृहत्सेने | तुम मन्त्रियोके 
ओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ | 
है यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 
अमुक धन अभी अवरिष्ट है? | ५ || 

भन्त्रिणः सव विज्ञाय नलशासनम्‌ । 
भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमावजन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेब मन्त्री राजा नलका आदेश जानकर “हमारा 
य है, ऐसा कहते हुए नळके पास आये ॥ ६ || 


वाः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः 
भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 


सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
हुई | दमयन्तीने इसकी सूचना महाराज नलको दी, 
होने इस बातका अभिनन्दन नहीं किया || ७ ॥ 


प्रतिनन्द्न्तं भतोरमभिवीक्ष्य सा । 

| पुनर्वश्म वीडिता प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
[सततं चाक्षान्‌ पुण्यञ्छोकपराडत्रखान्‌। 

[ हृतसवस्वं धात्रीं पुनरुवाच ह ॥ ९ ॥ 
ग पुनगच्छ वाष्णेयं नलशासनात्‌ । 

ये कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
अपनी बातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
हो पुनः महलके भीतर चली गयी । वहा 
सुना कि सारे पासे लगातार पुण्यइलोक राजा 
त पड़ रहे हैं और उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
| उसने पुनः धायसे कहा-'बृहत्सेने ! फिर राजा 
से जाओ और वाष्णेंय सूतको बुला लाओ | 
| एक बहुत बड़ा कायं उपस्थित हुआ है? ॥८-१०॥ 


तुसा श्रुत्वा दमयन्त्याः प्रभाषितम्‌ । 
पुरुषराक्तकारिभिः ॥ ११ ॥ 

हुतो भैमी सान्त्वयञ्इळक्ष्णया गिरा। 

देशकालशा प्रा्कालमनिन्दिता ॥ १२ ॥ 


दमयन्तीकी बात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा 
ही बुलाया । तब अनिन्द्य स्वभाववाली और देश-कालको 
ही भीमकुमारी दमयन्तीने वाष्णेयको मधुर वाणीमें 
देते हुए यह समयोचित बात कही--|| ११-१२ || 
यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
विषमस्थस्य साहाय्यं कतुमहसि ॥ १३॥ 
[त | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
ताव करते थे | आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं, 
है भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
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षष्टितमो ऽध्यायः 


११११ 
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यथा यथा हि नृपतिः पुष्करेणेव जीयते । 

तथा तथास्य वे द्यते रागो भूयोऽभिवर्धते ॥ १४ ॥ 
“राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं, वैसे-ही-वैसे 

जूएमें उनकी आसक्ति बढ़ती जा रही है ॥ १४ ॥ 

यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशवर्तिनः । 

तथा विपर्ययश्चापि नलस्याञ्षेषु हश्यते ॥ १५॥ 
'जेसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 

वेसे ही नळके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं || १५ ॥ 

सुहृत्स्वजनवाक्यानि यथावन्न श्टणोति च । 

ममापि च तथा वाक्यं नाभिनन्दति मोहितः ॥ १६॥ 

नूनं मन्ये न दोषोऽस्ति नेषधस्य महात्मनः। 

यत्‌ तु मे वचनं राजा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 
“वे सुहृदो और स्वजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 

हैं । जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 

मेरी बातका भी आदर नहीं कर रहे हैं । मैं इसमें महामना 

नेषधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती | जूएसे मोहित 

होनेके कारण ही राजा मेरी बातका अभिनन्दन नहीं कर 

रहे हैं ॥ १६-१७ || 

शरणं त्वां प्रपन्नास्मि सारथे कुरु मद्वचः । 

न हि मे शुध्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेद्पि ॥ १८॥ 
“सारथे ! में तुम्हारी शरणमे आयी हूँ, मेरी बात मानो । 

मेरे मनमें अशुभ विचार आते हैं, इससे अनुमान होता है कि 

राजा नळका राज्यसे च्युत होना सम्भव है ॥ १८ ॥ 

नलस्य द्यितानश्वान योजयित्वा मनोजवान्‌ । 

इदमारोप्य मिथुनं कुण्डिनं यातुमरहसि ॥ १९ ॥ 
“तुम महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वांको 

रथमें जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंकी बिठा लो और 

कुण्डिनपुरको चले जाओ? ॥ १९ ॥ 

मम ज्ञातिषु निक्षिप्य दारको स्यन्दनं तथा । 

अश्वांस्चेमान्‌ यथाकामं वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २०॥ 
“वहाँ इन दोनों बालकोंको, इस रथको और इन घोड़ोंको 

भी मेरे भाई-बन्धुओंकी देखरेखमें सोंपकर तुम्हारी इच्छा 

हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीँ चले जाना? || २० ॥ 

दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्यं वाष्णेयो नलसारथिः । 

न्यवेदयदशेषेण नलामात्येषु मुख्यशः ॥ २१॥ 
दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वाष्णेयने नलके 

मुख्य-मुख्य मन्त्रियोंसे यह सारा वृत्तान्त निवेदित किया ॥२१॥ 

तः समेत्य विनिश्चित्य सोऽनुज्ञातो महीपते । 

ययौ मिथुनमारोप्य विदर्भांस्तेन वाहिना ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस विषयपर भलीभाँति विचार 
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करके उन मन्त्रियोंकी आज्ञा ले सारथि वाष्णेयने दोनों 

बालकोंको रथपर बैठाकर विदर्भ देशको प्रस्थान किया ॥ २२॥ 

हयांस्तत्र विनिक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌ । 

ड्‌ = 4 जे 

न्द्रसेनां च तां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३ ॥ 

आमन्त्र्य भीमं राजानमातः शोचन्‌ नलं नृपम्‌ । 

अडमानस्ततोऽयोध्यां जगाम नगरीं तदा ॥ २४॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोंको, उस श्रेष्ठ रथको तथा उस 

बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनको वहीं रख दिया 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नलोपाह्यानपत्रणि कुण्डिनं प्रति कुमारथोः प्रस्थापने षष्टितमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें नठको 
सम्बन्ध रखनेवारा साठवँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
D> — 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
नलका जूएमें हारकर दमयन्तीके साथ वनको जाना और पक्षियोंद्वारा आपद्रस्त नरके वखका अप 


ब्रहदश्व उवाच 
ततस्तु याते वाष्णेये पुण्यस्छोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हतं राज्यं यच्चान्यद्‌ वखु किचन ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते है--युधिष्टिर | तदनन्तर वाष्णेयके 
चले जानेपर जुआ खेलनेवाले पुण्यश्लोक महाराज नलके सारे 
राज्य और जो कुछ धन था) उन सबका जूएमें पुष्करने 
अपहरण कर लिया ॥ १ ॥ 


हृतराउयं नळं राजन प्रहसन पुष्करोऽत्रचीत्‌ । 
द्यतं प्रवततां भूयः प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नळसे पुष्करने हँसते हुए 
कहा कि “क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अब तुम्हारे पास 
दावपर लगानेके लिये क्या है १? ॥ २ ॥ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका खर्वमन्यज्जञित मया। 
दमयन्त्याः पणः साधु वर्तेतां यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
तुम्हारे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी है और सब 
वस्तुएँ. तो मैंने जीत ली हैं; यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 
को दाँवपर रखकर एक बार फिर जूआ खेला जाय? ॥ ३ ॥ 
पुष्करेणेवमुक्तस्य पुण्यस्छोकस्य मन्युना । 
व्यदीर्यतेव हृदयं न चेन किच्रिदत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पुष्करके ऐसा कहनेपर पुण्यरलोक महाराज नळका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया, परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं ॥ ४ ॥ 
ततः पुष्करमालोक्य नलः परममन्युमान्‌ । 
उत्खज्य सर्वगात्रेभ्यो भूषणानि महायशाः ॥ ५ ॥ 


१११२ श्रीमहाभारते [ वत 
































तथा राजा मीमसे विदा ले आर्तभावसे राजा नलको दुद 
लिये शोक करता हुआ घूमता-घामता अयोध्या । 
चला गया ॥ २२-२४ ॥ ; 
ऋतुपर्णे स॒ राजानमुपतस्थे खुदुःखितः। ` 
भृति चोपययो तस्य सारथ्येन महीपते ॥ १ 

युधिष्ठिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा क्र तुप 
सेवामै उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर | 
चलाने लगा ॥ २५ ॥ ह 
६०॥ 
कन्या और पुत्रको कुण्डिनपुर भेजनेसे 


एकवासा हासंवीतः सुहृच्छोकविवधनः। 
निश्चक्राम ततो राजा त्यक्त्वा सुविपुलां रियम्‌ 
तदनन्तर महायशस्वी नलने अत्यन्त दुःखित हो 

की ओर देखकर अपने सत्र अङ्गौके आभूषण उ 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर औं 
ही अपनी विशाल सम्पत्तिको त्यागकर सुद्ददोंका शोक 
हुए. वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ | 
दमयन्त्येकवस्त्राथ गच्छन्तं पृष्ठतोऽन्वगात्‌। 
स तया बाह्यतः साथ त्रिरात्रं नेषघोऽवसत्‌ ॥ 
दमयन्तीके शरीरपर भी एक ही बन्न था| | 

हुए राजा नलके पीछे हो ली । वे उसके साथ न र्‌ 
तीन-राततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 
पुष्करस्तु महाराज घोषयामास चे पुरे। 
नले यः सम्यगातिष्टेत्‌ ख गच्छेद्‌ वध्यतां मः 
महाराज ! पुष्करने उस नगरमे यह घोषणा कर 
डुग्गी पिटवा दी कि “जो नळके साथ अच्छा बर वि | 
बह मेरा वध्य होगा? ॥ ८ ॥ 
पुष्करस्य तु वाक्येन तस्य विद्वेषणेन च। 
पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्टिर॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्करके उस वचनसे और नर 
पुष्करका द्वेष दोनेसे पुरवासियोंने राजा नलका ई 
नहीं किया ॥ ९ ॥ जी 
स तथा नगराभ्याशे सत्काराहों न सत्कृतः। 
त्रिरात्रमुषितो राजा जलमात्रेण वतयन 


इस प्रकार राजा नळ अपने नगरके समीप तीन 
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मात्रका आहार करके टिके रहे । वे सर्वथा सत्कारके 
धे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया ॥ १० ॥ 
मानः क्रुधा तत्र फलमूलानि कषेयन्‌ । 

त ततो राजा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११ ॥ 
वहा भूखसे पीड़ित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए राजा नल 
सै अन्यत्र चले गये | केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे 
॥ ११ || 

ह पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेऽहनि । 


(ही प्रकार नळ बहुत दिनोंतक क्षुधासे पीड़ित रहे । 
दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे, जिनकी पाँखें 
सी र्थी॥ १२ ॥ 

चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबेली । 
भक्ष्यो ममाद्यायं वसु चेदं भविष्यति ॥ १३॥ 
उन्हें देखकर (क्षुधातुर और आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 
नि निष्॒ध-नरेशके मनमै यह .बात आयी कि “यह 
न समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
ये पाखे मेरे लिये धन हो जायेगी? ॥ १३ ॥ 
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लान्‌ परिधानेन वाससा स समात्रृणोत्‌ । 
त॒द्‌ वस्त्रमादाय सर्वे जम्मुर्विहायसा ॥ १४॥ 
त: |. तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस्त्रसे उन पक्षियोंको 
न्‌ ॥ १ दिया । किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्त्र लेकर 
र मे उड़ गये || १४ || 


पकषश्टितमो ५व्यायः 








यच्छकुनान कांश्चिद्वधिरण्यसदराच्छदान ॥ १२॥ 


१११३ 


उत्पतन्तः खगा वाक्यमेतदाहुस्ततो नलम्‌ । 

दृष्टा दिग्वाससं भूमौ स्थितं दीनमधोमुखम्‌॥ १५ ॥ 
उड़ते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नीचे 

मुँह किये घरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा--॥ १५ ॥ 

वयमक्षाः सुदुर्बुद्धे तव वासो जिहीषेवः । 

आगता न हि नः प्रीतिः सवाससि गते त्वयि ॥ १६॥ 





(ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश ! हम (पक्षी नहीं? ) पासे हँ 


और तुम्हारा वस्त्र अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 


थे । तुम वस्त्र पहने हुए. ही वहासि चले आये थे; इससे हमें 
प्रसन्नता नहीं हुई थी ॥ १३ ॥ 


तान्‌ समीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम्‌ । 
पुण्यस्छोकस्तदा राजन दमयन्तीमथानत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
येषां प्रकोपादैश्वयीत्‌ प्रच्युतोऽहमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न विन्देयं दुःखितः क्षुधयान्वितः १८॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुर्वेन मयि नेषधाः । 
इमे ते शकुना भूत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! उन पासोंको नजदीकसे जाते देख और अपने 
आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यश्लोक नलने उस समय 
दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी ! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया, मैं क्षुधापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवन- 
निर्वाहे लिये अन्नतक नहीं पा. रहा हूँ और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु ! वे ही 
थेपासे हैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हैं ॥ १७-१९॥ 


वैषस्यं॑ परमं प्राप्तो दुःखितो गतचेतनः । 

भती तेऽहं निबोधेदं वचनं हितमात्मनः ॥ २०॥ 
"मैं बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ गया हूँ दुःखके मारे मेरी 

चेतना छुप्त-सी हो रही है। मैं तुम्हारा पति हूँ; अतः तुम्हारे 

हितकी बात बता रहा हूँ) इसे सुनो--॥ २० ॥ 

एते गच्छन्ति बहवः पन्थानो दक्षिणापथम्‌ i 

अवन्तीसरक्षवन्तं च समतिक्रम्य पर्वतम्‌ ॥ २१ ॥ 
ध्ये बहुत-से मार्ग हैं) जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 

यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतको लाँघक्रर अवन्तीदेशको 

जात है ॥ २१ ॥ 

एष विन्ध्यो महाशैलः पयोष्णी च समुद्रगा । 

आश्रमाश्च महर्षीणां बइुमूलफलान्विताः ॥ २९ ॥ 

एष पन्था विदभीणामखौ गच्छति कोसलान्‌ । 

भतः परं च देशोऽयं दक्षिणे दक्षिणापथः ॥२३ ॥ 
“यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यहद 

समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है । यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 

आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्रामै फल-मूल उपलब्ध हो सकते 
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हैं । यह विदर्भ देशका मार्ग है और बह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 
कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 


पतद्‌ वाक्यं नलो राजा दमयन्तीं समाहितः । 
उवाचासङ्दातो हि भेमीमुदिद्य भारत ॥ २४॥ 

भारत | राजा नलने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपयुक्त बातें बार-बार कहीं || २४ ॥ 


ततः सा बाष्पकलय! वाचा दुःखेन करिता । 
उवाच दमयन्ती तं नेषधं करुणं वचः ॥ २५॥ 


तब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बळ हो नेत्रोसे आँसू 


बहाती हुई गद्गद्‌ वाणीमे राजा नलसे यह करुण बचन 
बोली--॥ २५ ॥ 


उद्देजते मे हृदयं सीदन्त्यज्ञानि सवशः । 
तव पार्थिव संकल्पं चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
हृतराज्यं हृतद्रव्यं विवस्त्रं क्षुच्छ्मान्वितम्‌ । 
कथमुत्सज्य गच्छेयमहं त्वां निजेने वने ॥ २७॥ 
“महाराज ! आपका मानसिक संकल्प क्या हे, इसपर 
जब में बार-बार विचार करती हुँ, तब मेरा हृदय उद्विझ हो 
उठता है ओर सारे अङ्ग शिथिल हो उठते हैं। आपका 
राज्य छिन गया । धन नष्ट हो गया। आपके शरीरपर 
वस्त्रतक नहीं रह गया तथा आप भूख और परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं। ऐसी अवस्थामें इस निर्जन वनमे आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ १ | २६-२७ ॥ 
श्रान्तस्य ते श्लुघात स्य चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
वने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं कुमम्‌॥ २८॥ 
“महाराज | जब आप भयंकर वनमें थके-मोँदे भूखसे 
पीड़ित हो अपने पूर्व सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 
दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 
का निवारण करूंगी ॥ २८ ॥ 


न च भायोसमं किंचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌ । 
औषधं सर्वदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९॥ 


'चिकित्सकोंका मत है कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 


_पललीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह मैं आपसे 
सत्य कहती हूँ? ॥ २९ ॥ 





नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं दमयन्ति सुमध्यमे । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपवेणि नळवनयात्रायामेकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नरोपाछ्यानपर्वमें नरकी वनयात्नो-तिषयक् इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


——— Or 


श्रीमहाभारते [ वनपे 



















नास्ति भायांसमं मित्रं नरस्यातस्य भेषजम्‌ ॥ ३० 
नलने कहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जैसा कह 
हो वह ठीक है । दुखी मनुष्यके लिये पत्नीके समान दूस 
कोई मित्र या औषध नहीं है ॥ ३० || > 
जू ५ ० ] “ 
न चाहं त्यक्तकामस्त्वां किमलं भीरु शङ्कसे | त 
= जे पथ 
त्यजेयमहमात्मानं न चेच त्वामनिन्दिते ॥ ३१| क 
भीरु ! में तुम्हें त्यागना नहीं चाहता; तुम इतनी अधि जसे 
शङ्का क्यों करती हो ? अनिन्दिते ! मैं अपने शरीरका ला हुड 
कर सकता हूँ, पर तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ ३१॥ ॒ ज्र 
दमयन्त्युवाच रि 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि। | 
तत्‌ किमर्थ विदभोणां पन्थाः समुपदिइयते ॥ ३२ वहे 
दमयन्तीने कहा--महाराज। यदि आप मुझे त्यागन रा 
नहीं चाहते तो विदं देशका मार्ग क्यों बता रहे हैं !॥ १२ हूँ, 
अवेमि चाहं नुपते न तु मां त्यक्तमहसि। | 
चेतसा त्वपकृष्टेन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३॥ | डत 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आप स्वयं मुझे नही त्याग | ज 
सकते; परंतु महीपते ! इस घोर आपत्तिने आपके चित्तो । | 
आकर्षित कर लिया है; इस कारण आप मेरा त्याग भी के | क 
सकते हैं ॥ ३३ ॥ | जज 
पन्थानं हि ममाभीक्ष्णमाख्यासि च नरोत्तम। | जौ 
अतो निमित्तं शोकं मे वधेयस्यमरोपम ॥ ३४॥ |. 
। ब 
नरश्रेष्ठ ! आप बार-बार जो मुझे विदर्भ देशका मार्ग बता ने 
रहे हैं देवोपम आर्यपुत्र ! इसके कारण आप मेरा ना 
ही बढ़ा रहे हैं ॥ ३४ ॥ तां 
यदि चायमभिप्रायस्तव ज्ञातीन्‌ वजेदिति। | ; 
सहितावेव गच्छावो विदर्भान्‌ यदि मन्यसे ॥ १५ | 
यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्छु वेद 
बान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हमे स 
दोनों साथ ही विदर्भदेशको चलें ॥ ३५ ॥ द्म 
विदभेराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद्‌। 
तेन त्वं पूजितो राजन्‌ सुखं वत्स्यसि नो गृहे ॥ ३६॥ कुं 
मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदर-सत्वार र 
करेंगे । राजन्‌ | उनसे पूजित होकर आप हमारे घरमें सुखः हा 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 3 
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| नल उवाच 
ग राज्यं तव पितुस्तथा मम न संशयः । 
तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ॥ १ ॥ 


२९ ॥ कहा--प्रिये | इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 





॥ मै किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 


थं समृद्धो गत्वाहं तव हषेविवर्धनः। 

युती गमिष्यामि तव शोकविवर्धेनः ॥ २॥ 

एक दिन में भी समृद्धिशाली राजा था। उस अवस्थामें 

जाकर मैने तुम्हारे हर्षको बढ़ाया था और आज उस 
ना सि वञ्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी ब्रृद्धि कर रहा 

३२॥ ऐसी दामे वहाँ केसे जाऊँगा १ || २ ॥ 


३२ ॥ 


बहदश्व उवाच 
३३ ॥ ब्रवन नलो राजा दमयन्तीं पुनः पुनः 
रा कल्याणीं वाससोऽधेन संबृताम्‌॥ ३ ॥ 
पत्ता ॥तावटमानावितस्तत | 


भी कर हप पापरिश्राल्तो सभां कांचिदुपेयतुः ॥ ४ ॥ 
| बृहदश्व मुनि कहते हैं-राजन्‌ ! आधे वससे ढकी 

याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐसा कहकर राजा नलने 

तवना दी; क्योंकि वे दोनों एक ही वस्त्रसे अपने 

ढककर इधर-उधर धूम रहे थे । भूख ओर प्याससे 

रदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 

हुचे || २-४ || 

सभामुपसस्प्रापय तदा स निषधाधिपः । 

यो सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५॥ 

[व उस धर्मशालामें पहुँचकर निष्रधनरेश राजा नल 

कि ताथ भूतलपर बेठे | ५ ॥ 

विवल्लो विकटो मलिनः पांखुगुण्डितः । 

त्या सह श्रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६॥ 
बन्नहीन, चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 

३६॥ | हो रहे थे। दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 

थ || ६ || 

हयपि कल्याणी निद्वयापह्वता ततः। 

| दुःखमासाय सुकुमारी तपस्विनी ॥ ७॥ 

मारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 

गड गयी थी। वहाँ आनेपर उसे भी निद्राने घेर लिया || 


| दमयन्त्यां तु नलो राजा विशाम्पते । 
थितरि न स्म शेते तथा पुरा ॥ ८॥ 


गथतांचत्तात्म 


३३ ॥ 
6 


ग्‌ & 


चे] द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


अधिक तुम्हारे पिताका है, वेसे मेरा भी है, तथापि आपत्तिमें पड़ा 


१११५ 


द्विषष्टितमोऽभ्यायः 
राजा नलकी चिन्ता ओर दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


राजन्‌ | राजा नलका चित्त शोकसे मथा जा रह्मा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी स्वयं पहलेकी भाँति सो न सके || 


ख तद्‌ राज्यापहरणं सुहृत्त्यागं च सचेशः । 

चने च तं परिध्वंसं प्रेक्ष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण, सुह्ददोंका त्याग और बनमें प्राप्त 

होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 

को प्राप्त हो गये ॥ ९ ॥ 


कि नु मे स्यादिदं कृत्वा कि नु मे स्यादकुर्वतः । 

कि जु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य घा ॥१०॥ 
वे सोचने लगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 

यह कार्य न करनेसे भी क्या होगा । मेरा मर जाना अच्छा 

है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं ह्यनुरक्तैवं दुःखमाप्नोति मत्कृते । 
म द्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ स्वजनं प्रति ॥ ११॥ 
“यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 
दुःख उठा रही है। यदि मुझसे अलग हो जाय तो यह 
कदाचित्‌ अपने स्वजनोंके पास जा सकती है ॥ ११ || 
मयि निःसंशयं दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुबता । 
उत्सर्ग संशयः स्यात्‌ तु विन्देतापि सुखं कचित्‌ ।१२। 
“मेरे पास रहकर तो यह पतिव्रता नारी निश्चय ही केवल 
दुःख भोगेगी । यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय? | 
स विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः 
उत्सर्ग मन्यते श्रेयो दमयन्त्या नराधिप ॥१३॥ 
` राजन्‌ | नल अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 


निश्चयपर पहुँच गये और दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १३ ॥ 


न चेषा तेजसा शक्या कैश्चिद्‌ धर्षयितुं पथि । 
यशस्विनी महाभागा मद्भक्तेयं पतिव्रता ॥ १४॥ 


“यह महाभागा यशस्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
्रता है । पातित्रत-तेजके कारण मार्गमें कोई इसका सतीत्व 





नष्ट नहीं कर सकता || १४ ॥ 


एवं तस्य तदा बुद्धिदेमयन्त्यां न्यवतेत। 

कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसजेने ॥१५॥ 
ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 

रखनेके विचारसे निब्रत्त हो गयी । बल्कि दुष्ट स्वभाववाले 
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१११८६ 
——— TT 
_कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीकी साग क प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 
ही उनकी बुद्धि प्रदत्त हुई ॥ १५ ॥ 
सोऽवल्तामात्मनश्च तस्याश्चाप्येकवस्नताम्‌। 
निन्तयित्वाध्यमाद्‌ राजा वस्त्रारथेस्यावकतनम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वस्त्रहीनता ओर दमयन्तीकी 
एकवस्त्रताका विचार करके उके आधे वन्को फाड़ लेना 
ही उचित समझा ॥ १६ ॥ 
कथं चासो चिकतेयं न च बुध्येत मे प्रिया। 
विचिन्त्यैव नळा राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥१७॥ 
फिर यह सोचकर कि «मैं कैसे वस्त्रको का? जिससे 
मेरी प्रियाकी नींद न टूटे ।? राजा नल धर्मशालामें ( नंगे ही) 
इधर-उधर घूमने लगे ॥ १७॥ 
परिधावन्नथ नल इतच्चेतश्च॒ भारत | 
आससाद सभोदेशे विकोशं खज्ञमुत्तमम्‌॥१८॥ 


भारत | इधर-उधर दौड़-धूप करनेपर राजा नलको 
उस सभामवनमे एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 
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तेनार्धं वाससदिछत्त्वा निवस्य च परतपः। 
सुप्तामुत्ख॒ज्य वैदर्भी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम_॥१९॥ 
उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र काटकर परंतप नलने 
उसके द्वारा अपना शरीर ढेक लिया और अचेत सोती 
हुई विदर्भराजकुमारी दमयन्तीको बही छोड़कर वे शीघतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 
ततो निवृत्तद्ददयः पुनरागम्य तां सभाम्‌ । 
दमयन्ती तदा दृष्टा रुरोद निषधाधिपः ॥२०॥ 








वे पुनः उसी सभाभवनमे लौट आये । वहाँ उसे 
दमयन्तीको देखकर निपघनरेश नल फूट-फूटकर रोने छ 
यां न वायुने चादित्यः पुरा पश्यति मे प्रियाम्‌ । 
सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌॥ 


प्रियतमा दमयन्तीको वायु तथा सूर्य देवता भी नही 
पाते थे, वही आज इस घर्मशालेमें भूमिपर अनाथकी 
सो रही है ॥ २१ ॥ १ 
इयं वस्त्रावकतेंन संवीता 
उन्मत्तेव वरारोहा कथं बुद्ध्वा 


लिपटी हुई सो रही है । 
सी होकर न जाने यह 
कथमेका सती भेमी मया विरहिता शुभा 
चरिष्यति चने ॥ 


मुझसे बिछुड़कर शुभलक्षणा सती दमयन्ती अ केर 
वनमै कैसे विचरण करेगी १॥ २३ ॥ F 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनो समरुद्रणो. 


































कुछ दूर जानेपर उनके द्यका विचार पलट श 


(वे विलाप करते हुए कहने छगे--) 'पहले | 


चारुहासिनी 
भविष्यति ॥: 
“यह मनोइर हास्य़वाली सुन्दरी वस्नके आधे ह 
जब इसकी नींद खुलेगी। तब 
कैसी दशाको पहुँच जायगी || 


घोरे 


“यह भयंकर बन हिंसक पशुओं और सपोसे : 


रक्षन्तु त्वां महाभागे 'बमेणासि समावृता। 
“महाभागे ! तुम धर्मसे आदृत होश आदित्य, वर 
अश्विनीकुमार और मरुद्वण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा 
प्रियां भाया रूपेणाप्रतिमां ४ 
कलिनापहतशानो नलः प्रातिष्ठदुधतः। 
इस भूतलपर रूप-सौन्दर्यमे जिसको समानता क 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी) उसी अपनी प्यारी पत्नी द 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहसे उठे भै 
दिये । उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर ली * 
गत्वा गत्वा नलो राजा पुनरेति सभां मुहु 
आक्ष्यमाणः कलिना सहृदनावद : तै 
राजा नळको एक ओर कलियुग खींच २ ॥ 

दूसरी ओर दमयन्तीका सौहार्द । अतः वे बारबार 
फिर उस धर्मशालेमे ही ज घमंशालेम ही लौट आते थे ॥ २६॥ | 
द्विधेव हृदयं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा 
दोलेव मुहुरायाति याति चेव समां प्र 
उस समय दुखी राजा नळका हृद्य मानो दुवि 

गया था । जैसे झूला बार-बार नीचे-ऊपर आता ना 
है, उसी प्रकार उनका हदय क भी बाहर जाता १ 
भवनम लौट आता था ॥ २७ ॥ E 
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कलिना मोहितः प्राद्रवन्नलः । 
मुत्सुज्य तां भार्यो विलप्य करुणं बहु ॥२८॥ 
अन्तमें कलियुगने प्रबळ आकर्षण किया, जिससे मोहित 
{राजा नल बहुत देरतक करुण विलाप करके अपनी 
| हुई पत्नीको छोड़कर शीघ्रतासे चळे गये ॥ २८॥ 


त्रिषष्टितमो ५घ्यायः १११७ 





नष्टात्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ नुपः । 
जगामैकां वने शून्ये भार्यामुत्सूज्य दुःखितः ॥२०॥ 

कलियुगके स्पर्शसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गयी थी; 
अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बातोंका विचार करते हुए 
उस सूने वनमें अपनी पत्नीकों अकेली छोड़कर चळ दिये ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्ती परित्यागे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 






















बृहदश्व उवाच 

र्ते नळे राजन्‌ दमयम्ती गतङ्कमा । 

बत वरारोहा संत्रस्ता विजने चने॥ १॥ 
भतोरं शोकदुःखसमन्विता । 
शठुच्चः संत्रस्ता महाराजेति नैषधम्‌ ॥ २॥ 


ब दुमयन्तीकी थकावट दूर हो गयी, तब उसकी आँख 
| उस निर्जेन वनमें अपने स्वामीको न देखकर सुन्दरी 
ती यातर और दुःख-शोकसे व्याकुल हो गयी। 
भयभीत होकर निषधनरेश नलको “महाराज | आप कहाँ 
यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा | १-२ ॥ 

थहा महाराज हा सामिन्‌ कि जहासि माम। 

तास्मि विनष्टास्मि भीतास्मि विजने वने ॥ ३॥ 
हा नाथ ! हा महाराज ! हा स्वामिन्‌ ! आप मुझे क्यों 
हहे हैं? हाय ! मैं मारी गयी, नष्ट हो गयी, इस 
बनमें मुझे बड़ा भय लग रहा हे | ३॥ 

नाम महाराज धमंशः सत्यवागसि । 

क्त्वा तथा सत्यं सुप्तामुत्सृज्य कानने ॥ ४ ॥ 
! आप तो धर्मज्ञ ओर सत्यवादी हैं; फिर 
रूची प्रतिज्ञा करके आज आप इस जंगलमें मुझे 
इकर केसे चले गये १ | ४ ॥ 

सूज्य गन्तासि दक्षां भायांमनुबताम । 
तोऽनपठ़ृते परेणापकृते . सति॥ ५॥ 
आपकी सेवामें कुशल और अनुरक्त भार्या हूँ | विशेषतः 
आपका कोई अपराध भी नहीं हुआ है । यदि कोई 
हुआ है, तो वह दूसरेके ही द्वारा) मुझसे नहीं; तो 
मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 

ता गिरः सम्यक्‌ कतुं मयि नरेइवर। 

६. १६-० 


धर्मके 


दमयन्तीके पातिव्रत्य 


बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! नलके चले जाने- 


स प्रकार श्रीमहाभारत वनयर्वके अन्तर्गत नोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीपरित्यामविषयक बासठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


तरिषष्टितमो ऽध्यायः 


` दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा 
| के प्रभावसे व्याधका विनाश 





यास्तेषां लोकपालानां संनिधौ कथिताः पुरा ॥ ६॥ 
“नरेशवर | आपने पहले स्वयंवरसभामे उन लोकपालोंके 

निकट जो बातें कहीं थीं, क्या आप उन्हें आज मेरे प्रति 

सत्य सिद्ध कर सकेंगे ? ॥ ६ ॥ 

नाकाले विहितो सृत्युर्मत्यानां पुरुषर्षभ । 

तत्र कान्ता त्वयोत्सृष्टा मुहतेमपि जीवति ॥ ७॥ 


“पुरुषशिरोमणे | मनुष्योँकी मृत्यु असमयमें नहीं होती, 
DNS eS RS यहा होतक 





तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 
दो घड़ी भी जी रही है || ७ | 


पयोप्तः परिहासोऽयमेतावान्‌ पुरुषर्षभ । 
भीताहमतिदुधेषं द्शेयात्मानमीइचर ॥ ८ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ | यहाँ इतना ही परिहास बहुत है । अत्यन्त 
दुष वीर ! में बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वर ! अब मुझे अपना 
दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 
इड्यसे हृहयसे राजन्नेष दृश्छोएसि नैषध। 
आवां गुस्मैरात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! निषधनरेश ! आप दीख रहे हैं, दीख रहे हैं, 
यह दिखायी दिये | लताओंद्वारा अपनेको छिपाकर आप 
मुझसे बात क्‍यों नहीं कर रहे हैं ? ॥ ९ ॥ 
नशस बत राजेन्द्र यन्मामेवंगतामिह । 
विलपन्तीं समागम्य नाइवासयसि पार्थिव ॥१०॥ 
“राजेन्द्र ! में इस प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 
विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 
भूपाल ! यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है ॥ १० || 
न शोचाम्यहमात्मानं न चान्यदपि किचन । 
कर्थं नु भवितास्येकं इति त्वां. नृप शोचिमि ॥११॥ 
` “नरेश्वर | मैं अपने डियें शोक नही करती मुझे दूसरी. 
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किसी बातका भी शोक नहीं है । मैं केवल आपके लिये शोक 
कर रही हूँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दाम पड़ 
जायेंगे | ॥ ११ ॥ 
कथं नु राजं॑स्तृषितः क्लुधितः श्रमकर्षितः । 
सायाहे वृक्षमूलेषु मामपश्यन्‌ भविष्यसि ॥१९॥ 
«राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-मंदि 
होकर जत्र सायंकाळ किसी बृक्षके नीचे आकर विश्राम 
करेंगे; उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी केसी 
दशा हो जायगी १? ॥ १२ ॥ 
ततः सा तीव्रशोकातो प्रदीप्तेव च मन्युना । 
इतर्‍्चेतश्च रुदती पर्यधावत दुःखिता ॥ १३॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीडित हो क्रोधाम्निसे दग्ध 
होती हुई-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 
उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 
मुहुरुत्पतते बाला मुहः पतति विह्वला । 
मुहुरालीयते भीता मुइुः क्रोहाति रोदिति ॥ १४॥ 
दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विहल होकर 
गिर पड़ती थी । वह कभी भयभीत होकर छिपती और कभी 
जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 
अतीव शोकसंतप्ता मुडुनिःशवस्य विहला । 
उवाच भैमी निःश्वस्य रुदत्यय पतिता ॥१५॥ 
अत्यन्त शोकसंतस्त हो बार-बार लम्बी सासे खींचती 
हुई व्याकुल पतिव्रता दमयन्ती दी धे निःश्‍वास लेकर रोती 
हुई बोली--॥ १५ ॥ 
यस्याभिशापाद्‌ दुःखातो दुःखं विन्दति नेषधः । 
तस्य भूतस्य नो दुःखाद्‌ दुःखमप्यधिकं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


“जिसके अभिशापसे निषधनरेश नल दुःखसे पीड़ित 
हो क्डेशपर क्लेश उठाते जा रहे हैं, उस प्राणीको हम- 


लोगोंके  दुःखसे भी अधिक दुःख प्रात भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 


अपापचेतसं पापो य एवं कृतवान्‌ नलम । 
तस्माद्‌ दुःखतर प्राप्य जीवत्वसुखजीविकाम्‌ ॥ १७॥ 


(जिस पापीने पुण्यात्मा राजा नळको इस दामे पहुँचाया 
है, वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःख ह भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 


_बितावे? ॥ १७ ॥ 

एवं तु विलपन्ती सा राक्षो भायो महात्मनः । 

अन्तेषमाणा भतोरं वने श्वापदसेविते॥१८॥ 

उन्मत्तवद्‌ भीमसुता विळपन्ती इतस्ततः । 

हा हा राजन्निति मुहुरितइचेतश्च धावति ॥ १९॥ 
इस प्रकार विलाप करती तथा हिंख जन्तुओंसे भरे 

हुए, बनमें अपने पतिको ढूँढ़ती हुई महामना राजा नळकी 


श्रीमहाभारते 
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पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्मत्त हुई रोती-बिला 
और हा राजन्‌; हा महाराज” ऐसा बार-बार कहती ६ 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ र 
तां क्रन्दमानामत्यर्थ कुररीमिव वाशतीम्‌। | 
करुणं बहु शोचन्तीं विलपन्तं मुहमुहः ॥२ 
सहसाभ्यागतां मभैमीमभ्याशापरिवर्तिनीम्‌। १ 
जग्राहाजगरो ग्राहो महाकायः छ्ुधान्वितः॥ 

वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण करन्दन 
रही थौ और अत्यन्त शोक करती हुई वार.वार बिह 
कर रही थी । वहाँसे थोड़ी ही दूरपर एक विशाळ 
भूखा अजगर बैठा था । उसने बार-बार चक्कर लगाती रह 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीको ( पेकी ओर 
निगळना आरम्भ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ | 
सा ग्रस्यमाना ग्राहेण शोकेन च परिप्लुता। 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌॥श 

शोकमें डूबी हुई वैदर्भीको अजगर निगल रहा थ 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी! र 
शोक उसे निषध-नरेश नलके लिये था ॥ २२ ॥ 


हा नाथ मामिह वने ग्रस्यमानामनाथवत्‌। | 
ग्रहेणानिन विजने किमर्थे नानुधावसि॥९ 
( वह विलाप करती हुई कहने छगी--) “हा नाथ | 
निर्जन वनमें यह अजगर सर्प मुझे अनाथको माति नि 
रहा है । आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं | 
कथं भविष्यसि पुनमोमनुस्मृत्य नेषध। 
कथं भवाञ्जगामाय मामुत्खुञ्य वने प्रभो॥ 
:निषधनेरेश ! यदि मैं मर गयी) तो मुझे बारबार 

करके आपकी कैसी दशा हो जायगी ? प्रभो ! आज ह 
वनमै छोड़कर आप क्यों चले गये १॥ २४ ॥ 
पापान्मुक्तः पुनलेब्ध्वा बुद्धि चेतो धनानि च। 
श्रान्तस्य ते क्षुधातस्य परिग्लानस्य नेषध। 
कः श्रमं राजशार्दूल नाशयिष्यति ते$नघ॥ 
“निष्पाप निषधनरेश ! इस संकटसे सुक्त होति 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धिश चेतना और धन आदिक _ 
होगी, उस समय मेरे बिना आपकी क्या दशा होगी : छा 
जब आप भूखसे पीड़ित हो थके-मोदि एवं अत्यन्त हिन 
उस समय आपकी उस थकावटको कोन दूर करेगा! 
ततः कश्चिन्सृगव्याधो विचरन, गहने वने। 
 आक्रन्रमार्ना संश्रुत्य जवेनाभिससार ह 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनर्मे € वर 

था | वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर & ड़ 
उधर आया ॥ २६ ॥ - 
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| तु दृष्टा तथा ध्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌ । 
(णो मृगव्याधः समभिक्रम्य चेगतः ॥२७॥ 
र पाटयामास शास्त्रेण निशितेन च। 
चेष्टं भुजङ्गं तं विशस्य मृगज्ञीवनः ॥२८॥ 
वित्वा स तां व्याधः प्रक्षाल्य सलिलेन ह । 

।वास्य कृताहारामथ पप्रच्छ भारत॥२९॥ 
उस विशाल नयनोंवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
(नगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावलीके साथ 
| दौइकर तीखे शख्रसे शीत्र ही उस अजगरका मुख 
| दिया । वह अजगर छटपटाकर चेष्टारहित हो गया । 


करके दमयन्तीको छुड़ाया | फिर जलसे उसके सर्पप्रस्त 
धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनकी 
धा कर दी । भारत ! जब वह भोजनकर चुकी, तब 
| उससे पूछा--॥ २७ २९ ॥ 

(लं मृगशावाक्षि कथं चाभ्यागता बनम्‌ । 

चें महत्‌ कृच्छूं प्रातवत्यसि भाविनि ॥३०॥ 
| म लोचने | तुम किसकी स्री हो और केसे वनमें चली 
हो! भामिनि ! किस प्रकार तुम्हे यह महान्‌ कष्ट 
हुआ है !! ॥ ३० ॥ 

ती तथा तेन पृच्छथमाना विशाम्पते । 
यथावृत्तमाचचक्षेऽस्य भारत ॥३१॥ 
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त्रिषष्टितमोऽध्याैः 


क मारकर जीविका चलानेबाले उस व्याधने सर्पके ठुकड़े- 


१११९ 


भरतवंशी नरेश युधिष्टिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ २१ ॥ 


तामधंवस्त्रसंवीतां पीनश्रोणि पयोधराम्‌ । 
सुकुमारानवदयाङ्गी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥३२॥ 


अरालपक्ष्मनयनां तथा मधुरभाषिणीम । 
लक्षयित्वा मृगव्याधः कामस्य वशमीयिवान्‌ ॥ ३३ ॥ 


स्थूल नितम्ब ओर स्तनोंवाली विदर्भ कुमारीने आधे 


वरूसे ही अपने अज्ञोंको ढँक रखा था । पूर्ण चन्द्रमाके 


समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एक-एक अज्ञ 
सुकुमार एवं निर्दोष था। उसकी आँखें तिरछी बरीनियाँसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर स्वरमे बोल रही थी । 
इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 
तामेवं इलक्षणया वाचा लुब्धको सुढुपूवेया । 
सान्त्वयामास कामार्तस्तदबुध्यत भाविनो ॥ ३४ ॥ 
वह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भाँति-भाँतिके आश्‍वासन देने लगा। वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था । सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोमावको समझ लिया ॥ ३४ || 
दमयन्त्यपि तं दुष्टमुपलभ्य पतिव्रता । 
तीव्ररोषसमाविष्टा प्रजज्वालेव मन्युना ॥ ३५॥ 
पतिव्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताकों समझकर तीव्र 


4300 कत त कस्का यमक 
क्रोधके वशीभूत हो मानो रोषामिसे प्रज्वलित हो उठी ॥ २५॥ 


ख तु पापमतिः क्षुद्रः प्रधषयितुमातुरः । 
दुर्धषं तर्कयामास दीप्ताम्िशिखामिव ॥ ३६ ॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 


करनेके लिये व्याकुल हो गया था; परंतु दमयन्ती अभि- 
शिखाकी भाँति उद्दीत हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 


दमयन्ती तु दुःखातो पतिराज्यविनाकृता । 
अतीतवाक्पथे काले शशापैनं रुषान्विता ॥ ३७॥ 
पति तथा राज्य दोनोंसे वञ्चित होनेके कारण दमयन्ती 


अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचेश 
वाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके? ऐसी प्रतीत नहीं होती 





११२० श्रीमद्दाभारतें 
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थी । तब ( उस व्याधपर अत्यन्त रुष्ट हो) उसने उसे 
शाप दे दिया--॥ ३७॥ 

यद्यहं नैषधादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
तथायं पततां श्रुद्रो परासुसंगजीवनः ॥ ३८॥ 


“यदि में निषधराज नळके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
मनसे भी चिन्तन नहीं करती होऊं, तो इसके प्रभावसे यह तुच्छ 


टर ॥/ | kl bp भ्या 
व्याध प्राणशून्य होकर गिर पड़े? ॥ ३८ ॥ |i | i? 


Yas नं १ 
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उक्तमात्रे तु वचने तथा स मृगजीवनः । 
व्यसुः पपात मेदिन्यामञ्निदग्य इव द्रुमः ॥ ३९ ॥ 


दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 

हुए बृक्षकी भाँति प्राणञ्चून्य होकर . एथ्वीपर गिर 

पड़ा ॥ ३९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपाख्यानपर्वणि अजगरग्रस्तदमयन्तीमोचने -त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३॥ | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत नलोपार्यानपर्वमें अजगरग्रस्तद मयन्तीमोचनविषयक तिरसठवे। अध्याय पूरा हुआ ॥६१॥| 
“> -> ७ हि ही र, 


| 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 4 
दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपस्वियोंद्वारा दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके दसे 
बहदश्व उवाच अरिष्ट स्यन्दन ( तिनिश ), सेमल) जामुन, आम छ 

सा निहत्य मगव्याध प्रतस्थे कमलेक्षणा । खेर, साखू+ बेत, पदक) ऑवला, पाकर) कदस्य) गू 
चनं प्रतिभयं शून्यं झिलिकागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ बेर, बेल) बरगद) प्रियाल, ताळ, खजूर, हर तथा ब 
बृहदक्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! व्याघका विनाश. आदि इते चद विशाल वन परिपूण ह रहा या 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिल्लियोंकी झंकारसे नानाधातुशतनद्धान्‌ विविधानपि चाचाला 3 
गूँजते हुए निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १॥ . निकुञ्जान्‌ परिसंचुष्टान दरीश्चाद्गुतदशनाः | ९ 
द्मयन्तीने वहाँ सैकड़ों धातुओंसे संयुक्त नाना प्रक 
पर्वत पक्षियोंके कलरवोंसे गुंजायमान कितने ही निकुजे ! 
अद्भुत कन्दराएँ देखीं ॥ ६ ॥ । 
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सिंहद्वीपिरुरुव्याघमहिषक्षे गणे युंतम्‌ 
नानापक्षिगणाकीणं म्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
. बह बन सिंह) चीतोँ) रुरुमृग; व्याघ्र, मेंसों तथा रीछ म ५ 
आदि पशुओंसे युक्त एवं भांति-मातिके पक्षिसमुदायसे नदौ खरांसि वापीश्च वि मृगद्विजान्‌ । श्र 
व्याप्त था । वहाँ म्लेच्छ और तस्करोंका निवास था ॥ २॥ सा बहुन भीमरूपांश्च पिशाचोरगराक्षसान ॥ ७ 
शालवेणुधवाश्वत्थतिन्दुकेङ्गदकिशुकेः | पल्वलानि तडागानि गिरिकूटानि स ! 4 
अर्जुनारिएसंछन्नं स्यन्दनैश्च सशाल्मलैः ॥ ३ ॥ सरितो निश्नेराश्चेव ददशाद्गतदशनान्‌ | ८ 
जम्ब्वास्रलोश्रखदिरखाळवेत्रसमाकुलम्‌ । कितनी ही नदियों) सरोवरों) बावलियों तथा : 
पञ्चकामलकघुक्षकदस्बोदुम्बरादृतम्‌ ॥ ४ ॥ प्रकारके मृगो और पक्षियों देखा । उसने बहुत-से भयानक 
बदरीबिल्वसंछन्नं न्यश्रोधेश्च समाकुलम्‌। वाले पिशाच) नाग तथा राक्षस देखे । कितने ही गे 
प्रियालताल खर्जू रहरीतकवबिभीतकेः ॥ ५ ॥ पोखरों और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया | सरि 
शाल, वेणु, धव) पीपल) तिन्दुक, इंगुदश पलाश, अर्जुन, और अद्भुत झरनोंको देखा ॥ ७-८ ॥ 
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दृशे चात्र विदभोधिपनन्दिनी । 
वराहाश्च ऋक्षाश्च वनपन्नगान्‌ ॥ ९ ॥ 
गश्सा लक्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 

बेचरत्येका नलमन्वेषती तदा ॥ १०॥ 
[जनन्दिनीने उस वनमें झुंड-के-झुंड भेंसे, सूअर) 
गही साप देखे | तेज, यश, शोभा. और परम 
$ बिदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
ती थी | ९-१० || 

{सा नृपसुता भेमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 

आ बी प्राप्य भतृव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 
विरहरूपी संकटसे संतप्त थी । अतः राज- 
मयत्ती उस भयंकर बनमें प्रवेश करके भी किसी 
मै भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 

या राजन विललाप सुदुःखिता । 
परीताही रिलातलमथाश्रिता ॥ १२॥ 
ह | विदर्भकुमारी दमयन्तीके अङ्ग-अङ्गमे पतिके 
| शोक व्याप्त हो गया था, इसलिये वह अत्यन्त 
हौ एक शिलाके नीचे भागमें बैठकर बहुत विलाप 
-|॥ १२ ॥ 

दमयन्त्यवाच 


महाबाहो नेषधानां जनाधिप । 
गतोऽस्यद्य विसूज्य विजने वने ॥ १३ ॥ 
दिभिः क्रतुभिभूरिदक्षिणः 

नरव्याघ्र मयि मिथ्या प्रचतंसे ॥ १४॥ 
बोली--चौड़ी छातीवाले महाबाहु निषधनरेश 
इस निजेन बनमें (मुझ अकेळीको ) छोड़कर 
गये ! नरश्रेष्ठ | वीरशिरोमणे ! प्रचुर दक्षिणावाले 
दे यज्ञोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
क्यों कर रहे हैं ! || १२-१४ | 

नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्ष महायुते । 

कल्याण वचनं पार्थिवर्षभ ॥ १५ ॥ 
जावी कल्याणमय राजाओंमें. उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
र सामने जो बात कही थी अपनी उस बातका 
[ता उचित है || १५ ॥ 
| द्िहेर्सेः समीपे तव भूमिप। 
यदुक्तं च तदवेक्षितुमहेंसि ॥ १६॥ 
गाढ ! आकाशचारी हंसोने आपके समीप तथा मेरे 

ते कही थीं; उनपर विचार कीजिये | १६ ॥ 


वेदाः साङ्गोपाङ्गाः सविस्तराः 
परनुजव्यात्र खत्यमेक किलैकतः ॥ १७॥ 


| ns 
थानपवे ] चतुःषष्टितमोऽच्यायः ११२९ 
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नरसिंह ! एक ओर अङ्ग और उपाज्ञोंसहित विस्तार- 
पूर्वक चारों वेदोंका स्वाध्याय हो और दूसरी ओर केवल 
सत्यमाषण हो तो बह निश्चय ही उससे बढ़कर दै ॥ १७ ॥ 


तस्मादहंसि शात्रुघ्न सत्यं कतुं नरेशवर। 
उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्सकाशे पुरा वचः ॥ १८॥ 

अतः शत्रुहन्ता नरेश्वर ! वीर ! आपने पहले मेरे समीप 
जो बातें कहीं हैं) उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 


हा चीर नल नामाहं नष्टा किल तवानघ । 

अस्यामटव्यां घोरायां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ १९ ॥ 
हा निष्पाप वीर नल ! आपकी में दमयन्ती इस 

भयंकर वनमे नष्ट हो रदी हूँ, आप मेरी बातका उत्तर क्यों 

नहीं देते ! ॥ १९ ॥ 

कर्षयत्येष मां रोद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 

अरण्यराट श्लुधाविष्टः कि मां न त्रातुमहंसि ॥ २०॥ 


यह भयानक आकृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीड़ित हो मुह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाहता हैः 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते १ ॥ २० ॥ 


न मे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यत्रचीः सदा । 
तामृतां कुरु कल्याण पुरोक्तां भारतीं नृप ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश | आप पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तुम्हारे सिवा दूसरी कोई मी स्त्री मुझे प्रिय नहीं है अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१ ॥ 
उन्मत्तां विळपन्तीं मां भायोसिष्टां नराधिप । 
ईप्सितामीव्सितो५सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२ ॥ 
महाराज | में आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी दशामें भी में यहाँ उन्मत्त विलाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते? ।।२२॥ 
कुदा दीनां विवर्णा च मलिनां बस्रुधाधिप । 
वख्राधेपावृतामेकां विलपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३ ॥ 
यूथश्रष्टामिवेकां मा हरिणी पृथुलोचन । 
न मानयसि_ मामायं रूदन्तीमरिकशन ॥ २४॥ 
परथ्वीनाथ ! मैं दीन) दुर्बल) कान्तिहीन और मलिन 
होकर आधे वस्त्रसे अपने अङ्गोको ढककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोंवाले शत्रुसूदन आर्य ! 
मेरी दशा अपने झंडसे बिछुड़ी हुई हरिणीकी-सी हो रही है। 
मैं यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नहीं 
रखते हैं ॥ २२-२४ ॥ 
महाराज महारण्ये अहमेकाकिनी खती । 
दमयन्त्यभिभाषे त्वां किं मां न प्रतिभाषसे ॥ २५ ॥ 
महाराज | इस महान्‌ वनमें में सती दमयन्ती अकेली 





~ क + 
च 5. 
| RT SO क २ 
A NS AS Se oad oe क 
3." 324 ल Ses mvs > 


है क ह त मन ५४४३ 


= pong hsp fio 








SS 


> ed RS -- eS य ७८७4 ही 
=e - टा - 


= 


RON IST 
"~ र. उ अन्‍नमम 


क काड हक कण र रस I = 
a “८290 होह... | =) क रक 


~ कल यालय मा ळक 
9020022: अश प्रमा 


i UI Ri NO, ~ 
s +2 +5४ 
Es > ७25. 


- UNS 
माका» ह. डाक 


>> जड के 
सा ">: - 


<. ry == nl og 
- Cen 


MS TR 0/4.र्‍यू- 


| 
| 
| 
I 


हल न 


पज्रः 


i > 
क 


32... >> ee en nn pa 


फ य्न 


| . 
| 6 
| 
| | | 
0; 
॥ 
|! 
| || 
||| 





< ~ ड >>>». TT To र. "2० 2 ळर उक उ ह केश र, उ == कळकळ 
हर RN ७७७७-७६ 5: rrr Ds SE 
DT ">>. Spt SP +0 res em ~ 3 —— ~ -- — >+ -- = — हिक 
i fre ड क म वन सच अर आ2७> 555 > न जा देह: 


>... 
mm a ms 0 rma mas ~ ~ 
~~ म retro साच पश “८ 
ES टर आओ! र... 


|| धर 
॥॥/॥- 
शि 
| ५ ॥ 
(ही 
| 
|| 
० 
| 


>या 


Pe ver 


जक 


नन 


= 3 
£ 


क 


का क 


कल 


> लू हा 


> BT ST कडक 
म -००५----० esr 


~ — *- kL did do >>> --> Taft “टाय क क - i काड >> 


११२२ 


आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते? ॥२५॥ 


कुलशीलोपसम्पन्न चारुसवोङ्गशोभन । 
नाद्य त्वां प्रतिपदयामि गिरावस्मिन्‌ नरोत्तम ॥ २६॥ 
नरश्रेष्ठ ! आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ शीळस्वभावसे 
सम्पन्न हैं । आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अङ्कासे सुशोभित 
होते हैँ । आज इस पर्वत-शिखरपर मै आपको नहीं देख पाती हूँ || 
वने चास्मिन्‌ महाघोरे सिंहव्याघनिषेविते । 
शयानमुपविष्टं चा स्थितं वा निषधाधिप ॥ २७॥ 
निष्रधनरेश ! इस महाभयंकर वनमेंः जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बेठे हैं अथवा खड़े हैं? || २७ ॥ 
प्रस्थिते वा नरश्रेष्ठ मम शोकविवधेन। 
कं नु पृच्छामि दुःखाता त्वदर्थं शोककशिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये, यह में किससे पूछूँ १ आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर में अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कच्चिद्‌ दृष्टस्त्वयारण्ये संगत्येह नलो जपः । 
को जु मे वाथ प्रष्टव्यो वनेऽस्मिन्‌ प्रस्थितं नळम्‌॥ २९ ॥ 
“क्या तुमने इस वनमें राजा नलसे मिलकर उन्हें देखा 
है !? ऐसा प्रश्‍न अब में इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमे किससे करू १ ।। २९ ॥ 
अभिरूपं महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नलं पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं स इति कस्याद्य श्रोष्यामि मधुरां गिरम्‌ । 
“शत्रुओंके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नळको तू खोज रही है; वे यही तो हैं, ऐसी 
मधुर वाणी आज में किपके मुखसे सुरनूँगी १ ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यराडयं श्रीमांश्चतुदष्टो महाहनुः ॥ ३१॥ 
शादूलोऽभिमुखोऽभ्येति ब्रज्ञाम्येनमशाङ्किता । 
भवान्‌ मृगाणामधिपस्त्वमस्मिन कानने प्रभुः ॥ ३२॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढ़ें और विशाल ठोड़ी है। में निःशङ्क होकर 
इसके सामने जा रही हूँ और कहती हूँ, “आप मृगोके राजा 
और इस बनके स्वामी हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
विदर्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेभोया नलळस्यामित्रघातिनः ॥ ३३ ॥ 
“मैं विदर्भराजकुमारी दमयन्ती हूँ । मुझे शत्रुघाती निषध- 
नरेश नलकी पत्नी समझिये ॥ ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेकां कृपणां शोककरिताम्‌। 
आश्वासय मृगेन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३४॥ 
` “मृगेन्द्र | मैं इस वनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक 



































रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यि 
नछको यहां कहीं देखा हो तो उनका कुराल-समाचार 
मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ ड 
अथवा त्वं वनपते नलं यदि न शंससि। | 
मां खादय मगश्रष्ठ दुःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ शः : 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ | यदि आप नलके र 
नहीं बताते हैं तो मुझे खा जाये और इस दुःखसे 
दे दे? ॥ ३५॥ 
श्रुत्वारण्ये विलपितं न मामाश्वासयत्ययम्‌। | 
यात्येतां स्वादुसलिलामापगां सागरंगमाम्‌ ॥ ३ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विलाप सुनकर भी यह 
मुझे सान्त्वना नहीं देता। यह तो स्वादिष्ट जलसे भर 
इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ २६॥ | 


इमं शिलोञ्चयं पुण्यं श्टक्षेबेडभिरुच्छितेः । 
विराजद्विरिवानेकेनेकवणमंनोरमेः ॥१ 

अच्छा, इस पवित्र पर्वतसे ही पूछती हूँ । यह ब 
ऊँचे-ऊँचे शोभाशाली बहुरंगे एवं मनोरम शिख 
सुशोभित दै ॥ ३७॥ | 
नानाधातुसमाकीण  बिविधोपलभूपषितम्‌। 
अस्यारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्थितम्‌॥ 

अनेक प्रकारके धातुओंसे व्याप्त ओर 
शिला-खण्डोंसे विभूषित है । यह पवत इस महान 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ ३ 
सिंहशादूलमातङ्गवराहक्षोस्गायुतम्‌ |. 
पतत्रिभिबंहुविधेः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ 

यह सिंह, व्याघ्र+ हाथी, सूअर) रीछ और मृगे | 
है । इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कळख | उ 
रहे हैं ॥ ३९ ॥ | गाली 
किंशुकाशोकबकुळपुन्नागेरुपशोभितम्‌ । | 
कणिकारधव एके सुपुष्पेरुपशोभितम्‌ ॥ 

पलाश, अशोक, बकुल, पुन्नाग, कनेर) धव 
प्क्ष आदि सुन्दर फूलोंवाले वृक्षोंसे वह पर्वत सुशी 
हो रह्मा है ॥ ४० ॥ 
सरिद्भिः सविहङ्गाभिः शिखरैश्च समाकुलम्‌। | 
गिरिराजमिमं तावत्‌ पृच्छामि नृपति प्रति॥। 

यह पर्वत अनेक सरिताओं, सुन्दर पक्षियों 
शिखरोंसे परिपूर्ण है । अत्र मैं इसी गिरिराजसे महाराज 
समाचार पूछती हूँ ॥ ४१ ॥ 


भगवन्नचलश्रेष्ठ दिव्यदशेन विश्रुत। 
शरण्य बहुकल्याण नमस्तेऽस्तु महीधर ॥४ 
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| अचलप्रवर | दिव्य दृष्टिवाळे | विख्यात ! 
| शरण देनेवाले परम कल्याणमय महीधर ! आपको 
र है ॥ ४२ ॥ 
फ्यभिगम्याहं राजपुत्रीं निबोध माम्‌ । 
स्नुषां राजभार्यां दमयन्तीति विश्रुताम्‌ ॥ ४३॥ 
(मे निकट आकर आपके चरणोंमें प्रणाम करती हूँ । 
रा परिचय इस प्रकार जानें, में राजाकी पुत्री राजाकी 
ध तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी ‹दमयन्ती? नामसे 
{दे ॥ ४३ ॥ 
| विदभाधिपतिः पिता मम महारथः। 
नाम क्षितिपतिश्चातुवेण्यस्य रक्षिता ॥ ४४॥ 
(बिदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
है । वे प्रथ्वीके पालक तथा चारों वर्णोंके रक्षक हैं॥ 
सयाश्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
पार्थिवश्रेष्ठः पृथुचावश्चितेक्षणः ॥ ४५॥ 
उन्होंने ( प्रचुर ) दक्षिणावाले राजसूय तथा अश्वमेध 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया दै । वे भूमिपालोंमे श्रेष्ठ हैं । 
बड़े! चञ्चल और सुन्दर हैं ॥ ४५ ॥ 
पः साधुवृत्तश्च सत्यवागनसूयकः 
वीर्यसम्पन्नः पृथुश्रीधमविच्छुचिः ॥ ४६॥ 
बे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी) सत्यवादी, किकीके दोषको 
नेवाले, शीलवान्‌, पराक्रमी, प्रचुर सम्मत्तिके स्वामी, 
तथा पवित्र हैं || ४६ | 
गोप्ता विदभोणां निर्जितारिगणः प्रभुः । 
माँ विद्धि तनयां भगवंस्त्वामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बे बरिदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
उन्होंने समस्त शत्रुओंको जीत लिया है) वे बड़े शक्ति 
$ | भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये । मैं आपकी 
| ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपस्थित हुई हूँ ॥ ४७ ॥ 
ष॒महाराजः इवशुरों मे नरोत्तमः। 
या विख्यातो वीरसेन इति स्मह ॥ ४८॥ 
महाराज मेरे श्वशुर थे, वे प्रातःस्मरणीय नर- 
रसेनके नामसे विख्यात थे | ४८ | 
रातः सुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
त पितुः स्वं यो राज्यं समनुशास्ति ह॥ ४९ ॥ 
उन्हीं महाराज वीरसेनके एक वीर पुत्र हैं; जो बड़े ही 
औरं सत्यपराक्रमी हैं । वे बंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
$ राज्यका पालन करते हैं ॥ ४९ ॥ 
[रिहा इयामः पुण्यश्छोक इति श्रुतः । 
थोबेदविद्‌ वाग्मी पुण्यत्‌ सोमपो ऽझ्िमान्‌॥ ५०॥ 
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“उनका नाम नळ है | शत्रुदमन? श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यरलोक कहे जाते हैं । वे बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता, वक्ता? 
पुण्यात्मा, सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं ॥ ५० ॥ 
यष्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेव प्रशासिता । 
तस्य मामवलां श्रेष्ठां विद्धि भायोमिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्तश्रियं भतृेहीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌ । 
अन्वेषमाणां भतोरं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 


“वे एक अच्छे यज्ञकर्ता, उत्तम दाता, शूरवीर योद्धा 
और श्रेष्ठ शासक हैं? आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
लीजिये । में अबला नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ । गिरिराज ! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं ) । मैं घन-सम्पत्तिसे वञ्चित, पतिदेवसे रहित) 
अनाथ और सङ्कटोंकी मारी हुई हूँ । इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


समुलिखद्भिरेतेहि त्वया श्टज्ञशतेन्रेपः 
कच्चिद्‌ ष्टोऽचलश्रेष्ठ वनेऽस्मिन्‌ दारुणेनलः ॥ ५३॥ 
“पर्वतश्रेष्ठ | क्या आपने इन सेकड़ों गगन चुम्प्री शिखरो 
द्वारा इस भयानक वनम कहीं राजा नलको देखा दै १॥ ५३ ॥ 


गजेन्द्रविक्रमो धीमान्‌ दीघेबाहुरमषेणः । 
विक्रान्तः सत्त्ववान वीरो भतो मम महायशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कञ्चिद्‌ दृष्टस्त्वया नलः । 
चिळपतीं किमेकां मां पवतश्रष्ठ विहलाम ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य स्वां खुतामिव दुःखिताम्‌। 


“मेरे महायशस्वी स्वामी निषधराज नल गजराजकी-सी चालसे 
चलते हैं । वे बड़े बुद्धिमान्‌, महाबाहु, अमर्षशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले ), पराक्रमी, धैर्यवान्‌ तथा वीर हैं। 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है १ गिरिश्रेष्ठ ! में आपकी 
पुत्रीके समान हूँ और ( पतिके वियोगसे बहुत ही ) दुखी हूँ । 
क्या आप व्याकुळ होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अत्रलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे १? ॥ ५४-५५३ ॥ 


वीर विक्रान्त धर्मन्न सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यद्यस्यस्मिन वने राजन्‌ दशेयात्मानमात्मना । 

वीर ! धर्मज्ञ ! सत्यप्रतिज्ञ और पराक्रमी महीपाल ! यदि 
आप इसी बनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दर्शन दीजिये ॥ ५६३ ॥ 
कदा सुख्निग्धगस्भीरां जीमूतस्वनसंनिभाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
श्रोष्यामि नेषधस्याहं वाचं तामस्रतोपमाम्‌। 
वेदभींत्येव विस्पष्टां शुभां राज्ञो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आम्नायसारिणीसुद्धां मम शोकविनाशिनीम्‌ । 


मैं कब निषधरांज नलकी मेघ-गजेनाके समान स्निग्ध 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः ११२३ 
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११२४ श्रीमहाभारते  : [दन 
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गम्भीर) अमृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी। उन महामना 
राजाके मुखसे “वैदर्भि !? इस सम्बोधनसे युक्त शुभ) स्पष्ट) 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कब सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 


भीतामाश्वासयत मां नरपते धमंबत्सल ॥ ५९॥ 


धर्मवत्सल नरेश्वर | मुझ भयभीत अबलाको आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 


इति सा तं गिरिश्रेष्ठमुक्त्वा पार्थिवनन्दिनी। 
दमयन्ती ततो भूयो जगाम दिशमुत्तराम्‌॥ ६०॥ 


इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयन्ती फिर वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० | 


सा गत्वा त्रीनहोरात्रान्‌ ददश परमाङ्गना । 
तापसारण्यमतुलं दिव्यक्राननशोमितम्‌ ॥ ६१॥ 
लगातार तीन दिन और तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उस 
श्रेष्ठ नारीने तपस्वियोसे युक्त एक वन देखा) जो अनुपम तथा 
दिव्य वनसे सुशोभित था ॥ ६१ || 
वसिष्ठ भृग्वत्रिसमेस्तापसेरुपशोभितम्‌ । 
नियतेः संयताहारैदेमशोचसमन्वितेः ॥ ६२॥ 
तथा वसिष्ठ, भगु और अत्रिके समान नियम-परायण, 
मिताहारी तथा (रम; ) दम, शोच आदिसे सम्पन्न तपस्वियोसे 
बह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 


अञ्मक्षेवायुमक्षेश्च पत्राहारस्तथेव च । 
जितेन्द्रियेमंहाभागेः स्वगमागदिहक्षुभिः ॥ ६३ ॥ 

वहाँ कुछ तपस्वीलोग केवल जल पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवल पत्ते चबाकर रहते 
थे । वे जितेन्द्रिय महाभाग स्वर्गलोके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 


वल्कलाजिनसंचीतेसुनिभिः संयतेन्द्रियः । 
तापसाध्युषितं रम्यं ददशाश्रममण्डलम्‌ ॥ ६३॥ 
वल्कल और मृगचर्म धारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियाँसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया; 
जिसमें प्रायः तपस्वीलोग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 
नानासुगगणंजुष्ट शाखास्ुगगणायुतम्‌ । 
तापसेः समुपेतं च सा दृष्टेव समाश्वसत्‌ ॥ ६५॥ 
उस आश्रममें नाना प्रकारके मृगो और वानरोंके समुदाय 
भी विचरते रहते थे । तपस्वी महात्माओंसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 


सुभ्रः सुकेशी खुश्रोणी सुकुचा सुद्विजानना । 
बंच स्विनी सुधतिष्ठा खसितायतलोचना ॥ ६६॥ 
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थे । नितम्बभाग) स्तन) दन्तपंक्ति और मुख सभी 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे। वह 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ | 

a कढ [a 
सा विवेशाश्रमपदं वीरसेनसुतप्रिया । | | 
योषिद्रत्नं महाभागा दमयन्ती तपखिनी ॥ ६ चिर 

महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीशिरोमणि महू जु 
तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया || 


साभिवाद्य तपोवृद्धान्‌ विनयावनता स्थिता। | 
खागतं त इति प्रोक्ता तेः सर्वैस्तापसोत्तमैः ॥ ६ 

वहाँ तपोबृद्ध महात्माओंको प्रणाम करके बहु| 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी । तब बहि सा 
तपस्वीजनोंने उससे कहा--*देवि ! तुम्हारा स्वागत है' 


पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तत्र तपोधनाः। | 
आस्यतामित्यथोचुस्ते बूहि कि करवामहे ॥ § 

तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदर'सल्ार 
उन तपोधनोंने कहा--'शुमे ! बेटो, बताओ) हम 
कोन-सा कार्य सिद्ध करें? ॥ ६९ ॥ 


तानुवाच वरारोहा कञ्चिद्‌ भगवतामिह । 
तपःस्वञ्चिषु धमषु सु॒गपक्षिषु चानघाः ॥७ 
कुशल वो महाभागाः खधर्माचरणेषु च | 
तेरुक्ता कुशळ भद्रे सवत्रति यशखिनि ॥! 
उस समय सुन्दर अङ्गोंवाली दमयन्तीने उनसे १ 
“भगवन्‌ ! निष्पाप महाभागगण | यहाँ तप; 
मृग और पक्षियोंके पालन तथा अपने धर्मके 
वेषयोंमें आपलोग सकुशळ हैं न १? तत्र उन महाग 
कहा---५भद्रे ! यशस्विनि ! सर्वत्र कुशल है ॥ ७०-७१ वि 
ब्रूहि सवनवद्याङ्गि का त्वं कि च चिकीषसि। 
हष्रेव ते परं रूपं युति च परमामिह ॥१ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः। 
अस्यारण्यस्य देवी त्वमुताहोऽस्य महीभृतः || 
“सर्वाङ्गसुन्दरी | बताओ) तुम कौन हो और क्या 
चाहती हो ? तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर १ 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है । धैर्य 
शोक न करो । तुम इस वनकी देवी हो या इस अ 
अधिदेवता |! ७२-७३ ॥ | हा 
अस्याश्च नद्याः कल्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते। 
सात्रवीत्‌ तानृषीन्‌ नाह मरण्यस्यास्य देवता 
न चाप्यस्य गिरेविप्रा नेव नद्याश्च देवता । 
माजुर्षी मां विज्ञानीत यूयं बे तपोधनाः ॥ 
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' (अनिन्दिते ! कल्याणि ! अथवा तुम इस नदीकी अधिष्ठात्री 
बी हो; सच-सच बताओ ।? दमयन्तीने उन ऋषियोंसे कहा- 
स्याके धनी ब्राह्मणों न तो में इस वनकी देवी हूँ 
तकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ । आप 
ब लोग मुझे मानवी समझें || ७४-७५ ॥ 
स्तरेणाभिधास्यामि तन्मे श्टणुत सर्वेशः । 

भेषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः ॥ ७६॥ 
| कै विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपलोग 
| विदर्भदेशमें भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं ॥ 


F य मां तनयां सर्वे जानीत द्विजसत्तमाः। 
के गधाधिपतिधींमान्‌ नलो नाम महायशाः ॥ ७७ ॥ 
शी संग्रामजिद्‌ विद्वान्‌ मम भतो विशाम्पतिः। 
A भ्यचनपरो डिजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 
ड | (द्विजवरो ! आप सब महात्मा जान लें; मैं उन्हीं महाराजकी 
हू । निप्रथ देशके स्वामी, संग्रामविजयी) वीर, विद्वान्‌) 
) प्रजापालक महायरास्वी राजा नल मेरे पति हैं । वे 
पूजनमें संलग्न रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
बड़ा स्नेह है || ७७-७८ ॥ 
निषधवंशस्य महातेजा महाबलः । 
धमवित्‌ प्राज्ञः सत्यसंधो ऽरिमदनः ॥ ७९ ॥ 
दैवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः । 
नाम नृपश्रेष्ठो देवराजसमद्युतिः ॥ ८०॥ 
विशालाक्षः पूणेन्दुवदनोऽरिहा । 
तो क्रतुमुख्यानां वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ८१॥ 
बै निष्रधकुलके रक्षक; महातेजस्वी) महाबली; सत्यवादी; 
॥ विद्वान्‌) सत्यप्रतिश, शत्रुमदेन ब्राह्मणमक्त) देवो- 
) शोभा और सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
जय पानेवाले हैं । मेरे स्वामी नपश्रेष्ठ नल देवराज इन्द्रके 
तेजखी हैं । उनके नेत्र विशाल हैं, उनका मुख पूर्ण 
कि समान सुन्दर है, वे शन्रुओंका संहार करनेवाले) 
यजेंके आयोजक और वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
{दे॥ ७९-८१ ॥ 
गुनां मृधे हन्ता रविसोमसमप्रभः । 
कैश्चिन्निक्रतिप्रशेरनायैरक्तात्मभिः ॥ ८२॥ 
पृथिवीपालः सत्यधर्मपरायणः । 
कुशलाजह्ांहतं राज्यं वसूनि च ॥ ८३॥ 
उन्होंने कितने ही शत्रुओंका संहार किया है । 
और चन्द्रमाके समान तेजस्वी ओर कान्तिमान्‌ हैं । 
कुछ कपटकुशल, अजितेन्द्रिय, अनार्य, कुटिल 
तनिपुण जुआरिओंने उन सत्यृधमंपरायण महाराज 
एके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 
हरण कर लिया ॥ ८२-८३ ॥ 
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तस्य मामवगच्छध्वं भायां राजषंभस्थ वे । 

दमयन्तीति विख्यातां भतुदेशनलालसाम्‌ ॥ ८४॥ 
४आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं बृपश्रेष्ठ नलकी 

पत्नी जानें । मैंअपने स्वामीके दर्शनके लिये उत्सुक हो रही हूँ ॥ 


सा वनानि गिररीइचैव सरांखि सरितस्तथा । 
पल्वलानि च सवोणि तथारण्यानि सवशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भतोरं नलं रणविशारदम्‌ । 
महात्मानं कृतास्त्रं च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 

“मेरे पति महामना नळ युद्धकलामे कुशल और सम्पूर्ण 
अस्त्र-शस्त्रोंके विद्वान्‌ हैं । में उन्हींकी खोज करती हुई वन; 
पर्वत, सरोवर) नदी, गड्ढे और सभी जंगलोंमें दुखी होकर 
घूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥ 


कच्चिद्‌. भगवतां रम्यं तपोवनमिदं नृपः । 
भवेत्‌ प्रातो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृतेऽहमिदं ब्रह्मन्‌ प्रपन्ना भृशदारुणम्‌ । 
वनं प्रतिभयं घोरं शादलसुगसेवितम्‌ ॥ ८८॥ 
“भगवन्‌ ! क्या आपके इस रमणीय तपोवनमें निषध- 
नरेश नल आये थे ? ब्रह्मन्‌ ! जिनके लिये में व्याध, सिंह 
आदि पशुओंसे सेवित अत्यन्त दारुण, भयंकर; घोर बनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 
यदि केश्चिदहोरात्रेने द्रक्ष्यामि नळं नपम । 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९ ॥ 
“यदि कुछ ही दिन-रातमें में राजा नलको नहीं देखूँगी 
तो इस शारीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूंगी ॥ 
को नु मे जीवितेनाथंस्तसृते पुरुषषेभम्‌ । 
कथं भविष्याम्यद्याहं भतृशोकाभिपीडिता ॥ ९० ॥ 
“उन पुरुषरत्न नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 
क्या प्रयोजन है १ अब मै पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 
केसी हो जाऊँगी १? ॥ ९० ॥ 
तथा विलपतीमेकामरण्ये भीमनन्दिनीम्‌ । 
दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदशिनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वनमें अकेली विलाप करती हुई भीमनन्दिनी 
द्मयन्तीसे सत्यका दशन करनेवाले उन तपस्वियोने कहा-॥ 


उद्कस्तव कल्याणि कल्याणो भविता शुभे । 

वयं पद्याम तपसा क्षिप्रं द्रक्ष्यसि नेषधम ॥ ९२ ॥ 
“कल्याणि ! झुमे ! हम अपने तपोत्रलसे देख रहे हैं 

तुम्हारा भविष्य परम कल्याणमय होगा । तुम शीघ्र ही निषध- 

नरेश नळका दर्शन प्राप्त करोगी ॥ ९२ ॥ 

निषधानामधिपति नलं रिपुनिपातिनम्‌ । 

भैमि धमं श्रतां ष्ठं द्रक्ष्यसे विगतज्वरम्‌ ॥ ९३॥ 
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“भीमकुमारी ! तुम शत्रुओंका संहार करनेवाले निषध 
देशके अधिपति और धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा नळको सब 
प्रकारको चिन्ताओंसे रहित देखोगी ॥ ९३ ॥ 
विमुक्त॑ खवंपापेभ्यः सर्वेरलसमन्वितम । 
तदेव नगरं श्रेष्ठ प्रशासतमरिद्मम्‌ ॥ ९४॥ 
द्विषतां भयकतोर॑ खुहदां शोकनाशनम्‌ । 
पति द्रक्ष्यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं नपम्‌ ॥ ९५॥ 

“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखोंसे मुक्त और 
सम्पूर्ण रत्नासे सम्पन्न होंगे । झात्रुदमन राजा नल फिर 
उसी श्रेष्ठ नगरका शासन करेंगे । वे शत्रुओंके लिये भयदायक 
और सुद्ददोंके लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे । कल्याणि ! 
इस प्रकार सत्कुलमें उत्पन्न अपने पतिक्रो तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी? ॥ ९४-९५ ॥ 
एवमुक्त्वा नळस्येष्टां महिषीं पार्थिवात्मजाम्‌ । 
अन्तहितास्तापसास्ते साग्निहोत्राश्रमास्तथा ॥ ९६॥ 

नळकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अग्निहोत्र और आश्रमसहित 
अदृश्य हो गये ॥ ९६ || 
सा दृष्टा महदाश्चय विस्मिता ह्यमवत्‌ तदा । 
दमयन्त्यनवदयाङ्गी वीरसेननृपस्नुषा ॥९७॥ 

उस समथ राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाङ्गसुन्दरी दमयन्ती 
वह महान्‌ आश्चर्यकी बात देखकर बड़े विस्मयमें पड़ गयी । ९७। 
कि नु खम्नो मया दष्टः कोऽयं विधिरिहाभवत्‌ । 
क नु ते तापसाः सवे क तदाश्रममण्डलम्‌॥ ९८॥ 

(उसने सोचा-)'क्या मैंने कोई स्वप्न देखा है १ यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी १ वे सत्र तपस्वी कहाँ चले गये 
और वह आश्रममण्डल कहाँ है १ ॥ ९८ ॥ 

क सा पुण्यजला रम्या नदी द्विजनिषेविता । 
क नु तेह नगा हृद्याः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९९ ॥ 

“बह पुण्यसलिला रमणीय नदी, जिसपर पक्षी निवास कर 
रहे थे, कहाँ चली गयी १ फल और फूलोंसे सुशोभित वे 
मनोरम वृक्ष कहाँ विलीन हो गये? ॥ ९९ ॥ 
ध्यात्वा चिरं भीमसुता दमयन्ती शुचिस्मिता । 
भतृशोकपरा दीना विवणेवदनाभवत्‌ ॥१००॥ 


पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देरतक 
इन सब बातोंपर विचार करती रही । तत्पश्चात्‌ वह पतिनशोक- 
परायण और दीन हो गयी तथा उसके मुखपर उदासी 
छा गयी ॥ १०० || 


सा गत्वाथापरां भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा । 
बिललापाश्रुपूणोक्षी इष्ट्राशोकतरुं ततः ॥१०१॥ 


श्रीमहाभारते [ वन 



































उपगम्य तरुश्रेष्ठमशोकं पुष्पितं वने। 
पल्वापीडितं हृद्यं विहङ्गरनुनादितम्‌ ॥१०९ 

तदनन्तर वह दूसरे स्थानपर जाकर अश्रुगद्भद ब 
विलाप करने लगी । उसने ऑसू भरे नेत्रोसे देखा, वह 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था । दमयन्ती उसकेपा 
गयी । वह तरुवर अशोक फूलोसे भरा था। उस वन 
पल्ळवोंसे लदा हुआ और पक्षियाके कलरवोंसे गुझाक 
वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०९ 


अहो बतायमगमः श्रीमानस्मिन्‌ वनान्तरे | 
आपीडेबंहुभिभाति श्रीमान्‌ पवंतराडिव ॥१० 

( उसे देखकर वह मन-ही-मन कहने लगी-) 'अहो| 
वनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है । यह 
प्रकारके फल, फूल आदि अलङ्कारोसे अलंकृत सुन्दर 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३॥ 
विशोकां कुरु मां क्षिप्रमशोक प्रियद्शन । | 
वीतशोकभयाबाधं कञ्चित्‌ त्वं इष्टवान्‌ नृपम्‌ | १५ 
नळं नामारिदमनं दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌। ' 
निषधानामधिपति दष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१७ 

( अत्र उसने अशोकसे कहा--) “प्रियदर्शन अशी 
तुम शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो । क्या तुमने शोक 
और बाधासे रहित शत्रुदमन राजा नलको देखा है! 
प्रियतम, दमयन्तीके प्राणवल्लभ, निषधनरेश नल्पर 
दृष्टि पड़ी हे १ ॥ १०४-१०५ ॥ 


क! १ 
हज te) 





| [हृ 
एकवस्त्राधेसंवीत॑ सुकुमारतनुत्वचम्‌ ॥ ध 
व्यसनेनादितं वीरमरण्यमिदमागतम्‌ ॥१९ 


“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीर 
रक्ख्वा हे, उनके अङ्गोंकी त्वचा बड़ी सुकुमार 
वे वीरवर नळ मारी संकटसे पीडित होकर इस वनमे आये 
यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु || 
सत्यनामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥ 

“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो, जिससे में बहि 
रहित होकर जाऊँ । अशोक उसे कहते हैं, जो शोक 
करनेवाला हो; अतः अशोक ! तुम अपने नामको स 
सार्थक करो? ॥ १०७ ॥ 
एवं साशोकवृक्षं तमातो वे परिगम्य ह | 
जगाम दारुणतरं देशं भैमी वराङ्गना ॥ 


इस प्रकार शोकात हुई सुन्दरी दमयन्ती उस 
परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर 


सा ददर्श नगान्‌ नेकान्‌ नेकाश्च सरितस्तथा त दः 
नैकांश्व पर्दतान्‌ रम्यान्‌ नेकांश्व सृगपक्षिणः छल 


SU PU 


नितम्बांश्च नदीश्चाद्गतदशोनाः । 
तान्‌ भीमसुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 


ग प्रकृष्टमध्वानं दमयन्ती शुचिस्मिता । 

र महासार्थ हस्त्यश्वरथसँकुलम्‌ ॥१११॥ 

नदीं रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम । 
विस्तीर्णा हृदिनी वेतसेवताम ॥ ११२॥ 


उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं) बहु 
के रमणीय पर्वतों, अनेक मृग-पक्षियों, पर्वतकी कन्दराओं 
| उनके मध्य भागों और अद्भुत नदियोंको देखा । पतिका 
प्रण करनेवाली दमयन्तीने उस समय पूर्वोक्त सभी 
को देखा | इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
कै बाद पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
ारियोके दळ ) को देखा, जो हाथी) घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशोभित एक सुन्दर 
शीय नदीको पार कर रहा था। नदीका जळ बहुत ठंडा 
| उसका पाट चौड़ा था । उसमें कई कुण्ड थे और वह 
[रर उगे हुए बेंतके वृक्षोंसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
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>. क्रौश्वकुररेश्ध क्रवाकोपकूजिताम्‌ । 

क |. आाहझपाकीणा विपुलद्वीपशोभिताम्‌ ॥११३॥ 
म तटपर क्रौञ्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
मे 


रहे थे। कछुए, मगर और मछलियोंसे भरी हुई वह 
विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी | ११३ ॥ 
| हृष्ठेच महासार्थ नळपल्ली यशस्तिनी । 
प्ये वरारोहा जनमध्यं विवेश ह ॥११४॥ 
उस बहुत बड़े समूहको देखते ही यशस्विनी नलपत्नी सुन्दरी 
न्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़मे घुस गयी ॥ 
रुपा शोकातों तथा वस्त्राधसंवृता । 
विवणों मलिना पांसुध्वस्तशिरोरुहा ॥११५॥ 


उसका रूप उन्मत्त स्त्रीका-सा जान पड़ता था; वह शोकसे 
त) दुबळ, उदास और मलिन हो रही थी । उसने आधे 


हारी 


t 





जम गयी थी || ११५ ॥ 

दृष्टा तत्र मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रवुः । 
चे्चिन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्कुशुः ॥ ११६॥ 
| हा दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही मनुष्य भयसे 
॥ खड़े हुए । कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये और कुछ 
तो चीखने-चिल्लाने लगे ॥ ११६ ॥ 

हन्ति स्म तां केचिदभ्यसूयन्ति चापरे । 

बत दयां केचित्‌ पप्रच्छुश्चापि भारत ॥११७॥ 
' कुछ लोग उसकी हँसी उड़ाते थे और कुछ उसमें दोष 


एबं | 


वै ] चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


हे अपने शरीरको ढक रखा था और उसके केशोंपर _ 





देख रहे थे । भारत ! उन्हींमे कुछ लोग ऐसे भी थे, जिन्हें 
उसपर दया आ गयी और उन्होंने उसका समाचार पूछा-॥ 


कासि कस्यासि कल्याणि कि वा सुगयसे वने । 

त्वां दृष्टा व्यथिताः स्मेह कच्चित्‌ त्वमसि मानुषी॥ ११८॥ 
कल्याणि ! तुम कोन हो १ किसकी स्त्री हो और इस 

वनमें क्या खोज रही हो? तुम्हें देखकर इम बहुत दुखी हैं । 

क्या तुम मानवी हो १ ॥ ११८ ॥ 


वद्‌ सत्यं वनस्यास्य पर्वेतस्याथवा दिशाः । 

देवता त्वं हि कल्याणित्वां वयं शरणं गताः ॥११९॥ 
“कल्याणि ! सच बताओ, तुम इस वन, पर्वत अथवा 

दिशाकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो १ हम सब लोग तुम्हारी 

शरणमें आये हैं ॥ ११९ ॥ 


यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहोऽसि वराङ्गना । 
सरवेथा कुरु नः स्वस्ति रक्ष वास्माननिन्दिते ॥ १२०॥ 
यथायं खवेथा साथ क्षेमी शीघमितो ब्रजेत्‌ । 
तथा विधत्स्व कल्याणि यथा श्रेयो हि नो भवेत्‌ ॥ १२१॥ 
“तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाङ्ना हो १ 
अनिन्दिते | सर्वथा हमारा कल्याण एवं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीध कुशलपूर्वक यहाँसे चला 
जाय ओर इमलोगोंका सब प्रकारसे भला हो; ऐसी कृपा करो? ॥ 


तथोक्ता तेन सार्थेन दमयन्ती नृपात्मजा । 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भतृव्यसनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुःखसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
दमयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 


सार्थवाहं च सार्थ च जना ये चात्र केचन। 
युवस्थविरबाळाश्च सार्थस्य च पुरोगमाः ॥१२३॥ 
मानुषीं मां विजानीत मनुजाधिपतेः खुताम्‌ । 
नृपस्नुषां राजभारयां भतेदशेनलालखाम्‌ ॥१२४॥ 


“इस जनसमुदायके जो सरदार हों) उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके (भीतर रहनेवाले और) आगे चळनेवाले 
जो बाळ-वृद्ध और युवक मनुष्य हों; उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब लोग मुझे मानवी समझें । मैं एक 
नरेशपुत्री, महाराजकी पुत्रवधू तथा राजपली हूँ । अपने 
स्वामीके दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विदर्भराण्मम पिता भतो राजा च नेषधः । 
नलो नाम महाभागस्तं मृग्याम्यपपराजितम ॥१२५॥ 

“विदर्भराज भीम मेरे पिता हैं, निषधनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं । में उन्हीं अपराजित वीर नलकी खोज 
कर रही हूँ ॥ १२५ ॥ 








११२८ 


यदि जानीत नृपति क्षिप्रं शंसत मे प्रियम । 
नलं पुरुषशादेलमसित्रगणसूदनम्‌ ॥१२६।॥ 
“यदि आपलोग इत्रुसमूहका संहार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमे कुछ जानते हो 
तो शीघ्र बतावें? ॥ १२६ ॥ 
तामुवाचानवद्याज्ी साथस्य महतः प्रभुः । 
सार्थवाहः शुचिनोम शएणु कल्याणि मद्ठचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका मालिक और समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक्‌) झुचिनामसे प्रसिद्ध था। उसने उस 
सुन्दरीसे कहा--“कस्याणि ! मेरी बात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं खाथस्य नेता वे साथंवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामानं न पश्यामि यशस्विनि ॥१२८॥ 
“शुचिस्मिते ! मैं इस दलका नेता और संचालक हूँ । 
यशस्विनि | मैने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस वनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कुञ्जरद्वीपिमहिषशादू लक्षे सृगानपि | 
पद्याम्यस्मिन वने कृत्स्ने ह्ममनुष्यनिषेविते ॥ १२९॥ 
“यह सम्पूर्णं वन मनुष्येतर प्राणियोंसे भरा दै । इसके 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि द्‌मयन्तीसार्थंवाहसंगमे चतु षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनपर्वके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वैमें दमयन्तीकी सार्थवाहसे मेंटविषयक चोसठयो अध्याय पूरा हुआ 


पञ्चषष्टितमोऽभ्यायः 


जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 
चेदिराजके भवनम सुखपूवंक निवास 


पड़ता था । उस रमणीय सरोवरके पास घास और 


बहदश्व उवाच 


सा तच्छुत्वानवद्याङ्गी खाथवाहवचस्तदा । 
जगाम सह तेनेव साथन पतिलालसा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
बह बात सुनकर निर्दोष एवं सुन्दर अज्ञोंवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी ॥ १ ॥ 
अथ काले बहुतिथे वने महति दारुणे। 
तडागं सर्वतोभद्रं पञ्चसोगन्धिकं महत्‌ ॥ २ ॥ 


दहशुर्वणिजो रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ । 
बहुषुष्पफलोपेतं नानापक्षिनिषेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल बनमें 
पहुँचकर उन व्यापारियोंने एक महान्‌ सरोवर देखा; जिसका 
नाम था? पद्म-सौगन्धिक । वह सब ओरसे कल्याणप्रद जान 


भ्रीमहाभारते [ वन 





भीतर हाथियों; चीतों; मैंसों; सिंहो ; रीछा और 
में देखता आ रहा हूँ ॥ १२९ ॥ 


ऋते त्वां मानुषीं मत्ये न पश्यामि महावने । 
तथा नो यक्षराडय मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३ 
'तुम-जैसी मानव-कन्याके सिवा और किसी मुष 
मैं इस विशाळ बनमें नहीं देख रहा हँ । इसलिये यह 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? ॥ १३० | 
साब्रवीद्‌ वणिज्ञः सवोन्‌ साथवाहं च तं ततः | 
क़ नु यास्यति साथोऽयमेतदाख्यातुमहंसि ॥ [ 
तब दमयन्तीने उन संब व्यापारियों तथा दै 
संचालकसे कहा-- “आपका यह दल कहां जायगा" 
मुझे बताइये? ॥ १३१ ॥ | 
साथवाह उवाच | 
सार्थोऽयं चेदिराजस्य सुबाहोः सत्यद्शिनः। 
क्षिप्रं जनपद गन्ता लाभाय मनुजात्मजे ॥१३ 
सार्थवाहने कहा--राजकुमारी ! हमारा यह दल; 
ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में वि 
लाभके उद्देश्यसे जायगा ॥ १३२ ॥ च 













अधिकता थी? फूल और फल भी वहाँ प्रचुरमात्राम ड पर व्या 
होते थे। उस तालाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे || 


निमेलस्वादुसलिलं मनोहारि सुशीतलम्‌। 
सुपरिश्रान्तवाहास्ते निवेशाय मनो दधुः 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था, वह देखने 
ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था । व्यापि के 
बहुत थक गये थे । इसलिये उन्होंने वहीं पडाव इ 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 
सम्मते सार्थवाहस्य विविशुवनमुत्तमम्‌ 
उवाख सारथेः सुमहान्‌ वेलामासाथ पश्चिमा 
समूहृके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब लोग 
उत्तम बनमें प्रवेश किया और बह महान्‌ जनसमुदाय 
पश्चिम तटपर ठहर गया ॥ ५ ॥ 
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धरात्रसमये निःशाब्दस्तिमिते तदा। 
त सार्थे परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
[याथ गिरिनदीं मद्प्र्मवणाविलाम्‌ । 
पर्यत सार्थे तं सार्थजान्‌ सुबहून्‌ गजान्‌ ॥७॥ 
जतश्रात्‌ आधी रातके समय जब कहींसे भी कोई शब्द 
बी नहीं देता था और उस दलके सभी लोग थककर 
ये थे; उस समय गजराजोंके मदकी धारासे मलिन 
J डी पहाड़ी नदीमें पानी,पीनेके लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
॥ झुंड आ निकला । उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए 
| ही और उसके साथ आये हुए. बहुत-से हाथियोंको 
खा || ६-७॥ 


न ग्राम्यगजान्‌ दृष्टा सवे बनगजास्तदा । 


न्त वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः ॥ ८ ॥ 


तव वनमें रनेवाले उन सभी मदोन्मत्त गजोंने उन ग्रामीण 
क्रो देखकर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
{क आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


{ वेगः करिणां दुः्सहोऽभवत्‌। 

दिव शीणोनां शएरज्ञाणां पततां क्षितो ॥ ९ ॥ 
तकी चोटीसे टूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 
र समान उन आक्रमणकारी जगली हाथियोँका वेग (उस 
लके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९ ॥ 

तामपि नागानां मागो नष्टा वनोड्भवाः । 
संरुध्य संसुप्तं पद्मिन्याः साथमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियोंपर आक्रमण करनेकी चेष्टावाले उन 
ही गजराजोंके वन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे । सरोवरके 
रियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 


uw 


। वयाप यह 


॥॥ १० || 


तं ममदः सहसा चेष्टमानं महीतले। 

रं प्रमुञ्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११ ॥ 
रांश्च धावन्तो निद्रान्धा बहवोऽभवन्‌ । 

ददन्तैः करैः केचित्‌ केचित्‌ पद्भत्थां हता गजैः ॥ 
उन हाथियोंने सहसा पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
॥ कितने ही मनुष्य धरतीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । 
लके कितने ही पुरुष हाहाकार करते हुए बचावकी 
बोजते हुए जंगलके पौधोंके समूहमें भाग गये । बहुतन्से 
तो नींदके मारे अन्धे हो रहे थे । द्वाथियोंने किन्हींको 
 किन्हींको सूडोसे और कितनोंको पैरोंसे घायल 
ग॥ ११-१२ ॥ 


-२॥ 
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निहतोष्टाश्वबहुलाः पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा ॥ १३॥ 
घोरान्‌ नादान्‌ विमुञ्चन्तो निपेतुर्धरणीतले । 
वृक्षेष्वारुह्य संरब्धाः पतिता विषमेषु च ॥ १४॥ 

उनके बहुत-से ऊँट और घोड़े मारे गये और उस 
समुदायमँ बहुत-से पैदल लोग भी थे। वे सब लोग उस समय भय 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे । 
घोर आर्तनाद करते हुए सभी लोग धरतीपर गिरने लगे । 
कुछ लोग बड़े वेगसे वृक्षोंपर चढते हुए नीचेकी विषम 
भूमियोंपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४॥ 
एवं प्रकारे बहुभि्दैवेनाक्रम्य हस्तिभिः। 
राजन्‌ विनिहतं सर्वे ससद्ध साथमण्डलम्‌ ॥ १५ ॥ 

सजन्‌ | इस प्रकार देववश बहुतेरे जंगली हाथियोने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्णं समृद्धिशालो व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५॥ 
आरावः सुमहांश्चासीत्‌ त्रेलोक्यभयकारकः । 
एषोऽञ्चिरुत्थितः कष्टसत्रायध्वं धावताधुना ॥ १६॥ 
रलराशिविंशीणांपयं गृह्णीध्वं कि प्रधावत । 

उस समय वहाँ तीनों लोकोंको भयमें डालनेवाला महान्‌ 
आर्तनाद एवं चीत्कार हो रहा था। कोई कहता--“अरे | इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है। यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कहता--'अरे ! 
ये ढेर-के-ढेर रत्न बिखरे पड़े हैं। इन्हें सम्दालकर रक्‍खो | 
इधर-उधर भागते क्यों हो १? ॥ १६३ ॥ 
सामान्यमेतद्‌ द्रविणं न मिथ्यावचनं मम ॥ १७॥ 
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११३० श्रीमहाभारते 


तीसरा कहता था--५भाई ! इस धनपर सबका समान 
अधिकार दै, मेरी यह बात झूठी नहीं है? ॥ १७॥ 


एवमेवाभिभाषन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा । 
पुनरेवाभिधास्यामि चिन्तयध्वं सुकातराः ॥ १८॥ 


कोई कहता--'ऐ कायरो ! में फिर तुमसे बात करूँगा; 
अभी अपनी रक्षाकी चिन्ता करो ।? इस तरहकी बातें करते 
हुए सत्र लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 


तस्मिस्तथा वतमाने दारुणे जनसंक्षये । 
दमयन्ती च बुबुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था, 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी । उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९ ॥ 
अपइ्यद्‌ वैशसं तत्र सर्वलोकभयंकरम्‌ । 
अदृष्टपूर्वे तद्‌ दृष्टा बाला पनिभेक्षणा ॥ २० ॥ 
संखक्तवद्नाश्वासा उत्तस्थौ भयविह्वला । 
ये तु तत्र विनिमुंक्ताः साथोत्‌ केचिदविक्षताः ॥ 
तेषब्र्वन्‌ सहिताः सर्व कस्येद्‌ं कर्मणः फलम्‌ । 
नूनं न पूजितोऽस्माभिमणिभद्रो महायशाः ॥ २२॥ 
तथा यक्षाधिपः श्रीमान्‌ न वै वैश्रवणः प्रभुः । 
न पूजा विप्लकत्‌ णामथवा प्रथमं कृता ॥ २३ ॥ 
शकुनानां फलं वाथ विपरीतमिदं धुवम। 
ग्रहा न विपरीतास्तु किमन्यदिदमागतम्‌ ॥ २४ ॥ 

वहाँ उसने वह मह्दासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
लोगोंके लिये भयंकर था | उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | वह सब देखकर वह कमलनयनी बाला भयसे व्याकुल 
हो उठी । उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी । 
वह इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो । तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई । दलके 
जो लोग उस संकटसे मुक्त हो आघातसे बचे हुए थे, वे सब 
एकत्र हो कहने लगे कि “यह हमारे किस कर्मका फल है ! 
निश्चय ही हमने महायशस्त्री मणिभद्रका पूजन नहीँ किया 
है । इसी प्रकार हमने श्रीमान यक्षराज कुबेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा विज्नकर्ता विनायकोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जो शकुन देखे थे, उसका 
यह विपरीत फल है। यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
तो और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर केसे आ 
सकता था १? || २०-२४ || 


अपरे त्वब्रुवन्‌ दीना शातिद्रव्यविनाकृताः । 
यासावद्य महासारथे नारी ह्यन्मृत्तदशेना ॥२५॥ 
प्रचिष्टा विकृताकारा कृत्वा रूपममानुषम्‌ । 
तयेयं विहिता पूर्वं माया परमदारुणा ॥२६॥ 





दन 


दूसरे लोग जो अपने कुट॒म्बीजनो और घनके वि 
दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने लगे--“आज हमारे 
जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनेवाल 
आ गयी थी, वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी 
अलौकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलम धु 

















थी | उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माथ F 
रक्खी थी ॥ २५-२६ ॥ | ड 









राक्षसी वा धुवं यक्षी पिशाची चा भयंकरी। 
तस्याः सर्वमिदं पापं नात्र कायो विचारणा | 
पद्यामो यदि तां पापां सार्थच्नीं नेकदुःखदाम्‌। 
लोष्टभिः पांसुभिइचेव तणैः काए्टेश्च मुष्टिभिः ॥ 
अवश्यमेव हन्यामः सार्थस्य किल कृत्यकाम्‌। 

“निश्चय ही वह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिं 
थी--इसमें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं बि 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमे 



























प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश ग उ 
डाला । वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवश्य ही ह 
प 





बनकर आयी थी। यदि हम उसे देख लेंगे तो दे 
धूल और तिनकोंसे, लकड़ियों और मुक्कोंसे मी अवय 
डालेंगे ॥ २७-२८३ ॥ 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा वाकयं तेषां सुदारुणम्‌ ॥२ 
हीता भीता च संविदा प्राद्रवद्‌ यत्र काननम्‌। 
आइङ्कमाना तत्पापमात्मानं प्येदेवयत्‌ ॥ 


उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दग 
लजासे गड़ गयी और भयसे व्याकुल हो उटी। £ 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशङ्का करके वह 
ओर भाग गयी, जहाँ घना जंगल था । वहाँ जाकर: 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह विलाप करने ढगी-| २९ 


अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान्‌। 
नानुबश्चाति कुशलं कस्येदं कमणः फलम्‌ ॥! 

“अहो ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक और 
कोप है; जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं ह ! 
न जाने? यह हमारे किस कर्मका फल है? ॥ ३१॥ | रक 



















| | विः 







































न स्मराम्यशुभं किचित्‌ कृतं कस्यचिदण्वपि। 
कर्मणा मनस वाचा कस्येदं कमणः फलम्‌ | 

“मैने मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी किप्तीका' 
सा भी अमङ्गल किया हो; इसकी याद नहीं आती, पि 
मेरे किस कर्मका फल मिल रहा है १ ॥ ३२ ॥ | 
नूनं जन्मान्तरकृतं पापमापतितं महत्‌ । हि 
अपश्चिमामिमां कष्टामापदं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ ह 
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निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोंके किये हुए पापका 
फल प्राप्त हुआ है, जिससे मैं इस अनन्त कष्टमें पड़ 
॥ ३३ ॥ 


[से 


° 
ole | 
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र स्वजनाच पराजयः। 
सह वियोगश्च तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 
छिरे खामीके राज्यका अपहरण हुआ; उन्हें आत्मीय- 
ही पराजित होना पड़ा, मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वञ्चित हो गयी हूँ। ३४ 
थता वने वासो बइुव्याळनिषेविते । 

तना ही नहीं, असंख्य सर्प आदि जन्तुओंसे भरे हुए 
नमे मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है; ॥ ३४१॥ 
रियः सम्प्राप्ते हतरिष्टा जनास्तदा ॥३५॥ 
विनिष्क्रम्य शोचन्ते वैशसं कृतम्‌ । 

| पितरं पुत्रं सखायं च नराधिप ॥१६॥ 
नन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ होनेपर मरनेसे बचे हुए 
उस स्थानसे निकलकर उस विकट संहारके लिये 
रने लगे | राजन्‌ | कोई भाईके लिये दुखी था; 
तके लिये; किसीको पुत्रका शोक था और किसीको 
॥ ३५-३६ ॥ 

त्‌ तत्र वेदभीं कि नु मे दुष्कृतं कृतम्‌ । 

मे निजेनेऽरण्ये सम्प्राप्तोऽयं जनार्णचः ॥ ३७॥ 
तो हस्तियूथेन मन्दभाग्यान्ममेच तत्‌ । 

| सुचिरं दुःखं नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
द्‌ दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 
ने कोन-सा पाप किया दै, जिससे इस निर्जन वनमें 
यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था; 
मेरे ही दुर्भाग्यसे हाथियोंके झुंडद्रारा मारा गया | 
हो बुझे अभी दीर्घकालतक दुःख-ही-दुःख 
ह || २७-३८ || 

कालो प्रियते श्रुत॑ वृद्धानुशासनम्‌ । 

हमर मृदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 
मृत्युका समय नहीं आया है, बह इच्छा होते हुए 
मही सकता | वृद्ध पुरुषोंका यह जो उपदेश मैंने 


२७॥ 
२८॥ 


शाची 
के ह 


।३० 


| 


हो पर भी हाथियोंके झंडसे कुचलकर मर न सकी । ३९ 
{ किचिन्नराणामिह विद्यते । 
बालभावेऽपि किचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
फेर व पनसा वाचा यदिदं दुःखमागतम्‌ । 


f विधाताका दिया. हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 





॥३ | | 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 


ही यह टीक दी जान पड़ता है, तभी तो आज मैं 


क्रो इस जगतूमें कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 





अथवा क्रियाद्रारा ऐसा पाप नहीं किया हे, जिसमे 


११३१ 


मुझे यह दुःख प्राप्त होता ॥ ४०३ ॥ 


मन्ये खयंवरकूते लोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नलस्यार्थाय देवताः । 
नूनं तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखातो सा विलप्य वराङ्गना । 
प्रलापानि तदा तानि दमयन्ती पतिव्रता ॥४३॥ 
“में समझती हूँ, स्वयंवरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे, नलके कारण मैने उनका तिरस्कार कर 
दिया था। अवश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतिव्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एबं प्रलाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 


हतशेषेः सह तदा व्राह्मणेवेदपारगेः। 
अगच्छद्‌ राजशादूंल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्महत्‌ । 
सायाह्ने चेदिराजस्य सुबाहोः सत्यदशिनः ॥४५॥ 
दृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर मरनेसे बचे हुए वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ यात्रा करती हुई शरत्कालके 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयमें 
संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुकी राजधानीमें 
जा पहुँची | ४४-४५ | 
अथ वस्त्राथेसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तां विह्वलां कृशां दीनां मुक्तकेशीममाजिताम्‌ ॥४६॥ 
शारीरमें आधी साड़ीको लपेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरमें प्रवेश किया | वह विह्ल) दीन और दुर्बळ 





हो रही थी । उसके सिरके बाल खुले हुए थे । उसने रान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 
उन्मत्तामिव गच्छन्तीं ददृशुः पुरवासिनः। 
प्रविशन्तीं तु तां दृष्टा चेदिराजपुरीं तदा ॥४७॥ 
अनुजग्मुस्तत्र बाला ग्रामिपुत्राः कुतूहलात्‌ । 
सा तैः परिवृतागच्छत्‌ समीपं राजवेइमनः ॥४८॥ 
पुरवासियोंने उसे उन्मत्ताकी भाति जाते देखा। चेदिनरेश- 
की राजधानीमें उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामीण 
बाळक कौतूइलवश उसके साथ हो लिये थे । उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहदलके समीप गयी ॥ ४७-४८ ॥ 
तां प्रासादगतापइ्यद्‌ राजमाता जनेद्वृताम्‌ । 
धात्रीमुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महलपरसे देखा । वह 
जनसाधारणसे घिरी हुई थी । राजमाताने धायसे कहां-- 
“जाओ, इस युत्रतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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११३२ श्रीमहाभारते [व 


जनेन छिश्यते बाला दुःखिता शरणार्थिनी । 


ताइग रूपं च पद्यामि विद्योतयति मे ग्रहम्‌ ॥५०॥ 
'इसे लोग तंग कर रहे हैं। यह दुःखिनी युवती कोई 

आश्रय चाहती है । मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता दै? 

जो मेरे घरको प्रकाशित कर देगा ॥ ५० ॥ 

उष्मत्तवेषा कल्याणी श्रीरिवायतलोचना । 

सा जनं वारयित्वा तं प्रासादतलमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 

आरोप्य विस्मिता राजन्‌ दमयन्तीमपूच्छत \ 


प॒घमप्यसुखाविष्टा बिभर्षि परमं वपुः ॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है? परंतु यह विशाल- 


नेत्रोंबाली युबती कल्याणमयी लक्ष्मीके समान जान पड़ती है।? घाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अट्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पूछा--“अहो ! तुम इस प्रकार दुःखसे द्बी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो १ ।५१-५२। 





ह | | | ॥| | र जी ब 


भासि विद्युदिवाभ्रेषु शंस मे काखि कस्य वा; 
न हि ते मानुषं रूपं भूषणेरपि वजितम्‌ ॥५३॥ 
: असहाया नरेभ्यश्च नोद्विजस्यमरप्रमे । 

“मेघमालामै प्रकाशित होनेवाली बिजलीकी भाँति तुम 
इस दुःखमे भी कैसी तेजस्विनी दिखायी देती हो । मुझसे 
बताओ, तुम कौन दो १ किसकी स्त्री हो ! यद्यपि तुम्हारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं है तो भी तुम्हारा यह रूप 
मानव-जगंत्‌का नंहीं जान पड़ता । देवताकी-सी दिव्यं कान्ति 
धारण करनेवाली वत्से | तुम असहाय-अवस्थामें होकर भी 
छोगोंसे डरती क्यों नहीं दो !? ॥ ५३३ ॥ 


भमी र. 
तच्छुत्वा वचनं तस्या भेमी वचनमत्रवीत्‌ || 


मानुषी मां विजानीहि भतोरं समनुवताम्‌। 





























उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-॥ ९१ 


सैरन्ध्रीजातिसम्पन्नां भुजिष्यां कामवासिर्न र! 
“माताजी ! आप मुझे मानव-कन्या ही समशिवे. 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी 
मेरी अन्तःपुरमे काम करनेवाली सैरभरी जाति है । में 
हूँ और जहाँ इच्छा होती देश वहीं रहती हूँ ॥ ५५॥ 
फलमूलाशनामेकां यत्रलायंप्रतिश्रयाम्‌। 
असंख्येयगुणो भता मां च नित्यमचुव्रतः। 
“मै अकेली हूँ; फल-मूल खाकर जीवन-निर्बाह 

हूँ और जहाँ साँझ होती देश वहीं टिक जाती हू 
स्वामीमें असंख्य गुण हैं; उनका मेरे प्रति सदा 
अनुराग दे ॥ ५६ ॥ है 
भक्ताहमपि तं वीरं छायेवानुगता परथि। 
तस्य देवात्‌ प्रसङ्गोऽभूदतिमात्रं सुदेवते 
'जैसे छाया राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे 

हे, उसी प्रकार में भी अपने बीर पतिदेवमें भत्तिम 
कर सदा उन्हींका अनुसरण करती हूँ । 
दिन मेरे पतिदेव जुआ खेळनेमे अत्यन्त आसक्त हो 
द्यते स॒ निजितइचेव वनमेक उपेयिवांन्‌ 
तमेकवसनं वीरमुन्मत्तमिव 
आइवाखयन्ती भतोरमहमप्यगमं वनम | 
स कदाचिद्‌ वने वीरः कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे 
“और उसीमें अपना सब कुछ हांखकर वे अ 
वनकी ओर चल दिये । एक वस्त्र धारण किये 3 
विह्॒ल हुए अपने वीर स्वामीको सान्त्वना देती हु 
उनके साथ वनमें चली आयी । एक दिनकी बात 
वीर स्वामी किसी कारणवश वनमे गये ॥ ९८-९९ | 
श्रुत्परीतस्तु विमनास्तदप्येकं व्यसजयतू 
तमेकबसना नञमुन्मत्तवदचेतसम्‌ 
अनुव्रजन्ती बहुला न स्वपामि निशास्तदा | 
ततो बहुतिथे काले खुप्तामुत्खज्य मा कचिवे 
वाससो5थ परिच्छिद्य त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌ 
तं मार्गमाणा भतोरं दह्यमाना दिवानिशम्‌ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित और आनमने ह 

अतः उन्होंने अपने उस एक बस्नको भी 
छोड़ दिया । मेरे शरीरपर भी एक ही. वलया. 
उन्मत्त.जैसे और अचेत हो रहें थे। उसी दशा 
उनका अनुसरण करती हुई अनेक रातरियोतक । 























की | तदनन्तर बहुत समयक्रे पश्चात्‌ एक दिन जब मैं 
यी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाइ ली और 
पराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चळ दिये । मैं 
त वियोगाम्निमें जलती हुई निरन्तर उन्हीं पतिदेवको 
फिरती हूँ | ६०-६२ ॥ 


कमलगभाभमपश्यन्ती हृदि प्रियम्‌ । 





त्दाम्यमरप्रख्यं प्रियं प्राणञ्वरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
| ऱ्य रे प्रियतमकी कान्ति कमलके भीतरी भागके समान 

जु वे देवताओके समान तेजम्वी, मेरे प्राणोंके स्वामी 
रॅ र शक्तिशाली हैं | बहुत खोजनेपर भी में अपने प्रियको 


देख सकी हूँ और न उनका पता ही पा रही हूँ? ॥६३॥ 


पूणाक्षी बिलपन्ती तथा बहु। 

दातो भेमीमातखरां स्वयम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रयि कल्याणि प्रीतिम॑ परमा त्वयि। 

यन्ति ते भद्रे भर्तारं पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
प्रकुमारी दमयन्तीके नेत्रीमे आँसू भरे हुए थे एवं वह 
बसे बहुत विलाप कर रही थी । राजमाता स्वयं भी 
र दुःखसे दुखी हो बोली--५कल्याणि ! तुम मेरे पास 
पाव ः तुमपर मेरा बहुत प्रेम है । भद्रे ! मेरे सेवक तुम्हारे 
ज़ करेंगे || ६४-६५ || 

खयमागच्छेत्‌ परिधावन्नितस्ततः । 

| वसती भद्रे भतोरमुपळप्स्यसे ॥ ६६॥ 
यह भी सम्भव है, वे इधर-उधर भटकते हुए 
इधर आ निकले । भद्रे ! तुम यहीं रहकर अपने 
प्राप्त कर लोगी? ॥ ६६ || 

तुदचः श्रुत्वा दमयन्ती वचोऽब्रवीत्‌ । 

गोत्सहे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 
ताकी यह बात सुनकर दमयन्तीने कद्दा--“वीर- 
| स एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 
| नेव भुञ्जीयां न कुर्यां पादधावनम्‌ । 

हं पुरुषानन्यान्‌ प्रभाषेयं कथंचन ॥ ६८ ॥ 
किपीका जूठा नहीं खाऊँगी) किसीके पैर नहीं 


॥ ६८ || 


॥ ६ {यदिमां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
त्ऽसङ्न्मन्द्‌ इति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ ६९ ॥ 





पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


और किसी भी दूसरे पुरुषसे किती तरह भी वार्तालाप 





११३३ 





“यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वह आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और बार-बार ऐसे अपराध करनेवाले 


मूढ़को आप प्राणदण्ड भी दें, यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 
भतुरन्वेषणाथे तु पञ्येयं ब्राह्मणानहम्‌ । 
यद्येवमिह वत्स्यामि त्वत्सकाशे न संशयः ॥ ७०॥ 
“में अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणोंसे मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय ही 
आपके निकट निवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है ॥ ७० | 


अतोऽन्यथा न मे वासो वतते हृदये कच्चित्‌ । 

तां प्रहृष्टेन मनसा राजम/तेद्मत्रवीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“यदि. इसके विपरीत कोई बात हो तो कहीं भी रहनेका 

मेरे मनमें संकल्प नहीं हो सकता |? यह सुनकर राजमाता 

प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली --॥ ७१ ॥ 


सवेमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ठ्या ते व्रतमीदृशम्‌ । 
ववमुक्त्वा ततो भैमीं राजमाता विशाम्पते ॥ ७२॥ 

उवाचेइं दुहितरं सुनन्दां नाम भारत। 
सरन्ध्रीमभिजानीष्व सुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 
“बेटी ! में यह सब करूँगी । सौभाग्यकी बात है किं 
तुम्हारा ब्रत ऐसा उत्तम है । राजा युधिष्टिर ! दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुनन्दासे बोली-'सुनन्दे | 

इस सेरन्ध्रीको तुम देवीस्वरूपा समझो ॥ ७२-७३ ॥ 


वयसा तुल्यतां प्र्ता सखी तव भवत्वियम्‌ । 
एतया सह मोदस्व निरुद्विश्रमनाः सदा ॥ ७४॥ 
“यह अवस्थामें तुम्हारे समान है, अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे । तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मञ्च रहो? ॥ ७४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टा सुनन्दा गुहमागमत्‌। 
द्मयन्तीमुपादाय सखीभिः परिवारिता ॥ ७५॥ 
तब सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हषाँल्लासमें 
भरकर दमयन्तीको साथ ले अपने भवनमें आयी ॥ ७५ ॥ 
स तत्र पूज्यमाना वे दमयन्ती व्यनन्दत। 
सवेकामेः सुविहित(नरुद्वगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 
सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदर-सत्कारके साथ रखने लगी । इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और बह वहाँ उद्वेगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वेणि दमयन्तीचेदिराजगुहतासे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 





#१६, १८०० 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन पवैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वने दमयन्तीका चेदिराजके भवनमें निवासविषयक 
५ पेंसठबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
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षट्षष्टितमो ऽध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानरसे कर्कोटक नागकी रक्षा तथा नागद्वारा नलक्रो आश्वासन 


बृहदश्व उवाच 
उत्सज्य दमप्रन्ती तु नलो राजा विशाम्पते । 
ददश दावं दह्यन्तं महान्तं गहने वने॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हें--युधिडिर ! दमयन्तीको 
छोड़कर -जब्र राजा नल आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 
उन्होने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १ ॥ 
तत्र शुश्राव शब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 
अभिधाव नलेत्युच्चेः पुण्यश्छाकेति चासळत ॥ २ ॥ 
मा सेरिति नलश्चोक्त्वा मध्यमग्नेः प्रविइय तम्‌। 
ददश नागराजानं शयानं कुण्डलीकृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसीके बीचमें उन्हें किसी प्राणीका यह शाब्द सुनायी 
पड़ा -'पुण्यलोक महाराज नल ! दौड़िये मुझे बचाइये ।? 
उच्चस्वरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीको सुनकर राजा 
नलने कहा-८डरो मत? | इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होने देखा; एक नागराज कुण्डलाकार पड़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 
स नागः प्राज्जलिमूत्वा वेपमानो नळं तदा । 
उवाच मां विद्धि राजन नागं ककोंटक नरप ॥ ४ ॥ 
मया प्रलब्धो ब्रह्मषिनोरदः सुमदातपाः । 
तेन मन्युपरीतेन शक्तोऽस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 
लिष्ठ त्वं स्थावर इव यावदेव नलः कचित्‌ । 
इतो नेता हि तत्र त्वं शापान्मोक्ष्यसि मत्तात्‌ ॥ ६ ॥ 


उस नागने हाथ जोड़कर कॉपते हुए नलसे उस समय 
इस प्रकार कहा-*राजन्‌ ! मुझे कर्कोटक नाग समझिये । 
नरेश्वर ! एक दिन मेरेद्वारा महातपस्वी ब्रह्मर्षि नारद ठगे 
॥ये; अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोषसे आविष्ट होकर 
मुझे शाप दे दिया-“तुम स्थावर बृक्षकी भाँति एक जगह पड़े 
रहो, जब कभी राजा नल आकर तुम्हें यहाँसे अन्यत्र ले 
जायेंगे; तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे? ॥ ४-६ ॥ 
तस्य शापान्न शक्तोऽस्मि पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उपदेक्ष्यामि ते श्रेयस्त्रातुमहेति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 

«राजन्‌ ! नारदजीके उस शापसे मैं एक पग भी चल 
नहीँ सकता; आप मुझे बचाइये, में आपको कल्याणकारी 
उपदेश दूँगा॥ ७॥ ` 
सखा च ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्नगः। 
घुश्च ते भविष्यामि शीघमादाय गच्छ माम्‌ ॥ < ॥ 

(साथ ही मैं आपका मित्र हो जाऊँगा । सपोमें मेरे-जेसा 


श्रीमहाभारते 





































प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है । मैं आपके लिये हल 
जाऊँगा । आप शीघ्र मुझे लेकर यहॉसे चल दीजिये! | 
एवमुक्त्वा स नगेन्द्रो बभूवाडुष्ठमात्रकः। ` 
तं गृहीत्वा नलः प्रायाद्‌ देशं दावविवजितम्‌॥ 
इतना कहकर नागराज कको टक अँगूठेके बगबरही 

उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशकी ओर चले गये) 
दावानल नहीं था ॥ ९ ॥ । 
आकाशदेदामासाद्य विमुक्तं कृष्णवत्मना। 
उत्स्षष्टुकामं तं नागः पुनः ककांटको5त्रवीत्‌ | 
अभिके प्रभावसे रहित अवकाश देशमें पहुँचने 
नलने उस नागको छोड़नेका विचार किया, उत. 
ककोंटकने फिर कहा--॥ १० ॥ | 
पदानि गणयन्‌ गच्छ स्वानि नेषध कानिचित्‌। 
तत्र तेऽहं महाबाहो श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम्‌| 
“नेषध । आप अपने कुळ पेंड गिनते हुए च 
महाबाहो | ऐसा करनेपर मैं आपके लिये परम क्य 
_साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ | 
ततः संख्यातुमार्चमदशद्‌ दरामे पदे। | 
तस्य दष्टस्य तद्‌ रूपं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ 
तब राजा नलने अपने पेंड गिनने आरम्भ बि 

पेंड गिनते-गिनते जत्र राजा नलने “दश” कहा) तब 
उन्हे डेंस लिया । उसके डँसते ही उनका प tl 
स दृष्टा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः। 
स्वरूपधारिणं नागं द्दशे स॒ महीपतिः 
अपने रूपको इस प्रकार विकृत ( गौरवर्णसे व्या 

हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ | उन्हे 
पूर्वस्वरूपको धारण करके खड़े हुए ककोटक 
ततः ककोंटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमत्रवीत्‌ | 
मया तेऽन्तर्हितं रूपं न त्वां विद्युजेना इति ॥ 
तब ककोटक नागने राजा नळको सान्तना 
कहा--धराजन्‌ ! मैंने आपके पहले रूपको इसलिये 
कर दिया है कि लोग आपको पहचान न सके || ९) 


यत्कृते चासि निकृतो दुःखेन महता नल 
चिषेण ख मदीयेन त्वयि दुःखं निवत्स्यति | 
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'आहाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ 
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को सामना करना पड़ा है, वह मेरे विषसे दग्ध होकर 
ह भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा ॥ १५ ॥ 

ग संतरतेगोत्रे यावत्‌ त्वा न विमोक्ष्यति । 

त्वयि महाराज दुःखं वे स निवत्स्यति ॥ १६॥ 
करलियुगक्रे सारे अङ्ग मेरे विप्रसे व्याप्त हो जायेंगे । 
[र | वह जबतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा ॥ १६ ॥ 

गा येन निकृतस्त्वमनहों जनाधिप । 
सययित्वा तं रक्षा मे भवतः कृता ॥ १७॥ 
(नेर ! आप छल-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 
तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 
| व्यवहार किया हे, उसीके प्रति क्रोधसे दोषदृष्टि 
[मैने आपकी रक्षा की है ॥ १७ ॥ 

अयं नरव्याघ्र दंष्ट्रिभ्यः शात्रुतोऽपि वा । 
द्रश्च भविता मत्प्रसादान्नराधिप॥ १८॥ 
| नरव्याघ्र महाराज | मेरे प्रसादसे आपको दाढ़ोंवाले 
[ द | और शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओंके शाप आदिसे 
जये अं गी भय नहीं होगा || १८ ॥ 


॥ 
नि ३ 


` 





पचे ] घडषष्टितमोऽध्यायः 
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राजन विषनिमित्ता न ते पीडा भविष्यति । 
संग्रामेषु च राजेन्द्र शश्वज्ञयमवःप्स्यसि ॥ १९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको विषजनित पीड़ा कमी नहीं होगी । 
राजेन्द्र | आग युद्धम भी सदा विजय प्राप्त करेंगे ॥ १९ ॥ 
गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुकोऽहमिति ब्रुवन्‌ । 
समीपस्रतुपर्णस्य स हि चेवाक्षनेपुणः ॥ २०॥ 
“राजन्‌ ! अब आप यहसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए राजा ऋतुपर्णके समीप जाइये । वे द्यत- 
विद्याम बड़े निपुण हैं ॥ २० | 
अयोध्यां नगरी रम्याम वे निषधेइवर । 
स तेऽक्षहृदयं दाता राजाइवहदयेन वे॥ २१॥ 
इध्चाकुकुलजः श्रीमान्‌ मित्रं चेव भविष्यति । 
भविष्यसि यदाक्षक्षः श्रेयसा योक्ष्यसे तदा ॥ २२॥ 
“निषधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्वाकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अइवविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यत- 
क्रीड़ाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायेंगे । 
जब आप द्यूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- 
भागी हो जायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 
सममेष्यसि दारैस्त्वं मा स्म शोके मनः कृथाः । 
राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ त्रचीमि ते ॥ २३॥ 
“मैं सच कहता हूँ; आप एक ही साथ अपनी पत्नी, 
दोनों संतानो तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमें चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 
स्वं रूपं च यदा द्रष्टुमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 
संस्मतव्यस्तदा तेऽहं वासञ्चेदं निवासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरेश्वर ! जब आप अपने ( पहलेत्राले ) रूपको देखना 
चाहें; उस समय मेरा स्मरण करें और इस कपड़ेको ओढ़ लें ॥ 
अनेन वाससाच्छन्नः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यसे । 
इत्युक्त्वा प्रददौ तस्मै दिव्यं वासोयुगं तदा ॥ २५ ॥ 
“इस वस्त्रसे आच्छादित होते ही आप अपना पहला 
रूप प्राप्त कर लेंगे ।? ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 
वस्त्र प्रदान किये ॥ २५ ॥ 
एवं नळं च संदिश्य वासो दत्त्वा च कौरव । 
नागराजस्ततो राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६ ॥ 
कुरुनन्दन युधिष्टिर | इस प्रकार राजा नलको संदेश 
और वस्त्र देकर नागराज ककोटक वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ 


इति श्रमहाभारते वनपद॑णि नलोपाख्यानपर्वणि नलकर्कोटकसंवादे षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ 
ढह प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपाछ्यानपरैमें नककों एकसंवादविषयक छाळठवे अध्याय पूरा हुआ॥६६॥ 
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सप्चपषष्टितमोऽध्यायः 


राजा नलका ऋतुपर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


5. ८ काय (इस जगतमें जितनी भी शित्यकलाएँ हैं तथा द 


ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेऽहनि ॥ १ ॥ प्रयत्न कर सकता हूँ । महाराज ऋतुपर्ण | आप मेरा भ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--कर्कोंटक नागके अन्तर्धान पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ पली | 
हो जानेपर निषधनरेश नलने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके क ऽ र- तुपर्ण उवाच 


प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानमुपातिष्टद्‌ बाहुकोऽहमिति ब्रुवन्‌ । बस बाइक भत्रं ते सवेमेतत्‌. करिष्यसि। | 
अइवानां वाहने युक्तः पृथिव्यां नास्ति मत्समः ॥ २ ॥ शीघ्रयाने सदा बुद्धिभ्रियते मे विशेषतः ॥ ५ 
वे बाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए, राजा ऋृतुपर्णके ऋतुपणेने कहा--बाहुक ! तुम्हारा मठ हो । तु 
यहाँ उपस्थित हुए और बोले--“घोड़ोंको हॉकनेकी कलाम यहाँ निवास करो । ये सब कार्य तुम्हें करने होंगे | मेरे 
इस प्थ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं दै ॥ २॥ सदा यही विचार विशेषतः रहता दै कि मै शीप्रतापूरवक 
भी पहुँच सकू ॥ ५ ॥ ५ 


अर्थकृच्छ्रेषु चैवाहं प्रष्टव्यो नेपुणेषु च। | 
अन्नसंस्कारमपि च जानाम्यन्ये विशेषतः ॥ ३ ॥ स त्वमातिष्ठ योगं तं येन शीघ्रा हया मम। | 
मैं इन दिनों अर्थसंकटमे हूँ । आपको किसी भी कलाकी भवेयुर्वाध्यक्षोऽसि वेतनं ते शातं शतम्‌ 
निपुणताके विषयमे सलाइ लेनी हो? तो मुझसे पूछ सकते हैं। अतः तुम ऐसा उपाय करो; जिससे मेरे घोढे शी 
अन्न-संस्कार ( माँति-भाँतिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं हो जायें | आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस 
_दूमरोंकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ ल मुद्रा. तुम्हारा वार्षिक वेतन दै ॥ ६ ॥ 
यानि शिल्पानि लोकेऽस्मिन्‌ यच्चेवान्यत्‌ खुदुष्करम्‌। त्वामुपस्थास्यतइचेव नित्यं वाष्णेयजीवलो । 
लः यतिष्ये तत्‌ कतुसतुपणे भरख माम्‌॥ ४॥ ताभ्यां रंस्यते सार्ध वस वे मयि बाहुक | 
बाष्णेय और जौवळ-ये दोनों सारथि तुम्हारी 
रहेंगे । बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बड़े सुखसे र 
तुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 


बहृदश्व उवाच 


एवमुक्तो नळस्तेन न्यवसत्‌, तत्र पूज्ितः। 
ऋतुपर्णस्य नगरे सहवाण्णेयजीवलः || 

बृहदश्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌! राजके ऐसाक 
नल वाष्णेय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक श्रृतुपणकिन 





| | f ( | (6 6 ! । i त | é | (. ॥ निवास करने लगे ॥८॥ 
UE (a रि ॥॥॥/ ॥"* स वे तत्रावसद्‌ राजा वेदर्भीमनुचिन्तयन| | 
Lees सायं सायं सदा चेमं र्छोकमेकं जगाद ह॥ ' 


वे दमयन्तीका निरन्तर चिन्तन करते हुए बह 
लगे । वे प्रतिदिन सायंकाल इस एक श 
छ जु सा क्लुत्पिपासातो श्रान्ता शेते तपलिनी। | 
स्मरन्ती तस्य मम्दस्य कं था साद्योपतिष्ठति ॥ 




























“भूख-प्यामसे पीड़ित और थकी-माँदी वह तपम्विनी उस 





हे किसक्रे समीप रहती होगी १? || १० | 


बुवलं राजानं निशायां जीवलो ५त्रवीत्‌ । 

| शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि बाहुक ॥ ११ ॥ 
एक दिन रात्रिके समय जब राजा इस प्रकार बोल 
“ज्ीवलने पूछा--बाहुक ! तुम प्रतिदिन किस स्त्रीके 
शोक करते हो; में सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 

छन्‌ कस्य वा नारी यामेवमनुशोचसि । 

[च नलो राजा मन्दप्रज्ञस्य कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
[द्‌ बहुमता नारी तस्याडढतरं वचः । 
चिदर्थन तया मन्दो व्ययुज्यत ॥ १३॥ 
(आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी है; जिसके लिये तुम इस 
(निरन्तर शोकमग्न रहते हो ।? तत्र राजा नलने उससे 
“किसी अल्पबुद्धि पुरुषके एक स्त्री थी, जो उसके 
त आदरकी पात्र थी। किंतु उस पुरुषकी बात अत्यन्त दृढ़ 
थी | वह अपनी प्रतिज्ञासे फिसळ गया । किसी विशेष 
रसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी पक्षीसे 
गया ॥ १२-१३ ॥ 

युक्तः स मन्दात्मा भ्रमत्यसुखपीडितः । 

गरः स शोकेन दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १४ ॥ 
जत्ोसे विलग होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 
ग्रिसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आलस्यसे रहित 
[उधर भरक्रता रहता हे ॥ १४ ॥ 

ठे सरंस्तस्याः स्छोकमेक स्म गायति। 

भ्रमन्‌ मही सर्वा कचिदासाद्य किचन ॥ १५ ॥ 
गतहस्तद्‌ दुःखं भूय एवानुसंस्मरन । 


५ ॥ | 


| बहूदरव उवाच 

ज्र नले भीमः सभाय च वनं गते । 

नि प्रस्थापयामास नळदशेनकाङ्कया ॥ १ ॥ 
हदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ | राज्यका अपहरण हो 
हबर राजा नल पत्नीसहित बनमें चले गये, तत्र विदर्भ- 


मने नेटका पता लगानेके लिये बहुत-से आह्यर्णोको 


१० ध भेजा ॥ १ | 


द्रि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 


वे ] अष्टषष्टितमोऽच्यायः ११९७ 
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“रातमें उसीका स्मरण करके वह एक शोकको गाया करता 
है । सारी पृथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 
और वहीं निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है | यद्यपि वह उस दुःखको भोगनेके योग्य है नहीं॥ १५३॥ 
सा तुतं पुरुषं नारी कृच्ड्रेऽप्यनुगता वने ॥ १६॥ 
त्यक्त। तेनाल्पपुण्येन दुष्करं यदि जीवति । 
एका बाळानभिशा च मागाणामतथोत्वता ॥ १७॥ 


“वह नारी इतनी पतिव्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनभे चली गयी; किंतु उस अल्प पुपृयवाले 
पुरुषने उसे बनमें ही त्याग दिया | अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे । वह स्त्री अकेली 
थी । उसे मार्गका ज्ञान नहीं था । जिस संकटमे वह पड़ी 
थी, उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ ॥ 


श्ुत्पिपासापरीताङ्गी दुष्करं यदि जीवति । 
श्वापदाचरिते नित्यं वते महति दारुणे ॥ १८॥ 
त्यक्ता तेनाल्पभाग्येन मन्दप्रज्ञेन मारिष । 
इत्येवं नैषधो राजा दमयन्तीमनुस्मरन्‌ ॥ 
अज्ञातवासं न्यवसद्‌ राशस्तस्य निवेशने ॥ १९ ॥ 


“भूख और प्याससे उसके अङ्ग व्याप्त हो रहे थे । उस 
दशामें परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है । आर्य जीवन ! अत्यन्त भयंकर 
विशाल वनमें जहाँ नित्य-निरन्तर हिं पक जन्तु विचरते रहते हैं। 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था ।? इस प्रकार निषधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋृतुपर्णके यहाँ अज्ञातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलविलापे सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


सप्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत नठोपाख्यानपर्वमें नळविरापविषयक सड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ 





अष्टपश्तिमो5ध्याय: 
राजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये ब्राह्मणोंको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके भवनमें 
| जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुणोंका चिन्तन ओर उससे भेंट करना 


संदिदेश च तान्‌ भीमो वखु दत्त्वा च पुष्कलम्‌। 

खुगयध्वं नळं चेव दमयन्तीं च मे सुताम्‌ ॥२॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 

दिया--'आपलोग राजा नल और मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २ ॥ 

अस्मिन्‌ कर्मणि सम्पन्ने वित्ञाते निषधाधिपे । 

गवां सहस्रं दास्यसि यो बस्तावानयिष्यति ॥ ३ ॥ 
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११६८ 


“निषधनरेश नलका पता लग जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा, तब मैं आपलोगोंमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा, उसे एक हजार गोएँ दूँगा ॥ ३ ॥ 


अग्रहारांश्च दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌ । 
न चेच्छक्याविहानेतुं दमयन्ती नलोऽपि वा ॥ ४ ॥ 
ज्ञातमात्रेऽपि दास्यामि गवां दशशतं धनम्‌ । 

“साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नल-दमयन्तीमेसे किसी एकको या दोनोंको 
ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी मै एक हजार गोधन दान करूंगा? | ४३ ॥ 


इत्युक्तास्ते ययुदृष्टा ब्राह्मणाः सरवतो दिशम्‌॥ ५ ॥ 
पुरराष्ट्राणि चिन्वन्तो नैषधं सह भायंया । 
नेत्र कापि प्रपद्यन्ति नळं वा भीमपुत्रिकाम्‌॥ ६ ॥ 
ततइचेदिपुरी रम्यां खुदेवो नाम वे द्विजः । 
विचिन्वानोऽथ वे इभीमपइ्यद्‌ राजवेइमनि ॥ ७ ॥ 
राजाक्रे ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रोमे पत्नीहित 
निषरधनरेश नलका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नल 
अथवा भीमकुमारी दमयन्तीको नहीं देख पाते थे। तदनन्तर 
सुरेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमे 
जाकर वहाँ राजमहलमें विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ।५-७। 


पुण्याहवाचने राज्ञः खुनन्द्ा हितां स्थिताम्‌ । 
मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
निबद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावसोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिकं मढिनां ऊशाम । 
तकयामाख भेमीति कारणेरुपपादयन ॥ ९ ॥ 


वह राजाके पुण्याहवाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी । उसका अनुपम रूप ( मेलसे आबृत होनेके कारण ) 
मन्दःमन्द्‌ प्रकाशित हो रहा था, मानो अम्रिको प्रभा 
धूमसमूदसे आदृत हो रही हो । विशाल नेत्रोंवाली 
उत राजक्रुमारीको अधिक मलिन और दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उत्तकी पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही है ॥ ८-९ ॥ 

सुदेव उवाच 

यथेयं मे पुरा दशा तथारूपेयमङ्गना । 
कृताथों ऽस्म्यद्य दष्ट्रेमां लोककान्तामिव श्रियम्‌॥ १० ॥ 

सुदेव मन-ही मन बोले--मैंने पहले जिस रूपमें 
इस कल्याणमयी राजकन्याक्ो देखा है, बेसी ही यह आज भी 
है । लोककमनीथ लक्ष्मीकी भोति इस भीमक्रुमारीको देखकर 
आज में कृतार्थ हो गया हूँ ।। १० ॥ | 


श्रीमहाभारते [ ब 
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पूर्णचन्द्रनिभां श्यामां चारुवृत्तपयोधराम्‌। | 
कुर्वन्तीं प्रभया देवी सबो वितिमिरा दिशः॥ १९ 

यह इयामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान काल 
है | इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं | यह 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको आलोकित कर रही है 


चारुपद्मविशालाक्षीं मन्मथस्य रतीमिव । _ 
इष्टां समस्तलोकस्य पूर्णचन्द्रप्रभामिव ॥ (२ 

उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोमाको ल 
कर रहे हैं । यह कामदेवकी रति-सी जान पडती 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब ह 
लिये प्रिय है ॥ १२ ॥ | 
विदर्भसरसस्तस्माद्‌ दैवदोषादिवोद्धताम्‌ । | 
मलपड्डानुलिप्ताज़ी मृणालीमिव चोद्धताम॥ !ः 
पौ्णम/सीमिव निशां राहुग्रस्तनिशाकराम्‌ । 
पतिशोकाकुलां दीनां शुष्कस्रोतां नदीमिव ॥ (| 

विदर्भरूपी सरोत्ररसे यह कमलिनी मानो प्रारूधके द 
निकाल ली गयी है | इसके मलिन अङ्ग कीचड़ लिपी 
नालनीके समान प्रतीत होते हैं । यह उस पूणिमाकी रज 
समान जान पड़ती है) जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्र 
लगा रक्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन ६ 
कारण यह सूखे जल-प्रवाहवाली सरिताके समान ॥ 
होती है ॥ १३-१४ ॥ 
विध्वस्तपणणेकमलां वित्रासितविहंगमाम्‌ । | 
हस्तिहस्तपरामृष्टां व्याकुलामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १ 

इसकी दशा उस पुष्करिणीके समान दिखायी देत 
जिसे हाथियोंने अपने शुण्डदण्डसे मथ डाला हो. 
जो नष्ट हुए पत्तोंवाले कमलसे युक्त हो एवं १ 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १ 


सुकुमारीं सुनाताङ्गीं रलगभंग्रहोचिताम्‌ । | 
दहामानामिव.कंण म्छणालीमिव चोद्धताम्‌ ॥ १ 

मनोहर अज्ञोंवाळी यह सुकुमारी राजकन्या उन में 
रहनेयोग्य है; जिनका भीतरी भाग रत्नोंका बना हुई 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुर्बल कर दिया है कि) 
सरोवरसे निकाली और सूर्यकी किरणोंसे जलायी हुई कर्म 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपौदार्यगुणोपेतां मण्डनाहीममण्डिताम्‌ । | 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योत्ति नीलाभ्रसंवृताम्‌ ॥ १! 

यह रूप और उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है| ॥ 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यह शृङ्गारश्चून्य ही. 
आकारामें मेघोंकी काली घटासे आदृत नूतन चन्द्रकला 
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मंभोगेः प्रियेहींनां हीनां बन्धुजनेन च । 

हँ संधारयन्ती हि भतृदशनकाङ्कया ॥ १८॥ 
` यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वञ्चित है । अपने बन्धु- 
सि प्रछुड़ी हुई है और पतिके दर्शनको इच्छासे अपने 
दीन-दुबंछ ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 

तो नाम परं नायो भूषणं भूषणेर्विना । 

॥ हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९ ॥ 
' वास्तवमै पति ही नारीका समसे श्रेष्ठ आभूषण है । उसके 


rs 


जत | | 
हे | | | वह बिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
कि. प आभूषणसे रहित होनेके कारण शोभामयी होकर 


सुशोभित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 

करं कुरुतेऽत्यन्तं हीनो यदनया नलः । 
रयत्यात्मनो देहं न शाकेनापि सीदति ॥ २०॥ 
| ससे विलग होकर राजा नल यदि अपने शरीरको 
ण करते हैं और शोकसे {श थल नहीं हो रहे हैं तो यह 
हना चाहिये कि वे अत्यन्त दुप्कर कर्म कर रहे हैं | २०॥ 

|  शातपत्रायतेक्षणम्‌ । 

हाही दुःखितां दृष्टा ममापि व्यथते मनः ॥ २१ ॥ 
'काढे-काळे केशों और कमलके समान विशाल नेत्राँसे 
भित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है; 
त देखकर मेरे मनमै भी बड़ी व्यथा हो रही दै ॥२१॥ 
[र खलु दुःखस्य पारं यास्यति वे शुभा । 
+समागम।त्‌ साध्वी रोहिणी शशिनो यथा॥ २२॥ 
जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुखी होती है, उती 
यह शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 
से ( संतुष्ट हो ) कब इत दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी || 
या नूनं पुनलोभान्नेषधः प्रीतिमेष्यति। 

| राज्यपरि भ्रष्टः पुनळेऽ्ध्वा च मेदिनीम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 
उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 
[ब करता है; उसी प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 
रेरा नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ २३ ॥ 
ह [शीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंव्रृताम्‌। 

१. ध वैदभीं त॑ चेयमसितेक्षणा ॥ २४॥ 
बिदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नलके समान शील और 
से युक्त है, उन्हींके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोभित है । 
रेश नल विदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
ही वैदभाँ नलके योग्य है || २४ || 

। तस्याप्रमेयस्य वीर्यंखत्वचतो मया । 

यितुं भायां पतिदशनळालस्राम्‌ ॥ २५॥ 


वासाय 


३ ॥ | 


3 ॥ | 
पे 





अएषष्टितमोऽध्यायः 
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राजा नलका पराक्रम और धैर्य अपीम है । उनकी यह 
पक्षी पतिदर्शनके लिये लालायित और उत्कण्ठित है, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 


अहमाश्वासयास्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। 
अदृष्टपूर्वा दुःखस्य दुःखातो ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 
इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीं देखा था । इम समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्यानमें 
परायण है; अतः मैं इसे आश्वातन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 
बृहदश्व उवाच 
क र णेळंफ्षणेश्च > 
एवं विमृश्य विविधैः कारणेलेक्षणेश्च ताम्‌ । 
पेमीं खुरेचो ब्राह्मणो ऽब्रवीत्‌ 
उपागम्य ततो भेमीं खुरेवो ब्राह्मणो ऽब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं सुदेवो वेदर्भि भ्रातुस्ते दयितः सखा । 
भीमस्य वचनाद्‌ राश्ञस्त्वामन्वेष्टमिहागतः ॥ २८॥ 
बृहदइच मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
भाति-भाँतिके कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहृचानकर 
और अपने कतेव्यक्रे विषयमे विचार करके सुदेव ब्राह्मण 
उसके समीप गये और इस प्रकार बोले--*विदर्भराजकुमारी ! 
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मैं तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुदेव हूँ । महाराज भीमकी 
आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेक्रे लिये यहाँ आया हूँ ॥ २७-२८॥ 
कुशली ते पिता राशि जननी भ्रातरश्च ते । 
आयुष्मन्तौ कुशलिनो तत्रस्थो दारकौ च तो ॥ २९ ॥ 

“निप्रधदेशकी महारानी ! तुम्हारे पिता, माता और भाई 
सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमें जो तुम्हारे बालक हैं, वे 
भी कुशळसे हैं ॥ २९ ॥ 
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त्वत्कृते बन्धुवर्गाश्च गतसत्त्वा इवासते । 
अन्वेष्टारो ब्राह्मणाश्च ञ्रमन्ति शतशो महीम्‌ ॥ ३० ॥ 
“तुम्हारे बन्धु-बान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सेकड़ों ब्राह्मण इस 
प्रथ्बीपर घूम रहे हैं? || ३० || 
बहदश्व उवाच 
अभिश्षाय सुदेवं तं दमयन्ती युधिष्टिर । 
पर्यपृच्छत तान्‌ सवोन क्रमेण सुहृदः स्वकान्‌ ॥ ३१ ॥ 
बृदद्श्व मुनि कहते हें युधिष्टिर | सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सगे-सम्बन्धियोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ | 
रुरोद च भृशं राजन्‌ वेदी शोककशिता । 
दृष्टा सुदेवं सहसा श्रातुरिष्टं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदती तामथो दृष्ट्रा सुनन्दा शोककशिता । 
सुरेचेन सहैकान्ते कथयन्तीं च भारत ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहमा 
आया देख दमयन्ती शोकसे व्याकुळ हो फूट-फूटकर रोने लगी | 
भारत | तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तमे बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा शोके व्याकुळ हो उठी ॥३२-३३॥ 
जनित्र्यै कथयामास सैरन्श्री रोदितीति च। 
ब्राह्मणेन सहागम्य तां वेद यदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--'माँ ! सैरन्ध्री एक 
ब्राह्मणसे मिलकर बहुत रो रही है | यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेष्टा करो? | ३४ | 
अथ चेदिपतेमोता राश्ञश्चान्तःपुरात्‌ तदा । 
जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मणेन सहाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर चेदिराजक्री माता उस समय अन्तःपुरसे 
निकलकर उसी स्थानपर गयीं, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
ब्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीसुदेवसंवादे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८॥ | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें दमयन्ती-सुदेव-संवादशिषयक अरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ 


` पकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
दमयन्तीक्ा अपने पिताके यहाँ जाना ओर वहाँसे नलको हूँढ़नेके लिये अपना संदेश देकर ब्राह्म णोंको + 


सुदेव उवाच 
बिदभेराजो धमोत्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
खुलेयं लस्य कल्याणी दमयन्तीति विश्चुता ॥ १ ॥ 


श्रीमहाभारते 


= | 
५ यु >> 


ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते | | 
पप्रच्छ भारय कस्येयं खुता वा कस्य भाविनी ॥ $ 
कथं च नष्टा ज्ञातिभ्यो भतुंची वामलोचना । | 
त्वया च विदिता विप्र कथमेवंगता सती ॥ ३ 

युधिष्ठिर ! तब राजमाताने सुदेवको बुलाकर पूछ 
“विप्रवर ! जान पड़ता है; तुम इसे जानते हो । बताओ 
सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसको पुत्री है 
सुन्दर नेत्रोंबाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओ अथा | 
किस प्रकार विलग हुई है ! यह सती-साध्वी नारी 
दुरवस्थामें क्यों पड़ गयी १॥ ३६-३७ ॥ | 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सर्वमरोषतः । | 
तत्त्वेन हि ममाचक्ष्व पृच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ४ 

'त्रह्न्‌ ! इस देवरूपिणी नारीके विषयमे यह 
वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । में जो कुठ पृ 
हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ! ॥ ३८॥ 
एवमुक्तस्तया राजन्‌ सुदेवो द्विजसत्तमः । | 
सुखोपविष्ट आचष्ट दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३ 

राजन्‌ ! राजमाताके इस प्रकार पूछनेपर वे द्विजश्रेष्ठ 
सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ वृत्तान्त बताने छ 





सुदेवने कहा-_देवि ! विदर्भदेशके राजा महते 
भीम बड़े धमत्मा हैं। यह उन्हींकी पुत्री है । इस कः 
स्वरूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है ॥ १॥ 





पाथ्यानपर्व ] पकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
























तु नेषयों नाम वीरसेनसुतो नलः 
गं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य 'घीमतः॥ २ ॥ 
स्सेनपुत्र नळ निप्रधदेशके सुप्रसिद्ध राजा दै । उन्हीं 
) बुद्धिमान्‌ पुण्यदलोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी हे ॥ 
तिन जितो श्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः । 

तत्या गतः सार्धे न प्राज्ञायत कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 
क दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये । 
| उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
चले गये । तबसे अत्रतक किसीको उनका पता 
ह्मा || ३ || 

दमयन्त्यर्थे चरामः पृथिवीमिमाम्‌ । 
[सादिता बाळा तव पुत्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
हॅम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको टूँढनेके लिये इस पृथ्वी- 
चिर रहे हैं| आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 
मिली है ॥ ४ ॥ 

रुपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते। 

हय भ्रवोमध्ये सहजः पिप्लुरुत्तमः ॥ ५ ॥ 
हमे इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
है | इसके दोनों भोंद्दोके बीच एक जन्मजात उत्तम 
॥चिह है ॥ ५ ॥ 

[याः पद्मसंकाशो लक्षितोऽन्तर्हितो मया । 

| संवृतो ह्यस्याइछन्नोऽश्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ६॥ 
ने देखा है; इस इ्यामा राजकुमारीके ललाटमें वह 
क स्नान चिह्न छिपा हुआ दै । मेघ्रमालासे ढँके हुए 
क्षी भाति उसका वह चिह्न मेलसे ढक गया है । ६॥ 


तो विभूत्यर्थमयं धात्रा विनिर्मितः। 
कलषस्येन्दोले खा नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
त्या नश्यते रूपं वपुर्मलसमाचितम्‌ । 
भाति काञ्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
बुषा वाला पिप्लुनानेन सूचिता । 

ययं मया देवी निभ्ृतोऽञ्चिरिवोष्मणा ॥ ९ ॥ 
धाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्यका 


ह| इस समय यह प्रतिपदाकी मलिन चन्द्रकलाके समान 
शोभा नहीं पा रही है । इसका सुवर्ण-जैसा सुन्दर 
हे व्याप्त और संस्कारशून्य ( मार्जन आदिसे रहित) 
भी स्पष्ट रूपसे उद्भासित हो रहा है | इसका रूप- 
न! नहीं हुआ दै । जैसे छिपी हुई आग अपनी गर्मासे 
ही जाती है, उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
युक्त है तो भी इस ललाटवर्ती तिलके चिह्वसे ही 
पहचान लिया है ॥ ७-९ || 

वचनं तस्य सुदेवस्य विशाम्पते । 
शोधयामास पिप्लुपच्छादनं मलम्‌ ॥१०॥ 
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युधिष्ठिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती- 
के ललाटवर्ती चिह्ूको ढॅकनेवाली मेल धो दी ॥ १० ॥ 
स मलेनापकृषेन पिप्लुस्तस्या व्यरोचत । 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥११॥ 
मेल घुल जानेपर उसके ललाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा; जेसे बादलरहित आकाइमें चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 
पिप्लुं दृष्टा सुनन्दा च राजमाता च भारत । 
रुद्त्यौ तां परिष्वज्य मुहतमिव तस्थतुः ॥१२॥ 
भारत ! उस चिह्को देखकर सुनन्दा और राजमाता 
दोनों रोने लगीं ओर दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं ॥ १२ ॥ 
उत्खुज्य बाष्पं शनके राजमातेदमब्रवीत्‌ । 
भगिन्या दुहिता मेऽसि पिप्लुनानेन सूचिता ॥१३॥ 
तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए घीरेसे कहा-- 
“बेटी ! तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो । इस चिहके कारण 
मैने भी तुम्हें पहचान लिया ॥ १३ ॥ 
अहं च तव माता च राशस्तस्य महात्मनः । 
सुते दशार्णाधिपतेः सुदास्रश्चारुदशाने ॥१४॥ 
“सुन्दरी ! में और तुम्हारी माता दोनों दशार्ण देशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं ॥ १४॥ 
भीमस्य राज्ञः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः । 
त्वं तु जाता मया दष्टा दशाणेषु पितुग्रहे ॥१५॥ 
“तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशाण देशमें 
मेरे पिताके ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 


यथेव ते पितुगहं तथेव मम भामिनि । 
यथेच च ममेश्वय दमयन्ति तथा तव ॥१६॥ 

“भामिनि ! तुम्हारे लिये जेसा पिताका घर है, वैसा ही 
मेरा घर है । दमयन्ती ! यह सारा ऐश्वर्य जैसे मेरा है, 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है? ॥ १६ ॥ 


तां प्रहृष्टेन मनसा दमयन्ती विशाम्पते । 
प्रणम्य मातुर्भेगिनीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर | तत्र दमयन्तीने प्रसन्न हृदयसे अपने मौवीको 
प्रणाम करके कहा--॥ १७ ॥ 
अज्ञायमानापि सती सुखमस्म्युषिता त्वयि । 
सवकामेः स्रुविहिता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥१८॥ 
“मा | यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थी, तब भी मैं 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुख रही हूँ । तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा मेरी रक्षा होती रही ॥ 
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११४२ 

सुखात्‌ सुखतरो वासो भविष्यति न संशयः । 

चिरविप्रोषितां मातमोमनुज्ञातुमहसि ॥१९॥ 
४अब यदि में यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से-अधिक 

सुखदायक होगा; इसमें संशय नहीं है, किंतु में बहुत दिनोंसे 

प्रवासमें भटक रही हूँ; अतः माताजी | मुझे विदर्भ जानेकी 

आज्ञा दीजिये ॥ १९ ॥ 


दारकौ च हि मे नीतो वसतस्तत्र बालकौ । 
पित्रा विहीनो शोकातों मया चेव कथं नु तो ॥२०॥ 
“मैंने अपने बच्चाको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था । 
चे वहीं रहते हैं । पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 
मुझसे भी वे ब्रिछुड गये हैंश ऐसी दशामें वे शोकात बालक 
कैसे रहते होंगे १॥ २० ॥ 
यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कर्तुमिहेच्छसि । 
विदभान्‌ यातुमिच्छामि शीघं मे यानमादिश ॥२१॥ 
बाढमित्येव तामुक्त्वा हृष्टा मातृष्वसा चुप । 
गुप्तां बलेन महता पुत्रस्यानुमते ततः ॥२२॥ 
प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमतीं नरवाहिना । 
यानेन भरतश्रेष्ठ स्वन्नपानपरिच्छदाम्‌॥२३॥ 
“माँ | यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 
मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो । में विदर्भदेश 
जाना चाहती हूँ ।? राजन्‌ ! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 
की मौतीने प्रसन्नतापूर्वक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 
दमयन्तीको पालकीपर बिठाकर विदा किया | उसकी रक्षाके लिये 
बहुत बड़ी सेना दे दी । भरतश्रेष्ठ | राजमाताने दमयन्तीके साथ 
खाने-पीनेकी तथा अन्य आवश्यक सामग्रियांकी अच्छी 
व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ ॥ 
ततः सा न चिरादेव विदभोनगमत्‌ पुनः । 
तां तु बन्छुजनः सर्वेः प्रहृष्टः समपूजयत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर बहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ- 
देशकी राजधानीमें जा पहुँची । उसके आगमनसे माता-पिता 
आदि सभी बन्धु-बान्धव बड़े प्रसन्न हुए और सबने उसका 
स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 
सचीन कुशलिनो दृष्टा बान्धवान्‌ दारकौ च तो । 
मातरं पितरं सर्वे चेव सखीजनम्‌ ॥२५॥ 
देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्च यशस्विनी । 
परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥२६॥ 
राजन्‌ ! समस्त बन्धु-बान्ववो दोनों बच्चों, माता-पिता 
और सम्पूर्ण सखियोंको सकुशल देखकर यशस्विनी देवी 


दमयन्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राहमणोंका 


पूजन किया ॥ २५-२६ | 
अतर्पयत्‌ सुदेवं च गोसहस्रेण पार्थिवः । 
प्रीतो दृष्टेब तनयां ग्रामेण द्रविणेन च ॥२७॥ 


श्रीमहाभारते [ वन 


























राजा भीम अपनी पुत्रीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हु 
उन्होंने एक हजार गौ, एक गाँव तथा घन देकर मु 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया ॥ २७ ॥ 
सा व्युष्टा रजनीं तत्र पितुवेइमनि भाविती। 
विश्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमव्रवीत्‌ ॥९ 
युधिष्टिर ! भाविनी दमयन्तीने उस रातमे पताके । 
विश्राम किया । सबेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥ १ 
दमयन्त्युवाच 4 

मां चेदिच्छसि जीवन्तीं मातः सत्यं ब्रवीमि ते। 
नळस्य नरवीरस्य यतस्वानयने पुनः ॥१ 
दमयन्ती बोळी--माँ ! यदि मुझे जीवित दे 
चाहती हो तो मैं तुमसे सच कहती हूँ, नरवीर महाराज 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥२९॥ | 
दमयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी भृशदुःखिता। | 
बाष्पेणापिहिता राज्ञी नोत्तरं किंचिदब्रवीत्‌ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें आह 

भर आयीं । वे अत्यन्त दुखी हो गयीं और तत्राह 
कोई उत्तर न दे सकों ॥ ३० ॥ 
तदवस्थां तु तां दृष्टा खवेमन्तःपुरं तदा| 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ भृशं च प्ररुरोद ह। 
तब महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस सा 
अन्तःपुरमे हाहाकार मच गया । सब-केसब फू 
रोने लगे ॥ ३१ ॥ | 
ततो भीमं महाराजं भायो वचनमत्रवीत्‌ 
दमयन्ती तव सुता भतारमनुशोचति॥ 
तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा- | 

नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये 
शोकमे डूबी रहती दै॥ २२॥ - 
अपकृष्य च लज्जां सा स्वयमुक्तवती न्रप। 
प्रयतन्तां तव प्रेष्याः पुण्यस्छोकस्य मागणे | 
“नरेश्वर | उसने लाज छोड़कर स्वयं अपने ह 

अतः आपके सेवक पुण्यदलोक महाराज नलकापता ह 
प्रयत्न करे? ॥ ३३ ॥ पा 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवातनः| 
प्रास्थापयद्‌ दिशः सवो यतध्वं नलमागणे 
महारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने ३ 
ब्राहमणोंको यह कहकर सब दिशाओंमे भेजा कि 
नळको हूँदनेकी चेष्टा करें? ॥ ३४ ॥ 
ततो विदभाधिपतेनियोगाद्‌ त्राह्मणास्तदां 
दमयन्तीमथो सत्वा प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्रुव 
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'तसश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आज्ञासे ब्राह्मणलोग प्रस्थित हो 
यिन्तीके पास जाकर बोळे--।राजकुमारी ! हम सत्र नलका 
जा रहे है (क्या आपको कुछ कहना है १ )? ॥ 
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| तानत्रवीद्‌ भैमी सवेराष्ट्रेष्विदें वचः 
ब जनसंसत्सु तत्र तत्र पुनः पुनः ॥३६॥ 
तब भीमकुमारीने उन व्राह्मणोँसे कहा--५सब राष्ट्रमै 
मरकर जनसमुदायमें आपलोग बार-बार मेरी यह 
हें--। ३६ || 

|त्वं कितवच्छित्त्वा वस्त्रार्थ प्रस्थितो मम । 

छ्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥३७॥ 
झो जुआरी प्रियतम ! तुम बनमें सोयी हुई और अपने 
| अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
धि बन्नको फाइकर कहाँ चल दिये १॥ ३७॥ 

यथा त्वया दृष्टा तथाऽऽस्ते त्वत्प्रतीक्षिणी । 

[ना भृशं वाला वस्त्राधंनाभिसंवूता ॥३८॥ 
इसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था, उसी अवस्थामें वह 
भी हे और तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 
वत्नसे अपने शरीरको ढँककर वह युवती तुम्हारी 
में निरन्तर जल रही है ॥ ३८ || 

| रुदत्याः खततं तेन शोकेन पार्थिव । 

[कुरु वे वीर प्रतिवाक्यं दद्ख च ॥३९॥ 
वीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 
प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
द| ३९ | 

















।३३। 
म्हा हू 





एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 





११४३ 
एवमन्यञ्च वक्तव्यं कृपां कुर्याद्‌ यथा मयि । 
वायुना धूयमानो हि वनं दहति पावकः ॥४०॥ 

“ब्राह्मणो ! ये तथा और भी बहुत-ती ऐसी बातें आप कहें; 
जिससे वे मुझपर कृपा करें | वायुकी सहायतासे प्रज्वलित 
आग सारे वनको जला डालती है ( इसी प्रकार व्रिरहकी 
व्याकुलता मुझे जला रही है ) | ४० | 
भतेव्या रक्षणीया च पल्ली पत्या हि सर्वदा । 
तन्नष्टमुभयं कस्माद्‌ धमक्षस्य सतस्तव ॥४१॥ 

“प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एबं संरक्षण करे । आप धर्मज्ञ और साघु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट कैसे हो गये? ॥ 


ख्यातः प्राज्ञः कुलीनश्च सानुक्रोशो भवान्‌ सदा । 

संवृत्तो निरनुक्रोशः शङ्के मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥४२॥ 
“आप विख्यात विद्वान्‌, कुलीन और सदा सबके प्रति 

दयाभाव रखनेवाले हैं, परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 


लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 
निर्दय हो गये हैं || ४२ ॥ 


तत्‌ कुरुष्व नरव्याध दयां मयि नरर्षभ । 
आनृशंस्यं परो धर्मस्त्वत्त एव हि मे श्रुतः ॥४३॥ 


“नरव्याघ्र ! नरोत्तम ! मुझपर दथा करो मैंने तुम्हारे 
ही मुखसे सुन रक्‍खा हे कि दयाल॒ता सबसे बड़ा धर्म है? | 


एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिब्रूयात्‌ कथंचन । 

स नरः खवंथा शेयः कश्चासौ क्क नु वर्तते ॥४४॥ 
“ब्राह्मणी ! यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 

प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सत्र प्रकारसे 

परिचय प्राप्त कीजियेगा कि वह कौन है और कहाँ रहता 

है, इत्यादि ॥ ४४ ॥ 


यश्चैवं वचनं शरुत्वा ब्रयात्‌ प्रतिवचो नरः । 

तदादाय वचस्तस्य ममावेद्यं द्विजोत्तमाः ॥४५॥ 
“विप्रवरो | आपके इन वचनोंको सुनकर जो कोई मनुष्य 

™ 

जसा भी उत्तर दे; उसकी वह बात याद रखकर आपलोग 

मुझे बतावें ॥ ४५ ॥ 


यथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतो मम शासनात्‌ । 
ड च छे 

पुनरागमनं चेव तथा कायमतन्द्रितिः ॥४६॥ 

'किसीको भी यह नहीं माळूम होना चाहिये कि आपलोग 
मेरी आज्ञासे ये बातें कह रहे हैं । जब कोई उत्तर मिल जाय; 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें ॥४६॥ 
यदि वासौ समृद्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनो भवेत्‌ । 
यदि वाप्यसमथः स्याज्शेयमस्य चिकीर्षितम्‌ ॥४७॥ 
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११४४ श्रीमहाभारते 


“उत्तर देनेवाला पुरुष धनवान्‌ हो या निर्धन; समर्थ हो 
या असमर्थ, वह क्या करना चाहता है, इस बातको जाननेका 
प्रयत्न कीजिये? | ४७ ॥ 
एवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणाः सवतो दिशम्‌ । 
नलं सृगयितु राजंस्तदा व्यसनिनं तथा ॥४८॥ 
ते पुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथाऽऽश्रमान्‌ । 
अन्वेषन्तो नलं राजन्‌ नाधिजग्मुद्धिजातयः ॥३९॥ 

राजन्‌ | दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण संकटमें पड़े 


इति श्रीमहाभारते वनपदणि नलोपाख्यानपवेणि नछान्वेषणे एकोनसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वेमें नरकी खोअविषयक उनहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 

--* अं 0-+---- । 

सप्ततितमोऽध्यायः ह 

पर्णादका दमयन्तीसे वाइकरूपधारी नलका समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपणके ये दे; ५ 
सुदेव नामक ब्राह्मणको खयंवरका संदेश देकर भेजना एवं 


बृहदश्व उवाच 
अथ दीर्घस्य कालस्य पणोदो नाम वे छ्विंजः । 
प्रत्येत्य नगरं भैमीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दीघर 
कालके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लौटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


नेषधं मृगयानेन दमयन्ति मया नलम्‌। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाङ्गाखुरिमुपस्थितः ॥ २॥ 
“दमयन्ती ! मैं निषधनरेश_नलको हूढ़ता हुआ अयोध्या 
नगरीमें गया और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरबारमें उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 
श्रावितश्च मया वाक्यं त्वदीयं स महाजने । 
अतुपर्ण महाभागो यथोक्तं वरवणिनि ॥ ३॥ 
तच्छुत्वा नात्रवीत्‌ किचिडतुपर्णा नराधिपः । 
न च पारिषदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मयासकृत्‌ ॥ ३॥ 
“वहाँ बहुत लोगोंकी मीड़में मैने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपर्णको सुनाया । वरवर्णिनि ! उस वातको सुनकर राजा 
ऋतुपर्ण कुछ न बोले । मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई सभासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४ ॥ 
अनुज्ञातं तु मां राक्षा विजने कश्चिदत्रवीत्‌ । 
ऋतुपर्णस्य पुरुषो वाहुको नाम नामतः ॥ ५॥ 
“परंतु ऋतुपर्णके यहाँ बाहुक नामधारी एक पुरुष दै, 
उसने जब में राजासे विदा लेकर लौटने लगा; तब मुझसे 
एकान्तम आकर तुम्हारी बातोंका उत्तर दिया ॥ ५ ॥ 


` छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है । वह धोड 


धारण करती हैं ॥ ९ ॥ 
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हुए राजा नलको ढँढ्नेके लिये सब दिशाओंकी ओर | 


गये । युधिष्ठिर ! उन ब्राह्मणोने नगरों राष्ट्र गोबी! होर 
तथा आश्रमोंमें मी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हे अप 


भी उनका पता न लगा ॥ ४८-४९ ॥ उस 
तञ्च वाक्यं तथा सर्वे तत्र तत्र विशाम्पते । | 
श्रावयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥ 

महाराज ! दमयन्तीने जेसा बताया था, उस वाव 
सभी ब्राह्मण भिन्न-भिन्न ख्यानोंमे जाकर लोगोंकों ए 
करते थे ॥ ५० ॥ 


३ | 


सूतस्तस्य नरेन्द्रस्य विरूपो हृखबाहुकः | तस 
शीघ्यानेषु कुशलो सृष्टकतो च भोजने ॥! रत्य 


“वह महाराज ऋतुपर्णका सार्राथ है। उसकी भु 


हॉकनेमें कुशल है और अपने बनाये हुए | 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ ी र दो 
स विनिःश्वस्य बहुशो रुदित्वा च पुनः पुनः| 

® >> १ F- 
कुशलं चेव मां पृष्ठा पश्चादिदमभाषत 

“बाहुकने बार-बार लम्बी सासे खींचकर अने 
रोदन किया और मुझसे कुशळ-समाचार पूछकर फि 
इस प्रकार कहने छगा-!॥ ७ ॥ 
वेषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलख्नियः | 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः खगां न संशयः ॥ 


“उत्तम कुलकी स्त्रियों बड़े भारी सङ्कटमे पढ़ 
स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे सत्य और 





दोनोंपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नही है ॥ ८ तुम 


रहिता भर्दभिइचेच न कुप्यन्ति कदाचन। 
प्राणांश्चारिHरिकवचान्‌ धारयन्ति वरञ्चियः ॥ 

श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर $ 
क्रोध नहीं करतीं । वे सदाचाररूपी कवचसे आहूत ६ 


विषमस्थेन मूढेन परिश्रश्खुखेन च 
यत्‌ सा लेन परित्यक्ता तत्र न क्रोदुमहति 










































> 
| ई | | ॥ gn ] 


वह पुरुष बड़े संकटमें था) सुखके साधनोंसे वञ्चित 
कर किंकतेव्यविमूढ हो गया था। ऐसी दशामें यदि उसने 


हैं कह नी पत्रीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
२ र क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 

ड यात्रां परिप्रेप्सोः शकुनेहेतवाससः । 

hse धिभिदेह्यमानस्य इयामा न क्रोद्भुमहेति ॥११॥ 


।जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोँने जिसके 
का अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
सिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर 
क क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


हृतासत्क्ृता वापि पति दृष्टा तथागतम्‌ । 

राज्यं श्रिया हीनं क्षुधितं व्यसनाप्लुतम्‌ ॥१२॥ 
तिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
ये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
क्रि वह राज्य और लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? ॥ १२ ॥ 


'त॒द्‌ वचनं श्रुत्वा त्वरितोऽहमिहागतः । 

| प्रमाणं भवती राश्ञइचेच निवेदय ॥१३॥ 
बाहककी वह बात सुनकर मैं तुरंत यहाँ चला आया | 
ब सुनकर अत्र कर्तव्याकर्तव्यके निर्णयमें तुम्हीं प्रमाण 
| तुम्हारी इच्छा हो तो ) महाराजको भी ये बातें सूचित 
/॥ १३ ॥ 

तवश्रुपूणक्षी पणोदस्य विशाम्पते । 

बी रहोऽभ्येत्य मातरं प्रत्यभाप्रत ॥१४॥ 


॥ ७. 9 

का अ गधऐर | पर्णादका यह कथन सुनकर दमयन्तीके 

फर ॥ आसू भर आया । उसने एकान्तमें जाकर अपनी मातासे 
) “ | 


॥ १४ ॥ 

[धां न संवेद्यो भीमे मातः कदाचन । 

निधो नियोक्ष्येऽहं सुदेवं द्विजसत्तमम्‌ ॥१५॥ 
न नृपतिभीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 

| त्वया प्रकतंव्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥१६॥ 
| पिताजीको यह बात कदापि माल्म न होनी चाहिये । 
हरे ही सामने विप्रवर सुदेवको इस कार्यमें लगाऊँगी । 
[मी चेश करो, जिससे पिताजीको मेरा विचार ज्ञात 


[| ड डू त 
; ॥ ९ ॥ यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हे इसके 
ही [चेश रहना होगा ॥ १५-१६ ॥ 


चाह समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान्‌ । 
 प्रन्नलेनाशु सुदेवो यातु मा चिरम्‌ ॥१७॥ 
तं नलं मातर्‍योध्यां नगरीमितः । 
वे देवने मुझे यहाँ लाकर बन्धु-तान्धवाँसे शीघ्र 
हया, उसी मङ्गलमय उद्देश्यकी सिद्धिके लिये सुदेव 
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सप्ततितमोऽध्यायः ११४५ 





ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यहाँसे अयोध्या जायें) देर न करें । माँ ! वहाँ 
जानेका उद्देश्य है; महाराज नळको यहाँ ले आना? ॥ १७३॥ 
विधान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणोदं॑ द्विजसत्तमम्‌ ॥१८॥ 
अचयामास वेदर्भी धनेनातीव भाविनी । 
नले चेहागते तत्र भूयो दास्यामि ते वसु ॥१९॥ 
इतनेहीमें विप्रवर पर्णाद जब विश्राम कर चुके) तब 
विदर्भराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 
किया और यह भी कहा--“महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 
में आपको और भी घन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 


५० ॥ 
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त्वया हि मे बहु ङतं यदन्यो न करिष्यति । 

यद्‌ भत्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेव द्विजोत्तम ॥२०॥ 
“विप्रवर | आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया; जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अब मैं अपने स्वामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? | २० ॥ 

स एवमुक्तोऽथाश्वास्य आशीवादेः सुमङ्गलैः । 

गृहानुपययो चापि कृताथेः सुमहामनाः ॥२१॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हुदयवाले 

पर्णाद अपने परम मङ्गलमय आशीवांदोंद्वारा उसे आश्वासन 

दे कृतार्थ हो अपने घर चले गये ॥ २१ ॥ 

ततः सुदेवमाभाष्य दमयन्ती युधिष्ठिर । 

अत्रबीत्‌ संनिधो मातुदुःखशोकसमन्तिता ॥२२॥ 
युधिषिर ! तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव बाह्मणको बुलाकर 

अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 





म h हे ्य अ “ण स जर EE के 
I BS उ ० > रि च र _ = कप 
22 ii 2“: > - >>“ यी I So लेश 2७००७20: 23465. MPSS 2S BC SR ih he ६ i > 
क न ज्य = 4 ime = ee IRS sei - हे -_- + >>: ०“ «3 32-53 दट हि सर 
~ = = << 32.5. 7 (२. की De me ~ र —-—- oo राय कश स्ट ---__--- ~= = --- — = 


PPS YC ०" 


is 


= lL चा 





११४६ 


गत्वा सुदेच नगरीमयोध्यावासिनं नृपम्‌ । 
ऋतुपण वचो ब्रूहि सम्पतन्निव कामगः ॥२३॥ 
“सुदेवजी ! आप इच्छानुसार चलनेवाले द्रुतग्रामी पक्षीको 
भांति शीघ्रतापूर्वक अयोध्या नगरीमें जाकर बाके निवासी 
राजा ऋतुपर्णसे कहिये-।। २३ || 
~ ^ छ 
आस्थास्यति पुनभमी दमयन्ती स्वयंवरम्‌ । 
तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सर्वशः ॥२४॥ 
“भीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहाँ 
बहुत-से राजा और राजकुमार सब ओरसे जा रहे हैं ॥२४॥ 
तथा च गणितः कालः श्वोभूते स भविष्यति । 
यदि सम्भावनीयं ते गच्छ शीघ्रमरिंदम ॥२५॥ 


श्रीमहाभारते 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है । कल ही खयं 
होगा । शत्रुदमन ! यदि आपका वहाँ पहुँचना सम 
तो शीघ्र जाइये २५ ॥ 
सूयोदये द्वितीयं सा भतोरं वरयिष्यति। | 
न हि स जायते वीरो नलो जीवति वा न वा॥२ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नहीं इसका कु 

नहीं लगता है? ॥ २६ ॥ ; 
एवं तया यथोक्तो वै गत्वा राजानमत्रवीत्‌ । | 
ऋतुपण महाराज सुदेवो ब्राह्मणस्तदा ॥२ 
महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सु 
ब्राह्मणने राजा ऋृतुपर्णके पास जाकर वही बात कही ||ह 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीपुनःस्वयंवरकथने सञ्ततितमोऽध्यायः ॥७०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तत नळोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वयंवरकी चर्चासे सम्बन्ध रखनेवाला र 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसक्षतितमोऽध्यायः 


राजा ऋतुपणका विदभेदेशको प्रस्थान, राजा नलके विषयमें वार्ष्णयका विचार ओर 
अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय ओर ऋतुपण्ा प्रभावित होना 


बहदश्व उवाच 
श्रुत्वा वचः सुदेवस्य ऋतुपर्णो नराधिपः । 
सान्त्दयञ्द्ळक्ष्णया वाचा बाहुक प्रत्यभाषत ॥ १॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है-युधिष्टिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋृतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कहा--॥ १ ॥ 
विदर्भान्‌ यातुमिच्छामि दमयन्त्याः खयंवरम्‌। 
एकाह्वा हयतत्वज्ञ मन्यसे यदि बाहुक ॥ २॥ 
“बाहुक ! तुम अश्वविद्याके तत्वज्ञ होश यदि मेरी बात 
मानो तो में दमयन्तीके स्वयंवरभै सम्मिलित होनेके लिये एक 
ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमे पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 
एवमुक्तस्य कोन्तेय तेन राज्ञा नरस्य ह। 
व्यदीर्यत मनो दुःखात्‌ प्रदध्यौ च महामनाः ॥ ३॥ 
कुन्तीनन्दन ! राजा ऋृतुपणके ऐसा कहनेपर राजा 
नलका मन अत्यन्त दुःखसे विदीर्ण होने लगा । महामना 
नल बहुत देरतक्र किसी भारी चिन्तामें निमम्न हो गये ॥३॥ 
दमयन्ती बदेदेतत्‌ कुर्याद्‌ दुःखेन मोहिता । 
अस्मदर्थे भवेद्‌ वायमुपायश्चिन्तितो महान्‌ ॥ ४॥ 
वे सोचने लगे-'क्या दमयन्ती ऐसी बात कह सकती है ! 
अथवा सम्भव हे, दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


ले | कहीं ऐसा तो नहीं है कि उसने मेरी प्रापतिके 
महान्‌ उपाय सोच निकाला हो !॥ ४ ॥ 


नृशंस बत वेदर्भी भतंकामा तपखिनी 
मया क्रुद्रेण निकृता कृपणा पापबुद्धिना ॥ 
सत्रीखभावश्चलो लोके मम दोषश्च दारुणः || 
स्यादेवमपि कुयात्‌ सा विवाखाद्‌ गतसौहदा॥ 
“तपस्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीर 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इसीलिये वह ऐसा 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी । संसारमें स्त्रीका चञ्च ख 
प्रसिद्ध है । मेरा अपराध भी भयंकर है । सम्भब है. 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अ 
ऐसा भी कर ले ॥ ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविज्ञा नेराइयात्‌ तनुमध्यमा। 
नेवं सा कर्हिचित्‌ कुयात्‌ सापत्या च विशेषतः|| 


“क्योकि पतली कमरवाली वह युवती मेरे ३ 
अत्यन्त उद्विम् हो उटी होगी और मेरे | 
न होनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा! 
मेरा हृदय कहता है कि वह कभी ऐसा नहीं कर सव 
विशेषतः वह संतानवती है । इसलिये भी उससे ऐसी 
नहीं की जा सकती ॥ ७ ॥ 

















































सत्यं वासत्यं गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ । 
सय वे काममात्माथ च करोम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसमे कितना सत्य या असत्य है--इसे में वहाँ जाकर 
शतरूपसे जान तकूँगा; अतः में अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
स कामनाको पूर्ण करूँगा? || ८ || 
निश्चित्य मनसा बाहुको दोनमानसः । 
लरुवाचेद्स तुपण जनाधिपम्‌ ॥९॥ 
ते वाक्यं गमिष्यामि नराधिप। 
ही पुरुषव्या विदभनगरी न्प ॥१०॥ 
हीमन ऐता निश्चय करके दीनहृदय बाहुकने 
[थ जोड़कर राजा ऋतुप्णसे इस प्रकार कहा-- 
र | पुरुषसिंह | मेने आपकी आज्ञा सुनी है, में प्रतिज्ञा 
हता हँ कि में एक ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमें 
साथ जा पहुंचूँगा? || ९-१० | 
| चक्रे राजन्‌ स बाहुकः 
भाङ्गासुरिनृपाज्ञया ॥ ११॥ 

िष्ठिर | तदनन्तर बाहुकने अश्वशालामे जाकर राजा 
की आज्ञासे अश्वोंकी परीक्षा की ॥ ११ ॥ 
ह । यमाणो बहुदा आतुपणन बाहुकः 

। रि वे विचाये च पुनः पुनः 
[च्छत्‌ कृशानश्वान्‌ समथोनध्वनि क्षमान्‌॥ १२॥ 
ृतुषण बाहुको बार-बार उत्तेजित करने लगे; अतः 
अच्छी तरह विचार करके अश्वोकी परीक्षा कर ली 
अश्रोंको चुना, जो देखनेमें दुबळे होनेपर भी मार्ग 
शक्तिशाली एवं समश्र थे ॥ १२ ॥ 
| | [न कुलशीलसमन्तरित(न्‌ । 
६॥ | हक्षणेहीनेः प्रथुप्रोथान्‌ - महाहनून्‌ ॥ १३॥ 
तेज और बलसे युक्त थे। वे अच्छी जातिके 
अच्छे स्रभावके थे | उनमें अशभ लक्षणोंका सर्वथा 
था। उनकी नाक मोटी और थूथन(ठोड़ी)चौड़ी था १३ 
दशभिरावतैः सिन्धुजान्‌ वातरंहसः । 
तानब्रवीद्‌ राजा किचित्‌ कोपसमन्त्रितः ॥ १४॥ 
बै वायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके धोड़े थे | वे दस 
(भँवरियों ) के चिहांसे युक्त होनेके कारण निर्दोष थे । 
राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--।। १४॥ 
प्राथितं कतुं प्रलब्धव्या न ते वयम्‌ । 
पाशा [बलप्राणा वक्ष्यन्तीमे हया मम। 

| बानमपि च गन्तव्यं कथमीददोः ॥ १५॥ 
क्या तुमसे ऐसे ही धोड़े चुननेके लिये कहा था, तुम 
धोखा तो नहीं दे रहे हो ये अल्प बल और झाक्ति- 
बोडे केसे मेरा इतना बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ! 


ती) ०. 


गानपवं ] वकस्ततितमो ऽध्यायः 


११४७ 

ऐसे घोड़ोंसे इतनी दूरतक रथ केसे ले जाया जायगा !? ॥ १५॥ 
बाहुक उवाच 

एको ललाटे द्वौ मूध्नि द्वौ दो पश्वा पपाइवयोः । 

द्वौ दो वक्षसि विज्ञेयौ प्रयाणे चेक एव तु ॥१६॥ 


बाहुकने कहा--राजन्‌ ! ललाटमें एक, मस्तकमें दो! 





पाश्व॑भागमें दो, उपपाइर्वमागमें भी दो? छातीमें दोनों ओर 





दो-दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुळ बारह मेंवरियोंको 





पहचानकर घोड़े रथमें जोतने चाहिये ॥ १६ ॥ 





पते हया गमिष्यन्ति विदभोन्‌ नात्र संशयः । 

यानन्यान मन्यसे राजन्‌ ब्रहि तान्‌ योजयामि ते ॥ १७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदमदेशको राजवानीतक 

पहुँचेंगे, इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 

जिनको ठीक समझें, उन्हींको में रथमें जोत दूँगा ॥ १७ ॥ 

ऋतुपर्ण उवाच 

त्वमेव हयतस्वज्नः कुशलो ह्यसि बाहुक । 

यान्‌ मन्यसे समर्थांस्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥ १८॥ 
ऋतुपर्ण बोले--त्राहुक | तुम अश्वविद्याके तस्वज्ञ 

और कुशल हो, अतः तुम जिन्हें इस कार्यमे समर्थ समझो) 

उन्हींको झीघर जोतो ॥ १८ ॥ 

ततः सदश्वांश्चतुरः कुलशीलसमन्वितान । 

योजयामास कुशलो जवयुक्तान्‌ रथे नलः ॥१९॥ 
तब चतुर एवं कुशल राजा नलने अच्छी जाति और 

उत्तम स्वभावके चार वेगशाली घोड़ोंको रथमे जोता ।। १९॥ 


ततो युक्तं रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः 

अथ पर्यंपतन्‌ भूमी जानुभिस्ते हयोत्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋतुपण बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुए | इसलिये उनके चढ़ते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 

ततो नरवरः श्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 

सान्त्वयामास तानइवांस्तेजोबलसमन्वितान्‌ ॥२१॥ 


युधिष्ठिर ! तब नरश्रेड श्रीमान्‌ राजा नलने तेज और 
बलसे सम्पन्न उन धोड़ोंको पुचकारा ॥ २१ ॥ 


रङ्मिभिश्च समुद्यम्य नलो यातुमियेष सः 
सूतमारोप्य वाष्णय जवमास्थाय वे परम्‌ ॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ बाहुकेन हयोत्तमाः । 
समुत्पेतुरथाकाशं रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 


फिर अपने हाथमें बागडोर ले उन्हें काबूमें करके 
रथको आगे बढानेकी इच्छा की । वाष्णेय सारथिको रथपर 
बैठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होंने रथ हॉक दिया । 
बाहुकके द्वारा बिधिपूर्वक हके जाते हुए वे उत्तम अश्व 
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११४८ 





रथीको मोहित-से करते हुए इतने तीव्र वेगसे चळे, मानो 


` आकाइमें उड़ रहे हो ॥ २२-२३ ॥ 





तथा तु दृष्टा तानश्वान्‌ बहतो वातरंहसः । 

अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परमं ययो ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 

उन अश्चोंको देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 


विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 
रथधोषं तु तं श्रुत्वा हयसंग्रहणं च तत्‌ । 


वाष्णेयश्चिन्तयामास बाहुकस्य हयज्ञताम्‌ ॥२५॥ 


किं जु स्यान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः । 

तथा तल्क्षणं वीरे बाहुके इश्यते महत्‌ ॥२६॥ 
रथकी आवाज सुनकर और धोड़ोंको काबूमें करनेको 

बह कला देखकर वाष्णेयने बाहुके अश्व-विज्ञानपर सोचना 

आरम्भ किया। “क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि हे! 

इस बीर बाहुकमें मातलिका-सा ही महान्‌ लक्षण देखा 

जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


शालिहोओ5थ कि नु स्याद्धयानां कुलतत्ववित्‌ । 
मानुषं समनुप्राप्तो वपुः परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विषयकी तात्त्विक 
बातें जाननेवाले ये आचार्य शालिहोत्र तो नहीँ हैं? जो परम 
सुन्दर मानव शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैं॥ २७ ॥ 
उताहोखिदू भवेद्‌ राजा नळः परपुरंजयः । 
सोऽयं नृपतिरायात इत्येवं समचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 


(अथवा शत्रुओकी राजधानीपर विजय पानेवाछे साक्षात्‌ 


रूपमे नहीं | , 
राजा नळ ही तो इस रूपमें नहीं आ गये हैं ? अवश्य वे 
इस प्रकार वार्ष्णयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया ॥ २ 
अथ चेह नलो विद्यां वेत्ति तामेव वाहुक। 
तुल्यं हि लक्षये शान बाहुकस्य नलस्थ च 


बाहुक भी जानतां है । बाहुक और नल दोनोंका शने 















































(राजा नल इस जगतूर्मे जिस विद्याको जानते है ह 


एक-सा दिंखायी देता दै ॥ २९ ॥ 
अपि चेदं वयस्तुल्यं बाहुकस्य नलस्य च| 
नायं नळो महावीर्यस्तद्वदयश्च भविष्यति| 
८इसी प्रकार बाहुक और नलकी अवस्था भी एक 

यह महापराक्रमी राजा नळ नहीं है तो भी उनके ही । 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुष होगा ॥ ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्चरन्ति एथिवीमिमाम्‌। 
देवेन विधिना युक्ताः शास्त्रोक्तेश्व निरूपणेः॥ 
धबहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त होकर इस पृथ्वीपर बे 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदो मे गात्रवैरूप्यतां प्रतिं 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिमम॥ 
“इसके शरीरकी रूपद्दीनताको लक्ष्य करके मेरी १ 

यह भेद नहीं पैदा होता कि यह नल नहीं है) ' 
नलकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुबला-पतला है| 
मेरे मनमें यह विचार होता है कि सम्भव है? यह नल ने 
बयःप्रमाणे तत्तुल्यं रूपेण तु विपययः। 
नलं सर्वशुणेयुक्तं मन्ये बाहुकमन्ततः॥ 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्हींके समान रे 
रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है । फिर भी अन्तत 
निर्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक स्वगुण A 
राजा नल ही हैं? ॥ ३३ ॥ | नेको । 
एवं विचार्यं बहुशो वाष्णेयः पयचिन्तयत्‌।| 
हृद्येन महाराज पुण्यश्छोकस्य सारथिः॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार पुण्यश्लोक ह 
सारथि वार्ष्णेयने बार-बार उपयुक्त रूपसे विचार १ ते 
मन-ही-मन उक्त धारणा बना ली ॥ ३४ ॥ | 
ऋतुपणेश्व राजेन्द्रो बाहुकस्य हयक्षताम्‌। 
चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णयसारथिः॥ 
महाराज ऋतुपर्ण भी बाहुकके अश्वसंचालन वि 
ज्ञानपर विचार करके वाष्णेय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न 


ऐकाग्रः्यं च तथोत्साहं हयसंग्रहणं च तत्‌। 
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च सम्प्रेष्य परां मुदमवाप ह ॥३६॥ 
पकी वह एकाग्रता वह उत्साह) घोड़ोंको काबूमे 


| बृहदश्व उवाच 
दीः पर्वतांद६चव वनानि च सरांसि च। 
खेचरः खे चरन्निव ॥ १ ॥ 
घ सुनि कहते हेँ--युधिष्टिर ! जेसे पक्षी 
मै उड़ता देश उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
{क कितनी ही नदियों, पर्वतो, वनों और सरोवरोंको 
ता हुआ आगे बढ़ने लगा ॥ १ ॥ 

प्रयाते तु रथे तदा भाङ्गासुरिन्रेपः । 
शीयमधोऽपद्यद्‌ भ्रष्टं परपुरंजयः ॥ २ ॥ 
रथ इस प्रकार तीव्र गतिसे दौड़ रहा था; उसी समय 


| ब्र नीचे गिर गया है ॥ २॥ 


¦ स त्वरमाणस्तु पटे निपतिते तदा । 

तं राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
हीष्व महाबुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान्‌ । 

यो यावदेनं मे पटमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय वम्त्र गिर जानेपर उन महामना नरेशने बड़ी 
बुढीके साथ नलसे कहा--'महामते ! इन वेगराली 
को ( थोड़ी देरके लिये ) रोक लो । मैं अपनी गिरी 
चादर दूँगा । जबतक यह वाष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
को ला दे) तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४ ॥ 

तं प्रत्युवाचाथ दूरे भ्रष्टः पटस्तव । 

नं समतिक्रान्तो नाहतुँ शक्यते पुनः ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया--“महाराज ! आपका 
बहुत दूर गिरा है । में उस स्थानसे चार कोस आगे 
गया हूँ । अब फिर वह नहीं लाया जा सकता? ॥ ५ ॥ 
नलेनाथ तदा भाङ्गाखुरि्रपः । 

साद बने राजन्‌ फलवन्तं बिभीतकम्‌ ॥ ६ ॥ 
रजन्‌ | नलके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपर्ण चुप हो 
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द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


रकि नगरोंको जीतनेवाले राजा ऋतुपर्णने देखा, उनका. 





११४९. 


रखनेकी वह कला और बह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णविदभंगमने एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतरके अन्तर्गत नळोपाख्यानपवेमें ऋतुपर्णका बिदभेदेशमें गमनविषयक 
इकहत्तरे। अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


| द्विसप्ततितमोऽ'यायः 
णके उत्तरीय वस्र गिरने ओर बहेड़ेके वृक्षके फलोंको गिननेके विषयमें नलके साथ ऋतुपणकी 
| धीत ऋतुपण से नलको द्यतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति ओर उनके शरीरसे कालेयुगका निकलना 





गये । अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके व्रक्षके पास आ पहुँचे; 


किसमें बहुतससे फळ र्र के ॥ ६॥ 


तं दृष्टा बाहुकं राजा त्वरमाणोऽभ्यभाषत । 
ममापि सूत पद्य त्वं संख्याने परमं बलम॥ ७ ॥ 

उस वृक्षको देखकर राजा ऋतुपणने तुरंत ही बाहुक- 
से कहा--*सूत ! तुम देखो; मुझमें भी गणना करने ( हिसाब 
लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७ ॥ 








सवः सव न जानाति सवज्ो नास्ति कश्चन। 

> [a 

नेकत्र परिनिष्ठास्ति ज्ञानस्य पुरुषे कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
“सब्र लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमें कोई भी 


सर्वज्ञ नहीं दै तथा एक ही पुरुषमें सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा 
नहीं है ॥ ८ ॥ 


वृक्ष ऽस्मिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च बाहुक। 
पतितान्यपि यान्यत्र तत्रैकमधिकं शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिकं चात्र फलमेकं च बाहुक । 
पञ्चकोट्योऽथ पत्राणां द्योरपि च शाखयोः ॥ १०॥ 
प्रचिनुह्ास्य शाखे द्वे याश्चाप्यन्याः प्रशाखिकाः । 
आभ्यां फलसहस्रे द्वे पञ्चोनं शतमेव च ॥ ११॥ 
“बाहुक ! इस वृक्षपर जितने पत्ते और फल हैं, उन 


सत्रको में बताता हूँ । पेड़के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 
हुए हैं, उनकी संख्या एक सौ अधिक दै, इसके सिवा एक पत्र 




















तथा एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 





पत्तों और फलोंकी संख्या वृक्षमे लगे हुए पत्तों और फलोंसे 





_एक सौ दो अधिक है । इस दृक्षकी दोनों शाखाओंमें पॉच 


करोड़ पत्ते हैं । तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं | 
तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं (को काटकर उन ) के पत्ते 





गिन लो । इसी प्रकार इन शाखाओंमें दो हजार पञ्चानवे 


फल लगे हुए हैं ॥ ९-११ ॥ 
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ततो रथमवस्थप्य राजानं बाहुको5त्रवीत । 
परोक्षमिव मे राजन्‌ कत्थसे शत्रुकर्शन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतास्मि शातयित्वा बिभीतकम्‌ । 
अथात्र गणिते राजन विद्यते न परोक्षता ॥ १३॥ 
प्रत्यक्षं ते महाराज शातयिष्ये बिभीतकम्‌ । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं न वेति वा ॥ १४॥ 
यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहा-- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं; वह संख्या परोक्ष है) 
मैं इस बहेडेके ब्रक्षको काटकर उसके फलोंकी संख्याको 
प्रत्यक्ष करूंगा । महाराज | आपकी आँखोंके सामने इस बहेडे- 
को काटूँगा । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये में तो नहीं समझ 
सकता कि ( फलोकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४॥ 
संख्यास्यामि फलान्यस्य पश्यतस्ते जनाधिप! 
मुहर्तमपि वाष्णेयो रश्मीन्‌ यच्छतु वाजिनाम्‌॥ १५ ॥ 
“जनेश्वर ! यदि वाष्णेय दो घड़ीतक भी इन घोड़ोंकी 
लगाम समाले तो मैं आपके देखते-देखते इसके फलोको 
गिन दूँगा? ॥ १५ ॥ 
तमत्रवीन्नृपः सूतं नायं कालो विलम्बितुम्‌। 
बाहुकस्त्वत्रबीदेनं परं यत्नं समास्थितः ॥ १६॥ 
प्रतीक्षख मुहत त्वमथवा त्वरते भवान्‌ । 
एष याति शिवः पन्था याहि वाष्णेयलारथिः ॥ १७ ॥ 
तब राजाने सारथिसे कहा--“यह विलम्ब करनेका समय 
नहीं है ।? बाहुक बोला--*में प्रयत्नपूर्वक शीघ्र ही गणना 
समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये । 
अथवा यदि आपको बड़ी जल्दी हो तो यह विदर्भदेशका 
मङ्गलमय मार्ग हे? बाण्णेयको सारथि बनाकर चले जाइये? ॥ 
अत्रचीदतुपर्णस्तु सान्त्वयन्‌ कुरुनन्दन । 
त्वमेव यन्ता नान्योऽस्ति प्रथिव्यामपि बाहुक ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र ऋतुपर्णने उसे सान्त्वना देते हुए 
कहा--“बाहुक ! तुम्हीं इन धोड़ौंको हॉक सकते हो। इस 
कलामे पृथ्वीपर तुम्हारे: जैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ १८ ॥ 
त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदभोन्‌ हयकोविद्‌ । 
दारणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि न विघ्नं कतुमहंसि ॥ १९॥ 








“घोड़ंके रहस्यको जाननेवाले बाहुक ! तुम्हारे ही प्रयक्षसे मैं 
विदर्भदेशको राजधानीमै पहुँचना चाहता हूँ । देखो? 


तुम्हारी शरणमै आया हूँ । इस कार्यमे विध्न न डालो॥ १९॥ 
कामं च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक। 


विदन्‌ यदि यात्वाद्य सूर्य दशेयिताखि मे॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारत [ बने 





ne 


इच्छा पूर्ण करूँगा? ॥ २० ॥ | 


_ गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फलानि तु ॥९ 








































“बाहुक ! यदि आज विदर्भदेशमें पहुँचकर तुम ` 
सूर्यका दर्शन करा सको तो तुम जो कहागे, तुम्हारी | 





| 


अथात्रवीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च विभीतकम्‌। 
ततो विदभोन्‌ यास्यामि कुरुष्वैवं वचो मम ॥ 

यह सुनकर बाहुकने कहा - «मैं बहेड़ेके फलोंको गिर 
विदर्भदेशको चळूँगा । आप मेरी यह बात मान लीजिये! | 


> 


अक्राम इव तं राजा गणयस्वेत्युवाच ह। | 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ र 
गणयस्वाश्वतस्वज्ञ ततस्त्वं प्रीतिमावह । 
सो ऽवतीये रथात्‌ तूर्ण शातयामास तं द्रुमम्‌ ॥ ९ 

राजाने मानो अनिच्छासे कहा--*अच्छा, गिन ९ 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निप्पाप बाहुक | मेरेब 
अनुसार तुम शाखाके एक ही भागको गिनो । इससे 
बड़ी प्रसन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ह 
बुक्षको काट डाला ॥ २२-२३ ॥ | 
ततः स विस्मयाविष्टो राजानमिदमत्रवीत्‌ । ही वि 


गिननेसे उसे उतने ही फळ मिळे । तब उत्ने बि तद 
होकर राजा ऋतुणणते कहा जा २४ ॥ | प्‌ 


अत्यद्भुतमिदं राजन्‌ दष्टवानस्मि ते बलम्‌। | क 
श्रोतुमि विद्यां प्रेतज्ज्ञायते श्‌ 2! 
च्छामितां विद्यां य नृप॥ ¦ बवान 
तमुवाच ततो राजा त्वरितो गमने नृप । | 


विद्ध यक्षद्दद्यज्ञं मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २ 
“राजन्‌ ! आपमें गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैने देख 

_ नराधिप ! जिस विद्यासे यह गिनती जान ली जाती है, मैं उसे 
चाहता हूँ ।? राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अतः | 
बाहुकसे कहा-'तुम मुझे द्यूत विद्याका मर्म और गा 
अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ | 
बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम । 
मत्तोऽपि चाश्वहृदयं गृहाण पुरुषषभ | १ 
बाहुकने कहा--“पुरुपश्रेछ ! तुम यह विद्या मुझे १ 

दो और बदलेमें मुझसे भी अश्व-विद्याका रस 
कर लो? ॥ २७ ॥ यु 
ऋतुपणेस्ततो राजा बाहुकं कार्यगोरवात्‌ | : 
हयज्ञानस्य लोभाच्च तं तथेत्यत्रवीद्‌ वचः ॥! र 
तत्र राजा ऋतुपर्णने कार्यकी गुरुता और अश्ववि 
लोमसे बाहुकको आश्वासन देते हुए कहा-'तथासु' | 


यथोक्तं त्वं गृहाणेदमक्षाणां हृदयं परम्‌। | न्व 



























क्षेपो मेऽश्वहृदयं त्वयि निष्ठतु बाहुक । 
= प कत्वा ददौ विद्यामृतुपर्णो नलाय वे ॥ २९ ॥ 


न्न गी 
} ———————— ——— 


दो ।! ऐमा कहकर ऋतुगर्णने नलको अपनी विद्या दे दी || 


याक्षहृदयक्षस्य शरीरान्निःसृतः कलिः । 
शिटिकविषं तीक्ष्णं मुखात्‌ खततमुद्वमन्‌ ॥ ३० ॥ 
तस्य तदार्तस्य शापाञ्निः स विनिःसृतः । 
त करितो राजा दीर्घेकालमनात्मवान्‌॥ ३१ ॥ 
धत-विद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके शरीरसे 


की वह शापाझि भी दूर हो गयी । राजा नलको उसने 


ब्रिमूढ हो रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 

(विषविमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः । 
तुम्रच्छत्‌ कुपितो निषधाधिपतिनेलः ॥ ३२ ॥ 
नन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलिंयुगने अपने 
पकी प्रकट किया । उस समय निषधनरेशा नळने 
हो कलियुगको शाप देनेक्री इच्छा की ॥ ३२ ॥ 

ग्र कलिभीतो वेपमानः कृताञ्जलिः । 

संयच्छ नृपते कीतिं दास्यामि ते पराम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ख़ कलियुग भयभीत हो कापता हुआ हाथ जोड़ 














कति प्रदान करूंगा ॥ ३३ ॥ 
वनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा। 
त्वया परित्यक्ता ततोऽहं भृशपीडितः ॥ ३४॥ 








[ग दिया था; कुपित होकर मुझे शाप दे दिया। उससे 


कष्ट पाता रहा हू ॥ ३४ || 

। त्वयि राजेन्द्र सुदुःखमपराजित । 
नागराजस्य दह्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 
सीसे पराजित न होनेवाळे महाराज! मैं आपके शरीरमें 





दिन-रात झुलसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 
कटोर दण्ड मिल गया है) ॥ ३५ ॥ 


प्रपन्नोऽस्मि श्टणु चेद्‌ वचो मम । 





र अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने ही पास धरोहरके रूपमें 


युग निकला । वह कर्कोंटक नागके तीखे विषको अपने 
बार-बार उगल रहा था | उस समय कष्टमें पड़े हुए. 


कष्ट दिया था और उमीक्रे कारण वे किं- 


--“महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये । मैं आपको 


माता दमयन्तीने) पहले जत्र उसे आपने 


| दुःखित होकर रहता था । नागराज ककोटकके 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः ११५१ 


4 


थे च त्वां मनुजा लोके कीतयिष्यन्त्यतन्द्रिताः। 
मत्प्रसूतं भयं तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ ३६॥ 
भयात शरणं यातं यदि मां त्वं न शप्स्यसे । 

एवमुक्तो नलो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७ ॥ 


“अब में आपकी शरणमें हूँ । आप मेरी यह बात. 





Nr 


सुनिये । यदि भयसे पीडित और शरणमें आये हुए मुझको 





आप शाप नहीं देंगे तो संसारमें जो मनुष्य आलस्यरहित 








हो आपकी क॑ ति-कथाका कीर्तन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 


भय नहीं होगा ।? कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलने 


अपने क्रोधको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 


ततो भीतः कलिः क्षिप्रं प्रवि रेश बिभीतकम्‌ । 
कलिस्त्वन्यैस्तदादइयः कथयन्‌ नेषधेन थे ॥ ३८॥ 


तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके बृक्षमे 
समा गया । वह जिस समय निषधराज नलके साथ बात कर 
रहा था) उस समय दूरे लोग उमे नहीं देख पाते थे ॥३८॥ 











ततो गतज्वरो राजा नेषधः परवीरहा । 
सस्प्रणष्टे कलो राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९ ॥ 
मुदा परमया युक्तस्तेजसाथ परेण बे । 
रथमारुह्य तेजस्वी प्रययौ जवनेहंयैः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कलियुगे अदृश्य हो जानेपर इात्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले निप्रधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फलोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और वेगशाली घोड़ोंको हॉकते हुए विदर्भदेशको चल दिये ॥ 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संवृत्तः कलिसंश्रयात्‌ । 
हयोत्तमानुत्पततो द्विजानिव पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
नलः संचोदयामास प्रहृष्टेनन्तरात्मना । 
विदर्भाभिमुखो राजा प्रययौ स महायशाः ॥ ४२ ॥ 
कलियुगके आश्रय लेनेसे बहेड़ेका वृक्ष निन्दित हो गया। 
तदनन्तर राजा नळने प्रसन्नचित्तसे पुनः घोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पक्षियोंकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे अब महायशस्वी राजा 
नळ विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रहे थे।४१-४२॥ 
नले तु समतिक्रान्ते कलिरप्यगमद्‌ गृहम्‌ । 
ततो गतज्वरो राजा नलोऽभूत्‌ पृथिवीपतिः । 
विमुक्तः कलिना राजन्‌ रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३ ॥ 


नलके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये । राजन्‌ ! 

















. ११५०२ 


हो. 





कलिसे मुक्त हो भूमिपाल राजा नल सारी चिन्ताओंसे नहीं प्राप्त हुआ था। उनमें केवल इतनी ही १ 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हे अपना पहला रूप गयी थी ॥ ४३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वेनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिनिगंमे द्विस्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपार्यानपर्वमे करियुगनि्मनविषयक बहत्तरवों अध्याथ पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमो5भ्याय: 


ऋतुपर्णका कुण्डिनपुरमे प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपणका खागत 





बृहदश्व उवाच 

ततो विदभोन सम्प्राप्तं सायाह्ने खत्यविक्रमम्‌। 
ऋतुपर्ण जना राक्षे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ-युधिष्ठिर ! तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रम राजा ऋतुपर्ण विदमंराज्यमें जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ।। १॥ 


स भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌। 
नादयन्‌ रथधोषेण सबोः स विदिशो दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुप्णने अपने रथकी 
घर्धराहटदारा सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंकी प्रतिष्वनित 
करते हुए कुण्डिनपुरमे प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिर्घोषं नलाश्वास्तत्र शुश्चुबुः । 
श्रुत्वा तु समद्ृष्यन्त पुरेव नळसंनिधो ॥ ३ ॥ 
नलके घोड़े वहीं रहते थे, उन्होने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्न और उत्साहित हुए) 
जितने कि पहले नळके समीप रहा करते थे ॥ ३ ॥ 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोषं नलस्य तम्‌ । 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीरं जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी; मानो 
बर्घाकालमें गरजते हुए मेधोंका गम्भीर घोष सुनायी देताहो॥ 
परं विस्मयमापन्ना श्रुत्वा नादं महास्त्रम्‌ । 
नलेन संग्रहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
सदृशं रथनिधोषं मेने भैमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
वह महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे बड़ा विस्मय 
हुआ । पूर्वकालमें राजा नळ जब घोड़ोंकी बाग संभाळते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी; वैसी ही उस समयके रथकी घर्घराइट भी दमयन्ती और 
उसके घोड़ोंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
व्रासादस्थाश्च रिखिनः शालास्थाइचेव वारणाः 
हयाश्च शश्रुवुस्तस्य रथघोषं महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महदलपर बैठे हुए. मयूरांश गजशालामें बँधे हुए गज- 
राजों तथा अश्वशालाके अश्वोंने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते [व 





















तच्छत्वा रथनिघोषं वारणाः शिखिनस्तथा | 
प्रणेदुरन्मुखा राजन्‌ मेघनाद इवोत्सुकाः ॥ ४ 
राजन्‌ ! रथकी उस आवाजको सुनकर हाथी 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उल्लण्ठ 
अपनी बोली बोलने लगे, जैसे वे मेधोंकी गर्जना ह 
बोला करते हैं ॥ ७ ॥ | 
दमयन्त्युवाच | 

यथासौ रथनिर्घोषः पूरयन्निव मेदिनीम्‌। 
ममाह्णादयते चेतो नल एष महीपतिः ॥ ९ 
(उस समय ) द्मयन्तीने (मन-ही-मन) के 

अहो ! रथकी वह घर्घराइट इस पृथ्वीको गुँजाती हुई 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद प्रदान कर रही है? उससे 
पड़ता है, ये महाराज नळ ही पधारे हैं ॥८॥ _ + 
अद्य चन्द्राभवक्त्रं तं न पश्यामि नलं यदि । | 
असंख्येयगुणं वीरं विनह्ठन्वामि न संशयः ॥ उ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चर | 
समान मुखवाले वीरवर नलको न देखूँगी तो अपने इस जी 
अन्त कर दूँगी) इसमें संशय नहीं है ॥९॥ | 


यदि वै तस्य वीरस्य बाह्नोनोद्याहमन्तरम । | 
प्रविशामि सुखस्पश न भविष्याम्यसंशयम्‌॥ 
आज यदि मैं इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों भुर 
मध्यभागमें) जिसका स्पर्श अत्यन्त सुखद है, प्रवेश 
सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १०॥ 
यदि मां मेघनिघांषो नोपगच्छति नेषधः । 
अद्य चामीकरप्रख्यं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ | 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गर्जना १ र 
निषरधदेशके स्वामी महाराज नळ आज मेरे पास नहीँ 
तो मैं सुवर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगमे 
कर जाऊँगी ॥ ११ ॥ | 
यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः! 
नाभिगच्छति राजेन्द्रो विनंडःक्ष्यामि न संशय॥ 
यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाले हाथीके 


तथा 
































यांनेपवे ] त्रिसप्ततितमो 


ऽध्यायः ११५३ 
ती चाले चलनेवाले राजराजेश्वर नळ मेरे पास नहीं 


को तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इसमें 
नहा है | १२ ॥ 


और राजा ऋतुपर्णका भलीभाँति आदर-सत्कार किया || २० ॥ 
ख तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः । 


र न च किंचित्‌ तदापश्यत्‌ प्रेक्षमाणो मुमुहुः । 
खराम्यन्रुतं किचिन्न स्मराम्यपकारताम्‌ । स ठु राशा समागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २ १॥ 
च पयुपितं वाक्यं स्वैरेष्वपि कदाचन ॥ १३ ॥ 


अकस्मात्‌ सहसा पाप्तं स्त्रीमन्त्रं न स्म विन्दति । 
इ याद नहीं कि स्वेच्छापूर्वक अर्थात्‌ हुँसी-मजाकमें भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमें ठहर गये | 
॥ कमी झूठ बोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( स्वयंवर-जैसी ) कोई चीज 
हश अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मेंने नहीं दिखायी दी। वे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
[की हुई बातका उलङ्घन किया हो ॥ १३ ॥ बातको न जान सके कि यह स्त्रियोंकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
क्षमावान्‌ वीरश्च दाता चाप्यधिको नपेः । मात्र थी ॥ २१३ ॥ 





गतो च क्लीबवन्‍्मम नेषधः ॥ १४॥ किं कार्य स्वागतं तेऽस्तु राश्ञा पृष्टः स भारत ॥ २२ ॥ 
मेरे निषधराज नल शक्तिशाली, क्षमाशील, वीर, दाता; मरतनन्दन युधिष्ठिर ! विदर्भराजने स्वागतपूर्वक 


लासे श्रेष्ठ एकान्तमें भी नीच कर्मे दूर रहनेवाले ऋतुपर्णसे पूछा-- “आपके यहाँ पधारनेका क्या कारण है !॥॥ 
यी स्रियोके लिये नपुंसकतुल्य हैं || १४ ॥ नाभिजशे स नृपतिदुंहित्र्थ समागतम । 
स्तस्य स्मरन्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । ऋतुपणांऽपि राजा स धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २३ ॥ 


इदं शोकात्‌ प्रियविनाकृतम ॥ १५ ॥ राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
म (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती और दिन-रात इनका शुभागमन हुआ है । राजा ऋतुपर्णं भी बड़े बुद्धिमान्‌ 
ह$ परायण रहती हूँ | प्रियतम नलके बिना मेरा यह और सत्यपराक्रमी थे ॥ २३ ॥ 


उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १९५ ॥ राजानं राजपुत्रं वा न स्म पश्यति कंचन । 
| बिलपमाना सा नष्टसंशेव भारत । नेव स्वयंवरकर्था न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हह महद्‌ वेदम पुण्यश्छोकदिरक्षया ॥ १६ ॥ ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः । 
भारत | इस प्रकार विलाप करती हुई दमयन्ती अचेत- आगतोऽस्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २५ ॥ 
ही गयी । वह पुण्यशोक नळके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
ह छतपर जा चढी ॥ १६ ॥ देखा । ब्राह्मणोंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था | 


[| मध्यमकक्षायां ददशा रथमास्थितम्‌ । स्वयंवरकी तो कोई चर्चातक नहीं थी । तब कोशळनरेशने 


महीपालं सहवाष्णयबाहुकम्‌ ॥ १७॥ मन-दी-मन कुछ विचार किया और विदर्भराजसे कहा-- 
वहासि उसने देखा, वाष्णेय और बाहुकके साथ रथपर “राजन्‌ ! मैं आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 


[हुए महाराज ऋतुपर्णं मध्यम कक्षा (परकोरे)में पहुँच राजापिच स्मयन्‌ भीमो मनसा समचिन्तयन्‌ । 
६ || १७ || 


अधिकं योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६॥ 
तीयं वार्ष्णेयो बाहुकश्च रथोत्तमात्‌ । ग्रामान्‌ बहुनतिक्रम्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 
ल्ञानवमुच्याथ स्थापयामास वै रथम्‌ ॥ १८॥ 


अल्पकायं विनिदिष्ठ तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७ ॥ 


तदनन्तर वा्णोय और बाहुकने उस उत्तम रथसे उतर: ह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
घोड़े खोळ दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ मन सोचने लगे--ये बहुत-से गाँबोंको लोघकर सौ योजनसे 


ये रथोपस्थाइतुपर्णो नराधिवः । भी अधिक दूर चळे आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
र्थ महाराजे भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९॥ बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्या कारण है, इसे मैं 
वाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ 

कि पराक्रमी महाराज भीमसे मिळे || १९ | पश्चाडुदके शास्यामि कारणं यद्‌ भविष्यति । 

भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः। नेतदेचं स नृपतिस्तं सत्कृत्य व्यसजयत्‌ ॥ २८ ॥ 
तेन पूजितो राज्ञा ऋतुपर्ण नराधिपः ॥ २० ॥ “अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे माळूम कर ढूँगा। ये 
'तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया जो कारण बता रहे हैं, इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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है |! ऐसा विचारकर राजाने उन्हें सत्कारपूर्वक विभामके 

लिये विदा किया || २८ || 

विश्राम्यतामित्युवाच क्लान्तो5सीति पुनः पुनः । 

स सत्कृतः प्रहृष्टात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिवः ॥ २९ ॥ 
ओर कहा--“आप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये ।? विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापूर्वक आदर-सत्कार 

पाकर राजा ऋतुपर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९ ॥ 


राजप्रेष्येरनुगतो दिष्टं वेइम समाविशत | 
ऋतु र्णे गते राजन वाष्णेयसहिते नृपे ॥ ३०॥ 
बाहुको रथमादाय रथशालामुपागमत्‌ । 
ख मोचयित्वा तानश्वानुपचर्यं च शास्त्रतः ॥ ३१ ॥ 
स्वयं चैतान्‌ समाश्वास्य रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 

फिर वे राजमेवकोंके साथ गये और बताये हुए भवनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया । राजन्‌ ! वाष्णेयसहित ऋतुपर्ण- 
के चले जानेपर बाहुक रथ लेकर रथशालामे गया । उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्रशास्त्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके बाद धोड़ोंको पुचकारकर उन्हे 
धीरज देनेके पश्चात्‌ वह स्यं भी रथके पिछले भागमें 
जा शठा ॥ ३०-३१३ ॥ 
दमयन्त्यपि श,कार्ता दृष्टा भाङ्गाखुरि नृपम्‌ ॥ ३२॥ 
सुतपुत्रं च वाष्णयं बाहुकं च तथाविधम । 
चिन्तयामास वेदी कस्येष रथनिःखनः ॥ ३३ ॥ 


भीमहामारते 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा तुप सूत 
बाप्णेंय तथा पूर्वोक्त बाहुकको देखकर सोचने ल्मी 
“यह किसके रथकी घर्घराहट सुनायी पड़ती थी ॥ ३९२५ 


नळस्येच महानासीन्न च पइ्यामि नेषधम्‌। 
वार्ष्णेयेन भवेन्ननं विद्या सैवोपशिक्षिता ॥ ३४ 
तेनाद्य रथनिघांषो नलळस्येच महानभूत्‌। ` 
आहोस्विडतुपणा 5पि यथा राजा नलस्तथा। 
यथायं रथनिघोंषो नेषधस्येच लक्ष्यते ॥ ४५ 


“वह गम्भीर घोष तो महाराज नलके रथ-जेसा 
परंतु इन आगन्तुकोमें मुझे निषधराज नल नहीं दिखे 
देते । वाष्णेयने भी नलके समान ही अश्वविद्या सीख ली 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती है | तमी आज र 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे रही थी, जसे नलके रथ हा 
समय हुआ करती है । कहीं ऐसा तो नहीं हैकि राजा कू 
भी वेसे ही अश्वविद्यामे निपुण हों, जैसे राजा नल हं; क 
नलके ही समान इनके रथका भी गम्भीर घोष हा 
होता है? ॥ ३४-३५ ॥ जी 
एवं सा तकयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते। | 
दूतीं प्रस्थापयामास नेषधान्वेषणे शुभा॥ ३ 


युधिष्ठिर ! इस प्रकार विचार करके शुभे 
दमयन्तीने नलका पता लगानेके लिये अपनी दूतीको भ 


इति श्रीमदाभारते वनप4णि नळोपाख्यातपत्रेणि ऋतुय्रणेश्य भोमपुरप्रवेशे त्रिसतितमोऽध्यायः॥ ७३॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवैके अन्त^त नठोपाख्यानपर्वमें ऋतुपर्णका राजा भीमके न "ग्में प्रवेशविषयक तिहत्त् अध्याय पूर हु 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
बहुक-केशिनी-संवाद 


दमयन्त्यवाच 
गच्छ केशिनि जानीहि क एष रथवाहकः । 
उपविष्टो रथोपस्थे विकृतो हखबाहुकः ॥ १ ॥ 
दमयन्ती बोळी--केशिनी ! जाओ और पता लगाओ 
कि यह छोटी-छोटी बॉहोंबाला कुरूप रथवाहक, जो रथके 
पिछले भागमें बेटा है, कोन है १॥ १ ॥ 
अभ्येत्य कुशलं भद्रे सदुपूवे समाहिता । 
पृच्छेथाः पुरुषं ह्येनं यथातत्त्वमनिन्दिते ॥ २ ॥ 
भद्रे ! इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमें 
कुशल पूछना । अनिन्दिते | साथ ही इम पुरुषक्रे विषयमे 
ढीक-ठीक बातें जाननेक़ी चेषा करना ॥ २॥ 
अत्र मे महती शङ्का भवेदेष नलो तपः । 
यथा च मनशलस्तुष्टिह्ंदयस्य च निवृतिः ॥ ३ ॥ 


इसके विषयमे मुझे बड़ी भारी शाङ्का है । सम्भव है| 
वेषमें राजा नळ ही हीं। मेरे मनमे जेमा संतोष है 
हृदयमें जेसी शान्ति है, इससे मेरी उक्त धारणा पु 
रही है ॥ ३॥ ग 
ब्रूयाइचेत कथान्ते त्वं पर्णादवचनं यथा। 
प्रतिवाक्यं च सुश्रोणि बुद्धे थास्त्वमनिन्दिते॥ | 

सुश्रोणि ! तुम बातचीतके सिलसिलेमें इसके र 
पर्णाद ब्राह्मणवाली बात कहना और अनिन्दिते [३ 
उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना ॥ ४ ॥ 
ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुकमत्रवीत्‌ ` 
दमयन्त्यपि कल्याणी प्रासादस्था ह्योक्षत ॥ ५ 


तब यह दूती बड़ी सावधानीसे यहाँ जाकर बाहू 
वार्तालाप करने लगी और कल्याणी दमयन्ती भी मा 






























> ६ 
९. (७९. B 


के लोटनेकी प्रतक्षामें बेटी रही ॥ ५ ॥ 
केशिन्युवाच 
तं ते मनुष्येन्द्र कुराळं ते ग्रवीम्यहम्‌। 
नत्या वचः साधु निवोध पुरुषषभ ॥ ६॥ 
'केशिनीने कहा--नरेन्द्र ! आपका स्वागत है ! मैं 
ग कुशळ-समाचार पूछती हूँ । पुरुषश्रेष्ठ ! दमयन्तीकी 
| हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
चे प्रस्थिता यूयं किमर्थमिह चागताः । 
त्वं जूहि यथान्यायं वैद भीं श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
दिदर्मराजङुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलोग 
[से कब चले हैं और किस लिये यहाँ आये हैं १ आप 
के अनुसार टीक-टीक बतायें || ७ ॥ 
र बाहुक उवाच 
| स्वयंवरो राक्षा कोसलेन महात्मना । 
यो दमयन्त्या वे भविता श्व इति द्विजात्‌ ॥ ८ ॥ 
हुक बोला--महात्मा कोसलराजने एक ब्राह्मणके 
सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 
है॥ ८ ॥ 
त्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायित्रिः । 
[तजवमुंख्येरहमस्य च सारथिः॥ ९ ॥ 
है सुनकर राजा हवाके समान वेगवाळे और सौ योजन- 
नेवाळे अच्छे धोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो 
शक्रे लिये प्रस्थित हो गये । इस यात्रामें में ही इनका 
था ॥ ९ ॥ 
केशिन्युवाच 
योऽसौ तृतीयो वः स कुतः कस्य वा पुनः । 
कस्य कथं चदं त्वयि कमे समाहितम्‌ ॥ १० ॥ 
शिनीने पूछा--आग्लोगोंमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
[कृहोसे आया है अथवा किसका सेवक है? ऐसे ही 
न है) किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
रा दे ! ॥ १० ॥ 
बाहुक उवाच 

वे खूतो वार्ष्णेय इति विश्रुतः । 
गले विद्रुते भद्रे भाङ्गासुरिमुपस्थितः॥ ११॥ 
हुक बोला--भन्रे ! 'उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
है । वह पुण्यशछोक राजा नलका सारथि है । नलके 
कल जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 
श्वकुशलः खूतत्वे च प्रतिष्ठितः । 

सारथ्ये भोजने च वृतः खयम्‌ ॥ १२॥ 


भी अशवविद्यामे कुशळ हूँ और सारथिके कार्यमें भी 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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निपुण हूँ, इसलिये राजा ऋतुपण्णने स्वयं ही मुझे वेतन देकर 
सारथिके पदपर नियुक्त कर लिया ॥ १२ ॥ 
केशिन्युवाच 

अथ जानाति चाष्णयः क नु राजा नलो गतः । 
कथं च त्वयि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३ ॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्या वार्ष्णेय यह जानता 
है कि राजा नल कहाँ चले गये; उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्धमे केसी बात बतायी है १॥ १३ ॥ 


कर हे | i श्र ट्र 
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बाहुक उवाच 

इहैव पुत्रौ निक्षिप्य नळस्य शुभ रमंणः । 
गतस्ततो यथाकामं नेष जानाति नेषधम ॥ १४॥ 
बाहुक बोला--मद्रे ! पुण्यकर्मा नलके दोनों बालकों- 
को यहीं रखकर वाष्णेय अपनी रुचिके अनुसार अयोध्या 
चला गया था । यह नलके विषयमें कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्चिन्नलं वेत्ति यशस्विने । 
गूढश्चरति छोकेऽस्मिन्‌ नष्टरूपे महीपतिः ॥ १५॥ 
यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी नलको नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है । वे इस जगतुमें 
गूढ़भावसे विचरते हैं ॥ १५ ॥ 
आत्मैव तु नलं वेद या चास्य तदनन्तरा । 
न हि वे खानि लिङ्गानि नलः शंसति कर्हिचित्‌ ॥ १६॥ 
परमात्मा हदी नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्तरात्मा 
है, वह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं; क्‍योंकि राजा नळ 
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अपने लक्षणों या चिह्नौंको कभी दूसरोके सामने नहीं प्रकट स्र निगृह्यात्मनो दुःखं दहामानो महीपतिः। 
































करते हैं ॥ १६ ॥ वाष्पसंदिग्धवा वाचा पुनरेवेदमब्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
केशिन्युवाच निषधनरेश शोकाग्निसे दग्ध हो रहे थे? तो भी | 

यो5सावयोध्यां प्रथमं गतोऽसौ ब्राह्मणस्तदा। अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगदूगद वाणीमे पुनः बे 

इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ कहना आरम्म किया ॥ २४ ऱ्य 

केशिनीने कहा--पहली बार अयोध्यामें जब वे ब्राह्मण- बाहुक उवाच 

देवता गये थे, तब उन्होंने स्त्रियोंकी सिखायी हुई निम्नाङ्कित वैषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलखियः। 

बातें बार-बार कही थीं--॥ १७ ॥ आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वगा न संशयः॥ २५ 

क जु त्वं कितवच्छित्त्वा वस्त्नाथ प्रस्थितो मम । बाहुक बोला-7उत्तम कुलको स्त्रियँ बड़े भारी संकटी 


उत्खुज्य विपिने खुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके बे ख 

-ओ जुआरी प्रियतम | तुम अपने प्रति अनुराग रखने- और सत्य दोनोंपर विजय पा ळेती हैं, इसमें संशय नहीं है 
बाळी बनमें सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीकों छोड़कर तथा रहिता भर्देभिश्चापि न क्रुध्यन्ति कदाचन । | 
मेरे आधे वखको फाडकर कहाँ चल दिये १॥ १८॥ प्राणांश्वारित्रकवचान, धारयन्ति वरख्ियः ॥ २९ 

प्रे नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपरमी कमी हे 
नहीं करतीं । वे सदा सदाचाररूपी कवचसे आडत प्रा 
धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 


सावे यथा समादिष्टा तथाऽऽस्ते त्वत्म्तीक्षिणी । 
दह्यमाना दिवा रातो वस्त्नाथेनाभिसंवूता ॥ १९ ॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामे देखा था; उसी अवस्थामे वह 
आज भी हे और तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्टसुखेन महति च) 
"आध वसले अपने शरीरको ढककर वह युवती देन-रात वसा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रो ॥ २६ 


तुम्हारी विरहाभिर्भ ज विरहाग्निमें जल रही हे ॥ १९॥ बह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके साधनोंसे ब 
होकर किंकतंव्यविमूढ हो गया था। ऐसी दशमे यदि उ 


ह अत विषय ती त हैक र डळ अपनी पल्लीका परित्याग किया है,तो इसके लिये पत्नीकों उ 
र क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ | 

“वीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी कल सकळ 
उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी बातका प्राणयात्र पारस. ws e+ फ 
उच्तर दो? ॥ २० ॥ आचधिमिदेह्यमानस्य श्यामा न के ठुमहति ॥ २८ 
तस्यास्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवद महामते । जीविका पानेके लिये चेश करते समय पक्षियोने जि 
तदेव वाक्यं बैदर्भी ओतुमिच्छत्यनिन्दिता ॥ २६ ॥ बञ्जका अपहरण कर ल्या था और जो अनेक प्र 
“महामते | इसके उत्तरम आप द्मयन्तीको प्रिय लगने मानसिक चिन्ताओंे दगध हो रहा या उप १ 
, चद - क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ | 
वाली कोई बात कहिये । साध्वी कुमारी आपकी उसी नड न 
सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथाविधम्‌। | 


बातको पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २१ ॥ 3 ह ध 
राज्यभ्रष्ट॑ श्रिया दीनं श्लुधितं व्यसनाप्डुतम्‌॥ ९ 

एतच्छुत्वा प्रतिवचस्तस्य दत्तं त्वया किल । ८ | 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार; उसे 


यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो चैदर्भी ओतुमिच्छति॥ २२ ॥ भ 

3 " के खत क आपने कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 

ञो आ i डे व हते: पुनः क्योंकि बह राज्य और लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीढ़ि 
उत्तर दिया थाश उतीको बेद जा मुहसे पुनः (वपत्तिके अथाह सागरमे डबा हुआ था ॥ २९॥ | 


सुनना चाहती हैं ॥ २२ ॥ र . 
एवं ब्रुवाणस्तद्‌ वाक्य नलः परमदुमंनाः । 


बृहदश्व उवाच न 
एवमुक्तस्य केशिन्या नलस्य कुरुनन्दन । न वाष्पमशकत्‌ स प्रसरोद च भारत ॥ ह 
हदयं व्यथितं चासीदश्चुपूणै च लोचने ॥ २३ ॥ इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए, नलका मन अँ 


बृहदश्च सुनि कहते है युधिष्टिर : केशिनीके ऐसा उदास हो गया। भारत | वे अपने उमड़ते हुए आँसु 
कहनेपर राजा नलके दृदयमे बड़ी वेदना हुई । उनकी दोनो न सके तथा रोने लगे ॥ ३० ॥ | 
आँखें आँसुओंसे भर गयीं ॥ २३ ॥ ततः सा केशिनी गर्वा दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ 
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बृहदश्व उवाच 


ती तु तच्छुत्वा भृशं शोकपरायणा । . 
ना नळं तं वे केदिनीमिदमन्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 


१ प्रकार बरोली-|। १ || 

केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके । 

गा समीपस्था चरितान्यस्य लक्षय ॥ २ ॥ 
किशिनि | फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो | अबकी 
म कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोंपर 
॥ २ ॥ 

ब किचित्‌ कुर्यात्‌ स कारणं तत्र भामिनि । 
संचष्टमानस्य लक्षयन्ती विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
मिनि | जब वह कोई काम करे तो उस कार्यको करते समय 
प्र्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना ॥ ३॥ 
[स प्रतिबन्धेन देयो५शिरपि केशिनि । 

है न जलं देयं सवथा त्वरमाणया ॥ ४ ॥ 
शिनि | वह आग्रह करे तो भी उसे आगन देना 


|| ४ || 

सब समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेदय । 

यत्‌ त्वया दष्टं बाहुके देवमानुषम ॥ ५ ॥ 
दपि पश्येथास्तञ्चाख्येयं त्वया मम । 

बहुकके इन सब चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
ना । बाहुकमें यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
दिखायी दे तथा और भी जो कोई विशेषता दृष्टिगोचर 
रमी दृष्टि खना और मुझे आकर बताना? ॥ ५३ || 
वमुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
[थ इयशस्य लिङ्गानि पुनरागमत्‌ । 

१०६, २१ 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
[सवं कथितं चेव विकारं तस्य चैव तम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयन्तीसे यह सब 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि 
स प्रकार श्रीमहाभारत वनपउके अन्तर्गत नलळोपाख्यानपर्वमें नस-केशिनीसंवादविषयक चौहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ 
प्चसप्ततितमोऽध्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
` लड़कियोंको देखकर उनसे प्रेम करना 


हृहदव मुनि कहते हैं---युधिष्ठिर | यह सब सुनकर 
त अत्यन्त शोकमग्न हो गयी। उसके हृदयमें निश्चित- 
बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और बह केशिनी- 


गिनेपर भी किसी प्रकार जल्दीमे आकर पानी भी 
२६१ यकर पाना मी. 





निवेदन किया । उसने बाहुककी कही हुई सारी बातों और 
उसके मनोविकारोंको भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 
नरकेशिनीसंवादे चतुःस्षतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


TTT i RT = री. 


॥ ७४ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः वहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुकके छक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सवं यथावृत्तं दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ । 
निमित्तं यत्‌ तया इष्टं बाहुके दैवमानुषम ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमें जो दिव्य अथवा मानवोचित विशेषताएँ देखीं, 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 
` केशिन्युवाच | 
डढं शुच्युपचारोऽसौ न मया मानुषः क्कचित्‌ । 
दष्टपूवेः श्रुतो वापि दमयन्ति तथाविधः ॥ ८ ॥ 
केशिनीने कहा--दमयन्ती ! उसका प्रत्येक ब्यवहार 
अत्यन्त पवित्र है । ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है ॥ ८॥ | 
हृखमासाद्य संचारं नासौ विनमते कचित्‌ । 
तं तु दृष्टा यथासंगमुत्सर्पति यथासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी बह झुकता 
नहीं है । उसे देखकर बड़ी आसानीके साथ दरवाजा ही 
इ मकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 
स्पर्शं न हो ॥ ९ || ह 


संकटेऽप्यस्य सुमहान्‌ विवरो जायते ऽधिकः । 
ऋतुपणेस्य चार्थाय भोजनीयमनेकशः ॥ १० ॥ 
प्रेषितं तत्र राशा तु मांसं चेव प्रभूतवत्‌। 
तस्य प्रक्षालनाथोय कुम्भास्तत्रोपकल्पिताः ॥ ११ ॥ 
संकुचित स्थानमें भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश 
_बन जाता है। राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पदार्थ भेजे थे । उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फलोंका 
गूदा भी था;% उसको धोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 
_दिये थे ॥ १०-११ ॥ 





* “मांस! शब्दका अथ 'संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुभ? में फलका 
गूदा किया गया है । 
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ते तेनावेक्षिताः कुस्भाः पूणा एवाभवंस्ततः। 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्रित्य बाहुकः ॥ १२॥ 
तृणमुष्टि समादाय सवितुस्तं समादधत्‌ । 
अथ प्रज्वलितस्तत्र सहसा हव्यवाहनः ॥ १३ ॥ 


परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 
उससे खाद्य पदार्थोको धोकर बाहुकने चूल्देपर चढ़ा दिया । 
फिर एक मुद्दी तिनका लेकर सूर्यकी किरणोंसे ही उसे उद्दीप्त 
किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उसमें आग प्रज्वलित 
हो गयी ॥ १२-१३॥  . 
तद्द्गुततमं दृष्टा विस्मिताहमिहागता । 
अन्यच्च तस्मिन्‌ सुमहदाश्चयं लक्षितं मया ॥ १४॥ 
यह अद्भुत बात देखकर मैं आश्चर्यचकित होकर यहां 
आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्चर्यको बात 
देखी है ॥ १४ ॥ 
यदशिमपि संस्पृश्य नेवाखौ दह्यते शुभे । 
छन्देन चोदकं तस्य वहत्यावजितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 


शुभे | वह अग्निका स्पर्श करके भी जळता नहीं है । 
पात्रमें रक्खा हुआ थोड़ा-सा जळ भी उसको इच्छाके 


अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता है ॥ १५ ॥ 


अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चयं दृष्टवत्यहम्‌ । 
यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां ममृदे शनेः ॥ १६॥ 
सद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्यथा । 
भूय एव सुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि । 
पतान्यद्धतलिङ्गानि दृष्टाहं द्रुतमागता ॥ १७॥ 


एक और भी अत्यन्त आश्चर्यजनक बात मुझे उसमें 


दिखायी दी है। वह फूल लेकर उन्हें हाथोंसे धीरे-धीरे 


मसलता था । हाथाँसे मसलनेपर भी वे फूल विकृत नहीं 
होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे। ये अद्‌भुत लक्षण देखकर मैं शीघतापूर्वक यहाँ 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
बृहदश्व उवाच 

दमयन्ती तु तच्छुत्वा पुण्यश्छोकस्य चेष्टितम्‌ । 
अमन्यत नलं प्राप्त कमेचेष्टाभिसूचितम्‌ ॥ १८॥ 

बृहद्श्व मुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! दमयन्तीने पुण्य- 
शोक महाराज नळकी-सी बाहुककी सारी चेशओंको सुनकर 


मन-ही-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यों और चेष्टाओंद्वारा वे पहचान लिये गये हैं ।। १८॥ 


श्रीमहाभारते 


सा दाङ्कमाना भतोर॑ बाहुकं पुनरिङ्गितेः। 
केशिनीं ?छद्णया वाचा रुदती पुनरत्रवीत्‌ ॥ ¦ 
पुनगेच्छ प्रमत्तस्य वाइकस्योपसंस्कृतम्‌। 
महानसाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्ेह भाविनि || 
सा गत्वा बाहुकस्याध्रे तन्मांसमपकृष्य च। | 
त्युष्णमेच त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ : 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमे यह प्रबळ आशङ्का जम 
बाहुक मेरे पति ही हैं फिर तो वह रोने लगी और 
वाणीमें केशिनीसे बोली--“सखि ! एक वार फिर जा 
जत्र बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विरोषविधिसेउ 
ते यार किया हुआ फळोंका गूदा रसोईघरमेसे शीघ्र उठा ह 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी। वह तुरंत गर 
जत्र बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तत्र उसके उदा 
गरम-गरम फलोंके गूदेमेसे थोड़ा-सा निकालकर | 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


दमयन्त्यै ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुनन्दन | 
सो चिता नलसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा || 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फलोंका गूदा द 
दे दिया । उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबी 
फलोंके गूदेके स्वादका अनुभव था ॥ २२॥ _ 


प्राइय मत्वा नळं सूतं प्राक्रोशद्‌ भृशदुःखिता| 
वेछुव्यं परमं गत्वा प्रक्षाल्य च मुखं ततः 
मिथुनं प्रेषयामास केशिन्या सह भारत | 
इन्द्रसेनां सह श्रात्रा समभिज्ञाय बाहुकः | 
अभिद्रुत्य ततो राजा परिष्वज्याङ्गमानयत्‌ 
बाहुकस्तु समासाद्य स्रुतो सुरसुतोपमौ 
भृशं दुःखपरीतात्मा सुस्वरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दशेयित्वा तु विकारमसकृत्‌ तदा । 
उत्सूज्य सहस्रा पुत्रौ केशिनीमिदमब्रवीत्‌ 


उसे खाकर वह पूर्णेरूपसे इस निश्चयपर पहुंच 
बाहुक सारथि वास्तवमें राजा नल हैं । फिर तो बह 
दुग्वी होकर विलाप करने लगी। उस समय उसकी 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुंह धोकर 
साथ अपने बच्चाको बाहुकके पास भेजा | 
राजा नलने इन्द्रसेना और उसके भाई इन्द्रसेन 
लिया और दौड़कर दोनों बञ्चोंको छातीसे लगाकर 
ले लिया । देवकुमारोंके समान उन दोनों सुन्दर: 





























॥॥ 
- दर A) 


| बहदरव उवाच 

विकार दृष्टा तु पुण्यश्लोकस्य धीमतः । 

त्य केशिनी सरव दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
हदश्व मुनि कहते हैं-युधिष्ठिर ! परम बुद्धिमान्‌ 
[क राजा नलके सम्पूर्ण विकारोंको देखकर केरिनीने 
त्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 

यत्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम्‌ । 

¦ सकारं दुःखातो नलद्शेनकाङ्कया ॥ २ ॥ 
अंबर दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलाषासे दुःखातुर 
यी | उसने केशिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
षितो मे बहुशो बाहुको नलराङ्कया । 

में संशयस्त्वेकः स्वयमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
' और यह कहलाया--) धमाँ ! मेरे मनमें बाहुके ही 
$ होनेका संदेह था, जिसकी मैंने बार-बार परीक्षा करा 
ह | और सब लक्षण तो मिल गये हैं। केवल नलके रूपमे 
ह रह गया है | इस संदेहका निवारण करनेके लिये में 
पता लगाना चाहती हूँ || २ ॥ 


/| 
(डे ॥ 
जे 


षटसप्ततितमो5ध्यायः 





षट्॒सप्ततितमो5ध्याय: 
दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका प्राकव्य ओर नल-दमयन्ती-मिलन 
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पाकर निषधराज नळ अत्यन्त दुःमग्न हो जोर-जोरसे रोने 

लगे | उन्होंने बार-बार अपने मनोविकार दिखाये और 

सहसा दोनों बच्चोंको छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 

कहा--॥ २३-२६ ॥। 

इदं च सडशं भद्रे मिथुनं मम पुत्रयोः। 

अतो दष्टेब सहसा बाष्पमुत्सृष्टवानहम्‌॥ २७॥ 
“मद्रे ! ये दोनों बालक मेरे पुत्र और पुत्रीके समान हैं, 

इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रोंसे आँसू बहने 

लगे || २७ ॥ 

बहुशः सम्पतन्ती त्वां जनः संकेतदोषतः । 

वयं च देशातिथयो गच्छ भद्रे यथासुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
“भद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हो) लोग किसी दोषकी 

आशङ्का कर लेंगे और हमलोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 

तुम सुखपूर्वक महलमें चली जाओ? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुत्रदशेने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत बनप्यके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नठका अपनी पुत्रो और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
| पचहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ | 


स वा प्रवेश्यतां मातमां वानुशातुमहेसि । 
विदितं वाथवा ज्ञातं पितुर्मे संविधीयताम्‌ ॥ ४॥ 
“माताजी ! या तो बाहुकको महलमें बुलाओ या मुझे ही 
वाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो | तुम अपनी रुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसको सूचना 
दिये बिना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ता तु वैदभ्यो सा देवी भीममब्रवीत्‌ । 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥ ५॥ 
द्मयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीने विदर्भनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिप्राय बताया । सव बाते सुनकर 
महाराजने आज्ञा दे दी ॥ ५ ॥ 
सा वें पित्राभ्यनुज्ञाता मात्रा च भरतषभ । 
नलं प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६॥ 
तां स्म दृष्टेव सहला दमयन्तीं नरो नृपः । 
आविष्टः शोकदुःखाभ्यां वभूवाश्रुपरिप्लुतः ॥ ७॥ 
भरतकुलभूषण ! पिता और माताकी आज्ञा ळे 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ वह स्वयं रहती 











११६० 


श्रीमहाभारते 
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थी; बुळवाया | दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 
राजा नल शोक और दुःखसे व्याप्त हो नेत्रोसे ऑसू 
बहाने लगे ॥ ६-७ ॥ 
तं तु दष्टा तथायुक्त दमयन्ती नल तदा । 
तीत्रशोकसमाविष्टा बभूव वरवाणिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलको उस अवस्थामें देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भी तीव्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततः काषायवसना जटिला मलपड्डिनी । 
दमयन्ती महाराज घाइक वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने? जटा धारण किये; 
मेल और पङ्कसे मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूवं ष्टस्त्वया कश्चिद्‌ धमो नाम वाहुक । 
सुप्तामुत्स्रज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥१०॥ 
“बाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे धर्मज्ञ पुरुषको देखा है, 


जो अपनी सोयी हुई पलीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे || १० || 


अनागसं प्रियां भाया विजने श्रममोहिताम्‌ । 

अपहाय लु को गच्छेत्‌ पुण्यश्छोकसुते नलम्‌ ॥११॥ 
“पुण्यश्चोक महाराज नळके सिवा दूसरा कोन होगा; जो 

एकान्तम थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 


प्रियतमा पल्ीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११ ॥ 


किसु तस्य मया बाल्यादपराद्ध महीपतेः । 
यो मामुत्सज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥१२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 
किया था, जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अत्रलाको 
जंगलमे छोड़कर चल दिये ॥ १२ ॥ 
साक्षाद्‌ देवानपाहाय वृतो यः स पुरा मया । 
अनुवतां साभिकामां पुत्रिणीं त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥१३॥ 
“पहले स्वयंबरके समय साक्षात्‌ देवताओंको छोड़कर 
मैंने उनका वरण किया था। में उनकी अनुगत भक्त, 
निरन्तर उन्हें चाहनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
केसे मुझे त्याग दिया १ ॥ १३ ॥ 
अझो पाणिं गृहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा । 
भविष्यामीति सत्यं तु प्रतिश्रुत्य क्क तद्‌ गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अभिके समीप और देवताओंके समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
और भमें तेरा ही अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था) उनका बह सत्य कहाँ चला गया १? १४ 
दमयन्त्या ब्रवन्त्यास्तु सर्वमेतद्रिदम । 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१५॥ 
शत्रुदमन युधिष्ठिर ! दमयन्ती जब ये सत्र बातें कह रही 


थी, उस समय नलके नेत्रोंसे शोकजनित दुःखपूर्ण 
अजस धारा बहती जा रही थी ॥ १५ ॥ 
अतीव कृष्णसाराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जलं तु तत्‌ । 
परिस्रवन्‌ नलो दृष्टा शोकातोमिदमत्रवीत्‌ ॥ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काली थीं और नेत्रके कि 
कुछ-कुछ लाल थे। उनसे निरन्तर अश्रधारा बहाते | 
नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कहा-॥१ 
मम राज्यं प्रणष्टं यन्नाहं तत्‌ कृतवान्‌ खयम्‌ । 
कलिना तत्‌ कृतं भीरु यञ्च त्वामहमत्यजम्‌ || 
“भीरु ! मेरा जो राज्य नष्ट हो गया और मेने जो 
त्याग दिया, वह सब कलियुगकी करतूत थी । मैने 


नहीं किया था ॥ १७ ॥ ् 
` यत्‌ त्वया धर्मळच्छू तु शापेनाभिहतः पुरा | 


वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां दिवानिशम्‌ | 
स मच्छरीरे त्वच्छापाद्‌ दह्ममानोऽवसत्‌ कलि 
त्वच्छापदग्धः सततं सोऽञ्नावञ्चिरिवाहितः 

“पहले जत्र तुम वनम दुखी होकर दिन-रात मेरे 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटे ५ 


जिसे शाप दे दिया था, वही कलियुग मेरे शरीरम 


शापाभिसे दग्ध होता हुआ निवास करता था, जेसे 


रक्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे 


दग्ध हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१३ ॥ | 
मम च व्यवसायेन तपसा चेव निजितः। 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि नो शुभे || 
“शुभे ! मेरे व्यवसाय ( उद्योग ) तथा तपस्यासे क 
परास्त हो चुका हे । अतः अब हमारे दुःखोंका 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ | 
विमुच्य मां गतः पापस्ततोऽहमिह चागतः। 
त्वदर्थे विषुळश्रोणि न हि मेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ | 
“विशाल नितम्त्रवाली सुन्दरी ! पापी कलियुग 
कर चला गयाः इसीसे में तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य 
आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई 
नहीँ है ॥ २१ ॥ 
कथं नु नारी 
उत्स्य वरयेदन्यं यथा त्वं भीर कहिँचित्‌ 
“मीरु | कोई भी स्त्री कभी अपने अनुरक्त एव 
पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण केसे कर सकती है 
कि तुम करने जा रही हो ॥ २२॥ 
दूताश्चरन्ति पृथिवीं कृत्स्नां नृपतिशार 
भैमी किल स्म भतोरं द्वितीयं वररि 































` बिदर्भनरेशकी आज्ञासे सारी प्रथ्वीपर दूत विचरते हैं 
और यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
र्ण करेगी || २३ || 
२॥ रवृत यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
नरे त्वेव चेवं त्वरितो भाङ्गासुरिरुपस्थितः ॥२४॥ 
हए ` दुमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है और अपनी रुचिके अनुसार 
द॥ अ | अनुरूप पतिका वरण कर सकती है? यह सुनकर ही राजा 
भे तुपर्ण बडी उतावलीके साथ यहाँ उपस्थित हुए हैं? ॥ २४॥ 


तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌ । 


७॥ ही 
च भीता वचनमब्रवीत्‌ ॥२५॥ 


हे 87.65) १8 3 | 


म्ह 
छी दमयन्ती नलका यह विलाप सुनकर कॉप उठी और 
क गरभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ || 
| दमयन्त्युवाच 
/। मामहेसि कल्याण दोषेण परिशज्लितुम । 
या हि देवानुत्सृज्य वृतस्त्वं निषधाधिप ॥२६॥ 
| ` दृम्रयन्तीने कहा--क़ल्याणमय निप्रधनरेश ! आपको 
है | पर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 


हिये । ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मेंने 


मने | बृताओंको छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 
न , | तु सववेतो ब्राह्मणा गताः । 
में 


[क्यानि मम गाथाभिगोयमाना दिशो दश ॥२७॥ 
` आपका पता लगानेके लिये ही चारों ओर ब्राहमणलोग 
जि गये और वे मेरी कही हुई बातोंको सब दिशाओंमें 
थाके रूपें गाते फिरे || २७ ॥ 


स्तवा ब्राह्मणो विद्वान पणीदो नाम पार्थिव । 
युग | भ्यगच्छ कोसलायासतुपणेनिवेशने ॥२८॥ 
रो 


| इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान्‌ 
ण अयोध्यापुरीमें ऋृतुपर्णके राजभवनमें गये थे | २८॥ 


कृते सम्यक प्रतिवाक्ये तथाऽऽहते । 
ऽयं मया दष्टो नेषधानयने तव ॥२९॥ 


उन्होंने वहा मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
प्रात हुआ ठीक-ठीक उत्तर वे ले आये । निषधराज ! 
के बाद आपको यहाँ बुलानेके लिये मुझे यह उपाय सूझा 
| एक ही दिनके वाद होनेवाले स्वयंवरका समाचार देकर 
तुपणको बुलाया जाय ) ॥ २९ | 
न हि लोकेऽन्य एकाह्मा पूथिवीपते । 
योजनशतं गन्तुमश्वेनराधिप ॥३०॥ 
$ नरेश्वर | प्रथ्वीनाथ ! में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
जगतूमे आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो एक 
घोड़े जुते हुए रथकी सवारीसे सौ योजन दूरतक 
में समर्थ हो || २० || 


4/॥ 
क्त | मिथ 
सा क 


+ 
। | | यु 
है 


घटसपघप्ततितमो एध्यायः 
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स्पृशेयं तेन सत्येन पादावेती महीपते । 
यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 


महीपते ! में मससे भी कभी कोई असदाचरण नहीं 





करती हूँ और इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 
चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 


भयं चरति लोकेऽस्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः। 
एब मे मुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 

ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्में निरन्तर 
बिचरते रहते हैं, अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं । यदि मैंने 
पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण कर लें || ३२॥ 


यथा चरति तिग्मांशुः परेण सुवनं सदा । 








स मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌॥ ३३ ॥ 


प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यदेव समस्त भुवर्नोके ऊपर 
विचरते हैं, ( अतः वे भी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 
हैं) । यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 


कर ले ॥ ३३ ॥ 


चन्द्रमाः सवभूतानामन्तश्चरति साक्षिवत्‌ । 

स मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोंके 

अन्तःकरणमें साक्षीरूपसे विचरते हैं | यदि मैंने पाप किया है 


तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर लें ॥ ३४ ॥ 


| 
| 
R 


IE 


|| | | | / 
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एते देवास्त्रयः कृत्स्नं चेलोक्यं चारयन्ति वे । 
वित्रुबन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ २५ ॥ 
ये पूवोक्त तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीको धारण करते हैं 
मेरे कथनमें कितनी सचाई है; इसे देवतालोग स्व॒यं स्पष्ट करें । 
यदि में झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 


एवमुक्तस्तथा वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेषा कृतवती पापं नल सत्यं अअ्रवीमि ते ॥ ३६॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे वायुदेवताने_ 
_कहा--“नळ ! में तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 


कोई पाप नहीं किया है ॥ ३६ ॥ 
राजञछीलनिथिः स्फीतो दमयन्त्या सुरक्षितः। 


साक्षिणो रक्षिणश्चास्या वयं तरीन परिवत्सरान्‌॥ ३७॥ 


“राजन्‌ ! दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रक्‍खा है । हमलोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 
रक्षक और साक्षी रहे हैं | ३७॥ 
उपायो विहितश्चायं त्वदथेमतुलोऽनया । 
न ह्येकाह्ला शतं गन्ता त्वाम्रतेऽन्यः पुमानिह॥ ३८ ॥ 


“तुम्हारी प्रासिके लिये दमयन्तीने यह अनुपम उपाय ढूँढ़ 
निकाला था; क्योंकि इस जगतूमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 


पुरुष नहीं है) जो एक दिनमें सौ योजन (र॒थद्वारा) जा सके ॥ 


उपपन्ना त्वया भैमी त्वं च भैम्या महीपते । 
नात्र शाङ्का त्वया कायो संगच्छ सह भायया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमकुमारी दमयन्ती तुम्हारे योग्य है और 
तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विषयमे कोई 
राङ्का नहीं करनी चाहिये । तुम अपनी पत्नीसे निःशङ्क 
होकर मिलो? ॥ ३९ ॥ 
तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पवृष्टिः पपात ह । 
देवदुन्दुभयो नेदुवंचो च पवनः शिवः ॥ ४०॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूलोंकी वर्षा 
हो रही थी, देवताओंकी ढुन्दुभियाँ बज रही थीं और 
मङ्गलमय पवन चलने लगा || ४० || 
तद्द्गतमयं दृष्टा नलो राजाथ भारत । 
दमयन्त्यां विशङ्कां तामुपाकषदरिंद्मः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर ! यह अद्भुत दृश्य देखकर शत्रुसूदन राजा 
नलने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली शाङ्काको त्याग दिया ॥४१॥ 
ततस्तद्‌ वस्त्रमजरं प्रावृणोद्‌ वसुधाधिपः । 
संस्मृत्य नागराजं तं ततो लेभे स्वकं वपुः ॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर उन भूपालने नागराज ककाॉटकका स्मरण 


करके उसके दिये हुए अजीर्ण बस्नको ओढ़ लिया । उससे 


श्रीमहाभारते 


उन्हें अपने पू्वस्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२ | 


सरूपिणं तु भर्तारं दृष्ठा भीमसुता तदा । 
प्राक्रोशादुचेरालिङ्गथ पुण्यश्लोकमनिन्दिता ॥ 

अपने वास्तविक रूपमें प्रकट हुए, अपने पतिदेव पु 
इलोक महाराज नलको देखकर सती साध्वी दमयन्ती ₹ 
हुदयसे लगकर उच्च स्वरसे रोने लगी || ४३ ॥ 


भैमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुर । | 
सस्वजे स्वसुतौ चापि यथावत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ४४ 

राजा नळका रूप पहलेकी ही मोति ही प्रकाशित हो 
था। उन्होने मी दमयन्तीको छातीसे लगा लिया और ऑ 
दोनों बालकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया || ४ 


ततः स्वोरसि विन्यस्य वक्त्रं तस्य शुभानना । 
परीता तेन दुःखेन निशश्वासायतेक्षणा ॥ ४५ 


तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और विशाल नेत्रोंबाली दम 
नलके मुखको अपने वक्षःस्थळपर रखकर दुःखसे व्याकुळ 
लंबी सासे खींचने लगी ॥ ४५ ॥ च... 
तथैव मलदिग्धाड़ीं परिष्वज्य शुचिस्मिताम्‌। ' 
सुचिरं पुरुषव्याघ्रस्तस्थो शोकपरिप्लुतः ॥ ४९ 

इसी प्रकार पवित्र मुसक्रान तथा मेलसे भरे हुए अ 
वाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषर्तिह नल बे 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे ॥ ४६ | 
ततः सब यथावृत्तं दमयन्त्या नलस्य च। 
भीमायाकथयत्‌ प्रीत्या वैदभ्या जननी नुप ॥ ४७ 

“राजन्‌ | तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा माळूम होवे 
दमथन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे. 


* दमयन्तीका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया || ४७ ॥| 


ततोऽत्रवीन्महाराजः कृतशोचमहं नलम्‌ । | 
दमयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा खुखोषितम्‌ ॥ ४६ 
तब महाराज भीमने कहा--“आज नलको सुखपूर्वक 
रहने दो। कल सबेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए दम 
सहित नलसे में मिळूँगा? || ४८ ॥ 
ततस्तौ सहितौ रात्रि कथयन्तौ पुरातनम्‌। 
चने विचरितं सवंमूषतुमुंदितो नप ॥४ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर वनन 
पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए प्रसन्नतापूवक। 
साथ रहे ॥ ४९ ॥ र्ड 
गुहे भीमस्य न॒पतेः परस्परसुखेषिणो । 
वसेतां हृष्टसंकल्पो वेदी च नलश्च ह ॥ ५ 
एक दूसरेको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती 
नल राजा भीमके महभै प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५० | 
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| ९ 
छोपाख्यानपच | 


| चतुर्थे ततो वर्ष संगम्य सह भायेया । 
ससिद्धाथों लब्धवान्‌ परमां मुदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
चोथे वषमे अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
क्रामनाओंसे सफलमनोरथ हो नल अत्यन्त आनन्दभै निमग्न 
हौ गये || ५१ ॥ 

न्त्यपि भतोरमासाद्याप्यायिता भृशम्‌ । 
ब्रधसंजातसस्येव॒तोय॑ प्राप्य वसुंधरा ॥ ५२॥ 
_ जैसे आधी जमी हुई खेतीसे भरी वसुधा वर्षाका जळ 
उल्लसित हो उठती है; उसी प्रकार दमयन्ती भी 


| बृहदश्व उवाच 
तां व्युषितो रात्रि नळो राजा खलंकृतः 
[सहितः काले ददश वसुधाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 
` वृहद्‌इव सुनि कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर वह 
ते बीतनेपर राजा नळ वस्त्राभूषणोसे अलंकृत हो दमयन्तीके 
यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ ॥ 

ऽभिवाद्यामास प्रयतः श्वशुर नलः । 

तोऽनु दमयन्ती च ववन्दे पितरं शुभा ॥ २ ॥ 
स्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वशुरको 
गाम किया । तत्पश्चात्‌ शुभलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
दना की | २॥ 

भीमः प्रतिजग्राह पुत्रवत्‌ परया मुदा । 

[हे पूजयित्वा च समाश्वासयत प्रभुः ॥ ३ ॥ 
न सहितां तत्र दमयन्तीं पतिव्रताम्‌ । 

| राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नलको पुत्रकी भाँति 
पनाया और नलसहित पतिव्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
द्र-्सत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 

गां नलो राजा प्रतिशुह्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
चर्या खकां तस्मे यथावत्‌. प्रत्यवेदयत्‌ । 

तो बभूव नगरे सुमहान हषजः स्वनः ॥ ५ ॥ 
स्य सम्प्रहष्टस्य नलं दृष्टा तथाऽऽगतम्‌ । 

राजा नलने उस पूजाको विधिपूवंक स्वीकार करके 
[नी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया । तदनन्तर 
'भनगरमे राजा नलको इस प्रकार आया देख ह्षोल्लासमें 
दई जनताका महान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने लगा।। 





सप्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


११६३ 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 


सेवं समेत्य व्यपनीय तन्द्रां 
शान्तज्वरा हषविवृद्धसत्त्वा । 
रराज भैमी समवाप्तकामा 
शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ५३॥ 


जेसे चन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती दै, उसी प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आलस्यका त्याग करके 
निश्चिन्त और हर्षोल्छसित हृदयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोमा पाने लगी ॥ ५३ ॥ 


. इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नळोपाख्यानपवणि नळदमयन्तीसमागमे षट्स्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे नरुदमयन्तीसमागमविषयक ठिहत्त रॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥७६॥ 





सप्तसप्ततितमोऽभ्यायः 
नरके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपणेके साथ नलका 
वार्तालाप और ऋतुपर्णका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


अशोभयञ्च नगरं पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सिक्ताः सुसृष्टपुष्पाढ्या राजमागाः स्वलंकृताः 
द्वारि द्वारि च पौराणां पुष्पभङ्गः प्रकल्पितः ॥ ७ ॥ 


विदर्भनरेशने ध्वजा, पताकाओंकी पडक्तियोंसे कुण्डिनपुरको 
अद्भुत शोमासे सम्पन्न किया । सड़कोंको खूब झाड़-बुहारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूलोंसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फेलानेके 
लिये राशि-राशि फूल ब्रिखेरे गये थे ॥ ६-७ ॥ 


अर्चितानि च सवाोणि देवतायतनानि च । 
ऋतुपणाऽपि शुश्राव बाइुकच्छश्मिनं नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
दमयन्त्या समायुक्तं जहृषे च नराधिपः । 


सम्पूर्ण देवमन्दिरोंकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 


`. की गयी थी । राजा ऋतुपर्णने भी जत्र यह सुना कि बाहुक के 


वेषमे राजा नळ ही थे और अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 

तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥ ८३ ॥ 

तमानाय्य नळं राजा क्षमयामास पार्थिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होंने राजा नलको बुळवाकर उनसे क्षमा मांगी ॥९॥ 


स च तं क्षमयामास देतुमिबुद्धिसम्मितः । 
+ कढ 
स सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० ॥ 
क च क क 
उवाच वाक्यं तत्त्वज्ञो नेषधं वदतां वरः । 


बुद्धिमान्‌ नलने भी अनेक युक्तियाँद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की । नलसे आदर-सत्कार पाकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ एवं 
तत्वज्ञ राजा ऋतुपर्ण मुतकराते हुए मुखसे बोले-- ।१०३॥ 

















११६४ 


दिष्ट्या समेतो दारैः स्वेभेवानित्यभ्यनन्दत ॥ ११॥ 
“निषधनरेश ! यह बड़े सोभाग्यकी बात हे कि आप अपनी 
बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिळे ।? ऐसा कहकर उन्होने नळका 
अभिनन्दन किया ॥ ११ ॥ 
किचित्‌ तु नापराधं ते कृतवानस्मि नैषध । 
अज्ञातवासे वसतो मदूहे वसुधाधिप ॥ १२॥ 
(और पुनः कहा-) “नेषध ! भूपालशिरोमणे ! आप मेरे 
. न्ररपर जत्र अज्ञातवासकी अवस्थामें रहते थे, उस समय मैंने 
आपका कोई अपराध तो नहीं किया है १॥ १२॥ 
बदिवाबुद्धिपू्वीणि यदि बुद्ध-यापि कानिचित्‌। 
मया कृतान्यकायोणि तानि त्वं क्षन्तुमहसि ॥ १३ 
“उन दिनों यदि मैने बिना जाने या जान-बूझकर आपके 
साथ अनुचित बर्ताब किबे हों तो उन्हे आप क्षमा 
कर दें? | १३ ॥ 


~ J) 





नल उवाच 
न मेऽपराधं कृतवांस्त्वं स्रल्पमपि पार्थिव । 
कृतेऽपि च न मे कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १४॥ 


नळने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी ही प्रतीत हुआ ॥ २०॥ 
इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि नछोपार्यानपवेणि ऋतुपर्णेस्त्देशगमने स्तसप्ततितमोऽध्यायः 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जैके अन्तर्गत नठोपाख्यानप्रैमें ऋतुपर्णका स्वदेरागमनविषयक सतहत्तरक अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ 





श्रीमहाभारते [= 





अपराध नहीं किया हैं और यदि किया भी हो तो उ | 
मेरे हृदयमें क्रोध नहीं है । मुझे आपके प्रत्येक बति रार 
क्षमा ही करना चाहिये ॥ १४ ॥ | ऊ 
पूर्व ह्यपि सखा मेऽसि सम्बन्धी च जनाधिप। 
अत ऊर्ध्वं तु भूयस्त्वं प्रीतिमाहतेमहसि ॥ (५ 
जनेश्वर ! आप पहले भी मेरे सखा ओर सम्बन्धी 
इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक 
रखना चाहिये ॥ १५ ॥ 


सर्वकामैः सुविहितेः सुखमस्म्युषरितस्त्वयि | _ 
न तथा स्वगृहे राजन्‌ यथा तव गृहे सदा ॥ १९ 

राजन्‌ ! मेरी समस्त कामनाएँ वहाँ अच्छी तरह पणी 
गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रह 
महाराज ! आपके भवनमें मुझे जैसा आराम मिला 
अपने घरमें भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 


इदं चेच हयज्ञानं त्वदीयं मयि तिष्ठति । 
तदुपाकतुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव | _ 
एवमुक्त्वा ददौ विद्याख्तुपणीय नेषधः ॥ १ 

आपका अश्वविज्ञान मेरे पास धरोहरके रूपमे पढ़ा 
राजन्‌ ! यदि आप ठीक समझें तो में उसे आपको 
इच्छा रखता हूँ । ऐसा कहकर निषधराज नळने 
अश्वविद्या प्रदान की ॥ १७ ॥ 


ख च तां प्रतिजग्राह विधिदष्टेन कमंणा । | 
गृहीत्वा चाश्वहृदयं राजन्‌ भाझासुरिनरंपः ॥ (८ 
निषधाधिपतेश्चापि दच्वाक्षद्ृदयं न्ृपः। 
सूतमन्यमुपादाय ययौ स्वपुरमेव ह ॥ १९ 

युधिष्ठिर ! ऋतुपर्णने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार उ 
अश्वविद्या ग्रहण की । अइ्वोंका रदस्य ग्रहण करके 
निषधनरेश नलको पुनः द्यतविद्याका रहस्य समझ 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरको 
















गये ॥ १८-१९ ॥ ५ हे 
ऋतुपर्णे गते राजन्‌ नलो राजा विशाम्पते । | हा 
नगरे कुण्डिने कालं नातिदीघेमिवावसत्‌ ॥ ग शा 


राजन्‌ ! ऋतुपर्णके चले जानेपर राजा नल 
कुछ समयतक रहे । वह काल उन्हें थोड़े समयके 























बहदश्व उवाच 

मासमुष्य कोन्तेय भीममामन्त्र्य नैषधः । 
[दल्पपरीवारो जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
| बृहदश्व मुनि कहते हैं--युधिष्टिर ! निप्रधनरेश एक 
हितक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आज्ञा ले थोड़े- 
सेवकोंतहित वहसे निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
केन शुश्रेण दन्तिभिः परिषोडशैः । ` 
शद्भिहयेश्चैव षट्शतेश्च पदातिभिः ॥ २ ॥ 
_ उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
सुन्दर रथ, पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 

कम्पयन्निव महीं त्वरमाणो महीपतिः । 
बिबेशाथ संरब्धस्तरसेव महामनाः ॥ ३ ॥ 
' महामना राजा नळने इन सबके द्वारा प्रथ्वीको कम्पित- 
[कुरते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेरामें भरे वेगपूर्वक 
देशकी राजधानीमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
॥ पुष्करमासाद्य वीरसेनसुतो नलः । 
च दीव्याव पुनबंहुवित्तं मयाजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पत्ती च यञ्चान्यन्मम किंचन विद्यते । 
वे मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
। प्रवततां चृतमिति मे निश्चिता मतिः । 
प्राणेन भद्रं ते प्राणयोश्च पणावहे ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहा- 
बर हम दोनों फिरसे जुआ खेलें । मैंने बहुत धन प्राप्त 
| है | दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
व मेरी ओरसे दॉवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
री ओरसे सारा राज्य ही दाँवपर रखा जायगा | इस 
णके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो 
मेर निश्चित विचार है। तुम्हारा भला हो, यदि ऐसा 
ह सको तो हम दोनों अपने प्राणींकी बाजी लगावें ॥ 


बा परखमाहृत्य राज्यं वा यदि वा वसु । 

गणः प्रदातव्यः परमो धमे उच्यते ॥ ७ ॥ 
जजूएके दोवमें दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
| बदलेका दाव ) देना चाहिये, यह परम धर्म कहा 
है॥ ७ ॥ 

मु पर > न € 

बाञ्छसि त्वं य॒तं युद्धद्य॒तं प्रवतताम्‌। | 

[स्तु वै शान्तिस्तव वा मम वा नृप ॥ ८ ॥ 
० ६, २२-- 
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लोपाख्यानपर अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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| अष्टसप्ततितमोऽध्यायः | 
राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना और उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमे प्रवेश करना 


“यदि तुम पासोंसे जूआ खेलना न चाहो तो बाणोंद्वारा 
युद्धका जुआ प्रारम्भ होना चाहिये। राजन्‌ ! द्वैरथयुद्धके 
दारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो जाय | ८ ॥ 
वंशभोज्यमिदं राज्यमर्थितव्यं यथा तथा । 
येन केनाप्युपायेन वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ९ ॥ 

“यह राज्य हमारी वंशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 
है । जिस-किसी उपायसे भी जैसे-तैसे इसका उद्धार करना 
चाहिये; ऐसा बृद्ध पुरुषोंका उपदेश है ॥ ९ ॥ 
द्योरेकतरे बुद्धिः क्रियतामद्य पुष्कर । 
केतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १० ॥ 

“पुष्कर | आज तुम दोमेंसे एकमें मन लगाओ । छलपूर्वक 
जूआ खेलो अथवा युद्धके लिये घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाओ!॥ १०॥ 
नेषधेनैवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव । 
थुवमात्मजयं मत्वा प्रत्याह प्रथिचीपतिम्‌ ॥ ११ ॥ 

निषधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजग्र- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दिष्टया त्वयार्जितं वित्तं प्रतिपाणाय नैषध । 
दिष्टथा च दुष्कृतं कमे दमयन्त्याः क्षयं गतम्‌ ॥ १२॥ 

“नेषध ! सौमाग्यकी बात है कि तुमने दॉवपर लगानेके 
लिये धनका उपार्जन कर लिया है । यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कर्मोंका क्षय हो गया ॥ १२ ॥ 
दिष्टा च ध्रियसे राजन्‌ खदारोऽद्य महाभुज । 
धनेनानेन वे भेमी जितेन समलंकृता ॥ १३॥ 
मामुपस्थास्यति व्यक्तं दिवि शक्रमिवाप्खराः | 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेऽपि च नेषध ॥ १४॥ 


“महाबाहु नरेश ! सौभाग्यसे तुम पल्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी धनको जीत लेनेपर दमयन्ती श्रङ्गार करके निश्चय्र 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह, जैसे स्वर्ग: 
लोककी अप्सरा देवराज इन्द्रकी सेवामें जाती है । नेषध ! 
में प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हूँ और तुम्हारी राह भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 


देवनेन मम प्रीतिने भवत्यसुहृदगणैः । 


जित्वा त्वद्य वरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌ ॥१५॥ 
कृतकृत्यो भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हृदि । 


शत्रुओंके साथ जुआ खेलनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती । आज श्रेष्ठ अङ्गोंवाली अनिन्ध सुन्दरी दमयन्तीको 
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जीतकर में कृतार्थ हो जाऊँगा क्‍योंकि वह सदा मेरे हुदय- 
मन्दिरमें निवास करती है? ॥ १५३॥ 


श्रुत्वा तु तस्य ता वाचो बहृबद्धभलापिनः ॥१६॥ 
इयेष स रिरञ्छेत्तुं खङ्गेन कुपितो नलः । 
स्मयंस्तु रोषता्राक्षस्तमुवाच नलो नृुपः ॥१७॥ 
इस प्रकार बहुत-से असम्बद्ध प्रलाप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
तळवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की । रोप्रसे उनकी 
आँखें लाळ हो गयीं तो भी राजा नलने हँसते हुए उससे कहा-॥ 


पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिष्यसि । 
ततः प्रावर्तत द्य॒तं पुष्करस्य नलस्य च ॥१८॥ 
एकपाणेन वीरेण नलेन स पराजितः। 
स रलकोशनिचयेः प्राणेन पणितोऽपि च ॥१९॥ 


“अब हम दोनों जूआ प्रारम्भ करें) तुम अभी व्यर्थ 
बकवाद क्यों करते हो १ हार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे ।? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नलमें एक ही दाव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारम्भ हुआ । तब वीर 
नळने पुष्करको हरा दिया । पुष्करने रत्न, खजाना तथा 
प्राणोंतककी बाजी लगा दी थी ॥ १८-१९ || 


जित्वा च पुष्करं राजा प्रहसन्निदमत्रवीत्‌। 
मम सर्वमिदं राज्यमव्यग्रं हतकण्टकम्‌ ॥२०॥ 

वैदी न त्वया शक्या राजापसद वीक्षितुम्‌। 
तस्यास्त्वं सपरीवारो मूढ दासत्वमागतः ॥२१॥ 
पुष्करको परास्त करके राजा नळने हँसते हुए उससे 
कहा--'नृपाघधम | अब यह शान्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिकारमें आ गया । विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता । मूर्खं ! आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया ॥ २०-२१ ॥ 


न त्वया तत्‌ कृतं कमं येनाहं विजितः पुरा । 
कलिना तत्‌ कृतं कम त्वं च मूढ न बुध्यसे ॥२२॥ 
„ पहले तेरे द्वारा जो मे पराजित हो गया था, उसमें तेरा 
कोई पुरुषार्थ नहीं था। मूढ़ ! वह सब कलियुगकी करतूत 
_ थी) जिसे तू नहीं जानता है ॥ २२॥ 

नाहं परकृतं दोषं त्वय्याधास्ये कथंचन । 
यथासुखं वे जीव त्वं प्राणानवस्जामि ते ॥२३॥ 


“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको मैं किसी 





तरह तेरे मत्ये नहीं मढ़ गा । तू सुखपूर्वक जीवित रह । 
मैं तेरे प्राण तुझे वापस देता हूँ ॥ २३ ॥ 

तथैव सर्व॑सम्भारं स्वमंशं वितरामि ते। 
तथैच च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न संशयः ॥ २४॥ 
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“तेरा सारा सामान और ते रे हिस्सेका धन भी तुझे ली 
देता हूँ । बीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्ववत्‌ प्रेम बना छै 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४॥ | 
सोहाद चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति । ` 
पुष्कर त्वं हि मे भ्राता संजीव शरदः शतम्‌॥ 

“तेरे प्रति जो मेरा सौहाद रहा है, वह कमी मेरे हृ 
दूर नहीं होगा । पुष्कर ! तू मेरा भाई है; जा, सौ ब 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नलः सान्त्वयित्वा भ्रातरं सत्यविक्रमः। 
स्वपुरं प्रेषयामास परिष्वज्य पुनः पुनः|| 

इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नने अपने भाई पु 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे लगाकर उसकी राजधा 
भेज दिया ॥ २६ ॥ ड 
सान्त्वितो नेषधेनेवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। | 
पुण्यस्छोकं तदा राजन्नभिवाद्य कृताञ्जलिः 
कीर्तिरस्तु तवाक्षय्या जीव वषशतं सुखी। 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥१ 
राजन्‌ ! निषधराजके इस प्रकार सान्ता र 
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पुष्करने पुण्यश्लोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया 
इस प्रकार कहा--'प्रथ्वीनाथ ! आप जो मुझे प्राण 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं; इससे आपकी अक्षय १ 
बनी रहे । आप सो वर्षोतक जीयें और सुखी रहें? ।२४ 


स तथा सत्कृतो राज्ञा माससुष्य तदा नुप। 
प्रययौ पुष्करो हृष्टः स्वपुरं खजनावृत; | 


























ब] 
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या सेनया साथ विनीतैः परिचारकैः । 
इवादित्यो वपुषा पुरुषर्षभ ॥३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रहा और फिर 
य जनोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक अपनी राजधानीको चला 
| उसके साथ विशाल सेना और विनयशील सेवक भी थे । 
हरते सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ।२९-३०॥ 
घ्य पुष्करं राजा वित्तवन्तमनामयम्‌ । 

श पुरं श्रीमानत्यर्थमुपशोभिताम ॥३१॥ 
करको धन-वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
हिने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमें प्रवेश किया ॥ 


य सान्त्वयामास पौरांश्च निषधाचिपः । 


[जा नलके आख्यानके कीर्तनका महत्त्व, 


£ ब॒हदस्व उवाच 
| तु पुरे दृष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १॥ 
हदव मुनि कहते हैं--युधिष्टिर ! जब नगरमें 
गयी और सब लोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान्‌ 
नि लगा, उस समय राजा नल विशाल सेनाके साथ 
रयन्तीको विदर्भदेरासे बुला लाये ॥ १ ॥ 


प्रपि पिता सत्कृत्य परवीरहा । 
यदमेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः ॥ २॥ 


ग्रनतीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म 
पन्न थे, शत्रुपक्षके वीरोंका हनन करनेमें समर्थ थे । 
अपनी पुत्री दमयन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
या । २ ॥ 

| तु वेदभ्या खपुत्रायां नलो नृपः । 

से मुदितो देवराडिव नन्दने ॥ ३॥ 
शतां यातो जम्बुद्वीपे स राजसु । 

शस तदू राज्यं प्रत्याहृत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 
"और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 
बरतावःव्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने लगे | 
बुनमें देवराज इन्द्र शोभा पाते हैं, उसी प्रकार 
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११६७ 
पौरा  जञानपदाद्यापि सम्प्रहृष्टतनूरुहाः ॥३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंको सान्त्वना दी | 
नगर और जनपदके लोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 
रोमाञ्च हो आया ॥ ३२ | 


ऊचुः प्राज्ञलयः सवे सामात्यप्रमुखा जनाः । 
अद्य स्म निदता राजन्‌ पुरे जनपदेऽपि च । 
उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥३३॥ 

मन्त्री आदि सत्र लोगोंने हाथ जोड़कर कहा-५महाराज ! 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे साँस छे 
सके हैं । जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते है, 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने आपके 
पास वैठनेका शुभ अवसर प्राप्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


| श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वकं राज्यप्रत्यानयने अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


| इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे पुष्करको हराकर राजा नरके अपने नगरमे आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाला अठहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमोऽध्यायः 


बृहदश्च शुनिका युधिष्टिरो आश्वासन देना तथा 
य्॒तविद्या ओर अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


वे जम्बूद्वीपके समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे | वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यको पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूर्वक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 


ईजे च 
तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुहृद्‌ यक्ष्यसेऽचिरात्‌ ॥ ५॥ 

उन्होंने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यर्शे- 
द्वारा विधिपूर्वक भगवानका यजन किया । राजेनद्र ! इसी 


मकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुदृदोंसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे ॥ ५ || 


विविधेयंज्ञेविधिवच्चाप्तदक्षिणे N CAE > $ | 


दुःखमेताइशं प्रातो नलः परपुरंजयः । 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभायो भरतर्षभ ॥ ६॥ 


भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाले महाराज नळ जूआ खेळनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे ॥ ६ ॥ 
एकाकिनेव सुमह््नलेन पृथिवीपते । 
दुःखमासादितं घोरं प्राप्तश्चाभ्युद्यः पुनः॥ ७॥ 

परथ्वीपते | राजा नलने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 
त्वं पुन श्रोत्सहितः कृष्णया चेव पाण्डव। 
रमसेऽस्मिन्‌ महारण्ये धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ ॥ ८॥ 











११६८ 


पाण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रौपदीके साथ इस महान्‌ वनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमें लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्व महाभाभैर्वेदवेदाङ्गपारगैः । 
नित्यमन्वास्यसे राजंस्तत्र का परिदेवना ॥ ९॥ 

राजन्‌ ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमें शोककी क्या बात है १॥ ९ ॥ 


कर्काटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च। 
ऋतुपर्णस्य राजषेः कीतेनं कलिनाशनम्‌ ॥ १०॥ 
ककोटक नाग, दमयन्ती, नल तथा राजर्षि ऋृतुपणकी 


चर्चा कलियुगके दोषका नाश करनेवाली है || १० ॥ 


इतिहासमिमं चापि कलिनारानमच्युत । 
शक्यमाश्वसितुं श्रुत्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥११॥ 
महाराज ! तुम्हारे-जेसे लोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आइवासन प्राप्त हो सकता है॥ ११ ॥ 
अस्थिरत्वं च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा । 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमर्हसि ॥१२॥ 
पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 
विनाशशील हैं। यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने 
पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं नृपते समाश्वसिहि मा शुचः । 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुमहसि॥१३॥ 
नरेश ! इस इतिहासको सुनकर तुम धेय धारण करो; 
शोक न करो) महाराज ! तुम्हें संकटमें पड़नेपर विषादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
विषमावस्थिते दैवे पौरुषेऽफलतां गते । 
विषादयन्ति नात्मानं सत्वोपाश्रयिणो नराः ॥१४॥ 


जब देव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो और पुरुषार्थ निष्फल 


हो जाय, उस समय भी सत्त्वगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 
_अपने मनमें विषाद नहीं लाते ॥ १४ ॥ 


ये चेदं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌ । 
श्रोष्यन्ति चाप्यभीक्णं वे नालङ्ष्मीस्तान भजिष्यति १५ 
अथोस्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति । 

जो राजा नलके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगेश उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे और वे संसारमें धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 


इतिहासमिमं श्रुत्वा पुराणं शश्वदुत्तमम्‌॥१६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ > हरली (. 
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पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ पशूंश्वापि लभते नषु चाग्र्यताम्‌। | 
आरोग्यप्रीतिमांदचेच भविष्यति न संशयः॥१७ 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्र 
करके मनुष्य पुत्र) पौत्र, पञ्च॒ तथा मानवोंमें श्रेष्ठता ॥ 
कर लेता है । साथ ही, बह नीरोग और प्रसन्न होता 
इसमें संशय नहीं हे ॥ १६-१७ ॥ | 
भयात्‌ त्रस्यसि यञ्च त्वमाह्वयिष्यति मां पुनः । । 
अक्षज्ञ इति तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि पार्थिव ॥ 
राजन्‌ ! तुम जो इस भयसे डर रहे हो! 
विद्याका ज्ञाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा 
दशामें पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा ) । तुम्हारे 
भयको में दूर कर दूँगा ॥ १८॥ 
वेदाक्षहृदयं ङृत्स्महं सत्यपराक्रम। 
उपपद्यस्र कौन्तेय प्रसन्नोऽहं ब्रवीमि ते॥ 
सत्यपराक्रम कुन्तीनन्दन ! में द्य॒तविद्याके सम्पूण 
( रहस्य ) को जानता हूँ, तुम उसे ग्रहण कर लो.। मै 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ ॥ १९ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा वृहददवसुवाच ह 
भगवन्नक्षहृदयं ज्ञातुमिच्छामि तत्त्वतः॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदः 
राजा युधिष्टिरने प्रसन्नचित्त हो बृहदश्वसे कहा--भव 
मैं द्यतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ 


ततोऽक्षहृदयं प्रादात्‌ पाण्डवाय महात्मने। त 
दत्त्वा चाइवशिरोऽगच्छदुपस्पष्ट्ं महातपाः ॥९ 


तब महातपस्वी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको 
का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उप 
_देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये ॥ २१ || 
बृहदइवे गते पार्थमश्रौषीत्‌ सव्यसाचिनम्‌। 
वर्तेमानं तपस्युग्रे वायुभक्ष मनीषिणम्‌ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यस्तपखिभ्यः सम्पतद्भः्धस्ततस्ततः र 
तीथैदौलवनेभ्यश्च॒ समेतेभ्यो  हढवतः 
इति पार्थों महाबाहुदरापं तप आख्थितः। 
न तथा दृष्टपू्वा$न्यः कश्चिदुग्रतपा इति 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर हढत्रती राजा युदि 
इघर-उधरके तीर्थो, पर्वतां और वनोंसे आये 
तपस्वी ब्राह्मणोंके मुखसे सव्यसाची अर्जुनका यह सम 
सुना कि “मनीषी अर्जुन वायुका आहार करके 
तपस्यामे लगे हैं । महाबाहु कुन्तीकुमार बढ़ी 
तपस्यामे स्थित हैं | ऐसा कठोर तपस्वी आजसे 
कोई नहीं देखा गया है ॥ २२-२४ ॥ 




















is 


| धनंजयः पाथेस्तपस्वी नियतव्रतः । 
¦ श्रीमान धमो विद्रहवानिव॥२५॥ 


9॥ 
पण 'कुन्तीकुम 


| | धनंजय जिस प्रकार नियम और ब्रतका पालन 
तर | हुए तपस्यामें संलग्न हैं; वह अद्भुत है। वे मौनभावसे 
और अकेले ही विचरते हैं । श्रीमान्‌ अर्जुन धर्मके 


हे, | 
4 न्‌ खरूप जान पड़ते हैं? ॥ २५ ॥ 

ध्रुवा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं महावने । 

[शोचत कोन्तेयः प्रियं वे भ्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 

राजन्‌ | उस महान्‌ वनमें अपने प्रिय भाई अर्जुनको 

| करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिर उनके लिये 

र शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 

बनेन तु हृदा शारणार्थी महावने । 

[न्‌ विविधश्ञानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 

वियोगमें संतप्त हृदयवाले वे युधिष्टिर निर्भय 

री इच्छा रखते हुए उस महान्‌ वनमें रहते थे और 
प्रकारके ज्ञानसे सम्पन्न ग्राणोंसे अपना मनोगत 

पूछा करते थे ॥ २७ || 

कुन्तीपुत्रो युधिष्िरः । 

राजन्‌ भीमसेनादिभियुंतः ॥ 


& 
जन्‌ द्यूतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


८॥ | 
युत | 
० स्श 
उस 
उस | 


२॥ 
द्य 


; 4 
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| | 


पव ] अशीतितमोऽध्यायः 


११६९ 


भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
सश्रात्‌न्‌ सहितान्‌ पश्यन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 


अपझ्यन्नज्ञुनं तत्र बभूवाश्रुपरिप्लुतः । 
संतप्यमानः कोन्तेयो भीमसेनमुवाच ह ॥ 


उन्होंने एक साथ बैठे हुए सब भाइयोंकी ओर देखा, 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेत्रोंमे आँसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतप्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

कदा द्रक्ष्यामि वे भीम पार्थमत्र तवानुजम्‌ । 
मत्कृते हि कुरुश्रेष्टस्तप्यते दुश्चरं तपः॥ 

युधिष्ठिरने कहा--भीमसेन ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
अर्जुनको कब देखूँगा ! कुरुश्रेष्ठ अर्जुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षह्ददयक्षानमाख्यास्यामि कदा न्वहम्‌। 
स हि श्रुत्वाक्षहद्यं समुपात्तं मया विभो॥ 
प्रहृष्टः पुरुषव्याघ्रो भविष्यति न संशयः । ) 

में उन्हें अक्षद्ददय ( द्यतविद्याके रहस्य ) का ज्ञान कब 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष 
हृदय़को सुनकर पुरुषसिंह अर्जुन बहुत प्रसन्न होंगे? इसमें 
संशय नहीं है ॥ 


तर इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ब्ुहृदुश्वगमने एकोनाश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 

न्‌ झ प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें बुहदश्वपमनविषयक उन्यासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥७९ ॥ 
॥ { ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 

ह. | SP 

१॥ | ( तीर्थयात्रापवं ) 

वाः अशीतितमोऽध्यायः 










4 जनमेजय उवाच 

त्‌ काम्यकात्‌ पार्थे गते मे प्रपितामहे । 

बाः किमकुवस्ते तस्ठते सव्यसाचिनम्‌ ॥ १ ॥ 
पैज़यने पूछा--भगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अजुनके 
चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
घ कोन-सा कार्य किया १ | १ ॥ 


| तेषां महेष्वासो गतिरासीदनीकजित्‌ । 

यानां यथा विष्णुस्तथैव प्रतिभाति मे ॥ २॥ 
 ैन्यविजयी, महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
थे । जैसे आदित्योंमें विष्णु हैं, वैसे ही पाण्डवोमे मुझे 
जान पढ़ते हैं ॥ २॥ 

समवीय' संग्रामेष्वनिवर्तिना । 

भता वने वीराः कथमासन पितामहाः ॥ ३॥ 


२ ॥ 


३॥. 


अजुनके लिये द्रोपदीसहित पाण्डबोंकी चिन्ता 


वे संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे । उनके त्रिना मेरे अन्य वीर पितामह वनम केसे 
रहते थे १ ॥ ३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे । 
बभूबुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः ॥ ४॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हें -- तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु 
कुमार अर्जुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख और शोकमें मग्न रहने लगे ॥ ४ ॥ 


आक्षि्तसूत्रा मणयदिछन्नपक्षा इव द्विजाः । 

अप्रीतमनसः सर्वे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
जैसे मणियाँकी मालाका सूत टूट जाय अथवा पक्षियोंके 

पंख कट जावँ, वैसी दशामें उन मणियों ओर पक्षियोंकी जो 
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अवस्था होती है, वैसी ही अर्जुनके बिना पाण्डवाँकी थी । उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५ ॥ 
चनं तु तदभूत तेन हीनमक्तिष्टकमंणा। 
कुबेरेण यथा हीनं वनं चैत्ररथं तथा ॥ ६ ॥ 
अनायास ही महान कर्म करनेवाले अर्जुनके बिना वह 
वन उसी प्रकार शोभा-झन्य-सा हो गया; जैसे कुबेरके बिना 
चैत्ररथ वन ॥ ६ ॥ ˆ 
तमृते ते नरव्याघ्राः पाण्डवा जनमेजय । 
मुदमप्राप्नुवन्तो वै काम्यके न्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय | अर्जुनके बिना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काम्यकवनमें रह रहे थे ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणार्थे पराक्रान्ताः शुद्धैवाणैमेहारथाः। 
निघ्रन्तो भरतश्रेष्ट मेध्यान्‌ बहुविधान्‌ सुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे महारथी वीर शुद्ध बाणोंद्वारा ब्राह्मणोके 
( बाघम्बर आदि ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र# 
मृगोको मारा करते थे ॥ ८ ॥ 
नित्यं हि पुरुषव्याघा वन्याहारमरिंदमाः । 
उपाकृत्य उपाहृत्य ब्राह्मणेभ्यो न्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
चे नरश्रेष्ठ और शत्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राह्मणोके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार संग्रहीत करके उन्हे 
अर्पित करते थे ॥ ९ ॥ 
सर्वे संन्यवसंस्तत्र सोत्कण्ठाः पुरुषर्षभाः । 
अहृष्टमनसः सर्वे गते राजन्‌ धनंजये ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! धनंजयके चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे । १०। 
विशेषतस्तु पाञ्चाली स्मरन्ती मध्यमं पतिम्‌ । 
उद्ठिञ्ं पाण्डवश्रेष्टमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
विशेषतः पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी अपने मझले पति 
अर्जुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्टिरसे इस प्रकार बोली--॥ ११ ॥ 
योऽजुनेनाज्चुनस्तुल्यो दिवाहुवेहृबाहुना । 
तम्रृते पाण्डवश्रेष्ठ वनं न प्रतिभाति मे ॥ १२॥ 
“पाण्डवश्रेष्ठ | जो दो भुजावाले अर्जुन सहस्तबाहु अजुनके 
समान पराक्रमी हैं; उनके बिना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥ 
शून्यामिव प्रपश्यामि तत्र तत्र महीमिमाम्‌ । 
बह्वाश्चर्यमिदं चापि वनं कुखुमितद्गुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा रमणीयं वे तमृते सव्यसाचिनम्‌ । 








# जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 


सिंह-ब्याघादि पशुओंको पवित्र मृग कहा जाता है । 











नीलास्बुदसमप्रख्यं 
तमृते पुण्डरीकाक्षं काम्यकं नातिभाति मे । 


मत्तमातङ्गगामिनम्‌ ॥ १४॥ ` 
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यस्य वा धनुषो घोषः श्रूयते चाशनिखनः । 
न लभे शर्म वे राजन स्मरन्ती सव्यसाचिनम्‌ ॥१५॥ 

“मैं यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा हुई 
और विकसित कुसुमोंसे अलंकृत बृक्षोंवाला काम्यकवन म॑ 
सव्यसाची अर्डुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है | | 
नीलमेघक्रे समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकबन मुझे तनिक | 
भी नहीं भाता है । राजन्‌ ! जिनके धनुषकी टङ्कार विजलीकी 
गड़गड़ाइटके समान सुनायी देती है; उन सब्यसाचीको यादे 
करके मुझे तनिक भी चैन नहीं मिलता? ॥ १३-१५॥ | 


तथा लालप्यमानां तां निशम्य परवीरहा। 
भीमसेनो महाराज द्रौपदीमिदमत्रवीत्‌॥ १६॥ 

महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रौपदीकी बात 
सुनकर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ | ह 

भीम उवाच 

मनःप्रीतिकरं भद्रे यद्‌ ्रवीषि खुमध्यमे। 
तन्मे प्रीणाति हृदयमस्जृतप्राशनोपमम्‌॥ १७॥ | 

भीमसेन बोले--भद्रे ! सुमध्यमे ! तुम जो कुछ 
कहती हो; वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है । तुम्हारी बात. 
मेरे हृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥ १७|| 
यस्य दीर्घों समौ पीनौ भुजौ परिघसंनिभौ। | 
मौर्वीकृतकिणो वृत्तौ खङ्ञायुधधनु्रो ॥ १८॥ | 
निष्काङ्गदकृतापीडौ पञ्चशीषोविवोरगौ। 
तस्ते पुरुषव्याघ्रं नष्टखूयेमिवास्बरम्‌ ॥ १९॥ | 

जिनकी दोनों भुजाएँ. लम्बी, मोटी, बराबर-बराबर तथा 
परिघके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यञ्चाकी. 
रगड़का चिह्न बन गया है, जो गोलाकार हैं और जिनमें खज् 
एवं धनुष सुशोभित होते हैं, सोनेकें भुजबन्दोंसे विभूषित 
होकर जो पाँच-पाँच फनवाले दो सपोंके समान प्रतीत होती है. 
उन पाचों अंगुलियोंसे युक्त दोनों भुजाओंसे विभूषित नरश्रष्ठ 
अर्जुनके बिना आज यह बन सूर्यहीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता है॥ १८-१९ ॥ 
यमाश्रित्य महाबाहं पाञ्चालाः कुरवस्तथा । 
सुराणामपि मत्तानां पृतनासु न बिभ्यति ॥ २०॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य वयं सवे महात्मनः। 
मन्यामहे जितानाजौ परान प्राप्तां च मेदिनीम्‌ ॥ २१॥ 
तस्रृते फाल्गुनं वीरं न भे काम्यके घृतिम्‌। | 


नाशया 


ग्व ] 
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यामि च दिशः सवोस्तिमिरेणावृता इव । 

जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाञ्चाल और 

वंशके वीर युद्धके लिये उच्यत देवताओंकी सेनाका सामना 

नेते भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबलके 
हिस हम सब लोग युद्धमें अपने शत्रुओको पराजित और 

त पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमें आया हुआ मानते हैं, उन 

रिवर अजुनके बिना हमें काम्यकवनमें धैर्य नहीं प्राप्त हो रहा 

| मुझे सारी दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी दिखायी देती 

॥ २०-२११ ॥ 

तोऽब्रवीत्‌ साश्रुकण्ठो नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ २२ ॥ 

| भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुल अश्र- 
[द कण्ठसे बोले ॥ २२ ॥ 

{ नकुल उवाच 

हिन्‌ दिव्यानि कमोणि कथयन्ति रणाजिरे । 

बा अपि युधां श्रेष्ठ तसृते का रतिवने ॥ २३ ॥ 
नकुलने कहा--जिन महावीर अर्जुनके विषयमें रण- 

के भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कमका वर्णन 

जाता है, उन योद्धाओंमें श्रेष्ठ धनंजयके बिना अब इस 

मं हमें क्या प्रसन्नता है १ || २३ ॥ 

चा यो दिशं गत्वा जित्वा युधि महावलान्‌ । 

हयाँर्लेमे महाद्युतिः ॥ २४ ॥ 

जिन महातेजस्वीने उत्तर दिशामें जाकर महाबली मुख्य- 

बे गन्धवाको युद्धमें परास्त करके उनसे सैकड़ों घोड़े प्राप्त 

| || २४ || 

 तित्तिरिकल्माषाऽ्छ्रीमतोऽनिळरंहसरः । 

द्‌ भ्रात्रे प्रियः प्रेम्णा राजसूये महाक्रतो ॥ २५ ॥ 
जिन्होने महायज्ञ राजसूयमें अपने प्यारे भाई धर्मराज 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वणि 
र श्रीमहामारत वनयर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें अर्जुनके 





| ९४६. ७.९९ 


 युधिष्ठिरके पास देवर्षि नारद 


वैशम्पायन उवाच 
तु भ्रातणां कृष्णया सह । 
विमना धमराजो5प्यजायत ॥ १ ॥ 
मपाः जी कहते हें--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
पदीसहित सत्र भाइयोंके पूवोक्त वचन सुनकर धर्म- 
बिष्ठिका भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १॥ 
्यतदात्मानं देवर्षिं तत्र नारद्‌म्‌। 


चाचा 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 


NN 


११७१ 


or, 





RR न... 


युधिष्ठिरको प्रेमपूर्वक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 

नामक सुन्दर घोड़े भेट किये थे ॥ २५ ॥ 

तसूते भीमधन्वानं भीमादवरजं चने । 

कामये काम्यके वासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६ ॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 


बिना इस समय मुझे इस काम्यकवनमे रहनेकी इच्छा 
नहीं होती ॥ २६ ॥ 
सहदेव उवाच 
यो घनानि च कन्याश्च युधि जित्वा महारथः । 
आजहार पुरा राज्ञे राजसूये महाक्रतो ॥ २७॥* 
यः समेतान्‌ मृधे जित्वा यादवानमितद्युतिः । 
सुभद्रामाजहारेको वासुदेवस्य सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 

महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ 
महाराज युधिष्टि रको भेंट की थीं, जिन अनन्त तेजस्वी धनंजयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादवोंको अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था ॥ 
तस्य जिष्णोबूर्सी दृष्टा शून्यामिव निवेशने । 

हृदयं मे महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९ ॥ 
वनादस्माद्‌ विवासं तु रोचयेऽहमरि दम । 
न हि नस्तसृते वीरं रमणीयमिदं वनम्‌ ॥ ३० ॥ 

महाराज ! उन्हीं विजयी भ्राता धनंजयके आसनको अब 
अपनी कुटियामें सूना देखकर मेरे हृदयको कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः शत्रुदमन ! मैं इस वनसे अन्यत्र चलना 
पसंद करता हूँ । वीरवर अर्जुनके बिना अत्र यह वन रमणीय 
नहीं लगता ॥ २९-३० || 
अजुनानुशोचने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


लिये पाण्डबोंका अनुतापविषयक असी अध्याय पुरा हुआ ॥८०॥ 











एकाशीतितमोऽध्यायः 


का आगमन ओर तीथयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
नारदजीद्वार। भीष्म-पुलस्त्य-संचादकी प्रस्तावना 


दीप्यमानं श्रिया ब्राह्मया हुताचिषमिवानलम्‌ ॥ २ ॥ 

इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपस्थित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य आ्रातृभिः सह धर्मराट । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्रे महात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाइयोंसहित धर्मराजने उठकर उन 
महात्माका यथायोग्य सत्कार किया ॥ ३ ॥ 








११७२ 
स तेः परिवृतः श्रीमान्‌ भ्रातभिः कुरुसत्तमः । 
विबभावतिदीप्तौजा देवैरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
अपने भाइयाँसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिर देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
यथा च वेदान सावित्री याज्ञसेनी तथा पतीन्‌ । 
न जहौ धमतः पाथोन मेरुमकप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 
जैसे गायत्री चारों वेदोंका और सूर्यकी प्रभा मेरु पर्वतका 
त्याग नहीं करती, उसी प्रकार याज्ञसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ६ ॥ 
` प्रतिणृह्य च तां पूजां नारदो भगवानृषिः । 
आश्वासयद्‌ धमेखुतं युक्तरूपमिवानघ ॥ ६ ॥ 
निष्पाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा ग्रहण करके देवर्षि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्टिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 
उवाच च महात्मानं धमंराजं युधिष्टिरम्‌। . 
ब्रृहि धमंभ्रतां श्रेष्ठ केनाथेः किं ददानि ते ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महात्मा धर्मराज युधिष्टिरसे इस प्रकार बोले- 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! बोलो, तुम्हे किस वस्तुकी 
आवश्यकता है १ में तुम्हें क्या दूँ १? ॥ ७ ॥ 
अथ धमंखुतो राजा प्रणम्य भ्रातुभिः सह । 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब भाइयाँसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्टिरने देवतुल्य 
नारदजीको प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 
त्वयि तुष्टे महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 
कृतमित्येव मन्येऽहं प्रसादात्‌ तव सुव्रत ॥ ९ ॥ 
“महाभाग | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महष ! 
सम्पूर्णं विश्वके द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर में 
ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सब कार्य पूरा 
हो गया ॥ ९ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्यो ्रातृभिः सहितोऽनघ । 
संदेहं मे मुनिश्रेष्ठ तत्वतश्छेत्तुमर्हसि ॥ १० ॥ 
- *निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! यदि भाइयोसहित में आपकी कृपाका 
पात्र होऊं तो आप मेरे संदेहको सम्यक्‌ प्रकारसे नष्ट कर 
दीजिये ॥ १० ॥ 
प्रदक्षिणां यः कुरुते पृथिवीं तीर्थतत्परः । 
किं फलं तस्य कार्स्न्येन तद्भवान्‌ वक्तमहंति ॥११॥ 
“जो मनुष्य तीर्थयात्रामे तत्पर होकर इस प्रथ्वीकी परि- 
क्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है ? यह आप पूर्णरूपसे 
बतानेकी कृपा करें? ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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नारद उवाच 
शुणु राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता। | 


जे 


पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वे स्मेतदुपश्रुतम्‌ ॥ १ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर 


द 


बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने महर्षि पुळश्त्यके मुखसे ये संब बा 
प्रकार सुनी थीं, वह सब मैं तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १३ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धमतां वरः | 
पित्र्यं ब्रतं समास्थाय न्यवसन्मुनिभिः सह ॥ 
शुभे देशे तथा राजन्‌ पुण्ये देवषिसेविते| 
गङ्गाद्वारे महाभाग देवगन्धवसेबिते | 

महाभाग ! पहलेकी बात है; देवताओं और ग 
सेवित गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) तीर्थमें भागीरथीके पवित्रा! 
देवषिसेवित तट-प्रदेशमें श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी पितु 
( श्राद्ध: तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय ले मरह 
रहते थे ॥ १३-१४ ॥ र. 
ख पित स्तपंयामास देवांश्च परमद्युतिः | 
ऋषींश्व तपेयामास विधिदष्टेन कमंणा॥ 

परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्त्रीय विधिके ! 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया ॥ १५ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्नेव महायशाः 
द्द्शोद्गतसंकाशं पुलस्त्यसूषिसत्तमम्‌ | 

कुछ समयके बाद जब महायशस्वी भीष्यजी 
हुए थे, अपने पास ही उन्होंने अद्भुत तेजखी 
पुलस्त्यजीको देखा ॥ १६ ॥ | 


पव] 





















तं इष्ट्रोत्रतपसं दीप्यमानमिव श्चिया। 
मतुलं विस्मयं परमं ययौ ॥ १७॥ 
वै उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे । 
हि देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्रास हुई तथा वे 
है आश्रयमें पड़ गये | १७ ॥ 
महाभागं पूजयामास भारत । 
रो धमभरतां श्रेष्ठी विधिदप्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत ! धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महर्षिका शास्त्रोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ ॥ 

चाध्यमादाय शुचिः प्रयतमानसः । 
| संकीतयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मर्षिसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
ह) अध्यंको सिरपर धारण करके उन अह्ार्षिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया--|| १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापर्वणि 


क्र 
4९२ 


ll TE SP s— 


पुलस्त्य उवाच 

ल तव धर्मश्च प्रश्रयेण दमेन च । 

येने च महाभाग तुष्टोऽस्मि तव सुत्रत ॥ १ ॥ 

पुस्त्यजीने कहा--धर्मस ! उत्तम ब्रतका पालन 
महाभाग ! तुम्हारे इस विनय, इनिद्रियसंयम 

'सत्यपालनसे में बहुत संतुष्ट हूँ || १ || 

येहशस्ते धमोऽयं पितृभक्त्याश्चितो नघ । 

[यसि मां पुत्र प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २ ॥ 

निष्पाप वत्स ! तुम्हरेद्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 

धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 

निकर रहे हो ओर तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 

दरश भीष्माहं बृहि कि करवाणि ते । 

अश्यस कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेऽनघ ॥ ३ ॥ 

| निधा कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोघ है । बोलो, 

हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ १ तुम जो माँगोगे, 

दूंगा ॥ ३ ॥ 

भीष्म उवाच 

महाभाग सवंलोकाभिपूज्जिते । 

यदह दष्टवान्‌ प्रभुम्‌ ॥ ४ ॥ 

कहा--महाभाग | आप सम्पूर्ण ळोकोंद्वारा 

१०१. २३-- 


कळ... 


यि महा 


इ,चशीतितमो ऽध्यायः 


ह प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे थुधिष्टिरनारदसंवादविषयक इक्यासीवाँ अध्याय पुरा 





११७३ 
भीष्मोऽहमस्मि भद्रं ते दासोऽस्मि तव सुत । 
तव संदशनादेव मुक्तोऽहं सर्वकिल्विषैः ॥ २० ॥ 


'सुत्रत | आपका भला हो, मैं आपका दास भीष्म 
हूँ । आपके दर्शनमात्रसे मैं सब पापोंसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 
एवमुक्त्वा महाराज भीष्मो धर्मभृतां बरः। 
वाग्यतः प्राञ्जलिभू्वा तृष्णीमासीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१ ॥ 

महाराज युधिष्ठिर ! धनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ एवं वाणीको संयम- 
में रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये || २१ ॥ 
तं दृष्टा नियमेनाथ ख्वाध्यायास्नायक्ितम । 
भीष्मं कुरुकुलश्रेष्ठ मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 

कुरुकुलरिरोमणि भीष्मको नियम, स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कमोंके अनुष्ठानसे दुर्बल हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए || २२ ॥ 

पार्थनारदसंवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


हुआ ॥ ८९ ॥ 





यशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीथॉकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पूजित हैं | आपके प्रसन्न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला ! 

आप-जेसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे में 

अपनेको कृतकृत्य मानता हूँ ॥ ४ || 

यदि त्वहमनुग्राह्मयस्तव धमंभ्तां वर । 

संदेहं ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्वं छेत्तुमहसि ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षे | यदि मैं आपकी कृपाका पात्र 

हूँ तो मैं आपके सामने अपना सं 

उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 


अस्ति मे हृदये कश्चित्‌ तीर्थेभ्यो धर्मसंशयः । 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तुमहंति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमें तीथोंसे होनेवाले धर्मके विये कुछ संशय 


हो गया दै, में उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ; आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ ६ || 


प्रदक्षिणां यः पृथिवीं करोत्यमरसंनिभ । 
कि फलं तस्य विप्र तन्मे बूहि सुनिश्चितम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवतुल्य ब्रह्म ! जो (ती्थोके उद्देश्यसे ) सारी एथ्वीकी 


परिक्रमा करता है, उसे कया फल मिळता है! यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७॥ 


राय रखता हूँ | आप 


पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदृषीणां परायणम्‌ । 


तदेकाग्रमनाः पुत्र श्गणु तीर्थेषु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८॥ 
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पुलस्त्यजीने कहा--वत्स | तीर्थयात्रा ऋषियोंके लिये 
बहुत बड़ा आश्रय है। में इसके विषयमें तुम्हें बताऊँगा । 
तीर्थोंके सेवनसे जो फल होता है; उसे एकाग्र होकर सुनो ॥८॥ 
यस्य हस्तौ च पादौ च मनश्चेव सुसंयतम्‌ । 
विद्या तपश्च कीर्तिश्च स तीथफलमइ्नुते ॥ ९ ॥ 

जिसके हाथ, पेर और मन अपने काबूमें हों तथा जो 
विद्या, तप और कीर्तिसे सम्पन्न हो, वही तीर्थसेवनका फल 


र, ` या 


पाता है ॥ ९॥ 

प्रतित्रहादपावृत्तः संतुष्टो येन केनचित्‌ । 

अहंकारनिवृत्तश्च स्र तीर्थेफलमडनुते ॥१०॥ 
जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो; उसी- 


से संतुष्ट रहे और जिपमें अहंकारका अभाव दोश वही तीर्थका 


फल पाता है ॥ १० ॥ 


अकल्कको निरारम्भो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यः स तीथफलमइनुते ॥११॥ 
जो दम्भ आदि दोषाँसे दूर, कतृत्वके अहंकारसे शून्य; 
अल्पाहारी और जितेन्द्रिय होश वह सब पापोंसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता है ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्च राजेन्द्र सत्यशीलो दृढवतः । 
आत्मोपमश्च भूतेषु ख तीर्थफलमइनुते ॥१२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो? जो सत्यवादी और 
हृदतापूर्वक ब्रतका पान करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोंके प्रति आत्मभाव रखता होः वही तीथके फलका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
घषिभिः क्रतवः प्रोक्ता देवेष्विह यथाक्रमम्‌ । 
फलं चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सवशः ॥१३॥ 
ऋषियोंने देवताओंके उद्देइयसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञंका यथावत्‌ फल भी बताया है, जो इह- 
लोक और परलोकमे भी सर्वथा प्राप्त होता है ॥ १३ ॥ 
न ते शक्या दरिद्रेण यज्ञाः प्राप्तुं महीपते । 
बहूपकरणा यज्ञा. नानासम्भारविस्तराः ॥ १४॥ 
परंतु भूपाल ! दरिद्र मनुष्य उन यका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्योंकि उनमें बहुत-सं। सामग्रियोंको आवश्यकता 
होती है । नाना प्रकारके साधनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता दै ॥ १४ ॥ 
प्राप्यन्ते पार्थिवैरेते संमुझेवों नरें! कचित्‌। 


नार्थन्यूनैनोवगणरेकात्मभिरसाधनेः ॥१५॥ 


अतः राजालोग अथंबा कहीं-कहीं कुछ समृद्धिशाली 


मनुष्य ही यका अनुष्ठान कर सकते है । जिनके पास धन- 
की कमी और सद्दायकोंका अभाव दै, जो अकेले ओर साधन- 


श्रीमहाभारते [ वनः 


तीर्थयात्रा बड़ा पवित्र सत्कर्म है। वह यशोंसे भी बढकर 


दक्षिणावाले अग्निष्टोम आदि यज्ञोंद्वारा यजन करके 
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शून्य हैं, उनके द्वारा य्ञोंका अनुष्ठान नहीं हो सकता || 
यो दरिद्रैरपि विधिः शक्यः प्राप्तुं नरेश्वर । 
तुल्यो यक्षफळेः पुण्यैस्तं निबोध युधां वर ॥( 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो सत्कमं दरिद्रलोग भी 
सकें और जो अपने पुण्योंद्वारा यज्ञोंके समान फलप्रद हो [ 
उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १६ ॥ ब । बड़ 
ऋषीणां परमं गुह्यमिदं भरतसत्तम। ! 
तीथोभिगमनं पुण्यं यज्ञेरपि विशिष्यते | 

भरतश्रेष्ठ ! यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस) 


हो 


कळ... 
नळ 
~ 
९. 


अनुपोष्य त्रिरात्राणि तीथोन्यनभिगम्य च| 
दस्वा काञ्चनं गाश्च दरिद्रो नाम जायते ॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह (तीर्थामे ) 
राततक उपवास नहीं करता, तीर्थाको यात्रा नहों करतां 
सुवर्ण-दान और गोदान नहीं करता ॥ १८॥ | 
अझ्िष्टोमादिभि यंशेरिष्ट्र विपुलदक्षिणैः । 
न तत्‌ फलमत्राप्रोति ती्थामिगमनेन यत्‌ ॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है, उसे 


बह 





पा सकता ॥ १९ ॥ 


नुळोके देवदेवस्य तीथे त्रेलोक्यविश्रुतम्‌। 
पुष्करं नाम विख्यातं महाभागः समाविरोत्‌ ॥ 
मनुष्यलोकमें देवाधिदेव ब्रह्माजीका खूर 
तीर्थ है; जो “पुष्कर! नामसे प्रसिद्ध है। उसमें कोई बढ़ी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है ॥ २० ॥ 
दशओटिसहस्राणि तीथौोनां' वे महामते। 
सांनिध्यं पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥२ 
महामते कुरुनन्दन ! पुष्करमें तीनों समय दत 
कोटि ( दस खरब ) तीर्थाका निवास रहता दै ॥ २९ 
आदित्या वसवो रुद्राः साध्याश्च समरुद्गणाः । 
गन्धवप्लरसश्चैव नित्यं संनिहिता विभो॥ 
विभो ! वहा आदित्य, वसु) रुद्र, साध्य, मद 
गन्धर्व और अष्सराओंकी भी नित्य संनिधि रहती दै || 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा देत्या त्रह्मघयस्तथा। 
ययोगा महाराज पुण्येन महतान्विताः ॥९. 
महाराज ! वहाँ तप करके देवता, देत्य और ब्रह 
महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न दो दिव्य योगसे युक्त होते है॥ २ 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनखिनः। | 
पूयन्ते सघेपापानि नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥९७ 


डौ N | | 
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जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमे जानेकी इच्छा 
ता है, उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
और बह स्वर्गलोकमें पूजित होता है ॥ २४ ॥ 

स्तीथे महाराज नित्यमेच पितामहः । 
परमप्रीतो भगवान्‌ कमलासनः ॥२५॥ 
महाराज ! उस तीर्थमें कमलासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं ॥२५॥ 


१ 
। कर 
सके) 
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रिषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा। 
है समभिसम्प्राप्ताः पुण्येन महतान्बरिताः ॥२६॥ 
| पुष्करमे पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
ह सग्यन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ २६ ॥ 

परिषेकं यः कुर्यात्‌ पितृदेवाच॑ने रतः। . 

धाद दशगुणं फळं प्राहुमंनीषिणः ॥२७॥ 
जो वहाँ लान करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
लग्न रहता है; उस पुरुपको अश्वमेधसे दस गुना 
प्त होता दै; ऐसा मनीषीगण कहते हे ॥ २७ ॥ 

कक भोजयेद्‌ विप्रं पुष्करारण्यमाश्चितः । 

ही कमणा भीष्म प्रेत्य चेह च मोदते ॥२८॥ 


' कराये । उस पुण्यकर्मसे मनुष्य इहलोक और 
गे भी आनन्दका भागी होता है | २८ ॥ 

लः फलेवोपि येन वतयते स्वयम्‌ । 
दद्याद्‌ ब्राह्मणाय भ्रद्धावाननखूयकः ॥२९॥ 





दवशीतितमो ऽध्यायः 


प | पुष्करमें जाकर कमसे कम एक ब्राह्मणको 
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मनुष्य साग; फल तथा मूल जिसके द्वारा स्वयं प्राण- 
यात्राका निर्वाह करता है; बही श्रद्धाभावसे दूसरोंके दोष न 
देखते हुए ब्राह्मणको दान करे ॥ २९ ॥ 


तेनेव प्राप्नुयात्‌ प्राज्ञो हयमेधफलं नरः। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्रा चा राजसत्तम ॥३०॥ 
न वै योनो प्रजायन्ते स्नातास्तीथे महात्मनः । 
उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । 
नृपश्रेष्ठ ! ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेशय अथबा शूद्र जो कोई भी 
महात्मा ब्रझाजीके तीर्थमे छान कर लेते हैं, बे फिर किसी 
योनिमें जन्म नहीं लेते हैं ॥ ३०३ ॥ 
कार्तिकीं तु विशेषेण योऽभिगच्छति पुष्करम्‌ ॥३१॥ 
प्राप्नुयात्‌ ख नरो लोकान्‌ ब्रह्मणः सदने ऽक्षयान्‌ । 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमें 
स्लानके लिये जाता है; वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता है ॥ ३१३ ॥ 
सायं प्रातः स्मरेद्‌ यस्तु पुष्कराणि कृताञ्जलिः ॥३२॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सवंतीथेषु भारत । 
भारत ! जो सायंकाल और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करों का स्मरण करता है, उसने मानो सत्र तीथोमें 
स्नान एवं आचमन कर लिया ॥ ३२३ ॥ 
जन्मप्रभृति यत्‌ पापं स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥३३॥ 
पुष्करे स्नातमात्रस्य सवमेव प्रणझ्यति। 
सत्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमें स्नान करनेमात्रसे 
वे सत्र पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 
यथा सुराणां सवेषामादिस्तु मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
तथेव पुष्करं राजंस्तीथोनामादिरुच्यते । 
राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ मधुसूदन ( विष्णु ) सब देवताओं- 
के आदि हैं, वैसे ही पुष्कर सब तीर्थोका आदि कहा जाता है 
उष्ट्रा द्वादश वाणि पुष्करे नियतः शुचिः ॥३५॥ 
क्रतून्‌ सवोनवाग्रोति ब्रह्मलोक॑ स गच्छति । 
पुष्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानव सम्पूर्ण यजञोंका फल पाता और ब्रह्मलोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ 
यस्तु वषशतं पूणमग्निहोत्रमुपासते ॥३६॥ 
कार्तिकी वा वसेदेकां पुष्करे सममेव तत्‌ ॥३७॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निहोत्र करता है और जो कार्तिक- 
की एक ही पूर्णिमाको पुष्करमें वात करता है, दोनोंका 
फल बराबर है ॥ ३६-३७ ॥ 
त्रीणि श्टङ्गाणि शुभ्राणि त्रीणि प्रस्रवणानि च । 
पुष्कणाण्यादिसिद्धानि न विद्मस्तत्र कारणम्‌ ॥३८॥ 
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११७६ श्रीमहाभारते 


तीन शुभ्र पर्वतशिखर; तीन सोते और तीन पुष्कर-- 
ये आदिसिद्ध तीर्थ हैं। ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये १ 
इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 
दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्करे तपः 
दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चेव सुदुष्करम्‌ ॥३९॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुर्लभ है, पुष्करमे तप अत्यन्त 
दुर्लभ है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 
और उसमें निवासका सौभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ।।३९॥ 
उष्य द्वादशरात्रं तु नियतो नियताशनः । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य जम्बूमार्गं समाविशेत्‌ ॥४०॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 
बारह रात रहकर तीर्थकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 
को जाय ॥ ४० || 
जम्बूमागे समाविइय देवर्षिपितृसेवितम्‌। 
अश्वमेधमवापोति सवकामसमन्वितः ॥४१॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं, ऋषियों तथा पितरोसे सेवित तीर्थ है । 
उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाञ्छित भोगोंसे सम्पन्न हो 
अश्वमेघयज्ञका फल पाता है ॥ ४१ ॥ 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च पूतात्मा जायते नरः । 
न दुर्गतिमवाप्नोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥४२॥ 


वहाँ पॉच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती, वह 
उत्तम सिद्धि पा लेता हे ॥ ४२ ॥ 
जम्बूमागो दुपात्रृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाश्रमम्‌। 
न दुग्तिमवाप्तोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥४३॥ 
जम्बूमार्गसे लोटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 
इससे वह दुर्गतिमे नहीं पड़ता और अन्तमें ब्रझलोकको 
चला जाता है | ४३ ॥ 
आगस्त्यं सर आसादय पितृदेवाचने रतः। 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्नद्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥४४॥ 


राजन्‌ ! जो अगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 
पितरोंके पूजनमें तत्पर हो तीन रात उपवास करता है) वह 
अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है | ४४ || 
शाकवृत्तिः फलेवोपि कौमारं विन्दते परम्‌। 
कण्वाश्रमं ततो गच्छेच्छ्रीजुष्टं लोकपूजितम्‌ ॥४५॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है, वह परम 
उत्तम कुमारलोक ( कार्तिकेयके लोक ) में जाता है। 
वहसि लोकपूजित कण्वके आश्रमम जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 
के द्वारा सेवित है ॥ ४५ ॥ 
धमारण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्यं च भरतषभ। 
यत्र प्रविष्टमात्रो चे सवपापेः प्रमुच्यते ॥४६॥ 


भरतश्रेष्ठ ! वह धर्मारण्य कहलाता है, उसे परम 
एवं आदितीर्थं माना गया है । उसमें प्रवेश 
मनुष्य सब्र पापोसे छुटकारा पा जाता है ॥ ४६ ॥ 
अचेयित्वा पितन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः। 
सवंकामसमृद्भस्य यज्ञस्य फलमच्नुते 

जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और 


की पूजा करता है, वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न 
का फल पाता है ॥ ४७ ॥ 


प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ययातियतनं त्रजेत्‌। 
हयमेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति तत्र वे ॥४ 

तदनन्तर उस तीर्थकी परिक्रमा करके वहासे यर तिप 
नामक तीर्थमे जाय | वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ ॥ 


महाकालं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
कोटितीथेसुपस्पू्य हयमेधफलं 

वहसि महाकालतीर्थको जाय । वहाँ नियमपूवक 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थमें आचमन ( 
स्नान ) करनेसे अइवमेधयज्ञका फळ प्राप्त होता है ॥ 


ततो गच्छेत धर्मशः स्थाणोस्तीर्थंमुमापतेः। ` 
नास्ता भद्रवटं नाम त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥५ 
वहाँसे धर्मज्ञ पुरुष उमावर्लभ भगवान्‌ स्थाणु ( शि 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें 'भद्रवट'के बा 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ E 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस्रफलं लमेत्‌। ` 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्दति ॥५ 
समृद्धमसपत्नं च श्रिया युक्तं नरोत्तमः। 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकटसे दर्शन करके नरश्रेष्ठ व 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके प्रसा 
वह गणोंका आधिपत्य प्राप्त कर लेता दै, जो आधिपत्य भ 
समृद्धि और लक्ष्मीसे सम्पन्न तथा इात्रुजनित बाधासे २ 
होता है ॥ ५१ ॥ 
नमेदां तु समासाद्य नदीं त्रेलोक्यविश्रुताम्‌ ॥५२ 
तपेयित्वा पितुन्‌ देवानग्निष्टोमफलं लभेत्‌। 
वहाँसे त्रिभुबनविख्यात नर्मदा नदीके तटपर ज 
देवताओं ओर पितरोंका तपण करनेसे | 
फल प्राप्त होता है ॥ ५२९ ॥ 
दक्षिणं सिन्धुमासाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः | 
अञ्चिष्टोममवाम्रोति विमानं चाधिरोहति। 
इन्द्रियोंको काबूमें रखकर ब्रह्मचर्यका पान १ 
हुए दक्षिण समुद्रको यात्रा करनेसे मनुष्य अग्निशेम 
फल और विमानपर बेठनेका सौभाग्य पाता है ॥ ९ 
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समासाय नियतो नियताशनः । 
त्तिदेवाभ्यनुक्षातमशिष्टोमफलं लभेत्‌ ॥५४॥ 
इन्धरियतंयम या शोच-संतोष आदिके पालनपूर्वक 
परित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबल ) वे 
| न्तिदे म प्रभासते यथा सोमः सोऽश्वमेधं च विन्दति । 
§ स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित सते यथा सोमः सोऽश्वमेधं रे 


° तीथ 
५ वट वरदान ततो गच्छेत्‌ तीथ भरतसत्तम ॥६१॥ 
नशेमयज्तका फल प्राप्त होता है || ५४॥ द्‌ तो ती 


तो गच्छेत धर्मज्ञ हिमवत्खुतमर्बुदम्‌ । ऐसा करनेवाला यात्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
व्या यत्र वे छिद्रं पूवेमासीदू युधिष्ठिर ॥५५॥ है । साथ ही उसे पक फल मिलता है। भरतश्रेष्ठ | 
धंश युधिषिर | बहाँसे आगे हिमालयपुत्र अर्बुद से वरदानतीर्थमें जाय ॥ ६३ ॥ 
आबू ) की यात्रा करे, जहाँ पहले पृथ्वीमें विवर था ||५५॥ विष्णोदुंबीससा यत्र बरो दत्तो युधिष्टिर । 
अमो वसिष्टस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । वरदाने नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥६४॥ 
ष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५६॥ युधिष्ठिर | यह वह स्थान दै, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 


बह महर्षि वतिष्ठका त्रिलोकविख्यात आश्रम है, श्रीकृष्णको वरदान दिया था | वरदानतीर्थमें स्नान करनेसे 
हिमे एक रात रहनेसे सहस्न गोदानका फल मिलता है॥ मानव सहस्र गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 
हे ९ 


॥ शुपर्पस्य बरह्मचारी जितेन्द्रियः। ततो द्वारवतीं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 


ऐल , लह ू क फलमडचनुते ॥५७॥ पिण्डारके नरः स्नात्वा लभेद्‌ बहु सुवणकम्‌ ॥ ६५ ॥ 
 नरश्रेठ ! पिङ्गतीर्थमें स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 


तनय मनुष्य सौ कपिलाओंके दानका फल प्राम वहासे तीर्थयात्रीको द्वारका जाना ४४ | वह नियमसे 
छता है ॥ ५७॥ रहे और नियमित भोजन करे | पिण्डारकती र्थमें ज्ञान करनेसे 


शि प्र ५ 
न राजेन प्रभासं कन मनुष्यको अधिकाधिक सुवर्णकी प्राप्ति होती है ॥ ६५ ॥ 


मनुष्य शुद्धचित्त हो जलोंके स्वामी वरुणके तीर्थ (समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रहे और प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तर्पण करे ॥ ६२ ॥ : 


संनिहितो नित्यं खयमेव हुताशनः ॥५८॥  तस्सिस्तीथे महाभाग पद्मलक्षणलक्षिताः । 

नां मुखं वीर ज्वलनोऽनिलसारथिः । अद्यापि मुद्रा द्यन्ते तदद्भतमरिंदम ॥ ६६॥ 
रगद््र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमें जाय । बीर | महाभाग ! उस तीर्थम आज भी कमलके चिहोंसे 
'तीर्थमें देवताओंके मुखस्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव, चिह्नित सुबर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं । शरुदमन | यह एक 
कै सारथि वायु हैं; सदा निवास करते हैं ॥ ५८३ ॥  अङ्कुत बात है ॥ ६६ ॥ 


लाथ नरः स्नात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥ ५९॥ त्रिशूलाङ्कानि पदानि हृद्यन्ते कुरुनन्दन । 
ताभ्यां फळं प्राप्नोति मानवः । महादेवस्य सांनिध्यं तत्र वे पुरुषर्षभ ॥ ६७॥ 


ह आ स्नान करके शुद्ध एवं संयत चित्त हो मानव पुरुषरत्न कुरुनन्दन ! जहाँ त्रिञ्ूलसे अङ्कित कमल 
त्र ओर अग्निष्टोम यज्ञोंका फल पाता है लीडर १२ ॥ हृष्टिगोचर होते हैं। वहीं महादेवजीका निवास है ॥ ६७॥ 
\ स्वर § [गारस्य क्र 


न स्रफलं ° ९ लोकं 

| यू ५ जमन ळं गिह | तीर्थं सलिलराजस्य स्नात्वा प्रयतमानसः ॥ ६८ ॥ 
सरस्वती - र अ नळ तपेयित्वा पितेन्‌ देवानषीश्व भरतषभ । 

रे न; मड प्राप्नोति वारुणं लोकं दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ६९ ॥ 

हि मनुष्य सहच गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । दी ६ 


१४ | वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी मारत ! सागर और सिंधु नदीके संगममें जाकर वरुण- 
पनित होता है ॥ ६०.६१ ॥ तीर्थमें ज्ञान करके शुद्धचित्त हो देवताओं) ऋषियों तथा 
रा खात्वा प्रयतमानसः | पितरोंका तपण करे । भरतङ्कुलतिलक ! ऐसा करनेसे मनुष्य 


त्रमुषितः स्रातस्तरपयेत्‌ पितृदेवताः ॥६२॥ दिव्य दीतिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राप्त होता है ॥ 
१, यथपि यहां पुलस्त्यजी भीष्मजीको यह प्रसंग पुना शक चर: देवमचयित्वा युधिष्ठिर । 

$ तथापि इस संवादको नारदजीने युधिष्ठिके समक्ष अश्वमेधादू दशशुण प्रबद्न्ति मनीषिणः ॥ ७०॥ 
[का है; अतः नारदजी युधिष्ठिरको सम्बोधित करें, युधिषिर | वहाँ शङ्ककणश्वर शिवकी पूजा करनेसे 
अनुपपत्ति नहीं है । मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलकी प्रासि बताते हैं ॥ 
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प्रदक्षिणमुपावृत्य गच्छेत भरतषभ । 

तीर्थ कुरुवरश्रेष्ठ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ७१॥ 

दमीति नास्ता विख्यातं सर्वेपापप्रणाशनम्‌ । 

तत्र त्रह्मादयो देवा उपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥ ७२॥ 
भरतवंशावतंस कुरुश्रेष्ठ ! उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन-विख्यात “दमी? नामक तीर्थमे जाय) जो सब पापोंका 

नाश करनेवाला है । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उपासना करते हैं || ७१-७२ ॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेवृतम्‌ । 
जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ स्रातस्य प्रणञ्यति ॥ ७३ ॥ 

वहाँ स्नान, जलपान और देवताओंसे घिरे हुए रुद्रदेवका 
दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे लेकर बर्तमान 
समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं || ७३ ॥ 


दमी चात्र नरश्रेष्ठ सर्वेदेवेरभिष्टतः । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र हयमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दमीका सभी देवता स्तवन करते हैं । 


पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञके फलकी प्राप्ति 
होती है || ७४ | 


गत्वा यत्र महाप्राज्ञ विष्णुना प्रभविष्णुना । 

पुरा शोचं कतं राजन्‌ हत्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ७५॥ 
महाप्राज्ञ नरेश ! सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने ,पहले 

देत्यों-दानवोंका वध करके इसी तीर्थमें जाकर ( लोकसंग्रहके 

लिये ) शुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मज्न वसोधोरामभिष्टताम्‌ । 
गमनादेव तस्यां हि हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ७६॥ 

धर्मज्ञ ! वहांसे वसुधारातीर्थमें जाय) जो सबके द्वारा 
प्रशासित है । वहाँ जानेमात्रसे अइवमेधयज्ञका फल 
मिळता है ॥ ७६ ॥ 


स्नात्वा कुरुवरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः । 
तप्यं देवान्‌ पित्‌ श्चैव विष्णुलोके महीयते ॥७७॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! वहाँ स्नान करके शुद्ध और समाहितचित्त 
होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७७ ॥ 
तीर्थे चात्र सरः पुण्यं वसूनां भरतषभ । 
तत्र स्नात्वा च पीत्वा च वसूनां सम्मतो भवेत्‌॥ ७८ ॥ 
सिन्धूत्तममिति ख्यातं सर्वपापप्रणारानम्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ लभेद्‌ बहु सुबणेकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस तीर्थमें वसुओंक्रा पवित्र सरोबर है । 
उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य बसु देवताओंका 
प्रिय होता है। नरश्रेष्ठ | वहीं सिन्धूत्तम नामसे प्रसिद्ध तीर्थ 
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है, जो सत्र पापोंका नाश करनेवाला है । उसमें स्नान कर 
प्रचुर स्वर्णराशिकी प्राप्ति होती है || ७८-७९॥ | 
भद्रतुङ्गं सम/साथ शुचिः शीलसमन्वितः । ह 
ब्रह्मलोकमवाभोति गति च परमां ब्रजेत्‌ ॥ ८० चितः 
भद्रतुङ्गतीर्थमे जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष! E 
छोकमें जाता और वहाँ उत्तम गति पाता है॥ ८० | | 
कुमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेवितम्‌। 
तत्र स्नात्वा नरः क्षिप्रं स्वर्ग लोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १ 
शक्रकुमारिका-तीर्थं सिद्ध पुरुषोंद्वारा सेवित है | ब॒ 
स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता है 
रेणुकायाश्च तत्रैव तीथ सिद्धनिषेवितम्‌ । | 
तत्र स्मात्वा भवेद्‌ विप्रो निमेळश्चन्द्रमा यथा ॥ ८९ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीर्थ है, जिसमे स्नान के 
ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मळ होता है ॥ ८२॥ | 
अथ पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः । 
पञ्चयज्ञानवाम्रोति क्रमशो येऽनुक्रीतिंताः ॥ 4३ 
तदनन्तर शौच-पछंतोष आदि नियमोंका पालन अ 
नियमित भोजन करते हुए पञ्चनद तीर्थमे जाकर मत 
पञ्चमहायज्ञोंका फल पाता है जो कि शास्त्रोमे क्रमशः बत 
गये हैं ॥ ८३ ॥ श्व 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌। 
तत्र स्नात्वा तु योन्यां वे नरो भरतसत्तम ॥ ८४ 
देब्याः पुत्रो भवेद्‌ राजंस्तक्षकुण्डलविग्रहः। 
गवां शतसहस्रस्य फळं प्राग्नोति मानवः ॥ ८५ 
राजेन्द्र ! बहाँसे भीमाके उत्तम स्थानक्री यात्रा करे 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ योनितीर्थमे जान करके मनुष्य देवीको 
होता है । उसकी अङ्गकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण 
समान होती है । राजन्‌ ! उत तीर्थके सेवनसे मनुष्यको स 
गोदानका फल मिलता है ॥ ८४-८५ ॥ | 
श्रीकुण्डं तु समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
पितामहं नमस्कृत्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ८६ 
त्रिभुवनविख्यात श्रीकुण्डमें जाकर ब्रह्माजीको नमर 
करनेसे सहस्र गोदानका फळ प्राप्त होता है ॥ ८६ | _ 
ततो गच्छेत धमक्ष विमल तीथेमुत्तमम्‌ । 
अद्यापि यत्र इझ्यन्ते मत्स्याः सौवणेराजताः ॥ ८ 
धर्मज्ञ | वहसे परम उत्तम विमळतीर्थकी यात्रा 

जहॉ आज भी सोने और चाँदीके रंगकी महि 
दिखायी देती हैं ॥ ८७ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरः क्षिप्रं वासबं लोकमप्नुयात्‌। | 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ¢ 
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| उसमें खान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
ता है ओर सत्र पापोसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
ता है | ८८ || 

तस्तां च समासाद्य संतप्ये पितृदेवताः । 

रः फलमवाप्नोति वाजपेयस्य भारत ॥ ८९॥ 
` भारत ! वितस्तातीर्थं ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 
र पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यक्रो वाजपेययज्ञका 
ह प्राप्त होता हे | ८९॥ 

इमीरेष्वेव नागस्य भवन तक्षकस्य च । 
तस्ताख्यमिति ख्यातं सवेपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९० ॥ 
कारमीरमे ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 
ने है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है | ९० ॥ 


र स्रात्वा नरो नूनं वाजपेयमवाप्नुयात्‌ । 
गच्छेच्च परमां गतिम्‌ ॥ ९१॥ 
बहा जान करनेसे मनुष्य निश्चय ही वाजपेययज्ञका 
प्राप्त करता है और सब पापोंसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
ही होता है ॥ ९१॥ 

| गच्छेत वडवां त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌। 

मायां तु संध्यायामुपस्पृश्य यथाबिधि ॥ ९२॥ 
सप्ताचिषे राजन्‌ यथाशक्ति निवेद्येत्‌ । 
णामक्षयं दानं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ९३॥ 
वहसे त्रिभुवनविख्यात वडवातीर्थको जाय । वहाँ 
संध्याके समय विधिपूर्वक खान ओर आचमन करके 
यथाशक्ति चरू निवेदन करे। बहा पितरोंके 
हुआ दान अक्षय होता हे; ऐसा मनीधी पुरुष 
ह| ९२-९३ || 

य; पितरो देवा गन्धवोप्सरखां गणाः । 

का! किन्नरा यक्षाः सिद्धा विद्याचरा नराः॥ ९४॥ 
सा दितिजा रुद्रा ब्रह्मा च मनुजाधिप । 

। परमां दीक्षामास्थायाब्दसहस्रिकीम्‌ ॥ ९५ ॥ 
। प्रसादनं कुवश्चरुं च श्रपयंस्तथा । 
*सप्तभिर्चेव ऋग्भिस्तुष्टाव केशवम्‌ ॥ ९६॥ 
रजन्‌ ! वहां देवता, ऋषि) पितर, गन्धव, अप्सरा) 
र किन्नर) यक्ष, सिद्ध) विद्याधर) मनुष्य; राक्षस, दैत्य, 
ब्रह्मा--इन सबने नियमपूर्वक सहस्थ वर्षोके लिये 
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| ९४-९६ ॥ 
तेषां ˆ तुष्टस्तु केशवः । 
तानन्यान कामान्‌ दर्वा महीपते ॥ ९७॥ 


दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसन्नताके लिये 
किया । ऋग्वेदके सात-सात मन्त्रौद्वारा संबने 
सात-सात आहुतियाँ दीं और भगवान्‌ केशाबको | 
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तत्रैवान्तर्दधे देवो विद्युदश्रेषु चै यथा। 
नास्ता सप्तचरुं तेन ख्यातं लोकेषु भारत ॥ ९८॥ 
गवां शतसहस्रेण राजसूयशतेन च । 
अश्वमेधसहस्रेण श्रेयान्‌ सप्ताचिषे चरुः ॥ ९९ ॥ 
ततो निवृत्तो राजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌ । 
अचेयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ १००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानने उन्हे अष्टगुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं । महाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहांसे उसी प्रकार अन्तर्धान हो गये; जेसे 
मेघोंकी घटामें बिजली तिरोहित हो जाती है । भारत ! इसीलिये 
वह तीर्थ तीनों लोकोंमें सप्तचरुके नामसे विख्यात है । वहाँ 
अञ्निके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान, सौ राजसूय 
यज्ञ और सहस अश्वमेधयज्ञसे भी अधिक कल्याणकारी है । 
राजेन्द्र वहाँसे लौटकर रुद्रपद नामक तीर्थमे जाय | वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेघका 
फल पाता है । ९७-१०० | 
मणिमन्तं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
एकरात्रोषितो राजन्नञ्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक मणिमान्‌, 
तीर्थमें जाय और वहाँ एक रात निवास करे | इससे 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुताम्‌ । 
प्रसूतिर्यंत्र विप्राणां श्रयते भरतर्षभ ॥१०२॥ 
भरतवंशरिरोमणे ! राजेन्द्र | बहासे लोकविर्यात 
बेविकातीथंकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती है ॥ १०२ ॥ 
त्रिशूलपाणेः स्थानं च त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
देविकायां नरः नात्वा समभ्यच्यं महेश्वरम्‌ ॥ १०३॥ 
यथाशक्ति चरुं तत्र निवेद्य भरतषभ । 
सर्वेकामसमुझस्य यज्ञस्य लभते फलम ॥१०४॥ 
वहाँ त्रिशूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान हे, जिसकी तीनों 
लोकोंमें प्रसिद्धि हे । देविकामें रान करके भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओंसे समृद्ध यज्ञके फलकी प्राप्ति होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तत्र रुद्रस्य तीथ. देवनिषेवितम्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरः क्षिप्रं सिद्धि प्राप्रोति भारत ॥ १०५॥ 
बहा भगवान्‌ शङ्करका देवसेवित कामतीथ हे । भारत ! 
उसमें रान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाञ्छित सिद्धि प्राप्त 
कर -लेता हे || १०५ || 


” यजनं याजनं चेव तथैव ब्रह्म वालुकाम्‌ । 


पुष्पाम्भश्च उपस्पृद्य न शोचेन्मरणं गतः ॥ १०६॥ 











११८० 
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बहाँ यजन, याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके गोसहस्रफलं चेव प्राप्नुयाद्‌ भरतषभ 


अथवा वहाँकी बाळू, पुष्प एवं जलका स्पर्श करके मृत्युको 
परात हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता हे ॥ १०६ ॥ 
अर्धयोजनविस्तारा पञ्चयोजनमायता । 
पुताचती वेदिका तु पुण्या देवर्षिसेविता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी और आधा योजन चौड़ी पवित्र 
बेदिका है? जिसका देवता तथा ऋषि-मुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश दी्घेसत्रं यथाक्रमम्‌ । 
तत्र ब्रह्मादयो देवाः सिद्धाश्च परमषंयः ॥ १०८॥ 
धर्मज्ञ ! वहाँसे क्रमशः “दीर्घसत्रः नामक तीर्थम जाय । 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध ओर महर्षि रहते हैं ॥ १०८॥ 
दीर्घसत्रमुपासन्ते दीक्षिता नियतव्रताः ॥१०९॥ 
वे नियमपूर्वक त्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दीर्घसत्रकी उपासना करते हैं ॥ १०९ ॥ 
गमनादेव राजेन्द्र दीर्घसत्रमरिंदम । 
राजसूयाश्वमेचाभ्यां फलं प्राप्रोति भारत ॥११०॥ 
शात्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र ! वहॉकी 
यात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 
ततो विनशनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
गच्छत्यन्तर्दिता यत्र मेरुपृष्ठे सरस्वती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियर्मोका पालन और नियमित 
आहार ग्रहण करते हुए विनशनतीर्थेम जाय; जहाँ मेरु- 
पृष्ठपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है ।। १११॥ 
चमसेथ शिवोडेंदे नागोद्भेदे च दझ्यते । 
स्नात्वा तु चमसोद्भेदे अश्निषोमफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
वहाँ चमसोद्धेद, शिवोद्धेद ओर नागोद्धेद तीर्थमें 
सरस्वतीका दर्शन होता है । चमसोद्धेदमें रान करनेसे 
अभिशेमयज्ञका फल प्राप्त होता है | ११२ ॥ 
शिवोड्ेदे नरः स्मात्वा गोसहस्नफ्ल लभेत्‌। 
नागोद्भेदे नरः खात्वा नागलोकमवाप्लुयात्‌ ॥ १९३॥ 
श्ञिवोद्भेदमे रान करके मनुष्य सहख गोदानका फळ 
पाता है । नागोद्भेदतीर्थमें ज्ञान करनेसे उसे नागळोककी 
प्राप्त होती है ॥ ११३ ॥ 
दाशायानं च राजेन्द्र तीर्थमासाद्य दुळंभम्‌ । 
शाश्ारूपप्रतिच्छन्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 


सरस्वत्यां महाराज अनुसंवत्सरं च ते । 
दृदयन्ते भरतश्रेष्ठ वृत्तां वे कार्तिकीं सदा ॥११५॥ 
तन्न स्रात्वा नरब्याब्र द्योतते श्रश्िवत्‌ सदा । 


श्रीमहाभारते 
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राजेन्द्र ! शयान नामक तीर्थ अत्यन्त हु | 
| मनुष 


उसमें जाकर खान करे । महाराज भारत | वहात 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाको शश ( खरगोश 
रूपमें छिपे हुए पुष्कर तीर्थ देखे जाते है। मरतः 
नरव्याप्र ! वहाँ रान करके मनुष्य सदा चमक 
प्रकाशित होता है। भरतकुलतिलक ! उसे सहल गोद 
फल भी मिलता है॥ ११४-११६ ॥ | 
कुमारकोटिमासाद्य नियतः कुरुनन्दन । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचेने रतः || 
कुरुनन्दन ! वहसे कुमारकोटि तीर्थमे जाकर 
नियमपूर्वक रान करे और देवता तथा पितरीके पू 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ | 
गवामयुतमाझोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ रुद्रकोटि समाहितः ॥७ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता। ' 
हषण महताविष्टा रुद्रदशेनकाङ्कया ॥९ 
अहं पूर्वमहं पूव द्रक्ष्यामि वृषभध्वजम्‌ । ' 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्नुषयः किल भारत ॥४३ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फ प 

और अपने कुलका उद्धार कर देता दे | पम 
वहाँसे एकांग्रैचित्त हो रुद्रकोटितीर्थमें जाय । महाश 
इद्रकोटि वह स्थान है, जहाँ पूर्वकालमें एक करोड़ 
बड़े हमें भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अमि 
आये थे । भारत ! “भगवान्‌ वृषभध्वजका दर्शन पहर 
करूँगा; में करूँगा? ऐसा संकल्प करके वे महि बहे 
प्रस्थित हुए थे ॥ ११८-१२० ॥ 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते । | 
तेषां मन्युप्रणाशार्थेसृघीणां भावितात्मनाम्‌ | १९ 
सृष्टा कोटीति रुद्राणासृषीणामग्रतः स्थिता। _ 
मया पूर्वतरं दृष्ट इति ते मेनिरे पृथक्‌ ॥१ 
तेषां तुष्टो महादेवो मुनीनां भावितात्मनाम्‌। ` 
भक्त्या परमया राजन्‌ वर तेषां प्रदिष्टवान्‌ ॥१२ 
राजन्‌ ! तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योग 
आश्रय ले, उन शुद्धात्मा महर्षियोंके शोककी शान्तिके 
करोड़ों शिवलिङ्गोंकी सृष्टि कर दी, जो उन सभी ऋ प 
आगे उपस्थित थे; इससे उन सबने अलग-अलग भगवा 
दर्शन किया है । राजन्‌! उन शुद्धचेता मुनियोंकी ड 
भक्तिसे संतुष्ट हो मह्ादेवजीने उन्हें वर दिया॥ १२१५९ 
अद्यप्रभूति युष्माकं धर्मवृद्धिभविष्यति। 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र रुद्रकोख्यां नरः शुचिः ॥१२ 
भश्वमेधमबाप्मोति कल चेव समुद्धरेत्‌ । 
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| महर्षियो ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर वृद्धि 
ती रहेगी । नरश्रेष्ठ | उस रुद्रकोटिमें ख़ान करके शुद्ध 
आ मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलका 
द्वार कर देता है ॥| १२४ ॥ 

तो गच्छेत राजेन्द्र खंगमं लोकविश्वुतम्‌ ॥१२५॥ 
खत्या महापुण्यं केशवं समुपासते । 

ब्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२६॥ 
` राजेन्द्र ! तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविख्यात सरस्वती- 
तीर्थे जाय; जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके धनी 
षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 





पुलस्त्य उवाच 

| गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्टतम्‌ । 

रयो यत्र मुच्यन्ते दशनात्‌ सवंजन्तवः॥ १ ॥ 

पलस्त्यजी कहते हैं--राजेन्द्र ! तदनन्तर ऋषियों- 

प्रशंतित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे, जिसके दर्शनमात्रसे सब 

[प्पे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 

त्रं गमिष्यामि कुरुक्षत्र वसाम्यहम्‌ । 

सततं त्रयात्‌ सवंपापेः प्रमुच्यते ॥ २ ॥ 

के कुरुक्षेत्रम जाऊंगा; कुरुक्षेत्रमे निवास करूगा ।? इस 

[जो सदा कहा करता हे? वह सब पापोंसे मुक्त हो 

है॥ २ ॥ 

कुरुक्षेत्र वायुना समुदीरिताः 

दुष्कतकमाणं नयन्ति परमां गतिम्‌. ॥ इ ॥ 

दरारा उड़ाकर लायी हुई कुरुक्षेत्रकी धूल भी शरीर- 
स्य तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 
॥२॥ 


सरखत्या दृषद्वत्युत्तेण च । 
कुरुक्षेत्रे ते वसन्ति त्रिविष्टपे ॥ ४ ॥ 


सरखतीके दक्षिण और दृषद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमे 
ते है, वे मानो ख़र्गलोकमे ही रहते हैं | ४ ॥ 


बसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्टिर । 
देवा ऋषयः सिद्धचारणाः ॥ ५ ॥ 
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अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशुक्तचतुदंशीम । 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र विन्देद्‌ बहुखुवणेकम्‌। 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रझलोकं च गच्छति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र | वहाँ लोग चैत्र शुक्ला चतुर्दशीको विशेषरूपसे 

जाते हैं । पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है और सब पापोंसे शुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रलोकको जाता है || १२७ ॥ 

ऋषीणां यत्र सत्राणि समाप्तानि नराधिप । 

तत्रावसानमासाय गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१२८॥ 
नरेश्वर ! जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हैं, वहाँ अव- 

सान तीर्थमै जाकर मनुष्य सहख गोदानका फळ पाता है॥ १२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थंयात्रापर्वेणि पुरस्त्यतीर्थयात्रायां दृयशीतितमोञ्ध्याय:ः ॥ ८२॥ 
स प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें पुरुस्त्यकथितती्थैयात्राविषयक बयासीवे। अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२॥ 





तर्यशीतितमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें खित अनेक तीर्थोकी महत्ताका वणेन 


गन्धर्वाप्सरसो यक्षाः पन्नगाश्च महीपते । 
ब्रह्मक्षेत्रं महापुण्यमभिगच्छन्ति भारत ॥ ६॥ 
( नारदजी कहते हैं--) युधिष्ठिर ! बहाँ सरस्वतीके तट- 
पर धीर पुरुष एक मासतक निवास करे; क्योंकि महाराज ! 
ब्रह्मा आदि देवता; ऋषि; सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा) 
यक्ष और नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रहमक्षेत्रको जाते हैं ॥ 
मनसाप्यभिकामस्य कुरुक्षेत्रं युधिष्ठिर । 
पापानि विप्रणञ्यन्ति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ ७॥ 
युधिष्ठिर ! जो मनसे भी कुसक्षेत्रभे जानेकी इच्छा करता 
हे, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं ओर वह ब्रझलोकको 
जाता है | ७॥ 
गत्वा हि श्रद्धया युक्तः कुरुक्षेत्रं कुरूद्वह । 
फळं प्राप्नोति च तदा राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | श्रद्धासे युक्त होकर कुरुक्षेत्रको यात्रा करनेपर 
मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंका फल पाता है ॥ ८॥ 
ततो मचक्रुकं नाम द्वारपालं महाबलम्‌ । 
यक्षं समभिवाद्यैव गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर, वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 
यक्षको नमस्कार करनेमात्रसे सहस्र गोदानका फल मिल 
जाता है ॥ ९ ॥ 
ततो गच्छेत धमंक्ञ विष्णोः स्थानमज्त्तमम्‌ । 
सततं नाम राजेन्द्र यत्र संनिहितो हरिः ॥१०॥ 
धर्मज्ञ राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 
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सतत नामक तीर्थ-स्थानमें जाय; जहा श्रीहरि सदा निवास 
करते हैं || १० || 


तत्र स्नात्वा च नत्वा च त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥११॥ 
ततः पारिछुवं गच्छेत्‌ तीथ त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ । 
अञ्चिष्टोमातिरात्राभ्यां फलं प्राप्रोति भारत ॥१२॥ 


वहाँ खान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके लोकमें जाता है । इसके बाद त्रिभुवन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थम जाय । भारत ! वहाँ स्नान करनेसे 
अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल प्राप्त होता है ॥ ११-१२॥ 


पृथिवीतीर्थमासाय गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
ततः शालूकिनीं गत्वा तीथेसेवी नराधिप ॥१३॥ 
द्शाश्चमेचे स्नात्वा च तदेव फलमाप्नुयात्‌ । 
सर्पदेवीं समासाय नागानां तीथमुत्तमम्‌ ॥१४॥ 
अञ्चिष्टोममवाप्रोति नागलोकं च विन्दति । 
ततो गच्छेत धमक्ष द्वारपालं तरन्तुकम्‌ ॥१५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
ततः पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥१६॥ 
कोटितीर्थमुपस्पृ₹य हयमेधफलं लभेत्‌ 
अश्विनोस्तीर्थमासाद्य रूपवानभिजायते ॥ १७॥ 
महाराज ! वहाँसे प्रथिवीतीर्थमे जाकर रान करनेसे सहस 
गोदानका फल प्रास होता है । राजन्‌ ! वहासे तीर्थसेवी मनुष्य 
शाळूकिनीर्मे जाकर दशाश्वमेधतीर्थमे स्नान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है । सर्पदेवीमें जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमका फल पाता और नागलोकमें जाता 
है । धर्मज्ञ! वहाँसे तरन्तुक नामक द्वारपालके पास जाय । वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सह गोदानका फल होता दै । 
बहाँसे नियमपूर्वक नियमित भोजन करते हुए पञ्चनदती थमे 
जाय और वहाँ कोटितीर्थमे रान करे। इससे अश्वमेधयज्ञका 
फळ प्राप्त होता है । अश्रिनीतीर्थमें जाकर स्थान करनेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७॥ 
ततो गच्छेत धमेक्ञ वाराहं तीथंमुत्तमम्‌। 
विष्णुबोराहरूपेण पूर्व यत्र स्थितोऽभवत्‌ ॥१८॥ 
तत्र ख्रात्वा नरश्रेष्ठ अञ्निष्टोमफलं लभेत्‌। 
धर्मज्ञ ! वहाँसे परम उत्तम वाराहतीर्थको जाय; जहाँ 
भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए थे । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 
ज्ञान करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ १८३ ॥ 
ततो जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीर्थे समाविशेत्‌ ॥१९॥ 
स्तात्वा फलमवाप्नोति राजसूयस्य मानवः । 
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राजेन्द्र | तदनन्तर जयन्तीमें सोमतीर्थके निकट जाय) व 
स्नान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १९३ ; 
एकहंसे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२० अ 
कृतशौचं समासाद्य तीर्थसेवी नराधिप। _ | 
पुण्डरीकमवाप्तोति कृतशोचों भवेच्च सः॥ ड 
एकहंसतीर्थमे स्थान करनेसे मनुष्य सहस गोदानका ¶ है 
पाता है । नरेश्वर ! कृतशौचतीर्थमे जाकर तीर्थसेवी मतु जु 
पुण्डरीकयागका फल पाता और शुद्ध हो जाता है ॥ २०-२१ | 
ततो मुञ्जवटं नाम स्थाणोः स्थानं महात्मनः। | ह 
उपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥२२ | 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुज्ञबट नामक खानमे ना हा 
वहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्राप्त करता है| डर 
तत्रैव च महाराज यक्षिणी लोकविश्रुताम्‌ । त 
स्नात्वाभिगस्य राजेन्द्र सवोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ।९ पि 
महाराज ! वहीं छोकविख्यात यक्षिणीतीर्थ है। राजे | 
उसमें जानेसे और स्नान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी का 
होती है ॥ २३ ॥ | ®, 
कुरुक्षेत्रस्य तद्‌ द्वारं विश्रुतं भरतषभ । अ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य तीर्थसेबी समाहितः ॥९ टं 
सम्मितं पुष्कराणां च स्थात्वाच्ये पितृदेवताः। ह, 
जामदग्न्येन रामेण कृतं तत्‌ सुमहात्मना ॥२ {तः 
कृतकृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेधं च विन्दति। हः 
भरतश्रेष्ठ ! वह कुरुक्षेत्रका विख्यात द्वार है| उ 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करतीः 
तुल्य उस तीर्थमें रान करके देवताओं और पितरोंकी + 
करे । राजन्‌ ! इससे तीर्थयात्री कृतकृत्य होता और अब 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । उत्तम श्रेणीके महात्मा जदि जज 
नन्दन परशुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है ॥२४-२४ 3 
ततो रामहृदान्‌ गच्छेत्‌ तीथेसेबी समाहितः ॥९ हे 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त हो परशुराम ह 
पर जाय ॥ २६ ॥ ह 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरखा दाप्ततेजसा। | ही 
क्षत्रमुत्साद्य वीरेण हृदाः पश्च निवेशिताः ॥२ हया 
राजेन्द्र ! वहाँ उद्दीत्त तेजस्वी वीरवर परशुरामने सा | तः 
्षत्रियकुलका वेगपूर्वक संहार करके पाँच कुण्ड खा डर 
किये थे ॥ २७ ॥ । ह 
पूरयित्वा नरव्याघ्र रुधिरेणेति विश्रुतम्‌। म 
पितरस्तर्पिताः सवे तथेव प्रपितामहाः ॥२ ह 
पुरुषसिंह ! उन कुण्डोंको उन्होने रक्ते भर दिर | हे 
ऐसा सुना जाता है । उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने [ | हे 


और प्रपितामहींका तर्पण किया ॥ २८ ॥ 
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| पितर ऊचु 

म राम महाभाग प्रीताः स्स तव भागच ॥२९॥ 
पितृभक्त्या च विक्रमेण च ते विभो । 

है वृणीष्व भद्रं ते किमिच्छसि महाद्युते ॥३०॥ 
| पितरोने कहा-- महाभाग राम ! परशुराम | भगुनन्दन | 
भो! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे और तुम्हारे पराक्रमसे 
बहुत प्रसन्न हुए, हैं । महाद्युते ! तुम्हारा कल्याण हो । 
कोई वर मागो । बोलो; क्या चाहते हो १ ॥ २९-३० ॥ 
वमक्तः स राजेन्द्र रामः प्रहरतां वरः । 
प्राञ्जलिवोक्यं पितन्‌ ख गगने स्थितान्‌ ।३१। 
यदि मे प्रीता यद्यनुत्राह्मता मयि । 
तप्रसादमिच्छेयं तप आप्यायनं पुनः ॥३२॥ 
$ रजेन्द्र | उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमे श्रेष्ठ परशुरामने 
ध जोड़कर आकारामे खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 
(गण | यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं और यदि मैं 
प्रका अनुग्रहपात्र होऊं तो में आपका कृपा-प्रसाद चाहता 
| पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 


रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया । 

श्च पापान्मुच्येयं युष्माकं तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३॥ 
श्व तीथेभूता मे भवेयुभुंवि विश्रुताः । 

` धनि जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संहार 
(दिया है, आपके प्रभावसे मैं उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
कुण्ड भूमण्डलमें विख्यात तीर्थस्वरूप हो जाय ॥ ३३३ ॥ 
त्वा शुभं वाक्यं रामस्य पितरस्तदा ॥३४॥ 
[चः परमप्रीता रामं हषसमन्विताः । 

ते वधता भूयः पितृभक्त्या विशेषतः ॥३५॥ 
| परशुरामजीका यह शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
न्न हुए और हर्षम भरकर बोळे--“वत्स ! तुम्हारी 
त्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय || ३४-३५ ॥ 
रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं त्वया । 
पापान्मुक्तस्त्वं पतितास्ते खकमभिः ॥३६॥ 
तुमने जो रोषमें भरकर क्षत्रियकुलका संहार किया है; 
पापसे तुम मुक्त हो गये । वे क्षत्रिय अपने ही कर्मसे 
है || २६ || 

[च तव तीर्थत्वं गमिष्यन्ति न संशयः । 

षु तेषु यः स्नात्वा पितन्‌ संतपेयिष्यति ॥३७॥ 
रस्तस्य वे प्रीता दास्यन्ति भुवि दुर्लभम्‌ । 

हतं च मनःक्ामं ` स्वगेलोकं च शाश्वतम्‌ ॥३८॥ 
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दुर्लभ है । वे उसके लिये मनोवाञ्छित कामना और सनातन 
स्वर्गलोक सुलभ कर देंगे? ॥ ३७-३८ ॥ 
एवं द्त्वा वरान्‌ राजन्‌ रामस्य पितरस्तदा । 
आमन्त्र्य भार्गचं प्रीत्या ततरेवान्तर्हितास्ततः ॥३९॥ 
एवं रामहदाः पुण्या भार्गवस्य महात्मनः । 
स्नात्वा हृदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभवतः ॥४०॥ 
राममभ्यर्च्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ । 
वंशमूलकमासाय तीथेसेवी कुरूद्वह ॥४१॥ 
खव॑शमुद्धरेद्‌ राजन्‌ स्नात्वा वे वंशमूलके । 
कायशोधनमासाय तीथ भरतसत्तम ॥४२॥ 
शरीरशुद्धिः स्मातस्य तस्मिंस्तीर्थे न संशयः । 
शुद्धदेहश्च संयाति शुभाँलोकानञुत्तमान्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूर्वक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये । इस 
प्रकार भृगुनन्दन महात्मा परशुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं । राजन्‌ ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोके जलमे स्नान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती 
है। कुरुश्रेष्ठ ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य बंशमूलकतीर्थमें जाय । 
राजन्‌ ! वंशमूलकमें स्नान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है। मरतश्रेष्ठ | कायशोधनती र्थम जाकर ख़ान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती हे? इसमें संशय नहीं। शरीर शुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकोंमें जाता है || ३९--४३ ॥ 


ततो गच्छेत थमंज् तीथ त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ । . 
लोका यत्रोद्धताः पूवं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥४४॥ 
लोकोद्धारं समासाद्य तीर्थ त्रेलोक्यपूजितम्‌ । 
स्नात्वा तीथवरे राजँलोक़ानुद्धरते स्वकान्‌ ॥४५॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात लोकोद्धारतीर्थमे 
जाय, जो तीनों लोकोंमें पूजित है । वहाँ पूर्वकालमे सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही लोकोंका उद्धार किया 
था । राजन्‌ | लोकोद्धारमै जाकर उस उत्तम तीर्थम स्नान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जनोंका उद्धार करता है ॥४४-४५॥ 
श्रीतीर्थं च समासाद्य स्नात्वा नियतमानसः । 
अच यित्वा पितृन्‌ देवान्‌ विन्दते श्रियमुत्तमाम्‌ ।४६। 
मनको वशमें करके श्रीतीर्थमें जाकर स्थान करके देवताओं 
आर पितरोंको पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 
कपिलातीथेमासाय ब्रह्मचारी समाहितः । 
तत्र स्मात्वाचेयित्व। च पितृन्‌ स्वान्‌ दैवतान्यपि ॥४७॥ 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः। . 











११८४ 
कपिला-तीर्थम जाकर  ब्रह्मचर्यके पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ सान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव सहल्ल कपिला गोओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७३ ॥ 
सूर्यतीर्थ समासाद्य स्नात्वा नियतमानसः ॥४८॥ 
अर्चयित्वा पितृन्‌ देवानुपवासपरायणः 
अञ्चिष्टोममवाप्रोति सूर्यलोकं च गच्छति ॥४९॥ 
मनको वमे करके सूर्यतीर्थम जाकर रान और देवता- 
पितरोंका अर्चन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अझ्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता और सूर्यलोकमें जाता है ॥| ४८-४९ ॥ 
गवां भवनमासाथ तीर्थसेवी यथाक्रमम्‌ । 
तत्राभिषेकं कुवोणो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५०॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थम जाकर वहाँ 
ज्ञान करे। इससे उपक्रो सहख गोदानका फळ मिळता दै ॥५०॥ 
शाह्किनीतीर्थमासाचय तीथेसेबी कुरूद्ह । 
देव्यास्तीर्थे नरः स्नात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तीर्थयात्री पुरुष शह्लिनीतीर्थमें जाकर वहाँ 
देवीतीर्थम रान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है ॥ ५१ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌ | 
तञ्च तीर्थ सरस्वत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥५२॥ 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्नद्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 
राजेन्द्र ! तदनतर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुबेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमें है । 
राजन्‌ ! वहाँ रान करनेसे मनुष्यको अभिष्टोमयज्ञका फल 
प्राप्त होता है ॥ ५२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मावत नरोत्तमः ॥५३॥ 
ब्रह्मावर्त नरः स्नात्वा ब्रह्मलोकमवाप्नुयात्‌ । 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रह्मवर्ततीर्थको जाय। 
ब्रह्मावर्तमे खान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र खुतीथकमनुत्तमम्‌ ॥५४॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो दैवतैः सह। 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पिठदेवाचेने रतः ॥५५॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति पितुलोकं च गच्छति। 
राजेन्द्र ! वहाँसे परम उत्तम सुतीर्थमें जाय । वहाँ 
देवतालोग पितरोंक्रे साथ सदा विद्यमान रहते हैं । वहाँ पितरों 
और देवताओंके पूजनभे तत्पर हो ख़ान करे । इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और पितृलोकमें 
जाता है ॥ ५४-५५३ ॥ 
ततोऽम्बुमत्यां धर्मज्ञ सुतीथेकमनुत्तमम्‌ ॥५६॥ 
धर्मश | वहाँसे अम्बुमतीमें, जो परम उत्तम तीर्थ है; जाय । ५६। 
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काशीश्वरस्य तीर्थेषु खात्वा भरतसत्तम। | 
सर्वव्याधिविनिमुक्तो ब्रह्मलोके महीयते || 

भरतश्रेष्ठ | काशीश्वरके तीर्थामें लान करके मनुष्य 
रोगोंसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोके प्रतिष्ठित होता है॥ 
मातृतीर्थ च तत्रैव यत्र स्नातस्य भारत। | 
प्रजा विवर्धते राजन्नतन्वी श्रियमश्नुते ॥' 

भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमें 
करनेवाले पुरुषकी संतति बढ़ती है ओर वह कभी क्षी 
होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८॥ | | 
ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
तीर्थं तत्र महाराज महदन्यत्र दुळभम्‌॥ 

तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन करते 
सीतवनमे जाय । महाराज ! वहाँ महान्‌ तीर्थ है; जो अ 
दुल्म है ॥ ५९ ॥ 
पुनाति गमनादेव इष्टमेकं नराधिप। | 
केशानभ्युक्ष्य वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत॥ 

नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन केस 
पवित्र कर देता है । भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मे 
ही मनुष्य पवित्र हो जाता है ॥ ६० ॥ 
तीर्थ तत्र महाराज श्वाविल्लोमापहं स्मृतम्‌ । | 
यत्र विप्रा नरव्याघ्र विद्वांसस्ती्थतत्पराः ॥६ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्नात्वा भरतसत्तम। 
श्वाविलोमापनयने तीथे भरतसत्तम॥| 
प्राणायामैरनिहरन्ति खलोमानि - द्विजोत्तमाः। 
पूतात्मानश्च राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ | 

महाराज ! वहाँ श्वाविल्लोमापह नामक तीर्थ 
नरव्याघ्र | उसमें तीर्थपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण खान: 
बड़े प्रसन्न होते हैं। भरतसत्तम! श्वाविल्लोमापनयन? 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया ) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपन ¢ 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे शुद्धचित्त होकर परम 
प्राप्त होते हैं॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेथिक॑ चैव तस्सिस्तीथे महीपते । 
तत्र जात्वा नरव्याघ्र गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥| 

भूपाल ! वहीं दशाश्रमेधिक तीर्थ भी है । पुरि 
उसमें स्नान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता है ॥६ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रुतम्‌। 
यत्न कृष्णस॒गा राजन्‌ व्याधेन शरपीडिताः ॥९ 
चिगाह्य तस्मिन्‌ सरसि मानुषत्वमुपागताः | 
तस्मिस्तीर्थ नरः खात्वा ब्रह्मचारी समाहितः || 
सर्वपापविशुद्धात्मा ख्गेलोके महीयते| 

राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात मानुषतीः 
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त्‌ | वहाँ व्याधक्रे बाणोसे पीडित हुए कृष्णमृग उस 
म गोते लगाकर मनुष्यदारीर पा गये थे, इसीलिये 
का नाम मानुषतीर्थ है । ब्रहमचर्यपालनपूर्वक् एकाग्रचित्त 
| उस तीर्थमे स्नान करनेवाला म'्नव सत्र पापाँसे मुक्त 
छोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६५-६६३ ॥ 

[रुषस्य तु पूर्वण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
[गा नाम विख्याता नदी सिद्धनिषेविता । 
भोजने तत्र यः प्रयच्छति मानवः ॥६८॥ 
पितन्‌ समुद्दिश्य तस्य धमंफळल महत्‌ । 

न्‌ भोजिते विप्रे कोटिभवति भोजिता ॥६९॥ 


राजन्‌ | मानुप्रतीर्थसे पूर्वं एक कोसकी दूरीपर आपया 
से विख्यात एक नदी देश जो सिद्धपुरुषोंसे सेवित है । 
ष्य वहाँ देवताओं और पितरोंके उद्देश्यसे भोजन कराते 
थु श्यामाक ( साँबा ) नामक अन्न देता है; उसे महान्‌ 
लरी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
ब्राह्मणोंकी भोजन करानेका फल मिळता है। ६७-६९| 


स्नात्वाचेयित्वा च पितन वे दैवतानि च । 

वा रजनीमेकामग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥७०॥ 
बहा ल्लान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 
$ रात निवास करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिळता है ॥ 
| गच्छेत राजेन्द्र त्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌ । 
गीुम्वरमित्येव प्रकाशां भुवि भारत ॥७१॥ 
शी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमें जाय; 
|स प्रथ्वीपर ब्रह्ोदुम्त्ररतीर्थके नामसे प्रसिद्ध हे ॥ ७१ ॥ 
{ सप्तषिकुण्डेषु स्नातस्य नरपुङ्गव । 

दोरे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥७२॥ 
प्रधिगस्याथ शुचिः प्रयतमानसः । 
शुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥७३॥ 
कथ च केदारं समासाय सुदुलभम्‌ । 
वाप्नोति तपसा दग्धकिल्विषः ॥७४॥ 


| बहा सप्तषिकुण्ड है । नरश्रेष्ठ महाराज ! उन कुण्डोंमें 
॥ महात्मा कपिळके केदारती्थमें स्नान करनेसे पुरुषको 
पुण्यकी प्राप्ति होती है । वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
उनका दर्शन करनेसे शुद्ध) पवित्रचित्त एवं सब 
सि रहित होकर ब्रह्मलोकमें जाता है । कपिलका 
भी अत्यन्त दुर्लभ है | वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यको अन्तर्धानविद्याकी प्राप्ति 
ती है ॥ ७२-७४ | | 


॒ गच्छेत राजेन्द्र सरकं लोकविश्रुतम्‌ । 


णपक्षे चतुरऱ्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥ ७५॥ 
सर्वकामान्‌ हि स्वगलोक च गच्छति । 


A +N 


व्यश्ञीतितमोऽष्यायः 


११८५ 





राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुईशीको भगवान्‌ शंकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओंको प्राप्त कर लेता और स्वर्गलोकमें 
जाता हे ॥ ७५३ ॥ 
तिस्नः कोट्यस्तु तीथोनां सरके कुरुनन्दन ॥ ७९॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमे तीन करोड़ तीर्थ हैं ॥ ७६ ॥ 
रुद्रकोटयां तथा कूपे हृदेषु च महीपते । 
इलास्पदं च तत्रैव तीथे भरतसत्तम ॥ ७७ ॥ 
तत्र स्रात्वाचेयित्वा च देवतानि पितृनथ । 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 
राजन्‌ | ये सब तीर्थ रद्रकोटिमेंश कूपमें और कुण्डोंमे 
हैं । भरतशिरोमणे ! वहीं इलास्पदतीर्थ दै) जिममें ज्ञान औरं 
देवता-पितरोंका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता और वाजपेययज्ञका फल पाता है || ७७-७८ ॥ 
किंदाने च नरः स्नात्वा किंजप्ये च महीपते । 
अप्रमेयमवाप्नोति दानं जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें स्नान करनेते मनुष्य दान और जपका अपीमं 
फल पाता है ॥ ७९ ॥ 
कलझ्यां वार्युपस्पृष्य श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
अञ्चिष्टोमस्य यजस्य फळं प्राप्रोति मानवः ॥ ८० ॥ 
कलशीतीर्थमे जलका आचमन करके श्रद्वा और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमयज्ञका फळ पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूवण नारदस्य महात्मनः । 
तीथे कुरुकुळश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्रुतम्‌ ॥ ८१॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ | सरकतीथके पूर्वमे महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है || ८१ ॥ 
तत्र तीर्थ नरः स्थात्वा प्राणानुत्खज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुज्ञातो लोकान्‌ प्राप्नोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२॥ 
भारत ! उश तीर्थमे स्नान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीकी आज्ञाके अनुसार परम उत्तम लोकोमें 
जाता है ॥ ८२ ॥ 
शुक्लपक्षे दशाम्यां च पुण्डरीकं समाविशेत्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ पुण्डरीकफलं लभेत्‌ ॥ ८३॥ 
शुङ्गुपक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीथमें प्रवेश करे | 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको पुण्डरीकयागका फले 
प्राप्त होता है ॥ ८३॥ 
ततस््िविष्टपं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्र वैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमें बिख्यात त्रिविष्टपतीर्थमें जायं | 
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वहाँ वैतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है ॥ ८४ ॥ 


तत्र रात्वाचयित्वा च शूलपाणिं वृषध्वजम्‌ । 
सवेपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८५ ॥ 

उसमें रान करके शूलपाणि भगवान्‌ रांकरको , पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापाँसे शुद्धाचत्त ही परम गतिको प्राप्त 
होता है | ८५ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌ । 
तत्र देवाः सदा. राजन्‌ फलकीवनमाश्चिताः ॥ ८६ ॥ 
तपश्चरन्ति विषुलं बहु वर्षसहस्रकम्‌ । 
दृषद्वत्यां नरः स्त्रात्वा तपेयित्वा च देवताः ॥ ८७॥ 
अञ्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत। 
तीथे च सवदेवानां स्नात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस्रस्य राजेन्द्र फलं विन्दति मानवः । 
पाणिखाते नरः स्नात्वा तपेयित्वा च देवताः ॥ ८९ ॥ 
अग्िष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत । 
राजखूयमवाप्रोति ऋषिलोकं च विन्दति ॥ ९०॥ 
राजेन्द्र ! वहासि फलकीवन नामक उत्तम तीर्थकी यात्रा करे । 
राजन्‌ ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्र वर्षोतक वहाँ भारी तपस्यामे लगे रहते हैं 
भारत ! दृषद्वतीमें स्थान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल पाता है। 
भरतसत्तम राजेन्द्र | सवंदेवतीर्थमे ज्ञान करनेसे मानव सहस्र 
गोदानका फल पाता है । भारत ! पाणिखाततीर्थमे स्नान करके 
देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य अग्निष्टोम और अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिळनेवाले फलको प्राप्त कर लेता है; साथ ही वह 
राजसूययज्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जाता है ॥८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रक तीथेमुत्तमम्‌। 
तत्र तीथोनि राजेन्द्र मिश्रितानि महात्मना ॥ ९१ ॥ 
व्यासेन नृपशादूल द्विजाशेमिति नः श्रुतम । 
सवतीथषु स स्नाति मिश्रके स्नाति यो नरः ॥ ९२ ॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमे जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीथ्थोंका 
सम्मिश्रण किया है; यह बात मेरे सुननेमे आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थमें ज्ञान करता हेश उसका वह खान 
सभी तीथामें रान करनेके समान है || ९१-९२ ॥ 


ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
मनोजवे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९३॥ 


तत्पश्चात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताहारी होकर व्यास- 
वनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
सहस्न गोदानका फल पाता है ॥ ९३ ॥ 


गत्वा मधुवटीं चेव देव्यास्तीथे नरः शुचिः । 


श्रीमहाभारते 


तत्र स्नात्वाचयित्वा च पितृन्‌ देवाश्च पूरुषः 
स देव्या समनुज्ञातो गोसहस्रफलं लमेत्‌। 
मधुवटीमे जाकर देवीतीथमे स्लान करके पवित्र! 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी ३ 
अनुसार सहस्र गोदानका फल पाता है ॥ ९४१ ॥ | 
कोरिक्याः संगमे यस्तु दृषद्वत्याश्च भारत ॥९ 
खाति वे नियताहारः संपापैः प्रमुच्यते। 
मारत ! कौशिकी और हषद्वतीके संगमभे जो 
भोजन करते हुए स्नान करता है; वह सब पापोसे 
हो जाता है ॥ ९५३ ॥ 


ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे कृता मतिः। 
ततो देवेस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा॥ 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ । | 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमें जाय; जहाँ परम बुद्विमान्‌ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो शरीर त्याग देनेका विचार किया 
राजेन्द्र उस समय उन्हें देवताओंने पुनः उठाया था 
स्थलमें जानेसे सहल गोदानका फल मिलता है ॥९६ 


किंदत्तं कूपमासाद्य तिलप्रस्थं प्रदाय च ॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिमुणेमुक्तः कुरूद्वह । 
वेदीतीथे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात 
मुद्दी तिळ दान करे । कुरुश्रेष्ठ ! ऐसा करनेसे म 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्धिको प्राप्त होता है। वेदी 
स्नान करनेसे मनुष्य सह्त गोदानका फल पाता है ॥९८ 
अहश्च सुदिनं चेव दे तीथे लोकविश्र॒ते। 
तयोः स्नात्वा नरव्याघ सूयंलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१ 
अहन्‌ और सुदिन--ये दो लोकविख्यात तीर्थ हैन 
उन दोनोंमें खान करके मनुष्य सूर्यलोकमे जाता है || 
मृगधूमं ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। | 
तत्राभिषेकं कुर्वीत गङ्गायां नृपसत्तम 
नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों लोकोंमे विख्यात म 
जाय और वहाँ गङ्गाजीमे स्नान करे ॥ १०१॥ 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लमेत्‌। | 
देव्यास्तीर्थे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥! 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेध 
फल पाता है । देवीतीर्थमें स्नान करनेसे म 
गोदानका फल मिळता है ॥ १०२ ॥ 


ततो वामनकं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्र विष्णुपदे ख्रात्वा अचयित्वा च वामनम्‌ 








]द्धात्मा विष्णुलोकं स गच्छति । 

पुने नरः स्नात्वा पुनाति स्वकुलं ततः ॥१०४॥ 
[तसश्चात्‌ त्रिहोकविख्यात वामनतीर्थमें जाय । वहाँ 
[दमे ख़ान और वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
से शुद्ध हो भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है । कुळम्पुन- 
मै ख़ान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ 
स्थ हृदे स्जात्वा मरुतां ती्थेमुत्तमम्‌। 
नरव्याघ्र विष्णुलोके महीयते ॥१०५॥ 
नरव्याघ्र | तदनन्तर पवनहृदभे स्नान करे । वह 
णोंका उत्तम तीर्थ दै । वहाँ स्नान करनेसे मानव 
में प्रतिष्ठित होता है ॥ १०५ ॥ 

शणं हदे ख्रात्वा समभ्यच्योमराधिपम्‌ । 

णां प्रभावेण स्वगेलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरहृदमे ख्रान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे। ऐसा 
मध्य अमरोके प्रभावसे स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित होता दै॥ 
होत्रम्य तीर्थ च शालिसूये यथाविधि । 

बा नरवरश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरे | शालिहोत्रके शालिसूर्यनामक तीर्थमे विधिपूर्वक 
| करके मनुष्य सहस गोदानका फल पाता है ॥ १०७ ॥ 
इञ्जं च सरस्वत्यास्तीथे भरतसत्तम। 

| जात्वा नरश्रेष्ठ अश्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥ १०८॥ 




































क्त 


द ॥ 


| भरततत्तम नरश्रेष्ठ ! श्रीकुञ्जनामक सरस्वती 
नों $ स्नान करनेसे मानव अभिष्टोमयज्ञका फल प्राप्त 


हिता है ॥ १०८ ॥ 
नेमिषकुञ्जं च समासाय कुरूद्वह । 
यः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपस्विनः ॥१०९॥ 
त्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्रं गताः पुरा । 
। कुञ्जः सरस्वत्याः कृतो भरतसत्तम ॥११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ तत्पश्चात्‌ नेमिषकुञ्जकी यात्रा करे । राजेन्द्र ! 
है हैं। नेमिप्रारण्यके निवासी तपस्तरी ऋषि पहले कभी 
त्रके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रम गये थे। भरतश्रेष्ठ | उसी 
उन्होंने सरस््रतीकु्ञका निर्माण किया था ( वही 
कहलाता है) ॥ १०९-११० ॥ 
ण 'स्याद्‌ यथा तुष्टिकरो महान्‌ । 
कुञ्जे नरः खात्वा अग्निष्टोमफलं लभेत्‌॥ १११॥ 
ह ऋषियोंका स्थान है? जो उनके लिये महान्‌ संतोष 
है । उस कुञ्ञमे स्नान करके मनुष्य अझ्निष्टोमयज्ञका फल 
| ह|| १११ ॥ 
| गच्छेत ध्मेज्ञ कन्यातीर्थेमनुत्तमम्‌। 
तीर्थे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
धम ! तदनन्तर परम उत्तम कन्यातीर्थकी यात्रा 


ञ्यश्ीतितमो ऽध्यायः 
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करे । कन्यातीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहस्न गोदानका 
फल पाता हे ॥ ११२ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणस्तीर्थमुत्तमम्‌। 
तत्र वणोचरः स्नात्वा त्राह्मण्यं लभते नरः ॥ ११३॥ 
ब्राह्मणश्च विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ । 

राजेन्द्र तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थे जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है । ब्राह्मण होनेपर शुद्धचित्त हो बह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३% ॥ 


ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ सोमतीथेमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌ । 


नरश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ उत्तम सोमतीर्थकी यात्रा करे। राजन्‌ ! 
वहाँ स्नान करनेसे मानव सोमलोकको जाता है ॥ ११४३ ॥ 


सप्तसारस्वतं तीथ ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मङ्कणकः सिद्धो महषिलाकविश्रुतः । 
पुरा मङ्कणको राजन्‌ कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ । 
स वे शाकरसं दृष्टा हषोविष्टः प्रनृत्तवान्‌ ॥११७॥ 


नरेश्वर ! इसके बाद सप्तसारखत नामक तीर्थकी यात्रा 
करे; जहाँ लोकविख्यात महर्षि मङ्कणकको सिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन्‌ ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी महर्षि 
मङ्कगकके हाथमे कुशका अग्रभाग गड़ गया, जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया । महाराज | उस समय उस हाथसे शाकका 
रस चूने लगा । शाकका रत चूता देख महर्षि हषावेशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे ॥ ११५-११७ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ प्रनत्ते तु स्थावरं जंगमं च यत्‌ । 
प्रनृत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 


वीर ! उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ | 


ब्रहादिभिः खुरै राजन्नृषिभिश्च तपोधनेः । 
विज्ञप्तो वे महादेव ऋषरथ नराधिप ॥११९॥ 


राजन्‌ ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिगण- सबने मङ्कगणक मुनिके विषयमे महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ ॥ 
नायं नृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुमहेसि । 
तं प्रनत्त॑ समासाद्य हषोविष्टेन चेतसा। 
सुराणां हितकामार्थसुषि देवोऽभ्यभाषत ॥१२०॥ 
देव ! आप कोई ऐसा उपाय करें; जिसमे इनका यह 
नृत्य बंद हो जाय ।? महादेवजी देवताओंके हिंतकी इच्छासे 
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ज 


हर्घावेशसे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 


बोळे--|॥ १२० ॥ 

भो भो महष धर्मज्ञ किमर्थं नृत्यते भवान. । 

हर्षस्थानं ` किमर्थं वा तवाच मुनिपुङ्गव ॥१२१॥ 
धर्मज्ञ महर्षे | मुनिप्रवर ! आप किर्सालये नृत्य कर 

रहे हैं? आज आपके इस हर्घातिरेकका क्या कारण है १? ॥ 

ऋषिरुवाच 

तपस्विनो धमंपथे स्थितस्य डिजसत्तम । 

कि न पद्यसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरस स्त्रतम्‌॥१२२॥ 

यं दृष्टा स्प्रनृत्तोऽहं हषण महतान्वितः । 
ऋषिने कहा-- द्विजश्रेष्ठः! ब्रह्मन्‌ ! में धर्मे मार्गपर 

स्थिर रहनेवाला तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 

रहा है | क्या आप इसे नहीं देखते ? इसीको देखकर में महान्‌ 

हर्षसे नाच रहा हूँ ॥ १२२३ ॥ 

तं प्रहस्यात्रवीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌॥१२३॥ 

` - महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे । महादेवजीने उनकी 

बात सुनकर हसते हुए कहा--॥ १२३ ॥ 

अहं तु विस्मयं विप्र न गच्छामीति पश्य माम्‌ । 

प्चमुक्त्वा नरश्रेष्ठ महादेवेन धीमता ॥१२४॥ 


अङ्कल्यग्रेण राजेन्द्र स्वाङ्कुष्ठस्ताडितोऽनघ । 


ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निगतं हिमखंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
` बबिप्रबर ! मुझे तो यह देखकर कोई आश्रय नहीं 
रहा है | मेरी ओर देखिये २ 
नरश्रेष्ठ! निष्पाप राजेन्द्र ! ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान्‌ मद्दादेवजीने अंगुळीके अग्रमागसे अपने अगूठेको 
ठोका । राजन्‌ ! उनके चोट करनेपर उत अगूठेसे बफके 
समानँ सफेद भस्म गिरने लगा || १२४-१२५ ॥ 
तद्‌ दृष्टा व्रीडितो राजन्‌ स मुनिः पादयोगतः 
नान्यद्‌ देवात्‌ परं मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥ १२६॥ 
महाराज ! यह अद्भुत बात देखकर मुनि लज्जित हो 
महादेवजीके चरणोंमें पड़ गये और उन्होंने दूसरे किसी देवताको 
महादेवजीसे बढ़कर नहीं माननेका निश्चय किया || १२६ ॥ 
सुराखुरस्यः जगतो गतिस्त्वमसि शूलश्रक्‌ । 
त्वया सर्वमिदं सष्टं अलोक्य सचराचरम्‌ ॥१२७॥ 
चे बोले--“भगवन्‌ ! देवता ओर असुरोंसहित सम्पूण 
जगतूके आश्रय आप ही हैं । त्रिद्यूलधांरी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीवोसहित सम्पूण त्रिलोकीको उत्पन्न किया हे । १२७] 
त्वमेव सबोन ग्रससि पुनरेव युगक्षये । 
देवैरपि न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया ॥१२८॥ 
“फिर प्रलयकाल आनेपर आप ही सब जीवोंको अपना 
ग्रास बना लेते हैं। देवता भी आपके स्वरूपको नहीँ जान 


SS 


ततो देवः 


श्रीमहाभारते 


सकते; फिर मेरी तो वात ही कया ! ॥ १२८॥ | 
त्वयि . सर्वे प्रदश्यन्ते खुरा त्रह्मादयोऽनघ। | 
€ ~ रो + 
सवस्त्वमसि लोकानां कतो कारयिता च ह ॥(९ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवतां आपदीमे दिखायी देते 

इस जगतूके करने और करानेवाले सत्र कुछ आप ही 
त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सव मोदन्तीहाकुतोभयाः। | 
एवं स्तुत्वा महादेवस्षिवचनमत्रवीत्‌ ॥ १ 
“आपके प्रसादसे सर देवता यहाँ निर्भय औरं 


` रहते हैं |? इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर महादेव 


कहा--॥ १३० || 
त्वत्प्रसादान्‌ महादेच तपो मे नक्षरेत वे। 
प्रहृष्टात्मा ब्रह्मषिमिदमत्रचीत्‌ ॥ 
देव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्या नष्ट न. 
ब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महषिसे ' कहा--॥ १३६ 
तपस्ते वधता विप्र मत्प्रसादात्‌ सहस्रधा। 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सह महामुने ॥१४९ 
(ब्रह्मन्‌ ! मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारगुनी बढ 
महामुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममें रहूँगा॥ १३२ ॥ 
सक्तषसारस्वते स्नात्वा अच यिष्यन्ति ये तु माम्‌ । 
न तेषां दुळेभं किंचिदिहलोके परत्र च॥१ 
` जो सप्तसारस्वत तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा के 
उनके लिये इहलोक और परलोकमें कोई भी बतु 
नहीं होगी ॥ १३३॥ : 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः | | 
पवमुक्त्वा महादेव स्तत्रेवान्तरघीयत ॥११ 
“इतना ही नहीं) वे सरस्वतीके लोकमे जायगे 
संशय. नहीं हे ।? ऐसा कहकर महादेवजी बही 
हो गये ॥ १३४ | द 
ततस्त्वोशनसं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१४ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमें विख्यात औशनस तीर्थकी 
करे, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता तथा तपस्वी ऋषि ल 
कार्तिकेयश्च भगवांस्त्रिसंध्यं किल भारत । 
सांनिध्यमकरोन्नित्ये भागवप्रियकाम्यया |? 
भारत | शुक्राचायंजीका प्रिय करनेके लिये 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संध्याओंके समय 
रहते है॥ १३६ ॥ 
कपालमोचनं तीर्थ सवपापप्रमोचनम्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र सबेपापेः प्रमुच्यते ॥ 
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` कपालमोचनतीथ सब पापोंसे छुड़ानेवाला है ! नरश्रेष्ठ ! 
हं ्लान करके मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है। १३२७॥ 
[ ततो गच्छेत्‌ तत्र स्नात्वा नरषभ। 
ग्र्लोकमवाप्नोति कुलं चेच समुद्धरेत्‌ ॥१३८॥ 
नरश्रेष्ठ! वहसे अग्नितीथको जाय । उसमें स्नान 
नेसे मनुष्य अग्निलोकमे जाता ओर अपने कुलका 
उद्वार कर देता है॥ १३८ ॥ 
विश्वमित्रस्य तत्रैव तीथे भरतसत्तम । 
तर खात्वा नरश्रेष्ठ ब्राह्मण्यमधिगच्छति ॥१३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 
ज्ञान करनेसे ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है ॥ १३९ ॥ 
क यान समासाद्य शुचिः प्रयतमानसः । 
ख्रात्वा नरव्याघ्र त्रह्मलोक प्रपद्यते ॥१४०॥ 
पु नात्यासप्तमं चेच कुल नास्त्यत्र संशयः। 
+ नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीर्थमे जाकर पवित्र एवं जितात्मा 
रण वहाँ लान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है साथ ही; 
अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतकको पवित्र कर देता है, इसमें 
शय नहीं है || १४०३ || 
हतो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थ त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
पथूदकमिति ख्यातं कार्तिकेयस्य वे न्रप। 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचने रतः॥ १४२॥ 
` नेन्द्र | तदनन्तर कार्तिकेयके त्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीथकी यात्रा करे और वहाँ ख़ान करके देवताओं तथा 
पैतरोकी पूजामे संलम रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
शनानाजज्ञानतो वापि स्त्रिया वा पुरुषेण वा । 
त्‌ किचिदशुभं कम ङतं मानुषबुद्धिना ॥१४३॥ 
तत्‌ सव नझ्यते तत्र स्नातमात्रस्य भारत । 
भ्रवमेधफलं चास्य स्वगेलोकं च गच्छति ॥ १४४॥ 
भारत ! त्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुद्धिसे अनजानमें 
गा जान-बूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है? वह सब 
पृथूदकतीथमे रान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है और 
सेवी पुरुषको अश्वमेधयज्ञके फल एवं स्वर्गलोककी 
प्रि होती दे ॥ १४३-१४४ ॥ 
: कुरुक्षेत्रं कुरुक्षेत्रात्‌ सरस्वती । 
सरस्वत्याश्च तीथोनि तीर्थेभ्यश्च प्रथूदकम्‌ ॥१४५॥ 
` कुरुक्षेत्र तीथंकों सबसे पवित्र कहते हैं; कुरक्षेत्रसे भी 
त्रै सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
भोर उन तीथोंसे भी पवित्र हैं प्रथूदक || १४५ ॥ 
उत्तमं सवेतीथोनां यस्त्यजेद्वात्मनस्तनुम्‌ । 
परधूदके जप्यपरो नेव श्वो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 
` बह सब तीथोमे उत्तम है, जो एथूदक तीर्थमें जपपरायण 
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होकर अपने शरीरका त्याग करता है; उसे पुनर्मृत्युका भय 

नहीं होता ॥ १४६ ॥ 

गीतं सनत्कुमारेण व्यासेन च महात्मना । 

एवं स नियतं राजन्नभिगच्छेत्‌ प्रथूदकम्‌ ॥१४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 

कही है। राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक एथूदक 

तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 

पृथूदकात्‌ तीर्थेतमं नान्यत्‌ तीर्थ कुरूद्वह । 

तन्मेध्यं तत्‌ पवित्रं च पावनं च न संशयः ॥ १४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | प्रथूदकसे श्रेष्ठतम तीर्थ दूसरा कोई नहीं है । 

वही मेध्य, पवित्र और पावन है, इसमें संशय नहीं है ॥ १४८॥ 


तत्र स्नात्वा दिचं यान्ति येऽपि पापतो नराः। 
पृथूदके नरश्रेष्ठ एवमाहुमेनीषिणः ॥१४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! पापी मनुष्य मी वहाँ प्रथूदक तीर्थमें खान 
करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं; ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं॥ 
मधुस्रवं च तत्रैव तीथ भरतसत्तम। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्त्रफलं लभेत्‌ ॥ १५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुखब तीर्थ है । राजन्‌ ! उसमें रान 
करनेसे मनुष्यको सद्र गोदानका फल मिलता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरस्वत्यरुणायाश्च संगमं लोकविश्चतम्‌॥ १५१॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्रमशः लोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थकी यात्रा करे ॥ १५१ ॥ 
न्रिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
अञ्चिष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति मानवः ॥१५२॥ 
आसप्तमं कुलं चेव पुनाति भरतषभ । 
वहाँ रान करके तीन रात उपवास करनेसे ब्रह्महत्यासे 
छुटकारा मिल जाता है । इतना ही नहीं) वह मनुष्य अग्निष्टोम 
और अतिरात्र यज्ञाँसे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है। भरतश्रेष्ठ! 
वह अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
अर्धेकीलं च तत्रैव तीर्थ कुरुकुलोद्वह ॥ १५३॥ 
विप्राणामनुकम्पाथ दर्भिणा निमितं पुरा। 
व्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपवासेन वाप्युत ॥ १५४॥ 
क्रियामन्त्रैश्च संयुक्तो ब्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन्त्रविहीनोऽपि तत्र स्नात्वा नरषभ । 
चीर्णे्रतो भवेद्‌ विद्वान्‌ दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥ १५५॥ 


कुरुकुलशिरोमणे ! वहीं अर्धकील नामक तीर्थ हैः 
जिसे पूर्वकालमें दर्भी मुनिने ब्राह्मणोपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ ब्रत, उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रोंका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता दै, इसमें संशय नहीं है। नरश्रेष्ठ ! क्रियाविहीन और 
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मन्त्रहीन पुरुष भी उसमें रान करके व्रतका पालन करनेसे 
विद्वान होता दै? यह बात प्राचीन महपियोंने प्रत्यक्ष देखी है! 
समुद्राश्चापि चत्वारः समानोताश्च द्भिणा । 
तेषु खातो नरश्रेष्ठ. न दुर्गेतिमवाप्नुयात्‌ ॥११९॥ 
कलानि गोसहस्राणां चतुर्णा विन्दते च खः। 
 दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रोंको भी ले आये हैं । नरश्रष्ठ ! 
उनमें स्नान करनेवाला मनुष्य कभी हुर्गतिमें नहीं पड़ता । और 
उसे चार हजार गोदानका भी फल मिळता है ॥ १५६३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश तीर्थ शतंसहस्मकम्‌ ॥ १५७॥ 
साहस्रकं च तत्रैव दे तीथे लोकविश्रुते । 
उभयोर्हि नरः ख्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १५८॥ 
दानं वाप्युपवासो वा सहस्रगुणितं भवेत्‌ । 
धर्मज्ञ तदनन्तर वहसे शतसह और साहखक तीर्थांकी 
यात्रा करे। वे दोनों लोकबिछ्यात तीर्थ हैं । उनमें लान करनेसे 
मनुष्यको सहख गोदानका फल प्राप्त होता है । वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महत्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है ॥ १५७-१५८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीथमुत्तमम्‌ ॥१५९॥ 
तीथीमिषेक॑ कुर्वीत पितृदेवाचेने रतः। 
सर्वपापविशुद्धात्मा अशिष्टोमफळलं लभेत्‌.॥ १९०॥ 


` राजेन्द्र ! वहाँसे उत्तम रेणुकातीर्थकी यात्रा करे । पहले 
उस तीर्थमे रान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर हो जाय । इससे तीर्थयात्री सब पापोसे झुद्ध हदो 
अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
विमोचनमुपस्पृय  जितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्रतित्रहछतैदोंषेः सैः स॒ परिमुच्यते॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थमे खान और आचमन करके क्रोध ओर 
इन्द्रियोंको काबूमें रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोषोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ . 
ततः पशञ्चवर्टी गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः सतां लोके महीयते ॥ १६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पञ्चवरीतीर्थेमे 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुघोंके लोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ १६२ ॥ 
यत्र योगेश्वरः स्थाणुः स्वयमेव वृषध्वजः । 
तमर्चयित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥ १६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं वृषभध्वज स्वयं भगवान्‌ शिव निवास 
करते हैं । उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता है ॥ १६३ ॥ 
सेज़सं वारुणं तीर्थ दीप्यमानं खतेजसा । 
यत्र . ब्रह्मादिभिर्देवेऋषिभिश्च  तपोधनेः ॥ १६४॥ 


भ्रीमहाभारते 
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सैनापत्येन देवानामभिषिक्तो गुहस्तदा। ' 
तेजसस्य तु पूर्वेण कुरुतीर्थे कुरूद्वह ॥ १६५॥| 

वहीं तैजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ कै जो. 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है । जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिकेयको देवसेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तेजसतीर्थके पूर्वमा 
कुरुतीर्थ है ॥ १६४-१६५ ॥ 4 
कुरुतीर्थे नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी जितेन्ट्रियः। ` 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१६॥ 

जो मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन और. इन्द्रियसंयमपूर्वंक कु 
तीर्थे स्थान करता है? वह सब पापोंसे शुद्ध होकर ब्रह्मलोक 
जाता है ॥ १६६ ॥ F 
खर्गद्वारं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः। ४ 
स्वर्गलोकमचाप्रोति ब्रह्मलोके च गच्छति॥१६ 

तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए 
स्वर्गद्वारको जाय । उश तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता. 
और ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १६७ ॥ 
ततो गच्छेदनरकं तीर्थसेवी नराधिप। 
तत्र स्मात्वा नरो राजन्‌ न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥१६८॥ 
तत्र ब्रह्मा स्वयं नित्यं देवैः सह महीपते। | 
अन्वास्ते पुरुषव्याघ्र नारायणपुरोगमेः॥१९९॥ 

नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष अनरकतीर्थमें जाये 
राजन्‌ ! उसमें रान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नह 
पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ स्वयं ब्रह्मा नार | 
आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं॥ १६८-१६९॥ 


सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्न्याः कुरूद्वह । 
अभिगम्य च तां देवी न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥ १७० 

कुरुश्रेष्ठ | महाराज ! वहाँ रुद्रप्नी दुर्गाजीका स्थात | 
हे । उस देवीके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमे नह 
पड़ता ॥ १७० ॥ ज्ञा 
तत्रैव च महाराज विइवेशवरमुमापतिम्‌। | 
अभिगम्य महादेवं मुच्यते सर्वकिल्बिषेः ॥१७१ 

महाराज ! वहीं विश्वनाथ उमावल्लभ महादेव क 
स्थान हैं । वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पापोसे छूट जाता है 
नारायणं चाभिगम्य पनाभमरिंदम्र। 
राजमानो महाराज विष्णुलोकं च गच्छति॥१७३ 
तीर्थेषु सर्वदेवानां खातः ख पुरुषषभ। ` 
स्वेदुःखेः परित्यक्तो द्योतते शशिंवन्नरः ॥ १७१ 

शन्नुदमन महाराज ! पद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके निव 
जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूप धा 
करके भगवान विष्णुके लोकमें .जाता हे । पुरुषरस्त | २ 
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कि तीर्थोमें छान करके मनुष्य सब दुःखोँसे मुक्त हो 
बैन्ट्रमाके समान प्रकाशित होता है || १७२-१७३ ॥ 
तः स्वस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
दक्षिणमुपावृत्य गोखहस्त्रफलं लभेत्‌ ॥ १७४॥ 
| नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष स्वस्तिपुरमें जाय 
सकी परिक्रमा करनेसे सहस्र गोदानका .फल मिलता है ॥ 
तीर्थमासाद्य तपेयेत्‌ पितृदेवताः । 
भेष्टोमस्य यज्ञस्य. फळं प्राग्नोति भारत ॥१७५॥ 
' तत्यश्चात्‌ पावनतीर्थमे जाकर देवताओं और पितरोंका 
ण करे | भारत | ऐसा करनेवाले पुरुषको अग्निष्टोमयज्ञका 
$ मिलता है || १७५ ॥ 
हदश्च॒ तत्रैव कूपश्च भरतर्षभ । 
नः कोट्यस्तु तीथोनां तस्मिन्‌ कूपे महीपते॥ १७६॥ 
£ भरतश्रेष्ठ ! वहीं गज्ञाहद नामक कूप है। भूपाल ! 
| कूपमे तीन करोड़ तीर्थोंका वास है || १७६ || 
स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं प्रपद्यते । 
गायां नरः स्नात्वा अचयित्वा महेश्वरम्‌ ॥ १७७॥ 
प कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
(राजन्‌ | उसमें रान करके मानव स्वर्गलोकमें जाता है । 
मनुष्य आपगामें स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है, 
गणपति पद पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
|| १७७३ || 
। स्थाणुवटं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १७८॥ 
[खात्वा स्थितो रात्रि रुद्रलोकमवाप्नुयात्‌ । 
तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुवरतीर्थमें जाय वहाँ स्नान 
ह रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्रलोकमें जाता है ॥ 
रीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्याश्रमं ततः ॥ १७९॥ 
भक्षयेत्‌ तत्र त्रिरात्रोपोषितो नरः 
द्वादशवषोणि बद्री भक्षयेत्‌ तु यः ॥१८०॥ 
न्रोपोषितस्तेन भवेत्‌ तुल्यो नराधिप । 
प्राग समासाद्य तीथेसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
रत्रोपवासेन शक्रलोके महीयते । 
तदनन्तर बद्रीपाचन नामसे प्रसिद्ध वशिष्ठके 
जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
फल खाय । जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक भलीमोँति 
बेरका फल खाता है, वह उन्हीं वसिष्ठके 
होता है । राजन्‌ ! नरेश्वर ! तीर्थसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमें 
एक दिन-रात उपवास करे । इससे वह इन्द्रलोकमें 
होता है ॥ १७९-१८१३ || र 
समासाय एकरात्रोषितो नरः ॥ १८२॥ 
सत्यवादी च ब्रह्मलोके महीयते । 
तदनन्तर एकरात्रतीर्थभे जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 
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सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर ब्रह्मलोकमें पूजित 
होता है ॥ १८२३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ जैलोक्यविश्रुतम ॥१८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमेहात्मनः । 
तस्मिस्तीर्थे नरः स्नात्वा पूजयित्वा विभावसुम्‌ ॥१८४॥ 


आदित्यलोकं ब्रजति कुल चेव समुद्धरेत्‌ । 


राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस त्रेलोक्यविख्यात तीर्थमें जाय) 
जहाँ तेजोरारि महात्मा सूर्यका आश्रम है । उसमें स्नान करके 
सूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य सूर्यके लोकमे जाता और अपने 
कुलका उद्धार करता है ॥ १८३-१८४३ || 
सोमतीर्थे नरः स्नात्वा तीर्थसेबी नराधिप ॥ १८५॥ 
सोमलोकमवाप्रोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 
नरेश्वर ! सोमतीर्थमें ज्ञान करके तीर्थसेवी मानव सोम- 
लोकको प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ॥ १८५३ || 
ततो गच्छेत धर्म्न दधीचस्य महात्मनः ॥१८६॥ 
तीर्थ पुण्यतमं राजन्‌ पावनं लोकविश्र॒तम्‌ । 
यत्र सारस्वतो यातः सो ऽ ङ्गिरास्तपसो निधिः ॥१८७॥ 
धर्मज्ञ राजन्‌ ! तदनन्तर महात्मा दधीचक्रे लोकविख्यात 
परम पुण्यमय, पावन तीर्थकी यात्रा करे | जहाँ तपस्याके भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अङ्गिराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ ॥ 
तस्िस्तीथे नरः स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ । 
सारस्वती गति चेव लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीर्थमें स्नान करनेसे मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल 
पाता है और सरस्वतीलोकको प्राप्त होता है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रमं गच्छेन्नियतो ब्रह्मचयंवान्‌ । 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ नियतो नियताशनः ॥१८९॥ 
लभेत्‌ कन्याशातं दिव्यं स्वर्गलोकं च गच्छति । 
तदनन्तर नियमपूवंक रहकर व्रह्मचयंका पालन करते 
हुए कन्याश्रम तीर्थमें जाय । राजन्‌ ! वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करनेसे सौ 
दिव्य कन्याओंकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता हे ॥ १८९३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मन्न तीर्थ संनिहतीमपि ॥१९०॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतान्विताः ॥१९१॥ 
_-उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता और तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं ॥ १९१ ॥ 
संनिहत्यासुपस्पृद्य राइञ्रस्ते दिवाकरे । 
अश्वमेधशतं तेन तत्रेष्टं शाश्वतं भवेत्‌ ॥१९२॥ 
सूयग्रहणके समय संनिहतीमें ज्ञान करनेसे सौ अश्वमेध 
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यज्ञोंका अभीष्ट एवं शाश्वत फल प्राप्त होता है॥ १९२ ॥ 


पृथिव्यां यानि तीथानि अन्तरिक्षचराणि च । 
नयो हदास्तडागाश्च सवप्रस्रवणानि च ॥१९३॥ 
उदपानानि वाप्यश्च तीर्थान्यायतनानि च । 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मासि नरव्याघ्र संनिहत्यां न संशयः । 
तीर्थेसंनिहनादेव संनिहत्येति विश्रुता ॥१९.५॥ 
प्रथ्वीपर और आकाशमें जितने तीर्थ, नदी, हृद, तड़ाग; 
सम्पूर्ण झरने, उदपान, बावली, तीर्थं और मन्दिर हैं) वे 
प्रत्येक मासकी अमावस्याको संनिहतीमें अवश्य पधारंगे । 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥ १९३-१९५ ॥ 
तत्र स्नात्वा च पीत्वा च स्वर्गलोके महीयते । 
अमावास्यां तु तत्रैव राहुग्रस्ते दिवाकरे ॥ १९६॥ 
यः श्राद्धं कुरुते मत्येस्तस्य पुण्यफलं श्टणु । 
अश्वमेधसहस्रस्य सम्यगिष्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९७॥ 
सात एव समाप्नोति कृत्वा श्राद्धं च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्कृतं कम स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥१९८॥ 
स्मातमात्रस्य तत्‌ सव नञ्यते नात्र संशयः । 
पद्मचणेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१९९॥ 


राजन्‌ ! उसमें रान और जलपान करके मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्टित होता है । जो सूर्यग्रहणके समय अमावस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता है, उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो-। 
भलीर्माति सम्पन्न किये हुए सहल अश्वमेध यज्ञोंका जो फळ 
होता है, उसे मनुष्य उस तीर्थमें ख्नानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है । स्त्री या पुरुषने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो? वह सब वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 


. इसमें संशय नहीं है। वह पुरुष कमलके समान रंगवाले 


विमानद्वाण ब्रह्मलोकमें जाता है । १९६-१९९ || 

अभिवाद्य ततो यक्षं द्वारपालं मचक्कुकम्‌ । 

कोठितीर्थमुपस्पृर्य लभेद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 
तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यक्षको प्रणाम करके 


. कोटितीर्थमै स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति 


होती है || २०० ॥ 
गङ्गाहृदश्च . तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम । 


११९२ श्रीमहाभारते 


तत्र स्रायीत धर्मन् ब्रह्मचारी समाहितः ॥२०१॥ 
राजसूयाइवमेथाभ्यां फलं विन्दति मानवः। 
धर्मज्ञ भरतश्रेष्ठ | वहीं गङ्गाहृद नामक तीर्थ है 

ब्रह्मचर्यपालनपूर्वंक एकाग्रचित्त हो खान करे, इससे 
राजसूय और अश्वमेघ यज्ञोंद्वारा मिळनेवाले फलकी 
होती है ॥ २०१३ ॥ 

पृथिव्यां नेमिषं तीथमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२ 
त्रयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्रं विशिष्यते। 
पांसवोऽपि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥२०१॥ 
अपि दुष्कृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌ । 
दक्षिणिन सरस्त्रत्या उत्तरेण हषद्वतीम्‌ ॥२०४ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे । 


भूमण्डलके निवासियोंके लिये नेमिष) क 
निवासियोंके लिये पुष्कर और तीनों लोकोंके निवासिबेे 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थं हैं । कुरुक्षेत्रसे वायुद्वार 
उड़ायी हुई धूल भी पापी-से-पापी मनुष्यपर भी पू 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सर 
दक्षिण, दषद्वतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमें जो लोग निवास करते 
वे मानो स्वर्गलोकमें बसते हैं ॥ २०२-२०४४ | 
कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ ॥२० 
अप्येकां वाचमुत्खुज्य सर्वेपापेः प्रमुच्यते। 

“मैं कुरुक्षेत्रमं जाऊँगा, कुरक्षेत्रमे निवास करू 
ऐसी बात एक बार मुँइसे कह देनेपर भी मनुष्य सब 
मुक्त हो जाता है ॥ २०५३ ॥ | 
ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्र पुण्यं ब्रह्मर्षिसेवितम्‌ ॥२०६ 
तस्मिन्‌ वसन्ति ये मत्यो न ते शोच्याः कथंचन ॥२० 

कुरुक्षेत्र ब्रह्माजीकी वेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रहम 
सेवन करते हैं । जो मानव उसमें निवास करते हैं) बे कि 
प्रकार शोकजनक अवस्थामै नहीं पड़ते || २०६-२०७ | 

तरन्तुकारन्तुकयोयंदन्तरं ु 

रामहदानां च मचक्रुकस्य च । _ 

एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चकं 4 

पितामहस्योत्तरवेदिरुच्यते ॥२०८ 

तरन्तुक और अरन्तुकके तथा रामहृद और मनु 

बीचका जो भूभाग है? यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपञ्चक है 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कहते हैं || २०८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पुरूस्त्यतीर्थयात्रायां त्यशीतितसोउध्यायः ॥ ८३॥ र 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्में पुलस्त्यतीर्थयात्राविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३|| 
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मृचना 

श्रीजयदयालजी गोयन्दका चैत्रकृष्ण ७ तारीख २ अग्रेलको ऋषिकेश, गीता-भवनमं 
पहुँच गये हैं । सदाकी भाँति उनका आषाद़तक वहाँ ठहरनेका विचार हे । सत्सङ्गके लिये 
आनेवाली ख्रियाँको ससुराळ या पीहरके आदमीको साथ लिये बिना अकेले नहीं आना 
चाहिये । गहने आदि जोखिमकी कोई चीज साथ नहीं लानी चाहिये । बच्चाको वे ही 
लोग साथ लावे, जो उन्हें अलग डेरेपर रखनेका प्रबन्ध कर सकते हों; क्योंकि बञ्चाके 
कारण सत्सङ्गमे विन्न होता है । खान-पानकी चीजोंका प्रबन्ध यथासाध्य किया जाता है, 
किंतु दूधका प्रबन्ध होना बहुत कठिन हे । 

मासिक महाभारतका प्रथम अङ्क समाप्त हो गया है । 

अतः जिन ग्राहकोंके रुपये मनीआडंरसे आ गये थे, अथवा जिनका वी० पी० का 
आदेश मिला था । उन सबको मासिक महाभारतके अङ्क २ से ५ तकके भेज दिये गये 
हैं। प्रथम अङ्क नहीं भेजा गया है, पुनः छपनेपर दो महीने बाद भेजा जा सकेगा | 
कृपापूर्वक देरीके लिये क्षमा करेंगे और इसके लिये पत्र-च्यवहार करनेका कष्ट न करेंगे । 


मासिक महाभारतके अब भी ग्राहक बनाये जाते हैं । 


प्रहाभारतका नया वर्ष नचम्बरसे आरम्भ होकर अकट्ूबरमे समाप्त होता है, अतः ग्राहक 
नवम्बरसे ही बनाये जाते हैं । वर्षके किसी भी महीनेमे ग्राहक बनाये जा सकते हैं, कितु 
नवम्बरके अङ्कके बाद निकले हुए तबतकके सब अङ्क उन्हे लेने होंगे । महाभारतके बीचके 
किसी अङ्कसे ग्राहक नहीं बनाये जाते। इसका वार्षिक मूल्य डाकखचेसहित २०) है । जिनको 
ग्राहक बनना हो मनीआर्डरद्वारा रुपया भेज दें या ची० पी० का आदेश देनेको कृपा करेंगे । 


कृपाकर ग्राहकनंबर नोट करना न भूलें । 
प्रत्येक कृपाल प्रेमी पाठक महाशयकी सेवामें विनम्र प्राथना है = र्क 
कि सब सजन अपना ग्राहकनंबर जो “महाभारत” के रेपरपर उनके पतेके | "९%" 
पास लिखा रहता है अवश्य नोट कर लें और पत्र-व्यवहार आदि करते 
समय अबश्य लिखें । 


-्यवस्थापक- *महाभारत', पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे । नमो वै ब्रह्महृदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


५ १ | 


३ 





गोरखपुर, वेशाख २०१३ , मई १९५६ | ममा 


पूर्ण संख्या ७ 


कृष्णत्रय ( श्रीकृष्ण, अजुन ओर वेदव्यास ) का स्तवन 


यज्ज्योतिस्तमसः परं महदहो निमाय रूपाणि त- 
न्ञामानि प्रविभज्य च व्यवहरत्येतेर्गुहायां गतम्‌ । 
आनन्देकरसं तदद्वयमथो तन्मायया देवकी- 
कुन्तीसत्यवतीषु जन्म ध्र॒तवत्‌ कृष्णत्रयं पातु नः ॥ 
जो आज्ञानान्धकारसे परे, चिन्मय ज्योति:खरूप तथा महदू ब्रह्मरूप हैं, जो अपने 
ही अनेक रूपोंका निर्माण करके उनके भिन्न-भिन्न नाम रखकर उन सवके द्वारा 
यथायोग्य व्यवहार करते हैं तथा जो “अन्तर्यामी आत्मा? खूपसे सबकी हृदय-गुफामें स्थित, 
आनन्दैकरसखरूप और द्वैतरहित हैं; वे मायाद्वारा देवकी, कुन्ती तथा सत्यत्रतीके गर्भसे 
प्रकट हुए तीन कृष्ण ( श्रीकृष्ण, अर्जुन और वेदव्यास ) हमलोगोंकी रक्षा करें । 
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| पुलस्त्य उवाच 

[तो गच्छेन्महाराज धर्मतीर्थमनुत्तमम्‌ । 

त्र धमां महाभागस्तक्तवानुत्तमं तपः ॥ १ ॥ 
| पुलस्त्यजी कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
म्तीथकी यात्रा करे, जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
ही थी ॥ १ ॥ 


"तेन तीथ इतं पुण्यं स्वेन नासा च विश्रुतम्‌। 

स्नात्वा नरो राजन्‌ धमंशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
सप्तमं कुल चंच पुनीते नात्र संशयः । 

` राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
थापना की हे । वहा स्नान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
क्षाग्रचित्त होता है ओर अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
हौगोकी पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 

| गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
नष्टोममवाम्रोलि मुनिलोकं च गच्छति । 

' राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थमें जाय । 
| बहा जानेसे मनुष्य अभिष्टोमयज्ञका फल पाता और मुनिलोकमें 
ता है ॥ ३३ ॥ 

हीगन्धिकवनं राजंस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मानव सोगन्धिक वनमें जाय || ४ ॥ 


ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
द्वचारणगन्थवोः किनराश्च महोरगाः ॥ ५ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि) सिद्ध, चारण 
व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 


{ चनं प्रविशन्नेव सवपापेः प्रमुच्यते । 

श्चापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
[स्वता राजन्‌ महापुण्या सरस्वती । 

आभिषेक कुर्वीत वल्मीकान्निःख्ते जले ॥ ७ ॥ 
स वनम प्रवेश करते ही मानव सब पापोंसे मुक्त हो 
है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्गम स्थान है; 
प्छक्ष ( पकड़ी ) नामक वृक्षकी जड़से टपक रही हैं । 
त्‌ | वहां बॉबीसे निकले हुए जलमें लान करना चाहिये ॥ 
चयित्वा पितन्‌ देवानश्वमेधफलं लभेत्‌ । 

; ् ध्युषितं नाम तत्र तीथ खुदुलभम ॥ ८॥ 
देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 


| १ बरका फल मिळता है । वहीं ईशानाध्युषित नामक 
तीर्थ है ॥ ८ ॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
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षट्सु शम्यानिपातेषु वल्मीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस्रं च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र दृष्टमेतत्‌ पुरातनैः । 


Y Yn ww [a 4 
जहाँ बॉबीका जल है,वहाँसे इसकी दूरी छः शैम्यानिपात है । 


यह निश्चित माप बताया गया है । नरश्रेष्ठ ! उस तीर्थमें स्नान 


करनेसे मनुष्यको सहस्र कपिछादान और अश्वमेघयज्ञका फल 
प्रात होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
सुगन्धां शतकुम्भां च पञ्चयज्ञां च भारत ॥ १०॥ 
अभिगम्य नरश्रेष्ठ स्वर्गलोके महीयते । 
भारत | पुरुषरत्न | सुगन्धा, शतकुम्भा तथा पञ्चयज्ञा 
तीथमे जाकर मानव स्वरगलोकमें प्रतिष्ठित होता है । १०३ ॥ 
त्रिशूलखातं तत्रेव तीर्थमासाय भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देहः त्यक्त्वा न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतकुछतिलक ! वहीं त्रिञ्ूलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे ओर देवताओं तथा पितरोंकी -पूजामें 
लग जाय । ऐसा करनेवाला मनुष्य देहृत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ।११-१२। 
ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थानं खुदुलंभम्‌ । 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ १३॥ ` 
राजेन्द्र ! वहासे परमदुर्लम देवीश्थानकी यात्रा करे; 
बह देवी तीनों छोकोंमें शाकम्भरीके नामसे विख्यात है ॥ १ ३॥ 
दिव्यं वर्षसहस्रं हि शाकेन किल सुता । 
आहारं सा कृतवती माखि मासि नराधिप ॥ १४॥ 
ऋषयो ऽभ्यागतास्तत्र देव्या भक्त्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च ङतं तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! कहते है उत्तम व्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षातक एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था । देवीको भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि बहा आये । भारत | उस देवीने उन 
महषियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया ॥ 
ततः शाकम्भरीत्येव नाम तस्याः प्रतिष्ठितम्‌ । 


शाकम्भरीं समासाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६ ॥ 


१. शम्याका अर्थं है डंडा । कोई बलवान्‌ पुरुष डंडेको खूब 
जोर लगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानको एक 
झम्यानिपात कहते हें । ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
ळेनी चाहिये । | 
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त्रिरात्रमुषितः शाकं भक्षयित्वा नरः शुचिः । 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ व्ैंद्रोदशभिः छृतम्‌॥ १७ ॥ 
तत्‌ फलं तस्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 

भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी? ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । शाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रझ्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित्त और पवित्र हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्रास होता है, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमे ) 
मिल जाता है ॥ १६-१७३ 
ततो गच्छेत सुवर्णाख्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तत्र विष्णुः प्रसादार्थ रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वरांश्च सुबहुँल्लेमे देवतेषु खुदुलभान, ॥ १९॥ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे । 
वहाँ पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 
उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुलभ उत्तम 
वर प्राक्त किये ॥ १८-१९ ॥ 
उक्तश्च त्रिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च त्वं प्रियतरो लोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २० ॥ 
त्वन्मुखं च जगत्‌ सवे भविष्यति न संशयः । 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१ ॥ 
अश्वमेघमवाग्रोति गाणपत्यं च विन्दति । 
धूमावतीं ततो गच्छेत्‌ त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ कार्मोल्लभते नात्र संशयः । 

भारत ! उस समय संतुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 
कहा--'श्रीकृष्ण ! तुम मुझे लोकमे अत्यन्त प्रिय होओगे । 
संसारमै सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी; इसमें संशय 
नहीं है ।? राजेन्द्र ! उस तीर्थमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फळ पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है । वहाँसे मनुष्य धूमावतीतीथंको जाय 
` और तीन रात उपवास करे। इससे वह निःसंदेह मनोवाञ्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है | २०-२२१ ॥ 


देव्यास्तु दक्षिणार्धेन रथावतां नराधिप ॥ २३॥ 


तत्रारोहेत धमश श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 

महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २४॥ 
नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्ध भागमें रथावर्त नामक तीर्थ 

है। धर्मज्ञ ! जो श्रद्धा एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 

यात्रा करता है? वह महादेवजीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 

लेता है ॥ २३-२४ ॥ 

प्रदक्षिणमुपाबृत्य गच्छेत भरतषभ । 

धारां नाम महाप्राज्ञः खवेपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राजञ पुरुष उस तीर्थकी 

परिक्रमा करके धाराकी यात्रा करे, जो सब पापोंसे छुड़ाने- 

बाली है ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ह; 


तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र न शोचति नराधिप । | 
नरव्याप्र ! नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कमी 


शोकमें नहीं पड़ता है ॥ २५३ ॥ | 
ततो गच्छेत धर्म नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
स्वगेद्वारेण यत्‌ तुल्यं गङ्गाद्वारं न संशयः। | 
तत्राभिषेकं कुर्वीत कोडितीथे समाहितः ॥ २७॥ 
धर्मज्ञ ! वहाँसे महापर्वत हिमालयको नमस्कार काख 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे; जो स्वगंद्वारके समा 
है; इसमें संशय नहीं है । वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटिती 
स्नान करे ॥ २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
उष्येकां रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २८) 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयजका फल पाता औं 
अपने कुलका उद्धार कर देता है । वहाँ एक रात निब 
करनेसे सहस गोदानका फल मिळता दै ॥ २८॥ | 
सप्तगङ्गे त्रिगङ्गे च शक्रावते च तपयन्‌। 
देवान्‌ पितं.श्च विधिवत्‌ पुण्ये लोके महीयते॥ २९॥ 
सप्तगङ्ग) त्रिगङ्ग और शक्रवर्ततीर्थमे विधिपूर्वक देवता 
तथा पितरोंका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमे प्रति 
होता है ॥ २९॥ 
ततः कनखले स्नात्वा त्रिरात्रोपोषितो नरः। ` 
अश्वमेधमवाप्नोति खरगेलोकं च गच्छति ॥ ३० 
तदनन्तर कनखलमें स्नान करके तीन रात उपा 
करनेवाला मनुष्य अस्वमेधयज्ञका फल पाता ओर ख्गगलेका 
जाता है ॥ ३० ॥ | 
कपिलावठं ततो गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप । 
उपोष्य रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ११॥ | 
नरेश्वर ! उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिला ती 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहस्त-गोदानका कर 
मिलता है ॥ ३१ ॥ 
नागराजस्य राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः । | 
तीर्थ कुरुवरश्रेष्ठ सवेलोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३९ 
राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ ! वहीं नागराज महात्मा कपिल 
तीर्थ है, जो सम्पूर्ण लोकोमे विख्यात है॥ ३२॥ | 
तत्राभिषेकं कुर्वीत नागतीथे नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फळं विन्दति मानवः ॥ ३३) 
महाराज ! वहाँ नागतीर्थे स्नान करना चाहिये | इस 
मनुष्यको सह्त कपिलादानका फल प्रास्त होता है ॥ १३ 
ततो ळलितकं गच्छेच्छान्तनोस्तीथंमुत्तमम्‌। | 
तत्र ख्रात्या नरो राजन न दुर्गतिमवाप्लुयात्‌ ॥३४| 
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तत्पश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ ललितकमें जाय । 
र्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
ता ॥ ३४ | 

ध्ये स्वाति यः संगमे नरः। 
पेधानाभोति कुलं चेच समुद्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गङ्गा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
[न करता दै, उसे दस अश्वमेघ यज्ञोंका फळ मिलता है और 
अपने कुलका उद्धार कर देता दै ॥ ३५ ॥ 

तो गच्छेत राजेन्द्र सुगंधां लोकविश्रुताम्‌ । 
पापविशुद्धात्मा त्रह्मलोके महीयते ॥ ३६॥ 
| रजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
है | इससे सब पापोंसे विशद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकमें 
त होता है ॥ ३६ ॥ 

गच्छेत्‌ तीथसेवी नराधिप । 

स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वगेलोकं च गच्छति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावर्ततीर्थमें जाय | 
जन्‌ | वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥३२७॥ 


नरश्रेष्ठ सरस्वत्याश्च संगमे. । 

धं प्राप्नोति स्वगलोकं च गच्छति ॥ ३८॥ 
| नरश्रेष्ठ ! गङ्गा और सरस्वतीके संगममें स्नान करनेसे 
त्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
ता है | २८ ॥ 

गत्वा देवमच्यं यथाविधि । 
दुगतिमवाम्रोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ ३९॥ 
| भगवान्‌ भद्रकर्णेश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 
| करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और स्वर्ग- 
रमे पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 

९ कुब्जाम्रकं गच्छेत्‌ तीथसेवी नराधिप । 

प्रोति स्वगेलोकं च गच्छति ॥ ४० ॥ 
नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ तीथंसेवी मानव कुब्जाम्रक तीर्थमें 
य | वहाँ उसे सहस्र गोदानका फल मिलता दै और अन्त- 
खर्गलोकको जाता है || ४० ॥ 

: गच्छेत्‌ तीथसेवी नराधिप । 
तुपस्पृश्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
वाः त्रिरात्रोपोषितो नरः 

विद्यात्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 
नरपते ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी अरुन्धती-वटके समीप 
और सामुद्रकतीर्थमें स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
परचित्त हो तीन रात उपवास करे | इससे मनुष्य अश्वमेध 
ओर सहस्त गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
देता है ॥ ४१-४२ ॥ 
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ब्रह्मावते ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
अर्‍्वमेचमवाप्रोति सोमलोकं च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक चित्तको एकाग्र करके 
ब्रह्मावत॑ंतीर्थम जाय । इससे वह अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है॥ ४३ ॥ 
यसुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृऱ्य यामुनम्‌ । 
अश्वमेधफलं लब्ध्वा स्वगेलोके महीयते ॥ ४४॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीर्थम जाकर यमुनाजलम स्नान 
करके अश्वमेधयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ || 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीर्थ त्रेलोक्यपूजितम्‌। 
अश्वमेघमवाप्नोति स्वगेलोकं च गच्छति ॥ ४५॥ 
दर्वीसंक्रमण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थमें जानेसे तीर्थः 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है।४५।। 
सिन्धोश्च प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धवेसेवितम । 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च विन्देद्‌ बइ्ुखुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंघुके उद्गमस्थानमें, जो सिद्ध-गन्धवोंद्वारा सेवित है,जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती है ॥ 


अथ वेदीं समासाय नरः परमदुर्गमाम्‌ । 
अश्वमेचमवाप्रोति खगलोक॑ च गच्छति ॥ ४७॥ 

तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीर्थमें जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है || ४७ ॥ 


ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत । 
वासिष्ठीं समतिक्रम्य सचे वणो द्विजातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थमे जाकर 
स्नान आदि करके वासिष्टीको छॉघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 
सभी वर्णोंके लोग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 
ऋषिकुल्यां समासाद्य नरः स्नात्वा विकल्मषः । 
देवान्‌ पितं,श्चाचयित्वा ऋषिलोकं प्रपद्यते ॥ ४९ ॥ 
ऋषिकुल्यामें जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और पितरोंकी पूजा करके ऋषिलोकमें जाता है ॥ 
यदि तत्र चसेन्माखं शाकाहारो नराधिप । 
भृगुतुङ्गं समासाद्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ५०॥ 
नरेइवर ! यदि मनुष्य भगुतुज्ञमें जाकर शाकाहारी हो वहाँ 
एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेधयज्ञका फळ प्राप्त 
होता है ॥ ५० ॥ 
गत्वा वीरप्रमोक्षं च सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
कृत्तिकामघयोशचेव तीर्थमासाद्य भारत ॥ ५१॥ 
अञ्चिष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः । 
तत्र संध्यां समासाद्य विद्यातीथमनुत्तमम ॥ ५२॥ 
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उपस्पृश्य च थे विद्यां यन्न तत्रोपपद्यते । 
महाश्रमे चसेद्‌ रात्रि सर्वेपापप्रमोचने ॥ ५४ ॥ 
फककालं निराहारो लोकानावसते शुभान। 
वीरप्रमोक्षतीर्थमें जाकर मनुष्य सब पापोसे छुटकारा 
पा जाता है । भारत ! कृत्तिका और मघाके तीर्थमें जाकर 
पानव अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञांका फल पाता है । वहीं 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीथमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहॉ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सब पापोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमे एक समय उपवास 


करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ छोकोंकी प्राप्ति 


होती है ॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य महालये ॥ ५४॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ । 
दशापरान्‌ दश पूचोन्‌ नरानुद्धरते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमे निवास करता है, वह सब पापोंसे शुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्णराशि प्राप्त करता है । साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामहनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनसीं गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्यश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थमे जाकर 
मनुष्य अइबमेधयज्ञका फल पाता और झुक्राचार्यके लोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्द्रिकातीर्थ प्राप्य सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्य भागी भवति इष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सिद्भसेवित सुन्दरिकातीर्थमें जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है; यह बात प्राचीन ऋृषियोंने देखी है ॥ 
ततो वै ब्राह्मणीं गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पवणन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचर्यके पाळनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थम जानेसे मनुष्य कमलके समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु नैमिषं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणेः सह ॥५९॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय नेमिष ( नेमिषारण्य ) 
तीर्थम जाय । वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हैं ॥ ५९ ॥ 
नेमिषं स्ुगयानस्य पापस्याधे प्रणइयति । 
प्रविष्टमात्रस्तु नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥६०॥ 
नैमिषकी खोज करनेवाले पुरुषका आधा पाप उसी 


श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 





' पितदेवाचनपरो 



























समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही वह सारि 
पापोंसे छुटकारा पा जाता है। ६० ॥ E 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नेमिषे ती्थंतत्परः। 
पृथिव्यां यानि तीथोनि तानि तीथोनि नेमिषे ॥६१॥ 
धीर पुरुष तीर्थसेवनम तत्पर हो एक मासतक नेमिषर 
निवास करे । प्रथ्वीमें जितने तीर्थ हैं वे सभी नेमिष 
विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ ठं 
कृताभिषेकस्तत्रेवे नियतो नियताशनः। 
गवां मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति भारत ॥६९ 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वव 
नियमित भोजन करता है? वह गोमेधयशका फल पा 
है ॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव कुलं भरतसत्तम। ` 
यस्त्यजेन्नेमिषे घ्राणानुपचासपरायणः ॥ ६३ 
स मोदेत्‌ सर्वलोकेषु एवमाहुमनीषिणः। 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिषं नृपसत्तम ॥१४। 
भरतश्रेष्ठ ! अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी ब 
उद्धार कर देता है । जो नैमिषमे उपवातपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब लोकोंमे आनन्दका अनुभव करता है 
ऐसा मनीधी पुरुषोंका कथन है । वपश्रेष्ठ ! नेमिषतीर 
नित्य) पवित्र और पुण्यजनक है ।।६३-६४ ॥ | 
गङ्गोद्गेदं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः। _ 
वाजपेयमवाप्नोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥६५॥ 
गङ्गोद्धेदतीर्थमे जाकर तीन रात उपवास करेवा 
मनुष्य वाजपेययशका फळ पाता और सदाके लिये ब्रह्नीभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ E 
सरखती समासाद्य तपेयेत्‌ पितृदेवताः। | 
सारस्वतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः ॥६६ 
सरस्वतीतीर्थमे जाकर देवता और पितरोंका त 
करे । इससे तीर्थयात्री सारस्वतलोकोंमे जाकर आनन्द 
मागी होता दै; इसमें संशय नहीं है ॥ ६६ ॥ 


ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। | 
तत्रोष्य रजनीमेकां स्वर्गलोके महीयते ॥६७ 
देवसत्रस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति कोरव। | 

तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमे जाय और ब्रह्मचर्यपाठनपूर्व 
एकाग्रचित्त हो वहाँ एक रात उपवास करे} इससे वह स्वर 
लोकमे प्रतिष्ठित होता है कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यका 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७१ ॥ | 


ततः क्षीरवतीं गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यतरेवृंताम्‌ ॥ की 


वाजपेयमवाप्नुयात्‌ । _ 































 वहासे क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थमे जाय, जो अत्यन्त 
यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है । वहाँ स्नान करके देवता और 
पैतरीके पूजनमे छगा हुआ मनुष्य बाजपेययज्ञका फल 
है ॥ ६८३॥ 

गोकमासाद्य व्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
ष्य रजनीमेकां स्वर्गलोके महीयते । 

` वहीँ विमलाशोक नामक उत्तम तीर्थ है, वहाँ जाकर 
ह्चयपालनपूवक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
से मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९१ ॥ 
प्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थमुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
| यत्र रामो गतः स्वगं सभृत्यबलवाहनः । 

स च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजसा ॥७१॥ 
` वहसे सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय । महाराज ! 
बह अपने सेवकों) सैनिकों और वाहनोंके साथ गोते लगाकर 
| तीथके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
पधारे थे || ७०-७१ ॥ 

शम्य च प्रसादेन व्यवसायात्व भारत। 


नत्र एर: 


सबेपापविशुद्धात्मा स्वर्गलोके महीयते। 
| भरतनन्दन ! नरेश्वर | उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमे 
ध (लान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
ब्र पापोंसे शुद्ध होकर स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२ 
शम्रतीथ नरः स्नात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
*्वमेधमवाभोति पुनाति च कुल नरः। 
| कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
श्वमेधयशका फल पाता और अपने कुलको पवित्र कर 
ता है ॥ ७३३ 
| तीर्थ तत्रैव भरतषभ ॥७४॥ 
त्रोपस्पशोनं कृत्वा नियतो नियताशनः । 
गीसहस्रफलं पुण्यं पाप्नोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
` अरतङुळभूषण ! वहीं शतसाहस्तकतीर्थं है । उसमें 
ज्ञान करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
नुष्य सहत गोदानका पुण्यफळ प्राप्त करता है ॥ ७४-७५ || 
ते गच्छेत राजेन्द्र भतस्थानमनुत्तमम्‌ । 
मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र ! वहसि परम उत्तम भर्तृस्थानको जाय | वहाँ 
निसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
ही थे नरः स्रात्वा अचयित्वा शुहं चूप । 
गसहस्रफलं विद्यात्‌ तेजखी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
| राजन्‌ ! मनुष्य कोटितीर्थमे स्नान करके कातिकेयजीका 
न करनेसे सहस्र गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
[ह ॥ ७७ || 


तस ~ 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


सस्तीथे नरः स्नात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 


११९७ 


ततो वाराणसीं गत्वा अचयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
कपिलाहदे नरः स्नात्वा राजसूयमवाप्डुयात्‌ ॥७८॥ 

तदनन्तर वाराणसी (काशी)तीर्थमें जाकर भगवान्‌ झङ्करकी 
पूजा करे और कपिलाहृदमें गोता लगाये; इससे मनुष्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 


अविमुक्तं समासाद्य तीर्थसेवी कुरूद्वह। 
द्शेनाद्‌ देवदेवस्य मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
एणानुत्खज्य तत्रव मोक्षं प्राप्रोति मानवः । 
कुरुश्रेष्ठ | अविमुक्त तीथमे जाकर तीथसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है। वहाँ प्राणोत्सर्गं करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 


लेता है॥ ७९३॥ 

(> र 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीर्थमासाच दुलभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगङ्गयोइचैव संगमे लोकविश्रुते । 


अञ्निष्टोममवाप्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गङ्गाके लोकविख्यात संगमके समीप 

मार्कण्डेयजीका दुर्लभ तीर्थ है । उसमें जाकर मनुष्य अभि- 

डोमयज्ञका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 

देता है ॥ ८०-८१ ॥ 

ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 

अश्वमेघमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर  गयातीर्थम जाकर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 

एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८२॥ 

तत्राक्षयवटो नाम त्रिषु लोकेषु विश्ुतः। 

तत्र दत्तं पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकोंमें विख्यात अक्षयवट हैं। उनके 

समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 

जाता है॥ ८३ ॥ 

महानद्यामुपस्पृदय तपेयेत्‌ पितृदेवताः 

अक्षयान्‌ प्राप्नुयालोकान्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीम स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है; वह अक्षय लोकोंको प्राप्त होता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मसरो गत्वा धमोरण्योपशोभितम्‌ । 

ब्रह्मलोकमवाप्रोति प्रभातामेव शर्वरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके वहाँ एक रात प्रातःकालतक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्रष्ठः समुच्छितः 

यूपं प्रदक्षिणं कृत्वा वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥८६॥ 








श्रीमहाभारते 


त्रह्माजीने उस सरोवरमे एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना की 
थी । उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययज्ञका फल 
पा लेता है ॥ ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धेनुक लोकविश्रुतम्‌ । 
एकरात्रोषितो राजन प्रयच्छेत्‌ तिलघेनुकाम्‌ ॥८७॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा सोमलोकं ब्रजेद्‌ ध्वम्‌ । 

राजेन्द्र वहाँसे लोकविख्यात धेनुतीर्थमे जाय । 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गौका दान करे# । 
इससे तीर्थयात्री पुरुष सब पापोंसे शुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है || ८७% ॥ 


तत्र चिह्न महद्‌ राजन्नापि सुमहद्‌ भृशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌ । 
सवत्खायाः पदानि स्स दद्ध्यन्ते५द्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिहण आज भी अङ्कित है। भरत- 
नन्दन ! बछड्रेसहित उस गौके चरणचिह्न आज भी 
बहाँ देखे जाते हैं || ८८-८९ | 
तेषूपस्पृदय राजेन्द्र पदेषु त्रपसत्तम । 
यत्‌ किचिदशुभं कम तत्‌ प्रणदयति भारत ॥९०॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ | राजेन्द्र | उन चरणचिह्नोंका स्पशं 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है? वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० ॥ 
ततो ग्रक्नचर्ट गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः। 
स्रायीत भस्मना तत्र अभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके ग्रथ्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे और वहाँ भगवान्‌ शङ्करे समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये ) ॥ ९१ ॥ 
त्राणेन भवेञ्चीण वतं द्वादशवार्षिकम्‌ । 
इतरेषां तु वर्णोनां सर्वपापं प्रणझ्यति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रां करनेसे ब्राह्मणको बारह वर्षांतक ब्रतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोंके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्वतं गीतनादितम्‌ । 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र टञ्यते भरतषभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण | तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूजते 
हुए उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीका चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 
तत्र संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितव्रतः 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या दवादरावार्षिकी ॥९४॥ 


उत्तम ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण वहां संध्यो 


% तिलोंसे गौकी आकृति बनाकर उसका दान करे । 


पासना करे | इससे उसके द्वारा बारह बर्षोतककी संध 
पासना सम्पन्न हो जाती है ॥ ९४ ॥ | 


योनिद्वारं च तत्रैच विश्रुतं भरतषभ। 
तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीँ विख्यात योनिद्वारतीर्थ है, जहाँ 
जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका पुनज 
नहीं होता ॥ ९५ ॥ | 
कृष्णशु्ाबुभो पक्षौ गयायां यो वसेन्नरः । 
पुनात्यासश्षमं राजन्‌ कुल नास्त्यत्र संशयः ॥९६॥ 
राजन्‌ ! जो मानव कृष्ण-और शक्ल दोनों पक्षोमें गयाः 
तीर्थमें निवास करता दे, वह अपने कुलकी सातवीं पीढीतककी 
पवित्र कर देता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ९६ ॥ 
ष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां व्रजेत्‌। 
यजेत चाश्वमेधेन नीलं वा वृषमुत्सजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे। सम्भव है, उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील वृषका उत्सः 
ही करे । ९७ ॥ | 
गुं ब्रजेद्‌ राजंस्तीथसेवी नराधिप। 
अश्बमेधमवाशोति सिद्धि च महतीं ब्रजेत्‌ ॥९८ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फब्गुतीयम 
जाय । वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है. 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र धमंप्रस्थं खमाहितः। 
तत्र धर्मा महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 

महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मपरः 
की यात्रा करे । युधिष्टिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ || | 
तत्र कूपोदक कृत्वा तेन खातः शुचिस्तथा। 
पेतृन्‌ देवांस्तु संतर्प्य मुक्तपापो दिवं बजेत्‌ ॥१००॥ 

वहाँ कुएँका जल लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 
देवताओं और पितरोंका तपण करनेसे मनुष्यके सारे पाप 
छूट जाते हैं और वह स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १०० | 


मतङ्गस्याधमस्तत्र महर्षेभीवितात्मनः। 
तं प्रविश्याश्रमं ध्रीमच्छरमशोकविनाशनम्‌ ॥१०१। 
गवामयनयज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः। 
चमं तत्राभिसंस्पृद्य वाज्ञिमेचमवाप्नुयात्‌ ॥१०२। 
वहीं भावितात्मा महर्षि मतङ्गका आश्रम है । श्रम और 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रममें प्रवेश 
करनेसे मनुष्य गवायनयज्ञका फल पाता है । वहाँ धमकें 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श करन 
अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१-१०२ ॥ 




























[तो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌ । 
त्राभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषषंभ ॥१०३॥ 
एजसूयाश्वमेधाभ्यां फल विन्द्ति मानवः । 

| राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय । 
3 राज | पुरुषोत्तम ! वहा ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
बरसूय और अश्वमेधयज्ञोंका फल पाता है ॥ १०३३ || 


ततो राजणृहं गच्छेत्‌ तीथसेवी नराधिप ॥ १०४॥ 
ततस्तत्र कक्षीवानिच मोदते । 
गक्षिण्या नेत्यक तत्र प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥१०५॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजग्रहको जाय । 
ह स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है । उस 
तीर्थम पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे | यक्षणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे सुक्त हो जाता 
है| १०४-१०५३ || 

णिनागं ततो गत्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०६॥ 
` तदनन्तर मणिनागतीर्थमे जाकर तीर्थयात्री सहृ् 
दनका फल प्राप्त करे || १०६ ॥ 

भुञ्जते यस्तु मणिनागस्य भारत । 
दृष्टस्याशीविषेणापि न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥१०७॥ 
त्रोय रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 

| भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेद्य; 
णामृत आदि ) का भक्षण करता है, उसे साँप काट ले 
शी भी उसपर विषका असर नहीं होता । वहाँ एक रात रहनेसे 
न गोदानका फल मिलता है || १०७१ || 


हतो गच्छेत ब्रह्मपंगोतमस्य वनं प्रियम्‌ ॥१०८॥ 
हल्याया हदे स्नात्वा व्रजेत परमां गतिम्‌ । 
भेगम्याश्रमं राजन्‌ विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 
` तसश्रात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय वनकी) यात्रा करे । वहाँ 
हत्याङुण्डमे स्नान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
रीता है | राजन्‌ ! गोतमके आश्रममें जाकर मनुष्य अपने लिये 
की प्राप्त कर लेता हे | १०८-१०९ ॥ 

्रोदपानं धमन त्रिषु लोकेषु विश्रृतम्‌। 

भिषेक कृत्वा तु वाजिमेचमवाप्नुयात्‌ ॥११०॥ 
धमंज्ञ | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप हे, जिसमें 
ने करनेसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता हे ॥ ११० ॥ 


त्क्य तु राजर्षेः कूपस्न्रिदशपूजितः 

म पेक कृत्वा तु विष्णुलोकमचाप्नुयात्‌ ॥१११॥ 
जाप जनकका एक कूप हे; जिसका देवता भी 
न करते हैं। वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य विष्णुलोकमें 
॥| ३ ॥ १११ || 
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११९९ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ खवंपापप्रमोचनम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति सोमलोकं च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सब पापोंसे छुड्ानेवाले विनशन तीथको जाय; 
जिससे मनुष्य वाजपेथयज्ञका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है ॥ ११२॥ वक; 
गण्डकीं तु समासाय सवतीर्थेजलोळ्ूवाम्‌ । 
वाजपेयमवाप्नोति सूर्यलोकं च गच्छति ॥११३॥ 
गण्डकी नदी सब तीर्थोके जलसे उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
सूयलोकमें जाता हे। ११३॥ 
ततो विशल्यामासाद नदीं भेलोकयचिश्रुताम्‌। 
अञ्निष्टोममवाम्रोति स्वगेलळोक च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकीमे विख्यात विशल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे । इससे वह अग्निष्टोमयज्ञ- 
का फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ११४ ॥ 
ततोऽधिवङ्गं घमक्ष समाविइय तपोवनम्‌ । 
गुह्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्मज्ञ महाराज | तदनन्तर वङ्गदेशीय तपोवनमें प्रवेश 
करके तीर्थयात्री इस शारीरके अन्तमें गुह्यमकलोकमें जाकर 
निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५ ॥ 
कम्पनां तु समासाय नदीं सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाप्रोति खगंलोकं च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता ओर स्वर्गलोकमें जाता दै। ११६) 
अथ माहेश्वरी धारां समासाय धराधिप। 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवोकखां पुष्करिणी समासाय नराधिप । 
न दुर्गतिमवाप्तोति वाजिमेधं च विन्दति ॥ ११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमें जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमें नहीँ पड़ता ओर अश्वमेधयज्ञका फल पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः 
माहेश्वरपदे स्त्रात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थमें जाय । वहाँ माहेश्वरपदमे स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका 
फल मिलता है ॥ ११९ ॥ 
तत्र कोटिस्तु तीर्थानां विश्रुता भरतषभ । 
कूर्मरूपेण राजेन्द्र ह्यसुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
हियमाणा हृता राजन्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत तीर्थेकोटः्थां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाम्रोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
भरतकुलतिलक ! वहाँ तीथोंकी बिख्यात श्रेणीको एक 








१२०० श्रीमहाभारते 


दुरात्मा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था । राजन्‌ | यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया । युधिष्ठिर | वहाँ उस तीर्थकोटिमे 
स्नान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
यज्ञका फल मिलता है और वह विष्णुलोकको जाता 


है॥ १२०-१२१३ ॥ 

ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुरवंसति भारत । 

यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनादेनमुपासते । 
शालग्राम इति ख्यातो विष्णुरद्भतकमंकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर नारायण स्थानको जाय । 
भरतनन्दन | वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि) आदित्य; वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनादनकी उपासना करते हैं | उस तीर्थमें 
अङ्कुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शालग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 


अभिगम्य त्रिलोकेशं वरद्‌ं विष्णुमव्ययम्‌ । 
अश्वमेघमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥ १२५॥ 


तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल पाता और 
विष्णुलोकमें जाता है ॥ १२५ ॥ 


तत्रोदपानं धमंश सवपापप्रमोचनम्‌। 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥१२६॥ 

धर्मज्ञ | वहाँ एक कूप है, जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
है | उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रोपस्पूदय राजेन्द्र न दुगंतिमवाप्नुयात्‌ । 
अभिगम्य महादेवं बरदं रूद्रमव्ययम्‌ ॥१२३॥ 
विराजति यथा सोमो मेघेमुक्तो नराधिप । 
जातिस्मरमुपस्पूद्य शुचिः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 


राजेन्द्र ! उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता । सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोभित होता है । नरेश्वर | बहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता है । अर्थात्‌ 
उसके शरीर और मनकी शुद्धि हो जाती है। १२७-१२८ 
जातिस्सरत्वमाप्रोति स्नात्वा तत्र न संशयः । 
माहेश्वरपुरं गत्वा अचयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥१२९॥ 
इप्सिताछ्भते कामानुपवासान्न संशयः । 
ततस्तु वामनं गत्वा सवंपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 
भिगम्य हरि देवं न दुगतिमवाप्नुयात्‌। 


कुशिकस्याश्रमं गच्छेत्‌ सवंपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 
उस तीर्थमें स्नान करनेसे पूर्वजन्मकी बातोंका 


करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती है, इसमें संशय नहीं है| 


माहेश्वरपुरमें जाकर भगवान्‌ शङ्करकी पूजा ओर उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूणं मनोवाच्छित कामनाओंको प्राप्त 
लेता दै, इसमें तनिक मी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सब पप 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरि 
निकट जाय । उनका दरशन करनेसे मनुष्य कभी दुर्ग 
नहीँ पड़ता । इसके बाद सब पापाँसे छुड्डानेवाले कु 
श्रमको यात्रा करे ॥ १२९-१३१ ॥ 
कौशिकीं तत्र गच्छेत महापापप्रणाशिनीम्‌। 
राजसूयस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥१३२॥ 
वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कोशिकी (कोशी) 
नदी है । उसके तटपर जाकर खान करे । ऐसा करनेवाह 
मानव राजसूययज्का फल पाता है ॥ १३२ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यसुत्तमम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३३॥ 





राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 


यात्रा करे। वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको 

गोदानका फल मिलता है ॥ १३३ ॥ 

अथ ज्येष्ठिलमाखाद्य तीर्थ परमदुलेभम्‌। 

तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४। 
तत्पश्चात्‌ परम दुर्लभ ज्येष्ठिळ तीर्थमे जाकर एक रात 

निवास करनेसे मानव सहस्र गोदानका फळ पाता है ||१३४| 


तत्र विइवेश्वर दृष्टा देव्या सह महाद्युतिम्‌ । 
मित्रावरुणयोलाकानाप्रोति पुरुषषभ ॥१३५। 
त्रिरात्रोपोषितस्तत्र अञ्निष्टोमफलं लभेत्‌। | 
पुरुषरत्न ! वहा पावतीदेवीके साथ महातेजस्वी भ 
विश्वेश्वरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वरुण 
देवताके लोकोंको प्राप्ति होती हे वहाँ तीन रात उपदा 
करनेसे अभिष्टोमयज्ञका फल मिळता है ॥ १३१५३ ॥ 
कन्यासंवेयमासाय नियतो नियताशनः ॥११६॥ 
मनोः प्रजापतेलोकानाम्रोति पुरुषषभ। 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥१३५७॥ 
तद्क्षय्यमिति प्राइऋषयः रूःशितब्रताः। 
पुरुषश्रेष्ठ ! इसके बाद नियमपूर्वक नियमित 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेद्य नामक तीर्थम जाता 


चाहिये । इससे वह प्रजापति मनुके लोक प्राप्त कर 
लेता है । भरतनन्दन ! जो लोग कन्यासंवेद्य तीर्थमे थोडासा 


भी दान देते हैं, उनके उस दानको उत्तम त्रतका पालने 
करनेवाले महर्षि अक्षय बताते हैं॥ १३६-१३७३ | '* 
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गीथयात्रापवं ] 


निश्वीरां च समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१४८॥ 
धमवाप्रोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीरासंगमे नराः ॥ १३९.॥ 
तै यान्ति नरशादूल शाक्रलोकमनामयम्‌ । 
श्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥१४०॥ 
तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्चीरा नदीकी यात्रा करे। 
हि मे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है । नरश्रेष्ठ ! जो मानव 
श्रीरासंगममें दान देते हैं, वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकमें 
हैं। वहीं तीनों लोकोंमे विख्यात वसिष्ठ-आश्रम है ॥ 
भिषेकं कुवोणो वाजपेयमवाप्नुयात्‌ । 
टं समासाय ब्रह्माषगणसेवितम्‌॥१४१॥ 
्षश्वमेधमवाम्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
_ बहा खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता 
| तदनन्तर ब्रह्मर्षियोंसे सेवित देवकूट तीर्थमे जाकर स्नान 
ऐसा करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१५ | 
तो गच्छेत राजेन्द्र कौशिकस्य मुनेहदम्‌॥१४२॥ 
त्र सिद्धि परां प्राप्तो विश्वामित्रोऽथ कौशिकः । 
तत्र मासं वसेद्‌ वीर कौशिक्यां भरतषभ ॥१४३॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें ्रानके लिये जाय 
हॉ कुशिकनन्द्न विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
| | वीर ! भरतकुळभूषण ! उस तीर्थमें कौशिकी नदीके 
टपर एक मासतक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
रवमेधस्य यत्‌ पुण्यं तन्मासेनाधिगच्छति । 
सवतीर्थवरे चेव यो चसेत महाह्रदे ॥१४४॥ 
 हुगेतिमवाम्नोति विन्देद्‌ बहु खुवर्णकम्‌। 
ऐसा करनेसे एक मासमे ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
प्राप्त हो जाता है । जो सत्र तीर्थामें उत्तम मह्दाहृदमें स्नान 
है, वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता ओर 
प्रचुर सुवर्णराशि प्रास कर लेता है १४४३ ॥ 
मारमभिगम्याथ वीराश्रमनिवासिनम्‌॥ १४५॥ 
अश्वमेधमवापोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 
| तदनन्तर वीराश्रमनिवासी कुमार कार्तिकेयके निकट 
लाकर मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त कर लेता है; 
मं संशय नहीं है | १४५३ ॥ 
अग्निधारां समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१४६॥ 
तत्राभिषेफ कुवोणो ह्यद्चिष्टोममवाप्नुयात्‌ । 
अग्निधारातीर्थ तीनों लोकोमें विख्यात है | वहाँ जाकर 
ने करनेवाळा पुरुष अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता है।॥ १४६३॥ 
E अधिगम्य महादेवं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 


१० ७, ९-- 
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१२०१ 
वहाँ बर देनेवाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे॥१४७॥ 


पितामहसरो गत्वा शेलराजसमीपतः । 
तत्राभिषेकं कुवोणो हाद्चिष्टोममवाप्नुयात्‌ ॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालयके निकट पितामहसरोवरमै जाकर 
स्तान करनेवाले पुरुषको अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रस्ता लोकपावनी । 
कुमारथारा तत्रेव त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥१४९॥ 
पितामहसरोवरसे सम्पूर्ण जगत्को पवित्र करनेवाली 
एक धारा प्रवाहित होती दै? जो तीनों लोकोंमें कुमारधाराके 
नामसे विख्यात है ॥ १४९ ॥ 
यत्र स्नात्वा कृताथों ऽस्मीत्यात्मानमवगच्छति। 
बष्ठकालोपचासेन मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१५०॥ 
उसमें रान करके मनुष्य अपने आपको कृतार्थ मानने 
लगता है । वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत धमंज्ञ तीथसेवनतत्परः । 
शिखर वे महादेव्या गौयोखैलोक्यविश्चुतम्‌ ॥१५१॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर तीर्थसेवनमें तत्पर मानव महादेवी 
गौरीके शिखरपर जाय, जो तीनों लोकोंमे विख्यात है॥ १५१॥ 
समारुह्य नरश्रेष्ठ स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌ । 
स्तनकुण्डमुपस्पृक्य वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ठ ! उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनङुण्डमें 
स्नान करे । स्तनक्रुण्डमें अवगाहन करनेसे वाजपेययज्का 
फल प्राप्त होता है ॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणः पितृदेवाचने रतः। 
हयमेधमवाप्नोति शक्रलोकं च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थम रान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा. 
करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फळ पाता और इन्द्रलोकमें 
पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ताम्रारणं समासाय ब्रह्मचारी समाहितः । 
अझ्वमेघमवाप्रोति ब्रह्मलोक॑ च गच्छति ॥१५४॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचरयंपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और . 
ब्रह्मलोकमें जाता दै ॥ १५४॥ 
नन्दिन्यां च समासाद्य कूपं देवनिषेवितम्‌ । 
नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाम्रोति नराधिप ॥१५५॥ 
नन्दिनीतीर्थमें देवताओंद्वारा सेवित एक कूप है । 
नरेश्वर ! वहाँ जाकर स्थान करनेसे मानव नरमेधयज्ञका 
पुण्यफल प्राप्त करता है ॥ १५५ ॥ 








१२०२ 


कालिकाखंगमे स्त्रात्वा कौरिकयरुणयोर्गतः । 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१५६॥ 
` राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पापोंसे 
युक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
उर्वेशीतीर्थभासाद्य ततः सोमाश्रमं बुधः । 
कुम्भकणोश्रमं गत्वा पूज्यते भुवि मानवः ॥ १५७॥ 
तदनन्तर उर्वशीतीर्थ, सोमाश्रम और कुम्भकर्णाश्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतळपर पूजित होता है || १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृ₹्य ब्रह्मचारी यतवतः। 
जातिस्मरत्वमाभोति दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः॥१५८॥ 
कोकामुखतीर्थमें रान करके ब्रह्मचर्यं एवं संयम-नियमका 


पालन करनेवाला पुरुष पूर्व जन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी 


शक्ति प्राप्त कर लेता है । यह बात प्राचीन पुरुषोंने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८॥ ह 
प्राङनदीं च समासाद्य कृतात्मा भवति द्विजः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा शक्रलोकं च गच्छति ॥१५९॥ 





श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वण 
प्राङनदी तीर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ हो जाता है । व 
सब पापोंसे शुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमें जाता है ॥ १५९| 


ऋषभद्वीपमासाद्य मेध्यं क्रौश्वनिषृदनम। 
सरस्वत्यामुपस्पूदय विमानस्थो विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पवित्र ऋृषभद्वीप और क्रौज्ञनिषूदनं 
तीर्थमें जाकर सरस्वतीमें स्नान करनेसे विमानपर 
होता है ॥ १६० ॥ 
औद्दालकं महाराज तीर्थ मुनिनिषेवितम्‌। . 
वक 2 > रश 
तत्राभिषेकं कृत्वा वे सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
` महाराज | मुनियोंसे सेवित औद्दाळकतीर्थमे स्नान कर 
मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है॥ १६१ ॥ 
धर्मतीर्थं समासाद्य पुण्यं ब्रह्मषिसेवितम्‌। 
वाजपेयमवाप़रोति विमानस्थश्च पूज्यते ॥१६९॥ 
परम पवित्र ब्रह्मरषिसेवित धर्मतीर्थमे जाकर रान करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर बेठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुळस्त्यतीथ यात्रायां चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥८४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेवाला चोरासीबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 


पञ्चादीतितमोऽध्यायः । 

के [a ~ A vr 0 | ह 

गङ्गासागर, अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि विभिन्न तीर्थोंकी महिमाका वर्णन ओर गङ्गाका माहात्म्य 
गङ्गायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च संगमे। 


पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाय संवेद्यं ती्थमुत्तमम्‌ । 
उपस्पृह्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 

पुळस्त्यजी कहते हैँ-भीष्म | तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम सेवेद्तीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्यालाम करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीथ राजन्‌ कृतं पुरा । 
तल्लौहित्यं समासाद्य विन्द्याद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ ॥ २॥ 

राजन्‌ ! पूर्वकालमें श्रीरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ? उसका नाम लोहित्यतीर्थ है । उसमें जाकर खान 
करनेसे मनुष्यको बहुत-सी सुवर्गराशि प्राप्त होती है ॥ २ ॥ 
करतोयां समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अच्वमेधमवापोति प्रजापतिकृतो विधिः॥ ३॥ 

करतोयामे जाकर स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । यह ब्रह्माजीद्वारा की 
हुई व्यवस्था है॥ ३॥ 


अइवमेधं दशगुणं प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ४४ 
राजेन्द्र | वहाँ गङ्गासागरसंगममें स्नान करनेसे दस अश्वमेध 
यज्ञोंके फलकी प्राप्ति होती है; ऐसा मनीषी पुरुष कहते है 
गड़ायास्त्वपरं पारं प्राप्य यः स्माति मानवः। 
त्रिरात्रमुषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥५॥ 
राजन्‌ ! जो मानव गङ्गासागरसंगममें गङ्गाके दूसरे पार 
पहुँचकर रान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता है 
वह सत्र पापोंसे छूट जाता है ॥ ५ ॥ E 
ततो वैतरणीं गच्छेत्‌ सवंपापप्रमोचनीम्‌। 
विरजं तीथेमासाद्य विराजति यथा शशी॥ ६॥ 
तदनन्तर सत्र पापोसे छुड़ानेवाली वेतरणीकी यात्रा करे 
वहाँ विरजतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६ ॥ | 
प्रतरेच्च कुळं पुण्यं सर्वपापं व्यपोहति। 
गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति स्वकुलं नरः॥ ७॥ 
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` उसका पुण्यमय कुछ संसारसागरसे तर जाता है। वह अपने 
ब्र पापोका नारा कर देता है और सहस्र गोदानका फल प्राप्त 
रके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 


शोणस्य ज्योतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुचिः 
यित्वा पितन्‌ देवानश्िष्टोमफळल॑ लभेत्‌ ॥ ८ ॥ 


शोण और ज्योतिरथ्याके संगमम सान करके जितेन्द्रिय 


पवित्र पुरुष यदि देवताओं ओर पितरोंका तर्पण करे 
ती वह अभिष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 


शोणस्य नमंदायाश्व प्रभवे कुरुनन्दन । 
उपस्पृदय वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥९॥ 
| कुरुनन्दन ! शोण और नर्मदाके उतपत्तिस्थान 
ुल्मतीर्थमें स्नान करके तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल 
| ता हे । ९ ॥ 
भं ती्थेमासा्य कोसलायां नराधिप । 
जपेयमवासोति त्रिरात्रोपोषितो नरः॥१०॥ 
गीसहस्रफलं विन्यात्‌ कुलं चव समुद्धरेत्‌ । 


नरेश्वर ! कोसला ( अयोध्या ) में ऋषभतीर्थमें जाकर 
क्ञानपूवक तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेय यज्ञका 
फल पाता है इतना ही नहीं, वह सह गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है | १०१ || 
| लां तु समासाद्य कालतीर्थमुपरपृशेत्‌ ॥११॥ 
बषभकादाफळं लभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृदय त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥१२॥ 
| ह लब्ध्वा पुनाति स्वकुलं नृप । 


रागल्म 


हि... 
| | ed ४० 


. कोसला नगरी ( अयोध्या ) में जाकर काळतीर्थमें स्नान 
करे ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिळता है) इसमें 
संशय नहीं है । पुष्पवतीमें रान करके तीन रात उपवास 
हनेबाला मनुष्य सहख गोदानका फळ पाता और अपने 
हुलको पवित्र कर देता है ॥ ११-१२१ ॥ 

बद्रिकातीर्थ स्त्रात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
[धिमायुरवाप्रोति स्वर्गलोक च गच्छति। 


 भरतकुलभूषण | तदनन्तर बदरिकातीर्थमे सान करके 
ष्य दीर्घायु पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १३१ ॥ 
अथ चम्पां समासाय भागीरथ्यां कृतोदकः ॥१४॥ 
ण्डाल्यमभिगम्येच गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 


` तत्श्चात्‌ चम्पामें जाकर भागीरथीमें तर्पण करे और दण्ड- 
प्रक तीथमें जाकर सद्र गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १४ 


ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌॥ १५॥ 
देवैः पूज्यते । 


Kl 4. ८3॥ ५. 


पवे ] पश्चाशीतितमो<5 ध्यायः 


१२०३ 


तदनन्तर पुण्यशोमिता पुण्यमयी लपेटिकामें जाकर स्नान 
करे । ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फळ पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 


ततो महेन्द्रमासाद्य जामदग्न्यनिषेवितम्‌॥१६॥ 
^ २१४ रू र 
रामतीथ नरः स्त्रात्वा अदववमेचफलं लभेत्‌। 


इसके बाद परशुरामसेवित महेन्द्रपर्वतपर जाकर वहाके 
रामतीथंमें छान करनेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल 
मिळता है ॥ १६३ ॥ 


मतङ्गस्य तु केदारस्तत्रेव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्नात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 

कुरुश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! वहीं मतङ्गका केदार है, उसमें रान 
करनेसे मनुष्यको सहन गोदानका फल मिळता है ॥१७३॥ 
श्रीपर्वतं समासाद्य नदीतीरमुपस्पृशेत्‌ ॥ १८॥ 
अइ्वमेचमवाप्रोति पूजयित्वा वृषध्वज्ञम्‌। 

श्रीपर्वतपर जाकर वहाँकी नदीके तटपर स्थान करे । 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 


श्रीपर्वते महादेवो देव्या सह महाद्युतिः ॥१९॥ 
न्यचसत्‌ परमप्रीतो व्रह्मा च त्रिदशेः सह। 


तत्र देवहरे स्नात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥२०॥ 


अइवमेधमवाप्रोति परां सिद्धि च गच्छति । 
ऋषभं पर्वतं गत्वा पाण्ड्ये देवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 


श्रीपर्वंतपर देवी पार्वतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं | देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं । वहाँ देवकुण्डमें रान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम सिद्धि 
लाभ करता है । पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
आनन्दित होता है | १९-२१ ॥ 
ततो गच्छेत कावेरीं वृतामप्सरसां गणेः। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अप्सराआँसे आवृत कावेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ खान करनेसे मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है॥ २२ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य कन्यातीर्थमुपस्पृरेत्‌। 
तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥२३॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ समुद्रके तटपर विद्यमान कन्यातीर्थं 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करे । उस तीर्थमें स्नान 
करते ही मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ २३ ॥ 





१२० 


अथ गोकर्णमासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
समुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥२४॥ 
यत्न ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः 
भूतयक्षपिशाचाश्च किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्चारणगन्धवेमानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासन्त उमापतिमँ ॥२६॥ 
महाराज | इसके बाद समुद्रके मध्यम विद्यमान त्रिभुवन 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीर्थमे जाकर स्थान करे । 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता; तपोधन महर्षि, भूत? यक्ष? पिशाच 
किन्नर) महानाग, सिद्ध) चारण; गन्धर्व मनुष्य, सर्प? नदी) 
समुद्र और पर्वत--ये सभी उमावहलम भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यच्य त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
अइ्वमेधमवाप्रोति गाणपत्यं च विन्दति॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है ॥ २७॥ 
उष्य द्वादहारात्रं तु पूतात्मा च भवेन्नरः 
तत एव च गायः्याः स्थानं त्रैलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 


पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपूजित स्थान है ॥ २८॥ 


त्रिरात्रमुषितस्तत्र गोसहस्रफलं लमभेत्‌ । 
निदर्शनं च प्रत्यक्षं ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 
वहाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष सहस्त गोदान- 
का फल प्राप्त करतां है । नरेश्वर | ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा। 
गाथा च गाथिका चापि तस्य सम्पद्यते नृप ॥३०॥ 
राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है) वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है; तो उसके सुखसे वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर और वणोंके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥३०॥ 
अब्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति । 
जो सर्वथा ब्राह्मण नहीं है; ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र लस हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३० ॥ 


संवर्तस्य तु विपरषंबोपीमासाय दुर्लभाम्‌ ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च प्रजापते । 


राजन्‌! वहाँ ब्रह्मि संवर्तकी दुलभ बावली है। उसमें छान 


करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सौमाग्यशाली होता है। ३ १३। 





अ्रीमदाभारते 


ततो घेणां समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥३९॥ 
मयूरहंससंयुक्तं विमानं लभते नरः। 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपक 
करनेवाला मनुष्य ( मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर और हंसासे जु 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्यं सिद्धनिषेविताम्‌॥३३॥ 
गवां मेधमवाप्नोति वाखुकेलाकसुत्तमम्‌। 
चेणायाः संगमे स्नात्वा वाजिमेधफलं लमेत्‌॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषासे सेवित गोदावरीके तह 
जाकर स्नान करनेसे तीर्थयात्री गोमेधयज्ञका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है । वेणासंगममे स्नान करके 
अश्वमेघके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदाखंगमे खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
त्रह्मस्थानं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ ३५ 
गोसहस्रफलं विन्यात्‌ खर्गलोकं च गच्छति। 
वरदासंगमतीर्थम रान करनेसे सहस्र गोदानका पह 
मिलता है । ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेबा 
मनुष्य सहख गोदानका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है| 
कुशप्ुवनमासाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६॥ 
त्रिरात्रमुषितः स्नात्वा अश्वमेधफलं लभेत्‌। 
कुशएवनतीथमें जाकर स्नान करके ब्रह्मचय॑-पालनपूवक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता है ॥ ३६३ ॥ 3 
ततो देवहृदेऽरण्ये कृष्णवेणाजलोद्भवे ॥ ३७ 
जातिस्मरहदे स्नात्वा भवेज्जातिस्मरो नरः। 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलसे उत्पन्न हुए रमणीय देवकु' - | 
जिसे जातिस्मर हृद कहते हैं; खान करे । वहाँ खान 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी शि 
वाला ) होता है ॥ ३७३ ॥ 3 
यत्र क्रतुशतेरिष्ट्रा देवराजो दिवं गतः ॥ १ ' 
अग्निष्टोमफलं विन्याद्‌ गमनादेव भारत । | 
सर्व देवहदे स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १९ 
वहीं सौ यजञोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र सनि 
सिंहासनपर आसीन हुए थे । भरतनन्दन ! वहां जानेमात्रर 
यात्री अग्निष्टोमयज्ञका फल पा लेता है। तत्पश्चात्‌ सदेव 
स्नान करनेसे सहल गोदानका फल मिलता है ॥ ३८-३९ | 
ततो वापीं महापुण्यां पयोष्णी सरितां वराम्‌। 
पितृदेवार्चनरतो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥४ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमे 
पयोष्णीमें जाकर रान करे और देवताओं तथापि त ] 
























जन्मे तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेवीको सहस्न गोदानका 
मिलता है ॥ ४० ॥ 

डकारण्यमासाथ पुण्यं राजन्नुपस्पृशेत्‌ । 
सह्ोफल तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥४१॥ 
र राजन्‌ | भरतनन्दन ! जो दण्डकारण्यमें जाकर स्थान 
है; उसे खान करनेमात्रसे सहस्त गोदानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ४१ ॥ 


रभङ्गाश्रमं गत्वा शुकस्य च महात्मन 
दुर्गतिमवाप्नोति पुनाति च कुलं नरः ॥ ४२॥ 
` शरमङ्ग मुनि तथा महात्मा शुकके आश्रमपर जानेसे 
मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 
कर देता है || ४२ ॥ 


शूपोरकं गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम । 
श्री नरः स्नात्वा विन्द्याद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित शूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 
हा रामतीर्थमे ल्लान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 
प्राप्ति होती है ॥ ४२ ॥ 

सप्तगोदावरे स्मात्वा नियतो नियताशनः । 

हत्‌ पुण्यमवाझोति देवलोकं च गच्छति ॥ ४४॥ 
 सप्तगोदावरतीर्थमे ज्ञान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 
भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यलाभ करता और देव- 
कमें जाता है || ४४ || 

ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताशनः । 
देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाभोति मानवः ॥ ४५॥ 
_ तत्यश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 
ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
उसे पा लेता है ॥ ४५ ॥ 

तुज़्का रण्यमासाद् ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
बेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारस्वतः पुरा ॥ ४६ ॥ 
` तुङ्गकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने वशमें रखे । प्राचीन कालमें वहा सारस्वत ऋषिने 
4 य ऋषियोंकी वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ ॥ 
वेदेषु नष्टेषु मुनेरङ्गिरसः सुतः । 

|; बीणामुत्तरीयेषु खूपविष्टो यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
` एक समय उन ऋषियोंको सारा वेद भूल गया । इस 
र वेदोंके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अङ्गिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय वस्त्रां (चादरों) में छिपकर सुखपूर्वक 
बैठ गया (और विधिपूर्वक उॅ“कारका उच्चारण करने लगा )॥ 
रिण यथान्यायं सम्यगुचारितेन ह । 
पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सव समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यांयः 
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नियमके अनुसार ३/कारका ठीक-टीक उच्चारण होनेपर 
जिसने पूर्वकालमे जिस वेदका अध्ययन एवं आभ्यास किया 
था, उसे वह सब स्मरण हो आया ॥ ४८ ॥ 


ऋषयस्तत्र देवाश्च वरुणोऽञ्चिः प्रजापतिः । 
ह्रिनौरायणस्तत्र महादेचस्तथैव च ॥४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि) देवता, वरुण; अग्नि, 
प्रजापति) भगवान्‌ नारायण ओर महादेवजी भी उपस्थित हुए ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ देवैः सह महाद्युतिः । 
भृगुं नियोजयामास याजनाथ महाद्युतिम्‌ ॥ ५०॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंक्रे साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भ्गुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया।| 
ततः स चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा । 
सवेषां पुनराधानं विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राञ्च तपेयित्वा यथाविधि । 
देवाः स्वभवनं याता ऋषयश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भूगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः मलीमाँति अभिस्थापन कराया। 
उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपूर्वक अभिको तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 


तद्रण्यं प्रविष्टस्य तुङ्गकं राजसत्तम । 

पापं प्रणञ्यत्यखिलं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस तुङ्गकारण्यमें प्रवेश करते ही स्त्री या 

पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं || ५३॥ 


तत्र मासं चसेदू धीरो नियतो नियताशनः । 
ब्रह्मलोकं ब्रजेद्‌ राजन्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 


धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपूवक नियमित 
भोजन करते हुए, एक मासतक वहाँ रहे । राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीर्थयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 


मेधाविकं समासाद्य पितन्‌ देवांश्च तर्पयेत्‌ । 
अञ्निष्टोममवाप्रोति स्मृति मेधां च विन्दति ॥ ५५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ मेधाविकतीर्थमें जाकर देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अग्निष्टोमयज्ञका फल 
पाता और स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
अत्र कालञ्जरं नाम पतं लोकविश्रुतम्‌ । 
तत्र देवहदे स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५६॥ 

इस तीर्थमें कालञ्जर नामक लोकविख्यात पर्वत है, वहाँ 
देवहृद नामक तीथमें स्नान करनेसे सहस्र गोदानका फल 
मिलता है॥ ५६ ॥ 
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योः खातः साधयेत्‌ तत्र गिरौ कालअरे नृप । 
खगलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 


राजन्‌! जो कालञ्जर पवंतपर स्थान करके वहा साधन 
करता है; वह मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता दै? इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७ ॥। 


ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते । 
मन्दाकिनीं समासाय सवेपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्राभिषेकं कुचोणः पितृदेवाचेने रतः । 
अश्वमेधमवाप्नोति गति च परमां बजेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नादा 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें स्नान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें लग जाय । इससे वह 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ भदस्यानमनुत्तमम्‌। 
यत्र नित्यं महासेनो गुहः संनिहितो नृप ॥ ६० ॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति 
धर्मज्ञनरेरा | तत्पश्चात्‌ तीर्थयात्री परम उत्तम भतृंस्थानकी 
यात्रा करे, जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। रृपश्रेष्ठ ! 


वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ६० ॥ 


कोटितीर्थ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य ज्येष्ठस्थानं वजेन्नरः । 
अभिगम्य महादेवं विराजति यथा शशी ॥ ६२॥ 

कोटि-तीर्थमे स्नान करके मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है | उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव अ्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्शन-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता दै ॥ ६१-६२ ॥ 


तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतषभ । 
समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्टिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज युधिष्टिर ! वहाँ एक कूप है, 
जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 
तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र पितृदेवार्चने रतः । 
नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजेन्द्र | उसमे स्नान करके देवताओं और पितरोंके 
पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिको 
प्रात्त होता है ॥ ६४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र श्शङ्गवेरपुर महत्‌ । 
यत्र तीणा महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६५॥ 
राजेन्द्र वहसे महान्‌ श्ङ्गवेरपुरकी यात्रा करे । 
महाराज ! पूर्वकालमें दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 
गङ्गा पार की थी ॥ ६५ | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 
8 
तस्मिस्तीर्थे महावाहो स्नात्वा पापेः प्रमुच्यते। | 
गङ्गायां तु नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी खमाहितः ॥ ६६। 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्दति । 


महाबाहो | उस तीथमें स्नान करके मनुष्य सब्र पापी 
मुक्त हो जाता है । ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्र हो 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका 
पाता है ॥ ६६३ ॥ 


ततो मुञ्जवटं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः ॥ ६७॥ 

अभिगम्य महादेवमभिवाद्य च भारत । | 
प्रदक्षिणमुपावृत्य गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तस्मिस्तीथे तु जाह्व्यां स्नात्वा पापे: प्रमुच्यते। 


तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्विमान्‌ महादेवजीके मुञ्जब 
नामक तीर्थको जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमे महादेवजीके 
पास जाकर उन्हें प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है । उक्त तीर्थमें जाकर गज्ञामें स्नान करनेसे 
मनुष्य सत्र पापोंसे छुटकारा पा जाता है । ॥ ६७-६८३ || 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागमूषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६९॥ | 
तत्र ब्रह्मादयो देवा दिशश्च सदिगीश्वराः। |! 
लोकपालाश्च साध्याश्च पितरो लोकसम्मताः ॥ ७०॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तथेव परमघयः । 

अङ्गिरःप्रसुखाश्चैच तथा ब्रह्मघ॑योऽमलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपणाश्च सिद्धाश्चक्रचरास्तथा। 
सरितः सागराश्चैव गन्धर्वाप्सरसोऽपि च ॥ ७२॥ 
हरिश्च भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः । 
तत्र त्रीण्यञ्चिकुण्डानि येषां मध्येन जाह्नवी ॥ ७३॥ 
वेगेन समतिक्रान्ता सवंतीथपुरस्क़ता । 
तपनस्य सुता देवी त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ ७४॥ ४ 
यमुना गङ्गया सार्ध संगता लोकपावनी । | 
गङ्गायमुनयोर्मध्यं पृथिव्या जघनं स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 


राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ महर्षियोंद्वारा प्रशंसित प्रयागतीर्थम 
जाय । जहा ब्रह्मा आदि देवता; दिशा, दिक्पाल, लोकपाल) | 
साध्य; लोकसम्मानित पितरश सनत्कुमार आदि महर्षि; अङ्गिरा 
आदि निर्मल ब्रह्मर्षि, नाग, सुपर्ण, सिद्ध, सूर्य, नदी) समुद्र) 
गन्धर्व, अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास ; 
करते हैं । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब ती्थोसे 
सम्पन्न गङ्गा वेगपूर्वक बहती है। त्रिभुवनविख्यात सूर्यपुत्री 
लोकपावनी यमुनादेवी वहाँ गङ्गाजीके साथ मिली हैं| 
गङ्गा और यमुनाका मध्यभाग प्रथ्वीका जघन मानां 
गया है ॥ ६९-७५ || i 


प्रयागं जघनस्थानमुपस्थसूृषयो विदुः । 
प्रयागं सप्रतिष्ठानं कम्बलाश्वतरौ तथा ॥ ७६॥ 
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तीथयात्रापव ] 


तीर्थे भोगवती चेव वेदिरेषा प्रजापतेः । 

तत्र वेदाश्च यज्ञाश्च मूर्तिमन्तो युधिष्ठिर ॥ ७७॥ 
प्रजापतिमुपासन्ते ऋषयश्च तपोधनाः 

बे न्ते क्रतुभिदेवास्तथा चक्रधरा न॒याः ॥ ७८॥ 
पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत । 

प्र सर्वतीर्थेभ्यः प्रवदन्त्यधिकं विभो ॥ ७९॥ 
नात्‌ तस्य तीर्थस्य नामसंकीतनादपि । 
युकाळभयाञ्चापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८०॥ 
 आषियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है । 
तिष्ठानपुर (झूसी ) सहित प्रयाग, कम्ब और अश्वतर नाग 
॥ तथा भोगवतीतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिष्ठिर | उस 
यम वेद और यज्ञ मूतिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं । तपोधन ऋषि, देवता तथा चक्रधर 
| वुपत्तिगण वहाँ यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करते हैं । भरत- 
बन्दन | इसीलिये तीनों लोकोमें प्रयागको सब तीर्थाकी 
क्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं। उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकाळके भय 
र पापसे मुक्त हो जाता है || ७६--८० ॥ 

त्राभिषेकं यः कुर्यात्‌ संगमे लोकविश्रुते । 

पुण्यं स फलमाझोति राजसूयाश्वमेघयोः ॥ <१॥ 
 इहाके विश्‍बविख्यात संगममें जो स्नान करता है; वह 
राजसूय और अश्वमेघयज्ञोंका पुण्यफल प्राप्त कर लेता दै ॥ 
[पा यजनभूमिर्हि देवानामभिसंस्कृता । 

अर दत्तं सूक्ष्ममपि महद्‌ भवति भारत ॥ ८२॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार की हुई यज्ञभूमि 
| यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है ॥ 
न वेदवचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
णीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ ८३॥ 
तात ! तुम्हें किसी वैदिक वचनसे या लौकिक वचनसे 
नी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
शा तीर्थसहस्राणि षष्टिः कोट्यस्तथापराः । 

षां सांनिध्यमत्रेच कौर्तितं कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 
विद्ये च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेव यत्‌ । 

एव तदाप्नोति गङ्गायमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थाका निवास 
बह इस प्रयागमें ही बताया गया है । चारों विद्याओंके 
तसे जो पुण्य होता है तथा सत्य बोलनेवाले व्यक्तियोंको 
ह पुण्यकी प्राप्ति होती है? वह सत्र गज्ञा-यमुनाके संगममें 
गन करनेमात्रसे प्रास हो जाता है ॥ ८४-८५ ॥ 


भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
यः कुयोत्‌ सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ ८६॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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प्रयागमें भोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थं है । जो वहाँ स्नान करता है; उसे अश्वमेधयजका फल 
मिळता है ॥ ८६ ॥ 

+ . ~ *C > 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ । 
£ * के 

द्शाश्वमेधिक॑ चेव गङ्गायां कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 

कुरुनन्दन ! वहीं त्रिलोकविख्यात हंसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गङ्गाके तटपर दशाइवमेधिक तीर्थ है ॥ ८७॥ 


कुरुक्षेत्रममा गङ्गा यत्र तत्रावगाहिता । 
विशेषो वे कनखले प्रयागे परमं महत्‌ ॥ ८८॥ 
गङ्गामे जहाँ कहीं भी स्नान किया जाय, वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है । कनखलमं गङ्गाका स्नान विशेष 
माहात्म्य रखंता है और प्रयागमे गङ्गा-स्नानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 
यद्यकार्यशातं कृत्वा कृतं गङ्गाभिषेचनम्‌ । 
सर्व तत्‌ तस्य गङ्गाम्भो दहत्यश्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ ८९ ॥ 
सच कृतयुगे पुण्यं त्रताया पुष्कर स्सृतमू । 
द्वापरेऽपि कुरुक्षेत्रं गङ्गा कलियुगे स्म्रता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्येदू दानं दद्यान्महालये । 
मलये त्वञ्चिमारोहेद्‌ भृगुतुङ्गे त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि ईधनको जला देती दै? उसी प्रकार सेकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गङ्गास्नान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापोंको भस्म कर देता दै । सत्ययुगमें समी तीर्थ 
पुण्यदायक होते हैं । त्रेतामे पुष्करका महत्त्व है । द्वापरमें 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुगमें गङ्गाको अधिक 
महिमा बतायी गयी है। पुष्करमे तप करे, महालयमें दान 
दे, मलय पर्वतमें अग्निपर आरूढ हो और भगुतुज्ञमें 
उपवास करे॥ ८९-९१ ॥ 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्रे गङ्गायां मध्यमेषु च । 
स्नात्वा तारयते जन्तुः सकप्तसप्तावरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमें, कुरुक्षेत्रमं, गङ्गामें तथा प्रयाग आदि मध्यवती 
तीथमें स्नान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पीढियोंका उद्धार कर देता है ॥ ९२ ॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं दृष्टा भद्रं प्रयच्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तमं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गङ्गाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पापोंको धो- 





बहाकर पवित्र कर देती है । दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान 


करती है तथा स्नान और जळपान करनेपर वह मनुष्यकी 
सात पीढ़ियोंको पावन बना देती दै ॥ ९३ ॥ 

यावदस्थि मनुष्यस्य गङ्गायाः स्पृराते जलम्‌। 
तावत्‌ स पुरुषो राजन्‌ खगलोके महीयते ॥ ९४ ॥ 
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राजन्‌ ! मनुष्यकी हड्डी जबतक गड्भाजलका स्पर्श करती 


है, तत्रतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है ॥ ९४ ॥ 
यथा पुण्यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 
उपास्य पुण्यं लब्ध्वा च भवत्यमरलोकभाक ॥ ९५ ॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर हैं, उन 


सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव- 


_लोकका भागी होता दै ॥ ९५ ॥ 


न गङ्गासरशं तीथ न देवः केशवात्‌ परः । 
त्राह्मणेभ्यः परं नास्ति एवमाह पितामहः ॥९६॥ 
गङ्गाके समान कोई तीर्थ नहीं, भगवान्‌ विष्णुसे बढ़कर 
कोई देवता नहीं और ब्राह्मणोंसे उत्तम कोई, वर्ण नहीं है; 
ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ॥ ९६ ॥ 


यत्र गङ्गा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌ । 
सिद्धिक्षेत्रं च तज्ज्ञेयं गङ्गातीरसमाश्चितम्‌ ॥ ९७॥ 

महाराज ! जहाँ गङ्गा बहती हैं; बही उत्तम देश है और 
बही तपोवन दै । गङ्गाके तटवर्ती स्थानको सिद्धिक्षेत्र समझना 
_ चाहिये ॥ ९७ ॥ 


इदं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य च । 
सुहृदां च जपेत्‌ कर्ण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजो, साधु पुरुषों) 
पुत्र, सुहृदो, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्योंके कानमें 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इदं धन्यमिदं मेध्यमिरं स्वग्यमनुत्तमम्‌ । 
इदं पुण्यमिदं रम्यं पावनं धम्यंमुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह गङ्गा-माहात्म्य धन्य) पवित्र स्वर्गप्रद और परम 
उत्तम है । यह पुण्यदायक) रमणीय) पावन) उत्तम, धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं गुह्यं सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
अधीत्य द्विजमध्ये च निमंळः स्वगमाप्नुयात्‌ ॥ १००॥ 
यह महर्षियोंका गोपनीय रहस्य हे । सब पापोंका नाश 
करनेवाला है । द्विजमण्डलीमें इस गङ्गा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकमे पहुँच जाता है || १०० ॥ 
श्रीमत्‌ स्वग्यं तथा पुण्यं सपल्शमनं शिवम्‌ । 
मेधाजननमग्र्यं वे तीथवशानुकीतनम्‌ ॥१०१॥ 
यह तीर्थसमूहोंकी महिमाका वर्णन परम उत्तम; सम्पत्ति- 
दायक) स्वर्गप्रद, पुण्यकारक) दात्रुओंका निवारण करनेवाला! 
कल्याणकारक तथा मेघाशक्तिको उत्पन्न करनेवाला है ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो धनमाप्नुयात्‌ । 
महीं विजयते राजा वेदयो धनमवाप्नुयात्‌ ॥१०२॥ 


इस तीर्थ-माहात्यका पाठ करनेसे पुत्रहीनको पुत्र 


श्रीमहाभारते 
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प्राप्त होता है; धनहीनको धन मिलता दै, राजा इस एश 
विजय पाता है और वेश्यको व्यापारमें धन मिळता है| 


शूद्रो यथेप्सितान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणः पारगः पठन्‌। 
यश्चेदं श्॒णुयान्नित्यं तीथपुण्यं नरः शुचिः ॥१० 
जातीः स स्मरते बह्वीनोकपृष्टे च मोदते । 
गम्यान्यपि च तीथोनिकीतितान्यगमानि च ॥१०४॥ 


शूद्र मनोवाञ्छित वस्तुएँ. -पाता है और ब्राह्मण इसके 

पाठ करे तो वह समस्त शास्त्रोंका पारंगत विद्वान्‌ होता 
जो मनुष्य तीथोके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता 
वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर ळेती 
और देहत्यागके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमे आनन्दका अनुभव करते 
है । भीष्म ! मैंने यहाँ गम्य ओर अगम्य सभी 
तीथोंका वर्णन किया है ॥ १०३-१०४ ॥ ग 
मनसा तानि गच्छेत सवंतीथसमीक्षया। । 
एतानि वसुभिः साध्येरादित्येमरुदश्विभिः ॥१० 
ऋषिभिदवकल्पेश्च ख्रातानि सुङ्तेषिभिः। 
एवं त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुव्रत ॥१० 
व्रज तीर्थानि नियतः पुण्यं पुण्येन वर्धयन्‌। 
भावितेः करणेः पूवमास्तिक्याच्छ्टुतिद्‌शनात्‌ ॥१०७ 

प्यन्ते तानि तीथोनि सद्भिः शास्त्रानुदाशिभिः । 
नाव्रती नाङतात्मा च नाशुचिन च तस्करः ॥१०८॥ 
ख्राति तीथेषु कौरव्य न च वक्रमतिनरः। । 
त्वया तु सम्यग्वृत्तेन नित्यं घमाथंदाशना ॥१०९॥ 
पिता पितामहश्चैव सब च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सर्षेगणा नृप ॥१९०॥ 
तव धर्मेण धर्मज्ञ नित्यमेवाभ्ितोषिताः। | 
अवाप्स्यसि त्वं लोकान्‌ वे वसूनां वासवोपम। 
कीतिं च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे भुवि शाश्वतीम्‌॥ ११९ | 

सम्पूर्ण तीथोके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मु 

जहाँ जाना सम्भव न हो; उन आगम्य तीर्थामें मनसे 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीथाँका चिन्तन करे । बग 
साध्यगण, आदित्यगण) मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार त 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-लाभकी इच्छासे उन तीर्थम लाह 
किया है । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन | 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वक शोच-संतोपादि नियमोंका पाह 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए उन तीथोंकी 
करो । आस्तिकता और वेदोंके अनुशीलनसे पहले 

न्द्रियोंको पवित्र करके शास्त्रज्ञ साधु पुरुष ही उन ती 
प्राप्त करते हैं । कुरुनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि त्रतोंका पा 
नहीं करता, जिशने अपने चित्तको वशमें नहीं किया) 
अपवित्र आचार-विचारवाला और चोर है; जिसकी बुद्धि क 
है, ऐसा मनुष्य श्रद्धा न होनेके कारण तीथांमे स्नान । 
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करता । तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तस्र रहनेवाले हो । धर्मज्ञ ! तुमने पिता-पितामह-प्रपितामह 
ब्रह्म आदि देवता तथा महर्षिगण इन सबको सदा स्वधर्म- 
पानसे संतुष्ट किया है; अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके लोकमें जाओगे । भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
शाल एवं अक्षय कीर्ति प्राप्त होगी ॥ १०५-१११ ॥ 
नारद उवाच 


एवमुकत्वाभ्यनुज्ञाय पुलस्त्यो भगवान्रषिः। 


-» 


प्रीतः प्रीतेन मनसा तत्रेवान्तरघीयत ॥११२॥ 
| नारद्जी कहते हैं--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
, पष््जीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 
'ग्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 

| भीष्मश्च कुरुशादूल शास्त्रतत्त्वाथेदशिवान । 
पुलस्त्यवचनाच्चेव पृथिवी परिचक्रमे ॥११३॥ 
` कुरुश्रेष्ठ | शास्रके तात्त्विक अर्थको जाननेवाले भीष्मने 
हृषि पुलरत्यके वचनसे ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा को || ११३ ॥ 

महाभाग प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता । 

'तौथयात्रा महापुण्या सर्वपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
` महाभाग ! इस प्रकार यह सब पापोंको दूर करनेवाली 
तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयागमें ) 
तिष्ठित है | ११४ | 

अनेन विधिना यस्तु प्रथिवीं संचरिष्यति । 
अध्वमेधशतस्याग्र्यं फलं प्रेत्य स भोक्ष्यति ॥११५॥ 
' जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा, वह सौ अश्वमेघयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फळ पाकर देहत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा ॥ ११५॥ 
ततश्राष्टगुणं पार्थ प्राप्स्यसे धमंमुत्तमम्‌ । 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूर्वमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
| ङुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिस प्रकार 
'तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था, उससे भी आठगुने 
| उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 

ता च त्वशूषीन्‌ यस्मात्‌ तेन तेऽए्गुणं फलम्‌। 
(क्षोगणविकीणोनि तीर्थान्येतानि भारत। 

ते गतानि मनुष्येन्ट्रेस्त्वामृते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
E तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंको ले जाओगे, 
दुसीलिये तुम्हें आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा । भरतकुल- 
भू ग कुरुनन्दन ! इन सभी तीथोमें राक्षसोंके समुदाय 
ले हुए हैं। तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
तहँ की है || ११७ ॥ 

£ ९०७.३ 


शटापपयायर 


पश्चाशीतितमो ऽच्याथः 


१२०९. 


इद्‌ देवषिचरितं सरवतीथोभिसंदृतम्‌। 
यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥११८॥ 
जो मनुष्य सबेरे उठकर देवि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्णं तीर्थोके माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसंगका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता दै ॥ ११८ ॥ 
ऋषिमुख्याः सदा यत्र वाल्मीकिस्त्वथ कइ्यपः। 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रोऽथ मौतमः ॥ ११९॥ 
असितो देवलइचेव मार्कण्डेयोऽथ गालवः । 
भरद्वाजो वसिष्ठश्च मुनिरुद्दालकस्तथा ॥१२०॥ 
शौनकः सह पुत्रेण व्यासश्च तपतां वरः । 
दुवोसाश्च मुनिध्रेष्ठो जावालिश्च महातपाः ॥ १२१॥ 
पते ऋषिवराः सवे त्वत्प्रतीक्षास्तपोधनाः । 
एभिः सह महाराज तीर्थोन्येतान्यनुत्रज ॥१२२॥ 
महाराज ! ऋषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आत्रेय, 
कुण्डजठर, विश्वामित्र, गौतम? असित, देवल, मार्कण्डेय, 
गालव, भरद्वाज, वसिष्ठ, उद्दालक मुनि, शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधंनप्रवर व्यास, मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा और 
मह्दातपस्वी जाबालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके घनी 
हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं। इन सबके साथ उक्त तीथोंमें 
जाओ ॥ ११९-१२२॥ | 
पष ते लोमशो नाम महर्षिरमितद्युतिः । 
समेष्यति महाराज तेन सार्धमनुत्रज ॥१२३॥ 
महाराज ! ये अमिततेजस्वी महर्षि लोमश तुम्हारे पास 
आनेवाले हैं, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो || १२३ || 


मयापि सह धर्मश तीथोन्येतान्यनुक्रमात्‌ । 

प्राप्यसे महतीं कीतिं यथा राजा महाभिषः ॥ १२४॥ 
धमज्ञ ! इस यात्रामें में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 

राजा महामिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथोंमें भ्रमण 

करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ || 

यथा ययाति्घेमोत्मा यथा राजा पुरूरवाः । 

तथा त्वं राजशार्दूल स्वेन धर्मेण शोभसे ॥१२५॥ 

यथा भगीरथो राजा यथा रामश्च विश्रुतः । 

तथा त्वं सर्वराजभ्यो भ्राजसे रश्मिवानिव ॥१२६॥ 
॒पश्रेष्ठ | जैसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 

वैसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो। जैसे राजा 

भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 

प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब राजाओंसे अधिक शोभा 

पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 

यथा मनुर्यथेक्वाकु्यंथा पूरुमंहायशाः । 

यथा वेन्यो महाराज तथा त्वमपि विश्रुतः ॥१२७॥ 

यथा च वृत्रहा सवोन्‌ सपत्नान्‌ निर्दृहन्‌ पुरा.) 

त्रैलोक्यं पालयामास देवराड विगतज्वरः ॥१२८॥ 
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१२१० भ्रीमहाभारते 


तथा शात्रुक्षयं कृत्वा त्वं प्रजाः पालयिष्यसि । 
खधर्मविजितामुरवी प्राप्य राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्यसि धमेण कार्तवीयार्जुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जैसे मनु, जैसे इक्ष्वाकु, जेसे महायशस्वी 
पूरु और जैसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, बेसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकालमे व्त्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसें सब शत्रुओंका संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था, उसी प्रकार तुम भी शत्रुओंका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे । कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जीती हुई एृथ्वीपर अधिकार प्राप्त करके 
स्धर्मपालनद्वारा कार्तवीर्य अर्जुनके समान विख्यात होओगे || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां नारदवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ जु 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वने महर्षि पुठस्त्यकी तीर्थयात्राके सम्बन्धे नारदवाक्यविषयक | 
पचासीर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


पडशीतितमो$व्याय 


युधिष्टिरका धौम्य सुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषयमें पूछना 


वेश्ञग्यायन उवाच 

भ्रातंणां मतमाज्ञाय नारदस्य च धीमतः। 
पितामहसमं धोम्यं प्राह राज्ञा युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
वैश्म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्टिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धोम्यजीसे कहा-॥ १॥ 
मया स पुरुषव्याघ्रो जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अरन्रहेतोर्महाबाहुरमितात्मा विवासितः ॥ २ ॥ 

(ब्रह्मन्‌! मैने अञ्नप्रास्तिके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंह महाबाहु अर्जुनको निर्वासित कर रखा है| 
स हि वीरोऽनुरक्तश्च समर्थश्च तपोधनः । 
कृती च भृशमप्यस्त्रे वासुदेव इव प्रभुः ॥ ३ ॥ 

“वह वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामर्थ्यशाली 
तपस्याका धनी; पुण्यात्मा और अख्त्र-शस्त्रोंके ज्ञानमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी भाँति प्रभावशाली हे॥ ३ ॥ 
अहं ह्येताबुभो ब्रह्मन्‌ कृष्णावरिविघातिनौ । 
अभिजानामि विक्रान्तौ तथा व्यासः प्रतापवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! मैं इन दोनों कृष्णनामधारी वीरोंको शत्रुओंका 

संहार करनेमें समर्थ और महापराक्रमी समझता हूँ । 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही धारणा है॥ ४ ॥ 
त्रियुगौ पुण्डरीकाक्षो वासुदेवधनंजयौ । 
नारदोऽपि तथा वेद्‌ योऽप्यशंसत्‌ सदा मम ॥ ५ ॥ 





वैञ्यम्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राजानं नारदो भगवानृषिः । 
अनुश्ाप्य महाराज तत्रैवान्तरधीयत ॥१३ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--महाराज जनमेजय | 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधिष्टिरको आश्वासन देक 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये॥ १३१॥ 
युधिष्ठिरोऽपि धमोत्मा तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
तीर्थयात्राश्रितं पुण्यम्ूषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हँ 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महा 
पुण्यके विषयमे निवेदन किया ॥ १३२॥ 


























(कमलके समान नेत्रोंबाळे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर अशु 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं । नारदजी भी ह 
दोनोंको इसी रूपमें जानते हैं और सदा मुझसे इस बात 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ५ ॥ 
तथाहमपि जानामि नरनारायणावूषी। : 
शक्तोऽयमित्यतो मत्वा मया स प्रेषितोऽजुनः ॥ ६ 
इन्द्रादनवरः शक्रं सुरसूनुः सुराधिपम्‌। 
द्ृष्टमस्त्राणि चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ ७ 
भीष्मद्रोणावतिरथौ कपो द्रौणिश्च दुर्जयः। | 
धृतराष्ट्रस्य पुत्रेण वृता युधि महारथाः॥ ८। 

“मैं भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और अच 
सुप्रसिद्ध नरनारायण ऋषि हैं । अजुनको शक्तिशाली सम 
कर ही मैंने उसे दिव्याश्नोंकी प्रासिके लिये भेजा है | देवु 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं हैं । यह जानकर ही मैंने उं 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्याल्रोंको प्रा 
करनेके लिये भेजा है । भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर है 
कृपाचार्य तथा अश्वत्यामाको भी जीतना कठिन है । धृतरा! 
पुत्र ढुयोधनने इन सभी महारथियोंको युद्धके लिये ३ 
कर लिया दै ॥ ६-८ ॥ | 
सर्वे वेदविदः शूराः सवाोस्त्रविदुषस्तथा। 
योद्धकामाश्च पार्थेन सततं ये महाबलाः। 
स च दिव्यास्त्रवित्‌ कर्णः सूतपुत्रो महारथः ॥ ९ 

“वे सब-के-सब वेदज्ञ, शूरवीर) सम्पूणं अस्त्र-शस्त्रोके शा 
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प्रहाबली और सदा अर्जुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
लि हैं । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यासत्रोंका 
ता है॥ ९ ॥ 

ऽख्रवेगानिलबलः शराचिंस्तलनिःखनः । 
रजोधूमो5स्त्रसम्पातो धातेराष्ट्रानिलोद्धतः ॥ १० ॥ 
नि सृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनों महान्‌ । 

अम सेन्यमयं कक्षं प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११॥ 
 इकालने उसे प्रलयकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अग्निके 
[मान उत्पन्न किया हें । अस्त्रोंका वेग ही उसका 
यतस्य बल हे । बाण ही उसकी ज्वाला हैं । हथेलीसे 
निवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है । युद्धमें 
हठनेवाली धूल ही उस कणरूपी अग्निका धूम ह । 
अश्नांकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना हे । धृतराष्ट्रपुत्र- 
वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वलित 
£ ती उठा हे । इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाको सूखे 
तिकोंकी राशिके समान भस्म कर डालेगा । १०-११ ॥ 
वस कृष्णानिलोद्धतो दिव्यास्त्रज्वळनो महान । 
वितवाजिबलाकाभुद्‌ गाण्डीवेन्द्रायुधोल्बणः ॥ १२॥ 
संरूधः शरधाराभिः सुदीप्तं कर्णपावकम्‌। 
बुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
साक्षादेव सवोणि शक्रात्‌ परपुरंजयः 
दिव्यान्यसत्राणि बीभत्खुस्ततश्च प्रतिपत्स्यते ॥ १४॥ 
|. (उम आगको युद्धमें अजुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा। 
णरूपी वायुका सहारा पाकर ही वह मेघ उठेगा । 
देव्यात्रांका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी । 
शके सवेत घोड़े ही उसके निकट उड़नेवाली बकपंक्तियोंकी 
षति सुशोभित होंगे । गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
परान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा । वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
श्रय ही शान्त कर देगा । ात्रुओंकी राजधानीपर विजय 
तिबाला अर्जुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्त्र प्राप्त करेगा ॥ 
रलं स तेषां सर्वंषामिति मे धीयते मतिः 

बस्ति त्वतिकृताथोनां रणेऽरीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


| वेञ्चम्पायन उवाच 
न सवोनुत्खुकान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः 
वासयंस्तथा धोम्यो बृहस्पतिसमो ऽत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


सप्ता्ीतितमोऽध्यायः 


१२११ 


“ृतराष्ट्र-पक्षके उक्त सभी महारथियोंको जीतनेके लिये 
वह अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास हे । 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ।। १५ ॥ 
ते वयं पाण्डवं सवे ग्रृहीतास्त्रमरिदमम्‌ । 
द्रष्टारो न हि बीभत्सुभोरमुद्यम्य सीदति ॥१६॥ 

“अतः हम शत्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अर्जुनको अवश्य ही सब 
दिव्यासत्रोका ज्ञान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी कार्य-भारेको उठाकर उसे पूण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ ` १६ ॥ 
वयं तु तस्ते वीरं वनेऽस्मिन्‌ द्विपदां वर । 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 

“नरश्रेष्ठ ! इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके बिना द्रौपदी- 
सहित हम सव पाण्डवोंका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है ॥ 


भवानन्यदू वनं साधु बह्न्नं फलवच्छुचि । 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 
इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता बतार्ये 
जो बहुत अच्छा, पवित्र) प्रचुर अन्न और फळसे सम्पन्न 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो | १८ ॥ 
यत्र कंचिद्‌ वयं काळं वसन्तः सत्यविक्रमम्‌ । 
प्रतीक्षामोऽज्जुनं वीरं वृष्टिकामा इवाम्बुदम्‌ ॥१९॥ 
“जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 
अजुंनके आगमनको उबी प्रकार प्रतीक्षा करें; जेसे वृष्टिकी 
इच्छा रखनेवाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं ॥ १९ ॥ 
विविधानाश्रमान्‌ कांश्चिद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्च॒तान्‌ । 
सरांसि सरितश्चेच रमणीयांश्च पवंतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तमृते ऽज्ुनम्‌ । 
वनेऽस्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामो ऽन्यां दिशां प्रति ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आप दूसरे ब्राह्मणोसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमों, सरोवरों, सरिताओं तथा रमणीय पर्वतोंका 
पता बताइये । अर्जुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रोमदाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि चौम्यतीर्थयात्रायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६॥ 


| इसप्रकार श्रीमहामारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें चोम्यकी तीर्थयात्राविषयक ठियासीवॉ अध्याय पूण हुआ ॥ ८६॥ 
—— = Ee 


सप्षाशीतितमोऽध्यायः 
धोम्यद्वारा पूर्व दिशाके तीर्थोका वणेन 


ब्राह्मणानुमतान्‌ पुण्यानाश्रमान्‌ भरतषभ । 
दिशस्तीथोनि शोलांश्च श्टणु मे वदतोऽनघ ॥ २॥ 


वैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डवोंका 








चित्त अर्जुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था । वे सब-के- 
सब उनसे मिलनेको उत्सुक थे । उनकी ऐसी. अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धौम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“पापरहित भरतकुळभूषण ! ब्राह्मणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमों, दिशाओं) तीर्थो और 
पर्बतोंका में वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ १-२ ॥ 


याञ्छुत्वा गदतो राजन विशोको भवितासि ह । 
द्रौपया चानया साथ भ्रातृभिश्च नरेश्वर ॥ ३॥ 
“नरेश्वर | राजन्‌ ! मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रौपदी तथा भाइयोंके साथ शोकरहित हो जाओगे ॥३॥ 


श्रवणाच्चेव तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव । 

गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एव नरोत्तम ॥ ४॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हे 

उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 

पुण्यकी प्राप्ति होगी ॥ ४ || 

पूर्व प्राची दिशं राजन्‌ राजषिंगणसेविताम्‌ । 

रम्यां ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथास्मृति ॥ ५ ॥ 
“महाराज युधिष्ठिर ! मैं अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 

सबसे पहले राजर्पिंगणोंद्वारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 

वर्णन करूंगा ॥ ५ ॥ 

तस्यां देवर्षिजुष्टायां नेमिषं नाम भारत। 

यत्र तीथानि देवानां पुण्यानि च एथक पृथक ॥ ६॥ 
“भरतनन्दन ! देवप्रिसेवित प्राची दिशामें नेमिष नामक 

तीर्थ है, जहाँ भिन्न-भिन्न देवताओंके अलग-अलग 

पुण्यतीर्थं हैं ॥ ६ ॥ 

यत्र खा गोमती पुण्या रम्या देवर्षिसेविता । 

यज्ञभूमिश्च देवानां शामित्रं च विवखतः ॥ ७॥ 
“जहाँ देवर्षिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 

है | देवताओंकी यज्तभूमि और सूर्यका यज्ञपात्र विद्यमान है ॥ 


तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजर्षिसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सेवितं त्रिदशर्षिभिः ॥ ८॥ 
(प्राची दिशामे ही पुण्यपर्वतश्रेष्ठ गय है, जो राजिं गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है । वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर है 
जिसका देवर्षिगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यदर्थे पुरुषव्याघ्र कीतयन्ति पुरातनाः । 
एष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां बजेत्‌ ॥ ९॥ 
यजेत वाश्वमेचेन नीलं वा वृषमुत्सुजेत्‌। 
उत्तारयति संतत्या दशपूर्वान्‌ द्शावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुषसिंह ! उस गयाके विषयमे ही प्राचीनलोग यह 
कहा करते हैं कि “बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
है, उनमैसे एक भी गया जाय या अश्वमेध-यज्ञ करे अथवा 
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नीलवृषका% उत्सर्गं करे । ऐसा पुरुष अपनी संततिद्रा 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है 
महानदी च तत्रेव तथा गयशिरो नृप। 
यत्रासौ कीर्यते विप्रैरक्षय्यकरणो वटः ॥११ 
“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ है, ज 
ब्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ औँ 
शाखा आदि उपकरण कमी नष्ट नहीं होते ॥ ११॥ | 
यत्र दत्तं पितृभ्योऽन्नमक्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च पुण्यजला तत्र फर्गुनोम महानदी ॥१२ 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरतषभ। | 
विश्वामित्रोऽध्यगाद्‌ यत्र त्राह्मणव्वं तपोधनः ॥१३। 
“प्रभो ! वहाँ पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्ष 
होता है । भरतश्रेष्ठ ! वहीं फल्गु नामवाली पुण्यसलिलय 
महानदी है और वहीं बहुत-से फळ-मूलोंवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र त्राह्मणत्वको ग्र 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गङ्गा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः। 
अयजत्‌ तत्र बहुभिः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥१४॥ 
“ूर्वदिशामें ही पुण्यनदी गङ्गा बहती है, जिसके तट 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ ॥ | E 
पञ्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌। 
विश्वामित्रोऽयजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौदिकः ॥१५॥ 
“कुरुनन्दन ! पञ्चालदेशमें ऋषिलोग उत्पछावन बतलाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यहा 
किया था॥ १५ ॥ | 
यत्रानुवंशं भगवाञ्जामदग्न्यस्तथा जगौ। 
विश्वामित्रस्य तां दृष्टा. विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
“उसी यज्ञमें विश्वामित्रका अलौकिक वैभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यक्षका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ | हि 


कान्यकुब्जे;पिबत्‌ सोममिन्द्रेण सह कौशिकः। 
ततः क्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो ऽस्मीति चात्रवीत्‌ ॥१७॥ 

“विश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेशमें इन्द्रके साथ सोमपाने 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वसे ऊपर उठ गये और भमै ब्राह्मण 
हूँ? यह बात घोषित कर दी ॥ १७॥ ड 
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*# लोहितो यस्तु वर्णन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः । 

इ१वेतः खुरविषाणाभ्यां स नीलो वृष उच्यते ॥ 

जिसका रंग तो लाल हो पर पूछका अग्रभाग सफेद हो गब 

खुर और सींग भी सफेद हों, वह नील वृष कहा जाता है । 
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पवित्रसषिभिजुष्ट॑ पुण्यं पावनमुत्तमम्‌। 
_शङ्गायसुनयोर्वीर संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१८॥ 


. वीरवर | गङ्गा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात है और बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं ॥ १८ ॥ 

य भूतात्मा पूवेमेच पितामहः । 
[यागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥१९॥ 
«जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टयाग- 
है ही उस स्थानका नाम “प्रयाग? हो गया ॥ १९ ॥ 

त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरो नृप । 

तथा तापसारण्यं तापसेरुपशोभितम्‌ ॥२०॥ 
| राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम हे । इसी 
परकार तापसारण्य तपस्वीजनोंसे सुशोमित है ॥ २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरो कालञ्जरे महान्‌ । 
आगरस्त्यपर्वतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥२१॥ 
` कालञ्जर पर्वतपर हिरण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है । आगस्त्यपव॑त बहुत ही रमणीय) पवित्र; श्रेष्ठ 
| एवं कल्याणस्वरूप है | २१॥ 

| महेन्द्रो नाम कोरव्य भार्गवस्य महात्मनः 
'अयजत्‌ तत्र कोन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥२२॥ 
| कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गवका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है) कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकालमें यज्ञ किया था ॥ 
| यत्र भागीरथी पुण्या सरस्याखीद्‌ युधिष्टिर । 

| यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥२३॥ 
पाप्मभिराकीणो पुण्यं तस्याश्च दर्शनम्‌ । 
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क्षिणस्यां तु पुण्यानि श्टणु तीथोनि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीर्त्यमानानि तानि वै ॥ १॥ 
_. धोम्यजी कहते हैं--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब में 
[नी बुद्धेकि अनुसार दक्षिणदिशावतीँ पुण्यतीर्थोका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 

पुण्या दिशि गोदावरी नदी । 
बहुजला तापसाचरिता शिवा ॥ २॥ 
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अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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“युधिष्ठिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गङ्गा सरोवरमें 
स्थित थी । महाराज ! जहॉपर उन्हें 'बह्मशाला? यह पवित्र 
नाम दिया गया है । वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योंसे व्याप्त है; 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३३ ॥ 


पवित्रो मङ्गलीयश्च ख्यातो लोके महात्मनः ॥२४॥ 
केदारश्च मतङ्गस्य महानाश्रम उत्तमः। 
कुण्डोदः पर्वतो रम्यो बहुमूलफलोदकः ॥२५॥ 
नेषधस्तृषितो यत्र जलं शर्म च रब्धवान्‌ । 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एवं उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है। बह परम पवित्र) मङ्गलकारी और लोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल' 
और जलसे सम्पन्न दै, जहाँ प्यासे हुए, निप्रधनरेशको जल 
और शान्तिकी उपलब्धि हुई थी ॥ २४-२५३ ॥ 
यत्र देववनं पुण्यं तापसेरुपशोभितम्‌ ॥२६। 
बाहुदा च नदी यत्र नन्दा च गिरिमू्घेनि । 

“वहीं तपस्वीजनोंसे सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- ' 
क्षेत्र है; जहाँ पर्वतके शिखरपर बाहुदा और नन्दा नदी 
बहती हैं ॥२६३॥ 
तीथोनि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥२७॥ 
प्राच्यां दिशि महाराज कीर्तितानि मया तव । 
तिस्रष्वन्यानि पुण्यानि दिक्षु तीथोनि मे श्टणु। 
सरितः पर्वतांश्चेच पुण्यान्यायतनानि च ॥२८॥ 

“महाराज ! पूर्वदिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदिया, पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं; उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपमें ) 
वर्णन किया है। अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्वतों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ; सुनो?॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि घौम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें चोम्पतीर्थयात्राविषयक सत्तासीर्वो अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 


_ अष्टारीतितमोऽध्यायः 
धोम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावती तीर्थौका वर्णन 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है; जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोमित हैं । उसके भीतर अगाध जळ 
भरा हुआ है । बहुत-से तपस्वी उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सबके लिये कल्याणस्वरूपा है ॥ २॥ 
वेणा भीमरथी चेच नदो पापभयापहे। 
सृगद्विजसमाकीरण तापसालयभूषिते ॥ इ ॥ 


वेणा और भीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं 
जो समस्त पापभयका नाश करनेवाली हैं । उसके दोनों तट 
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अनेक प्रकारके पशु-पक्षियोंसे व्याप्त और तपस्वीजनोंके 
आश्रमोंसे विभूषित हैं ॥ ३ ॥ 


राजर्षेस्तस्य च सरिन्नृगस्य भरतर्षभ । 
रम्यतीथो बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४॥ 

भरतकुलभूषण ! राजा नृगकी नदी पयोष्णी भी उधर 
ही है, जो रमणीय तीर्थों और अगाध जलसे सुशोभित है । 
द्विज उसका सेवन करते हैं । ४ ॥ 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायशाः । 
अनुवंऱ्यां जगी गाथां नृगस्य धरणीपतेः ॥ ५ ॥ 
नृगस्य यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌ । 
अमा्चदिन्द्रः सोमेन दक्षिणामिर्टिजातयः ॥ ६॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीर्थ उत्तमे । 
उद्धुतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७॥ 
इस विषयमे हमारे सुननेमै आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्ती मार्कण्डेयने यजमान राजा दृगके सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--“पयोष्णीके 
तटपर उत्तम वाराहतीर्थमें यज्ञ करनेवाले राजा नृगके 
यज्ञम इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राह्मणलोग भी हषों छाससे पूण हो गये थे ।? पयोष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या घरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
वेगसे उछलकर अपने ऊपर पड़ गया हो; वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए समस्त पापोंको हर लेता है ॥ ५-७॥ 
खगोदुत्तममलं विषाणं यत्र झालिनः 
स्वमात्मविहितं दृष्टा मर्त्यः शिवपुरं ब्रजेत्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ भगवान्‌ शङ्करका स्वयं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्इंगनामक वाद्यविशेष स्वर्गसे भी ऊँचा और निर्मल 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधाममे चला 
जाता है ॥ ८॥ 
एकतः सरितः सवो गङ्गायाः सलिलोच्चयाः । 
पयोष्णी चेकतः पुण्या तीर्थेभ्यो हि मता मम ॥ ९ ॥ 
एक ओर अगाध जलराशिसे भरी हुई गङ्गा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केवल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार हे ॥ ९ ॥ 
माठरस्य चनं पुण्यं बहुमूलफलं शिवम्‌ । 
यूपश्च भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतसे गिरौ ॥१०॥ 
भरतश्रेष्ठ | दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है? जो प्रचुर फल- 
मूलसे सम्पन्न और कल्याणस्वरूप है । वहाँ वरुणलोतस 
नामक पर्वंतपर माठर ( सूर्यके पाइवेबर्ती देवता ) का विजय- 


स्तम्भ सुशोभित होता है ॥ १० ७ 





` श्रीमहाभारते 


प्रवेण्युत्तरमागं तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा। 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥१ 
यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मागमे कण्वके पुण्यमय 
आश्रमे है । इस प्रकार जेसा कि मैंने सुन रखा था, तपखी 
महात्माओंके निवास योग्य वनोंका वणन किया है ॥ ११ ॥ | 
चेदी शूपीरके तात जमदग्नेमंहात्मनः। _ 
रम्या पाषाणतीथो च पुनश्चन्द्रा च भारत ॥१२॥ 
तात ! झार्पारकक्षेत्रमें महात्मा जमदभिकी वेदी है| 
भारत ! वहीं रमणीय पाघाणतीथां ओर पुनश्चन्द्रा नामव 
तीर्थ-विशेष हैं ॥ १२ ॥ री 
अशोकतीर्थ तत्रैव कौन्तेय बहुलाश्रमम्‌। | 
अगस्त्यतीथ पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्ठिर ॥१ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेच नरषेभ। 
ताम्रपर्णी तु कौन्तेय कीतेयिष्यामि तां *रणु ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसी क्षेत्रमें अशोकतीर्थ है; जहाँ महर्षियोके 
बहुत-से आश्रम हैं । युधिष्टिर ! पाण्ड्यदेशमे अगस्त्य 
और वारुणतीर्थ है। नरश्रेष्ठ ! पाड्यदेशके भीतर पवित्र कु ड | 
कन्याएँ. (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं । कुन्ती कुमार | अब्र | 
मैं तुमसे ताम्रपणीं नदीकी महिमाका वणन करूंगा, सुनो १३,१ 
यत्र देवेस्तपस्तप्तं महदिच्छद्भिराश्रमे। | 
गोकण इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥१५॥| | 
भरतनन्दन ! वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवता 
आश्रमम रहकर बड़ी भारी तपस्या को थी । वहांका 
थ तीनों लोकोंमे विख्यात है ॥ १५ ॥ 
शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः। 
हृदः परमदुष्प्रापो मानुषेरकृतात्मभिः ॥१६॥ 
तात ! गोकर्णतीर्थमे शीतल जल भरा रहता है । उसकी 
जलराशि अनन्त है । वह पवित्र) कल्याणमय और शुम है. 
जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं देश ऐसे मनुष्योके 
गोकणतीथ अत्यन्त दुलभ है ॥ १६ ॥ ड 
तत्र वुक्षतृणाद्येश्च सम्पन्नः फलमूलवान्‌। 
आश्रमोऽगस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः ॥१७| 
वहाँ. अगस्त्यके शिष्यका पुण्यमय आश्रम है; जो 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोसे परिपूर्ण है | 
नामक पवत ही वह आश्रम हे ॥ १७ ॥ 
वेदुर्यपर्वतस्तच श्रीमान्‌ मणिमयः शिवः। | 
अगस्त्यस्याश्रमश्चव बहुमूलफलोदकः ॥१८ 
वहाँ परम सुन्दर मणिमय वेदूयपवेत है, जो शिवखरू! 
हे । उसीपर महधि अगस्त्यका आश्रम हे, जो प्रचुर फल-मूल 
और जलसे सम्पन्न है ॥ १८ 0 
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सुराष्ट्रप्वपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान सरितऱ्चेव सरांसि च नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! अब में सुराष्ट्र ( सौराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों) 
मन्दिरो, आश्रमों, सरिताओं और सरोतरोंका वर्मन करता हूँ || 
भोद्गेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
तं चोदधौ तीर्थ त्रिदशानां युधिष्ठिर ॥ २० ॥ 
` विप्रगण ! वहीं चमसोद्‌भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है | युधिष्टिर ! सुराष्ट्रमें ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है) जो 
ओंका तीर्थ कहा गया है ॥ २० | 
पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌ । 
उस प्रन्तश्च॒ शिखरी क्षिप्रं सिद्धिकरो महान ॥ २१॥ 
. वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ दै, जो तपस्वी जनोंद्वारा 
सेवित और .कल्याणस्वरूप है। उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पॅवंत दै, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
देवर्षिवयेण नारदेनानुकीतितः । 
पुराण: श्रूयते शछोकस्तं निबोध युधिष्टिर ॥ २२॥ 
. युधिष्टिर ! उसके विषयमें देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता हैः उसको 
सुनो ॥ २२ ॥ 
ण्ये गिरौ सुराष्ट्रेषु मृगपक्षिनिषेविते । 
इज्यन्ते स्म तप्ताङ्गो नाकपृष्ठे महीयते ॥ २३॥ 
0 सुराष्ट्र देशामें मृगों और पक्षियोंसे सेवित उजयन्त नामक 


















; धौम्य उवाच 

आनतेष प्रतीच्यां वे कीर्तयिष्यामि ते दिशि। 

यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 

, धौम्यजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! अब मैं पश्चिम 

दिशाके आनतं देशमें जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्वरूप 
गाळय हैं; उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 

यङ वानीरफलमालिनी । 

डु क्स्रोता नदी पुण्या नमेदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! पश्चिम दिशामें पुण्यमयी नमदा नदी 

हित होती है? जिसकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है । 

के तटपर प्रियङ्लु और आमके बृक्षोंका वन है । 


2 ॥ ९३ ९4 ९५. 3 


प॒कोननवतितमो ५घ्यांयः 
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पुण्यपर्वतपर तपस्या करनेवाला पुरुष खर्गलोकमें पूजित 

होता है ॥ २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासो मधुसूदनः 

साक्षाद्‌ देवः पुराणोऽसौ स हि धर्मः सनातनः ॥ २४॥ 
उजयन्तके ही आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी है; जहाँ 


साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवास करते हैं। वे ही 
सनातन घर्मस्वरूप हैं || २४ ॥ 


ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदो जनाः । 
ते वदन्ति महात्मानं कृष्णं धमं सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता और अध्यात्मशास्त्रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 


परमात्मा श्रीकृष्णको ही सनातन धर्मरूप बताते हैं ॥ २५ ॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्रं परमुच्यते । 
पुण्यानामपि पुण्योऽसो मङ्गलानां च मङ्गलम्‌। 
त्रैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्मा व्ययात्मा च क्षेत्रज्ञः परमेश्वरः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्रैव मधुसूदनः ॥ २७॥ 
„ भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 


कहे जाते हैं । वे पुण्योंके भी पुण्य और मङ्गलोंके भी मङ्गल 
हैं । कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 
परमात्मा, व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ), क्षेत्रज्ञ और परमेश्वर हैं । 
वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 
_ विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ i 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धोम्यतीर्थंयात्रायामष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें चौम्यतीर्थयात्राविषयक अठासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 








_ एकोननवतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थोका वर्णन 


बेंत तथा फलवाले वृक्षोंकी श्रेणियाँ भी उसकी शोभा 

बढ़ाती हैं ॥ २ ॥ 

त्रैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च । 

सरिद्दनानि . शेलेन्द्रा देवाश्च सपितामहाः ॥ ३ ॥ 

नर्मदायां कुरुश्रेष्ठ सह सिद्धर्षिचारणेः । 

स्नातुमायान्ति पुण्योधैः सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ | त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यती थे, मन्दिरः 

नदी, वन, पर्वत; ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि, चारण 

एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं, वे सब सदा नर्मदाके जलमें रान 

करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 

निकेतः श्रूयते पुण्यो यत्र विश्रवसो मुनेः । 

जज्ञे धनपतिर्यत्र कुबेरो नरवाहनः ॥ ५ ॥ 
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वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है? 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था ॥ ५ ॥ 
वेदूर्यशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिवः 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ६ ॥ 
वैदूर्यश्षिखरनामक मङ्गलमय पवित्र पर्वत भी नमंदा- 
तटपर है, वहाँ हरे-हरे पत्तोसे सुशोभित सदा फल और फूलोंके 
भारसे लदे हुए वृक्ष शोभा पाते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्य शेळस्य शिखरे सरः पुण्यं महीपते । 
फुलपझं महाराज देवगन्धवंसेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोवर हैः 
जिसमें सदा कमळ खिले रहते हैं । महाराज ! देवता और 
गन्धर्वं भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं ॥ ७ ॥ 
बह्वाश्चयं महाराज इञ्यते तत्र पर्वते 
पुण्ये स्वगांपमे चेव देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! देवर्षिगणोंसे सेवित वह पुण्यपर्वत स्वर्गके समान 
सुन्दर एवं सुखद है। वहाँ अनेक आश्चर्यकी बातें देखी 
जाती हैं ॥ ८ ॥ 
हृदिनी पुण्यतीथो च राजपेंस्तत्र वै सरित्‌। 
विश्वामित्रनदी राजन्‌ पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनहुषात्मजः । 
पपात स पुनळोकल्लेमे धमीन्‌ सनातनान्‌ ॥ १० ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले नरेश ! वहाँ 
राजर्षि विश्वामित्रकी तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है । उसीके तटपर नहुष- 
नन्दन राजा ययाति स्तर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमें गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लोकोंमें चले गये थे ॥ ९-१० ॥ 
तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मैनाकइचेव पेतः 
बहुमूलफलोपेतस्त्वसितो नाम पर्वतः ॥ ११॥ 
वहाँ पुण्यसरोवर) विख्यात मैनाक पर्वत और प्रचुर फल 
मूलोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत है ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि घौम्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्वमें धोम्यतीर्थयात्राविषयक नबासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
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आश्रमः कक्षसेनस्य पुण्यस्तत्र युधिष्टिर । ञ 
च्यवनस्याश्रमश्चेव विख्यातस्तत्र पाण्डव ॥ १ 
युधिष्ठिर ! उसी पर्वतपर कच्छसेनका पुण्यदायक नी | 
हे । पाण्डनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम | 
बहीं है ॥ १२॥ ज 
तत्राल्पेनैव सिध्यन्ति मानवास्तपसा विभो। 
जम्बूमागो महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ १ 
आश्रमः शाम्यतां श्रेष्ठ सुगद्विजनिषेवितः ड 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त | 
लेते हैं । महाराज ! पश्चिम दिझामें ही जम्बूमार्गे है | 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका आश्रम हे । शान्त पुर 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! वह आश्रम पञ्च-पक्षियोँसे सेवित दै॥ १३३ 


ततः पुण्यतमा राजन्‌ सततं तापसेर्युता ॥ १४। 
केतुमाला च मेध्या च गङ्गाद्वारं च भूमिप। 
ख्यातं च सैन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १५॥ | 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण्य 
तीर्थ-केतुमाला, मेध्या और गज्नाद्वार (हरिद्वार) हैं। 
द्विजोंसे सेवित सुप्रसिद्ध सैन्धवारण्य भी उधर ही है॥ १४-१५ 
पितामहसरः पुण्यं पुष्करं नाम नामतः। 
वैखानसानां सिद्धानासृषीणामाश्रमः प्रियः ॥ १ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशा | 
ही दै; जो वानप्रस्थो, सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है| | 
अप्यत्र संश्रयार्थाय प्रजापतिरथो जगी। 
पुष्करेषु कुरुश्रेष्ठ गाथां खुकृतिनां वर ॥ १७। 
पुण्यवानोंमे प्रधान कुरुश्रेष्ठ | पुष्करमे निवास करके 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है; जो इस प्रकार है 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनखिनः। | 
विप्रणऱ्यन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८ 
“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीर्थमें निवास करनेकी 
इच्छा करता है; उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ओर वह 
खर्गलोकमें आनन्द भोगता है? ॥ १८ ॥ 
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धोम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीथोंका वणन 


धौम्य उवाच 
उदीच्यां राजशादूल दिशि पुण्यानि यानि वै । 
तानि ते कीर्तयिष्यामि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 
शृणुष्वावहितो भूत्वा मम मन्त्रयतः प्रभो । 
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कथाप्रतिग्रहो वीर श्रद्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ २ | 


धोम्यजी कहते हैं--उपश्रेष्ठ ! उत्तर दिशामें 
पुण्यप्रद तीर्थ और देवालय आदि हैं; उनका तुमसे ३ 
करता हूँ । प्रभो | तुम सावधान होकर वह सब मेरे 
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गो । वीरवर ! ती्थोंकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मज्ञल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता हे ॥ १-२ ॥ 
स रस्वती महापुण्या हदिनी तीर्थमालिनी । 
समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डव ॥ हे ॥ 
` तीथोंकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 

थिनी हे । पाण्डुनन्दन ! समुद्रमे मिलनेवाली महावेग- 
शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामें ही हैं ॥ ३ ॥ 
यत्र पुण्यतरं तीर्थ छुक्षावतरणं शुभम्‌ । 
सारस्वतेरिष्ट्रा गच्छन्त्यवभ्रथाद्वजाः ॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मद्धल- 
कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राह्मणणण यज्ञ करके सरखतीके 
| जलसे अवभ्रथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं ॥४॥ 
पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमश्िशिरो5नघ । 
सहदेवोऽयजद्‌ यत्र शाम्याक्षेपेण भारत ॥ ५ ॥ 
 उधरहीअम्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय) पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है । निष्पाप भरतनन्दन ! उसी तीर्थमें 
हृदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर, जितनी दूरीमे वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमेंश मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया || 
एतस्मिन्नेव चार्थेऽसाविन्द्रगीता युधिष्टिर । 
था चरति लोकेऽस्मिन्‌ गीयमाना द्विजातिभिः॥ ६ ॥ 
| युधिष्ठिर ! इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
| सहदेवेन सेविता यमुनामनु । 
ते तस्य कुरुशादल सहस्रशतदक्षिणाः ॥ ७ ॥ 
| कुरुश्रेष्ठ | सहृदेवने यमुना-तटपर लाख स्वणमुद्राओं- 
की दक्षिणा देकर अग्निको उपासना की थी# || ७ ॥ 
रेव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः 
विशतिः सत्त चाष्टौ च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 
वहीं महायशस्त्री चक्रवर्ती राजा भरतने पैंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 
दू यो द्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 

मः पुण्यः शरभङ्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 

तात | प्राचीनकालमें राजा भरत ब्राह्मणोंको मनोवाञ्छा- 
पूर्ण करनेवाला राजा सुना गया है । उत्तराखण्डमें ही 
शरभङ्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है ॥ 
सरस्वती नदी सद्भिः सततं पाथ पूजिता । 
बालखिल्येमंहाराज यत्रष्टसुषिभिः पुरा ॥ १०॥ 
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ई  # ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे--+सहदेवः 
जयपुत्रः? इति नीलकण्ठी । 
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कुन्तीनन्दन ! साधु पुरुषोंने सरस्वती नदीको सदा 
उपासना की है। महाराज ! पूर्वकालमे' वालखिल्य 
ऋषियोंने वहाँ यज्ञ किया था ॥ १० ॥ 


दृषद्वती महापुण्या यत्र ख्याता युधिष्ठिर । 
न्यग्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाञ्चाल्यो द्विपदां वर॥ ११ ॥ 
दात्भ्यघोषश्व दाठभ्यश्च धरणीस्थो महात्मनः। 
कौन्तेयानन्तयशसः सुवतस्यामितौजसः ॥ १२॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रतः । 


युधिष्ठिर ! परम पुण्यमयी द्वषद्वती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है । मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर | वहीं न्यग्रोध, 
पुण्य) पाञ्चाल्य, दाल्भ्यघोष और दाल्भ्य--ये पॉच 
आश्रम हैं तथा अनन्तकीतिं एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुत्रतका 
पुण्य आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है? जो प्रथ्वी- 
पर रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२१ ॥ 
एतावर्णाववर्णो च विश्रतो मनुजाधिप ॥ १३॥ 


नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं; जो एतावर्ण (श्यामवर्ग--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवमें अवर्णं ( निराकार ) ही हैं ॥ १३ ॥ 


वेदज्ञौ वेदविद्वांसौ वेदविद्याविदाबुभो । 
ईजाते क्रतुभिमुख्येः पुण्यैर्भरतसत्तम ॥ १४॥ 

भरतश्रेष्ठ | ये दोनों मुनि वेदज्ञ, वेदके मर्मज्ञ तथा 
वेदविद्याके पूर्ण जानकार हें । इन्होने पुण्यदायक उत्तम 
यज्ञोंद्वारा शङ्करका यजन किया है ॥ १४॥ 


समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सवरुणाः पुरा । 
चिशाखयूपेऽतप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 

पूर्वकालमें इन्द्रश वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 
मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमें तप किया था, अतः वह 
अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 


ऋषिरमहान्‌ महाभागो जमदद्निर्महायशाः । 

पलाशकेषु पुण्येषु रम्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 
महाभाग, महायशस्री और महाप्रभावशाली महर्षि 

जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 

किया था ॥ १६ ॥ 

यत्र सवोः सरिच्छष्ठाः साक्षात्‌ तमुषिसत्तमम्‌। 

स्वं स्वं तोयमुपादाय परिवायांपतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मृतिमती हो अपना-अपना जळ _ 

लेकर उन मुनिभ्रेष्ठके पास आयीं और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज स्वयं विश्वावसुर्जगो । 

इमं स्छोकं तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः॥ १८ ॥ 
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वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वं गन्धर्वराज विश्वावसुने इस इलोकका गान 
किया था ॥ १८॥ 
यजमानस्य वे देवाञ्जमदग्नेमेहात्मनः । 
आगम्य खरितो विप्रान्‌ मधुना खमतपयन्‌ ॥१९॥ 

“महात्मा जमदग्नि जब यजद्वार देवताओंका यजन 
कर रहे थे; उस समय उनके यज्ञमें सरिताओंने आकर मधुसे 
ब्राह्मणोंको तृप्त किया? ॥ १९ ॥ 
गन्धर्वयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च सेवितम्‌ । 
किरातकिन्नरावासं शेळं शिखरिणां वरम्‌ ॥२०॥ 
बिभेद तरसा गङ्गा गङ्गाद्वारं युधिष्ठिर । 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌॥२१॥ 


युधिष्टिर ! गिरिश्रेष्ठ हिमालय किरातों और किन्नरोंका 
निवासस्थान है । गन्घर्व, यक्ष, राक्षस और अप्सराएँ 
उसका सदा सेवन करती हैं । गङ्गाजी अपने वेगसे उस 
शैळराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई दै? वह पुण्यस्थान 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) के नामसे विख्यात है । राजन्‌ ! उस 
तीर्थका ब्रह्मर्षिगण सदा सेवन करते हैं॥ २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कौरव्य पुण्यं कनखलं तथा । 
पर्वतश्च पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः ॥२२॥ 


कुरुनन्दन | पुण्यमय कनखळमे पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी । वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है, जहाँ पूर्व- 


_ कालमे पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२ ॥ 


भूगुयत्र तपस्तेपे महर्षिगणसेविते । 
राजन ख आश्रमः ख्यातो भृगुतुज्ले महागिरिः॥२३॥ 
राजन्‌ ! महर्षियोंस सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भगुने 
तपस्या की थी; वह भगुतुज्ञ आश्रमके नामसे विख्यात है ॥ २३॥ 
यः स भूतं भविष्यच्च भवञ्च भरतर्षभ। 
नारायणः प्रभुर्विष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बदरीमनु । 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥२५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भूत? भविष्य और वतमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी, सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीहरिकी पुण्यमयी विशाला- 
पुरी बदरीवनके निकट है । वह नर-नारायणका आश्रम 
कहा गया है वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लछोकोंमें 
विख्यात है ॥ २४-२५ ॥ 
उष्णतोयवहा गङ्गा शीततोयवहा पुरा। 
सुचणेसिकता राजन्‌ विशालां बद्रीमडु ॥२६॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि | 


राजन्‌! पूर्वकालसे ही विशाला बदरीके समीप गङ्गा कहीँ 
गर्म जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | | 
उनकी बाळू सुवर्णकी भाँति चमकती रहती है॥ २६॥ | 


ऋषयो यत्र देवाश्च महाभागा महोजसः । 
प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥२७॥ 
यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः। | 
तत्र कृत्स्नं जगत्‌ सर्वे तीर्थान्यायतनानि च ॥२८॥| | 

वहाँ महाभाग एवं महातेजस्वी देवता तथा महर्षि रतिः 
दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमस्कार 
करते हैं । जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण विराजे | 
मान हैंश वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथा 
देवालय हैं ॥ २७-२८ ॥ E 
तत्‌ पुण्यं परमं ब्रह्म तत्‌ तीर्थ तत्‌ तपोवनम्‌। | 
तत्‌ परं परमं देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥२९॥ 

वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रह्मखरूप है । ६ ही. 
तीर्थ है; वही तपोवन है, वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 
परमेश्वर है ॥ २९ ॥ E 
शाश्वतं परमं चेव धातारं परमं पदम्‌। 
यं विदित्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्त्रष्टयः ॥३० 
तत्र देवर्षयः सिद्धाः सवे चेव तपोधनाः । |; 


री... 


वही सनातन परमधाता एवं परमपद दै, जिसे जानो 
| नहीं डु ९ 
लेनेपर शासतरदशी विद्वान्‌ कमी शोक नहीं करते है। वहीं देवाष 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते दे ॥ ३०३ ॥| | 


आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥३१॥ | 
पुण्यानामपि तत्‌पुण्यमत्र ते संशायोऽस्तु मा। | 
पतानि राजन्‌ पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥३२ 
कीर्तितानि नरश्रेष्ठ तीर्थान्यायतनानि च। | 
एतानि वसुभिः साध्यैरादित्यैमेरुदश्विभिः ॥३३॥ | 
ऋृषिभिदेवकल्पैश्च सेवितानि मद्दात्मभिः। 
चरन्नेतानि कौन्तेय सहितो ब्राह्मणर्षभेः। 
भ्रातुमिश्व महाभागैरुत्कण्डां विहरिष्यसि ॥३४॥ 


जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हैं वह स्थान पुण्योंका भी पुण्य हे । इस विषयमे तुम्हे 
संशय नहीं होना चाहिये । राजन्‌ | प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थं और आश्रम आदि कहे गये वसु) 
साध्य, आदित्य) मरुद्गण, अश्विनीकुमार तथा देवोपम 
महात्मा सुनि इन सब तीर्थोका सेवन करते हैं । कुन्तीनन्दन | 




















वैज्म्यायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणे तु धोम्ये कौरवनन्दन । 
लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥१॥ 
| तं पाण्डवाग्रजो राजा खगणो ब्राह्मणाश्व ते । 
|इपातिष्ठन्महाभागं दिवि राक्रमिवामराः॥ २॥ 
 वेशम्पायनजी कहते हैं-कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे, उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
"होमर वहाँ आये । जेसे स्वर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
| राजा युधिष्ठिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महाभाग लोमशको आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये ॥ १-२ ॥ 
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समभ्यच्ये यथान्यायं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
च्छागमने हेतुमटने च प्रयोजनम्‌ ॥ ३॥ 
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पकनवतितमो ऽध्यायः 
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तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौमाग्यशाली भाइयोंके साथ उत्कट इच्छा अर्थात्‌ विरहब्याकुलता शान्त हो 
इन तीथॉमें विचरते रहोगे तो अर्जुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी जायगी ॥ २१-३४ ॥ 
जा इति श्रीमहाभारते वनपर्वैणि तीर्थयात्रापर्वणि चौम्यतीर्थयात्रायां नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरवैमें धौम्थतीर्थयात्राविषयक नब्बेबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०.० ॥ 
व “पकाश Eo 
एकनवतितमोऽध्यायः 
धिष्टिरसे जुनके ~ ~ रो 
महर्षि लोमशका आगमन ओर यु अजुनके पाशुपत आदि दिव्यास्रोंकी 
[a Q ड संदेश 
प्रापिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


धर्मनन्दन युधिष्ठिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हे आसनपर बिठाया और वहाँ आने तथा बनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा | ३ ॥ 
स पृष्टः पाण्डुपुत्रण प्रीयमाणो महामनाः । 
उवाच >छक्ष्णया वाचा हषेयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डवोंका 
हर्षं बढ़ाते हुए-से बोले--॥ ४ ॥ 
संचरन्नस्मि कौन्तेय सवोलँतीकान्‌ यदृच्छया । 
गतः शक्रस्य भवनं तत्रापञ्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
“कुन्तीनन्दन ! में यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण लोकोमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला | ६ ॥ 
तव च भ्रातरं वीरमपर्यं सव्यसाचिनम्‌ । 
शक्रस्याचोसनगतं तत्र मे विस्मयो महान ॥ ६॥ 
“वहाँ मैंने तुम्हारे वीर भ्राता सव्यसाची अर्जुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ 
उन्हें इस दशामें देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूंल दृष्टा पार्थ तथागतम्‌ । 
आह मां तत्र देवेशो गच्छ पाण्डुसुतान प्रति ॥ ७॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! तुम्हारे भाई अर्जुनको इन्द्रके 
सिंहासनपर बेठा देख जब मैं आश्चर्यचकित हो रहा था, उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--५मुने ! तुम पाण्डवोंके 
पास जाओ? ॥ ७ ॥ 
सोऽहमभ्यागतः क्षिप्रं दिदश्चुस्त्वां सहानुजम्‌ । 
वचनात्‌ पुरुहतस्य पार्थस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयाँसहित तुम्हें देखनेके 
लिये झीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था, महात्मा अर्जुनने भी अनुरोध किया था ॥ 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन । 
ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेव तच्छृणु ॥ ९ ॥ 
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यत्‌ त्वयोक्तो महाबाहरखार्थ भरतषभ । 
तदरत्रमाप्तं पार्थेन रुद्रादप्रतिमं विभो॥१०॥ 
“तात ! पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! मैं तुम्हे 
बड़ा प्रिय समाचार, सुनाऊँगा । राजन्‌ ! तुम इन महर्धियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो । भरतकुलभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्यास्रोकी प्रासिके लिये जो आदेश 
दिया था, उसके विषयमें यह निवेदन करना है कि अर्जुने 
भगवान्‌ शङ्कसे उनका अनुपम अस्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है ॥ ९-१० ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम तपसा रुद्रमागमत्‌ । 
अस्रृतादुत्थितं रौद्रं तल्लब्धं सव्यसाचिना ॥११॥ 
“जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ शङ्करको मिला था, वही पाशुपताखस्त्र सब्य- 
साची अर्जुनने प्राप्त कर लिया है ॥ ११ ॥ 
तत्‌ समन्त्रं ससंहारं सप्रायश्चित्तमङ्गलम्‌ । 
वज्रमख्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्टिर ॥१२॥ 
युधिष्ठिर | रुद्र देवताका वह वज्ञके समान दुर्भेच्च अस्र 
मन्त्र, उपसंहार) प्रायश्चित्त और मङ्गलसहित अजुनने पा 
लिया है । साथ ही, दण्ड आदि अन्य अस्त्र भी उन्होने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२ ॥ 
यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राक्च कुरुनन्दन । 
अखाण्यधीतवान पार्था दिव्यान्यमितविक्रमः ॥ १३॥ 
“कुरुनन्दन! अमित पराक्रमी अर्जुने यम) कुबेर, वरुण 
और इन्द्रसे दिव्यास्त्रोंका अध्ययन किया है ॥ १३ ॥ 
विइवावसोस्तु तनयाद्‌ गीतं नृत्यं च साम च । 
वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यविन्दद्‌ यथाविधि ॥१४॥ 
“इतना ही नहीं) उन्होंने बिश्वावसुके पुत्रसे नृत्य; गीत; 
सामगान और वाद्यकलाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 
प्राप्त कर ली है ॥ १४॥ 
एवं कृतास्त्रः कौन्तेयो गान्थव वेदमा्तवान्‌। 
सुखं वसति  बीभत्सुरचुजस्यानुजस्तव ॥१५॥ 
“इस प्रकार अस्त्रविद्यामे निपुणता प्राप्त करके कुन्ती 
कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर लिया 
है। अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अजुन 
वहाँ बड़े सुखसे रह रहे हैं ॥ १५॥ 
यदर्थे मां सुरशेष्ठ इदं वचनमब्रवीत्‌ । 
तच्च ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर निबोध मे ॥१६॥ 
“युधिष्ठिर ! देवश्रेष्ठ इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जो संदेश 
कहा था» उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ; सुनो ॥ १६ ॥ 
भवान्‌ मनुष्यलोकेऽपि गमिष्यति न संशयः । 


श्रीमहाभारते 


Te |. aa Si ne wh WO न्ूयाद्‌ | युधिष्ठिर Ee WES NN वचनान्मे द्विजोत्तम ॥१७॥ 


_ आप घूमते-घामते मनुष्यलोकमें भी जायेगे; अतः मेरे अनुरोधसे 






































आगमिष्यति ते भ्राता कृतार्त्रः क्षिप्रमज्जुनः 
सुरकार्यं महत्‌ कत्वा यदशक्यं दिवौकसाम्‌ ॥१८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय श्राठभिः सह। | 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥१९॥ ` 
“उन्होंने मुझसे कहा--द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि | 


आप राजा युधिष्टिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा- | 
“राजन्‌ ! तुम्हारे भाई अर्जुन अञ्विद्यामें निपुण हो चुके है | 
अब वे देवताका एक बहुत बड़ा कार्य; जिसे देवता खयं 
नहीं कर सकते) सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पास आ जायेंगे) 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ स्वयंको तपस्ये 
लगाओ; क्योकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
तपस्यासे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है ॥ १७-१९ ॥ 


अहं च कणे जानामि यथावद्‌ भरतषभ। 

सत्यसंधं महोत्साहं महावीयं महाबलम्‌ ॥२०॥ 
‹धमरतश्रेष्ठ ! मैं कर्णको अच्छी तरह जानता हूँ । वह 

सत्यप्रतिज्ञ। अत्यन्त उत्साही, महापराक्रमी और महाबली है || | 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्वविशारदम्‌। | 
महाधनु्धरं वीरं महासत्रं वरवणिनम्‌॥२१॥| 
महेश्वरखुतप्रख्यमाद्त्यतनयं प्रभुम्‌। | है. 
तथाजुंनमतिस्कम्द्‌ं सहजोल्बणपौरुषम्‌ ॥२२॥ 


न स पार्थस्य संग्रामे कलामहंति घोडशीम्‌। | 
यच्चापि ते भयं कणोन्मनसिस्थर्मारदम॥२३॥ 
तञ्चाप्यपहरिष्यामि सब्यसाचिन्युपागते। 
यञ्च ते मानसं वीर तीर्थयात्रामिमां प्रति) 
स महर्षिलोमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌॥२४॥ 


“बड़े-बड़े संग्रामोंमे उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
हे । वह महान्‌ युद्धविशारद मददाधनुधर, अस्त्र-शस्त्रोका 
महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ) सुन्दर महेश्वरपुत्र कातिकेयके 
पराक्रमी, सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली वीर है । इसी 
प्रकार मैं अर्जुनको भी जानता हूँ । वह कार्तिकेयसे भी बढ़ 
कर है) उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुषार्थ भरा हुआ है| 
युद्धमें कर्णं अर्जुनकी सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं है 
शत्रुदमन ! तुम्हारे मनमें जिस बातको लेकर कर्णसे भय 
रहता है, मैं अर्जुनके लौटनेपर तुम्हारे उस भयको भी दूर कर 
दूँगा । वीरवर ! तीर्थयात्राके विषयमें जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प है; उसके विषयमे महर्षि लोमश निश्चय ही तुमसे संब 
कुछ बतावेंगे || २१-२४ ॥ | 


यच्च किंचित्‌ तपोयुक्तं फलं तीथु भारत । | | 
ब्रह्मषिरेष त्रयात्‌ ते तच्छूद्धेयं न चान्यथा ॥२५॥ 


- ग्व्शा 
| 
८ 
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| 4 “भरतनन्दन ! तीथोमें जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
है, वह सब ये ब्रह्मर्षि लोमश तुम्हें बतायेंगे, तुम्हें उस 


3 लोमञ्च उवाच 
| धनंजयेन चाप्युक्तं यत्‌ तच्छृणु युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर श्रातरं मे योजयेधम्येया श्रिया॥ १॥ 
हि धमोन्‌ परान्‌ वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि जानासि धमं राज्ञां सनातनम्‌ ॥ २॥ 
` लोमश सुनि कहते हँ-युधिष्टिर ! जब मै आने 
, तब अर्जुनने भौ मुझसे जो बात कही थी, वह सुनो । 
बै बोठे-'तपोधन ! आप मेरे बड़े भैया युधिष्टिरको धर्मानुकूल 
शाजलक्षमीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और 
पस्याओको जानते हैं । श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 
है; उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
स भवान परमं वेद्‌ पावनं पुरुषं प्रति । 
तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
` (पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन है; उसे आप 
जानते हैं। अतः आप पाण्डवोंको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 
कीजिये || ३ ॥ 
यथा तीथोनि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 
तथा सवात्मना कार्यमिति मामर्जुनोऽत्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
 द्हाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार ती्थौमे जायँ और वहाँ 
गोदान करें) वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 
जुनने मुझसे कही थी ।। ४ ॥ 
भवता चानुगुप्तोऽसौ चरेत्‌ तीथोनि सर्वाः । 
रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्च दुर्गेषु विषमेषु च॥ ५॥ 
उन्होने यह भी कहा--“मद्दाराज युधिष्ठिर आपसे 
सुरक्षित रहकर सब तीर्थामं विचरण करें । दुर्गम स्थानों और 
व्रिषम अवसरोंमे आप राक्षसोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 
दधीच इव देवेन्द्रं यथा चाप्यङ्किरा रविम्‌ । 
तथा रक्षस्व कौन्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 


E रकी रक्षा कीजिये ॥ ६ ॥ 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


धर _ (ह्विजश्रेष्ठ | जैसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि _ 
सूर्यकी रक्षा की है? उसी प्रकार आप राक्षसोंसे कुन्ती- 
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पर विश्वास करना चाहिये । उसमे अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये’? ॥ २५ ॥ 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥९१॥ 

स प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें युधिष्ठिररोमश-संवादबिषयक इक्यानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


द्विनवतितमोऽभ्याय 


लोमशके मुखसे इन्द्र और अजुनका संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना ओर तीथेयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंको विदा करना 





यातुधाना हि बहवो राक्षसाः पर्वतोपमाः 

त्वयाभिशुस्तं कौन्तेयं न विवरतेयुरन्तिकम्‌॥ ७॥ 
“बहुत-से पिशाच तथा राक्षस, जो पर्वतोके समान विशाल 

काय हैं; आपसे सुरक्षित राजा युधिष्टिरके पास नहीं आ सकेंगे? ॥ 


सोऽहमिन्द्रस्य वचनान्नियोगादज्जुनस्य च । 

रक्षमाणो भयेभ्यस्त्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अजुनके 

अनुरोधसे सब प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 

साथ-साथ तीर्थामे विचरण करूँगा ॥ ८ ॥ 

द्विस्तीथोनि मया पूव दृष्टानि कुरुनन्दन । 

इदं तृतीयं द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मैंने सब्र तीथोंके दशन कर 

लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उनका दर्शन करूँगा ॥ 


इयं राजर्षिभियोता पुण्यकृद्धियुधिष्ठिर । 
मन्वादिभिर्महाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युधिष्टिर ! यह तीर्थयात्रा सब प्रकारके भयका 
नाश करनेवाली है। मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० ॥ 
नानजुनोकृतात्मा च नाविद्यो न च पापकृत्‌ । 
स्ञाति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिर्नरः ॥११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है; जिसने अपने मन और 
इन्द्रियोंको वशमें नहीं किया दै, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिलतासे भरी हुई देश ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थोमे रान नहीं करता | १ १॥ 
त्वं तु धर्ममतिनित्यं धमजः सत्यसंगरः । 
विमुक्तः सरवेसङ्गेभ्यो भूय एव भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्ममें मन लगाये रखनेवाले, घम) सत्य- 
प्रतिज्ञ और सब प्रकारकी आसक्तियाँसे शून्य हो और आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गुणोंका विकास होगा ॥ १२ ॥ 
यथा भगीरथो राजा राजानश्च गयादयः । 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥१३॥ 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जैसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जेसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जेसे महाराज 
ययाति हुए हैं; वैसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न हषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌ । 
स्मरे्धि देवराजो यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर बोळे--महषें | आपके दर्शन और आपकी 
बातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता। देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमें कोन है १ ॥१४॥ 
भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनंजयः । 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो) जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हों, उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कौन है १॥ १५॥ 
यञ्च मां भगवानाह तीथोनां दर्शनं प्रति । 
धौम्यस्य वचनादेषा बुद्धिः पूर्व कृतैव मे ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीर्थोके दर्शनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है । मैंने पहलेसे ही धौम्यजीके 
आदेशसे तीथोमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६॥ 
तदू यदा मन्यसे ब्रह्मन्‌ गमनं तीर्थंद्शने । 
तदेव गन्तास्मि तीथोन्येष मे निश्चयः परः ॥१७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ ! आप जब ठीक समझें तभी मैं तीर्थाके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय है ॥१७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
गमने कृतबुद्धि तु पाण्डवं लोमशोऽब्रवीत्‌ । 
लघुभव महाराज लघुः स्वरं गमिष्यसि ॥१८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था; उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरसे महर्षि लोमशने कह्ा-- “महाराज ! लोकसमूहसे आप 
हस्के हो जाइये--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये$ क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भिक्षाभुजो निवर्तन्तां ब्राह्मणा यतयश्च ये। 
्ुत्तु डध्वश्चमायासशीतारतिमसहिष्णबः ॥१९॥ 
युधिष्ठिर बोले--जो भिक्षामोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीड़ा 
सहन न कर सकें; उन्हे लौट जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 


ञीमहाभारते 


ते सवें विनिवतैन्तां ये च मिश्भुजो द्विजाः। | 
पक्कान्नलेह्यपानानां मांसानां च विकल्पकाः ॥२ 
जो द्विज मिषान्नमोजी हैं, वे भी लौट जाये । जो पकवान 
चटनी, पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हो) 
भी लौट जायें ॥ २० ॥ | 


तेऽपि सवे निवर्तन्तां ये च खूदानुयायितः। ' 
मया यथोचिताजीव्यैः संविभक्ताश्च वृत्तिभिः ॥११| 

जो लोग रसोइयोँकी अपेक्षा रखनेवाले हैं तथा जिन 
मैने अलग-अलग बॉटकर उचित-उचित | 
व्यवस्था कर दी दै, वे सब लोग घर लौट जाये ॥ २१|| 


ये चाप्यनुरताः पौरा राजभक्तिपुरःसराः 
श्रतराष्ट्रं महाराजमभिगच्छन्तु ते च वे॥ 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भृतिः। 
स चेद्‌ यथोचितां वृत्ति न दद्यान्मनुजेश्वरः ॥२ 
अस्मत्प्रियहिताथोय पाञ्चाल्यो वः प्रदास्यति ॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिव मेरे पीछे-पीछे चले आये ही. 
अब महाराज धृतराष्ट्रके पास चले जाये । वे उनके लिये वथ 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे । यदि राजा 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पाञ्चाळनरेश हुए 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोग 
जीविका देंगे ॥ २२-२४ ॥ । 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो भूयिष्ठशः पोरा गुरुभारप्रपीडिताः 
विप्राश्च यतयो मुख्या जम्मुनोगपुरं प्रति ॥२ 
बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तब बहुत 
नागरिक, ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी: ] 
पीडित हो इस्तिनापुरको चले गये ॥ २५ ॥ | 


तान सवोन धर्मराजस्य प्रेम्णा राजाम्बिकासुतः। 
प्रतिजग्राह विधिवद्‌ धनेश्च समतर्पयत्‌ ॥१ 
अम्विकानन्दन राजा घृतराष्ट्रने धमराज युर्धि 
स्नेहवश उन सत्रको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें 
देकर तृस्त किया ॥ २६ ॥ प 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभित्रोह्मणेः सह। 
लोमशेन च खुप्रीतस्त्रिरात्रं काम्यकेऽवसत्‌ ॥२७ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर थोडे-से ब्राह्मणों औं 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक तीन राततक कामे 
वनमें टिके रहे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापर्वणि लोमशातीर्थयात्रायां द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राविषयक बानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२॥ 
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द वैञ्ञम्पायन उवाच 

तः प्रयान्तं कोन्तेयं ब्राह्मणा वनवासिनः 

भिगम्य तदा राजन्निद्‌ वचनमब्रुवन्‌ ॥ १॥ 
` वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर" 
की तीर्थयत्राके लिये उच्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
शजस्तीथानि गन्तासि पुण्यानि भ्रातृभिः सह । 
गपिणा चेव सहितो लोमशेन महात्मना ॥ २॥ 
' हाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा लोमश 
निके साथ पुण्यतीथोँमें जानेवाले हैं ॥ २ ॥ 
{महाराज नेतुमहंसि पाण्डव। 
रसाभिहि न शक्यानि त्वडते तानि कोरच ॥ ३॥ 
| (कुरुकुलतिलक पाण्डुनन्दन ! हमें भी अपने साथ ले 
कह | महाराज ! आपके बिना मलोग उन तीर्थोंकी यात्रा 
ही कर सकते | ३ ॥ 

वापदेरुपसष्टानि दुगोणि विषमाणि च। 

अगम्य नरेरल्पेस्तीथोनि मनुजेश्वर ॥ ४॥ 
| अनुजेश्वर | वे समी तीर्थ हिंसक जन्तुओंसे भरे पड़े हैं । 
म ओर विषम भी हैं। थोड़े-से मनुष्य वहॉकी यात्रा 
र कर सकते ॥ ४ | 
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] त्रिनवतितमोऽध्यायः 


१२२३ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
ऋषियोंको नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


भवतो भ्रातरः शूरा धनुर्घरवराः सदा। 
भवद्भिः पालिताः शूरर्गच्छामो वयमप्युत ॥ ५॥ 

“आपके भाई झूरवीर हैं और सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं । आप-जेसे शूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थोकी यात्रा पूरी कर लेंगे ॥ ५ ॥ 


भवत्प्रसादाद्धि वयं प्राप्नुयाम सुखं फलम्‌ । 

तीथोनां प्रथिवीपाल वनानां च विशाम्पते ॥ ६॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ ! आपके प्रसादसे इमलोग भी उन 

तीथाँ और बनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे ॥६॥ 


तव॒ वीर्यपरित्राताः शुद्धास्तीर्थपरिप्लुताः । 
भवेम धूतपाप्मानस्तीर्थसंदशेनान्नुप ॥ ७॥ 

“नरेश्वर | आपके बल-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
तीथाँमें स्नान करके शुद्ध हो जायँगे और उन तीर्थाके 
दर्शनसे हमारे सत्र पाप घुल जायँगे-। ७ ॥ 


भवानपि नरेन्द्रस्य कार्तवीर्यस्य भारत। 
अष्टकस्य च राजषेलोमपादस्य चेच ह॥८॥ 
भरतस्य च वीरस्य सार्वभौमस्य पार्थिव । 
घुवं प्राप्स्यसि दुष्प्रापाँर्लोकांस्तीथेपरिप्लुतः ॥ ९ ॥ 

“भूपाल ! भरतनन्दन | आप भी ती थोरमे नद्दाकर राजा 
कार्तवीर्य अर्जुन) राजि अष्टक) लोमपाद और भूमण्डलमें 
सत्र विदित सम्राट वीरवर भरतको मिळनेवाले दुम 
लोकोंको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 


प्रभासादीनि तीथोनि महेन्द्रादींश्च पवेतान्‌। 
गङ्गायाः सरितश्चैव पुक्षादीश्च वनस्पतीन्‌ ॥१०॥ 
त्वया सह महीपाल द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌ । 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजेनाधिप ॥११॥ 
कुरु क्षिप्रं वचोऽस्माकं ततः श्रेयोऽभिपत्स्यसे । 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीथाँ) महेन्द्र आदि पर्वों, 
गङ्गा आदि नदियों तथा प्लक्ष आदि वृक्षोंका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं । जनेश्वर ! यदि आपके मनमें 


ब्राह्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 
लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा ॥ १०-११३ ॥ 


तीथोनि हि महाबाहो तपोविष्नकरेः सदा ॥ १२॥ 


अनुकीणोनि रक्षोभिस्तेभ्यो नस्त्रातुमहंसि । 

“महाबाहो ! तपस्यामँ विध्न डाळनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथामें भरे पड़े हैं; उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १ २ ॥ 

















१२२४ 


तीर्थान्युक्तानि धौम्येन नारदेन च धीमता ॥१३॥ 
यान्युवाच च देवर्षिलोमशः सुमहातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवोणि पर्यंडख नराधिप ॥१४॥ 
धूतपाप्मा सहास्माभिलोमशेनाभिपालितः । 

“नरेश्वर ! आप पापरहित हैं) धोम्य मुनिश परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवर्षि लोमशने जिन-जिन 
तीथोंका वर्णन किया हे, उन सबमें आप महर्षि छोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३॥ 
स राजा पूज्यमानस्तेहषादश्रुपरिप्छुतः ॥१५॥ 
भीमसेनादिभिवीरे तृभिः परिवारितः । 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सर्वास्तानरषीन्‌ पाण्डवर्षभः॥ १६॥ 
लोमशं समनुज्ञाप्य धौम्यं चेव पुरोहितम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिर अपने वीर भ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे । उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेत्रामे हर्षक आँसू भर आये । उन्होंने देवि 
लोमश तथा पुरोहित धौम्यजीकी आशा लेकर उन सब 
ऋृषियँसे “बहुत अच्छा? कहकर उनका अनुरोध स्वीकार 
कर लिया ॥ १५-१६३ ॥ 


ततः स पाण्डवश्रेष्ठो भ्रातृभिः सहितो वशी ॥१७॥ 
द्रोपद्या चानवद्याङ्कया गमनाय मनो दघे। 
तदनन्तर मनन्इन्द्रियोंको बशमें रखनेवाळे पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने भाइयों तथा सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ॥ १७३ ॥ 
अथ व्यासो महाभागस्तथा पर्वेतनारदो ॥१८॥ 
काम्यके पाण्डवं दरष्टुं समाजम्मुर्मेनीषिणः । 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि । 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठिरमथाब्नुवन्‌ ॥१९॥ 
इतनेहीमे महाभाग व्यासः पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्ठिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महर्षि महाराज युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
युधिष्ठिर यमी भीम मनसा कुरुताजेवम्‌ । 
मनसा कृतशोचा वै शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥२०॥ 


ऋषियोने कहा--युधिष्ठिर | भीमसेन | नकुल ! और 


सहदेव ! तुमलोग तीथके प्रति मनसे श्रद्धापूर्वक सरलभाव 


रक्खो । मनसे शुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 
तीथाँमे जाओ ॥ २० ॥ 


शरीरनियमं  प्राहुत्रोह्मणा माजुषं व्रतम्‌ । 


श्रीमहाभारते [ वन 


इन्द्रसेनादिभिशृत्यै रथैः परिचतुदंशैः। ` 











































तं 
मनोविशुद्धां बुद्धि च दैवमाइव्रंतं द्विजाः ॥: 
ब्राझणलोग शरीर-शुद्धिके नियमको मानुषत्रत बता छि 
और मनके द्वारा शुद्ध की हुई बुद्धिको देवव्रत? कहते ह है 
मनो ह्यदुष्टं शौचाय पयोप्त वै नराधिप। हल 
मैत्री बुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीर्थानि द्रक्ष्यथ ॥९ 
नरेश्वर ! यदि मन राग-्वेषसे दूषित न होतो 
शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया दै । सब प्राणियोंके प्रति म 
बुद्धिका आश्रय ले शुद्धमावसे तीथाँका दर्शन करो ॥ ९ 
ते यूयं मानसैः शुद्भाः शरीरनियमव्रतैः] 
दैवं बतं समास्थाय यथोक्तं फलमाप्स्यथ ॥९ 
तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे शुद्ध हो| 
त्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीथोंका तुम्हें यः र 
फल प्राप्त होगा ॥ २३ ॥ | ह 
ते तथेति प्रतिज्ञाय कृष्णया सह पाण्डवाः। | जज 
कृतसखस्त्ययनाः सवें मुनिभिर्दिव्यमानुषेः ॥९ है 
महर्षियोंके ऐसा कहनेपर द्रौपदीसहित पाण्डवोने र 
अच्छा? कहकर ( उनकी आज्ञाएँ शिरोधार्य कीं और ३ निर 
बताये हुए नियमोंका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा १ | 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके | श्र 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ ॥ हे ते 
छोमशस्योपसंग्रह्म पादौ द्वेपायनस्य च। । र 
नारदस्य च राजेन्द्र देवषेः पर्वेतस्य च। २ F ड 
धौम्येन सहिता . वीरास्तथा तेरवनवासिभिः। ह 
मार्गेशीष्यामतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः | 
राजेन्द्र ! तदनन्तर महर्षि लोमशः दवैपायन व्यास दि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी 3 
पुरोहित धौम्य और लोमश आदिके साथ वीर पाण्डव हय 
यात्राके लिये निकले । मार्गशीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत हो 
जब्र पुष्य नक्षत्र आया; तत्र उसी नक्षत्रमे रा 





प्रारम्भ को ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय ' चीराजिनजटाधराः | 
अभेद्यः कवचेयुक्तास्तीर्थान्यन्वचरस्ततः ॥९ 

उन सबने शारीरपर फटे-पुराने वस्त्र या मृगचमं ध 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ थीं । उनके अङ्ग ३ 
कवचोँसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि 
लेकर वहाँ तीथाँमें विचरण करने लगे ॥ २७ ॥ 








मद्दानसब्यापृतैश्च तथान्यैः परिचारके ॥९ 


0 

















ताथः पवे ] 





उनके साथ इन्द्रसेन आदि चौदहसे अधिक सेवक रथ 
पीछे-पीछे जा रहे थे । रसोईके काममें संलग्न रहनेवाले 
क न्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशास्तूणवन्तः समागंणाः । 


युधिष्ठिर उवाच 

त वे निगुणमात्मानं मन्ये देवषिसत्तम। 
तथासि दुःखसंतप्तो यथा नान्यो महीपतिः ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोळे--देवर्षिप्रवर लोमशा ! मेरी समझसे मैं 
नेको सात्त्विक शुणोसे हीन नहीं मानता तो भी दुःखोंसे 
तना संतक्त होता रहता हूँ; जितना दूसरा कोई राजा 
बही हुआ होगा ॥ १ ॥ 

संश्च निर्गुणान्‌ मन्ये न च धर्मगतानपि । 

ते च लोमश लोकेऽस्मिन्नृध्यन्ते केन देतुना ॥ २ ॥ 
इसके सिवा, दुर्योधनादि झत्रुओंको सात्त्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
रायण नहीं हैं तो भी वे इस लोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
ते जा रहे है, इसका क्या कारण है १ ॥ २ ॥ 

लोमग़ उवाच 

त्र दुःखं त्वया राजन्‌ कार्य पार्थं कथंचन । 
गदंधमंण वर्धेयुरधर्मरुचयो जजनाः॥३॥ 
| लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममें 
रखनेवाले लोग यदि उस अधमके द्वारा बढ़ रहे हों तो 
क्रे लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये || ३॥ 


धेत्यधमेण नरस्ततो भद्राणि पद्यति । 
[तः सपत्नाञ्जयति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४॥ 





ब्ोऽनुकूल सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयको देख सकता है; 
हुभूलसददित नष्ट हो जाता हे ॥ ४ ॥ 

हि इष्टा देतेया दानवाश्च महीपते । 
ह्यधमंण क्षयं चोपगताः पुनः ॥ ५ ॥ 


म ० ७, ५-7 


चतुनेवतितमोऽध्यायः 


| पहठे अधर्मद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 


श्वात्‌ वह रात्रुओपर विजय पा सकता है और अन्तमें 





१२२५ 


प्राउच्नखाः प्रययुचीराः पाण्डवा जनमेजय ॥२९॥ 
जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अस्त्र-शस्त्र ले कमरमें 

तलवार बाधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोंमें बाण लिये 

पूर्वदिशाकी ओर मुँह करके बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशातीर्थयात्रायां न्निनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वेमें लोमशातीर्थयात्रात्रिषयक तिरानबेवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१ ॥ 





चतुरनवतितमोऽध्याय 


देवताओं ओर धमात्मा राजाओंक़ा उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठिरो अधमसे हानि 
' वताना और तीर्थयात्राजनित पुण्यकी महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना 


महीपाल ! मैंने देत्यों और दानवोंको अधर्मके द्वारा 


बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है || ५ ॥ 


पुरा देवयुगे चेव दष्टं सर्व मया विभो । 
अरोचयन्‌ खुरा धम धर्म तत्यजिरेऽसुराः ॥ ६ ॥ 

प्रभो ! पहले देवथुगमें ही मैने यह स्र अपनी आँखों 
देखा है । देवताओंने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया | ६ ॥ 


तीथोनि दंवा विविशुनोविशन्‌ भारताखुराः 
तानधमृतो दपः पूवमेव समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 


भरतनन्दन ! देवताओंने ख्नानके लिये तीथॉँमे प्रवेश 
किया, परंतु असुर उनमें नहीँ गये। अधर्मजनित दर्प असुरोंमें 
पहलेसे ही समा गया था ॥ ७ | 

CQ 

द्पोन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत । 
क्रोधाद्‌हीस्ततोऽळज्ञा वृत्तं तेषां ततोऽनशत्‌ ॥ ८ ॥ 

दर्पसे मान हुआ और मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोधसे 
निळजता आयी ओर निळजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया 


तानळञ्ञान्‌ गतहीकान्‌ हीनवृत्तान्‌ वृथात्रतान। 
क्षमा लक्ष्मीः खधमश्च न चिरात्‌ प्रजइस्ततः॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमद्लक्ष्मीरसुरान्‌ नृप । 
तानळक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दपांपहतचेतसः ॥ १०॥ 
देतेयान्‌ दानवांश्चैव कलिरप्याविशत्‌ ततः । 
तानळक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥११॥ 
द्पोभिभूतान्‌ कौन्तेय क्रियाहीनानचेतसः । 
मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपद्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार छजा) संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा, लक्ष्मी और 
खधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन्‌ ! लक्ष्मी देवताओंके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ । अलक्ष्मीके आवेशसे 


युक्त होनेपर उनका चित्त दर्प और अभिमानसे दूषित हो 























१५२६ 





गया । उस दशामें उन दैत्यों और दानवोंमें कलिका भी प्रवेश 
हो गया । जब वे दानव अलक्ष्मीसे संयुक्त कलिसे तिरस्कृत 
और अभिमानसे अभिभूत हो सत्कमेंसि शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये; तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निर्यशस्कास्तथा देत्याः कृत्सशो विलयं गताः । 
देवास्तु सागरांदचेव सरितश्च सरांसि च॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन्‌ धर्मशीलाः पुण्यान्यायतनानि च। 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवोदेशच पाण्डव ॥ १४ ॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्च प्रतिपेदिरे । 
एवमादानवन्तश्च निरादानाश्च सवंशाः ॥ १५॥ 
तीथोन्यगच्छन्‌ विवुधास्तेनापुर्भूतिमुत्तमाम्‌। 
(यत्र धमेण वतैन्ते राजानो राजसत्तम । 
सवोन्‌ सपलान बाधन्ते राज्यं चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथेषु सानुजः ॥ १६॥ 
पुनर्वेत्स्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः सनातनः । 
यशोहीन दैत्य पूर्णतः विनष्ट हो गये । किंतु धमंशील 
देवताओंने पवित्र समुद्रोः सरिताओं, सरोवरों और पुण्यप्रद 
आश्रमौंकी यात्रा की । पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या, यज्ञ और 
दान आदि करके मद्दात्माओंके आशीर्वादसे वे सब पार्पोसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए । इस प्रकार उत्तम नियम 
ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देवताओंने 


तीथोमे विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 





हुई । नपश्रेष्ठ | जहाँ राजा धर्मे अनुसार बर्ताव करते हैं 
वहाँ वे सब शात्रुओंको नष्ट कर देते हैं और उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र ! इसलिये तुम भी भाइयोंसहित तीथोंमें 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि लोमशतीर्थयात्रायां चतुर्नेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राविषयक चोरानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९४॥ है. 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २३ शोक हैं ) ग 





पञ्रनवतितमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका नेमिषारण्य आदि तीथामें जाकर प्रयाग तथा गयातीथमें जाना 
और गय राजाके महान यज्ञोंकी महिमा सुनना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
ते तथा सहिता चीरा वसन्तस्तत्र तत्र ह। 
क्रमेण पृथिवीपालळ नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 
वैज्ञाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानमै निवास करते हुए क्रमशः नेमिघारण्य 
तीर्थम आये ॥ १ ॥ 


ततस्तीर्थेषु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नप । 
कृताभिषेकाः प्रददुगोश्च वित्तं च भारत ॥ २ ॥ 


श्रीमहाभारते 






































स्नान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्रात कर लोगे । यही सनातन 
मार्ग है ॥ १३-१६३ ॥ द 
यथेव हि नृगो राजा शिबिरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
भगीरथो वसुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। « 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पशेनादम्भसश्च ते ॥ १८॥ 
ती थाभिगमनात्‌ पूता दशनाच्च महात्मनाम्‌। 
अलभन्त यशाः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां श्रियम्‌। 


जैसे राजा नृग, उशीनर पुत्र शिबि, भगीरथ, वसुमना, गये 
पूरु तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूरवक तीथयात्र 
करके वहाँके जलके स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पाक 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम भी तीर्थ 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर लोगे || १७--१९३ 


यथा चेक्ष्वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनबान्धवः ॥ २०॥ 
मुचुकुन्दोऽथ मान्धाता मरुत्तश्च महीपतिः। 
कीतिं पुण्यामविन्द्न्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१ 
देवर्षयश्च कार्स्न्येन तथा त्वमपि वेत्स्यस्ि। | 
चातंराष्ट्रास्त्वधमेण मोहेन च वशीकृताः। 
न चिराद्‌ वे विनङक्ष्यन्ति देत्या इव न संशयः ॥ २२ 

जैसे पुत्र, सेवक तथा बन्धु-त्रान्धवासहित राजा इवा 
मुचुकुन्द, मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीति प्रा 
की थी, जैसे देवताओं और देवर्षियोंने तपोबलसे यश अ 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम भी पूर्णूपसे यः 
और धन-सम्पत्ति प्राप्त करोगे । धृतराष्ट्रे पुत्र पाप और मो 
वशीभूत हैं; अतः वे दैत्योंकी माँति शीघ्र नष्ट हो जायेंगे; इस 
संशय नहीं है ॥ २०-२२ ॥ | 


भरतनन्दन ! नरेश्वर ! तदनन्तर गोमतीके पुण्यतीर्था 
स्नान करके पाण्डवोंने वहाँ गोदान और धनदान किया || 


# यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान और धनदान करने 
विषयमे यह शङ्का होती हें कि इनके पास ये सब कहाँसे अ 
पर ऐसी शङ्का नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपर्वके वारहवें अध्या 
आता है कि काम्यकबनमें पाण्डवोसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
भोजवंशी, वृष्णिबंशी और अन्धक कुछके राजागण तथा द्रुपद, भृ 
ृष्टकेतु एवं केकय राजकुमार आये थे । उनका पाण्डवोसे मिल 
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दवान्‌ पितन्‌ विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः 
कन्यातीथऽश्वतीथ च गवां तीथे च भारत । 
यां वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
बाहुदायां महीपाल चक्रुः सर्वेऽभिषेचनम्‌ । 
प्रयागे देवयजने देवानां पृथिवीपते ॥ ४ ॥ 
षुराप्लुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ । 
यमुनयोइचेब संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 
` मारत | भूपाल ! वहाँ देवताओं, पितरों तथा ब्राह्मणोंको बार- 
बार तृप्त करके कन्यातीर्थे, अश्वतीर्थ) गोतीर्थश कालकोटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमे निवास करते हुए उन सब पाण्डवोंने बाहुदा 
नदीम ख़ान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
भूमि प्रयागमें पहुँचकर वहा गङ्गा-यमुनाके संगममें स्नान 
किया | सत्यप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ रान करके कुछ दिनोंतक 
म तपस्यामे लगे रहे ॥ ३-५ || 


महात्मानो विप्रेभ्यः प्रददुर्वेसु । 
स्वजनजुष्टां च ततो वेदीं प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जग्मुः पाण्डुखुता राजन्‌ त्राह्मणेः सह भारत। 
तत्र ते न्यवसन्‌ वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
[यन्तः सततं वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 
| उन पापरहित महात्माओंने ( तरिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
बन दान किया ।# भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
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बीरोने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया । वे सदा 
न्द-मूळ-फळ आदि वन्य इविष्यद्वारा ब्राह्मणोंको तृप्त करते 
रते थे | ६-७३ || 

तो महीधरं जम्मुर्धभशेनाभिसंस्क्ृतम ॥ ८ ॥ 
जाणा पुण्यकृता गयेनानुपमद्युते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय ! प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
हुए उत्तम पर्वतसे उपलक्षित गयातीर्थमे गये || ८१ || 


तगो गयशिरो यत्र पुण्या चैव महानदी ॥ ९ ॥ 
गनीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता । 


जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोंसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है, जो अपने दोनों तटोंसे विशेष शोभा 
है॥ ९३ ॥ 

िव्यं पवित्रकूटं च पवित्रं धरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
रषिजुष्टं सुपुण्यं तत्‌ तीर्थ ्रह्मसरोत्तमम्‌ । 

अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वैवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 
अपने-अपने राज्यें लौट जानेका भी वर्णन वनपर्वक बाईसवें 
झ्यायमें आया है । इससे अनुमान होता है कि इन राजाओंने 
पाण्डवोंको भेंटमें प्रचुर धन दिया होगा । 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 


[थ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोंसे सेवित है । वहाँ. . 


१२२७ 


वहाँ महर्षियोंसे सेवित, पावन शिखरोंवाला, दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पर्वत भी है, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ है । 
वहीं उत्तम ब्रह्मसरोवर है; जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वेवस्वत यमसे मिलनेके लिये पधारे थे ॥ १०-११॥ 
उवास च स्वयं तत्र धर्मराजः सनातनः । 
सवासां सरितां चेव समुद्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ स्वयं निवास करते 
हैं । राजन्‌ ! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राकट्य हुआ है ॥ १२ ॥ 
यत्र संनिहितो नित्यं महादेचः पिनाकध्रक । 
तत्र ते पाण्डवा वीराश्चातुमास्येस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
ऋषियशेन महता यत्राक्षयवटो महान । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीथमें नित्य निवास 
करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवोंने उन दिनों चातुर्मास्मत्रत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोंके 
स्वाध्यायद्वारा भगवानकी आराधना को । वहीं महान्‌ अक्षय- 
वट है ॥ १३३ ॥ 
अक्षये देवयजने अक्षयं यत्र वै फलम्‌ ॥ १४॥ 


देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता हे ॥ १४ ॥ 


ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्कनिश्चितमानसाः । 

ब्राह्मणास्तत्र शतशः समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ १५ ॥ 
अविचल चित्तवाळे पाण्डवोंने उस तीर्थम कई उपवास 

किये । उस समय वहाँ सेकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥१५॥ 


चातुमोस्येनायजन्त आषण विधिना तदा । 

तत्र विद्यातपोवृद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 

कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
उन्होंने शास्त्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 

वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढे-चढे तथा 

वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्होंने परस्पर मिलकर समभामें 

बेठकर महात्मा पुरुषोंकी पवित्र कथाएँ. कहीं ॥ १६ ॥ 

तत्र विद्यावतस्नातः कौमारं व्रतमास्थितः । 

शमठोऽकथयद्‌ राजन्नामूर्तरयसं गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे, जो विद्या- 

ध्ययनका व्रत समाप्त करके स्नातक हो चुके थे । उन्होंने 

आजीवन ब्रह्मचर्यपालनका ब्रत ले रखा था । राजन्‌ ! 

शमठने वहाँ अमूर्तरयाके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 


प्रकार कही ॥ १७ ॥ 


ग़मठ उवाच 
अमूतरयसः पुत्रो गयो राजषिसत्तमः । 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि मे श्टणु भारत ॥१८॥ 
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१२२८ 


शमठ बोले--भरतनन्दन युधिष्टिर ! अमूरतेरयाके पुत्र 
गय राजर्पियोंमे श्रेष्ठ थे । उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे । में उनका वर्णन करता हूँ, सुनो--॥ १८ ॥ 
यस्य यशो बभूवेह बहन्नो बहुदक्षिणः । 
यत्रान्नपवेता राजञ्शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
घृतकुल्याश्च दघ्नश्च नद्यो बहुशतास्तथा । 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्च महाहाणां सहस्रशः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था। 
उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बॉटी 
गयी थी । उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत लग 





गये थे । घीके कई सौ कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं । सहसो प्रकारके उत्तमोत्तम व्यज्ञनोंकी बाढ-सी आ 


_ गयी थी॥ १९-२० | 
अहन्यहनि चाप्येवं याचतां सम्प्रदीयते । 
अन्ये च ब्राह्मणा राजन्‌ शुञ्जतेऽन्नं सुसंस्छृतम॥ २१॥ 
याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 
जाता था । राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 
तैयारकी हुई रसोई जीमते थे ।। २१ ॥ 
तत्र वे दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः । 
न च प्रज्ञायते किचिद्‌ ब्रह्मशब्देन भारत॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! उस यज्ञभे दक्षिणा देते समय जो वेद- 
मन्त्रोंकी ध्वनि होती थी, वह स्वर्गलोकतक गूँज उठती थी। 
उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 
पड़ता था ॥ २२॥ 
पुण्येन चरता राजन्‌ भूर्दिशः खं नभस्तथा । 
आपूर्णमाखीच्छः्देन तदप्याखीन्महाद्भतम्‌ ॥ २३ ॥ 
यत्र स्म गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ । 
अन्नपानेः शुभेस्तत्ता देशे देशे सुवर्चसः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! कहाँ सब ओर फैले हुए पुण्यमय शब्दसे 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमें होमशा-तीर्थयात्राके प्रसंगमें “गयके यज्ञका वर्णन! 
विषयक पंचानबेवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 





षण्णवतितमोऽध्यायः 


इरचल और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्यका पितरोंके उद्भारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदभेराजका महर्षि अगस्त्यसे एक कन्या पाना 


बेञ्चम्पायन उवाच 


ततः सस्प्रस्थितो राजा कौन्तेयो भूरिदक्षिणः । 


श्रीमहाभारते 
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पृथ्वी; दिशा» स्वर्ग और आकाश परिपूर्ण हो गये | वे 
बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ | उस यजमें सब मनुष 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यज्ञमें देश-देशके अतह 
तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं ॥ २३-२४ 
गयस्य यज्ञे के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्सवः। 
तत्र भोजनशिष्टस्थ पर्वताः पञ्चविशतिः ॥ २५| 


“गयके यज्ञमें लोग यही पूछते फिरते थे कि 'कौन-कौनऐ है 
प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं !? ब 4 
खानेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ||१६ । 
न तत्‌ पूर्वे जनाश्चक्कु्नं करिष्यन्ति चापरे । _ | 
गयो यद्करोदू यशे राजर्षिरमितद्युतिः ॥ २६ 

“अमिततेजस्वी राजर्षिं गयने अपने यजञमे जो ब्यय किय § 
था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्य | 
भी कोई दूसरे कर सकेंगे; ऐसा सम्भव नहीं है॥ २६॥ | र 
कथं तु देवा हविषा गयेन परितपिंताः। ४! ` 
पुनः शाक्ष्यन्त्युपादातुमन्येदत्तानि कानिचित्‌ ॥ २७) F 

“गयने सम्पूर्ण देवताओंको इविष्यसे भलीमाति तृप्त क f हि 
दिया दै, अब वे दूसरोंके दिये हुए हविप्यको केसे ग्रह = 
कर सकेंगे १ ॥ २७ ॥ | £ 
सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः। ए 
यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌। र 
तथा गणयितुं शक्या गययशे न दक्षिणाः ॥ २८। £ 

“जैसे लोकमें बाळूके कण, आकाशके तारे और बरसतेह र 
बादलोंकी जळधाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकती 7 
उसी प्रकार गयके यज्ञमें दी हुई दक्षिणाओंकी भी को £ 
गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ || $ र 
एवंविधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः । खँ 
बभूबुरस्य खरसः समीपे कुरुनन्दन ॥२९| | द 

कुरुनन्दन ! महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इ प 
ब्रह्मसरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥ २९ ॥ | र्‍ 
लोमशतीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पज्ननवतितमो$च्याय:॥९५ दर 

व 
ड 
प्‌ 
E 
ह 
£ र्‌ 


अगस्त्याध्रममासाय दुर्जयायामुवास ह ॥ १ | 


वेाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! 















































प्रथान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुर्जय मणिमती 
नंगरीमे निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रेव लोमशं राजा पप्रच्छ वदतां वरः । 
गस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २ ॥ 
वहीं वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने महर्षि लोमशसे 
हा--'त्रह्मनू ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिको किसलिये 
ठ किया ? ॥ २ || 
आसीद्वा कि प्रभावश्च स देत्यो मानवान्तकः । 
द | चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
|  पनुष्योंका विनाश करनेवाले उस दैत्यका प्रभाव केसा 
॥ ! और महात्मा अगस्त्यजीके मनमें क्रोषका उदय 
सि हुआ? ? | ३ ॥ | 
| लोम उवाच 

खलो नाम दैतेय आखीत्‌ कौरवनन्दन । 
णिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चानुजः ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कौरवनन्दन ! पूर्वकालकी बात 
$ इस मणिमती नगरीमें इल्वल नामक दत्य रहता था । 
तापि उसोका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
इ ग्राह्मणं तपोयुक्तमुवाच दितिनन्दनः । 
ब मे भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रयच्छतु ॥ ५ ॥ 
स ब्राह्मणो नादात्‌ पुत्रं बासवसम्मितम्‌ । 
क्रोध सोऽसुरस्तस्य ब्राह्मणस्य ततो भ्रशम्‌॥ ६ ॥ 
तदाप्रभृति राजेन्द्र इल्वलो ब्रह्महासुरः 
यमान्‌ भ्रातरं छागं मायावी ह्यक्ररोत्‌ ततः ॥ ७॥ 
रूपी च वातापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌ । 
स्कृत्य च भोजयति ततो विप्रं जिघांसति ॥ ८ ॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वळने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
ह-भगवन्‌ ! आप मुझे ऐसा पुत्र दें, जो इन्द्रके समान 
क्रमी हो |! उन ब्रा्मणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
नहीँ दिया । इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
हो उठा । राजन्‌ ! तभीसे इल्वल देत्य क्रोधमें भरकर 
हणोंकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
पिको मायासे बकरा बना देता था । वातापि भी इच्छा- 
हार रूप धारण करनेमें समर्थ था! अतः वह क्षणभरमे मेड़ा 
र बकरा बन जाता था । फिर इल्वल उस भेड़ या बकरेको 
उसका मांस रॉधता और किसी ब्राह्मणको खिला 
ता था। इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था॥ 
ड ह्यति य वाचा गत वचस्वतक्षयम्‌ । 
| पु्रदेहमास्थाय जीवन्‌ स्म प्रत्यडश्यत ॥ ९ ॥ 
इस्वलमें यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
| हुए प्राणीको उसका नाम लेकर बुलाता, वह पुनः 
हीर धारण करके जीवित दिखायी देने लगता था ॥ ९ | 


वण्णवतितमो ऽध्यायः 


चुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने गयासे 


१२२९ 


ततो वातापिमसुरं छागं कृत्वा खुखंस्क्रतम्‌। 

तं ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेव समाह्यत्‌॥१०॥ 
उस दिन वातापि देत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 

मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिला- 

कर पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 

तामिल्वलेन महता स्वरेण वाचमीरिताम्‌। 

श्रुत्वातिमायो बलवान्‌ क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः ॥११॥ 

तस्य पाइ विनिभिद्य ब्राह्मणस्य महाखुरः। 

वातापिः प्रहसन्‌ राजन्‌ निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! इल्वलके द्वारा उच्च स्वरसे बोली हुई वाणी 


सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशत्रु बलवान्‌ महादैत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको फाडुकर हँसता हुआ निकल आया ॥ 


एवं स ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिंसयामास दैतेय इल्वलो दुष्टचेतनः ॥१३॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार दुष्टहृदय इल्वल देत्य बार-बार 
ब्राह्मणोंको भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था (इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 
अगस्त्यश्चापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु। 
पितन्‌ ददश गते वे लम्वमानानधोमुखान्‌ ॥१४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे । 
उन्होंने एक जगह अपने पितरोंको देखा, जो एक गडढेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४ | 
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१२३० 


FR आस... 


सोऽपृच्छलम्बमानांस्तान्‌ भवन्त इव कम्पिताः । 
(किमथे वेह लम्बध्वं गते यूयमधोमुखाः।) 
संतानहदेतोरिति ते प्रत्यूचुत्रह्मचादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कॉपते हुए-से लटक 
रहे हैं १? यह सुनकर उन वेदवादी पितरोंने उत्तर दिया-- 
“संतानपरम्पराके लोपकी सम्मावनाके कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? ॥ १५॥ 
ते तस्मे कथयामासुर्वयं ते पितरः स्वकाः । 
गतेमेतमनुप्रा्ता लम्बामः प्रसवार्थिनः ॥१६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं। संतानके इच्छुक होकर इस गडढेमें लटक रहे हैं॥ 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्तमम्‌ । 
स्यान्नोऽस्माक्निरयान्मोक्षस्त्वं च पुत्राप्नुया गतिम्‌॥ १७॥ 


“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा ! तुम्हें भी सदूगति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 
स॒ तानुवाच तेजस्वी सत्यधमंपरायणः। 
करिष्ये पितरः कामं व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥१८॥ 


तब सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहा-- 
“पितरो ! मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा । आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? | १८ ॥ 
ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन्‌ भगवानृषिः । 
आत्मनः प्रसवस्यार्थे नापइयत्‌ सदर्शी स्त्रियम्‌ ॥१९॥ 
तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ | 
स॒ तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदङ्गमनुत्तमम्‌ । 
संगृह्य तत्समैरङ्गैनिममे स्त्रियमुत्तमाम्‌ ॥२०॥ 
तब उन्होंने एक-एक जन्तुके उत्तमोत्तम अङ्गौंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० | 
स तां विदर्भराजस्य पुत्रार्थं तप्यतस्तपः । 
निर्मितामात्मनोऽथोय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥२१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 
महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निमित की हुई वह स्त्री 
राजाको दे दी ॥ २१ ॥ 
सा तत्र जज्ञे सुभगा विद्युत्‌ सौदामनी यथा । 
चिश्राजमाना वपुषा व्यवर्धत शुभानना ॥२२॥ 
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उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमे बिजलीके समान 
भाव हुआ । वह शरीरसे प्रकाशमानहो रही थी। उसका मुर 
बहुत सुन्दर था, वह राजकन्या वहाँ दिनोंदिन बढ़ने लगी॥२२ 
जातमात्रां च तां दृष्टा वैदर्भः प्रथिवीपतिः। | 
प्रहषंण द्विजातिभ्यो न्यवेदयत भारंत॥२३ 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उतब्न है 
ही हर्षमें भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३। 
अभ्यनन्दन्त तां सर्व ब्राह्मणा वसुधाधिप। | 
लोपामुद्रेति तस्याश्च चक्रिरे नाम ते द्विजाः ॥२६ |! 
राजन्‌ | उस समय सब ब्राह्मणोंने राजाका अभिनत | 
किया और उस कन्याका नाम “लोपामुद्रा? रख दिया | ९४ 
ववृधे सा महाराज बिभ्रती रूपसुत्तमम्‌। ` 
अप्स्विवोत्पलिनी शीघ्रमझेरिच शिखा शुभा ॥२५ 
महाराज | उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमार 
जलमें कमलिनी तथा यज्ञवेदीपर प्रज्वलित शुभ्र अग्निशिखा 
भाँति शीघ्रतापूर्वक बढ्ने लगी ॥ २५ ॥ 
तां यौवनस्थां राजेन्द्र शतं कन्याः स्वलंकृताः । 
दास्यः शतं च कल्याणीमुपातस्थुर्वशानुगाः॥२६ 
राजेन्द्र | जब उसने युवावस्थामें पदार्पण किया, ऊ 
समय उस कल्याणी कन्याको वस्त्राभूषणोंसे विभूषित ₹ 
सुन्दरी कन्याएँ और सौ दासियाँ उसकी आज्ञाके अधीन 
होकर घेरे रहती और उसकी सेवा किया करती थीं ॥ २६ 


सा स्म दासीशतवृता मध्ये कन्याशतस्य च। 
आस्ते तेजस्विनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥२७| 
सौ दासियों और सौ कन्याओंके बीचमें वह तेजि 
कन्या आकाशमें सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रोमें रोहिणीके 
सुशोभित होती थी ॥ २७ ॥ 
यौवनस्थामपि च तां शीलाचारसमन्विताम्‌। ' 
न वते पुरुषः कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥२८ 
यद्यपि वह युवती और शील एवं सदाचारसे सम्पन्न, 
तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने 
वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 
खा तु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसोऽप्यति। 
तोषयामास पितरं शीलेन स्वजनं तथा ॥२९ 
वह सत्यवती राजकुमारी रूपमे अप्सराओंसे भी बहु 
थी । उसने अपने शील-स्वभावसे पिता तथा सजना 
संतुष्ट कर दिया था ॥ २९ ॥ ' 


वेदर्भा तु तथायुक्तां युवतीं प्रेक्ष्य वे पिता। | 

































। | TTS ] 
नसा चिन्तयामास कस्मे दद्यामिमां सुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवावस्थामे प्रविष्ट हुई देख 


लोमञ्च उवाच 


यदा त्वमन्यतागस्त्यो गार्हस्थ्ये तां क्षमामिति । 

प॒ प्रोवाच वेदभ प्रथिवीपतिम ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है-युधिष्टिर ! जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
मालूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी ग्रहस्थी चलानेके 
गोग्य हो गयी है, तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले--॥ 
जन्‌ निवेशे बुद्धिमे वर्तते पुत्रकारणात्‌ । 

रये त्वां महीपाल लोपामुद्रां प्रयच्छ मे ॥ २॥ 
_ राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है। अतः महीपाल ! मैं आपकी कन्याका बरण करता हुँ । आप 
पा-ुद्राको मुझे दे दीजिये? ॥ २ ॥ 

एवमुक्तः स मुनिना महीपालो विचेतनः 

य चाशक्तः प्रदातुं चेव नेच्छत ॥ ३ ॥ 
` मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदभराजके होश उड़ 
ये । वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
त्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 

ततः स भायोमभ्येत्य प्रोवाच पृथिवीपतिः 
व्यवानेष कुद्धः शापाञ्चिना दहेत्‌ ॥ ४॥ 
तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले-- 
प्रिये | ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं । यदि कुपित हों 
| हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? || ४ ॥ 

| त तथा दुःखितं दृष्टा सभाय पृथिवीपतिम्‌ । 
होपामद्राभिगम्येदे काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
| रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
नके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥ 
॥ मत्कृते महीपाल पीडामभ्येतुमहेसि । 

च्छ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः॥ ६॥ 
(राजन्‌ | आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये । 
ताजी | आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामें दे दें और 
द्वारा अपनी रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 


TATE? 
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सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 


साथ विवाह करू? ॥ ३० ॥ : र 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवणि लोमदातीर्थयात्रायां अगस्त्योपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः॥९६॥ 
[ इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें होमश-तीर्थयात्राके प्रसँगमें अगस्त्योपार्यानबिषयक 


छानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुल ३०३ इलोक हें) 





सप्तनवतितमो5ध्यायः 
षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह, गङ्गाद्वारमे तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनसंग्रहके लिये प्रस्थान 


दुहितुर्वचनाद्‌ राजा सोऽगस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूचं विशाम्पते ॥ ७ ॥ 


युधिष्ठिर ! पुत्रीकी यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी ॥ 
प्राप्य भायोमगस्त्यस्तु लोपामुद्रामभाषत । 
महाहाण्युत्सजेतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८॥ 
लोपामुद्राको पत्नीरूपमे पाकर मंहर्षि अगस्त्यने उससे 
कहा--“ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं। इन्हे 
उतार दो? ॥ ८॥ 
ततः सा . दशनीयानि महाहोणि तनूनि च। 
ससुत्ससजे रम्भोरुर्वसनान्यायतेक्षणा ॥ ९ ॥ 
ततश्चीराणि जग्राह वल्कलान्यजिनानि च । 
समानवतचयो च वभूवायतलोचना ॥१०॥ 
तब कदलीके समान जाँघ तथा विशाल नेत्रोंबाली 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य, महीन एवं दशनीय वस्त्र उतार 
दिये और फटे-पुराने वस्त्र तथा वल्कल और मृगचर्मं धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही व्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी ॥ ९-१० ॥ 
गङ्गाद्वारमथागम्य भगवानृषिसत्तमः । 
उग्रमातिष्ठत तपः सह पत्न्यानुकूलया ॥११॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूल 
पत्नीके साथ गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामे 
संलग्न हो गये ॥ ११ ॥ 
सा प्रीता बहुमानाच्च पति पर्यचरत्‌ तदा । 
अगस्त्यश्च परां प्रीति भायोयामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी । शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भौ अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे ॥ १२ ॥ 
ततो बहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते । 
तपसा द्योतितां ख्ातां ददश भगवानृषिः ॥१३॥ 
ख तस्याः परिचारेण शोचेन च दमेन च । 
श्रिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुहाच ताम्‌ ॥१४॥ 
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राजन्‌ ! जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया से विभूषित हों और में भी दिव्य अळंकारोंसे अलंकृत 
तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋृतुस्नानसे निवृत्त इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव ६ 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा । वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित अन्यथा नोपतिष्ठेयं चीरकाषायवासिनी। | 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नीकी सेवा, पवित्रता) इन्द्रियः नेवापवित्रो विग्रषें भूषणोऽयं कथंचन ॥ १९) 
संयम, शोभा तथा रूप-सोन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मैथुनके अ 
लिये पास बुलाया ॥ १३-१४ ॥ 
ततः सा प्राअलिभूत्वा लञ्जमानेव भाविनी । 
तदा सप्रणयं वाक्यं भगवन्तमथात्रवीत्‌॥१५॥ 

तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ छजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली--॥| १५ ॥ अगरत्य उवाच | 
असंशयं प्रजाहेतोभोया पतिरविन्दत । न ते धनानि वियन्ते लोपामुद्रे तथा मम । 
या तु त्वयि मम प्रीतिस्तासृषे क्तुमहसि ॥१६॥ यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव खुमध्यमे ॥२ 

“महृषें ! इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी अगस्त्यजीने कहा--सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्बा 
इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है, परंतु लोपामुद्रे | तुम्हारे पिताके घरमे जैसे घन-वेभव हैं, वेन त् 
आपके प्रति मेरे ह्ृदयम जो प्रीति है, बह भी आपको सफल तुम्हारे पास हैं और न मेरे ही पास ( फिर ऐसा के 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ सकता है १ )॥ २० || रु 


यथा पितुग्रेहे विप्र प्रासादे शयनं मम । लोपासुद्रोवाच | 
तथाविधे त्वं शयने मामुपेतुमिहाहसि ॥१७॥ इशोऽसि तपसा सर्व समाहते तपोधन। 
ब्रह्मन्‌! मैं अपने पिताके घर उनके महलमें जैसी शय्यापर क्षणेन जीवलोके यद्‌ वसु किचन विद्यते ॥२ 
सोया करती थी) बेसी ही शय्यापर आप मेरे साथ समागम करें || लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! इस जीव-जगतम 
व म | ञ्छ कुछ भी धन है वह सब क्षणभरमें आप अपनी तपस्या 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं || २१ ॥ ड 
अगस्त्य उवाच 

एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं तपोव्ययकरं तु तत्‌। | 
यथा तु मे न नझ्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥२२ 
अगस्त्यजीने कहा--ग्रिये ! तुम्हारा कथन ठीक है 
परंतु ऐसा करनेसे तपस्याका क्षय होगा । मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ, जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२|| 


लोपाइुद्रोवाच 


अल्पावशिष्टः कालोऽयस्रतोर्मम तपोधन। | 
न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपैतुं कथंचन ॥२३ 
लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! मेरे ऋतुकालका थो 

ही समय शेष रह गया है। मैं जैसा बता चुकी हूँ, उसके ति 
और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३ 
न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तुं ते कथंचन। 
एवं तु मे यथाकामं सम्पादयितुमहसि ॥२४ 
ड र साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी ! 

इच्छामि त्वां स्नग्विणं च भूषणैश्च विभूषितम्‌ । आपके धर्मका लोप हो । इस प्रकार आपने तप एवं धर्म 
उपसतुं यथाकामं दिव्याभरणभूषिता ॥१८॥ रक्षा करते हुए जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच् 
'में चाहती हूँ कि आप सुन्दर हार और आभूषणों- पूर्ण करें ॥ २४ ॥ र 
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“अन्यथा में यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वस्त्र पहनकर आष 
साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्म ! तपस्वीजनोंका बॉ 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपि 
नहीं होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 
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अगस्त्य उवाच 
कामः सुभगे तव बुद्धया विनिश्चितः 
गछाम्यहं भद्रे चर काममिह स्थिता ॥२५॥ 
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E लोमञ्च उवाच 

ततो जगाम कोरव्य सोऽगस्त्यो भिक्षितुं वखु । 
महीपालं यं वेदाभ्यधिकं नृपैः ॥ १॥ 
_ ठोमशजी कहते हैं--कुरुनन्दन | तदनन्तर अगस्त्यजी 
न मागनेके लिये महाराज श्रतवाके पास गये, जिन्हें वे सब 
गुजाओंसे अधिक वेभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 

स विदित्वा तु न्रपतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ । 
बेषयान्ते सहामात्यः प्रत्यग्रह्मात्‌ सुसत्कृतम्‌ ॥ २॥ 
राजाको जब यह मालूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
हां आ रहे हैं, तत्र वे मन्त्रियोंके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
र चले आये और बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
हिव ले गये | २॥ 

चाष्यं यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः । 
जलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमनेऽरथिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
` भूपाल श्रृतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्य निवेदन 
विनीतभावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
पूछा ॥ ३ ॥ 
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ह अगस्त्य उवाच 

वित्ताथनमनुप्रापं विद्धि मां पृथिवीपते । 
गरथाशक्त्यविहिंस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥४॥ 
तब अगस्त्यजीने कहा--४थ्वीपते ! आपको मालूम 
हीना चाहिये कि में धन माँगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
रे प्राणियोंको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका 
जितना अंश मुझे दे सकें; दे दें ॥ ४ !। 

लोमञ्च उवाच 

त आयव्ययौ पूणो तस्मे राजा न्यवेदयत्‌ । 

वो विद्वन्नुपादत्स्व यदत्र वसु मन्यसे ॥ ५॥ 
लोमशजी कहते हें-युधिष्टिर ! तब राजा श्रुतर्वाने 


कृहा-'्ञानी महष ! इस धनमेंसे जो आप ठीक समझें, 
हेल ॥ ५॥ 


 म० ७, ६-5 


अष्ठनवतितमो ऽध्यायः 


सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 


१२९३ 


अगस्त्यजीने कहा-- सुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो में धन लानेके 
लिये जाता हूँ, तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो ॥ 


` इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने सक्षनवतितमोऽध्यायः ॥९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योणाख्यानविषयक 
सत्तानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 





अष्टनवतितमोऽध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतवों, त्रध्नश्व ओर त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


“साता (२७ 
तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिर्द्रिजः । 
सर्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 


ब्रह्मर्षि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी । उन्होंने आय और 











व्यय दोनोंको बराबर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 





थोड़ा-सा भी धन लेनेपर दूसरे प्राणियोंको सर्वथा कष्ट हो 
_सकता है ॥ ६॥ 


ख श्रुतवोणमादाय ब्रक्नश्वमगमत्‌ ततः । 
स च तो विषयस्यान्ते प्रत्यणुह्णाद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तब वे श्रुतर्वाको साथ लेकर राजा ब्रन्नश्वके पास गये । 
उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 
सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हे 
अपनाया ॥ ७ ॥ 
तयोरष्यं च पाद्यं च ब्रन्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌ । 
अनुज्ञाप्य च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८ ॥ 
्रध्नश्वने उन दोनोंको अर्ध्यं और पाश्च निवेदन किये; 
फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 
अगस्त्य उवाच 
वित्तकामाविह प्राप्तौ विद्धयावां पृथिवीपते । 
यथाशाक्त्यविहिंस्यान्यान, संविभागं प्रयच्छ नौ ॥९॥ 
अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते ! आपको विदित हो 
कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हें । दूसरे 
प्राणियोंको कष्ट देते हुए जो धन आपके पास बचता हो; 
उसमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ ॥ 


लोमञ् उवाच 
तत आयव्ययौ पूर्णो ताभ्यां राजा न्यवेदयत्‌ । 
अतो ज्ञात्वा तु शृह्णीतं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥ १०॥ 
लोमशजी कहते हेँ-युधिष्टिर ! तब राजा ब्रध्नश्वने भी 
उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण रख दिया 


और कहा--“आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जान 
पड़ता हो, वह ले लें? ॥ १० | 








१२३४ श्रीमहाभारते 


“१४४७७४ 


तत आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिद्धिजः लोमञ्च उवाच 
सरवंथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ तत आयव्ययौ पूर्णो तेषां राजा न्यवेदयत्‌। 
तब समान बुद्धिवाले ब्रह्मर्षिं अगस्त्यने उस विवरणमें एतज्शात्वा ह्यपादध्वं यद्त्र व्यतिरिच्यते ॥१ 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- तत आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिद्विजः 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको सर्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥ 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ ११ ॥ लोमदाजी कहते हैं- युधिष्ठिर | तब राजाने उन्हें आ 
पौरुकुत्सं ततो जग्मुखसदस्युं महाधनम्‌ । आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहा-'इसे समझ 
अगस्त्यश्च श्रुतयो च ब्रक्नश्वश्च महीपतिः ॥१२॥ जो धन शेष वचता होश वह आपलोग ले लें |? समु 
तब अगस्त्य, श्रतर्वा और ब्रध्नश्व--तीनों पुरुकुत्सनन्दन- महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बराबर देख 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२ ॥ यही माना कि इसमेंसे धन लिया जाय तो दूसरे ग्रा 
असदस्युस्तु तान्‌ इषा प्रत्यगरह्माद्‌ यथाविधि । सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ र ॥ | 
अभिगम्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥९१४॥  _ 6 समेत्याथ ते च॒पास्तं महासुनिम्‌। . 


इदमूचुमहाराज समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥१८ 
अर्चयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः । 
9 य महाराज ! तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दू 


समस्तांश्च॒ततोऽपृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥१४॥ की ओर देखते हुए महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोठे-|१९ 
महाराज ! भूपालोंमें श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशी महामना त्रसदस्युः अयं चे दानयो अह्मत्रित्वओो वकम ह 
ने उन्हे आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक तमतिक्रम्य सर्वेऽय बयं चाथोमहे बसु ॥ १९ 
उन सबका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ दान | यह इस्वल दानव इस धोप आ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ धनी है । हम सब लोग उसीके पास चलकर मा 
2 ति घन मॉर्गे) ॥ १९ ॥ 
वित्तकामानिह प्रात्तान विद्धि नः पृथिवीपते | लोगश उवाच हू 
यथाशक्त्यविहिंस्यान्यान, संविभागं प्रयच्छ नः।१५। तेषां तदासीडुचितमिल्वलस्यैव भिक्षणम्‌। | 
अगस्त्ये कहाः--्रथ्वीपते ! आपको विदित हो कि ततस्ते सहिता राजन्निल्वलं समुपाद्रवन्‌ ॥२० 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये हैं । आप दूसरे प्राणियोंको लोमशजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! उस समब उ 
पीड़ा न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब- सबको इल्वलके यहो याचना करना ही ठीक जान पढ़ 
को दीजिये ॥ १५ ॥ अतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीघ्रतापूर्वक गये 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥९८॥ 
इस प्रकार श्रीपहामारत वनपर्वैके अन्तगैत तीर्थयात्रापमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे अगस्त्योपाख्यान- | 
विषयक अटुनबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८॥ 














एकोनशततमोऽध्याय 


अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ घनके लिये जाना, बातापि तथा इल्वलका बध, लोपापुद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामो तीर्थस्नानद्वारा पुनः प्रापि 


लोमझ उवाच तेषां ततोऽखुरभ्रेष्ठस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा। | 


रहर्यिसद्वितान खुसंस्कृतेन कौरव्य भ्रात्रा वातापिना यदा ॥ ३। 
इल्वलस्तान्‌ विदित्वा तु महर्षिसहितान्‌ नृपान्‌ । न 
य तु महषिसहितान चुपान. कुरुनन्दन | उस समय असुरस्रेष्ठ इल्वलने अपने भा 


उपस्थितान्‌ सहामात्यो विषयान्ते ह्यपूजयत्‌ ॥ १ ॥ वातापिका मांत रॉधकर उसके द्वारा उन सबका आति 


छोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित किया ॥ २ || 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियोंके साथ अपने राज्यकी ततो राजर्षयः सर्वं विषण्णा गतचेतसः। 


सीमापर उपस्थित होकर उन सबका पूजन किया ॥ १॥ वातापिं संस्कृतं दृष्टा मेषभूतं महासुरम्‌ ॥ 

































भेड़के रूपमे महान्‌ दैत्य वातापिको ही रांधा गया देख 
बन सभी राजषिंयोंका मन खिन्न हो गया और वे अचेत-से 
गये ॥ २॥ 

धाब्रवीदगस्त्यस्तान' राजषीनुषिसत्तमः । 

बेषादो वो न कर्तव्यो ह्यहं भोक्ष्ये महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
बुयीसनमथासाद्य निषसाद महात्रूषिः । 

तँ पर्यवेषद्‌ देत्येन्द्र इल्वळः प्रहसन्निव ॥५ ॥ 
तब ऋिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्षियाँसे ( आश्वासन 
हते हुए ) कहा--“तुमलोगोंको चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
[दी इस महादैत्यको खा जाऊँगा ।? ऐसा कहकर महर्षि 
भस्य प्रधान आसनपर जा बेठे और दैत्यराज इल्वलने 
ते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया ॥ ४-५ ॥ 

षगस्त्य एव कृत्स्नं तु वातापिं बुभुजे ततः । 
[क्वत्यसुरोऽऽह्वानमक्ररोत्‌ तस्य चेल्वलः ॥ ६॥ 
| अगस्त्यजी ही वातापिका सारा मांस खा गये ; जब वे 
जन कर चुके, तब असुर इल्त्रलने वातापिका नाम लेकर 
कारा । ६ || 

तृतो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य महात्मनः । 

ब्देन महता तात गर्जेन्निव यथा घनः ॥ ७॥ 
तात | उस समय महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गर्जते हुए 
रकी भाति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७॥ 
प निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 

है प्रहस्यात्रवीद राजन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ८॥ 
` इल्वल बार-बार कहने लगा--“त्ातापे | निकलो-निकलो ।? 
शन्‌ | तव मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हसकर कहा--॥ ८ ॥। 


तो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीणस्तु सोऽसुरः 
ह्वलस्तु विषण्णोऽभूद्‌ दृष्टा जीण महासुरम्‌ ॥ ९ ॥ 
| ,अब्र वह कैसे निकल सकता है, मैने ( लोकहितके 
हिये ) उस असुरको पचा लिया हे ।? महादेत्य वातापिको 
च गया देख इल्वलकों बड़ा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 

रा सहामात्येरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
करिमर्थेमुपयाताः स्थ ब्रूत कि करवाणि चः ॥१०॥ 
उसने मन्त्रियोंसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियोंसे 
गह बात पूछी--“आपलोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये) मैं आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ १? ॥ १० || 
रुवाच ततोऽगस्त्यः प्रहसन्निएवलं तदा । 

शं ह्यसुर विद्मस्त्वां वयं सर्व धनेश्वरम्‌ ॥११॥ 
` तब महर्षि अगर्त्यने हँसकर इल्वलसे कहा-“असुर! 
ह सब लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एवं धनका स्वामी 
मझते हैं || ११ ॥ 

(ते च नातिधनिनो धनार्थश्च महान्‌ मम । 
थाहाक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 
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एकोनशततमोऽच्यायः 
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१२३५ 


“ये नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
धनकी आवश्यकता आ पड़ी है। अतः दूसरे जीवोंको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥| 
ततोऽभिवाद्य तसृषिमिल्वलो चाक्यमत्रवीत्‌ । 
दित्सितं यदि वेत्सि त्वं ततो दास्यामि ते वसु ॥१३॥ 

तत्र इस्वलने महर्षिको प्रणाम करके कहा--'मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ १ यह बात यदि आप जान लें तो में 
आपको धन दूँगा? ॥ १३ | 

अगस्त्य उवाच 
गवां दशसहस्राणि राश्ञामेकेकशोऽसुर । 
तावदेच सखुवणस्य दित्सितं ते महासुर ॥१४॥ 
अगस्त्यजीने कहा--महान असुर ! तुम इनमेंसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गौएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवणंमुद्राएँ देना चाहते हो ॥ १४ | 
मह्यं ततो वे द्विगुणं रथश्चैव हिरण्मयः । 
मनोजवो वाजिनौ च दित्सितं ते महासुर ॥१५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गौएऐँ और सुवर्णमुद्रा 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादैत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ, जिसमें मनके समान तीव्रगामी दो 
घोड़े जुते हो, तुम मुझे और देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


(लोमञ्च उवाच 


इल्वळस्तु मुनि प्राह सर्वमस्ति यथाऽऽत्थ माम्‌ । 
रथं तु यमवोचो मां नेनं विद्यो हिरण्मयम्‌ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है; वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है, उस रथको 
हमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? | 
अगस्त्य उवाच 


न मे वागनृता काचिदुक्तपूवों महाखुर । ) 
जिज्ञास्यतां रथः सद्यो व्यक्त एष हिरण्मयः । 
अगस्त्यजीने कहा--महादैत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है; अतः शीघ्र पता 
लगाओ), यह रथ निश्चय ही सोनेका है | 
लोमञ्च उवाच 
जिज्ञास्यमानः स रथः कौन्तेयासीद्विरण्मयः । 
ततः प्रव्यथितो दैत्यो ददावभ्यधिकं वसु ॥१६॥ 
लोमशजी कहते हैं-कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकला, तब मनमें (भाई- 
की मृत्युसे ) व्यथित हुए उस देत्यने महर्षिको बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ ॥ 











१२३६ महाभारते 


विरावश्च ख्ुरावश्च तस्मिन्‌ युक्तो रथे हयौ । 
ऊहतुः सवसूनाशु्‌ तावगस्त्याश्चमं प्रति ॥१७॥ 
सवोन्‌ राजः सहागस्त्यान्‌ निमेषादिव भारत । 
( इल्वळस्त्वनुगम्येनमगस्त्यं हन्तुमैच्छत । 
भस्म चक्रे महातेजा इंकारेण महासुरम ॥ 
सुनेराश्रममश्वो तो निन्यतुवोतरंहस्रौ । ) 
अगस्त्येनाभ्यनुज्ञाता जम्मू राजषयस्तदा । 
कृतवांश्च सुनिः सवं लोपामुद्राचिकीषितम्‌ ॥१८॥ 
उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे । वे धनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे | उस समय 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की, परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस महादैत्य 
इल्वलको हुंकारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
वायुके समान वेगवाले घोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया । भरतनन्दन ! फिर आगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजर्षिंगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये और महर्षिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण कीं ॥ १७-१८ ॥ 
लोपासुद्रोवाच 
कृतवानसि तत्‌ सवे भगवन्‌ मम काङ्कितम्‌ । 
उत्पादय सक्घन्मह्ममपत्यं वीयवत्तरम्‌ ॥१९॥ 
लोपासुद्रा बोली--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी; वह सब आपने पूर्ण कर दी । अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कोजिये ॥ १९ ॥ 
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अगस्त्य उवाच 
तुष्टोऽहमस्मि कल्याणि तव वृत्तेन शोभने। 
विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामि तां श्टणु ॥२० 
अगस्त्यजीने कहा--शोभामयी कल्याणी | तुम्ह 
सद्व्यवहारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ । पुत्रके सम्बन्धमे तुम 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २०॥ | 
सहस्त्रं तेऽस्तु पुत्राणां शतं वा दशसम्मितम्‌। | 
दश वा शततुल्याः स्युरेको वापि खहम्न्नजित्‌ ॥२१ 
क्या तुम्हारे गर्भसे एक हजार या एक सो पुत्र 
हों; जो दसके ही समान हों १ अथवा दस ही पुत्र हों, जो 
पुत्रोंको समानता करनेवाले हों ! अथवा एक ही पुत्र हे 
जो हजारोंको जीतनेवाला हो १॥ २१ ॥ 
लोपाबुद्रोवाच 
सहस्जसम्मितः पुत्र णकोऽप्यस्तु तपोधन । 
एको हि बहुभिः श्रेयान्‌ विद्वान्‌ साधु रसाधुभिः॥२: 
लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! मुझे सहर्तोंकी समान? 
करनेवाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्राप्त हो; क्‍योंकि बहुत-से दु 
पुत्रोंकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम 
गया है ॥ २२॥ 
लोमञ्च उवाच 
ख तथेलि प्रतिशाय तया समभवन्मुनिः। 
समये समशीलिन्या श्रद्धावाञ्छूद्दयानया ॥२ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 
श्रद्धा महात्मा अगस्त्यने समान शील-स्वभाववाली 
पत्नी लोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३ ॥ | 


तत आधाय गभ तमगमद्‌ वनमेव सः 
तस्मिन्‌ वनगते गर्भों ववृधे सत्त शारदान्‌ ॥२४ 

गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमें ही चले गये | 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भ सात वर्षोतक माताके पेढे 
ही पळता और बढ़ता रहा ॥ २४ ॥ 


सक्तमेऽव्दे गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः। 
ज्वलन्निव प्रभावेण इढस्युनीम भारत ॥२५॥ 
भारत ! सात वर्ष बीतनेपर अपने तेज और प्रभावे 
प्रज्वलित होता हुआ वह गर्भ उदरसे बाहर निकला | वहीं 
महाविद्वान्‌ ृढस्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदाञ्जपन्निव महातपाः। 
तस्य पुत्रोऽभवदषेः स तेजसी महाद्विजः ॥२६। 
महर्षिका वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकाले 
ही अङ्ग और उपनिषदोंसहित सम्पूर्ण बेदोंका स्वाध्यायो 
करता जान पड़ा । ृढस्यु ब्राह्मणोमे महान्‌ माने गये | २६|| 
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प बाळ एव तेजस्वी पितुस्तस्य निवेशने । 
इ्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततोऽभवत्‌ ॥२७॥ 
` पिताके घरमें रहते हुए तेजस्वी हढस्यु बाल्यकालसे ही 
धम ( समिधा ) का भार वहन करके लाने लगे; अतः 
हःमवाह' नामसे विख्यात हो गये ॥ २७ ॥ 

थायुक्त तु तं दृष्टा मुमुदे स मुनिस्तदा । 

[बं स॒ जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
' अपने पुत्रको स्वाध्याय और समिधानयनके कार्यमें संलग्न 
देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए । भारत ! 
प्रकार अगस्त्यजीने उत्तम संतान उत्पन्न की ॥ २८ ॥ 


रिपितरश्चास्य लोकान्‌ राजन्‌ यथेप्सितान्‌ । 

त उध्वमयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्नमो भुवि ॥२९॥ 
| राजन्‌ | तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाञ्छित लोक 
स कर लिये । उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 
स्याश्रमक्रे नामसे विख्यात हो गया ॥ २९ ॥ 


> 


हादिरेवं वातापिरगस्त्येनोपशामितः । 
यायमाश्रमो राजन्‌ रमणीयैशणेयुतः ॥३०॥ 
` वातापि प्रह्मदके गोत्रमें उत्पन्न हुआ था) जिसे अगस्त्य 
ति इस प्रकार शान्त कर दिया | राजन्‌ | यह उन्हींका रमणीय 
सि युक्त आश्रम है || २० ॥ 


पा भागीरथी पुण्या देवगन्धर्वसेविता । 


पताकेच विराजति नभस्तले ॥ ३१॥ 
इसके समीप यह वही देवगन्धबसेवित पुण्यसलिला 
गीरथी दे, जो आकाइामें वायुकी प्रेरणासे फहरानेवाली 
बैत पताकाके समान सुशोभित हो रही दै ॥ ३१ ॥ 
तार्यमाणा कूटेषु यथा निम्नेषु नित्यशाः 
शुलातलेषु संत्रस्ता पन्नगेन्द्रवधूरिव ॥ ३२॥ 

यह क्रमशः नीचे-नीचेके शिखरोंपर गिरती हुई सदा 
क्रातिसे बहती है और शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
गयी जाती दै, मानो भयभीत सर्पिणी बिलमें घुसी जा रही हो॥ 
कषिणा वे दिशं सर्वा छावयन्ती च मातृवत्‌ । 
व शम्भोर्जराश्रष्टा समुद्रमहिषी प्रिया । 
स्या नयां सुपुण्यायां यथेष्टमवगाह्यताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पहले भगवान्‌ शङ्करकी जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
रकी प्रियतमा महारानी गङ्गा सम्पूर्ण दक्षिण दिशाको इस 
कार आप्लावित कर रही है, मानो माता अपनी संतानको 
हला रही हो । इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
न करो ॥ ३३ ।| 


निबोधेदं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 


गस्तीथ महाराज महर्षिगणसेवितम्‌ ॥ ३७ ॥ 


प॒कोनशततमो ऽध्यायः 


१२३७ 


महाराज युधिष्टिर ! इधर ध्यान दो यह महर्षिंगणसेवित 
भगुतीर्थ है, जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 


यत्रोपस्पृष्टवान्‌ रामो हतं तेजस्तदाऽऽत्तवान्‌। 
अत्र त्वं भ्रातृभिः साथ कृष्णया चेव पाण्डव ॥ ३५५ ॥ 
दुयोंधनहृतं तेजः पुनरादातुमर्हसि । 
कृतवेरेण रामेण यथा चोपहृतं पुनः ॥ ३६॥ 
जहाँ परझुरामजीने स्नान किया और उसी क्षण अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया । पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें स्नान करके दुर्योधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजको पुनः प्राप्त कर सकते हो । जेसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे वैर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ स्थानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
ख तत्र श्रातमिइचेव कृष्णया चेव पाण्डवः । 
स्नात्वा देवान्‌ पितं श्वेव तर्पयामास भारत ॥ ३७ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिरने अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ उस तीर्थमें 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तपण किया ॥ ३७ ॥ 


तस्य तीर्थस्य रूपं वे दीप्ताद्‌ दीप्ततरं बभो । 
अप्रधृष्यतरश्चासीच्छात्रचाणां नरषेभ ॥ ३८॥ 

नरश्रेष्ठ ! उस तीर्थमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्टिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हो प्रकाशमान हो गया। अब वे 
शत्रुओंके लिये परम दुर्धर्ष हो गये ॥ ३८ ॥ 


अपृच्छच्चेच राजेन्द्र लोमशां पाण्डुनन्दनः 
भगवन्‌ किमथ रामस्य हृतमासीद्‌ वपुः प्रभो । 
कथं प्रत्याहृतं चेव एतदाचक्ष्व पृच्छतः ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र ! उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने महिं 
लोमदासे पूछा--*भगवन्‌ ! परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किसलिये किया गया था और प्रभो ! बह इन्हें पुनः किस 
प्रकार प्राक्त हो गया ? यह में जानना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके इस प्रसंगका वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ 
लोमञ्न उवाच 
श्रृणु रामस्य राजेन्द्र भार्गवस्य च धीमतः 
जातो दशरथस्याखीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४०॥ 
विष्णुः स्वेन शरीरेण रावणस्य वधाय वे । 
पञ्यामस्तमयोध्यायां जातं दाशरथि ततः ॥ ४१॥ 
लोमशजीने कहा--राजेन्द्र | तुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भृगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र 
सुनो । पूर्वकालमें महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु अपने ही सञ्चिदानन्दमय विग्रहे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण 
हुए थे । उनके अवतारका उद्देश्य था--पापी राबणका 
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विनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे ॥ ४०-४१ ॥ 


ऋचीकनन्दनो रामो भागवो रेणुकासुतः 
तस्य दाशरथेः श्रुत्वा रामस्याङ्किष्टकर्मणः 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वयोध्यामगमत्‌ पुनः 
धनुरादाय तद्‌ दिव्यं क्षत्रियाणां निबर्हणम्‌ ॥ ४३ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हे देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुष लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२-४३ ॥ 


जिज्ञासमानो रामस्य वीयं दाशरथेस्तदा । 
तं वै दशरथः श्रृत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेषयामास रामस्य रामं पुत्रं पुरस्कृतम्‌ । 
स॒ तमभ्यागतं दृष्टा उद्यतास्त्रमवस्थितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
प्रहसन्निव कौन्तेय रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
कृतकालं हि राजेन्द्र धनुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्रोषि पार्थिव । 
उनके शुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बळ-पराक्रमकी परीक्षा करना । महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सीमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिकी अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा । 
कुन्तीनन्दन | श्रीरामचन्द्रजी धनुष-बाण हाथमे लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशुरामजीने हँसते हुए कहा--- 
“राजेन्द्र ! प्रभो ! भूपाल ! यदि तुमभे शक्ति हो तो यक्षपूर्वक 
इस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ । यह वह धनुष दै, जिसके 
द्वारा मैने क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ ४४-४६३ ॥ 
इत्युक्तस्त्वाह भगवंस्त्वं नाधिक्षेप्तुमर्हसि ॥ ४७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आक्षेप नहीं करना चाहिये | ४७ ॥ 
नाहमप्यधमो चमे क्षत्रियाणां द्विजातिषु । 
इक्ष्वाकूणां विशेषेण बाहुवीर्ये न कत्थनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मैं भी समस्त द्विजातियोंमें क्षत्रिय-धर्मका पालन करनेमें 
अधम नहीं हूँ । विशेषतः इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुबल 
की प्रशंसा नहीं करते? ॥ ४८ ॥ 
तमेवंवादिनं तत्र रामो वचनमब्रवीत्‌ । 
अलं वे व्यपदेशेन धनुरायच्छ राघव ॥ ४९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
“रघुनन्दन ! बातें बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं। यह 
धनुष लो और इसपर प्रत्यञ्चा चढाओ? ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्राह रोषेण क्षत्रियषेभसूदनम्‌ । 
रामो दाइारथिदिंव्यं हस्ताद्‌ रामस्य कामुकम्‌ ॥ ५० ॥ 


॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 



































धनुरारोपयामास सलील इव भारत । 
ज्याशाब्दमकरोच्चेव स्मयमानः स वीर्यवान्‌॥ ५१॥ 

तब दशरथनन्द्न श्रीरामजीने रोधपूर्वक परशुरामका वा 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके हाथसे ले लिया 
भारत ! उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़ा दी । ततश्चा 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए धनुषकी देक 
फैलायी ॥ ५०-५१ ॥ ज्र 
तस्य शाब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव । 
अथाब्रवीत्‌ तदा रामो रामं दाशरथिस्तदा ॥ ५२ 
इदमारोपितं ब्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। | 
तस्य रामो ददौ दिव्यं जामदग्न्यो महात्मनः। 
शरमाकर्णद्शान्तमयमाकष्यतामिति ॥ ५३ 

बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान उस टंकारध्वनि 
सुनकर सब प्राणी घबरा उठे । उस समय दशरथनद् 
श्रीरामने परशुरामजीसे कह्द--“अहान ! यह धनुष तो मैंने च 
दिया अब और आपका कौन-सा कार्य करूं !? तत्र जमर्दा 
नन्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक दिव्य बॉ 
दे दिया और कहा--५इसे धनुषपर रखकर अपने काते 
पासतक खींचिये? ॥ ५२-५३ ॥ 

लोमश उवाच 

एतच्छुत्वाब्रबीद्‌ रामः प्रदीप्त इव मन्युना । 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूणोऽसि भार्गव ॥ ५४ 

लोमशजी कहते हैं--राजन्‌! इतना सुनते ही ! 
रामचन्द्रजी मानो क्रोधसे प्रज्वलित हो उठे और बोलें 
“भृगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो। में तुम्हारी कठोर १ 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ 
त्वया ह्यधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतः। ! 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि धुवम्‌ ॥ ५५ 


“तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षि यो 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है, निश्चय ही, इसी 
मुझपर आक्षेप करते हो । ५५ ॥ | 


पझ्य मां स्वेन रूपेण चक्षुस्ते वितराम्यहम्‌। ' 
ततो रामशारीरे वे रामः प्यति भार्गवः ॥ ५६ 
आदित्यान सवसून रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्रणान्‌। 
पितरो इुताशनइचेव नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ ५७ 
गन्धवी राक्षसा यक्षा नद्यस्तीथोनि यानि च। _ 
ऋषयो बालखिल्याश्व ब्रह्ममभूताः सनातनाः ॥ ५८ 
देवर्षयश्च कात्स्न्येन समुद्राः पर्वेतास्तथा। ` 
वेदाश्च सोपनिषदो वषटकारेः सहाध्वरेः ॥ ५ 
चेतोमन्ति च सामानि धनुर्वेदश्च भारत। | 
मेघवृन्दानि ब्रषोणि विद्युतश्च युधिष्ठिर ॥ ६० 
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` लो ! में तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 
यथाथ स्वरूपका दशन करो ।? तब भ्गुवंशी परशुरामजीने 


है) साध्य देवता, उनचास मरुद्गण) पितृगण) अग्निदेव) 
नक्षत्र, ग्रह) गन्धव, राक्षसं) यक्ष, नदियाँ, तीर्थ, सनातन 


भूत बालखिल्य ऋषि, देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र) पर्वत; 


पनिषदोंसहित वेद्‌, वषट कार; यज्ञ, साम और धनुर्वेद, 





















नन्दन युधिष्टिर ! मेघोंके समूह, वर्षा और विद्युत्‌का 
उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६--६० | 
तः स भगवान्‌ विष्णुस्तं वे बाणं मुमोच ह । 
ष्काशनिसमाकीणे महोदकाभिश्चव भारत ॥६१॥ 
गासुवषंण महता मेघवर्षेश्व भूतलम्‌ । 
मिकम्पश्च निघोतेनोदेश्च विपुलेरपि ॥ ६२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीने उस 


दलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओंसे व्याप्त-सी हो 
। बड़े जोरकी आंधी उठी और सब ओर धूलकी 
होने लगी । फिर मेधोंकी घटा घिर आयी और 
तल्पर मूसलाधार वर्षा होने लगी । बारबार भूकम्प होने 
ग मेघगर्जन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
जिने लगे || ६१-६२ || 

म॑ विहल॑ कृत्वा तेजश्चाक्षिप्य केवलम्‌ । 
गच्छज्ज्वलितो बाणो रामब(हुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 


[ण परशुरामजीको व्याकुल करके केवल उनके तेजको 
कर पुनः लोट आया || ६३ ॥ 


तु विहलतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 
मः प्रत्यागतप्राणः प्राणमद्‌ विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 
णुना सोऽभ्यनुश्ञातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 
तस्तु तत्र न्यवसद्‌ त्रीडितस्तु महातपाः ॥ ६५ ॥ 
' परशुरामजी एक बार मूच्छित होकर जत्र पुनः होशमें 
कि तब मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 


शि र्ट 


. 


समीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यञ्च देखा । 


शको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी पृथ्वी बिना 


शरीरामचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 


पव ] | पकोनशतत मोऽध्यायः १२३९ 


~ “४४2 


विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया | 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आज्ञा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये । वहाँ भयभीत और छजित हो महान 
तपस्यामे संलग्न होकर रहने लगे ॥ ६४-६५ ॥ 


ततः संवत्सरेऽतीते हृतोजसमवस्थितम्‌ । 
नि्मेदं दुःखितं ट्रा पितरो राममब्रुवन्‌ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानश्ून्य होकर रहनेवाळे परशुरामको दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ 
पितर उचुः 
न वे सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य वै कृतम्‌ । 
स हि पूज्यश्च मान्यश्च त्रिषु लोकेषु सर्वदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले-तुमने भगवान्‌ विष्णुके पास जाकर जो 
बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोमें सर्वदा 
पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६७ ॥ 


गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरकृताह्वयाम्‌ । 
तत्रोपस्पृदय तीर्थेषु पुनर्वपुरवाप्स्यसि ॥ ६८॥ 
बेटा | अब तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 
जाओ । वहाँ तीर्थोमे ज्ञान करके पूर्ववत्‌ अपना तेजोमय 
शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 
दीतोदं नाम तत्‌ तीर्थे यत्र ते प्रपितामहः । 
भृगुददवयुगे राम तक्तवानुत्तमं तपः ॥ ६९॥ 
राम ! वह दीक्तोदक नामक तीर्थ दै, जहाँ देवयुगमे 
तुम्हारे प्रपितामह भगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ | 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कौन्तेय वचनात्‌ पितुः। 
प्राप्तवांश्व पुनस्तेजस्तीथेऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर | पितरोंके कहनेसे परशुरामजीने 
वेसा ही किया । पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमें नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया || ७० ॥ 
एतदीडशकं तात रामेणाछ्किष्टकर्मणा । 
प्रप्तमासीन्महाराज विष्णुमासाद्य चै पुरा ॥ ७१॥ 
तात महाराज युधिष्टिर | इस प्रकार पूर्वकालमें अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दयाको प्राप्त हुए थे ॥ ७१॥ 


श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थ यात्रायां जामद्र्न्यतेजोहानिकथने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें परशुरामके 

E तेजकी हानिविषयक" निन्यानबेवँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुळ ७४ शोक हैं ) 

















१२४० 


शततमोऽध्यायः 
वृश्नासुरसे त्रस्त देवताओंको महपि दधीचका अखिदान एवं बज्रका निमाण 


युधिष्ठिर उवाच 
भूय एवाहमिच्छामि महषस्तस्य धीमतः । 
कर्मणां विस्तरं श्रोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-_द्विजभ्रेष्ठ ! में पुनः बुद्धिमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोमश उवाच 
श्रणु राजन्‌ कथां दिव्यामद्भतामतिमानुषीम्‌ । 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितौजसः ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कहा महाराज ! अमिततेजस्वी महर्षि 
अगस्त्यकी कथा दिव्य? अद्भुत और अलौकिक दै । उनका 
प्रभाव महान्‌ है । मैं उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 
आखन्‌ कृतयुगे घोरा दानवा युद्धदुर्मदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्ययुगकी बात है? देत्योंके बहुत-से भयंकर दळ थे; जो 
कालकेय नामसे विख्यात थे । उनका स्वभाव अत्यन्त निर्दय 
था । वे युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते थे ॥ ३ ॥ 


ते तु वृत्रं समाश्रित्य नानाप्रहरणोद्यताः । 
समन्तात्‌ पर्यधावन्त महेन्द्रप्रसुखान्‌ सुरान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन वृत्रासुरकी दारण ळे उसकी 
अध्यक्षतामें नाना प्रकारके आयुधोंसे सुसज्जित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 


ततो वृत्रवधे यल्मकुर्वस्न्रिदशाः पुरा । 

पुरंदरं पुरस्कृत्य ब्रह्माणमुपतस्थिरि ॥ ५ ॥ 
तत्र समस्त देवता वृत्रासुरके वधके प्रयत्रमें लग गये । 

वे देवराज इन्द्रको आगे करके ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५ ॥ 


कृताञ्जलींस्तु तान्‌ सवोन्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह। 

विदितं मे सुराः सर्व यद्‌ बः कार्य चिकीर्षितम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता हाथ जोड़कर खड़े हो गये । 

तब ब्रह्माजीने उनसे कह्ा-- “देवताओं ! तुम जो कार्य सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सब मुझे माळूम है ॥ ६ ॥ 

तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा ब्ृत्रं वधिष्यथ । 

दधीच इति विख्यातो महानृषिरुदारधीः ॥ ७ ॥ 

तं गत्वा सहिताः सर्व वरं चे सम्प्रयाचत। 

स वो दास्यति धमोत्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 


“मै तुम्हें एक उपाय बता रहा हूँ, जिससे तुम बृत्रासुरका 
व॒ध कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेता 

































महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब छोग एक साथ एक ही 
वर मागो । वे बड़े धर्मात्मा हैं । अत्यन्त प्रसन्न मनसे तुम 
मुँहमाँगी वस्तु देंगे ॥ ७-८ ॥ | 
स वाच्यः सहितेः सर्वेभवद्धिजेयकाब्लिमिः । 
खान्यस्थीनि प्रयच्छेति त्रैलोक्यस्य हिताय वे॥ ९. 
जब वे वर देना स्वीकार कर लें) तब विजयकी अभि 
रखनेवाले तुम सब्र लोग उनसे एक साथ यों कहना 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने शरीख 
इंडिया प्रदान करे? ॥ ९ ॥ 
स शारीरं समुत्खज्य स्वान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभि्महाघोरं वज्रं संस्क्रियतां दढम्‌ ॥ १० 
तुम्हारे माँगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी हिया 
देंगे । उनकी उन हड्ियोंद्वारा तुमलोग सुद एवं अत्य 
भयंकर वज्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ ५ 
महच्छत्रुहणं घोरं षडश्रं भीमनिःस्वनम्‌ । 
तेन वज्रेण वै वृत्त वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११ 
“उसकी आकृति षट्कोणके समान होगी । वह मह 
एवं घोर झात्रुनाशक अस्त्र भयंकर गड्गड़ाहट पैदा करने 
होगा । उस बज्रके द्वारा इन्द्र निश्चय ही वृत्रासुका 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ हः 
एतदू वः सर्वमाख्यातं तस्माच्छीघ्रं विधीयताम्‌। 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२ 
नारायणं पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रमं ययुः । 
सरस्वत्याः परे पारे नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ १३ 
“ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं । अतः 3 
शीघ्रता करो ।? ब्रह्माजीके ऐसा करनेपर सब देवता उन 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रम 
गये । वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था। अनेक प्रकार 
वृक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 
षट्पदोद्वीतनिनदैर्विघुष्डं सामगैरिव । 
पुंस्कोकिळरवोन्मिश्रं जीवं ज्ञीवकनादितम्‌ ॥ १४ 
भ्रमरोके गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार २ 
रहा था, मानो सामगान करनेवाले ब्राह्मणोंद्रारा सामवेद 
पाठ हो रहा हो । कोकिलके कलरवोंसे कूजित ओर 
जन्तुआँ"( पशु-पक्षियों ) के शब्दोंस कोलाहलपूर्ण बना ! 
वह आश्रम सजीव-सा जान पड़ता था ॥ १४॥ 
महिपेश्च वराहेश्च स्मरेश्चमरेरपि । ` 
तत्र तत्रानुचरितं शादूलभयवर्जितेः ॥ १५ 
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मसे, सूअर, बाल मृग और चवँरी गाये बाघ- 
हके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रहो थीं ॥ १५ ॥ 
~ CY > 
ृरेणुभिवारणश्च ध्रभिन्नकरटामुखैः । 
सरोऽवगाढेः क्रीडद्भिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 
अपने कपोलोंसे मदकी धारा बहानेवाळे हाथी और 
हैथिनिया वहाँ सरोवरके जलमे गोते लगाकर क्रीड़ाएँ कर 
है थे, जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहळ-सा हो रहा था ॥ 
र > ९ 

सिहव्याघरम हानादाननदद्धिरनुनादितम्‌ | 

म संलीनेगुंहाकन्द्रशायिभिः ॥ १७॥ 
- पर्वतोंकी गुफाओं तथा कन्दराओंमें लेटे, झाड़ियोंमें 
हिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहों 


ओर व्याप्रोंकी गजेनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७ ॥ 


ढ़ आळ. 
आभार ४0 


षु तेष्ववकाशेषु शोभितं सुमनोरमम्‌ । 
विष्टपसमप्रख्यं दधीचाश्रममागमन्‌ ॥१८॥ 
विभिन्न स्थानोंमें अधिक शोमा पानेवाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्गके समान प्रतीत होता था । देवता 
ग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 

तत्रापयन्‌ दधीचं ते दिवाकरखरमद्युतिम्‌। 
[उवल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहम्‌ ॥१९॥ 
` उन्होंने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
जसे प्रकाशित हो रहे हैं । अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
त्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
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शततमो ऽध्यायः 


rr 7 


तस्य॒ पादौ खुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च 
अयाचन्त वरं सवें यथोक्तं परमेष्ठिना ॥२०॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब देवताओंने महर्षिके चरणोंमें 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्माजीने जैसे कहा था; उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा ॥ २० ॥ 
ततो दधीचः परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिद्मभ्युवाच । 
करोमि यद्‌ वो हितमय देवाः 
स्वं चापि देहं स्वयमुत्सजामि ॥२१॥ 
तब महर्षि द्घीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 


देवताओंसे इस प्रकार कहा--“देवगण-! आज में वही 


करूँगा, जिससे आपलोगोंका हित हो । अपने इस शरीरको 


मै खयं ही त्याग देता हूँ? ॥ २१ ॥ 


स णवमुक्त्वा द्विपदां वरिष्ठः 
प्राणान्‌ वशी स्वान्‌ सहसोत्ससजे । 
ततः सुरास्ते जणृहुः परासो- 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम्‌ ॥२२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्राणोंका त्याग कर दिया । तब देवताओंने 


ब्रझाजीके उपदेशके अनुसार .महर्षिके निर्जीव शरीरसे 


हड्डियाँ ले लीं ॥ २२ ॥ 
प्रहृष्टरूपाश्च जयाय देवा- | 
स्त्वष्टारमागम्य तमर्थमूचुः । 
त्वष्टा तु तेषां वचनं निशम्य 
प्रहृष्टरूपः प्रयतः 
चकार वज्रं भ्रृशमुग्ररूपं 
कृत्वा च शक्र स उवाच हृष्टः । 
व्रप्रचेण देव 
भस्मीकुरुष्वाद्य सुरारिमुग्रम्‌ ॥२४॥ 
इसके बाद वे हर्षोल्लाससे भरकर विजयकी आशा लिये 
तवष्टा प्रजापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वषा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयन्षपूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वञ्रका निर्माण किया । तत्पश्चात्‌ वे हर्षमें भरकर इन्द्रसे 
बोले--'देव ! इस उत्तम वज्रसे आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही बृत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 


>> 


ततो हतारिः सगणः सुखं वे ` 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
तथोक्तस्तु पुरंदरस्तद्‌ 

वज्रं प्रहृष्टः प्रयतो ह्यणृह्णात्‌ ॥२५॥ 
“इस प्रकार झात्रुके मारे जानेपर आप देवगणोंके साथ 


प्रयलात्‌ ॥२३॥ 


अनेन 


त्वष्ट्र 














१२४२ 


स्वर्गमें रहकर सुखपूर्वक सम्पूर्ण स्वर्गका शासन एवं पालन 
कीजिये । त्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरतीर्थ यात्रायां वञ्रनि्माणकथने शततमोऽध्यायः 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्ैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्ेमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें बज्जनिर्माणकथनविषयक सोते अध्याय पूरा हुआ ॥९० 


—————— Dee 


एकाधिकराततमोऽध्यायः 
वृत्रासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 


लोमञ्च उवाच 
ततः सख वज्री बलिभिटैँवतैरभिरक्षितः। 
आससाद्‌ ततो वृत्रं स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो वृत्रासुरके पास गये । 
वह असुर भूलोक और आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १ ॥ 


कालकेयेमहाकायेः समन्ताद्भिरक्षितम्‌ । 
समुद्यतप्रहरणेः भ सम्टज्बैरिव पवेतैः॥ २॥ 


कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य जो हाथाँमे हथियार 
लिये होनेके कारण श्ङ्कयुक्त पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे; 
चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 


ततो युद्धं समभवद्‌ देवानां दानवेः सह । 
मुहृते भरतश्रष्ठ लोकत्रासकरं महत्‌ ॥ ३॥ 


भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवताओंका दानवोंके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ; जो तीनों लोकोंको त्रस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खङ्कानां वीरबाहुभिः । 
आसीत्‌ सुतुमुलः शब्दः शरीरेष्वभिपात्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 

बीरोंकी भुजाओंके साथ उठे हुए खड्ग शात्रुके शारीरोंपर 
पड़ते और विपक्षी योद्धाओके घातक प्रहारोंसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शाब्द 


सुन पड़ता था॥ ४ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्चाप्यन्तरिक्षान्महीतलम्‌ । 
तालैरिव महाराज वृन्ताद्‌ भ्रष्टेरडरयत ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अपने मूल-स्थानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफलोंके समान: आकाशसे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोंद्वारा वहॉकी भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥५॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः 
त्रिदशानभ्यवतन्त दावदग्धा इवाद्रयः॥ ६॥ 
काळकेयोंने सोनेके कवच धारण करके हाथोंमें परिघ 


लिये देवताओपर धावा किया | उस समय वे दानव दावा- 
नलसे दग्ध हुए पर्वतोंकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 





















प्रसन्नता हुई । उन्होंने शुद्धचित्त होकर उनके हाथसे 
वज्र ले लिया ॥ २५ ॥ 


॥ १०० ॥ 


तेषां वेगवतां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌। 
न शेकुस्त्रिदशाः सोढुं ते भद्चाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ७ 

अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली देतय 
वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दलसे 
कर भयसे भागने लगे ॥ ७ ॥ 


तान्‌ दृष्टा द्रवतो भीतान्‌ सहस्ताक्षः पुरंदर: | 
वृत्रे विवर्धमाने च कइमलं महदाविशत्‌ ॥ ८ 

देवताओंको डरकर भागते देख बृत्रासुरकी प्रगति 
अनुमान करके सहस्र नेत्रोंवाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया 
कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंदरः। ' 
जगाम शारणं शीघ्रं तं तु नारायणं प्रभुम्‌॥ ९ 

कालेयोंके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सर्वशहि 
मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघ्रतापूर्वक शरण ली ॥ ९ || | 


तं शक्रं कइमलाविष्टं दृष्टा विष्णुः सनातनः । 
स्तेजो व्यदधाच्छक्र बलमस्य विवधयन्‌ ॥१० 

इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख 
भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना ते 
स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ | 


विष्णुना गोपितं शक्रं दृष्टा देवगणास्ततः। 
सवे तेजः समादध्युस्तथा ब्रह्मषं॑योऽमलाः॥११ 

देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 
हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणबाले ब्रहि 
ने भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ 


स समाप्यायितः शक्रो विष्णुना देवतः सह । 
ऋषिभिश्च महाभागंबलवान्‌ समपद्यत॥ 
शात्वा बळस्थं त्रिदशाधिपं तु 
ननाद वृत्रो महतो निनादान्‌। 

तस्य॒ प्रणादेन धरा दिशश्च 

खं ययौनेगाश्चापि चचाल सर्वम्‌ ॥१! 

देवताओंसहित श्रीविष्णु तथा -महाभाग 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गर 
देवेश्वर इन्द्रको बलसे सम्पन्न जान वृत्रासुरने बड़ी विक 





















जना की । उसके तिंहनादसे भूछोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
काश) स्वर्गलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे॥ १२-१३॥ 
ततो महेन्द्रः परमाभितप्तः 

| श्रुत्वा रवं घोररूपं महान्तम्‌ । 

` भये निमझ्नस्त्वरितो मुमोच 

वज्रं महत्‌. तस्य वधाय राजन्‌ ॥ १४॥ 
` राजन्‌ ! उस समय उस अत्यन्त भयानक गर्जनाको 
नकर देवराज इन्द्र बहुत संतप्त हो उठे और भयभीत 
उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ वृत्रासुरके वघके लिये 
पने महान्‌ वज्रका प्रहार किया ॥ १४ ॥ 


स शक्रवञ्राभिहतः पपात 
| महासुरः काश्चनमाल्यधारी । 
_ यथा महाशैलवरः पुरस्तात्‌ 


| स मन्दरो विष्णुकराद्‌ विमुक्तः॥ १५॥ 
 इन्द्रके वज्रसे आहत होकर सुवर्णमालाधारी वह महान्‌ 
सुर पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
बुत मन्दरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १५ | 
' तस्मिन्‌ हते दैत्यवरे भयाः 
ह शक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेष्टम्‌ । 
 च॒ज्रंस मेने न कराद्‌ विमुक्त 
श्र वृत्रं भयाञ्चापि हतं न मेने ॥१६॥ 
` महादेत्य वृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
हि पनेकी इच्छासे ) तालाबमें प्रवेश करने दौड़े | उन 
के कारण यह विश्वास नहीं होता था कि बज्र मेरे हाथसे 
ट चुका है और वृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है ॥ १६ ॥ 


सवे च देवा मुदिताः प्रहृष्टा 

F हष यश्चेन्द्र मभिष्ट्वन्तः | 
सरवाश्च देत्यांस्त्वरिताः समेत्य 

जघ्नुः खुरा वृत्रवधाभितप्तान ॥ १७॥ 
_ उस. समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए । महर्षिगण भी 
ल्लासमें भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने लगे । तत्पश्चात्‌ 
बे देवताओंने मिलकर बृत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
यको तुरंत मार भगाया ॥ १७ ॥ 


| तेस्रास्यमानास्त्रिद शैः 


समेतैः 

समुद्र मेवाविविशुभंयाता | 
चेवोदधिमप्रमेयं 

झषाकुलं नक्रसमाकुलं च ॥१८॥ 


पचे ] पकाधिकशततमोऽध्यायः 


१२४२३ 


तदा स्म मन्त्रं सहिताः प्रचक्रु- 
स्लैलोक्यनाइार्थमभिस्मयन्तः । 
तत्र स्स केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 


स्तांस्तानुपायानुपवर्णयन्ति ॥१९॥ 


संगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सब दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये । मत्स्यो और 
मगरोंसे भरे हुए उस अपार महासागरमे प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों लोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गर्वसे एक साथ 
मन्त्रणा करने लगे । उनमेंसे कुछ देत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्रयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे । ( जगतूके विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमकालयोगाद्‌ 

घोरा मतिश्चिन्तयतां बभूव । 
ये सन्ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथमं तु कायः ॥२९॥ 
लोका हि सर्व तपसा भ्रियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय । 
ये सन्ति केचिच्च वसुंधरायां 

तपस्विनो धर्मेविद्श्च तञ्ज्ञाः॥२१॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि सर्वे गतबुद्धिभावा 
जगद्विनाशे परमप्रहृष्टाः ॥२२॥ 
समाश्रित्य महोमिंमन्तं 
र्लाकर वरुणस्यालयं स्स ॥२३॥ 


दुग 


वहाँ क्रमशः दीर्घकालतक उपायचिन्तनमें लगे हुए उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हों, सबसे पहले उन्हींका विनाश करना चाहिये । 


सम्पूर्ण लोक तपसे ही टिके हुए हैं । अतः तुम सब लोग 
तपस्याके विनाशके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करो । भूमण्डलमें 


जो कोई भी तपस्वी, धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाळे 
लोग हों? उन सबका तुरंत वध कर डालो। उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा । इस प्रकार बुद्धि और 
विचारसे हीन वे समस्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्षका अनुभव करने लगे । उत्ताल तरंगोंसे भरे 
हुए वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने लगे | २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थंयात्रायां वृत्रत्रचोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥१०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे वृत्रवचोपाण्यानतिषयक 


एक सो एकर्दों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
DR I td 











१५७४४ 


ठचधिकशततमोऽध्यायः 
कालेयोंद्वारा तपस्वियां, मुनियों ओर ब्रह्मचारियां आदिका संहार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


लोमञ्च उवाच 
समुद्रं ते समाश्रित्य वारुणं निधिमम्भसः । 
कालेयाः सस्प्रवतेन्त त्रैलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशाजी कहते हैं--राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक देत्य तीनों 
लोकोंके विनाश-कार्यमें लग गये ॥ १ ॥ 
ते रात्रौ समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा मुनीन्‌ । 
आश्चमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु च ॥ २ ॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमों तथा 
पुण्य-स्थानामे जो निवास करते थे, उन मुनियोको खा 
जाते थे ॥ २ ॥ 
वसिष्ठस्याश्रमे विप्रा भक्षितास्ते दुरात्मभिः । 
अशीतिः शातमष्टौ च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सौ अझ्घासी ब्राह्मणों तथा नौ दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३॥ 
च्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ । 
फलमूलाशनानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌ ॥ ४ ॥ 
च्यवन सुनिके पवित्र आश्रममेंश जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे जाकर उन देत्योने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सौ सुनियोंको भक्षण कर लिया ॥ ४ ॥ 


एवं रात्रो स्स कुवेन्ति विविशुश्चा्णवं दिवा। 
भरद्वाजाश्रमे चेव नियता ब्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाहाराम्बुभक्षाश्च विशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सवास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिबाधन्ते मत्ता भुजबलाश्रयात्‌ । 
कालोपसृष्टाः कालेया घ्नन्तो द्विजगणान बहन ॥७॥ 
न चेनानन्वबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम । 
एवं प्रवृत्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापसेषु तपस्विषु ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमें समुद्रके जलमें प्रवेश कर जाते थे । भरद्वाज मुनिके 
आश्रमे वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंको कालेयोंने कालके गालमें डाल दिया । इस 
तरह क्रमशः सभी आश्रमोंमें जाकर अपने बाहुबलके भरोसे 
उन्मत्त रहनेवाले दानव रातमें बहाँके निवासियोंको सर्वथा 
कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ ! कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणाकी हत्या 
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करते चले जा रहे थे । मनुष्योंको उनके इस षडयन्त्र 
पता नहीं लगता था. । इस प्रकार वे तपस्याके घनी तापस 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥ ५-८ ॥ | E 
प्रभाते समदश्यन्त नियताहारकशिताः। 
महीतलस्था मुनयः शरीरैगंतजीवितेः ॥ ९ 

प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुबल मुनिगा 
अपने अस्थिमात्रावदिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्वीपर प 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ | 
क्षीणमांसैर्विुधिरैविंमञ्ञान्त्रैविंसंधिभिः । | 
आकीणेरावभौ भूमिः शङह्कानामिव राशिभिः ॥९ 

राक्षसोंके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरा 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था । वे मजा, आंतें औ 
संघि-स्थानों ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे । इस तर 
सत्र ओर फैली हुई सफेद हृड्डियोंके कारण वहाँकी भू 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
च। जे 
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कळशेविंप्रविद्धे्च स्नवैमंञैस्तथेव 

पणेर झिहात्रे हक. का " 
विक्रीणैरञ्चिहोतरेश्च भूबंभूच समावृता ॥१ च 
त्व 


उलटे-पुलटे पड़े हुए कळों, टूटे-कूटे खुबों त 
बिखरी पड़ी हुई अग्निहोत्रकी सामग्रियोंसे उन आश्रम 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ | 
निःस्वाध्यायवषट्कारं नष्टयशोत्सवक्रियम्‌। 
जगदासीन्निरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥११ 

स्वाध्याय और वषट्कार बंद हो गये । यशोत्सव आहि | 
कार्य नष्ट हो गये । कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए सम 
जगतूमें कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था ॥ १२॥ | 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मनुजेश्वर। | 
आत्मत्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥१३ 

नरेश्वर ! इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मु 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमें भाग गये 
केचिद्‌ शुहाः प्रविविशुनिराश्चापरे तथा। 
अपरे मरणोद्धिन्ना भयात्‌ प्राणान समुत्सजन्‌ ॥१४| 

कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे । कितने ही मानव झरना 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इत 
घबरा गये कि भयसे ही उनके प्राण निकल गये ॥ १४ || 
केचिदत्र महेष्वासाः शूराः परमहषिताः। 
मागेमाणाः परं यल दानवानां प्रचक्रिरे ॥१५ 
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इस भूतलपर कुछ महान्‌ धनुर्धर शूरवीर भी थे; जो 
र त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोके स्थानका पता 
गाते हुए उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥ 
चतानधिजग्मुस्ते समुद्रं समुपाधितान । 
जग्मुश्च परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥१६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
दने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुन 
घरको ही लौट आये ॥ १६ ॥ 

गत्यपशमं याते नष्टयक्षोत्सवक्रिये । 
जग्मुः परमामातिं त्रिदशा मनुजेश्वर ॥१७॥ 
मनुजेश्वर | यज्ञोत्सव आदि कायोँके नष्ट हो जानेपर जब 
का विनाश होने लगा, तब देवताओंको बड़ी पीड़ा हुई | 
त्य समहेन्द्राश्च भयान्मन्त्रं प्रचक्रिरे । 

| शरण्यं शरणं देवं नारायणमजं विभुम्‌ ॥ १८॥ 
कैभिगम्य नमस्कृत्य वैकुण्ठमपराजितम्‌ । 

ती देवाः समस्तास्ते तदोचुमेचुसदनम ॥ १९॥ 
इन्र आदि सब्र देवताओंने मिलकर भयसे मुक्त होने 


a ३ | 


छु 
भ 


बाठे, शरणागतवत्सल, अजन्मा एवं सर्वव्यापी, अपराजित 
एठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमें गये और 
कार करके उन मधुसूदनसे बोले--|। १८-१९ ॥ 

बनः स्रष्टा च भतो च हतो च जगतः प्रभो । 

~ e क ~ © > 

बया सृष्टमिदं विश्वं यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति ॥२०॥ 
प्रभो | आप ही हमारे खष्टा और पालक हैं | आप ही 


eon 





ण जगतूकी सृष्टि आपने ही की है ॥ २० ॥ 


ह भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
ह | ग वपुराश्रित्य जगद्थ समुद्धता ॥२१॥ 


॥ देवा उचुः 
वधेन्ते प्रजाः सवाश्चतुर्विधाः 
भाविता भावयन्ति हृव्यकव्येदिवोकसः ॥ १॥ 


देवता कहते हैं--प्रभो ! जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
उद्भिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
ही वृद्धिको प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वे 


ठिये मन्त्रणा की । फिर वे समस्त देवता सत्रको शरण 


ण जगतक्रा संहार करनेवाले हैं । इस स्थावर और जङ्गम 
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“कमलनयन ! पूर्वकालमे आपने वराहरूप धारण करके 


सम्पूर्णं जगतूके हितके लिये समुद्रके जलसे इस खोयी हुई 
पृथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदैत्यो महावीयों हिरण्यकशिपुः पुरा । 

नारसिंहं वपुः कृत्वा सूदितः पुरुषोत्तम ॥२२॥ 
“पुरुषोत्तम ! प्राचीनकालमे आपने ही नर्तिह-शरीर 

धारण करके महापराक्रमी आदिदेत्य हिंरण्यकशिपुका वध 

किया था ॥ २२ ॥ 

अवध्यः सवभूतानां बलिश्चापि महासुरः 

वामनं वपुराश्रित्य त्रेलोक्याद्‌ श्रंदितस्त्वया ॥२३॥ 


“सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 


आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 


वञ्चित किया ॥ २३ ॥ 


असुरश्च महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः । 
यज्ञक्षोभकरः क्कूरस्त्वयेच विनिपातितः ॥२४॥ 
“यज्ञॉका नाश करनेवाले क्रूरकर्मा महाधनुर्घर जम्भ 


नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था ॥ 


एवमादीनि कर्माणि येषां संख्या न विद्यते। 

अस्माकं भयभीतानां त्वं गतिमेचुखूदन ॥२५॥ 
“ऐसे-ऐसे आपके अनेक कमे हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है। मधुसूदन ! हम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं ॥ २५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश लोकार्थ ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांश्च देवांश्च शक्रं च महतो भयात्‌ ॥२६॥ 
“देवदेवेश्वर | इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूण जगतूके प्राणियों, 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥! 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां विष्णुस्तवे हृःयधिकशततमोऽध्यायः ॥१०२॥ 


्रीमहामारत बनप्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें विष्णुस्तुतिविषयक एक सो दोदो अध्याय पुरा हुआ ॥९० २॥ 
— NOD | 


तर्यधिकराततमो5भ्यायः 
विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


( मानव ) प्रजाएँ ही हव्य और कव्योंद्रारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १ ॥ 

लोका ह्येवं विवधेन्ते ह्यन्योन्यं समुपाश्रिताः । 
त्वत््रखादान्निरुद्विञ्चास्त्वयेच परिरक्षिताः ॥ २॥ 
इदं च समनुप्राप्तं लोकानां भयमुत्तमम्‌ । 

न च जानीम केनेमे रात्री चध्यन्ति ब्राह्मणाः ॥ ३॥ 
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विख्यात है । उन दैत्याने ब्त्रासुरका सहारा लेकर सा 
संसारमें तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ | 
ते वृत्रं निहतं दृष्टा सहस्राक्षेण धीमता। 
जीवितं परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणालयम्‌ ॥८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा वृत्रासुरको मारा गया दे 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्रमें जाकर छिप गये है | 
ते प्रविश्योदधि घोरं नक्रश्राइसमाकुलम्‌। ' 
उत्सादनार्थ लोकानां रात्रौ घ्नन्ति ऋषीनिह ॥ ९ 


इसी प्रकार सब लोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हैं | आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्वेगरहिंत जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं । भगवन्‌ ! 
मनुष्योंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है । 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणेषु च ब्राह्मणेषु पृथिवी क्षयमेष्यति । 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४ ॥ 











ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी पृथ्वी नष्ट हो जायगी और 
प्रथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा ॥ ४ ॥ 
त्वत्प्रसादान्महाबाहो लोकाः सरवे जगत्पते । 
विनाश नाधिगच्छेयुस्त्वया वे परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 

महाबाहो ! जगत्पते | आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर खब लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 

विष्णुरुवाच 

विदितं मे खुराः सव प्रजानां क्षयकारणम्‌ । 
भवतां चापि वक्ष्यामि श्टणुध्व॑ विगतज्वराः ॥ ६॥ 

भगवान विष्णु बोले--देवताओं ! प्रजाके विनाश- 
का जो कारण उपस्थित हुआ है, वह सब्र मुझे ज्ञात है। में 
तुमलोगोंको भी बता रहा हूँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६॥ 
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कालेय इति विख्यातो गणः परमदारुणः । 
तेश्च वत्र समाश्रित्य जगत्‌ सर्वे प्रमाथितम्‌ ॥ ७॥ 
दैत्योंका एक अत्यन्त भयंकर दल है? जो कालेय. नामसे 


नाक और ग्राहोंसे भरे हुए भयंकर समुद्रम घुसा 


वे सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये रातमे निकल 


तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९ ॥ 


न तु शक्याः क्षयं नेतुं समुद्राश्रयगा हि ते। ब 
समुद्रस्य क्षये बुद्धिभेवद्धिः सम्प्रघायंताम्‌॥ | 


उन दानवाँका संहार नहीं किया जा सकता; के 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं। अतः तुमलो' 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १०॥ । 
अगस्त्येन विना को हि शक्तोऽम्योऽणेवशोषणे। ` 
अन्यथा हि न शक्यास्ते विना सागरशोषणम्‌।र 
महर्षि आगस्त्यके सिवा दूसरा कौन दै, जो समुद्र 


शोषण करनेमें समर्थ हो । समुद्रको सुखाये बिना वे दान 


काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाहृतम्‌। | 
परमेष्ठिनमाज्ञाप्य अगस्त्यस्याश्रमं ययुः॥१ 

भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर दैव 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले अगस्त्यके आश्रमपर गये ॥ १२॥ 
तत्रापइयन्‌ महात्मानं वारुणिं दीश्ततेजसम्‌। 
उपास्यमानसूषिभिदेवेरिव 


देखा । उनका तेज उद्धासित हो रहा था । जेसे देवतां 
ब्रह्माजीके पास बैठते हैं; उसी प्रकार बहुत-से ऋषि 
उनके निकट बेठे थे ॥ १३॥ [ 
तेऽभिगम्य महात्मानं मेत्रावरुणिमच्युतम्‌। | 
आश्रमस्थं तपोरारि कर्मभिः स्वेरमिष्ट्वन ॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावर 
नन्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्य आश्रममें ही विराज 
थे । देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत कमांका वा 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ की ॥ १४ ॥ 
देवा ऊचुः 
नहुषेणाभित्तानां त्वं लोकानां गतिः पुरा । 
अंशितश्व॒ सुरेश्वयोत्‌ स्वलोक्ालोककण्डकः ॥१५ 





की 


पितामहम्‌ ॥११॥ 
वहाँ उन्होंने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्येजीन 
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. देवता बोळे--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
न्यायसे संतप्त हुए लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी । 
आपने ही उस छोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा स्वर्गसे 
गिरा दिया था ॥ १५ ॥ 

प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः 
बचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शेलो न वधते ॥ १६॥ 
` पर्वतोमे श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जब सहसा 
हुने लगा तब आपने ही उसे रोका था । आपकी आजाका 
हि्डन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 
हा हे॥ १६ ॥ 

प्रसा चावृते लोके मृत्युनाभ्यर्दिताः प्रजाः । 


है 
जे 
कप 


युधिष्ठिर उवाच 

क्रिमथ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूच्छितः । 
तदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामुने ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--महामुने | विन्ध्यपर्वत किस 
ह्य क्रोधसे मूछिंत हो सहसा बढ़ने लगा था ! मैं इस 
विस्तारपूवक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

्रिराजं ` महारौलं मेरुं कनकपवंतम्‌ । 
द्यास्तमने भानुः प्रदक्षिणमवतेत॥ २ ॥ 
| रोमशजीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेव सुवर्णमय महान्‌ 
त गिरिराज मेरुकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
हया करते हैं ॥ २ ॥ 

तु दृष्टा तथा विन्ध्यः शेळः खूयमथात्रबीत्‌ । 

हि मेरुभवता नित्यशः परिगम्यते ॥ ३॥ 
क्रियते मामेवं कुरु भास्कर । 
स्ततः स्यः शेलेन्द्रं प्रत्यभाषत ॥ ४॥ 
हमात्मेच्छया शेळ करोम्येनं प्रदक्षिणम्‌ । 

रागः प्रदिष्टो मे येरिदं निर्मितं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
कर ! जेसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
॥ उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
ने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-“गिरिश्रेष्ठ ! मैं अपनी इच्छासे 
ंगिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ । जिन्होंने इस संसारकी 
| 


Rt 
दक्ष 


११ 


चतुरधिकशलतमो5च्यायः 








१२४७ 


त्वामेच नाथमासाद्य निवृत्ति परमां गताः ॥ १७॥ 
विन्ध्यगिरिके बढनेसे जब सारे जगतूमे अन्धकार छा 
गया और सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने छगी। उस समय 


आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त हृषका अनुभव 
किया था ॥ १७ ॥ 


अस्मार्क भयभीतानां नित्यशो भगवान गतिः । 
ततस्त्वातोः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो ह्यसि ॥१८॥ 
सदा आप ही हम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 


आये हैं । अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेके योग्य हैं ॥ १८ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने त्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्म्य- 
वर्णनविषयक एक सो तीनको अध्याय पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 


—— 


चतुराधिकशततमोऽध्यायः ः 
अगस्त्यजीका विन्ध्यपवंतको बढ़नेसे रोकना ओर देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसाचलः । 
खूयोचन्द्रमसोमोग रोद्ुमिच्छन्‌ परंतप ॥ ६॥ 

परंतप युधिष्टिर ! सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 

ततो देवाः सहिताः सवं एव 

विन्ध्यं समागम्य महाद्रिराजम्‌ । 
निवारयामासुरुपायतस्तं 


न च स्म तेषां वचनं चकार ॥ ७॥ 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपायोंद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने लगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७॥ 
अथाभिजग्मुमुनिमाधमस्थं 
तपखिनं धमंशरृतां 
अगस्त्यमत्यद्गतवीयंचन्तं 
तं चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८॥ 
तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये, जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे । वहाँ जाकर उन्होंने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 


वरिष्ठम्‌। 








१२४८ ` श्रीमहाभारते _ [ बनपव 

देवा ऊचुः करते रहो । शैलराज ! मेरे लौट आनेपर तुम पुनः इच 
सयोचन्द्रमसोमीग नक्षत्राणां गति तथा। नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ भु 
शैलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९॥ एवं स समयं कृत्वा विन्ध्येनामित्रकशेन। | 
तं निवारयितुं शक्तो नान्यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ बारुणिन निवतंते ॥ (४ 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥१०॥ शत्रुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करे मित्रावर 
नन्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण पर 





देवता बोले--द्विजश्रेष्ठ ! यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
वशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंकी नहीं लौटे ॥ १४ ॥ - 
गतिको रोक रहा है । महाभाग ! आपके सिवा दूसरा कोई पतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वधते । 
इसका निवारण नहीँ कर सकता । अतः आप चलकर इसे अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ९ 
रोकिये ॥ ९-१०॥ राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे) व 
तच्छुत्वा वचनं विप्रः सुराणां शैलमभ्यगात्‌ । प्रसंग मैंने कह दिया | महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे कि 
सो 5भिगस्यात्रवीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ तब नहीं रहा है॥ १५॥ ह ः 

देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी कालेयास्तु यथा राजन्‌ खुरेः सवनिषूदिताः । 4 
पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्ध्यपर्वतके समीप गये और वहाँ आगस्त्य सा अ तन्मे निगद्तः श्ट ॥ ५ 
उपस्थित हो उससे इस प्रकार बोले-- ॥ ११ ॥ राजन्‌ ! सत्र देवताओंने अगस्त्यसे वर प 


जिस प्रकार कालेय नामक देत्योंका संहार किया? वह बता 


| क 5७ १८ 0 // हूं) सुनो-॥ १६॥ E 
हि 0 त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मेत्रावरुणिरत्रवीत्‌। । 
क्क टा i 
ड 


///%॥ एर ज 
/ | किमर्थममियाताः स्थ वरं मत्तः कमिच्छथ। 
न (2 एवमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमबरुवन्‌ ॥ १ 
J ( सर्वे प्राञ्जलयो भूत्वा पुरन्द्रपुरोगमाः । ) 
देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अंगर 
पूछा--'देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे है 
मुझसे कौन-सा वर चाहते हैं १? उनके इस प्रकार पूँ 
| bo AN 2, | | i # खट इन्द्रको आगे करके सब देवताओंने हाथ जोड़कर मुनिसेका 
fa AN i | ८ न Et एवं त्वयेच्छाम कृत हि कायं 
Ui \ ९ (if | | | 222 42 आह TIL महाणेबं पीयमानं महात्मन्‌। | 


१ 

ON र र 

AN ह ल ततो वधिष्याम सहानुबन्धान्‌ 

कालेयसंज्ञान खुरविद्विषस्तान्‌॥ | 

“महात्मन्‌ ! हम आपके द्वारा यह कार्थ सम्यन्न 3 

चाहते हैं कि आप सारे महासागरके जळको पी ह 

तदनन्तर इमलोग देवट्रोही कालेय नामक दानवोंका ' 

बन्धु-बान्धवोसहित वध कर डालेंगे? ॥ १८॥ 


| 
८८ | 


मार्गमिच्छाम्यहं द्त्तं भवता पवंतोत्तम। ब मुनिरवीदँ 
दक्षिणामभिगन्तास्पि दिशं कार्येण केनचित्‌ ॥ १२॥ त्रिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌' | 
करिष्ये भवतां कामं लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥१ 

देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने क 
च “बहुत अच्छा? मैं आपलोगोंका मनोरथ पूर्ण करूँगा। 
अ व जप तावत्‌ त्वं प्रतिपालय । सम्पूर्ण लोकोंको महान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९ ॥ 
निवृत्ते मयि शेलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ ए्चमुक्त्वा ततोऽगच्छत्‌ समुद्र सरितां पतिम्‌। 

'जबतक मैं पुनः लौटकर न आऊँ, तबतक मेरी प्रतीक्षा ऋषिभिश्च तपःसिद्धैः साथ देवैश्च सुव्रत ॥ ¦ 


“पर्वतश्रेष्ठ | में किसी कार्यसे दक्षिण दिशाको जा रहा 
हँ, मेरी इच्छा है? तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 
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योक साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 
ष्योरगगन्धवेयक्षकिपुरुषास्तथा 
ज्मुमेहात्मानं द्रष्टुकामास्तद्‌द्भतम्‌ ॥ २१॥ 
' उस समय मनुष्य, नांग; गन्धर्व, यक्ष और किन्नर 
भी उस अद्भुत हर्‍्यको देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
ब दिये ॥ २१ || 

| तोऽभ्यगच्छन्‌ सहिताः समुद्रं भीमनिःस्वनम्‌ । 

५ के न्‍ चोमींभिवेल्गन्तमिव वायुना ॥ २२॥ 


bs 


} 


सब फ़िर वे सब लोग एक साथ भयंकर गर्जना करनेवाले समुद्र- 
प्य समीप गये, जो अपने उत्ताळ तरज्ञोंद्वारा मानो नृत्य कर रहा 


७॥ 
लोमश उवाच 

मुद्र स समासाय वारुणिभेगवान्रषिः । 

राच सहितान्‌ देवानृषींश्चैव समागतान्‌ ॥ १ ॥ 
लोकहितार्थं वै पिवामि वरुणालयम्‌ । 
द्भियद्नुष्ठेयं तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


:>४ ht 





j होमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! समुद्रके तटपर जाकर 
क शिवरण-नन्दून भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ। एकत्र हुए 
८॥ ताओ तथा समागत ऋषियोंसे बोले--५मैं लोकहितके 
राना वै समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 
यँ | गो हो? उसे शीघ्र पूरा कर ळें? ॥ १-२ ॥ 

शव तोबदुक्त्वा वचनं मेत्रावरुणिरच्युतः । 

| द्रमपिबत्‌ कुद्धः सवेलोकस्य पञ्यतः ॥ ३ ॥ 
र 3 | अप नी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रा-वरुण- 
| हूँ र अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्रको 
E ढगे ३ ॥ 
सुख मानं समुद्रं तं दृष्टा सेन्द्रास्तदामराः । | 
है यं परमं जम्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ह ङ ह समुद्र-पान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 


| F म \ s €(--- 


पञ्चांचिकशततमो ऽध्यायः 


` सुव्रत ! ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 





१२४९. 


था और बायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था ॥ २२॥ 
हसन्तमिव फेनौधेः स्खलन्तं कन्द्रेषु च । 
नानाग्राहसमाकीण नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३॥ 
वह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्यछटा बिखेर 
रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था। उसमें 
नाना प्रकारके आह आदि जळजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 
अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वमहोरगाः । 
ऋषयश्च महाभागाः समासेदुमंहोदधिम्‌ ॥ २४॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 
महाभाग ऋषिगण सभी महासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


र इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीथैयात्रायामगस्त्योदधिगमने चतुरधिकशततमोऽध्यायः। १०४। 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके सङ्गमे अगस्त्यका समुद्रतटपर 
गमनविषयक एक सो चारवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ २४१ इलोक हैं ) 





पञ्चाधिकराततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान ओर देवताओंका कालेय दैत्याका वध करके 
ब्रह्माजीसे समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 
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बड़े विस्मित हुए और स्तुतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे॥ 
त्वं नस्त्राता विधाता चं लोकानां लोकभावन। -- : 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेदं न गच्छेत्‌ सामरं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 





























१२५० 


कु  +ड 


“लोकभावन महर्षे | आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके विधाता हैं । आपकी कृपासे अत्र देवताओंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? ॥ ५ ॥ 

स॒ पूज्यमानस्त्रिदेमेहात्मा 
गन्धर्वेतूयेषु नदत्छु सर्वेशः । 
दिव्येश्च पुष्यैरवकीयेमाणो 
महाणंवं निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब देवता महात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धवोके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्यजीपर दिव्य फूलोंकी बौछार हो रही थी; उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जलञ्चत्य कर दिया॥ 
दृष्टा कृतं निःसलिलं महाणेवं 
खुराः समस्ताः परमप्रहृष्टाः । 
प्रगृह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान दानवाञ्जघ्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रको निर्जल हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानास्त्रिदशोमहात्मभि- 
मेहाबलेवेगिभिरुन्नदद्भिः । 
न सेहिरे वेगवतां महात्मनां 
वेगं तदा चारयितुं दिवौकसाम्‌॥ ८ ॥ 
महान्‌ बलवान्‌ वेगशाली और महाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहगर्जना करते हुए देत्यांको मारने लगे) उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 
ते वध्यमानास्न्रिदशेदोनवा भीमनिःस्वनाः । 
चक्रः खुतुमुलं युद्धं मुह॒तेमिव भारत ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओंकी मार पड्नेपर दानवोंने भी 
भयंकर गर्जना करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥ ९ ॥ 
ते पूर्व तपसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः। 
यतमानाः परं शक्त्या त्रिदरोविनिषूदिताः ॥ १० ॥ 
उन दैत्यांको शुद्ध अन्तः्करणवाले मुनियोंने अपनी 
तपस्याद्वारा पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा थाश अतः पूरी शक्ति 
छगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओंद्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डलाङ्गदघारिणः । 
निहता बहशोभन्त पुष्पिता इव किशुकाः ॥ ११ ॥ 
सोनेकी मोहरोंकी माळाओंसे भूषित तथा कुण्डल एवं 
बाजूबंदधारी दैत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलाशके बृक्षोंकी 
भाँति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वनपर्व 


हतशेषास्ततः केचित्‌ कालेया मनुजोत्तम | 
विदार्य वसुधां देवीं पाताळतळमास्थिताः ॥ १९। 

नरश्रेष्ठ ! मरनेसे बचे हुए कुछ कालेय दैत्य वर 
देवीको विदीर्ण करके पातालम चले गये ॥ १९॥ | 
निहतान्‌ दानवान्‌ ष्ट्रा त्रिदशा मुनिपुङ्गवम्‌ । 
ुष्टुवुर्विविधेवीक्यैरिदं वचनमध्रवन्‌ ॥ {है 

सब दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना प्रकार 
बचनोंद्वारा मुनिवर अगस्यजीका स्तवन किया और बै 
बात कही--॥ १३ ॥ हि 
त्वत्प्रसादान्महाभागलोकेः प्राप्तं महत्‌ सुखम्‌। 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः क्रूरविक्रमाः ॥ १ 

“महाभाग | आपकी कृपासे समस्त लोकोंने महान्‌ ए 
प्रास किया है; क्योंकि कूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले काढे 
दैत्य आपके तेजसे दग्ध हो गये ॥ १४ ॥ 
पूरयस्व महाबाहो समुद्रं लोकभावन | ` 
यत्‌ त्वया सलिलं पीतं तदस्मिन्‌ पुनरुत्सृज ॥ १५ 

'मुने ! आपकी बाँहें बड़ी हैं । आप नूतन संसारकीह 
करनेमें समर्थ हैं । अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आप 
जो इसका जल पी लिया है; उसे फिर इसीमे छोड़ दिवे 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगवान्‌ मुनिपुङ्गवः । | 
( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगस्त्यः सपुरन्दरान। ) | 
जीर्ण तद्धि मया तोयमुपायो ऽन्यःप्रचिन्त्यताम्‌॥ १६ 
पूरणार्थं समुद्रस्य भवद्भियेल्लमास्थितैः । ` 
फतच्छुत्वा तु वचनं महषेभावितात्मनः ॥ १ 
विस्मिताश्च विषण्णाश्च बभूवुः सहिताः सुराः। 
परस्परमनुश्ञाप्य प्रणम्य सुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १ 

उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ | 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवताओंसे उस समय बी 
“देवगण | वह जल तो मैंने पचा लिया, अतः समुद्रको भर 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उ 
सोचें |? शुद्ध अन्तःकरणवाले मंहर्षिका यह वचन सुनकर 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा ग 
वे आपसमें सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीको प्रणाम 
वहाँसे चल दिये ॥ १६-१८ ॥ | 
प्रजाः सवी महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌। | 
त्रिदशा विष्णुना सार्घमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १ 

महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी; वैसे ही ९ 
गयी । देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पास ग 
पूरणार्थं समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । . 
(ते घातारमुपागम्य त्रिदशाः सह विष्णुना॥) 
ऊचुः प्राञ्जळयः सर्वे खागरस्याभिपूरणम्‌ ॥ : 
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घडधिकशततमो5ध्यायः 


१२५१ 


समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमे सलाह जोड़कर यह पूछने लगे कि “समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 


- श्रीविष्णुसहित सब देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ 













क लोमश उवाच 

तानुवाच समेतांस्तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
गच्छध्वं विबुधाः सर्व यथाकामं यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 
| लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
ह ह्माजीने अपने पास आये हुए सत्र देवताओंसे कहा-- 
न देवगण | इस समय तुम सब लोग इच्छानुसार अभीष्ट 
| को चले जाओ ॥ १ ॥ 

हता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेऽर्णवः । 

तश्च कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
यिष्यति तोयौधैः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ । 

` ‹अब दीर्घकांळके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वाभाविक 
(बामे आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुटुम्त्री जनों 
प्रपितामहं )के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
गुतः अगाध जल-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 

हाँ | ता | श्रुत्वा सवे विबुधसत्तमाः । 

ड कालयोगं प्रतीक्षन्तो जग्मुश्चापि यथागतम्‌ ॥ ३ ॥ 
F ` ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
8. तक्षा करते हुए जैसे आये थे; वेसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 
4 युधिष्ठिर उवाच 

थं वे ज्ञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि सुने । 

थं समुद्रः पूणश्च भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--त्रह्मन्‌ ! भगीरथके कुठम्बीजन 
पूतिमे निमित्त क्योंकर बने १ मुने | उनके निमित्त 
नेका कारण क्या है ? और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
की पूर्ति हुई १ | ४ ॥ 

श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
थ्यमानं त्वया विप्र राज्ञां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन! विप्रवर ! में यह प्रसङ्ग, जिसमें राजाओंके उत्तम 


त्का वर्णन है, आपके मुखसे विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । 


इति श्रीमहाभारते वनपनणि तीर्थयात्रापवेणि लो मशतीर्थ यात्रायामगस्त्योपाख्याने पञ्चाधिकशाततमो ऽध्यायः ॥१०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगम अगस्त्योपार्यान विषयक 
एक सो पॉचवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ २१ शोक हैं ) 
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षडघधिकशततमोऽभ्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना ओर शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्रो धमराशा महात्मना । 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजथ ! महात्मा धर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमशने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतलाया ॥ ६ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

इक्वाकूणां कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः । 
रूपसत््वबलोपेतः स चापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 

लोमशजी बोले - राजन्‌ ! इक्ष्वाकुबंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं । वे रूप, धैर्य और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे; परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७॥ 


स हेहयान समुत्साथ ताळजङ्घांश्च भारत । 
वशे च कृत्वा राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥ ८ ॥ 


भारत ! उन्होंने देद्य तथा तालजङ्कनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओंको अपने वशमें कर लिया और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ 


तस्य भार्ये त्वभवतां रूपयोवनदर्पिते । 
वेदर्भी ९७५ + € 
वेदर्भी भरतश्रेष्ठ शोन्या च भरतषभ ॥ ९॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं) वेदर्भी और 
शैब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और यौबनका बड़ा 
अभिमान था ॥ ९॥ 


ख पुत्रकामो नृपतिस्तप्यते स्स महत्तपः । 
पल्लीभ्यां सह राजेन्द्र केलासं गिरिमाश्रितः॥ १० ॥ 
स तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः 
आससाद महात्मानं व्यक्षं त्रिपुरमदेनम्‌ ॥ ११॥ 
शंकरं भवमीशानं शूलपाणिं पिनाकिनम्‌ । 
ऽयम्वकं शिवमुग्रेशं बहुरूपसुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! राजा सगर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ 


कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 











१२५२ श्रीमहाभारते [वनः 


करने लगे । योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए महाराज - “नरश्रेष्ठ | तुम्हारी एक पल्लीके गर्भसे अत्यन्त अभिमान 
सगरको त्रिपुरनाशक) चिनेत्रधारी, शंकर) भव) ईशान, झूल- साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे, परंतु वे सब-के-सब एक ही 
पाणि; पिनाकी, व्यम्बक) उग्रेश/ बहुरूप और उमापति साथ नष्ट हो जायेंगे | भूपाल ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है 
आदि नार्मोसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ उसके गर्भसे एक ही शूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा! 
स तं दष्टेंब वरदं पलीभ्यां सहितो न्॒पः । एवमुक्त्वा तु तं रुद्रस्तत्रेवान्तरधीयत । 
प्रणिपत्य महाबाहुः पुत्रा्थ समयाचत ॥१३॥ स चापि सगरो राजा जगाम स्वं निवेशनम्‌॥ १७॥ 
तं प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभार्यं नृपसत्तमम्‌ । पल्लीभ्यां सहितस्तत्र सोऽतिहृष्टमनास्तदा। 
यस्मिन्‌ वृतो मुहुतेऽहं त्वयेह नृपते वरम्‌ ॥ १४॥ तस्य ते मनुजश्रेष्ठ भाय कमललोचने ॥ १८ 
येदभी चेव शैब्या च गर्भिण्यौ सम्बभूवतुः । 
वरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा ततः कालेन वेदर्भी गर्भालाबुं व्यजायत ॥ १९) 
सगरने दोनों पत्नियांसददित प्रणाम किया और पुत्रके लिये ज्ैब्या च सुषुवे पुत्रं कुमारं देवरूपिणम्‌ । 
तदालाबुं समुत्स्ष्टं मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥ २० 
ऐसा कहकर भगवान्‌ शङ्कर वहीं अन्तर्धान हो गये 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पियोसहित अ 
निवासस्थानको चले गये । नरश्रेष्ठ ! तदनन्तर उनकीवे दो 
कमळनयनी पत्नियाँ वैदर्भी और शैब्या गर्भवती हुई | 
समय आनेपर वैदभींने अपने गर्भसे एक तूँवी उब 
और शैब्याने देवताके समान सुन्दर रूपबाले एक पुत्र 
१ क जन्म दिया । राजा सगरने उस तूँ्रीको फेक 
36 विचार किया ॥ १७--२० ॥ | 
अथान्तरिक्षाच्छुश्राव वाचं गम्भीरनिःस्वनाम्‌। 
राजन्‌ मा साहसं काषीः पुत्रान्‌ न त्यक्तमहंसि ॥ २१ 
अलाबुमध्यान्निष्कृष्य बीजं यत्नेन गोप्यताम्‌ । | 
स्तोपस्वेदेछु पात्रेषु घृतपूर्णेषु भागशः॥श 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी. 
“राजन्‌ ! ऐसा दुःसाहस न करो । अपने इन पुत्रोंका ह 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेंसे एक। 
बीजको निकालकर घीसे भरे हुए गरम घड़ोंमें अळग | 
रकखो और यक्षपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१२ 
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याचना की । तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पल्लीसहित ही 
नपश्रेष्ठ सगरसे कहा--“राजन्‌ ! तुमने यहाँ जिस मुहूतर्मे ततः पुत्रसहस्राणि षष्टिं प्राप्स्यसि पाथव। . 
वर माँगा है, उसका परिणाम यह होगा॥ १३-१४ ॥ महादेवेन दिष्टं ते पुत्रजन्म नराधिप। 

नह अनेन क्रमयोगेन मा ते बुद्धिरतोःन्यथा॥ 
षष्टिः पुत्रसहस्राणि शूराः परमदापताः । | 


र “पृथ्वीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पु 
एकस्यां सम्भविष्यन्ति पत्न्यां नरवरोत्तम ॥ १५॥ हे । नरश्रेष्ठ ! महादेवजीने तुम्हारे लिये इसी रमसे 


ते चेव सर्वे सहिताः क्षयं यास्यन्ति पार्थिव । जन्म होनेका निर्देश किया है; अतः तुम्हें कोई से 
एको वंशधरः शूर एकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ विचार नहीं होना चाहिये! ॥ २३ ॥ | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने षडधिकशततमोऽध्यायः ॥१०६ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्वमें ठोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्गमं सगरसंततिवर्णनविषयक 
एक सौ ठछःवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०६ ॥ 
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) | लोमश उवाच 

तच्छत्वान्तरिक्षाच स राजा राजसत्तमः। 
धोक्त तञच्चकाराथ श्रदद्‌ भरतषभ ॥ १॥ 
_ ठोमशजी कहते हैं--भरतश्रे | यह आकांशबाणी 
कर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 

कृत्वा बीजं बीजं नराधिपः 

तपणेषु कुम्भेषु तान्‌ भागान्‌ विद्धे ततः ॥ २॥ 


नौ | E नरेशने एक-एक बीजको अलग करके उन सबको घीसे 
कर झे हए घड़ोमे रका ॥ २॥ 

‘ Re 

की ग प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 


कालेन महता समुत्तस्थुमंहाबलाः ॥ ३॥ 
पी ¦ पुत्रसहस्राणि तस्याप्रतिमतेजसः 
राजषंः समजायन्त पार्थिव ॥ ४॥ 
फिर पुत्रोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक 
धक धाये नियुक्त कर दीं । तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
पम तेजखी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घड़ोंमेंसे 
कठ आये । युधिष्ठिर ! राजघि सगरके वे सभी पुत्र 
ग्रान शिवकी कृपासे ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४ ॥ 
घोराः क्ररकमोण आकाशपरिसर्पिणः 
हुत्वा : सवो लोकान्‌ सहामरान्‌ ॥ ५॥ 
वे सब-के-सब भयंकर खमाववाले और क्रूरकर्मा थे । 
रामे भी सब ओर घूम-फिर सकते थे । उनकी संख्या 
विक होनेके कारण वे देवताओंसहित सम्पूणं लोकोंकी 
कना करते थे ॥ ५ ॥ | 
है बैदशांश्माप्यव् तथा गन्धर्वराक्षसान्‌ । 
रोणि चेव भूतानि शूराः समरशालिनः ॥ ६॥ 
समरभूमिमें शोभा पानेवाले वे शूरवीर राजकुमार 
बताओ) गन्धवा) राक्षसां तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको कष्ट 
ग करते थे ॥ ६ ॥ 
| र परनास्ततो लोकाः सागरेमंन्दबुद्धिभिः । 
णे शरणं जग्मुः सहिताः सर्वदेवतेः ॥ ७॥ 


मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंद्वारा सताये हुए. सब लोग सम्पूर्ण 
साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७ ॥ 

वाच महाभागः सवलोकपितामहः । 
चछष्वं त्रिदशाः सवे लोकः साथ यथागतम्‌ ॥ 


१२५२ 


| _ _ _. सप्ताधिकशततमो$व्यायः 
सगरके पुत्रांकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधाभरिसे भस होना, 


असमञ्जसका परित्याग, अंशुमानके प्रयल्से सगरके यज्ञकी पूति, अंछुमान्‌से 
दिलीपको और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


उस समय सर्वलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा-- 
“देवताओं ! तुम सभी इन सब लोगोंके साथ जैसे आये हो, 
वैसे लौट जाओ ॥ ८॥ 
नातिदीघंण कालेन सागराणां क्षयो महान । 
भविष्यति महाघोरः स्वकृतैः कर्मभिः खुराः ॥ ९ ॥ 
“अब थोड़े ही दिनोंमें अपने ही किये हुए अपराधोंद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर और महान संहार होगा? ॥९॥ 


एवमुक्तास्तु ते देवा लोकाश्च मनुजेश्वर । 

पितामहमनुशाप्य विप्रजग्मुयंथागतम्‌ ॥१०॥ 
नरेश्वर | उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 

ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जैसे आये थे; वेसे लौट गये ॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतषंभ । 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेथेन वीयवान ॥११॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेधयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११॥ 


तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमिं पुत्रेः ख परिरक्षितः 

( सर्वे रेव महोत्खाहैः स्वच्छन्द्प्रचरो न्रप। ) 
समुद्रं स समासाद्य निस्तोयं भीमदशनम्‌ ॥१२॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रेवान्तरधीयत । 
ततस्ते सागरास्तात हतं मत्वा हयोत्तमम्‌॥१३॥ 
आगम्य पितुराचख्युरदृ्यं तुरगं हृतम्‌ । 
तेनोक्ता दिक्षु सबोखु सर्वे मागेत वाजिनम्‌ ॥१४॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपा विचरन्तो वसुन्धराम्‌ । ) 


राजन्‌ ! उनका यज्ञिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही समी 
पुत्रोंद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे प्रथ्वीपर विचरने लगा । 
जब वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जलशून्य समुद्रके 
तटपर आया; तब प्रयत्षपूर्वक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया । तात ! तब उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रोने पिताके पास आकर कद्दा--“हमारे यशिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया, अत्र वह दिखायी नहीं देता |? बह 
सुनकर राजा सगरने कहा--“तुम सब लोग समुद्र, वन ओर 
द्वीपोंसहित सारी प्रृथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमे जाकर 
उस अश्वका पता लगाओ? ॥ १२-१४ ॥ 


ततस्ते पितुराज्ञाय दिक्षु सर्वाखु तं हयम्‌। 
अमार्गन्त महाराज सर्व च पथिवीतळम्‌ ॥ १५॥ 
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ततस्ते सागराः सर्वे समुपेत्य परस्परम्‌ । 
नाध्यगच्छन्त तुरगमश्वहतोरमेच च ॥१६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतलमें सभी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
` खोजते सभी सगरपुत्र एक-दूसरेसे मिले; परंतु वे अश्व तथा 
अश्वहर्ताका पता न लगा सके ॥ १५-१६ ॥ 
आगम्य पितरं चोचुस्ततः प्राञ्जलयो ऽग्रतः । 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदीनद्कन्द्रा ॥ १७॥ 
सपवंतवनोद्देशा निखिलेन मही न्रप। 
अस्माभिर्विचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥१८॥ 
न चाश्वमधिगच्छामो नाश्वहतोरमेच च। 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां स राजा क्ोधमूच्छितः ॥१९॥ 
उवाच वचनं सवास्तदा देववशान्नृप। 
अनागमाय गच्छध्वं भूयो मार्गत वाजिनम्‌ ॥२०॥ 
यज्ञियं तं विना ह्यश्वं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः। 
प्रतिशृह्य तु संदेश पितुस्ते सगरात्मजाः ॥२१॥ 
भूय एव महीं कृत्स्नां विचेतुमुपचक्रमुः। 
अथापइ्यन्त ते वीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥२२॥ 
तब वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--“महाराज ! हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन, द्वीप) 
नदी; नद्‌, कन्दरा, पर्वत और वन्य प्रदेशोंसहित सारी परथ्वी 
खोज डाली, परंतु हमें न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही ।? युधिष्टिर ! उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोघसे मूच्छित हो उठे और उस समय दैववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले--“जाओ, लौटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता लगाओ । पुत्रो ! उस यज्ञके अश्वको लिये बिना वापस 
न आना |? पिताका वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुत्रोंने फिर 
सारी प्रथ्वीपर अश्वको हँढ़ना आरम्भ किया | तदनन्तर उन 
वीरोंने एक स्थानपर परथ्वीमे दरार पड़ी हुई देखी || १७--२२॥ 
समासाद्य बिलं तच्चाप्यखनन्‌ सगरात्मजाः । 
कुदालैहेुर्केश्चच समुदं यल्लमास्थिताः ॥२३॥ 
उस बिलके पास पहुँचकर सगरपुत्ोंने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रको प्रयत्नपूर्वक खोदना आरम्भ किया ॥२३॥ 
ख खन्यमानः सहितैः सागरेवरुणालयः 
अगच्छत्‌ परमामातिं दीयमाणः समन्ततः ॥२४॥ 
असुरोरगरक्षांसि सत्वानि विविधानि च। 
आर्तेनादमकुवेन्त वध्यमानानि सागरैः ॥२५॥ 
एक साथ लगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
विदीर्णे होनेवाले समुद्रको बड़ी पीड़ाका अनुभव होता था । 
सगरपुत्रोंके हाथों मारे जाते हुए असुर; नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे ||२४-२५॥ 


छिन्नशीषो विदेहाश्च भिन्नत्वगस्थिसंचयः । 
प्राणिनः समदञ्यन्त शतशोऽथ सहस्त्र: ॥२६॥ 





































सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने लगे, जि 
मस्तक कट गये थे, शरीर छिन्न-भिन्न हो गये थे) च 
छिल गये थे तथा हृड्डियोंके जोड़ टूट गये थे ॥ २६ || 
एवं हि खनतां तेषां समुद्रं वरुणालयम्‌। | 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाश्वः समदञ्यत ॥२७ 

इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई कर 
करते उनका बहुत समय बीत गया) परंतु वह अश्व के 
दिखायी नहीं दिया || २७ ॥ | 
ततः पूवात्तरे देशे समुद्रस्य महीपते। | 
विदाये पातालमथ संक्रुद्धाः सगरात्मजाः ॥२ 
अपश्यन्त हयं तत्र विचरन्तं महीतले। 
कपिलं च महात्मानं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
तेजसा दीप्यमानं तु उवाळाभिरिव पावक्रम्‌ ॥२९ 

राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधर्म भरे हुए सगरपुत्रोने समु 
पूर्वोत्तर प्रदेशमे पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ 
यज्ञिय अश्वको प्रथ्वीपर विचरते देखा । वहीं तेजकी ' 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैठे थे, जो अपने दिव्य तेर 
उसी प्रकार उद्भासित हो रहे थे, जेसे लपटोंसे आ | 
ते तं दृष्टा हयं राजन्‌ सम्प्रहृष्टतनूरुहाः। | 
अनाहत्य महात्मानं कपिलं कालचोदिताः ॥४ 
संक्रुद्धाः सम्प्रधावन्त अइवग्रहणकाङ्किणः। 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो मुनिसत्तमः ॥४| 

राजन्‌ ! उस अश्वको देखकर उनके शरीरमे हर्षा 
रोमाञ्च हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर महा 
कपिलका अनादर करके" उस अश्वको पकड़नेके लिये दे 


i 







ट ( > (गन 
| ः मं hy 

PANNA ४४ 
*॥ 












|! र्‌ 
। | टश | | 








कॅ 











| 


टि 
च 
| 
- 


































हिगज | तब मुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥३०-३१॥ 
देवेति यं प्राहः कणिलं मुनिपुङ्गवम्‌। 

§ चक्षुविक्ृतं कृत्वा तेजस्तेषु समुत्खूजन्‌ ॥३२॥ 
सुमहातेजा मन्दबुद्धीन स॑ सागरान्‌ । 
मुनिप्रवर कपिल वे ही भगवान्‌ विष्णु हैं; जिन्हें वासुदेव 
ते हैं। उन महातेजस्वीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
गर छोड़ दिया और. मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंकी जला 
या ॥१२३ ॥ 


वदष्टरा भस्मसाद्‌ भूतान्‌ नारदः खुमहातपाः ॥३३॥ 
मर च्छत्‌ तञ्च तस्मे न्यवेदयत्‌ । 
तच्छृत्वा वचो घोरं राजा मुनिमुखोद्ग॒तम्‌ ॥ ३४॥ 
विमना भूत्वा स्थाणोवोक्यमचिन्तयत्‌ । 
पुत्रनिधनोद्‌भूतदुःखेन समभिप्लुतः 

| ५5श्वास्य. हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
शुमन्तं समाहूय असमञ्जःखुत तदा ॥२५॥ 
न्न भरतशादूल इदं वचनमव्रवीत्‌ । 
शित्तानि सहस्त्राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥३६।, 
तेज आसाद्य मत्कृते निधनं गताः। 

तव चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 

पं संरक्षमाणेन पौराणां हितमिच्छता ॥३७॥ 


उन्हे भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 


र! आये और उनसे सब समाचार निवेदित किया । 
मुखसे निकले हुए इस घोर वचनको सुनकर राजा 
छर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
रहे | पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
खयं ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होने अश्वको ही 
नेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमञ्जसके 
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रे अम्रिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये महर्षि 
क्रोधामिमें पड़कर नष्ट हो गये | अनघ ! पुरवासियोंके 
रक्षा रखकर धमंकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
भी त्याग दिया है? ॥ ३३--२७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
| राजशादूलः सगरः पुत्रमात्मजम्‌। 


गुधिष्टिरने पूछा--तपोधन ! नृपश्रेष्ठ सगरने किसंलिये 
दुसत्यज वीर पुत्रका त्याग किया था; यह मुझे बताइये ॥ 


लोमञ्च उवाच 


ञ्जा इति ख्यातः सगरस्य सुतो ह्यभूत्‌ । 
f 
व्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥ ३९॥ 


E 
ह 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


अपने पोत्र अंशुमानको बुलाकर यह बात कह्दी--“तात |. 


दुस्त्यजं वीरं ` तन्मे जूहि तपोधन ॥३८॥ ` 
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( क्रीडतः सहस्राऽऽसाद्य तत्र तत्र महीपते । ) 
गलेषु क्रोशतो गृह्य नद्यां चिक्षेप दुबलान्‌ । 
ततः पौराः समाजम्मुभंयशोकपरिप्लुताः ॥४०॥ 
सगरं चाश्यभाषन्त सर्वे प्राज्ञलयः स्थिताः 
त्वं नस्त्राता महाराज परचक्रादिभिमंयात्‌॥४१॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌.! संगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शैब्याने उत्पन्न किया था, असमञ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वह जहा-तहाँ खेल-कूदमें लगे हुए पुरवासियोंके दुबल 
बालकोंके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिह्लातै- 
रहनेपर भी उनका गला पकड़कर उन्हे नदीमें फेंक देता 
था । तब समस्त पुरवासी. भय और शोकमें म्न हो राजा सगरके 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े दो इस प्रकार कहने छगे-- 
“महाराज ! आप त्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं ॥ ३९-४१ ॥ . | 


अखमञ्जोभयाद्‌ घोरात्‌ ततो नस्त्रातुमहसि । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा घोरं नृपतिसत्तमः ॥४२॥ 
मुहूत विमना भूत्वा खचिवानिद्मत्रवीत्‌। 
असमञ्जाः पुरादद्य स्रुतो. मे विप्रचास्यताम्‌॥४३॥ 
_ “अतः असमञ्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करे !? 
पुरवासियोंका यह भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर दो 
घड़ीतक अनमने होकर बैठे रहे । फिर मन्त्रयासे इस 
प्रकार बोले--“आज मेरे पुत्र असमंज्ञसको मेरे घरसे 
बाहर निकाल दो ॥ ४२-४३ ॥ ॒ 


यदि चो मत्प्रियं कायेमेतच्छीघ्रं विधीयताम्‌। | 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥४४॥ 
यथोक्तं त्वरिताश्चक्रयंथाऽऽज्ञापितवान्‌ नृपः 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं यथा पुत्रो महात्मना ॥४५॥ 
पौराणां हितकामेन सगरेण . विवासितः 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि । 
तत्‌ ते सर्व प्रवक्ष्यामि कीत्यमानं निबोध मे ॥४६॥ 


“यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आज्ञा- 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ ! महाराज सगरके 
ऐसा कहनेपर मन्त्रियोंने शीघ्र वेसा ही किया, जैसा उनका 
आदेश था । युधिष्ठिर | पुरवासियोंके हित चाहनेवाळे 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किया 
था; वह सब प्रसंग मैंने तुमसे कह सुनाया । अब महाधनुर्धर 
अंशुमानसे राजा सगरने जो कुछ कहा; वह सब तुम्हे 
बता रहा हूँ, मेरे मुखसे सुनो || ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच 


: पितुश्च तेऽहं त्यागेन पुत्राणां निधनेन च । 


अलाभेन  तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥४७॥ 
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सगर बोले--वेटा ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे; 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्ञसम्त्रन्धी अश्वके न 
मिळनेसे मैं सर्वथा संतप्त हो रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 


तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यज्ञविघ्नाच्च मोदितम्‌ । 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥४८॥ 
अतः पौत्र | यज्ञमें विघ्न पड़ जानेसे में मोहित और 
दुःखसे संतप्त हूँ, तुम अश्वको ले आकर नरकसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण महात्मना । 
जगाम दुःखात्‌ तं देशं यत्र वे दारिता मही ॥४९॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ प्रथ्वी विदीर्ण की गयी थी ॥ ४९ ॥ 
स तु तेनेव मागण समुद्रं प्रविवेश ह। 
अपञ्यच्च महात्मानं कपिलं तुरगं च तम्‌ ॥५०॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रमें प्रवेश किया और महात्मा 
कपिल तथा यज्ञिय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 


स ष्ट्रा तेजसो राशि पुराणसुषिसत्तमम्‌। 
प्रणम्य शिरखा भूमौ कार्यमस्मै न्यवेदयत्‌ ॥५१॥ 

तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंझुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 





ततः प्रीतो महाराज कपिलोंऽशुमतोऽभवत्‌। 
उवाच चेनं धमोत्मा वरदोऽस्मीति भारत ॥५२॥ 

































भरतबंशी महाराज ! इससे धर्मात्मा कपिलजी अंशुमान 
प्रसन्न हो गये और बोले-५मैं तुम्हें वर देनेको उद्यत हूँ?॥ 
स वव्रे तुरगं तत्र प्रथमं यश्ञकारणात्‌। 
द्वितीयं वरकं वव्रे पितृणां पावनेच्छया ॥५३ 

अंशुमानने पहले तो यज्ञकार्यकी सिद्धिके लिये ब 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की और दूसरा वर अपने पिता 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ | 


तमुवाच महातेजाः कपिलो मुनिपुङ्गवः। 
ददानि तव भद्रं ते यद्‌ यत्‌ प्राथेयसेऽनघ ॥५४ 
त्वयि क्षमा च धमंश्च सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌। 
त्वया कृतार्थः सगरः पुत्रवांश्च त्वया पिता ॥५५ 


तब मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कह 
“अनघ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ मांगते हो व 
सब तुम्हें दूँगा । तुममें क्षमा, धर्म और सत्य सब कु 
प्रतिष्ठित है। तुम-जेसे पौत्रको पाकर राजा सगर कृता 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं ॥ ५४, 
लवं चेव प्रभावेण खर्गे यास्यन्ति सागराः । 
( शलभत्वं गता होते मम क्रोधहुताशने। ) | 
पौत्रश्च ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति॥५ 
पावनार्थं सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌। | 
हयं नयस्व भद्रं ते यज्ञियं नरपुङ्गव ॥५७ 


“तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधामि 
शलभकी भाँति भस्म हो गये हैं, स्वर्गलोकमें चले जायगे 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट करके सगरपुत्री 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गङ्गाजीको ले आयेगा 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा भला हो। तुम इस यशिय अक्ष 
ले जाओ ॥ ५६-५७ ॥ श 
यज्ञः समाप्यतां तात सगरस्य महात्मनः। 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥५८ 
आजगाम हयं गृह्य यश्चवाटं महात्मनः। | 
सोऽभिवाय ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥५९ 
मू्झि तेनाप्युपाघ्रातस्तस्मे सर्वं न्यवेदयत्‌। 
यथा दष्टं श्रुतं चापि सागराणां क्षयं तथा ॥९० 
तं चास्मे हयमाचष्ट यश्ञवाउमुपागतम्‌। . 
तच्छुत्वा खगरो राजा पुञ्जं दुःखमत्यजत्‌ ॥९३| 

“तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो । स 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामन 
सगरके यज्ञमण्डपमें आये और उनके चरणोंमे प्रण 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया । सगरने 
स्नेहसे अंशुमानका मस्तक सूँघा । अंशुमान्‌ने संगरुत्र 
विनाश जेसा देखा और सुना था, बह सब बताया) सा 
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ही यह भी कहा कि “यशिय अश्व यज्ञमण्डपमें आ गया है ।? 
सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुःख 
दिया ॥ ५८-६१ ॥ 


अशुमन्त च सम्पूज्य समापयत तं क्रतुम्‌। 
समाप्तयक्ञः सगरो देवेः स्वैः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंशुमानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
किया । यज्ञ पूणं हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
| ह्या सत्कार किया ॥ ६२ | 


त्रत्वे कल्पयामास समुद्रं वरुणालयम्‌ । 

शास्य सुचिरं कालं राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३ ॥ 
त्र भारं समावेश्य जगाम त्रिदिवं तदा । 
अंशुमानपि धर्मात्मा महीं सागरमेखलाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
प्रशेशास महाराज यथेवास्य पितामहः । 

तसय पुत्रः समभवद्‌ दिलीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
कमलके समान नेत्रोंबाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
पना पुत्र माना और दीर्घकालतक राज्यशासन करके 
त्तमे अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 
' खगलोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌ 
॥ी अपने पितामह सगरे समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस 
धुधाका पालन करते रहे । उनके एक पुत्र हुआ; जितका 
दिलीप था । वह भी धर्मका ज्ञाता था ॥ ६३-६५ ॥ 


स्मे राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


लोमश्च उवाच 

तु राजा मदेष्वासश्चक्रवर्ती महारथः । 

रुव सवंलोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 

| होमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 

राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे । वे सब लोगोंके 

और नेत्रोंकी आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 

श्राव महाबाहुः कपिलेन महात्मना । 

| निधनं घोरमप्राप्ति त्रिदिवस्य च ॥ २ ॥ 

[ज्यं सचिवे न्यस्य हृदयेन विदूयता । 

हिमवत्पाइचं तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
| उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 

हद्वारा हमारे ( साठ हजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 
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दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गङ्गावतरणे यत्नं सुमहच्चाकरोन्नृपः ॥ ६७॥ 
दिलीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए । 
दिलीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना; 
तब वे ढुःखसे संत्त हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लगे । राजा दिलीपने गङ्गाजीको इस भूतलपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथाबलम्‌ । 
तस्य पुत्रः समभवच्छ्रीमान्‌ धर्मपरायणः ॥ ६८॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६९ ॥ 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गङ्गाको प्रथ्बीपर उतार 
न सके । दिलीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ) 
जो परम कान्तिमान्‌, धर्मपरायण, सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था | सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चले गये ॥ ६८-६९ ॥ 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स राजा भरतषभ । 
घनाज्ञगाम त्रिदिवं कालयोगेन भारत ॥ ७०॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्धिसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर वनसे स्वर्गलोकको चले गये || ७०॥। 


हृति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थ यात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥१०७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत तीर्थयात्राउतमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगम' 
अगस्त्यमाहा्यवर्णनविषयक एक सो साते अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ३३ शोक मिलाकर कुल ७३३ शोक हैं ) 


— SO < SO 


अष्टाधिकराततमो$5ध्यायः 
हिमालयपर तपस्याद्वारा गङ्गा ओर महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


हुई है और वे स्वर्ग-प्रास्तिसे वञ्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित ह्ृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सौंप दिया और 
स्वयं हिमालयके शिखरपर तपस्या करनेके लिये 
प्रस्थान किया ॥ २-३ ॥ 


आरिराधयिषुगज्लां तपसा दग्धकिल्बिषः । 
सोऽपश्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्ज्ञेबहुविधाकारेधोतुमद्धि रलं कृतम्‌ | 
पवनालम्बिभिमंघः परिषिक्त समन्ततः ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गङ्गाजीकी 
आराधना करना चाहते थे । उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धातुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 























सते अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेध चारों 


ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 

नदीकुञ्जनितम्बेश्च प्रासादैरुपशोमितम्‌ । 

गुहाकन्द्रसंलीनसिंहव्याघनिषेवितम्‌ ॥ ६॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञों, घाटियों और प्रासादो 


.( सन्दिरों ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है । शुफाओं 


और कन्दराओंमे छिपे हुए सिंह तथा व्याप्रोंसे यह पर्व॑त 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्च विचित्राङ्गैः कूजद्भिर्विविधा गिरः । 
शृङ्गराजेस्तथा हंसेदोत्यूदैजंलकुक्कुटैः ॥ ७ ॥ 
मयूरैः शतपत्रेश्वच जीवंजीवककोकिलैः । 
चकोरैरसितापाङ्ञैस्तथा पुत्रप्रियेरपि ॥ ८ ॥ 
माँति-भातिके कलरव करते हुए विचित्र अज्ञोंवाले 
पक्षी, भृङ्गराज, हंस, चातक, जलमु्ग; मोर; शतपत्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक; कोकिल, चकोर, असितापाङ्ग और पुत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 
जलस्थानेषु रम्येषु पद्मिनीभिश्च संकुलम्‌ । 
सारसानां च मधुरेव्योहृतैः समलंकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
किन्नरेरप्सरोभिश्च निषेवितशिलातलम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाग्रेः समन्ताद्‌ ध्ृष्टपादपम्‌ ॥ १०॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारललसमाकुलम्‌ । 
विषोल्बणसुजं गैश्च दी्तजिद्वैनिषेवितम्‌ ॥ ११॥ 
कचित्‌ कनकसंकाशं कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
कचिदभ्ननपुक्ाभ॑ हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
स तु तत्र नरश्रेष्ठस्तपो घोर समाश्रितः । 
फलमूलाम्बुसम्भक्षः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
द्शेयामास तं गङ्गा तदा मूर्तिमती स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
वहाँके रमणीय जलाशयोंमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं । हिमालयकी शिलळाओंपर किन्नर और अप्सराएँ 
बैठी हैं बहाँके वृक्षांपर चारों ओरसे दिग्गजोंके दाँतोंकी 
रगड़ दिखायी देती है | हिमालयके इन शिखरोंपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैं । नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्याप्त हैं । 
प्रज्वलित जिह्वावाले भयंकर विषधर सर्प इस गिरिप्रदेशका 
सेवन करते हैं । यइ शैलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित होता है, कहीं चाँदीके समान चमकता है और 
कहीं कजलराशिके समान काला दिखायी देता है। नरश्रेष्ठ 
भगीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामे लग 
गये । उन्होने सहस वर्षोतक फल, मूळ और जलका आहार 
किया । एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गङ्गाने 
स्वयं साकार होकर उन्हे प्रत्यक्ष दर्शन दिया || ९-१४ | 


__ श्रीमहाभारते 
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गङ्गोवाच f 
किमिच्छसि महाराज मत्तः कि च ददानि ते। 
तद्‌ ब्रवीहि नरश्रेष्ठ करिष्यामि वचस्तव ॥ १५ 

गङ्गाजीने कहा--महाराज ! तुम मुझसे क्या चार 
हो, में तुम्हें क्या दूँ ? नरश्रेष्ठ ! बताओ, में तुम्हारी याच 
पूर्ण करूँगी ॥ १५ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवतीं तदा । | 
( नदीं भगीरथो राजन्‌ प्रणिपत्य कृताञ्जलिः।) | 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६ 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वैवस्वतक्षयम्‌ । 
षष्टिस्तानि सहस्राणि सागराणां महात्मनाम्‌॥ १७ 
कपिलं देवमासा क्षणेन निधनं गताः । ` 
तेषामेवं विनष्टानां स्वर्गे वासो न विद्यते ॥ १८ 
यावत्‌ तानि शारीराणि त्वं जळेनीभिषिञ्चस्ि। | 
तावत्‌ तेषां गतिनास्ति सागराणां महानदि ॥ १९ 
स्वर्ग नय महाभागे मत्पितून्‌ सगरात्मजान्‌ । 
तेषामर्थेन याचामि त्वामहं वे महानदि ॥ २ 

राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमार 
नन्दिनी गङ्गाको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्र 
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कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यज्ञसम् 
अश्वका पता लगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको 
पहुँचे हैं । वे सब महात्मा सगरके पुत्र थे और ङ 
संख्या साठ हजार थी । भगवान्‌ कपिलके निकट जा 
वे सब-के-सब क्षणभरमे भस्म हो गये । इस प्रकार दुर्भ 























गाता ] 


(लेके कारण उन्हें खर्गमें निवास नहीं प्राप्त हुआ है । 
नदी ! जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
संच न दोगी, ततक उन सगरपुत्रोंकी सदूगति नहीं 
| सकती ! महाभागे ! मेरे पितामह सगरकुमारोंको स्वर्गमें 
चा दो । महानदी ! मैं उन्होंके उद्धारके लिये तुमसे 
चना करता हूँ? || १६-२० ॥ 
| लोम उवाच 

| तच्छ्रत्वा वचो राज्ञो गङ्गा लोकनमस्कृता । 
र गौरथमिदं वाक्यं सुप्रीता समभाषत ॥ २१॥ 
 लोमशाजी कहते हें--राजन्‌! राजा भगीरथकी यह बात 
कर विश्ववन्दिता गङ्गा अत्यन्त प्रसन्न हुई और उनसे 
प्रकार बोलीं-॥ २१ ॥ 
रिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशयः। 
क्षां तु मम दुधोर्य पतन्त्या गगनाद्‌ भुवम्‌ ॥ २२॥ 
' राज | में तुम्हारी बात मानूँगी इसमें संशय नहीं 
| परंतु आकाशसे प्रथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 
त कठिन है ॥ २२ ॥ 


क्रिषु लोकेषु कश्चिद्‌ धारयितुं नृप । 
विबुघश्रेष्ठान्नीलकण्डान्महेश्वरात्‌ ॥ २३॥ 


' (राजन्‌ | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलकण्ठको छोड़कर तीनों 
हीमे कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 


लोमश उवाच 

यवचः श्रुत्वा प्रियाथे च दिवौकसाम्‌ । 

सवते राजानं भगवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
रयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌ । 

गां देवनदीं पुण्यां त्वत्कृते नृपसत्तम ॥ २ ॥ 
होमशजी कहते हैं--राजन्‌!राजा भगीरथकी बात सुनकर 
ओंका प्रिय करनेके लिये भगवान्‌ शिवने कहा-*एवमस्तु” 
| में तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पा दिव्य देवनदी गङ्गाको अवश्य धारण करूँगा? || 
मुकवा महाबाहो हिमवन्तमुपागमत्‌ । 

१ पारिषदैघोरैनोनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३॥ 
प्रहाबाहो ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भाँतिके 





नवाघिकशततमोऽध्यायः 


तं तोषय महाबाहो तपसा वरदं हरम्‌ । 

स तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
“महात्राहो ! तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो स्वरसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४ ॥ 

स करिष्यति ते कामं पितृणां हितकाम्यया । 

( तपसा 5५राधितः शम्सुर्भगवाँह्लोकभावनः । ) 
“विश्वभावन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करनेपर 

तुम्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे? | २४१ 


एतच्छुत्वा ततो राजन्‌ महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 
केलासं पवंतं गत्वा तोषयामास शंकरम्‌ । 
तपस्तीव्रमुपागम्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपर्वतपर | 
गये और वहाँ उन्होंने तीव्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 
भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया || २५-२६ ॥ 


अग्रुद्षांच वर तस्माद्‌ गङ्गाया धारण नृप । 

खरगे वासं समुद्दिश्य पितणां स नरोत्तमः ॥ २७॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ गङ्गाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी 

रथने अपने पितरोंको खर्गलोककी प्राप्ति करानेके उद्देश्यसे महादेव- 

जीसे गङ्गाजीके वेगको धारण करनेके लिये बरकी याचना की ॥ . 


तिश्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापदणि लोमशतीर्थया त्रायामगस्स्योपास्याने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में लोमशतीर्थयात्राके प्रसं गमे अगस्त्योपाछ्यानतिषयक 
एक सो आठकॉ अध्याय पुण हुआ॥ १०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल २८ शोक हैं ) 


नवाधिकशततमोऽभ्याय 
थ्वीपर गङ्गाजीके उतरने ओर समुद्रको जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 





अस्त्र-शस्त्रोसे सुसजित अपने भयंकर पार्षदोंसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३ ॥ 


तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच ह । 
प्रयाचस्व महाबाहो शेळराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितृणां पावनार्थ ते तामहं मनुजाधिप । ) 
पतमानां सरिच्छ्रेष्ठां धारयिष्ये त्रिविष्टपात्‌ । 

वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा--“महाबाहो ! 
गिरिराजनन्दिनी महानदी गङ्गासे भूतलपर उतरनेके लिये 
प्रार्थना करो । नरेश्वर | मैं तुम्हारे पितरोंको पवित्र करनेके लिये 
सर्गसे उतरती हुई सरिताओंमे श्रेष्ठ गङ्गाको सिरपर धारण 
करूंगा? || ४३ ॥ 


एतच्छुत्वा वचो राजा शर्वेण समुदाहृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
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समनुचिन्तयत्‌। 
ततः पुण्यजला रम्या राज्ञा समनुचिन्तिता ॥ द ॥ 
ईशान च स्थितं ष्ट्रा गगनात्‌ सहसा च्युता । 
तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः साधे महषिभिः ॥ ७ ॥ 


प्रयतः प्रणतो भूत्वा गझ्लों 


गन्धोरगयक्षाश्च समाजम्मुदिदक्षवः । 
ततः पपात गगनाद्‌ गङ्गा हिमवतः खुता ॥ ८ | 
भगवान्‌ शङ्करकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 
भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गङ्गाजीका चिन्तन 
किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शाङ्करको खड़ा हुआ 
देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गङ्गा सहसा आकाइासे नीचे 
गिरीं । उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 
सहित देवता) गन्धर्व, नाग और यक्ष वहाँ आ गये । तदनन्तर 
हिमालयनन्दिनी गङ्गा आकाशसे वहाँ आ गिरीं ॥ ५-८ ॥ 
ट समुद्धतमहावतो मोीनग्राहसमाङुला । 
तां दधार हरो राजन्‌ ग्घां गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
ललाटदेशे पतितां मालां मुक्तामयीमिव । 
उस समय उनके जलम बड़ी-बड़ी भवरे और तरङ्गे उठ 
रही थीं । मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे । राजन ! आकाशकी 
मेखलारूप गङ्गाको भगवान्‌ शिवने अपने ललाटदेशमें पड़ी 
हुई मोतियोंकी मालाकी भाति धारण कर लिया ॥ ९३ ॥ 
सा बभूव बिंसपेन्ती त्रिधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ १० ॥ 
फेनपुञ्जाकुलजला हंसानामिव पङ्क्तयः । 
कचिदाभोगकुडिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌॥ ११॥ 
सा फेनपटखंवीता मत्तेव प्रमदाब्रजत्‌ । 
कचित्‌ सा तोयनिनदैनंदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२ ॥ 
पव॑प्रकारान सुबहून्‌ कुवेती गगनाच्च्युता । 
पृथिवीतलमासाय भगीरथमथाब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुज्ञसे व्यास हुए, जश 
वाळी समुद्रगामिनी गङ्गा तीन धाराओंमें बँटकर हंसोंकी 


पंक्तियोंके समान सुशोभित होने लगी । वह मतवाली स्त्रीकी 
भाँति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-शरीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चट्टानों- 
से टकराती जाती थी एवं श्वेत वस्त्रोके समान प्रतीत होनेवाले 
फेनपुञ्ज उसे आच्छादित किये हुए थे । कहीं-कहीं वह जलके 
कल-कलळ नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी । इस प्रकार 
गङ्गा आकाशसे गिरी और 


अनेक रूप धारण करनेवाली 
भूतलपर पहुँचकर राजा भगीरथसे बोली--॥ १०-१३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वैणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने नवाधिकशततमोऽध्यायः।१०९। 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयातरपर्वमें शोमशतीर्थयात्राके संगमे अगस्त्यमाहात्थकथनविषयक 
एक सौ नदा. अध्याय पूरा 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 
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दर्शयख महाराज मागे केन वजास्यहम । 
त्वदर्थमवतीणोस्मि पृथिवीं एथिवीपते ॥ १४ ॥. 
“महाराज ! रास्ता दिखाओ में किस मार्गसे चढूँ! 
प्ृथ्वीपते ! तुम्हारे लिये ही में इस भूतलपर उतरी हुँ? ॥ १४॥ | 
एतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः। 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
छावनार्थ नरश्रेष्ठ पुण्येन यच । ॐ 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा स 
शरीर पड़े थे, वहाँ गज्ञाजीके पावन जलसे उन 
छावित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए ॥ १५३ ॥ ' 
गङ्गाया चारणं कृत्वा हरो लोकनमस्कृतः ॥ १६॥ ` 
केलां पवेतश्रेष्ठं जगाम त्रिदशः सह। | 
समासाद्य समुद्रं च गङ्गया सहितो न्पः ॥ १७॥ 
वरयामास वेगेन समुद्रं वरुणालयम्‌ । ` 
दुहितृत्वे च नुपतिगेङ्गां समडुकल्पयत्‌. ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गङ्गाजीको सिरपर धारण करकी 
देवताओंके साथ पर्व॑तश्रेष्ठ केलासको चले गये । राजा भगीग्थने 
गङ्ाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणाल्य समुद्रको बड़े वेगसे 
भर दिया और गङ्गाजीको अपनी पुत्री बना लिया । १९-१९ 
पितृणां चोदकं तत्र द्टौ पूर्णमनोरथः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गङ्गा त्रिपथगा यथा ॥ १९ | 
पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार दोनेसे वे सफलमनोरथ हो गये | 
| जिस प्रकार गङ्गा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताल और 

पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई? वह सत्र प्रसँग मैने तुम्ह 
सुना दिया ॥ १९ ॥ 


रोका 


तत्पश्चात्‌ वहाँ उन्होंने 


पूरणार्थ समुद्रस्य पृथिवीमवतारिता । त 
( कालेयाश्व यथा राजंस्त्रिदरोबिनिपातिताः । ) 
समुद्रश्च यथा पीतः कारणाथ महात्मना ॥ २०॥ 


चातापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्मदा प्रभो। | 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वे परिपृच्छसि ॥ २१॥ | 

महाराज ! समुद्रको भरनेके लिये ही गङ्गा ६ वपर 
उतारी गयी थी । राजन्‌! देवताओंने कालेयनामक दैत्योंको 
जिस प्रकार मार गिराया और कारणवश महात्मा आर. | 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी इत्य 
करनेवाले वातापि नामक देत्यको जिस प्रकार नष्ट किया; वह 
सब प्रसंग, जिसके विषयमे तुमने पूछा था, मैंने बता दिया | 


हुआ ॥ १०९ ॥ 
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| वैशम्पायन उवाच 

तः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरतषभ । 

दामपरनन्दा च नद्यौ पापभयापहे ॥ १॥ 

` वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 
त्तीनन्दन युधिष्टिर क्रमशः आगे बढ़ने लगे । उन्होंने पाप 
र भयका निवारण करनेवाली नन्दा और अपरनन्दा--इन 
| यात्रा की ॥ १ ॥ 
तं स॒ समासाय हेमकूटमनामयम्‌ । 
चिन्त्य भावान्‌ दद्श खुबहून नृपः ॥ २॥ 
'तत्श्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूट पर्वतपर पहुँचकर 
| युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्भुत बातें 
| ॥ २॥ 





भवन्मेघा उपलाश्च सहस्रशः । 
विषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥ 
| बृह वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
अपने-आप हजारों पत्थर ( ओले ) पड़ने लगते थे । जिनके 
खेद भरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर चढ़ नहीं 
ते थे || ३ ॥ 
ववो तत्र नित्यं देवश्च वर्षति। 
र घोषश्च तथा श्रूयते न च हञ्यते ॥ ४॥ 
यं प्रातश्च भगवान्‌ हञ्यते हव्यवाहनः । 
| तत्र तपसः प्रतिघातिकाः ॥ ५ ॥ 
दो जायते तत्र गृहाणि स्मरते जनः। 
बहुविधान्‌ भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः । 
| पुनरेवाथ पर्यपृच्छत्‌ तद्गतम्‌ ॥ ६॥ 
वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
| करता था। वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
॥ी; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
| सायंकाल और प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
यी देते थे । तपस्यामें विघ्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
डंक मारती रहती थीं; अतः वहाँ विरक्ति होती 
| छोग घरोंकी याद करने लगते थे । इस प्रकार बहुत-सी 
बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने लोमशजीसे पुन 
अद्भुत अवस्थाके विषयमें पूछा | ४-६ ॥ 
( युधिष्ठिर उवाच 
तद्‌ भगवंश्चित्रं पवेतेऽस्मिन्‌ महौजसि । 
सबेमाचक्ष्व विस्तरेण महाद्युते ॥ ) 
चुधिष्टठिरने कहा--महातेजस्वी भगवन्‌ ! इस परम 
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दशाधिकशततमोऽध्यायः 


नन्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य, ऋष्यश्वङ्ग मुनिका उपाख्यान ओर उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ? यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताइये ॥ 
लोमञ्च उवाच 
यथाश्रुतमिदं पू्वमस्माभिररिकशेन । 
तदेका्रमना राजन्‌ निबोध गदतो मंम॥ ७॥ 
तब लोमशजीने कहा--ात्रुसूदन ! हमने पूर्वकालमे 
जैसा सुन रखा है; वेसा बताया जाता है। तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्नुषभकूटेऽभूइषभो नाम तापसः। 
अनेकशतवरषोयुस्तपस्वी . कोपनो भ्रशम्‌ ॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है, इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वधोंकी थी । वे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ ॥ 
स वे सम्भाष्यमाणोऽन्यैः कोपाद्‌ गिरिमुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्खुजेस्तथा ॥ ९॥ 
वातं चाहय मा शब्दमित्युवाच स तापसः। 
व्याहरंश्चेह पुरुषो मेघराब्देन वार्यते ॥१०॥ 
पवमेतानि कर्माणि राजंस्तेन महषिणा। 
कृतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंके बुळानेपर कुपित होकर उस 
पर्वतसे कहा--*जो कोई यहाँपर बातचीत करे, उसपर तू 
ओले बरसा ।? इसी प्रकार वायुको भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कहा--'देखो, यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये ।? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता दै, उसे मेघकी 
गर्जनाद्वारा रोका जाता है । राजन्‌ ! इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्थ किये हैं । उन्होंने क्रोधवश कुछ कायों- 
का विधान और कुछ बातोंका निषेध कर दिया है। ९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः । 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवद्शिनः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालमें देवतालोग 
नन्दाके तटपर आये थे, उस समय उनके दर्शनकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते दशनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः । 
दुर्गे चक्कुरिमं देशं गिरि प्रत्यूहरूपकम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दशन देना नहीं चाहते थे, 
अतः वि्नस्वरूप इस पर्वतीय प्रदेशको उन्होंने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३ ॥ 
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तदाप्रभृति कौन्तेय नरा गिरिमिमं सदा । 
नाशक्नुवन्नभिद्रष्टं कुत एवाधिरोहितुम्‌ ॥१४॥ 

कुन्तीनन्दन ! तमीसे साधारण मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते, चढ़ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शाक्यो द्रष्टमेष महागिरिः । 
आरोढुं वापि कौन्तेय तस्मान्नियतवाग भव ॥१५॥ 

कुन्तीकुमार ! जिसने तपस्या नहीं की है; वह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतको न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मोन व्रत धारण करो ॥ १५॥ 


इह देवास्तदा सवे यज्ञानाजहरुत्तमान्‌ । 
तेषामेतानि लिङ्गानि इञ्यन्तेऽद्यापि भारत ॥ १६॥ 
उन दिनों सम्पूण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया था । भारत ! उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देग्वे जाते हैं ॥ १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्चेयं संस्तीणेव च भूरियम्‌। 
यूपप्रकारा बहवो बृक्षाइचेमे विशाम्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी लगती हे; मानो इसपर कुश बिछाये गये हों । 
महाराज ! ये वृक्ष भी यज्ञ-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्च ऋषयश्चैव वसन्त्यद्यापि भारत । 
तेषां सायं तथा प्रातदेश्यते हव्यवाहनः ॥१८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं । सायंकाल और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 


इहाप्लुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते । 
कुरुश्रेष्ठाभिषेक॑ वे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थमें गोता लगानेवाले मानबोंका सारा 
पाप तत्काल नष्ट हो जाता है। अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम अपने 
भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९ ॥ 
ततो नन्दाप्ळुताङ्गस्त्वं कोशिकीमभियास्यसि । 
विश्वामित्रेण यत्रोग्रं तपस्तक्षमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दामें गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कोशिकीके तटपर 
चलना होगा; जहाँ महर्षि बिश्वामित्रजीने उत्तम एबं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो नृपः । 
जगाम कोशिका पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌ ।२१। 
चैशम्पायनजी कहते हैं-तदनन्तर राजा युधिष्टिर 
अपने दळ-बलके साथ नन्दामें गोता लगाकर रमणीय एवं 
शीतल जलवाली शुभ पुण्यमयी कोरिकीके तटपर गये ॥२१॥ 






























लोम उवाच | 

एषा देवनदी पुण्या कोशिकी भरतषभ। 
विश्वामित्राश्वमो रम्य एष चात्र प्रकाशते ॥२२ 
वहाँ लोमशजीने कहा--भरतश्रे्ठ ! यह देव 
नदी पुण्यसलिला कौशिकी है और यह विश्वामित्र 
रमणीय आश्रम है, जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है॥ २२ 


आश्रमश्चव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः। 
ऋष्यश्चङ्गः सुतो यस्य तपस्वी संयतेन्द्रियः ॥२३ 
तपसो यः प्रभावेण वषंयामास वासवम्‌। 
अनावृष्ट्यां भयाद्‌ यस्य ववषं बलवृत्रहा ॥२४ 

यहाँ कद्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका “पुण्य? बा 
आश्रम है । इन्हीके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र मह 
ऋष्यश्चज्ञ हैंश जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे इन्द्र 
वर्षा करवायी थी । उन दिनों देशमें घोर अनावृष्टि पोळ. 
थी, वैसे समयमे ऋष्यश्ुङ्ग मुनिके भयसे बल और वृत्रातुर 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमें वर्षा की थी ॥२३-२ 


मृग्यां जातः स तेजस्वी काइयपस्य सुतः प्रभु: | अः 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्भतं महत्‌ ॥१ तेन 

वे तेजस्वी एवं शक्तिशाली सुनि मृगीके पेटसे पैदा! x 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे । उन्होंने र विभ 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था ॥ २% | बड 
निर्वेतिंतेषु सस्येषु यस्मै शान्तां ददौ नुपः। | जं 


लोमपादो दुहितरं सावित्रीं सविता यथा ॥१ द 
जब वर्षासे खेती अच्छी तरह लहलहा उठी; 
लोमपादने अपनी पुत्री शान्ता ऋष्यश्ज्ञकों ब्याह दी} ३ 
उसी तरह, जैसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच | | 
ऋष्यश्टड्ः कथं मृग्यासुत्पक्नः काश्यपात्मजः। | F 
विरुद्धे योनिसंखगें कथं च तपसा युतः ॥२ स्‌ 
किमर्थ च भयाच्छक्रस्तस्य बालस्य घीमतः। 
अनावृष्ट्यां प्रवृत्तायां ववष बलवृत्रहा ॥१ 
युधिष्ठि रने पूछा--भगवन्‌ | कश्यपनन्दन 
के पुत्र ऋष्यश्ज्ञ मृगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए १ 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शास्त्र और व्यवहार दोनों 
दृष्टियोंसे विरुद्ध हे । ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गसे उसन | 
बालक तपस्वी केसे हो सका १ उस बुद्विमान्‌ बाळे 
भयसे बल और वृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज ह 
अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की १ ॥ २७-२८॥ 
कथंरूपा च सा शान्ता राजपुत्री यतबता। 
लोभयामास या चेतो मुगभूतस्य तस्य बै 
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ध्र राजषियेदाश्चयत धार्मिकः । 
वै विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और ब्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 
कैसी थी, जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया । 
षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 
यमे इन्द्र वर्षा क्यों नहीं करते थे १ ॥ २९-३० ॥ 


ततमे भगवन्‌ सर्व विस्तरेण यथातथम्‌ । 
कमहसि शुश्रूषोऋष्यश्टङ्गस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 
तये । में महर्षि ऋष्यश्शज्ञके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 
लोमश उवाच 

कस्य विप्रषस्तपसा भावितात्मनः 

सतः प्रजापतिसमद्युतेः ॥३२॥ 
श्रणु पुत्रो यथा जात ऋष्यश्टज्ञः प्रतापवान्‌ । 
हाहसय महातेजा वालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 
 लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था | वे प्रजापतिके समान 
वी और अमोघवीर्यं महात्मा थे । उनके प्रतापी पुत्र 
रङ्गका जन्म केसे हुआ; यह बताता हूँ, सुनो । जैसे 
ैमाण्डक मुनि परम पूजनीय थे, वैसे ही उनका पुत्र भी 
हा तेजस्वी हुआ । वह बाल्यावस्थामें भी बृद्ध पुरुषोंद्वारा 
नित होता था ॥ ३२-३३ ॥ 


हाहृदं समासाय काइयपस्तपसि स्थितः । 

कालं परिश्रान्त ऋषिः ख देवसम्मितः ॥३४॥ 
` कृश्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 
| वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ट होकर तपस्या करने 
गि | उन्होंने दीघंकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ।।३४॥ 


रेतः प्रचस्कन्द दृष्टाप्सरसमुवशीम्‌ । 
प्सूपस्पृशाती राजन्‌ सृगी तञ्चापिबत्‌ तदा ॥३५॥ 
बह तोयेन तृषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः 

ग पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा छोककठेणा ॥३६॥ 
कन्या मृगी भूत्वा मुनि सूय विमोक्ष्यसे । 
प्रोपत्वाद्‌ विधेइचेव भावित्वाद्‌ देवनिर्मितात्‌ ।३७। 
मृग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रो महान्रषिः । 
्यश्भस्तपोनित्यो वन पवाभ्यवतेत ॥३८॥ 
| राजन्‌ | एक दिन जब वे जलमें स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
राको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया । उसी 
य प्यससे व्याकुळ हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
ध उस वीर्यको भी पी गयी । इससे उसके गर्भ रह गया । 
पूर्वजन्ममें एक देवकन्या थी । लोकखष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने 
"यह वचन दिया था कि तू मृगी होकर एक भ्रुनिको 
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द्शाधिकशततमोऽध्यायः 


१२६३ 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी । ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानको कोई टाल नहीं 
सकता; इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्वज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यामें संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे | ३५-३८ ॥ 
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तस्यषः "एकक शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः। 

तेनष्यश्टङ्ग इत्येवं तदा स प्रथितोऽभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था; 

इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्रज्ञ नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ ३९॥। 
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न तेन दष्टपूर्वाऽन्यः पितुरन्यत्र मानुषः । 

तस्मात्‌ तस्य॒ मनो नित्यं ब्रह्मचय ५भवन्नृप ॥४०॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 

पहले कमी नहीं देखा था) इसलिये उनका मन सदा स्वभावसे 

ही ब्रह्मचर्ये संलग्न रहता था || ४० || 

पतस्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य वै। 

लोमपाद इति ख्यातो ह्ाङ्गानामीश्वरोऽभवत्‌ ॥४१॥ 
इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद अङ्गदेशके 

राजा हुए ॥ ४१ ॥ 

तेन कामात्‌ कृतं मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्रुतिः । 

स ब्राह्मणैः परित्यक्तस्ततो वै जगतः पतिः ॥४२॥ 

पुरोहितापचाराच्च तस्य राजो यहच्छ्या। 

न ववष सहस्त्राक्षस्ततो5पीड्यन्त वे प्रजाः ॥४३॥ 




















१२६४ श्रीमहाभारते [ष 
उन्होने जान-बूझकर एक ब्राह्मणक साथ (पय ---- ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार ऋष्यश्टक्ञागमे यल्लमकरोन्मन्त्रनिश्चये । 4 
किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है । इसी अपराधके सोऽध्यगच्छदुपायं तु तेरमात्येः सहाच्युतः ॥५। 
जझ्ञेरलमर्थलेनींत्यां > ० 
शा च परिनिष्ठितैः । 


कारण ब्राह्मणोने राजा लोमपादको त्याग दिया या । लोमपादको त्याग दिया था । राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोषारोपण किया न? > दोषारोपण किया था? इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमे वर्षा बंद कर दी। इस अनावृष्टिके कारण 
प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा ॥ ४२-४२ ॥ 
स ब्राह्मणान्‌ पर्यपृच्छत्‌ तपोयुक्तान्‌ मनीषिणः । 
प्रवर्षणे सुरेन्द्रस्य समथोन्‌ पृथिवीपते ॥४३॥ 
युधिष्ठिर ! तत्र राजाने तपस्वी; मेधावी और इन्द्रसे बर्षा 
करवानेमे समर्थ ब्राह्मणोंको बुलाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 
कथं प्रवर्षेत्‌ पर्जन्य उपायः परिडञ्यताम्‌ । 
तमूचुश्चोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 
(विप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये ।? 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाच ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥४६॥ 
उन्हीं ब्राह्मणोंमे एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होने 
राजासे कहां--:राजेन्द्र ! तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं 
इसके लिये तुम प्रायश्चित्त करो ॥ ४६ ॥ 
'ऋष्यश्टङ्ग च पार्थिव । 
वानेयमनभिज्नं च नारीणामाजेचे रतम्‌ ॥४७॥ 
स चेदवतरेद्‌ राजन्‌ विषयं ते महातपाः । 
सद्यः प्रवर्षेत्‌ पजन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 
“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सलाह देते हैं कि अपने 
राज्यम महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋष्यश्ङ्गको 
बुलाओ । वे स्त्रियोसे सर्वथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारे ही तत्पर रहते हैं । महाराज ! वे महातपस्वी 
_ऋष्यश्टज्ञ यदि आपके राज्यभे पदापण क. यदि आपके राज्यम पदार्पण करे तो तत्काल ही 
घ वर्षा करेगा) इस विषयमे मुझे तनिक भी संदेह नहीं है? ॥ 


पतच्छूत्वा वचो राजन्‌ कत्वा निष्कृतिमात्मनः । 
स्त॒ गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 


राजन्‌ ! यह सुनकर राजा लोमपाद अपने _अपराधका_ 


प्रायश्चित्त करके ब्राह्मणोंके पास गये और जब वे प्रसन्न 
हो गये, तब पुनः अपनी राजधानीको लौट आये ॥ ४९ ॥ 
राजानमागतं श्रुत्वा प्रतिसंजहृषुः प्रजाः। 


ततोऽङ्गपतिराहृय सचिवान्‌ मन्त्रकोबिदान्‌ ॥५०॥ 








































नतश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५; 
चेच्याः सर्वत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः। F 
ऋष्यश्टङ्गम्‌षेः पुत्रमान यध्वसुपायतः ॥५ 
राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हु 
तदनन्तर अङ्गराज मन्त्रकुदाल मन्त्रियोंको बुलाकर ङ 
सलाह करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद शु 
ऋष्यश्शज्ञकों अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमें लग गः 
राजाके मन्त्री शात, अर्थशाञ्जके विद्वान्‌ और नीतिषि 
थे । अपनी मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले नरेशने 
मन्त्रियोंक्रे साथ विचार करके एक उपाय जान ज्या 
तत्पश्चात्‌ भूपाल लोमपादने दूसरोंको छमानेकी सव कर 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याओंको बुलाया और कह 
'तुमहोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋ 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ | 
ठोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः। | 
ता राजभयभीताश्च शापभीताश्च योषितः | 
अशक्यमूचुस्तत्‌ कार्य विवणो गतचेतसः। 
तत्र त्वेका जरद्योषा राजानमिदमत्रवीत्‌ | 
“सुन्दरियो ! तुम छमाकर उन्हें सब प्रकारे | 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना । महार 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ ग 
अचेत-सी हो गयीं । एक ओर तो उन्हें राजाका भ 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थी; 
उन्होने इस कार्यको असम्भव बताया । उन सब 
बू दी स्री थी । उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥९ ५५] 
प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ | 
अभिप्रेतांस्लु मे कामांस्त्वमनुज्ञातुमहसि ॥५ 
शा्याम्यानयितुमृष्यश्टङ्गसृषेः सुतम्‌। 
तस्याः सर्वमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥ ` 
“महाराज ! मैं उन तपोधन मुनिङुमारको छानेका 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि में इसके लिये 
ब्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मु 
ऋष्यश्क्ञकों यहाँ छानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजे 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥९६ 
धनं च प्रददौ भूरि रलानि विविधानि च । 
ततो रुपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते । 
खिय आदाय काश्चित्‌ सा जगाम वनमञ्जसा | 
























थेयात्रापच ] 
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१ लोमद्य उवाच 

पा तु नाव्याश्रमं चक्रे राजकायोर्थसिद्धये । 
देशाच्चेव नरपतेः खबु-द्धःया चेव भारत ॥ १ ॥ 
| लोमशजी कहते हैं-भरतनन्दन ! उस वेच्याने 
हुजाको आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया | 
पुष्पफळेबृक्षेः कृत्रिमैरुपशोभितेः । 
नोपेतैः खादुकामफलप्रदे: ॥ २ ॥ 
` वह आश्रम भाति-भाँतिके पुष्प और फलोंसे सुशोभित 
विम वृक्षेसे घिरा हुआ था । उन बृक्षोंपर नाना प्रकारके 
म ओर लतासमूह फेडे हुए थे और वे वृक्ष स्वादिष्ट 
बि बॉछनीय फल देनेवाले थे || २ ॥ 

तीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम्‌ । 
नाव्याश्रमं रम्यमद्गतोपमदशेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
| उन बृक्षोके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
| मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
त सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था, वह देखनेमें 
द्ुतसा था ॥ ३ ॥ 

ती निवध्य तां नावमदृरे काइयपाश्रमात्‌ । 
स्यामास पुरुपेविंहारं तस्य वे मुनेः ॥ ४ ॥ 
' तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यप गोत्रीय 
ण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी हो दूरपर बाँध दिया और 
रोक भेजकर यह पता लगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
नि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं ॥ ४ ॥ 

वी दुहितरं वेइयां खमाधायेतिकार्यताम्‌ । 

न्तर काइयपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसम्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक सुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
नी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
हाये हुए थी, कतेव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
[ ॥ ५ ॥ 

तत्र गत्वा कुशला तपोनित्यस्य खंनिधो । 

रं तं समासाय द्द्‌शे तमृषेः सुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


_ म्र० स० ७, १०->. 
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एकादशाधिकशततमोध्यायः 





१५६५ 


- साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न मी सम्पन्न कुछ सुन्दरी स्त्रियोंको साथ लेकर शीघ्रतापूर्वक वनकी 
दिये । युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह वेशया रूप और यौवनसे 


__ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथथयात्रायारूष्यश्शक्गो पाख्याने दशाधिकशततमो5ध्याय:॥११०॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीथेयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे ऋष्यश्रज्ञोपांख्यानविषयक 
एक सो दसो अध्याय पुरा हुआ॥ ९९० ॥ 


ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः | 
र्याका क्रष्यश्र्धुको छभाना ओर विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


वह भी कार्यताधनमें कुशल थी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋष्यश्वज्ञके 
समीप उस आश्रममें पहुँचकर उनको देखा || ६ ॥ 
वेश्योवाच 
कञ्चिन्मुने कुशलं तापसानां 
कच्चिच्च वो मूलफलं प्रभूतम्‌ । 
कच्चिदू भवान्‌ रमते चाश्रमेऽस्मि- 
स्त्वां वै दरं साम्प्रतमागतोऽस्मि॥ ७ ॥ 
'तत्पश्चात्‌’ वेश्याने कहा--मुने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न ? आपलोगोंको पर्याप्त फळ-मूल तो मिल जाते हैं 
न १ आप इस आश्रममें प्रसन्न तो हैं न? मैं इस समय 
आपके दर्शनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७ ॥ 
कञ्चित्‌ तपो वधते तापसानां 
पिता च ते कच्चिदहीनतेजाः । 
कञ्चित्‌ त्वया प्रीयते चेव विप्र 
कच्चित्‌ स्वाध्यायः क्रियते चष्यश्टङ्क॥८॥ 
क्या तपस्वीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही है ? 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है ? ब्रह्मन्‌ ! 
आप मजेमें हैं न १ ऋष्यश्रङ्गजी ! आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न ? ॥ ८ ॥ 
ऋष्यशृङ्ग उवाच 
ऋद्ध्या भवाञ्ञ्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम्‌ । 
पाद्यं वै ते सम्प्रदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधमे फलमूलानि चेच ॥ ९ ॥ 
ऋष्यश्चङ्ग बोले--ब्रझन्‌ ! आप अपनी समृद्विसे 
ज्योतिकी भाति प्रकाशित हो रहे हैं मैं आपको अपने लिये 
वन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अध्य॑ एवं फल-मूल अर्पण करता हूँ ॥ ९ || 
कौड्यां बृष्यामास्खेख यथोपजोषं 
कृष्णाजिनेनावृतायां सुखायाम्‌ । 
क चाश्रमस्तव कि नाम चेदं 
व्रतं ब्रह्मंश्चरसि हि देववत्‌ त्वम्‌ ॥ १० ॥ 








१२६६ 
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इस कुशासनपर आप सुखपूर्वक बेठें । इसपर काला 
मृगचर्म बिछाया गया है? इसलिये इसपर बेठनेमें आराम 
रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है? और आपका नाम क्या 
है १ ब्रह्मन्‌ ! आप देवताके समान यह किस ब्रतका 
आचरण कर रहे हैं १॥ १० ॥ 

वेश्योवाच 

काइयपपुत्र रम्य- 
स्त्रियोजनं शेलमिमं परेण । 

तत्र खधमा नाभिवादनं मे 

| न चोदकं पाद्यमुपस्पूशामि॥ ११॥ 

` घेद््या बोली--कास्यपनन्दन । मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतके उस पार तीन योजनको दूरीपर 
स्थित है । वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये । 
मैं आपके दिये हुए अर्ध्य और पाद्यका स्पर्श नहीं करूँगा ॥ 


भवता नामिवाद्योऽहमभि वाद्यो भवान्‌ मया । 
त्रतमेतारशं ब्रह्मन्‌ परिष्वञ्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
मैं आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम दै, जिसके अनुसार 
` मुझे आपका आलिङ्गन करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
ऋुष्यश्रङ्घ उवाच 
फलानि पक्वानि ददानि तेऽहं 
भल्लातकान्यामळकानि चेव । 
करूषकाणी हुुद्धन्वनानि 
पिप्पलानां कामकार कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋष्यश्टङ्गने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मै तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ । ये भिलावा, आवळे, करूषक ( फालसा )) इङ्कुद 
( हिंगोट ), धन्वन ( धामिन ) और पीपलके फळ प्रस्तुत 
हैं--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
सा तानि सवीणि विवजेयित्वा 
भक्ष्याण्यनहाणि ददौ ततोऽस्य । 
तान्युष्यश्श॒ङ्गस्य महारसानि 
` भूशं सुरूपाणि रुचि ददुर्हि ॥ १४॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर वेश्याने उन 
सब फलोंको छोड़कर स्वयं ऋष्यश्शज्ञको अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य भक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये। उन परम 
सरस फलोने उनकी रुचिको बढ़ाया ॥ १४ ॥ 
ददौ च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति । 
पेयानि चाग्र्याणि ततो मुमोद 
चिक्रीड चेव प्रजहास चेव ॥ १५॥ 


ममाश्चमः 





श्रीमहाभारते 





























सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
विभज्यमाना फलिता लतेव । | 
गात्राणि निषेवमाणा | 
समाण्टिषच्चासकृदष्यश्टज्म ॥ १६ 
साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीठे 
प्रदान किये । इतना ही नहीं? उसने मुनिकुमारको अ 
श्रेणीके पेय पिलाये; जिससे वे बहुत प्रसन्न हुए। वे उसके ९ 
खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या ष्य 
पास ही गेंद खेलने लगी । वह अपने अङ्गोंको मोड़ती 
फलोके भारसे लदी लताकी भाँति झुक जाती और ऋष्य 
मुनिको बार-बार अपने अङ्कमें भर लेती थी । साथ ही 3 
अज्ञोंसे उनके अज्ञॉको इस प्रकार दबातीः मानों उ 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ | 
सजाोनशोकांस्तिलकांश्च वृक्षान 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य । | 

विलज्जमानेव मदाभिभूता 
प्रलोभयामास खुतं महषः ॥ १ 

वहाँ शाल, अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले 

थे । उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्मत्त वेश्या ल 
नाम्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रको छमाने छ 


> 
गाश्च 


न २ i | | | 
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अथष्यश्टङ्गं विकृतं समीक्ष्य 
पुनः पुनः पीडःथ च कायमस्य] 


अवेक्ष्यमाणा शानकेजेगाम 


कृत्वाञ्चिहोत्रस्य तदापदेशम्‌ ॥ 
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` आष्यश्ज्ञकी आकृतिमें किञ्चित्‌ विकार देखकर उसने 
स्वार उनके झारीरको आलिङ्गनके द्वारा दबाया और 
नि बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती 
ई धीरे-धीरे वहासे चली गयी ॥ १८ ॥ 


` तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवहष्यश्टङ्गः | 
- तामेव भावेन गतेन झान्ये 


| विनिःश्वसन्नातेरूपो बभूव ॥ १९॥ 

उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ध्यश्ज्ञ अचेत-से हो गये | उस निर्जन स्थानमें उनकी 
नोवृत्ति उसीकी ओर लगी रही और वे लम्ब्री-सॉस खींचते 
ए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९॥ 


ततो मुहतोद्धरिपिज्ञलाक्षः 

प्रवेष्टितो रोमभिरानखाद्यात्‌ । 

खाध्यायवान्‌ वृत्तसमाधियुक्तो 

विभाण्डकः काइ्यपः प्रादुरासीत्‌ ॥२०॥ 

तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोंवाले काश्यपनन्दन 

भाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे। वे सिरसे लेकर पैरोंके 

क रोमावलियोंसे भरे हुए थे । महात्मा विभाण्डक 
ल, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महृषि थे || २० ॥ 


 सोऽपइ्यदासीनमुपेत्य पुत्रं 
ध्यायन्तमेकं विपरीतचित्तम्‌ । 


ऋष्यशृङ्ग उवाच 


' इहागतो जटिलो ब्रह्मचारी 

| न वे हखो नातिदीघो मनस्वी । : 
 सुवर्णवणेः कमलायताक्ष 

| खतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 
_ कष्यश्टक्ञने कहा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
चारी आया था। वह न तो छोटा था और न बहुत 
ह है | उसका हृदय बहुत उदार था । उसके शरीरकी 
न्ति सुवर्णके समान थी और बड़ी-बड़ी आँखें कमलोंके 


द्वादेशाधिकराततमो5ध्यायँः 
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विनिःश्वसन्तं मुहुरूध्वेदष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌ ॥ २१ ॥ 
न कठ्प्यन्ते समिधः कि नु तात 
कञ्चिद्वतं चाञ्निहोत्रं त्वयाद्य । 
सुनिर्णिक्तं स्त्रक्स्रवं होमधेनु 
कञ्चित्‌ सवत्सा कृता त्वया च॥ २२॥ 
न वे यथापूर्वमिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्चासि विचेतनश्च । 
द्दीनोऽतिमात्रं त्वमिहाद्य कि नु 
पृच्छामि त्वां क इहाद्यागतोऽभूत्‌ ॥ २३॥ 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
मावसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था । इस दयनीय दामे पुत्रको देखकर 
विभाण्डक सुनिने पूछा--“तात ! आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधाएँ क्यों नहीं रख रहे हो ! क्या तुमने अग्निहोत्र कर 
लिया १ खक और खुवा आदि यज्ञपात्रोंको भली-भाँति शुद्ध 
करके रक्खा हे न १ कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
इवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोल दिया हो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो । बेटा ! आज तुम पहले- 
जैसे दिखायी नहीं देते किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो; 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो । क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, आज 
यहाँ कौन आया था ?? ॥ २१-२३ ॥ 


_ ति भ्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीथंयात्रायाम्ृष्यश्टङ्गोपाल्याने एकादशाधिकशततमोऽध्यायः। १११। 


| इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राकै प्रसङ्गमे ऋष्यशङ्गोपाल्यानविषयक 
| एक सो ग्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 





हादशाधिकशततमो-ध्यायः 


ऋृष्यशृङ्कका पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरूप ओर आचरणका वणन 


सहश जान पड़ती थीं । वह खयं देवताओके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १ ॥ 


सम्ुद्धरूपः सवितेव दीप्तः 
सुञ्छक्ष्णक्ृष्णाक्षिरतीव गौरः । 
नीलः प्रसन्नाश्च जटाः सुगन्धा 
हिरण्यरज्जुग्रथिताः सुदीघीः॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था। वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्भासित हो रहा था । उसके नेत्र स्वच्छ, चिकने एवं 
कजरारे थे । वह बड़ा गोरा दिखायी देता था । उसको 
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जटाएँ बहुत लम्बी, साफ-सुथरी और नीले रंगकी थीं । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी। वे सारी जटाएँ. एक 
सुनहरी रस्सीसे शुथी हुई थीं ॥ २॥ 
आश्चयंरूपा पुनरस्य कण्डे 
विभ्राजते विद्युदिवान्तरिक्षे । 
द्वौ चास्य पिण्डावधरेण कण्डा- 
द्जातरोमो सुमनोहरौ च ॥ ३ ॥ 
उसके गलेमें एक ऐसा आश्चर्यरूप आभूषण ( कण्ठा ) था; 
जो आकाशमें विजलीकी भाँति चमक रहा था । उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांमपिण्ड थे, जिनपर रोएँ. नहीं 
उगे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 
विलग्नमध्यश्च स नाभिदेशे 
कटिश्च तस्यातिळतप्रमाणा । 
तथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखला मे यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था, वह बहुत पतला था और उसका नितम्वभाग अत्यन्त 
स्थूल था । जैसे मेरे कोपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमें भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी,जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी।४॥ 
अन्यच्च तस्याद्गतद्‌शेनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति । 
पाण्योश्च तद्वत्‌ स्वनवन्निवद्वौ 
कलापकावक्षमाला यथेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसकी अन्य सत्र बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं । 
पैरोंम ( पायळकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हाथोंकी कलाइयोंमें मेरी इस यद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे; 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५॥ 
. विचेष्टमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरखीव मत्ताः । 
चीराणि तस्याद्गतदशेनानि 
नेमानि तद्वन्मम रूपवन्ति॥ ६ ॥ 
वह ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
डुलता था, उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे, मानो सरोवरमें मतवाले हंस कलरव कर 
रदे हों उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे । मेरी 
कौपीनके ये वल्कलवस्त्र वैसे सुन्दर नहीं हैं || ६ ॥ 
वक्त्रं च तस्याद्गतदशेनीयं 
प्रव्याहृतं ह्लादयतीव चेतः । 
पुंस्कोकिळस्येच च तस्य वाणी 
तां श्ट॒ण्वतो मे व्यथितोऽन्तरात्मा । ७। 


श्रीमहाभारते [ वनपवो 


उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भ 
शोमा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक वात मनको आनन्द 
सिन्धुमें ,निमग्न-सा कर देती थी । उसकी वाणी कोकि 
समान थी, जिसे एकत्रार सुन लेनेपर अब पुनः सुने 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है ॥ ७॥ 


यथा चनं माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेव भाति। 

तथा ख ` भात्युत्तमपुण्यगन्धी | 
निषेव्यमाणः पवनेन तात ॥ ८| 


तात! जैसे माधवमास ( वैशाख या वसंतं ऋतु) 
(सौरमयुक्त मलय-) समीरसे सेवित वन-उपवनकी शोभा हो 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रह्मचारी उत्तम 
पवित्र गन्धसे सुवासित और सुशोभित हो रहा था ॥ ८॥ 


सुसंयताश्चापि जटा विषक्ता 
द्वैधीकृता नातिसमा ललारे । 
च चित्रेरिव चक्रवाकैः ; 
समावृती तस्य खुरूपवद्धिः ॥ ९ | 
उसकी जटा सटी हुई ओर अच्छी प्रकार बँधी हुई 
थी; जो ललाटप्रदेशमें दो भागोंमें विभक्त थी; किंतु बस 
नहीं थी । उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विरि 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥९॥ 
तथा फळं वृत्तमथो विचित्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 
तद्‌ भूमिमासाद्य पुनः पुनश्च | 
समुत्पतत्यद्गतरूपमुञ्च ॥ १० 
उसके पास एक विचित्र गोलाकार फल ( गेंद ) १ 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था|. 
फल ( गेंद ) प्रथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछला 
था; उस समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥१४ 
तञ्चाभिहत्य परिवतंतेऽसौ 
वातेरितो वृक्ष इवावघूणन्‌ । 
तं प्रेक्षतः पुत्रमिवामराणां 
प्रीतिः परा तात रतिश्च जाता॥ ११ 
उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर धूम 
लगता था) मानो वृक्ष हृवाका झोका खाकर झम रहा 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय हे 
हुदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रहा था और मे 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ 
स मे समार्छिष्य पुनः शरीरं 
जटाखु शृह्याभ्यवनाम्य वक्त्रम्‌। 
चकत्रेण वक्त्रं प्रणिधाय शाब्दं | 
चकार तन्मे$जनयत्‌ प्रहषम्‌ ॥ १ 
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थयात्रापवं ] 





` वह बार-बार मेरे शरीरका आलिङ्गन करके मेरी जटा 
कड लेता और मेरे मुखको झकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
सा शब्द किया, जिसने मेरे हृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
र दिया ॥ १२ || 
न चापि पाद्यं बहु मन्यतेऽसौ 
फलानि चेमानि मयाऽऽ हृतानि । 
एवंत्रतोऽस्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 

' मैने जो पाद्य अर्पण किया, उसको उसने बहुत महत्त्व 
ही दिया मेरे दिये हुए ये फळ भी उसने स्वीकार नहीं 
यि और मुझसे कहा--“मेरा ऐसा ही नियम है ।? साथ 
उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फळ दिये ॥ १३ ॥ 
' मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
 नंचापि तेषां त्वगियं यथेषां 
¢ साराणि नेषामिव सन्ति तेषाम्‌॥ १४ ॥ 
| मैने उसके दिये हुए जिन फलोंका उपयोग किया है, 
के समान रस हमारे इन फलोंमें नहीं है । उन फलोंके 
लके भी ऐसे नहीं थे, जैसे इन जंगली फलोंके हैं । इन 
हि गदे जेस हैं, वैसे उसके दिये हुए फलोंके नहीं थे 
सर्वथा विलक्षण थे ) | १४॥ 
' तोयानि चैवातिरसानि मह्यं 
E _ प्रादात्‌ स वे पातुमुदाररूपः । 
' पीत्वेव यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभवद्‌ भूश्चलितेव चासीत्‌ ॥ १५ ॥ 

'उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
पै अत्यन्त खादिष्ट जल भी दिया था । उस जळको पीते 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण के तेनाद्भुंतदशशेनेन । 
' 
विघ्नं सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यांयेः 
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ही मेरे हर्षकी सीमा न रही । मुझे यह धरती डोलती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 
इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्भथितानि पट्टैः । 
यानि प्रकीर्येह गतः स्वमेव 
स आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥. 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ उसीने रेशमी डोरोंसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहाँ त्रिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमको चला गया था ॥ 
गतेन तेनास्मि कृतो विचेता 
गात्रं च मे सम्परिदह्यतीव । 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गन्तुं 
तं चेह नित्यं परिवतेमानम्‌ ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जळता-सा जान जड़ता है । में चाहता हूँ; शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे || १७॥ 
गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचयो च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन सार्धं 
यथा तपः स चरत्यार्यंधमी ॥ १८॥ 
पिताजी ! में उसीके पास जाता हूँ, देखूँ, उसकी 


. ब्रह्मचर्यकी साधना केसी है ? वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 


ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है, उसके साथ रहकर मैं 
भी वैसी ही तपस्या करना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्तं यदि तं न पञ्ये ॥ १९ ॥ 
वेसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है । यदि 
उसे नहीं देखूगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा १९ 


ह्‌ ते श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायारृष्यश॒ङ्गोपाख्याने द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११२॥ 


प्रकार श्रीमहामारत वनपके अतर्गत तीर्थयातरापवमें कोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमे ऋष्यश्ङ्गोपाल्यानविषयक एक सौ बारहव अध्याय पुरा हुआ । 
OO rs 


त्रयोदशाधिकराततमोऽध्यायः 


 ्ष्यभृङ्गका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विमाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर मुनिका प्रसन्न होना 


चिभाण्डकने कहा--बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी और मनोइर रूप धारण करनेवाळे होते 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विन्न डालनेका ही 
उपाय सोचते रहते हैं ॥ १ || 











१९७० 


सुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोभयन्ते विविधैरुपायैः । 

सुखाच्च लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि मुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूपधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
दवारा मुनिलोगोंको प्रलोभनमें डालते रहते हैं। फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमें निवास करनेवाले मुनियांको 

आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं ॥ २ ॥ 


न तानि सेवेत मुनियंतात्मा 
सतां लोकान प्रार्थयानः कथंचित्‌। 
कृत्वा विघ्नं तापसानां रमन्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌ ॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुधोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता हे, वह मुनि मनको संयमभे रखकर उन 
राक्षसोंका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्वी 
मुनियोंके तपभे विघ्न डालकर प्रसन्न होते हैं, अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वह उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 
असञ्जनेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 
माल्यानि चैतानि न वै मुनीनां 
स्मृतानि चित्रोज्ञ्वलगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 


वत्स | जिसे तुम जल समझते थे, वह मद्य था । वह 
पापजनक और अपेय दै, उसे कभी नहीं पीना चाहिये । 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र) उज्ज्वल 
और सुगन्धित पुष्पमालाएँ. भी मुनियोंके योग्य नहीं बतायी 
गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांसि तानीति निवार्य पुत्रं 
विभाण्डकस्तां मृगयाम्बभूव । 
नासादयामास यदा ऱयहेण 
तदा ख पयोववृतेऽऽश्रमाय ॥ ५ ॥ 


“ऐसी वस्तुएँ लानेवाले राक्षस ही हैं।? ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिळने-जुळनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे । तीन दिनों- 
तक दूँढ़नेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके; तब 
आश्रमपर लौट आये ॥ ५ ॥ 

यदा पुनः काइयपो वे जगाम 
फलान्याहतु विधिनाऽऽश्रमात्‌ सः । 
पुनर्लोभयिलुं जगाम 
सा वेशयोषा मुनिस्ष्यश्टङ्गम्‌ ॥ ६ ॥ 
जब कार्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः विधिके 
अनुसार फल लानेके लिये वनमें गये, तब वह वेश्या 


तदा 





श्रीमहाभारते | [ वत 































ऋष्यश्शज्ञ मुनिको ठभानेके लिये फिर उनके आश्रमम 
आयी ॥ ६ ॥ 
हष्ट्रेवे तास्रष्यश्एङ्गः प्रहृष्टः 
सम्श्रान्तरूपोऽभ्यपतत्‌ तदानीम्‌। 
प्रोवाच चैनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममेति ॥ ७ 
उसे देखते ही ऋष्यश्शज्ञ मुनि हर्षविभोर होउ 
और घत्रराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये । निकट जाक 
उन्होने कहा-'ब्रह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लौटकर ब 
आते, तभीतक मैं और आप--दोनों आपके आश्रमकी औ 
चल दे? ॥७॥ प 


ततो राजन्‌ काइयपस्येकपुन्रं । 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नावम्‌। | 

प्रमोद्यन्त्यो विविधैरुपायै 
राजग्मुरङ्गाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८ 

राजन्‌ ! तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलीते पुत्र 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी | फिर! 
युवतियाँ भाँति-भाँतिके उपायोंद्वारा उनका मनोरञ्ञन क 
हुई अङ्गराजके समीप आयीं ॥ ८॥ 


संस्थाप्य तामाश्रमदशेने तु 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌ । 
नीरादुपादाय तथैव चक्रे | 
नाव्याश्रमं नाम चनं विचित्रम्‌ ॥ ९ 
नाविकोंद्वारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नी 
जलसे बाहर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिर 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मेदानमें उन्होंने ष्की 
मुनिके आश्रम-जैसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा द 
जो भधनाव्याश्रम)के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९ ॥ 
अन्तःपुरे तं तु निवेइय राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकपुत्रम्‌ । 
दद्शे देवं सहसा प्रवृषः 
मापूर्यमाणं च ॥ १ 
राजा लोमपादने विभाण्डक सुनिके इकलोते पु 
महलके भीतर रनवासमें ठरा दिया ओर देखा; सहसा! 
क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्भ कर दी तथा सारा जगतू 
परिपूर्ण हो गया ॥ १० ॥ | 
ख लोमपादः परिपूर्णकामः 
सुतां ददावृष्यश्टङ्ञाय शान्ताम्‌। 
क्रोधप्रतीकारकरं च चक्रे 
गाइचेच मागेषु च कर्षणानि ॥ ! 


PA] AS “44” > ४ 


eed क: SS ७ ७७ al AN 


ती HN ODN 44 
















लोमपादकी कामना पूरी हुई । उन्होंने प्रसन्न होकर 
पुत्री शान्ता ऋष्यश्ज्ञ मुनिको ब्याह दी । फिर 
बिभाण्डक मुनिके क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-ब्रैल रखवा दिये और किसानोंद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्भ करा दी ॥ ११ ॥ 
विभाण्डकस्याव्रजतः स राजा 

पशून्‌ प्रभूतान्‌ पशुपांश्च वीरान्‌ । 
समादिशत्‌ पुत्रणुद्धी महर्षि- 

विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः ॥ १२ ॥ 
स वक्तव्यः प्राञ्जलिभिरभेवद्धिः 

पुरस्य ते पशवः क्षणं च । 
कि ते प्रियं वे क्रियतां महष 

दाखाः स्स सर्वे तव वाचि वद्धाः ॥ १३ ॥ 


राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमै बहुत-से पशु 
तथा वीर पशुरक्षक भी नियुक्त कर दिये. और सबको यह 
दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
पहि विभाण्डक तुमसे पूछें, तब हाथ जोड़कर उन्हें इस 
कार उत्तर देना--“ये सब आपके पुत्रके ही पञ्च हैं, ये 
हेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं । महष ! आज्ञा दें, हम 
आपका कोन-सा प्रिय कार्य करें । इम सब लोग आपके 
पालक दास हैं? || १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्डकोपः 

समाश्रमं मूलफलं गृहीत्वा । 
अन्वेषमाणश्च न तत्र पुत्रं 
ददशे चुक्रोध ततो भृशं सः ॥ १४॥ 
इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फल-मूळ 
हेकर अपने आश्रमपर आये । वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
ब्व अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया) तब वे अत्यन्त क्रोधमे 
भः गये ॥ १४ ॥ 
ततः स कोपेन विदीर्यमाण 

आशाङ्कमानो नृपतेर्विधानम्‌ । 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 

स्तमङ्गराजं सपुरं सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 
` कोपसे उनका हृदय विदीर्ण-सा होने लगा । उनके 
नमे यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
नहीं है । तब वे चम्पानगरीकौ ओर चल दिये; 
अङ्गराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
तेह ॥ १५ ॥ 
सवे श्रान्तः क्षुधितः काइयपस्तान्‌ 

घोषान्‌ खमासादितवान्‌ ससृद्धान्‌ । 


les 


्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


१२.७१ 


गोपैश्च तेर्विधिवत्‌ पूज्यमानो 
राजेव तां रात्रिमुवास तत्र ॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक सुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठोंमें गये । गोपगणोंने उनकी विधि 
पूर्वक पूजा की। वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ वहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्यं सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः । 
ऊचुस्ततस्तेऽभ्युपगम्य सर्वे 
धनं तवेदं विहितं सुतस्य ॥ १७॥ 
गोपगणोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर सुनिने पूछा--०तुम 
किसके गोपालक हो १? तब उन सबने निकट आकर कहां--- 
“यह सारा घन आपके पुत्रका ही है? ॥ १७ ॥ 
देशेषु देशेषु स पूज्यमान- 
स्तांइचेव शटण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रलापान्‌ । 
प्रशान्तभूयिष्ठरज्ञाः प्रहृष्टः 
समाससखादाङ्गपति पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमे सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुणजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापूर्वक राजधानीमें जाकर अङ्गराजसे मिळे ॥ 














स॒ पूजितस्तेन नरषेभेण 
ददश पुत्रं दिवि देवं यथेन्द्रम्‌ । 
शान्तां स्नुषां चेव ददशे तत्र 
सौदामनीमुञ्चरन्तां यथैव ॥ १९. ॥ 











१२७२ 


नरश्रेष्ठ छोमपादसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्वर्यसम्पन्न देखा, जैसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकमें 
देखे जाते हैं। पुत्रके पास ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा) जो विद्युतके समान उद्धासित हो रही थी ॥ १९ ॥ 
ग्रामांश्व घोषांश्च सुतस्य दृष्टा 
शान्तां च शान्तोऽस्य परः स कोपः। 
चकार तस्येव परं प्रसादं 
विभाण्डको भूमिपतेन रेन्द्र ॥ २० ॥ 
अपने पुत्रके अधिकारमें आये हुए ग्राम, घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया । 
युधिष्ठिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर 
-बड़ी कृपा की | २० || 
स तत्र निक्षिप्य सुतं महर्षि- 
रुवाच खूयापिसमप्रभावः । 
जाते च पुत्र वनमेवाव्रजेथा 
राज्ञः प्रियाण्यस्य खर्वाणि कृत्वा॥ २१ ॥ 


सूर्य और अम्निके समान प्रभावशाली महर्पिने अपने 
पुत्रको वहीं छोड़ दिया और कहा--'बेटा | पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अङ्गराजके सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फि 
वनमें ही आ जाना? ॥ २१ ॥ 


स तद्वचः कृतवानृष्यश्टङ्गो 
ययौ च यत्रास्य पिता बभूव । 
शान्ता चेन पयचरन्नरेन्द्र 
खे रोहिणी सोममिवानुकूला ॥ २२॥ 
ऋृष्यश्ङ्गने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया | 
अन्तर्मे वे पुनः उसी आश्रमे चले गये, जहाँ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र ! शान्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्रापर्वेणि लो मशती्थयात्रायास्रष्यश्ङ्गो पाख्याने त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे 
ऋष्यशरङ्गो पाल्यानविषयक एक सो तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा छोक मिलाकर कुल २५१ शोक हैं ) 


हि बशा... यना 


चतुदंशाधिकराततमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका कोशिकी, गङ्गासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपवतपर गमन 


वेशम्पायन उवाच 

ततः प्रयातः कोशिक्याः पाण्डवो जनमेजय । 

आजुपूव्यंण सवीणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 

स सागरं समासाय गङ्गायाः संगमे नरप । 

नदीशतानां पञ्चानां मध्ये चक्र समाएुवम्‌॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 


श्रीमहाभारते [ वन! 


उनको सेवा करती थी, जेसे आकाशमें रोहिणी 
सेवा करती है ॥ २२ ॥ 


अरुन्धती वा सुभगा वसिष्ट 
लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌। 
नलस्य वे दमयन्ती यथाभूद्‌ | 
यथा शची चञ्रधरस्य चेव ॥ २३ 
अथवा जेसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती वसिएजी' 
लोपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा शची बः 
इन्द्रकी सेवा करती है | २३ ॥ 


नारायणी चेन्द्रसेना बभूव 
वड्या नित्यं सुद्गळस्याजमीढ । 

( यथा सीता दाशरथेमेहात्मनो 
यथा तव द्रौपदी पाण्डुपुत्र । ) 

तथा शान्ता घऋुष्यश्ङ्गं वनस्थं 
प्रीत्या युक्ता पर्यचरन्नरेन्द्र ॥ २४ 
युधिष्ठिर! जेसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्रलके | 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जेसे सीता महात्मा दशरथनने यह 
श्रीरामके अधीन रही हैं और द्रौपदी सदा तुम्हारे 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्ता भी सदा अर्धन र 
वनवासी ऋृष्यश्रङ्गकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥ 


तस्याश्चमः पुण्य एषोऽवभाति - 
महाहदं शोभयन्‌ पुण्यकीतिः | 
अत्र स्नातः कृतकृत्यो विशुद्ध- 
_ _ स्तीशथन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन्‌ ॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम, जो पवित्र कीतिसे 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हे 
है, राजन्‌ ! यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य ह 
अन्य तीर्थोकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 









पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने कोशिकी नदीके तटवतीं सभी 
और मन्दिरोंकी क्रमशः यात्रा की । राजन्‌ ! उन्होने 
सागरसङ्गमतीर्थमें समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदि 
जलसे स्नान किया ॥ १-२ ॥ 


ततः समुद्रतीरेण जगाम वसुधाधिपः । 
भ्रातुभिः सहितो वीरः कलिङ्गान्‌ प्रति भारत ॥ ३ 


“NN 
























यात्रापव | 


भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भूपाल युधिष्टिर अपने भाइयोंके 
[थ कलिङ्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 

। लोमञ्च उवाच 

ते कलिङ्गाः कोन्तेय यत्र वैतरणी नदी । 

त्रायत धमाऽपि देवाञ्छरणमेत्य वे ॥ ४ ॥ 
. तब लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलळिङ्ग 
शे, जिसमें वेतरणी नदी बहती है। जहाँ धर्मने भी 
बृताआंकी दारणमें जाकर यज्ञ किया था || ४ ॥ 

षिभिः समुपायुक्तं यज्ञियं गिरिशोभितम्‌ । 

त्तरं तीरमेतद्धि सततं द्विजसेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह्‌ पर्वतमालाओंसे सुशोभित वेतरणीका वही उत्तर 
ट है, जहाँ यश्षका आयोजन किया गया था । बहुत-से ऋषि 
तथा त्राझणलोग सदा इस उत्तर तटका सेवन करते आये हैं ॥ 


देवयानेन पथा खगमुपेयुषः । 

वै ऋषयोऽन्येऽपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
' खर्गछोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यके लिये 
र थान 'देवयान? मार्गके समान है। प्राचीन कालमें 
यों तथा अन्य लोगोंने भी यहाँ बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
कया था ॥ ६ ॥ 

त्रैव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान्‌ मखे । 
शुमादाय राजेन्द्र भागोऽयमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | यहीं रुद्रदेवने यज्ञमे पशुको ग्रहण कर 
गया था । उस पशुको ग्रहण करके उन्होंने कहा--५यह 
मेरा हिस्सा है? | ७ ॥ 

ते पशो तदा देवास्तमूचुर्भरतर्षभ । 

[परख मभिद्रोग्धा मा घमोन्‌ सकलान्‌ वशी: ॥ ८ ॥ 
` भरतश्रेष्ठ ! पशुका अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
[-*आप दूसरोंके धनसे द्रोह न करें ( दूसरोंके हिस्सेको न लें ) 
मके साधनभूत समस्त यज्ञभागोंको लेनेकी इच्छा न करें?॥८॥ 
तः कल्याणरूपाभिवोग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌ । 

रथा चेनं तपेयित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने कल्याणमय वचनोंद्वाश भगवान्‌ 
का लवन किया और इष्टिद्वारा उन्हें तृत्त करके उस 
मय उनका विशेष सम्मान किया ॥ ९ ॥ 

तः स पशुमुत्खज्य देवयानेन जग्मिवान्‌ । 
्रानुवंशो रुद्रस्य त॑ निबोध युधिष्टिर ॥ १०॥ 
` त्वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 
्। युधिष्ठिर ! यज्ञम भगवान्‌, रुद्रकी भागपरम्पराका 
धक एक छोक है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १० | 
यामं स्वेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम्‌ । 

वाः संकल्पयामाखुभेयाद्‌ रुद्रस्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 


म स० ७, ११-~ 


चतुदेशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२७३ 


‹देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र ही सब्र 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 


इमां गाथामत्र गायन्नपः स्पृशति यो नरः। 
देवयानोऽस्य पन्थाश्च चक्षुषाभिप्रकाशते ॥ १२॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वेतरणीके 
जलका स्पर्श करता है; उसकी इष्टिमें देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२ ॥ 


वे्ाम्पायन उवाच 
ततो वैतरणीं सवे पाण्डवा द्रौपदी तथा । 
अवतीय महाभागास्तप॑यांचक्रिरे पितृन्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर महान्‌ 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवो और द्रौपदीने वेतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरोंका तर्पण किया ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
उपस्पृरयेह विधिवदस्यां नद्यां तपोबलात्‌ । 
मानुषादस्मि विषयादपेतः प्य लोमश ॥ १४॥ 
उस समय युधिष्ठिर बोले--लोमशजी ! देखिये, 
इस वेतरणी नदीमें विधिपूर्वक छान करनेसे मुझे तपोबल 
प्रात हुआ है, जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषयोंसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४ ॥ 
खवा लोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वैखानसानां जपतामेष शब्दो महात्मनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
सुव्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण लोकोंका 
दर्शन हो रहा है। यह जप और खाध्यायमें लगे हुए 
महात्मा वैखानस ऋषियोंका शब्द है ॥ १५ ॥ 
लोमद् उवाच 
त्रिशतं वे सहस्राणि योजनानां युधिष्ठिर । 
यत्र ध्वनि श्रणोष्येनं तूष्णीमास्स्व विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिष्ठिर ! जहाँसे आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो, वह स्थान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अत्र चुप रहो ॥ १६ ॥ 
एतत्‌ स्वयस्भुवो राजन्‌ वनं दिव्यं प्रकाशते । 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकर्मा प्रतापवान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीं प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है | १७ ॥ 


यस्मिन्‌ यज्ञ हि भूर्दत्ता कश्यपाय महात्मने । 
सपर्वतवनोद्देशा दक्षिणार्थे स्वयम्भुवा ॥ १८॥ 


उस यज्ञमें ब्रह्माजीने पर्वत और बनप्रान्तसहित यह 
सारी पृथ्वी महात्मा कश्यपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥ १८॥ 











१५२७३ 


अवासीदच्च कौन्तेय दत्तमाचा मही तदा। 
उवाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९ ॥ 
न मां मत्याय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमहेखि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रखातळम्‌ ॥ २० ॥ 
कुन्तीकुमार ! उनके द्वारा अपना दान होते ही पृथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो लोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--*भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सौंपें । यदि मुझे मनुष्यको सौंपेंगे तो वह व्यथं होगा, क्योंकि 
में अभी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्तीं तु तां दृष्टा कश्यपो भगवानूषिः । 
प्रसादयाम्बभूचाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! पृथ्वी देवीको विषाद करती देख महर्षि भगवान्‌ 
कऱ्यपने प्रार्थनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना पृथिवी तपसा तस्य पाण्डव। 
पुनरुन्नह्म सलिलाद्‌ वेदीरूपा स्थिता बभौ ॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन | उनकी तपस्यासे प्रसन्न हुई एथ्वी पुनः 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमें स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सैषा प्रकाइाते राजन वेदी संस्थानलक्षणा । 
आरुह्यात्र महाराज वीर्यवान्‌ वे भविष्यसि ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीको वेदीके रूपमे 
प्रकाशित हो रही है । महाराज | इसपर आरुढ होकर तुम 
बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन्‌ वेदी समाश्रिता । 
पतामारुह्य भद्रं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २४ ॥ 
युधिष्टिर | वही यह वेदीस्वरूपा एथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रको पार करो ॥ २४ ॥ 
अहं च ते स्वस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
यथा त्वमेनामघिरोहसेऽद्य । 
स्पृष्टा हि मत्यन ततः समुद्र- 
मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५ ॥ 
मैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूंगा जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुलनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्पर्श हो जानेपंर यह वेदी समुद्रमे प्रवेश कर जाती दै ॥ 
इ नमो विश्वगुत्ताय नमो विश्वपराय ते । 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणाम्भसि ॥ २६॥ 
( समुद्रम स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके लिये 
निम्नाङ्कित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये) जिनमे यह 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्नायाँ महेन्द्राचरगमने चतुर्दशाचिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वेके अन्तगेत तीर्थयात्राप्ज में लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें महेन्द्राचठगमनविषयक 


एक सौ चोदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४ ॥ 
Se 


ओऔमेहामारते ` [ वन 
























सम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हह 

भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है । देवेश्वर ! आप खारे समक्ष 

निवास करे ॥ २६ ॥ 
अञ्चिमिओो योनिरापोऽथ देव्यो 

विष्णो रेतस्त्वममृतस्य नाभिः । 

एवं ब्रुवन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं /7_ 

वेदीमिमां त्वं तरसाधिरोह ॥ २७ 

व्हे समुद्र | अग्नि, मित्र ( सूर्य ) और दिव्य जळा 

सब तुम्हारी योनि ( उत्त्ति-कारण ) है । तुम स्व 

परमात्माके रेतस्‌ ( वीर्य या शक्ति ) हो और तुम्ही अमूर्त 

उत्पत्तिके स्थान हो ।? पाण्डुनन्दन | इस सत्य वाक्य 

उच्चारण करते हुए तुम शीघ्रतापूवंक इस वेदीपर आ 

हो जाओ ॥ २७ ॥ 

अभिश्च ते योनिरिडा च देहो 

रेतोधा विष्णोरसुतस्य नाभिः। 

एवं जपन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 

ततोऽवगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ १ 

“हे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) दै 

यज्ञ शारीर है; तुम भगवान्‌ विष्णुको शक्तिके आघार | 

मोक्षके साधन हो ।? पाण्डुपुत्र ! इस सत्य वचनको बै 

हुए नदियोंके खामी समुद्रमें खान करना चाहिये ॥ ९८ 

अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 

कुशाग्रेणापि कौन्तेय न स्प्रष्टव्यो महोदधिः ॥ २९ 

कुरुश्रेष्ठ ! जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधि 

है। कुन्तीनन्दन ! ऊपर बतायी हुई रीतिके सिवा ह 

किसी प्रकारसे इस महासागरका कुराके अग्रभागद्वाण 

स्पर्श नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ र 


` वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततः कृतस्वस्त्ययनो महात्मा | 
युधिष्ठिरः सागरमभ्यगच्छत्‌। 
कृत्वा च तच्छासनमस्य सर्वे E 
महेन्द्रमासाय निशाभुवास ॥ ३ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | त 
लोमशजीके स्वस्तिवाचन, करनेके पश्चात्‌ महात्मा | 
युधिष्ठिरने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन! 
हुए समुद्रभे स्नान करनेके लिये प्रवेश किया । इसके 
मदेन्द्रपर्वतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३०॥ 


यात्रा ] 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 


पञ्चदशाधिकशततमोऽष्यायः 


 अकृतव्रणके द्वारा युधिष्टिरसे परशुरामजीके उपाख्यानके प्रसड़में ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- _ 
के साथ विवाह ओर भृगुऋषिकी कृपासे जमदभ्निकी उत्पत्तिका वर्णन 


| वेज़्म्पायन उवाच 

प तत्र तामुषित्वैकां रजनीं पूथिवीपतिः । 
पसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
` बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोंसहित राजा युघिष्ठिरने तपस्वी 
ुनियोका बहुत सत्कार किया ॥ १ ॥ 


त्तस्य तान्‌ सवोनाचण्यो तत्र तापसान्‌। 
ग्‌ चच वसिष्ठानथ काञ्यपान्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजीने युधिष्ठिरसे उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
स्चिय कराया । उनमें भृगु, अङ्गिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप 
के अनेक संत-महात्मा थे ॥ २ ॥ 
समेत्य स राजषिरभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
मस्यानुचरं वीरमपृच्छदळतत्रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
तु रामो भगवांस्तापसान्‌ दशायिष्यति। 
बाहं प्रसंगेन द्रष्टमिच्छामि भागवम्‌॥ ४ ॥ 
उन सबसे मिलकर राजर्षि युधिष्टिरने हाथ जोड़कर उन्हे 


किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अक्ृतत्रणसे ' 


“भगवान्‌ परशझुरामजी इन तपस्वी महात्माओंको कब 
शन देंगे ? उसी निम्ित्तसे में भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
न करना चाहता हूँ? ॥ ३-४॥ 

| अकृतत्रण उवाच 


विदितो रामस्य विदितात्मनः । 
तिस्त्वयि च रामस्य क्षिप्र त्वां दशोयिष्यति ॥ ५ ॥ 
तुदशीमष्टमी च रामं पर्यन्ति तापसाः । 
यां रात्र्यां व्यतीतायां भवित्री श्वश्वतुरशी ॥ ६ ॥ 
` अक्ृतत्रणने कहा राजन्‌ | आत्मज्ञानी परशुरामजीको 
हले ही यह ज्ञात हो गया था कि आप आ रहे हैं | आपपर 
मका बहुत प्रेम है; अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे । 
तपखीलोग प्रत्येक चतुर्दशी ओर अष्टमीको परशुरामजीका 
शंन करते हैं आजकी रात बीत जानेपर कल सवेरे 
तुदेशी हो जायगी ॥ ५-६ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

बाननुगतो रामं ज्ञामदग्न्यं महाबलम्‌ । 
्यक्षदशी सवस्य पूर्वेबृत्तस्य कर्मणः ॥ ७ ॥ 
` युधिष्ठिरने पूछा- मुने ! आप महाबळी परशुसमजी- 


के अनुगत भक्त हैं । उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं, उन. 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७ ॥ 


स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निजिताः । 
आहवे क्षत्रियाः सर्व कथं केन च हेतुना ॥ ८ ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 


- प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें पराजित 


किया था । आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥ ८॥ 
| अकृतत्रण उवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 

भृगूणां सजशादूल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अळृतत्रणने कहा--भरतकुलभूषण नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 

भगुवंशी परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है) 

आपसे उसका वर्णन करूगा ॥ ९ ॥ 

रामस्य जामदग्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌। 

हैहयाधिपतेइचेच कातंवीयस्य भारत ॥ १०॥ 
भारत ! जमदभिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त 

वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है ॥ १० ॥ 

रामेण चाजुनो नाम हैहयाधिपतिहंतः। 

तस्य बाहुशतान्यासंस्त्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन | परशुरामजीने अजुन नामसे प्रसिद्ध जिस 

हैहयराज . कार्तवीर्यका वध किया था) उसके एक हजार 

भुजाएँ. थीं ।। ११॥ 

दत्तात्रेयप्रसादेन विमानं काञ्चनं तथा। 

ऐश्वये सर्वभूतेषु पृथिव्यां प्रृथिबीपते ॥ १२॥ 
पृथ्वीपते.! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 


मिला था और भूतलके सभी प्राणियोंपर उसका प्रभुत्व था॥ १२॥ 
_अव्याहतगतिइचेव 


रथस्तस्य महात्मन! । 
रथेन तेन तु सदा वरदानेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
ममदे देवान्‌ यक्षांश्च ऋषीरचेव समन्ततः । 
»_ आ सवा € 
भूतांशचेच स सर्वास्तु पीडयामास स्वतः ॥ १४ ॥ 
महामना कार्तवीर्यके रथकी गतिको कोई भी रोक नहीं 
सकता था । उस रथ और वरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 


'कोर्तवीर्यं अर्जुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यक्षों तथा 
: ऋृषियोंको रोंदता फिरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
- सब प्रकारसे पीड़ा देता था | १३-१४॥ . -.. `` 








१२७६ 
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ततो देवाः समेत्याहुञ्षयश्च महात्रताः । 
देवदेचं सुरारिघ्रं विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षार्थमज्जुनं जहि वे प्रभो। 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं धषयामास वासवम्‌ । 
ततस्तु भगवान्‌ देवः शक्रेण सहितस्तदा । 
र ५९ 
कातवीयेविनाशार्थ मन्त्रयामांस भारत ॥ १७॥ 


कार्तवीयंका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर देत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोळे--“भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोंको रक्षाके 
लिये कृतवीर्यक्ुमार अजुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति- 
शाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया | भारत ! तब भगवान्‌ 
विष्णुने कार्तवीर्यं अर्जुनका नाश करनेके सम्बन्ध इन्द्रके 
साथ विचार-विनिमय किया ॥ १५-१७॥ ` 


यत्‌ तद्‌ भूतहितं कार्य सुरेन्द्रेण निवेदितम्‌ । 
सम्प्रतिश्रुत्य तत्‌ सवं भगवाँलोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बदरीं रम्यां स्वमेवाश्रममण्डलम्‌ । 


समस्त प्राणियोंके हितके लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था; उसे देवेन्द्रने बताया । तत्पश्चात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विष्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बदरीतीर्थकी यात्रा की, जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था ॥ १८३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु एथिव्यां पृथिवीपतिः ॥ १९ ॥ 
कान्यकुच्जे महानासीत्‌ पाथिवः सुमहाबलः । 
गाधीति विश्रुतो लोके वनवासं जगाम ह ॥ २० ॥ 
चने तु तस्य वसतः कन्या जज्ञेऽप्सरःसमा । 
ऋचीको भागवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमें एक महाबली 


महाराज शासन करते थे, जो गाधिके नामसे विख्यात थे । 


बे राजधानी छोड़कर वनमे गये ओर वहीं रहने लगे । उनके 
बनवासकालमे ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्सराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहृके योग्य होनेपर भगुपुत्र 
ऋचीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 


तमुवाच ततो गाधिन्रोह्मणं संशितब्रतम्‌ । 
उचितं नः कुले किचित पूर्वेयंत्‌ सम्प्रवतितम्‌ ॥ २२ ॥ 
एकतः इ्यामकणोनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
सहस्रं वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम ॥ २३ ॥ 


उस समय राजा गाधिने कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
ब्रह्मर्षि ऋचीकते कहा--'द्विजश्रेष्ठ ! हमारे कुलमें पूर्वजोने 


श्रीमहाभारते 
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जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला रक्खा है, उसका पा 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है । अतः आप यह 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहस वेगशाली अश्व झु 
रूपमे देने पड़ेंगे, जिनके शरीरका रंग तो सफेद और १ 
मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले रंगे ह 


न चापि भगवान्‌ वाच्यो दीयतामिति भागव। 
देया मे दुहिता चेव त्वद्विधाय महात्मने ॥ २४ 


“भृगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं) यह: 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे महात्माको में अवश्य अ 
कन्या ब्याह दूंगा? ॥ २४ ॥ 


ऋचीक उवाच 


एकतः इयामकणोनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
दास्याम्यश्वसहस््रं ते मम भाया सुतास्तु ते ॥ ५ 


ऋचीक बोले- राजन्‌ ! में आपको एक अ 
इयाम कर्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हज 
संख्यामें अर्पित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बॅ 


अङृतब्रण उवाच 


स तथेति प्रतिज्ञाय राजन्‌ वरुणमत्रवीत्‌। ; 
एकतः इयामकणोनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ ॥ २ 
सहस्त्रं वाजिनामेकं शुल्काथ मे प्रदीयताम्‌। 
तस्मै प्रादात्‌ सहस्रं वे वाजिनां वरुणस्तदा ॥ १ 


अकतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार १ 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक मुनिने बरुणके पात उ 
कहा--५देव ! मुझे शुल्कमे देनेके लिये एक हजार ऐसे 
प्रदान करें) जिनके शरीरका रंग पाण्डर और काने. 
ओरसे इयाम हों । साथ ही वे सभी अश्व तोत्रगामी 


चाहिये ।? उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसा 
हजार श्यामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


NM 


तदश्वतीर्थं विख्यातमुत्थिता यत्र ते हयाः। | 
गङ्गायां कान्यकुब्जे वे ददौ सत्यवतीं तदा॥ ९ 
ततो गाधिः सुतां चास्मै जन्याश्चासन्‌ सुरास्तदा 
लब्ध्वा हयसहस्ं तु तांश्च दृष्टा दिवोकसः ॥ २ 

जहाँ वे श्यामकर्ण घोड़े प्रकट हुए थे, वह सथान अर 
के नामसे विख्यात हुआ । तत्पश्नात्‌ राजा गाधिने शुक 
एक हजार श्यामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गङ्गातटपर कान 
नगरमे ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती | 
दी ! उस समय देवता बराती बने थे । देवता. 
सबको देखकर वहाँसे चले गये ॥ २८-२९ ॥ 
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पेण लब्ध्वा तां भायोसूचीको द्विजसत्तमः । 

थाकामं यथाजोषं तया रेमे सुमध्यया ॥ ३० ॥ 
' विप्रवर ऋचीकने घर्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्त करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
पूवक रमण किया ॥ ३० ॥ 


गँ विवाहे कृते राजन्‌ सभार्यमवलोककः । 

जिंगाम भृगुः श्रेष्ठं पुत्रं दृष्टा ननन्द ह ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋृचीकको 
बनेके लिये महर्षि भ्रगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


योपती तमासीनं गुरु सुरगणाचितम्‌ । 

चित्वा पर्युपासीनौ प्राञ्जली तस्थतुस्तदा ॥ ३२ ॥ 
| उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
ृनदबन्दित गुरु ( पिता एवं श्वसुर ) का पूजन किया और 
तकी उपासनामें संलय़ हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे । ३२ ॥ 
है स्नुषां स भगवान्‌ प्रहृष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌ । 

र वृणीष्व सुभगे दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
` भगवान्‌ भ्गगुने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
ह=+सोभाग्यवती बहू ! कोई बर मागो; मैं तुम्हारी इच्छाके 
हुरुप वर प्रदान करूंगा? ॥ ३३ ॥ 






+ के 
| बृ प्रसादयामास तं गुरु पुत्रकारणात्‌ । 
श्च मातुश्च प्रसाद्‌ च चकार खः ॥ ३४ ॥ 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
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सत्यवतीने श्वसुरको अपने और अपनी माताके लिये 
पुत्र-प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब भ्गगुजीने 
उसपर कृपादृष्टि की ॥ ३४ ॥ 
भगुरुवाच 
ऋतौ त्वं चेच माता च स्नाते पुंसवनाय वे । 
आलिङ्गेतां पृथग वृक्षौ साश्वत्थं त्वमुदुस्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भ्गुजी बोले--बहू ! ऋतुकालमे स्लान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
वृक्षोंका आलिङ्गन करो । तुम्हारी माता तो पीपलका ओर 
तुम गूलरका आलिङ्गन करना ॥ ३५ ॥ 
चरुद्वयमिदं भद्रे जनन्याश्च तवैव च। 
विश्वमावर्तयित्वा तु मया यल्लेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 
भद्रे ! मैंने विराट्‌ पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्य॒क्त्वादशेनं गतः । 
आलिङ्गने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपयंयम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये। इधर सत्यवती 
और उसकी माताने वृक्षोके आलिङ्गन ओर चरु-भक्षणमें 
उलट-फेर कर दिया ॥ २७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते । 
दिव्यज्ञानाद्‌ विदित्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८॥ 
तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भ्गु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥३८॥ 
अथोवाच महातेजा भृगुः सत्यवतीं स्नुषाम्‌ । 
उपयुक्तश्चरुभेद्रे वृक्षे चालिङ्गनं कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विपरीतेन ते सुञ्रमोत्रा चेवासि वञ्चिता । 
ब्राह्मणः क्षत्रवृत्तिवे तव पुत्रो भविष्यति ॥ ४०॥ 
उस समय महातेजस्वी भगु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बो ले-*भद्रे ! तुमने जो चरुभक्षण और दृक्षोंका आलिङ्गन किया 
दे, उसमें उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हे ठग लिया । 
सुश्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा | ३९-४० ¦! 
क्षत्रियो ब्राह्मणाचारो मातुस्तव खुतो महान्‌ । 
भविष्यति महावीर्यः साधूनां मागमास्थितः ॥ ४१ ॥ 
“और तुम्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 


`आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 


बालक साधु-महात्माओंके मार्गका अवलम्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसादयामास श्वशुरं सा पुनः पुनः । 


न मे पुत्रो भवेदीइक कामं पोत्रो भवेदिति ॥ ४२॥ 
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तब सत्यवतीने बारंबार प्राथना करके पुनः अपने श्वसुर- 
`को प्रसन्न किया और कहा--“भगवन्‌ | मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही; पौत्र क्षत्रियस्वमावका हो जाय? ॥ ४२ ॥ 
एवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता । 
जमद्झि ततः पुत्रं जज्ञे सा काळ आगते ॥ ४३॥ 
` _ पाण्डुनन्दन ! तब एवमस्तु’ कहकर भ्गुजीने अपनी 
पुत्रवधूका अभिनन्दन किया । तत्पश्चात्‌ - प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वचसा चेव युक्तं भागंचनन्दनम्‌ । 
स॒ वधेमानस्तेजस्वी वेदस्याध्ययनेन च ॥ ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थया त्रापवेणि लोमशतीथंयात्रायां कातंवीर्योपाख्याने पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः॥|१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें ठोमशा-तीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तवीयॉपाख्यानविषयक 


एक सो पंद्रहवों अध्याय 
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पोडझाधिकशततमोऽध्यायः 


पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे पुनः वि 
परशुरामजीद्वारा कार्तवीये-अञ्चुनका वथ ओर उसके पुत्रोंद्वारा जमदग्नि मुनिकी हत्या 


अङ्तब्रण उवाच 
स वेदाध्ययने युक्तो जमदन्निर्मह।तपाः । 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 
अङ्ृतत्रण कहते है--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदय्निने 
वेदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की । तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियमोंका पालन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंको अपने वशमें कर लिया# ॥ १ ॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोंमें 'देवान्‌? की जगह 'वेदान्‌? पाठ 
मिलता है । उस दझामें यह अर्थ होगा कि 'वेदोंको वशमें कर 
लिया ।? परंतु वेदोंको वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है । 
देवताओंको वशमें करना ही सुसंगत जान पड़ता है, इसलिये 
हमने “देवान्‌? यही पाठ रखा दै. । काइमीरकी देवन;गरी लिपिवाली 
हस्तलिखित पुस्तकमें यहाँ तीन इलोक अधिक मिलते हें । उनसे 
भी “देवान! पाठका. ही समर्थन होता है.। वे इलोक इस प्रकार हें- 

तं तप्यमानं ब्रह्मपिमूचुदेवाः सबान्धवाः । 

किमर्थ तप्यसे ब्रह्मन्‌ कः कामः प्रार्थितस्तव ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच देवान्‌ ब्रह्मषिसत्तमः । 

स्वग हेतोस्तपस्तप्ये लोकाश्च स्युममाक्षया: ॥ 
तच्छुवा वचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे। 
नासंततेभवेल्लोकः कृत्वा धर्मशतान्यपि ॥ 
स श्रता वचनं तेषां त्रिदशानां कुरूदह ॥ 

इन इलळोकोंदारा देवताओंके प्रकट होकर वरदान देनेका 

प्रसंग सूचित होता हे, अतः ५*** ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌! 


यही पाठ ठीक हे । 
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बहूनृषीन्‌ महातेजाः पाण्डवेयात्यवतत | 

` मार्गवनन्दन जमदम्नि तेज और ओज ( बल) 
सम्पन्न थे । युधिष्टिर ! बड़े होनेपर महातेजस्वी जमर्दा 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ़ गये॥ 


तं तु कृत्सो धनुवदः प्रत्यभाद्‌ भरतषभ | 
चतुर्विधानि चास्त्राणि भास्करोपमवर्चसम्‌ || 


भरतश्रेष्ठ ! सूर्यके समान तेजस्वी जमदग्नी 
सम्पूर्ण धनुर्वेद और चारों प्रकारके अस्त्र ख़त; ९ 


भिचार 
हो गये ॥ ४५ || 


पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


स प्रसेनजितं राजन्नधिगम्य नराधिपम्‌ । 
रेणुकां वरयामास ख च तस्मे ददो नृप | 
युधिष्टिर | फिर राजा प्रसेनजितूके पास जाकर 
सुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना को और 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २ ॥ 
रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भार्या भागवनन्द्नः| 
आश्रमस्थस्तया साथ तपस्तेपेऽनुकूलया ॥ 
भ्गुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले जमदग्नि रा 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए 
साथ तपस्या करने लगे । रेणुका सदा सब प्रकार 
अनुकूल चळनेवाली सत्री थी ॥ ३ ॥ j 
तस्याः कुमाराश्चत्वारो जज्ञिरे रामपञ्चम्राः | 
सवषामजघन्यस्तु राम आसीजघन्यज' | 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए, फिर प 
परशुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी दृष्टिसे भाइयों 
होनेपर भी वे गुणोंमें उन सत्रसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ || 
फलाहारेषु सवेषु गतेष्वथ सुतेषु 
रेणुका स्थातुमगमत्‌ कदाचिन्नियतव्रता 
एक दिन जब सत्र पुत्र फल लानेके लिये क 

गये, तत्र नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेबी 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी) ५॥ 
सा लु चित्ररथं नाम मारतिकावतक नृपम] 
दद्शे रेणुका सजन्नागच्छन्ती. यदच्छया. 



























हन्तं सलिले दृष्टा सभार्य पद्ममालिनम्‌ । 

वमन्तं ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
रजन्‌ ! जब बह स्नान करके लौटने लगी, उस समय 
खात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
जो कमलोंकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
क्रीड़ा कर रहा था । उस समृद्धिशाली नरेशको उस 
ह्मे देखकर रेणुकाने उसको इच्छा को || ६-७ ॥ 
्रिचाराच्च तस्मात्‌ सा ल्लिन्नाम्भसि विचे तना। 
शाभ्रमं त्रस्ता तां वे भतोन्वबुध्यत ॥ ८.॥ 
उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
ेहोरा-सी हो गयी फिर त्रस्त होकर उसने आश्रमके भीतर 
क्रिया | परंतु पतिदेव उसकी सब बातें जान गये ।।८॥ 
त्रा च्युतां धेयोद्‌ ब्राह्मथा लक्ष्म्या विवजिताम्‌। 
तदेन महातेजा गर्हयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
उसे धेरयसे च्युत और ब्रह्मतेजसे वञ्चित हुई देख उन 
तिजखी शक्तिशाली महपिंने धिक्कारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
[्े॥ ९ ॥ 

| ज्येष्ठी जामदग्न्यो रुमण्वान्‌ नाम नामतः । 

गाम सुषेणश्च वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 
इसी समय जमदसिके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
॥| फिर क्रमशः सुषेण वसु और विश्वावसु मी आ पहुँचे ॥ 


> 
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ुपूव्योद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोदयत्‌ । 

च ते जातसंस्नेहाः किचिदूचुरविचेतसः ॥ ११ ॥ 

भगवान्‌ जमदझिने वारी-बारीसे उन सभी पुन्रोंकों यह 

उसके शी दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो) परंतु 
तः लिह उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सके--वेह्दोश-से 

ह हे॥ ११॥ 

दप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः । 

क्ष्सिधमोणः क्षिप्रमासञ्जडोपमाः ॥ १२॥ 

त्र मरहषिने कुपित हो उन सब पुत्रोंको शाप दे दिया । 

गरल दोनेपर वे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति ) स्वो 
भे र तुरंत मृग एवं पक्षियोंके समान जड बुद्धि हो गये ॥ 
ड | राम्रोऽभ्ययात्‌ पश्चादाश्रमं परवीरहा। 

५4 बच महाबाहुजमदप्िमेहातपाः ॥ १३॥ 

न (नतर शत्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले परशुरामजी 

कि आश्रमपर आये । उस समय महातपस्वी महाबाहु 

ने उनसे कहा--॥ १३ ॥ 

प मातर पापां मा च पुत्र व्यथां कृथाः । 

राय परशुं रामो मातुः शिरोऽहरत्‌ ॥ १४॥ 
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रेरा ! अपनी इस पापिनी माताको अमी मार डालो और 
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इसके लिये मनमें किसी प्रकारका खेद न करो ।? 
तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाला ॥ १४ ॥ 
ततस्तस्य महाराज जमदग्नेमेहात्मनः । 
कोपोऽभ्यगच्छत्‌ सहसा प्रसन्नश्चा्वचीदिदम्‌ ॥ १५ ॥ 
महाराज ! इससे महात्मा जमदभिका कोप सहसा शान्त 
हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 
ममेदं वचनात्‌ तात कृतं ते कमं दुष्करम्‌ । 
वृणीष्व कामान्‌ धर्मज्ञ यावतो वाञ्छसे हृदा ॥ १६॥ 
स वव्रे मातुरुत्थानमस्सूति च वधस्य वे। 
पापेन तेन चास्पर्श श्रातृणां प्रकृति तथा ॥ १७॥ 
अप्रतिद्वन्द्रतां युद्धे दीर्घमायुश्च भारत। 
ददौ च सवान कामांस्ता्जमदय्निर्महातपाः ॥ १८॥ 
“तात ! तुमने मेरे कहनेसे बह कार्य किया है, जिसे 
करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है । तुम धर्मक ज्ञाता हो । 


तुम्हरे मनमें जो-जो कामना हो, उन सबको माँग लो ।? 


तब परशुरामजीने कहा--“पिताजी, मेरी माता जीवित हो 





उठे) उन्हे मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे; वह 
मानस-पाप उनका स्पर्श न कर सके, मेरे चारों भाई स्वस्थ 
हो जायँ, युद्धमे मेरा सामना करनेवाला कोई न हो और मैं 
बड़ी आयु प्राप्त करूं ।? भारत | महातपस्वी जमदमिने वरदान 


देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दीं ॥ १६-१८॥ _ 











१२८० 


कदाचित्‌ तु तथेवास्य विनिष्कान्ताः खुताः प्रभो । 
अथानूपपतिवींर कातेवीया ५भ्यवतेत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर | एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 
गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 
अर्जुन उधर आ निकला ॥ १९ ॥ 
तमाश्रमपदं प्राप्तमृषेभोयो समाच॑यत्‌। 
स युद्धमदसम्मत्तो नाभ्यनन्दत तथाचनम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्धोमधेनोस्तथा बलात्‌ । 
जहार वत्सं क्रोशन्त्या बभञ्ज च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रममें आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 
आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्यं अर्जुन युद्धके मदसे 
उत्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारको - आदरपूर्वक 
ग्रहण नहीं किया । उलटे मुनिके आश्रमको तहस-नहस करके 
वहसि डकराती हुई दोमधेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 
और आश्रमके बड़े-बड़े वृक्षोंकी भी तोड़ डाला ॥ २०-२१ ॥ 
आगताय च रामाय तदाचष्ट पिता खयम्‌ । 
गां च रोरूदतीं दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रममें आये, तब स्वयं ज॑मदग्निने 
उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 
घेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी | इससे वे अत्यन्त कुपित 
हो उठे ॥ २२ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वणि लो मशतीर्थयात्रायां कार्तवीयॉपाख्याने जम इञ्चिवधे घोडशाधिकशततमोऽध्या | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्व॑में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्ततीर्योपार्यानमें 
जमदग्निवधविषयक एक सौ सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ | 
—— PTD --- 


भीमहाभारते [ वन 


























स॒ स्रत्युवशमापन्नं कातेवीयमुपाद्रवत्‌। | 
तस्याथ युधि विक्रम्य भागवः परवीरहा ॥ २ 

छेर॒निशितेभेल्लेबोहून परिघसंनिभान्‌। | 
सहस््रसम्मितान्‌ राजन्‌ प्रणृह्य रुचिरं धनुः ॥ ९ 

और कालके वशीभूत हुए कीर्तवीर्य अर्जुनपर धावा 
दिया । शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भृगुनन्दन परशुराम 
अपना सुन्दर धनुष ले युद्धे महान्‌ पराक्रम दिखाकर पने, 
द्वारा उसकी परिघसहृरा सहन भुजाओंको काट डाला || 
अभिभूतः स रामेण संयुक्तः कालधमंणा। 
अजुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ ३ 

इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कार्तवीर्य 3 
कालके गालमें चला गया । पिताके मारे जानेसे अ 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५॥ 


आश्रमस्थं चिना रामं जगदद्चिमुपाद्रवन्‌। । 
ते तं जध्नुमेहावीयमयुध्यन्त॑ तपखिनम्‌ ॥ २ 
और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमे जब आध 
केवल जमदम्निजी ही रह गये थे, वे उन्हींपर चढ़ अ 
यद्यपि जमदग्निजी महान्‌ शक्तिशाली थे तो भी तपती ब्रा 
होनेके कारण युद्धमें प्रवृत्त नहीं हुए । इस दरशामें भी 
वीर्यके पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६॥ | 
अखकृदू रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌। 
काते वीर्यस्य पुत्रास्तु जमदञ्चि युधिष्ठिर ॥ ९ 
पीडयित्वा शरेजग्मुयंथागतमरिंदमाः। | 
अपक्रान्तेषु वे तेषु जमदझो तथा गते॥ 
समित्पाणिरुपागच्छदाश्रमं भृगशुनन्दनः। 
स दृष्टा पितरं वीरस्तथा मृत्युवशं गतम्‌। | 
अनहेन्तं तथाभूतं विललाप सुदुःखितः ॥ १९| 
युधिष्ठिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति “राम | शा 
की रट लगा रहे थे, उसी अवस्थामें कार्त वीर्य अजुनके' 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला । इस प्रकार बु 
हत्या करके वे झत्रुसंहारक क्षत्रिय जेसे आये थे, उसी 
लौट गये । जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद 
कातंवीर्य-पुत्र भाग गये, तब भ्रगुनन्दन परशुरामजी 
समिधा लिये आश्रममें आये । वहाँ अपने पिताको 
दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । 
इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, ६ 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे ॥ २७-२९ | 
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र राम उवाच 
ग्रमापराधात तैः श्षुद्वेहतस्त्वबं तात बालिशैः । 
क्ातेवीयस्य दायादैवेने सग इवेषुमिः ॥ १॥ 
` प्रशुरामजी बोले--हा तात ! मेरे अपराधका बदला 
हैनेके लिये कार्तवीर्यके उन नीच और पामर पुत्राने बनमें 
द्वारा मारे जानेत्राले मुगकी भाँति आपकी हत्या 
की है । १ ॥ 

शस्य कथं तात वर्तमानस्य सत्पथे। 
टरेवंवियो युक्तः सर्वभूतेष्वनागसः॥ २ ॥ 
| पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ होनेके साथ ही सम्मार्गपर 
थे, कमी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
हँ करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु केसे उचित हो 
tt nO 

कती है ? ।। २ || 
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बु तेने कृतं पापं यर्भेवांस्तपसि स्थितः 

रो वृद्धः सन्‌ हतः शरशतः शितेः ॥ ३ ॥ 
| आप तपस्यामें संलग्न, युद्धसे विरत और व्रृद्ध थे तो 
॥ जिन्होंने सेकड़ों तीखे बाणोंद्वारा आपकी हत्या की है; 
होने कौन-सा पाप नहीं किया ? ॥ ३े ॥ 


मछ सं० ७, १२-- 





तीथयात्रापवं ] सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः | | १२८१ 


सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 
परशुरामजीका पिताके लिये विलाप ओर प्रथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 
महाराज युधिष्टिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 


कि जु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु सुह्ृत्छु च । 
अयुध्यमानं धमशमेक॑ हत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 
वे निर्ळज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले आप-जेसे 
धर्मज्ञ एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुहृदों और 
मन्त्रियोँके सामने क्या कहेंगे १ ॥ ४ ॥ 
विलप्येवं सकरुणं बहु नानाविधं नृप । 
प्रेतकार्याणि सवोणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
द्दाह पितरं चाझो रामः परपुरंजयः । 
प्रतिजज्ञे वधं चापि सर्वक्षत्रस्य भारत॥ ६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भाँति-भॉतिसे अत्यन्त करुणाजनक 
विलाप करके त्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये । 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वक अभिमें पिताका दाह-संस्कार 
किया, तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिज्ञा की ॥५-६॥ 
संक्ुद्वोऽतिबलः संख्ये शास्त्रमादाय वीर्यवान्‌ । 
जप्चिवान्‌ कार्तवीर्यस्य सुतानेकोऽन्तकोपमः ॥ ७ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी परशुरामजी क्रोधके 
आवेशमें साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होने युद्धमें 
शास्त्र लेकर अकेले ही कार्तवीर्यके सब पुत्रोंको मार डाला ॥ ७॥ 
तेषां चानुगता ये च क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ । 
तांश्च सवोनवासृद्वादू रामः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियशिरोमणे | उस समय जिन-जिन क्षत्रियोंने उनका 


साथ दिया, उन सत्रको भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 


मिट्टीमै मिला दिया ॥ ८ ॥ 
त्रिःसप्तक्कत्वः प्रथिचीं कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रुघिरहृदान्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस प्रथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे सूनी करके उनके रक्तसे समन्तपञ्चक क्षेत्रमें 
पॉच रुधिर-कुण्ड भर दिये ॥ ९ ॥ 
स तेषु तपयामास भृगून्‌ भृगुकुलोद्वहः । 
साक्षाद्‌ दद्शी चर्चीकं स च रामं न्यवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भृगुकुलभूषण रामने उन कुण्डोंमें भृगुबंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकट हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होंने परशुरामको इस घोर कमसे 
रोका ॥ १० ॥ 
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ततो यशेन महता जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
तर्पयामास देवेन्द्रमृत्विग्भ्यः प्रददौ महीम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदम्निकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रको तृप्त किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमें भूमि दी ॥ ११ ॥ 
वेदी चाप्यददद्धैमीं कइयपाय महात्मने । 
द्शव्यामायतां कृत्वा नवोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्टिर ! उन्होंने महात्मा कश्यपकों एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की) जिसकी लम्बाई-चोड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाईमें भी वह वेदी नो व्याम 
( छत्तीस हाथ) की थी ॥ १२॥ 
तां कऱ्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि लोमशतीर्थ यात्रायां कार्तवीर्योपाख्याने सञ्षदशाधिकशत तमोऽध्यायः ॥११ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापँमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्मे कार्तवीयोपाख्यानविषथक 


एक सौ सत्राहा अध्याय पुरा हुआ ॥ ११७ ॥ 
eR 


अष्ादशाधिकशततमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका विभिन्न तीथोमें होते हुए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना और यादवोंका पाण्डवासे मिलना 


वैद्यम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीथोनि महानुभावः 
पुण्यानि रम्याणि ददश राज्ञा । 


श्रीमहाभारते [ वनपर्व 


राजन्‌ ! उस समय कश्यपजीकी आज्ञासे 
उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया, अत 
खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३॥ | 
स प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने । 
अस्मिन्‌ महेन्द्रे शैलेन्द्रे बसत्यमितविक्रमः ॥ (४ 
इस प्रकार सारी प्रथ्वी महात्मा कश्यपको देकर आ 
पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज महेन्द्रपर निब 
करते हैं ॥ १४ ॥ | 
एवं वेरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलोकवासिभिः | 
पृथिवी चापि विजिता रामेणामिततेजसा ॥ 
इस तरह उनका सम्पूणं जगतूके क्षतरियोके सा! 
हुआ था और उसी समय अमित तेजस्वी परशुरामजीने 
पृथ्वी जीती थी ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततश्चतुर्दशीं रामः समयेन महामनाः। 
द्शेयामास तान्‌ विप्रान्‌ चमंराज च सानुजम्‌॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदन 
चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामना परशरामजीने 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसहित युधिप्ठ 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ | 
स तमानच राजेन्द्र भ्रातूभिः सहितः प्रभुः । 
द्विजानां च परां पूजां चक्र नृपतिसत्तमः ॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रभावशाली नृपश्रेष्ठ यु 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परशुरामकी 
तथा अन्य ब्राह्मणोंका भी बहुत आदर-सत्कार किया || 


अचित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोदितः 
महेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययौ दक्षिणामुखः 
जमद्चिनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके ख 
उनके द्वारा सम्मानित हो वे उन्हींकी आज्ञासे उस र 
महदेन्द्रपर्वतपर ही फिर सबेरे उठकर दक्षिण दि 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 
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सवीणि विप्रैरुपशोभितानि | 
कचित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ १ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आगे 
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हुए महानुभाव राजा युघिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
रोका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे । 
उनमें कहीं-कहीं ब्राह्मणछोग निवास करते थे, जिससे उन 
रोकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १॥ 
स वृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपौत्रः । 
समुद्रगां पुण्यतमां प्रशस्तां 

जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 
परीक्षितनन्दन ! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्टिर 
क्यपपुत्र सूर्यदेवके पौत्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
सूयकुमार धर्मसे हुई थी )। वे भाइयाँसहित उन तीथथोमें 
ज्ञान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशास्ता नदीके तटपर 
गये ॥ २ ॥ 
तत्रापि चाप्ळुत्य महानुभावः 

संतपयामास पितृन्‌ सुरांश्च । 
द्विजातिमुख्येषु धनं विखज्य 

गोदावरी सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 


' महानुभाव युधिष्टिरने वहाँ भी खान करके देवताओं 
पितरोंका तर्पण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणौको धन दान 
रके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन्‌ 

समुद्रमासाद्य च लोकपुण्यम्‌ । 
अगस्त्यतीथे च महापवित्रं 
नारीतीथोन्यथ वीरो ददशे॥ ४ ॥ 
` जनमेजय ! गोदावरीमें रान करके पवित्र हो वे वहॉसे 
बिड्देशमे घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
टपर गये । वहाँ स्नानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढकर परम पवित्र अगस्त्य-तीर्थ तथा नोरी-तीर्थाका 
रान किया || ४ | 
_ तत्राजुनस्याश्र्यधनुर्धरस्य 

निशम्य तत्‌ कमे नरेरशक्यम्‌ । 
सम्पूज्यमानः परमर्षिसङ्घं 

परां मुदं पाण्डुसुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
स तेषु तीथष्वभिषिक्तगात्रः 

कृष्णासहायः सहितोऽनुजैश्च । 
सम्पूजयन्‌ विक्रममज्ञुनस्य 
| रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः ॥ ६ ॥ 
वहाँ श्रेष्ठ धनुर्धर अजुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
ष्योंके लिये असम्भव था, सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
डी प्रसन्नता प्राप्त हुई । उन तीर्थोमें बड़े-बड़े ऋषिगण 


` १. पाँच अप्सराओंके तीर्थ । 


अष्टादशाचिकशततमोऽध्यायः 
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भी उनका सत्कार करते थे । जनमेजय ! द्रौपदी तथा 


भाइयोंक्रे साथ राजा युधिष्टिरने उन पांचों तीथोंमें रान 
करके आर्जुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बड़े हृष॑का 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः सहस्त्राणि गवां प्रदाय 
तीर्थेषु तेष्वम्बुधरोत्तमस्य । 
हृष्टः सह भ्रातभिरञ्जुनस्य 
संकीतयामास गवां प्रदानम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवर्ती उन सभी तीथॉर्मे सहसों 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिष्टिरने प्रसन्नतापूर्वक अजुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्णन किया ॥ ७ ॥ 
स तानि तीथोनि च सागरस्य 
पुण्यानि चान्यानि बहुनि राजन्‌। 
क्रमेण गच्छन्‌ परिपूर्णकामः 
शूपोरकं पुण्यतमं ददश ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्त्रन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीथाँमे क्रमशः भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्टिरने 
अत्यन्त पुण्यमय ूर्पारकतीथंका दर्शन किया ॥ ८॥ 
तत्रोदधेः कंचिदतीत्य देशं 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाससाद । 
तप्तं सुरेस्तत्र तपः पुरस्ता- 
दिष्टं तथा पुण्यपरेनरेन्द्रः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागको लाघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये, जो भूमण्डलमें सर्वत्र विख्यात था । वहाँ पूर्वकालमें 
देवताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यज्ञांका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९ ॥ 


ख तत्र तामग्र्यधनुधेरस्य 
वेदीं ददशौयतपीनबाइुः | 
ऋचीकपुत्रस्य  तपस्विसद्ठ 


समावृतां पुण्यक्ृदचनीयाम्‌ ॥ १० ॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस वनमें 
घनुधररिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी; 
जो पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोँके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १० ॥ 
ततो वसूनां वसुधाधिपः 
मरुद्गणानां च तथाश्विनोश्च । 
वैवस्वतादित्यधनेश्वराणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः सवितुर्विभोश्च ॥ ११॥ 
भवस्य चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चैव । 
_ चातुः पितृणां च तथा महात्मा 
रुद्रस्य राजन्‌ सगणस्य चेच ॥ १२ ॥ 








सरस्वत्याः सिद्धगणस्य चैव 
पुण्याश्च ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 
द्द्श राजा सुमनोहराणि ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु) मरुद्रण; 
_ अश्विनीकुमार? यम) आदित्य) कुबेर, इन्द्र) विष्णु, भगवान्‌ 
सविता, शिव, चन्द्रमा, सूर्य, वरुण, साध्यगण; धाता, 
पितृगण, अपने गणोंसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्थ पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 
तेषूपवासान्‌ विबुधानुपोष्य 
द्त्वा च रत्नानि महान्ति राजा । 
तीर्थेषु सर्वेषु परिप्लुताङ्गः 
पुनः स शापोरकमाजगाम ॥ १४॥ 


उन तीर्थोंके निकट निवास करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको 
वस्त्राभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रत्नांकी भेंट दे वहॉके सभी तीथोंमें खान करके महाराज 
युधिषिर पुनः शू्पारकक्षेत्रमे लौट आये ॥ १४ ॥ 
स तेन तीथन तु सागरस्य 


पुनः प्रयातः सह सोद्रीयेः 
द्विजैः पृथिव्यां प्रथितं महद्धि 


स्तीर्थं प्रभासं समुपाजगाम ॥ १५॥ 


बहाँसे प्रस्थित हो वे माइयोंसहित सागरतटवर्ती तीर्थाके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रभासक्षेत्र आये, जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमें अधिक प्रसिद्ध है ॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजैदेवगणान्‌ पितुश्च । 
संतपंयामास तशेव कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह लोमशेन ॥ १६॥ 


वहाँ भाइयोँसहित स्नान करके विशाल एवं लाळ नेत्रों- 
वाले राजा युधिष्टिरने देवताओं और पितरोंका तर्पण किया । 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मणोंने तथा 
महर्षि लोमशने भी वहाँ सान एवं तर्पण किये ॥ १६ ॥ 


स द्वादशाहं जळवायुभक्षः 
कुर्वन्‌ क्षपाहःखु तदाभिषेकम्‌ । 
समन्ततो ऽीनुपदीपयित्वा 
तेपे तपो धमश्रतां वरिष्ठः ॥ १७॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर वहाँ बारह दिनोंतक केवल 
जल और वायु पीकर रहते हुए दिनमें और रातमें भी रान 


करते तथा अपने चारों ओर आग जलाकर तपस्यामें 
लगे रहते थे ॥ १७ 0॥ 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुश्राव रामश्च जनादेनश्च। 
तौ सर्ववृष्णप्रवरो. ससैन्यौ | 
युधिष्ठिरं जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८। 
इसी समय वृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण औँ 
बळरामने सुना कि महाराज युधिष्टिर प्रभासक्षेत्रमे ॐ 
तपस्या कर रहे हैं; तब वे अपने सैनिकोंसहित 
भूषण युधिष्टिरसे मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुखुतान्‌ समीक्ष्य 
भूमी शयानान मलदिग्धगात्रान्‌। 
अनहंतीं द्रौपदीं चापि दृष्टा 
सुदुःखिताश्चक्कुशुरातनादम्‌ ॥ १९ 
वहाँ जाकर वृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलोग प्रथ्वी 
सो रहे हैं, उनके सारे अङ्ग धूलसे सने हुए हैं तथा का 
सहनके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है 
यह सब देखकर वे बड़े दुखी हुए और आतं खर 
रोने लगे ॥ १९ ॥ | 
ततः स रामं च जनार्दनं च 
काष्णि च साम्बं च शिनेश्च पोत्रम्‌। 
अन्यांश्च वृष्णीनुपगम्य पूजां | 
चक्रे यथाधममहीनसत्त्वः ॥ २० 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिरने अप 
घेय नहीं छोड़ा था । उन्होंने बलराम; श्रीकृष्ण, प्रु 
साम्ब) सात्यकि तथा अन्यान्य वृष्णिवंशियोके पास जा-ज 
धर्मानुसार उन सबका आदर-सत्कार किया ॥ २० | 


ते चापि सवान्‌ प्रतिपूज्य पार्था 
स्तेः सत्कृताः पाण्डुसुतैस्तथैव । 
युधिष्ठिरं सम्परिवायं राज- 0. 
न्पाविशन देवगणा यथेन्द्रम्‌ ॥ २१ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्रोंद्वारा सत्कृत होकर यादवोंने भी 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जेसे 
चारों ओर बेठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज युधिष्ठिर 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां ख सर्व चरितं परेषां 
वने च वासं परमप्रतीतः। 
अस्ञ्ार्थेमिन्द्रस्य गतं च पाथ 
निवेशनं हृष्टमनाः शशंस ॥ २२ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टठिरने अत्यन्त विश्वस्त होव 
यादवोसे शात्रुओंकी सारी करतूतें कह सुनायी और आप 
वनवासका भी सब समाचार बताया । साथ ही बड़ी प्रसन्नता 
साथ यह भी सूचित किया कि अजुन दिव्यास्रोंकी १ 
लिये इन्द्रोकम गये है ॥ २२ ॥ 











प्रभासक्षेत्रमें पाण्डबोंकी यादवोंसे भेंट 


भगवान्‌ परशुरामद्वारा सहस्नाजुनका वध 
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युधिष्ठिरका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
| मिली । परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुर्बळ देखकर वे परम 
नेत्रोद्भवं सम्मुमुचुर्महाहा पूजनीय महानुभाव यादव वीर दुःख और वेदनासे पीड़ित 
| दुःखार्तिजं वारि महानुभावाः ॥ २३॥ हो आँसू बहाने लगे ॥ २३ ॥ 
ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि छोमशती थैयात्रायां प्रभासे यादवपांण्डवसमागमे अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः१ १८ 
इसप्रकार श्रीमंहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापंवैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे प्रभासक्षेत्रके मीतर यादव-पाण्डग- ` 
समागमविषयक एक सौ अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९८.॥ 


— ज 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्याय 
प्रभासंतीथमें बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहानुभूतिसूचक दुःखपूण उद्गार 


शरुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 
स्तांश्चापि दृष्टा सुकृशानतीव । 






जनमेजय उवाच 

[भासतीथेमासाय पाण्डचा वृष्णयस्तथा । 
कुवन्‌ कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
१ हि सवे महात्मानः सवेशास्त्रविशारदाः 

णयः पाण्डवाइचेच सुहृदश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
| जनमेजयने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमे पहुँचकर 
॥डवों तथा वृष्णिवंशियोंने क्या किया ? वहाँ उनमें केसी बात- 
त हुई ! वे सब महात्मा यादव ओर पाण्डव सम्पूर्ण शास्तरोंके 
[त्‌ और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे, ( अतः उनमें 
| बात हुई १ यह में जानना चाहता हूँ )॥ १-२ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच - 

गसतीर्थ सम्प्राप्य पुण्यं तीर्थ महोदधेः 

शयः पाण्डवान्‌ वीराः परिवारयापतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
` वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्र- 
रती एक पुण्यमय तीर्थ है । वहाँ जाकर वृष्णिवंशी वीर 
वंको चारों ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ३ ॥ 


गोक्षीरकुन्देन्दुसूणालरजतप्रभः । 
हली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
गोदुग्ध, कुन्दकुसुम) चन्द्रमा, मृणाल ( कमल- 
) तथा चादीकी-सी कान्तिवाले वनमालाविभूषित 
बलरामने कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा || ४ || 
EE. बलदेव उवाच . 
न कृष्ण धर्मश्चरितो भवाय 
| जन्तोरधर्मश्च  पराभवाय। 
युधिष्टिरो यत्र जटी महात्मा 
` वनाश्रयः छ्लिश्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ 
| बलदेवजी बोले--श्रीकृष्ण ! जान पड़ता है, आचरण- 
होया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
श और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी पासि 
खिला नहीं होता; क्‍योंकि महात्मा युधिष्ठिरको ( जो सदा 















धर्मका ही पालन करते हैं ) जटाधारी होकर वल्कल वस्त्र पहने 
बनमें रहते हुए महान्‌ क्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५ ॥ : 
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दुयांधनश्चापि महीं प्रशास्ति . . 
न चास्य भूमिर्विवरं ददाति । 
धमादधमश्चरितो वरीया-. | 
नितीव मन्येत नरोऽल्पबुद्धिः ॥ ६ ॥ 
दुर्योधने चापि विवर्धमाने 
युधिष्ठिरे चासुखमात्तराज्ये । 
कि त्वत्र कतेव्यमिति प्रजाभिः 
शङ्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर) दुर्योधन ( अधर्मपरायण होनेपर भी ) प्रथ्वीका 
शासन कर रहा है। उसके लिये यह पृथ्वी भी नहीं फटती 
है। इससे तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
धर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है। दुयोधन 
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निरन्तर उन्नति कर रहा है और युधिष्टिर छलसे राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्टिर 
और दुयोधनके दृष्टान्तको सामने रखकर ) मनुष्योमें परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा दो गया है । प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये--हमें धर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या अधर्मका ? ॥ ६-७ ॥ 
भयं ख धर्मप्रभवो नरेन्द्रो 
धर्मे धृतः सत्यधृतिः प्रदाता । 
अलेद्धि राज्याच सुखाच्च पाथाँ 
धमीदपेतस्तु कथं विवधत्‌ ॥ ८ ॥ 
ये राजा युधिष्टिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं । धर्म ही इनका 
आधार है । ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं । कुन्तीकुमार युधिष्टिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला; धर्मसे दूर होकर 
कोई केसे अभ्युदयका भागी हो सकता है !॥ ८॥ 
कथं नु भीष्मश्च कृपश्च विप्रो 
द्रोणश्च राजा च कुलस्य वृद्धः । 
प्रवाज्य पाथोन्‌ खुखमाप्नुवन्ति 
धिक पापबुद्धीन्‌ भरतप्रधानान्‌ ॥ ९ ॥ 
पितामह भीष्म) ब्राह्मण कृपाचार्य, द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूढ़े राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंको राज्यसे निकाल- 
कर केसे सुख पाते हैं १ भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तियोंको 
धिक्कार है ! क्योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९ ॥ 
कि नाम वक्ष्यत्यवनिप्रधानः 
पितन्‌ समागम्य परत्र पापः । 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌ ॥ १०॥ 
पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकमें पितरोंसे मिलनेपर उनके 
सामने केसे यह कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रोंके साथ न्यायथुक्त बर्ताव किया है।? जत्र कि 
उसने इन निर्दाष पुत्रोंको राज्यसे वञ्चित कर दिया है ॥ १० ॥ 
नासौ थिया सम्प्रति पश्यति स्म 
कि नाम कृत्वाहमचश्चुरेवम्‌ । 
पृथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्रत्राज्य कौन्तेयमिति स्स राज्यात्‌ ॥ ११ ॥ 
वह अब भी अपने बुद्धिरूप नेत्रोसे यह नहीं देख 
घाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कुन्तीपुत्र युधिष्टिरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमें फिरसे जन्म दूँगा, तब 
मेरी दशा केसी होगी ! ॥ ११ ॥ 


जातः 





श्रीमहाभारते 

























नूनं सम्दद्धान पितुलोकभूमो | 
चामीकराभान्‌ क्षितिजञान्‌ प्रफुलार 
विचित्रबीयंस्य खुतः सपुत्रः 
कृत्वा नृशंसं बत पझ्यति स्स ॥ | 
विचित्रवीयंका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र दुग 
आदि यह क्रूर कर्म करके ( खप्नमें ) निश्चय 
पितृलोककी भूमिमें सुवर्णके समान चमकनेवाले समृद्धि 
एवं पुष्पित वृक्षांको देख रहे हैं #॥ १२॥ 
व्यूढोत्तरांसान्‌ पृथुलोहिताक्षान 
नेमान्‌ स्म पृच्छन्‌ स श्टणोति नून 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सवनं सशङ्को 
युधिष्ठिरं सानुजमात्तशख्रम्‌॥ | 
धृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं लाल नेत्रीवा 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है) परंतु निश 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है, तमी तो भाइयों 
शस्त्रधारी युधिष्टिरके प्रति भी मनमें शङ्का रखकर पहन: 
उसने वनमें भेज दिया है ॥ १३ ॥ - 
योऽयं परेषां पूतनां समृद्धां | विजय 
निरायुधो दीघेभ्ुजो निहन्यात्‌। 
श्रुत्वैव शब्द हि वृकोदरस्य 
मुञ्चन्ति सैन्यानि शकृत्‌ समूत्रम्‌॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डवोंका सामना के 
सकते हैं १ ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले भीमसेन बिना. 
शञ्जोंके ही शत्रुओंकी शक्तिशाली सेनाका संहार करे 
हैं। भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी 
मल-मृत्र करने लगते हैं ॥ १४॥ 


स क्षुत्पिपासाध्वक्कशस्तरखी 
समेत्य नानायुधबाणपाणिः | | 

वने स्मरन्‌ वासमिमं सुघोरं 

शेषं न कुर्यादिति निश्चितं मे ॥ 

वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास और 
चलनेकी थकावरसे दुर्बल हो गये हैं । इस भयंकर व 
स्मरण करते हुए जत्र ये हाथोंमें अनेक प्रकारके अब 
एवं धनुष-बाण लिये शत्रुओपर आक्रमण करेंगे, उस 
किसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है || 
न हास्य वीर्येण बलेन कश्चित्‌ 

समः पृथिव्यामपि विद्यतेऽन्यः | | 

स शीतवातातपकशिताङ्गो 

न शेषमाजावसुहृत्सु कुयोत्‌॥ 

इनके समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इस छ 


# इस प्रकारके वृक्षोंकी देखना मृत्युसूचक माना ग 










खो 
नहीं हे । इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 
का शरीर दुबला हो गया है तो भी समरमें शात्रुओमेसे 
को भी ये शेष नहीं रहने देंगे ॥ १६॥ 


न्‍ प्राच्यां नृपानेकरथेन जित्वा 
यो न | वृकोदरः सानुचरान्‌ रणेषु। 
' । ` खस्त्यागमद्‌ यो5तिरथस्तरस्वी 
' सोऽयं बने छ्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
4 ` यः सिन्धुकूले व्यजयन्नुदेवान 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान्‌। 
नम्‌ । तं पञ्यतेमं सहदेवमद्य 
 तरखिनं तापसवेषरूपम्‌॥ १८॥ 
है र | जञ पूर्वदिशामें ( दिग्बिजयकी यात्राके समय ) केवल 


$ रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओंको सेवकोंसद्दित 
शात करके सकुशल लोट आये थे, वे ही अतिरथी 
' वेगशाळी वीर बृकोदर आज वनमें वल्कल वस्त्र 
कर कष्ट भोग रहे हैं | जिसने समुद्र-तटपर सामना 
लेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
जय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवको देखो-यह 
ज़ तपस्स्रीकी-सी वेषभूषा धारण किये हुए दुःख पा 
हहे॥ १७-१८ ॥ 
१४॥ _ यः पाथिवानेकरथेन जिग्ये 
ते को दि प्रतीची प्रति युद्धशौण्डः 
हि सोऽयं वने मूलफलेन जीव- 
सक  ज्जरी चरत्यद्य मलाचिताङ्गः ॥ १९ ॥ 
र | जिस युद्धकुशल नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था, वही आज 


सहित 
जु र 
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चिशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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वनम फल-मूलसे जीबन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 
धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९ ॥ 


सत्रे समृद्धेऽतिरथस्य राज्ञो 
वेदीतलादुत्पतिता खुता या। 
सेयं वने वासमिमं सुदुःखं 
कथं सहत्यय सती सुखाहो ॥ २० ॥ 
जो अतिरथी राजा द्रुपदके समृद्धिशाली यज्ञमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुःखको केसे सहन करती है १ ॥ 
त्रिवगेमुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्चिनोश्च  । 
पां सुराणां तनयाः कथं नु 
वने ऽचरन्‌ ह्यस्तखुखाः सुखाहोः ॥२१॥ 
धर्म वायु, इन्द्र और अश्रिनीकुमारों-जेसे देवताओंके 
ये पुत्र सुख भोगनेके योग्य होते हुए भी आज सत्र प्रकारके 
सुखोंसे वञ्चित हो वनमें कैसे विचरण कर रहें हैं १॥ २१ ॥ 


जिते हि धर्मस्य सुते सभाय 
सभ्रातूके सानुचरे निरस्ते । 
दुर्योधने चापि विवधेमाने 


कथं न सीदत्यवनिः सशेला ॥ २२ ॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमे हार गये और 
भाइयों एवं सेवकोसहित राज्यसे बाहर कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दझामें पर्वतोंसहित यह प्रथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती ? ॥ २२ | 


हृति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां बळरामवाक्ये एकोनचिंशत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥११९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें बळुरामवाक्यविभयक 
एक सो उन्नीसबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११० ॥ 


उसीको हम सब लोग मिलकर करे । यद्यपि महाराज 


यु विशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 

की सात्यकिके शोयपूण उद्गार तथा युधिष्ठिरदवारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
म ; एवं पाण्डबोंका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 

‘५ , सात्याकिरुवाच 






_ न राम कालः परिदेवनाय 

श्‍् यदुत्तरं त्वत्र तदेव सरव । 
समाचरामो ह्यनतीतकालं 

| युधिष्ठिरो यद्यपि नाह किचित्‌ ॥ १ ॥ 


` सात्यकिने कहा--बलरामजी ! यह समय बैठकर 
प करनेका नहीं दै । अब आगे जो कुछ करना दै 


युधिष्ठिर हमसे कुछ नेहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न बिताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये ॥१॥ 


ये नाथवचन्तोऽय भवन्ति लोके 
ते नात्मना कर्म समारभन्ते । 
तेषां तु कायेषु भवन्ति नाथाः 
शिब्याद्यो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 














१२८८ 


इस संसारमें जो लोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे स्वयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं । 
उनके सभी कायंमिं वे सहायक एवं सुहृद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जेसे ययातिके उद्भार-कार्यमे शिबि आदि उनके नातियोंने 
योगदान किया था ॥ २ ॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः स्वमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ कृच्छूमवाप्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बळरामजी ! जगतूमें जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं, वे पुरुषश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हैं। बे अनाथकी भाँति कभी कष्टमें नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मादिमो रामजनार्दनौ च 
प्रद्युत्नसाम्यो च मया समेतो | 
बसन्त्यरण्ये सहसोदरीये- 
खैलोक्यनाथानभिगम्य पार्थाः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ये प्रद्युप्न और साम्ब सब-के-सब मौजूद हैं । इन त्रिभुवन- 
पतियाँसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अमीतक अपने भाइयोँके 
साथ वनमें क्यों निवास करते हैं! || ४ ॥ 


निर्यातु साध्वद्य दशाहंसेना 
प्रभूतनानायुधचित्रवमा 


यमक्षयं गच्छतु धातराष्ट्रः 
सबान्धवो वृष्णिबल्लाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
व्बं होव कोपात्‌ पृथिवीमपीमां 
संवेष्टयेस्तिष्ठतु शारङ्गधन्वा । 
स धातेराष्ट्रं जहि सानुबन्धं 
वृत्रं यथा देवपतिमेहेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अस्त्र-शस्त्र ओर विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुच दुर्योधन बृष्णिवंशियों- 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्धवोसहित यमलोक चला 
जाय । बळरामजी ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहँ, केवल 
आप ही चाहें तो इस समूची प्रथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निको 
लपटोंमें लपेट सकते हैं । जैसे देवराज इन्द्रने बृत्रासुरका वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी दुयोंधनको उसके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डालिये ॥ ५-६ ॥ 
भ्राता च मे यःस सखा शुरुश्च 
_ जनादैनस्यात्मसमश्च 
यदथेमेच्छन्‌ मनुजाः सुपुत्रं 
शिष्यं शुरुश्चाप्रतिकूलबादम्‌॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई; सखा ओर गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


पार्थः । 


श्रीमहाभारते 


आत्मतुल्य सुद्द्‌ हैं, वे कुन्तीकुमार अजुन भी अल्मा 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी ओर गुरु प्रति 
बोळनेवाले शिष्यकी कामना करते हैं, उसे सफल 
समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


यदथंमभ्युद्यत मुत्तमं तत्‌ _ 
करोति करमोग्र्यमपारणीयम्‌। 
तस्यास्त्रवषोण्यहमुत्तमास्त्रे- 
विहत्य सवोणि रणेऽभिभूय ॥ 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अन्न 
उठाता है तथा युद्धमें श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दि 
है, उसकी पूर्तिका यही अवसर है | मैं सं 
उत्तम आयुधोंद्वारा शत्रुओंकी सारी अस्न-वर्षाको ना 
उनके समस्त सेनिकोंको परास्त कर दूँगा ॥ ८॥ 


कायाच्छिरः सपेविषाञ्निकल्यैः 
शरोत्तमेरुन्मथितास्मि रामर। 
खड्गेन चाहं निशितेन संख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य॥ 
बलरामजी | सप विष एवं अग्निके समान 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अलग कर दूंगा) 
ही उस समराङ्गणमें शत्रुमण्डलीको में बलपूर्वक 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूगा ॥ ९ ॥ 


ततोऽस्य सरवोननुगान्‌ हनिष्ये 

दुयोंधनं चापि कुरश्च सवोग्‌। 

आत्तायुधं मामिह रोहिणेय 

पञ्यन्तु भैमा युधि जातहषाः || 

तदनन्तर उसके समस्त सेवकोंसहित दुर्यो 

समस्त कौरवोंको भी मार डाळूंगा । रोहिणीनन्दन | 

भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हषे और उत्साह 

कर आज मुझे हाथमे अस्त्र लिये पूर्वोक्त पराक्रम के 
प्रत्यक्ष देखें ॥ १० ॥ 

निघ्नन्तमेकं कुरुयोधमुख्या 

नझिं महाकक्षमिवान्तकाले । 

प्रयुस्नमुक्तान निशितान्‌ न शक्ताः 

सोढुं कृपद्रोणविकर्णकणाः ॥ 

जैसे प्रलयकालीन अग्नि सूखे घासकी राशिको | 

भस्म कर देती दे, उसी प्रकार मैं अकेला ही कौर 

प्रधान वीरोंका संहार कर डाळूँगा और ऐसा करते हु 

लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे । प्रदुम्नके छोड़े हुए तीखे 

सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य, द्रोणाचार्य) विकणे औ 

किसीमें नहीं है ॥ ११ ॥ | 











जानामि वीर्य च जयात्मजस्य 
कार्ष्णिभवत्येष यथा रणस्थः । 

साम्बः ससूतं सरथं सुजाभ्यां 

| दुःशासनं शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य ॥ १२॥ 
` मैं अर्जुनक्कुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
ह समरभूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रय्युञ्नके 
ही समान जान पड़ता है । वीरवर साम्ब बलपूर्वक शत्रुसेनाको 
कर अपनी दोनों सुजाओंसे रथ और सारथिसहित 
शासनका दमन करें ॥ १२ ॥ 


न विद्यते जाम्बवतीसुतस्य 

रणे विषह्यं हि रणोत्कडस्य । 
एतेन बालेन हि शम्बरस्य 

देत्यस्य सैन्यं सहसा प्रणुन्नम्‌ ॥ १३॥ 
| जाम्बवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रम- 
ली बन जाते हैं | उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
ही है । इन्होंने बाल्यावस्थामें ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
ट्रष्ट कर दिया था || १३ ॥ 


वृत्तोरुरत्यायतपीनबाहु- 

रेतेन संख्ये निहतोऽश्वचक्रः । 
को नाम साम्बस्य महारथस्य 
न रगे समक्ष रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १७ ॥ 
इनकी जॉधें गोल है, भुजाएँ लंबी और मोटी हैं; 
होने युद्धमें अश्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
या है | भला, संग्रामभूमिमें महारथी साम्बके रथके सम्मुख 
त आ सकता है ? ॥ १४॥ 
' यथा प्रविञ्यान्तरमन्तकस्य 
| काले मलुष्यो न विनिष्क्रमेत । 
तथा प्रविझयान्तरमस्य संख्ये | 

को नाम जीवन्‌ पुनरावजेत ॥१५॥ 
जेते अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमें पड़ा हुआ 
ध्य कदापि वहॉसे निकल नहीं सकता, उसी प्रकार 
क्षेत्रमं वीरवर साम्बके वशमें आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 
ग जो पुनः जीवित लोट सक्रे ॥ १५ ॥ 
` द्रोणं च भीष्मं च महारथो तो 
` स्ततेवृंत चाप्यथ सोमदत्तम्‌। 
 सवोणि सैन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक्ष्यते सायकवहिजालैः ॥ १६ ॥ 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
की लपरेे द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 
| पुत्रोंसहित सोमदत्तको तथा सारी कोरव-सेनाको भी 
कर डालेंगे ॥ १६ ॥ 


- मैन्स ७, १३-¬ 
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१२८९ 


कि नाम लोकेष्वविषह्यमस्ति 
कृष्णस्य सवेषु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योत्तमबाणपाण- 
श्वक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोमें कौन-सी ऐसी वस्तु है, 
जो हाथोंमें हथियार, उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमे अनुपम पराक्रम प्रकट करनेबाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७॥ 
ततोऽनिरुद्वोऽप्यसिचर्मपाणि- 
मेहीमिमां धातंराष्ट्रेविसंशेः । 
हृतोत्तमाङ्गैनिंहतेः करोतु 
कीर्णा कुशेवेदिमिवाध्वरेषु ॥ १८॥ 
गदोटमुको बाहुकभानुनीथाः 
शूरश्च संख्ये निशठः कुमारः । 
रणोत्कटौ सारणचारुदेष्णौ 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कम ॥ १९, ॥ 
ढाल-तलवार लिये हुए वीरवर अतिरुद्ध भी, 
जैसे यज्ञोंमें कुशाओंद्वारा यज्ञकी वेदी ढक दी जाती है, उसी 
प्रकार युद्धमे सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र 
*पुत्रोंद्रारा इस भूमिको ढक दें | गद; उल्मुक, बाहुक, 
भानु, नीथ, युद्धमें शूरवीर कुमार निशठ तथा रणभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण और चारुदेष्ण--ये सत्र लोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करें ॥ १८-१९ | 
सवृष्णिभोजान्धकयोधमुख्या 
समागता सात्वतशूरसेना । 
हत्वा रणे तान्‌ ध्वृतराष्ट्रपुओं- 
लोके यशाः स्फीतमुपाकरोलु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शौर्यपूर्ण सेना, जिसमें बृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्वाओंकी प्रधानता है, आक्रमण करके युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोंको मार डाले और संसारमें अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे ॥ २० ॥ 
ततोऽभिमन्युः पृथिवीं प्रशास्तु 
यावद्‌ व्रतं धमंभ्रतां वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्तं कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महात्मा युधिष्टिर जत्रतक अपने उस 
त्रतको, जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापूर्वक 
स्वीकार किया था) पूर्ण न कर लें, तबतक अभिमन्यु इस 
पृथ्वीका शासन करे ॥ २१ ॥ 
अस्मत्प्रमुक्तेविशिखैजिंतारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धम राजः । 
निर्धोतंराषट्रां हतसूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः कृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 








१२९० 


तदनन्तर अपना ब्रत समांस करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही दात्रुओंपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रासे रहित हो जायगी और सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा । यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य होगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


असंशय माधव सत्यमेतद्‌ 
गृह्णीम ते वाक्यमदीनसत्तव । 
स्वाभ्यां भुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणास्रघभः कर्थंचित्‌॥ २३ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--उदारह्ृदय मधुकुलभूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है। हम तुम्हारे इन वचनोंको खीकार करते. हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न होष कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
युधिष्ठिरो जातु जह्यात्‌ स्वधमंम्‌। - 
भीमार्जुनौ चातिरथो यमौ च 
तथैव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोभ किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना घर्म कदापि नहीं छोड़ सकते । उसी तरह अतिरथी 
बीर भीम, अर्जुन, नकुल, सहदेब तथा यह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना घर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ ॥ 


उभौ हि युद्धेऽप्रतिमो पृथिव्यां 
बृकोद्रश्चेव धनंजयश्च । 
कस्मान्न कृत्स्नां एथिवीं प्रशासे- 
न्माद्रीसुताभ्यां च पुरस्कृतो ऽयम्‌॥ २५ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस परथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते । इनसे और दोनों माद्रीकुमारोंसे 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्टिर सारी पृथ्वीका शासन कैसे नहीं 
कर सकते १ ॥ २५ ॥ 
यदा तु पश्चालपतिमहात्मा 
सकेकयद्चेदिपतिबंयं च। 
युध्येम विक्रम्य रणे समेता- 
स्तदैव सवें रिपवो हि न स्युः ॥ २६॥ 
जब महात्मा पाञ्चालराज, केकयः चेदिराज और हम 
बब छोग एक साथ होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय इमारे सारे शत्रुओंका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


श्रीमहाभारते [व 


` ओरसे सदा सावधानी रखें । में पुनः आप सभी 


युधि्ठिर उवाच 

नेद्‌ चित्रं माधव यदू ब्रवीषि 
` सत्यं तुमे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌। 
कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २ 
युथिष्ठिरने कहा--सात्यके ! तुम जो कुछ 
हो) वह तुम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है, रास 
प्राप्ति नहीं । केवळ श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते है 
में भी कृष्णके स्वरूपको यथार्थूपसे जानता हूँ ॥९ 
यदैव कालं पुरुषप्रवीरी 
_ केत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य। ` 
तदा रणे त्वं च शिनिप्रवीर | 
सुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २६ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरत्न श 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझंगे, तभी 

और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुयोधनको 
सकोगे ॥ २८ ॥ 


प्रतिप्रयान्त्वद्य दशार्हवीरा | 
इष्टोऽस्सि नाधैर्नरलोकनाथैः। 
चमे ऽप्रमाद्‌ं कुरुताप्रमेया T 
द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान्‌ ॥ २ 
अत्र ये यदुवंशी वीर द्वारकाको लौट जाये । आप 

मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुष्य 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिलना हो गया, यह बड़े अ 
बात है । अनुपम शक्तिशाली वीरो ! आपलोग धर्मपाल 

















मित्रोंको एकत्र हुआ देखूगा ॥ २९ ॥ 


ते ऽन्योन्यमामन्ःरय तथाभिवाद्य | 
वृद्धान्‌ परिष्वज्य शिशुश्च सवोन। 
यदुप्रवीराः स्वगृहाणि जम्मु 
स्ते चापि तीथोन्यनुसंविचेरुः ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे यादव-पाण्डव वीर एक दूतरेकी 
ले; वृद्धोंको प्रणाम करके, बालकोंको हुदयसे लगाकर 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानको 
दिये । यादववीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूरव 
तीथामें विचरने लगे ॥ ३० || | 
विखज्य कृष्णं त्वथ धमराज़ो ु 
विद्भराजोपचितां सुतीथाम्‌। 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 
सभ्रातृभ्रत्यः सह लोमशेन ॥ ३ 


4. 
h 













श्रीकृण्कों विदा करके धर्मराज युधिष्ठिर लोमशजी, 
यों और सेवकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
वाली पुण्य नदी पयोष्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 
सुतेन सोमेन विमिश्रतोयां 

पयः पयोष्णीं प्रति सोऽध्युवास। 


= 20७ Sh pV 


॥ 4 


लोमञ्न उवाच 
ण यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः। 
तः श्रूयते राजन्‌ स तुस्तो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 
| होमशजी कहते हैँ-युधिष्टिर ! सुना जाता है कि 
पयोष्णी नदीके तटपर राजा नुगने यज्ञ करके सोमरसके 
| देवराज इन्द्रको तृ्त किया था । उस समय इन्द्र 
तः तृप्त होकर आनन्दमझ्न हो गये थे ॥ १ ॥ 
` दबे! सेन्द्रैश्च प्रजापतिक्षिरेिव च। 
भ बहुविधेय ९> ९ 


क्षेमंहद्धिभूरिदक्षिणेः ॥ २ ॥ 


यहीं इन्द्रसहित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
र दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
बानका यजन किया है ॥ २ ॥ 


चेह राजा वज्रधरं प्रभुम्‌। 

रामास सोमेन हयमेधेषु सप्तसु ॥ ३ ॥ 
अमूर्तरयाके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेध 
का अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वज्रधारी 
को संतुष्ट किया था ॥ ३ ॥ 

| सप्तसु यज्ञेषु सवेमासीद्धिरण्मयम्‌ । 

पत्यं च भौमं च यद्‌ द्रव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
नुमे जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काठ और मिट्टीकी 
| हुई होती हैं; ये सब-को सब राजा गयके उक्त सातों 
में सुवणंसे बनायी गयी थीं || ४ ॥ 

ल्यूपचमसाः स्थाल्यः पात्रयः खचः स्वाः 

ब चास्य यज्ञेषु प्रयोगाः सप्त विश्रुताः ॥ ५ ॥ 
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पवे ] एक्िशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१२९१ 


ड्विजातिमुख्येमुदितैमे हात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिवेराभिः ॥ ३२॥ 
उसके जलमे यज्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था। 
पयोष्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवास : 
किया । उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्तुतियोंद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२॥ 


हृति श्रीमहाभारते वनपवणि तीथयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां यादवगमने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दम झोमशतीर्थयात्राप्रसक्ष्म यादवगमनविषयक 
एक सो बीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२० ॥ 
——— RSC eo 


एकविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, वेदूये पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


प्रायः यशोमें चषाल) यूप) चमेस) स्थाली, पौत्री, खक 
और खुवा-ये सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं । राजा गयके 
पूवोक्त सातों यज्ञोंमें ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे, ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५ ॥ 


सपैकेकस्य यूपस्य चषालाश्चोपरि स्थिताः। 
तस्य स्म यूपान्‌ यशषु श्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 
स्वयमुत्थापयामासुदद वाः सेन्द्रा युधिष्टिर । 
तेषु तस्य मखाग्र्येषु गयस्य पृथिवीपतेः ॥ ७ ॥ 
अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः 
प्रसं ख्यानानसंख्येयान्‌ प्रत्यणृह्णन्‌ द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपॉमेंसे प्रत्येकके ऊपर सात-सात चषाल थे । 
युधिष्टिर | उन यज्ञोंमें जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे, उन्हे 
इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था । राजा गयके 
उन उत्तम यज्ञोंमें इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 
बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्षोन्मत्त हो गये थे । ब्राह्मणोंने 
दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 
नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 


सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वषंतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌॥ ९ ॥ 

तथैव तद्संख्येयं धनं यत्‌ प्रददौ गयः 

सदस्येभ्यो महाराज तेषु यशेषु सप्तसु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातों यज्ञोंमें सदस्योंको, जो 

असंख्य धन प्रदान किया था, उसकी गणना उसी प्रकार 





१, यूपके ऊपरका गोलाकार काष्ठ । २. यूप---यज्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस---सोमपानका पात्र । ४. बटलोई । ५. पकी-पकायी 
रखनेका सामग्री-पात्र । ६. हविष्य अपण करनेका उपकरण । 
७, इत आदिकी आहुति डाळनेका साधन । 





१५९२ 


नरेश सब भाइयोंको साथ लिये यथासमय अपने गतत 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ लोमश मुनिने उ 
समस्त रमणीय तीर्थों और पवित्र देवस्थानोंका परिये 
कराया । तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नत 
अनुसार सहसो ब्राह्मणोंको धनका दान किया और भाई 


नहीं हो सकती थी; जेसे इस जगत्में कोई बाळूके कणों) 
आकाशके तारों और वर्घाकी धाराओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० || 


भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीर्तितम्‌ । 


न तस्य शक्याः संख्यातुं दक्षिणा दक्षिणावतः ११॥ 

उपर्युक्त बाळूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है ॥ ११॥ 
हिरण्मयीभिगोभिश्च कृताभिविंश्वकमंणा । 
ब्राह्मणांस्तपेयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२ ॥ 
अल्पावशेषा पृथिवी चेत्येरासीन्महात्मनः । 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १३॥ 

उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुवणमयी गोएँ देकर 
विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको ` संतुष्ट किया था । 
युधिष्टिर ! भिन्न-भिन्न स्थानोमें यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी; 
जहाँ यज्ञके मण्डप न हों ॥ १२-१३ | 


स लोकान्‌ प्राप्तवानेन्द्रान्‌ कमणा तेन भारत । 
सलोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशोत्‌॥ १४ ॥ 

भारत ! उस यज्ञ-कमके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया । जो इस पयोष्णी नदीमें छान करता है, वह 
भी राजा गयके समान पुण्यलोकका भागी होता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमत्र राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितोऽच्युत। 
उपस्पृस्य महीपाल धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 

अतः राजेन्द्र ! तुम भाइयोंतहित इसमें स्नान करके 
सब पापोंसे सुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


स पयोष्ण्यां नरश्रेष्ठः स्नात्वा वे भ्रातृभिः सह। 
वेदृयंपवंतं चेच नमदा च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः । ) 
समागमत तेजस्वी भ्रातृभिः सहितोऽनघ। 
तत्रास्य सवोण्याचख्यौ लोमशो भगवानुषिः ॥ १७॥ 
तीथोनि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययो श्रातृभिः सह । 
तत्र तत्राददाद्‌ वित्तं ब्राह्मणेभ्यः सहस्त्रशः ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--निष्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिषिर भाइयोंसहित पयोष्णी- 
नदीमै रान करके वेदूर्यपर्वत और महानदी नमंदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर वहाँसे चल दिये और वे तेजस्वी 


सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६-१८ | 
लोमञ्च उवाच | 
देवानामेति कौन्तेय तथा राज्ञां सलोकताम। 
वेदू्येपर्वंतं दृष्टा नमेदामवतीयं च॥ ९ 
लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! वदू 
दर्शन करके नर्मदामें उतरनेसे मनुष्य देवताओं ह्‌ 
पुण्यात्मा रांजाओंके समान पवित्र लोकोको प्राप्त | 
लेता है ॥ १९ ॥ 
संधिरेष नरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च। | 
एनमाखाद्य कोन्तेय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ९ 
नरश्रेष्ठ ! यह वेदूर्यपर्वत त्रेता और द्वापरकी रै 
प्रकट हुआ हे; इसके निकट जाकर मनुष्य सब्र पा 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ F 
एष शार्योतियश्ञस्य देशस्तात प्रकाशते। | 
साक्षाद्‌ यत्रापिबत्‌ सोममश्चिभ्यां सह कौशिक 
तात ! यह राजा शार्यातिके यज्ञका स्थान प्रकाशि 
रहा दे, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बै 
सोम-पान किया था ॥ २१ | ब 
चुकोप भार्गवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः। | 
संस्तम्भयामास च तं वासवं च्यवनः प्रभुः। 
सुकन्यां चापि भार्या स राजपुत्रीमवाप्तवान्‌ | ¦ 
( नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनौ । ) 
महाभाग ! यहीं महातपस्वी ख्रशुनन्दन भगवा ह 
देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने १ 
स्तम्भित भी कर दिया था । इतना ही नहीं, मुनिवर ह 
ने यहीं अश्रिनीकुमारोंको यज्ञमें सोमपानका अधिकारी १ 
था । और इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उच्छ 
रूपमें प्रास हुई थी ॥ २२ ॥ व 
युधिष्ठिर उवाच | 
कथं विष्टम्भितस्तेन भगवान्‌ पाकशासनः। 
किमर्थ भार्गवश्चापि कोपं चक्रे महातपाः ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मने ! महातपखी § 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्भन केसे किर 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हुआ ! ॥ २३॥ __ 



























पत्यी च कथं ब्रह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनौ। 


त्‌ सव यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४॥ 


पा | लोमश उवाच 

प्रहषेः पुत्रोऽभूच्च्यवनो नाम भारत । 

पे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः ॥ १ ॥ 

महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव । 

चिरं कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ ॥ 

र कहते हैं-युधिष्टिर ! महर्षि भ्रगुके पुत्र 

न मुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 

$ समीप तपस्या आरम्भ की । पाण्डुनन्दच ! परम 

बी महात्मा च्यवन वीरासनसे बैठकर टूँठे काठके समान 

पडते थे । राजन्‌ ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 

बळ भावसे बैठे रहे ॥ १-२ | 

बह्मीकोऽभवदषिळेताभिरिव संवृतः । 

| महता राजन्‌ समाकीर्णः पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 

धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चींटियोंसे 

हो गया । वे महर्षि लताओंसे आच्छादित हो गये 

बॉबीके समान प्रतीत होने लगे ॥ ३॥ 

स संवृतो धीमान्‌ सृत्पिण्ड इव स्वेशः। 

(स तपो घोरं वल्मीकेन समावृतः॥ ४ ॥ 

स प्रकार लता-वेलोंसे आच्छादित हो बुद्धिमान्‌ 

को ने सब ओरसे केवल मिट्टीके लोंदेके समान जान 
क्रो | दीमकोंद्रारा जमा की हुई मिट्टीके ढेरसे ढके 

बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ४॥ 

धय कालस्य शार्यातिनोम पार्थिवः । 

म सरो रम्यं विहतुमिदमुत्तमम्‌॥ ५ ॥ 

प्रकार दीर्घकाल व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 

एवं रमणीय सरोवरके तटपर विहारके लिये आये ॥५॥ 

णां सहस्राणि चत्वायोसन्‌ परिग्रहे । 

च सुता सुश्रः सुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 

ष्ठि | उनके अन्तःपुरे चार हजार स्त्रिया थीं; 

गुनके नामपर केवळ एक ही सुन्दरी पुत्री थी; 

नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


व] द्वाचिशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१२९३ 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होने अश्विनीकुमारोंको यज्ञमे सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया १ ये सब बातें आप यथार्थः 
रूपसे मुझे बतावें ॥ २४ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तार्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये एकविंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सौ इक्कीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ होक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
—— Oo —— 


द्वाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


सा सखीभिः परिवृता दिव्याभरणभूषिता । 
चंक्रम्यमाणा वल्मीकं भार्गवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह कन्या दिव्य वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंसे 
घिरी हुई बनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह भृगुनन्दन च्यवनकी बॉबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 


सा वे वसुमतीं तत्र पश्यन्ती खुमनोरमाम्‌। 
वनस्पतीन्‌ विचिन्वन्ती विजहार सखीवृता ॥ ८ ॥ 
वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी। वह 
सखियोंके साथ वृक्षांके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी ॥ ८ ॥ 
रूपेण वयसा चेव मदनेन मदेन च। 
बभञ्ज वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः ॥ ९ ॥ 
तां सखीरहिक्तामेकामेकवस्त्रामलंछताम्‌ । 
दद्श भार्गवो थीमांश्वरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १०॥ 
सुन्दर रूप, नयी अवस्था, काम-भावके उदय और यौवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूलोंसे भरी हुई बन- 
वृक्षोंकी बहुत-सी शाखाएँ, तोड़ लीं । वह सखियोँका साथ 
छोड़कर अकेली टहलने लगी । उस समय उसके शरीरपर 
एक ही वस्त्र था और वह भाँति-भाँतिके अलङ्कारोसे अलङ्कुत 
थी । बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा । वह चमकती 
हुई विद्युतके समान चारों ओर विचर रही थी ॥ ९-१० ॥ 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः। 
क्षामकण्ठश्च विष्रषिंस्तपोबलसमन्वितः ॥ ११॥ 
उसे एकान्तमें देखकर परम कान्तिमान्‌) तपोबलसम्पन्न 


` एवं दुर्बल कण्ठवाले ब्रह्मर्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई | ११। 


तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न श्टणोति वे । 
ततः सुकन्या वल्मीके दृष्टा भार्गवचश्चुषी ॥ १२॥ 
कौतूहलात्‌ कण्टकेन बुद्धिमोहबलात्कृता । 
किं नु खल्विदमित्युक्त्वा निरबिभेदास्य लोचने॥ १३ ॥. 
अक्रुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान्‌ । 
ततः शार्यातिसैन्यस्य शळन्मूत्रे समावृणोत्‌ ॥ १४॥ 








१२९४ 


ततो रुद्धे शहन्मृत्र सेन्यमानाह दुःखितम्‌ 
तथागतमभिप्रेक्ष्य पर्यपृच्छत्‌ स पार्थिवः ॥ १५॥ 
तपोनित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापळतमद्येह भारगवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
श्ञातं वा यदि वाज्ञातं तद्‌ द्रुतं ब्रूत मा चिरम्‌। 
तमूचुः सैनिकाः सवे न विद्मोऽपकृतं वयम्‌ ॥ १७॥ 


उन्होने उस कल्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्षिका कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी । उस बाँबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
हुई आँखोंको देखकर उसे बहुत कौतूहल हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि “देखेँ यह कया है १? एक कंटिसे उन्हें छेद दिया। 
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उसके द्वारा आँखें मध जानेके कारण परम क्रोधी ब्रह्मषिं च्यवन 
अत्यम्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होंने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये । मल-मूत्रका द्वार बंद हो जानेसे 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने लगा । 
सेनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--०५यहाँ 





नित्य-निरन्तर तपस्यामे संलग्न रहनेवाले वयोवृद्ध महामना ` 


च्यवन रहते हैं वे स्वभावतः बड़े क्रोधी है । उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है ! 
जिन लोगोंने भी ब्रह्मर्षिका अपराध किया हो, वे तुरंत सब 
कुछ बता दें) विलम्ब न करें |! 

तब सम्पूर्णं सेनिकोंने उनसे कहा--“महाराज ! हम नहीं 
जानते कि कि के द्वारा उनका अपराध हुआ है १॥१२-१७॥ 





भीमद्दाभारते [ बनप 













































सवापायैयंथाकामं भवांस्तदधिगच्छतु। 
ततः स पृथिवीपलः सास्ना चोग्रेण च खयम्‌॥ १ 
पर्यपृच्छत्‌ सुहृद्वग्‌ परयंजानन्न चेव ते। 
आनाहार्तं ततो दृष्टा तत्सेन्यमसु खादितम्‌ || 
पितरं दुःखितं दृष्टा सुकन्येदमथात्रवीत्‌। ' 
मयाटन्त्येह वदमीके दृष्टं सत्त्वमभिज्वलत्‌ ॥ १ 
खद्योतवद्भिन्ञातं तन्मया विद्धमन्तिकात्‌। | 
एतच्छुत्वा तु वल्मीक शर्यातिस्तू्णमभ्ययात्‌ ॥ ९ त्यं 
तत्रापश्यत्‌ तपोवृद्धं वयोवृद्ध॑ च भागवम्‌। ` 
अयाचदथ सेन्याथ प्राञ्जलिः प्रथिचीपतिः ॥ ` 

“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपायेंद्वारा है 
पता ळगावें ।? तब राजा शर्यातिने साम और उग्रनीतिं 
सभी सुह्ददोसे पूछा; परंतु वे भी इसका पतान ढगा! 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दु! 
पीड़ित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा-- 
मैने इस वनमें घूमते समय एक बॉबीके भीतर कोई चक्ष 
वस्तु देखी, जो जुगनूके समान जान पड़ती थी | 
निकट जाकर मैंने उसे कोटेसे बींध दिया ।? यह पु 
शर्याति तुरंत ही बाँबीके पास गये । वहाँ उन्होंने त 
बढ़े-चढ़े वयोवृद्ध महात्मा च्यवनको देखा और 
जोड़कर अपने सैनिकोंका कष्ट निवारण क 
याचना को--॥ १८-२२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते कृतं तत्‌ क्षन्तुमहेसि। 
ततो ऽब्रवीन्महीपालं च्यवनो भागवस्तदा | 
अपमानादहं विद्धो ह्यनया दपंपूर्णया। 
रूपौदारयंसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ 
तामेव प्रतिगृह्याहं राजन्‌ दुहितरं तव 
क्षंस्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ 
“भगवन्‌ ! मेरी बालिकाने अज्ञानवश जो ई 
अपराध किया है; उसे आप कृपापूर्वक क्षमा करें ॥ ९ 
ऐसा कहदनेपर भृगुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-शों 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी. 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त 
लोभ और मोहके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याक्री 
रूपमें प्रात करके ही में इसका अपराध क्षमा कर सकत 
भूपाल ! यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३४ 
लोमञ्च उवाच 

ऋषे वंचनमाश्ञाय शयोतिरविचारयन्‌ । 
ददौ दुहितरं तस्मे च्यवनाय महात्मने ॥ 


लोमशजी कहते हैं--च्यवन ऋषिका यह. 
सुनकर राजा शर्यातिने त्रिना कुछ विचार किये ही 
च्यवनको अपनी पुत्री दे दी ॥ २६ ॥ | 


धवार 
| बन 
[| करः 
हि बत 
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तेगृह्य च तां कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह । 

राजा वे ससेन्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७॥ 
` उस राजकन्याको पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 
। | तत्पश्चात्‌ उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 
जा रार्याति सेनासहित सकुशल अपनी राजधानीको 
आये | २७ ॥ 

पि पति लब्ध्वा तपस्विनमनिन्दिता । 

यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन च ॥ २८॥ 


nN 
॥ | 


२ ॥ ` 


चरयोविशत्यचिकशततमो ऽध्यायः 
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सुकन्या भी तपस्वी च्यवनको पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 


` प्रेमपूर्वक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 


करने लगी ॥ २८ ॥ 

अझीनामतिथीनां च शुश्चू षुरनसूयिका । 

समाराधयत क्षिप्रं च्यवनं सा शुभानना ॥ २९ ॥ 
सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमें दोघ नहीं देखती थी। 

वह त्रिविध अभियो और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 

शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी ॥ २९ ॥ 


`इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये द्वा्वि्त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनयत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्ेमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगे सुकन्योपार्यानविषयक 





हैः क एक सौ बाईसवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 

ह || ोविरात्यर 

तसे त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 

| अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्राप्ति 
सके | लोमञ्च उवाच 


चित्‌ त्वथ कालस्य त्रिद्शाचश्विनो चप । 
[भिषेकां विवृतां खुकन्यां तामपझ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
दृष्टा दशेनीयाङ्ञीं देवराजसुतामिव । 

बतुः समभिद्रुत्य नासत्यावश्विनाविदम्‌॥ २ ॥ 
'होमशजी कहते हें--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कुछ 
के बाद जत्र एक समय सुकन्या खान कर चुकी 
उस समय उसके सब अङ्ग ढके हुए नहीं थे । इसी 
यामे दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
त्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अङ्गोंवाली 
 शजकन्याको देखकर नासत्यसंज्ञक अश्विनीकुमारोंने 
पास जा यह बात कही-॥ १-२ ॥ 

(त्वमसि वामोरु वने ऽस्मिन्‌ कि करोषि च । 

क रव भद्रे ज्ञातुं त्वां तत्त्वमाख्याहि शोभने ॥ ३ ॥ 
ग (वामोरु ! तुम किसकी पुत्री और किसकी पत्नी हो ! 
मं क्या करती हो ! भद्रे ! हम तुम्हारा परिचय 
करना चाहते हैं । शोभने ! तुम सत्र बातें ठीक- 
बताओ! ॥ ३॥ 
सुकन्या सव्रीडा ताबुवाच सुरोत्तमो । 
वित्त भाया मां च्यवनस्य च ॥ ४ ॥ 
तब सुकन्याने लजित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंसे 
देवेश्ररो | आपको विदित होना चाहिये कि में राजा 
पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ ॥ ४॥ 


| [चाहं सुकन्यास्सि नृलोके ऽस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता। 
सवोत्मना नित्यं पति प्रति खुनिष्ठिता ॥ ) 
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४॥ 


अथाश्विनो प्रहस्येतामजूतां पुनरेव तु। 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने ॥ ५ ॥ 
श्राजसेऽस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 
न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया पझ्याव भाविनि ॥ ६ ॥ 
“मेरा नाम इस जगतूमें सुकन्या प्रसिद्ध है । मैं सम्पूर्ण 
दृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ ।? यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कहा-“कल्याणि ! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
केसे कर दिया ? भीरु | इस वनमें तुम विद्युतृकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जेसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरणसम्पन्ना परमास्बरवजिता । 
शोभयस्यधिकं भद्रे वनमप्यनलंकृता ॥ ७ ॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे अज्ञोंपर आभूषण नहीं है । तुम उत्तम 
वस्रोसे भी वञ्चित हो और तुमने कोई श्वज्ञार भी नहीं 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोमा 
बढ़ा रही हो ॥ ७॥ | 
सवोभरणसस्पन्ना परमाम्बरधारिणी । 
शोभसे त्वनवद्याङ्गि न त्वेव मलपङ्किनी ॥ ८ ॥ 
“निदोष अज्ञोंवाली सुन्दरी | यदि तुम समस्त भूषणोंसे 
भूप्रित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्त्र पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोमा होगी, वेसी इस मल और पङ्कसे 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंविधा भूत्वा जराजजेरितं पतिम्‌ । 
स्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 














१५९६ 


“कल्याणि ! तुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोग- 
से शून्य इस जरा-जर्जर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो?। ९। 
असमर्थं परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते । 
सां त्वं च्यवनमुत्सज्य वरयस्वैकमावयोः ॥ १०॥ 

“पवित्र मुसकानवाली देवि ! वह बूढ़ा तो तुम्हारी 
रक्षा और पालन-पोषणमें भी समर्थ नहीं है । अतः तुम 
च्यवनको छोड़कर हम दोनोंमेंसे किसी एकको अपना पति 
चुन लो .॥१० || 


पत्यर्थं देवगभामे मा वृथा योवनं कथाः 
एवसुक्ता सुकन्यापि खुरौ ताविद्मत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी .! . बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न गँवाओ ।? 

उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओंसे 
कहा--|॥ ११ ॥ | 
रताहं च्यवने पत्यौ मेवं मां पर्यशङ्कतम्‌। 
तावन्रूतां  पुनस्त्वेनामावां -देवभिषग्वरो ॥ १२॥ 
युवानं रूपसम्पन्नं करिष्यावः पति तव । 
ततस्तस्यावयोइचेच वचृणीष्वान्यतमं पतिम्‌ ॥ १३॥ 
पतेन समयेनेनमामन्त्रय पति शुभे। 

(देवेश्वरो ! मैं अपने पतिदेव च्यवनमुनिमें ही पूण 
अनुराग रखती हूँ, अंतः आप मेरे विघयमें इस प्रकारको 
अनुचित आशङ्का न करें ।? तब उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कहा- “शुभे ! हम देवताओंके श्रेष्ठ वैद्य हैं । तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूपसे सम्पन्न बना देंगे । तब तुम हम 
तीनोमेसे किसी एकको अपना पति बना लेना । इस शर्तके साथ 
तुम चाहो तो अपने पतिको यहाँ बुला लो? ॥ १२-१३३ ॥ 


सा तयोवंचनाद्‌ राजन्नुपसंगम्य भागचम्‌॥ १४ ॥ 
उवाच वाक्यं यत्‌ ताभ्यामुक्तं भृगुसुतं प्रति । 
तच्छुत्वा च्यवनो भार्यामुवाच क्रियतामिति ॥ १५ ॥ 

राजन्‌ | उन दोनोंकी यह वात सुनकर सुकन्या 
च्यवन सुनिके पास गयी और अश्विनीकुमारोंने जो कुछ 
कहा था) वह सब उन्हें कह सुनाया । यह सुनकर च्यवनने 
अपनी पल्लीसे कहा--'प्रिये ! देववेद्योने जेसा कहा है, वैसा 
करो? ॥ १४-१५ | 


( सा भत्रां समनुज्ञाता क्रियतामिति चाब्रवीत्‌ । 

श्रुत्वा तद्श्विनो वाक्यं तस्यास्तत्‌ क्रियतामिति ॥ ) 

ऊचतू राजपुत्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः 

ततोऽम्भदच्यवनः शीघ्रं रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
पतिकी यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 

कहा-५आप मेरे पतिको रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें ।? 

उसका यह कथन सुनकर अश्रिनीकुमारोंने राजकुमारी 





श्रीमहाभारते 


पूर्वक उस सरोवरके जलमे प्रवेश किया ॥ १६|| 


अस्माकमीप्सितं भद्रे पतित्वे वरवणिति | 


सुकन्यासे कहा--“तुम्द्वरे पतिदेव इस जलें परब 
तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा लेकर ३ 


अश्विनावपि तद्‌ राजन्‌ सरः प्राविशतां तदा 
ततो मुइुतोदुत्तीणोः सवे ते सरसस्तदा 
दिव्यरूपधराः सवें युवानो मृष्टकुण्डलाः 
तुल्यवेषधराइचेच मनसः प्रीतिवधनाः 

राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार 
सरोवरमें प्रवेश. कर गये । तदनन्तर दो घड़ीक़े । 
सब्र-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कानोंमें चमकोळे 
धारण कर रक्खे थे। वेष-भूषा भी उनकी एकसी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७१८ 


तेऽब्रुवन्‌ सहिताः सर्व वृणीष्वान्यतमं शुभे | 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ 
“शुभे ! भद्रे ! वरवर्णिन ! हममेंसे किसी ह 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल हो, अपना पति बना लो 
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यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व सुशोभने 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सवास्तुल्यरूपधरान्‌ 
निश्चित्य मनसा बुद्धा देवी वत्र स्वकं पतिम्‌। 
लब्ध्वा तु च्यवनो भायां वयो रूपं च वाडिछि 
इष्टोऽव्रवीन्महातेजास्तौ नासत्याविदं वचः | 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः || 
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तोभवद्भःां वृद्ध: सन्‌ भायां च प्राप्तवानिमाम्‌। 

साद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिन । 

षतो देवराजस्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वाम्‌ ॥ २३ ॥ 
` (अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ; 
पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
सा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
रके अपने पतिको ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
निने अनुकूल पत्नी) तरुण अत्रस्था और मनोवाञ्छित रूप 
कर बड़े हपंका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
“आप दोनोंने मुझ बूढ़ेको रूपवान्‌ और तरुण बना 


लोमश उवाच 
तः शुश्राव शयोतिवेयःथं च्यवनं कृतम्‌ । 
सेनया साधेमुपायाद्‌ भागवाश्रमम्‌॥ १ ॥ 


| होमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर राजा 
तिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
त समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
पि च्यवनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 

वने च सुकन्यां च दृष्टा देवसुताविव । 

मे सभायः शर्यातिः कृत्स्नां प्राप्य महीमिव ॥ २ ॥ 


9 


षिण सत्कृतस्तेन सभायः पृथिवीपतिः । 


9 


हपविष्टः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 
` च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोके समान सुखी देख- 
(पुलीसहित शर्यातिको महान्‌ हषं हुआ, मानो उन्हे 
गूण प्रथ्यीका राज्य मिल गया हो । च्यवन ऋषिने 
बिर्योसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
है बैठकर मनको प्रिय लगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
[॥ २-३ ॥ 

धनं भागंवों राजन्नुवाच परिसान्त्वयन्‌ । 
जयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवकल्पय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ भ्गगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
| हुए कहा--“राजन्‌ ! में आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
ग्री जुटाइये? || ४ || 

[त परमसंहृष्टः शार्थातिरवनीपतिः । 
गवनस्य महाराज तंदू वाक्यं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
म त० ७, १४ 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायंः 





१२९७ 


दिया; साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 

मैं प्रसन्न होकर आप दोनोंको यज्ञमें देवराज इन्द्रके सामने 

ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा। यह मैं आपलोगोंसे 

सत्य कहता हू? ॥ २०--२३ ॥ 

तच्छुत्वा हृष्टमनसौ दिवं तौ प्रतिजग्मतुः । 

च्यवनश्च सुकन्या च सुराविव विजहतुः ॥ २४॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त हो देवलोकको 


लौट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ ॥ 


ते श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीथयात्रायां सौकन्ये त्रयोविंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैमें लोमशतीर्थवात्राप्रसंगनें सुकन्यो शछ्यानश्रिषयक 
एक सौ तेईसरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल २६ इलोक हैं ) 
OAD 00 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
शयोतिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्रको स्तम्भित करना और 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


महाराज ! यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने च्यवन मुनिके उस बचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेऽहनि यज्ञीये सवकामससृद्धिमत्‌ । 
कारयामास शयोति्यज्ञायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यज्ञ-मण्डप तैयार करवाया, जो सम्पूर्ण 


मनोवाञ्छित समृद्वियोँसे सम्पन्न था ॥ ६ ॥ 


तत्रेनं च्यवनो राजन्‌ याजयामास भार्गवः । 
अद्भुतानि च तत्रासन्‌ यानि तानि निवोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | भ्गगुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपमें राजासे 
यज्ञ करवाया । उस यजमें जो अद्भुत बातें हुई थीं, उन्हे 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
अगृह्णाच्च्यवनः सोममश्विनोदं वयोस्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामास गृह्णानं स तयोग्रंहम्‌ ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्रिनीकुमारोंको 
देनेके लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया । उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥ 
इन्द्र उवाच 
उभावेतौ न सोमाहों नासत्याविति मे मतिः 
भिषजौ दिचि देवानां कर्मणा तेन नार्हतः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले--मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमें सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्योंकि ये 
द्ुलोकनिवासी देवताओंके वेद्य हैं और उस वेद्यदृत्तिके 
कारण ही इन्हें यज्ञभें सोसपानका अधिकार नहीं रह गया है || 

















१२९८ 


च्यवन उवाच 


महोत्साहौ महात्मानौ रूपद्रविणवत्तरौ । 
यौ चक्रतुर्मा मघवन्‌ वृन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋते त्वां विबुधाश्चान्यान्‌ कथं वे नाहतः सवम! 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवौ विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 
च्यवनने कहा--मधवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही और महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं । रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं । इन्होंने ही मुझे देवताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है। देवराज ! फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यशमे सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है? पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो ॥ १०-११ ॥ 
इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ कर्मकरौ कामरूपसमन्वितो । 
लोके चरन्तौ मत्यीनां कथं सोममिहाहतः ॥ १२॥ 
इन्द्र बोळे--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं ओर 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकमे भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यज्ञे सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है? || 
लोमञ्च उवाच 


पतदेव यदा वाक्यमास्रेडयति देवराट्‌ । 
अनाइत्य ततः शक्रं ग्रहं जग्राह भागवः ॥ १३॥ 

लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने लगे । तब भगुनन्दन च्यवनने 
उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोंको देनेके लिये_ 
_सोमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १३ ॥ 





ग्रहीष्यन्तं तु तं सोममश्विनोरुत्तमं तदा । 

समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय देववैद्योके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 

देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कहा--॥ १४ ॥ 

आभ्यामथोय सोमं त्वं ग्रहीष्यसि यदि स्वयम्‌। 

चज्रं ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! यदि तुम इन दोनोंके लिये स्वर्यं सोमरस ग्रहण 

करोगे तो मै तुमपर अपना परमं उत्तम भयंकर बज्र छोड़ दूँगा? 





एवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भार्गवः । 
जग्राह विधिवत्‌ सोममश्चिभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुलकराते हुए इन्द्र- 
की ओर देखकर अश्रिनीकुमारोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस दवाथमे लिया || १६ ॥ 


उनकी भुजाको स्तम्भित कर दिया ॥ १७॥ 
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ततोऽस्मे प्राहरद्‌ वज्रं घोररूपं शचीपतिः। 
तस्य प्रहरतो बाहुं स्तम्भयामास भागंवः || 

तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वगर 
लगे, परंतु वे जेसे ही प्रहार करने लगे, भगुनन्दन ४ 


तं स्तम्भयित्वा च्यवनो जुहुवे मन्त्रतोऽनलम्‌। 
कृत्यार्थी सुमहातेजा देवं हिसितुमुद्यतः ॥ 

इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्मित करके मह 
च्यवन ऋ षिने मन्त्रोच्चारणपू्वक अग्निमें आहुति 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर 
उत्पन्न करना चाहते थे ॥ १८ ॥ जे 
ततः छृत्याथ संजक्ष मुनेस्तस्य तपोबलात्‌। 
मदो नाम महावीर्या बृहत्कायो महासुरः॥ 
शारीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु सुरासुरे'। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोरं तीक्ष्णाग्रद्‌शनं महत्‌ ॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता। 
चतस््श्चायता दंष्ट्रा योजनानां शातं शतम्‌ || 

च्यवन ऋषिके तपोबलसे वहाँ कृत्या प्रकट हो 
उस कृत्याके रूपभे महापराक्रमी विशालकाय महद 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता त 
भी नहीं कर सकते। उत असुरका विशाल मुख बड़ 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीखे दिखायी है 
उसका ठोड़ीसहित नीचेका ओए धरतीपर दिव 



























और दूधरा खगलोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
'सौ-सौ योजनतक फेली हुई थो ॥ १९--२१॥ 

रे तस्य दशना बभूवुदशयोजनाः 
दूशिखराकाराः झालाग्रसमदशेनाः ॥ २२ ॥ 
उत देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन लम्बे थे । 
की आकृति महृळोंके कॅगूरोंके समान थी । उनका 
आग शूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२ ॥ 
| पवतसंकाशावायतावयुतं समौ। 
रविशरिषप्रख्ये वक्त्रं काळाञ्निसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
हञ्चिहया वक्त्रं विद्युद्चपललोलया। | 
ताननो घोरदष्िग्रेसन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४ ॥ 
भक्षयिष्यन्‌ संक्रुद्धः शतक्रतुमुपाद्र वत्‌ । 


लोमञ्च उवाच 

ष्ठ घोरवदनं मद्‌ देवः शतक्रतुः । 

त॑ भक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ १ ॥ 
संस्तम्भितभुजः सक्किणी लेलिहन्‌ मुहः । 
देवराजइच्यवनं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
बश्विनावेतावद्यप्रभृति भागव । | 
यतः सत्यमेतद्‌ वचो विप्रः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 
होमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! मुँह बाये हुए 
की भाति भयंकर मुखवाळे उस मदासुरको निगळनेके लिये 
देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुल हो गये। जिनकी 
| सन्ध हो गयी थीं; वे इन्द्र मृत्युके डरसे घत्रराकर 
र ओए-प्रात्त चाटने लगे । उसी अवस्थामें उन्होंने 
ल्यवनसे कहा--“भगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 


ष सुपर प्रसन्न हों ॥ १-३ || 


मिथ्या समारम्भो भवत्वेष परो विधिः । 
चाहं विप्रषं न मिथ्यात्वं करिष्यसि ॥ ४ ॥ 
श्वनावेती यथा वाद्य कृतौ त्वया । 
एव तु ते वीर्य प्रकाशेदिति भार्गव ॥ ५ ॥ 
[याः पितुश्चास्य लोके कीतिं प्रथेदिति । 
तद्‌ विहितं तब वीय॑प्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


पञ्चविशत्यचिकदाततमो ऽध्यायः 


'सोमपानके अधिकारी होंगे । मेरी यह बात सत्य है, 


१२९९ 


महता घोररूपेण लोकाञ्छब्देन नादयन्‌ ॥ २५ ॥ 

दोनों भुजाएँ दो पर्वतोके समान प्रतीत होती थीं । 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी । 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रज्वलित हो 
रहे थे । उसका मुख प्रलयकालकी अग्निके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था। उसकी लपलपाती हुई चञ्चल जीभ 
विद्युतके समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 
जबड़ोंको चाट रहा था | उसका मुख खुला हुआ था और 
दृष्टि भयंकर थी; ऐसा जान पड़ता था, मानो वह सारे 
जगतूको बल्पूर्वक निगल जायगा । बह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गर्जनासे सम्पूर्ण जगत्को रुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दोड़ा ॥२३-२५॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुर्विद्त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे सुकन्योपार्यानत्रिषयक 


एक सौ चोबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
—— IDE — 


पञ्चविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अश्चिनीकुमारोंका यज्ञमें भाग स्वीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकट सुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीथोके महत्वका वर्णन 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि । 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जोकर दिया, वही उत्तम विधान हो। 
ब्रह्मषें | में जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने. देंगे | आज आपने इन अश्चिनीकुमारोंको जेसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया दै, उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भ्रृगुनन्दन ! आपकी अधिक-से-अधिक शक्ति 
प्रकाशमें आवे तथा जगतूमे सुकन्या और इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो । इस उद्देश्यसे मैने यह आपके बल- 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें | आप जेता चाहते हैं, बेसा 
ही होगा? ॥ ४--६३ ॥ 
एवमुक्तस्य शक्रेण भागवस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स मन्युव्यंगमच्छीघं मुमोच च पुरंदरम्‌ । 
मदं च व्यभजद्‌ राजन्‌ पाने स्ञ्रीषु च वीयवान्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्षेषु सृगयायां च पूवसष्टं पुनः पुनः 
तदा मदं विनिक्षिप्य शक्रं संतप्य चेन्दुना ॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं नृपम्‌। 
विख्याप्य वीर्य लोकेषु सवेषु वदतां वरः ॥ १० ॥ 
सुकन्यया सहारण्ये विजहारानुकूलया। 
तस्येतद्‌ द्विजसंघुष्टं सरो राजन्‌ प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर भगुनन्दन महामना च्यवनका 
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१६०० 


क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी 
क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे; मुक्त कर दिया । राजन्‌ ! उन शक्तिः 
शाली ऋषिने मदको? जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था; मद्यपान, स्त्री, जुआ और मृगया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोंमें पृथक्‌-पृथक्‌ बॉट दिया। इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमारोंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त छोकोंमें अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओंमे श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनमें विहार करने टगे । युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्षियोके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है, महर्षि च्यवनका ही दै ॥ ७--११ ॥ 
अत्र त्वं सह सोदयैंः पितृन्‌ देवांश्च तपय । 
एतदू दृष्टा महीपाल खिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 
सेन्धवारण्यमासाद्य कुल्यानां कुरु दशेनम्‌। 
पुष्करेषु महाराज सर्वेषु च जल स्पश ॥ १३ ॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत। 
संधिद्वयोर्नरश्रेष्ठ तरताया द्वापरस्य च ॥ १४ ॥ 
तुम भाइयोंसहित इसमें स्नान करके देवताओं और 
पितरोंका तपण करो । भूपाल ! भरतनन्दन ! इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सेन्धवारण्यमें पहुँचकर 
बहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना । महाराज ! यहकि 
सभी तालाबमें जाकर जलका स्पर्श करो । भारत | स्थाणु 
(शिव ) के मन्त्रोंका जप करते हुए, उन तीर्थोमै स्नान 
करनेसे तुम्हे सिद्धि प्राप्त होगी । नरश्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
दवापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ दै ॥ १२-१४ ॥ 
अयं हि दृश्यते पार्थं सर्वपापप्रणाशनः । 
अत्रोपस्पृश्य चेव त्वं सर्वपापप्रणाशने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सब पार्पोका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देता है। इस सर्वपापनाशन तीर्थमें स्नान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
आपचीकपर्वंतदचैच निवासो वे मनीषिणाम्‌ । 
सदाफलः सदास्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत दै, जहाँ मनीषी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल लगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं । इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 


स्यान हैं ॥ १६ ॥ 

चेत्यादचैते बहुविधास्त्रिदशानां युधिष्ठिर । 
पतञचन्द्रमसस्तीर्थेसृषयः पर्युपासते । 
घैसानसा बालखिल्याः पावका वायुभोजनाः ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वन 


श्ु्ञाणि त्रीणि पुण्यानि जीणि प्रस्नवणानि च। 
सवीण्यनुपरिक्रम्य यथाकाममुपस्पृश ॥ १ 
युधिष्ठिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर शि 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं । यह चन्द्रतीर्थ दैः जितकी 
से ऋषिछोग उपासना करते हैं। यहाँ बालखिल्य ग 
वेखानस महात्मा रहते हैं; जो वायुका आहार करनेवाले 
परम पावन है । यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झर 
इन सत्रकी इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो |१! 
शान्तनुश्चात्र राजेन्द्र शुनकश्च नराधिपः। ` 
नरनारायणो चोभौ स्थानं प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥। 
राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु, शुनक और नसो 
ये सभी नित्य धाममें गये हैं॥ १९ ॥ j 
इह नित्यशया देवाः पितरश्च महर्षिभिः 
आचीकपर्वते तेपुस्तान्‌ यजख युधिष्टिर | 
युधिष्टिर | इस आचींक पर्वतपर नित्य निवास के 
महर्षियों सहित जिन देवताओं और पितरोंने तपस्या १ 
तुम उन सबकी पूजा करो ॥ २० ॥ | 
इह ते वे चरून प्राश्षन्तृषयश्व विशाम्पते | 
यमुना चाक्षयस््रोता कृष्णश्चेह तपोरतः|| 
यमी च भीमसेनश्च कृष्णा चामित्रकशन। 
सर्वे चात्र गमिष्यामस्त्वयेच सह पाण्डव || 
एतत्‌ प्रस्रवणं पुण्यमिन्द्रस्य मनुजश्वर। 
यत्र धाता विधाता च वरुणश्चोध्वमागताः | 
राजन्‌ ! यहाँ देवताओं ओर ऋषियोंने च 
किया था । इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यह 
बहती है । यहीं भगवान्‌ कृष्णने भी तपस्या की है।श 
नकुल) सहदेव) भीमसेन, द्रौपदी ओर हम सब लोग. 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे । पाण्डुनन्दन | यह इर 
झरना है । नरेश्वर ! यह वही स्थान है? जहाँ धाता) 
और वरुण ऊध्वेलोक गये हैं ॥ २१--२३॥ 
इह तेऽप्यवसन्‌ राजन्‌ क्षान्ताः परमधर्मिणः। 
मैत्राणामृजुबुद्धीनामयं गिरिवरः शुभः। 
राजन्‌ ! वे क्षमाशील और परम धर्मात्मा पुर 
रहते थे | सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मेत्रीमाव ए 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है॥ रे 
एषा सा यमुना राजन्‌ महर्षिगणसेविता। 
नानायशच्चिता राजन्‌ पुण्या पापभयापहा ॥ 
अत्र राजा महेष्वासो मान्धातायजत खयम्‌| 
साहदेविश्च कौन्तेय सोमको ददतां बर | 
राजन, | यद्दी वह महषिंगणसेवित पुणय 
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। जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं । यह पापके भयको 
र भगानेवाली दै । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


RR 


गयी | 
तन | 


मोर | 
दैत 
१८ 


युधिष्ठिर उवाच 

[ता राजशादलस्त्रिषु लोकेषु विश्वुतः 

थं जातो महाब्रह्मन्‌ यौवनाश्वो नृपोत्तमः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--आह्णश्रेष्ठ ! युवनाश्चके पुत्र 
| भ्रेष मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे । उनकी उत्पत्ति 
स प्रकार हुई थी ! ॥ १॥ 

ग चेनां परां काष्टां प्राप्तवानमितद्युतिः । 
स्यलोकास्यो वदया विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
` अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति केसे प्राप्त कर 


॥ थी ! सुना है, परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
$ बशमै तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 

तदिच्छाम्यहं श्रोतुं चरितं तस्य धीमतः । 
सत्यकीतहिं मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ ।) 

था मान्धातृशब्दश्च तस्य शाक्रसमद्युतेः । 

म चाप्रतिवीरयंस्य कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
' निष्पाप महर्षे ! में आपके मुखसे उन सत्यकीति एवं 
रमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
| इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
राका “मान्धाता? नाम कैसे हुआ १ और उनके जन्मका 
तान्त भया है १ बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
शठ हैं ॥ ३ ॥ 


२२ 


२३. 


लोमग़ उवाच 
णुद राजन्‌ राज्ञस्तस्य महात्मनः । 

॥ मान्धातृशब्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
. लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! लोकमें उन महामना 
शका “मान्धाता” नाम कैसे प्रचलित हुआ १ यह बतळाता 
) ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 
कवाकुवंशप्रभवो युवनाश्वो महीपतिः । 
ऽयजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ ५ ॥ 
` इृक्ष्वाकुवंशमें युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 


भूपाल युवनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यज्ञोंका 
[न किया ॥ ५ ॥ 





> 


बड़विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१३०१ 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था। दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ठान किया ॥ २५-२६ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशती्थंयात्रायां सोकन्ये पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्रमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगे सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो पःचीसरकॉ अध्याय पुरा हुआ॥ १२५ || 


षडविशात्यधिकशततमोऽ'याय 
राजा मान्धाताकी उत्पत्ति ओर संक्षिप्त चरित्र 





अश्वमेधसहस्त्रं च प्राष्य धमंभ्ृतां वरः । 
अन्यैश्च क्रतुभिमुख्येरयजत्‌ खाप्तदक्षिणेः ॥ ६ ॥ 

वे घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे । उन्होने एक सहर्न अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ यज्ञों- 
द्वारा भी भगवान्‌की आराधना की ॥ ६ || 


अनपत्यस्तु राजषिः स महात्मा महाव्रतः 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शास्त्रदष्टेंन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ । 
स कदाचिन्नृपो राजन्नुपवासेन दुःखितः ॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहृदयः प्रविवेशाश्रमं भृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भृगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टिं चकार सौद्युम्नेमेहषिः पुत्रक्ारणात्‌। 
सम्भृतो मन्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १०॥ 
वे महामना राजर्षिं महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई । तब वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियोंपर रखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमें लगाकर सदा वनमे ही 


. रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्च उपवासके 


कारण दुःखित हो गये । प्यातसे उनका हृद्य सूखने लगा । 
उन्होंने जल पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि भ्गुके 
आश्रममें प्रवेश किया । राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भृगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुदुम्नकुमार युवनाश्वको पुत्रकी 
प्राप्ति करनेके लिये एक इष्टि की थी। उस इष्टिके समय 
महिने मन्त्रपूत जलसे एंक बहुत बड़े कलरको भरकर 
रख दिया था ॥ ७-१० || 
तत्रातिष्ठत राजेन्द्र पूवमेव समाहितः । 
यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पली शक्रसमं खुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 
भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 
युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 
दे सके ॥ ११ ॥ 


र न्यस्य वेद्यां कलशं सुषुपुस्ते महषयः । 
रात्रिजागरणाच्छान्तान्‌ सोद्युस्निः समतीत्य तान्‌॥ १२॥ 








॥ १३०२ श्रीमद्दाभारते [ वनपः 
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॥ उस कलशको वेदीपर रखकर सभी महर्षि सो गये थे। किया । इस कलमें मैने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके 


। । | रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे । तपस्यासे संस्का युक्त किया हुआ जळ रखा था | 
| युवनाश्व उन्हें लॉधकर आगे बढ गये ॥ १२ ॥ तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी ॥ १९२० 
| । २ रू At क के हि $ 

| शुष्ककण्ठः पिपासातेः पानीयाथी भृशं नृपः । महाबलो महावीयस्तपोबलसमन्वितः। 


ट्र ~ २ है 
तं प्रविश्याश्रमं शान्तः पानीयं सोऽभ्ययाचत ॥ १३॥ यः शक्रमपि चीयंण गमयेद्‌ यमलादनम ॥ २६ 
अनेन विधिना राजन्‌ मयेतदुपपादितम्‌। | 


अब्भक्षणं त्वया राजन्‌ न युक्तं कृतमद्य वे ॥ २२ 


i 


वे प्याससे पीड़ित थे । उनका कण्ठ सूख गया था | 
पानी पीनेकी अत्यन्त अभिलाषासे वे उस आश्रमके भीतर गये उको मैंने ऐसा । 
और शान्तमावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३॥ “राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस ज सा शा 


तस्य श्रान्तस्य झुष्केण कण्ठेन कोशातस्तदा । . सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, ४ 
नाश्रोषीत्‌ कञ्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४ ॥ पराक्रमी और त पोबल सम्पन्न पुत्र क हो) जो हा ब्र 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे; पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमलोक पहुंचा सके} । 


परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी जलको तुमने आज पी लिया, यह अच्छा नहीं किया ! 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४ ॥ अ ` क | 
ततस्तं कलशां दृष्टा जलपूर्ण स पार्थिवः । नून अ वनी रज हम 
अभ्यद्ववत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाख्जत्‌ ॥ १७॥ य । तुमने ओ देता काव करा 

तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि निश्चय ही दैवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ | 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े और (पिपासितेन याः पीता विधिमस्त्रपुरस्कृताः 


( इच्छानुसार ) पीकर उन्होंने बचे हुए जलको वहीं आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीर्यसम्भृताः ॥ २४ 
oe मल] ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीदशं जनयिष्यसि । 
स पीत्वा शीतल तोयं पिपासातां महीपतिः । विधास्यामो वयं तत्र तवेष्टिं परमाद्दुताम्‌ ॥ २५ 
निवोणमगमद्‌ धीमान्‌ खुखुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ यथा शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि वीयवान्‌। ' 
जा युवनाश्व प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे । वह शीतळ गर्भेधारणजं वापि न खेदं समवाप्स्यसि ॥ ९! | 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश “महाराज ! तुमने प्याससे व्याकुळ होकर जो मेरे १ 
|| उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जी 
| ततस्ते प्रत्यबुध्यन्त मुनयः खतपोधनाः । लिया है उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित ह 
||| निस्तोयं तं च कलशं दद॒शुः सर्वे एव ते ॥ १७॥ विजयी पुत्रको जन्म दोगे । इस उद्देश्यकी तिड़िके £ 
तत्पश्चात्‌ तपोधन च्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग देम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ 
उठे । उन सबने उस कलशको जलसे शून्य देखा ॥ १७॥ जिससे तुम खयं भी शक्तिशाली रहकर इन्दरके 
|| ५ ह पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भ 
|| कस्य कमेंद्मिति ते पयपृच्छन्‌ समागताः । " 
| युवनाश्वो ममेत्येवं सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ - कक भी वमे भवम म ॥ १-३ 
|| | फिर तो वे सब एकत्र हो गये और एक दूसरेसे ततो वषंशते पूण तस्य राज्ञो महात्मनः। ` 
पूछने छगे--ध्यह किसका काम है?” युवनाश्वने सामने वामं पाश्वे विनिर्भिद्य सुतः सूर्य इव स्थितः ॥ २७ 
आकर कहा-ध्यह मेरा ही कर्म है।? इस प्रकार उन्होंने निश्चक्राम महातेजा न च तं सृत्युराविशत्‌| . 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८ ॥ युवनाइवं नरपति तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ २८ 


न युक्तमिति तं प्राह भगवान भार्गवस्तदा । तदनन्तर पूरे सौ वर्ष बीतनेपर उन महात्मा 

सुतार्थं स्थापिता ह्यापस्तपसा चैव सम्भृताः ॥ १९॥  टवनाश्रकी बार्यी कोख फाड़कर एक सूर्यके समान 
मया ह्यत्राहित ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌ । बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं 
पुत्रार्थं तव राजषे महाबलपराक्रम ॥ २०॥ यह एक अङ्कुतसी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 
||| | तब भगवान्‌ च्यवनने कहा--'महान्‌ बल और ततः शक्रो महातेजास्तं दिहक्षुरुपागमत्‌। | 
||| । पराक्रमसे सम्पन्न राजर्षि युवनाश्व ! यह तुमने ठीक नहीं ततो देवा महेन्द्र तमपच्छन्‌ धास्यतीति किम्‌॥ २९ 
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F तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 






पीयेगा १? | २९ ॥ 

















ततोऽस्यास्ये शक्रः समभिसंदघे । 
धास्यतीत्येवं भाषिते चेव वञ्रिणा ॥ ३०॥ 
च नामास्य चक्कुः सेन्द्रा दिवौकसः ॥ ३१ ॥ 
शक्रदत्तामाखाय स शिशुस्तदा 

बधेत महातेजाः किष्कून्‌ राजस्त्रयोदश ॥ ३२ ॥ 
तब इन्द्रने अपनी तजनी अंगुली बालकके मुँहमे डाळ 


और कद्दा--“माम्‌ अयं धाता ।? “अर्थात्‌ यह मुझे ही 


SN ~ 
4 








बताओंने मिलकर उतत बालकका नाम 'मान्धाता? रख 
हया । राजन्‌ ! इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी (तर्जनी) अङ्कुलि- 


हृ गया | २०-२२ || 
स्तं सधनुर्वदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्वरम्‌ । 

वस्थुमः ध्यातमात्रस्य सर्वशः ॥ ३३॥ 
महाराज | उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
ले मात्रसे ही धनुर्वेदसहित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अस्त्र 
कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
नाम धनुः शराः श्एङ्गोद्ध वाश्च य । 
| कवचं चेव सथस्तमुपशिश्चियुः ॥ ३४॥ 


द्य कषच==नसभी तत्काळ उनकी सेवामें आ गये ।। ३४।| 
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बहा आये । उस समय देवताओंने महेन्द्रसे पूछा-“यह बालक 


यगा? वज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब 


ह रसास्वादन करके वह महातेजस्वी शिशु तेरह बित्ता 


| आजगव नामक धनुष, सींगके बने हुए बाण और _ 


बड़ विशत्यधिकशततमोऽध्यायः १३०३ 


सोऽभिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत। 
धर्मेण व्यजयछोकांसीन्‌ विष्णुरिव विक्रमः ॥ ३५ ॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
भिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जैसे तीन पगोंद्वारा 
त्रिलोकीको नाप लिया था, उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोंको जीत लिया || ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्रं प्रावतेत महात्मनः । 
रलानि चेव राजर्षि स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सर्वत्र बेरोक-टोक 
चलने लगा । सारे र्न राजर्षि मान्धाताके यहाँ स्वयं 


` उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 


तस्येवं वसुसम्पूणी वसुधा वसुघाधिप। 

तेनेष्टं विविधेयंज्ञेबडुभिः स्त्राप्तदक्षिणेः ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी पृथ्वी 

घन-रल्नाँसे परिपूर्ण थी । उन्होंने पर्याप्त दक्षिणाबाले नाना 

प्रकारके बहुसंख्यक यजञोंद्वारा भगवानकी समाराधना की । ३७। 


चितचैत्यो महातेजा धमोन्‌ प्राप्य च पुष्कलान्‌ 
शक्रस्याधासनं राजँलबन्चवानमितद्युतिः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यज्ञमण्डलोंका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
पकाहात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्येन धीमता । 
विजिता शासनादेव सरलाकरपत्तना ॥ ३९ ॥ 
उन धर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल शासनमात्रसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी पृथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥ ३९ ॥ 
तस्य चेत्यैमेदाराज क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिदनावृतम्‌॥ ४०॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यज्ञोंके चैत्या ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी पृथ्वी भर गयी थी, कहीं कोई 
भी स्थान ऐसा नहीं था, जो उनके यज्ञमण्डपोसे घिरा 
न हो ॥ ४०॥ 
तेन पञ्चसहस्त्राणि गवां दश महात्मना । 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ४१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौएँ 
ब्राह्मणोको दानमें दी थीं) ऐसा जानकारलोग कहते हैं ॥४१॥ 
तेन द्वादशावार्षिक्यामनाबृष्ट्यां महात्मना । 
बृष्ठं सस्यविवृद्ध्थर्थ मिषतो वञ्जपाणिनः ॥ ४२॥ 


उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- 


वृष्टिके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीको उन्नतिके 
लिये खयं पानीकी वर्षा को थी ॥ ४२ | 
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१३०४ 
तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमेहान 
गर्जन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः शारः॥ ४३॥ 


उन्होंने महामेघके समान गर्जते हुए महापराक्रमी चन्द्रवंशी 
गान्धारराजको बाणोंसे घायल करके मार डाला था ॥४२॥ 


प्रजाश्चतुर्विधास्तेन त्राता राजन्‌ कृतात्मना । 

तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्चातितेजसा ॥ ४४ ॥ 
युधिष्ठिर! वे अपने मनको वशमे रखते थे । उन्होंने अपने 

तपो्रलसे देवता, मनुष्य) तिर्यक्‌ और स्थावर--चार प्रकारको 

प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 

लोकोंको संतप्त कर दिया था ॥ ४४ ॥ 

तस्यैतद्‌ देवयजनं स्थानमादित्यवचंसः । 

पझ्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५ ॥ 

( तथा त्वम्रपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः । 

चर्म कृत्वा मही रक्षन्‌ स्वगेलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


इति श्रीमहाभारते वनपदेणि तीर्थयात्रापदेणि लोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने षडविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


इस्‌ प्रकार श्रीमहाभारत वनपउके अन्तर्गत 





युधिष्टिर उवाच 
कर्थवीर्यः स॒ राजाभूत्‌ सोमको वदतां वर । 


कमीण्यस्य प्रभावं च ध्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--वक्ताओंमें श्रे महे ! राजा 
कैसा था १ मैं उनके कर्म और 


सोमकका बल-पराक्रम 

प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोमझ उवाच 

युधिष्ठिरासीन्नृपतिः सोमको नाम धार्मिकः । 


तस्य भार्यादातं राजन्‌ सदृशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

ठोमझाजीने कहा-- युधिष्ठिर ! सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे । उनकी सौ रानिया थीं । 
वे सभी रूप-अवस्था आदिमे प्रायः एक समान थीं ॥ २॥ 


स वे यलेन महता ताखु पुत्रं महीपतिः। 


कंचिन्नासादयामास कालेन महता ह्यपि ॥ ३ ॥ 
परंतु दीर्घकालतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
थे अपनी उन रानियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके।३। 


कदाचित्‌ तस्य वृद्धस्य घटमानस्य यल्लतः। 


जन्तुनीम सुतस्तस्मिन्‌ स्त्रीशते समजायत ॥ ४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तीर्थयात्रापर्वमें ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगे मान्धातोपाख्यानतिषयक 
एक सौ ऊब्बीसते। अध्याय पुरा हुआ ॥ १२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ४८४ शोक हैं ) 


सप्षविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
सोमक और जन्तुका उपार्यान 





















यज्ञका यह स्थान है; जो कुरुक्षेत्रकी सीमाके भीतर 
पवित्र प्रदेशमे स्थित है; इसका दर्शन करो | रा 
महाराज मान्धाताकी भाँति तुम भी धर्मपूर्वक प्रथ्वीको 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्रास कर लोगे ॥ ४५ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मान्यातुश्चरितं महत्‌। 
जन्म चाग्र्यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४ 
भूपाल ! तुम मुझसे जिसके विषयमे पूछ रहे ये 
मान्धाताका उत्तम जन्म-वृत्तान्त और उनका महान्‌ 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया ॥ ४६ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स कौन्तेयो लोमशेन महषिणा | | 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमकं प्रति भारत ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! महर्षि ले 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने पुनः सोमकके वि 
प्रश्न किया ॥ ४७ ॥ 


राजा सोमक वृद्धावस्थामे भी इसके लिये : 
यन्नशील थे; अतः किसी समय उनकी सौ ख्त्ियंमेसे किती 
गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिप्रका नाम था जनु ॥ 
तं जातं मातरः सीः परिवायं समासत। 
सततं पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते || 
राजन्‌ ! उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माता 
भोगकी ओरसे मुँह मोड़कर सदा उसी बच्चेके पास उ 
ओरसे घेरकर बैठी रहती थीं ॥ ९ ॥ 
ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिददशत्‌ स्फिचि। j 
स दष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन वालकः || 
एक दिन एक चांटीने जन्तुके कटिभागमे इँस 
चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल हो जत्तु 
रोने लगा ॥ ६ ॥ 
ततस्ता मातरः खवोः प्राक्रोशन्‌ भृशदुःखिताः | 
वार्य जन्तुं सहसा स शब्दस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ 
इससे उसकी सब माताएँ. भी सहसा जन्तुके 
चींटीको हटाकर अत्यन्त दुखी. हो जोर जोरसे रोवे ( 
उनके रोदनकी बह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत 
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(तिनादूं सहसा शुश्राव स॒ महीपतिः । 
प्रात्यपषंदों मध्ये उपविष्टः सहत्बिजा॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितक्रे साथ मन्त्रियोकी 
में बेठे थे । उन्होंने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥८॥ 
प्रस्थापयामास किमेतदिति पार्थिवः । 

म क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे स्रुतं प्रति ॥ ९ ॥ 
सुनकर राजाने “यह क्या हो गया ?? इस बातका पता 
लिये द्वारपालको भेजा । द्वारपालने लौटकर 
कुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
तान्त कह सुनाया || ९ ॥ 

माणः स चोत्थाय सोमकः सह मन्त्रिभिः । 
रयान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयदरिदमः ॥ १० ॥ 
तब शत्रुदमन राजा सोमकने मन्त्रियोंसहित उठकर 
| उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
सन दिया ॥ १० || 

यित्वा लु तं पुत्रं निष्क्रम्यान्तःपुरान्नृपः । 

वजा सहितो राजन्‌ सहामात्य उपाविशत्‌॥ ११ ॥ 
ब्रेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले 
पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणागहमें जा बैठे ॥ 
सोमक उवाच 
स्वहैकपुत्रत्वमपुत्रत्व॑ चरं भवेत्‌। 

गतुरत्वाद्‌ भूतानां शोक पवेकपुत्रता ॥ १२॥ 
उस समय सोमकने कहा--इस संसारमें किसी 
के एक ही पुत्रका होना धिक्क़ारका विषय है। एक 
होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है। 
ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल 
रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
भायाशतं ब्रह्मन्‌ परीक्ष्य सहशां प्रभो । 

थिना मया वोढं न तासां विद्यते प्रजा ॥ १३॥ 
ब्रक्नन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
योग्य सौ स्त्रियोंके साथ विवाह किया; किंतु उनके 
संतान नहीं हुई ॥ १३ ॥ 

' कर्थचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम। 

[ना सवोसु कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ १४ ॥ 
ब्यपि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्नशील थीं; 
पे किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
है। इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है? | 


| म० स० ७५ १५-- 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१३०५ 


वयश्च समतीतं मे सभायस्य द्िजोत्तम । 
क >. 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रैकपुत्रके ॥ १५ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ । मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अवस्था 
बीत गयी, किंतु अभीतक मेरे और उन पलियोंके प्राण 
केवल इस एक पुत्रमे ही बसते हैं || १५ ॥ 
स्यात्तु कम तथा युक्तं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
महता लघुना वापि कमणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई,ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता हे; जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायँ । भले ही वह कर्म महान्‌ हो; लघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
अस्ति चेताइशं कमं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
यदि शक्रोषि तत्‌ कतेमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७॥ 
पुरोहितने कह।--सोमक ! ऐसा कर्म हे, जिससे तुम्हे 
सौ पुत्र हो सकते हैं । यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा || . 
सोमक उवाच | 
कार्य वा यदि वाकार्यं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
कृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रत्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये, 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं। वह करने योग्य हो या न हो; 
मेरेद्वारा उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
यज्ञस्व जन्तुना राजंस्त्वं मया वितते 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते ॥ १९॥ 
षुरोहितने कहा--राजन्‌ ! में एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सौ परम सुन्दर पुत्र प्राप्त 
होंगे ॥ १९ ॥ 
वपायां हयमानायां धूममाघाय मातरः । 
ततस्ताः सुमहावीयोञ्जनयिष्यन्ति ते खुतान ॥ २० ॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी, उस 
समय उसके धूएँको सूँघ लेनेपर सत्र माता ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंको जन्म देंगी | २० ॥ 
तस्यामेच तु ते जन्तुभविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सौवण लक्ष्म पाइवें भविष्यति ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा । उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनहरा 
चिह्न होगा ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि लोमशातीर्थ यात्रायां जन्तूपाख्याने स्ठविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 


एक सो सत्ताईसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२७॥ 
— Be 
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श्रीमहाभारते 


अष्टाविशत्यथिकशततमोऽध्यायः 


सोमकको सौ पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक ओर पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पुण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 


- ब्रह्मन्‌ यदू यदू यथा काय तत्‌ कुरुष्व तथा तथा । 


पुत्रकामतया सवं करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कहा--ब्रह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जेसे-जेसे करना 
होश वह उसी प्रकार कीजिये । में पुत्रकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूंगा ॥ १ ॥ 

लोमञ्न उवाच 

ततः स॒ याजयामास सोमकं तेन जन्तुना । 
मातरस्तु बलात्‌ पुत्रमपाकषुः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीवशोकसमाहताः 
रुदन्त्यः करूणं वापि गृहीत्वा दक्षिणे कर ॥ ३ ॥ 
सव्ये पाणौ शृहीत्वा तु याजकोऽपि स्म कषेति । 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु तं सुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चेनं विधिवद्‌ वपामस्य जुहाव सः । 
वपायां हूयमानायां गन्धमाघाय मातरः ॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन । 
सर्वाश्च गर्भानलमंस्ततस्ताः परमाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 

लोमशजी कहते हैं--युधििर ! तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यको प्रारम्भ 
करवाया । उस समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय ! हम मारी गयीं? ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बलपूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं । वे करुण 
स्वरमे रोती हुई बालकके दाहिने हाथको पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके बायें हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रदे थे । सब्र रानिया शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति विलाप कर रही थीं और पुरोहितने उस 
बालकको छीनकर उसके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्बियोंकी आहुति दी । कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समय बालककी माताएँ धूमको गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ीं । तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती हो गयीं ॥ २-६ ॥ 


ततो दशसु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते । 

जज्ञे पुत्रशतं पूणे तासु सवासु भारत ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ! तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 

गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७॥ 


जन्तुर्ज्येष्ठः समभवज्ञनित्रयामेब पार्थिव । 
स तासामिष्ट एवासीन्न तथा ते निज्ञाः खुताः॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही. 
से प्रकट हुआ, वही उन सत्र रानियोंको विशेष प्रिय 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे ॥ ८॥ 


तच्च लक्षणमस्यासीत्‌ सौवर्णं पाइवे उत्तर | 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाग्र्यः स बभूव गुणैरपि ॥ ९ 

उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह 
दिखायी देता था । राजाके सौ पुत्रॉमें अवस्था और गु 
दृष्टिसे भी बही श्रेष्ठ था ॥ ९ ॥ 


ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌। / 
अथ काळे व्यतीते तु सोमकोऽप्यगमत्‌ परम्‌॥ 
अथ तं नरके घोरे पच्यमानं ददशे सः । 
तमपृच्छत्‌ किमर्थं त्वं नरके पच्यसे द्विज | | 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित पर 
वासी हो गये । थोड़े दिनांके बाद राजा सोमक भी परो 
हो गये । यमलोकमें जानेपर सोमकने देखा; पुरोहित 
नरककी आगमे पकाये जा रहे हैं। उन्हें उस 3 
देखकर सोमकने पूछा--'ब्रह्मन्‌ ! आप 
पकाये जा रहे हैं १? ॥ १०-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ शुरुः सो ऽथ पच्यमानोऽञ्निना भृशम्‌ 
त्वं मया याजितो राजंस्तस्येदं कमणः फलम्‌॥ 

पतच्छुत्वा स राजषिघमंराजमथाब्रवीत्‌ | 
अहमत्र प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः | 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकाञ्निना || 
( सोऽहमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गुरु) 


तब नरकाग्निसे अधिक संतप्त होते हुए पु 
कहा--<राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी ! 
देकर ) यज्ञ करवाया था, उसी कर्मका यह फल है 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कहा --भगवग 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा । आप मेरे 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाग्निमे पक 
अतः मै अपने आपको नरकमें रखूँगा) परंतु मेरे 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये! ॥ १२-१३३ || 
धम उवाच F 
नान्यः कतुः फळं राजन्नुपभुङक्ते कदाचन| 
इमानि तव इड्यन्ते फलानि वदतां वर | 
धरमेने कहा--राजन्‌ ! कर्ताके सिवा दूसरा को 
किये हुए. कमोंका फल कभी नहीं भोगता दै । ३ 























हे 


8 महाराज ! तुम्हें अपने पुण्यकर्माके फलस्वरूप जो ये 
लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं ॥ १४ ॥ 

सोमक उवाच 

कामये लोकानते5हं ब्रह्मवादिनम । 

नेनेव सह वस्तु सुरालये ॥ १५॥ 
वा धमराज कर्मणास्य समो हाहम्‌ । 

पुण्यफलं देव सममस्त्वावयोरिदम्‌ ॥ १६॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
पुण्यलोकोंमें जानेकी इच्छा नहीं रखता । स्वर्गलोक 


नरक--मैं कहीं भी इन्हीके साथ रहना चाहता हूँ । 
पष्ट | मेरे पुण्यकमोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है । 
दोनोंको यह पुण्य और पापका फल समानरूपसे मिळना 


हये | १५-१६ || 
| धर्मराज उवाच 
मीप्सितं राजन्‌ भुङ क्वास्य सहितः फलम्‌ । 
सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सद्रतिम्‌ ॥ १७॥ 
धमराज बोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
| इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकम्‌ 
भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी । १७। 
E लोमञ्च उवाच 
तथा सरवे राजा राजीवलोचनः । 


०॥ द 


१॥ 
गेक- प 
वासी : 
थामें 
केसे , 


२॥ 


लोमञ् उवाच 
किल स्वयं राजन्निष्टवान्‌ वे प्रजापतिः। 

हर मिष्टीकतं नाम पुरा वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ १ ॥ 
! मै होमशजी कहते हे-युधिष्ठिर ! पूर्वकालमें यहाँ 
प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक सहस्र वर्षोतक 
| अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 
रीषश्च नाभाग इष्टवान्‌ यमुनामनु । 
| दृश पद्मानि सदस्येभ्योऽभिस्रष्टवान्‌ ॥ २ ॥ 
र तपसा चेव परां सिद्धिमवाप सः । 
हीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीषने भी यज्ञ 
| था और यज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 
ऐँ दान की थीं तथा यज्ञों और तपस्याद्वारा परम 
प्राप्त कर ली थीं ॥ २३ ॥ 


] 


ओं 


पव ] पकोनत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३०७ 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा सह ॥ १८॥ 

` लोमशजी कहते है--युघधिष्टिर ! तब कमलनयन 
राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सब्र कार्य किया और 
मोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितक्रे साथ ही नरकसे 
छुट गये ॥ १८ ॥ 


लेभे कामाञ्शुभान्‌ राजन्‌ कमेणा निर्जितान्‌ खयम्‌। 

सह तेनेव विप्रेण गुरुणा स॒ गुरुप्रियः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 

पुण्यकर्मोद्वारा स्वयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 

उपभोग किया ॥ १९ ॥ 

एष तस्याश्रमः पुण्यो य एषोऽग्रे विराजते। 

क्षान्त उष्यात्र षड़ात्रं प्राप्रोति सुगतिं नरः ॥ २० ॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम दै, जो सामने 

ही सुशोमित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 

निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥२०॥ 

एतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्वराः 

षड्रात्रं नियतात्मानः सञ्जीभव कुरूद्गह ॥ २१॥ 
कुसश्रेष्ठ | हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 

और इन्द्रियोपर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 

करेंगे । तुम इसके लिये तैयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


त श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थंया त्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 


एक सौ अट्टाईसबो, अध्याय पुर हुआ ॥ १२८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है शोक मिलाकर कुल २१३ छोक हैं ) 





एकोनत्रिशदाधिकशततमोऽध्यायः | 
कुरुक्षेत्रके द्वारभूत प्लक्षप्रश्रवण नामक यमुनाती्थ एवं सरखतीतीरथंकी महिमा 


देशश्च नाइषस्यायं यज्वनः पुण्यकमणः ॥ ४ ॥ 
सावेभोमस्य कौन्तेय ययातेरमितोजसः 
स्पघेमानस्य शक्रेण तस्येदं यश्चवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश दै, 
पुण्यकर्मा, याज्ञिक, महातेजस्वी और सार्वभौम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे। यहाँ यह उन्हींकी 
यज्ञभूमि है ॥ ३-४ ॥ 
पद्य नानाविधाकारेरशिभिनिचितां महीम्‌ । 
मज्ञन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेर्यज्कमंभिः ॥ ५ ॥ 
देखो) यहाँ अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है; मानो प्रथ्वी ययाति 
के यज्ञ-कर्मासे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-धारामें ड्रबी जा 
रही है ॥ ५॥ 
एषा शम्येकपत्रा या सरक चेतदुत्तमम । 
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पर्य रामहदानेतान्‌ पञ्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
` यह एक पत्तेवाली शमीका अवशेष अंश है तथा यह 


उत्तम सरोवर है । देखो, ये परशुरामजीके कुण्ड हैं ओर यह 
नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 


पतच्चचीकपुत्रस्य योगेविंचरतो महीम्‌ । 
प्रसपेणे महीपाल रौप्यायाममितोजसः ॥ ७ ॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी आचीकनन्दन जमदग्निका प्रसर्पण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है, जो रोप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७ ॥ 


अत्रानुवंशं पठतः श््णु मे कुरुनन्दन । 
उल्खळैराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 

कुरुनन्दन | इस तीर्थके विषयमे एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ छोक हैंश जिन्हें में पढ़ता हूँ, 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है) कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमें निवास करनेके लिये आयी थी; 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीनेश जिसने ओखली-जेसे आभूषण 
पहन रक्खे थे, उन इलोकोंको कहा था--॥ ८ ॥ 


युगन्धरे दघि प्राइय उषित्वा चाच्युतस्थले । 
तद्वद्‌ भूतलये स्नात्वा सपुत्रा वस्तुमहंसि ॥ ९ ॥ 


शछोक (का भाब) इस प्रकार है--“अरी ! तू युगन्धरः 
में दही खाकर# अच्युतस्थलमें निवास करके| और भूतलय- 
में नहाकर| यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 
केसे हो सकती है ! ॥ ९ ॥ 


# युगन्धर एक पवेत या प्रदेशका नाम है, जहाँके लोग ऊँटनी 
और गदहीतकके दूधका दही जमा लेते हें। उस स्त्रीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था । धर्म-शाख्में ऊँट और एक खुरवाले 
पशुओंके दूधको मदिराके तुल्य बताया गया है--“औष्टमेकशफ 
क्षीरं सुरातुस्यम्‌ ।? इति । 

+ प्राचीन कालमें अच्युतस्थल नामक गाँव वणेसंकरजातीय 
अन्त्यजो एवं चाण्डालोंका निवासस्थान था । उस स्त्रीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था । धर्म-ऱाखके अनुसार वर्णसंकरोंके 
संसर्गमें आनेपर प्रायश्चित्तरूपसे प्राजापत्य ब्रतका अनुष्ठान करना 
चाहिये--'संसज्य संकरैः सार्धे प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ ।? इति । 

{ “भूतल्य' नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था । वहाँ 
एक नदी थी, जिसमें मुदे बहाये जाते थे। उस सने उसी 
दूषित जलमें खान किया था । धर्म-शाख्के अनुसार उस गाँवमें 
रहनेमात्रसे प्राजापत्य ब्रत करनेकी आवश्यकता है--+प्रोष्य भूत- 
लये विप्रः प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ ।' इति ॥ इन तीनों दोषोंसे युक्त 
होनेके कारण वह जनी तीर्थबासंकी अधिकारिणी नहीं रह गयी थी। 


श्रीमहाभारते 


एकरात्रमुषित्वेह द्वितीयं यदि वत्स्यसि | 
एतद्‌ वै ते दिवावृत्तं रात्रौ वृत्तमतोऽन्यथा॥ | 
“(अच्छा आयी है तो एक रात रह ले?) यदि एक 
यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगी तो 
तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट 
गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताव होगा | 
कृष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ न 
अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसत्तम । 
द्वारमेतत्‌ तु कौन्तेय कुरुक्षेत्रस्य भारत ॥( 
भरतश्रेष्ठ ! ( इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भ॑ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल अ 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे । युधिष्टिर ! यह तीर्थ 
द्वार बताया गया है ॥ ११ ॥ | 
अत्रैव नाहुषो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्वान्‌ | 
ययातिर्बहुरल्नो धैर्यतरन्द्रो मुदमभ्यगात्‌ ॥ 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रह 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यजोद्वारा भगवानका यजन 
था । उन यज्ञौमे इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ 
एतत्‌ छुक्षावतरणं यमुनातीथसुत्तमम्‌ । 
एतद्‌ वे नाकपृष्ठस्य द्वारमाहु्मनीषिणः ॥ 
यह यमुनाजीका ए्क्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है। 
पुरुष इसे स्वर्गलोका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 
अत्र सारस्वतैयशेरीजानाः परमषयः | 
यूपोलूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभृथशुबम्‌ ॥ 
यहीं यूप और ओखली आदि यश-साधनोंका 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान करे 
स्नान किया थां ॥ १४ ॥ 
अत्र वे भरतो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्रवान्‌ । 
हयमेधेन यशेन मेध्यमश्वमवासुजत्‌ ॥ 
असक्कत्‌ कृष्णसारङ्ग. धमंणाप्य चँ मेदिनीम्‌ | 
अत्रेव पुरुषव्याघ्र मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ 
प्राप चेवषिंमुख्येन संवर्तेनाभिपालितः 
अत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सबो लोकान प्रपश्यति| 
पूयते दुष्कृताच्चेब अत्रापि समुपस्पृश | 
राजन्‌ ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वसुधाका राज्य 
यहीं बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यशके ९ 
उन्होने अनेक बार कृष्णमृगके समान रंगवाले यश 
इयामकर्ण अश्वको भूतलपर भ्रमणके लिये 
नरश्रेष्ठ | इसी तीर्थमे ऋषिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हे 
मरुत्तने उत्तम यका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र | 





































के शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता दै 

र पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें 

| कान करो || १५-१७ ॥ 

वेज़म्पायन उवाच 

त्र सभ्रातृकः स्मात्वा स्तूयमानो महर्षिभिः । 

रशं पाण्डवश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

' क्ैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
योंसहित स्नान करके महर्षियोंद्वारा प्रदांसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 

१॥ ्िष्ठिरने लोमराजीसे इस प्रकार कहा--।। १८ ॥ 

ह वो लोकान प्रपर्‍यामि तपसा सत्यविक्रम । 

हथः पाण्डवश्रेष्ठं पश्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 

| (मुनीश्वर ! तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 

यथार्थ पराक्रमी हैँ । आपकी कृपासे आज में इस प्लक्षा- 

शतके जलमें स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 

| यहींसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ श्वेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 

अ है ॥ १९ ॥ 

| | लोमझ उवाच 

पझ्यन्ति परमषेयः । 


| लांमझ उवाच 

त्योस्तनूस्त्यकत्वा स्वर्ग गच्छन्ति भारत। 

कामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्त्रशः ॥ १ ॥ 

| लोमशजी कहते है--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 

मनुष्य खर्गलोकमें जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमें 

लिके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १ ॥ 

माशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा । 

थे वै मरिष्यन्ति ते वै स्वर्गजितो नराः ॥ २ ॥ 

सरखती रम्या दिव्या चौघवती नेदी । 

ः द विनशनं नाम सरखत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 

१७। प्राचीन कालमें प्रजापति दक्षने यज्ञ करते समय यह 
व बाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वे स्वगलोकपर 

विकार प्रास कर लेंगे । यह रमणीय, दिव्य और तीव्र प्रवाइ- 

ही सरखती नदी है और यह सरस्वतीका विनशन नामक 

है॥ २-३ ॥ 

निषादराष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरस्वती । 

षा पृथिवीं वीर मा निषादा हि मां विदुः ॥ ४ ॥ 


यात्रापये ] त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३०९. 


( इह स्नात्वा तपोयुक्तांखी एलोकान्‌ सचराचरान्‌ ) 
सरस्वतीमिमां पुण्यां पुण्यकशरणावृताम्‌ ॥ २०॥ 
लोमशजीने कहा--मदाबाहो ! तुम ठीक कहते हो । 
यहाँ रान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोंसहित तीनों लोकोंका दर्शन करते हैं । 
अब इस पुण्यसलिला सरस्वतीका दर्शन करो; जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय लेनेवाले पुरुषासे निरी हुई दै ॥ २० ॥ 


यत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ धूतपाप्मा भविष्यसि । 
इह सारस्वतेयेक्षेरिष्टवन्तः  खुरषेयः । 
ऋषयश्चैव कौन्तेय तथा राजषंयोऽपि च ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ | इसमें स्नान करनेसे तुम्हारे सारे पाप धुल 
जायेंगे । कुम्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मि तथा 
राजर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पञ्चयोजना । 
कुरोवै यज्ञशीलस्य क्षेत्रमेतन्महात्मनः ॥ २२॥ 
` यह सब ओर पाँच योजन फेली हुई प्रजापतिकी यज्ञ-वेदी 
है । यही यज्ञपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशती्॑यात्रायामेकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
स प्रकार श्रीमहाभारत-वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राबिषयक एक सो उनतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२१०. 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 छोक मिलाकर कुछ २२३ शोक हैं ) 


त्रिंशदाधिकशततमोऽभ्याय 
विभिन्न तीथोंकी महिमा ओर राजा उशीनरकी कथाका आरम्भ. 


पष वै चमसोद्भेदो यत्र दह्या सरस्वती । 
यत्रैनामभ्यवर्तन्त सवोः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 

यह निषादराजका द्वार है । वीर युधिष्ठिर | उन निषादो- 
के ही संसर्गदोघसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये प्रथ्वीके भीतर 
प्रविष्ट हो गयी कि निषाद मुझे जान न सकें । यह 
चमसोद्भेदतीर्थं है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है । यहाँ 
समुद्रमें मिलनेवाली सम्पूर्णं पवित्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 


एतत्‌ सिन्धोमंहत्‌ तीर्थ यत्रागस्त्यमरिंद्म । 
लोपामुद्रा समागम्य भतोरमवृणीत वे ॥ ६॥ 


शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपामुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६ || 


एतत्‌ प्रकाशते तीर्थ प्रभासं भास्करद्युते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्रं पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 


सूर्यके समान तेजस्वी नरेश ! यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 


+ “प्रभास! की जगह “हाटक? पाठभेद भी मिलता है। 







































१४१७ 


हो रहा दै, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है । यह पुण्यमय क्षेत्र संब 
पार्पोका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥ ७ ॥ 


एतद्‌ विष्णुपद नाम इझ्यते तीर्थमुत्तमम्‌ । 
एषा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अत्र वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवानुषिः । 
बद्ध्चाऽऽत्मानं निपतितो विपाशः पुनरुत्थितः॥ ९ ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा वह परम पावन और मनोरम विपाशा ( व्यास ) नदी 
है । यहाँ भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोंसे बॉधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 


काइमीरमण्डलं चैतत्‌ सर्वेपुण्यमरिंद्म । 
महर्षिभिश्चाध्युषितं पश्येदं श्रातृभिः सह ॥ १०॥ 
यत्रोत्तराणां सवेषासुषीणां नाहुषस्य च । 
अग्नेश्चैवात्र संवादः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 

रात्रुदमन ! यह पुण्यमय काइमीरमण्डल है, जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं। तुम भाइयोंसहित इसका 
दर्शन करो । भारत ! यह वही स्थान है, जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुषकुमार ययाति, अग्नि और काइ्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ ॥ 


पतद्‌ द्वार महाराज मानसस्य प्रकाइते। . 
वर्षमस्य गिरेमंच्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानससरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहां 


है। इस पर्वतके मध्यभागमें परशुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२ ॥ 


एष वातिकषण्डो वै प्रख्यातः सत्यविक्रमः । 
नात्यवतंत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं च यः ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर ! परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं । वे सत्यपराक्रमी 
हैं । उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है। यह 
बवंडर ( वायुका तूफान ) भी उनके इस द्वारका कभी 
उछङ्कन नहीं कर सकता है ( फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३ ॥ 
इद्माश्चयंमपरं देशेऽस्मिन्‌ पुरुषषेभ । 
क्षीणे युगे तु कोन्तेय शर्वस्य सह पाषदेः ॥ १४॥ 
सहोमया च भवति दशेनं कामरूपिणः । 
अस्मिन्‌ सरसि सत्रेवै चैत्रे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५ ॥ 
यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः । 
अत्रोपस्पूरय सरसि श्रद्दधानो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः शुभाँलोकान्‌ प्राप्नुते नात्र संशयः । 
एष उज्जानको नाम पावकियंत्र शान्तवान्‌ । 
अरुन्धतीसहायश्च वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


आश्रमइचेव रुक्मिण्या यत्राशाम्यदकोपना ॥ १ 


महर्षिभिश्चाध्युषितां शीततोयां सुनिमंलाम्‌॥ ३ 


दो नदियोंका दर्शन करो; जहाँ राजा उशीनरने यश ! 








[ बन 


नरश्रेष्ठ | इस देशमें दूसरी आश्चर्यकी बात यह 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्तम पार्षद 
पार्वतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोवरके तप 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके य! 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
हैं । इस तालाबमें श्रद्धापूर्वक रान एवं आचमन कळे 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोंमें जाता है| 
संशय नहीं है । यह सरोवर उजानक नामसे प्रसिद्ध है | 
भगवान्‌ स्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है ॥ १४-१७॥ 


हृदश्च कुशवानेष यत्र पद्मं कुशेशयम्‌। | 















त्ता 























यह कुशवान्‌ नामक हृद दै, जिसमें कुशेशय ना 
कमल खिले रहते हैं । यहीं रुक्मिणीदेबीका आश्रम ही 
उन्होंने क्रोधको जीतकर शान्तिका लाभ किया था || १४ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया । | 
तं द्रक्ष्यसि महाराज भ्रगुतुई महागिरिम्‌॥ ! 

पाण्डुनन्दन ! महाराज ! तुमने जिसके विषयं व 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त स्वरुप दै 
दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उत 
तुङ्ग नामक महान्‌ पर्वतका अत्र तुम दर्शन करोगे || | 


वितस्तां पश्य राजेन्द्र सरवपापप्रमोचनीम्‌ । 








राजेन्द्र ! वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करों 
सब पापोंसे मुक्त करनेवाली है | इसका जल बहुत शीत 
अत्यन्त निर्मल है । इसके तटपर बहुत-से महषिंगण हि 
करते हैं || २० ॥ | 
जलां चोपजलां चेव यमुनामभितो नदीम्‌। | 
उशीनरो वे यत्रेष्ठा वाखवाद्त्यरिच्यत ॥ ९ 

यमुना नदीके दोनों पाइवमें जला और उपजला बा 














इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ | 
तां देवसमिति तस्य वासवश्च विशाम्पते । 
अभ्यागच्छन्नुपवरं श्ञातुमञ्निश्च भारत ॥१ 

महाराज भरतनन्दन ! दृपश्रेष्ठ उशीनरके मे 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनके 
सभामें गये ॥ २२ ॥ 3 
जिज्ञासमानो वरदो महात्मानमुशीनरम। 
इन्द्रः शयेनः कपोतो 5झिभूंत्वा यक्ष5मिजग्मतुः ॥ २ 







































बे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उशीनरकी परीक्षा 
| चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
{अग्निने कबूतरका । इस प्रकार वे राजाके यज्ञमण्डप- 
गय | २३ ॥ 


स्येन उवाच 

सानं त्वाहुरेकं सर्वे राजन्‌ महीक्षितः । 
बिरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कमे चिकीषंसि ॥ १ ॥ 
तं भक्षणं राजन्‌ पीड्यमानस्य मे क्षुधा । 

' रक्षीधमलोभेन धमंसुत्स्ृष्टवानसि ॥ २ ॥ 
तब बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाल केवल 
की ही धर्मात्मा बताते हैं । फिर आप यह सम्पूर्ण धर्मोंसे 
द कर्म केसे करना चाहते हैं । महाराज ! में भूखसे कष्ट 
हा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है। 


गाथी त्वत्तो भीतो महाद्विज । 
प्राण गृध्नुरयं द्विजः ॥ ३ ॥ 
कपोतस्याभयार्थिनः । 
ने परं धर्म कथं इयेन न पश्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
या हुआ है ओर अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
ग आया दै। यह अपनी रक्षा चाहता है। बाज ! इस प्रकार 
| चाहनेवाले इस कबूतरको यदि में तुमको नहीं सौंप 
ह यह तो परम धर्म है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो? ॥ 
हमान सम्भ्रान्तः कपोतः इयेन लक्ष्यते । 
काश जीवितार्थी तस्य त्यागो विगर्हितः ॥ ५ ॥ 
हकश्चिद्‌ द्विजान्‌ हन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम्‌। 
गतं च त्यजते तुल्यं तेषां हि पातकम्‌ ॥ ६ ॥ 
ज ! देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
ह हो थर-थर काप रहा दै । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
ही मेरी शरण ली है । ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 


से मके छोभसे इसकी रक्षा न करें । बास्तवमें इसे आश्रय 
मो आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२ ॥ 
१९ | राजोवाच 
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माता गोका वध करता दै तथा जो शरणमें आये हुए- 
गदेता है, इन तीनोंको समान पाप लगता है ॥ ५-६॥ 


पब ] एकत्रिशद्धिकतशातमो ऽध्यायः 


की बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी हत्या करता है, 





१३१२ 


~ 


ऊरू राजः समासाद्य कपोतः श्येनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणार्थी तदा राजन्‌ निलिल्ये भयपीडितः ॥ २७ ॥ 

अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाहनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा ॥ २४ ॥ 


| श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथ्यात्रायां इयेनकपोतीये त्रिशदधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १ ३०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगणें रयेनकपोतीयोपार्यानदिषयक 
एक सो तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३० ॥ 


एकत्रिशदधिकराततमोऽध्यायः _ 


शा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणोंकी रक्षा करना 


श्येन उवाच 


आहारात्‌ संभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 
आहारेण विवधेन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 


बाजने कहा-मह।राज ! सब प्राणी आहारसे ही उत्पन्न 


होते हैं, आहारसे ही उनकी बुद्धि होती है और आहारसे ही 
जीवित रहते हैं ॥ ७ ॥ | 


शक्यते दुस्त्यजेऽप्यर्थे चिररात्राय जीवितुम । 
न तु भोजनमुत्खुज्य शक्यं वतेयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है, उस अर्थके बिना भी 


` मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है, परंतु भोजन छोड़ 


देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशाम्पते । 
विस्ुज्य कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रसृते मयि धमोत्मन्‌ पुत्रदारादि नङक्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहून्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे बंचित कर दिया 
है; इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
( मृत्यु ) को प्राप्त हो जायँगे । धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स्त्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेंगे । इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 
धर्म यो बाधते धर्मों स धमः कुधमं तत्‌ । 
अविरोधात्‌ तु यो धर्मः स धमः सत्यविक्रम ॥ ११॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश ! जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह धर्म नहीं, कुधर्म है। जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है, वही वास्तविक धर्म हे ॥ ११ ॥ 
विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ । 
न बाधा विद्यते यत्र तं धम समुपाचरेत्‌ ॥ १२॥ 
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१३१२ 


परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मोर्मे गौरव-लाघवका 
विचार करके; जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न होश उसी धर्मका 
आचरण करना चाहिये || १२ ॥ 
गुरुलाघवमादाय धमोधर्म विनिश्चये । 
यतो भूयांस्ततो राजन्‌ कुरुष्व धमनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! धर्म और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 
और पापके गौरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 
तथा जिसमें अधिक पुण्य होश उसीको. आचरणमें लाने योग्य 
धर्म ठहराइये ॥ १३ ॥ 
राजोवाच 
बझुकल्याणसंयुक्त भाषसे विहगोत्तम । 
खुपणेः पक्षिराट्‌ कि त्वं धमंज्ञश्चास्यसंशायम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाने कहा--पक्षिश्रेष्ट ! तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोंसे युक्त हैं । तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ? इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥ १४॥ 
तथा हि धर्मसंयुक्तं बहु चित्रं च भाषसे । 
न तेऽस्त्यविदितं किचिदिति त्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 
तुम जो बातें कह रहे हो) वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है; जो तुम्हे ज्ञात न हो ॥ १५ ॥ 
शरणेषिपरित्यागं कथं साध्विति मन्यसे । 
आहारार्थं समारम्भस्तव चायं विहंगम ॥ १६॥ 
तो भी तुम शरणागतके त्यागको केसे अच्छा मानते हो ! 
यह मेरी समझमें नहीं आता। विहङ्गम | वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवळ भोजन प्राप्त करनेके लिये है ॥ १६ ॥ 


शक्यश्चाप्यन्यथा कतुमाहारोऽप्यधिकस्त्वया । 
गोवृषो वा वराहो वा सुगो वा महिषोऽपि वा । 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यच्चान्यदिह काङ्कसि॥ १७॥ 

परंतु तुम्हारे लिये आहारका प्रबन्ध तो दूसरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और वह इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता है । सूअर, हिरन, भेंसा या कोई उत्तम पछ 
अथवा अन्य जों कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो? वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७॥ 

स्येन उवाच 

न वराहं न चोक्षाणं न सूगांन्‌ विविधांस्तथा । 
भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 

बाज्ञ बोला-महाराज ! मैं न सूअर खाऊँगाश न 
कोई उत्तम पशु और न भाँति-भाँतिके मृगोंका ही आहार करूँगा! 
दूसरी किसी वस्तुसे भी मुझे क्या लेना है १ ॥ १८ ॥ 


यस्तु मे देवविहितो भक्षः क्षत्रियपुङ्गव । 
तमुत्खूज महीपाल कपोतमिममेब मे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते [वनप 


` उशीनर कपोते ते यदि स्नेहो नराधिप। 





क्षत्रियंशिरोमणे ! विधाताने मेरे लिये जो भोजन | 
किया है; वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल | 
मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 
इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी । 
मा राजन्‌ सारमश्ञात्वा कदलीर्कन्धमाश्रय ॥ ९९ 

यह सनातन कालसे चला आ रहा है कि बाज 
खाता है । राजन्‌ ! धर्मके सारभूत तत्वको न जानकर 
केलेके खम्भे (-जेसे सारद्दीन धर्म ) का 
लीजिये ॥ २० ॥ 































राजोवाच | 
राष्ट्र शिबीनामृद्ध वे ददानि तव खेचर । 
यं वा कामयसे कामं इयेन सर्वे ददानि ते ॥ 


राजाने कहा--विहङ्गम ! में शिबिदेशका समृद्धि 
राज्य तुम्हें सौंप दूँगा, और भी जिस बस्तुकी तुम्हें इच्छा . 
वह सब दे सकता हू ॥ २१ ॥ 
विनेमं पक्षिणं चयेन शरणाथिनमांगतम्‌ । 
येनेमं वजेयेथास्त्वं कमंणा पक्षिसत्तम। 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌ ॥ २ 
किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए इस पक्षीको नई 
सकता । पक्षिश्रेष्ठ रयेन ! जिस कामके करनेसे तुम इसे 
सको, वह मुझे बताओ; में वही करूँगा, किंतु इस कबूत 
तो नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 
येन उवाच 


आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया धृतम्‌ ॥ 
यदा समं कपोतेन तव मांसं नृपोत्तम | 
तदा देयं तु तन्मह्यं सा मे तुष्टिमेविष्यति ॥ 
बाज बोला--महाराज उशीनर ! यदि 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस का 
तराजूमें रखिये । नृपश्रेष्ठ ! जब वह तौलमें इस क 
बराबर हो जाय तब वही मुझे दे दीजियेगा, उससे मेर 
हो जाथगी ॥ २३-२४ ॥ | 
| राजोवाच 

अनुग्रहमिमं मन्ये इयेन यन्माभियाचसे । 
तस्मात्‌ तेऽय प्रदास्यामि स्वमांसं तुळ्या धृतम्‌॥ 
राजाने कहा--बाज ! तुम जो मेरा मांस माग 

इसे में अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ 
में अभी अपना मांस तराजूपर रखकर तुम्हें 
देता हूँ ॥ २५ ॥ | शी 
लोमश उवाच 

उत्कृत्य स खयं मांसं राजा परमधमेवित्‌ । 


तोलयामास कौन्तेय कपोतेन समं विभो ॥ ` 
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द्राविदादधिकशततमो 5च्यायः | १११३ 


' लोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ परम चयेन 

श राजा उशीनरने खयं अपना मांस काटकर उस कवूतरके इन्द्रोऽहमस्मि धर्मश कपोतो हव्यवाडयम्‌ । 

ध तोलना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ जिज्ञासमानो धर्म त्वां यज्ञवाटमुपागतो ॥ २९ ॥ 

बाज बोला--धर्मज्ञ नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 

साक्षात्‌ अग्निदेव हैं। हम दोनों आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 

लिये इस यज्ञशालामें आपके निकट आये थें ॥ २९ ॥ 

यत्‌ ते मांसानि गात्रेभ्य उत्कृत्तानि विशाम्पते । : 

एषा ते भारती कौर्तिलोकानभिभविष्यति ॥ ३०॥ 
` प्रजानाथ | आपने अपने अङ्गौँसे जो मांस काटकर 

चढ़ाये हैं, उससे फेली हुई आपकी प्रकाशमान कीति सम्पूर्ण 

लोगोंसे बढ़कर होगी ॥ ३० ॥ 


यावल्लोके मनुष्यास्त्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव । 

तावत्‌ कीर्तिश्च लोकाश्च स्थास्यन्ति तव शाश्वताः।! ३१॥ 
` - राजन्‌ ! संसारके मनुष्य इस जगतमें जबतक आपंकी 
चर्चा करेंगे, तबतक आपकी कीतिं और सनातन लोक: स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः 

८४ उशीनरोंऽपि मात्मा धर्मणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
7 "0. विश विश्राजमानो वपुषाप्यारुरोह त्रिविष्टपम्‌। . | 

| | तदेतत्‌. सदनं राजन्‌ रांक्षस्तस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
| 9 पश्यस्वेतन्मया साथ पुण्यं पापप्रमोचनम। 

प्राणः कपोतस्तु मांखेनात्यतिरिच्यते । तत्र वें सततं देवा मुनयश्च सनातनाः।.. 
शरोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७ ॥ रद्यन्ते ब्राह्मण राजन पुण्यवद्धिंमहात्ममि ॥३७॥ 
विद्यते यदा मांसं कपोतेन समं धघुतम्‌। ` राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोंकर्मे चले गये तथा 
उत्कृत्तमांसो एसावारुरोह खयं तुलाम्‌ ॥ २८॥ धर्मात्मा राजा उशीनर भी अपने धर्मसे पृथ्वी और आकांश- 
हित दूसरे पलड़ेमें रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण कल बडी स्वगलोकर्स 
विक भारी निकला; तत्र महाराज उशीनरने पुनः अपना चले गये । राजन्‌ ! यही उन महात्मा राजां उशीनरका आश्रम 
ह... | | . है; जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पार्पोसे छुटकारा 
हि काटकर चढ़ाया । इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब दिलानेबाला है । तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
मांस कबूतरके बराबर न हुआ; तत्र सारा,मांस काट लेनेके करो । महाराज ! वहाँ पुण्यात्मा महात्मा. ब्राहझणोंको सदा 
वे खयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८ ॥ सनातन देवता तथा मुनियोंका दर्शन होता रहता है।॥ ३२-३४॥ 


श्रीमहाभारते चनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थ॑यात्रायां इयेनकपोतीये एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहाम|रत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें शयेनकपोतीयोपाख्यानविषयक 


` एक सो इकतीसर्वा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
— TOE 


दात्रिगदधिकशततमोऽध्याय | 
अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त ओर उनका राजा जनकके दरबारमें जाना. 


लोमश उवाच तस्याश्चमं पश्य नरेन्द्र पुण्यं 
सदाफलेरुपपन्नं महीजेः ॥ १ ॥ 

मती लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर | उद्दालकके पुत्र 

: श्वेतकेतुः पृथिव्याम्‌ । इवेतकेतु हो गये हे? जो इस भूतलपर मन्त्र-शास््रमें अत्यन्त 


म इ० ७, १६-- 


यः कथ्यते मन्त्रविदग्धबुद्धि- 
































निपुण कहे जाते थे; देखो यह पवित्र आश्रम उन्हींका है । 
जो सदा फल देनेवाले बृक्षोंसे हरा-भरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादत्र श्वेतकेतुदेदशे 
सरस्वती मानुषदेहरूपाम्‌ । 
वेत्स्यामि वाणीमिति सम्प्रवृत्ता 
सरस्वती इवेतकेतुबंभाषे ॥ २ ॥ 


इस आश्रममें ३वेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि “मे वाणीस्वरूपा आपके 
तत्वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मक्कतां वरिष्ठा- 
वास्तां मुनी मातुलभागिनेयौ । 
_अष्टावक्रश्चैच कहोडसूच- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः एथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कहोड सुनिके पुत्र अष्टावक्र और उद्दालक- 
नन्दन सवेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओमे 
श्रेष्ठ थे वे आपसमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें इबेतकेतु 
ही मामा था) ॥ ३ ॥ 
विदेहराजस्य महीपतेस्तो 
विप्रावुभौ मातुलभागिनेयौ । 
प्रविश्य यज्ञायतनं चिवादे 
बस्दि निजग्राहतुरप्रमेयौ ॥ ४ ॥ 


` एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञमण्डपे 
गये । दोनों ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे । वहाँ शास्त्रार्थ 
होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीतं लिया ॥ ४ ॥ 


उपास्स्व कौन्तेय सहानुजस्त्वं 

तस्याश्रमं पुण्यतमं प्रविश्य । 
अष्टावक्रं यस्य दोहित्रमाहु- 

योऽसौ बन्दि जनकस्याथ यज्ञे ॥ ५ ॥ 
वादी विप्राश्र्यो बाल एवाभिगम्य 

वादे भङ्क्त्वा मज्ञयामास नद्याम्‌॥६॥ 


कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादभे बड़े 
निपुण थे । उन्होंने बाल्यावस्थामे ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपे पधारकर अपने प्रतिवादी बन्दीको पराजित करके 
नदीम डलवा दिया था। वे अष्टावक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दौहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं, उन्हींका यह परम पवित्र 
आश्रम है । तुम अपने भाइयोंसहित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 

युदिष्ठिर उवाच 

क्थंप्रभावः स बभूव विप्र- 

स्तथाभूतं यो निजग्राह बन्दिम्‌ । 


१३१४ श्रीमहाभारते | थर तीर्थ 








अष्टावक्रः केन चासौ बभूव _ 

तत्‌ सर्वे मे लोमश शांख तत्त्वम्‌॥ | 

युधिष्टिरने . पूछा--लोमशजी ! उन ब्रहि 
प्रभाव था; जिन्होंने बन्दी-जेसे सुप्रसिद्ध विद्वानको भी 
लिया । वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठों अङ्कासे देढे 
हो गये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपंसे बताइये ॥ । 
लोमश् उवाच 

उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको | 

नास्ना कहोड इति विश्रुतोऽभूत्‌ । | 

शुश्रू षुराचाय वशानुवर्ती 

दीर्घे काळं सो५ध्ययनं चकार ॥ ` 

लोमशाजीने कहा--राजन्‌ ! महर्षि उद्दालकका 
नामसे विख्यात एक शिष्य था) जो बड़े संयम-नियमसे ! 
आचार्यकी सेवा किया करता था । उसने गुरुकी 3 
अंदर रहकर दी्घकालतक अध्ययन क्रिया ॥ ८॥ | 
तं वे विप्रः पर्यंचरत्‌ सशिष्य- 

_ स्तां च शात्वा परिचर्या गुरः सः| 

तस्मे प्रादात्‌ सद्य एव श्रुतं च 

भायां च वे दुहितर स्वां सुजाताम्‌ 

विप्रवर “कद्दोड? एक विनीत शिष्यकी भाँति उ 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे । गुरुने शिष्यकी उस 
के महत्त्वको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद 
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ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताको भी उन्हे बनही- 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९॥ जे थोडा- 
तस्या गर्भ: समभवदञ्चिकल्पः | हे 


सोऽधीयानं पितरं चाप्युवाच | 

सवा रात्रिमध्ययनं करोषि 7 

नेदं पितः सम्यमिवोपवतते ॥ 

कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका 
अग्निके समान तेजस्वी था । एक दिन स्वाध्याय छ 
अपने पिता कहोड सुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा) पी 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका बहु 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता! | 
उपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षिः 

स तं कोपादुदरस्थं शशाप। 

यस्मात्‌ कुक्षौ वतमानो ब्रवीषि . 
तस्माद्‌ वक्रो भवितास्यष्टकृत्वः | 

शिष्योंके बीचमें बैठे हुए महर्षि कहोड इस 
उलाइना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कु 
उठे और उस गर्भस्थ बालकको शाप देते हुए बोले) डर 
तू अभी पेटमें रहकर ऐसी टेढ़ी बातें बोलता है) अत! | 
अङ्गौसे टेदा हो जायगा? ॥ ११ ॥ 
# किसी-किसी पुस्तकमें यहाँ एक श्लोक अधिक मिलत 

इस प्रकार है-- र 
वेदान्‌ साङ्गान्‌ सर्वशास्त्रैरुपेतानधीतवानर्मि तव प्र 
इहैव गभे तेन पितश्रंवीमि नेदं त्वत्त; 
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 सवैतथा वक्र एवाभ्यजाय- 

दष्टावक्रः प्रथितो वै महर्षिः । 
अस्यासीद्‌ वे मातुलः इवेतकेतुः 

स तेन तुल्यो वयसा बभूब ॥ १२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्षि आठों अङ्गाँसे टेटे होकर 
'हुए। इसलिये अष्टावक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई । 
केतु उनके मामा थे, परंतु अवस्थामें उन्हींके बराबर थे ॥ 


सम्पीञ्यमाना तु तदा सुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षो। 

उवाच भतोरमिदं रहोगता 
| प्रसाद्य हीनं वसुना धनार्थिनी ॥ १३॥ 
| जब्र पेटमें गर्भ बढ़ रहा था, उस संमय सुजाताने उससे 
होकर एकान्तमें अपने निर्धन पतिसे धनकी इच्छा 
बकर कहा--- ॥ १३ ॥ 
(कथं करिष्यास्यचुना महष 
| मासश्चायं ` दशमो वतेते मे। 
नेवास्ति ते वसु किंचित्‌ प्रजाता 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम्‌ ॥ १४॥ 
` हषे | यह मेरे गर्भका दसवाँ महीना चळ रहा है । में 
हैन नारी खर्चकी केसे व्यवस्था करूँगी। आपके पास 
हासा भी धन नहीं दै, जिससे मैं प्रसवकालके इस संकटसे 
{हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 
उक्तस्त्वेवं भार्यया वे कहोडो 

_ वित्तस्याथे जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
सवे तदा वादविदा निगह्य 


॥ः 
इ | 


[के 


PA 
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रम्‌ ` निमज्जितो वबन्दिनेहाप्खु विप्रः ॥ १५॥ 
ण, | प्रलीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
गी |. हे हॉ ५ 

वनी कके दरबारमे गये | उस समय शास्त्रार्थी पण्डित बन्दीने 


बरह्मर्षिको विवादम हराकर जल्में डुबो दिया ॥ १५ ॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशम्य 
सूतेन वादे५प्सु निमज्तितं तथा । 
उवाच तां तत्र ततः सुजाता- 
| मष्टावक्रे गूहितव्योऽयमर्थः ॥ १६॥ 
जब उद्दालकको यह समाचार मिला कि “कहोड मुनि 
| पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जलमें 
बी दिये गये ।? तब उन्होंने सुजातासे सत्र कुछ बता दिया 
र कहा; “बेटी ! अपने बच्चेसे इस वृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
नाः ॥ १६ | 
ररक्ष सा चापि, तमस्य मन्त्र 
जातोऽप्यसौ नेव शुश्राव विप्रः। 
उद्दालकं पितृवच्चापि मेने 
तथाष्टावक्रो ख्रातवच्छ्चेतकेलुम्‌॥ १७ ॥ 


| | 
E- 

5 

|) 


द्ात्रिशद्धिकशतंतमो ऽध्यायः 


१११५ 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उस गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रक्खा । इसौसे जन्म लेनेके बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विषयमे कुछ भी पता न लगा । अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालककों ही पिताके समान मानते थे और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे ॥ १७ ॥ 


ततो वषे द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्रं पितुरङ्के निषण्णम्‌ । 
अपाकषंद्‌ शृह्य पाणो रुदन्तं 
नायं तवाङ्कः पितुरित्युक्तवांञ्च ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन; जब अशवक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बैठे हुए थे, उसी 
समय इवेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए अश्टवक्रकां हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये । इस प्रकार अशवक्रको दूर 
हटाकर इवेतकेतुने कहा--५यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? ॥ १८॥ 
यत्‌ तेनोक्तं दुरुक्तं तत्‌ तदानीं 
हृदि स्थितं तस्य सुदुःखमासीत्‌ । 
गुहं गत्वा मातरं सोऽभिगम्य | 
पप्रच्छेदं क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
इवेतकेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके ॒दयमें 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ 
उन्होंने घरमें माताके पास जाकर पूछा--“माँ ! मेरे पिताजी 
कहाँ हैं ? ॥ १९ ॥ 


ततः सुजाता परमातेरूपा 
शापादू भीता सवेमेवाचचक्षे । 
तद्‌ वे तच्वं सर्वमाज्ञाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छवेतकेतुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव यज्ञं जनकस्य राज्ञो 
बह्माश्चयेः श्रूयते तस्य यज्ञः । 
श्रोष्यावोऽत्र त्राह्मणानां विवाद- 
` मर्थ चाग्र्यं तत्र भोक्ष्यावहे च ॥ २१॥ 


बाळकके इस प्रश्‍नसे सुजाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी | यह सब 
रहस्य जानकर उन्होंने रातमें श्‍वेतकेतुसे इस प्रकार कद्दा-- 
“हम दोनों राजा जनकके यज्ञमें चलें । सुना जाता है; उस 
यज्ञमें बड़े आञ्चर्यकी बातें देखनेमें आती हैं । हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्त्रार्थ सुनेंगे ओर वहीं उत्तम 

पदार्थ भोजन करेंगे ॥ २०-२१ ॥ 

विचक्षणेत्वं च भविष्यते नो 

शिवश्च सोम्यश्च हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 


“वहाँ जानेसे हमलोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 
बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? || २२ ॥ 














१३१६ 


तौ जम्मतुमोतुलभागिनेयों 
यज्ञ समृद्ध जनकस्य राक्षः । 
अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सायमाणो वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीथेयात्रायामष्टावक्रीये द्वात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवेमे लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अष्टावक्रीयोपार्यानविषयक 
एक सो बत्तीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९२ ॥ 





त्रयख्रिशदधिकशततमोऽध्यायः. 
अष्टावक्रका द्वारपाळ तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उवाच 
अन्धस्य पन्था बघिरस्य पन्थाः 
स्त्रिय: पन्था भारवाहस्य पन्थाः । 
राज्ञः पन्था ब्राह्मणनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्येच पन्थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जबतक ब्राह्मणसे सामना 
न हो? तबतक अंधेका मार्ग, बहरेका मार्ग; स्त्रीका मार्ग, 
बोझ ढोनेबालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये ॥ १ ॥ 
राजोवाच 
पन्था अयं तेऽद्य मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन कामं व्रजस्व । 
न पांचको विद्यते वे लघीया- 
निन्द्रोऽपि नित्यं नमते त्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
राजाने कहा--ब्राह्मणकुमार! लो मैंने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया दै । तुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ । आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्रं भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं । २ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
प्राप्ती स्व यज्ञं नृप संदिरश्षू 
कौतूहलं नो बलवन्नरेन्द्र । 
प्रा्ताविहावामतिथी प्रवेशं 
काह्लावहे द्वारपतेस्तवाज्ञाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ | इम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं । नरेन्द्र इसके लिये हम दोनोंके हुदथमें 
प्रबल उत्कण्ठा है । हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमे उपस्थित 
हैं और इस यज्ञमें प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
ऐन्द्रद्यत्रे यश्ञरशाविहाचवां 
विवक्षू वे जनकेन्द्रं दिदक्षू । 


श्रीमहाभारते | [ वत 


_ परिनिष्ठित भी हैं। अवस्थामै बालक होनेके कारण | ' 


ऐसा निश्चय करके बे दोनों मामा-भानजे राजा क़ 
समृद्धिशाली यज्ञमें गये । अष्टावक्रकों यज्ञमण्डपके मे 
ही राजासे भेंट हो गयी । उस समय राजसेवक उन्हें ण 
दूर हटाने लगे; तब वे इस प्रकार बोले ॥ २३ ॥ 







द 


तौ वे क्रोधव्याधिना दह्ममाना- 
वयं च नो द्वारपालो रुणद्धि॥ 
इन्द्रयुम्नकुमार जनक ! हम दोनों यहाँ यज्ञ दे 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिळना तथा बात. 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः हम 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं ॥ ४॥ 
द्वारपाल उवाच 


| अपः 


सः 

बन्देः समादेशकरा वयं स्म 
निवोध वाक्यं च मयेयमाणम्‌। 

न वे बालाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्र विग्राः 


द्वारपाल बोला- त्राझमणकुमार ! सुनो, हम है 

आज्ञापालक हैं । आप हमारी कही हुई बात सुनिये | 

यज्ञशालामें बालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं| जो 

और बुद्विमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है| 

अष्टावक्र उवाच 

यद्यत्र वृद्धेषु कृतः प्रवेशो 

युक्त प्रवेष्टं मम द्वारपाल। 

वयं हि वृद्ाश्चरितवताश्च 
वेदप्रभावेण समन्तिताश्च ॥ 


अष्टावक्र बोले--द्वारपाल ! यदि यहाँ वृद्ध ब्रा 

लिये प्रवेशका द्वार खुला है; तब तो हमारा प्रवेश होः 

उचित ही है; क्योंकि हमलोग वृद्ध ही हैं, हमने ब्र 

ब्रतका पालन किया है तथा हम वेदके प्र 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 

शुश्रूषवश्चापि जितेन्द्रियाश्च 

ज्ञानागमे चापि गताः स्म निष्ठाम्‌। | 

न बाल इत्यवमन्तब्यमाह- 

बोलो 5प्यपिद्हति स्पृश्यमानः | 

साथ ही; हम गुरुजनोंके सेवक, जितेन्द्रिय तथा शान 





























[णको अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
कि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
हा डालती हे ॥ ७ ॥ 

द्वारपाल उवाच 

सरस्वतीमीरय वेदजुष्टा- 

मेकाक्षरां बड्रूपां विराजम्‌ । 
अङ्गात्मानं समवेक्षस्व वालं 

कि स्छाघसे दुलेभो वै मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपाळने कहा--ब्राझणकुमार ! तुम वेदप्रतिपादित 
क्षरब्रझका बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली) सुन्दर 
शीका उचारण करो और अपने आपको बालक ही समझो, स्वयं 
अपनी प्रशंसा क्यों करते हो १ इस जगतूर्म ज्ञानी दुर्म हैं ॥ 


HHS NN 0. 


अष्टावक्र उवाच 
नेके न ज्ञायते कायवृद्ध'“या विवृद्धि- 
रना | यंथाष्ठटीला शाल्मलेः सम्प्रवृद्धा । 
ष . हृख्रोऽल्पकायः फलितो विवृद्धो 


| यश्चाफलस्तस्य न वृद्धभावः॥ ९ ॥ 

` गष्टावक्र बोले--द्वारपाल ! केवल शरीर बढ़ जानेसे 

रक्री बढ़ती नहीं समझी जाती है । जेसे सेमलके फलकी 

' बढ्नेपर भी सारहीन होनेके कारण वह व्यर्थ ही है । 

| और दुत्रला-पतला वृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदा दै तो 

ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 

ते, उस वृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९ ॥ 
द्वारपाल उवाच 

वृद्धेभ्य एवेह मति स्स बाला 

| गृह्णन्ति कालेन भवन्ति वृद्धाः । 

नहि ज्ञानमल्पकालेन शक्यं 

कस्माद्‌ बाळ स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 

` द्वारपाळने कहा--बालक बड़े-बूढ़ोंसे ही ज्ञान प्राप्त 

वह और समयानुसार वे भी वृद्ध होते हैं थोड़े समयमें 

प्राप्ति असम्भव है, अतः तुम बाळक होकर भी क्यों 

कीसी बातें करते हो ? ॥ १० ॥ 

र अष्टावक्र उवाच 

वैन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः । 

ऽपि यः प्रजानाति तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ ११ ॥ 

अष्टावक्र बोले--अमुक व्यक्तिके सिरके बाल पक गये 

तने ही मात्रसे वह बूढ़ा नहीं होता है; अवस्थामें बालक 

[र भी जो ज्ञानमें बढ़ा-चढ़ा दै, उसीको देवगण वृद्ध 

हैं॥ ११॥ 

हायनेने पलितेने वित्तेन न बन्छुभिः। 

यश्चक्रिरे धम योऽनूचानः ख नो महान ॥ १२॥ 


पवे ] | न्रयस्त्रिशदधिकराततमो ऽध्यायः 


१११७ 


अधिक वर्षोकी अवस्था अधिक वर्षांकी अवस्था होनेसे, बाळ पकनेसे? घन बढ़ पकनेसे, धन बढ़ 
जानेसे और अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 


हो नहीं सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि हम 


ब्राह्मणोंमे जो अङ्गासहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 

तथा वक्ता है, वही बड़ा है ॥ १२ ॥. 

दिदश्वुरस्मि सम्प्राप्तो बन्दिनं राजसंसदि । 

निवेदयस्व मां द्वाःस्थ राशे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! में राजसभामें बन्दीसे मिळनेके लिये आया 

हूँ । तुम कमळपुष्पकी माळा धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 

द्रष्टास्यद्य वदतोऽस्सान्‌ द्वारपाल मनीषिभिः । 

सह वादे विवृद्धे तु बन्दिनं चापि निर्जितम्‌ ॥ १४॥ 
द्वारपाल ! आज तुम हमें विद्वानोंके साथ शास्त्राथ करते 

देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 





_पाओगे ॥ १४ ॥ 


पद्यन्तु विप्राः परिपूर्णविद्याः 
सहैव राज्ञा सपुरोधमुख्याः। 
उताहो वाप्युञ्चतां नीचतां वा 
तूष्णींभूतेष्वेव सर्वेष्वधाद्य ॥ १५॥ 


आज सम्पूणं सभासद्‌ चुपचाप बैठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें ॥ १५ ॥ 


द्वारपाल उवाच 


कथं यज्ञं द्शवषों विशेस्त्वं 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
प्रयतिष्ये तवाहं हे 
प्रवेशाने कुरु यत्नं यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा--जहाँ सुशिक्षित विद्वानोंका प्रवेश 
होता है; उस यज्ञमण्डपमें तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना केसे सम्भव है। तथापि में किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा; तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ ॥ 


( एष राजा संश्रवणे स्थितस्ते 
स्तुह्येनं त्वं वचसा संस्क्ृतेन। 
स चानुश्ञां दास्यति प्रीतियुक्तः 
, प्रवेशने यच्च किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें) इतनी ही दूरीपर यज्ञमण्डपे 
स्थित हैं; तुम अपने शुद्ध बचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो । इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेकी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेगे || 


उपायतः 
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१३१८ श्रीमहाभारते 


अष्टावक्र उवाच 


भो भो राजञ्जनकानां वरिष्ठ 
्वं वै सम्राट्‌ त्वयि सर्वे सम्ृद्धम्‌। 
त्वं चा कतो कमणां यज्ञियानां 
ययातिरेको नृपतिवो पुरस्तात्‌॥ १७॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट हैं । आपके यहाँ समी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण हैं, 
वर्तमान समयमें केवल आप ही उत्तम यज्ञकर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूर्वकालमें एकमात्र राजा ययाति ऐसे 
हो चुके हैं ॥ १७॥ 
बद्धान्‌ बन्दी वादविदो निणह्य 
वादे भझानप्रतिशाङ्कमानः । 
त्वयाभिसरष्टः  पुरुषेरात्तऊद्धि- 
जले सवोन मञ्जयतीति नः श्रुतम्‌॥ १८॥ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही वृद्ध 
ब्राह्मणोंको शास्त्रार्थभ हराकर वशमें कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं ॥ १८ ॥ 


सोऽहं श्रुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
ब्रह्मद्वैतं कथयितुमागतोऽस्मि । 
कासो बन्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्वैत ब्रह्मके 
विषयमें वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं १ में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 
दूँगा; जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिको विलुप्त कर देते हैं॥ १९॥ 


राजोवाच 


नाइांससे बन्दिनं वे विजेतु- 

मविज्ञाय त्वं वाक्यबलं परस्य । 
विज्ञातवीयैः शक्यमेवं प्रवक्तः 

दष्टश्चासौ ब्राह्मणेवंद्शीलेः ॥ २० ॥ 


राजा बोले--त्राझणकुमार ! तुम अपने विपक्षीकी. 


प्रवचन-शक्तिको जाने बिना ही बन्दीको जीतनेको इच्छा रखते 
हो । जो प्रतित्रादीके बलको जानते हों, वे ही ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके हैं ॥ २० ॥ 
आशांससे त्वं बन्दिनं वे विजेतु 
मविज्ञाय तु बलं बन्दिनोऽस्य । 
ब्राह्मणास्तेन पूरवे 
न शोभन्ते भास्करेणेव ताराः ॥ २१ ॥ 


समागता 












































तुम्हें इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नई हि भा. 
लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहल | छकः 
ही विद्वान्‌ ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं और जेसे सूरे । 
ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है; उसी प्रकार बे 
सामने हतप्रभ हो गये हैं ॥ २१ | 
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आशंसन्तो बन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिकं प्राप्य हि 

विज्ञानमत्ता निःखताइचेव तात | न 
कथं सदस्येवेचनं विस्तरेयुः॥ | 

तात | कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीकी 
अभिलाषा रखकर शास्त्रार्थकी घोषणा करते हुए है 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट ही! 
इतना ही नहीं; वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचा 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्योंके साथ 
ही केसे कर सकते हैं ॥ २२ ॥ | 
अशवक्र उवाच 


विवादितो$सो न हि मादशेहि | 
सिंहीकृतस्तेन वदत्यभीतः 

समेत्य मां निहतः शेष्यतेऽद्य 
मार्ग भग्नं शकटमिवाचलाक्ष्म्‌। 

अष्टावक्र बोले-मद्दाराज | अभी बन्दीको | 
साथ शास्त्रार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है, ह 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बातें करता 
मुझसे जब उसकी भेट होगी, डस समय वह पणा 


| श्रीम 
























की भाँति सो जायगा । ठीक उसी तरह, जेसे रास्तेमें टूटा 
आ छकड़ा जहॉ-का-तहॉ पड़ा रह जाता है--उत्तका पहिया 
$ पग भी आगे नहीं बढ़ता हे ॥ २३ ॥ 

राजोवाच 
[शस्य चतुर्विशतिपणः । 
ङ य वेदार्थ स परः कविः ॥ २४॥ 
तब राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा--जो पुरुष 
अवयव) बारह अंश, चौबीस पर्व और तीन सौ साठ 
हे पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनको समझता है; 
उच्चकोटिका ज्ञानी है | २४ | 


१. 
९ "9 


अष्टावक्र उवाच 


विशतिपवे त्वां षण्नाभि द्वादशप्रधि । 

त्‌ त्रिषष्टिशतारं वे चक्र पातु सदागति ॥२५॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
(बारह पूणिमारूपी चौबीस पर्व, ऋतुरूप छः नामि; 
हुप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे हैं, वह 
त्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपको रक्षा करे ॥ 


राजोवाच 


इव संयुक्त इयेनपाते दिवोकसाम्‌ । 

तयोगे भम गभे सुषुवतुश्च कम्‌ ॥ २६॥ 
राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
बं जो बाज पक्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवाली हैं? उन दोनों- 
क्रो देवताओंमेंसे कौन धारण करता है तथा वे दोनों 
गर्भको उत्पन्न करती हैं १॥ २६ ॥ 

| अष्टावक्र उवाच 

स्ततेते गृददे राजञ्छात्रवाणामपि धुवम्‌ । 

गर्भे सुषुवतुश्च तम्‌ ॥ २७॥ 


गया कि उस मेघरूप गर्भको ये उत्पन्न करते हैं । 


तरपर्य ] अरयर्न्रिशदधिकशततमोऽ्यायः १३१९ 





अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुओके 
घरपर भी कभी न गिरें । वायु जिसका सारथि है; वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भको धारण करनेवाला है और ये दोनों 
उस मेघरूप गर्भको उत्पन्न करनेवाले हैं# ॥ २७ ॥ 


राजोवाच 


किंखित्‌ सुप्तं न निमिषति किस्विज्ञातं न चोपति। 
कस्य खिद्धुद्यं नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्धते ॥ २८॥ 


राजाने पूछा--सोते समय कौन नेत्र नहीं मूँदता, 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीं 
होता और कोन वेगसे बढ़ता है १॥ २८ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
अहमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वधते ॥ २९॥ 


अष्टावक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मूँदती, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेष्टा नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 


राजोवाच 


न त्वां मन्ये मानुषं देवसत्त्व 
न त्वं बालः स्थविरः सम्मतो मे। 
न ते तुल्यो विद्यते वाक्प्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष बन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, में आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालक भी 
नहीं हैं। मैं तो आपको वृद्ध ही समझता हूँ । वाद-विवाद करनेमें 
आपके समान दूसरा कोई नहीं है; अतः आपको. यज्ञ-मण्डपमें 
जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं ( जिनसे 
आप मिलना चाहते थे )॥ ३० | 


| श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमदातीर्थयात्रायामष्टावक्रीये त्रयस्त्रिशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीथैयात्रापबमें लोमरातीर्थयात्राके प्रसज्ञमें अशवक्रीयोपाख्यानविषयक 
एक सौ तैंतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इलोक हें) 
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+ यहाँ अष्टावक्रजीने परोक्षरूपमें ही प्रश्नका उत्तर दिया है । भाव यह है कि दो तत्त्व, जिनको वेदिक भाषामें रयि और प्राणके 
कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिषद १ । ४ ) एवं अंग्रेजीमें जिनको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिलोम) कहते हें, 
बसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप बिद्यत्‌-शक्ति है । उसे गर्भकी भाँति मेध धारण किये रहता है । संघषंसे वह 
होती है और आकर्षण होनेपर बाजकी भाँति गिरती है । जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती है; इसलिये यह कहा 
बह कभी आपके शत्रुओंके घरपर भी न पड़े । इन दो त्तवोंकी संयुक्त शक्तिसे ही मेघकी उत्पत्ति होती है । इसलिये यह 
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१३२० श्रीमहाभारते [बन 
चतुख्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
बन्दी और अष्टावक्रका शास्रार्थ, बन्दीकी पराजय तथा समङ्गामें खानसे 
अष्टावक्रके अड्रोंका सीधा होना 
अष्टावक्र उवाच अष्टावक्र उवाच 
अत्रोग्रसेन समितेषु राजन्‌ सर्वे राज्ञो मेंथिलस्य मेनाकस्येच पवंताः। | 


समागतेष्वप्रतिमेषु राजसु । 
नायैमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजले हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु मैं इन सवके बीचमै वादियोंमे प्रधान 
बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान ळू. तो अगाध 
जलमें हंसकी भाँति उन्हे अवश्य पकड़ ळूँगा ॥ १॥ 
न मेऽय वक्ष्यस्यतिवादिमानिन्‌ 
ग्लहं प्रपन्नः सरितामिवागमः । 
हुताइानस्येव समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌ ॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी ! तुमने पराजित हुए 
पण्डितोंको पानीमें डुबवा देनेका नियम कर रखा है; किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जैसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित अग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है; उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
बादशक्ति नष्ट हो जायगी । बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बेठो ॥ २ ॥ 
बन्द्ुवाच 
व्याघ्रं शयानं प्रति मा प्रबोधय 
आशीविषं सुकिणी लेलिहानम्‌। 
पदाहतस्येह शिरोऽभिहत्य 
नादष्टो वै मोक्ष्यसे तन्निवोध ॥ ३ ॥ 
बन्दीने कहा-मुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
( न छेड़ो ), अपने जबड़ोंको चाटता हुआ विषेला सर्प मानो। 
तुमने पैरोंसे ठोकर मारकर मेरे मस्तकको कुचल दिया है । 
अब जबतक तुम डँस लिये नहीं जाते तबतक तुम्हे छुटकारा 
नहीं मिल सकता; इस बांतको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो पचे दात्‌ संहननोपपन्नः 
सुदुबेलः पर्वतमाविहन्ति । 
तस्येव पाणिः सनखो विदीयते 
न चैव शेलस्य हि ह्यते बणः॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारवश अपने 
दाथसे पर्वतपर चोट करता है; उसीके हाथ और नख विदीण हो 
जाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव होता नहीं देखा जाता है॥ ४॥ 





















निकृष्टभूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा ॥ ५ 

अष्टावक्र बोले--जैसे सब पर्वत मैनाकसे छोटे है 
बछडे बेलोसे लघुतर हैं, उसी प्रकार भूमण्डलके समख 
मिथिलानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमें हँ | 


यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां ( 
नदीषु गङ्गा प्रवरा यथेव। | 
तथा ज्रपाणां प्रवरस्त्वमे 
बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌॥ ६ 


राजन्‌ ! जैसे देवताओंमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नदि 
शङ्गा श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार सब राजाओंमें एकमात्र आँ 
उत्तम हैं । अब बन्दीको मेरे निकट बुलवाइये ॥ ६॥ | 
लोमञ्च उवाच 

पचमष्टावक्रः समितो हि गज 
ञ्जातक्रोधो बन्दिनमाह राजन्‌। 

उक्त वाक्ये चोत्तरं मे ब्रवीहि | 
वाक्यस्य चाप्युत्तरं ते ब्रवीमि॥ ७ 

लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! (बन्दीके सामने 
जानेपर ) राजसभामें गर्जते हुए, अष्टावक्रने बन्दीसे कुपित 
इस प्रकार कहा--“मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम दो 
तुम्हारी बातका उत्तर मैं देता हूँ?.॥ ७ ॥ षु 
बन्दुवाच | 

पक एवाप्िबहंधा समिध्यते | 
एकः सूयः सवेमिद्‌ं विभाति। | 

एको चीरो देवराजोऽरिहन्ता 
यमः पितृणामीश्वरइचेक एव ॥ 

तब बन्दीने कहा--अष्टावक्र ! एक ही अमि 
प्रकारसे प्रकाशित होती है; एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण | 
प्रकाशित करता है । शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज 
एक ही वीर है तथा पितरोंका स्वामी यमराज भी एक ही 
अष्टावक्र उवाच 2 

द्वाविन्द्राभ्ली चरतो वे सखायो 

द्वौ देवर्षी नारदपर्वतौ च। 

द्वावश्विनौ द्वे रथस्यापि चक्रे 
भार्यापती द्वौ विहितो विधात्रा || 

अष्टावक्र बोले--जो दो मित्रोंकी भाँति सदा 
विचरते हैं, वे इन्द्र और अभि दो देवता हैं। परस्पर मि 
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बनेवाळे देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं। अश्विनी- 
रोकी भी संख्या दो ही है; रथके पहिये भी दो ही होते 
है तथा विधाताने ( एक दूसरेके जीवनसंगी ) पति और 
ली भी दो ही बनाये हैं ॥ ९ ॥ 
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| बन्दुवाच 
ब्रि सूयते कमणा वे प्रजेयं 

त्रयो युक्ता वाजपेयं वहन्ति । 

' अध्वयंचस्िसवनानि तन्वते 

अयो लोकास्त्रीणि ज्योतींषि चाहुः॥ १०॥ 
' बन्दीने कहा--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता, मनुष्य 
तियंकरूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है; आक्‌, साम, 
{ यजु--ये तीन वेद ही परस्पर संयुक्त हो बाजपेय आदि 
मोका निर्वाह करते हैं | अब्वर्युलोग भी प्रातःसवन, 
ल्न ओर सायंसवनके भेदसे तीन सवनों ( यज्ञों ) 
ही अनुष्ठान करते हैं। ( कर्मानुसार प्राप्त होनेवाले 
कि लिये ) स्वर्ग, मृत्यु और नरक-ये लोक भी तीन 
तये गये हैं ओर मुनियोंने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैं || १० || 


PO RE 


अष्टावक्र उवाच 
ब्राहमणानां निकेतं 
चत्वारो वर्णा यज्ञमिमं वहन्ति । 
रतरः वर्णचतुष्टयं च 
| चतुष्पदा गौरपि शश्वदुक्ता ॥ ११॥ 
म स० ७. १७-- 
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१३२१ 
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अष्टावक्र बोले--ब्राह्मणोंके लिये आश्रम चार हैं । 
वर्ण भी चार ही हे, जो इस यज्ञका भार बहन करते हैं । 
मुख्य दिशाएँ भी चार ही हैं । वॅणे भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ बाणी भी सदा चार ही चैरणोंसे युक्त बतायी गयी है | 
वन्द्युवाच 
पञ्चाञ्नयः पञ्चपदा च पङक्ति- 
यज्ञाः पञ्चैवाप्यथ पञ्चेन्द्रियाणि। 
दृष्टा वेदे पञ्चचूडाप्सराश्चः 
लोके ख्यातं पञ्चनदं च पुण्यम्‌॥ १२॥ 
बन्दीने कहा--यज्ञकी अग्नि गाहपत्य$ दक्षिणाग्नि, 
आहवनीय; सभ्य और आवसथ्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं | पंक्ति छन्द भी पाँच पादोंसे ही बनता है, यज्ञ 
भी पाँच ही हैं--देवयज्ञछ पितृयज्ञ। ऋषियज्ञ, भूतयज्ञ और 
मनुष्ययज्ञ । इसी प्रकार इन्द्रियोकी संख्या भी पाँच ही हैं । 
वेदमें पाँच वेणीवाली (पर्श्चचूड़ा अप्सराका वणन देखा गया 
है तथा लोकमें पाँच नदियोंसे विशिष्ट पुण्यमय पञ्चनद प्रदेश 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
दक्षिणामाहुरेके 
षट चेवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
षडिन्द्रियाण्युत षट्‌ कृत्तिकाश्च 
षट साद्यस्क्राः सवेवेदेषु दष्टाः ॥ १३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वानोंका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गौ ही देनी चाहिये । ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप कालचक्रकी सिद्धि करती हैं। मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं | कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोंमें साद्यस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं || १३ ॥ 


षडाधाने 


बन्युवाच 
सप्त ग्राम्याः पशवः सत्त चन्याः 
सप्तच्छन्दांसि क्रतुमेकं बहन्ति। 
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१-अजह्मचर्य, गाहंस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र । ३-पूर्व, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर । 
४-हस्व, दीघ, प्ठुत और हल | ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वेखरी--ये वाणीके चार . पैर हें । ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिछन्दकी सिद्धि होती है । ७-त्वचा, श्रोत्र, नेत्र, 
रसना ओर नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियॉ हें । ८-पन्नचूड़ा 
अप्सराका महाभारतके . अनुशासनपवमें ३८ वें 
अध्यायमें भी आया है । ९-विपाशा (व्यास), इरावती (रावी), 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) और शतद्ग ( शतलज ) 


उल्लेख 


ये ही पञ्चनद प्रदेशकी पाँच नदियाँ हें। “5: 




















१३२२ 


सत्त चाप्यर्हणानि 
सप्ततन्त्री प्रथिता चेच वीणा ॥ १४॥ 

वन्दीने कहा--ग्राम्य पशु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गायश मैंत) बकरी, भेंड घोड़ा) कुत्ता और 
गदहा । जंगली पञ्च॒ भी सात हैं ( यथा-सिंह? बाघ) भेड़िया) 
हाथी, वानर, भाळू और मूगं ) | गायत्री, उष्णिक्‌) अनुष्ठ॒प) 
बृहती, पंक्ति, त्रिष्दप और जगती-ये सात ही छन्द एकः 
एक यञ्ञका निर्वाह करते हैं। सप्तर्षि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यथा--मरीचि, अत्रि, पुलह) पुलस्त्य) 
क्रतु, अङ्गिरा और वसिष्ठ )) पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्ध पुष्प) धूप) दीप) नैवेद्यः आचमन और 
ताम्बूल ) तथा बीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं ॥ १४॥ 


सक्षषयः 


अष्टावक्र उवाच 
शाणाः शतमानं वहन्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहघाती । 

अष्टो वस्‌ञ्शुश्रम देवतासु 

यूपश्चाशस्त्रविंहितः सर्वयक्षे ॥ १५॥ 

अष्टावक्र बोले--तराजूमें लगी हुई सनकी डोरिया भी 
आठ ही होती हैं, जो सैकड़ोंका मान( तौल ) करती हैं । विंह 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हैं। 
देवताओंमें वसुओंकी% संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण यज्ञॉमिं आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 


अष्टौ 


बन्द्ुवाच 
नवैवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनवयोगं विसगेम्‌ । 
बृहती सम्प्रदिष्टा 
नवयोगो गणनामेति शाश्चत्‌॥ १६॥ 


१-हिरन, शूकर, खरगोश) गीदड़ आदि जन्तुओंका ग्रहण , 
मृग नामसे ही हो जाता है । २-संप्तर्षि ये हें-- 

मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलहः क्रतुः । 

वसिष्ठ इति सप्तैते मानसा निमिता हि ते॥ 

( महा० शान्ति० ३४० । ६९) 

८( भगवानने स्वयं ब्रह्माजीसे कहा दै कि ) मरीचि, अङ्गिरा) 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ --ये सातों महर्षि तुम्हारे 
( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हें ।' 


नवाक्षरा 


पुलस्त्यः 


# धरो धवश्च सोमश्च अहशचेवानिलोऽनलः । 
प्रत्यूषश्च ` प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रक्रीतिताः ॥ 

( महा आदि० ६६ । १८) 

“घर, छुव, सोम; अह, अनिल, अनल, प्रत्यूष ओर प्रभास- 


ये आठ वसु कहे गये हें:।? - 





श्रीमहाभारते 






































बन्दीने कहा--पितृयज्मे समिधा देकर 3 
उददीप्त करनेके लिये जो मन्त्र पढ़े जाते हैं; उन्ह साह 
ऋचा कहते हैं; उनकी संख्या नो ही बतायी गयी ह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती हैः इसमें प्र 
पुरुष, महत्तत्त्तः अहंकार तथा पञ्चतन्मात्रा-इन नो प 
का संयोग कारण है? ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है | १ 
छन्दके प्रत्येक चरणमें नौ अक्षर बताये गये है 
लेकर नौ अङ्कोंका योग ही सदा गणनाके उप 
आता है ॥ १६ ॥ 

अष्टावक्र उवाच है 

दिशो दशोक्ताः पुरुषस्य लोके _ 
सहस्रमाहुर्दशपूण रातानि । | 

दशेव मासान्‌ ब्रिश्रति गभेवत्यो | 
दशेरका दश दाशा दशाहाः ॥ 

अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमै दस | 
बतायी गयी हैं । दस सौ मिलकर ही पूरा एक सह 
जाता है, गर्भवती ख््ियाँ दस मासतक ही गर्म धा 
हैं, निन्दक मी दसं ही होते हैं, शरीरकी अवस्था भी 
तथा पूजनीय पुरुष भी दसं ही बताये गये हैं || १४] 
बन्दुवाच 

एकादशेकादशिनः पशुना- 
मेक्ादशौवाच्र भवन्ति यूपाः || 
प्राणश्रतां विकारा | 
एकादशोक्ता दिवि देवेषु रुद्राः | 
बन्दीने कहा--प्राणधारी पशुओं ( जीवो) बे 
ग्यारह विर्षय हैं । उन्हे प्रकाशित करनेवाली इद्धि 


एकादशा 


१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकात्ते, राजदण्डित, शठ) खर 
से वञ्चित, उन्मत्त, ईष्यापरायण और कामी--ये दस ति 
हे । जैसा कि निम्राङ्कित इलोकसे सिद्ध होता है-*आमब 
शोकी दण्डितश्च शठः खलः । नष्टवृत्तिमंदी चेष्यीं वामी | 
निन्दकाः ॥' ( इति नीतिशास्रोक्ति: ) २-उन दसो अब 
नाम इस प्रकार हैं--गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार | 
कैशोर, यौवन, प्रौढ, वाक्य तथा मृत्यु ' ३-अध्यापक, पित 
भ्राता, राजा, मामा, श्वसुर, नाना, दादा अपनेसे बड 
वाले कुठुम्बी तथा पितृव्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूज 
माने गये दें । जैसा कि कूर्मपुराणका वचन दै--उपा्थ 
ज्येष्ठभ्राता चैव महीपतिः । मातुलः श्वसुरश्चेव म 
वम्धुजेंष्ठः पितृभ्यश्च पुंस्येते गुरवो मताः ॥ ४-वाक्य बो 
करना,चलना-फिरना,मलत्याग करना और मैथुनजनित सुख 
करना-ये पाँच कमेंन्द्रियोंके विषय हैं । शब्द, सश, 
और गन्ध-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियोंके विषय हें और इन सबका म 
का विषय है। इस प्रकार कुल मिलाकर ग्यारह विष 
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यारह ही हैं, यज्ञ) याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
ते हैं, प्राणियोंके विकार भी ग्यारह हैं; तथा स्वर्गीय 


गह्‌ 

त; | बताओंमें जो रूद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
i ही है ॥ १८॥ 

ती- : ! अष्टावक्र उवाच 

रसि | संवत्सरं द्वादशमासमाइ- 

में | | जंगत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 


द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ 

द्वादशादित्यान्‌ कथयन्तीह धीराः ॥ १९॥ 
अष्टावक्र वोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गे है, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता है 
क्त यज्ञ बारह दिनोंका माना गया दै, ज्ञानी पुरुष यहाँ 


9 ॥ रह आदित्योंका वर्णन करते हैं ॥ १९ ॥ 


रए बन्द्ुवाच 
शी त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशस्ता 
ण त्रयोदशद्वीपवती मही च । 


से हैँ 
E बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
| या यह (रथ्वी तेरह द्वीपोंसे युक्त है। 


लोमश उवाच 

एतावदुक्त्वा विरराम बन्दी 

स्छोकस्यार्थ व्याजहाराष्रवक्रः । 
_काम-क्रोथ, लोभ-मोह, मद-मत्सर, हृष-शोक, राग-द्वेष और 
हार--ये ग्यारह विकार होते हें। 
_-एकादश रुद्र ये हैं- 
मृगव्याधश्च सपंश्च निऋतिश्व॒ महायशाः । 
अज्ैकपादददिबुध्न्यः पिनाकी च परंतपः ॥ 
द्हनोऽथेश्वरश्चेव कपाली च मह्दाद्युतिः । 
खाणुर्भवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ 

( महाभारत० आदि० ६६ । २-३ ) 

'मृगव्याध, सर्प, महायशस्वी निरृति, अजैकपाद, अहिजुध्न्य, 
तापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
* भगवान्‌ भव--ये भ्यारहृ रुद्र माने गये हैं । 
दश आदित्य ये हैं- 
धाता भित्रोऽयंमा झाक्रो वरुणस्त्वंश एव च । 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 


( महा० आदि० ६५ । १५-१६ ) 


धाता, मित्र, अयमा » इन्द्र, वरुण, अंश, भग, विवस्वान्‌, 
| दसवें सविता, ग्यारहवें त्वष्टा और बारहवें विष्णु कहे गये हैं ।? 


गाप | चर्तुस्त्रशदधिकशँततमोऽध्यायः १३२९ 


लोमशजी कहते हैं--इतना कहकर बन्दी चुप हो 
गया | तब शेष आधे इलोककी पूति अष्टावक्रने इस प्रकार की । 


अष्टावक्र उवाच 


अयोदशाहानि ससार केशी 
__ गोदशादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 
अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 
के साथ तेरह दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अक्षरोंका, अतिशक्करीका एक पाद 
पन्द्रह अक्षरोंका, अत्यष्टिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिधृतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है )॥ 
ततो महानुदतिष्ठन्निनाद- 
स्तूष्णींभूतं सूतपुत्रं निशम्य। 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 
मष्टावक्रं चाप्युदीयन्तमेव ॥ २१॥ 
लोमशजी कहते हें--इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 
चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 
गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सब्र देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोलाहल मच गया ॥ २१ ॥ 


तस्मिस्तथा संकुले वतमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत राज्ञः 

अष्टावक्र पूजयन्तोऽभ्युपेयु- 
विंप्राः सवे प्राञ्जलयः प्रतीताः ॥ २२ ॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली यज्ञमे जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था, सत्र ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूर्वक अष्ावक्रके समीप आये और उनका 

आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ २२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


अनेनेच ब्राह्मणाः शुश्रुवांसो 
वादे जित्वा सलिले मञ्जिताःप्राक्‌। 
तानेब धमानयमद्य बन्दी 
प्राप्नोतु गृह्याप्खु निमञ्जयेनम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कह(--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रज्ञ ( विद्वान्‌ ) ब्राह्मणोंको शास्त्राथमें 
पराजित करके पानीमें डुबवाया है; अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये; जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई । इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें डुब्रवा दीजिये ॥ २३ ॥ 


१-नृसिंहपुराणमें यही बात कही गयी दै--“युयुधे विष्णुना 
सार्थ त्रयोदश दिनान्यसौ ।' 
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१३२४ 


बन्धुवाच 


अहं पुत्रो वरुणस्योत राज्ञ- 
स्तत्रास सत्र द्वाद्शवाषक वं । 

सत्रेण ते जनक तुल्यकालं 
तदर्थं ते प्रहिता मे द्विजाग्र्याः ॥ २४॥ 
बन्दी बोला--महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ । मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान ही 
बारह वर्षोर्मे पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था । उस यज्ञके 
अनुष्ठानके लिये ही ( जलमें डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको मैंने बरुणलोकमें भेज दिया था ।२४। 


ते तु सर्वं वरुणस्योत यज्ञ 
द्रष्ट गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्रं पूजये पूजनीयं 
यस्य हेतोजेनितारं समेष्ये ॥ २५ ॥ 
वे सब-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लौटकर आ रहे हैं | में पूजनीय ब्राह्मण अशवक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मज्जिता ये 
वाचा जिता मेधया वा विदानाः 
तां मेधया वाचमथोज्ञहार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २६॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपटुता अथवा मेधा-बुद्धिबल ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणों- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमें डुत्रोया है; उसकी 
उस वाक॒शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका है; यह सब इस सभामें बेठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे ॥ २६ ॥ 


अञ्चिदेहञ्जातवेदाः सतां गृहान 
विखजेयंस्तेजसा न स्म धाक्षीत्‌ । 
बालेषु पुत्रेषु कृपणं वदत्खु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २७॥ 


अम्नि खभावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह ज्ञेय 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ है । इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको 
( शरीरोंको ) छोड़ देता है; जलाता नहीं । वैसे ही संत 
लोग भी विनम्रभावसे बोळनेवाले बालक पुत्रोंके वचनोंमेंसे 
जो सत्य और हितकर बात होती दे, उसे चुन लेते हैं-- 


` मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन बातोंको 

























( उसे मान लेते हैं; उनकी अवहेलना नहीं करते) 
यह कि तुमको मेरे वचनोंका भाव समझकर उन्हें 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 


सछेष्मातकी क्षीणवर्चाः शृणोषि 

उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति। 
हस्तीव त्वं जनक विलुद्यमानो | 
न मामिकां वाचमिमां श्टणोषि ॥ ९ 
राजन्‌ ! जान पड़ता दै, तुमने लसोड़ेके पत्तोपर भो 
किया है या उसका फल खा लिया दे, इसीसे तुम्हा 
क्षीण हो गया हे; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो) अ 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हे उन्मत्त कर क 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न मानने 


रहे हो ॥ २८ ॥ ह 
जनक उवाच बाचि 
श्रुणोमि याचं तव दिव्यरूपा- जनक 
ममानुर्षी दिव्यरूपोऽसि साक्षात ण्डित 
अजैषीर्यद्‌ बन्दिनं त्वं विवादे | 

निसृष्ट एष तव कामोऽद्य बन्दी | 


जनकने कहा--ब्रझन्‌ ! मे आपकी दिव्य 
अलौकिक वाणी सुन रहा हूँ; आप साक्षात्‌ 
आपने शास्ार्थमै बन्दीको जीत लिया है। आपकी 
अमी पूरी की जा रही है । देखिये यह है आपके द्वार 

हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 


नानेन जीवता कश्चिदर्था मे बन्दिना नप । 
पिता यद्यस्य वरुणो मञ्जयेनं जलाशये ॥ 

अष्टावक्र बोले--महाराज ! इस बन्दीके जीवित २ 
मेरा कोई प्रयोजन नहीं है । यदि इसके पिता वरुण? 
तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही 
डुबो दीजिये ॥ ३० ॥ 


राजन्‌ 


भ 


बन्द्युवाच 


अहं पुरो वरुणस्योत राशो 
न मे भयं विद्यते मज्जितस्य 
इमं मुहत पितरं द्रक्ष्यतेऽय- | 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं कहोडम्‌॥ 
वन्दीने कहा--राजन्‌ ! में वास्तवभे राजा व 
पुत्र हूँ; अतः जलमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय 
ये अशवक्र दीघंकालसे नष्ट हुए अपने पिता 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ ॥ 


लोम! 


बै हुए 



































| लोमञ्च उवाच 

स्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना। 

तिष्ठस्ततः सरवे जनकस्य समीपतः ॥ ३२ ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर महामना 

रारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण ( जो बन्दीद्वारा 

मे इबोये गये थे; ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 

गये || ३२ | 

| कहोड उवाच 

थम्रिच्छन्ति खुताज़ना जनक कमणा । 

हनाशकं कर्तु तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 

उस समय कहोडने कहा--जनकराज ! लोग 

हिये अच्छे कमोंद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
गो कार्य मै नहीं कर सका, उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया॥ 

ग्बठस्य बलवानुत बालस्य पण्डितः । 

विदुषो विद्वान्‌ पुजो जनक जायते ॥ ३४ ॥ 

जनकराज ! कभी-कभी निर्बळके भी बलवान्‌; मूके 

डित तथा अज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 

ने ते परशुना स्वयमेवान्तको नप । 

यपाहरत्वाजी रिपूणां भद्रमस्तु ते ॥ ३५॥ 

एका राजन्‌ | आपका कल्याण हो, युद्धमें स्वयं ही यमराज 

प हैं फरसेसे आपके शात्रुओंके मस्तक काटते रहें ॥ ३५ ॥ 
ञ्छ ` ्हदौकथ्यं गीयते साम चाय्र्यं 

सम्यक सोमः पीयते चात्र सत्रे । 

` शुचीन्‌ भगाम्‌ प्रतिजणृहुश्च हृष्टाः 

' साक्षाद्‌ देवा जनक्रस्योत राज्ञः ॥ ३६॥ 

महाराज जनकके इस यजञमे उत्तम एवं महत्त्वपूर्ण 

धौ ध्य सामकागान किया जाता है? विधिपूर्वक सोमरसका 

॥ रहा दै, देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 

अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 

। लोमश उवाच 

 समुत्यितेष्वथध सवेषु राजन्‌ 

विप्रेषु तेष्वधिकं सुप्रभेषु । 

' अनुज्ञातो जनकेनाथ राज्ञा 

विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७ ॥ 

ह।मरशज। कहते हैं-राजन्‌ ! बन्दीद्वारा जलमें 

हुए वे सभी ब्राह्मण जब वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 


योजन | 
तेज | 
मथवा 
| हे) 
नेवाळे 


२९॥ | 


३०॥ 


देव हैं 


३१॥ 


| है। 


॥यात्रापर्थ ] अतुस्थिशद्धिकशतंतमी 5ध्याय: १३२५ 





प्रकट हो गये, तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्र- 
के जलमे समा गया ॥ ३७ ॥ 


अष्टावक्रः पितरं पूजयित्वा 
>> ७७ ९ 

सम्पूजितो ब्राह्मणस्तयथावत्‌। 
प्रत्याजगामाश्रममेच  चाद्यं 


जित्वा सौति सहितो मातुलेन ॥ ३८ ॥ 


अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके स्वयं भी 
दूसरे ब्राह्मणोंद्वारा यथोचित खूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लौट आये ॥ ३८ ॥ 


ततोऽष्टावक्रमातुरथान्तिके पिता 
नदीं समङ्गां शीघमिमां विशस्त्र । 
प्रोवाच चेनं स तथा विवेश 
समैरङ्गैश्रापि बभूव सद्यः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रक्री माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रसे कहा--'बेटा ! तुम शीघ्र ही इस 
“समङ्गा? नदीमें स्नानके लिये प्रवेश करो ।? पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदींमें स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काल ही उनके सब अङ्ग 
सीधे हो गये ॥ ३९ ॥ 
नदी समङ्गा च बभूव पुण्या 
यस्यां त्रातो मुच्यते किल्बिषाद्धि । 
त्वमप्येनां स्वानपानावगाहैः 
सभ्रात॒कः सहभायों विशस्त्र ॥ ४०॥ 


युधिष्टिर | इसीसे समङ्गा नदी पुण्यमयी हो गयी । इशमें 
स्नान करनेवाळा मनुष्य सत्र पापोंसे मुक्त हो जाता है । तुम 
भी स्नान, पान ( आचमन ) और अवगाहनके लिये अरनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीमें प्रवेश करो || ४० ॥ 


अत्र कोन्तेय सहितो भ्रातृभिस्त्वं 
सुखोषितः सह विप्रः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिकमैकभक्ति- 
मेया सार्धे चरितस्याजमीढ ॥ ४१॥ 
अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कलसे पुनः मेरे साथ पवित्र कमोमें अविचल श्रद्वा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये चतुख्िशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीप्रहाभारत वनप्रके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्तेमे लोमशातीर्थथात्राके प्रसंगमें 
अष्टावक्रीयोप/ख्यानविषयक एक सौ चोंतीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३४ ॥ 
ms om De सा 
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लोमश उवाच 


एषा मधुविछा राजन्‌ समङ्गा सम्प्रकाशते । 
एतत्‌ कदमिल नाम. भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--राजन्‌ ! यह मधुविला नदी 
प्रकाशित हो रही है । इसीका दूसरा नाम समङ्गा है और 
यह कदंमिल नामक क्षेत्र है? जहाँ राजा भरतका अभिषेक 
किया गया था ॥ १ ॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो वृत्रं हत्वा शचीपतिः । 
आप्लुतः खरबेपापेभ्यः समङ्गायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, व्रत्रासुरका वध करके जब शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे; उस समय उस समङ्गा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सब्र पापोंसे छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 
एतद्‌ विनशनं कुक्षो मेनाकस्य नरषभ । 
अदितियत्र पुत्राथ तदन्नमपचत्‌ पुरा ॥ ३॥ 
नरश्रेष्ठ । मेनाक परवतके कुक्षि-भागमे यह विनशन 
नामक तीर्थ है जहाँ पूर्वकालमें अदिति देवीने पुत्र-प्रासिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन्न तेयार किया था ॥ ३॥ 
एनं पवतराजानमारुह्य भरतषभाः। 
अयशास्यामसंशाब्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुषो ! इस पर्वतराज हिमालयपर 
आरूढ़ होकर तुम सत्र अयश फेलानेवाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
एते कनखला राजन्बृषीणा दयिता नगाः। 
एवा प्रकाशते गङ्गा युधिष्टिर महानदी ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर ! ये कनखलकी पर्वत-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय लगती हैं । ये महानदी गङ्गा सुशोभित हो रही हैं॥ 
सनत्कुमारो भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा । 
आजमीढावगाह्यैनां सर्वपापैः प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 


यहीं पूर्वकालमें भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीढनन्दन ! इस गङ्गामे स्नान करके तुम सब पापों- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 


अपां हद्‌ च पुण्याख्यं भृगुतुङ्गं च पर्वेतम्‌ । 


उष्णीगङ्गे च कौन्तेय सामात्यः समुपस्पृश ॥ ७ ॥ 





१, इस अन्नको ब्रह्मौदन कहते हैं, जैसा कि श्रुतिका कथन 
हे--'साध्येभ्यो देवेभ्यो ब्रह्मौदनमपचत्‌? इति । 





श्रीमहाभारते [ बन 


पन्चत्रिंशदधिकराततमोऽभ्यायः 


क्देमिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेभ्य एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत झुनिकी कथा तथा | 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मृत्यु i 

























कुन्तीकुमार | जलके इस पुण्य सरोवर, भृगुतुङ्ग 
तथा उष्णीगङ्ग नामक तीर्थमें जाकर तुम अपने में 
सहित स्नान और आचमन करो ॥ ७॥ | 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते | 
अत्र मानं च कौन्तेय क्रोधं चेव विवजय ॥ 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा 

है। कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको तयाग है 
एष रेभ्याश्रमः श्रीमान्‌ पाण्डवेय प्रकाशते| 
भारद्वाजो यत्र कवियेवक्रीतो व्यनश्यत॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह रेभ्यका सुन्दर आश्रम प्रका 

रहा है, जहाँ विद्वान्‌ भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नए हो गये 
युधिष्ठिर उवाच 

कथं युक्तोऽभवदषिभरद्वाजः प्रतापवान्‌ 
किमर्थे च यवक्रीतः पु्रोऽनञ्यत वे मुनेः | 


युधिष्ठिरने पूछा--त्रहमन्‌ ! प्रतापी भरद्वा 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिबे 
गये थे १ ॥ १० ॥ 
एतत्‌ सर्व यथावृत्तं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः | 
कमेभिरदेवकल्पानां कीत्यंमानेश्रेशं रमे॥ 
ये सब बातें में यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना 

हुँ । उन देवोपम मुनियोंके चरित्रका बर्णन सुत 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमञ् उवाच 

भरद्वाजश्च रैभ्यश्च सखायौ सम्बभूवतुः | 
तावूषतुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌ | 
लोमश ज्ञीने कह!--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा र 

एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रमम ब 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ 
रेभ्यस्य तु स्ुतावास्तामवोवसुपरावस्‌| 
आसीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ 
रैभ्यके दो पुत्र थे--अर्वावसु और परावसु || 
भरद्वाजके पुत्रका नाम 'यवक्री' अथवा “यबक्रोत? था 


रेभ्यो विद्वान सहापत्यस्तपस्वी चेतरोऽभवत्‌ 
तयोश्चाप्यतुला कौर्तिबोल्यात्‌ प्रसृति भारत 
भारत ! पुत्रोंसहित रेभ्य बड़े विद्वा 


रव] 


| भरद्वाज केवळ तपस्यामें संलग्न रहते थे । युधिष्ठिर ! 
गावस्थासे ही इन दोनों महात्माओकी अनुपम कीर्ति सब 
[ फैल रही थी ॥ १४ ॥ 


क्रीः पितरं दृष्टा तपखिनमसत्कृतम । 

ग च सत्कृतं विप्रे रेभ्यं पुत्रः सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्टिर ! यवक्रौतने देखा, मेरे तपस्वी 
का लोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रेभ्यका 
णोंद्वार बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

तप्यत तेजस्वी मन्युनाभिपरिप्लुतः । 

स्तेपे ततो घोरं वेदज्ञानाय पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बड़ा संताप हुआ | पाण्डु- 
न ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेक्रे 
गे घोर तपस्यामें लग गये || १६ ॥ 

॥ समिद्धे महत्यञ्मौ शरीरमुपतापयन्‌। 
[यामास संतापमिन्द्रस्य सुमहातपाः ॥ १७॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ञ्वलित अग्निमें अपने 
को तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया ॥ 
इन्द्रो यवक्रीतमुपगम्य युधिष्ठिर । 

बीत्‌ कस्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! तत्र इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले--“तुम 
हल्यि यह उञ्चक्कोटिकी तपस्या कर रहे हो ? ॥ १८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 

व्रानामनधीता वे वेदाः सुरगणाचित । 

भान्त्विति तप्येऽहमिद्‌ं परमकं तपः ॥ १९ ॥ 
| यवक्रीतने कहा--देवदृन्दपूजित महेन्द्र ! मैं यह 
तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियोंको 
गा पढे ही सत्र वेदोंका ज्ञान हो जाय ॥ १९ ॥ 

यायार्थ समारम्भो ममायं पाकशासन । 

सा शातुमिच्छामि सर्वेज्ञानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन ! मेरा यह आयोजन स्वाध्यायके लिये ही 
। कौशिक ! में तपस्याद्वारा सब बातोंका ज्ञान प्राप्त करना 
ता हूँ ॥ २० | 

हेन महता वेदाः शक्या गुरुमुखाद्‌ विभो । 

हुं तस्मादयं यलः परमो मे समास्थितः ॥ २१ ॥ 
प्रभो ! गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोंका शान 
कता है । अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 
का शान प्रास करनेके लिये है ॥ २१ ॥ 


| इन्द उवाच 
गे एष विप्रषे येन त्वं यातुमिच्छसि । 
विधातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोमुखात्‌॥ २२॥ 





























| 
> 


दो 


॥ 
त | 
॥ 


पश्चत्रिशद्धिकशततमो5्ध्यायः 


१३२७ 


इन्द्र बोळे--विप्रषें ! तुम जिंस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है । स्वाध्यायक्रे समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें क्या लाम होगा १ अंतः जाओ 
गुरुके मुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
एवमुक्त्वा गतः शक्रो यचक्रीरपि भारत । 
भूय णवाकरोद्‌ यल्लं तपस्यमितविक्रमः ॥ २३ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर ! ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही घोर प्रयास आरम्भ कर दिया || २३ ॥ 
घोरेण तपसा _राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः । 
संतापयामास भृशां देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! उसने घोर तपस्याद्वार। महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त संतक्त कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमै आयी है ॥ २४ ॥ 
तं तथा तप्यमानं तु तपस्तीव्रं महामुनिम्‌ । 
उपेत्य बळभिद्‌ देवो वारयामास चे पुनः ॥ २५ ॥ 
अशक्योऽथेः समारब्धो नेतद्‌ बुद्धिकृतं तव । 
प्रतिभास्यन्ति वे वेदास्तव चेव पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुनः मना किया और कहा--*मुने ! 
तुमने ऐसे कार्यका आरम्भ किया है, जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है । तुम्हारा यह (दविजमात्रके लिये बिना पढ़े वेदका 


` ज्ञान होनेका ) आयोजन बुद्धि-संगत नहीं है; किंतु केवल 


तुमको और तुम्हारे पिताको ही वेदोंका ज्ञान होगा? ॥२५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
न चेतदेवं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌ । 
महता नियमेनाहं तप्स्ये घोरतरं तपः ॥ २७॥ 
यवक्रीतने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं) तो मैं और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामें लग जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
समिद ऽञ्याइुपकृत्याङ्गमङ्ग 
होष्यामि वा मघवंस्तन्निबोध । 
यद्येतदेवं न करोषि कामं 
ममेप्सितं देवराजेह सर्वेम्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाञ्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो मैं प्रज्वलित अग्निमें अपने 
एक-एक अङ्गको होम दूँगा । इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ लें ॥ २८ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
निश्चयं तमभिज्ञाय मुनेस्तस्य महात्मनः । 
प्रतिवारणहेत्वर्थे बुद्धा संचिन्त्य बुद्धिमान्‌ ॥ २९॥ 




















१३२८ | श्रीमहाभारते 


तत इन्द्रोऽकरोद्‌ रूपं ब्राह्मणस्य तपसिनः 
अनेकशातवषेस्य दुबंलस्य सयक्ष्मणः ॥ ३०॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! उन महामुनिके उस 
निश्चयो जानकर बुद्धिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया, जितकी उम्र कई सौ वर्षोकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुर्बल दिखायी देता था ॥ २९-३० ॥ 
यवक्रीतस्य यत्‌ तीर्थेमुचितं शोचकर्मणि । 
भागीरथ्यां तत्र सेतुं वाळुकाभिश्चकार सः ॥ ३१ ॥ 
गङ्गाके जिस तीर्थमें यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे, उसीमें वे ब्राह्मण देवता बाळूद्वारा पुल बनाने 
लगे ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाक्यं न स चक्र द्विजोत्तमः । 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गङ्गां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रीतने जत्र इन्द्रका कहना नहीं माना, तत्र 
वे बाळूसे गङ्गाजीको भरने लगे | ३२ ॥ | 
वालुकामुष्मिनिशं भागीरथ्यां व्यसजयत्‌। 
सेतुमभ्यारभच्छक्रो यवक्रीतं निदर्शयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
वे निरन्तर एक-एक मुद्ठी बाळू गङ्गाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्रीतको दिखाकर पुल बाँधनेका 
कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तं ददश यवक्रीतो यल्लवन्तं निबन्धने । 
प्रहसंश्वात्रबीद्‌ वाक्यमिदं स मुनिपुङ्गवः ॥ ३४ ॥ 
मुनिवर यवक्रीतने देखा, ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वतते ब्रह्मन्‌ कि च ते ह चिकीर्षितम्‌। 
अतीव हि महान्‌ यलः क्रियतेऽयं निरथेकः ॥ ३५ ॥ 
(ब्रह्मन्‌ ! यह क्या है? आप क्या करना चाहते हैं ? 
आप प्रयत्न तो महान्‌ कर रहे हैं; परंतु यह व्यर्थ है !॥ ३५॥ 
इन्द्र उवाच 
बन्धिष्ये सेतुना गङ्गां सुखः पन्था भविष्यलि । 
छ्किइयते हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६ ॥ 
इन्द्र बोले--तात ! में गङ्गाजीपर पुल बाँधूँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानेवाले लोगोंको बार-बार तेरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


नायं शक्यस्त्वया बद्गुः महानोघस्तपोधन । 
अझाक्याद्‌ विनिवतेस्व शकयमर्थ समारभ ॥ ३७॥ 


हे 3 


` यवक्रीतने कहा--तपोधन ! यहाँ अगाध ब 
भरी दै; अतः तुम पुल बाँधनेमें सफल ते 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुंह मोड़ जे 
ऐसे कार्यमें हाथ डालो, जो तुमसे हो सके ॥ ३७ || | 
























इन्द्र उवाच हि 
यथेव भवता चेदं तपो वेदाथमुद्यतम।' और : 
अशक्यं तद्वदस्माभिरयं भारः समाहितः ॥! गे जा 


इन्द्र बोले--मुने ! जेसे आपने बिना पढ़े बेदी 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की दे जिसकी स 
असम्भव है, उसी प्रकार मैंने भी यह पुल बॉ 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 
यवक्रांत उवाच | 
यथा तब निरथो$यमारम्भस्त्रिद्शेश्वर | 
तथा यदि ममापीदं मन्यसे पाकशासन | 
क्रियतां यद्‌ भवेच्छक्यं त्वया खुरगणश्वर । 
वरांश्च मे प्रयच्छान्यान्‌ येरन्यान्‌ भवितार्म्यति| 
यचक्कीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन | जेते 
वह पुल बाबनेका आयोजन व्यथ है, उसी प्रकार ग 
इस तपस्याको भी आप निरर्थक मानते हैं तो व 
कीजिये जो सम्भव हो, मुझे ऐसे उत्तम वर प्रदान १ 
जिनके द्वारा में दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राक्त कर सै 


लोमञ्च उवाच 

तस्मे प्रादाद्‌ वरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपाः | 
प्रतिभास्यन्ति ते वेदाः पित्रा सह यथेप्सिताः || 
यच्चान्यत्‌ काङ्कसे कामं थवक्रीगम्यतामिति | 
स लब्धकामः पितरं समेत्याथेदमत्रवीत्‌ || 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब इन्द्रने मही 
यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें वर देते हुए कहा-- व 
तुम्हारे पितासहित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हे चै 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो, वह पूर्ण हो जा 
अब तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको लौट उ 
इस प्रकार पूर्णकाम होकर, यवक्रीत आपने | 

पास गये और इस प्रकार बोले ।। ४१-४२ || 

यवक्रीत उवाच 


प्रतिभास्यन्ति चे वेदा मम तातस्य चोभयोः। 
अति चान्यान्‌ भविष्यावो वरा लब्धास्तदा मया | 


यवक्रीतने कहा--पिताजी ! आपको और बुझे 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान हो जायगा । साथ ही ह्य 
दूसरोंसे ऊंची स्थितिमें हो जायेंगे--ऐसा वर 
किया-है ॥ ४३ || 


| न] 






















| भरद्वाज उवाच 

स्ते भविता तात वराछःध्वा यथेप्सितान्‌ । 
दपपूर्ण' कृपणः क्षिप्रमेव विनङ क्यसि ॥ ४४ ॥ 
भरद्वाज बोले--तात ! इस तरह मनोवाञ्छित वर 
प्त करनेके कारण तुम्हारे मनमें अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
र अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
॥ ४४ || 


हरन्तीमा गाथा देवैरुदाहृताः । 
रासीत्‌ पुरा पुत्र बाळधिनोम वीयंवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
` इस विषयमें विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा सुनाया 
ते हैं-प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रेसिद्ध एक शक्ति- 
ही मुनि ये ॥ ४५ ॥ 
F | पुत्रशोकादुद्विञ्भस्तपस्तेपे सुदुष्करम्‌ । 
३९ ॥ वैग्मम सुतोऽमत्यं इति तं लब्धवांश्च सः ॥ ४६॥ 
उन्होंने पु त्र-शोकसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 
] | तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 


३८ | 
ण शान 


! र 
~ | 

फ T जाय 

} 


पका || अपनी उस अमिलाषाके अनुसार बाळधिको एक पुत्र 
दि मेरी त्त हुआ ॥ ४६ ॥ 
ही कार्य स प्रसादो वे देवैः कृतो न त्वमरेः समः । 
जिके त्यो विद्यते मत्यां निमित्तायुभविष्यति ॥ ४७॥ 
ग्कू | देबताओंने उनपर कृपा अवश्य की, परंतु उनके पुत्रको 


त्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए यह कहा “कि मरण- 
म्र मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता । 
उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 


| वालघिरुवाच 
३२॥ थेमे पवंताः शश्वत्‌ तिष्ठन्ति खुरसत्तमाः । 
तपस्वी ्यास्तन्निमित्तं मे सुतस्यायुभेबिष्यति ॥ ४८॥ 
क्रीत | वालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
[यगा | खड़े रहते हैं, वैसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
[यगी । | ये पर्वत ही उसकी आयुके निमित्त होंगे । अर्थात्‌ जब- 
|! क ये पर्वत यहाँ बने रहेँ तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
ह | ४८ || 


| 
ड 
°+ 
३१ | 
| 5 
: 
| 


भरद्वाज उवाच 

स पुत्रस्तदा जज्ञे मेधावी क्रोधनस्तदा । 

| तछुच्त्वाकरोद्‌ दर्पेसूषींरचेवावमन्यत ॥ ४९॥ 
' भरद्वाज कहते हैँ--यवक्रीत ! तदनन्तर बालधिके 
रका जन्म हुआ, जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 
स्यात था । वह स्वभावका बड़ा क्रोधी था । अपनी आयुके 
 देवताओंके वरदानकी बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 
{र गया और ऋषियोंका अपमान करने लगा || ४९ ॥ 


म्ण सं ७, १८ 


पञ्चनिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३२९, 








विक्कुचोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌। 
आससाद महावीर्ये धनुषाक्षं मनीषिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
इतना ही नहीं, वह ऋृषि-मुनियोंको सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस प्रथ्वीपर सब ओर विचरा करता था । एक दिन 
मेघावी महान शक्तिशाली एवं मनीषी धनुषाक्षके पास 
जा पहुचा ॥ ५० ॥ 
तस्यापचक्र मेधावी तं शशाप स वीयंवान्‌ । 
भव भस्मेति चोक्तः स न भस्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने लगा । तब तपोबलसम्पन्न 
ऋषि धनुषाक्षने उसे झाप देते हुए कहा--“अरे तू जलकर 
भस्म हो जा।? परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 
धनुषाक्षस्तु तं दृष्टा मेधाविनमनामयम्‌ । 
निमित्तमस्य महिषेभेदयामास वौर्यवान्‌ ॥ ५२॥ 
शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 
एवं मृत्युसे रहित है। तत्र उसकी आयुके निमित्तभूत 
पर्वतोंको उन्होने मेसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया ॥ ५२ ॥ 
स निमित्त विनष्टे तु ममार सहसा शिशुः । 
तं सृतं पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 
निमित्तका नाश होते ही उस मुनिकुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे ॥ ५३ ॥ 


लाळप्यमानं तं दृष्टा सुनयः परमातंवत्‌। 
ऊचुरवेदविदः सर्वे गाथां यां तां निबोध मे ॥ ५४॥ 
अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भांति उन्हें विलाप करते 
देख वहके समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्र हो जिस गाथाको 
गाने लगे, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५४ ॥ 
न दिष्टमर्थमत्येतुमीशो मत्यः कथंचन । 
महिपेभेद्यामास धनुषाक्षो महीधरान्‌ ॥ ५५॥ 
“मरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवके विधानका 
उल्लङ्न नहीं कर सकता; तभी तो धनुषाक्षने उस बालककी 
आयुके निमित्तभूत पर्वतोंका मेंसोंद्वारा भेदन करा दिया?॥५५॥ 
एवं लब्ध्वा वरान्‌ बाला दपेपूर्णस्तपस्विनः । 
क्षिप्रमेव विनइयन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६॥ 
इस प्रकार बाळक तपस्वी वर पाकर घमण्डमें भर जाते 
हैं और ( अपने दुर्व्यबद्दारोंके कारण) शीघ्र ही नष्ट हो 
जाते हैं। तुम्हारी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ) ॥ ५६ ॥ 
पष रेभ्यो महावीयः पुत्रो चास्य तथाविधो । 
तं यथा पुत्र नाभ्येषि तथा कुयास्त्वतन्द्रितः ॥ ५७ ॥ 


ये रैभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं । इनके दोनों पुत्र 
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१३३० 


भी इन्हींके समान हैं। बेटा ! तुम उन रेभ्यमुनिके पास 
कदापि न जाना ओर आलस्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रयक्षशील रहना ॥ ५७ ॥ 
स हि कुद्धः समथस्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा । 
रभ्यश्चापि तपस्वी च कोपनश्च महान्॒षिः ॥ ५८ ॥ 

बेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्तिशाली 
तपस्वी महांष रेभ्य बड़े क्रोधी हैं | वे कुपित होकर रोधसे तुम्हें 
पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 

एवं करिष्ये मा तापं तात कार्षीः कर्थंचन । 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रेभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशताीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पञ्चत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमं लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सो पंतीसाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२५ ॥ 


——— SE 


पट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


यबक्रीतका रेभ्यमुनिकी पृत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यमुनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


लोमञ्च उवाच 
चङक्रम्यमाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः 
जगाम माधवे मासि रोभ्याश्रमपदं प्रति ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठटिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सर्वथा भयद्यून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था । एक 
दिन वेशाखमासमें वह रेभ्यमुनिके आश्रममें गया || १॥ 


स दद्शोश्रमे रम्ये पुष्पितट्ुमभूषिते । 
विचरन्तीं स्नुषां तस्य किन्नरीमिच भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए वृक्षोंकी श्रेणियोंसे 
सुशोभित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममें 
रेभ्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी | 
यवक्रीतने उसे देखा ॥ २ ॥ 
यवक्रीस्तामुवाचेदमुपातिष्टस्व मामिति । 
निळंञ्ञो ज्या युक्तां कामेन हृतचेतनः ॥ ३ ॥ 
देखते ही वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचारः 
शक्ति खो बेठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निर्लज 
होकर बोला--“सुन्दरी ! तू मेरी सेवामें उपस्थित हो? ॥ ३ ॥ 
सा तस्य शीलमाज्ञाय तस्माच्छापाच्च बिभ्यती । 
तेजस्वितां च रेभ्यस्य तथेत्युक्त्वा ऽऽजगाम ह॥ ४ ॥ 
वह यवक्रीतके शील-स्वभावको जानकर भी उसके शापसे 
डरती थी । साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजस्विताका भी स्मरण 
था। अतः “बहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी ।४। 





श्रीमहाभारते 









यवक्रीत बोळे--पिताजी ! मैं ऐसा ही करूँगा: 
किसी तरह मनमें संताप न करें । जैसे आप मेरे माननीय 
वैसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं ॥ ५९॥ | 
लोम उवाच | उन्हं 

उक्त्वा स पितरं स्छक्ष्णं यवक्रीरकुतोभयः। | हुई : 
विप्रकुवंन्षीनन्यानतुष्यत्‌ परया मुदा ॥ ७ तत 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! पितासे यह मैं 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भय विचरने लगे । दूसरे ऋषिय 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिळता था । वेसा करके वे 
संतुष्ट रहते थे ॥ ६० ॥ 


चि F | 
Fa} | 


व ल्क 


तत एकान्तमुन्नीय मज्ञयामास भारत । 
आजगाम तदा रेभ्यः खमाश्रममरिंदम॥ ५ 
दात्रुविनाशन भारत | तब यवक्रोतने उसे एकान्तमें लेजा 
पापके समुद्रमें डुबो दिया । ( उसके साथ रमण किया) 
हीमें रेभ्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५॥ 


रुदतीं च स्नुषां दृष्टा भायामार्ता परावसोः। हा 
सान्त्वयञ्य्छक्षणया वाचा पयपृच्छद्‌ युधिष्ठिर E+ 
सा तस्मे सवमाचष्ट यवक्रीभाषितं शुभा। | 
प्रत्युक्तं च यवक्रीतं प्रेक्षापूर्वं तथाऽऽत्मना ॥ ७ 

आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रवधू एवं परा 
पत्नी आर्तभावसे रो रही है । युधिष्ठिर ! यह देखकर रै 
मधुर वाणीद्वारा उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण [ह 
उस शुभलक्षणा बहूने यवक्रीतको कही हुई सारी बाते शह 
सामने कह सुनायीं एवं स्वयं उसने भलीभाति सोचर्य 
यवक्रीतकी बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था) बह 
वृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ | 


शटण्वानस्येव रेभ्यस्य यवक्रीत विचेष्टितम्‌ । 
दृहन्निच तदा चेतः क्रोधः समभवन्महान्‌ ॥ 
यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेभ्यके हृदयमे 


प्रचण्ड अग्नि प्रज्वलित हो उठी; जो उनके 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८ ॥ 


























तीर्थयात्रापर्व ] 


स तदा मन्युना 5 ५विष्टस्तपस्वी कोपनो भृशम्‌ । 
अवलुच्य जटामेकां जुहावाञ्गौ सुसंस्कृते ॥ ९ ॥ 
__ तपस्वी रेभ्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे; तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था । अत 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अग्निमें होम दी॥ ९ ॥ 

क ततः समभवन्नारी तस्या रूपेण सम्मिता । 

` दलँ अवल॒च्यापरां चापि जुहावाझो जरां पुनः ॥ १० ॥ 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
की पुत्रवधूके ही समान थी । तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जटा 
उन्होंने पुनः उसी अभिमे डाल दी ॥ १० ॥ 


ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमदशेनम्‌। 

तां तो तदा रेभ्यं कि कायं करवावहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट हुआ, जिसकी आखें बड़ी 
डरावनी थीं । वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा--“हम आपकी किस 
भज्ञाका पालन करे १? ॥ ११ ॥ 

तावत्रवीडषिः क्रुद्धो यवक्रीवेध्यतामिति। 

ती तथेत्युक्त्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए महर्षिने कहा-यवक्तीतको मार 
डालो |! उस समय “बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वषको इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 

| ततस्तं समुपास्थाय कृत्या स्रष्टा महात्मना । 

ने- मे कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेब भारत ॥ १३ ॥ 
| भारत | महामना रेभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
बारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
इसका कमण्डल हर लिया ॥ १३ ॥ 

च्छि तु यवक्रीतमपकृष्टकमण्डलुम्‌ । 
उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कमण्डलु खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
अपवित्र ) रहने लगा । उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
शूळ उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा ॥ १४ ॥ 


लोमञ्च उवाच 


कौन्तेय कृत्वा स्वाध्यायमाह्विकम्‌ । 
प॒ प्रविवेश स्वमाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 


BEL 








सप्तत्रिशदधघिकशततमो ऽध्यायः 


१३३१ 


तमाषतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिघांसया । 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वे खरः ॥ १५॥ 
राक्षस झूल हाथमे लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यह देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे, जो एक सरोवरकी ओर जाता था ॥ 


जलहीनं खरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम सरितः खवोस्ताश्चाप्यासन्‌ विशोषिताः ॥ १६॥ 
इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जलहीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सब भी सूख गयीं ॥ १६ ॥ 


स काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षसा। 
अझिहोत्रं पितुभीतः सहसा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 
तब हाथमे शूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड्नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अग्निद्दोत्र- 
गृहमे घुसने लगा || १७ || 
स चे प्रविशमानस्तु शाद्गेणान्धेन रक्षिणा । 
निणृहीतो बलाद्‌ द्वारि सोऽवातिष्ठत पार्थिव ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय अम्निहोत्रणहके अंदर एक शूद्र- 
जातीय रक्षक नियुक्त था; जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं। 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतको बलपूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया ॥ १८ ॥ 
निग्रहीतं तु शाद्रेण यवक्रीतं स राक्षसः । 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने झूलसे 
प्रहार किया । इससे उसकी छाती फट गयी और वह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसो रेभ्यमागमत्‌। 
अनुश्ञातस्तु रैभ्येण तया नायो सहावसत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रेभ्यके पास लोट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कृत्यास्वरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामें रहने लगा ।। २० ॥ 


| श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने षट्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपाख्यानविषयक 
एक सो छत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२६ ॥ 
TE 


सप्तत्रिशदाधिकशततमो ध्याय: 
भरद्राजका पुत्रशोकसे विलाप करना, रेभ्यमुनिको शाप देना एवं स्वयं अग्निमें प्रवेश करना 


तं स्म दृष्टा पुरा सर्वे प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः । 
न त्वेनसुपतिष्ठन्ति हतपुत्रं तदाञ्चयः॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते हैं-कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 








१२२२ 





प्रतिदिनका स्वध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रममें आये । उस दिनसे पहले सभी अभियॉ. उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं; परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया था; इसलिये अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अझियोंने पूर्ववत्‌ खड़े होकर स्वागत नहीं किया ॥ १-२॥ 
वैकृतं त्वस्निहोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः । 
तमन्धं ₹झाद्रमासीनं गृहपालमथात्रचीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अभिहोत्रग्रहर्मे यह विकृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे गहरक्षक झूद्रसे पूछा--॥३॥ 
कि नु मे नाझयः शुद्ध प्रतिनन्दन्ति दशनम्‌ । 
त्वं चापि न यथापूव कञ्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कम्चिन्न रेभ्यं पुत्रो मे गतवानल्पचेतनः 
एतदाचक्षच मे शीघं न हि शुद्धयति मे मनः ॥ ५ ॥ 
“दास ! क्या कारण है कि आज अभ्नियाँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दर्शन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं। इधर तुम भी 
पहले-जेसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो। इस आश्रममें 
कुशळ तो है न ? कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पास तो 
नहीं चला गया ? यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 


शूद्र उवाच 
रेभ्यं यातो नूनमयं पुत्रस्ते मन्दचेतनः । 
तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा ॥ ६॥ 
शूद्र बोला--भगवन्‌ ! अवश्य ही आपका यह मन्दमति 
पुत्र रेभ्यके यहाँ गया था। उसीका यह फल है कि एक महाबली 
राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा हे ॥ ६ ॥ 
प्रकाल्यमानस्तेनायं शूलहस्तेन रक्षसा । 
अग्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्यां निवारितः॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमे झूल लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अग्निशालामें घुसा जा रहा था । उस समय मैंने 
दोनों हाथोंसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७ ॥ 
ततः स विहताशो ऽत्र जलकामो ऽशुचिधंवम्‌ । 
निहतः सोऽतिवेगेन शूलहस्तेन रक्षसा ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होनेके कारण यह शुद्धिके लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यहाँ आया था, परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह हताश हो गया । उस दशामें उस शूलघारी राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला ॥ ८ ॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छत्वा शूद्रस्य विप्रियं महत्‌ । 
गतास्रुं पुत्रमादाय विललाप सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
शूद्रका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हो गये और अपने प्राणञ्ून्य पुत्रको 
लेकर विलाप करने लगे ॥९ 


श्रीमहाभारते [ प्तप | 


भरद्वाज उवाच | 

ब्राह्मणानां किलाथोय ननु त्वं तत्तवांस्तपः । 
द्विजानामनधीता बे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति॥ {९ 
भरद्वाजने कद्दा--बेटा ! तुमने ब्राहमणोंके हितके | 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था 
द्विजोंको बिना पढ़े ही सब वेदोंका ज्ञान हो जाय ॥१०|| 
तथा कल्याणशीलस्त्वं आह्मणेषु महात्मखु। | शीः 
अनागाः सर्वभूतेषु ककशात्वमुपेयिवान्‌ ॥ !! | 
इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा स्वभाव अः 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई 3 
नहीं करते थे । फिर भी तुम्हारा स्वभाव कुछ कठोर 
गया था ॥११॥ 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथद्शेनात्‌। | 
गतवानेच तं द्रष्ट कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १९ |. अः 
यः स जानन्‌ महातेजा वृद्धस्यैकं ममात्मजम्‌ । | | 
गतवानेव कोपस्य वशं परमदुमतिः ॥ 8 

तात ! मेने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुमरे 
आश्रमकी ओर न देखना) परंतु तुम उसे देखने चढे 
गये और वह तुम्हारे लिये काल, अन्तक एवं यमश 
समान हो गया । महान्‌ तेजस्वी होनेपर भी उसकी. 
बड़ी खोटी है । वह जानता था कि मुझ बूदेके तुम एक 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशीभूत हो;ही गया || १९५! 
पुत्रशोकमनुप्राप्त एष रेभ्यस्य कमंणा। | 
त्यक्ष्यामि त्वास्ते पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि॥ {४ 

बेटा ! आज रेभ्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत 
प्राप्त हुआ है । तुम्हारे बिना में इस प्रथ्वीपर आपने प 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥१४॥ | > 
यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किल्बिषी। | रे त्व 
तथा ज्येष्ठः सुतो रेभ्यं हिंस्याच्छीघ्रमनागसम्‌॥ (५ वोद 

जैसे में पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुळ हो 
शरीरका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रेभ्यका ज्येष्ठ पुत्रञ 
निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ॥१५॥ 
सुखिनो वे नरा येषां जात्या पुत्रो न विद्यते। 
ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथासुखम्‌ ॥ १ 

संसारमें वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पेदा ही. का 
हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा ह 
















पूर्वक विचरते हैं ॥१६॥ | र 
ये तु पुत्रकताच्छोकाद्‌ भ्रूशं व्याकुलचेतसः। | ' गह 
शपन्तीष्टान्‌ सखीनाताोस्तेभ्यः पापतरो नु कः ! तः 


जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुल हो गहरी ब्य षः 
























व करते हुए अपने प्रिय मित्रोंको भी शाप दे डाछते 
ले बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 
दृष्टः शप्तरचष्ठः सखा मया। 

| कोऽत्र द्वितीयोऽनुभविष्यति ॥ १८॥ 
| मैने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
या | मेरे सिवा संसारमें दूसरा कौन-सा मनुष्य है; जो 
बिपत्तिका अनुभव करेगा ॥१८॥ 


| लोमञ्च उवाच 

झिन्नेव काले तु ब्रृहहत्थम्नो महीपतिः । 

तेने महाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान्‌ ॥ १ ॥ 
| कहते हे--युधिष्ठिर ! इन्हीं दिनों महान्‌ 
बशाली एवं प्रतापी नरेश ब्रृहृद्द्युम्मने एक यज्ञका 
आरम्भ किया । वे रेभ्यके यजमान थे ॥ १॥ 
रेभ्यस्य वे पुाववीवसुपरावस्‌ । 

इहायो सत्रा्थे ब्ृहद्द्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्विमान्‌ बृहद्द्युम्नने यज्ञकी पूर्तिके लिये रोभ्य 
| पुत्र अर्वावसु तथा परावसुको सहयोगी बनाया 


समनुश्ञातौ पित्रा कोन्तेय जग्मतुः । 
त्वभवद्‌ रैभ्यो भाया चैंव परावसोः ॥ ३ ॥ 
ऽगच्छदू गृहानेकः परावसुः । 

जिनेन संवीतं द्द्‌श पितरं बने ॥ ४ ॥ 
॒ । पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
बले गये | आश्रमे केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
युकी पत्नी रह गयी । एक दिन घरकी देख-भाल 
लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये | उस समय 
कोले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताको वनमें 
३-४ | 

त्र निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 
गहनेऽरण्ये मेने स पितरं संगम ॥ ५ ॥ 
का पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 
पु नींदसे अन्धे हो रहे थे; अतः उन्होंने 


वं ] अष्टात्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः 





१३३२ 


लोमञ्च उवाच. 
विलप्येबं बहुविधं भरद्वाजोऽदहत्‌ सुतम्‌ । 
सुसमिद्धं ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌॥ १९ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस तरह भाँति 


माँतिके विलाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 
तत्पश्चात्‌ स्वयं भी वे जळती आगमें प्रवेश कर गये ॥१९॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने सघषत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें यबळ्रीतोपारयानबिषयक 
एक सौ सेंतींसबॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १३७ ॥ 





अष्टात्रिंरदधिकराततमोऽध्यायः 


 अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्ह्महत्यासे मुक्त होना और रेभ्य, भरद्वाज तथा 
| यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पशु ही 
समझा ॥५॥ 


म्गगं तु मन्यमानेन पिता वे तेन हिंसितः । 
अकामयानेन तदा शारीरत्राणमिच्छता ॥ ६ ॥ 

और उसे हिंसक प॒ समझकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली । यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे, तथापि हिंसक पशुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह क्रूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याणि कृत्वा सर्वाणि भारत। 
पुनरागम्य तत्‌ सत्रमत्रवीद्‌ श्रातरं वचः ॥ ७ ॥ 
इदं कमं न शक्तस्त्वं वोहुमेकः कथंचन । 
मया तु हिंसितस्तातो मन्यमानेन तं सुगम्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽस्मदर्थे व्रतं तात चर त्वं त्रह्महिंसनम्‌ । 
समर्थोऽप्यहमेकाकी कम कतुमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताके समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपमें आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-“भैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेले किसी प्रकार निभा नहीं सकते । इधर 
मैंने हिंसक पशु समझकर धोखेसे पिताजीकी हत्या कर 
डाली है; इसलिये तात | तुम तो मेरे लिये ब्रह्महत्यानिवारणके 
हेतु ब्रत करो और मैं राजाका यज्ञ कराऊँगा । मुने ! मैं 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ? || ७-९। 


अर्वावपुरुवाच 


करोतु वै भवान्‌ सत्रं बृहदशयस्नस्य चीमतः 
ब्रह्मवध्यां चरिष्येऽहं त्वदर्थ नियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 


अवोवखु बोले--भाई ! आप परम बुद्धिमान्‌ राजा 
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आय जले ४ जा जज + जा अी अी जा +८: 


बृहृद्द्युम्नका यज्ञकार्य अम्पन्न करें और मैं आपके लिये 

इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त करूँगा ॥१०॥ 
लोगश उवाच 

स तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर । 


अवोवखुस्तदा सत्रमाजगाम पुनमुनिः ॥११॥ 
ततः परावसुदृष्ठा श्रातरं समुपस्थितम्‌ । 
बृहदथम्नमुवाचेदं वचनं हषगददम्‌ ॥ १२॥ 


एष ते ब्रह्महा यज्ञं मा द्रष्टं प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितेनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते हे--युधिष्ठिर ! अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त पूरा करके पुनः उस 
यज्ञमें आये । परावसुने अपने भाईको वहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्ुम्नसे हषंगद्‌गद वांणीमें कहा--*राजन्‌ ! यह 
ब्रह्महत्यारा है । अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपमें प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टमें डाल सकता है; इसमें 
संशय नहीं हैं? || ११-१३ ॥ 
लोम उवाच 
तच्छुत्वंव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट पते । 
्रेष्येरुत्सार्यमाणस्तु राजन्नवोवसुस्तदा ॥ १४ ॥ 
न मया ब्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः 
उच्यमानोऽसक्त््रष्येब्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमशजी कहते हें--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि 'अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो ।? राजन्‌ ! उस समय सेवकोंद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वाबसुने बार-बार यह कहा कि «मैंने ब्रह्महत्या 
नहीं की है ।? भारत ! तो भी राजाके सेवक उन्हें ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥ १४-१५॥ 
नेव स्म प्रतिजानाति ब्रह्मवध्यां खयंकृताम । 
मम भ्रात्रा कृतमिदं मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस ब्रह्महत्याको अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे । उन्होंने बार-बार यही बतानेकी चेष्टा 
की कि 'मेरे भाईने ब्रह्महत्या की है । मैने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया है? ॥१६॥ 
स तथा प्रवदन क्रोधात्‌ तेश्च प्रेष्यैः प्रभाषितः । 
तूष्णी जगाम ब्रह्मषिवनमेब महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवकोंने उन्हें क्रोध- 
पूर्वक फटकार दिया । तब्र वे महातपस्वी ब्रह्मि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥१७॥ 
उग्रं तपः समास्थाय दिवाकरमथाश्रितः 
रहस्यवेदं कृतवान्‌ सूर्यस्य द्विजसत्तमः 
मू्तिमांस्तं ददशोथ स्व्रयमग्रभुगव्ययः 


॥ १८॥ 


| आऔमहाभारते 





























= 


वहाँ जाकर उन्होने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली 
उग्र तपस्या करके उन ब्राह्मणशिरोमणिने हू 
रहस्यमय वैदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया। तदनन्तर 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकारस्पमे | 
अर्वाबसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
प्रीतास्तस्याभवन देवाः कर्मणावोवसोनेप | 
तं ते प्रवरयामासुर्निरासुश्च परावसुम्‌ 
ततो देवा वरं तस्मे ददुरशिपुरोगमाः | 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अर्वावसुके : 
सूर्यं आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये 
अर्वावसुका यज्ञमें वरण कराया एवं परावसुको 
तत्यश्चात्‌ अग्नि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें वर 
प्रकट को ॥ १९-२० || 


स चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः 
अनागस्त्वं ततो श्रातुः पितुश्चास्मरणं वषे | 

तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि भभेरे पिताजी 
हो जायँ । मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हे 
बात भूल जाय! ॥ २१ ॥ 


भरद्वाजस्य चोत्थानं यवक्रीतस्य चोभयो 
प्रतिष्ठां चापि वेदस्य सोरस्य द्विजसत्तमः [ 
एवमस्त्विति तं देवाः प्रोचुश्चापि वरान्‌ दहु तमराञ 
साथ ही उन्होने यह भी माँगा कि “भरद्वाज त! [रः 
दोनों जी उठे और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो ।? द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इसे 
मागनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो ।? इस प्र विरज 
पूर्वोक्त सभी वर दे दिये ॥ २२ ॥ पट 


ततः प्राहुबभूबुस्ते सर्वे एव युधिष्ठिर 
अथात्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानशिपुरोगमान्‌ 
समधीतं मया ब्रह्म त्रतानि चरितानि 
कथं च रेभ्यः शक्तो मामधीयानं तपखिनम्‌। 
तथायुक्तन विधिना न्तुममरोत्तमाः 

युधिष्ठिर ! इसके बाद पूर्वोक्त सभी मुनि 
गये । उस समय यवक्रीतने अशनि आदि सम्पूर्ण 
पूछा-<देवेश्वरो ! मैने वेदका अध्ययन किया है 
अनुष्ठान मी किया है । में स्वाध्यायशील और 
हूँ; तो भी रेभ्यमुनि इस प्रकार अनुचित 
करनेमें केसे समर्थ हो सके? ।। २३-२४१ | 


देवा ऊचुः 


मेवं कथा यवक्रीत यथा वदसि वै मृते 
ऋते गुरुमघीता हि सुखं वेदास्त्वया पुरा 


- लोग 
; र न २ 


तो 


देवत 
। एक 


























ed 


oT 


तुशुरून्‌ दुःखात्‌ तोषयित्वाऽऽत्मक्र्मणा । 

त महता छुशाद्‌ त्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
देवताओने कहा--मुनि यवक्रीत ! तुम जेसी बात 
हो, वैसा न समझो । तुमने पूर्वकालमें बिना गुरुके ही 
सब वेद पढ़े हैं और इन रेभ्यमुनिने बड़े क्लेश 
5 र अपने व्यवहारसे गुरुजनोंको संतुष्ट करके दीर्घकाल 
, ॥ क कएसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका शान प्राप्त किया है । २५-२६। 

j लोमञ्च उवाच 
वेचं देवाः साग्निपुरोगमाः । 
यित्वा तान्‌ सवान्‌ पुन जेग्मुस्िबिष्टपम्‌॥ २७ ॥ 


9 








लोमश उवाच | 

बीजं मेनाकं गिरि इवेतं च भारत । 
तोऽसि कौन्तेय कालशेलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 
हेमशजी कहते हैं--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
बीज) मेनाक) श्वेत और कालशैल नामक पहाड़ोंकों 
आगे बढ आये ॥ १ ॥ 


सत्तविधा राजते भरतषंभ । 

पुण्यं यत्राञ्चिनित्यमिध्यते ॥ २ ॥ 
भ्र ! यह देखो गङ्गाजी सात धाराओंसे सुशोभित 
है | है। यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ है, जहाँ सदा 
२३ प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 

मानुषेणाद्य न शक्यं द्रष्टमद्वतम्‌ । 
कुरुताव्यग्र।स्ती्थोन्येतानि द्रक्ष्यथ ॥ ३ ॥ 
अद्भुत तीर्थ कोई मनुष्य नहीं देख सकता; अतः 
| लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताञून्य ह्वृदयसे 
संब तीथांका दर्शन कर सकोगे ॥ ३ ॥ 


देवानामाक्रीडं चरणाङ्कितम्‌ । 

ऽसि कौन्तेय कालशैलं च पर्वंतम्‌॥ ४ ॥ 
प्रवेक्ष्यामो मन्दरं चेव पर्वतम्‌ । 

यक्षः कुबेरञ्चेव यक्षराट ॥ ५ ॥ 
देवताओंकी क्रीडास्थली है, जो उनके चरणचिहाँसे 
| एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन. होगा । 
₹ | अब तुम काळरोळ पर्वतको लॉबकर आगे बढ़ 


२२॥ 


। Is 
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एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजीद्वारा उसकी दु्गमताका कथन 


याजाः ] एकोनचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः १३३५ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌! अभि आदि देवताओंने 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सबको नूतन जीवन प्रदान करके 
पुनः स्वर्गलोकको प्रस्थान किया || २७ ॥ 


आश्रमस्तस्य पुण्योऽयं सदापुष्पफलद्रुमः । 
अत्रोष्य राजशादूछ सर्व पापं प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 
सपश्रेष्ठ ! यह उन्हीं रेभ्यसुनिका पवित्र आश्रम है। 


यहाँके वृक्ष सदा फूल और फलोसे लदे रहते हैं । यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सब पापाँसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयाच्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने अश्टाश्निशदुधिकशततमो5ध्यायः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमदातीर्थयात्राके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपाल्यानविषयक एक सो अड्तीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 





आये | इसके बाद हम इवेतगिरि ( केलास ) तथा मन्दरा- 
चल पर्व॑तमें प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 
कुबेर निवास करते हैं ॥ ४-५ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्तराणि गन्धाः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन्‌ यक्षाइचेव चतुर्गुणाः ॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्च ते । 
यक्षेन्द्र मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ तीब्रगतिसे चलनेवाले अद्दासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चौगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं । उनके रूप 
एवं आकृति अनेक प्रकारकी हैं । वे भाति-भाँतिके अस्त्र-शास्त्र 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिमद्रकी उपासनामें 
संलग्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेषासुद्धिरतीवात्र गतौ वायुसमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुयं देवराजमपि धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढ़ी हुई है । तीव्रगतिमें वे 
वायुकी समानता करते हैं। वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
तैस्तात बलिभिर्गुप्ता यातुधानैश्च रक्षिताः । 
दुर्गमाः पवताः पाथं समाधि परमं कुरु ॥ ९ ॥ 
तात युधिष्टिर ! उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसोसे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं । अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित हो जाओ ॥ ९ ॥ 
कुबेरखचिवाश्चान्ये रोद्रा मैत्राश्च राक्षसाः । 
तैः समेष्याम कौन्तेय संयतो विक्रमेण च ॥ १०॥ 
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कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रौद्र और मेत्रनामक 
राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
लिये तैयार रहो ॥ १० ॥ 
केलासः पर्वेतो राजन्‌ षड्योजनसमुच्छितः । 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केळासपर्वत दिखायी 
देता है, जहाँ देवता आया करते हैं । भारत ! उसीके निकट 
विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) है ॥ ११ ॥ 


असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षणाक्षसकिन्नराः । 
नागाः सुपणो गन्धवोः कुबेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 

कुन्तीनन्दन ! कुबेरके भवनमें अनेक यक्ष, राक्षस) किन्नर? 
नाग, सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२ ॥ 


तान्‌ विगाहस्व पाथाय तपसा च दमेन च । 

रक्ष्यमाणो मया राजन्‌ भीमसेनबलेन च ॥ १३॥ 
महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम भीमसेनके बल और मेरी 

तपस्यासे सुरक्षित हो तप एवं इन्द्रियसंयमपूर्वक रहते हुए 

आज उन तीथोमें स्नान करो ॥ १३ ॥ 

स्वस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिजयः । 

गङ्गा च यमुना चेव पर्वतश्च दधातु ते ॥ १४॥ 
राजा वरुण, युद्धविजयी यमराज, गङ्गा-यमुना तथा 

यह पर्वत तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ १४ ॥ 


मरुतश्च सहाश्चिभ्यां सरितश्च सरांसि च। 
खस्ति देवाखुरेभ्यश्च वसुभ्यश्च महाद्युते ॥ १५॥ 
महाद्युते ! मरुद्गण, अश्विनीकुमार; सरिताएँ और सरोवर 
भी तुम्हारा मङ्गल करें | देवताओं, असुरो तथा वसुओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य जाम्बूनद्पवेताद्‌ वे 
श्टुणोमि घोषं तव देवि गङ्गे । 
गोपायेनं त्वं सुभगे गिरिभ्यः 
सचोजमीढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि गङ्गे ! मै इन्द्रके सुवर्णमय मेरुपर्वतसे तुम्हारा कल- 
कलनाद सुन रहा हूँ । सोभाग्यशालिनि ! ये राजा युधिष्टिर 
अजमीढवंशी क्षत्रियोंके लिये आदरणीय हैं। तुम पर्वतांसे 
इनकी रक्षा कराओ ॥ १६ ॥ 
दद्ख शमे प्रविविक्षतोऽस्य 


शोलानिमाञ्छैलसुते नृपस्य । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशती्थंयात्रायां कैळासादिगिरिप्रवेशे 
एकोनचत्वारिंशादघिकशततमोऽध्यायः 

इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें पाण्डगंका 
कैलास आदि पर्वेतमालाओंमें प्रवेशबिषयक एक सो उन्ताकीसदों अध्या पूरा हुआ ॥ ११९ ॥ 





शीमहाभारते [६ 

























उक्त्वा तथा सागरगांसविप्रो 
€ र 
यत्तो भवस्वेति शशास पाथम्‌॥ | 


“शेलपुत्रि ! ये इन पर्वतमालाओंमें प्रवेश कला 
हैं। तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो ।? समुद्रगामिनी गईं 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्टिर 
आदेश दिया कि “अब्र तुम एकाग्रचित्त हो जाओ! || 


युधिष्ठिर उवाच र 
अपूर्वोऽयं सम्भ्रमो लोमशस्य | यु 
कृष्णां च सब रक्षत मा | वि 
देशो ह्ययं दुर्गतमो मतोऽस्य 
तस्मात्‌ परं शौचमिहाच रध्वम्‌ ॥ 


युधिष्ठिर बोळे--बन्थुओ ! आज महष झैं 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्व धक 
अतः तुम सब लोग सावधान होकर द्रोपदीकी रक्षाँ 
प्रमाद न करना । लोमशजीका मत है कि यह प्रदेश १ 
दुर्गम है । अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचारःविचारसे 
वैञ्चम्पायन उवाच 


ततोऽत्रवीद्‌ भीममुदारवीय | 
कृष्णां यत्तः पालय भीमसेन । 
शून्येऽजुनेऽसंनिहिते च तात 
त्वामेष कृष्णा भजते भयेषु | 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! त 
युधिष्ठिर महाबली भीमसे इस प्रकार बोले-'भेया म॑ 
तुम सावधान रहकर द्रौपदीकी रक्षा करो । तात | 
प्रदेशमे जब कि आर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका 
उपस्थित होनेपर द्रौपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है| 


ततो महात्मा स यमो समेत्य | 
मूधेन्युपाघाय विमृज्य गात्रे 

उवाच तौ बाष्पकलं स राजा 

मा भेष्टमागच्छतमप्रमत्तो 

तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्ठिरने नञ 
जाकर उनका मस्तक सूँघा और शरीरपर हाथ फे 
नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए कहा-'भैया ! तुम दोनों भः 
और सावधान होकर आगे बढो? ॥ २० | 


॥ १३९ ॥ 


॥ चाह 


को 


ड युवि्ठि उवाच - 
।१७ 


भूतानि बलवन्ति महान्ति च । 
तपसा चेव शक्यं गन्तुं वृकोदर ॥ १ ॥ 
धिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत-से बलवान्‌ 
विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अझिहोत्र एबं 
कै प्रभावसे ही हमलोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥ १॥। 
तय कोन्तेय श्रुत्पिपासे बलाश्चयात्‌ । 
बं च दाक्ष्यं च संश्रयस्व वृकोदर ॥ २ ॥ 
| तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
दी | फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सद्दारा लो ॥ २॥ 
चया श्रुतं वाक्यं केलां पर्वेतं प्रति । 
प्रपर्‍्य कौन्तेय कथं कृष्णा गमिष्यति ॥ ३ ॥ 
या | केलास पर्वतके विषयमे महर्षिने जो बात कही 
तुमने भी सुना ही है; अब स्वयं अपनी बुद्धिसे विचार 
देखो; द्रोपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चल सकेगी ? || ३॥ 
सहदेवेन धौम्येन च समं विभो । 
परोगवेशचे् सर्वैश्च परिचारकैः ॥ ४ ॥ 
श्च ये चान्ये विप्राः क्लेशासहाः पथि । 
बं सहितो भीम निवतेसायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
थवा विशालनेत्रों बाळे भीम ! तुम सहदेव, धौम्य, सारथि, 
॥ समस्त सेवकगण; रथ) धोड़े तथा मार्गके कष्टको 
[कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन सबके 
सि लोट जाओ ॥ ४-५ ॥ 


बयं गमिष्यामो लघ्वाहारा यतव्रताः । 

च नकुळरचेच लोमशश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 
प्रमाकाङ्णन गङ्गाद्वारे समाहितः। 
द्रोपदी रक्षन्‌ यावदागमनं मम ॥ ७ ॥ 
ब मै, नकुल तथा महातपस्वी लोमशजी--ये तीन 
ही संयम और त्रतका पालन करते हुए यहाँसे आगेकी 
करेंगे । हम तीनों ही स्वल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 
| तुम गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में एकाग्रचित्त हो मेरे 
की प्रतीक्षा करो ओर जबतक मैं लौटकर न आउँ, 
द्रोपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो ॥६-७॥ 
भीम उवाच 

बरी श्रमेणाती दुःखात चेव भारत। 

येव हि कल्याणी श्वेतवाहृदिहक्षया ॥ ८ ॥ 
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१३३.७ 


चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डबोंका कुलिन्दराज सुबाहुके राज्यमें होते इए 
गन्धमादन ओर हिमालय पवतको प्रस्थान 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे और मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही दै ॥ ८ ॥ 


तव चाप्यरतिस्तीब्रा घतते तमपश्यतः । 
गुडाकेशं महात्मानं संद्रामेष्वपलायिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अर्जुनको न देखनेके कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है ॥ ९ ॥ 
कि पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत । 
द्विजाः कामं निवतेन्तां सवे च परिचारकाः ॥ १०॥ 
सूताः पौरोगवाइचेव यं च मन्येत नो भवान । 
न ह्यहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कर्हिचित्‌ ॥ ११ ॥ 
शैले ऽस्मिन्‌ राक्षसाकीणे दुगेषु विषमेषु च । 
इयं चापि महाभागा राजपुत्री पतिता ॥ १२॥ 
त्वास्ते पुरुषव्याघ नोत्सहेद्‌ विनिवर्तितुम्‌। 
तथेव सहदेवोऽयं सततं त्वामनुत्रतः ॥ १३॥ 
न जातु विनिवर्तेत मनोशो ह्यहमस्य वे । 
अपि चात्र महाराज सव्यसाचिदि्हिक्षया ॥ १४॥ 
सर्वे छाळसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथेगन्तुं शेलोऽयं बहुकन्दरः ॥ १५॥ 
पद्धिरेव गमिष्यामो मा राजन्‌ विमना भव । 
अहं वहिष्ये पाञ्चालीं यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रौपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है १ भारत ! ये ब्राह्मणछोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हें । समस्त सेवक, सारथि, रसोइये तथा हममेंसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं । राक्षसोंसे भरे हुए इस पर्वतपर तथा ऊँचे-नीचे दुर्गम 
प्रदेशोंमे में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता । 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सौभाग्यवती पतिव्रता राजकुमारी कृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौरनेको कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं लौटेगा । मैं इसके मनकी 
बात जानता हूँ । महाराज | सव्यसाची अर्जुनको देखनेकी 
इच्छासे इम सभी लालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चलेंगे । 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रथोंके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पैदल ही चलेंगे । 
आप इसके लिये उदास न हों । जहाँ-जहाँ द्रौपदी 
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१३३८ धौमदाभारते 


नहीं चल सकेगी, वहाँ-वहाँ में स्वयं इसे कंधेपर चढ़ाकर 
ले जाऊँगा ॥ १०-१६ ॥ 

इति मे वतेते बुद्धिमो राजन्‌ विमना भव । 
खुकुमारौ तथा वीरौ माद्रीनन्दिकराबुभौ । 


दुगे खंतारयिष्यामि यत्राशाक्तौ भविष्यतः ॥ १७॥ 


राजन्‌ ! मेरा ऐसा ही विचार है; आप उदास न हो । 
वीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार हैं । जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायँगे, वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बलं भीमाभिवधेताम्‌। 
यत्‌ त्वमुत्सहसे वोढुं पाञ्चालीं च यशखतिनीम्‌॥ १८ ॥ 
यमजौ चापि भद्रं ते नैतदन्यत्र विद्यते । 
बलं तव यशइ्चेव धमः कीतिश्च वताम्‌ ॥ १९ ॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं श्रातरो सह कृष्णया । 
मा ते ग्लानिर्महाबाहो मा च तेऽस्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! इस प्रकार (उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए तुम्हारा बल बढ़े? क्योंकि तुम यशस्विनी 
द्रौपदी तथा नकुळ-सहददेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो । यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं दै । तुम्हारे बळ, यश, धर्म और 
कीर्तिका विस्तार हो । महाबाहो ! तुम द्रौपदीसहित दोनों 
भाई नकुल-सहृदेवको भी स्वयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हें ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हे तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२० ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

ततः कृष्णान्रवीद्‌ वाक्यं प्रहसन्ती मनोरमा । 
गमिष्यामि न संतापः काया मां प्रति भारत ॥ २१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कहा--“भारत | में आपके साथ ही 
चळूँगी; आप मेरे लिये चिन्ता न करें? ॥ २१ ॥ 

लोमश उवाच 

तपसा शक्यते गन्तुं पवतो गन्धमादनः । 
तपसा चेव कोन्तेय सवे योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च त्वं च कौन्तेय द्रक्ष्यामः श्वेतवाहनम्‌॥ २३॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता है । इम सब लोगोंको 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथथयात्रापवंणि लोमझती्थंयात्रायां गन्घमादनप्रवेशे 
चस्वारिंशदधिकश ततमोऽध्यायः॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्येके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वने लोमशती्थयात्राके प्रसंगमें 


गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सो 'चाळीसकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४० ॥ 
— आस 



































तपःशक्तिका संचय करना होगा । महाराज | नकुल 
भीमसेन, मैं और तुम समी लोग तपोबलसे ही. 
देख सकेंगे ॥ २२-२३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणास्ते सुवाहुविषयं 
ददशुर्मुदिता राजन्‌ प्रभू 








' लन २ 
किराततङ्गणाकीणे पु मंकुलम्‌ | ह 
हिमवत्यमरे जुष्ट बह्माश्चयंसमाकुलम्‌ र 
सुवाहुत्चापि तान्‌ दृष्टा पूजया प्रत्यग्रहत | 
विषयान्ते कुलिन्दानामीश्वरः प्रीतिपूवकम्‌ E ` 
ततस्ते पूजितास्तेन सर्वे एव सुखोषिताः | ह. 
येशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इ ह. 
बातचीत करते हुए वे सब लोग आगे बढे । कुछ हः 
उन्हें कुलिन्दराज सुवाहुका विशाल राज्य दिखा व 


जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सेकड़ों किरा 
एबं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निबा 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमाळयके अत्यन्त ह 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ दिखायी 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सबको बड़ी प्रसन्न है रः 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुको जब यह पता लगा किमे | 
पाण्डव आये हैं; तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया । उसके द्वारा प्रेम 
होकर वे सब लोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥ २४-२६ 
प्रतस्थुर्विमले सूर्ये हिमवन्तं गिरि प्रति = 
इन्द्रसेनमुखांश्चापि भृत्यान्‌ पौरोगवांस्तथा 
सूदांश्च पारिवहाश्च द्रौपद्याः सवेशो गृप 
राज्ञः कुलिन्दाधिपतेः परिदाय महारथाः 
पद्भिरिव मद्दाचीयो ययुः कोरवनन्दना' 
ते शनेः प्राद्रवन्‌ सवे कृष्णया सह पाण्डवा 
तस्माद्‌ देशात्‌ सुसंहृष्टा द्रष्टकामा धनंजयम्‌ 
दूसरे दिन निर्मळ प्रभातकालमे सूर्योदय हो | 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान किया || त्‌ पू 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशालाकें मुग्र* 
तथा द्रौपदीके सारे सामानोंको कुलिन्दराज तु 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्द 
द्रौपदीके साथ धीरे-धीरे पेदल ही चल दिये | उ 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी । अतः वे । 
उल्लासके साथ उस देशसे प्रस्थित हुए ॥ २७-१ 







































हु युधिष्ठिर उवाच 
सेन यमौ चोभौ पाञ्चालि च निबोधत । 
तभूतस्यनाशो वे पश्यतास्मान वनेचरान्‌॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भीमसेन, नकुछ-सहदेव और 
| | तुम सब लोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
वक्त कर्मोका बिना भोगे कमी नाश नहीं होता । 
उन्हीके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
भटक रहे दें ॥ १ ॥ 

॥॥ क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌। 

येऽपि व्रजामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
व्याप हमछोग दुर्बळ हैं, क्लेशमें पड़े हुए हैं; तथापि 
एकदूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जहाँ 
सम्भव नहीं) उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे ह 
| एक ही कारण है; हम सबके हृदयमें अर्जुनको 
के लिये प्रबळ उत्कण्ठा है ॥ २ ॥ 

'दृहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 

[वीरं न पश्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी मैं वीर धनंजयको जो अबतक 
| समीप नहीं देख पा रहा हूँ; इसकी चिन्ता मेरे 
| अङ्गोंको उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 
हेरको जलाती रहती दे ॥ ३ ॥ 

दृशेनतृष्णं मां सानुजं वनमास्थितम्‌ । 

ेन्याः परामशेः ख च वीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसके दर्शनकी प्यास लेकर में भाइयोंसहित इस वनमें 
| हैँ । वीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 
'हिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी शोके 
कर देती है || ४ ॥ 

त्‌ पूजं पार्थ न पद्याम्यमितौजसम्‌ । 
मग्रधन्वानं तेन तप्ये वूकोदर ॥ ५ ॥ 


२४। 


२७| 


नि चेव रम्याणि वनानि च सरांसि च। 

मि सह युष्माभिस्तस्य दर्शनकाह्ल्या ॥ ६ ॥ 
अर्जनको देखनेकी ही अभिलाषासे में तुमलोगोंके 
विभिन्न तीर्थॉमें, रमणीय वनोंमें और सुन्दर सरोवरोंके 
विचर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


के वृकोदर ! भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
पाण त तेजखी अर्जुनकों) जो नकुलसे पहले उत्पन्न हुआ है; 
$ मन बरत नहीं देख रहा हूँ; इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
रष र है॥५॥ 


यात्रापव ] एकच त्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३३९ 


| एकचत्वारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
 युधिष्ठिरका भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
= उनके गुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन पर्वतपर जानेका दृढ़ निचय करना 


पश्चवषोण्यहं वीरं सत्यसंधं धनंजयम्‌ । 
यन्न पद्यामि बीभत्खुं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! आज पाँच वर्ष हो गये; में अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अजुंनके दशनसे वञ्चित हो गया हूँ । इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७ ॥ 
तं वे इयामं गुडाकेशं सिंहविक्रान्तगामिनम्‌। 
न पश्यामि महाबाहुं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ८ ॥ 
वृकोदर ! सिंहके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले; 
निद्राविजयी, इ्यामवर्ण, महाबाहु अर्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ८ ॥ 
कृतास्त्रं निपुणं युद्धेऽप्रतिमानं धनुष्मताम्‌ । 
न पश्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये वृकोदर ॥ ९ ॥ 
कुसश्रेष्ठ भीमसेन ! अन्तरविद्यामें प्रवीण, युद्वकुशल 
और अनुपम धनुर्धर उस अजुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है ॥ ९ ॥ 
चरन्तमरिसंघेषु काले कुद्धमिवान्तकम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं सिंहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
जो युद्धके समय शात्रुओंके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता है, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदकी धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस बीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० ॥ 
यः ख शक्रादनवरो वीर्येण द्रविणेन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इचेताश्वो ऽमितविक्रमः ॥ ११ ॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ । 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ १२॥ 
वृकोदर ! जो पराक्रम और सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं है; जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नकुल-सहृदेवसे अवस्थामें बड़ा दै, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उग्र धनुर्धर एबं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शनसे में वञ्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है । मैं चिन्ताकी आगमें जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सततं यः क्षमाशीलः क्षिप्यमाणोऽप्यणीयसा । 
जुमा्गप्रपन्नस्य शामदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
ख तु जिह्ाप्रवृत्तस्य माययाभिजिघांसतः। 
अपि वञ्जधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४॥ 


जो छोटे लोगोंके आक्षेप करनेपर भी सदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आश्षेपको सह लेता है तथा सरल मार्गसे 








श्रीमहाभारते 


१३४० 


अपनी शरणमे आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उन्हे 
अभयदान देता है, वही अर्जुन, जब कोई कुटिल मार्गका 
आश्रय ले छल-कपटसे उसपर आघात करना चाहता हैः 
तब वह वज्रधारी इन्द्र ही क्यों न होश उसके लिये काल 


ते वयं तं नरव्याघ्रं सवे वीर दिहक्षवः। 
प्रवेक्ष्यामो महाबाहो पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ १ 

महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभावमें देवराज 
समान है; जिसके वेगमें वायु, सुखमें चन्द्रमा ओर $ 


और विषके समान भयंकर हो जाता है ॥ १३-१४ ॥ सनातन मृत्युका निवास है; उसी नरश्रेष्ठ अजुंनको है 


लिये उत्सुक होकर हम सब लोग आज गन्धमादन पू 





शात्रोरपि प्रपन्नस्य सोऽनृशंसः प्रतापवान्‌ । 
दाताभयस्य वीभत्खुरमितात्मा महाबलः ॥ १५॥ 
सर्वेषामाश्रयोऽस्माकं रणेऽरीणां प्रमदिता । 
आहतो खरवंरल्लानां सर्वेषां नः खुखावहः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमे आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दयाळ हो जाता और उसे निर्भय कर देता है। 
वह महाबली महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है। 
वही समराङ्गणमें हमारे शात्रुओंको रोंद डालनेकी शक्ति 
रखता है । उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न लाकर 
सुलभ किये थे और बही हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६ ॥ 
रत्नानि यस्य वीयण दिव्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहुनि बहुजातीनि यानि प्राप्तः सुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया ॥ १७॥ 
यस्य बाहुबलाद्‌ वीर सभा चाखीत्‌ पुरा मम । 
सर्वेरलमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुबलसे पहले मेरे अधिकारमें 
सम्पूर्ण रक्नोंकी बनी हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८ ॥ 
वाखुदेवसमं वीये कार्तवीयंसमं युधि। 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समांन है तथा जो समरभूमिमे एक होकर भी असंख्य- 


सा प्रतीत होता दै, उस अजेय वीर अर्जुनको में बहुत दिनोंसे 


नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 

संकर्षणं महाचीयं त्वां च भीमापराजितम्‌। 

अनुयातः स्ववीर्येण वासुदेवं च शात्रुहा ॥ २० ॥ 
भीमसेन ! शत्रुनाशक अर्जुन अपने पराक्रमसे महाबली 

बलरामकी; तुझ अपराजित वीरकी और वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है ॥ २० ॥ 

यस्य बाहुबले तुल्यः प्रभावे च पुरंदरः। 

जवे वायुमुँखे सोमः क्रोधे स॒त्युः सनातनः ॥ २१॥ 


घाटियाँमे प्रवेशा करेंगे ॥ २१-२२ ॥ 
विशाला बदरी यत्र नरनारायणाश्रमः। 
तं सदाध्युषितं यक्षेद्रक्ष्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥' 
कुबेरनलिनीं रम्यां राक्षसैरभिसेविताम्‌। 
पद्भिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः॥ 
गन्धमादन वही दै, जहाँ विशाल बदरीका वू 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम १ 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; हमलोग उसका 
करेंगे । इसके सिवा; राक्षसोंद्वारा सेवित कुबेखी 
पुष्करिणी भी है, जहाँ हमलोग भारी तपस्या कर 
पैदल ही चलेंगे ॥ २३-२४ ॥ 


न च यानवता शक्यो गन्तुं देशो वृकोदर। 
न नृशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥! 
भरतनन्दन!ब्रको दर ! उस प्रदेशमे किसी सवारीसेन 
जा सकता तथा जो क्रूर, लोमी और अशान्त है, ऐसे ग 
लिये श्रद्वाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना भ्रम 
तत्र सर्वे गमिष्यामो भीमाज्जुनगवेषिणः। 
सायुधा बद्धनिर्खिशाः साधे विपरैमंहातरतैः | 
भीमसेन ! हम सब लोग अजुनकी खोज कर 
तलवार वाँधकर अस्त्र-शस्त्रांसे सुसजित हो इन 
ब्रतघारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे ॥ २६॥ 
मक्षिकादंशमशकान्‌ सिंहान्‌ व्याघान्‌ सरीसपान 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थं नियतस्तान्‌ न पश्यति ॥ 
भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रयोंपर संया 
रखता) ऐसे मनुष्यको वहाँ जानेपर मक्खी, डॉस 
सिंह? व्याप्त और सर्पोंका सामना करना पड़ता हे प 
संयम-नियमसे रहनेवाला दै, उसे उन जन्तुओका द 
नहीं होता ॥ २७ ॥ 
ते वयं नियतात्मानः पर्वेतं गन्धमादनम्‌। 
प्रवेक्ष्यामो मिताहारा धनंजयदिक्षवः ॥ 
अतः हमलोग भी अर्जुनको देखनेको इच्छा 
मनको संयममें रखकर स्वल्पाहार करते हुए गष 
पर्वतमालाओंमें प्रवेश करेंगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमश्तीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे एकचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्याय 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्भततीर्थयात्रप्मे कोमशतीथयात्राके प्रसंगमें गन्चमादनप्रवेशाविषयक 
एक सौ इकताठीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


eo 






















| लोमश उवाच 
रः पताः सवे नद्यः सपुरकाननाः । 
नि चेव श्रीमन्ति स्पृष्टं च सलिलं करैः ॥ १ ॥ 
' लोमशजीने कहा--तीर्थदशीं पाण्डुकुमारो ! तुमने 
'पर्वतोंके दर्शन कर लिये । नगरों और वनोंसहित 
दयोंका भी अवलोकन किया । शोभाशाली तीर्थांके भी 
न किये और उन सबके जलका अपने हाथोंसे स्पशं 
कर लिया ॥ १ ॥ 

तं मन्द्रं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति । 
हिता निरुद्विञ्ाः सर्व भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
| देवनिवासो वे गन्तव्यो वो भविष्यति । 
षीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकमंणाम्‌॥ ३ ॥ 
 प्रण्डवो ! यह मार्ग दिव्य मन्दराचलकी ओर जायगां । 
ब तुम सब लोग उद्देगशून्य और एकाग्रचित्त हो जाओ । 
'देवताओंका निवासस्थान है; जिसपर तुम्हें चलना 
| । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋृषियोंका भी निवास 
॥ २-३ ॥ 
ग शिवजला पुण्या याति सौम्य महानदी । 

रीप्रभा राजन्‌ देवर्षिंगणसेविता ॥ ४ ॥ 
सौम्य खभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
ई पुण्यखरूपा महानदी अलकनन्दा ( गङ्गा ) प्रवाहित 
ती है, जो देवर्षियोंके समुदायसे सेवित है । इसका 


मव है 
२६ 
र्ते हु 


नू | 


ब बद्रिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
मय | वैहायसै्नित्यं बालखिल्येमहात्मभिः । 


चोपयाता च गन्धर्वेश्व महात्मभिः ॥ ५ ॥ 
 आकाशचारी महात्मा बालळखिल्य तथा महामना 
ग भी नित्य इसके तटपर आते-जाते हैं और इसकी 
| करते हैं ॥ ५ ॥ 


साम स्म गायन्ति सामगाः पुण्यनिःखनाः 
पुलहरचव भृगुर्चेवाङ्गिरास्तंथा॥ ६ ॥ 
सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
हाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं । 
च पुलह, भूगु तथा अङ्गिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
ह हैं॥ ६॥ 
्राहिकं सुरश्रेष्ठो जपते समरुद्रणः 
ध्याइचेवाश्चिनौ चेव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


परंतु उ 
गन तब 





वेणि ] द्विचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः १३४१ 


द्विचत्वारिंशदधिकराततमो5ध्यायः 


पाण्डवोंद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके वध 
और भगवान्‌ वाराहद्वारा वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मरुद्गणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं । उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते हैं ॥ ७ ॥ 


चन्द्रमाः सह सूर्येण ज्योतींषि च ग्रहैः सह । 

अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुबजन्‌॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभाग- 

पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८ ॥ 

एतस्याः सलिलं मूध्नि वृषाङ्कः पयंधारयत्‌ । 

गङ्गाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिभेवेत्‌ ॥ ९ ॥ 


महाभाग ! गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
रांकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगतूकी रक्षा हो ॥ ९ ॥ 
एतां भगवतीं देवी भवन्तः सचे एव हि । 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगम्याभिवादत ॥ १०॥ 
तात ! तुम सब लोग मनको संयममें रखते हुए इस 
ऐश्वर्यशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १०॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा लोमशस्य महात्मनः । 
आकाशागङ्कां प्रयताः पाण्डवास्ते ऽभ्यवादयन्‌ ॥ ११॥ 
महात्मा लोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोंने 
संयतचित्तसे भगवती आकाशगङ्गा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ | 
अभिवाद्य च ते सर्वे पाण्डवा धर्मेचारिणः 
पुनः प्रयाताः संहृष्टाः सर्वेक्रषिगणः सह ॥ १२॥ 
प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋृषि-मुनियोके साथ हर्षपूर्वक आगे 
बढे ॥ १२ ॥ 
ततो दूरात्‌ प्रकाशान्तं पाण्डुरं मेरुखंनिभम्‌ । 
~ 
द्हशुस्ते नरश्रेष्ठा विकीण सवतोदिशम्‌ ॥ १३ ॥ 


तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने एक ३वेत पर्वत-सा 


देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था। 


वह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 

तान्‌ प्रष्टुकामान्‌ विज्ञाय पाण्डवान्‌ स तु लोमशः। 

उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः श्टणुध्वं पाण्डुनन्द्नाः॥ १४ ॥ 
लोमशजी ताड़ गये कि पाण्डवलोग उस इवेत पर्वताकार 
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१३४२ 


वस्तुके विषयमे कुछ पूछना चाहते हैं, तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महपिने कहा-धपाण्डवो ! सुनो ॥ १४ ॥ 


पतद्‌ विकीण सुश्रीमत्‌ केलासशिखरोपमम्‌ । 
यत्‌ पझ्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 
एतान्यस्थीनि दैत्यस्य नरकस्य महात्मनः । 
पर्वतप्रतिमं भाति परवतप्रस्तराश्रितम्‌॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! यह जो सब ओर बिखरी हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत और 
शिलाखण्डोंपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥ १५-१६ || 


पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना । 

दैत्यो विनिहतस्तेन सुरराजहितेषिणा ॥ १७॥ 
“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 

करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७ ॥ 


दशवर्षसहस्राणि तपस्तप्यन्‌ महामनाः । 
एन्द्रं प्रार्थयते स्थानं तपःस्वाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८॥ 


“वह महामना दैत्य दस हजार वर्षोतक कठोर तपस्या 
करके तप, स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाइता था ॥ १८॥ 


तपोबलेन महता बाहुवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधषो धषयन्‌ स दितेः खुतः ॥ १९ ॥ 

“अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे वह 
देवताओंके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९ ॥ 


स तु तस्य बलं जात्वा धमे च चरितत्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविञ्चः शक्र आसीत्‌ तदानघ ॥ २० ॥ 


“निष्पाप युधिष्टिर ! नरकासुर बलवान्‌ तो था ही घर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम व्रतोंका आचरण किया 
था, यह सब जानकर इन्द्रको बड़ा भय हुआ; वे घबंरा 
उठे ॥ २० ॥ 


तेन संचिन्तितो देवो मनसा विष्णुरव्ययः । 
स्ेत्रगः प्रभुः श्रीमानागतश्च स्थितो बभौ ॥ २१ ॥ 

“तब उन्होंने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सवंव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्चापि तं सर्व तुष्टयुरच दिवौकसः । 
तं दृष्टा जवलमानश्रीभेंगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नष्टतेजाः समभवत्‌ तस्य तेजोऽभिभत्सितः । 
तं दृष्टा वरदं देवं विष्णुं देवगणश्वरम्‌॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 









प्राज्जलिः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य च वञ्रभृत्‌। 
प्राह वाकयं ततस्तच्वं यतस्तस्य भयं भवेत्‌ ॥ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋषियोंने उनकी ख 
की । उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भग 
अभिदेवका तेज नष्ट-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे तिर 
हो गये । समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगव 
विष्णुका दर्शन करके वज्रधारी इन्द्रने उन्हे । 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया। तदन 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायीं जिनके कारण उन्हें उ 
दैत्यसे भय हो रहा था? ॥ २२-२४ ॥ 


आग १] ४, वी ५।| 
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विष्णुरुवाच 
जानामि ते भयं शक्र देत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः। 
ऐन्द्रं प्रार्थयते स्थानं तपःसिद्धेन कमणा ॥ २५ 

तब भगवान्‌ विष्णुने कहा--इन्द्र ! में जान 
तुम्हें देत्यराज्‌ नरकासुरसे भय प्रात हुआ है । वह अपने 
सिद्ध कमांद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है ॥ २५॥ 
सोऽहमेनं तव प्रीत्या तपःसिद्धमपि धुवम्‌। | 
वियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहुतं प्रतिपालय ॥ १ 

देवेन्द्र | यद्यपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चु 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस देत्यको मार डा 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ | 
तस्य विष्णुर्महातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 
स पपात ततो भूमो गिरिराज इवाहतः | ३ 


गयात्रापवे | 


RR 

















ऐसा कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ विषणुने हाथसे मार- 


३ देत्यके प्राण हर लिये और वह वज्रके मारे हुए 


तति १ भाति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 

गान्‌ येतदस्थिसंघातं मायाविनिहतस्य वै। 

ङ्त | द्वितीयमपरं विष्णोः कमं प्रकाशते ॥ २८॥ 
न 


` इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस दैत्यकी हड्ियोंका 
समूह दिखायी देता है। अब में भगवान्‌ विष्णुका यह 
पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 


वसुमती ङृत्स्मा पाताले चेव मज्जिता । 
र तेन वाराहेणेकश्टङ्गिणा ॥ २९॥ 
' एक समय सारी प्रथ्वी एकार्णवके जलम ड्बकर अदृश्य 
गयी, पातालमें ड्ब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
$ [वतरिखरके सहश एक दाँतवाले वाराहका रूप धारण करके 
। इसका उद्धार किया था ॥ २९ ॥ 


युधिषिर उवाच 

वन्‌ विस्तरेणमां कथां कथय तत्त्वतः । 

तेन सुरेशेन नष्टा वसुमती तदा ॥ ३०॥ 
जनानां शतं व्रह्मन्‌ पुनरुद्धरिता तदा । 
ब चेव प्रकारेण जगतो धरणी धुवा ॥ ३१॥ 
| युधिष्ठिरने पूछा-भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
हमें सेकड़ौ योजन नीचे डूबी हुई इस प्रथ्वीका पुनरुद्धार 
स प्रकार किया ? आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
बल्लारपूवेक कहिये । जगत्‌का भार धारण करनेवाली इस 
चला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
लम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
देवी महाभागा सवेसस्यप्ररोहिणी । 
थ चेव प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२॥ 
' सम्पूर्ण शस्योंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
हाभागा वसुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे धस 
थ्री थी ॥ ३२॥ 
न तद्‌ वीरयेखर्वस्वं दितं परमात्मनः । 
तत्‌ सवे यथातत्वमिच्छामि द्विजसत्तम । 
रीतं विस्तरशः सर्व त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३ ॥ 
` परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन ( ज्ञान) 
ने कराया था १ द्विजश्रेष्ठ | यह सब मैं यथार्थरूपसे 
[पूवक सुनना चाहता हू । आप इस वृत्तान्तके आश्रय 
)ह॥ ३३ ॥ 
लोमश उवाच 
व सवमखिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः ॥ ३७॥ 


ची | 
न्तर 
उस 
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लोमशजीने कहा--युधिष्ठिर ! तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है; वह कथा--वह सारा वृत्तान्त मै बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात वतमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५॥ 
तात | इस कल्पके प्रथम सत्थयुगकी बात दै, एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्वं कुतस्तस्य देवदेवस्य धीमतः । 
न तत्र ख्रियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर | परम बुद्विमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सँभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धन्ते पक्षिसंघाश्च तथा पशुगवेडकम्‌ । 
गवाइवं च सृगाइचेव सर्वे ते पिशिताशनाः ॥ ३७॥ 
फिर तो पक्षियोके समूह बढ्ने लगे । गाय, बैल, भेड़- 
बकरे आदि पशु) घोड़े! मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ्ने लगे।। ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादल मानुषाश्च परंतप। 
सहस्त्रशो ह्ययुतशो वधेन्ते सलिलं यथा ॥ ३८॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जेसे बरसातमें पानी 
बढ़ता है, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्यामें बढ्ने लगे ॥ ३८ ॥ 
पतस्सिन्‌ संकुले तात वरतेमाने भयंकरे । 
अतिभाराद्‌ वसुमती योजनानां शतं गता ॥ ३९ ॥ 
तात | इस प्रकार सब प्राणियोंकी वृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी; तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सेकड़ौँ योजन नीचे चली गयी ॥ ३९ ॥ 
सा वे व्यथितसवोङ्गी भारेणाक्रान्तचेतना । 
नारायणं वरं देवं प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी भारके कारण प्रथ्वी देवीके सम्पूर्ण अङ्गोंमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी । उसकी चेतना लप्त होती जा रही थी । 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमे गयी ॥ 
पृथिव्युवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिरं त्विह । 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्रोमि स्म वतितुम्‌॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी बोळी--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे 
में दीर्घं कालतक यहाँ स्थिर रह सकूँ । इस समय में भारसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती ॥४१॥ 
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ममेमं भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहसि । 
शरणागतास्मि ते देव प्रसादं कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ ! मेरे इस भारको आप दूर करनेकी कृपा 
करें । देव | में आपकी शरणमें आयी हूँ । विभो ! मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रभुः । 
प्रोवाच वचनं हृष्टः भ्रव्याक्षरसमीरितम्‌ ॥ ४३॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमे कहा ॥ 
विष्णुरुवाच 
न ते महि भयं काय भाराते वसुधारिणि । 
अहमेवं तथा कुर्मि यथा लघ्वी भविष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु वोले--वसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर । में अमी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हृल्की हो जायगी ॥ ४४ ॥ 


लोमञ् उवाच 


स तां विसजयित्वा तु वसुधां शेलकुण्डलाम्‌ । 

ततो वराहः संवृत्त एकश्टङ्गो महाद्युतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! पर्वतरूपी कुण्डलोंसे 

विभूषित वसुधादेवीको विदा करके महातेजस्वी भगवान्‌ 

विष्णुने वाराहका रूप धारण कर लिया । उस समय उनके 

एक ही दाँत था, जो पर्वत-शिखरके समान सुशोभित होता था॥ 


रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पाद्यन्निव । 

धूमं च ज्वल्यँछक्ष्म्या तत्र देशे ब्यवधत ॥ ४६॥ 
वे अंपने लाल-लाल नेत्रोंसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 

थे और अपनी अङ्गकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 

स्थानपर बढ़ने लगे ॥ ४६ ॥ 

स गृहीत्वा वसुमतीं शटङ्गेणेकेन भास्वता । 

योजनानां शतं वीर समुद्धरति सोऽक्षरः ॥ ४७॥ 
बीर युधिष्टिर ! अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 

ही तेजस्वी दाँतके द्वारा प्रथ्वीको थामकर उसे सो योजन 

ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 

तस्यां चोद्धायंमाणायां संक्षोभः समजायत । 

देवाः संक्षुभिताः सवें ऋषयश्च तपोधनाः ॥ ४८॥ 
प्थ्वीको उठाते समय सब ओर भारी हलचल मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुब्ध हो उठे ॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ सवे त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

न पर्ये स्थितः कञ्चिद्‌ देवो वा मानुषोऽपि वा ॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीनं ज्वलमानमिव श्रिया । 


देवाः सषिंगणाइचे्र उपतस्थुरनेकशः ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


सवर्ग, अन्तरिक्ष तथा भूलोक सबमें अत्यन्त हा 
मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सक 
तब अनेक देवता और ऋषि ब्रह्माजीके समीप गये | 
समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे 
हो रहे थे ॥ ४९-५० || 


उपसप्य च देवेशं ब्रह्माणं लोकसाक्षिकम्‌ । 
भूत्वा प्राञ्जलयः सर्व वाक्यमुञ्चारयंस्तदा ॥ ५६ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्माके निकट पहुँचकर सबने 
जोड़कर प्रणाम किया और कहा--॥ ५१ ॥ | 
लोकाः संक्षुभिताः सर्वे व्याकुलं च चराचरम्‌। | 
समुद्राणां च संक्षोभस्त्रिदशेश प्रकाशते ॥ ५३ 
देवेश्वर ! सम्पूर्णं लोकोंमें हलचल मच गयी है | 
और अचर सभी प्राणी व्याकुल हैं । समुद्रोमे बड़ा * 
क्षोभ दिखायी दे रहा है॥ ६२ ॥ 
सेषा वसुमती कृत्वा योजनानां शतं गता। 

किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेदं व्याकुलं जगत्‌। 
'ख्यातु नो भवाञ्शीघ्रं वि संज्ञाः स्मेह सवशः ॥ ५१ 
“यह सारी पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली २ 

थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना 
हो रही दै, जिससे सारा संसार व्याकुळ हो उठा है| 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये । हम सब लोग अचे 
हो रहे हैं? ॥ ५३ ॥ 
बह्मोवाच 
असुरेभ्यो भयं नास्ति युष्माक कुत्रचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायतऽमराः ॥ ५४ 

योऽसौ सर्वत्रगः श्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः 

तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रिदिवस्य प्रकाशते ॥ ५५ 
त्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें असुरोसे १ 
और कोई भय नहीं दै । यह जो चारों ओर क्षोभ फल 

है, इसका क्या कारण है ? वह सुनो । वे जो सर्वव्यापी 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावे 
स्वर्गलोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५॥ 
येषा वसुमती कृत्स्ा योजनानां शतं गता। | 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना ॥ ५ 
यह सारी प्रथ्वी, जो सेकड़ों योजन नीचे चली गयी 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ | 
तस्यामुद्धायेमाणायां संक्षोभः समजायत। ` 
एवं भवन्तो जानन्तु डिद्यतां संशयश्च वः ॥ ५ 
इस प्रथ्वीका उद्धार करते समय ही सब ओर 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है । इस प्रकार तुम्हें इस विश्व 
हलचलका यथार्थ कारण ज्ञात होना और तुम्हारा आतत 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ 4 
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देवा ऊचुः 


तद्‌ भूतं वसुमतीं समुद्धरति दृष्टवत्‌ । 

भगवन्‌ ब्रूहि तत्र यास्यामहे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोले-भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 
ब्रसे होकर कहाँ प्रथ्वीका उद्धार कर रहे हैं; उस 
शका पता हमें बताइये; हम सत्र लोग वहाँ जायेंगे ।५८। 


ब्रह्मोवाच 


त गच्छत भद्रं वो नन्दने पश्यत स्थितम्‌ । 

।ऽत्र भगवाञ्श्रीमान्‌ सुपणः सम्प्रकाशात ॥ ५९ ॥ 

| रूपेण भगवाँलोकभावनः । 

| इवाभाति पृथिवीतलमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! बड़े हर्षकी बात दै 

| तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज 

गन हैं । वहीं उनका दर्शन करो । उस बनके निकट ये स्वर्ण 

समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वमावन भगवान्‌ 

विष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हें । भूतलका उद्धार 

है हुए वे प्रलयकालीन अभिके समान उद्धासित होते हैं ॥ 


NT + 


वैशम्पायन उवाच 


शूरस्ततधन्वानस्तूणवन्तः समागणाः । 
गुलित्राणाः खङ्गबन्तोऽमितोजसः ॥ १ ॥ 
ग द्विजश्रष्ठाऽज्येष्ठाः सवंघनुष्मताम्‌ । 
राजन्‌ प्रययुगन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
अग्रगण्य वे अमिततेजस्वी शूरवीर पाण्डव धनुष) 
[श तरका, ढाळ और तलवार लिये, हाथोंमें गोहके 
के बने दस्ताने पहने और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको आगे किये 
साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थित हुए ॥१-२॥ 
शंसि सरितश्वेव पवतांश्च वनानि च । 

श्च बहुळच्छायान्‌ दहशुगिरिमूधनि ॥ ३ ॥ 
पर्वतके शिखरपर उन्होंने बहुत-से सरोवर, सरिताएँ, 
वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 

देशान्‌ देचर्षिगणसेवितान्‌ । 
रत्यात्मानमाधाय चीरा मूळफलाशिनः ॥ ४ ॥ 
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एतस्योरसि सुव्यक्तं श्रीवत्समभिराजते । 
पझ्यध्वं विबुधाः सवे भूतमेतद्नामयम्‌॥ ६१॥ 
इनके वक्षःस्थलमे स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिह्ण प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं, तुम सब लोग इनका दर्शन करो ॥ 
लोम उवाच 
ततो दृष्टा महात्मानं श्रुत्वा चामन्द्रय चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जग्मुदंवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर देवताओंने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किया, 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, वेसे लोट गये ॥ ६२॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सरवे पाण्डवा जनमेजय । 
लोमशादेशितेनाशु पथा जग्मुः प्रहृष्टवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह कथा सुन- 
कर सत्र पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
मार्गसे शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़ गये ॥ ६३ ॥ 


॥ 3 
ही | | 
तः श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वणि लोमशतीथयात्रायां गन्धमा दनप्रवेशे द्विचत्वारिशदधिकशततमो5ध्याय: ॥१४२॥ 
पञ इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैमें सोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेश- 
से विषयक एक सौ बयालीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
— — BIE 
त्रिचलारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोका आँधी-पानीसे सामना 


चेरुरुचावचाकारान्‌ देशान्‌ विषमसंकटान । 
पइ्यन्तो सृगजातानि वहूनि विविधानि च ॥ ५ ॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान दृष्टिगोचर हुए, जहाँ सदा 
फल और फूलोंकी बहुतायत रहती थी । उन प्रदेशोंमें 
देवर्षियोके समुदाय निवास करते थे । वीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माके चिन्तनमें लगाकर फल-मूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोंमे विचर रहे 
थे । मार्गमें उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनको संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋआषिसिद्धामरयुतं गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌ ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गन्धर्वो और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि, किन्नरोंको क्रीडास्थली तथा ऋषियों, 
सिद्धां और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घारीमें 
प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 




















अतीत “<< 


१३४६ 


प्रविशत्खथ वीरेषु पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 
चण्डवातं महद्‌ वर्ष प्रादुरासीत्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डवोंके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
करते ही प्रचण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्धतः सपत्रबहुलो महान्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च यां चेव सहसा5५वृणोत्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर धूल और पत्तासे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा; जिसने प्रृथ्वी; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न स्स प्रज्ञायते किचिदावृते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि शेकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
न चापइ्यंस्ततोऽन्योन्यं तमसावृतचश्चुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूणन भारत ॥ १०॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसीलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाल दिया था । जिससे 
पाण्डबळोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वञ्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण व्रिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रुमाणां बातभश्नानां पततां भूतलेऽनिशम्‌ । 
अन्येषां च महीजानां शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
प्रचण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर धरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ११॥ 
योः स्त्रित पतति कि भूमिदीयेते पवंतो जु किम्‌ 
इति ते मेनिरे सर्व पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने लगे कि आकाश तो नहीं फट पड़ा है । प्रथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा है ॥ १२॥ 
ते पथानन्तरान वृक्षान्‌ वल्मीकान्‌ विषमाणि च। 
पाणिभिः परिमागंन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्षों, मिट्टीके ढेरों 
- और उँचे-नीचे स्थानोंको हाथोंसे टटोलते हुए हवासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः कार्मुकमादाय भीमसेनो महाबलः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
उस समय महाबली भीमसेन हाथमे धनुष लिये द्रौपदी- 
को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
धर्मराजश्च धौम्यश्च निलिल्याते महावने । 
अञ्निहोत्राण्युपादाय सहदेवस्तु पर्वते ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमा दुनग्रवेशे त्रिचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४। 


इस प्रकार श्रीमददामारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे ठोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें गन्धमादनभ्रवेशाविषयक 
एक सो तेंतालीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३॥ 
~क 


श्रीमहाभारते 
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धर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित धौम्य अग्निहो 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिपे । सहदेव ५ 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमें ) छिप गये ॥ १५॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्चान्ये लोमशश्च महातपाः। 
वृक्षानाखाय संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६ 
नकुल, अन्यान्य ब्राह्मणलोग तथा महातपस्वी लोमश 























































भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ बृक्षोंकी आड़ लेकर छिपे रहे i 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। _ pF 
महङ्किजेलधारौघेवंषेमभ्याजगाम ह ॥ १७ ड 
भृशं चटचटाशाब्दो वज्राणां क्षिप्यतामिव । ह 
ततस्ताश्चञ्चलाभासञ्चेरुरश्रेछु विद्युतः ॥ १८ | 
थोड़ी देरमें जत्र वायुका वेग कुछ कम हुआ और धृ पा 
उड़नी बंद हो गयी, उस समय बड़ी भारी जलधारा बर तरप 
लगी । तदनन्तर वञ्रपातके समान मेघोंकी गड्गड़ाहट। वह 
लगी और मेघमांलाओंमें चारों ओर चञ्चल चम 'औ 
विजलियाँ संचरण करने लगीं ॥ १७-१८ ॥ हो 
ततोऽइमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समन्ततः। हा 
प्रपेतुरनिशं तत्र शीघ्रवातसमीरिताः ॥ १४ बृ 
तत्पश्चात्‌ तीव्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशा 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलको धारा अ 
गतिसे गिरने लगीं ॥ १९ ॥ गोत 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयमाणाः समन्ततः । आ 
प्रादुरासन्‌ सकलुषाः फेनवत्यो विशाम्पते ॥ २० पप 
महाराज ! वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि सम | 


गामिनी नदियोंके रूपमें प्रकट हो गयी, जो मिट्टी मिल जा 
मलिन दीख पड़ती&थी । उसमें झाग उठ रहे थे | २४ 
वहन्त्यो वारि बहुल फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्त्रमहाशब्दाः प्रकषेन्त्यो महीरुहान्‌ ॥ २ 
फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जलसमूहको बहाती है 
सरिताएँ टूटकर गिरे हुए वृक्षोंकों अपनी लहरों समे 
जोर-जोरसे हर इर? ध्वनि करती हुई बह रही थीं || ११ 
तस्मिन्नुपरते शाब्दे वाते च समतां गते। 
गते ह्यम्भसि निम्नानि प्रादुर्भूत दिवाकरे ॥ २३ 
निजेग्मुस्ते शनेः सवे समाजग्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ २३ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जत्र तूफानका कोलाहल 
हुआ; वायुका वेग कम एवं सम हो गया पर्वतका । 
जल बहकर नीचे चला गया और बादलोंका आवरण दूर 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समख 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और 
पर्वंतकी ओर प्रस्थित हो गये ॥ २२-२३ ॥ 
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वेशम्पायन उवाच 
] प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
द्रथामनुचिता गन्तुं द्रौपदी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
न्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च । 
बोकुमायाच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 
 वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
गब अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाञ्चालराजकुमारी 
द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर बैठ गयी । 
ह पेदल चलने योग्य कदापि नहीं थी । उस भयानक वायु 
(२ वर्षासे पीडित हो दुःखमग्न होकर वह मूर्छित 
ने लगी थी | १-२ ॥ 
शा कम्पमाना मोहेन बाहुभ्यामसितेक्षणा । 
रूपाभ्यामूरू समवलम्बत ॥ ३ ॥ 
` घबराहटसे कापती हुई कजरारे नेत्रोंवाली कृष्णाने अपने 
[गोल और सुन्दर हाथोसे दोनों जाँधोंको थाम लिया ॥ 
[लम्बमाना सहितावूरू गजकरोपमौ । 
पात सहसा भूमो वेपन्ती कदली यथा ॥ ४ ॥ 
| पतन्तीं वरारोहां भज्यमानां लतामिव । 
कुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
` हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली परस्पर 
टी हुई जाघोंका सहारा ले केलेके वृक्षकी भाँति कॉपती हुई 
ह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी । सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीको 
टी हुई लताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुलने 
इकर थाम लिया ॥ ४-५ | | 


नकुल उवाच 


| ह | oA 


न पञ्चालराजस्य सुतेयमसितेक्षणा । 
त्ता निपतिता भूमी तामवेक्षस्व भारत ॥ ६॥ 
` तत्पश्चात्‌ नकुलने कहा-भरतकुलभूषण महाराज! यह 
म नेत्रत्राली पाग्चालराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 
र पड़ी देश आप आकर इसे देखिये ॥ ६ ॥ 
दुःखाहो परं दुःखं प्राप्तेयं खूदुमामिनी । 
श्वासय महाराज तामिमां श्रमकरशिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
नैके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 
रस्तेके परिश्रमसे यह दुर्बळ हो गयी है । आप आकर 
सान्त्वना दे ॥ ७ ॥ 


'तुश्चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 





१३४७ 


चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


द्रोपदीकी मूछो, पाण्डयोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वैद्यम्यायन उवाच 
राजा तु वचनात्‌ तस्य भृशां दुःखसमन्वितः । 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नकुलकी यह 
बात सुनकर राजा युधिष्टिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दौड़े आये ॥ ८ ॥ 


तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवणंबदनां कृशाम्‌ । 
अङ्कमानीय धर्मोत्मा परयंदेवयदातुरः ॥ ९ ॥ 
धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका शरीर कृश हो गया है। तब 
वे उसे अङ्कमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे ॥ ९ | 
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युधिष्ठिर उवाच 
कथं वेइमसु गुप्तेषु स्तास्तीणेशयनोचिता । 
भूमौ निपतिता शेते झुखाहो वरवर्णिनी ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर बोले--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसज्जित 
सुकोमल इाय्यापर शयन करने योग्य है, वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज प्रथ्वीपर केसे सो रही है? || . 


सुकुमारौ कथं पादो मुखं च कमलप्रभम्‌ । 
मत्कृतेऽद्य वराहोयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 
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जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करने योग्य हैः 
उसी द्रौपदीके ये दोनों सुकुमार चरण और कमलकी कान्ति- 
से सुशोभित मुख आज मेरे कारण केसे काले पड़ गये हैं? ११ 


किमिदं द्युतकामेन मया कृतमबुद्धिना । 
आदाय कृष्णां चरता वने सृगगणायुते ॥ १२॥ 
मुझ मूर्खने द्यतक्रीड़ाकी कामनामे फँसकर यह क्या कर 
डाला १ अहो ! सहसा मृगसमूहांसे भरे हुए इस भयानक 
बनमें द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है ॥ १२॥ 
सुखं प्राप्स्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वे पतीन्‌। 
इति द्रुपदराजेन पित्रा दत्ताऽऽयतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सरबमनवाप्येयं श्रमशोकाध्वकरिता । 
शेते निपतिता भूमौ पापस्य मम कर्मभिः ॥ १४ ॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि “कल्याणि ! तुम पाण्डवोँ- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होगी ।? परंतु मुझ पापीको 
करतूतोंसे वह सत्र न पाकर यह परिश्रम) शोक और मार्गके 
कष्टसे कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही है । १३-१४॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तथा लालप्यमाने तु धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
धौस्यप्रभृतयः सवे तत्राजम्मुद्धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्टिर जब इस प्रकार बिलाप कर रहे ये) उसी समथ धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 


ते समाश्वासयामाखुराशीभिश्चाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षो घ्रांश्च तथा मन्त्राञ्जेपुश्चक्कश्च ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किया । ततश्चात्‌ वे राक्षसों- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रोका जप तथा शान्तिकर्म 
करने लगे ॥ १६ ॥ 
पठ्यमानेषु मन्त्रेषु शान्त्यथे परमर्षिभिः । 
+ > >> ly 
स्पृ्यमाना करेः शीतः पाण्डवश्च मुहुमुहुः ॥ १७ ॥ 
महर्षियोद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डबोने अपने शीतल हार्थोसे बार-बार द्रौपदीके अङ्गौको 
सहलाया ॥ १७ ॥ 
सेव्यमाना च शीतेन जलमिश्रेण वायुना । 
पाञ्चाली सुखमासाद्य लेभे चेतः शनेः शनेः॥ १८॥ 
जलका स्पर्श करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिळनेपर पाञ्चाल 
राजकुमारी द्रौपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिगृह्य च तां दीनां कुष्णामजिनसंस्तरे । 
पाथी विश्रामयामासुळब्धसंज्षां तपसिनीम्‌ ॥ १९.॥ 
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तस्या यमौ रक्ततलौ पादौ पूजितलक्षणौ । | 
कराभ्यां किणजाताभ्यां शनकेः संववाहतुः ॥ 

होशमें आनेपर दीनावस्थामें पड़ी हुई तहि 
द्रौपदीको पकड़कर पाण्डवोंने मृगचर्मके विस्तरपर ह 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और सहदेवने ब 
रगड़के चिहसे सुशोभित दोनों हाथोंद्वारा | 
तलबोंसे युक्त और उत्तम लक्षणोंसे अलङुत दोनों चर 
धीरे-धीरे दबाया || १९-२० ॥ ३ 
पर्योश्वासयद्ष्येनां धर्मजो युधिष्ठिर; । 
उवाच च कुरुश्रेष्ठो भीमसेनमिदं वचः ॥ ¦ 

फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने भी द्रोपदी. 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-॥ १ 


बहचः पर्वता भीम विषमा हिमदुगेमाः । 
तेषु कृष्णा महाबाहो कथं नु विचरिष्यति ||| 
“महाबाहु भीम ! यहा बहुत-से ऊंचे-नीचे प 
जिनपर चलना बफके कारण अत्यन्त कठिन है| 
द्रौपदी केसे जा सकेगी !?॥ २२ ॥ 
भीमसेन उवाच ह 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमौ च पुरुषषभ। 
स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः कृथाः 
भीमसेनने कह।--पुरुषरल् ! महाराज | आप 


खेद न करें । मैं स्वयं राजकुमारी द्रोपदी, नकुलसहदे 
आपको भी ले चर्ळूँगा ॥ २३ ॥ | 


हैडिम्बशच महावीयों विहगो मद्वलोपमः | 
वहेदनघ सर्वान्नो वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥ 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है 

मेरे ही समान बलवान्‌ है और आकाशम चल-फिर सके 
अनघ ! आपकी आज्ञा द्दोनेपर वह हम सबको अपनी 
बिठाकर ले चलेगा ॥ २४ ॥ | 
वेज़्ग्पायन उवाच ग 

अनुज्ञातो धमेराज्षा पुत्रं सस्मार राक्षसम्‌ | 
घटोत्कचस्तु धर्मात्मा स्मृतमात्रः पितुस्तदा । 
कृता्जलिरुपातिष्ठदभिवाद्याथ पाण्डवान्‌ | 
ब्राह्मणांश्च महाबाहुः स च तैरभिनन्दितः ॥ 
उवाच भीमसेनं स पितरं भीमविक्रमम्‌ । 
स्मृतोऽस्मि भवता शीघ्रं शुश्रषुरहमागतः ॥ 
आज्ञापय महावाहो सर्व कतोस्म्यसंशयम्‌ | 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षसं परिषखजे ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--राजन! तदनन्तर 

की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका सरण 






























सरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
उपस्थित हुआ । उस महाबाहु वीरने पाण्डवौ तथा 
को प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--“महावाहो ! आपने 


I Sc त 


युधिष्ठिर उवाच 

षी बलवाञ्शूरः सत्यो राक्षसपुङ्गवः । 
स्ानोरसः पुत्रो भीम ग्रह्मतु माचिरम्‌ ॥ १ ॥ 
भीम सुतेनाहमतिभीमपराक्रम । 

॥ सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
ग्रधिष्ठिर बोले--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 
तुम्हार औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मज्ञ, बलवान्‌ 
७ सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है । यह हमें शीघ्र 
हैं चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
में किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही मैं द्रौपदीसहित 
दन पर्वतपर पहुँच जाऊँ ॥ १-२ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

ज्ञाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌ । 

हेदेश नरव्याघ्रस्तनयं शात्रुकशेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
शम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! भाईकी इस 
की शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शन्रु- 
| घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 

| भीमसेन उवाच 

खेय परिश्चान्ता तव मातापराजित। 

च कामगमस्तात बलवान्‌ वह तां खग ॥ ४ ॥ 
भीमसेन बोळे--अपराजित और आकाशचारी हिडिम्बा- 
॥ तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है। तुम 
त्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमे समर्थ हो; अतः इसे 
काशमार्गसे) ले चलो ॥ ४ ॥ 

"य भद्रं ते मध्येऽस्साकं विहायसा । 

छ नीचिकया गत्या यथा चैनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बेटा ! तुम्हारा कल्याण हो । इसे कंधेपर बेठाकर हम 
कि बीच रहते हुए आकाशमार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
बलो, जिससे इसे तनिक भी कष्ट न हो ॥ ५ ॥ 

प घटोत्कच उवाच 

राजं च धौम्ये च कृष्णां च यमजो तथा । 
प्यहमल वोढुं किसुताय सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 
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तरापवे ] पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमोऽध्यायः 


१३७९, 


मेरा स्मरण किया है और में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ; आज्ञा कीजिये; मैं आपका सब कार्य अवश्य ही पूर्ण 
करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको हृदयसे 
लगा लिया ॥ २५-२८॥ 


पारते वनपर्वणि तीर्थयान्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे चतुश्चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 
एक सौ चोवारीसरवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४४ ॥ 





| पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
गरेकच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवोंका गन्धमादन पवेत एवं बदरिकाश्रमे 
| प्रवेश तथा बदरीवृक्ष, नरनारायणाश्रम ओर गङ्गाका वर्णन 


अन्ये च शतशाः शूरा विहड्ाः कामरूपिणः । 
> + वक्ष्यन्ति 
सवान वो ब्राह्मणेः साथ वक्ष्यन्ति सहितानघ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! में अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य, माता द्रौपदी और चाचा 
नक्रुल-सहदेवको भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी-साथी मौजूद हैं । इस दशामें आप 
लोगोंको ले चलना कोन बड़ी बात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सेकड़ों शूरवीर, आकाशचारी ओर इच्छानुसार रूप धारण करने- 
बाले राक्षस मेरे साथ हैं । वे ब्राह्मणोंसहित आप सब लोगों- 
को एक साथ वहन करेंगे ॥ ६-७ ॥ 





एवमुक्त्वा ततः कृष्णामुवाह स घटोत्कचः । 
पाण्डूनां मध्यगो चीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर बीर घटोत्कच तो द्रौपदीको लेकर 
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१३५० 


पाण्डवोंके बीचमें चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डवोंको भी 
( अपने-अपने कंधेपर बिठाकर ) ले चले ॥ ८ ॥ 
लोमशः सिद्धमागंण जगामानुपमद्युतिः । 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी माँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्मणांश्चापि तान्‌ सवान्‌ समुपादाय राक्षखाः। 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जग्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज घटोत्कचकी आज्ञासे अन्य सत्र ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंधेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 


एवं सुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयम्तस्ते जग्मुविशालां बदरीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपबनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सब लोग विशाला बदरी ( बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
ते त्वाशुगतिभिर्वीर राक्षसैस्तेमेहाजवैः 
उह्यमाना ययुः शीघं दीघमध्वानमल्पबत्‌ ॥ १२॥ 
उन महावेगशाली और तीव्र गतिसे चळनेवाले राक्षसोंपर 
सवार हो वीर पाण्डवोंने उस बिशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो ॥ १२ ॥ 
देशान्‌ स्लेच्छजनाकीणान्‌ नानारलाकरायुतान्‌। 
ददशुर्मिरिपादांश्च नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३॥ 
विद्याचरसमाकीणीन्‌ युतान्‌ वानरकिन्नरः 
तथा किंपुरुषेइचेब गन्धर्वैश्च समन्ततः ॥ १४॥ 
उस यात्रामें उन्होंने म्लेच्छोंसे भरे हुए बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंको खानोंसे युक्त थे । वहा उन्हें 
नाना प्रकारके धातुओंसे व्याप्त कितने ही शाखापवत दृष्ठिगोचर 
हुए | उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर, वानर, किन्नर) 
किम्पुरुष और गन्धर्व चारों ओर निवास करते थे ।। १३१४॥ 
मयूरैश्चमरेश्चेव वानरे रुरुभिस्तथा। 
वराहैर्गवयेइचेच महिषेश्च समावृतान्‌ ॥ १५॥ 
मोर) चमरी गाय, बंदर, रुरुमृग, सूअर, गवय# और 
भैंस आदि पशु वहाँ विचर रहे थे ॥ १५॥ 
नदीजालळसमाकीणोन्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहन । 
नानाविधमगेजुशन वानरश्चोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ सब ओर बहुत-सी नदिया बह रही थीं । अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे। वह स्थान नाना प्रकारके म्गोसे 
सेवित और वानरोंसे सुशोभित था ॥ १६ ॥ 


# गौके समान छक प्रकारका जंगली पशु, जिसके गछ- 
कंबळ नहीं होता । 





श्रीमहाभारते 


समदैश्चापि विहगेः पादपेरन्वितास्तथा। 
तेऽवतीये बहन देशानुत्तमच्छिसमन्धितान्‌ | 
द्दशुविविधाश्चयं केलासं पर्वतोत्तमम्‌ 
तस्याभ्याशे तु दहशुनरनारायणाश्रमम्‌ 
उपेतं पादपेर्दिव्येः  सदापुष्पफलोपगेः | 
द्रशुस्तां च बदरं वृत्तस्कन्धां मनोरम्राम्‌ || 
सिग्चामविरळच्छायां श्रिया परमया युताम। 
पत्रेः खिम्धैरविरलेरुपेतां मूदुभिः शुभाम्‌ ॥ 
वह पर्वतीय प्रदेश मतबाले विहंगो और अर्ग 
युक्त था । पाण्डवोंने उत्तम समृद्धिसे सम्पन्न बहुतसे 
लॉघकर भॉति-मॉतिके_ आश्रयजनक हश्वोसे । 
पर्वतभ्रेष्ठ केलासका दर्शन किया । उसीके निकट उन्हे 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया, जो नित्य पल 
वाले दिव्य वृक्षांसे अलंकृत था। वहीं वह * 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध ( तो 
था । वह वृक्ष बहुत ही चिकना, घनी छायासे ६ 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था । उस शुभ वृक्षके सकर 
पत्ते भी बहुत चिकने थे ॥ १७-२० ॥ 
विशालशाखां विस्तीणोमतिद्युति पू 
फळेरुपचितेदिव्येराचितां खाहुभिभृशम्‌ 
मधुस्रवेः सदा दिव्यां महर्षिंगणसेविताम्‌ 
मद्प्रमुदितेनिंत्यं नानाद्विजगणेगताम्‌ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी ओर बहुत 
हुई थीं । वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उम्र 
स्वादि दिव्य फळ अधिक मात्रामें लगे हुए थे । उर 
मधुकी धारा बहती रहती थी। उस दिव्य वृक्ष 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था | वह कू 
मदोन्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रह 
अदंशमशके देशे वइमूलफलोदके। 
नीलशाद्वलसंच्छन्ते देवगन्धवेसेविते | 
सुसमीकृतभूभागे स््रभावविहिते शुभे। 
जातां हिमसदुस्पश देशेऽपहतकण्टके | 
उस प्रदेशमे डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं 
मूळ और जलकी बहुतायत थी । वहाँकी भूमि 
ढकी हुई थी । देवता और गन्धर्व वहाँ वात 
प्रदेशका भूभाग स्वमावतः समतल और मङ्गलमय 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था इ 
कॉर्टोका कहीं नाम नहीं&था । ऐसे पावन प्रदेशम वह 
बद्री वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 


तामुपेत्य महात्मानः . सह तेत्रीह्मणष्नै | 
अवतेरुस्ततः सवें राक्षसस्कन्धतः शनेः | 


उसके पास पहुँचकर ये सत्र महात्मा पाण्डव उ 
ब्राह्मणोंके साथ राक्षसोंके कंघोंसे धीरे-धीरे उतरे ॥ २ 


































रम्यं नरनारायणाश्चितम्‌। 

॥ पाण्डवा राजन्‌ सहिता द्विजपुङ्गवेः ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित पाण्डवोने एक साथ 
त्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
| रहितं पुण्यमनामृष्टं रवेः करेः 
नोष्णदोषेश्च वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७॥ 
अन्धकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था। 
०॥ की सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
न र पाती थीं । वह आश्रम भूख, प्यास; सर्दी और गर्मी 
| दोसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था॥ 
मित गणसस्बाधं ब्राह्म“या लक्ष्म्या समन्वितम्‌ । 

वानू बैशं महाराज नरेथमंबहिष्कृतेः ॥ २८॥ 
महाराज ! वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
और ब्राह्मी श्रीसे सुशोभित था । धर्महीन मनुष्यों- 
प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 

होमाचितं दिव्यं सुसम्मृष्टानुलेपनम्‌ । 
पृष्पोपहारेश्च सरवंतोऽभिविराजितम्‌ ॥ २९॥ 
बह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचित था । 
झाइ-बुह्ारकर अच्छी तरह लीपा गया था । दिव्य पुष्पों- 
| हार सत्र ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
२॥ ग्निशरणः स्त्रग्भाण्डराचित शुभेः 

नळी रस्तोयकलशेः कठिनेश्चोपशोभितम्‌॥ ३० ॥ 
अभिहोत्रग्हों और खुक) खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
व्याप्त वह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
और बर्तनोंसे सुशोभित था ॥ ३० ॥ 

पदी f सवभूतानां ब्रह्मथयोषनिनादितम्‌। 

Ul म्राश्रयणीय तमाश्रमं श्रमनाशनम्‌ ॥ ३१॥ 
सब प्राणियोके शरण लेने योग्य था । वहाँ वेद- 
ही ध्वनि गूजती रहती थी । वह दिव्य आश्रम सबके 
योग्य और थकावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 


युतमनिर्देश्यं देवचर्यापशोभितम्‌ । 
ठाशनेद!न्तश्चारुकष्णाजिनास्ब्ररः ॥ ३२॥ 
श्वानरसमेस्तपसा भावितात्मभिः । 
माक्षपरेयेतिभिनिंयतेन्द्र यैः ॥ ३३ ॥ 
महाभागे रुपेतं ब्रह्मवादिभिः । 
भयगच्छन्महातेजास्तानृषीन्‌ प्रयतःशुचिः॥ ३४॥ 
¦ सहितो धीमान्‌ धमंपुत्रो युधिष्टिरः 
्नोपपन्नास्ते दृष्टा प्राप्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
गच्छन्त सुप्रीताः सवं एव महषयः। 
बोदान्‌ प्रयु्जानाः स्वाध्यायनिरता भ्शम्‌॥ ३६ ॥ 
हे तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 
ह्य सलिलं पुष्पमूलफलं शुचि ॥ ३७॥ 


३॥ 


| | ° 





त्रा | पञ्चचत्वारिशदचिकशततमो ऽध्यायः १३५९ 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था । देवोचित 
कार्याका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आश्रममें 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृष्णमृगचर्मधारी, जितेन्द्रिय, 
अग्नि तथा सूर्यके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तःकरणवाले 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान्‌ 
सौभाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत महात्मा निवास करते थे । 
महातेजस्वी, बुद्धिमान्‌ धर्म पुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकाग्र- 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवाप्ती महर्षियोंके पास 
गये । युधिष्टिरको आश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हे 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे । सदा वेदोंके स्वाध्यायमें 
तत्पर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी महात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल, पुष्प और जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत को ॥ ३२-३७ ॥ 
स तेः प्रीत्याथ सत्कारमुपनीतं महर्षिभिः । 
प्रयतः प्रतिणृह्याथ घमराजो युधिष्ठिरः ॥ ३८ ॥ 
महपियोंद्वारा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य- 
सत्कारको शुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ 
तं शक्रसदनप्रख्यं दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
प्रीतः स्वगोपमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 
विवेश शोभया युक्तं भ्रातृभिश्च सहानघ। 
ब्राह्मणेवे दवेदाङ्गपारगेश्च सहस्त्रशः ॥ ४० ॥ 
उन्होने भाइयों तथा ट्रौपदीके साथ इन्द्रभवनके समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस स्र्गसदृ शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममें प्रवेश किया । अनघ ! 
उनके साथ ही वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ सहा ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० || 
तत्रापइयत शधमोत्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोभितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिरने वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणका स्थान 


देखा) जो देवताओं ओर देवर्षियोसे पूजित तथा भागीरथी : 


गङ्गासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 


% हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गङ्गा अनेक धाराओंमें 
विभक्त होकर बहने लगीं । उनकी सीधी धारा तो गङ्गोत्तरीसे देवप्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी दै और अन्य थाराएँ अन्य मागाँसे प्रवाहित 
होकर पुनः गङ्गामें ही मिल गयी हें। उन्हींकी जो धारा केलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी है, उसका नाम अलकनन्दा 
है, वह देवप्रयागमें आकर सीधी थारामें मिल गयी है । इस प्रकार 
यद्यपि नर-नारायणका स्थान अलकनन्दाके ही तटपर है, तथापि वह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; श्सीछिये यहाँ मूछमें “भागीरथी? 
नामसे ही उसका उल्लेख किया गया दै । 
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१३५२ श्रीमहाभारते 


पद्यन्तस्ते नरव्याघ्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः । 
मधुख्रवफलं दिव्यं ब्रह्मर्षिगणसेवितम्‌॥ ४२॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्तेऽवखन्‌ ब्राह्मणेः सह । 
मुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तत्र ते तदा ॥ ४३॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव उस (स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक घूमने-फिरने लगे । ब्रहमर्षियोंद्वारा सेवित जो 
अपने फलोसे मधुकी धारा बह्दानेवाला दिव्य रक्ष था, उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे । उस समय वे सब महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ४२-४३ ॥ 
आलोकयन्तो मैनाकं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
हिरण्यशिखरं चेव तञ्च बिन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन्‌ विहरमाणाश्च पाण्डवाः सह कृष्णया । 
मनोशे काननवरे सबवतुकुसुमोज्ञ्वले ॥ ४५ ॥ 
बहा सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्वत था । बहीं शीतळ जलसे सुशोभित 
बिन्दुसर नामक तालात्र था । वह सब देखते हुए, पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम बनमें विचरने लगे; जो 
सभी ऋतुओंके फूलोसे सुशोभित हो र्दा था ॥ ४४-४५ ॥ 
पादपैः पुष्पचिकचेः फलभारावनामिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्येः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 
उस वनभ सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
विकसित फूलोंसे युक्त थे। उनकी शाखा फलोंके बोझसे 
झुकी हुई थीं । कोकिल पक्षियाँसे युक्त बहुसंख्यक 
बृक्षोके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 


ख्निम्धपत्रेरविरलैः शीतच्छायेमनोर मेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 
उपयुक्त बृक्षोंके पत्ते चिकने और सघन थे | उनकी 
छाया शीतल थी । वे मनको बड़े ही रमणीय लगते थे । 
उस बनमे कितने ही विचित्र सरोवर भी थे, जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
कमले: सोत्पलैश्चेव भ्राजमानानि सर्वशाः। 
पश्यन्तश्चाररूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमाद्‌नप्रवेशे 
पञ्चचस्वारिंशादधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतं बनपवेके अन्तर्गत तोर्थयात्राप्रमे लोमदातीर्थयात्रके भ्रसंगमे गन्थमादनप्रवेशविषयक 
एक .सो पेतालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४५ ॥ | 


































खिले हुए उत्पल और कमल सब्र ओरसे उब 
का विस्तार करते थे । उन मनोहर सरोवरोंका दश 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥. | 


पुण्यगन्धःखुखस्पशो चवो तत्र समीरण।| 
ह्वादयन्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ द्रौपचा सहितानूग्र 


जनमेजय ! गन्धमादन पर्वतपर पवित्र सुग 
सुखदायिनी वायु चळ रही थी, जो द्रोप दीसहित | 
आनन्दःनिमग्न किये देती थी ॥ ४९ ॥ ] 


भागीरथी सुतीथां च शीतां विमलपङ्कजाम्‌ 
१ पादपेरुपशोभि 
मणिप्रवालप्रस्तारां दपेरुपशोभिताम्‌ | 


(१७ 


दिव्यपुष्पसमाकीणा मनःश्रीतिविवाधनोम्‌ 


चीक्षमाणा महात्मानो विशालां बद्रीमनु । 
तस्मिन्‌ देवर्षिचरिते देशे परमदुगमे 
भागीरथीपुण्यजले तपेयांचक्रिरे तदा| 
देवान्षीश्च कौन्तेयाः परमं शोचमास्थिताः 
तत्र ते तपंयन्तश्च जपन्तश्च कुरूद्वहः 
ब्राह्मणैः सहिता वीरा हावसन, पुरुषषभाः | 
कुष्णायास्तत्र पझ्यन्तः क्रीडितान्यमरः 
विचित्राणि नरव्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः 


पूवोक्त विशाल बद्रीव्रक्षके समीप उत्त 
सुशोभित शीतल जळवाली भागीरथी गङ्गा बहु 
उसमें सुन्दर कमल खिले हुए थे । उसके घाट मी 
मूँगोंसे आबद्ध थे । अनेक प्रकारके वृक्ष उसके १ 
शोभा बढ़ा रहे थे । वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित 
हर्षाबछासकी वृद्धि कर रही थी । उसका द 
महात्मा पाण्डवोने उस अत्यन्त दुर्गम व 
भागीरथीके पवित्र जलमें स्थित हो परम पवित्र 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तपण किया | 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करते हुए वे पुरुष 
कुलशिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राहमणोंके साथ ह 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वहां 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक | 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ f 
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ई वेश़म्पायन उवाच 

त्र ते पुरुषव्याघ्राः परमं शोचमास्थिताः । 
त्रमवसन्‌ वीरा धनंजयदिहक्षचः॥ १ ॥ 
वैशभ्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
र पाण्डव अर्जुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
क्रिताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 

है पूर्वोत्तरे वायुः छुवमानो यहच्छ्या । 

ह बि ठू 

हल्लपत्रमकाभं दिव्यं पद्ममुपाहरत्‌ ॥ २॥ 


तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली । 
हिति त्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहखदळ कमल लाकर 
डाल दिया ॥ २ ॥ 

क्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
शिलिनाहत॑ भूमो पतितं जलजं शुचि ॥ ३ ॥ 
खुभा शुभमासाय सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 

ब मुदिता राजन्‌ भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था; उससे दिव्य 
खि फेल रही थी । शुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
कि द्वारा लाकर पृथ्वीपर डाळे हुए उस पवित्र, शुभ एवं 
॥ै उत्तम सोगन्धिक कमलके पाक्ष पहुँचकर अत्यन्त 
श्र हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


य दिव्यं सुरुचिरं भीम पुष्पमचुत्तमम्‌ । 
संस्थानसम्पन्नं मनसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
|च धर्मराजाय प्रदास्यामि परंतप । 
दं मम कामाय काम्यके पुनराश्रमे ॥ ६ ॥ 


भीम | देखो तो, यह दिव्य पुष्प कितना अच्छा और 
ग सुन्दर है | मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है । यह मेरे 
आनन्द प्रदान कर रहा है | परंतप | मैं इसे धर्मराज- 
ट करूंगी । तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
में इसे ले चलो ॥ ५-६ ॥ 

तेऽहं प्रिया पार्थं बहूनीमान्युपाहर । 

हं नेतुमिच्छामि काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
'हिये,ऐसे ही बहुत-से फूल ले आओ । में इन्हें काम्यक 
अपने आश्रमपर ळे चलना चाहती हूँ? ॥ ७ ॥ 

पुक्वा शुभापाङ्गी भीमसेनमनिन्दिता । 

प्र पुष्यमादाय धर्मराजाय तत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 
म स० ७, ९१--- 


थयात्रापवं ] षट्चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 





१३५३ 


पट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
 भीमसेनका सोगन्धिक कमल लानेके लिये जाना ओर कदलीवनमें उनकी हलुमानजीसे मेंट 


उस समय मनोहर नेत्रप्रान्तवाळी अनिन्द्य सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रौपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्टिरको देनेके लिये चली गयी ॥ ८ ॥ 
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अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्याः पुरुषषेभः । 
प्रियायाः प्रियकामः स प्रायाद्‌ भीमो महाबलः ॥ ९ ॥ 
पुरुषशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छसे बहॉसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ क य कप सि 
वातं तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुष्पमागतम्‌। | 
आजिहीघुजगामाशु स पुष्पाण्यपराण्यपि ॥ १०॥ 


वे उसी तरहके और भी फूल ले आनेकी अभिलाघासे 
तुरंत पूवोक्त वायुको ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े, जिघरसे वह फूल आया था ॥ १० || 


रुक्मपृष्ठं धनुग्रह्य शरांश्चाशीविषोपभान्‌ । 
सुगराडिव संक्रुद्धः प्रभिन्न इव कुञ्जरः॥ ११॥ 

उन्होने हाथमे बह अपना धनुष ले लिया, जिसके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्णं जड़ा हुआ था। साथ ही विषधर सोके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोधमें 
मरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाँति निर्भय होकर आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
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१३५४ 


ददशुः सर्वभूतानि महाबाणधनुधेरम्‌ । 
न ग्लानिर्न च वेङ्कव्यं न भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२ ॥ 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मजं मातरिइ्वनः । 

महान्‌ धनुध-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनको उस समय 
सब प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि, विकलता, भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १२३॥ 


द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स बाहुबळमाश्चितः ॥ १३ ॥ 
ब्यपेतभयसम्मोहः शैलमभ्यपतद्‌ बली। 
स ते द्रुमळताशुल्मच्छन्नं नीलशिलातलम ॥ १४॥ 
शिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम्‌ । 
नानावर्णधरेश्चित्रं धातुद्रुमस्ृगाण्डजेः ॥ १५॥ 
द्रौपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने बाहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान्‌ भीमसेन सामनेके 
शैल-शिखरपर चढ़ गये । वह पर्वत वृक्षों, लताओं ओर 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिलाएँ नीले रंगकी थी । 
बहाँ किन्नरलोग भ्रमण करते थे । शत्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पर्वतपर विचरने लगे । बहुरंगे धातुओं, इक्षो, मगो 
और पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोमा हो रही थी ॥१३-१५॥ 


सर्वभूषणसम्पूणे भूमेशुजमिवोच्छ्र्तम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचक्षुरभिप्रायान्‌ हृदयेनाजुचिन्तयन्‌ । 


पुंस्कोकिलनिनादेछु षट्‌पदाचरितेषु च ॥ १७॥ 
ब द्धश्रो त्रमनश्चक्षुजे गामामितविक्रमः | 

वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था! मानो एथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो। 
गन्धमादनके शिखर सब ओरसे रमणीय थे। वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्दध्वनि हो रही थी और छुंड-के-छुंड भौं रे मड़रा रहे 
थे । भीमसेन उन्हींमें आँखें गड़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे । अमितपराक्रमी भीमके कान! नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमें अटके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
बहाँके विचित्र शब्दोंको सुननेमें लग गये; आँखें वहकि 
अद्भुत दृश्योंको निहारने लगीं और मन वहॉकी अलौकिक 
विशेषताके विषयमै सोचने लगा और वे अपने गन्तव्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७३ ॥ 


आजिघ्रन्‌ स महातेजाः सरवेतुकुसुमोदूवम्‌ ॥ १८॥ 
गन्थमुद्धतमुद्दामो वने मत्त इव द्विपः। 
वीज्यमानः सुपुण्येन नानाकुसुमगन्धिना ॥ १९.॥ 
पितुः संस्पशेश्यीतेन गन्धमाद्नवायुना । 
ह्रियमाणश्रमः पित्रा सम्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २० ॥ 
बे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूलीके 
उत्कट सुगन्धका आस्वादन करते हुए वनम उद्दामगतिसे 
विचरनेवाले मदोन्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे। 


श्रीमहाभारते 





































नाना प्रकारके कुसुमोंसे सुवासित गन्धमादनकी प 
वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जेसे पिताको पुत्रक 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता है, वेसा ही सुख भी! 
उस पर्वतीय वायुके स्पशंसे मिल रहा था । उनके पित 
देव उनकी सारी थकावट हर लेते थे | उस समय ह 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्च हो रहा था ॥ १८-२० | 
सस यक्षगन्थवसुरत्रह्मषिंगणसेवितम्‌ | 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिदमः ॥ 

शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूवोक्त पुषयक्षी 
लिये एक बार ) यक्ष, गन्धर्व, देवता और ब्रह्मि 
उस विशाल पर्वतपर (सब्र ओर ) दृष्टिपात किया || 


ग मनो 
न वेगः 


विषमच्छदैरचितेरनुलिपत इवाडुले।। | यु 
चलिभिधातुविच्छेदैः काञ्चनाञ्जनराजतेः | म 


सपक्षमिव नृत्यन्त॑ पाइवेलग्नेः पयोधरः | 


उस समय अनेक धातुओंसे रेगे हुए सक्षप्ण | 
के पत्तोंद्वार उनके ललाटमें विभिन्न धातुओंके क 
और सफेद रंग लग गये थे; जिससे ऐसा जाग 
था; मानो अंगुलियाँद्वारा तरिपुण्डू चन्दन लगाया गाह 
पर्वत-शिखरके उभय पार्व्यमें लगे हुए मेघोंसे उस 
शोभा हो रही थी, मानो वह पुनः पंखधारी होकर 
रहा है ॥२२॥ | 
मुक्ताहारैरिव चितं च्युतैः प्रस्रवणोद्कः 
अभिरामदरीकुअनिसेरोदककन्द्रम्‌ 

निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पढाइको 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे ये | उस 
गुफा, कुञ्ज, निर्झर, सलिल और कन्दराएँ समी 
थे ॥ २३ ॥ हि 
अप्सरोनूपुररवेः प्रनृत्त वरवर्हिणम्‌ 
दिग्वारणविषाणा्नेष्टोपलशिलातलम्‌ 

वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके सा 
मोर नाच रहे थे । उस पर्वतके 
और शिलाखण्डपर दिग्गजोंके दातोंकी खाड 
अङ्कित था ॥ २४ ॥ | 
स्रस्तांशुकमिवाक्षोभ्येनिम्नगानिःसतैजठेः 


सशष्पकवलेः ब स्वस्थेरदूरपरिवतिभि$ जा 
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भयानभिशेहरिणः कौतूहलनिरीक्षितः ग 

चालयन्नुरुवेगन लताजालान्यनेकश सिर्न 


आक्रीडमानो हृष्टात्मा श्रीमान्‌ वायुखुतो ययो 
प्रियामनोरथं कतुमु्यतश्चारुलोचन 

निम्नगामिनी नदियाँसे निकला हुआ क्षोभ 
नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था, मानो उस पष 
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ककर गिरा जाता हो । भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
| मुंहमें हरे घासका कौर लिये पास ही खड़े होकर 


ग सेनकी ओर कोतूहलमरी दृष्टिसे देख रहे थे । उस 
४ मनोहर नेत्रोंवाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
र ग्‌ वैगसे अनेक लतासमूहोंको विचलित करते हुए हर्षपूर्ण 
4 से खेल-सा करते जा रहे थे । वे अपनी प्रिया द्रौपदीका 
हि मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे ॥ २५-२७ ॥ 
२ । 


गुः कनकवर्णाभः सिंहसंहननो युवा । 
[रणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८ ॥ 
कद बहुत ऊँची थी। शरीरका रङ्ग स्वर्ण-सा 
रहा था। उनके सम्पूर्ण अङ्ग सिंहके समान सुदृढ़ थे । 
| युवावस्थामें पदार्पण किया था । वे मतवाले द्वाथीके 
F 'मरतानी चालसे चलते थे। उनका वेग मदोन्मत्त 
२२॥ करे समान था || २८॥ 
न ता मत्तवारणवारणः । 


पी पइवापविष्टाभिव्याबृत्ताभिविचेष्टितेः ॥ २९॥ 
` पडत SA Sh WH > (२९ > | 
ी। ड ऐ रूपस्य विक्रीडन्निव पाण्डवः ॥ ३० ॥ 
की छ र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु । 
तयद विविधान्‌ क्लेशान्‌ दुर्यांधनक्ृतान वहून्‌।३१। 


| वनवासिन्याः प्रियं कर्तुं समुद्यतः 
चिन्तयद्‌ गते स्वगेमज्जुने मयि चागते ॥ ३२ ॥ 
तोः कथं त्वायेः करिष्यति युर्थिष्ठिर: 
[नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ बलस्य च ॥ ३३॥ 
सहदेवं च न मोक्ष्यति युधिष्टिरः 
तुकुसुमावासिः स्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥३४॥ 
थे नरशादूलः पक्षिराडिव वेगितः। 
| मानमनोदृष्टिः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥ ३५ ॥ 
२४ मतवाले हाथीके समान ही उनकी लाळ-लाल आँखें 
f | बे समरभूमिमे मदोन्मत्त हाथियाँको भी पीछे हटानेमे 
॥ थे | अपने प्रियतमके पाश्व॑भागमें बेठी हुई यक्ष 
गन्धवबोकी युवतियों सब प्रकारकी चेशओंसे निवृत्त 
थं अलक्षित रहकर भीमसेनकी ओर देख रही थीं । 
है सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे । इस 
ण 'पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय शिखरोंपर 
२५5 सा करते हुए विचरने लगे । वे दुर्योधनद्वारा दिये 
ताना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
नी ट्रोपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे | 
| मनःही मन सोचा--'अर्जुन स्वर्गलोकमे चले गये 
र मै फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ। ऐसी 
आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेंगे? नरश्रेष्ठ 
युधिष्टिर नकुल और सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 
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हैं । उन दोनोंके बलपर उन्हें विश्वास नहीं दै। अतः वे 
निश्चय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेगे । 
अब केसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय--यह चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड़के समान वेगसे आगे 
बढ़े । उनके मन और नेत्र फूलोसे भरे हुए पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 


द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ। 
कम्पयन्‌ मेदिनीं पद्भ्यां निघोत इव परवेखु ॥ ३६॥ 
चासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा बृकोद्रः 
सिंहव्याघस॒गांश्चैच मदेयानो महाबलः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन्‌ महावृक्षान्‌ पोथयंस्तरसा बली । 
लतावल्लीश्व वेगेन विकषन पाण्डुनन्दनः । 
उपयुपरि शलाग्रमारुरुक्षरिच  डिपः ॥ ३८॥ 
द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
कलेवा ) था; वे उसीको लेकर शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे । 
वायुके समान वेगशाली वृकोदर पर्वकालमें होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प और बिजली गिरने ) के समान अपने पेरोंकी 
धमकसे प्रथ्वीको कम्पित और हवाथियोँके समूहोंको आतङ्कित 
करते हुए चलने लगे । वे महाबली कुन्तीकुमार सिंहं) 
व्याप्रों और मृगोंको कुचलते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
वृक्षोंको जड़से उखाड़ते और विनाश करते हुए आगे 
बढ्ने लगे । पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे लताओं और 
बल्लरियोंकी खींचे लिये जाते थे । वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे, मानो कोई गजराज पर्वतकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ़ना चाहता हो ॥ ३६-३८ | 
विनदेमानोऽतिभ्शं सविद्युदिच तोयदः 
तेन शाब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यज्जुव्याघा निलिल्युवंनवासिनः । 
समुत्पेतुः खगास्त्रस्ता सृगयूथानि दुद्रुवुः ॥ ४०॥ 
वे बिजलियोंसे सुशोभित मेघकी भाँति बड़े जोरसे 
गर्जना करने लगे । भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याघ्र अपनी गुफा छोड़कर भाग गये, वनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशमें उड़ गये और 
मृगोके झुंड दूरतक भागते चले गये ॥ ३९-४० ॥ 
क्षाश्चोत्सस्ुवृंकषांस्तत्यजुर्हरयो गुहाम्‌ । 
ब्यज॒म्भन्त महासिंहा महिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
रीछोंने वृक्षोंका आश्रय छोड़ दिया, सिंहोंने गुफाएँ 
त्याग दीं) बड़े-बड़े सिंह जँभाई लेने लगे और जंगली 
भैँसे दूरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ ॥ 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः । 
तदू वनं स परित्यज्य जम्मुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२॥ 
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भीमसेनकी उस गर्जनासे डरे हुए हाथी उस बनको 
छोड़कर हथिनियोंसे घिरे हुए. दूसरे विशाल वनमें 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
वराहस्गसंघाश्च महिषाश्च 
व्याघ्रगोमायुखंधाश्च प्रणेदुगेचयैः सह ॥ ४३॥ 
रथाङ्गसाह्ददात्यूहा हंसकारण्डवपुवाः । 
शुकाः पुंस्कोकिलाः क्रौञ्चा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४४। 

सूअर, मृगसमूह) जंगली भेंसे, बाघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सब-के-सब्र एक साथ चीत्कार 
करने लगे । चक्रवाक, चातक) हंस) कारण्डव, एव, शुक; 
कोकिल और क्रौञ्च आदि पक्षियोने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
'दिशाओंकी शरण ली ॥ ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दर्पिता नागाः करेणुशरपीडिताः । 
सिहव्याघाश्च संक्रुद्धा भीमसेनमथाद्रवन्‌ ॥ ४५ ॥ 
शङ्न्मूत्रं च मुञ्चाना भयविश्रान्तमानखाः । 
व्यादितास्या महारौद्रा व्यनदन्‌ भीषणान्‌ रचान्‌॥ ४६॥ 

तथा हथिनियोंके कटाक्ष-घाणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज, सिंह और व्याघ्र क्रोधमें भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े | वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे ओर मुँह बाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भेरव-गजना कर रहे थे ॥ ४५-४६ || 
ततो वायुसुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाश्रितः 
गजेनान्यान्‌ गजाऽछीमान्‌ सिहं सिंहेन वा विभुः॥४७॥ 
तळप्रहाररन्यांश्च व्यहनत्‌ पाण्डवो बली । 
ते वध्यमाना भीमेन सिहव्याघ्रतरक्षवः ॥ ४८॥ 
भयाद्‌ विसरूजुर्भीमं शङ्कन्मूत्रं च सुस्रवुः । 
प्रविवेश ततः क्षिप्रं तानपास्य महावलः ॥ ४९ ॥ 
वनं पाण्डुखुतः ध्रीमाञ्छव्देनापूरयन्‌ दिशाः 

तब अपने ब्राहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भौमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोंको और एक 
सिंहसे दूसरे सिंहांको मार भगाया तथा उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंको तमाचोंके प्रहारसे मार डाला । भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह; व्याघ्र और चीते ( बधेरे ) भयसे उन्हे 
छोड़कर भाग चले तथा घबराकर मल-मूत्र करने लगे । 
तदनन्तर महान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओंको रुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया | ४७-४९५ ॥ 


अथापञ्यन्महाबाहुगेन्धमाद्नसानुषु ॥ ५० ॥ 
सुरम्यं कदलीषण्डं बहयोजनविस्तृतम । 
तमभ्यगच्छद्‌ वेगेन क्षोभयिष्यन्‌ महाबलः ॥ ५१ ॥ 
महागज इवास्रावी प्रभञ्जन्‌ विविधान्‌ द्रुमान्‌। 
उत्पाट'थ कदलीस्तम्भान्‌ बहुतालसमुच्छुयान्‌ ॥ ५२॥ 


वनेचराः । 


श्रीमहाभारते 





चिक्षेप तरसा भीमः समन्ताद्‌ बलिनां वरः। 
विनदन्‌ सुमहातेजा नरसिंह इव दापतः ॥ ५३ 
ततः सच्वान्युपाक्रामद्‌ बहुनि खुमद्दान्ति च। 
रुरुवानरसिहांश्च महिषांश्च जलाशयान ॥ ५६ 
तेन शाब्देन चेचाथ भीमसेनरवेण च। 
वनान्तरगताश्चापि वित्रसुस्रंगपक्षिणः ॥ 

इसी समय गन्धमादनके शिखरोपर महाबाहु भी 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा? जो कई योजन ह 
तक फैला हुआ था । मदकी धारा बहानेवाले महर 
गजराजकी भाँति उस कदलीवेनमें इल-चल मचाते ह 
माँति-भाँतिके वृक्षांको तोड़ते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ ग 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोंके समान मोटे थे । उनकी 
कई ताड़ोंके बराबर थी । बलवानोंमे श्रेष्ठ भीमने बड़े 
उन्हें उखाड़-उखाड़कर सब ओर फेंकना आरम्भ किया| 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही; अपने बळ और पराक्रमपर गर्व 
रखते थे; अतः भगवान्‌ ब्रसिंहकी भाँति विकट गर्जना 
लगे । तत्यश्चात्‌ और भी बहुतसे बड़े-बड़े जन्तु 
आक्रमण किया । रुरु, वानर) सिंह) मेंसे तथा जलज 
पर भी धावा किया | उन पश्च-पक्षियोंके एवं के 
भयंकर शब्दसे दूसरे बनमें रहनेवाले मृग और पह 
थरा उठे ॥ ५०-५५ || उ 
तं शब्दं सहसा श्रत्वा मगपक्षिसमीरितम्‌। 
जळाद्रपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्रशः ॥ । 

मृगां और पक्षियोंके उस भयसूचक शब्दकोंः 
सुनकर सहसों पक्षी आकाइमें उड़ने लगे । उन २ 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं ॥ ५६ ॥ | 


तानौदकान पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतषभः। | 
तानेवानुसरन्‌ रम्यं ददश खुमहत्‌ सरः॥ ५ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो 
हैं, उन्हींके पीछे चलने लगे और आगे जानेपर एक 3 
रमणीय विशाल सरोवर देखा ॥ ५७ ॥ ; 
काञ्चनः कदलीषण्डैमन्दमारुतकम्पितेः |. 
चीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसपिभिः ॥ ५ 
उस सरोबरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक 
हुए सुवर्णमय केलेके दक्ष मन्द वायुसे विकमित 
मानो उस अगाध जलाशयको पंखा झल रहे थे ॥ ५८ 
तत्‌ सरोऽथावतीयोशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌। | 
महागज इवोद्दामश्चिक्रीड बलवद्‌ बली ॥ ७ 
उसमें प्रचुर कमल और उत्पल खिले हुए थे| 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोंमें श्रेष्ठ ः 
उस सरोवरमें उतरकर जल-क्रीड़ा करने लगे ॥ ५९ 
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ज्य तस्मिन्‌ सुचिरमुत्ततारामितद्युतिः । 
6्यगन्तुं वेगेन तद्‌ वनं बहुपादपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीष कालतक उस सरोवरमे क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
त तेजस्वी भीम जलसे बाहर निकले ओर असंख्य 
है सुशोभित उस कदलीवनमें . वेगपूवंक जानेको 
हुए | ६० | 
च शङ्कं स्वनवत्‌ सवंप्राणन पाण्डवः । 
फोटयच्च बलवान भीमः संनादयन्‌ दिशः ॥ ६१ ॥ 
शह्कस्य शाब्देन भीमसेनरवेण च । 
शब्देन चोग्रेण नदन्तीव गिरेशुहाः ॥ ६२॥ 
इस समय बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
र बड़े जोरसे राङ्ल बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
बनित करते हुए ताल ठोंका । उस शाङ्ककी ध्वनि) भीमसेन- 
ना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो 
की कन्दराण गूँज उठीं ॥ ६१-६२ ॥ 
 वञ्जनिष्पेषलममास्फोटितमहारवम्‌ । 
| शैल्गुहासुप्तैः सिंहेसुक्तो महास्वनः ॥ ६३॥ 
तोंपर बज्रपात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
क शब्दको सुनकर गुफाओंमें सोये हुए सिंहोने भी 
रसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
वादभयत्रस्तेः कुञ्जरैरपि भारत। 
विरावः सुमहान्‌ पर्व॑तो येन पूरितः ॥ ६४॥ 
[रत ! उन सिंहोंका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए 
॥ चीत्कार करने लगे, जिससे वह विशाल पर्वत 
गन हो उठा ॥ ६४ ॥ 
नादे ततः श्रुत्वा मुक्तं वारणपुङ्गवैः । 
हं भीमसेनं तु विज्ञाय हनुमान कपिः ॥ ६५॥ 
बढ़ेबढ़े गजराजोंका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
जी, जो उस समय कदलीवनमै ही रहते थे, यह 
गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५ ॥ 
रुरोधाथ माग भीमस्य कारणात्‌ । 
हि पथा मा घे गच्छेदिति विचाय सः ॥ ६६॥ 
| एकायने मागे कदलीषण्डमण्डिते । 
प्रमस्य रक्षाथं तं मागमवरुध्य वे ॥ ६७॥ 
तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
'ग्राग रोक दिया । हनुमानजीने यह सोचकर कि 
इसी मार्गसे स्वर्गलोककी ओर न चले जायें; एक 
¦ आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
 केलेके त्रक्षोसे घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 
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पा रहा था । उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ ॥ 

मात्र प्राप्स्यति शापं वा चषणां वेति पाण्डवः। 
कदलीषण्डमध्यस्थो ह्येवं संचिन्त्य वानरः ॥ ६८॥ 
प्राजम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः । 
कदलीषण्डमध्यस्थो निद्रावशगतस्तदा ॥ ६९ ॥ 
जम्भमाणः सुविपुलं शक्रध्वजमिवोच्छितम । 
आस्फोठयञ्च लाङ्ग लमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७० ॥ 


कदलीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मार्गपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्रास 
हो जाय; यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर स्वर्गका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होने 
अपने शरीरको बड़ा कर लिया था। निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जँभाई जेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल लंगूरको फटकारते, उस समय वज्रकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी ॥ ६८-७० ॥ 
तस्य लाङ्गलनिनदं पर्वतः सुगुहामुखैः । 
उद्गारमिव गौनंदंन्नुत्ससजञ समन्ततः ॥ ७१ ॥ 
वह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्द्रारूपी मुखोद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमें 
दुहराता था, मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गर्जना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
छाङ्गलास्फोटशब्दाच्च चलितः स महागिरिः। 
विघूणेमानशिखरः समन्तात्‌. पर्यशीयंत ॥ ७२ ॥ 
ख लङ्ग लरवस्तस्य मत्तवारणनिःस्वनम्‌ । 
अन्तघोय विचित्रेषु चचार गिरिसानुषु ॥ ७३॥ 
पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पवत हिल 
उठा । उसके शिखर झूमते-से जान पड़े और वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर बिखरने लगा । वह शब्द मतवाले हाथीके 
चिग्घाइनेकी आवाजको भी दबाकर विचित्र पर्वत-शिखरोपर 
चारों ओर फेल गया ॥ ७२-७३ ॥ 
स॒ भीमसेनस्तच्छुत्वा ससम्प्रहष्टतनूरुहः । 
शब्दप्रभवमन्विच्छश्चचार कदलीवनम्‌ ॥ ७४॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको टुँढनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कदलीवनमध्यस्थमथ पीने शिलातले । 
ददशे सुमहाबाहुवोनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस समय विशाल भुजाओंवाले भीमसेनने कदली-वनके 


भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमान: 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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विद्युत्सस्पातदुष्प्रेक्ष॑ विद्युत्सम्पातपिङ्गलम्‌। 
विद्युत्सम्पातनिनदं विद्युत्सस्पातचञ्चलम्‌॥ ७६॥ 
विद्युत्पातके समान चकाचौंध पैदा करनेके कारण उनकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था। उनकी अङ्गकान्ति 
गिरती हुई बिजलीके समान पिङ्गल-वर्णकी थी । उनका 
गर्जन-तर्जन वज्रपातकी गड़-गड़ाहटके समान था। वे विद्युत्पात- 
के सदृश चञ्चल प्रतीत होते थे ॥ ७६ | 
बाहुस्वस्तिकविन्यस्तपीनहस्वरशिरोधरम्‌ । 
स्कन्धभूयिष्ठक्रायत्वात्‌ तनुमध्यकडीतटम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिञ्चाभुञ्चशीषंण दीघरोमाश्वितेन च । 
लाइलेनोध्वेगतिना ध्वजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८ ॥ 
उनके कंधे चौड़े और पुष्ट थे । अतः उन्होंने बॉहके मूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी।|७७-७८॥| 
हस्वीष्ठ॑ तान्रजिह्मस्यं रक्तकर्ण चलञ्रूवम्‌ । 
विवृत्तदंष्टरादशनं शुक्कतीक्ष्णाग्रशोमितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपञ्यद्‌ चदनं तस्य रदिमवन्तमिवोड्पम्‌ । 
वदनाभ्यन्तरगतैः शुङकेद्‌न्तैरलं कृतम्‌ ॥ ८० ॥ 
उनके ओठ छोटे थे । जीभ और मुखका रंग तंबिके 
समान था । कान भी लाल रंगके ही थे और भोंहें चञ्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए मुखमै इवेत चमकते हुए दाँत 
और दाढे अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पां रही थीं । इन सबके कारण उनका मुख किरणोसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था | मुखके भीतर- 
की सचेत दन्तावलि उसकी शोमा बढानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करखम्मिश्रमशोकानामिबोत्करम्‌ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाद्युतिम्‌ ॥ ८१॥ 
सुवर्णमय कदली-वृक्षोंके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे, मानो केसरोंकी क्यारीमे 
अशोकपुष्पांका गुच्छ रख दिया गया हो || ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा स्वचिष्मन्तमिवानलम्‌ । 
निरीक्षन्तममित्रघ्नं लोचनैमंधुपिङ्गलेः ॥ ८२॥ 


वे झात्रुसूदन वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ शरीरसे 


श्रीमहाभारते 


प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते थे और 
समान पीली आँखोंसे इधर-उधर देख रहे थे ॥ ८२ 
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तं वानरवरं धीमानतिकायं महाबलम्‌। 
स्वर्गपन्थानमावृत्य हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ||| 
ष्ट्रा चेनं महावाहुरेकं तस्मिन्‌ महावने 
अथोपसुत्य तरखा विभीर्भीमस्ततो बली 
सिंहनादं चकारोग्रं वञ्राशनिसमं वली। 
तेन शाब्देन भीमस्य वित्रसुसंगपक्षिणः || । 

परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन उस महार 
विशालकाय महाबली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही 
का मार्ग रोककर हिमालयके समान स्थित देख निभ 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वज्र-गर्जनाके र 
सिंहनाद करने लगे । भीमसेनके उस सिंहनादे बह 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५ ॥ 


हनूमांश्च महासत्त्व ईषदुन्मील्य लोचन्े। 
दृष्टा तमथ सावज्ञं लोचनेमधुपिङ्गलः। 
स्मितेन चेनमासाथ हनूमानिदमत्रवीत्‌ || 

तब महान्‌ घेयंशाली हनुमान्‌जीने आंखें कुछ 
अपने मधुपिंगल नेत्रोंद्वारा अवहेलनापूबंक उनकी ओर 
और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए ह 
कहा--॥ ८६ ॥ १ 


स 


हनूमारुवाच 
किमथ सरुजस्तेऽहं सुखखुप्तः प्रबोधितः । 
ननु नाम त्वया कायो दया भूतेषु जानता॥ 






———— 





हनुमानजी बोले--भाई ! में तो रोगी हूँ और यहाँ 
सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया १ तुम समझ- 
हो । तुम्हें सब्र प्राणियोंपर दया करनी चाहिये ॥ ८७ ॥ 
धर्म न जानीमस्तियेग्योनिसुपाश्चिताः । 

लु बुद्धिसम्पन्ना दयां कुवन्ति जन्तुषु ॥ ८८॥ 
ह्मलोग तो पशु-योनिके प्राणी हैं, अतः धर्मकी बात 
जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सत्र 
र दया करते हैं ॥ ८८ ॥ 

' कमसु कथं देहवाक्चित्तदूषिषु । 

तेषु सञ्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ८९ ॥ 
किंतु पता नहीं, तुम्हारे-जेसे बुद्धिमानलोग धर्मका नाश 
हे तथा मन, वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने 
कमोंमे केसे प्रवृत्त होते हैं १ ॥ ८९ ॥ 

धर्म विजानासि बुधा नोपासितास्त्वया। 

बुद्धितया बाल्यादुत्साद्यसि यन्सृगान्‌ ॥ ९० ॥ 
हे धर्मका बिल्कुल ज्ञान नहीं है । मालूम होता है; 
विद्वानोकी सेवा नहीं की हे । मन्दबुद्धि होनेके कारण 
व तुम यहाके मृगोको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 

[ किमथे वा किमिदं वनमागतः । 

| मानुषेभोवेस्तथैच पुरुषैरपि ॥ ९१॥ 
हो तो, तुम कौन हो? इस बनमें तुम क्यों और किस 
आये हो ! यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
रक्रा ही प्रवेश है ॥ ९१ || 


















| 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

कृत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः । 
नस्तदा वीरः प्रोवाचामित्रकषंणः ॥ १ ॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
वानरराज हनुमानूजीका यह वचन सुनकर 
न वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

| भीम उवाच 

कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः। 

न्तरो वर्ण; क्षत्रियस्त्वां तु पृच्छति ॥ २ ॥ 


पच ] सप्तचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


क च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रब्रूहि पुरुषषेभ । 

अतः परमगम्योऽयं पवतः सुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | ठीक-ठीक बतलाओ, तुम्हें आज इधर कहाँ- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है । इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ ९२॥ 

विना सिद्धगति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मागो ऽयमगम्यो मानुपेः खदा ॥ ९३॥ 
बीर ! सिद्ध पुरुषोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

हे । यह देवलोकका मार्ग है; जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३ ॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निवोध मे । 

नातः परं त्वया शक्यं गन्तुमाश्वसिहि प्रभो ॥ ९४॥ 
वीरवर ! मैं दयावश ही तुम्हें आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 

नहीं सकते । इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

ख्ागतं सवेथेवेह तवाद्य मनुजषभ। 

इमान्यसृतकल्पानि मूलानि च फलानि च ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवतस्व मा वृथा प्राप्स्यसे वधम्‌ । 

्राह्मं यदि वचो मह्यं हितं मनुजपुङ्गव ॥ ९६॥ 
मानवरिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है । ये अमृतके समान मीठे फल-मूल खाकर यहीँसे 

लौट जाओ; अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमें पड़ 


जायेंगे । नरपुङ्गव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े, तो 


इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थंयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां भीमकदुलीषण्डप्रवेशे षट्चत्वारिंशद्‌- 
चिकदाततमोऽध्याय्रः ॥ १४६ ॥ 


प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें होमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें भीमसेनका कदलीवनमें प्रवेशविषयक एक सौ 
छियाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 





सक्षचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ ओर भीमसेनका संवाद 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हें ? और किसळिये 
वानरका रूप धारण कर रक्खा है ! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण-क्षत्रिय हूँ ओर मैं आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 


कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः । 
पाण्डवो वायुतनयो भीमसेन इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 


मेरा परिचय इस प्रकार है--में चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ । 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है। माता कुन्तीने मुझे गर्भमें 
धारण किया था। में वायुपुत्र पाण्डव हुँ । मेरा नाम 
भीमसेन है ॥ ३ ॥ 


१३५९ 
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स वाक्यं कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिगृह्य तत्‌। 
हनूमान्‌ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका वह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानूजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
हनूमाइवाच 
वानरोऽहं न ते मार्ग प्रदास्यामि यथेप्सितम्‌ । 
साघु गच्छ निवतंख मात्वं प्राप्स्यसि वेशसम्‌॥ ५ ॥ 
हनुमानजी बोले--भेया ! में वानर हूँ । तुम्हें तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहाँसे लोट जाओ, नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायेंगे ॥ ५॥ 
भीमसेन उवाच 
वैशसं वास्तु यद्वान्यन्न त्वां पुच्छामि वानर । 


प्रयच्छ मागेतुत्तिष्ठ मा मत्त; प्राप्स्यसे व्यथाम्‌॥ ६ ॥ 


भीमसेनने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटमें पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े इसके विषयमें तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो और मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो । ऐसा होनेपर तुमको मेरे हाथाँसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 

हनूमाइुवाच 

नास्ति शक्तिमंमोत्थातं व्याधिना छरितो ह्यहम्‌। 
यद्यवद्यं प्रयातव्यं लङ्घयित्वा प्रयाहि मास्‌ ॥ ७ ॥ 

हनुमानजी बोले--भाई ! में रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है । यदि तुम्हें जाना अवश्य है; 
तो मुझे छांघकर चले जाओ ॥ ७ 


भीम उवाच 


निर्गुणः परमात्मा तु देहं व्याप्यावतिष्ठते । 


तमहं ज्ञानविज्ञयं नावमन्ये न लङ्घये॥ ८ ॥ 
भीमसेनने कहा--निर्युण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 


शरीरमें व्याप्त होकर स्थित हैं। वे ज्ञानसे ही जाननेमें आते 


हैं। में उनका अपमान या उल्लङ्घन नहीं करूँमा ॥ ८ ॥ 


यद्यागमेन विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌ । 
क्रमेयं त्वां गिरि चेव हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 

यदि शासतरोंके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता; तो मैं तुम्हींको क्या इस पर्वतको 
भी उसी प्रकार लाघ जाता, जैसे हनुमानजी समुद्रको लॉध 
गये थे ॥ ९ ॥ 








हनूमाइवाच 
क एष हनुमान्‌ नाम सागरो येन छङ्खितः। 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शक्यते ॥ १०॥ 


हनुमानजी बोले--नरश्रेष्ठ ! में तुमसे 
पूछता हूँ; वह हनुमान्‌ कोन था! जो समुद्रको लाब 
उसके विषयमें यदि तुम कुछ कह सको तो कहो ॥ १. 
भीम उवाच 
भ्राता मम गुणस्छाच्यो बुद्धिसत्त्वबलान्वितः | 
रामायणेऽतिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुङ्गवः || 
भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमान 
भाई हैं । वे अपने सद्रणोंके कारण सबके लिये प्रास 
वे बुद्धि, बल) थैय एवं उत्साहसे युक्त हैं | रामाय मः 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ । 
रामपल्लीकृते येन शतयोजनविस्तृतः। ३ 
सागरः छुवगेन्द्रण क्रमेणेकेन छङ्गितः|| या 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीत | 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रकों। 
छलागमे लाघ गये थे ॥ १२ ॥ 
स मे भ्राता महावीर्यस्तुल्योऽहं तस्य तेजसा| 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तोऽहं तव निग्न 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई लगते है 
उन्हींके समान तेजस्वी; बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा 
तुम्हे परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ व 
उत्तिष्ठ देहि मे मार्गे पय मे चाद्य पोरुषम। 
मच्छासनमकुवोणं त्वां वा नेष्ये यमक्षयम्‌ || 
उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा 
अपनी आँखों देख लो । यदि मेरी आज्ञा नहीं मागो 
तुम्हें यमलोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 
वेद्म्पायन उवाच कै 
विज्ञाय तं बलोन्मत्तं बाहुवीयंण दर्पितम्‌। 
हृदयेनावहस्येनं हनूमान्‌ वाक्यमत्रवीत्‌॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | भी 
बलके अभिमानसे उन्मत्त तथा अपनी सुजाओंके प 
धमंडमें भरा हुआ जान ददनुमानजीने मन-ही-मते 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १९ 
हृनूमाइवाच | 
प्रसीद नास्ति मे शक्तिरुत्थातुं जरयानप्र॥ 
ममानुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्साय गम्यताम्‌ 
हनुमानजी बोले--अनघ ! मुझपर कृपा 
बुढ़ापेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको इटा दो 
जाओ ॥ १६ ॥ 
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वेशम्पायन उवाच 
हनुमता हीनवीयपराक्रमम । 
पतसाचिन्तयद्‌ भीमः खबाहुबलद्पिंतः ॥ १७ ॥ 
ह वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! हनुमानजीके 
[सा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेवाले भीमने 
न-ही-मन उन्हें बळ और पराक्रमसे हीन समझा ॥ १७॥ 
च्छे प्रगृह्य तरसा हीनवीर्यपराक्रमम्‌ । 
हालोक्यमन्तकस्येनं नयास्यद्यह वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज में 
ल और पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक् इसकी पूँछ 
यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८॥ 
| वामेन स्मयञ्जश्राह पाणिना । 
॥ चाशकच्चालयितुं भीमः पुच्छं महाकपेः ॥ १९॥ 
` ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते और 
कराते हुए अपने बायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकड़ी) 
कतु वे उसे हिला-डुला भी न सके ॥ १९ ॥ 


- 
EN 


चिक्षेप पुनदोभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छ्रितम्‌ । 
बीद्धत॑मशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबलः ॥ २० ॥ 
` तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुषके समान ऊँची 
क्रो दोनों हा्थोंसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
नों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० ॥ 
ह्िप्तश्रविवृत्ताक्षः संहतश्चकुटीमुखः । 
न्नगात्रोऽभवद्‌ भीमो न चोद्धतुं शशाक तम्‌ ॥ २१॥ 
| फिर तो उनकी भोंहे तन गयी, आँखें फटी-सी रह 
थीं) मुखमण्डल्में भ्रकुटी स्पष्ट दिखायी देने लगी और 
के सारे अङ्ग पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
की पूँछको किञ्चित्‌ भी दिला न सके ॥ २१ ॥ 
ज्वानंपि तु भ्रीमॉलाइलोडरणोद्ुरः । 

प: पाइवंगतो भीमस्तस्थौ वीडानताननः ॥ २२॥ 
पत्य च कोन्तेयः प्राअलिवोक्यमत्रवी त्‌ । 

सीद कपिशादूल दुरुक्तं क्षम्यतां मम ॥ २३ ॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
रथ थे और उसके लिये उन्होंने - बहुत प्रयत्न भी किया; 
पि सफल न हो सके । इससे उनका मुँह . लजासे झुक 
और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमान्‌जीके पास जाकर 
के चरणोंमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
--“कपिप्रवर | मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हे क्षमा 
ये और मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ ॥ 

है वा यदि वा देवो गन्धवां वाथ गुंह्यकः । 

सन्‌ काम्यया बूहि करत्वं वानररूपचूक ॥ २४ ॥ 
(आप कोई सिद्ध हैं या देवता १ गन्धर्व हैं या गुह्यक ! 
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में परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ । बतलाइये, इस 
प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कोन हैं ! ॥ २४॥ 
न चेद्‌ गुह्यं महाबाहो श्रोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्यवत्‌ त्वां तु पृच्छामि उपपन्नो ऽस्मि तेऽनघ ॥२५॥ 
“महाबाहो ! यदि कोई गुप्त बात न हो और बह मेरे सुनने- 
योग्य हो; तो बताइये । अनघ ! में आपकी शरणमे आया 
हूँ और शिष्यभाबसे पूछता हूँ । अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे? ॥ २५ ॥ | 


हनूमानुवाच 


यत्‌ ते मम परिज्ञाने कोतृहलमरिंद्म । 

तत्‌ स्वमखिलेन त्वं श्टणु पाण्डवनन्दन ॥ २६ ॥ 
हनुमानजी बोले--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 

मनमें मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतूइल हो रहा 

है, उसकी शान्तिके लिये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनो ॥२६॥ 


अहं केसरिणः क्षेत्र वायुना जगदायुषा । 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम ! में वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमै जगतूके 
प्राणस्वरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ । मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सूर्यपुत्रं च सुग्रीवं शक्रपुत्रं च वालिनम्‌ । 
सर्वे वानरराजञानस्तया वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुर्महावीयी मम चामित्रकर्षण । 
सुग्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिळस्याञ्चिना यथा ॥ २९॥ 
ूर्वकालमे सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे, सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवामें उपस्थित रहते थे । झात्रुसूदन भीम ! उन दिनों 
सुग्रीवके साथ मेरी वैती ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी, जेसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी है ॥ २८-२९ ॥ | 
निकृतः स ततो भ्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । | 
ऋष्यमूके मया साध सुग्रीवो न्यवसच्चिरम्‌ ॥ ३० ॥ 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 
निकाळ दिया, तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 
पर्वेतपर रहे | ३० ॥ दे 


अथ दाशरथिवीरों रामो नाम महाबलः ।. .. 
विष्णुमोनुषरूपेण चचार वसुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
. उस समय महांबळी वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 

भूतळपर विचर रहे थे ॥ ३१ ॥ | 

स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभायंः सहानुजः । 
सधनुधेन्विनां श्रेष्ठी दण्डकारण्यमाश्चितः ॥ ३२.॥ 
वे अपने पिताको आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 
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१३६२ 


ओर छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये | 
धनुधरोमें श्रेष्ठ रघुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे || 
तस्य भार्या जनस्थानाच्छलेनापहता बलात्‌ । 
राक्षसेन्द्रेण बलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
खुवणरकल्लचित्रण! मृगरूपेण रक्षसा । 


वञ्चयित्वा नरव्याघ्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३४॥ 


भीमहाभारते [व 


अनध | दण्डकारण्यमें आकर वे जनस्थानमें हो 
थे । एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण र 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामको | 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छल-बलपूरवक 
ले गया ॥ ३३-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तरणि तीययात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां हनु मञ्गीमसंवादे सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः || 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमरातीर्थयात्राके भरसङ्गमें हनुमानजी और मीमसेनका संवाद 
विषयक एक सौ सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४७ ॥ 


अष्टचतारिशदधिकराततमो ऽध्यायः 
हनुमान्‌जीका मीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हनूमानुवाच 
हृतदारः सह भ्रात्रा पती मार्गन स राघवः । 
दष्टवाञ्शेलशिखरे सुग्रीवं वानरषेभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते हैँ-भीमसेन ! इस प्रकार ख्रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्बतके रिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवसे भेंट की ॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः । 
ख हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीबमभिषिक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ झुग्रीवके साथ महात्मा श्रीरघुनाथजीकी मित्रता हो 
गयी । तब उन्होंने वालीको मारकर किष्किन्धाके राज्यपर 
सुग्रीवका अभिषेक कर दिया || २ ॥| 
ख राज्यं प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमार्गणे । 
बानरान्‌ प्रेषयामास शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीबने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सौ 
तथा हजार-हजार वानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ ३ ॥ 
ततो वानरकोटीमिः सहितोऽहं नरर्षभ । 
खीतां मार्गेन्‌ महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
मैं भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिशाकी 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्ति: सीताया गृध्रेण सुमहात्मना । 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर ग्रश्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धमे यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमे 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं कार्यसिद्ध-यर्थ रामस्याङ्किष्टकर्मणः । 
शतयोजनविस्तीर्णमर्णं सहसा5 5प्छुतः ॥ ६ ॥ 


तब मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले शरीर 
की कार्यसिद्धिके लिये सहसा सौ योजन विस्तृत 
लॉष गया ॥ ६ ॥ | 
अहं खवीर्यादुत्तीये सागरं मकराल्यम्‌ | 
सुतां जनकराजस्य सीतां सुर छुतोपमाम्‌ ॥ 
दृष्टवान्‌ भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेशने । 
समेत्य तामहं देवाँ वेदेहीं राघवप्रियाम्‌ ॥ 
दग्ध्वा लङ्कामरोषेण साइ्टप्राकारतोरणाम्‌ । 
प््यागतश्चास्य पुननोम तत्र प्रकाइय बै ॥ | 

भरतश्रेष्ठ ! मगर और ग्राह आदिसे मरे ह 
समुद्रको अपने पराक्रमसे पार करके मैं रावणके ; 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी ह 
मिला । रघुनाथजीकी प्रियतमा विदेहृराजङुमारी हीत 
भेंट करके अट्टालिका, चहारदिबारी और नगद 
समूची लङ्कापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी धो ॥ 
में पुनः लौट आया ॥ ७-९ ॥ | 
मद्वाक्यं चावधायोशु रामो राजीवलोचनः | 
स बुद्धिपूर्व सेन्यस्य बद्‌ध्वा सेतुं महोदधौ || 
वृतो वानरकोडीभिः समुत्तीणों महाणंवम्‌ । 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ सवराक्षसान्‌ ॥ | 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌ | 
निशाचरेन्द्रं हत्वा तु सभ्रातृसुतवान्धवम्‌ | 

मेरी वात मानकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामने ब 
विचार करके सेनिकोंकी सलाहसे महासागरपर पुल 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार 
छङ्खापर जा चढ़े । तदनन्तर बीरवर श्रीरामने उन 
राक्षसोको मारकर युद्धमें समस्त लोकोंको रुलानैवाळे 
राज रावणको भी भाई पुत्र और कन्दु 
मार डाला ॥ १०-१२ || 







































ये भिषिच्य लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। 
प्रक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 

भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा । 
ब सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः॥ १४ ॥ 

बा ततोऽतित्वरितः खां पुरीं रघुनन्दनः । 
| यावसत्‌ ततो 5योध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभुः॥ १५॥ 

क प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तमः । 
| {प्रया याचितोऽसौ रामो राजीवलोचनः ॥ १६॥ 

इद राम कथेयं ते भवेलोकेषु शत्रुहन्‌ । 
ज्ञीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सोऽत्रवीत्‌॥ १७॥ 
'त्श्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकोंपर 
है रखनेवाले राक्षसराज विभीष्रणको लङ्काके राज्यपर 
भक्त किया और खोयी हुई वेदिकी श्रुतिकी भांति 
ती पत्नीका वहसे उद्धार करके मह्दायशस्वी रघुनन्दन 
एम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
ग अपनी अयोध्यापुरीमे लौट आये । इसके बाद रा्रुआं- 
भी बशमे करनेवाले सपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 
| हासनपर आसीन हो उस अजेय अयोध्यापुरीमें रहने 
ठी | उस समय मैंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
सूदन | जब्रतक आपकी यह कथा संसारमें प्रचलित 


[नाथर्ज 


EE. 'तबतक मैं अवश्य जीवित रहूँ? । भगवानूने “तथास्तु? 
हुए उ कर मेरी यह प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ १३-१७ ॥ 
' न सदा मामिहस्थमरिदम । 
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११ वैञ्चम्पायन उवाच 
१ । पको महाबाइभीमसेनः प्रतापवान । 
- पत्य ततः प्रीत्या भ्रातरं हृष्टमानसः ॥ १ ॥ 


च शछक्ष्णया वाचा हनूमन्तं कप्रीश्वरम्‌ । 

धन्यतरो नास्ति यदायं दृष्टवानहम्‌ ॥ २ ॥ 
 वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! हनुमानूजीके 
| कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमें बड़ा 
हआ | उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान्‌- 
प्रणाम करके मधुर वाणीमें कहा--“अहा | आज मेरे 


चे] पकोनपश्चाशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


१३६३ 








उपतिष्ठन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः॥ १८ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 


दशवषेसहस्त्राणि द्शवर्षशतानि च । 

राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः स्वभवनं गतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वर्षोतक इस प्रथ्वीपर राज्य 

किया, फिर वे अपने परम धामको चले गये ॥ १९ ॥ 


तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्च सदानघ । 
तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० | 
अयं च मागो मत्योनामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततोऽहं रुद्धवान मागं तवेमं देवसेवितम्‌ ॥ २१॥ 
धष येद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत । 
दिव्यो देवपथो ह्येष नात्र गच्छन्ति मानुषाः। 
यदर्थमागतश्चासि अत एव सरश्च तत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! यह मार्ग मनुष्योँके लिये अगम्य है । अतः 
इस देवसेवित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था; 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार नकर दे 
या शापन दे दे; क्योंकि यह दिव्य देवमार्ग है । इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं । भारत ! तुम जहाँ जानेके लिये आये हो; 
वह सरोबर तो यहीं है ॥ २१-२२ ॥ 


ते श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवणि छोमशतीथयात्रायां हनुमद्गीमसंवादे अष्टचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः१ ४८ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्रके प्रसङ्गमे हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 
एक सो अड्तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 


— < IIe 


एकोनपश्चारादाधिकराततमोऽध्यायः 
हनुमानजीके द्वारा चारों युगोंके धमाका वणन 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्‍योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ भ्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२॥ 

अनुग्रहो मे खुमहांस्तसतिश्च तव दशनात्‌ । 

एकं तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आर्य! आपने सुझपर बड़ी कृपा की है । आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला है । अब में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ ॥ ३॥ 

यत्‌ ते तदाऽऽसीत्‌ एवतः सागरं मकरालयम्‌ 

रूपमप्रतिमं वीर तदिच्छामि निरीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
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१३६४ 


एवं तुशे भविष्यामि श्रद्धास्यामि च ते वचः। 
एवमुक्तः स तेजस्वी प्रदस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
` &बीरवर | मकरालय समुद्रको लाँघते समय आपने जो 
अनुपम रूप धारण किया था, उसका दर्शन करनेकी मुझे 
बड़ी इच्छा हो रही है। उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही; 
आपकी बातपर श्रद्धा भी हो जायगी ।? भीमसेनके ऐसा कहने- 
पर महातेजस्वी हनुमानजीने हसकर कहा--॥ ४-५॥ 
न तच्छक्यं त्वया द्रष्टं रूपं नान्येन केनचित्‌ । 
कालावस्था तदा ह्यान्या वत ते सा न साम्प्रतम्‌॥ ६ ॥ 
“मैया | तुम उस स्वरूपको नहीं देख सकते) कोई दूसरा 
मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता । उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी; अत्र वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालस्त्रतायां द्वापरे परः । 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाय तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिर्नयो नगाः शैलाः सिद्धा देवा महषयः । 
कालं समनुवतेन्ते यथा भावा युगे युगे ॥ ८ ॥ 
बलवष्मप्रभावा हि प्रहीयन्त्युद्भवन्ति च । 
तदलं बत तद्‌ रूपं द्रष्टं कुरुकुलोद्वह । 
युगं समनुवतोमि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
«सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल समी वस्तुओंको नष्ट करनेवाला है । 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं । प्रथ्वी, नदी, वृक्ष) पर्वत) 
सिद्ध, देवता और महर्षि-ये समी कालका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर, बल और प्रभाव- 
में न्यूनाविकता होती रहती है । अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो । में भी युगका अनुत्तरण 
करता हूँ; क्योंकि कालका उल्लङ्घन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है? ॥ ७-९ ॥ 


भीम उवाच 
युगखंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे । - 
धर्मकामार्थभावांश्च कमंवीयं भवाभवौ ॥ १०॥ 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! आप मुझे युगोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार, घर्म, अर्थ 
एवं कामके तत्त्व, शुभाशुभ कमश उन कमोंकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं; उनका भी वर्णन कीजिये॥ 
हनूमाइुवाच 
कृतं नाम युगं तात यत्र धमः सनातनः । 
कृतमेव न कतव्यं तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 


हनुमानजी बोले--तात ! सबसे पहला कृतयुग है । 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है । उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है? कि उस उत्तम युगके लोग अपना सब 


श्रीमहाभारते ब 

































कर्तव्य कर्म सम्पन्न ही कर लेते थे । उनके लिये कुछ के 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एव सर्व शुभं यहि 
युगे? इस व्युत्पत्तिक्रे अनुसार वह “कृतयुग” कहलाया )||१ 
न तत्र घमोः सीदन्ति क्षीयन्ते न च वे प्रजाः। 
ततः कृतयुगं नाम कालेन शुणतां गतम्‌.॥ १२ 

उस समय धर्मका हात नहीं होता था । प्रजाका अर्था 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गौणता आ गयी ॥ १२॥ "र 
देवदानवगन्धवेयक्षराक्षसपन्नगाः । ५ 
नासन्‌ तयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३ 

तात | कृतयुगमें देवता, दानव, गन्धर्वं, यक्ष) र 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-माव नहीं र 
थे । उस समय क्रय-विक्रयका व्यवहार भी नहीं था ॥ १% 
न सामऋग्यजुबणाः क्रिया नासीच मानवी । 
अभिध्याय फळं तत्र धमः संन्यास एव च ॥ १४ 

ऋक्‌) साम और यजुवेंदके मन्त्रव्णोंका एृथक पृथका कि 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं 
थी | उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सत्रको अभीष्ट फ 
प्राप्ति हो जाती थी । सत्ययुगमे एक ही धर्म था) टू 
त्याग ॥ १४ ॥ हि. 
न तस्मिन्‌ युगलंसरगे व्याधयो नेन्द्रियक्षयः। | 
नासूया नापि रुदितं न दपों नापि बेकूतम्‌ ॥ १५ 

उस युममें बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रिये भी क्षी 
नहीं आने पाती थी | कोई किसीके गुणोंमें दोष-दशन 
करता था । किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था औ 
किसीमें घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता! 
न विग्रहः कुतस्तन्द्री न द्वेषो न च पेशुनम्‌। ४ 
न भयं नापि संतापो न चेष्या न च मत्सरः ॥ 

कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आलती भी नहीं थे। 
चुगली, भय) संताप; ईंष्यां ओर मात्सर्य भी नहीं था 
ततः परमकं ब्रह्म सा गतियोंगिनां परा । 
आत्मा च सर्वेभूतानां शुक्लो नारायणस्तदा ॥ १ 

उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूण भूर 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शु र 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः शूद्राश्च कृतलक्षणाः । | 
कृते युगे समभवन्‌ स्वक्रमेनिरताः प्रजाः ॥ ! 

# सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंमें दोषोंका अभाव ब 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि अधिकांशम 
इन दोषोंका अभाव था।. श > जग 









































ब्रह्म; क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र सभी शम-दम आदि 


[ब 
मर्या सिद्व शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न थे । सत्ययुगमे समस्त 
T)॥ क्षने-अपने कर्तव्यकमेमें तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 


भ्रयं समाचारं समक्षानं च केवलम्‌ । 





| 

॥ १२ हि समकमोणो वणी धमोनवाप्नुवन्‌ ॥ १९ ॥ 

जा अथ उप्त समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 

ता या हाकी प्रा्षिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 

, | हेग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे। सभी 
मनुष्य परब्रह्म परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 

। पु च क्रा अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 

॥ २२ की प्राति होती थी ॥ १९ || 

वः खा [सदायुर प्कमन्त्रविधिक्रियाः 

नहीं ३ मोस्त्वेके घर्ममेकमनुत्रताः ॥ २०॥ 


लोग सदा एक परमात्मदेवमे ही चित्त लगाये 


क ॥। सत्र लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
॥ १४ की सेबा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
गक क्‌ धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदको ही माननेवाले 
नहीं र र एक ही सनातनधर्मक्रे अनुयायी थे ॥ २० ॥ 
ष्ट फ भ्रम्ययुक्तोन कर्मणा कालयोगिना । 
5 पफलसंयोगात्‌ प्राप्नुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 


एत्ययगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
मन्ध सत्कमोका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 


- भी युक्तो चमाऽयं कृतलक्षणः । 

भी | चुरे चतुष्पादश्चातुवण्यस्य शाश्वतः ॥ २२ ॥ 

र्यी हि चित्तृत्तियोंकी परमात्मार्मे स्थापित कारके उनके साथ 

दो | की प्रात्ति करनेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
| है। सत्ययुगमे चारों वर्णोका यह सनातन धमं चारों 

र समन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था ॥ २२॥ 

| १: कृतयुगं नाम त्रेगुण्यपरिवजितम्‌ । 

हीं थे निबोध त्वं यस्मिन्‌ सत्रं प्रवतेते ॥ २३॥ 

हीं थाई यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वणन हुआ । अब 


| वर्णन सुनो; जिसमें यज्ञ-कर्मका आरम्भ होता है ॥२३॥ 
हसते धर्मों रक्ततां याति चाच्युतः 


हि रः वृत्ताश्च नराः क्रियाथमपरायणाः ॥ २४॥ 
क्व समय धर्मके एक चरणका हात हो जाता है और 

यै अच्युतका स्वरूप लाल वर्णका हो जाता है । लोग 
प्या तर रहते हैं । शास्त्रोक्त यज्ञक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
* १ रहते हैं || २४ ॥ 


बा! प्रवतेन्त चमोथ्व विविधाः क्रियाः 
भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५ ॥ 
ही यज्ञ घर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 


RR NESSIE 
त्रापवे | पकोनपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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आरम्म होते हैं । लोगोंको अपनी भावना तथा संकस्पके अनुसार 

वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फळकी प्राप्ति 

होती है ॥ २५ ॥ 

प्रचळन्ति न वे धमोत्‌ तपोदानपरायणाः। 

सधर्म स्थाः क्रियावन्तो नरास्त्रेतायुगेऽभवन्‌ ॥ २६॥ 
त्रेतायुगके मनुष्य तप और दानमें तत्पर रहकर अपने 

धर्मसे कमी विचलित नहीं होते थे सभी स्वधर्मपरायण तथा 

क्रियावान्‌ थे ॥ २६ ॥ 

ह्वापरे च युगे धमो द्विभागोनः प्रवतत । 

विष्णुँ पीततां याति चतुधों वेद एव च ॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धर्मके दो ही चरण रह जाते हैं; उस समय 


भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीछे वर्णका हो जाता दै और वेद . 


( ऋक) यज्ञः, साम और अथर्व--इन ) चार मागमे बट 
जाता है ॥ २७ ॥ 
ततोऽन्ये च चतुर्वेदास्तरिवेदाश्च तथापरे । 
द्विवेदाइचेकवेदाश्चाप्यनृचश्च तथापरे ॥ २८॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके ज्ञाता; कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान) कुछ दो ही वेदोंके जानकार, कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके शानसे सर्वथा शुन्य 
होते हैं ॥ २८ | 
एवं शासेषु भिन्नेषु बहुधा नीयते क्रिया । 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २९॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्त्रोंके होनेसे उनके बताये हुए 
कममे भी अनेक भेद हो जाते है तथा प्रजा तप ओर दान--- 
इन दो ही धरम में प्रवृत्त होकर राजसी हो जाती है ॥ २९ ॥ 
एकवेदस्य चाशानाद वेदास्ते वहवः कृताः । 
सत्त्वस्य चेह विश्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमे सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं । इत. युगमे सात्त्विक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमे स्थित-होता है ॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयो बहवो5भवन्‌ । 
कामाश्चोपद्रवाइचेव तदा वे दवक्रारिताः ॥३१॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके लोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं। उनके मनमें अनेक प्रकारको 
कामनाएँ पैदा होती हैं और वे बहुत-से दैवी. उपद्रवोसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
येरद्यमानाः सुभुशं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः खगेकामा यशांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
लगते हैं | कुछ लोग भोग और स्वर्गकी कामनासे यज्ञोंका 
अनुष्ठान करते हैं॥ ३२॥ 
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१३६६ श्रीमहाभारते 


एवं द्वापरमासाद्य प्रजाः क्षीयन्त्यधमंतः। 
पादेनेकेन कौन्तेय धर्मः कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगके आनेपर अधर्मके कारण प्रजा 
क्षीण होने लगती है। ( तत्पश्चात्‌ कलियुगका आगमन 
होता है ।.) कुन्तीनन्दन ! कल्युगमें धर्म एक ही चरणसे 
स्थित होता है ॥ ३३ ॥ 
तामसं युगमासाद्य क्रुष्णो भवति केशवः 
वेदाचाराः प्रशाम्यन्ति धमयश्षक्रियास्तथा ॥ ३४ ॥ 
इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ विष्णुके श्रीविग्रहका 
रंग काला हो जाता है । वैदिक सदाचार, धर्म तथा यज्ञ-कर्म 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४ ॥ 


ईतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । 
उपद्रवाः प्रवर्तन्ते आधयः श्रुद्धयं तथा ॥ ३५॥ 
ईति, व्याधि, आळस्य, क्रोध आदि दोष; मानसिक रोग 
तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ॥३५॥ 
युगेष्वावतेमानेषु धमो व्यावतते पुनः 
धर्मे व्यावतेमाने तु लोको व्यावतंत पुनः ॥ ३६॥ 
युगोंके परिवर्तन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार घर्मका 
भी हास होता जाता है । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक 
( की सुख-सुविधा ) का भी क्षय होने लगता दै ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थया त्रापवेणि लोमझातीर्थयात्रायां कदलीषण्डे हनुमद्रीमसंवादे 
एकोनपञ्जाशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनके अन्तर्गत लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें कदलीवनके भीतर हनुमानजी ओर मीमरे 
संवाद विषयक एक सो उनचासदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४९ ॥ 





पञ्चारादधिकशततमोऽध्याय 
हनुमानजीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका 


भीमसेन उवाच 
पूवरूपमदष्ठा ते न यास्यामि कथंचन । 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो दशेयात्मानमात्मना ॥ १ ॥ 
भीमखेनने कहा--क्रपिप्रवर ! मैं आपका वह पूर्वरूप 
देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा । यदि में आपका 
कृपापात्र होऊँः तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ 
वैञ्यम्यायन उवाच 
पवमुक्तस्तु भीमेन स्मितं इत्वा एवंगमः 
तद्‌ रूपं दशयामास यद्‌ वे सागरळङ्कने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनके 
ऐसा कहनेपर हनुमानूजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप 
दिखाया, जो उन्होने समुद्र-लङ्कनके समय धारण किया था ॥ 























लोके क्षीणे क्षयं यान्ति भावा लोकप्रवतकाः। त दो 
युगक्षयकृता धमोः प्रार्थनानि विकुषेते | उ 
लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवर्तक भावोका | 
हो जाता है । युग-क्षयजनित घर्म मनुष्यकी अभी का 
के विपरीत फल देते हैं ॥ ३७ ॥ | 
एतत्‌ कलियुगं नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवतंते। 
युगानुवतेनं त्वेतत्‌ कुवन्ति चिरजीविनः ॥ 
यह कलियुगका वर्णन किया गया, जो शीप्रही 
बाला है । चिरजीवीलोग भी इस प्रकार युगका | 
करते हैं ॥ ३८ ॥ F 
यच्च ते मत्परिज्ञाने कौतूहलमरिंदम 
अन्थेकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः 
शत्रुदमन ! तुम्हें मेरे पुरातन खरूपकों दे 
जाननेके लिये जो कौतूहल हुआ दै? वह ठीक नहीं 
भी समझदार मनुष्यका निर्थक विषयोंके लिये आ 
होना चाहिये ! ॥ ३९ ॥ | 
पतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
युगसंख्यां महाबाहो स्वस्ति प्राप्नुहि | 
महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषय्म 
प्रश्न किया है, उसके उत्तरमें मैंने यह सब बाते 
तुम्हारा कल्याण हो? अब तुम लौट जाओ | ४०|| 


भ्रातुः प्रियमभीप्सन वे चकार सुमहद्‌ वपु: । 
देहस्तस्य ततोऽतीव वधेत्यायामविस्तरेः 
सद्रुमं कदलीषण्डं छादयन्नमितद्युति' 
गिरेश्चोच्छ्यमाक्रम्य तस्थौ तत्र च वानर! १४ | 

उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी इच्छाते हिन 
विशाल शरीर धारण किया । उनका शरीर लंबाई से मु 
और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया । वे अमित 
वानरवीर ब्क्षोंसहित समूचे कदलीवनको अ 
करते हुए गन्धमादन पर्वतकी ऊँचाईको भी ला 
खड़े हो गये ॥ ३-४ ॥ | 3 
समुच्छ्ितमहाकायो द्वितीय इव पर्वतः| ते 
ताप्रेक्षणस्तीषषणदंष्टरो भ्रकुटीकुठिलाननः | 


उनका वह उन्नत विशाल शरीर दूसरे पर्व 


पर्व ] 


ते होता था । लाळ आँखों, तीखी दाद ओर टेढ़ी भोंहोंसे 
| उनका मुख था ॥ ५ ॥ 
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दिशो व्याप्य स्थितः कपिः । 
{रुपं महदालक्ष्य भ्रातुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
तदा भीमो जहृषे च पुनः पुनः 

तेजोभिः सौवणेमिव पर्वंतम्‌ ॥ ७ ॥ 
मिव चाकाशं दृष्टा भीमो न्यमीलयत्‌ । 

भाषे च हनुमान्‌ भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
बे वानरवीर अपनी विशाल पूँछको हिंलाते हुए 


ही देखकर कौरवनन्दन भीमको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
है शरीरमे बार-बार हर्षसे रोमाञ्च होने लगा । हनुमानजी 
र्यके समान दिखायी देते थे । उनका शरीर सुवर्णमय 
तके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकारा- 
ह प्रज्वित-सा जान पड़ता था । उनकी ओर देखकर 
ने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
ड | मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
१. बिह शक्तस्त्वं द्रष्टुं रूपं ममानघ । 

के चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌। 
षु चात्यर्थे वर्धेते मूतिरोजसा ॥ ९ ॥ 
| तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
हो, परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
बढ़े खरूपकी भावना होती है, उतना ही मैं बढ़ 
हुँ । भयानक इात्रुओंके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
के साथ बढ़ती दे? ॥ ९ ॥ 





पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


तदद्भुतं महारौद्रं 


| दिशाओंको घेरकर खड़े थे । भाईके उस विराटू 


१३६७ 


वैञ्यम्पायन उवाच 
विन्ध्यपवंतसंनिभम्‌ । 
दृष्टा हनूमतो वष्मे सम्भ्रान्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युचाच ततो भीमः सस्प्रहृष्टतनूरुहः 
कृताञ्जलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! हनुमानजीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 
शारीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन धत्ररा गये । उनके शरीर" 
में रोंगटे खड़े होने लगे। उस समय उदारद्ददय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए इनुमानूजीसे कहा--॥ 
दष्टं प्रमाणं विपुलं शरीरस्यास्य ते विभो । 
संहरसत्र महावीयं स्वयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
“प्रभो | आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया । महापराक्रमी वीर ! अब आप स्वयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १२ ॥ 


न हि शक्तोमि त्वां द्रष्टुं दिवाकरमिवोदितम्‌। 
अप्रमेयमनाधृष्यं मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित दो रहे हैं । में आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मेनाक 
पर्वतके समान खड़े हैं ॥ १३ ॥ 
विस्मयश्चेव मे वीर सुमहान्‌ मनसोऽद्य वे । 
यदू रामस्त्वयि पाइवेस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“बीर ! आज मेरे मनमें इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
स्वयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 
त्वमेव शक्तस्तां लङ्कां सयोधां सहवाहनाम्‌। 
खबाहुबलमाञ्चरित्य विनारयितुमञ्जसा ॥ १५॥ 
“आप तो अकेले ही अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
योद्धाओं और वाहनोंसहित समूची लङ्काको अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हि ते किंचिदप्राप्यं मारुतात्मज विद्यते । 
तव नैकस्य पर्याप्तो रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
“मासतनन्दन ! आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है । समर-भूमिमें अपने सेनिकोंसहेत रावण अकेले आपका 
ही सामना करनेमें समर्थ नहीं था? ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनुमान्‌ छुवगोत्तमः 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १७॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेछ हनुमानजीने स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ ॥ 
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हनूमाडुवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 
भीमसेन न पयोत्तो ममासौ राक्षसाधमः ॥ १८ ॥ 
हनुमानजी बोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैसा कहते होश ठीक ही दै । वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८॥ 


मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे लोककण्टके । 


> चन 


| कीर्तिन श्येद राघवस्य तत एतडुपेक्षितम्‌ ॥ १९॥ 


किंतु सम्पूर्ण लोकोंको कॉटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हाथों मारा जाता; तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीर्ति नष्ट हो जाती । इसीलिये मैने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ || 
तेन चारेण तं हत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता सपुरं सीता की.तिश्चाल्यापिता नूषु ॥ २० ॥ 

वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
बध करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमें ले आये । इससे 
मनुंष्योमें उनकी कीर्तिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 


तद्‌ गच्छ विपुलप्रज्ञ श्रातुः प्रियहिते रतः 
"अरिष्टं क्षेममध्वानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१ ॥ 
अच्छा, महाप्राज्ञ ! अब तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमें तत्पर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशलपूबंक जाओ ॥ २१ ॥ 
एष पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सौगन्धिकवनाय ते। 
द्रक्ष्यसे धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसेः॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ यह मार्ग सेगन्धिक वनको जाता है। इससे 
जानेपर' तुम्हें कुत्रेरका बगीचा दिखायी देगा, जो यक्षो तथा 
:राक्षतोंसे सुरक्षित है ॥ २२॥ 
वन चं ते तरसा कार्यः कुसुमावचयः स्वयम्‌ । 
-द्ैव॑तानि हि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३॥ 
वहाँ जाकर तुम जब्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना ) मनुष्योंको तो बिशेषरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
(करेना चाहिये ॥ २३ ॥ 
'बंलिहोमनमस्कआ रेमेन्तेश्च भरतषेभ । 
"द्वेचतानि प्रसादं हि भक्त्या कुवन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूजा, “होम, नमस्कार) मन्त्रजप तथा भक्ति- 
भावसे देवता प्रसन्न होकर कृपा करते हैं ॥ २४ ॥ 
मा तात खाहस॑ कार्षीः स्वधमं परिपालय । 
स्वधर्मस्थः परं धर्म बुध्यस्व ` गमयस्व च ॥ २५॥ 
तात | तुम दुश्साहत-न कर बेठना, अपने धर्मका 
“चारन करना७ स्वघममे स्थित रहकर तुम श्रेष्ठ घर्मको 
समझे और उसका पाऊन करे १२५ 0 
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न हि धर्ममविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य च। 
धमोथौ वेदितुं शक्यो बृहस्पतिसमेरपि॥ 

क्योंकि धर्मको जाने बिना और वृद्ध पुरष 
किये रिना बृहस्पति-जेसे विद्वानोंके लिये भी धर्म अ 


तत्त्वको समझना सम्भव नहीं दै ॥ २६॥ __ व होनेर 
९ ९ HN + 
अधमो यत्र धर्माख्यो घम श्चाघम र्त 
स विज्ञेयो विभागेन यत्र मुहान्त्यबुद्धयः | ध्ययन 
कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और कही जाति 


अधर्म कहा जाता है । अतः घर्म और अधर्मके र शर; सर 
पृथक-पथक ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । बुद 
इसमें मोहित हो जाते हे ॥ २७ ॥ | 
आचारसम्भवो धर्मों धर्म वेदाः प्रतिष्ठिताः| 
वेदेयशाः समुत्पन्ना यक्षदंवाः प्रतिष्टिताः 

आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धमम 
प्रतिष्ठा है। वेदोंसे यज्ञ प्रकट हुए हैं. और यासे द 
स्थिति है॥ २८ ॥ - 
वेदाचारविधानोक्तेय शैधोयनिति.. देवता! 
बृहस्पत्युदानःप्रोक्तेनयेघोयेन्ति मानवाः 

वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए 
देवताओंकी आजीविका चलती है और बृहद्ति 
चायको कही हुई नीतिया मनुष्योंके जीवन 
भूमि दैं॥ २९॥ ` 
पण्याकरवणिज्याभिः कृष्य गोष पे मं प्र। 
विद्यया धायते सव धमेरेतैद्विजातिषि ुन्तीन 

हाट-बाजार करना, कर ( लगान या टेका 
व्यापार, खेती, गोपालन) भेड़ और बकरोंका ! 
विद्या पढ़ना-पढ़ाना--इन धर्मानुकूल वृत्तिबोद्रारा 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ ३०॥ | 





तयी वातो दण्डनीतिस्तिस्त्रो विद्या विजानताम दद-शार 
ताभिः सम्यक प्रयुक्ताभिलोकयात्रा विधीयते से सल 

वेदत्रयी) वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि) ६ [तिके 
नीति-ये तीन विद्या. हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्म ह होत 
वेश्यकी और दण्डनीति -क्षत्रियकी जीविकाबृत्ति ु्रः 
विज्ञ पुरुषोंद्वारा इन वृत्तियोंका ठीक-ठीक प्र भवनि 
लोकयात्राका निर्वाह होता है।॥ ३१॥ | जब राः 


सा चेद्‌ धमकृता न स्यात्‌ त्रयीधममृत भु 
द्ण्डनीतिमुते चापि निमेयोद्मिंदं भवेत 


यदि लोकयात्रा धर्मपूर्वक न चलायी जाय) द्‌ 

पर वेदोक्त घर्मका पालन न हो और दण्डनीि हि 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मयोदाहीन हो जाय | सलि 
|... 
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। जे ड ह्यवर्तिन्यो विनञ्येयुरिमाः प्रज्ञाः 
॥ २६ ख्रिभिह्यंतेधमं सूयन्ति वे प्रज्ञाः ॥ ३३॥ 
पोंकी से यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य ) 
गौर आह त्त न हो तो नष्ट हो जायगी । इन तीनोंकी सम्यक्‌ 
3 नेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ ॥ 
ह.  धर्मा हाकश्चेवेकलक्षणः 
॥ २७ ने त्रयः साधारणाः स्मसृताः ॥ ३७४ ॥ 


योंका मुख्य धम है सत्य ( सत्य-भाषण; सत्य- 
र सद्भाव )। यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है । यज्ञ; 
और दान--ये तीन धर्म द्विजमात्रके सामान्य धर्म 
गये हैं ॥ ३४ ॥ 


विप्रे धमइचेव प्रतिग्रहः 
क्षत्रियाणां वे वेऱयधर्मश्च पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 


॥ जाओ (ध्याप 


ते ते इश कराना, वेद और शास्त्रको पढाना तथा दान 
करना--यह ब्रा्मणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है । 


याहन क्षत्रियोंका और पशु-पालन वैश्योंका धर्म है ।।३५।| 
ग च द्विजातीनां शाद्राणां धमं उच्यते । 
| होमव्रतेहीनास्तथेव गुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ञः ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना झूद्रोंका धर्म 
शु गया है तीनों वर्णोकी सेवामे रहनेवाले शूद्रोंके लिये 
होम और व्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
प्रोऽत्र कौन्तेय तव थमोऽ रक्षणम्‌ । 
प्रतिपद्यस्व विनीतो नियतन्द्रियः ॥ ३७॥ 
॥ ३ कुत्तीनन्दन ! सबकी रक्षा करना क्षत्रियका घर्म है, 
ड तुम्हारा धर्म भी यही है । अपने धर्मका पालन करो । 
बने रहो और इन्द्रियोंको वशमें रक्‍खो || ३७ ॥ 


पोषण | ग 
[ मनय सङ्भिश्च बुद्धिमद्भिः श्रुतान्वितेः | 


` शृतः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
`| E 4द-शासतरोके विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूदे श्रेष्ठ 
॥ ३ सलाह करके उनका कृपापात्र बना हुआ राजा ही 
नेर वे द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा दुव्य॑सनोंमें 
की), क़ होता है; उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
हे हनुग्रहः सम्यग्‌ यदा राजा प्रवतत । 
ग हो भवन्ति लोकस्य मोदाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ ॥ 


ब्र राजा निग्रह और अनुग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 
चत बर्ताव करता है; तभी लोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
त होती हैं ॥ २९ ॥ 

द्‌ देशे च दुर्गे च शत्रुमित्रबलेषु च । 
चारेण बोद्धव्यं स्थानं वृद्धिः क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 
इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमें 


_ म० स० ७, २३--- 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३६९, 


अपने शत्रु और मित्रोंके सेनिकोंकी स्थिति, व्रद्धि और क्षयका 
गुप्तचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे || ४० ॥ 
राश्षामुपायश्चारश्च बुद्धिमन्त्रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्रहौ चेव दाक्ष्यं वै कार्यसाधकम्‌ ॥ ४१॥ 
साम, दान) दण्ड; भेद-ये चार उपाय, गुप्तचर, उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा, पराक्रम) निग्रह, अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्विके साधन हैं ॥४१॥ 
साग्ना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणेन च । 
साधनीयानि कमोणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२॥ 
साम, दान; भेद, दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियोंमें- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओंको 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये | ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सव चाराश्च भरतषभ । 
सुमन्त्रितन या सिद्धिस्तां द्विजेः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सारी नीतियों और गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुत रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है, उसके लिये द्विजोंके साथ गुस्त परामर्श 
करना चाहिये ॥ ४३ || 
स्त्रिया मूढेन वालेन लुब्धेन लघुनापि वा । 
न मन्त्रयीत गुह्यानि येषु चोन्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४॥ 
सत्री, मूर्ख, बालक, लोभी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामर्श न करे ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्भिः शक्तेः कर्माणि कारयेत्‌ । 
स्निग्धैश्च नीतिविन्यासान्‌ मूखीन्‌ सर्वत्र वजेयेत्‌॥ ४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये । जो शक्ति- 
शाली हों, उन्हींसे कार्य कराने चाहिये । जो स्नेही ( सुहृद) हों 
उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये । मूर्खो- 
को तो सभी कार्योसे अलग रखना चाहिये || ४५ ॥ 
धामिंकान्‌ धर्मकायंषु अर्थकायंषु पण्डितान्‌ । 
स्त्रीपु छीबान्‌ नियुञ्जीत क्ररान्‌ करेषु कमसु ॥ ४६॥ 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कायाँमे धार्मिक पुरुषों- 
को; अर्थसम्बन्धी कार्योमे अर्थ-शास्त्रके पण्डितोंको) स्त्रियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कार्ांमे क्रूर स्वभाव- 
के मनुष्योंको लगावे ॥ ४६ ॥ 
स्वेभ्यश्चेच परेभ्यश्च कायोकायंसमुङ्गवा । 
बुद्धिः कमंखु विशेया रिपूणां च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्योको आरम्भ करते समय अपने तथा झत्रु- 
पक्षके लोगोँसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं । साथ ही, शत्रुकी प्रबलता और 
दुर्बळताको भी जाननेका प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 
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१३० श्रीमहाभारते 
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बुद्धया स्वप्रतिपन्नेषु कुयात्‌ साधुष्वनुग्रहम्‌ । 
निग्रहं चाप्यशिष्टेषु निर्मयोदेषु कारयेत्‌ ॥ ४८॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमें आये हुए श्रेष्ठ 
कर्म करनेवाले पुरुषोंपर अनुभ्रह करना चाहिये और मर्यादा 
भद्ग करनेवाले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये || ४८ ॥ 
निग्रहे प्रग्रहे सम्यग यदा राजा प्रवतेत। 
तदा भवति लोकस्य मयादा सुव्यवस्थिता ॥ ४९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठीक तौरसे प्रवृत्त 
होता है; तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 
एष तेऽभिहितः पार्थं घोरो धमां दुरन्वयः । 
तं स्वधर्मविभागेन विनयस्थोऽनुपालय ॥ ५० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 
दिया है | इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है । तुम 
अपने धर्मके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो॥ 


२. © पिथ पर्वणि ड $ 
इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीथयात्र लोमशतीथयात्रायां हनुमज्ञीमसेनसंवादे पज्ञाशदधिकशततमो$ध्या 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसक्षमं हनुमानजी और भीमसेनका | 
संवादविषयक एक सो पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५० ॥ 


rae --- 


एकपञ्चाशदाधिकशततमोऽध्यायः 
हनुमान्‌जीका भीमसेनको आश्वासन ओर विदा देकर अन्तधोन होना 





वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः संहृत्य विषुळं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेनं पुनदोभ्यो पर्यष्वजत वानरः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों भुजाओंद्वारा भीमसेन- 
को हृदयसे लगा लिया ॥ १ | 


परिष्वक्तस्य तस्याशु भरात्रा भीमस्य भारत। 

श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सवं चासीतप्रदक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत | भाईका आलिङ्गन प्राप्त होनेपर भीमसेनकी सारी 

थकावट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 

प्रतीत होने लगा ॥ २ ॥ 


बलं चातिबलो मेने न मेऽस्ति सदृशो महान । 

ततः पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः॥ ३ ॥ 

भीममाभाष्य खोहादीद्‌ बाष्पगद्गदया गिरा । 

गच्छ वीर स्वमावासं स्मतेव्योऽस्मि कथान्तरे ॥ ४॥ 
अत्यन्त बलशाली भीमसेनको यह अनुभव हुआ कि 

मेरा बल बहुत बढ़ गया । अब मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 

नहीं है \ फिर हनुमानजीने अपने नेत्रोमे आसू भरकर सोहाद- 

से गदूदवाणीद्ारा भीमसेनको सम्बोधित करके कहा-- 
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तपोधर्मदमेज्याभिविंप्रा यान्ति यथा दिवम्‌। 
दानातिथ्यक्रियाधमैयोन्ति वेइयाश्च सद्गतिम्‌ | ! 
क्षत्रं याति तथा स्वर्ग भुवि निग्रहपालनैः 
सम्यक प्रणीतदण्डा हि कामद्वेषविवजिताः | 

व्या विगतक्रोधाः सतां यान्ति सलोकताम्‌ 

जैसे तपस्या, धर्म, इन्द्रिय-संयम और यात 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वेर 
और आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं, उ 
इस लोकमें निग्रह ओर अनुग्रहके यथोचित प्रथोगरे 
स्वर्गलोकमें जाता हे । जिनके द्वारा दण्डनीतिका | 
रीतिसे प्रयोग किया गया है, जो राग-दवेपरसे रहित छे 
तथा क्रोधहीन है; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्रपत: 
लोकोंम जाते हैं ॥ ५१-५२ ॥ म 
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“वीर ! अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ । ब्र 
प्रसङ्गमे कभी मेरा भी स्मरण करते रहना॥ ३-४ | | 


इहस्थश्च कुरुश्रेछ न लिवेयोऽस्मि कहिचित्‌। 


९ 
॥त्रापट ] 


विसृष्टानां महाबल ॥ ५ ॥ 
इहायातुं देवगन्धवयोषिताम्‌। 
पि सफल चक्षुः स्मारितश्चास्मिराघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
भिधानं विष्णुं हि जगद्धुदयनन्दनम्‌ । 
विन्दाक दशास्यध्वान्तभास्करम्‌॥ ७ ॥ 
पं गात्रसंस्पश गत्वा भीम त्वया सह । 
| वीर कौन्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
'कुरश्रे्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह बात कभी 
सै ने कहना | महाबली वीर | अब कुबेरके भवनसे 
हुई देवाङ्गनाओं तथा गन्धर्व-सुन्द्रियोंके यहाँ आनेका 
हो गया है। भीम ! तुम्हें देखकर मेरी मी आँखें सफल 
थीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे मानवशरीरका स्पर्श 
झे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया है; 
राम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं । जगत्‌के हृदयको 
द्‌ प्रदान करनेवाले) मिथिलेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
| विकसित करनेके लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके लिये साक्षात्‌ 
आस्करूप हैं | वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
केया है; वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८ ॥ 
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चं त्वं पुरस्कृत्य वरं वरय भारत। 

तावन्मया श्वुद्रा गत्वा वारणसाह्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ष्ट निहन्तव्या, यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ । 

| नगरं वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १० ॥ 
[दुर्योधनं चाय आनयामि तवान्तिकम्‌ । 

[त्‌ करोम्यद्य कामं तव महाबल ॥ ११ ॥ 
रत | तुम मुझे आपना बड़ा भाई समझकर कोई 
गो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
च्छ धृतराष्ट्र-पुत्रोंको मार डाळ तो मैं यह भी कर 
ह अथवा यदि तुम चाहो कि में पत्थरोंकी वर्षासे 
रो रोंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
अमी तुम्हारे पास ला दूँ तो यह भी कर सकता हूँ । 
बीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो; वही पूर्ण कर दूँगा? || 


वैद्यम्पायन उवाच 


तस्तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तस्य महात्मनः । 
हनूमन्तं प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ १२ ॥ 





एकपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


ite 
१३७२ 


कृतमेव त्वया सर्व मम वानरपुज्ञव । 
स्वस्ति तेऽस्तु महाबाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा हनुमान 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने ह्षोल्लासपूर्ण हृुदयसे 
हनुमानजीको इस प्रकार उत्तर दिया--“वानरशिरोमणे ! 
आपने मेरा यह सब कार्य कर दिया । आपका कल्याण हो । 
महाबाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना हैं क्रि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये--मुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सवें त्वया नाथेन वीर्यवन्‌ । 
तवैव तेजखा सचान विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १४ ॥ 
“शक्तिशाली बीर ! आप-जेसे नाथ ( संरक्षक) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गये । आपके ही प्रभावसे हम- 
लोग अपने सब रात्रुओंको जीत लेंगे? | १४ | 
एवमुक्तस्तु हनुमान्‌ भीमसेनमभाषत । 
भ्रातृत्वात्‌ सौहृदाच्चेव करिष्यामि प्रियं तब ॥ १५ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमान्‌जीने उनसे कहा- 
“तुम मेरे भाई और सुहृद होश इसलिये में तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूंगा ॥ १५ ॥ 


चमूं विगाह्य शत्रणां शरशक्तिखमाकुलाम्‌ । 
यदा सिहरवं वीर करिष्यसि महाबल ॥ १६॥ 
तदाहं ब्रृंहयिष्यामि स्वरवेण रवं तव। 
विजयस्य ध्वजस्थश्च नादान्‌ मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
शत्रणां ये प्राणहराः सुखं येन हनिष्यथ । 
एवमाभाष्य हनुमांस्तदा पाण्डचनन्दनम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय भीमाय तत्रैवान्तरघीयत॥ १९ ॥ 
“महाबली वीर ! जब तुम बाण और शक्तिके आघातसे 
व्याकुल हुई दात्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे? उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंइनादको और बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अर्जुनकी ध्वजापर बेठकर मैं ऐसी 
भीषण गर्जना करूँगा, जो शत्रुओंके प्राणोंको इरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे।? पाण्डवों- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हृनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ १६-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमाद्नप्रवेशे हनुमद्गीमसंवादे 
एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजा 
और भीमसेनका संवाद विषयक एक खो इक्यावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


द्विपत्राशदधिकशततमोऽध्यायः 


भीमसेनका सौगन्धिक घनमें पहुँचना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


गते तस्मिन्‌ हरिचरे भीमोऽपि बलिनां वरः। 
तेन मार्गेण विपुलं व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 


को ¢ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन कपिप्रवर 
हनुमानजीके चले जानेपर बलवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विशाल गन्धमादन पर्वतपर विचरने लगे। 


अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
माहात्म्यमनुभावं च स्मरन्‌ दाशरथेयेयो ॥ २ ॥ 
मार्गमे वे हनुमान्‌जीके उस अद्भुत विशाल विग्रह और 
अनुपम शोभाका तथा दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे ॥२॥ 


स तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
विलोकयामास तदा सोगन्धिकबनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुलद्रुमविचित्राणि सरांसि सरितस्तथा । 
नानाकुसुमच्ित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 

सौगन्धिक वनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय वनों और उपवनोंका अवलोकन 
किया । विकसित बृक्षोंके कारण विचित्र शोभा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओंपर दृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूलोंसे युक्त काननोंका भी निरीक्षण किया ॥ ३-४ ॥ 
मत्तवारणयूथानि पङ्कङ्किन्ानि भारत। 
वर्षतामिच मेघानां वृन्दानि ददृशे तदा ॥ ५ ॥ 

भारत ! उस समय बहते हुए मदके पङ्कसे भीगे 
मतवाले गजराजोंके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेघोंके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 


हरिणेश्चपलापाङ्गैहरिणी सहितेर्वनम्‌ | 
सशष्पकवलैः श्रीमान पथि दृष्टा द्रुतं ययौ ॥ ६ ॥ 
शोभाशाळी भीमसेन मुँहमें हरी घासका कोर लिये हुए 
चञ्चल नेत्रोंबाले हरिणों और हरिणियोंसे युक्त उस बनको 
शोभा देखते हुए बड़े वेगसे चले जा रहे थे | ६ ॥ 
महिपेश्च वराहश्च शादूलेश्व निषेवितम्‌। 
व्यपेतभीगिरिं शोयोद्‌ भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर भैंसों+ 
वराहो और (हासे सेवित गहन बनें प्रवेश किया || ७॥ 


ताम्रपलवकोमळैः । 


कुखुमानन्तगन्धेश्च हयो 
€ 
याच्यमान इवारण्ये द्रुमेमारुतकम्पितः ॥ ८ ॥ 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा लाळलाल। 
के कारण कोमल प्रतीत होनेवाले वृक्ष हवाके वेग 
हिलकर मानो उस वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे 


कृतपझ्याञ्जलिपुडा मत्तषट पदसेविताः | 
प्रियतीर्थवना मागे पद्मिनीः समतिक्रमन्‌ || 
मार्गमे उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंको झार | 
जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय लगते थे | 
भ्रमर उनका सेवन करते थे तथा बे सम्पुटित क 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं, मानो उन्होंने १ 
अञ्जलि बाँध रक्‍खी थी ॥ ९ ॥ 9 
मज्ञमानमनोदष्टिः फुल्लेषु गिरिसानुषु। 
द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमे । 
पर्वतीय शिखरोंपर लगे थे । द्रौपदीका अनुरोधपुर 
ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामे वे. 
शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे ॥ १० ॥ 
परिवृत्तेऽहनि ततः प्रकीर्णदरिण वने. 
काञ्चनेविंमलेः पद्योदैदर्श विपुलां नदीम 
दिन बीतते-त्रीतते भीमसेनने एक वनमें। ज 
ओर बहुतसे हरिण विचर रहे थे सुन्दर 
कमलोंसे सुशोभित विशाल नदी देखी ॥ ११॥ 
हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोप | 
रचितामिव तस्याद्रेमोलां विमलपङ्कजाम्‌ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जल्यक्षी नि 
थे । चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे । वह नदी 
उस पर्वतके लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंकी मालसी 
थी ॥ १२॥ | 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ 
अपश्यत्‌ प्रीतिजननं बालाकसदशबरु 
महान्‌ थैर्य और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर 
उसी नदीम विशाल सौगन्धिक वन देखा) जो उत 
को बढ़ानेवाला था । उस वनसे प्रभातकालीन ४ 
प्रभा फेल रही थी ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा लब्धकामः स मनसा पाण्ट 
वनवासपरिङ्िष्टां जगाम मनसा ६ 


































स वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 
किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । फिर उन्हें 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत के 


वेशम्पायन उवाच 

त्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरभिरक्षिताम्‌ । 
शिखराभ्यारो ददश शुभकाननाम्‌॥ १ ॥ 
जातां पर्वंतनिझरेः । 
विपुलच्छायां नानाट्रुमळताकुलाम्‌ ॥ २ ॥ 
कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
पर भीमसेने केलास पर्वतके निकट कुबेरभवनके 
एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 
ही शोभा पा रही थी । बहुतसे राक्षस उसकी रक्षाके 
युक्त थे वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
ह देखनेमें बहुत दी सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
अनेक प्रकारके वृक्षों और लताओंसे व्यास था ॥ १-२॥ 


दिव्यां कनकपुष्कराम्‌ । 
क्षिजनाकीणो  सखूपतीथोमकदमाम ॥ ३ ॥ 
रङ्गके कमलोंसे वह दिव्य सरोवर ढका हुआ था। 
सुवर्णमय कमळ खिले थे । वह नाना प्रकारके पक्षियों 
$ था | उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
ई नहीं था ॥ ३ ॥| 
प कृ रम्यां सुजलां जातां पर्वतसानुषु । 
4 त्रभूतां लोक्रस्य शुभामद्गतदशंनाम्‌॥ ४ ॥ 
हृ सरोवर अत्यन्त रमणीयः सुन्दर जलसे परिपूर्ण; 
य शिखरोंके झरनोंसे उत्पन्न) देखनेमे विचित्र, लोकके 
प्रज्गलकारक तथा अद्भुत इञ्यसे सुशोभित था ॥ ४ ॥ 


तरसं शीतं लघु कुन्तीखुतः शुभम्‌ । 
| विमलं तोयं पिबंश्च बहु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
§ सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 
'खादिष्ट, शीतल) हल्का; शुभकारक और निर्मल जल 
(तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५ ॥ 
रम्यां दिव्यसौगन्धिकावृताम्‌ । 
प्रछन्ना परमगन्धिभिः ॥ ६ ॥ 
श्च बहुचित्रेमेनोर मैः । 


CTI 
IEVIES 


< 
५ 


| वः 


4H“ 
१. ') 


, 
$ 
> 


न्रापव ] त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३७३ 


वनवासके क्लेशोसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रौपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमदातीर्थयात्रायां सोगन्थिकाहरणे द्विपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥१५२॥ 


अन्तर्गत तीर्थयात्रा प्रमे लोमश-तोर्थयात्राके प्रसङ्गमें सोगन्धिक 
कमलको ठानेसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक सो बावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 





त्रिपत्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


हंसकारण्डवोद्तैः सूजङ्भिरमल रजः॥ ७ ॥ 

वह सरोवर दिव्य सौगन्धिक कमलोसे आवृत तथा 
रमणीय था । परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे ढँके हुए 
थे । उन कमलोंकी नाल उत्तम वैदूयंमणिमय थी । वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे। हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कमलोंको हिलाते रहते थे, जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे ॥ ६-७ ॥ 


आक्रीडं राजराजस्य कुबेरस्य महात्मनः । 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च देवैश्च परमाचिताम्‌ ॥ ८ ॥ 

वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थळ था । गन्धर्व, अप्सरा और देवता भी उसकी बड़ी 
प्रशांसा करते थे | ८ ॥ 


सेविताम्रुषिभि्दिव्येयं किम्पुरुषेस्तथा । 

राक्षसैः किन्नरैश्चापि गुप्तां वेश्रवणन च ॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 

उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९ ॥ 


तां च इष्टेंब कौन्तेयो भीमसेनो महाबलः । 
बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेष्य तत्‌ खरः ॥ १० ॥ 

कुन्तीनन्दन महाबळी भीमसेन उस दिव्य सरोबरको 
देखते ही अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ १० ॥ 


तञ्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ । 
रक्षन्ति शातसाहस्तराश्चित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११ ॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षसश जिनकी 
संख्या एक लाख थी, विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 
सुसज्जित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११ | 
ते तु दष्ट्रेव कौन्तेयमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 
रुक्माङ्गदधर वीरं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
सायुधं  बद्धनिस्त्रिशमशाङ्कितमरिदमम्‌ । 
पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिचुक्कुः ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमौ कुन्तीकुमार वीरवर भीम 
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१३७४ श्रीमहाभारते . 


अपने अङ्गोँमें मृगचर्मं लपेटे हुए थे। भुजाओंमें सोनेके 
अङ्गद ( बाजूबंद ) पहन रक्खे थे । वे धनुष और गदा 
आदि आयुधाँसे युक्त थे । उन्होंने कमरमें तलवार बाध 
रक्खी थी । वे झत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे । उन्हें कमळ लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ।। १२-१३ ॥ 


अयं पुरुषशादूलः सायुधोऽजिनसंवृतः । 
य्चिकीषुरिह प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्टमिहाहथ ॥ १४ ॥ 


उनमें परस्पर इस प्रकार ब्रातचीत हुई--'देखो यह 
नरश्रेष्ठ मृगचर्मसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे ठोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें सोगन्धिकाहरणविषयक | 
एक सो तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


----_००32%6६६०--- - 
चतुष्पत्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राक्षसोंकी पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक कमलोंका संगर 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 
विशालां बदरी प्राप्तो भ्रातृभिः सह राक्षसाः ॥ १ ॥ 
अपश्यत्‌ तत्र पाञ्चाली खौगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 
अनिलोढमितो नूनं सा बहुनि परीप्सति ॥ २ ॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसो ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा माई पाण्डुपुत्र मीमसेन हूँ और भाइयोंके साथ विशाला 
बद्री नामक तीर्थमें आकर ठहरा हूँ । बहाँ पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीने सौगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमल 
देखा । उसे देखकर वह उसी तरहके और भी बहुत-से पुष्प 
प्रात करना चाहती है, जो निश्चय ही यहींसे हवामें उड़कर 
वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 
तस्या मामनवद्याड-या धम पत्न्याः प्रिये स्थितम। 
पुष्पाहारमिह प्राप्तं निबोधत निशाचराः ॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि मैं उसी 
अनिन्द्य सुन्दरी घर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उच्यत हो बहुत-से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षसा ऊचुः 

आक्रीडोऽयं कुबेरस्य दयितः पुरुषषभ । 
नेह. शक्यं मनुष्येण विहतुं मत्यंध्मंणा ॥ ४ ॥ 


राक्षसोने कहा--नरश्रेष्ठ ! यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीडास्थळी हे । इसमें मरणधर्मा मनुष्य विहार नहीं 
कर सकता ॥ ४ ॥ 






















लिये हुए है । यह यहाँ जिस कार्यके लिये आ 

पूछो? | १४ ॥ । 

ततः सर्व महाबाहं समासाद्य वृकोदरम्‌ | धे च 

तेजोयुक्तमपच्छन्त कस्त्वमाख्यातुमहेसि | ' यार्‌ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महाबाहु ! ' 


पास आकर पूछने लगे--“तुम कोन हो!” यह बताओ प्रीमसे 
मुनिवेषधरश्चेच सायुधइचेव लक्ष्यसे। ही भी 
यद्थेमभिसम्प्रापतस्तदाचक्ष्च महामते। महा 

“महामते ! तुमने वेष तो मुनिर्योका-सा धारण १ ह ° 
है; परंतु आयुधोंसे सम्पन्न दिखायी देते हो | तुम | सनात 


यहा आये हो १? बताओ || १६ ॥ 


देवषेयस्तथा यक्षा देवाश्चात्र वृकोदर 
आमन्त्र्य यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च 
गन्धवोप्सरखइचेव विहरन्त्यत्र पाण्डव 
वृकोदर ! देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्ष 

की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और हु 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सरा 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५ || ' 
अन्यायेनेह यः कश्चिद्वमान्य धनेश्वरम्‌ 
विहतुमिच्छेद्‌ दुर्वृत्तः स विनद्येन्न संशय 
जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुबेरकी अवह 
अन्यायपूर्वंक यहाँ विहार करना चाहेगा, वह नष्ट 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ ड 
तमनादत्य पद्मानि जिहीषंसि बलाइतः 
धर्मराजस्य चात्मानं ब्रवीषि भ्रातरं कथम्‌ 
भीमसेन ! तुम अपने बलके घमंडमें आकर 
अवहेलना करके यहासे कमलपुष्पोंका अपहरण 
चाहते हो । ऐसी दशामें अपने-आपको धमराज 
केसे बता रहे हो १ ।|-७ ॥ 
आमन्त्र्य यक्षराजं वै ततः पिब हरख च 
नातोऽन्यथा त्वया शक्यं किचित्‌ पुष्करम्री 
पहले यक्षराजकी आज्ञा ले लो, उसके बाद इस 

जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल ले जाओ। 
बिना तुम यहके किसी कमलकी ओर देख भी नहीं 







































ह. भीमसेन उवाच 

शस्तं न पञ्यामि धनेश्वरमिहान्तिके । 

| च महाराजं नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
याचन्ति राजान एष धमेः सनातनः । 

हं हातुमिच्छामि ्षात्रचमं कथंचन ॥ १० ॥ 
ग्रीमसेन बोले- राक्षसो | प्रथम तो में यहाँ आस- 
हीं भी धनाध्यक्ष कुबेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
प्रहाराजको देख भी ळू. तो भी उनसे याचना नहीं 
ता, क्योंकि क्षत्रिय किसीसे कुछ माँगते नहीं हैं; यही 
सनातन धर्म है । में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
॥ ९-१० || 

ध्र नलिनी रम्या जाता पर्वेतनिझरे । 
भवनमासाद्य कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
ह रमणीय सरोबर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ दै, 
ना कुबेरके घरमें नहीं है ॥ ११ ॥ 

[हि सवभूतानामियं वेश्रचणस्य च । 

शतेषु द्रव्येषु कः कं याचितुमहंति॥ १२॥ 
¦ इसपर अन्य संब प्राणियोंका और कुबेरका भी 
है। ऐसी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कौन 
याचना करेगा १ | १२॥ 

| वैद्यम्पायन उवाच 

राक्षसान्‌ सवोन्‌ भीमसेनो ह्यमषंणः 


दै ’ आज 


। १५ 
| ॥१९ 


॥ १६ 
गर्‌ रक 


॥१ ५ 


हैः र हुत महाबाहुनेलिनीं तां महाबलः ॥ १३॥ 
भी शम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सभी राक्षसाँसे 


हकर अमर्षमें भरे हुए महाबली महाबाहु भीमसेन 
रेवरमे प्रवेश करने लगे ॥ १३ ॥ 


| राक्षसेवोचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 
. मिति सक्रोधेभत्संयद्भिः समन्ततः ॥ १४ ॥ 
जना क 


ह समय क्रोधम भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
टकारते हुए वाणीद्वारा रोकने लगे--*नहीं-नहीं) 
करो? || १४ || 

कत्य तु स तान्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमः । 

त महातेजास्ते तं सर्वे न्यवारयन्‌ ॥ १५ ॥ 
[त भयंकर पराक्रमी महातेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
हहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये । यह 
| राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
| १५ ॥ 

गृहीत बध्नीत विकतेतेमं 

` पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 

कुद्धा ब्रवन्तोऽभिययुद्रंतं ते 

॥शस्त्राणि चोद्यम्य विवृत्तनेत्राः ॥ १६ ॥ 
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“अरे ! इसे पकड़ो; बाँध लो; काट डालो; इम सब 
लोग इस भीमको पकायेंगे और खा जायेंगे |? क्रोधपूर्वक उपर्युक्त 
बातें कहते और आँखें फाड़-फाइकर देखते हुए वे सभी 
राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर दौड़े ॥ १६ ॥ 

ततः स गुर्वी यमदण्डकल्पां 

महागदां काश्चनपट्टनद्धाम । 
प्रगृह्य तानभ्यपतत्‌ तरस्वी 
ततोऽब्रवीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 
तब भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल और भारी गदा 
उठा ली) जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था । उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े ओर ललकारते हुए 
बोले--'खडे रहो, खड़े रहो? ॥ १७ | 
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ते तं तदा तोमरपड्टिशाद्यै- 
व्याविद्धशस्त्रेंः सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः सुभीमा 
भीमं समन्तात्‌ परिवव रुग्राः ॥ १८ ॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान सुजातः 
शूरस्तरस्वी द्विषतां निहन्ता 
सत्ये च धमे च रतः सदैव 
पराक्रमे शत्रुभिरप्रधुष्यः ॥ १९ ॥ 
यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे शत्रुओंके शस्त्रोंको नष्ट कर देनेवाले 
तोमर; पट्टिश आदि आयुधोंको लेकर सहसा उनकी ओर दोड़े 
और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । वे सत्र-के-सब 
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१६७६ 


बड़े उग्र स्वभावके थे । इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान्‌; शूर 
वीर, वेगशाली एवं शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ थे । वे सदा 
ही सत्य एवं धर्मभे रत थें । पराक्रमी तो वे ऐसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥१८-१९॥ 
तेषां स मागोन्‌ विविधान्‌ महात्मा 
विहत्य शस्त्राणि च शात्रवाणाम्‌ । 
यथा प्रचीरान्‌ निजघान भीमः 
परं शातं पुष्करिणीसमीपे ॥ २० ॥ 
महामना भीमने शत्रुओके माँति-मातिके पेंतरों तथा अस्त्र- 
शसत्रोको विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख वीरोंको 
उस सरोवरके समीप मार गिराया ॥ २० || 
ते तस्य वीय च बलं च दष्टा 
विद्याबलं बाहुबलं तथेव । 
अइाकनुवन्तः सहितं समन्ताद्‌ 
द्रतं प्रवीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बळ; विद्याबल और बाहु 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमें असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 


विदीर्यमाणास्तत एवं. तूर्ण- 
माकाशमास्थाय विमूढसंज्ञाः । 
केलासश्ट्वाण्यभिदुद्रुवुस्ते 


भीमार्दिताः क्रोधवशाः प्रभज्ञाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रोधवश 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बैठे थे । अतः उनके पॉव 
उखड़ गये ओर वे तुरंत वहसि आकाशमे उड़कर केलासके 
शिखरोंपर भाग गये ॥ २२ ॥ 
स शक्रवद्‌ दानवदत्यसङ्गान्‌ 
विक्रम्य जित्वा च रण ऽरिसङ्कान्‌। 
चिगाह्य तां पुष्करिणीं जितारिः 
कामाय जग्राह ततोऽम्बुजानि ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थ यात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽ यः 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीथयात्रापवेमें होमशती्थयात्रकि प्रसङ्गं सोगन्विकाह रणविष्यक् 
एक सौ चोवनवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १५४ ॥ च 

Ug 


प्चपञ्चाहदधिकशततमोऽभ्यायः | 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्टिर आदिकी चिन्ता ओर सबका गन्धमादनपवतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततस्तानि महाहाणि दिव्यानि भरतषभ । 
बहुनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १ ॥ 


श्रीमहाभारते 














शत्रुविजयी भीम इन्द्रको भाति पराक्रम 
और दैत्यांके दलको युद्धमे हराकर उस सरोबरमे 

इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे ॥ २३ ॥ | 

ततः स पाीत्वास्तकल्पमम्भो 

भूयो बभूवोत्तमवीयतेजाः । 

उत्पाट्य जग्राह च सोऽम्बुजञानि 

सौगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ 

तदनन्तर उस सरोवरका अम्गृतके समान मधुर जळ 

वे पुनः उत्तम बळ और तेजसे सम्पन्न हो गये ७ 

सुगन्धसे युक्त सौगन्धिक कमलको उखाड़-उख् 

करने लगे ॥ २४ ॥ 

ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 

धनेश्वरं भीमबलप्रणुन्नाः | 

भीमस्य वीर्य च बलं च संख्ये 

यथावदाचख्युरतीव भीताः ॥ 

तत्र भीमसेनके बलसे पीड़ित ओर अत्यन्त भवर 

क्रोधवशोंने धनाध्यक्ष कुंबेरके पास जाकर युद्धमे भी 

और पराक्रमका यथावत्‌ वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २५ 

तेषां बचस्तत्‌ तु निशम्य देवः | 
प्रहस्य रक्षांसि ततोऽभ्युवाच 

गुह्णातु भीमो जलजानि कामात्‌ 

कुष्णानिमित्त विदितं 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने 
राक्षसोसे कहा--'मुझे यह मालूम है । 

लिये इच्छानुसार कमल ले लेने दो? ॥ २६॥ | 

ततोऽभ्यनुज्ञाप्य धनेश्वरं ते 

जग्मुः कुरूणां प्रवरं वि 

भीमं च तस्यां दहशुनलिन्यां 
यथोपजोषं विहरन्तमेकम्‌ 

तब धनाध्यक्षकी आज्ञा पाकर वे राक्षस रो! 
कुरूप्रबर भीमके पास गये और उन्हें अकेले ही उर 

इच्छानुसार विहार करते देखा ॥ २७॥ 
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येशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष् 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य 
बहुतसे सौगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये || १ 
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|बायुमहाञ्शीघ्रो नीचेः शर्करकषेणः । 

[सीद्‌ खरस्पशः संग्राममभिचोदयन ॥ २ ॥ 
शी समय गन्धमादन पर्वतपर तीव्र वेगसे बड़े जोरकी 
£| उठी, जो नीचे कंकड़-बाळूकी वर्षा करनेवाली थी । 
[ स्पशे तीक्ष्ण था | वह किसी भारी संग्रामकी सूचना 
[ही थी ॥ २ ॥ 

त महती चोल्का सनिघोता महाभया । 
्रभश्चाभवत्‌ सूयइछन्नरदिमस्तमोवूतः ॥ ३ ॥ 
रकी गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भयदायक भारी 
पांत होने लगा । सूर्य अन्धकारसे आवृत्त हो प्रभा- 
| हो गये । उनकी किरणें आच्छादित हो गयीं ॥ ३ ॥ 
भीमो भीमे विक्रममास्थिते । 

ल पृथिवी चापि पांसुवष पपात च ॥ ४ ॥ 
जिव समय भीम राक्षसोक्रे साथ युद्धमें भारी पराक्रम 
| रहे धे, उस समय पृथ्वी हिलने लगी, आकाशमें 
श गर्जना होने लगी और धूल्की वर्षा आरम्भ 
यं ॥ ४ || 

दिशश्चासन्‌ खरवाचो मृगद्विजाः । 
बृतमभूत्‌ सवे न प्राज्ञायत किचन ॥ ५ ॥ 
पूणं दिशाएँ लाल हो गयीं, मृग ओर पक्षी कठोर 
करने लगे, सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
किशीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 

[च बहवो भीमा उत्पातास्तत्र जज्ञिरे । 
दुतमभिम्रेकष्य धमंपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
च वदतां श्रेष्ठः कोऽस्मानभिभविष्यति । 

भद्रं वः पाण्डवा युद्धदुमंदाः ॥ ७ ॥ 
रुपाणि पञ्यामि स्वभ्यग्रो नः पराक्रमः। 

कवा ततो राजा वीक्षांञ्चक्रे समन्ततः ॥ ८ ॥ 
इसे सिवा और भी बहुत-से भयानक उत्पात वहाँ 
होने लगे | यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
मुत्र युधिष्टिने कहा--“कोन हम लोगोंको पराजित 
करेगा ! रणोन्मत्त पाण्डवो ! तुम्हारा भला हो, तुम 
$ लिये तैयार हो जाओ । मैं जैसे लक्षण देख रहा हूँ, 
पता लगता है कि हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
| अत्यन्त निकट आ गया है।? ऐसा कहकर राजा 
चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 

ह्यमानो भीमं तु धमपुत्रो युधिष्टिरः 

कृष्णां यमो चापि समीपस्थावरिद्मः ॥ ९ ॥ 
छ भ्रातरं भीमं भीमकमोणमाहवे । 

तक भीमः पाञ्चालि किचित्‌ कृत्यं चिक्ीषेति। १०। 
तर भीम नहीं दिखायी दिये, तब शत्रुदमन धर्मनन्दन 


षाः । ० 


रोषर 
उस स॒ 


गयः ॥ 


१॥ 


म० स० ७, २४-~ 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३७७ 


युधिष्टिरने द्रौपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुल-सहदेवसे 
अपने भाई भीमके सम्बन्धे, जो रण-भूमिमें भयानक 
कर्म करनेवाले थे, पूछा-'पाञ्चालराजङुमारी ! भीमसेन 
कहाँ है १ क्या वे कोई काम करना चाहते हैं १॥ ९-१० || 


कृतवानपि वा वीरः साहसं साहसपियः। 
इमे ह्यकस्मादुत्पाता महासमरद््शनाः ॥ ११॥ 


“अथवा साइसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 
कार्य तो नहीं कर डाला ? यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 
महान्‌ युद्धके सूचक हैं ॥ ११ ॥ 
दशेयन्तो भयं तीव प्रादुभूंताः समन्ततः । 
तं तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी । 
प्रिया प्रियं चिकीषेन्ती महिषी चारुहासिनी ॥ १२ ॥ 

“ये चारों ओर तीव्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 
हो रहे हैं ।? धर्मराज युधिष्टिरको ऐसी बातें करते देख 
मनोहर मुस्कानवाळी मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रौपदीने 
उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥१२॥ 


द्रोफ्यवाच 


यत्‌ तत्‌ सौगन्धिकं राजन्नाह्मतं मातरिश्वना । 
तन्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌ ॥ १३॥ 
अपि चोक्तो मया वीरो यदि पश्येबहन्यपि। 
तानि सवाोण्युपादाय शीघ्रमागम्यतामिति ॥ १४ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा लायी थी, उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको 
दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 
तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हें दिखायी दें; तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लोट आना? ॥ १३-१४ ॥ 


स तु नूनं महाबाइुः प्रियाथ मम पाण्डवः । 
प्रागुदीचीं दिशं राजंस्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज ! माळूम होता है कि वे महाबाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फूलोंको लानेके 
निमित्त यहसि पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं॥ १५ ॥ 
उक्तस्त्वेवं तया राजा यमाविदमथात्रवीत्‌। 
गच्छाम सहितास्तूण येन यातो वृकोदरः ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर राजा युधिष्टिरने नकुल-सहदेवसे 
इस प्रकार कह्द-“अत्र इम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं ॥ १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान्‌ यथाकृशान । 
त्वमप्यमरखंकाश वह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 
“देवताओंके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 
राक्षस लोग इन ब्राह्मणोंको, जो जैसे थके और दुर्बल हों, 








> र क 


ES 


तळा 


कै 
|! 
॥॥ 
| | 
hf 
| 
{ 4 
|) 
3 
® 
| 
} it 
| 
| । 
Fl 
शी”, | 
|| | 
हि 
5 8 | ||| 
9 
| |, ? 
(0 "| 
8 |} 
डर | 5, | 
४ है | 
3 | | 
§। | 
|| १ ॥। 
| | | 
i IS 
॥ | 
) gl 
h || 
| हि 
की £ 
| | | 
|| 


[earns पा मम न 


ays कळच चळ ळक» आ 
7:22 “अक 00५700 he ५३१२० se 
अ चे “> क 





:- ण — — -- >. शा = र. $ > ->. "> > — 

न > र >> = : 
जू ~ PE Ente f° Ri SS Us ` RN के. yds 

--->->:>.. नल नल स्स्स व प नर २2. य पन्यक्न पक कस्य 





१३७८ 


—— क कुक 86964 ———— 


उसके अनुसार कंघेपर बिठाकर ले चले और तुम भी 
द्रौपदीको ले चलो ॥ १७ ॥ 
व्यक्तं दूरमितो भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः। 
चिरं च तस्य कालोऽयं स च वायुसमो जवे ॥ १८ ॥ 
तरस्वी वैनतेयस्य सदृशो भुवि लङ्घने । 
उत्पतेदपि चाकाशं निपतेच्च यथेच्छक्रम्‌॥ १९ ॥ 
“यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दूर चले 
गये हैं; मेरा यही विश्वास है । क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमें वायुके समान हैं और इस पृथ्वीको 
लाँघनेमें गरुड़के समान शीघगामी हैं । वे आकाशमें 
छलाॉँग मार सकते हैं और इच्छानुसार कहीँ भी कूद 
सकते हैं ॥ १८-१९ ॥ 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः । 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां त्रह्मयादिनाम्‌॥ २०॥ 
“निशाचरो ! भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्धोका कुछ अपराध 
न कर पावें, इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम उन्हे हूँढ़ 
निकाले? ॥ २० ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सवे हेडिम्बप्रमुखास्तदा । 
उद्दशज्ञाः कुबेरस्य नलिन्या भरतषभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांइ्चेच तांश्च विप्राननेकशः । 
लोमरोनेब सहिताः प्रययुः प्रीतमानसाः ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तब कुबेरके उस, सरोवरका पता जाननेबाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने “तथास्तु? कहकर पाण्डवौ तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मगोंको कंघेपर बैठाकर लोमशजीके साथ 
वहसि प्रसन्नतापूर्वक प्रस्थान किया ॥ २१-२२ ॥ 
ते सवे त्वरिता गत्वा ददशुः शुभकाननाम्‌ । 
पद्मसौगन्धिकवर्ती नलिनीं खुमनोरमाम्‌ ॥ २३॥ 
उन सबने शीघ्रतापूवंक जाकर सुन्दर वनस्थलीसे 
सुशोमित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमें सौ गन्धिक 
कमल थे ॥ २३ ॥ 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ । 
ददशुनिंहतांश्चेच यक्षांश्च विपुलेक्षणान्‌ ॥ २३॥ 
भिन्नकायाक्षिबाहुरून्‌ संचूणितशिरोधरान्‌ । 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रोंवाले यक्षोंको भी देखा,-जिनके 
शरीर; नेत्र, भुजाएँ और जांघें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं; 
गर्दन कुचल दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ 


सक्रोधं स्तञ्चनयनं संदष्टदशनच्छदम्‌ । 


श्रीमहाभारते [ वनप 


प्रतीक्षा करते रहे ॥ २९-३४ ॥ | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापरवेणि लोमशती्थ यात्रायां सौगन्धिकाहरणे पञ्चपञ्चारदधिकराततमोऽध्यायः ॥१५६ 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत वनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमे लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें सौ१न्धिकाहरणविषयक एकस पचपन अध्याय पूरा हु 



































उद्यम्य च गदां दोभ्यों नदीतीरेष्वचस्थितम्‌ ॥ ९ 

उनका क्रोध शान्त नहीं हुआ था । [ 
स्तब्ध हो रही थीं । वे दोनों हाथोंसे गदा उठाये ' 
दातासे ओठ दबाये नदीके तटपेर खड़े थे ॥ २६ || | 
प्रजासंक्षेपसमये दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
तं दृष्टा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २ 

उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था; मानो प्रजाके स 
कालम दण्ड हाथमे लिये यमराज खड़े हों । भीमसेन 
अवस्थामें देखकर धर्मराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगा 
उवाच स्लक्ष्णया वाचा कोन्तेय किमिदं कृतम्‌। 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २ 

और मधुर वाणीमें कहा-'कुन्तीनन्दन ! यह ९ 
क्या कर डाला ! तुम्हारा कल्याण हो । खेदके साथ ह 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपूर्ण है और 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ | 
पुनरेवं न कतेव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। | 
अनुशिष्य तु कौन्तेयं पद्मानि परिगृह्य च ॥ श 
तस्यामेव नलिन्यां तु विज्ञहुरमरोपमाः । | 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रणहीतशिलायुधाः ॥ ३ 
प्रादुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिणः। 
ते दृष्टा धमेराजानं महर्षि चापि लोमशम्‌ ॥ १९ 
नकुलं सहदेवं च तथान्यान्‌ ब्राह्मणषेभान्‌। 
विनयेन नताः सर्व प्रणिपत्य च भारत ॥ ३ 
सान्त्विता धर्मराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः । | 
चिदिताश्च कुबेरस्य तत्र ते कुरुपुङ्गवाः ॥ १३ 
ऊघुनीतिचिरं काळं रममाणाः कुरूदहाः । | 
प्रतीक्षमाणा बीभत्छुं गन्धमादनसानुषु ॥ ३ 

“यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा का 
करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पूव 
सौगन्धिक कमळ ले लिये और वे देवोपम पाण्डव 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे । इसी र 
शिलाओंको आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुत-से विशा 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये। भारत! उन्होंने घर्मराज युधि 
महर्षि लोमश) नकुल-सद्ददेव तथा अन्यान्य श्रेष्ठ ब्राह्मण 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया । फिर धर्म 
युधिष्टिरने उन्हें सान्त्वना दी । इससे वे निशाचर ( राक्ष 
प्रसन्न हो गये । तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव ध्न 
कुबेरकी जानकारीमें कुछ कालतक वहाँ आनन्द पूर्वक | 
रहे और गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अजुनके आगमन 


























'तीथयात्रापवं ] धपश्चाशदायिकशततमोऽध्यायंः 


F वै़ाम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ निवसमानोऽथ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कृष्णया सहितान्‌ श्रातनित्युवाच सहद्विजान्‌॥ १ ॥ 
` वैशस्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
सरोबरके तटपर निवास करते हुए घर्मराज युधिष्ठिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोँसे इस प्रकार कहा-॥ 
ष्टानि तीर्थोन्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि च। 
मनसो हादनीयानि वनानि च पृथक्‌ पृथक ॥ २ ॥ 
(इम लोगोंने अनेक पुण्य-दायक एवं कल्याणस्वरूप 
तीथाके दर्शन किये । मनको आहद प्रदान करनेवाले भिन्न 
भिन्न वनोंका भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देवेः पूवे विचीणोनि सुनिभिश्च महात्मभिः । 
यथाक्रमतिरोषेण द्विजः सम्पूजितानि च ॥ ४ ॥ 
थे तीर्थ और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा, मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 
द्विजोने उनका समादर किया है ॥ २ ॥ 
छऋषीणां पूर्वचरितं तथा कमं विचेष्टितम्‌ । 
राजषीणां च चरितं कथाश्च विविधाः शुभाः ॥ ३ ॥ 
श्रण्वानास्तत्र तत्र स्म आश्रमेषु शिवेषु च । 
अभिषेकं द्विजेः साथ कृतवन्तो विशेषतः ॥ ५ ॥ 
“हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्रश कर्म और चेष्टाओंकी 
कथा सुनी है । राजर्षियाके भी चरित्र और माँति-भाँतिकी 
[भ कथाएँ. सुनते हुए मङ्गलमय आश्रमोमे विशेषतः 
ब्राह्मणोंके साथ तीर्थलान किया है || ४-५ ॥ 
चिताः सततं देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः । 
थालन्धेमूलफलेः पितरश्चापि तर्पिताः ॥ ६ ॥ 
. “हूमने सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंकों भी तृप्त किया है ॥६॥ 
बेतेषु च रम्येषु सर्वषु च सरस्खु च। 
दधो च महापुण्ये सूपस्पृष्टं महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
` (रमणीय पर्वतां और समस्त सरोवरोंमे विशेषतः परम 
यमय समुद्रके जलमें इन महात्माओंके साथ भली- 
ति छान एवं आचमन किया दै ॥ ७ ॥ 
ला सरखती सिन्धुयंमुना नमदा तथा । 
[नातीथेषु रम्येषु सूपस्पृष्टं सह द्विजः ॥ ८ ॥ 
` (इला, सरस्वती, सिंधु, यमुना तथा नर्मदा आदि नाना 


हीय तीर्थोमें भी ब्राह्मणोंके साथ विधिवत्‌ स्नान और 
चमन किया दै || ८ ॥ 








१९७२. 


पट्पञ्चाशदधिकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रमे लोटना 


गङ्गाद्वारमतिक्रम्य बहवः पवंताः शुभाः। | 
हिमवान्‌ पर्वतश्चेव नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 

“गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) को लाघकर बहुत-से मङ्गलमय 
पर्वत देखे तथा बहुसंख्यक ब्राह्मणोंसे युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया ॥ ९ ॥ 


विशाला बदरी हशा नरनारायणाश्रमः । 

दिव्या पुष्करिणी दृष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १०॥ 
“विशाल बदरीतीर्थश भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 

तथा सिद्धां और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 

दर्शन किया ॥ १० | 

यथाक्रमविशेषेण सर्वोण्यायतनानि च। 

दशितानि दिजश्रेष्ठा लोमशेन महात्मना ॥ ११॥ 
“विप्रवरो ! महात्मा छोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 

क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 

इमं वेश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌। 

कथं भीम गमिष्यामो गतिरन्तरघीयताम्‌ ॥ १२॥ 
“मीमसेन ! यह शिद्धसेवित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 

निवासस्थान है । अब हम कुबेरके भवनमें केसे प्रवेश 

करेंगे १ इसका उपाय सोचो? ॥ १२ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति राजन्द्रे वागुवाचाशरीरिणी । 


न शाक्यो दुर्गमो गन्तुमितो वेश्रवणाश्चमात्‌ ॥ १३॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-महाराज युधिषिरके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-'कुबेरके इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है । यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है ॥ 
अनेनेच पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌ । 
नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिविश्रुतम्‌ ॥ १४ ॥ 

“राजन्‌ । जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाला 
बद्रीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लौट जाओ ॥ १४ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌। 
बहुपुष्पफलं रम्यमाश्रमं वृषपर्वेणः ॥ १५॥ 

“कुन्तीकुमार ! वहसि तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
वृषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ; जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं ॥ १५ ॥ 


अतिक्रम्य च तं पाथ त्वाष्टिषेणाश्रमे वसेः । 
ततो द्रक्ष्यसि कौन्तेय निवेशं धनदस्य च ॥ १६॥ 
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१३८७ 


“उस आश्रमको भी छॉघकर आश्षिणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना | तदनन्तर तुम्हें धनदाता 
कुबेरके निवासस्थानका दर्शन होगा? ॥ १६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वाथुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः। 
सुखप्रह्मादनः शीतः पुष्पवषं ववर्षं च ॥ १७॥ 

इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पबित्र बायु चलने 
लगी, जो शीतल तथा सुख और आह्वाद देनेवाली थी । 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १७ ॥ 
श्रुत्वा तु दिव्यामाकाशाद्‌ वाचं सर्वे विसिस्मियुः। 
ऋषीणां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८॥ 

वह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ । ऋषियों, ब्राह्मणों ओर विशेषतः राजर्षियोंको अधिक 
आश्चर्यं हुआ ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशती्थंयात्रायां पुनन रनारायणाश्रमागमने घर्‌पञ्चाशइ घिकशततमो ध्य 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवंके अन्तत तीर्थयात्रापरयेमें लोमशातीर्थयात्रके प्रसङ्गमें पाण्डनोका पुनः नर-नाएयणके 
आश्रममें आगमनविष्यक एकसो छप्पन अध्याय पूरा हुआ॥ १५६ ॥ 





) 


( जटासुरवधपवे ) 


सप्तपश्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रौपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका व 


वेद्यसायन उवाच 
ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान्‌ 
पर्वतेन्द्रे द्विजेः साथ पार्थागमनकङ्कया ॥ १ ॥ 
_ गतेषु तेषु रक्षःछु भीमसेनात्मजेऽपि च । 
रहितान्‌ भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यदृच्छया ॥ २ ॥ 
हार धमेराजानं यमो ष्णां च राक्षसः । 
ब्राह्मणो मन्त्रकुशलः सवशास्त्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ पाण्डवेयान्‌ पयुपासते स्म नित्यदा । 
परीप्समानः पाथोनां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिप्रेप्खुद्रौपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापबुद्धिः स नास्ना ख्यातो जटाखुरः॥ ५ ॥ 
येशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनम्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अर्जुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मणोंके साथ निःशङ्क रहने छगे। उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये । भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तसश्चात्‌ एक दिनकी बात है, 
भीम्सेनकी अनुर्पास्थितिमं अकस्सात्‌ एक राक्षसने धमेराज 


युरथिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा द्रौपदीको हर लिया । प्रातिष्ठत स दुष्टात्मा जीन गृहीत्वा च पाण्डवान 
वह ब्राह्मणके वेषमे प्रतिदिन उन्हीके साथ रहता था और सहदेवस्तु यलेन ततोऽपक्रम्य पाण्डवः: 


श्रीमहाभीरते | | वन 


















श्रुत्वा तन्महदाश्चये द्विजो घोस्योऽब्रवीत्‌ तदा| | 
न शक्यमुत्तरं वक्तमेचं भवतु भारत॥ 

वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विरि ६ 
कहा-५भारत ! इसक्रा प्रतिवाद नहीं किया जा सकता श्रम 
ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ त्कः 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिजग्राह तद्‌ बचः। | 
प्रत्यागम्य पुनस्त तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ 
भीमसेनादिभिः सर्वेश्रोतृभिः परिवारितः । | 
पाञ्चाल्या ब्राह्मणाइचेच न्यवसन्त सुखं तदा ॥ 

तदनन्तर राजा युधिटिरने वह आकाशवाणी 
कर ली और पुनः नर-नारायणके आश्रममें लोटकर । 
आदि सत्र भाइयों और द्रौपदीके साथ वहीं रहने 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुर 
निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


सम पाण्डवोंसे कहता था कि भमै सम्पूर्ण शालन श्र 
मन्त्र-कुदाळ ब्राह्मण हूँ ।? वह कुम्ती-कुमारोंके तरक 
धनुषको भी हर लेना चाहता था और द्रौपदीका आ 
करनेके लिये सदा अवसर दूँढ़ता रहता था | उस हू 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जटासुर था ॥ १-५ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्दनः | | 
बुबुध न च तं पापं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ 

जनमेजय ! पाण्डवोंक्रो आनन्द प्रदान कर 
युधिष्टिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पालने 
करते थे । परंतु राखमे छिपी हुई आगकी भाँति उ 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६॥ | 
स भीमसेने निष्क्रान्ते सृगयार्थमरिन्दम | 
घटोत्कचं सानुचरं दृष्टा विप्रद्रुतं दिशः॥ 
लोमशाप्रभृतींस्तांस्तु महषीश्च समाहितान्‌। 
स्मातुं विनिगतान्‌ दृष्टा पुष्पाथ च तपोधनान्‌ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विरूतं भेरवं महत्‌। 
शृद्रीत्वा सवेशस्त्राणि द्रौपदी परिगृह्य च ॥ 
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स्य कोशिक खड्गं मोक्षयित्वा ग्रहं रिपोः । 

नदद्‌ भीमसेनं वे येन यातो महावलः ॥ ११ ॥ 
शत्रुसूदन ! हिंसक पशुओंको मारनेके लिये भीमसेनके 
अमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा कि 
कच अपने सेवकांसहित किसी आज्ञात दिशाको चला 
॥ लोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैठे हैं तथा दूसरे 
न स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
ह गये हैं, तब उस दुष्टात्माने विशाल) विकराल एवं भयंकर 
रूप धारण करके पाण्डवोंके सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्र: द्रौपदी 
तीनों पाण्डवोंको भी लेकर वहसे प्रस्थान कर दिया । 
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रय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसको 
ते छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
तल्वारको भी उससे छुड़ा लिया । फिर वे महाबली 
न जिस मार्गसे गये थे, उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
पुकारने लगे ॥ ७-११ ॥ 

रद धमंराजो ह्रियमाणो युधिष्टिरः । 

ते हीयते मूढ न तत्त्वं समवेक्षसे ॥ १२॥ 
इधर जिन्हें वह जटासुर हरकर लिये जा रहा था धवे 


स पाष | 


| जे युविष्टिर उससे इस प्रकार बोले--“अरे मूर्ख ! इस 
८। । ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 


| किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है ॥ १२ ॥ 

पे कचिन्मनुष्येषु तियग्योनिगताश्च ये । 

ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 
दरे मी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पशु-पक्षीकी योनि- 
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में स्थित प्राणी हैं, वे सभी धर्मपर दृष्टि रखते हैं। राक्षस तो 

(पञु-पक्षीकी अपेक्षा भी) विशेष रूपसे धर्मका विचार करते हैं । 

धर्मस्य राक्षसा मूलं धमे ते विदुरुत्तमम्‌। 

पतत्‌ परीक्ष्य सर्व त्वं समीपे स्थातुमर्हसि ॥ १४॥ 

देवाश्च ऋषयः सिद्धाः पितरश्चापि राक्षस । 

गन्धवोरगरक्षांसि वयांसि पशवस्तथा ॥ १५॥ 

तिर्यम्योनिगताश्चैच अपि कीटपिपीलिकाः । 

मनुष्यानुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 
«राक्षस धर्मके मूळ हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रसते हैं । 

इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 

रहना चाहिये । राक्षस | देवता, ऋषि) सिद्ध) पितर) गन्धर्व) 

नाग, राक्षस, पशु; पक्षी, तिर्यग्योनिकै सभी प्राणी और कीड़े- 

मकोड़े, चाटी आदि भी मनुष्याँके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 

करते हैं । इस दृष्टिसेतू भी मनुष्योंस ही जीविका 

चलाता है ॥ १४-१६ | 

समृद्धा हास्य लोकस्य लोको युष्माकमृध्यति । 

इमं च लोक शोचन्तमनुशोचन्ति देचताः ॥ १७॥ 
“डस मनुष्यलोकको समृद्धिसे ही तुम सब लोगोंका लोक 

समृद्धिशाली होता है । यदि इत लोककी दशा शोचनीय हो 

तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं ॥ १७ ॥ 

पूज्यमानाश्च वर्धन्ते हव्यकव्येयंथाविधि । 

वयं राष्ट्रस्य गोक्तारो रक्षितारश्च राक्षस ॥ १८॥ 
(क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कव्यसे विधिपूर्वक पूजित 

होनेपर उनकी वृद्धि होती है । राक्षस | हमलोग राष्ट्रके पालक 

और संरक्षक है ॥ १८ ॥ 

ाष्ट्रस्यारक्ष्यमाणस्य कुतो भूतिः कुतः खुखम्‌। 

न च राजावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ ॥ 
“हमरे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 

होगी और केसे उसे सुख मिलेगा १ राक्षसको भी उचित है 

कि वह बिना अपराधके कभी किसी राजाका अपमान 

न करे ॥ १९ ॥ 

अणुरप्यपचारश्च नास्त्यस्साक नराशन । 

विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुमे हे देवतादिषु ॥ २० ॥ 
“नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलोगोंकी ओरसे थोड़ा- 

सा भी अपराध नहीं हुआ है । हम देवता आदिको समर्पित 

करके बचे हुए प्रसादस्वरूप अन्नक्रा यथाशक्ति गुरुजनों 

और ब्राह्मणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 


गुरूश्च ब्राह्मणांश्चैव प्रणामप्रचणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कर्हिचित्‌ ॥ २१॥ 
'गुरुजनो तथा ब्राह्मणोंके सम्मुख हमारा मस्तक सदा 
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झुका रहता है । किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 
विश्वासी पुरुषोंके साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
येषां चान्नानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः 
स त्वं प्रतिश्रयेऽस्माकं पूज्यमानः सुखोषितः ॥ २२॥ 
“जिनका अन्न खाये और जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
हो उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
हे । तू हमारे आश्रयमें हमलोगोसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है ॥ २२ ॥ 
भुक्त्वा चान्नानि दुष्प्रज्ञ कथमस्मान्‌ जिहीषसि। 
एवमेच वृथाचारो वृथावृद्धो वृथामतिः ॥ २३॥ 
खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है १ इस प्रकार तो अबतक 
तूने ब्रामणरूपसे जो आचार दिखाया था वह सब व्यर्थ ही 
था । तेरा बढ़ना या बृद्ध होना भौ व्यर्थ ही है । तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ है ॥ २३ ॥ 
वृथामरणम्हश्च वृथाद्य न भविष्यसि। 
अथ चेद्‌ दुष्टबुद्धिस्त्वं सर्वेधमेबिवजितः ॥ २४॥ 
प्रदाय शस्त्राण्यस्माकं युद्धेन द्रौपदीं हर। 
अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कमं करिष्यसि ॥ २५ ॥ 
अधर्म चाप्यकीर्तिं च लोके प्राप्स्यसि केवलम्‌ 
एतामद्य परासच्य स्त्रियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्भेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठिरस्तस्य गुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 
“ऐसी दशामें तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायेगे । यदि तेरी बुद्धि 
दुष्टतापर ही उतर आयी है और तू सम्पूर्णं धर्मोको भी 
छोड़ बैठा है, तो हमें हमारे अस्त्र देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा । यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा, तो संसारमें तुझे केवल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी । निशाचर ! आज तूने 
इस मानव-जातिकी स्त्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है? यह 
भयंकर विष है; जिसे तूने घड़ेमे घोलकर पी लिया है)? 
इतना कहकर युधिष्ठिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 
स तु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघ्रगोऽभवत्‌ 
अथान्रवीद्‌ द्रौपदीं च नकुलं च युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
भारसे उसका शरीर दबने लगा; इसलिये अब वह पहले- 
की तरह शीघ्रतापूर्वक न चल सका । तत्र युधिष्ठिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कहा--॥ २८ ॥ 
मा भैष्ट राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया हृता । 
नातिदूरे महाबाहुभेविता पवनात्मज्ञः ॥ २९ ॥ 


_ श्रीमहाभारते 












































'तुमलोग इस मूढ़ राक्षससे डरना मंत । मैने | 
गति कुण्ठित कर दी है । वायुपुत्र महात्राहु भीमसेत । 
अधिक दूर नहीं होंगे ॥ २९ ॥ | 


अस्मिन्‌ मुह सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षसः। 
सहदेवस्तु तं दृष्टा राक्षसं मूढचेतनम्‌ ॥ 
उवाच वचनं राजन कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
राजन्‌ किनाम सत्छृत्यं क्षत्रिय स्यास्त्यतोऽधिकम्‌ 
यद्‌ युद्धेऽभिमुखः प्रार्णास्त्यजेच्छबरु जयेत वा 
एष चास्मान्‌ वयं चेनं युद्धयमानाः परंतप ॥। 
सूदयेम महाबाहो देशकालो ह्ययं उप 
क्षत्रधर्मस्य सम्प्राप्तः कालः सत्यपराक्रमः ॥ 


“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्रा 
रहेंगे ।? इधर सहृदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देख 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरसे कहा-*राजन्‌ | क्षत्रिय 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद 
सामना करते हुए प्राणोंका त्याग कर दे अथवा 
ही जीत ले। रजन्‌! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे यु 


हुए मार डालें । परंतप महाबाहु नरेश ! यह क्षत्रिय घर्मके 
देश-काल प्राप्त हुआ है । यह समय यथार्थ परकर 
करनेके लिये है ॥ ३०-३३ ॥ । 
जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहोम सद्गतिम्‌ 
राक्षसे जीवमानेऽद्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ 
नाहं नूयां पुनजोतु क्षत्रियोऽस्मीति भारत। 
भो भो राक्षस तिष्ठ खहदेवोऽस्मि पाण्डवः ॥ 
हत्वा वा मां नयसैनां हतो वाद्येह खप्स्यसि। 
तदा ब्रुवति माद्रेये भीमसेनो यदच्छयां॥ 
प्रत्यडश्यद्‌ गदाहस्तः सवज्ञ इव वासबः। 
सोऽपद्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्रौपदीं च यशखिनीम १७ 

“भारत | इम विजयी हों या मारे जायँ, समी दशाभो 
गति प्राप्त कर सकते हैं । यदि इस राक्षसके जीतेजी 
गये, तो में फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहू 
ओ निशाचर ! खड़ा रहा, मैं पाण्डुकुमार सहदेव ह 
तू मुझे मारकर द्रौपदीको ले जा या खयं मेरे ह 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा ।' माद्री 
जब ऐसी बात कह रहे थे; उसी समय अकस्मात्‌ श 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वज्रधारी इद्ध 
हाँ । उन्होंने वहाँ (राक्षसके अधिकारमें पड़े हुए) अ 
भाइयों तथा यशस्विनी द्रौपदीको देखा ॥ २४-१७ 
क्षितिस्थं सहदेवं च क्षिपन्तं राक्षसं तदा 
मार्गाञ्च राक्षसं मूढ़ं कालोपहतचेतसम्‌ । 
भ्रमन्तं तत्र तत्रैव देवेन विनिवारितम्‌ 
श्रातूंस्तान्‌ ह्वियतो द॒ष्ठा द्रौपदीं च महाबल! 




































रद भीमो राक्षसं चेद्मब्रवीत्‌। 

तोऽसि मया पूर्व पाप शास्त्रपरीक्षणे ॥ ४० ॥ 
उस समय सहदेव धरतीपर खड़े होकर राक्षसपर आक्षेप कर 
॥ और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
|| काळे उसकी बुद्धि मारी गयी थी। देवने ही उसे 
शेक रक्खा था । भाइयों ओर द्रौपदीका अपहरण होता 


॥ ३० 


| हाली भीमसेन कुपित हो उठे और जटासुरसे बोले- 
॥ ३ पापी | पहले ज्र तू शास्तरोंकी परीक्षा कर रह्दा था, तभी 
। मे तुझे पहचान लिया था । ३८-४० ॥ 


तु त्वयि मे नास्ति यतोऽसि न हतस्तदा। 
प्रतिच्छन्नो न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 


प्राण: 

खते तुद्षपर मेरा विश्वास नहीं रह गया था । तो भी तू 

हे के रूपमे अपने असली स्वरूपको छिपाये हुए था और 
| 


से कोई अग्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 


या शट जा र 
ह तुम्ह तत्काल नहीं मार डाला ॥ ४१ ॥ 


षु रममाणं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌ । 

थि ब्रह्मरूपं च कथं हन्यामतागसम्‌ ॥ ४२ ॥ 
सं जानमानोऽपि यो हन्यान्नरकं व्रजेत्‌ । 

य च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 
(त हमारे प्रिय कार्योमें मन लगाता था । जो हमें प्रिय न 
|ऐसा काम नहीं करता था । ब्राह्मण अतिथिके रूपमे 
था और कमी कोई अपराध नहीं किया था। ऐसी 
तझे केसे मारता १ जो राक्षसको राक्षस जानते हुए 
ना किसी अपराधके उसका वध करता है? वह नरकमें 
है। अमी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था; इसलिये भी 
हे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४ ३॥ 
यासि सम्पक्को यथा ते मतिरीदशी। 

| कृष्णापहरणे कालेनाद्भुतकर्मणा ॥ ४४ ॥ 
आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी हैः तमी तो 
त कर्म करनेवाले कालने तुझे इत प्रकार द्रौपदीके अप- 


न सह बुद्धि दी है॥ ४४ || 
हि. रा. शोऽयं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रण लम्बितः । 
पञ ॥ऽम्भसीव स्यूतास्यः कथमद्य भविष्यसि ॥ ४५ ॥ 


बालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ बंशीका कॉटा तूने 
ह लिया है तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
रथ गया है, अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा ? 
सि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते। 

गन्तासि गन्तासि मागे बकहिडिम्वयोः ॥ ४६ ॥ 


) || | 
। ३ 


। ३९ | 


RN NINE SPUD N 
बुरवधपचे ] सप्तपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः १३८३ 


“जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा । 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना है, ॥ ४६ ॥ 


एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 

भीत उत्खूज्य तान्‌ सवीन युद्धाय समुपस्थितः ॥ ४७॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 

सबको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत हो गया || 


अत्रवी्च पुनर्भीमं रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 
न मे मूढा दिशाः पाप त्वद्थ मे विलम्बितम्‌ ॥ ४८ ॥ 


उस समय रोपसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--“ओ पापी ! मुझे दिग्भ्रम 
नहीं हुआ था । मैंने तेरे ही लिये विलम्ब्र किया था ॥४८॥ 


श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया विनिहता रणे। 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्रेणोदककियाम्‌ ॥ ४९॥ 


“तूने जिन-जिन राक्षसोंको युद्धमें मारा दै, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं । आज तेरे रक्तसे ही मैं उनका तर्षण 
करूंगा ।। ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः ख॒क्किणी परिसंलिहन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ कालान्तकोपमः ॥ ५० ॥ 
(ब्रुबन्‌ वै तिष्ठ तिष्टेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
बाहुसंरम्भमे वेक्षन्नभिदुद्राव राक्षसम्‌ । 
राक्षसोऽपि तदा भीमं युद्धार्थिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मुहमुंडव्योददानः खक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
अभिदुद्राव संरब्धो बलिवेज्धर यथा ॥ ५२॥ 

राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए फिर क्रोघसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे । रोषसे उनकी 
आँखें लाळ हो गयी थीं और “खड़ा रह, खड़ा रह? कहते 
हुए ताल ठोंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े। राक्षस भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बार-बार मुँह पैळाकर मुँहके दोनों कोने चाटने लगा 
और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर धावा किया ॥५०-५२॥ 
( भीमसेनो ऽ प्यवष्टब्धो नि युद्धायाभवत्‌ स्थितः । 
राक्षसोऽपि च विस्रब्धो बाइयुद्धमकाङक्षत ) ॥ 
वर्दमाने तदा ताभ्यां बाहुयुद्धे खुदारुणे। 


माद्रीपुत्रावतिछदावुभावप्यभ्यघधावताम्‌ ॥ ५३॥ 
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१३८४ श्रीमहाभारते [क दपव |] 


भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा । उस समय उन दोनोंमें बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा । यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोध्मे भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
न्यवारयत्‌ तो प्रहसन्‌ कुन्तीपुत्रो वृकोद्रः। 
शक्तोऽहं राक्षसस्येति प्रेक्षध्वमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा--८मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्या 
हूँ । तुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 
आत्मना भ्राठूभिइचेच धमेण सुकृतेन च। 
इष्टेन च शापे राजन सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५ ॥ 
फिर वे युधिष्टिरसे बोळे--'महाराज ! में अपनी, सत्र 
भाइयोंकी, धर्मकी, पुण्य कर्मोकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ; इस राक्षसो अवश्य मार डाळूंगा? ॥ ५५ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा तौ वीरौ स्पेमानौ परस्परम्‌ । 

बाहुभ्यां समसज्जेतामुभौ रक्षोवृकोदरौ ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों बीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 

स्पर्धा रखते हुए बाहोंसे बाहें मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ ॥ 


तयोराखीत्‌ सम्प्रहारः क्ुद्वयोर्भीमरक्षसोः । 
अमृष्यमाणयोः सङ्कथे देवदानवयोरिव ॥ ५७॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमे देवताओं और दानवोंके 
समान युद्ध होने लगा । दोनों दी रोष और अमर्घमें भरकर 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तो वृक्षानन्योन्यमभिजच्नतुः । 
जीमूताविव गर्जन्तो निनदन्तौ महाबली ॥ ५८ ॥ 
दोनोंका बल महान्‌ था। वे गर्जते हुए दो मेघोंकी 
भाँति घिंहनाद करके ब्रक्षोंको तोड़-तोड़कर परस्पर चोट 
करते थे ॥ ५८ ॥ 
वभअतुरमंहावृक्षानूरुभिवंलिनां वरो 
अन्योन्येनाभिसंरब्चौ परस्परवधेषिणो ॥ ५९ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अपनी जाधोंके घककेसे 
बड़े-बड़े वृक्षोंको तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेको मार डाळनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वक्षयुद्वमभवन्महीरुह विनाशनम्‌ । 
चालिखुग्रीचयोश्रात्रोः पुरा स्त्रीकाङ्किणोर्यंथा ॥ ६० ॥ 






























जैसे पूर्वकालमें सतरीकी इच्छावाले दो भाई ब हुल्ियो 
सुग्रीवमें भयंकर संग्राम हुआ था, उसी प्रकार भीम बड़े वेर 
राक्षसर्मे होने लगा । उन दोनोंका वह इक्षु उ | 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ || 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ मुहतमितरेतरम्‌ मसेनर्क 
ताडयामासतुरुभौ विनदन्तो सुदु 

चे दोनों बड़े-बड़े दृक्षोंको हिला-हिलाकर बार । 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रहार करत ] क 
तस्मिन्‌ देशे यदा बुक्षाः सर्च एव निपातिता 222 
पुञीछताऱ्व शतशः परस्परवधेप्सया 
ततः शिलाः समादाय मुह्तमिव भारतं 
महाअ्रेरिव शैलेन्द्रौ युयुघाते महाबली | | 
शिलाभिरुग्ररूपाभिब्रृहतीभि परस्परम्‌ | | 
वज्रैरिव महावेगे राजध्नतुरमषणो | 


भारत ! जत्र उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन महाबळी 
ढेर-की-ढेर पड़ी हुई सैकड़ों शिलाएँ लेकर दो बई 
प्रकार युद्ध किया; मानो दो पर्वतराज बड़े-बड़े मे 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिळा वि 
अत्यन्त भयंकर थीं । वे देखनेमें महान्‌ वेगशा? 
समान जान पड़ती थीं । अमर्षमें भरे हुए वे दो 
उन्हीं शिलाओंद्वार एक दूसरेको मारने लगे || ६ 
अभिद्रुत्य च भूयस्तावन्योन्यं बलद तो. 
भुजाभ्यां परिगृद्याथ चकषोते गजाविव | 
तत्पश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमे भरे हुए 
वीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी भुजा 
हुए. विपक्षीको उसी प्रकार खींचने लगे, जेते दो 
परस्पर भिड्कर एक-दूसरेको खींच रहे हों ॥ ६६ | 
मुष्टिभिश्च  महाधोररन्योन्यमभिजघ्नुः 
ततः कटकटाराव्दो बभूव सुमहात्मनोः 
अपने अत्यन्त भयानक मुकरोद्वारा वे परर ह 
लगे । तब उन दोनों महाकाय वीरोंमें जोर-जोरे 
आवाज होने लगी ॥ ६६ ॥ हिन 
ततः संहृत्य मुष्टिं तु पञ्चशीषमिवोरगम्‌ 
वेगेनाभ्यहनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्र 'राक्षः 
तदनन्तर भीमसेनने पाँच सिरवाले सरपकी Fr 
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अष्टपञ्चारदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३८ 


अङ्लियोसे युक्त हाथकी मुट्ठी बॉधकर उसे राक्षसकी समुत्क्षिप्य बलाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य महीतले॥ ६९ ॥ 













पर बडे वेगसे दे मारा || ६७ ॥ 


श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम्‌ । 
रभ्रान्तमालक्ष्य भीमसेनोऽभ्यवतत ॥ ६८ ॥ 
गी भुजाओंके आघातसे वह राक्षस थक गया 
र उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 


गये || ६८ || 


0. 
CS Ln 2222 ८८८ 
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तीर हे 3५ 


र 2८४८ 

ज न >) 
ह डी ' एनं महाबाहुबोहुभ्याममरोपमः । 
वेदो 


| वैज्ञग्यायन उवाच 
ह राक्षसे तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌ । 


मज सं० ७, ५४ (५-- 





य राजा कौन्तेयो निवासमकरोत्‌ प्रसुः। १ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
प्रथ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ ६९ ॥ 


तस्य गात्राणि सर्वाणि चूर्णयामास पाण्डवः । 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७०॥ 


उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अङ्गांको दबा- 
कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड़से अलग कर दिया || ७० | 


संदष्टोष्ठं विवृत्ताक्ष फलं वृक्षादिव च्युतम्‌ । 
जटासुरस्य तु शिरो भीमसेनबलाद्वतम्‌ ॥ ७१ ॥ 


भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
सिर वृक्षसे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था। 
उसका ओठ दाँतोंसे दबा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं ॥ ७१ ॥ 
पपात रुूधिरादिग्चं संदष्टदशनच्छदम्‌। 
तं निहत्य महेष्वासो युधिष्टिरमुपागमत्‌ । 
स्तूयमानो द्विजाश्येस्तु मरुद्भिरिव वासवः ॥ ७२॥ 


दाँतोंसे दबे हुए ओठवाला वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था । इस प्रकार जटासुरको मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्टिरके पास आये । उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानो मरुद्गण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपर्वणि सक्षपञ्चादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनके अन्तर्गत जटासुरवघपर्वमें एक सो सत्तावनरवो अध्याय पूण हुआ ॥ १५७॥ 
॥ समाप्त जटासुरवधपर्वं ॥ 


बडा 


( यक्षयुड्धपत्रे ) 


अष्टपन्चाहदधिकशततमोऽध्यायः 


नर-नारायण-आश्रमसे बृषपवाके यहाँ होते हुए राजपिं आष्टिषेणके आश्रमपर जाना 
वेशाम्पायनजी कहते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 


कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्टिर पुनः नर-नारायण- 
आश्रममें आकर रहने लगे ॥ १ ॥ 
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१३८६ 
ख समानीय तान्‌ सवोन श्रातृनित्यत्रवीद्‌ वचः। 
द्रौपद्या सहितान्‌ काळे संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌॥ २ ॥ 
एक दिन उन्होंने द्रौपदीसहित सब भाइयोंको एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अज्जुनका स्मरण करते हुए कहा-- ॥ २॥ 
समाश्चतस्तरोऽभिगताः शिवेन चरतां वने । 
कृतोद्देशः स बीभत्सुः पञ्चमीमभितः समाम्‌॥ ३ ॥ 
“हमलोगोंको कुशलपूर्वक बनमें विचरते हुए चार वर्ष 
हो गये । अजुनने यह संकेत किया था कि में पाँचवें वषमे 
लौट आऊेँगा ॥ ३ ॥ 


प्राप्य पर्वतराजानं इवेतं शिखरिणां वरम्‌। 
पुष्पितेद्रमषण्डेश्च मत्तकोकिलषटपदैः ॥ ४ ॥ 
मयूरेश्चातकेश्चापे नित्योत्सवविभूषितम्‌। 
व्याप्रैवेराहैम॑हिपैगंवयेहरिणस्तथा ॥ ५ ॥ 
श्वापदैव्याळरूपेश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
फुल्लेः सहस्नपत्रैश्व शातपत्रैस्तथोत्पलेः ॥ ६ ॥ 
प्रफुर्लैः कमलैश्चैव तथा नीलोत्पलेरपि । 
महापुण्यं पवित्रं च सुरासुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
'पर्वतोंमे श्रेष्ठ गिरिराज केलासपर आकर अजुनसे 
मिलनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामे हमने यहाँ डेरा डाला है । 
( क्योंकि वहीं मिलनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था। ) 
बह सवेत कैलास-शिखर पुष्पित वृक्षावलियोंसे सुशोभित है । 
बहाँ मतवाले कोकिलोंकी काकली, श्रमरोंके गुज्लारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पवंतकी शोभाको बढ़ा देता है । वहाँ व्याधः 
वराह) महिष, गवय) हरिण, हिंसक जन्तु, सपं तथा रुरुमृग 
निवास करते हैं। खिले हुए सहखदल) शतदलश उत्पल; 
प्रफुल्ल कमळ तथा नीलोत्ल आदिंसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी है । वह परम पुण्यमय और पवित्र है । 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं || ४-७ || 
तत्रापि च ङतोद्देशः समागमदिदृक्षुभिः । 
कुतश्च समयस्तेन पार्थेनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पञ्चवषीणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि । 


अमिततेजस्त्री 'अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमलोगोंके साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि में अस्त्रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकमें निवास करूँगा ॥ ८३ ॥ 


अत्र गाण्डीवघन्वानमवाप्ताख्रमरिन्दमम्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


देवलोकादिमं लोकं द्रक्ष्यामः पुनरागतम | 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणान्‌ सवानामन्त्रयत पाण्डवः 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुन 
विद्या प्राप्त करके पुनः देवलोकसे इस मनुष्यलोके | 
हैं । हमलोग शीघ्र ही उनसे मिलेंगे? ऐसा कहकर पा 
युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंको आमन्त्रित किया || ९-१७ 
कारणं चेच तत्‌ तेषामाचचक्षे तपखिनामन | 
तानुग्रतपसः प्रीतान्‌ कृत्वा पाथाः प्रदक्षिणाम्‌ 
और उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजे 
बताया । उन कठोर तपस्तियोंको प्रसन्न करके कु 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ | 
ब्राह्मणास्ते5न्वमोदन्त शिवेन कुशलेन च 
सुखोद्कमिमं कलेशमचिराद्‌ म 
तब उन ब्राह्मणोने कुशळ-मङ्गलके साथ ३ 
अभीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया औरं 
“भरतश्रेष्ठ ! आजका यह क्लेश शीघ्र ही सुर द्‌ 
रूपमे परिणत हो जायगा ॥ १२ ॥ 
क्षत्रधर्मेण धमज्ञ तीत्वों गां पालयिर्ष्या 
तत्‌ तु राजा वचस्तेषां प्रतिगृह्य तपखिनाम 
प्रतस्थे सह विमेस्तेश्रातृभिश्च परन्तपः 
राक्षसैरनुयातो वे लोमशेनाभिरक्षितः 
“धर्मज्ञ | तुम क्षत्रियधमके अनुसार इस सं 
होकर सारी प्रथ्वीका पालन करोगे |? राजा युर्धि 
तपस्वी ब्राह्मणोंका यह आशीर्वाद शिरोधाय किया औ 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंके साथ वहसे प्र 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे 
राजा युधिष्ठिर महर्षि लोमशके द्वारा सबथा सुरक्षित 
कचित्‌ पद्भ्यां ततोऽगच्छद्‌ राक्षसेरुह्यते 
तत्र तत्र महातेजा भ्रातृभिः सह सुब्रत 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजखी 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं रकष 
पीठपर बेठाकर ले जाते थे । इस प्रकार वे अनेक थ 


ततो युधिष्टिरो राजा बहून क्लेशान्‌ विज्निन्त 
सिंहव्याघगजाकीणोमुदीचीं प्रययौ दिशा! 


तदनन्तर राजा युधिष्ठिर अनेक क्लेशा र 




























पे] 


ह, व्यात्र ओर हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशाकी 
चल दिये | १६ || 

प्रः केलासं मेनाकं चेव पर्वतम्‌ । 
पादनपादांश्च इवेतं चापि शिलोच्चयम्‌ ॥ १७ ॥ 
परि शेलस्य बह्वीश्च सरितः शिवाः । 
हिमवतः पुण्यं ययौ सप्तदशेऽहनि ॥ १८॥ 
कैलास; मेनाकपर्वंत) गन्धमादनकी घाटियों और सवेत 
ल्य) पर्वतका दर्शन करते हुए उन्होंने पर्वतमालाओंके 
कपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहवें 
| हिमालयके एक पावन पृष्ठभागपर जा पहुँचे || १७-१८] 


£ 


जनी | 


॥ पाण्डवा राजन्‌ गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 
हिमवतः पुण्ये नानाद्रुमलतावृते ॥ १९ ॥ 
ावतंसंजातेः पुष्पितैश्च महीरुहैः । 
उन ह वृतं पुण्यतममाश्चमं वृषपर्वेणः ॥ २० ॥ 
टा ग्य राजर्षि धमोत्मानमरिन्दमाः । 
वृषपवीणमवन्दन्त गतक्लमाः ॥ २१॥ 











रत | वहाँ पाण्डवोंने गन्धमादन पर्वतका निकटसे 
| किया | हिमालयका वह पावन प्रष्ठमाग नाना प्रकारके 
॥ १३ और लताओंसे आवृत था । वहाँ जलके आवतोसे 
कर उत्पन्न हुए फूलवाले वृक्षोंसे घिरा हुआ दृषपर्वाका 
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अष्टपञ्चाशादचिकशततमो ऽध्यायः 


१३८७ 


परम पवित्र आश्रम था । शात्रुदमन पाण्डवोंने उन धर्मात्मा 
राजर्षि वृषपर्वाके पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हे प्रणाम किया || 


अभ्यनन्दत्‌ स राजर्षिः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
पूजिताश्चावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२ ॥ 


उन राजर्षिने भरतकुलभूषण पाण्डवोंका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे दात्रुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे ॥ २२ ॥ 


अष्टमेऽहनि सम्प्राप्त तसृषि लोकविश्रुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वृषपवोणं प्रस्थानं प्रत्यरोचयन्‌ ॥ २३ ॥ 

आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षिं वृषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने बहाँसे प्रस्थान करनेका विचार किया । २३ ॥ 
प्केकशश्च तान्‌ विप्रान्‌ निवेद्य वृषपर्वणि । 
न्यासभूतान्‌ यथाकालं बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिबहे च तं शोषं परिदाय महात्मने । 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च ॥ २५॥ 
न्यद्चुः पाण्डवा राजन्नाश्रमे वृषपर्वणः । 

अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृषपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सौंपा । उन सबका पाण्डवोंने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाति सत्कार किया था । ब्राह्मणों- 
को सौंपनेके पश्चात्‌ पाण्डवोंने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी। तदनन्तर पाण्डुपुत्रोंने बृषपर्वाके ही आश्रममें 
अपने यज्ञपात्र तथा रलमय आभूषण भी रख दिये || २४-२५३॥ 


अतीतानागते विद्वान्‌ कुशलः सर्वेधमंवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स धरमज्ञः पुत्रवद्भरतषेभान्‌ । 
तेऽनुज्ञाता महात्मानः प्रययुर्दिशामुत्तराम्‌ ॥ २७॥ 

वृषपर्वा भूत और भविष्यके ज्ञाता, कार्यकुराल और 
सम्पूणं धमाके मर्मज्ञ थे । उन धर्मज्ञ नरेशने भरतश्रेष्ठ पाण्डवोँको 
पुत्रकी भाँति उपदेश दिया | उनकी आज्ञा पाकर महामना 
पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले । २६-२७ ॥ 


तान्‌ प्रस्थरितानभ्यगच्छद्‌ वृषपवों महीपतिः । 
उपन्यस्य महातेजा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८॥ 
अनुखंसायं कौन्तेयानाशीर्भिरभिनन्य च । 
वृषपवी निववृते पन्थानसुपदिश्य च ॥२९॥ 


_ उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजर्षि 
वृषपर्वाने पाण्डवोंको ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राह्मणों- 
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के सुपु कर दिया और कुछ दूर पीछे-पीछे जांकर उन 
कुन्तीकुमारोंकोी आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया | तत्पश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर वृषपर्वा लोट आये ॥ २८-२९ ॥ 


नानासृगगणेजुष्ट॑ कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 
पदातिशभ्रोतृ॒भिः साथ प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 


फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयों- 
के साथ पेदल ही ( वृषपर्वाके बताये हुए मार्गपर ) चले) जो 
अनेक जातिके मृगोंके झुंडोसे भरा हुआ था ॥ ३० ॥ 
नानाद्रुमनिरोधेषु वसन्तः शेलसालुषु । 
पर्वेतं विविशुः इवेतं चतुथेऽहनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
महाभ्रघनसंकाशं सलिलोपहितं शुभम्‌ । 
मणिकाञ्चनरूप्यस्य शिलानां च समुच्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
(रूपं हिमवतः प्रस्थं बहुकन्दरनिझेरम्‌। 
शिलाविभङ्गविकट लतापादपसंकुलम्‌ ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्तं वृषपर्वणा । 
अनुसस्जयंथोद्देशं पच्यन्तो विविधान्नगान्‌ ॥ ३३॥ 


वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके वृक्षोंसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरोंपर डेरा डालते हुए चौथे दिन श्वेत (हिमालय ) पर्वतपर 
जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा पाता था । वह सुन्दर 
शेल शीतल सलिलरागिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण 
रजत तथा शिलाखण्डांका समुदायरूप था। हिमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और नि्झरोसे 
सुशोभित शिलाखण्डोंके कारण दुर्गम तथा लताओं और 
वृक्षोंसे व्याप्त था। पाण्डव वृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके व्ृक्षौंकळा अवलोकन करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानक्री ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३ ॥ 
उपयुपरि शेलस्य गुहाः परमदुगमाः । 
खुदुगेमांस्ते सुबहन सुखेनेवाभिचक्रमुः ॥ ३३॥ 
धौम्यः कृष्णा च पाथोश्च लोमशश्च महानृषिः । 
अगच्छन्‌ सहितास्तत्र न कश्चिदवहीयते ॥ ३५॥ 

उस पर्वतके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे | पाण्डव उन सबको सुखपूर्वक 
लॉघकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धौम्य, द्रौपदी चारो पाण्डव 
तथा महर्षि छोमश--ये सब लोग एक साथ चल रहे थे । कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ ॥ 


क 


ते सृगद्विजसंघुष्टं नानाद्रमलतायुतम्‌। 


श्रीमहाभारते 






























शाखासृगगणेइचेच सेवितं सुम 
पुण्यं प्मसरोयुक्त 
उपतस्थुमेहाभागा माल्यवन्तं | 

आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यम 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे जो अनेक प्रकार 
लताओंसे सुशोमित तथा अत्यन्त मनोरम था | बॅ 
झुंड विचरते और भाँति-भातिके पक्षी कछख का 
बहुतसे वानर भी उस पर्वतका सेवन करते रे 
शिखरपर _ कमलमण्डित सरोवर, छोटे-छोटे जर 
विशाल बन थे ॥ ३६-३७ || हू 
ततः किम्पुरुषावासं सिद्ध चारणसेवितम्‌ लान 
द्डशुर्हष्टरोमाणः पर्वत गन्धमादनम | 

वहाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी द्या जो 
का निवासस्थान है । सिद्ध और चारण उसका सेवत 
उसे देखकर पाण्डवोंका रोम-रोम हषसे खिल ठा 
विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथैव ब ब लोग 
गजसङ्घसमावासं सिंहव्याघ्रगणायुतम्‌ 
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उस पर्वतपर विद्याधर विहार करते थे | कि | 
करती थीं । झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और ब्य 
करते थे ॥ ३९ | | 
शरभोन्नादसंघुष्ट 
ते गन्धमादनवनं 
सुदिताः पाण्डुतनया दनम्‌ 
विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकानत 

शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे । गन्थमादन 
वन नन्दनवनके समान मन और हृदयको आतर 
था । वे वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर 9 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हुए; जो सबको शरण देनेबा | 
द्रौपदीसहिता वीरास्तैश्च विप्रेमंहात्मभि 
*्टण्वन्तः प्रीतिजननान्‌ वल्गून मदकलाइ्छु 
श्रोत्ररम्यान्‌ खुमघुराञछन्दान्‌ खगमुखेरिता 
सर्वेतुफलभाराढ्यान सवेतुकुसुमोज्ञ्चला 
पद्यन्तः पादपांश्चापि ५ | 
आप्रानाप्रातकान भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सति 
मुञ्जातकांस्तथाञ्जीरान दाडिमान्‌ बीजपूरक 
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सॉहकुचान मोचान्‌ ख्जूरानम्लवेतसान ॥ ४५ ॥ 
शवतांस्तथा क्षोद्रान्‌ नीपांश्चापि मनोरमान्‌ । 


॥३ लवान्‌ ऋपित्थाञ्जस्बूंश्च काइमरीबंद्रीस्तथा ॥ ५९॥ 
मा नुदुम्बरचटानश्वत्थान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
वृक्षौ [तकानामलकीहरीतकबिभीतकान्‌ ॥ ४७॥ 
हाँ सु करमदांश्च तिन्दुकांश्च महाफलान्‌ । 


स्याश्च विविधान्‌ गन्धमादनसानुषु ॥ ४८ ॥ 
ेरमृतकल्पै स्तानाचितान्‌ स्वादुभिस्तरून्‌ । 
व चम्पकाशोकान्‌ केतकान्‌ बकुलांस्तथा ॥ ४९ 
गान्‌ सप्तपर्णाश्च कर्णिकारान्‌ सकेतकान्‌ । 
हलान्‌ कुटजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दी वरांस्तथा ॥ ५०॥ 
रिजातान्‌ कोविदारान्‌ देवदारुद्रुमांस्तथा । 
[लांस्ताळांस्तमालांश्च पिप्पलान्‌ हिङ्ककांस्तथा॥ ५१॥ 
लीः किशुकाशोका््छिशपाः सरलांस्तथा। 
` उनके साथ द्रौपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे । 
| लोग विहंगोंके मुखसे निकले हुए अत्यन्त मधुर सुन्दर 
सुखद मादक एवं मोदजनक शुभ शाब्द सुनते हुए तथा 


॥ ३९ 
` ॐ झी तुओंके पुष्पों और फलोंसे सुशोभित एवं उनके 
रिया क्री से झके वृक्षोंकीं देखते हुए आगे बढ़ रहे थे । आम; 


ड़ः भव्य नारियल; तेंदू; मुज्ञातक? अञ्जीर, अनार; नीबू, 
हहर, लकुच ( बड़हर )) मोच (केला ), खजूर, अम्लवेंत; 
षत, क्षौद्र, सुन्दर कदम्ब) बेल) केथ’ जामुन; गम्भारी, बेर 
कड, गूलर, बरगद) पीपल) पिंड खजूर, भिलावा आंबला; 
)बहेडा, इद्धुद) करोंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
तरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
थे, जो अमृतके समान स्वादिष्ट फलोंसे लदे हुए थे । ( इन 
गो देखते हुए पाण्डव लोग आगे बढ़ने लगे | ) इसी 
बरार चम्पा अशोक, केतकी, बकुल ( मोलशिरी ), पुन्नाग 
सुल्ताना चंपा ), सप्तपर्णं ( छितवन )› कनेर) केवडा; 
हल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज, सुन्दर मन्दार, इन्दीवर 
नीलकमल ), पारिजात) कोविदार, देवदारु, शाल, ताल; 
प्राह, पिप्पल; हिङ्लक ( हींगका वृक्ष )9 सेमल) पलारा; 
शोक) शीराम तथा सरल आदि वृक्षोंको देखते हुए पाण्डव- 
ग अग्रसर हो रहे थे || ४२-५१३ ॥ 

रोर; शतपत्रैश्च भृङ्गराजैस्तथा शुकेः ॥ ५२॥ 

क्लः कळविङ्ेश्च हारितेरजीवजीविकेः । 


येव तथान्येविविधेः खगेः ॥ ५३॥ 


सुमधुरं कूजङद्भिश्चात्यधिष्टठितान्‌ । 


य॒द्भपवं ] अष्टपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३८९. 


सरांसि च मनोज्ञानि समन्ताजल्चारिभिः ॥ ५४॥ 
कुमुदैः पुण्डरीकैश्व तथा कोकनदोत्पलेः । 


कह्लारैः कमलेशचेव आचितानि समन्ततः ॥ ५५ ॥ 


३. > € पु 
कादस्वेश्चक्रवाकेश््र कुररेजेलकुककुटेः । 
>> CCC 
कारण्डवेः पु वेहसेबेकेमे हुभिरेव च ॥ ५६॥ 


पतैश्चान्येश्च कीणीनि समन्ताज्जलचारिभिः । 
% 
इष्टेस्तथा तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७॥ 


इन वृक्षांपर निवास करनेवाले चकोर मोर, भटङ्गराज 
तोते, कोयल, कलविङ्क ( गौरेया-चिड़िया )) हारीत 
( हारिल ), चकवा) प्रियक, चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके 
पक्षी, श्रवणसुखद मधुर शब्द बोल रहे थे। वहाँ चारों ओर 
जलचर जन्तुआंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे । जिनमें कुमुद, पुण्डरीक, कोकनद, उत्पल; कहार और 
कमल सब ओर व्याप्त थे । कादम्ब, चक्रधाक) कुरर, जल- 
कुक्कुट, कारण्डव) प्लव) हंस, बक; मदु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोवरोंमें सब ओर फैले थे || ६२-५७॥ | 
पद्मोद्‌रच्युतरजःकिजल्कारुणरञ्जितेः 
मञ्ज॒स्वरे मेचुकरेविंरतान कमलाकरान्‌ ॥ ५८॥ 

कमलोंसे भरे हुए तालाबोँमे मीठे स्वरसे बोलनेवाळे 
भ्रमरोंके शब्द शूँज रहे थे। वे भ्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोंसे लाल रंगमें रगे-से जान 
पड़ते थे || ५८ ॥ 
अपइ्यंस्ते नरव्याघ्रा गन्धमादनसानुषु । 
तथैव पद्मषण्डैश्च मण्डितांश्च समन्ततः ॥ ५९ ॥ 

इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोंपर पद्मषण्ड- 
मण्डित तालाबोंको सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे।।५९। 


शिखण्डिनीभिः सहिताँल्तामण्डलकेषु च । 
मेघतूर्यरवोद्दाममद्नाकुलितान्‌ भृशम्‌ ॥ ६०॥ 
कृत्वैव केकामधुरं संगीतं मधुरखरम। 
चित्रान कलापान्‌ विस्तीयं सविलासान्‌ मदालसान्‌६१ 
मयूरान्‌ ददशुह्ृष्टान्‌ नृत्यतो वनलालसान्‌ । 
कांश्चित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 


चल्लीलतासंकटेषु कुटजेषु स्थितांस्तथा । 
कांश्चिच्च कुठजानां तु विटपेषूत्कठानिव ॥ ६३॥ 
कलापरुचिराटोपनिचितान्‌ मुकुठानिव । 
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१३९० 


विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ दहशुश्च ते ॥ ६४॥ 

वहाँ लता-मण्डपोंमे मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे। जो मेघोंकी मृदङ्गतुल्य गम्भीर गर्जना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे। वे अपनी 
मधुर केकाध्वनिका विस्तार करके मीठे स्वरमें संगीतकी 
रचना करते थे और अपनी विचित्र. पाँखें फेलाकर 
विलासयुक्त मदालस भावसे वनविहारके लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे । कुछ मोर लतावलरियाँसे 
व्याप्त कुटज वृक्षोके कुज्ञांमे स्थित हो अपनी प्यारी 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुटजोंकी 
डालियोंपर मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकुटके समान जान पड़ते थे । कितने ही 
सुन्दर मोर वृक्षोंके कोटरोंमें बैठे थे | पाण्डवोने उन 
सबको देखा || ६०-६४ ॥ 


सिन्धुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येब तोमरान्‌ । 
सुवणेवणकुसुमान गिरीणां शिखरेषु च ॥ ६५॥ 
पर्वतोंके शिखरोंपर अधिकाधिक संख्याम सुनहरे 
कुसुमोंसे सुशोभित सुन्दर शेफालिकाके पौधे दिखायी देते थे; 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ || 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कर्णपूरानिवोत्तमान्‌ । 
तथापइ्यन्‌ कुरबक्रान्‌ वनराजिषु पुष्पितान्‌ ॥ ६६ ॥ 
कामवइयौत्छुक्यक्रान्‌ कामस्येव शरोत्करान्‌ । 
तथेव वनराजीनामुदारान्‌ रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्तेऽपद्यंस्तिलक्ांस्तिलकानिव । 
तथानङ्गशराकारान्‌ सहकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८॥ 
अपद्यन्‌ भ्रमरारावान्‌ मञ्जरीभिर्विराजितान्‌ । 
हिरण्यसदशैः पुष्पैदोवाग्निसदृशेरपि ॥ ६९ ॥ 
लोहितेरञ्जनाभेश्च वेदूयंसदशौरपि । 
अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिताः शेलसानुषु ॥ ७०॥ 
खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे । इसी प्रकार वन-श्रेणियाँमें विकसित कुरबक नामक 
वृक्ष भी उन्होंने देखे, जो कामासक्त पुरुषोंको उत्कण्ठित 





१. सिन्धुवार शब्दका अर्थ आचाय नीलकण्ठने कमल माना है। 
आधुनिक कोषकारोंने 'सिन्धुवार? को शेफालिका या नि्गुण्डीका 
पर्याय माना है । उसके फूल मञ्जरीके आकारमें केसरिया रङ्गके 
होते हैं, अतः तोमरसे उनकी उपमा ठीक बैठती है । इसीलिये 
यहाँ शेफालिका अर्थ लिया गया । 


श्रीमहाभारते 
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[ वत्तपवाण 





करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पढ़ते थे F 
इसी प्रकार उन्हें तिलकके वृक्ष दृष्टिगोचर हुए जो वनः 
श्रेणियोंके ललाटमें रचित सुन्दर तिलकके समान शोभा 
पा रहे थे | कहीं मनोहर मज्ञरियोसे विभूषित मनोरम आम्र 
वृक्ष दीख पड़ते थे, जो कामदेवके वाणोंकी-सी आकृति. 
धारण करते थे। उनकी डालियोंपर मोंरोंकी भीड़ गूजर्त 
रहती थी । उन पर्वतोंके शिखरोंपर कितने ही ऐसे वृक्ष थो 
जिनमें सुवर्णके समान सुन्दर पुष्प खिले थे । कुछ वृक्षे 
पुष्प देखनेमें दावानलका भ्रम उलन्न करते थे | 
किन्ही बृक्षोंके फूल लाल, काले तथा वेदूर्य-मणिके सहश 
धूमिल थे | इस प्रकार पर्वतीय शिखरोंपर विभिन्न प्रकारके 
पुष्पासे विभूषित ब्रृक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० || ४७ 






































तथा शाळांस्तमालांश्च पाउलान्‌ बकुलानपि। _ 
माला इव समाखक्ताः शेलानां शिखरेषु च ॥ ७१॥ 

इसी तरह शाल, तमाल, पाटल और बकुल आदि बृ 
उन झैल-शिखरोंपर धारण की हुई मालाकी भाँति शोभ 
पा रहे थे ॥ ७१ ॥ पु 
विमलस्फाटिकाभानि पाण्डरच्छदनेद्धिजेः । 
कलहंसेरुपेतानि सारसाभिरुतानि च ॥ ७२। 
सरांसि बहुशः पार्थाः पञ्यन्तः शेळखानुषु। 
पद्मोत्पलविमिश्राणि सुखशीतजलानि च ॥ ७३॥ 

पाण्डवोंने पर्वतीय शिखरॉपर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे 
जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे । उम्र 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंस आदि विचरते तथा सार 
कलरव करते थे । कमल और उत्पल पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोबरोंमें सुखद एबं शीतल जल भरा था ॥ ७२-७३ | | 


























एवं क्रमेण ते वीरा वीक्षमाणाः समन्ततः। 
गन्धवन्त्यथ माल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ७४ | 
सरांसि च मनोज्ञानि वृक्षांश्वातिमनोरमान्‌ | 
विविशुः पाण्डवाः सर्व विस्मयोत्फुललोचनाः॥ ७५ । 


इस प्रकार वे वीर पाण्डवं चारों ओर सुगन्धित पुथ 
मालाएँ सरस फल, मनोहर सरोवर और मनो 
वृक्षावलियोंको क्रमशः देखते हुए गन्धमादन पर्वतके वन 
प्रविष्ट हुए । वहाँ पहुँचनेपर उन सबकी आँखें आश्चः 
खिल उठीं ॥ ७४-७५ || 











पण्डराकस्यरार || 
वने तस्मिन्‌ खुखस्पर्शन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल, उत्पल, कहार और पुण्डरीककी सुन्दर 
विये मन्द्‌ मधुर वायु उस वनमें मानो उन्हें व्यजन 
ती थी ।। ७६ ॥ 

॥ युधिष्ठिरो भीममाहेद्‌ं प्रीतिमद्‌ वचः । 

ही भ्रीमदिदं भीम गन्धमादनकाननम ॥ ७७॥ 
तदनन्तर युधिष्टिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 
--'भीम ! यह मन्धमादन-कानन कितना सुन्दर और केसा 
रुत है ! ॥ ७७ || 

त हास्मिन्‌ मनोरस्ये दिव्याः काननजा द्रुमाः । 

ताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 
इस मनोरम बनके वृक्ष और नाना प्रकारकी लताएँ 
छ्य हैं । इन सबमे पत्र, पुष्प और फलोंकी 
त है || ७८ ॥ 


ल्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 

त्र कण्टकिनः केचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिताः ॥ ७९ ॥ 
'ये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल-कुलसे अलंकृत 
| इस बनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमें काटे हों 
और जो खिले न हों ॥ ७९ ॥ 


9३॥ ग्धपत्रफला वृक्षा गन्थमादनसानुषु । 

है मरारावम नलिनीः फुलपडूजाः ॥ ८०॥ 
` गत्धमादनके शिखरोंपर जितने वृक्ष हैं, उन सबके पत्र 
र फल चिकने हैं । सभी भ्रमरोंके मधुर गुज्ञारवसे मनोहर 
न पडते हैं | यहाँके सरोवरोंमें कमल खिले हुए हैं ॥८०॥ 


॥ | ैटोड्यमानाः पश्येमाः करिभिः सकरेणुभिः । 
| येमां नलिनीं चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
| वित्रहवतीं साक्षाच्छ्रियमिवापराम्‌। 
काननोत्तमे ॥ ८२॥ 
[गीयमाना भ्रमर राजन्ते वनराजयः। 
हय भीम शुभान्‌ देशान्‌ देवाक्रीडान्‌ समन्ततः॥८३॥ 


देखो; हथिनियोंसहित हाथी इन तालाबोंमें घुसकर 
हि मथे डालते हैं और इस दूसरी पुष्करिणीपर 
छित करो, जो कमल और उत्पलकी मालाओंसे 
हृत है यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 
मानो साकार विग्रह धारण करके प्रकट हुई है। 


















बनना he | है 
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अष्टपञ्चारादधिक्शततमो ऽध्यायः 


११९१ 


गन्धमादनके इस उत्तम वनम नाना प्रकारके कुसुमोंकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी वनश्रेणिया भ्रमरोंके गीतोंसे 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ? भीमसेन ! देखो) यहाँके 
सुन्दर प्रदेशोंमें चारों ओर देवताओंकी क्रीडास्थली है ।८१-८३॥ 
अमानुषगति प्राप्ताः संसिद्धाः स्स वृकोद्र । 

लताभिः पुष्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४॥ 
संस्छिष्टाः पाथं शोभन्ते गन्धमादनसानुषु । 

“वृकोदर ! हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानवोंके 
लिये अगम्य है । जान पड़ता है, हम सिद्ध हो गये हैं । कुन्ती- 
नन्दन ! गन्धमादनके शिखरॉपर ये फूलोसे भरे हुए उत्तम 
वृक्ष इन पुष्पित छताओंसे अलंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे है १ ॥८४३॥ 
शिखण्डिनीभिश्चरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्टणु निघांषं भीम पवेतसानुषु । 

“भीम ! इन पर्वत-शिखरोंपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ।। ८५३ ॥ 
चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलसारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ संपतन्नि महाद्रुमान्‌ । 

“ये चकोर, झातपत्र+ मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित विशाल वृक्षोंकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं? ॥ ८६३ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थे पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षन्ते बहवो जीवजीवकाः । 

“पार्थ | वृक्षोंकी ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए छाल) गुलाबी 
और पीले रङ्गके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं।। ८७३॥ 
हरितारुणवणोनां शाहलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः प्रतिदञ्यन्ते शोलप्रस्नवणेष्वपि । 

“उधर हरी और लाल घासोंके समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं ॥ ८८३ ॥ 
वदन्ति मधुरा वाचः सर्वभूतमनोरमाः ॥ ८९॥ 
शङ्गराजोपचक्राश्च लोहपृष्ठाः पतत्त्रिणः । 

“भृङ्गराज, उपचक्र ( चक्रवाक ) और लोहपृष्ठ ( कङ्क ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है ॥ ८९३ || 


चतुर्विषाणाः पद्माभाः कुञ्जराः सकरेणवः ॥ ९० ॥ 
एते वेदूर्यवणोभं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 
“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिन के 


चार दाँत शोमा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर वेदूर्यमणि - 
के समान सुशोभित इस महान्‌ सरोबरको मथे डालते हैं । ९० $॥ 
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१३९२ श्रीमहाभारते [व 


बहुताळसमुत्सेचाः शेलश्ङ्गपरिच्युताः ॥ ९१॥ 
नानाप्रस्रवणेभ्यश्च वारिधाराः पतन्ति च । 

“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं । जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पवंतके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 
भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदाभ्रघनोपमाः ॥ ९२॥ 
शोभयन्ति महाशेलं नानारजतधातवः । 
कचिदञ्जनवणोभाः कचित्‌ काञ्चनसंन्निभाः ॥ ९३ ॥ 

“नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ पर्वतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेंसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोंके 
समान सुशोमित हो रहे हैं । कहीं काजलके समान काले और 
सुवर्णके समान पीले रज्ञके धातु दीख पड़ते हैं ॥९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य क्चिड्धिकुलकस्य च । 
मनःदिलागुहाइचेच सन्ध्याभ्रनिकरोपमाः ॥ ९४ ॥ 

“कहीं हरिताल्सम्बन्धी घातु हैं और कहीं हिङ्कुलसम्बन्धी । 
कहीं मैनसिलकी गुफाएँ है; जो संध्याकालीन लाल बादलेकि 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४॥ 
शाशलोहितवणीभाः कचिद्वैरिकधातवः । 
सितासिताभ्रप्रतिमा वालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 

“कहीं गेरू नामक धातु हैं; जिनकी कान्ति लाळ खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोंके समान हैं, तो 
कोई काले मेघोंके समान । कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाळ रङ्गके हैं ॥ ९५ ॥ 
एते बहुविधाः शेलं शोभयन्ति महाप्रभाः । 
गन्धवीः सह कान्ताभियंथोक्तं वृषपवेणा ॥९६॥ 
च्यन्ते शेलश्टङ्गषु पार्थ किम्पुरुषेः सह । 

“थे नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं । पार्थ | जिस प्रकार वृषपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय शिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुघोंके साथ गन्धर्वं दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ ॥ 
गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःस्वनः ॥९७॥ 
श्रयते बहुधा. भीम सर्वभूतमनोहरः । 
महागङ्ञामुदीक्षख पुण्यां देवनदीं शुभाम्‌ ॥९८॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वेणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्धमादनप्रवेशो अष्टपञ्चाश दिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ | 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्बके अन्तर्गत यक्षयुद्ध र्दमें गन्चमादनप्रवेशविषयक एक सौ अद्भुवनवे। अध्याय परा हु । 


——————— Oe 


“भीमसेन ! यहाँ सम तालसे गाते हुए गीतों 
त्रोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है, जो सम्पूर्ण 
को आकर्षित करनेवाला है। यह परम पवित्र एवं कल्या 
देवनदी महागङ्गा है, इनका दर्शन करो ॥ ९७-९९ | 

























कलहंस गणेजुष्टास्रषिकिन्नरसेविताम्‌ 


धातुभिश्च सरिद्भिश्च किन्नरेसंगपक्षिभिः | 
गन्धर्वैरप्सरोभिश्च काननेश्च 
व्यालेश्च विविधाकारैः शतशीषेँः समन्ततः ॥ 


उपेतं पद्य कौन्तेय शेलराजमरिन्दग्न। 


यहाँ हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवहि 

गण सदा इन (गङ्गाजी)का सेवन करते हैं। श्रु | 
माँति-भाँतिके धातुओं) नदियों, किन्नरों) मगो, पश्षियो) ग 
अप्सराओं; मनोरम काननों तथा सौ मस्तकबाले मोति 
सर्पोसे सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९ 
वैञ्चम्पायन उवाच | 

ते प्रीतमनसः शूराः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ | 
वेशस्पायनजी कहते हें--इस प्रकार वे. 
पाण्डव हर्षपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य र 
पहुँच गये ॥ १०१॥ व 


नातृप्यन, पेतेन्द्रस्य दशनेन परन्तपाः। 
उपेतमथ माह्येश्च फलवद्भिश्च पादपैः | 
आष्टिषेणस्य राजषराश्रमं ` ददशुस्तदा 


गिरिराज गन्धमादनका दर्शन करनेसे उन्हे व 
होती थी । तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमाला | 
फलवान्‌ वृक्षोंसे सम्पन्न राजर्षि आशिका 
देखा ॥ १०२३ ॥ र 


ततस्ते तिग्मतपसं कृशं धमनिसंततम्‌ 
पारगं सरवेधमाणामाष्टिषेणसुपागमन्‌ | 

फिर वे कठोर तपस्वी दुर्वलकाय तथा न न न 
ही व्याप्त राजर्षि आष्टिषेणके समीप गये; जो सम्पूर्ण 
पारङ्गत विद्वान्‌ थे ॥ १०३ ॥ | 
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ग्राहकों तथा पाठकोंसे विशेष अनुरोध 


मासिक महाभारतके ग्राहक बढाइये ड 
महाभारतके पढ्नेवाले पाठक-पाठिकागण इसकी उपादेयतासे परिचित हैं वे गह 
जानते हैं कि वतमान समयमें इसकी कितनी आवश्यकता हे । इसे पश्चम वेद माना 


ऐसा कोई उपयोगी विषय नहीं है, जो इसमें न आया हो । इसके प्रचारसे विशेष लाभ होनेकी 
हैं । अतः हम अपने सभी पाठक-पाठिकाआंसे तथा ग्राहक-अनुग्राहकोसे विनीत 
करते हैं कि वे विशेषरूपसे प्रयतन करके दो-दो नये ग्राहक बना देनेकी कृपा 


मनसे चेष्टा करनेपर दो नये ग्राहकोंका बनना बड़ी बात नहीं है । शी 

मासिक महाभारतके तीन अङ्क समाप्त हो गये हें 
अतः जिन ग्राहकोंके रुपये मनीआर्डरसे आ गये थे, अथवा जिनका वी० पी० 
आदेश मिला था, उन सबको मासिक महाभारतके अङ ४ से ६ तकके भेज दिये 
हैं । पहले तीन अङ्क नहीं भेजे गये हैं । पुनः छपनेपर दो महीने बाद वे भेजे जा 
कृपापूवेक देरके लिये क्षमा करेंगे और इसके लिये पत्र-व्यवहार करनेका कष्ट न कँ 


मासिक महाभारतके अब भी ग्राहक बनाये जाते हें 
महाभारतका नया वर्ष नवम्बरसे आरम्भ होकर अक्टूबरमे समाप्त होता है, अतः ! | 
नवम्बरसे ही बनाये जाते हैं । वर्षक किसी भी महीनेमें ग्राहक बनाये जा सकते हैं, कि 
नवम्बरके अङ्कके बाद निकले हुए तबतकके सब अङ्क उन्हें लेने होंगे। महाभारतके च 
किसी अङ्कसे ग्राहक नहीं बनाये जाते । इसका वार्षिक मूल्य डाकखचसहित २०) है । जिन 
ग्राहक बनना हो मनीआडरद्वारा रुपया भेज दें या वी० पी० का आदेश देनेकी कृपा कर । है 


कृपा कर ग्राहक-संख्या लिखना न भूलें 


प्रत्येक कृपाल प्रेमी ग्राहक महाशयकी सेवामें विनम्र प्रार्थना है 
कि वे अपनी ग्राहकसंख्या जो “महाभारत” के रेपरपर उनके पतेके 
पास लिखा रहता है, अवस्य लिख लें और पत्र-च्यवहार आदि करते 
समय अवस्य लिखें । 

























व्यवस्थापफ--“महाभारत' , पो० गीताप्रेस ( 
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| अध्याय 
१५९- 


श्रीहरिः १६०- 


मासिक महाभारत 
के 
नये बननेवाले ग्राहकोंको सूचना 
कार्तिक, मार्गशीर्षे तथा पोष ( नवम्बर, दिसम्बर तथा 
जनवरी ) के तीन अङ्क समाप्त हो जानेके कारण नये ३ 
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हे ओर वह उन ग्राहकोंको भेज दिया जायगा जिनको ग्राह 
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ग्राहकगण कुपापूर्वक धेये रक्‍खें ओर अनावश्यक प्र 
व्यवहार न करनेकी कृपा करं । 
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वैञ्चम्पायन उवाच 
धिष्ठिरस्तमासाय तपसा दग्धकिल्बिषम्‌ । 
भ्यवादयत प्रीतः शिरखा नाम कीतेयन्‌॥ १॥ 
| वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजर्षि 
श्पिणने तपस्याद्वारा अपने सारे पाप दग्ध कर दिये थे । 
युधिष्टिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
गना. नाम बताते हुए उनके चरणोंमें मस्तक रखकर 
शाम किया || १ | 
कृष्णा च भीमश्च यमो च सुतपस्िनो । 
शरोभिः प्राप्य राजर्षि. परिवार्योपतस्थिरे ॥ २ ॥ 
{ तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपस्वी नकुल-सहदेव- 
भी मस्तक झुकाकर उन राजर्षिको चारों ओरसे घेरकर 
है हो गये || २ ॥ 
धव धौम्यो धमंश्षः पाण्डवानां पुरोहितः । 
धान्यायमुपाक्र।न्तस्तसाषि संशितव्रतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसी प्रकार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ धौम्यजी कडोर 
तका पालन करनेवाले राजि आर्श्षरिणके पास यथोचित 
वारके साथ उपस्थित हुए । ३ ॥ 
जू स धर्मज्ञो मुनिर्दिव्येन चक्षुषा । 
डोः पुत्रान्‌ कुरुश्रेष्ठानास्यतामिति चान्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आष्टिषेगने अपनी दिव्यदृष्टिसे कुरुश्रेष्ठ 
बोको जान लिया और कहा? “आप सब लोग बेठे? ॥४॥ 
पार्थ पूजयित्वा महातपाः । 
श्रातृभिरासीनं पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
` महातपस्वी आष्टिषेणने भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर 
| यथोचित आदर-सत्कार किया और जब वे बैठ गये, तब 
बसे कुराल-समाचार पूछा--॥ ५ ॥ 
ति कुरुषे भावं कञ्चिद्‌ धमे प्रवतसे। 
तापित्रोश्च ते वृत्तिः कञ्चित्‌ पार्थ न सीदति ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! कभी झूठकी ओर तो तुम्हारा मन नहीं 
ता? तुम धर्ममें लगे रहते हो न! माता-पिताके प्रति जो 
हारी सेवा-वृत्ति होनी चाहिये, वह है न ? उसमें शिथिलता 
नहीं आयी हे? ॥ ६ ॥ 
चित्‌ ते गुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्च पूजिताः। 
चिन्न कुरुषे भावं पाथं पापेषु कमंखु ॥ ७॥ 
| (या तुमने समस्त गुरुजनं, बड़े-बूढ़ों और विद्वानोंका 
| समाद्र किया दै ! पार्थ ! कभी पापकमोंमें तो तुम्हारी 
चे नहीं होती ? ॥ ७ ॥ 
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१३९३ 


एकोनषष्टयधिकराततमो5ध्याय: 
प्रश्नके रूपमें आष्टिषेणका युधिष्ठिरके प्रति उपदेश 


सुकृतं प्रतिकतु च कच्चिद्धातुं च दुष्कतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रेष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ ८ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! क्या तुम अपने उपकारीको उसके उपकारका 
यथोचित बदला देना जानते हो ? क्या तुम्हें अपना 
अपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
ज्ञान है ? तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते १ ॥ ८ ॥ 
यथाहं मानिताः कच्चित्‌ त्वया नन्दन्ति साधवः । 
वनेष्वपि वसन्‌ कश्चिद्‌ धममेवानुबतंसे ॥ ९ ॥ 
“क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष तुमपर 
प्रसन्न रहते हैं ? क्या तुम वनमें रहते हुए भी सदा धर्मका ही 
अनुसरण करते हो? ॥ ९ ॥ डू 
कच्चिद्‌ धोम्यस्त्वदाचारेने पार्थ परितप्यते । 
दानधमतपःशोचेराजेवेन तितिक्षया ॥१०॥ 
पितृपेतामहं वृत्तं कञ्चित्‌ पाथोनुवर्तसे । 
कञ्चिद्‌ राजर्षियातेन पथा गच्छसि पाण्डव ॥११॥ 
“पार्थ | तुम्हारे आचार-व्यवहारसे पुरोहित धौम्यजीको 
क्लेश तो नहीं पहुँचता है ? कुन्तीनन्दन ! क्या तुम दान; 
धर्म, तप? शौच, सरलता और क्षमा आदिके द्वारा अपने 
बाप-दादोंके आचार-व्यवहारका अनुसरण करते हो १ पाण्डु- 
नन्दन ! प्राचीन राजर्षि जिस मागसे गये हैं; उसीपर तुम भी 
चलते हो न १॥ १०-११ || 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि वा पुनः । 


पितरः पितृलोकस्थाः शोचन्ति च हसन्ति च ॥१२॥ 


कि तस्य दुष्कृतेऽस्माभिः सम्प्राप्तव्यं भविष्यति । 
कि चास्य सुकते ऽस्माभिः प्राप्तव्यमिति शोभनम्‌ ॥१३॥ 
“कहते हैं, जब-जब अपने-अपने कुलमें पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है, तब-तब पितृलोकमें रहनेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं । शोक तो उन्हें यह सोचकर 
होता है कि क्या हमें इसके पापमें हिस्सा बँटाना पड़ेगा १? 
और हँसते इसलिये हैं कि “क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ? यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है? ॥१२-१३॥ 
पिता माता तयैवाद्निगुरुरात्मा च पञ्चमः । 
यस्येते पूजिताः पाथं तस्या लोकावुभौ जितौ ॥१४॥ 
“पार्थ ! जिसके द्वारा पिता, माता, अग्नि, गुरु और 
आत्मा--इन पाँचोंका आदर होता दै, वह यह लोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? | १४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भगवन्नयं माहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मेनिश्चयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियते विधिवन्मया ॥१५॥ 
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१३९४ 


युधिष्टिरने कहा-भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे 
यह धर्मफा निचोड़ बताया हे । में अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूर्वक इसका पालन करता हूँ ॥ १५॥ 

आष्टिंषेण उवाच 

अब्भक्षा वायुभक्षाश्च एवमाना विहायसा । 
जुषन्ते परवतभ्रेष्टसृषयः पर्वसंधिषु ॥१९॥ 

आष्टिषेण बोले-पार्थ ! पर्बोकी संधिवेलामें ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाकी संघिमें ) बहुत-से ऋषिगण आकाश- 
मार्गसे उड़ते हुए आते हैं ओर इस श्रेष्ठ पर्वतका सेवन करते 


श्रीमहाभारते 


ईषञ्चपलकमोणं मनुष्यमिह भारत 
द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च राक्षसाः | 

भारत ! यहाँ थोड़ी-सी भी चपळता करनेवाले मे 
सब प्राणी द्वेष करते हैं तथा राक्षसलोंग उसपर प्रह 
बेठते हैं ॥ २३ ॥ 
अस्यातिक्रम्य शिखरं केलासस्य युधिष्टिर 
गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते 


युधिष्ठिर ! इस केलासके शिखरको लाघ 
सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है ॥ २४ ॥ 


हैं । उनमेंसे कितने तो केवल जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सह कान्ताभिः परस्परमनुवताः । 
इऱ्यन्ते शैलश्टङ्गस्था यथा किम्पुरुधा नृप ॥१७॥ 

राजन्‌ ! कितने ही किम्पुरुष जातिके कामी अपनी 
कामिनियोंके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्वतके शिखरोंपर घूमते दिखायी देते हैं ॥१७॥ 
अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च । 
इृच्यन्ते बहवः पार्थ गन्धवोप्सरखां गणाः ॥१८॥ 

कुन्तीकुमार . ! गन्धवा और अप्सराओंके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमे आते हैं; उनमेंसे कितने ही स्वच्छ वस्त्र 
धारण करते हैं और कितने ही रेशमी वस्त्रोंसे सुशोभित 
होते हैं || १८ ॥ 


विद्याधरगणाश्चैव स्जग्विणः प्रियद्शेनाः। 
महोरगगणाश्चेव सुपणाश्चोरग(दयः ॥ १९॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूलोंके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं । इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण/ 
सुपर्णजातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं ॥ १९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रूयते पर्वसंधिषु । 
भेरीपणवशङ्कानां स्रदङ्गानां च निःस्वनः ॥२०॥ 
पर्वोकी संधि-वेलामें इस पर्वतके ऊपर भेरी? पणव, शङ्क 
और मृदङ्गोंकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 
इहस्थेरेव तत्‌ सर्व श्रोतव्यं भरतषेभाः। 
न कायो वः कथंचित्‌ स्यात्‌ तत्राभिगमने मतिः ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डवो ! तुम्हे यहीं रहकर वह सब कुछ 
देखना या सुनना चाहिये । बहा पर्वतके ऊपर जानेका विचार 
तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये | २१॥ 


चापलादिह गच्छन्तं पार्थे यानमितः परम्‌ 
अयःशूलादिभिष्नेन्ति राक्षखाः ात्रुसूदन | 

त्रुसूदन पार्थ ! चपलतावदा इससे आगेके मार्गप 
वाले मनुष्यको राक्षसगण छोहेके चूल आदिसे मारते है | 


अप्खरोभिः परिवृतः समृद्ध नरवाहनः। 
इह वैश्रवणस्तात पर्वेलंधिषु दृश्यते ॥ 
तात ! पर्वोकी संधिके समय यहाँ मनुष्योपर सबा 
वाले कुबेर अप्सराओंसे घिरकर अपने अतुल वे 
दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ | 
शिखरस्थं समासीनमधिपं यश्ञर 
प्रेक्षन्ते सर्वेभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ 


यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुवेर जब इसे 
शिखरपर विराजमान होते हैं; उस समय उदित हुए 
भाँति शोभा पाते हैं। उस अवसरपर सब प्राणी 
दर्शन करते हैं ॥ २७॥ | 
देवदानवसिद्धानां तथा वेश्रवणस्य च 
गिरेः शिखरमुद्यानमिदं त्तम 

भरतश्रेष्ठ ! पर्वतका यह शिखर देवताओं, 
तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है ॥ २८ ॥ 

ळू 6 «७ 

उपासीनस्य धनदं तुम्बुरोः पवसंधिष 
गीतसामस्वनस्तात श्रयते गन्धमादने. 

तात ! पर्व-संविके समय गन्धमादन पर्वतपर 
सेवामें उपस्थित हुए तुम्बुरु गन्धर्वके साम-गानके 
स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥२९॥ र 
एतदेवंविध चित्रमिह तात युधिष्ठिर 
प्रेक्षन्ते सवेभूतानि बहुशः पवेसंधिषु 

तात युधिष्टिर | इस प्रकार पर्वसंधिकालमें सब ¦ 
अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृश्योंका दर्शन करते है 


भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि 
९ 
वसध्वं पाण्डवश्रेष्ठा यावदजुनदर 
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न चाप्यतः पर शक्यं गन्तुं भरतसत्तमाः । 
विहारो ह्यत्र देवानाममानुषगतिस्तु सा ॥२२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! इससे आगे जाना असम्भव है। वहाँ देवताओं- 
की विहारस्थली है । बहा मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥२२॥ 





















य 


हु पाण्डवो | जबतक तुम्हारी अजुनसे भेंट न हो) तब- 
ुनि्योके भोजन करनेयोग्य सरस फलोंका उपभोग करते 
तुम सत्र लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ ३१ || 

तात चपळेभोव्यमिह प्राप्तैः कथंचन । 


E यथाकामं यथाश्रद्धं विहृत्य च । 


ते ॥ २४ 
नेपर कु 


न ॥ २९ 
गंपर जा 
॥२ \ 
$ || 4 
` ॥२६ 
वार होरे 
[वके सा 


/ _ जनमेजय उवाच 
षटिषिणाश्रमे तस्मिन्‌ मम पूर्वपितामहाः । 

डोः पुत्रा महात्मानः सर्वे दिव्यपराक्रमाः ॥ १॥ 
कालमवसन्‌ पर्वते गन्धमादने 


E | च चक्कुमंहाचीयोः सवेऽतिबळपौरुषाः ॥ २॥ 
शं F | जनमेजयने पूछा--त्रन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
ॐ ्िषिणके आश्रममें मेरे समस्त पूर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
कि रना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान्‌ 
7. सूर्य क्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे । वहाँ रहकर 
उज होने क्या किया ! | १-२ || 
| नि चाभ्यवहार्याणि तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 
। सतां लोकवीराणामासंस्तद्‌ बूहि सत्तम ॥ ३॥ 
॥२८ ` साधुरिरोमणे ! वहाँ निवास करते समय विश्वविख्यात 
गो; सिख [ महामना पाण्डवोंके भोज्य पदार्थ क्या थे ? यह बतानेकी 
E पां करें | ३ । | 
। बैस्रेण च मे शंस भीमसेनपराक्रमम्‌ । 
॥२९। दयञ्चक्रे महावाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरौ ॥ ४॥ 
कुबेरव आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक बतावें । 


इन महाबाहुने हिमालय पर्वतके शिखरपर रहते समय कौन- 
हौन-सा कार्य किया था !॥ ४ ॥ 
{ खल्वासीत्‌ पुनयुद्धं तस्य॒ यक्षेद्धिजोत्तम । 


॥३०॥ कचित्‌ समागमस्तेषामा सीद्‌ वेश्रवणस्य च ॥५॥ 
गीय - द्विजश्रेष्ठ | उनका यक्षोंके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 
२० पा या नहीं । कया कुबेरके साथ कभी उनकी भेंट 
| हुईं थी! ॥ ५ ॥ 

॥३१॥ व्र ह्यायाति धनद आहष्टिषेणो यथात्रवीत्‌। 


श्र दिच्छाम्यहं श्रोतु विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 


बष्ट्धधिकशततमोऽभ्यायः 





१३९५ 


ततः शास्त्रजितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥ ३२॥ 

तात ! यहाँ आनेवाले लोगोंको किसी प्रकार चपल नहीं 
होना चाहिये | तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर ओर 
्रद्धाके अनुसार घूम-फिरकर लौट जाओगे और शस्तरोंद्वारा 
जीती हुई प॒थ्वीका पालन करोगे ॥ ३२ ॥ 


` इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि आ्विणयुधिष्टिरसंवादे एको नषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें आष्टिषेण-युधिष्ठिरसंवाद्‌ विषयक 
एक सौ उनसठबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५९ ॥ 





षष्ट्यधिकशततमोऽध्याय 


पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, द्रोपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पवतके शिखरपर 
जाना ओर यक्षों तथा राक्षुसोंसे युद्ध करके मणिमान्‌का वध करना 


न हिं मे श्टण्वतस्तृत्तिरस्ति तेषां विचेष्टितम्‌ । 
क्योंकि आर्िप्रिणने जेसा बताया था, उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे। तपोधन ! में यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्‍योंकि पाण्डबोंका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एतदात्महितं श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजसः ॥ ७॥ 
शासनं सततं चक्रुस्तथैव भरतषभाः । 
वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अप्रतिम तेजस्वी 
आष्टिंषेणका यह अपने लिये हितकर बचन सुनकर भरत-कुल- 
भूंषण पाण्डवोंने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७३ ॥ 
भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ <॥ 
मध्यानि हिमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च । 
एवं ते न्यवसंस्तत्र पाण्डवा भरतषभा। ॥ ९ ॥ 
बे हिमाळयके शिखरपर निवास करते हुए बुनियोंकै 
खाने योग्य सरस फलोंका और नाना प्रकारके पबित्र 
( बिना हिंसाके प्राप्त) मधुका भी भोजन करते थे | 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे | ८-९ || 
तथा निवसतां तेषां पञ्चमं वषमभ्यगात्‌। 
श्ण्वतां लोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत ॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया । 
उन दिनों वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारको कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्य इति चोक्त्वा घटोत्कचः । 
राक्षसैः सह सैश्च पूवमेव गतः प्रभो ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच यह कहकर कि “मैं आवश्यकताके 
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१९९६ 


समय स्वयं उपस्थित हो जाऊँगा? सब राक्षसोंके साथ पहले 

ही चला गया था ॥ ११ ॥ 

आष्टिषेणाश्रमे तेषां वसतां चे महात्मनाम्‌ । 

अगच्छन्‌ बहवो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आष्टिषेणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंका 

अवलोकन करते हुए महामना पाण्डवोंके अनेक मास व्यतीत 

हो गये ॥ १२ ॥ 

तैस्तत्र विहरद्विश्च रममाणेश्च पाण्डवैः । 

प्रीतिमन्तो महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३ ॥ 
बहा रहकर क्रीडा-विहार करते हुए उन पाण्डवाँसे 

महाभाग मुनि ओर चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३॥ 

आजग्मुः पाण्डवान्‌ द्रष्टं शुद्धात्मानो यतवताः। 

ते तेः सह कथां चक्कुर्दिव्यां भरतसत्तमाः ॥ १४॥ 
उनका अन्तःकरण शुद्द था और वे संयम-नियमके 

साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे । एक दिन वे सभी 

धाण्डवाँसे मिळनेके लिये आये । भरतशिरोमणि पाण्डवोंने 

उनके साथ दिव्य चर्चाएँ कीं ॥ १४ ॥ 

ततः कतिपयाहस्य महाहृदनिवासिनम्‌ । 

भ्द्धिमन्तं महानागं सुपणेः सहसाऽऽहरत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनांके बाद एक महान्‌ जलारायमें 

निवास करनेवाले महानाग ऋद्धिमानकों गरुडने सहसा 

झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५ || 

प्राकम्पत महाशेलः प्राबृद्यन्त महाद्रमाः 

द्हशुः सवभूतानि पाण्डवाश्च तदद्धृतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय वह महान्‌ पवत हिलने लगा । बड़े-बड़े 

बृक्ष मिट्टीमें मिल गये । वहके. समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोंने 

उस अद्भुत घटनाको प्रत्यक्ष देखा ॥ १६ ॥ 

ततः शैलोत्तमस्याग्रात्‌ पाण्डवान्‌ प्रति मारुतः । 

अघहत्‌ खंवेमाल्यानि गन्धवन्ति शुभानि च ॥ १७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ उस उत्तम पर्वतके शिखरसे पाण्डवोंकी 

ओर इवाका एक झोंका आया, जिसने बहाँ सब प्रकारके 

सुगन्धित पुष्पोंकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर मालाएँ लाकर 

बिखेर दीं ॥ १७ || 

तत्र पुष्पाणि दिव्यानि सुहृद्भिः सह पाण्डवाः 

ददृशुः पञ्चवणोनि द्रौपदी च यशस्विनी ॥ १८॥ 
पाण्डवोंने अपने सुहृदोंके साथ जाकर उन मालाओंमें 

गूँथे हुए दिव्य पुष्प देखे, जो पाँच रंगके थे । यशस्विनी 

द्रौपदीने भी उन फूलोंको देखा था ॥ १८ ॥ 

भीमसेनं ततः कृष्णा काले वचनमब्रवीत्‌ । 

विविक्ते पर्वतोद्देशे खुखासीनं महाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समय पाकर पर्वतके एकान्त प्रदेशमें 

सुखपू्वंक बेठे हुए महाबाहु भीमसेनसे कहा-- | १९ | 





भीमदाभारते 





















खुपणोनिलवेगेन श्वसनेन महाचलात्‌। 
पश्चवणीनि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतषभ॥ 
प्रत्यक्षं सवेभूतानां नदीमश्वरथां प्रति । ` 
खाण्डवे सत्यसंघेन भ्रात्रा तव महात्मना ॥ 
गन्धर्वारगरक्षांसि वासवश्च निवारितः| 
हता मायाविनश्चोग्रा धनुः प्राप्तं च गाण्डिवम्‌ || 

“मरतश्रेष्ठ ! गरुङके पङ्कसे उठी हुई वायुके वेग 
दिन उस महान्‌ पर्वतसे जो पाँच रंगके फूल अवरा 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सब प्राणियों ने प्रत्यक्ष देखा 
याद है, खाण्डव वनमें तुम्हारे महामना भाई सत्यप्रतित्ञ 
ने गन्धवाँ, नागों, राक्षसां तथा देवराज इन्द्रको भे 
आगे बढ्नेसे रोक दिया था । बहुत-से भयंकर माब 
उनके हाथों मारे गये और उन्होंने गाण्डीव नामक 
भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ | की पीट 


तवापि सुमहत्‌ तेजो महद्‌ बाहुबलं च ते | 
अविषह्यमनाधृष्यं शाक्रतुल्यपरक्रम । 

आर्य पुत्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही 
तुम्हारा तेज और बाहुबल भी महान्‌ है। वह दृ 
दुःसह एवं दुर्धषं है ॥ २३ ॥ 
त्वद्वाहुबलवेगेन त्रासिताः सवराक्षसाः। 
हित्वा शेल प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश| | 

“भीमसेन ! में चांहती हूँ कि तुम्हारे बाहु अर्व 
थर्राकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतको छोड़ दे भी |, 
दिशाओंकी शरण लें ॥ २४ ॥ | 


ततः शेलोत्तमस्याग्रं चित्रमाल्यधरं शिवम्‌ 
व्यपेतभयसम्मोहाः पश्यन्तु सुहृदस्तव 
एवं प्रणिहितं भीम चिरात्‌ प्रश्नति मे मनः 
द्रष्टुमिच्छामि शेलाग्रं त्वद्वाइबलपालिता 


“तत्पश्चात्‌ विचित्र मालाधारी एवं शिवस्वरूप 
शेल शिखरको तुम्हारे सब सुहृद्‌ भय और 
होकर देखें । भीम ! दीर्घकालसे में अपने मनमें यही । 
रही हूँ । मैं तुम्हारे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस गैर | 
दर्शन करना चाहती हूँ? ॥ २६-२६ ॥ 
ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रौपद्या स परंतपः 
नासष्यत महाबाइः प्रहारमिव सद्गवः 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु+ 
इसे अपने ऊपर आक्षेप हुआ--सा समझा | जेसे 

पने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता 
यह आक्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७ ॥ 
सिंहषेभगतिः श्रीमानुदारः कनकम्रभः | नरम 
मनखी बलवान्‌ दत्तो मानी शूरश्च पाण्डवः. | 
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उनकी चाळ श्रेष्ठ सिंहके समान थी । वे सुन्दर, उदार 
'कनकके समान कान्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
बी) बलवान्‌? अभिमानी, मानी और झूर-वीर थे ॥ २८ ॥ 
क्षः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
t दशे बृहत्स्कन्धः शालपोत इवोद्दतः ॥ २९ ॥ 
। २२। उनकी आँखें लाल थीं। दोनों कंधे हृ्ट-पष्ट थे । 
| का पराक्रम मतवाले गजराजक्रे समान था । दाँत सिंहकी 
समानता करते थे । कंधे विशाल थे । वे शालवृक्ष- 
ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
| चारुसवोङ्गः कम्बुग्रीचो महाभुजः 
धनुः खङ्गं तूणांश्चांपि पराम्रशत्‌ ॥ ३०॥ 
उनका हृदय महान्‌ था) सभी अङ्ग मनोहर जान पड़ते 
ग्रीवा शङ्कक्रे समान थी और भुजा बड़ी-बड़ी थीं । 
क्री पीठवाले धनुष, खङ्ग तथा तरकसपर बार-बार 
| फेरते थे || ३० || 
| कसरीव चोत्सिक्तः प्रभिन्न इव वारणः । 
पान है तभयसम्महः शेळमभ्यपतद्‌ बली ॥ ३१ ॥ 
व बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
गजराजकी भाँति भय और मोहसे रहित हो उस 
चढ़ने लगे ॥ ३१ || 
मोन्द्रमिवायान्तं प्रभिन्नमिव वारणम्‌ । 
¦ सर्वेभूतानि बाणकासुकधारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कुर और मृगराजक्री भाति आते हुए धनुष 
धारी भीमसेनको उस समय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
[द्या वर्धयन्‌ हर्ष गदामादाय पाण्डवः । 
पऐतभयसम्मोहः शेलराजं समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाप्डुनन्दन भीम गदा हाथमे लेकर द्रौपदीका हर्ष 
ते हुए भय और घबराहट छोड़कर उस पर्वतराजपर चढ़ 
॥ ३३ ॥ 
।लानिनं च कातय न वेऊुव्यं न मत्सरः । 
चिज्जुषते पार्थमात्मजं मातरिश्वनः ॥ ३४॥ 
' वायुःपुत्र कुन्तीकुमार भीमसेनको कभी ग्लानि) 
ता, व्याकुलता और मत्सरता आदि भाव नहीं छूते 
| ३४ ॥ 
कायनमासाद विषमं भीमदशेनम्‌ । 
तालोच्छ्यं श्शङ्गमारुरोह महाबलः ॥ ३५॥ 
वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियोंसे युक्त और देखनेमें 
कर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ौके बराबर थी और 
चढ़नेके लिये एक ही माग था; तो भी महाबली 
पसेन उसके शिखरपर चढ़ गये ॥ ३५ ॥ 
कन्नरमहानागमुनिगन्धर्वराक्षलान्‌ । 
पर्वेतस्याग्रमारुद्य स महाबलः ॥ ३६ ॥ 


३७ 
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पर्वतके शिखरपर आरूढ हो महाबळी भीम किन्नर) 
महानाग, मुनि) गन्धव तथा राक्षसोंका हर्ष बढ़ाने लगे ।। ३६॥- 
ततो वैश्रवणावासं द्द्शे भरतषेभः। 
काञ्चनैः स्फाटिकेश्चैव वेशमभिः समलंकृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुबेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुवर्ण और स्फटिक मणिके बने हुए भवनोंसे 
विभूषित था ॥ ३७ ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं सौवणेन समन्ततः । 

सरवेरत्नद्युतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 

शेलादभ्युच्छ्यवता- चयाट्टालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिव्यूंहध्वजसंवाहशोभिना ` ॥ ३९॥ 

उसके चारों ओर सोनेकी चहारदीवारी बनी थी । 
उसमें सब प्रकारके रत्न जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे । 
उस चहारदीवारीकी ऊँचाई पर्वतसे भी अधिक थी । बहुत- 
से भवनों और अट्टालिकाओसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी । द्वार, तोरण ( गोपुर ), बुर्ज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 


विलासिनीभिरत्यर्थ नृत्यन्तीभिः समन्ततः । 
वायुना धूयमानाभिः पताकाभिरळंकृतम्‌ ॥ ४०॥ 
उस भवनमें सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
नृत्य कर रही थीं और हवासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवनका अलंकार बनी हुई थीं ॥ ४० ॥ 
धनुष्कोडिमवष्टभ्य वक्रभावेन वाहुना । 
पश्यमानः स खेदेन द्रविणाधिपतेः पुरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुषकी नोकको स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुबेरके नगरको बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१ ॥ 
मोदयन्‌ सर्वभूतानि गन्धमादनसम्भवः 
सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः सुखुखो ववौ ॥ ४२॥ 
` गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूणं सुगन्धकी राशि 
लेकर समस्त प्राणियोंको आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे बह रही थी ॥ ४२ ॥ 
चित्रा. विविधवणोभाश्चित्रमञ्जरिधारिणः। 
अचिन्त्या विविधास्तत्र द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३ ॥ 
रत्नजाळपरिक्षिप्तं चित्रमाल्यविभूषितम्‌ । 
राक्षसाधिपतेः स्थानं ददृशे भरतर्षभः ॥ ४४॥ 
वहॉँके अत्यन्त शोभाशाली विविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे। उनकी मञ्जरियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सब-के-सब अद्भुत और अकथनीय 
जान पड़ते थे । भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उस 
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स्थानको रत्नोंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओंसे 
विभूषित देखा ॥ ४३-४४ || 
गदाखड्गधनुष्पाणिः समभित्यक्तजीवितः । 
भीमसेनो महाबाहस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ४५॥ 
ततः शङ्कघुपाध्मासीद्‌ द्विषतां लोमहषणम्‌ । 
ज्याधोषतलशब्दं च कृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ 
उनके हाथमें गदा, खड्क और धनुष शोभा पा रहे थे । 
उन्होंने अपने जीवनका मोह सर्वथा छोड़ दिया था।वे महाबाहु 
भीमसेन बहाँ पर्वतकी भाँति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 
रहे | तत्पश्चात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे शक्क बजाया जिसको 
आवाज झात्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाळी थी । फिर 
धनुघकी टंकार करके समस्त प्राणियाँको मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ न 
ततः प्रहृष्टरोमाणस्तं शब्दमभिदुद्ुबुः । 
यक्षराक्षसगन्धवोः पाण्डवस्य समीपतः ॥ ४७॥ 
तब यक्ष, राक्षस और गन्धर्व रोमाञ्चित होकर उस शब्दको 
लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके समीप दौड़े आये ॥ ४७ ॥ 
गदापरिघनिस्त्रिशाशूलशक्तिपरश्वधाः | 
प्रगृहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुभिः ॥ ४८॥ 
उस समय गदा; परिघ; खञ्ज, झूल, शक्ति और फरसे 
आदि अस्त्र-दासत्र उन यक्षों तथा राक्षसोंके हाथोंमे आकर 
बड़ी चमक पैदा कर रहे थे || ४८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तेषां तस्य च भारत। 
तैः प्रयुक्तान्‌ महामायेः शूलशक्तिपरश्वघान्‌ ॥ ४९ ॥ 
भल्छेभीमः प्रचिच्छेर भीमवेगतरस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गजताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शारेविंब्याध गात्राणि राक्षसानां महाबलः । 
सा लोहितमहावृष्टिरश्यवषन्महाबलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गदापरिघपाणीनां- रक्षसा कायसम्भवाः । 
कायेभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः ॥ ५२॥ 
भारत ! तदनन्तर उन यक्षो और गन्घर्बोका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भे हो गया। वे यक्ष ओर राक्षस बड़े 
मायावी थे । उनके चलाये हुए झल, शक्ति और फरसोंको 
भीमसेनने भयानक वेगशाली भल्ल नामक बाणोंद्वारा काट 
गिराया । वे राक्षस आकाशमें उड़कर तथा भूतलपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गजेना कर रहे थे। महाबली भीमने बाणों- 
को झड़ी लगाकर उनके शरीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला । 
गदा और परिघ हाथमें लिये हुए राक्षसोंके दारीरसे महाबली 
भीमपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी तथा चारों 
ओर राक्षसोंके शरीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएं बह 
चली || ४९-५२ || 
भीमबाहुबलोत्सुष्टेरायुधेयक्षरक्षसाम्‌ 
चिनिङृत्ञानि इञ्यन्ते शरीराणि शिरांसि च ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 































भीमके वाहुबळसे छूटे हुए अस्त्रशास्त्रोंद्रार ग 
राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे थे ॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोभिः पाण्डवं प्रियदशनम्‌| 
ददृशुः सर्वभूतानि स््यमश्चगणेरिव | 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र भीमको राक्षस ढके लेते हैं | 
प्रत्यक्ष देखा || ५४ ॥ | 
स॒रश्मिभिरिवादित्यः शरेररिनिधातिधि! 
सवोनाच्छन्महाबाहुबेलबान, सत्यविक्रमः | 

तब सत्यपराक्रमी - बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन 
शत्रुनाशक बाणोंद्वारा समस्त शात्रुओको उसी 
लिया; जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते है| 
अभितर्जयमानाश्व रुवन्तश्च महारवात्‌। 
न मोहं भीमसेनस्य ददृशुः सवंराक्षसाः| 

सब ओरसे गञन-तजन करते हुए तथा 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सब राश्षसोंने भीमसेन 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी ॥ ५६॥ ०» 
यक्षा विकृतसचोङ्का भीमसेनभयादित 
भीममातस्वर चक्रुविप्रकीणमहायुधाः| 

जिनके सारे अङ्ग विकृत एवं विकराळ भी 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुष 
उधर फेंककर भयंकर आर्तनाद करने लगे || ६७ 
उत्खज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधानू 
दक्षिणां दिशमाजग्मुखासिता ₹ 

सुदढ़ धनुषवाले भीमसेनसे आतङ्कित हो बै 
आदि योद्धा गदाश झूल, खज्ज) शक्ति तथा प 
अस्त्रांको वहीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भाग गये 
तत्र शूलगदापाणिव्यूंढोरस्को 
सखा वेश्रवणस्यासीन्मणिमान्नाम राक्षस! 

वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌, + 
थे । उनके हाथोमें त्रिशूळ ओर गदा शोभां पर 
उनकी छाती चौड़ी और बाहे विशाल थीं | 
अद्शयद्धीकारं पौरुषं च ठ 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ स्मयमान इवात्रवीत 

उन महाबली वीरने वहाँ अपने 
दोनोंको प्रकट किया | उस समय अपने र 
विमुख होते देख वे मुसकराते हुए उनसे 
एकेन बहवः सह्य मानुषेण पणि क | 
प्राप्य वैश्रवणाबासं कि वक्ष्यथ धने 

“अरे ! तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर भी 
मनुष्यद्वारा युद्धमें पराजित हो गये । कुबे 
ध्यक्षके पास जाकर क्या कहोगे ?? | ६१ || | 


च्च 

























र 
भाष्य तान्‌ सचोनभ्यवतंत राक्षसः । 


पक्षी पाणिर*्यथावत्‌ स पाण्डवम्‌ ॥ ६२ ॥ 
| ५३ Tr णिम को लौ 

व [सा कहकर राक्षस मेणिमानने उन सबको लोटाया 
| द हि हू धोमें शक्ति, शूल तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
॥ ५४ | 

ड या ॥ ६२ ॥ 


हि पतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ । 

ड न्तेस्त्रिभिः पाइवं भीमसेनः समादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
ङ 'मदकी धारा बद्दानेवाळे गजराजकी भाँति मणिमानको 
बरसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बाणों- 
उनको पसलीमे प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 


[कार्‌ कु प्रानप संकुद्धः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 


॥ ५५ णोद्‌ भीमसेनाय परिगृह्य महाबलः ॥ ६४ ॥ 
fi यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला हो 
॥ ५६ और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी || 


[पां महाघोरामाकाशे महतीं गदाम्‌। 

याच्छंदू भीमसेनः शिलाशितैः ॥ ६५ ॥ 
बह विशाल एवं महा भयंकर गदा आकाइमें विद्युत्‌की 
ति चमक उठी । यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
४ किये हुए बहुत-से बाणोंद्वारा उसपर आघात किया ॥ 
' वेज हन्यन्त ते सवे गदामासाय सायकाः। 

को इथ वेगं धारयामाखुगंदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६ ॥ 
| परंतु वे सभी बाण मणिमानूकी गदासे टकराकर 
हो गये । यद्यपि वे बड़े वेगसे छूटे थे, तथापि गदा 
अभ्यासी मणिमानकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 


यक्ष-रा चार बुद्ध'यमानः स वीयवान। 
शु आ पयामास तं तस्य प्रहारं भीमविक्रमः ॥ ६७॥ 
॥ ५८ भयंकर पराक्रमी महाबळी भीमसेन गदायुद्धकी कला- 


जानते थे | अतः उन्होंने दात्रुके उस प्रहारको व्यर्थ 
दिया ॥ ६७ | 

$ शक्ति महाघोरां रुक्मदण्डामयस्सयीम्‌ । 

समेवान्तरे धीमान्‌ प्रजहाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 


तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राक्षसने उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
पित एवं लोदेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
॥ किया ॥ ६८ ॥ 

भीमनिहोदा भित्त्वा भीमस्य दक्षिणम्‌। 
ब्रिज्वाला महारोद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६९ ॥ 
वह अग्निकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
गड़गड़ाहटके/साथ भीमकी दाहिनी भुजाको छेदकर 
ह पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ || 

तिविद्धो महेष्वासः शक्त्यामितपराक्रमः । 


| जग्राह कौन्तेयः क्रोधपर्याकुलेक्षण: ॥ ७० ॥ 





ऽध्यायः 


~ 





रुक्मपट्टपिनद्धां तां शत्रणां भयर्चाचनीम्‌। 
प्रगृह्याथ नदन्‌ भीमः शेक्यां सचोयसीं गदाम्‌ ७१ ॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलम्‌ । 


दाक्तिकी गहरी चोट लगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुल 
हो उठे ओर उन्होंने एक ऐसी गदा हाथमे ली, जो 
शत्रुओंका भय बढानेवाली थी | उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी छोहेकी बनी हुई और शत्रुओं 
को नष्ट करनेमें समर्थं थी । उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमानकी 
ओर दोड़े ॥ ७०-७१ | 
दीप्यमानं महाशूलं प्रगृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 

उधर मणिमानूने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिशूल . हाथमे लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया || ७२३ ॥ 
भङक्त्वा शूळं गदाग्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव तं हन्तुं गरुत्मानिव पन्नगम्‌ । 

परंतु गदा-युद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिश्ूलके ठुकड़े-टुकड़े करके मणिमानको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया, जेसे किसी सर्के प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ७३३ ॥ 


सोऽन्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
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१४०० 


प्रचिक्षत महाबाहुर्विनद्य रणमूथनि । 
सेन्द्राशनिरिचेन्द्रण विसृष्टा वातरंहसा ॥ ७५ ॥ 


महाबाहु भीमने युद्धके मुहानेपर गर्जना करते हुए 
सहसा आकाशमें उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 
वेगसे मणिमानपर दे मारा; मानो देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 
बज्रका प्रहार किया हो | ७४ ॥ 


हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कृत्येव निपपात ह । 
तं शाक्षसं भीमबलं भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मणिमद्वधे षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें मणिमान्‌-वघसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सौ साउबों अध्याय पूण हुआ ॥ १६० ॥ 


ef ORS DY 


एकषष्ट्यथिकशततमोऽ'्यायः 
कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन ओर युधिष्टिरसे उनकी भेंट 


वैञ्चम्यायन उवाच 
श्रुत्वा बहुविधैः शब्दैनीद्यमानां गिरेगुद्ाम्‌ । 
अजञातशात्रुः कौन्तेयो माद्रीपुत्राबुभावपि ॥ १ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च विप्राश्च सवे च सुहृदस्तथा । 
भीमसेनमपद्यन्तः सरवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शब्दोंसे प्रतिध्वनित हो 
रही थी । वह प्रतिध्वनि सुनकर अजातशत्रु कुन्ती-कुमार 
युधिष्ठिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुल-सहदेव? पुरोहित धौम्यः 
द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुह्दद्‌-ये सभी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
द्रौपदीमाष्टिषिणाय सम्प्रधायं महारथाः। 
सहिताः सायुधाः शूराः शेलमारुरुहुस्तदा ॥ ३ ॥ 
तब वे महारथी झूर-वीर द्रौपदीको आश्ट्रिणको देख- 
रेखमे सौंपकर हाथोंमें अस्त्र-शसत्र लिये एक साथ पवतपर 
चढ़ गये ॥ ३ ॥ 
ततः सम्प्राप्य शैलाग्रं वीक्षमाणा महारथाः । 
द्हशुस्ते महेष्वासा भीमसेनमरिंदमाः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर दात्रुआंका दमन करनेवाले वे महाधनुधेर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने लगे; तब उन्हें भीमसेन दिखायी दिये || ४ ॥ 
स्फुरतश्च महाकायान्‌ गतसच्वांश्च राक्षसान्‌ । 
महाबलान्‌ महासर्वान्‌ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌ 
शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखे, 
जिनमेंसे कुछ छटपटा रहे थे ओर कुछ मरे पड़े थे || ५ ॥ 





श्रीमहाभारते 

























ददशुः सवंभूतानि सिंहेनेव गवां पतिम्‌। 
तं प्रेक्ष्य निहतं भूमौ हतशेषा निशाचराः 
भीममातंखरं कृत्वा जग्मुः प्राचीं दिशं प्रति ॥ 

वह गदा उस राक्षसके प्राण लेकर भूमिपर 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे ग 
भयानक शक्तिशाली राक्षसको सब प्राणियोंने प्रह 
मानो सिंहने किसी सॉड़को मार गिराया हो | उ 
प्रथ्बीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर भयंकर: 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर भाग चले || ७६-७७ 
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शुशुभे महाबाहुगदाखड़ धनुधर 
निहत्य समरे सवान दानवान्‌ मध 

उस समय गदा, खड्क और धनुष धारण किये 
भीमसेन समरभूमिमें सम्पूण दानवोंका संहार 
देवराज इन्द्रके समान शोभा पा रहे थे | ६ ॥ 
ततस्ते श्रातरं दृष्टा परिष्वज्य 
तत्रोपविविशुः पाथोः प्राप्ता गि 

तब वे उत्तम आश्रयको प्राप्त हुए महार! 
भाई भीमसेनको हुदयसे लगाकर उनके पास ही बै 


व मह 
शम्पाय 
ले थे। 
सि उपयुं 


| हतः 


पत्र 


अश. 



































तुर्भिमेहेष्वासेर्गिरि>टकूमशोभत | 
पठेमेहाभागेदिंवं देववरेरिव ॥ ८ ॥ 
जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपालेके 
र्गहोककी शोभा होती है, उसी प्रकार उन चार महा- 
॥ बन्धुओंसे उस समय वह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
था || ८ || 

रसदनं दृष्टा राक्षसांश्च निपातितान्‌ । 

| भ्रातरमासीनमत्रवीत्‌ प्रथिवीपतिः ॥ ९ ॥ 
रजा युधिष्ठिरने कुबेरका भवन देखकर और मारे गये 
क्री ओर दृष्टिपात करके अपने पास बैठे हुए भाई 
सिनसे कहा || ९ || 

युधिष्ठिर उवाच 

हसाद्‌ यदि वा मोहाद्‌ भीम पापमिदं कृतम्‌ । 

[ ते सदृशं वीर मुनेरिव मृषा वधः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले-वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहसवरा 
बा मोहके कारण जो यह पापकर्म किया है; वह मुनिवृत्तिसे 
ठे तुम्हारे अनुरूप नहीं है । राक्षसोंका यह संहार व्यर्थ 
या गया है || १० || 

विष्टं न कतंव्यमिति धर्मविदो विदुः । 
शानामिदं द्विष्टं भीमसेन त्वया कतम्‌ ॥ ११ ॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
हका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु तुमने तो न 
राजद्रोहका अपितु देबताओंके भी द्रोहका कार्य किया है ॥ 
धमोवनाहत्य यः पापे कुरुते मनः। 

णां पाथे पापानां स फलं विन्दते धुवम्‌ । 

रवं न कतेव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 
पार्थ ! जो अर्थ और धर्मका अनादर करके पापमें मन 
है, उसे अपने पापकमोंका फल अवस्य प्राप्त होता है । 
तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय लगे, तो 
से फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये ॥१२॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 
पुक्वा स धमोत्मा भ्राता ्रातरमच्युतम्‌ । 
वेभागज्ञः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 

महातेजास्तमेवार्थे विचिन्तयन्‌ । 

बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 

जसरी कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर अर्थतत्त्के विभागको ठीक-ठीक 

वाळे थे वे धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले अपने भाई 

नसे उपयुक्त बातें कहकर चुप हो गये और उसी विषय- 

बारबार विचार करने लगे ॥ १३३ || 

ते हतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
ताः प्रत्यपद्यन्त कुबेरसदनं प्रति। 

#१ 8० ८, २०-७७ 


गृद्रपवे ] पर्केषष्ट्घधिकशंततमो ऽध्यायः १४०१ 


—— 


उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुवेरके भवनमें गये || १४१ ॥ 


ते जवेन महावेगाः प्राप्य वैश्रवणालयम्‌ ॥ १५ ॥ 
भीममातस्वर चक्रुभीमसेनभयादिताः । 
न्यस्तशस्त्रायुधाः क्लान्ताः शोणिताक्ततनुच्छदाः ॥ १६॥ 

वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीव्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने लगे । भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने 
उस्त्र-शस्त्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे । उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ || 


ड) 


ज 


प्रकीणेमूधेजा राजन्‌ यक्षाधिपतिमत्रुवन्‌ । 
गदापरिघनिस्त्रिशातोमरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सरवे तव देव पुरःसराः । 


राजन्‌ ! अपने सिरके बाल बिलेरे हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--“देव | आपके भी सभी राक्षस, 
जो युद्धमे सदा आगे रहते और गदा, परिघ, खञ्ज, तोमर 


तथा प्रास आदिके युद्धमें कुशल थे, मार डाले गये ॥१७३॥ 


प्रसद्य तरखा शेळं मानुषेण धनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः सङ्क'थे रणे क्ोधवशा गणाः । 


“धनेश्वर ! एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौंद 
डाला है और युद्धमें क्रोधवश नामक राक्षसगणोंको मार 
भगाया है ॥ १८३ ॥ 
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१४०२ 


प्रवरा राक्षसेन्द्राणां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९ ॥ 
शेरते निहता देव गतसत्त्वाः परासवः । 
लब्धदोषा वयं मुक्ता मणिमांस्ते सखा हतः ॥ २०॥ 

“नरेश्वर ! राक्षसो और यक्षोमें जो प्रमुख वीर थे; वे 
आज उत्साह्य तथा निष्प्राण होकर रणभूमिमें सो रहे हैं । 
हमलोग उसके कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


मानुषेण छृतं कर्म विधत्स्व यदनन्तरम्‌ । 
ख तच्छुत्वा तु संकुद्धः सव॑यक्षगणाधिपः ॥ २१ ॥ 
कोपसंरक्तनयनः कथमित्यत्रचीद्‌ वचः । 


“यह सब कार्यं एक मनुष्यने किया है । इसके बाद जो 
करना उचित हो, वह कीजिये ।? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुबेर कुपित हो उठे क्रोधसे उनकी 
आँखें लाळ हो गयीं। वे सहसा बोल उठे “यह केसे सम्भव 
हुआ १? ॥ २१३ ॥ 
द्वितीयमपराध्यन्तं भीमं श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२ ॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुंज्यतामिति चात्रवीत्‌ । 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है यह सुनकर धना- 
ध्यक्ष यक्षराजके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आज्ञा 
दी) “रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२३ ॥ 


अथाश्रघनसंकाशं गिरिश्टङ्गमिवोच्छ्तिम्‌ ॥ २३ ॥ 
र्थं संयोजयामासुगन्यवैहेममालिभिः । 
तस्य सर्वगुणोपेता विमलाक्षा हयोत्तमाः ॥ २४ ॥ 
तेजोबलगुणोपेतः नानारलविभूषिताः । 
शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २५॥ 

फिर तो सेवकोंने सुनहरे बादलोंकी घटाके सदृश विशाळ 
पर्वत-शिखरके समान ऊँचा रथ जोतकर तैयार किया । 
उसमें सुवर्णमालाओंसे विभूषित गन्धर्व देशीय धोड़े जुते हुए, थे । 
भे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्व तेजस्वी, बलवान्‌ और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं ओर 
उन्हें नाना प्रकारके रत्नमय आभूषण पहनाये गये थे । रथमें 
जुते हुए वे शोमाशाळी अश्व शीघ्रगामी थें । उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था? मानो वे अभी सब कुछ लॉघ जायगे ॥ 
हेषयामासुरन्योन्यं हेषितेविजयावहेः । 
स तमास्थाय भगवान राजराजो महारथम्‌ ॥ २६॥ 
प्रययो देवगन्थवेः स्तूयमानो महाद्युतिः । 

उन अश्वांके हिनहिनानेकी आवाज विजयको सूचना 
देनेवाळी थी। उनमेंसे प्रत्येक अश्व स्वयं हिनहिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था । उस विशाळ रथपर आरूढ 
हो महातेजस्वी राजाधिराज भगवान्‌ कुबेर देवताओं और 
गन्धवाके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए चले ॥ २६३ ॥ 


भ्रीमेद्ांभारते 





































तं प्रयान्तं महात्मानं सर्व यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २ 

धनाध्यक्ष महामना कुबेरके प्रस्थान करनेपर समख 
भी उनके साथ चले || २७॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा महाकाया महाबलाः। 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशा यक्षा दशशतावराः ॥ २६ 

उन सबके नेत्र लाल थे | शरीरकी कान्ति सुब 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे | बै 
तलवार बाँधे अस्त्र-शस्त्रांसे सुसज्जित थे । उनकी संख्या 
हजारसे कम नहीं थी ॥ २८ ॥ | ड 
ते जवेन महावेगाः एुवमाना विहायसा। | 
गन्धमादनमाजग्मुः प्रकर्षन्त इवाम्बरम्‌ ॥ २९ 

वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकारामें उडते हुए गन्धमा 
पत्रतपर आये, मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे 
तत्‌ केसरिमहाजालं धनाधिपतिपालितम्‌। 
कुबेरं च महात्मानं यक्षरक्षोगणावृतम्‌ ॥ रे 
दृदशुहृष्टरोमाणः पाण्डवाः प्रियदशेनम्‌। 
कुबेरस्तु महासत्त्वान पाण्डोः पुत्रान्‌ महारथान्‌ ॥े 
आत्तकामुंकनिर्ख्रिशान्‌ दृष्टा प्रीतोऽभवत्‌ तदा । | 
देवकार्यं चिकीर्षन्‌ स हृदयेन तुतोष ह ॥ १९ 

धनाध्यक्ष कुबेरके द्वारा पालित घोड़ोंके उस में 
समुदायको तथा यक्ष-राक्षसासे घिरे हुए प्रियदर्शन मह्या 
कुबेरको भी पाण्डवोंने देखा । देखकर उनके अङ्गे रोम 
हो आया । इधर कुबेर भी धनुष और तलवार लिये शा 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए | बु 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मन-हीः 
पाण्डवाँसे बहुत संतुष्ट हुए । ३०-३२ ॥ | 
ते पक्षिण इवापेतुर्गिरिश्टङ्गं मदाजवाः। | 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेश्वरपुरःसराः ॥ १३ 

वे कुबेर आदि तीव्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पक्षीकी १ 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके शिखरपर आये और पाण 
समीप खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ ड 
ततस्तं हृष्टमनसं पाण्डवान्‌ प्रति भारत। | 
समीक्ष्य यक्षगन्धवो निर्विकारमवस्थिताः ॥ १! 

जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्रसन्न देर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रहे ॥ ३४॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः प्रणम्य धनद्‌ प्रभुम्‌। | 
नकुलः सहदेवश्च धमंपु्ञश्च धमेवित्‌ ॥ ३५ 
अपराद्धमिवात्मानं मन्यमाना महारथाः। | 
तस्थुः प्रा्जळयः सवें परिवायं धनेश्वरम्‌ ॥ ३६ 

धर्मज्ञ धर्मपुत्र युधिष्टिर) नकुल ओर सहदेव--ये मह 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरको प्रणाम करके आपने 
































पराधी-सा मानते हुए उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोड़े 

हे रहे || २५-२६ || 

{ ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकर्मणा । 

हितं चित्रपर्यन्तमातिष्ठत धनाधिपः ॥ ३७॥ 

धनाध्यक्ष कुबेर विश्वकर्माके बनाये हुए सुन्दर खं 

विमान पुष्पकार विराजमान थे । वह विमान विचित्र 

प्रणकोशलकी पराकाष्ठा था || ३७ | 

र महाकायाः शाङ्ककणो महाजवाः । 

अ पविविशुय राक्षसाश्च सहस्त्रशः ॥ ३८ ॥ 
[पि गन्धवोस्तथेवाप्सरखां गणाः । 

रवा्यापतिष्ठर्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९ ॥ 


' विमानपर बैठे हुए कुबेरके पास कील-जेसी कानवाले 
 बेगशाली विशालकाय सहसों यक्ष-राक्षस भी बैठे थे । 
ह देवता इन्द्रको घेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
खर्व और अप्सराओंके गण कुबेरको सब ओरसे घेरकर 
हे थे || ३८-२९ || 

चनी शिरखा वि भ्रद्‌ भीमसेनः स्जं शुभाम्‌ । 
श्रज्ञधनुष्पाणिरुरेक्षत धनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ 
अपने मस्तकपर सुंवर्णकी सुन्दर माला धारण किये और 
में खड़, पादा तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 
डगी ओर देख रहे थे || ४० || 

सेनस्य न॒ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षसेः । 

सीत्‌ तस्यामवस्थायां कुबेरमपि पश्यतः ॥ ४१॥ 
| भीमसेनको राक्षसोंने बहुत घायल कर दिया था । उस 


-दी-मन् यामे भी कुवेरको देखकर उनके मनमें तनिक भी ग्लानि 
| हैं होती थी || ४१ || 
| दानं दितान्‌ वाणान्‌ योदुकाममवस्थितम्‌ । 
३३॥ शा भीमं धखुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 


` भीमसेन हाथोंमें तीखे बाण लिये उस समय भी युद्धके 
तैयार खड़े थे । यह देख नरवाहन कुबेरने धमंपुत्र 
रसे कहा--।। ४२ || 

स्त्वां सवेभूतानि पाथं भूतहिते रतम्‌ । 
३४॥ भैयश्चापि शेलाग्र बस त्वं भ्रातृभिः सह ॥ ४३॥ 
` 'कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सब प्राणियोंके हितमे तत्पर 
ते हो, यह बात सब प्राणी जानते हें । अतः तुम अपने 
गरक साथ इस रोल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
मन्युस्त्वया कार्या भीमसेनस्य पाण्डव । 
हताः पूव निमित्तमनुजस्तव ॥ ४७ ॥ 
 थपाण्डुनन्दन ! तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये । 
यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे । 
रै भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं ॥ ४४ ॥ 


३५ | 


३६॥ 
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चीडा चात्र न कतेव्या साहसं यदिदं कतम्‌ । 
दष्टश्चापि सुरेः पूं विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 
“भीमसेनने जो यह दुःसाहसका कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लज्जित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षसों- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था ॥ 
न भीमसेने कोपो मे प्रीतोऽस्मि भरतषभ । 
कर्मणः भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥ ४६॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है । मैं इनपर 
प्रसन्न हूँ | भीमसेनके कार्यमे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 
हो चुकी है? ॥ ४६ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत । 
नेतन्मनसि मे तात वतेते कुरुसत्तम ॥ ४७॥ 
यदिदं साहसं भीम कृष्णाथं कृतवानसि । 
मामनादृत्य देवांश्च विनाशं यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८॥ 
स्वबाहुबलमाश्रित्य तेनाहं प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापाद विनिमुक्तो घोरादस्मि वृकोदर ॥ ४९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
से ऐसा कहकर कुबेरने भीमसेनसे कहा--“तात ! कुरुश्रेष्ठ 
भीम ! तुमने द्रौ गदीके लिये जो यह साहसपूर्ण कार्य किया है, 
इसके लिये मेरे मनमें कोई विचार नहीं है तुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षों 
तथा राक्षसोंका विनाश किया है; इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हूँ । वृकोदर ! आज में एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ || 
अहं पूवंमगस्त्येन क्रुद्देन परमर्षिणा । 
शप्तो ५पराधे कस्मिश्चित्‌ तस्येषा निष्कृतिः कृता॥ ५०॥ 
दष्टो हि मम संक्लेशः पुरा पाण्डवनन्दन । 
न तवात्रापराधोऽस्ति कथंचिदपि पाण्डव ॥ ५१॥ 
“ूर्वकालकी बात है, महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हरेद्वारा 
निराकरण हुआ । पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूर्वकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था | इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिषिर उवाच 

कर्थं शप्तोऽसि भगवन्नगस्त्येन महात्मना । 
थ्रोतुमिच्छाम्यहं देव तवैतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिष्ठिरने पूछा भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने आपको 
कैसे शाप दे दिया १ देव ! आपको शाप मिळनेका क्या 
कारण है १ यह मै सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 
इद्‌ं चाश्चये्ूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य धीमतः । 
तदैव स्वं न निदेग्धः सबलः सपदानुगः ॥ ५३॥ 
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मुझे इस बातके लिये बड़ा आइचर्य होता हे कि उन 
बुद्धिमान्‌ महर्षिके क्रोधसे आप उसी समय अपने सेवकों 
और सेनिकोंसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये १॥ ५३॥ 


धनेश्‍वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्रः कुशवत्यां नरेश्वर । 
©. 
व॒तस्तत्राहमगमं महापदहझमशते स्त्रिभिः ॥ ५४॥ 


कुबेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन काळमें कुदावतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बेटी थी । उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । मै तीन सौ महाप यक्षोंके साथ वहाँ गया ।।५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌ । 
अध्वन्यहमथापऱ्यमगस्त्यसृषिसत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 
उग्रं तपस्तप्यमानं यमुनातीरमाश्रितम्‌। 
नानापक्षिगणाकीणे पुष्पितद्रुमशोभितम्‌ ॥ ५६॥ 

वे भयानक यक्ष नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र लिये हुए 
थे । रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे । वह प्रदेश भॉति-भॉति- 
के पक्षियांसे व्याप्त और विकसित बृक्षावलियोंसे सुशोभित था || 
तमूध्वेबाहं दृष्टेंब सूयस्याभिसुखे स्थितम्‌ । 
तेजोराशि दीप्यमानं इताशनमिवेधितम्‌ ॥ ५७॥ 

महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों बाँहें ऊपर उठाये सूयको 
ओर मुँह करके खड़े थे । वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वलित 
अञ्चिके समान उद्दीप्त हो रहे थे || ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमान्नाम मे सखा । 
मौख्यीदज्ञानभावाञ्च दपोन्मोहाञ्च पार्थिव ॥ ५८॥ 
न्यष्ठीवदाकाशगतो महषस्तस्य मूधेनि। 
ख कोपान्मामुवाचेदं दिशः सवो दहन्निव ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरदर्शने एकषष्टयधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमह'मारत वनपके अन्तर्गत यक्षथुद्धपर्रेमे कुबेर-दशनविषयक एक सो इकसठव अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ 





दविषष्टयघिकशततमोऽध्यायः | 
कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश ओर सान्त्वना देकर अपने भवनको ग्रस्थान . 


धनद उवाच 

युधिष्ठिर धरृतिदोक्ष्यं देशकाळपराक्रमाः । 
लोकतन्त्रविधानानामेष पञ्चविधो विधिः ॥ १ ॥ 

कुबेर बोले--युधिष्ठिर ! धैय, दक्षता) देशश काळ 
और पराक्रम--ये पाँच लौकिक कार्योकी सिद्धिके हेतु हैं ॥ १ ॥ 
श्रतिमन्तश्च दक्षाश्च खे स्वे कमणि भारत । 
पराक्रमविधानज्ञा नरा कृतयुगेऽभवन्‌ ॥ २॥ 

भारत ! सत्ययुगमें सब मनुष्य घैयवान्‌, अपने-अपने 
कार्यमे कुशल तथा पराक्रम-विधिके ज्ञाता थे ॥ २॥ 


श्रीमहाभारते 









राजन्‌ ! उन्हें देखकर ही मेरे एक मित्र राक्षस 
मणिमानने मूखंता, अज्ञान, अभिमान एवं मोहके कारण 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया । तब वे क्रोधसे मार ङ 
दिशाओंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले-|| रविना? 
मामवज्ञाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा तव। 
धषंणां कृतवानेतां पश्यतस्ते धनेश्वर ॥ || 
तस्मात्‌ सहैभिः सेन्येर्ते वघं प्राप्स्यति 
त्वं चाप्येभिहंतैः सैन्येः छुशं प्राप्येह दुमेतिः 
तमेव मानुषं दृष्टा किल्बिषाद्‌ 

“धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुष्टात्मा सखाने मेरी 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार 
किया है, उसके फल-स्वरूप इन समस्त सेनिकोके 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा । तुम्हारी बु 
गयी हे; अतः इन सब सेनिकोंके मारे जानेपर उन 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्या 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे ॥ ६०६३ 


सेन्यानां तु तवेतेषां पुत्रपोत्रबलान्वितम्‌ 
न शापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां करिष्यति 
“इन सेनिकोंमेसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन । 
पुत्र; पौत्र तथा सेनापर लागू होनेवाले इस भर्व 
प्रभावसे अलग रहेगा? ॥ ६२ ॥ 
एष शापो मया प्राप्तः प्राक, 
ख भीमेन महाराज भ्रात्रा तव विमोि 
महाराज युधिष्ठिर ! पूर्व कालमें उन मुनिश्रेष् 
यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था, जिससे तुम्हारे भाई: 
छुटकारा दिलाया है ॥ ६३ ॥ F 

































































ध्तिमान्‌ देशकालकश्चः सवंधम 
त्रियः क्षत्रियश्रेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं 
क्षत्रियश्रेष्ठ ! जो क्षत्रिय धैर्यवान्‌, देश 
वाळा तथा सम्पूर्ण धर्मेके विधानका शाता है व न 
तक इस प्र्वीका शासन कर सकता है || ३ || EE 
य एवं वतते पाथ पुरुषः सवकम्रखु 
स लोके लभते वीर यशाः प्रेत्य च सद्ृतिम 
देशकाळान्तरप्रेप्सुः कृत्वा शक्रः पराक्रमम्‌ न 
सम्प्राप्तस्त्रिदिवे राज्यं बृत्रहा वसुभिः सह | 
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` वीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब कमोमें प्रदत्त 
ता हे) वह लोकमें सुयश और परलोकमें उत्तम गति 
ताहै। देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले श्वृत्रा- 


९८-५९ ुरविनाराक इन्द्रने वसुओंसहित पराक्रम करके स्वर्गका 
| त य प्राप्त किया है । ४-५ || 
॥ ६० स्तु केवलसंरम्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते । 


। ड त्मा पापबुद्धयः पापमेवानुवतंते ॥ ६ ॥ 
जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 


॥ ६९ बता है वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
हदल ता है ॥ ६ ॥ 

तरस म्णामविभागज्ञः प्रेत्य चेह विनइयति । 

साथ : कालशः सुदुर्मेधाः कायोणामविशेषवित्‌॥ ७ ॥ 
रोटी ' जो कर्मके विभागको नहीं जानता, समयको नहीं 


के हि 
¢ 


[न कर 
॥ ` 


और कार्योके वेशिष्टयको नहीं समझता है) वह 
टी बुद्धिवाला मनुष्य इह लोक तथा परलोकमें भी नष्ट 


होता है॥ ७ ॥ 


। धाऽऽचारसमारम्भः प्रेत्य चेह विनश्यति । 

॥ ६२ घे वतमानानां निङ्तीनां दुरात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
रेगा) व ` साहसके कायोमें लगे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 
र शाप त्म कर्मोका अनुष्ठान इस लोक और परलोकमें भी व्यर्थ 


प्राय ही है || ८ ॥ 

सामथ्येलिप्सूनां पापो भवति निश्चयः । 
श्षोऽवलिक्तश्च बालबुद्धिरमर्षणः ॥ ९ ॥ 
भयो भीमसेनोऽयं तं शाधि पुरुषर्षभ । 

सव प्रकारकी ( सांसारिक ) सामर्थ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
निश्चय पापपूर्ण होता है । पुरुषरल्न युधिष्टिर ! ये 
प्रसेन धर्मको नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
मान है, इनकी बुद्धि अभी बालकोंकी-सी है तथा ये 
त्त क्रोधी और निर्भय हैं, अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
मे रकखों ॥ ९३ | 

्टिषिणस्य राजषेः प्राप्य भूयस्त्वमाध्रमम्‌ ॥ १०॥ 


२ कि व 


ग न्नं प्रथमं पक्षं वीतशोकभयो वस । 

| नरेश्वर | अब पुनः तुम यहाँसे राजर्षि आ्टिषेणके आश्रम- 
। 5 | जाकर कृष्णपक्ष भर शोक और भयसे रहित 
॥ ३ र रहो || १०३ ॥ 


हकः सह गन्धर्वैयक्षाश्च सह किन्नरेः ॥ ११॥ 
युका मनुष्येन्द्र सर्वे गिरिवासिनः । 

ष्यन्ति महावाहो सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ ! वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 
त्र रहनेवाले सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धवों 
र किन्नरोके साथ सदा इन श्रेष्ठ ्राह्मणोंसहित तुम्हारी 
करेगे || ११-१२ || 


^ ४ 4४) त 


मय 
दविषए्ट्धिकशततमो ऽध्यायः 


साहसाद्नुसम्प्राप्तः प्रतिबुध्य वृकोदरः । 
वायंतां साध्वयं राजंस्त्वया धमभ्वतां वर ॥ १३॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ दुःसाहस- 
पूर्वक आये हैं, यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो, (जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बेठें ) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन्‌ द्रक्ष्यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च वः सदा ॥ १४॥ 

राजन्‌ ! अबसे इस वनमें रहनेवाले सब यक्ष तुमलोगों- 
की देख-भाल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे || १४ ॥ 


छे 
तथेव चान्नपानानि स्वादूनि च बहूनिच। 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः सदा वः पुरुषर्षभाः ॥ १५ ॥ 


पुरुषरल पाण्डवो ! इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा स्वादिछ अन्न-पान प्रचुर मात्रामें प्रस्तुत करते रहेंगे ॥ 


यथा जिष्णुमे हेन्द्रस्य यथा वायोवृंकोदरः । 
धमेस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निजः सुतः ॥ १६॥ 
आत्मज्ञावात्मसम्पन्नौ यमौ चोभौ यथाश्चिनोः । 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सर्वे युधिष्ठिर ॥ १७॥ 


तात युधिष्ठिर ! जेसे अर्जुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके और तुम धर्मराजके योगबलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबलसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्विनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी तुम सब लोग रक्षणीय हो ॥ १६-१७ ॥ 
अर्थतत््वविधानज्ः सवधर्मविधानचित्‌। 
भीमसेनादवरजः फाल्गुनः कुशली दिवि ॥ १८॥ 

अर्थतत्वकी विधिके ज्ञाता और सम्पूर्ण धमोंके विधानमे 
कुशल अर्जुन, जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुदालपूर्वक 
स्वर्गलोकमें विराज रहे हैं ॥ १८ ॥ 


याः काश्चन मता लोके स्वम्याः परमसम्पदः । 

जन्मप्रभृति ताः सवोः स्थितास्तात धनंजये ॥ १९ ॥ 
तात ! संसारमें जो कोई भी स्वर्गीय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 

मानी गयी हैं; वे सब अर्जुनमें जन्म-कालसे ही स्थित हैं ॥ 

दमो दानं बल बुद्धिहींश्वेतिस्तेज उत्तमम्‌ । 

एतान्यपि महासत्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २० ॥ 
अमित तेजस्वी और महान्‌ सत्त्वशाली अर्जुनमें दम 

( इन्द्रिय-संयम )) दान? बल) बुद्धिश लजा, धैर्यं तथा 

उत्तम तेज --ये सभी सङ्गुण विद्यमान हैं || २० || 

न मोहात कुरुते जिष्णुः कर्म पाण्डव गर्हितम्‌। 

न पार्थेस्य खूषोक्तानि कथयन्ति नरा नृषु ॥ २१ ॥ 
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र १४०६ भरीमदाभारते 


पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अर्जुन कभी मोहवश निन्दित 
कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमें कभी अजुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं ॥ २१ ॥ 
ख देवपितृगन्धवैंः कुरूणां कीतिंवधेनः । 
मानितः कुरुतेऽस्त्राणि शक्रसझनि भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले अजुन इन्द्रमवन- 
में देवताओं, पितरों तथा गन्धर्वोसे सम्मानित हो अस्त्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं ॥ २२ ॥ 
योऽसौ सवोन महीपालान धर्मेण वशमानयत्‌ । 
स शान्तनुं हातेजाः पितुस्तव पितामहः ॥ २३ ॥ 
प्रीयते पार्थे पार्थन दिवि गाण्डीवधन्धना । 
सम्यक चासो महावीयः कुलधुरयेण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
पार्थ ! जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूर्वक अपने 
अधीन कर लिया था, वे महातेजस्वी; महापराक्रमी तंथा 
सदाचारपरायण महाराज रान्तनु, जो तुम्हारे पिताके 
पितामह थे, स्वर्गलोकमै कुरुकुलधुरीण गाण्डीवधारी 
अर्जुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं ॥ २३-२४ || | 
पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ पूजयित्वा महातपाः । स्वेषु वेश्मसु रम्येषु दसतामित्रतापनाः| 
सप्त मुख्यान्‌ महामेधानाहरद्‌ यमुनां प्रति ॥ २५॥ कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतषेभाः || 
अधिराजः स राजंस्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । “ात्रुओंको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण 
खर्गजिच्छक्रळोकस्थः कुशलं परिपृच्छति ॥ २६॥ तुम सब लोग अपने रमणीय आश्रमोंमें निवास क 
महातपस्वी शान्तनुने देवताओं, पितरों) ऋषियों तथा लोग तुम्हारी अभीष्ट वस्तुओंकी प्रातिमें बाधा नही ड 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध शीघ्रमेव गुडाकेशः छतात्नः पुनरेष्यति ढं 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया था । राजन्‌ ! वे तुम्हारे प्रपितामह साान्मघवता स्पष्ट. सम्प्राप्स्यति धनंजयः ॥ 
“निद्राविजयी अजुन अस्त्रविद्या सीखकर साक्षात 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेंगे और तुम सब लोगोंे मि 
का एवमुत्तमकमोणमनुशिष्य धि्टिम्‌। 
उ सवेतं गिरिवरश्रेष्ठं प्रययौ गुहाकाधिपः 
पतच्छुत्वा तु वचनं धनदेन प्रभाषितम्‌ । इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाठे युधिष्टिसकी 
ब ततस्तेन वभू ऊः सम्प्रह पिताः ॥ २७॥ देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ केलासको चले गये || 
ततः शक्ति गदां खङ्ग धनुश्च भरतषभः। रोमसंकीणे हू 
आय हरा नमे कराय कोः ॥ २८॥ त रय सनन 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं - जनमेजय ! कुबेरकी उनके पीछे सहसो यक्ष और राक्षस मी आ| 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई। वाहनोंपर आरूढ हो चळ दिये । उनके वे बा 
तदनन्तर भरतकुल-भूषण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति; प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे और उनकी पीठ 
गदा; खड्क और धनुषको नीचे करके कुबेरको नमस्कार कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३॥ 
उ मक. पक्षिणामिव नि्धांचः कुषेरसदन शी 
ततो 5ब्रवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । बभूव  परमाश्वानामेरावतपथे यथा 
मानहा भव शत्रणां खुहदां नन्दिवथनः ॥ २९ ॥ जैसे इन्दपुरीके मार्गपर चल्नेव शि 
तब शरण देनेवाले धनाध्यक्ष कुबेरने अपनी शरणमें कोलाहल सुनायी पड़ता है, उसी प्रकार कुबेर 
आये हुए भीमसेनसे कहा--*पाण्डु-नन्दन | तुम शत्रुओंका मान यात्रा करनेवाले उत्तम अश्वोंका शब्द ऐसा जान ३ 
मर्दन और सुद्ददोंका आनन्द वर्धन करनेवाले बनो ॥ २९ ॥ मानो पक्षी उड़ रहे हों ॥ ३४॥ 3 
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राजाधिराज शान्तनु स्वर्गलोककों जीतकर उसीमें निवास करते 
हैं। उन्होंने मुझसे तुम्हारी कुशछ पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 





























युद्वे ] 


जग्मुस्तूणमाकाशं धनाधिपतिवाजिनः 
न्त इवाभ्राणि पिबन्त इव मारुतम्‌ ॥३५॥ 


और वायुको पीते हुए-से तीव्र गतिसे आकाशमें उड़ चले || 


ततस्तानि शारीराणि गतसरवानि रक्षसाम्‌ । 
ाकृष्यन्त शेलाग्राद्‌ धनाधिपतिशासनात्‌ ॥३६॥ 


` तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
हस पर्वत-रिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तः सूर्योदय धौम्यः कृत्वाऽऽह्विकमरिद्‌म । 
्टिपिणन सहितः पाण्डवानभ्यवतंत ॥ १॥ 
' वेशम्पायनजी कहते हैं-शत्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
गोदय होनेपर आष्टिंष्रेयसहित धोम्यजी नित्यकर्म पूरा करके 
के पास आये ॥ १ | 


भिवादयाष्टिषिणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 

$ प्राञ्जलयः सर्वे ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २॥ 
तब समस्त पाण्डवोंने आएिष्रेण तथा धोम्यके चरणोंमें प्रणाम 
या और हाथ जोड़कर सब ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २ ॥ 
ही युधिष्टिर धौम्यो ग्रहीत्वा दक्षिणे करे। 

चीं दिशमभिप्रेकष्य महर्षिरिद्मब्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
| तदनन्तर महर्षि धोम्यने युधिष्ठिरका दाहिना हाथ 
कर पूर्व दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३ ॥ 

सो सागरपयंन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति। 

| महाराज मन्दरोऽति विराजते ॥ ४॥ 
महाराज ! वह पर्वतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 
जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है ॥ ४ ॥ 
बे्रवणावेतां दिशं पाण्डव रक्षतः। 
चनान्तेश्च काननेश्चैव शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
(पाण्डुनन्दन ! पर्वतांश वनान्त प्रदेशों और काननोंसे 
भित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
हैं॥ ५ ॥ 


धनाध्यक्ष कुबेरके वे घोड़े अपने साथ बादलोंकों खींचते 


RR 
त्रिषष्ट्धधिकशततमो ऽध्यायः 


१४०७ 


तेषां हि शापकालः स कृतोऽगस्त्येन धीमता । 
समरे निहतास्तस्माच्छापस्यान्तोऽभवत्‌ तदा ॥३७॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानस्तेषु वेइमखु तां क्षपाम्‌ । 
सुखमूषुगतोद्वगाः पूजिताः सर्वराक्षसैः ॥३८॥ 

बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोंके लिये शापकी वही अवधि 
निश्चित की थी | जब वे युद्वमें मारे गये, तब उनके शापका 
अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमोंमें 
सम्पूर्ण राक्षसाँसे पूजित एवं उद्देग-शून्य होकर सुखसे रात्रि 
व्यतीत करने लगे || ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरवाक्ये द्विष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


| इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतेके अन्तर्गत यक्षयुद्धपमें बुबेरवाक्य-विषयक एक सौ बासठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६२ ॥ 





त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


| धोम्यका युधिष्टिरको मेरु पर्वत तथा उसके शिखरोंपर खित ब्रह्मा, विष्णु आदिके खानोंकी 
लक्ष्य कराना ओर खय-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वणन 


पतदाइमे हेन्द्रस्य राजो वैश्रवणस्य च। 
ऋषयः सवेधर्मज्ञाः सद्म तात मनीषिणः ॥ ६॥ 
अतश्चोद्यन्तमादित्यसुपतिष्ठन्ति वे प्रज्ञाः। 
ऋषयश्चापि धमज्ञाः सिद्धाः साध्याश्च देवताः ॥ ७ ॥ 


“तात ! सब धर्माके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुबेरका निवासस्थान कहते हैं । इधरसे ही 
उदित दोनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ञ ऋषि, सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं । ६-७ | 


यमस्तु राजा धमंशः सर्वप्राणश्ष॒तां प्रभुः । 
प्रेतसत्त्वगति ह्यां दक्षिणामाश्रितो दिशम्‌ ॥ ८॥ 

“समस्त प्राणियोंके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धर्मज्ञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं । इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं ॥ ८ ॥ 


एतत्‌ सयमन पुण्यमतीवाद्भतदशनम्‌। 
प्रेतराजस्य भवनमसृद्धथा परमया युतम्‌॥ ९ ॥ 

'प्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धशाली, परम 
पवित्र, तथा देखनेमें अद्भुत है। राजन्‌ ! इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 


यं प्राप्य सविता राजन्‌ सत्येन प्रतितिष्ठति । 

अस्तं पवेतराजानमेतमाइुमंनीषिणः ॥ १०॥ 

एतं पवतराजानं समुद्रं च महोदधिम्‌ । 

आवसन्‌ वरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥११॥ 
“राजन्‌ ! जहाँ जाकर भगवान्‌ सूर्य सत्यसे प्रतिष्ठित होते 

हैं, उस पर्वतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं । गिरिः - 
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राज अस्ताचल और महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोंकी रक्षा करते हैं ॥ १०-११ ॥ 
उदीचीं दीपयन्नेष दिशां तिष्ठति वीयंवान्‌। 
महामेरुर्महाभाग शिवो त्रह्मविदां गतिः ॥१२॥ 
“महाभाग ! यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पर्वत 
दिखायी देता है; जो उत्तर दिशाको उद्धासित करता हुआ 
खड़ा है । इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्रह्मवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 
यस्मिन्‌ त्रह्मलदइचेच भूतात्मा चावतिष्ठते । 
प्रजापतिः सजन खर्वं यत्‌ किञ्चिञ्ञङ्गमागमम्‌ ॥१३॥ 
“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा है, जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा 
ब्रह्मा स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणियाँको सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
यानाहुब्रेह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌ । 
तेषामपि महामेरुः शिवं स्थानमनामयम्‌ ॥ १४॥ 
“जिन्हें ब्र्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षप्रजापतिका स्थान सातवा है । उन समस्त प्रजापतियोंका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है ॥ १४ ॥ 
अत्रैव प्रतितिष्ठन्ति पुनरेवोदयन्ति च। 
सत्त देवर्षयस्तात वसिष्ठप्रमुखाः सदा ॥१५॥ 
“तात ! वसिष्ठ आदि सात देवर्षि इन्हीं प्रजापतिमें लीन 
होते और पुनः इन्हींसे प्रकट होते हैं ॥ १५ ॥ 
देशं विरजसं पद्य मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ । 
यत्रात्मतप्तैरध्यास्ते देवेः सह पितामहः ॥१६॥ 
“युधिष्टिर ! मेरुका वह उत्तम शिखर देखो, जो रजोगुण- 
रहित प्रदेश है, बहाँ अपने आपमें तृत रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निबास करते हैं ॥ १६ ॥ 
यमाहुः सवभूतानां प्रकृतेः प्रकृति थुवम्‌ । 
अनादिनिधनं देवं प्रभुं नारायणं परम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मणः सदनात्‌ तस्य परं स्थानं प्रकाशते । 
देबा अपि न पद्यन्ति खवेतेजोमयं शुभम्‌ ॥१८॥ 
अत्यकीनळदीप्तं तत्‌ स्थानं विष्णोमेहात्मनः । 
लयैव प्रभया राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यं देवदानवेः ॥१९॥ 
“जो समस्त प्राणियोंकी पञ्चभूतमयी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं, जिन्हें ज्ञानी पुरुष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं, उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मलोकसे 
भी ऊपर प्रकाशित हो रहा है । देवता भी उन सर्वतेजोमय 
शुभस्वरूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते। 
राजन्‌ ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
अधिक तेजस्वी है और अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है । 





श्रीमहाभांरते 
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[ वनपः 


देवताओं और दानवोंके लिये उसका दर्शन 
कठिन है ॥ १७--१९ ॥ 


प्राच्यां नारायणस्थानं मेरावतिविराजते। 
यत्र भूतेश्वरस्तात सवंप्रकृतिरात्मभूः ॥२० 
भासयन्‌ सवेभूतानि सुश्चियाभिविराज्ञते । _ 
नात्र ब्रह्मपंयस्तात कुत एव महषयः ॥२६ 
प्राप्नुवन्ति गति ह्येतां यतीनां भावितात्मनाम्‌। | 
न तं ज्योतींषि सवोणि प्राप्य भासन्ति पाण्डव॥२४ 


“तात ! पूर्व दिशामें मेरुपर ही भगवान्‌ नारायण 
स्थान सुशोभित हो रहा है; जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके खामी तै 
सबके उपादान कारण स्वयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उह 
तेजसे सम्पूर्ण भूतोंको प्रकाशित करते हुए विराज 
होते हैं । वहाँ यत्नशील ज्ञानी महात्माओंकी | 
पहुँच हो सकती है । उस नारायण धाममे ब्रह्मर्षियोंकी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही केसे सकते 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ भगवानके नि 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्ववत्‌ प्रकाश 
रह जाता है ॥ २०-२२ ॥ | 


स्वयं प्रभुरचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते। 
यतयस्तत्र गच्छन्ति भक्त्या नारायणं हरिम्‌ ॥२ 

“साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहाँ विर 
होते हैं। यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहाँ मग 
नारायणको प्राप्त होते हैं ॥ २३ ॥ 


परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्मभिः शुभैः । | 
योगसिद्धा महात्मानस्तमोमोहविवजिताः ॥: 
तत्र गत्वा पुनर्नेमं लोकमायान्ति भारत। 
स्वयम्भुवं महात्मानं देवदेवं सनातनम्‌ ॥* 
“मारत ! जो उत्तम तपस्यासे युक्त हैं ओर पुण्यक 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं? वे अज्ञान और मोहसे रहित 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-धाममें जाकर फिर इस से 
नहीं लौटते हैं । अपि तु स्वयंभू एवं सनातन परमात्मा दै 
विष्णुम लीन हो जाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग घुचमक्षयमव्ययम्‌ । 
ईश्वरस्य सदा ह्येतत्‌ प्रणमात्र युधिष्ठिर ॥ 


“महाभाग युधिष्ठिर ! यह परमेश्वरका नित्य, अ 
और अविकारी स्थान है । तुम यहींसे इसको प्रणाम १ 


एनं त्वहरहमेरुं सूर्याचन्द्रमसौ धुवम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य कुरुतः कुरूनन्दन | 
ज्योतींषि चाप्यशेषेण सवोण्यनघ सवतः 
परियान्ति महाराज गिरिराजं प्रदक्षिणम्‌ | 






















| 'कुरुनन्द्न ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
] प्रदक्षिणा करते रहते हैं। पापञ्चून्य महाराज ! 
पणं नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी सर्वतोभावेन परिक्रमा 
है | २७-२८ ॥ 

ज्योतीषि सवोणि प्रकर्षन्‌ भगवानपि । 

श्र 

रत वितमस्कमो आदित्यो ५भि प्रदक्षिणम्‌ ॥२९॥ 
` अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है) वे 
वा्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंकी अपनी ओर खींचते हुए 
भेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं || २९ | 

कतं प्राप्य ततः संध्यामतिक्रम्य दिवाकरः । 

हीची भजते काष्ठां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
मेरुमनुवृत्तः सन्‌ पुनगेच्छति पाण्डव । 

व € हिते 

छलः सविता देवः सवभूतहिते रतः॥३१॥ 
| (तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संध्याकःलकी सीमाको 
बकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय लेते हैं। 
इनन्द्न ! मेरु पर्वतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
प्क पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 
सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं || ३०-३१ || 
प्रासान्‌ विभजन्‌ काले बहुधा पवंसंघिषु । 

> 

ब भगवान्‌ सोमो नक्षत्रेः सह गच्छति ॥३२॥ 
` ।उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रोके साथ मेरु 
तकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिके समय विभिन्न 
शका विभाग करते रहते हैं ॥ ३२ ॥ | 


की मॅ 


ते हैँ 


श 


दर 


त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
सवेभूतानि पुनर्गच्छति मन्दरम्‌ ॥३३॥ 
॥ तमिस्रहा देवो मयूखेभावयञ्जगत्‌ । 
म्रेतदसम्बाधमादित्यः परिवतेते ॥३४॥ 
तय (इस तरह आलस्यरहित हो इस महामेरुका उल्लङ्घन 
रंद कै समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए वे पुनः मन्दराचलको 
ज्ञाते हैं। उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्य अपनी 
सि सम्पूण जगतका पालन करते हुए इस त्राधारहित 
[पर सदा चक्कर लगाते रहते हैं || ३३-३४ | 


॥२६ इक्षः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते दिशम्‌ । 
। सर्वाणि भूतानि कालोऽभ्यच्छति शेशिरः॥३५॥ 


म० स० ८. हैं 
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स्थावराणां च भूतानां जङ्गमानां च तेजसा। 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावसुः ॥३६॥ 
ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भज्ञते नरान्‌ । 
प्राणिभिः सततं स्वप्नो ह्यभीक्ष्णं च निषेव्यते ॥३७॥ 
एवमेतदनिदेइयं मागगमावृत्य भानुमान्‌। 
पुनः सजति वषोणि भगवान्‌ भावयन्‌ प्रजाः ॥३८॥ 


“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिशाका 
आश्रय लेते हैं; इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाव 
पड़ने लगता है । दक्षिगायनसे नित्रत्त होनेगर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जङ्गम संभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण हे कि मनुष्योंको पसीना, थकावट) आलस्य 
और ग्लानिका अनुभव होता है तथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं । इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आवृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते है ॥ ३५-३८ || 


बृष्टिमारुतसंतापेः सुखेः स्थावरजङ्गमान्‌ । 

वर्घेयन्‌ सुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवतते ॥३९॥ 
“महातेजस्वी सूर्यदेव दृष्टि; वायु और तापद्वारा सुखपूर्वक 

चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर लौट 

आते हैं ॥ ३९ ॥ 

एवमेष चरन पार्थ re, ~ तः । 

प्रकर्षन्‌ सर्वभूतानि सविता तते ॥४०॥ 


“कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूर्य सावधान हो 
समस्त प्राणियोंका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
और काळचक्रका संचालन करते हैं || ४० || 


संतता गतिरेतस्य नेष तिष्ठति पाण्डव । 
आदायेव तु भूतानां तेजो विस्रजते पुनः ॥४१॥ 
विभजन्‌ सर्वभूतानामायुः कमं च भारत। 
अहोरात्रं कलाः काष्ठाः खजत्येष सदा विभुः ॥४२॥ 

“युधिष्टिर | यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है । 
सूर्यं कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं है । वे सम्पूर्ण 
भूतोंके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमे बरसा 
देते हैं । भारत ! ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
और कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात) कला-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदशेने त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें मेरुदर्शनविषयक 
एक सो तिरसठ्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 
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भीमहाभारते 


चतुःष्यघिकशाततमोऽध्यायः 7 रवे 
पाण्डबोकी अर्जुनके लिये उत्कण्ठा और अजुंनका आगमन | | आ 


वेशग्पायन उवाच 
तस्मिन नगेन्द्रे वसतां तु तेषां 
महात्मनां सद्ग॒तमास्थितानाम | 
रतिः प्रमोदश्च बभूव तेषा- 
माकाङ्कतां दशेनमज्ुनस्य १ ॥ 
` चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर उत्तम ब्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अर्जुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोँके मनमे 
अत्यन्त प्रेम और आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 
तान्‌ वीययुक्तान्‌ खुविशुद्धकामां- 
स्तेजसिनः सत्यध्वतिप्रथानान्‌ । 
सम्प्रीयमाणा बहवोऽभिजग्मु- 
गन्धर्वसङ्घा्च महषयश्च ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सत्र बड़े पराक्रमी थे । उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं । वे तेजस्वी तो थे ही? सत्य और धेयं उनके 
प्रधान गुण थे; अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपूर्वक मिळने-जुलनेके लिये आने लगे ॥ २ ॥ 
तं # पादपैः पुष्पधरैरुपेतं 
नगोत्तमं प्राप्य महारथानाम्‌ । 
मनःप्रसादः परमो बभूव 
` यथा दिवं प्राप्य मरुद्णानाम ॥ ३ ॥ 
बह श्रेष्ठ पर्वत विकसित दृक्षावलियोंसे विभूषित था। वहाँ 
पहुँच जानेसे महारथी पाण्डवोंके मनमें बड़ी प्रसन्नता रहने 
लगी । ठीक उसी तरह; जैसे मरुद्रणोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 


मयूरहंसस्वननादितानि 
पुष्पोपकीणोनि महाचलस्य । 
श्रुझाणि सानूनि च पश्यमाना 
गिरे! परं हषेमवाप्य तस्थुः ॥ ४ ॥ 
उस महान पर्वतके शिखर मयूरों ओर हंसोंके कलनादसे 
गँजते रहते थे । वहाँ सब ओर सुन्दर पुष्प व्याप्त हो रहे थे । 
उन मनोहर शिखरोंको देखते हुए पाण्डवलोग बड़े हष के 
साथ वहाँ रहने लगे ॥ ४ ॥ 


साक्षात्‌ कुबेरेण कृताश्च तस्मिन्‌ 

नगोत्तमे संवृतकूलरोधसः । 
कादम्बकारण्ड वहं सजुष्टाः 

पद्माकुलाः पुष्करिणीरपद्यन्‌ ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शैंलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक 
सरोवर बनवाये थे, जो कमल-समूहसे आच्छादित रहत 
उनके जळ शैवाल आदिसे ढके होते थे और उन सब | 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे पाण्डे सत्ये 
सरोबरोंको देखा ॥ ५ ॥ | | | 
क्रीडाप्रदेशांश्च समृद्धरूपान्‌ | वे वीः 
सुचित्रमाल्याबृतजातशोभान्‌ । ह. 
मणिप्रकीर्णाश्च मनोरमांश्च ह 
यथा भवेयुर्धनदस्य राज्ञः हरः 
धनाध्यक्ष राजा कुबेरके लिये जेसे होने चाहिये, “कम वे 
समृद्धिशाली क्रीडा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे । विचित्र मा य लेते 
से समावृत होनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गर्य स्त्यमे 
उनको मणि तथा रत्नोंसे अलंकृत किया गया था) हि मनकी 
क्रीडा-स्थल मनको मोहे लेते थे ॥ ६ ॥ | 
अनेकवर्णैश्च सुगन्धिभिश्च 
महाद्रुमेः  संततमभ्चजालेः । 
तपःप्रचानाः सततं चरन्तः 
शङ्कं गिरेश्चिन्तयितुं न शेकुः || ह. 
अनेक वर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षा तथ ह. 
समूहोंसे व्याप्त उस पर्वत-शिखरपर विचरते हुए सदा 
में ही संलग़ रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका | नत 
नहीं कर पाते थे ॥७॥ | 4 
खतेजसा तस्य नगोत्तमस्य 
महौषधीनां च तथा प्रभावात्‌। 
विभक्तभावो न बभूव कश्चि 
द्होनिशानां पुरुषप्रवीर ॥ 
वीरवर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अग 
तथा वहाँकी तेजस्विनी महौषधियोंके प्रभावसे बह 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई विभाग 
पाता था ॥ ८ ॥ | 
यमास्थितः स्थावरज्ञङ्झमानि 
विभावसुभीवयतेऽमितीज्ाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च वीराः | 
स्तत्र स्थितास्ते ददशुन्नेसिहाः ॥ 
जिन भगवान सूर्यका आश्रय लेकर अमित तेज | 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका पोषण करते है 
उदय और अस्तकी लीलाको पुरुषसिंह बीर पाण्ड 
रहकर स्पष्ट देखते थे ॥ ९ ॥ ह 
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| तथोदयं चास्तमनं च वीराः । 
समावृताः प्रेष्य तमोनुदस्य 
सु गभस्तिजालैः प्रदिशो दिशश्च ॥ १०॥ 
ते थे | खाध्यायवन्तः सततक्रियाश्च 


| धमंप्रधानाश्च _ शुचिव्रताश्च । 

सत्ये स्थितास्तस्य महारथस्य 
सत्यत्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११॥ 
बे वीर पाण्डव वहासि अन्धकारके आगमन और निर्गमन- 
| अन्धकारविनाशक भगवान्‌ सूयके उदय और अस्तकी 
को तथा उनके किरणसमूहोंसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 


हैः र विदिशाओंको देखकर खाध्यायमें संलम्न रहते थे । सदा 
वेसे ही कमोंके अनुष्ठानमे तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
शो” य लेते थे । उनका आचार-व्यवहार, अत्यन्त पवित्र था । 
थी | सत्यमें स्थित होकर सत्यत्रतपरायण महारथी अर्जुनके 
बे प्रतीक्षा करते थे || १०-११ ॥ 


ससे बे मनः 

| हैव हर्षोऽस्तु समागतानां 

क्षिप्रं कृतास्त्रेण धनंजयेन । 

इति ब्रुवन्तः परमाशिषस्ते 
पार्थोस्तपोयोगपरा बभूबुः ॥ १२॥ 
| इस पर्वतपर आये हुए हम सब लोगोंको यहीं अश्न-विद्या 
कर पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हर्घकी 
हो}? इस प्रकार परस्पर शुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
कुन्तीपुत्र तप और योगके साधनमें संलग्न रहते थे || 


इट्टा विचित्राणि गिरौ वनानि 

किरीटिनं चिन्तयतामभीक्ष्णम्‌ । 
रात्रिदिविसश्च तेषां 

संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३ ॥ 


उस पर्वतपर विचित्र वन-कुज्ञोंकी शोभा देखते और 


ने ख लक 
+ ले तर अजुनका चिन्तन करते हुए पाण्डवोंको एक दिन- 
ही समय एक वर्घके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 


धोम्यानुमते महात्मा 

कृत्वा जटां प्रव्रजितः स जिष्णुः । 

तेषां न बभूव हर्षः 

कुतो रतिस्तद्रतमानसानाम्‌ ॥ १४॥ 


RNP PSN NPIS NP SP SM INNES 
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जबसे धोम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अर्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्याके लिये प्रस्थित हुए थे; तभीसे उन 
पाण्डवोंके मनमें रञ्चमात्र भी हर्ष नहीं रह गया था । उनका 
मन निरन्तर अजुनमें ही लगा रहता था । ऐसी दशामें उन्हें 
सुख केसे प्राप्त हो सकता था १॥ १४॥ 


श्रातुनियोगात्‌ तु युधिष्ठिरस्य 
वनादसौ वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रबजितः ख जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकहता वभूच्ुः ॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चाळसे चळनेवाले वे अर्जुन 
जव बड़े भाई युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे, तभी समस्त पाण्डव शोकसे पीडित हो गये थे ॥ १५॥ 
तथेव तं चिन्तयतां सिताश्व- 
मश्तरार्थिनं वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोऽथ कृच्छेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन्‌ नगे भारत भारतानाम ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अन्त्र-विद्याकी अभिलाषासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इवेतवाहन अर्जुनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डवोंका एक मास उस पर्वतपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 
हुआ ॥ १६ || | 


उषित्वा पञ्च वर्षाणि शहस्राक्षनिवेशने । 
अवाप्य दिव्यान्यस्त्राणि सवोणि विबुघेश्वरात्‌॥ १७ ॥ 
आझेयं वारुणं सोम्यं वायव्यमथ वैष्णवम्‌ । 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं पारमेष्ठ्यं प्रजापतेः ॥ १८॥ 
यमस्य धातुः सतितुस्त्वष्ट्वध्वणस्य च। 
तानि प्राप्य सहस्त्राक्षादभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९॥ 
अनुश्ञातस्तदा तेन कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
आगच्छदज़ुनः प्रीतः प्रहृष्टो गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
इधर अजुनने इन्द्र-मवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्राप्त कर लिये। इस प्रकार अग्नि; वरुण, सोम; 
वायु) विष्णु, इन्द्र, पशुपति) ब्रह्मा, परमेष्ठी, प्रजापैति, यम) 
घाता, सविता, त्वष्टा तथा कुबेरसम्बन्धी अस्त्रको भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया । तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लोटनेकी आज्ञा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए और हषौलासमें भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


| इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वण्यर्जुनाभिगमने चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमे अर्जुनाभिगमनविषयक एक सौ चोसठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 
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( निवातकवचयुद्धपवे ) 


पञ्चषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका गन्धमादनपवंतपर आकर अपने भाइयोसे मिलना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
__ कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्त 
महेन्द्रवाहं सहसोपयातम्‌ । 
विद्युत्प्रभं प्रेष्य महारथानां. 
हषा ऽज्ुनं चिन्तयतां बभूव ॥ १ ॥ 
वेझाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर किसी. 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज - इन्द्रका 
रथ सहसा आकाराम प्रकट हुआ) मानो बिजली चमक उटी 
हो । उसे देखकर अर्जुनका चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डवोंको बंडा हर्ष हुआ ॥ १ ॥ 
स॒ दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
प्रकाशायन मातलिसंग्रहीतः 
बभो महोल्केव घनान्तरस्था 
| शिखेव चाद्ेञ्वेलिता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे । वह दीतिमान्‌ 
रथ सहता अन्तरिक्षलोकक्ो प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुझोभित होने लगा; मानो वादलोंके भीतर बड़ी भारी 
उस्का. प्रकट हुई हो अथवा अग्निको धूमरहित ज्वाला 
प्रज्वलित हो उठी हो ॥-२ ॥ 
तमास्थितः सखंदहशे किरीटी 
| स्रग्वी नवान्याभरणानि बिश्वत्‌ । 
धनंजयो वज्रधरप्रभावः 
` ` श्रिया ज्वलन्‌ पवंतमाजगाम॥ ३ ॥ 
` उस दिव्य रथपरं बैठे हुए, किरीटधारी अजुन स्पष्ट 
दिखायी देने लगे । उनके कण्ठमें दिव्य हार शोभा पा रहा 
था और उन्होंने स्वर्गलोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्खे 
थे। उस समय धनंजयकां प्रभाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
स शेलमाखाय किरीटमाली . 
द्रचाहादवरुह्य - ` तस्सात्‌। 
धोम्यस्य पादावभिवाद्य धोमा- 
नजातशात्रोस्तदनन्तर 
बृकोद्रस्यापि च वन्द्पादौ 
माद्रीखुताभ्यामभिवादितश्च । 
समेत्य ष्णां परिसान्त्व्य चना 
प्रह्मोऽभवद्‌ श्रातुरुपह्वरे सः ॥ ५ ॥ 


ततः 


च ॥ ४॥ 





श्रीमहाभारते 


- उच 


पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अजुन द 
इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े । उस समय सबसे पहळें उल 


॥॥ ८---॥ he 


महर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमें मस्तक झुकावा । द 
अजातात्रु युधिष्टिर तथा भीमसेनके चरणों प्रणाम बि 
इसके बाद नकुल और सहदेवने आकर अर्जुनको प्रणा 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदीसे मिलकर अर्जुनने उसे बहुत अ 
दिया और अपने भाई युधिष्टिरके समीप आकरे 

[वसे खड़े हो गये ॥ ४-५ ॥ ` ह 


बभूव तेषां परमः प्रहर्षः ग 
स्तेनाप्रमेयेण समागतानाम्‌ 

स चापि तान प्रेक्ष्य किरीटमाली | 
ननन्द राजानमभिप्रशंसन्‌ 

अप्रमेय वीर अजुनसे मिलकर सब पाण्डो 

हर्ष हुआ । अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रती 


तथा राजा युधिष्टिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे 


यमास्थितः सत्त जघान पूगान्‌ 
दितेः सुतानां नमुचेनिहन्ता। 
तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पाथोः 
प्रदक्षिणं चक्कुरदीनसत्वाः 
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चि इन्द्रने जिसपर बेठकर देत्योंके सात 
संहार क्रिया था; उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
ठे कुन्तीपुत्रोंने उसकी परिक्रमा को ॥ ७ ॥| 

ते मातलेश्चक्रुरतीव हृष्टाः 
 सत्कारमग्र्यं सुरराजतुट्यम्‌। 
 सवोन्‌ यथावच्च दिवोकसस्ते 
 पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुत्राः ॥ ८ ॥ 
साथ ही, उन्होंने अत्यन्त हर्षमे भरकर मातलिका 
र इनद्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
र पूछा | ८ || 

. तानप्यसौ मातलिरभ्यनन्दत्‌ 

' पितेव पुत्राननुशिष्य पाथान्‌ । 
ययौ रथेनाप्रतिमप्रभेण 

पुनः सकारां त्रिदिवेश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जैसे 
| पुत्रको उपदेश देता दै, उसी प्रकार पाण्डवोंकों कर्तव्य- 
शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिदाली रथके द्वारा 
स्वामी इन्द्रके समीप चले गये | ९ ॥ 


गते तु तस्मिन्‌ नरदेववंः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी । 
(साक्षात्‌ सहस्थाक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान्‌ खदेहादवमुच्य जिष्णुः । ) 
शक्रेण दत्तानि ददौ महात्मा 
महधनान्युत्तमरूपवन्ति 
दिवाकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियायै खुतसरोममात्रे । 














॥ १० ॥ 


| वैञ्चम्पायन उवाच 
क १ e ® र्‌ 
तो रजन्यां व्युष्टायां धमराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
आतभिः सहितः सर्वैरवन्दत धनंजयः ॥ १ ॥ 
` व्रेशास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 


बनने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 





बँठ॑छ.चचिकशततमो ऽध्यायः 





त बीतनेपर प्रातःकाल उठकर समस्त भाइयाँसहित 
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मातलिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संहार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार नृपश्रेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अर्जुने) जो साक्षात्‌ 
सहखलोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे; अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए, बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमको 
माता द्रौपदीको समर्पित कर दिये ॥ १० ॥ 
ततः स तेषां कुरुपुङ्गवानां 
तेषां च सूयोशझिसमप्रभाणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
विप्रषंभाणामुपविश्य मध्ये | 
खव यथावत्‌ कथयांबभूव । 
एवं मयास्ताण्युपशिक्षितानि 
शक्राच्च वाताच्च शिवाञ्च साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवां तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमें बैठकर अजुंनने अपना 
सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । «मैंने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ शिवसे दिव्यास्त्रोंको शिक्षा 
प्र्त की है ॥ ११-१२ ॥ 
तथैव शीलेन समाधिनाथ | 
प्रीताः खुरा मे सहिताः सहेन्द्राः । 
संक्षेपतो वै ख विशुद्धकमो 
तेभ्यः समाख्याय दिवि प्रवासम्‌ ॥ १३॥ 
माद्रीसुताभ्यां सहितः किरीटी 
सुष्वाप तामावसतिं प्रतीतः ॥ १४॥ 
“मेरे शील-स्वभाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे ।! निर्दोष कर्म 
करनेवाले अर्जुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सब समाचार 
उन सबको संक्षेपसे बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रममें शयन किया || १३-१४ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपर्वण्यर्जचुनसमागमे पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनयवके अन्तर्गत निवातकत चयुद्धपैमें अर्जुनसमागमिषयक एक सो पैसों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६५ ॥ न 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका > शोक मिलाकर १४३ शोक हैं ) 





पट्षष्ट्यथिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका पाण्डवोंके पास आना और युधिष्टिरको सान्त्वना देकर खगेको लोटना 


एतस्मिन्नेव काले तु स्ववादित्रनिःखनः । 

बभूव तुमुलः शब्दस्त्वन्तरिक्षे दिवोकसाम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय अन्तरिक्षमें देवताओंके सम्पूर्ण वाद्योंकी 

तुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २ ॥ 

रथनेमिस्वनइचेच घण्टाशब्दश्च भारत । 

पृथग्‌ व्यालसुगाणां च पक्षिणामिव सेशः ॥ ३ ॥ 
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१४१४ 


भारत ! रथके पहियोंकी घर्धराहट? घंटानाद तथा सर्प 
मृग एवं पक्षियोंक कोछाहल सब ओर प्रथक-प्रथक सुनायी 
दे रहे थे ॥ ३ ॥ 


( रवोन्मुखास्ते द्रशुः प्रीयमाणाः कुरूद्वहाः । 
मरु्भिरन्वितं शक्रमापतन्तं विहायसा ॥ ) 
ते समन्तादनुययुगन्धवोप्सरसां गणाः। 
विमाने: सूय॑संकाशैदेचराजमरिदमम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंने प्रसन्नतापूर्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा, तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्ण मरुद्गण आदि देवताओंके साथ आकाशमार्गसे आ 
रहे थे । गन्धवा और अप्सराओंके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा शत्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४॥ 
ततः स हरिभियुक्तं जाम्बूनदपरिष्छृतम्‌ । 
मेघनादिनमारुह्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ५ ॥ 
पार्थानभ्याजगामाथ देवराजः पुरंद्रः। 
थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए; मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले, जाम्बूनद नामक सुवर्णसे 
अलंकृत रथपर आरूढ़ देवराज इन्द्र पाण्डवोंके पास आ 
पहुँचे । उस समय वे अपनी उत्कृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्भासित 
हो रहे थे ॥ ५३ ॥ 





आगत्य च सहस्प्राक्षो रथादवरुरोह चै ॥ ६॥ 


श्रीमहाभारते 


























तं इष्ट्रेव महात्मानं धमराजो युधिष्ठिर । 
श्रातूभिः सहितः श्रीमान्‌ देवराजमुपागमत्‌॥ 

निकट आनेपर सहखलोचन इन्द्र रथसे उतर 
उन महामना देवराजको देखते ही 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्टिर उनके पास गये ॥ ६-७ || 


पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः। | 
यथाहंममितात्मानं विधिदष्टेन कमणा ॥ | 
यज्ञोंमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने 
पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार | 
धनंजयश्च तेजस्वी प्रणिपत्य पुरंदरम्‌ | 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थौ देवराजसमीपतः || ` 
तेजस्वी अजुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके 
सेबककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥९॥ | 
आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । | 
चनंजयमभिप्रेष्य विनीतं स्थितमन्तिके ॥ 
जटिलं देवराजस्य तपोयुक्तमकल्मषम्‌ || 
हर्षेण महताऽऽविष्टः फाल्गुनस्याथ दशनात्‌ || 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देव 
समीप विनीतभावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए अर्जुनके 
जटा बंध गयी थी । वे देवराजके आदेशके अनुसार ते 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे | आँ 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११ ॥ | 


बभूव परमप्रीतो देवराजं च पूजयन्‌| 
तं तथादीनमनसं राजानं हषेसम्धु तम्‌ ॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ देवराजः पुरंदर! | 
त्वमिमां पृथिवीं राजन प्रशासिष्यसि पाण्डव । 
स्वस्ति प्राप्नुहि कोन्तेय काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ 

अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्न 
उदारचित्त राजा युधिष्ठिरको इस प्रकार हर्षम मग्न 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कहा-'पाप | 
इस प्रथ्वीका शासन करोगे । कुन्तीकुमार | अब तु ह 


काम्यक वनके कल्याणकारी आश्रममें चले जाओ | है तुम्‌ 
अस्त्राणि लब्धानि च पाण्डवेन E 
सवोणि मत्तः प्रयतेन राजन्‌। है - 
कृतप्रियश्चास्सि.. धनंजयेन य 

जेतुं न दक्यस्त्रिमिरेष लोके: || Fi 


“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन अजुनने एकाग्रचित्त होकर 
सम्पूर्ण दिव्यासत्र प्राप्त कर लिये हैं । साथ ही इन्हें 
बड़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है । तीनों लोकोके 
प्राणी इन्हें युद्धमें परास्त नहीं कर सकते? ॥ १४|| 
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मुक्त्वा सहस््ाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 


तौ [त्रिदिवं हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १०॥ 
गये || कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
महित | से अपनी स्तुति सुनते हुए सानन्द स्वर्गलोकको चले 


| । १५ ॥ 


श्वरगृहस्थानां पाण्डवानां समागमम्‌ । 


सप्षषष्ट्यघिकशततमोऽध्यायः 





१४१५ 





संवत्सरं ब्रह्मचारी नियतः संशितत्रतः । 

सख जीवेद्धि निराबाधः स सुखी शरदां शतम्‌ ॥ १७॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके घरमें टिके हुए पाण्डवोंका जो इन्द्रके 

साथ समागम हुआ था; उस प्रसङ्गको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 

होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयम-नियमसे रहकर कठोर 

त्रतका आश्रय ले एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है, 

बह सब प्रकारकी बाधाओंसे रहित हो सौ वर्षोतक सुखपूर्वक 





८॥ पण य इदं विद्वानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 
वर्णित ' इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि इन्द्रागमने षटषष्टयघिकशततमो<ध्यायः ॥ १६९६ ॥ 
या | | | इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरवैके अन्तर्गत निवातकवचयुद्पर्वमें इन्द्रागमनविषयक एक सो छाळठबॉ 
* अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 
के ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुछ १८ झोक हैं ) 
सप्तषष्ट्याधिकशततमोऽध्याय 
नौ अजुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 
| ओर पाशुपतास्र-प्राप्तिकी कथा 
` | बज्ञम्पायन उवाच यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शातक्रतुररिंद्म । 
णः कृतप्रियस्त्वयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌॥ ६ ॥ 










स्पार्म या चव बौभत्सुधमपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 
| वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवराज 
चले जानेपर भाइयों तथा द्रौपदीके साथ मिलकर 
ने धर्मपुत्र युधिष्टिरको प्रणाम किया || १ ॥ 
भिवादयमानं तं मू्भ्न्युपाघ्राय पाण्डवम्‌ । 

द्या वाचा प्रहष्टोऽज्नमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अ्ुनको प्रणाम करते देख युधिष्ठिर बड़े 
ब्र हुए एवं उनका मस्तक सूँत्रकर हर्षगद्द वाणीमें इस 
बोले २ || 
प्रजुन कालोऽयं स्वर्गे व्यतिगतस्तव । 
| चासतराण्यवाप्तानि देवराजश्च तोषितः ॥ ३ ॥ 


[नको 


गुन 


३॥ 
एः || 


| ¢ € मे 
पुनः . अजुन ! स्वगमें तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ? 
१३॥ | तुमने दिव्यास्त्र प्राप्त किये और केसे देवराज इन्द्रको 


किया १ | ३ || 

[ग वा ते णुहीतानि कञ्चिद्सत्राणि पाण्डव । 

त्‌ सुराधिपः प्रीतो रुद्रो वास्त्राण्यदाद्‌ तव॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! क्या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 
१ क्या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 
अन्न प्रदान किये हैं ? ॥ ४ ॥ | 

दृष्टश्च ते शक्रो भगवान्‌ वा पिनाकभूक । 
ण्यवा्तानि यथेवाराधितश्च ते ॥ ५॥ 


“शत्रुदमन ! तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
है अथवा जैसे पिनाकधारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकारं तुमने सब अस्त्रोंकी शिक्षा प्रात की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है, वह सब 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि 'अर्जुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्यं था, जिसे तुमने सम्पन्न किया 
है! ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महाद्युते । 
यथा तुष्टो महादेवो देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यञ्चापि वञ्रपाणस्तु प्रियं कृतमरिद्म । 
एतदाख्याहि मे सवंमखिलेन धनंजय ॥ ८ ॥ 


“महातेजस्वी वीर ! मैं ये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । शात्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अजुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है, वह सब पूर्णरूपसे बताओ? || ७-८ ॥ 

| अर्जुनं उवाच 
शुणु हन्त महाराज विधिना येन इवान्‌ । 
शातक्रलुमहं देवं भगवन्तं च शङ्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजंस्त्वयोक्तामरिमदेन । 
भवता च. समादिष्टस्तपसे प्रस्थितो बनम्‌ ॥ १० ॥ 
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१४१६ 


अजुन बोले--महाराज ! मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा भगवान्‌ शङ्करका दर्शन किया था; वह सब 
बतलाता हू, सुनिये ! शत्रुओंका मदन करनेवाले नरेश ! 
आपकी बतायी हुई विद्याको ग्रहण करके आपहोके आदेरासे 
में तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१० || 


भृगुतुङ्गमथो गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः । 
एकरात्रोषितः कञ्चिदपञ्यं ब्राह्मणं पथि ॥ ११॥ 


काम्यक वनसे चलकर तपस्य़ामें पूरी आशा रखकर में 
भृगुतुङ्ग पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा, तब मार्गमें किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ | 
स मामपृच्छत्‌ कोन्तेय छासि गन्ता ब्रवीहि मे। 
तस्मा अवितथं सबवमब्रुवं कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
उन्होने मुझसे कहा-~'कुन्तीनन्दन ! कहाँ जाते हो? 
मुझे टीक-ठीक बताओ ।? कुरुनन्दन ! तब मेने उनसे सब 
कुछ सच-सच बता दिया |॥ १२॥ 
स तथ्यं मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम । 
अपूजयत मां राजन्‌ प्रीतिमांश्चाभवन्मयि ॥ १३॥ 
नृपश्रेष्ठ | ब्रा्मणदेवताने मेरी यथार्थ बातें सुनकर मेरी 
प्रशांसा की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ | 
ततो मामत्रवीत्‌ प्रीतस्तप आतिष्ठ भारत। 
तपस्वी नचिरेण त्ब द्रक्ष्यसे विबुघाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापू्वक कहा--“भारतं ! तुम 
तपस्थाका आश्रय लो ! तपमें प्रवृत्त होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 
देवराज इन्द्रका दर्शन होगा ॥? १४ ॥ 
ततोऽहं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्य शेशिरम । 
तपोऽतप्यं महाराज मासं मूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज ! उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 
पर्वतपर आरूढा हो तपस्यामें संलग्न हो गया और एक मासतक 
केवल फल-फूल खाकर रहा ॥ १५ || 


द्वितीयश्चापि मे मासो जल भक्षयतो गतः । 
निराहारस्तृतीयेऽथ मासे पाण्डघन्म्दन ॥ १६ ॥ 
ऊध्वेवाहश्चतु्थे तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 
न च मे हीयते प्राणस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मेने दूसरा महीना भी केवल जल पीकर 
ब्रिताया । पाण्डवनन्दन ! तीसरे महींनेमें में पूर्णतः निराहार 
चौथे महीनेमें में ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा । 
इतनेपर भी मेरा बल क्षीण नहीं हुआ, यह एक आश्चर्यकी-सी 
बात हुई ॥ १६-१७ | 
पञ्चमे त्वथ सम्प्राप्ते प्रथमे दिवसे गते । 
वराहसंस्थितं भूतं मत्समीपं समागमत्‌ ॥ १८॥ 
पाचवा महीना प्रारम्भ होनेपर जत्र एक दिन बीत गया 



























तब दूसरे दिन एक झूकर रूपधारी जीव मेरे निकट २ या 
निघ्नन्‌ प्रोथेन पृथिवीं विलि 
सम्माजञ्जउरेणोबा विवतश्च मुहमुह।॥! 

वह अपनी थूथुनसे प्रथ्वीपर चोट करता और 
धरती खोदता था । बार-बार लेटकर वह अपने पेटते १ 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था; मानो उसपर 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अनु तस्यापरं भूतं महत्‌ केरातसंस्थितम। 
'धनुर्बाणासिमत्‌ प्राप्तं स्त्रीगणानुगतं तदा ||| 

उसके पीछे किरात-जेसी आकृतिमें एक महान! 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बाण और खड ले रखे वै 
साथ स्त्रियांका एक समुदाय भी था | २० | | 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी। 
अताडयं शरेणाथ तद्‌ भूतं लछोमहषणम || 

तब मेने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एवं 
द्वारा उस रोमाञ्चकारी सूकरपर आघात किया || ३१ 
युगपत्‌ तं किरातस्तु विकृष्य बलवद्‌ धनुः। 
अभ्याजघ्ने दृढतर कम्पयन्निव मे मतः 

साथ ही किरातने भी अपने सुद्दढ धनतुषको 
उसपर गहरी चोट की) जिससे मेरा हृदय कम्पित 
स लु मामत्रवीद्‌ राजन्‌ मम पूवप 
सृगयाचमंमुत्खज्य किमर्थ ता 

राजन्‌ ! फिर वह किरात मुझसे बोला-क 


2b 
>) i 


तो पहले मेरा निशाना बन चुका था, फिर तुमने भू 


नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्यों किया !!॥ ११ 
एष ते निशितेबोणेदेपं हन्मि स्थिरो भब 
स धनुष्मान्‌ मह।कायस्ततो मामभ्यभाषत। 
इतना ही नहीं उस विशालकाय एवं धनुर 
उस समय मुझसे यह भी कहा--'अच्छा) हह 
मैं अपने पैने बाणोंसे अभी तुम्हारा घमंड श्र 
देता हू? | २४॥ । 
ततो गिरिम्रिवात्यथेमावृणोन्मां मह 
तं चाहं शरवषंण महता सम 
ऐसा कहकर उस भीलने जैसे पर्वतपर का 
प्रकार महान्‌ बाणोंकी बौछार करके मुझे संब जे 
दिया; तब मैंने मी भारी बाणवर्षा करके उसे स 
आच्छादित कर दिया ॥ २५ | ह 
ततः शार दीप मु खेयन्त्रिते रनुमन्त्रि 
प्रत्यविध्यमहं तं तु वञ्ररिव शिळ 
तदनन्तर जेसे वज्रसे पवतपर आघात किया ज 


~ 


a k i 
- जा 


“या 
«त्ता 


क. ४९७ 





































iuldhe TTT ] 
FF 


प्रज्वलित मुखवाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
है हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
य तच्छतधा रूपमभवच्च सहस्रधा । 

नि चास्य शारीराणि शरेरहमताडयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उसके सैकड़ों और सहस्रों रूप प्रकट हुए 
र मैने उसके सभी शरीरोंपरं बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
स्तानि शारीराणि एकीभूतानि भारत । 

हिश्यन्त महाराज तान्यहं व्यधमं पुनः ॥ २८॥ 
` भारत! फिर उसके वे सारे शरीर एकरूप दिखायी 
बे | महाराज ! उस एकरूपमें भी मैंने उसे पुनः अच्छी 
रह घायल किया | २८ || 

च्छिरा भूत्वा बृहञ्चाणुरिराः पुनः । 

स्तदा राजन्‌ सोऽभ्यवर्तत मां युधि ॥ २९॥ 
वाणेन च शाक्भोमि तं रणे। 
महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
' कमी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता, परंतु 


गाया ॥१ 
पे। | 
:॥ १ 
और छै 
पेटसे ह 
झाड़ हि 


पक 
T॥ २६ 
[न्‌ पुरु 
थेह 


ii | ग | श्र 


२१॥ तक बहुत बड़ा दिखायी देता था | फिर वह विशाल शारीर 
: | ण कर लेता और मस्तक बहुत छोटा बना लेता था । 
न्‌ | अन्तमें वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
+ ॥ 


पना करने लगा । भरतर्षभ ! जब मैं बाणोंकी वर्षा करके 
युद्धमे उसे परास्त न कर सका; तब मैंने महान्‌ वायव्यास्त्र- 
प्रयोग किया || २९-३० || 

 चनमशकं हन्तुं तदद्गतमिवाभवत्‌ । 
प्रतिहते चार्त्रे विस्मयो मे महानभूत्‌ ॥ ३१ ॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
नसी घटना हुई । वायब्यास््रके निष्फल हो जानेपर मुझे 
र्‌ आश्चर्य हुआ ॥ ३१ | 


“यह स 


२३॥ 


व॥ | पं एवं महाराज सविशेषमहं ततः। 
[ ॥ २ ह्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२॥ 
पर किर महाराज ! तब मैंने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 


हर जा शतरूपधारी उस अद्भुत पुरुषपर महान्‌ अख्तसमूहकी 
रचूर | की ॥ ३२ ॥ 

` [णकर्णमथो जाळं शारवर्षमथोल्बणम्‌ । 

: भाख्मरमचष समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
॥ २९ ` स्थृणाकण, वारुणासत्र, भयंकर शरवर्षास्त्र, शलमीस्त्र 


ह ` १, आचाय नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्ण नाम है शङ्कुकणका, 
गा हो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हे। वे जिस अखके देवता हें, 
ओरसे ९ | 


की नाम भी स्थूणाकर्ण है । 

२, मूलमें जाल शब्द आया है, जिसका अर्थ है,जालसम्बन्धी । 
'जलवषक अस्त्र ही वारुणास्त्र है । 

| ३. जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
षौ करनेवाला अन्न झारवर्ष कहलाता है । 

४, जैसे असंख्य टिड्डियाँ आकाशमें मेंडराती और पौदोपर टूट 


.॥ २६ 
जाय) | 


घ० स० €, डे 





सप्तषष्ट्धधिकशाततमो ऽध्यायः 


तथा असमंवर्ष इन अस्रोंका सहारा ले मैं उस किरातपर 
टूट पड़ा || ३३ || 
जग्रास प्रसभं तानि सवोण्यस्त्राणि मे नृप । 
तेषु सवंषु जग्धेषु ब्रह्मा महदादिशम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! उसने मेरे उन सभी अस्तरोंको बलपूर्वक अपना 
ग्रास बना लिया | उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मैंने 
महान्‌ ब्रह्मासत्रका प्रयोग किया || ३४ || 
ततः प्रज्वलितेबाणेः सवतः सोपचीयते । 
उपचीयमानश्च मया महास्त्रेण व्यवर्धत ॥ ३५ ॥ 
तब प्रज्वलित बाणोंद्वारा वह अस्त्र सब ओर बढने 
लगा । मेरे महान्‌ अस्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 
अधिक वेगसे बढ़ चला || ३५ ॥ 
ततः संतापिता लोका मत्प्रसूतेन तेजसा । 
क्षणेन हि दिशः खं च सर्वतो हि विदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर मेरेद्वारा प्रकट किये हुए ब्रहमास्रके तेजसे बहाँके 
सब लोग संतप्त हो उठे । एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशाएँ और 
आकाश सब ओरसे आगकी लपटोंसे उद्दीप्त हो उठे || ३६ || 
तदप्यस्त्रं महातेजाः क्षणेनेव व्यशातयत्‌ । 
ब्रह्मास्त्र तु हते राजन्‌ भयं मां महदाविशत्‌ ॥ ३७॥ 
परतु उस महान्‌ तेजस्वी वीरने क्षणभरमें ही मेरे उस 
ब्र्ास्रको भी शान्त कर दिया | राजन्‌ ! उस ब्रह्मास्त्रके 
नष्ट होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया || ३७ || 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
सहसाभ्यहनं भूतं तान्यप्यसत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तव मैं धनुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुषपर आघात करने लगा, किंतु उसने उन 
सबको भी अपना आहार बना लिया | ३८ ॥ 
हतेष्वस्त्रेषु सर्वेषु भक्षितेष्वायुधेषु च । 
मम तस्य च भूतस्य वाहयुदमवतेत ॥ ३९ ॥ 


जज मेरे सारे अस्त्र-शस्त्र नष्ट होकर उसके आहार बन 
गये, तब मेरा उस अलौकिक प्राणीके साथ मल्लयुद्ध प्रारम्भ 
हो गया | ३९ || 


व्यायामं मुष्टिभिः कृत्वा तलैरपि समागतैः । 
अपारयंश्च तद्‌ भूतं निइचेष्टमगमं महीम्‌ ॥ ४० ॥ 





पड़ती हं, उसी प्रकार जिस अस्त्रसे असंख्य बाण आकाशको आच्छा- 
दित करते और शात्रको अपना लक्ष्य बनाते हैं, उसीका नाम 
शलभासन है । 


५. पत्थरोंकी वषो करनेवाले असनको अइमवर्ष कहते हैं । 
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ततः प्रहस्य तद्‌ भूतं तत्रैवान्तरधीयत । 
सह स्त्रीभिर्महाराज पश्यतो मेऽद्गतोपमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पहले मुक्कों और थथड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की, परंतु उपर मेरा कोई वश नहीं चला और में 
निञचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महाराज ! तब वह 
अलौकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्त्रियोंसहित वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ ४०-४१ || 
एवं कृत्वा स भगवांस्ततोऽन्यद्‌ रूपमास्थितः । 
दिव्यमेव महाराज वसानोऽद्गुतमम्बरम्‌ ॥ ४२॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांस्न्रिदशेश्वरः । 
खरूपं दिव्यमास्थाय तस्थौ तत्र महेश्वरः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! वास्तवमें वे भगवान्‌ शाङ्कर थे । उन्होंने पूर्वो क्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया। देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलौकिक एवं अद्भुत वस्त्र धारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ || 
अहच््यत ततः साक्षाद्‌ भगवान्‌ गोवूषध्वजः । 
उमाखहायो व्याळश्ग बहुरूपः पिनाकधृक्‌ ॥ ४४ ॥ 
स माम्रभ्येत्य समरे तथैवाभिमुखं स्थितम्‌ । 
शूलपाणिरथोवाच तुष्टोऽस्मीति परंतप ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ वृषमध्वजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अज्ञोंमें सर्प और हाथमें पिनाक 
धारण कर रक्ले थे। अनेक रूपधारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 
रणभूमिमें मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और बोले--“परंतप ! मैं तुमपर संतुष्ट हूँ? || ४४-४५ || 
ततस्तद्‌ धनुरादाय तूणो चाक्षय्यसायको । 
पादान्ममेव भगवान्‌ धारयस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४६॥ 
तुशे$स्मि तव कौन्तेय ब्रूहि कि करवाणि ते। 
यत्‌ ते मनोगतं वीर तद्‌ बूहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७॥ 
अप्ररत्वमपाहाय बूहि यत्‌ ते मनोगतम्‌ । 
तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय बाणोंसे भरे हुए दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये और कहा-- 
“परंतप ! ये अपने अञ्न ग्रहण करो।? कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हूँ । बोलो) तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ ? 
बीर | तुम्हारे मनमें जो कामना होश बताओ । मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वको छोड़कर और तुम्हारे मनमें जो भी 
कामना हो) बताओ? || ४६-४७३ ॥ 
ततः प्राञ्जल्रिवाहमख्रेषु गतमानसः ॥ ४८॥ 
प्रणस्य मनसा शर्वं ततो वचनमाददे । 
भगवान मे प्रसन्नचचेदीप्सितोऽयं वरो मम ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 

























अस्राणीच्छाम्यहं शातुं यानि देवेषु कानिचित्‌ डर 
ददानीत्येव भगवानत्रवीत्‌ 5्यम्बकश्च माम्‌ ॥५ | 


मेरा मन तो अख्त्र-शस्त्रोंमे लगा हुआ था । उस 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शङ्करको प्रणाम | 
और यह बात कहीं--“यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न ह 
मेरा मनोवाञ्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पासो 
भी दिव्या्र हैं, उन्हें मैं जानना चाहता हूँ ।' यह तुं 
भगवान्‌ शङ्करने मुझसे कहा--'पाण्डुनन्दन | में 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंकी प्राप्तिका वर देता हूँ || ४८-५० | 


रौद्रमस्त्रं मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डव। | 
प्रददौ च मम प्रीतः सोऽस्त्रं पाशुपतं महत्‌ ॥ ५ 

'पाण्डुकुमार ! मेरा रौद्र|ख्र खयं तुम्हें प्राप्त हो जॉ 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे र 
महान्‌ पाझुपताततर प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उवाच च महादेवो दर्वा मेऽख्ं सनातनम्‌ | 
न प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथञ्चन ॥५ 

अपना सनातन अन्न मुझे देकर महादेवजी फिर बो 
तुम्हें मनुष्योंपर किसी प्रकार इस अल्का प्रयोग 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ क 
जगद्‌ विनिदेहेदेवमल्पतेजसि पातितम्‌ । हु श्रेष्ठ 
पीड्यमानेन बलवत्‌. प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंजय ॥ 
अह्माणां प्रतिघाते च सवेथैव प्रयोजयेत्‌ । 


‹अपनेसे अल्पदाक्तिवाले विपक्षीपर यदि इसका 
किया जाय) तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्ध कर देगा | ध 
जत्र शत्रुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने हा 
दशामें आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये || 
अस्त्रोंका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उच्चि 


तदप्रतिहतं दिव्यं सवोस्त्रप्रतिषेधनम्‌ || 
मूतिमन्मे स्थितं पाइवें प्रसन्ने गोवृषध्वजे। 

इस प्रकार भगवान्‌ वृष्रभध्वजक़े प्रसन्न होने 
अस्त्रोंका निवारण करनेवाला और कहीं भी कुशी 
होनेवाला दिव्य पाशुपता मूतिमान्‌ हो मेरे पास आक 
हो गया ॥ ५४३ ॥ | 


उत्साद्नममित्राणां परसेनानिकतेनम्‌ || ह, 
दुराखदं दुष्प्रसहं सुरदानवराक्षसेः| करे 
अनुश्ञातस्त्वहं तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ह 
रेक्षतश्चेव मे देवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५ ह 


वह शत्रुओंका संहारक और विपक्षियोकी 


€ 
TATE 


वसक है । उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है । देवता दानव 
या राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 





५०॥ 


किया 





अश्षष्टथधिकशततंमो ऽ ध्यायः 
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कठिन है । फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर मैं वहीं बैठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥५५-५७॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि गन्धमाद्‌नवासे युधिष्ठिराजुनसंवादे सक्षषष्ट्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १ ६७॥ 
` इसप्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत नित्रातकवचमुड पर्वनें गन्वमादननिवासकारिक युधिष्ठिर-अर्जुन-संत्रादवि थक 


हं, तो . एक सो सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६७॥ 

कोई | ड 

EF अष्टषष्यविकशाततमोऽध्यायः 

॥ मा अजुनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अख्रशिक्षा और निवातकवच दानवोंके साथ 
युद्धकी तेयारीका कथन 


५१ ॥्च 
यगा। तत्वायवसं 


अर्जुन उवाच 
प्रीतो रजनीं तत्र भारत । 
सादाद्‌ देवदेवस्य 5र्‍यम्बकस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 


वान्‌ त्रिलोचनके कृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक वह रात 
है व्यतीत की ॥ १ | 

पितो रजनीं चाहं कृत्वा पौर्वाहिकीः क्रियाः 

पं तं द्विजश्रेष्ठं दृष्टवानस्मि यं पुरा ॥ २ ॥ 
बेरा होनेपर पूर्वाह्रकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
शरेष्ठ ब्राह्मणको अपने समक्ष पाया, जिनका दर्शन मुझे 
हेभी हो चुका था | २ ॥ 

मे चाहं यथावृत्तं सवमेव न्यवेदयम्‌ । 

बन्तं महादेवं समेतोऽस्मीति भारत॥ ३ ॥ 
भरतकुळभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा वृत्तान्त यथावत्‌ 
सुनाया और बताया कि «मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
चुका हूँ? || 

मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः । 

स्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्न होकर मुझसे बोले- 
त्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
सा दर्शन और किसीने नहीं किया है । ४ ॥ 
लोकपालैस्तु सर्वैवैवस्वतादिभिः । 

ध देवेन्द्रं स च तेऽस्त्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ | अब तुम यम आदि सम्पूर्ण लोकपालोंके साथ 
एज इन्द्रका दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अस्त्र 
करेंगे? | ५ || 

स कत्वा स मां राजन्नाड्लिष्य च पुनः पुनः । 

_्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मणः सूयंसंनिभः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर सूर्यके समान तेजस्वी ब्राह्मण 





















५३॥ 


प्रहार 
नंजय | 
9 ठस 
है? | 


पड 


५८ ॥ 
५९9 ॥ 





देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६ ॥ 


अथापराह्णं तस्याह्नः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः । 
पुननवमिमं लोक कुवेन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
दिव्यानि चेव माल्यानि सुगन्धीनि नवानि च। 
रौशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन्‌ समीपतः ॥ ८ ॥ 


शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जब वह दिन ढलने 
लगा; तब पुनः इस जगतूर्मे नूतन जीवनका संचार-सा करंती 
हुई पवित्र वायु चलने लगी और उस हिमालयके 
पावर्ती -प्रदेशमें दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि सुघोराणि समन्ततः । 
स्तुतयइचेन्द्रसंयुक्ता अश्चयन्त मनोहराः ॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्यों 
और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोके मनोहर शब्द सुनायी देने लगे ॥ 


गणाश्चाप्सरसां तत्र गन्धर्वाणां तथैव च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वशः ॥ १० ॥ 
सब गन्धवा और अप्सराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० || 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेरुपागमन्‌ । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सझनिवासिनः ॥ ११॥ 
` देवताओंके अनेक गण भी दिव्य विमानोंपर बैठकर 
वहाँ आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे और जो इन्द्रभवनमें 
ही निवास करते थे, वे भी वहाँ पधारे ॥ ११ ॥ 
ततो मरुत्वान्‌ हरिभियुर्तवाहैः खलडुतेः 
शचीलहायस्तत्रायात्‌ सह सर्वैस्तदामरेः ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे विभूषित हरे 
रंगके घोड़ोंसे जुते हुए एक सुन्दर रथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 
सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदापंण किया ॥ १२ ॥. 








१४२० 


पतस्मिन्नेव काले तु कुबेरो नरवाहनः । 
द्शेयामास मां राजलक्ष्म्या परमया युतः ॥ १३॥ 

राजन्‌ | इसी समय सर्वोत्कृष्ट ऐश्वर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाहदन कुबेरने भी मुझे दर्शन दिया ॥ १३॥ 


दक्षिणस्यां दिशि यमं प्रत्यपर्यं व्यवस्थितम्‌ । 

वरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये । वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्वं दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ 


ते मामूचुमंहाराज सान्त्वयित्वा नरषभ । 
सव्यसाचिन्‌ निरीक्षास्माँटलोकपालानवस्थितान्‌॥ १५॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ | उन सब लोकपालोंने मुझे सान्त्वना 
देकर कहा--“सव्यसाची अर्जुन ! देखो, हम सब लोकपाल 
यहाँ खड़े हैं ॥ १५ ॥ 
सुरकार्याथेसिद्व्चर्थ दृष्ठवानसि शाङ्करम्‌ । 
अस्मत्तोऽपि ग्रहण त्वमस्त्राणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
‹देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हें भगवान्‌ शंकर- 
का दर्शन प्राप्त हुआ था । अब तुम चारों ओर घूमकर हम- 
लोगाँसे भी दिव्यास्त्र ग्रहण करो? ॥ १६ ॥ 


ततोऽहं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषेभान्‌ । 
प्रत्यूहं तदास्त्राणि महान्ति विधिवद्‌ विभो ॥ १७॥ 

प्रभो ! तब मैंने एकाग्रचित्त हो उन उत्तम देवताओंको 
प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्त्र 
प्राप्त किये | १७ ॥ 


ग्रहीतास्त्रस्ततो देवेरनुशातोपस्मि भारत । 

अथ देवा ययुः सवे यथागतमरिंद्म ॥ १८॥ 
भारत ! जब में अस्त्र ग्रहण कर चुका, तब देवताओंने 

मुझे जानेकी आज्ञा दी । शत्रुदमन ! तदनन्तर सब देवता 


भीमहाभारते 
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“पाण्डुनन्दन ! तुमने पहले अनेक बार बहुत-से 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अर 
कर लिया है, अतः तुम स्वर्गलोकमें सशरीर जानेके 
हो गये हो ॥ २१ ॥ 
भूयश्चेव च तक्तव्यं तपश्चरणमुत्तमम्‌। | 
खग त्ववञ्यं गन्तव्यं त्वया शत्रुनिषूदन ॥ २ 

“शत्रुसूदन ! अमी तुम्हें और भी उत्तम तपसा | 
है और स्वर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ २९ | 
मातलिमेन्नियोगात्‌ त्वां त्रिदिवं प्रापयिष्यति । 
विदितस्त्वं हि देवानां मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ` 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठ तपः कुवेन्‌ सुदुष्करम्‌। 

“मेरी आज्ञासे मातळि तुम्हे स्वग॑में पहुँचा देगा | पा 
श्रेष्ठ ! यहाँ रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमें तुम्हारी 

बहुत बढ़ गयी है? ॥ २३३४ ॥ : 
ततोऽहमब्रुवं शाक्रं प्रसीद भगवन्‌ मर्मा 
आचाय वरयेयं त्वामस्त्राथ त्रिदशेश्वर || 
तब मैने देवराज इन्द्रसे कहा--“*भगवन्‌ | 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर ! में अस्त्रविद्याकी प्रा? 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४॥ 
इन्द्र उवाच 

क्रूरकमोस्त्रवित्‌ तात भविष्यसि परंतप 
यद्थंमस्राणीप्खुस्त्वं तं कामं पाण्डवाप्नुहि 
इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन ! दिव्य 
रास्त्रोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन ! मेरी 
है कि तुम जिसके लिये अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त करना 
दो, तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण हो ॥ २५॥ . » 
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ततोऽहमब्रुवं नाहं दिव्यान्यस्त्राणि शत्रुहन्‌ 
मानुषेषु प्रयोक्ष्यामि विनास्रप्रतिघातनात्‌ 
यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--*शत्रुघाती 
शत्रुओंद्वारा प्रयुक्त दिव्यास्तरोंका निवारण करनेके 
अन्य किसी अवसरपर मनुष्योंके ऊपर दिव्यास्रांका 
नहीं करूँगा ॥ २६ ॥ 
तानि दिव्यानि मेऽस्त्राणि प्रयच्छ विबुधाधिप । 
लोकांश्चासत्रजितान्‌ पश्चारलभेयं सुरपुङ्गव 
“देवराज ! सुरश्रेष्ठ ! आप मुझ वे दिव्य 

करें । अस्रविद्या सीखनेके पश्चात्‌ में उन्हीं 
जीते हुए छोकोंपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हू! ॥ ९ 
इन्द्र उवाच Et 

परीक्षार्थं मयैतत्‌ ते वाक्यमुक्तं धनंजय | 
ममात्मजस्य वचनं स्ूपपन्नमिदं तव || 











जैसे आये थे, बेसे अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ १८ ॥ 

मघवानपि देवेशो रथमारुह्य सुप्रभम्‌। 

उवाच भगवान्‌ खग गन्तव्यं फाल्गुन त्वया ॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकाशपूर्ण 

रथपर आरूढ हो मुझसे कहा--“अजुंन ! तुम्हे स्वर्गलोककी 

यात्रा करनी होगी ॥ १९ ॥ 

पुरेवागमनादस्माद्‌ वेदाहं त्वां धनंजय । 

अतः परं त्वहं वे त्वां द्शेये भरतषभ ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ धनंजय ! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 

विषयमें सब कुछ ज्ञात हो गया था । इसके बाद मैंने तुम्हे 

दर्शन दिया है ॥ २० ॥ 

त्वया हि तीर्थेषु पुरा समाछावः कृतोऽसङत्‌ । 

तपइचेदं महत्‌ तप्तं स्वर्गं गन्तासि पाण्डव ॥ २१ ॥ 
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न-से ती! इन्द्र बोले--धनंजय ! मैंने तुम्हारी परीक्षा लेनेके . 
भी डे ये उपर्युक्त बात कही थी । तुमने जो अस्त्रविद्याके प्रति 


के अधि हिन्त उत्सुकता प्रकट की है, वह तुम्हारे-जेसे मेरे पुत्रके 
हुरूप ही है | २८ ॥ 


क्ष मे भवनं गत्वा सवोण्यस्त्राणि भारत । 
ोरम्नेवखुभ्योऽपि वरुणात्‌ समरुद्गणात्‌ ॥ २९ ॥ 
यं पेतामहं चेव गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌। 


| | र | च सर्वाणि नेऋतानि तथैव च ॥ ३० ॥ 
। मुक्त्वा तु मां शक्रस्तत्रैवान्तरथीयत ॥ ३१ ॥ 
। पाण्ड ` भारत | तुम मेरे भवनमें चलकर सम्पूर्ण अस्त्रोंकी 
कर रहे ह क्षा प्रास करो । कुरुश्रेष्ठ | वायु; अग्निश वसु; वरुण; 
री ख्ट ह्ण, साध्यगण? ब्रह्मा, गन्धर्वगण, नाग, राक्षस? विष्णु 


था नि्ृतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अस्त्रोंका 
प्राप्त करो, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
गये ॥ २९-३१ | 

ध्पइयं हरियुतं रथमैन्द्रमुपस्थितम्‌ । 

ब्य मायामयं पुण्यं यत्तं मातलिना नृप ॥ ३२॥ 
' तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
भा देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया । 


भाप सुझ 
सिके हि 


प । ख | 

हि॥२५ गत्‌! वह दिव्य मायामय पवित्र रथ मातलिके द्वारा 
व्य अश था ॥ ३२॥ 

कर की यातेषु मासुवाचाथ मातलिः । 

| एुमिच्छति शक्रस्त्वां देवराजो मद्दाद्युते ॥ ३३॥ 


नाचा ' जब सभी लोकपाल चले गये, तब मातलिने मुझसे 
-'महातेजस्वी वीर ! देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 


हक के 
ईं || ह ४ | 
र 


सच हते हैं || ३३ ॥ 
जी २ कै लिद्धथसख महाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌ । 
नेच ऱ्य पुण्यक्तॉलोकान्‌ सशरीरो दिवं ब्रज ॥ ३४ ॥ 


'भहाबाहों तुम उनसे मिलकर कृतार्थ होओ और 
ब्र आवश्यक कार्य करो । इसी शारीरसे देवलोकमें चलो 
पा पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४ ॥ 


¦ सहस्त्राक्षस्त्वां दिरक्षति भारत । 


का प्र 


FE 


॥ २७ 
र प्रदा थुक्तोऽहं मातलिना गिरिमामन्त्र्य शैशिरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
रोके द्व क्षिणमुपाबुत्य समारोहं रथोत्तमम्‌। 


` 'भरतनन्दन ! सहख नेत्रोंवाले देवराज इन्द्र तुम्हे 
बना चाहते हैं ।? मातलिके ऐसा कहनेपर मैं हिमालयसे 
शे ले रथकी परिक्रमा करके उस श्रेष्ठ रथमें 
बर हुआ ॥ ३५३ ॥ 
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चोदयामास स हयान्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहयतत्वज्ञो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः। 


मातलि अश्वसंचालनकी कलाके मर्मज्ञ थे । सारथिके 
कार्यमें अत्यन्त कुशळ थे । उन्होंने मन तथा वायुके समान 
वेगशाली अश्वोंकी यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६३ ॥ 


अवैक्षत च मे वक्रं स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा श्रान्ते रथे राजन्‌ विस्मितइ्चदमत्रचीत्‌ । 


राजन्‌ ! उस समय देवसार॒थि मातलिने आकाइामें 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए, मेरे मुखकी 
ओर हष्टिपात किया और आश्चर्यचकित होकर 
कहा-- ॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्गतमिदे त्वद्य विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ ३८॥ 
यदास्थितो रथं दिव्यं पदान्न चलितः पदम्‌ । 


“भरतश्रेष्ठ ! आज मुझे यह बड़ी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही हैं कि इस दिव्य रथपर बैठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल-डुल नहीं रहे हो ॥ ३८३ ॥ 


देवराजोऽपि हि मया नित्यमत्रोपलक्षितः ॥ ३९॥ 

विचलन प्रथमोत्पाते हयानां भरतषभ । 

त्वं पुनः स्थित एवात्र रथे श्रान्ते कुरूद्वह ॥ ४०॥ 
“कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहली बार उड़ान 

भरते हैं? उस समय मैने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 

भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते; परंतु तुम चक्कर काटते 

हुए रथपर भी स्थिर भावसे बेठे हो ॥ ३९-४० || 
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१४९२ भ्रीमहाभारते 


अतिशक्रमिदं सव तवेति प्रतिभाति मे । 
इत्युक्त्वा ऽऽकारामाविइ्य मातलिर्विबुधालयान्‌॥४१॥ 
द्शेयामास मे राजन्‌ विमानानि च भारत। 

स रथो हरिभियुंक्तो ह्यध्वंमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 

“कुरूश्रेष्ठ ! तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 

प्रतीत हो रही हैं ।? भरतकुळभूषण नरेश ! ऐसा कहकर 
मातलिने अन्तरिक्षलोकमें प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
घरों और विमानोंका दर्शन कराया, फिर हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ वह रथ वहाँसे भी ऊपरकी ओर बढ़ चला ॥ ४१-४२॥ 


ऋषयो देवताइचेंच पूजयन्ति नरोत्तम । 

ततः कामगमाँलोकानपइ्यं वे सुरर्षिणाम्‌ ॥ ४३॥ 
नरश्रेष्ठ | ऋषि और देवता भी उस रथका समादर 

करते थे । तदनन्तर मैंने देवर्षियोंक अनेक समुदायोंका 

दर्शन किया, जो अपनी इच्छाके अनुसार सर्वत्र जानेकी 

शक्ति रखते हैं || ४३ ॥ 


गन्धवोप्सरसां चेव प्रभावममितोजसाम्‌ । 

नन्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च ॥ ४४॥ 

द्शेयामास मे शीघं मातलिः शक्रसारथिः । 

ततः शक्रस्य भवनमपञ्यममरावतीम्‌ ॥ ४५ ॥ 

दिव्यैः कामफलेबृक्षे रत्नेश्च समल कताम्‌ । 

न तत्र सूर्यस्तपति न शीतोष्णे न च कुमः ॥ ४६॥ 
अमित तेजस्वी गन्धवा और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया । फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शीघ्र ही देवताओंके नन्दन आदि वन और उपवन दिखाये । 

तत्पश्चात्‌ मैंने अमरावती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया । वह पुरी इच्छानुसार फल देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

र्लोसे सुशोभित थी । वहाँ सूर्यका ताप नहीं होता, सर्दी 

या गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती है । ४४-४६ || 

न बाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न जरा नृप । 

न तत्र शोको दैन्यं वा दोबेल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुणजनित विकार नहीं सताते, बुढापा 

नहीं आता; शोक, दीनता और दुर्वळताका दर्शन 

नहीं होता | ४७ ॥ [ 

दिवीकसां महाराज न ग्लानिररिमदेन । 

न क्रोधलोभौ तत्रास्तां सुरादीनां विशाम्पते ॥ ४८॥ 
महाराज ! रात्रुसूदन ! स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 

नहीं होती । उनमें क्रोध और लोभका भी अभाव होता है ॥४८॥ 

नित्यतुष्टाश्च ते राजन्‌ प्राणिनः सुरवेइमनि । 

नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! स्वर्गमें निवास करनेवाले प्राणी सदा संतुष्ट 








रहते हैं । वहॉँके वृक्ष सर्वदा फल-फूलसे सम्मन्न औ 
पत्तोंसे सुशोभित रहते है ॥ ४९ ॥ जू 
पुष्करिण्यश्च विविधाः प्मसोगन्धिकायुताः। 
शीतस्तत्र ववो वायुः खुगन्धी जीवनः शुचिः ॥ ५ 
वहाँ सहस्रो सौगन्धिक कमलोंसे अलङ्कुत नाना ! 
सरोवर शोभा पाते हैं और शीतळ, पवित्र, सुगन्थिर | 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० || | ग अः 


सर्वरत्नविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
मृगद्विजाश्च बहवो रुचिरा मधुरस्वः॥ 
विमानगामिनश्चात्र इड्यन्ते बहवोऽम्बरे । 
ततोऽपइयं वसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च खमरुद्रणान्‌|| रं 
आदित्यानश्विनौ चेव तान्‌ सवोन प्रत्यपूजयम्‌। | त्य + 
ते मां वीयंण यशसा तेजसा च बलेन च ॥५ त् 
अस्त्रैश्वाप्यन्वजानन्त संध्रामे विजयेन च। | 
वहाँकी भूमि सब प्रकारके रल्लोसे विचित्र 
करती है और ( सब ओर बिखरे हुए ) पुष्प उस 
लिये आभूषणका काम देते हैं । खर्गलोकमें बहुत-से म | 
पञ्च और पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी 3 
होती है वहाँ अनेक देवता आकाशमें विमानोपर 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर मुझे वसु, रुद्र, साध्य) मर 
आदित्य और अश्निनीकुमारोंके दर्शन हुए । मेने 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया | क 
मुझे पराक्रमी, यशस्वी, तेजस्वी; बलवान्‌, अखवेत्तो 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-५३४ 
प्रविश्य तां पुरीं दिव्यां देवगन्धवंपूजिताम्‌ || 
देवराज सहस्राक्षमुपातिष्ठं कृताञ्जलिः। 
ददावर्धासनं प्रीतः शक्रो मे ददतां वरः| 
तत्पश्चात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य पुम ` ४ 
प्रवेश करके मैने हाथ जोड़कर सहल नेत्रोंवाले देवराज | त्वः 
को प्रणाम किया । दाताओंमें श्रेष्ठ देवराज इन्द्ने प्रस 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ || 

























बहुमानाच्च गात्राणि पस्पशे मम वासवः। । 
तत्राहं देवगन्धर्वैः सहितो भूरिदक्षिण ॥ ५ बा 
अस्त्राथमवसं स्वगं शिक्षाणोऽसतराणि भारत। जि 
विश्वावसोश्च वे पुत्रश्चित्रसेनोऽभवत्‌ सखा ॥ ५ 


इतना ही नहीं; उन्होंने बड़े आदरके साथ मेरे अ 
हाथ फेरा । यज्ञोंमें पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ 
स्र्गलोकमें मैं देवताओं और गन्धरवोंके साथ अल्लवि 
प्रातिके लिये रहने लगा और प्रतिदिन अख्रोंका अ 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुके पुत्र चि 
के साथ मेरी मेत्री हो गयी थी ॥ ५६-५७ | | 



























तकरार द्धपवे ] 


पंच गान्धवेमखिलं प्राहयामास मां नृप । 
बसं राजन्‌ गृहीतास्त्रः सुपूजितः ॥ ५८॥ 
हलं शक्रस्य भवने सर्वकामसमन्वितः । 
बन्‌वे गीतशब्दं च तूयशब्दं च पुष्कलम्‌ । 
यंश्चापसरखः श्रेष्ठा नृत्यन्तीर्भरतर्षभ ॥ ५९ ॥ 
` नरेश्वर ! उन्होंने मुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेदं (संगीत-विद्या) 
ह अध्ययन कराया । राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रमवनमें अस्त्र-शास्त्रोंकी 
क्षा ग्रहण करते हुए में बड़े सम्मान ओर सुखसे रहने लगा। 
सभी मनोवाञ्छित पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे। भरतश्रेष्ठ ! 
बहा कभी मनोहर गीत सुनता, कभी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
.२॥ | रांका आनन्द लेता और कमी-कमी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
श थ भी देख लेता था ॥ ५८-५९ | 
त्‌ सर्वेमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत। 
त्यथ प्रतिगृह्याहमस्त्रेष्वेव व्यवस्थितः ॥ ६०॥ 
भारत ! इन समस्त सुख-सुविधाओंको अवहेलना न करते 


\० | 
कारके | 


५१॥ 


:३॥ | 


धारण | 


भूमिके . ए उन्हें स्वीकार करके भी में इनके असली रूपको जानकर- 
नोहर बरकी निःसारताको भलीभाँति समझकर अधिकतर उस्त्रांके 


भयासम ही संलग्न रहता था । ( गीत आदिमें कभी 
क्त नहीँ हुआ ) । ६० || 

तोऽतुष्यत्‌ सहस्राक्षस्तेन कामेन मे विभुः । 

मे वसतो राजन्नेष कालोऽत्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१ ॥ 
' अत्रःविद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सहन 
धारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे । राजन्‌ ! 
परकार स्वर्गमें रहकर मेर यह समय सुखपूर्वक बीतने लगा || 
तात्रमतिविश्वस्तमथ मां हरिवाहनः। 

पय मूध्नि पाणिभ्यामिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे में अस्त्र-विद्यामे निपुण हो गया । मेरी विज्ञतापर 
की अधिक विश्वास था । एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
रसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-|| 
वमद्य युधा जेतुं शक्यः सुरगणेरपि। 

| पुनमीनुषे लोके मानुषेरकृतात्मभिः ॥ ६३ ॥ 
"अजुन ! अब तुम्हे युद्धमें देवता भी परास्त नहीं कर 
| फिर मत्येळोकमें रहनेवाले बेचारे असंयमी मनुष्योंकी 
बात ही कया है ! ॥ ६३ ॥ 

ेयोऽप्रधृष्यश्च युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 

यस्त्वं हि संग्रामे सर्वैरपि सुरासुरैः । 

ब्रवीत्‌ पुनदेवः$ ससम्प्रहष्टतनूरुहः ॥ ६४॥ 
(तुम युद्धमें अप्रमेय, अजेय और अनुपम हो । संग्राम- 
मे सम्पूर्ण देवता और असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
ते |! इतना कहते-कहते देवराजके दारीरमें रोमाञ्च हो 
गा । तदनन्तर वे फिर बोले--।। ६४ | 

ब्रद्धे समो वीर न ते कानी भविष्यति । 

मत्तः सदा दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५॥ 


*< ॥ 





ययास खड्या ससपह 
अष्टषष्टट्यचिकराततमो ऽध्यायः 
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त्रह्मण्यश्चास्त्रविच्चासि शूरश्चासि कुरूद्वह । 


अस्त्राणि समवाप्तानि त्वया दश च पञ्च च ॥ ६६॥ 


पञ्चभिविधिभिः पार्थं विद्यते न त्वया समः । 
प्रयोगमुपसंहारमावृत्ति च धनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सर्वशः । 
ततो शुरवर्थेकालोऽयं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८॥ 
“वीर ! अस्त्र-युद्धमे तुम्हारा सामना कर सके) ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ ! तुम सर्वदा सावधान रहते हो; 
प्रत्येक कार्यमें कुशल हो? जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 
भक्त हो; तुम्हें अस्त्र-शस्त्रोंका ज्ञान है और तुम अद्भुत शौयसे 
सम्पन्न हो । पार्थ | तुमने पाँच विधियोंसहित पंद्रह अस्त्र 
पराप्त किये हैंश अतः इस भूतलपंर तुम्हारे-जैसा शूर दूसरां 
कोई नहीं है । परंतप धनंजय ! प्रयोग; उपसंहार: 
आवृत्ति, प्रायश्चित्तं और प्रतिघात--ये अस्त्रोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो । अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया हे ॥ ६५-६८ ॥ 
प्रतिजानीष्व तं कतु ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌। 
ततोऽहमत्रवं राजन्‌ देवराजमिदं वचः ॥ ६९ ॥ 
विषह्यं यन्मया कतुं कृतमेव निबोध तत्‌। 
ततो मामत्रवीद्‌ राजन्‌ प्रहसन्‌ बलवृत्रहा ॥ ७०॥ 
“तुम उसे देनेकी प्रतिज्ञा करो) तब में अपने महान्‌ 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा |? राजन्‌ ! यह सुनकर मैंने देवराजसे. 
कहा--“भगवन्‌ ! जो कुछ में कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये ।? नरेश्वर ! तब बल और वृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हसते हुए कहा--॥ ६९-७० || 
नाविषह्यं तवाद्यास्ति त्रिषु लोकेषु किचन । 
निवातकवचा नाम दानवा मम शत्रवः ॥ ७१॥ 
“वीरवर ! तीनों लोकोमें ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो । निवातकवच नामक दानव मेरे 
शत्रु हैं ॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुक्षिमाश्चित्य दुगं प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्रः कोट्यः समाख्यातास्तुल्यरूपबलघ्रभाः ॥ ७२ ॥ 
तांस्तत्र जहि कोन्तेय गुर्वर्थस्ते भविष्यति । 
ततो मातलिसंयुक्तं मयूरसमरोमभिः ॥ ७३॥ 
हयैरुपेतं प्रादान्मे रथं दिव्यं महाप्रभम्‌। 
बबन्ध चेच मे मूझि किरीटमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४॥ 
धवे समुंद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
हैं । उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप? बल और तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन :! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 


१, निर्दोष प्राणीका वथ हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 


करनेकी विद्याको प्रायश्चित्त कहते हैं । 
२, झत्रुके अखसे पराभवको प्राप्त हुए अपने अस्त्रको पुन; 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहलाता है । 
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गुरु-दक्षिणा पूरी हो जायगी |? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 

अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया, जिसे मातलि 

जोतकर लाये थे । उसमें मयूरोंके समान रोमवाले घोड़े जुते 

हुए थे । रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 

मस्तकपर बाँध दिया ॥ ७२-७४ || 

स्वरूपसदृशं चेव प्रादादङ्ञविभूषणम्‌ । 

अभेद्यं कवचं चेदं स्पर्शरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५॥ 
फिर उन्होंने मेरे स्वरूपके अनुरूप प्रत्येक अङ्गमें आभूषण 

पहना दिये । इसके बाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 

कराया जिसका स्पश तथा रूप मनोहर हे ॥ ७५ | 


अजरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता ॥ ७६॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिबलि वरोचन पुरा। 
ततो देवाः सर्व एव तेन घोषेण बोधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजग्मुविशाम्पते । 
दृष्टा च मामपृच्छन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेरे गाण्डीव धनुषमें उन्होने यह अटूट 
प्रत्यञ्चा जोड़ दी । इस प्रकार युद्धको सामग्रियोसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा में संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ; 
जिसपर आरूढ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरोचनकुमार 
बलिको परास्त किया था । महाराज ! तब उस रथकी 
घर्घेराहटसे सजग हो सब देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने लगे--'अजुन ! तुम 
क्या करनेकी तेयारीमें हो ?? | ७६-७८ | 


तानब्रवं यथाभूतमिदं कतास्मि संयुगे 
निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधेषिणम्‌ ॥ 
निबोधत महाभागाः शिवं चाशास्त मेऽनघाः 
ततो वाग्मिः प्रशस्ताभिस्त्रिदशाः पृथिवीपते । 
तुष्टवुर्मा प्रसन्नास्ते यथा देवं पुरंदरम्‌ || 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कहा--भ युद 
करने जा रहा हूँ । आपको यह ज्ञात होना चाहिये 
निवातकवच नामक दानवोंके वधकी इच्छासे प्रखित 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओ ! आप मुझ 
आशीर्वाद दें) जिससे मेरा मङ्गलहो।? राजन्‌] तब वै 
ग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी माति श्रेष्ठ एवं मधुर बा 
मेरी स्तुति करते हुए बोले--॥ ७९-८०॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान्‌ शम्बरं युधि। 
नमुचि बलवृत्रौ च प्रह्मादनरकावपि|॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमे शाम्बरासुरपर विज 
है । नमुचि, बल, वृत्रः प्रह्लद ओर नरकासुर 
किया है ॥ ८१ ॥ र 
बहूनि च सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदान्यपि। 
रथेनानेन देत्यानां जितवान्‌ मघवा युधि 
इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्योंको भी इस रे 
पराजित कियां दै, जिनकी संख्या सहस्रांश लाखों और भै 
तक पहुँच गयी है ॥ ८२ || ऱ्य 
त्वमप्यनेन कौन्तेय निवातकवचान रण | 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेब मघवा वशी ॥९ 
“कुन्तीनन्दन ! जेसे पूर्वकालमें सबको वशा क 
द्रने असुरोंपर विजय पायी थी, उसी प्रकार तुम 


रथके द्वारा युद्वमें पराक्रम करके निव 
करोगे ॥ ८३ ॥ 


us है 


अयं च शङ्खप्रवरो येन जेतासि दानवान्‌ 
अनेन विजिता लोकाः शाक्रणापि महात्मना 


“यह श्रेष्ठ शङ्क है; जिसे बजानेसे तुम्हें दानवोपर 


प्रात्त हो सकती है । महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा 
लोकोंपर विजय पायी है? | ८४ || हः 
प्रदीयमानं देवेस्तं देवदत्तं जलोद्भवम्‌| 
प्रत्यणुह्णं जयायेनं स्तूयमानस्तदाम्रैः ॥ 
स शाङ्की कवची वाणी प्रगृहीतशरासनः | 
दानवालयमत्युग्रं प्रयातोऽस्मि युयुत्सया || 
वही यह झाङ्कु है; जिसे मेने अपनी विजये लि 
किया था । देवताओंने उसे दिया था) इसलिये 





























तकवचयुद्धपव ] 
॥ हुआ में कवच? बाण तथा धनुषसे सजित हो युद्धकी 


<०॥ 


रमे यहाँ 

ये कि में 

[त ह आ 

[झे ऐस 

त्रे देवताः 6 उ 

यो | अजुंन उवाच 
च (हं स्तूयमानस्तु तत्र तत्र महर्षिभिः । 
| यमुर्दाधे भीममपां पतिमथाव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 

E त्यः प्रकीर्णाश्च संहताश्च समुत्थिताः । 


दृञ्यन्ते वढ्गन्त इव पर्वेता: ॥ २ ॥ 
| अजुन बोळे--राजन्‌ ! तदनन्तर मार्गमें जहाँ-तहाँ 
विके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैने जळके स्वामी 
के पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया । वह देखनेमें 
भयंकर था । उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
| उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं । वे कभी 
उधर फेल जाती थीं और कभी आपसमें टकरा 
थीं ॥ १-२ ॥ 


सहस्रशस्तत्र रत्नपूणीः समन्ततः । 
विमानानि विचरन्त्यो विरेजिरे । 

¦ कच्छपाश्च तथा तिमितिमिङ्गिलाः ॥ ३ ॥ 
श्चात्र ह्यन्ते जले मझा इवाद्रयः । 

नांच सहस्त्राणि मझान्यप्सु समन्ततः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब ओर रत्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
जो आकाशमें विचरते हुए विमानोंकी-सी शोभा पाती 
त तिमिङ्गिल तिमिंतिमिङ्गिल, कछुए, ओर मगर 
डूबे हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर होते थे । सहसों 
त्र ओर जलमें निमग्न थे | ३-४ ॥ 

ते स्म यथा रात्री तारास्तन्वभ्नसंवृताः । 

| सहस्रशस्तत्र रत्नसद्वाः छुवन्त्युत ॥ ५ ॥ 
जसे रातमें झीने बादलोंके आवरणसे सहस्नों तारे चमकते 
॥ देते हैं; उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों 
ह तेरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 

१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम तिमि' है, जो उसे निगल 
है, उस महामत्स्यको *तिमिङ्गिल? कहते हे । 


२. जो तिमिङ्गिलको भी निगल नाता है, उस महामहामत्स्य का 
(तिमितिमिङ्गि? है । 


का ना 
| उवा जज 





क्त है । शङ्क लेकर देवताओंके मुखंसे अपनी स्तुति 


अक ककरण IPN PUNE UCI SSP 
एकोन सप्त॑त्यचिकशतंतमो ऽध्यायः 
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SS serene 2-२... 


इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवोंके नगरकी ओर चल 


दिया || ८५-८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि निवातकवचयुद्धपवेण्यजुंनवाक्ये अष्टषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवाक्यविषयक एक सो अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६८ ॥ 
क्ण ४४22 शि 


एकोनसप्तत्यधिकराततमो5ध्याय: 
अजुनका पातालमें प्रवेश ओर निवातकवचोंके साथ युद्धारम्भ 


वायुश्च घूणंते भीमस्तदद्भृतमिवाभवत्‌ । 
तमुदीक्ष्य महावेगं सवोम्भोनिधिमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपद्यं दानवाकोर्ण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌ । 
तत्रैव मातलिस्तूणे निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं तं तु- समादिलष्य* प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
त्रासयन्‌ रथघोषेण तत्‌ पुरं समुपाद्रवत्‌ ॥ ८॥ 
औरोंकी तो बात ही क्या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-श्रान्तकी भाँति भटकने लगती है । वायुका वह चक्कर काटना 
अङ्कुत-सा प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार अत्यन्त वेगशाली 
जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोंसे 
भरा हुआ वह दैत्यनगर भी देखा । रथ-संचालनमें कुराळ 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पातालमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बेठकर आगे बढ़े । उन्होंने रथकी 
घर्घराहटसे सबको भयभीत करते हुए उस देत्यपुरकी ओर 
धावा किया ॥ ६-८ ॥ 


रथघोषं तु तं श्रुत्वा स्तनयिल्लोरिवाम्बरे । 
मन्वाना देवराज मामाविझा दानवाभवन्‌ ॥ ९ ॥ 

आकाशमें होनेवाली मेघ-गर्जेनाके समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवलोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे ॥ ९ || 


सर्वे सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः । 
तथासि शूल परशुगरामु स र पाणघः ॥१०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये । सभी अपने हाथोंमें 
धनुष-बाण, तलवार, शूल, फरसा, गदा और मुसल आदि 
अस्त्र-दास्त्र लेकर खड़े हो गये ॥ १० ॥ 
ततो द्वाराणि पिदधुरदानवासत्रस्तचेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न स्स कश्चन इझ्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमें आतंक छा गया था । इसलिये उन्होंने 
नगरको रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये | 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११ ॥ 


नल SLM SRR EDS क 
कॅ. नीलकण्ठी टीकामें लिखा है कि पृथ्वीमें उतरकर निमन- 


स्थलमें गये हुए रथके चककेको दृढतापूर्वक पकड़कर ऊँचा किया । 
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ततः शङ्कमुपादाय देवदत्तं महाखनम्‌। 
परमां सुदमाश्रित्य प्राधमं तं शनरहम्‌ ॥१२॥ 

तब मैंने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शङ्कको हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया 
स तु शब्दो दिवं स्तः्ध्वा प्रतिशब्दमजीजनत्‌ । _ 
वित्रेखुश्च निलिव्युश्च भूतानि सुमद्दान्त्यपि ॥ १३॥ 

वह इाङ्क-नाद स्वर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने लगा | उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


ततो निवातकवचाः सवं एव खलंकृताः 


दंशिता विविधैस्त्राणेविंचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
2 

आयसेश्च महाशूलेगदाभिमुंसलरपि । 

पट्टिशः करवाळेश्च रथचक्रश्च भारत ॥१५॥ 


शतघ्रीभिसेशण्डीभिः खङ्गश्चित्रः ।खलकृतः 
प्रशुहीतैर्दितेः पुत्राः प्रादुरासन्‌ सहस्रशः ॥ १६॥ 


भारत | तदनन्तर निवातकवचनामक सभी दैत्य आभूषणां 
से विभूषित हो भाति-भाँतिके कवच धारण किये) हाथोंमें विचित्र 
आयुध लिये, लोहेके बने हुए. बड़े-बड़े यूल, गदा) मुसळ 
धिर, करवाल) रथ-चक्र, शतघ्नी ( तोप )) भुझुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्नजटित विचित्र खङ्ग आदि लेकर 
सहस्तोंकी संख्यामें नगरसे बाहर आये || १४--१६ ॥ 


ततो विचायं बहुशो रथमागेघु तान्‌ हयान्‌ । 
प्राचोदयत्‌ समे देशे मातलिमरतषभ ॥१७॥ 
तेन तेषां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघ्रगामिनाम्‌। 
नान्वपइ्यं तदा किचित्‌ तन्मेऽद्टतमिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समव मातलिने बहुत सोच-विचारकर 
समतल प्रदेशमे रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
इका । उनके हॉकनेपर उन शीघ्रगामी अश्वोंकी चाल 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेणि युद्धारम्भे एको नसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपम युद्धारम्मविषयक एक सौ उनहत्तखा 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६९ ॥ | 





श्रीमहाभारते 

























इतनी तेज हो गयी कि मुझे उस समय कुछ भी। 
नहीं देता था । यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्नश। 
विक्रतखररूपाणि भृशां सवोण्यनादयन | 

तदनन्तर उन दानवोंने वहाँ भीषण स्वर ओरहि 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहखां बाजे जोर-जोरसे 
आरम्भ किये ॥ १९ ॥ 
तेन शब्देन सहसा समुद्रे पवतोः 
आप्ठुवन्त गतैः सच्वैमंत्स्याः शतसहस्रशः 

वाद्योंकी उस तुमुळ-ध्वनिसे सहसा समुद्रके 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी हाह 
ऊपर तेरने लगीं ॥ २० ॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवर 
विमुञ्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशोऽथ स 

तत्पश्चात्‌ उन सब दानवोंने सैकड़ों और हज 
बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमा 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषां च मम भार 
अवर्तत महाधोरो निवातकवचान्तकी 

भारत ! तब उन दानवोंका और मेरा महाभ 
संग्राम आरम्भ हो गया, जो निवातकवचोंके लिये 


सिद्ध हुआ ॥ २२ ॥ ग मे 
ततो देवषेयरचेव तथान्ये च र्स 
ब्रह्मपयरच सिद्धाइच समाजग्मुमहामृध द्वारा ब 
ते ये मामनुरूपाभिमधुराभिजयेषिण ह. 


अस्तुवन्‌ सुनयो वाग्मियथेन्द्रं तारकाम 

उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महू 
और सिद्धंगण उस महायुद्धमें ( देखनेके 
वे सब-केसब मेरी विजय चाहते थे | अतः उ 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रको स्तुति की 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर वंचनां द्वारा मेरा भी खः 


पुत्रों 

सप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः 
९ [का न मा 
अजुन ओर निवातकवचोंका युद्ध | ; सन 


अर्जुन उवाच 
ततो निवातकवचाः सर्व वेगेन भारत। 
अभ्यद्रवन्‌ मां सहिताः प्रगृहीतायुधा रण ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--भारत ! तदनन्तर सारे निवातकबच 


संगठित हो हाथोंमें अस्त्र-शस्त्र लिये युद्धभूमिं 
ऊपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 

आच्छाद्य रथपन्थानमुत्कोरान्तो 
आवृत्य सर्वतस्ते मां शारवषरवाकि 
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ततोऽपरे महावीयाः शूलपट्टिशपाणयः । 

शूलानि च भुशुण्डीश्च मुमुचुदौनवा मयि ॥ ३॥ 
उन महारथी दानवोंने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
जना करते हुए मुझे सब ओरसे घेर लिया और मुझपर 
णोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
र और पद्चिश आदि हाथोंमें लिये मेरे सामने आये और 
ुझपर शूळ तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने लगे || २-३ ॥ 
०॥ न्ट सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम्‌ । 

निशं खूज्यमानं तेरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४॥ 
त्ये मामभ्यचाचन्त निवातकवचा युधि। 

शितशस्त्रायुधा रोद्राः कालरूपाः प्रहारिणः ॥ ५॥ 


> ॥ "त 


| 


` दानवोंद्वारा की गयी वह झूलोंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
२१ | रथपर होने लगी | उसके साथ ही गदा और शक्तियोंका 
प्रहार हो रहा था । कुछ दूसरे निवातकवच हाथोंमें तीखे 


ब्नशस्र लिये उस युद्धके मेदानमें मेरी ओर दौड़े । वे 


7॥ कः 
४ हार करनेमें कुशछ थे | उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 


१९॥ 


र देखनेमें बे कालरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ || 
तुमुल डँ तानहं विविधैर्बाणेवेगवद्धिरजिह्मगेः । 
कारी अ गण्डीवमुक्तेरभ्यघ्रमेकेक दशभिम्रंधे ॥ ६॥ 


' तब मैंने उनमेंसे एक-एकको युद्धमें गाण्डीव धनुषे 

रि हुए सीधे जानेवाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 

दरारा बींध डाला ॥ ६ ॥ 

कृता विमुखाः सर्वे मत्प्रयुक्तेः शिलाशितैः । 

तो मातलिना तूर्ण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७॥ 
मेरे छोड़े हुए. बाण पत्थरपर तेज किये हुए, थे । उनकी 

र खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले | तब मातलि 

| रथके घोड़ोंको तुरंत ही तीत्र वेगसे हाँका || ७ | 

गन्‌ बहुविधांस्तत्र * विचेरुवोतरंहसः । 

[यता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः सुतान्‌ ॥ ८ ॥ 

` सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चालें 

हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 

है अच्छी तरह काबूमें कर रक्खा था । उन सबने वहाँ 

के पुत्रोंको रोंद डाला ॥ ८ | 

तं शातास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्त! महारथे । 

त्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नल्पका इव ॥ ९ ॥ 

'अर्जुनके उंस विशाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए 

भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशमें कर रखा था कि 

अल्पसंख्यक अश्वोकी भाँति शान्त-भावसे विचरते थे | 


चरणपातेन रथनेमिखनेन च। 
। बाणनिपातेश्च हतास्ते शतशोऽसुराः ॥१०॥ 


र 
२४॥ 


आये | 


न्या ॥ 


क 
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उन घोड़ोंके पैरोंकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्घराहट होनेसे तथा मेरे बाणोंकी चोट खानेसे सैकड़ों 
देत्य मर गये ॥ १० ॥ 


गतासवस्तथेवान्ये प्रग्रहीतरारासनाः । 
हतसारथयस्तत्र व्यकृष्यन्त तुरंगमेः ॥११॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्रागरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिशून्य घोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खींचे लिये जाते थे ॥ ११ ॥ 
ते दिशो विदिशः सर्व प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यघ्नन्‌ विविधैः शा्तरेस्ततो मे व्यथितं मनः ॥१२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं और विदिशाओंको 
रोककर मॉति-भाँतिके अख्त्र-शस्तरोंद्ारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे । इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई | १२ ॥ 


ततोऽहं मातलेवीर्यमपश्यं परमाद्भतम्‌ । 
अश्वांस्तथा वेगवतो यदयल्नादघारयत्‌ ॥१३॥ 

उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी । 
उन्होंने वसे वेगशाली अश्वोंको बिना किसी प्रयासके ही 
काबूमें कर लिया | १३ || 


ततोऽहं लछघुभिश्चित्रेरसतरेस्तानसुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशोऽथ सहस्रशः॥ १४॥ 
एवं मे चरतस्तत्र सर्वेयत्नेन शत्रुहन्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ वीरो मातलिः शक्रखारथिः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तब मैंने उस रणभूमिमें अख्र-शख्रधारी सैकड़ों तथा 
सहसो असुरोंको विचित्र एबं शीघ्रगामी बाणोंद्वारा मार गिराया | 
शत्रुदमन नरेश ! इस प्रकार पूर्ण प्रयत्नपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे उपर इन्द्रसारथि बीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
घष्यमानास्ततस्तेस्तु हयेस्तेन रथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवतंन्त तथा परे ॥१६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये और बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये 
स्पर्धमाना इवास्माभिनिवातकवचा रणे। 
शरवर्षेः शरात मां महद्भिः प्रत्यवारयन्‌ ॥१७॥ 
ततोऽहं लघुभिश्चित्रत्रह्मासत्रपरिमन्त्रितः 
व्यधमं सायकेराशु शतशोऽथ सहस्त्रराः ॥१८॥ 


निवातकवचोंने संग्राममें हमलोगांसे होड़-सी लगा रखी थी । 
मे बाणोंके आघातसे पीड़ित था; तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेश की । तब मैंने 
अद्भुत और शीघ्रगामी बाणोंको ब्रह्मासत्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया ओर उनके द्वारा शीघ ही सेकड़ों तथा 
हजारों दानवोंका संहार करने लगा ॥ १७-१८ | 
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ततः सम्पीङ्चमानास्ते क्रोधाविष्टा महारथाः । 
अपीडयन्‌ मां सहिताः शरशझूलासिवृष्टिभिः ॥१९॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी दैत्य क्रोधसे 
आग-बबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खज्ढ) 
शूळ तथा बाणोंकी वर्षाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ १९ || 
ततो5हमख््रमातिष्ठ परमं तिग्मतेजसम्‌ । 
दयितं देवराजस्य माधवं नाम भारत ॥२०॥ 
भारत ! यह देख मैंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 
माधव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अस्त्रका आश्रय लिया || २० | 
ततः खद्भांस्त्रिशूलांश्च तोमरांइच सहस्रशः 
अस्त्रवीयैण शतधा तेमुक्तानहमच्छिदम्‌ ॥२१॥ 
तब उस उस्त्रके प्रभावसे मैने देत्योके चलाये हुए 
सहस्रो खड्क त्रिशूल और तोमरोंके सो-सौ ठुकड़े 
कर डाले ॥ २१ ॥ 
छित्त्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि सवाः । 
प्रत्यविध्यमहं रोषाद्‌ दशभिदशभिः शरेः ॥२२॥ 
तत्मश्चात्‌ उन दानवोंके समस्त अश्न-शस्तरोंका उच्छेद करके 
मैंने रोषवश. उन सबको भी दस-दस बाणोंसे घायल करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा संख्ये यथा भ्रमरपङक्तयः । 
निष्पतन्ति महाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥२३॥ 
उंस समय मेरे गाण्डीव धनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो दृक्षसे झुंड-के-झुंड 
भोरे उड़ रहे हों । मातळिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की॥ 
तेषामपि तु बाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌ । 
अवाकिरन्‌ मां बलवत तानहं व्यधमं शारः ॥२४॥ 
तदनस्तर उल दानवोंके भी बाण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
शिरे छगे । मातलिने उनकी उस बाण-बर्षाकी भी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वंणि सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७०॥ । 
स प्रकार श्रीमहामारत बनपर्नके अन्तर्गत निवातकतरचयुद्धपत्रेमें एक सो सत्तर! अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 
——P 23 -- | 


एक्सप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः 
दानवोंके मायामय युद्धका वणेन 


अजुन उवाच 
सतोऽइमवष सुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः । 
नगमात्रेः रिलाखण्डेस्तन्मां दृढमपीडयत्‌ ॥ १ ॥ 


._ अजुन बोले-मदाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 
पस्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षोंके बराबर 





श्रीमहाभारते 





सराहना की । फिर मैंने अपने बाणोंद्वारा रदी 
सब बाणोंको छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ २४॥ 
वध्यमानास्ततस्ते तु निवातकवचाः पुत्ता 
शारव्पैर्महद्भिमो समन्तात्‌ पयंवाः 




















न्‌ । 
इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी | 
कवचोंने पुनः भारी बाण-वर्घाके द्वारां मुझे संब 
घेर लिया ॥ २५ ॥ 
शरवेगान्निहत्याहमस्त्रे रख विघातिभिः 
ज्वलद्धिः परमैः शीध्रेस्तानविध्यं सहस्रशाः 
तब मैंने अस्त्र-विनाशक अस्त्रोंद्वारा उनकी बा 
वेगको शान्त करके अत्यन्त शीघ्रगामी एवं प्रज्वलित 
द्वारा सहसों देत्यांको घायल कर दिया ।| २६ || 
तेषां छिन्नानि गात्राणि विसूजन्ति स्म शो 
प्रावृषीवाभिवृष्टानि श्टरङ्गाण्यथ म्‌ 
उनके कटे हुए अङ्ग उसी प्रकार रक्तकी धार 

थे, जैसे वर्षा-ऋतुमें वृष्टिके जलसे भीगे हुए ६ 
(गेरू आदि धातुओंसे मिश्रित) जळकी धारा बहते 
इन्द्राशनिसमस्पशेवगवद्धि रजिह्गः | 
मद्वाणेबध्यमानास्ते समुद्धिन्नाः स्म दानवाः 
` मेरे बाणोंका स्पर्श इन्द्रके बज़के समान था | 
वेगसे छूटते और सीधे जाकर शत्रुको अपना निशान 
थे । उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयस 
हो उठे ॥ २८ ॥ । 
शतधा न्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणोजसः 
ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया 
उन देत्योंके शरीरके सो-सो टुकड़े हो गये थे 
अस््र-दास्त्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया थै 
वस्थामे निवातकवचोंने मेरे साथ माया-युद्ध आर्म 


ऊँचे शिलाखण्ड रणमूमिमें गिरने लगे; 


पीड़ा हुई ॥ १ ॥ 
क्क क २. (७ 
तदहं वज्रसंकाशोमे हेन 
अचूर्णयं वेगवद्भिः शरजालेमंहाहवे 


तब मैने महेन्द्रास्रसे अभिमन्त्रित द त्य 




































; उन खै बाद्रारा उस महासमरमें गिरनेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 
बूर-चूर कर दिया || २ ॥ 
चण्यमाने५दमवषे तु पावकः समजायत। 

२५॥ क त्त्राइमचूणीन्यप पावकप्रकरा इव ॥ ३॥ 
नवात- ` पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 

ओरसे : हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 
| प्थरका चूर्ण पड़ने लगा ॥ ३ ॥ 
ततो इ्मव्ष॑ विहते जळवर्ष महत्तरम्‌ । 
धाराभिरक्षमात्रामिः  प्रादुरासीन्ममान्तिके ॥ ४॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
महत्तर जल-बृष्टि आरम्भ हो गयी । मेरे पास ही संपोके समान 
गोटी जलधाराएँ गिरने लगीं ॥ ४ ॥ 
प्रच्युता धारास्तिग्मवीयोंः सहस्रशाः 
भावृण्चन्‌ सर्वेतो व्योम दिशङ्चोपदिशस्तथा ॥ ५ ॥ 
आकाशासे प्रचण्ड शाक्तिशालिनी सहसों धारा बरसने 

वर हाँ, जिन्होंने न केवळ आकाशको ही) अपितु सम्पूणं दिशाओं 

॥२७॥ और उपदिशाओंको भी सब ओरसे ढक लिया ॥ ५ ॥ 
अं णां च निपातेन वायोविस्फूजितेन च । 
॥२८ ग च दैत्यानां न प्राज्ञायत किचन ॥ ६ ॥ 
धाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और दैत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६॥ 
आरा दिवि च सम्बद्धा वसुघायां च सवशः । 
यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्योऽनिशंं भुवि ॥ ७ ॥ 
 खर्गसे लेकर प्रथ्वीतक एक सून्रमें आबद्ध-सी होकर 
सब ओर जलकी धाराएँ लगातार गिर रही थीं 
ने वहाँ मुझे मोहमें डाळ दिया था || ७ ॥ 


।२६्‌॥ 


i दिष्टमिन्द्रेण दिव्यमस्त्र॑ विशोषणम्‌ । 
हे  प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तज्ञजलम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब मैने वहाँ देवराज इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए दिव्य 
बिशोषणास्त्रका प्रयोग किया, जो अत्यन्त तेजस्वी ओर भयंकर 
था | उससे वर्षाका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
तेऽइमवषं च मया जलवषे च शोषिते । 
चदोनवा मायामझि वायुं च भारत ॥ ९ ॥ 
E भारत ! जब मैने पत्थरोंकी वर्षा शान्त कर दी और 
पुझे बू धनीकी वराको भी सोख लिया; तब दानवलोग मुझपर 
| ग्रायामय अभ्नि और वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९ ॥ 
ऽहमञ्चिं व्यधमं सलिलास्त्रेण स्वोशः। 


| ॥ ह शैलेन च मंहास्त्रण वायोर्वगमधारयम्‌ ॥ १० ॥ 


„ १, कोषोंमें “अक्ष? शब्दका अर्थ “सर्प” भी मिलता है । 
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फिर तो मैंने वारुणास्त्रसे वह सारी आग बुझा दी और 
महान्‌ शैलास्त्रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया ॥ १० || 


तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुमंदाः। 


प्राकुर्वन्‌ विविधां मायां यौगपद्येन भारत ॥ ११॥ ` 


भारत ! उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
ततो वष प्रादुरभूत्‌ सुमहलोमहषणम्‌ । 
अस्त्राणां घोररूपाणामय्नेवीयोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
फिर तो भयानक अस्त्रोंकी तथा अग्नि; वायु और 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी; जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२ ॥ 
सा तु मायामयी वृष्टिः पीडयामास मां युधि । 
अथ घोरं तमस्तीव्रं प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १३॥ 
उस मायामयी वर्षाने युद्धमें मुझे बड़ी पीड़ा दौ । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया | १३॥ 
तमसा संवृते लोके घोरेण परुषेण च। 
हरयो विमुखाश्चासन्‌ प्रास्खलञ्चापि मातलिः ॥ १४॥ 
घोर एवं दुःसह तिमिरराशिसे सम्पूर्ण लोकोंके आच्छादित 
हो जानेपर मेरे रथके धोड़े युद्धसे विमुख हो गये और मातलि 
भी लड़खड़ाने लगे ॥ १४ ॥ 
हस्ताद्धि रच्मयश्चास्य प्रतोदः प्रापतद्‌ भुवि । 
असकचाह मां भीतः कासीति भरतषभ ॥ १५ ॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक एथ्वीपर गिर 
पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने लगे 
“भरतश्रेष्ठ अजुन ! तुम कहाँ हो १? ॥ १५ ॥ 
मां च भीराविशत्‌ तीवा तस्मिन्‌ विगतचेतसि । 
स च मां विगतश्ञानः संत्रस्तमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
मातलिके बेसुध होनेपर मेरे मनमें भी अत्यन्त भय 
समा गया । तब सुध-बुध खोये हुए मातलिने मुझ भयभीत 
योद्धासे इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 
सुराणामसुराणां च संग्रामः खुमहानभूत्‌। 
अमृतार्थं पुरा पार्थं स च दष्टो मयानघ ॥ १७॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमें अमृतकी प्रासिके 
लिये देवताओं और देत्योंमें अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था! 
जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 
शम्बरस्य बघे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि कृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 
“शम्बरासुरके वघके समय भी अत्यन्त भयानक युद्ध 
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१४३० 


हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य 

संभाला था ॥ १८ | 

तथैव बूत्रस्य वचे संगृहीता हया मया। 

वेरोचनेमेहायुद्धं दष्टं चापि सुदारुणम्‌ ॥ १९॥ 
“इसी प्रकार वृत्रासुरके वधके समय भी मेंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी । विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 

एते मया महाघोराः संग्रामाः पयुपासिताः । 

न चापि विगतज्ञानोऽभूतपूवां ऽस्मि पाण्डव ॥ २० ॥ 
धये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

है, परंतु पाण्डुनन्दन ! आजसे पहले कभी भी में इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 

पितामद्देन संहारः प्रजानां विहितो धवम्‌ । 

न हि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने आज समस्त प्रजाका संहार 

निश्चित किया है; अवश्य ऐसी ही बात है। जगतूके संहारके 

अतिरिक्त अन्य समयमें ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 

नहीं है? ॥ २१ | 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 

मोहयिष्यन्‌ दानवानामहं मायाबलं महत्‌ ॥ २२॥ 

अत्रुवं मातलिं भीतं पद्य मे भुजयोबलम। 

अस्त्राणां च प्रभावं घे धनुषो गाण्डिवस्य च ॥ २३॥ 

अद्यात्रमाययेतेषां मायामेतां सुदारुणाम्‌ । 

विनिहन्मि तमश्चोग्रं मा भैः खूत स्थिरो भव ॥ २४ ॥ 


मातलिका यह वचन सुनकर मैंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाळा और दानवोंके उस महान्‌ मायाबलका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--“सूत ! आप 
डरे मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बेठे रहें और देखें, 
मेरी इन भुजाओंमें कितना बल है ? मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अन्त्रोंका केसा प्रभाव है? आज मैं अपने अस्त्नांकी 
मायासे इन दानवोंकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? | २२-२४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि मायायुद्धे एकसतत्यधिकशततमो$ध्यायः ॥ १७१ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकब्चयुद्धपर्वमें मायायुद्धविषयक एक सौ इकहत्तखॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


es करण्य क्य 


ह्विसप्तत्यधिकराततमो5ध्यायः 
निवातकवचाँका संहार 


अजुन उवाच 
अहङ्यमानःस्ते देत्या योचयन्ति स्स मायया । 
 अइड्येनास्त्रवीयॅण `` ` तानप्यहमयोधयम्‌॥ १ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वतप 






















एवसुक्त्वाहमखुजमस्त्रमायां नराधिप। | 
मोहनीं सवभूतानां हिताय त्रिदिवौकसाम्‌ ॥ २ 
नरेश्वर ! ऐसा कहकर मेने देवताओंके हितके 
अस्त्रसम्बन्धिनी मायाकी सृष्टि की, जो समस्त ग्रा 
मोहमें डाळनेवाली थी || २५ | | 
पीड्यमानासु मायासु ताखु ताखसुरोत्तमाः। 
पुनबहुविधा मायाः प्राकुवक्षमितौजसः ॥ ३ 
उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं | तः 
अमित तेजस्वी दानवराजाओंने पुनः नाना प्रकारकी मे 
प्रकट कों । २६ ॥ 
पुनः प्रकारामभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः। 
भवत्यदशेनो लोकः पुनरप्खु निमज्जति 
इससे कमी तो प्रकाश छा जाता था और क 
कुछ अन्धकारमें विलीन हो जाता था । कमी सम! 
अदृश्य हो जाता और कभी जलमें डूब जाता था || ह 
सुसंगृहीतेहरिभिः प्रकारो सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्द्नाग्र्येण संग्रामे लोमहषणे | ¦ 
तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने घोड़ोंकों 6 3: 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाञ्जकारी। | 
विचरना प्रारम्भ किया ॥ २८ ॥ E 
ततः ` पर्यंपतन्नुग्रा निवातकवचा मयि। 
तानहं विवरं दृष्टा प्राहिण्वं यमसादनम्‌ ॥ ! 
तब भयानक निवातकवच चारों ओरसे मेरे ऊँ 
पड़े । उस समय मैंने अवसर देख-देखकर 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ || 
वरतेमाने तथा युद्धे निवातकवचान्तके | 
नापइयं सहसा सवान्‌ दानवान्‌ माययाऽऽवृताः 
बह युद्ध निवातकवचोके लिये बिनाशकारी था | 


युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धांनी रणुह 
छिप गये । अतः मैं किसीको भी देख न सका||है | भः 


ह. 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अदय रहक 
देत्य मायाद्वारा युद्ध करने लगे तथा में भी आपने अं 
अद्श्य शक्तिके द्वारा ही उनका सामना करने छगा। 
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२५ )छन्दन्नत्तम यत्र यत्र स्स तेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 

; मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण विधिवत प्रयुक्त 
र प्रेरित हो जहॉ-जहाँ वे देत्य थे, वहीं जाकर 
के सिर काटने लगे || २ ॥ | 


तो निवातकवचा वध्यमाना मया युथि । 

य मायां सहसा प्राविशन्‌ पुरमात्मनः ॥ ३ ॥ 
जब में इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका संहार करने लगा; 
व वे निवातकवच दानव अपनी मायाको समेठकर सहसा 
में घुस गये | ३ || 


_ 


यातेषु देत्येषु प्रादुभूंते च दशोने। 

प्ररयं दानवांस्तत्र हतान्‌ शतसहम्प्रशाः ॥ ४॥ 
` दैत्योँके भाग जानेसे जब वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
ने लगा; तब मेंने देखा, लाखों दानव वहाँ मरे पड़े थे || ४ ॥ 


बैनिष्पिष्टानि तत्रेषां शस्त्राण्याभरणानि च । 

शतशः स्म प्रहऱयन्त गा्राणि कवचानि च ॥ ५ ॥ 
E यानां नन्तर ह्यासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌ 

। २८ ॥ त्त्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः ॥ ६ ॥ 
: ` उनके अज्न-शस्त्र और आभूषण भी पिसकर चूर्ण हो 
ये थे दानवोंके शारीरो और कवचोंके सो-सौ टुकड़े 
लायी देते थे | वहाँ देत्यांकी इतनी लाशों पड़ी थीं कि 
डोके लिये एकके बाद दूसरा पर रखनेके लिये कोई स्थान 
हों रह गया था । अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्व वहसे सहसा 
लकर आकारामे खड़े हो गये ॥ ५-६ ॥ 

वो निवातकवचा व्योम संछाय केवलम्‌ । 

हर्या ह्यत्यवरतेन्त विसजन्तः शिलोञ्चयान्‌ ॥ ७ ॥ 
. तदनन्तर निवातकवचोंने अदृश्यरूपसे ही आक्रमण 
किया ओर केवळ आकारको आच्छादित करके पत्थरोंकी 
` प्रा आरम्भ कर दी ॥ ७ ॥ 

[| आः प्र्तभमिगताश्चान्ये हयानां चरणान्यथ । 
पगृहन्‌ दानवा घोरा रथचक्रे च भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोंने, जो प्रथ्वीके भीतर 
से हुए थे; मेरे घोड़ोंके पेर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
हरीनश्वान्‌ रथ च मम युध्यतः 

सवतो मामविध्यन्त सरथं धरणीधरः ॥ ९ ॥ 
| इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रङ्गके घोड़ों तथा 
[को पकड़कर उन दानवोंने रथसहित मेरे ऊपर सब 
शरसे दिला-खण्डोंद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
तैरुपचीयद्धिः पतमाने स्तथापरेः । 

देशो यत्र वतोम गुदेव समपद्यत ॥ १०॥ 
` नीचे पर्वतोंके ढेर लग रदे थे और ऊपरसे नयी-नयी 


२६॥ 
तब उन 
म “ । भू 


फर ही 


| १ 


थे; एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 


पर्वेतेहछायमानोऽहं निग्रृहीतेश्चव वाजिभिः । 
अगच्छं परमामाति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११॥ 
एक ओर तो में शिला-खण्डाँसे आच्छादित हो रहा 
था; दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दशामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी, जिसे मातलिने जान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च मां भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अजुनाजुन मा भैस्त्वं वज्रमस्त्रमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
“अर्जुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत । इस समय वञ्रास्त्रका 
प्रयोग करो? ॥ १२ | 
ततोऽहं तस्य तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा वज़मुदीरयम्‌ । . 
देवराजस्य दयितं भीममस्त्रं नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज ! मातलिका वह बचन सुनकर मेने देवराजके 
परम प्रिय तथा भयंकर अस्त्र वञ्रका प्रयोग किया ॥ १३ ॥ 
अचल स्थानमासाय गाण्डीवमनुमन्ञ्य च । 
अमुञ्चं वज्रखंस्पशानायसान्‌ निशितान्‌ शरान्‌॥१४॥ 
अविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुष्को वञ्रास्त्रसे 
अभिमन्त्रित करके मैंने लोहेके तीखे बाण छोड़े? जिनका स्पर्श 
वञ्रके समान कठोर था ॥ १४ ॥ 
ततो मायाश्च ताः सची निवातकवचांश्च तान्‌। 
ते वज्रचोदिता बाणा वञ्रभूताः समाविशन्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर वञ्रामनरसे प्रेरित हुए वे वज्रस्वरूप बाण पूर्वोक्त 
सारी मायाओं तथा निवातकवच दानवोंके भीतर घुस गये ॥ १५॥ 


ते वञ्रवेगविहता दानवाः पवेतोपमाः। 

इतरेतरमार्लिष्य न्यपतन्‌ पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो वज्रके वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 

दूसरेका आलिङ्गन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६ ॥ 


अन्तभूंमौ च येऽणृह्णन्‌ दानवा रथवाजिनः । 

अनुप्रविष्य तान्‌ बाणाः प्राहिण्वन्‌ यमसादनम्‌ ॥ १७॥ 
प्रथ्वीके भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंकों 

पकड़ रक्खा था, उनके शरीरमें भी घुसकर मेरे बाणोंने उन 

सबको यमलोक भेज दिया || १७ ॥ 

हते निंवातकवचेननिंरस्तैः पवेतोपमेः । 


समाच्छादयत देशः स विकीणैरिव पर्वतैः ॥ १८ ॥ 


बहाँ मरकर गिरे हुए पर्यताकार निवातकवच इधर- 
उधर बिसरे हुए पर्वतोंके समान जान पड़ते थे । बँका 
सारा प्रदेश उनकी छाशोंसे पट गया था ॥ १८ ॥ 











१४३२ 


न हयानां क्षतिः काचिन्न रथस्य न मातलेः । 
मम चाददयत तदा तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समये युद्धमें न तो घोड़ौको कोई हानि पहुँची, 
न रथका ही कोई सामान टूटा, न मातलिको ही चोट लगी 
और न मेरे ही शारीरम कोई आधात दिखायी दिया, यह एक 
अङ्कुत-सी बात थी ॥ १९.॥ 


ततो मां प्रहसन्‌ राजन्‌ मातलिः प्रत्यभाषत । 
नेतदज्ुन देवेषु त्वयि वीर्य यदीक्ष्यते ॥ २०॥ 
तब मातलिने हँसते हुए मुझसे कहा--“अजुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता है, वह देवताओंमें भी नहीं है? ॥ 
हतेष्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सवंशाः। 
प्राक्रोशन्‌ नगरे तस्मिन्‌ यथा शरदि सारसाः ॥ २१ ॥ 
उन असुरसमूहोंके मारे जानेपर उनकी सारी स्त्रियाँ उस 
नगरमें जोर-जोरसे करुण-क्रन्दन करने लगीं, मानो शरत्कालमें 
. सारस पक्षी बोल रहे हों ॥ २१ ॥ 
ततो मातलिना साधेमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम्‌। 
त्रासयन्‌ रथघोषेण निवातकवचस्थ्रियः ॥ २२॥ 
तब मैं मातलिके साथ रथकी घर्घराहटसे निवातकवचोंकी 
स्त्रियोंको भयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 
तान्‌ दृष्टा दशसाहस्त्रान मयूरसहशान्‌ हयान्‌ । 
रथं च रविसंकारां प्राद्रवन्‌ गणशाः स्त्रियः ॥ २३ ॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ोंको तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथको देखते ही झुंड-की- 
झुंड दानव-स्त्रियाँ इधर-उधर भाग चलीं ॥ २३ ॥ 
ताभिराभरणेः शब्द्रत्रासिताभिः समीरितः । 
शिलानामिव शैलेषु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २४ ॥ 
उन डरी हुई निशाचरियोंके आभूषणोंके द्वारा उत्पन्न हुआ 
शब्द पर्वतोंपर पड़ती हुई शिलाओंके समान जान पड़ता था ॥ 
वित्रस्ता दैत्यनायेस्ताः स्वानि वेइमान्यथाविशन्‌। 
बहुरल्रविचित्राणि शातकुम्भमयानि च ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ वे भयभीत हुई देत्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गयीं । उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रल्लोसे उनकी विचित्र शोभा होती थी ॥ २५ ॥ 
तदद्भताकारमहं दृष्टा नगरमुत्तमम्‌ | 
विशिष्टं देवनगरादपृच्छं मातलि ततः॥ २६॥ 
वह उत्तम एवं अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था । तब उसे देखकर मैंने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इदमेवंविधं कस्माद्‌ देवा नावासयन्त्युत । 
पुरंदरपुराद्धीदं विशिष्टमिति . लक्षये ॥ २७॥ 
“सारथे ! देवतालोग ऐसा नगर क्यों नहीं बसाते 




















हैं ? यह नगर तो मुझे इन्द्रपुरीसे भी बढ़कर 
देता है?? | २७ ॥ 


मातठिरुवाच हम 

आसीदिदं पुरा पाथं देवराजस्य नः पुरम्‌। | 
ततो निवातकवचेरितः प्रच्याविताः सुराः ॥ 
मातलि बोले--पार्थ ! पूर्वकालमें यह नगर है 
देवराजके ही अधिकारमें था । फिर निवातकबचोंने अँ 
देवताओंको यहेसि निकाल दिया ॥ २८ ॥ 


तपस्तप्त्वा महत्‌ तीव्रं प्रसाय च पितामहम्‌। 
इदं वृतं निवासाय देवेभ्यश्चाभयं युधि ॥ २९ 

उन्होंने अत्यन्त तीव्र तपस्या करके पितामह ब्रह्मा 
प्रसन्न किया और उनसे अपने रहनेके लिये यही नगर 
लिया । साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धम 
से भयन हो? ॥ २९ ॥ 


ततः शक्रेण भगवान्‌ स्वयंभूरिति चोदितः। 
विधत्तां भगवानन्तमात्मनो हितकाम्यया | 

तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार 
किया-'प्रभो ! अपने (और हमारे ) हितके लिये आप 
दानवोंका अन्त कीजिये? | ३० ॥ | 


तत उक्तो भगवता दिष्टमत्रेति भारत। | 
भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शत्रुहन्‌ ॥ ४ 

भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवानु ब्र 
कह।-“शत्रुदमन देवराज ! इसमें दैवका यही विध 
कि तुम्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अ 
सकोगे? ॥ ३१ || 
तत एषां वधाथोय शक्रोऽस्राणि ददौ तब । 
न हि शक्याः सुर हन्तुं य एते निहतास्त्वया ॥ 

(अजुन ! तुम्हीं इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो । ) इन | 
वधके लिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्यात प्रदान किये है | 
जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें दे 
मार सकते थे ॥ ३२ ॥ 


कालस्य परिणामेन ततस्त्वमिह भारत। 
एषामन्तकरः प्राप्तस्तत्‌ त्वया च कृतं तथा ॥! 
। भारत ! समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश 
लिये यहाँ आ पहुँचे हो और तुमने जेसा देवका विक 
उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ३३ || 
दानवानां विनाशाय अस्त्राणां परमं बलम्‌| 
ग्राहितस्त्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तदुत्तमम्‌ 
पुरुषोत्तम | देवराज इन्द्रने इन दानवोंके 
सेही तुम्हें परम उत्तम अस्त्र-बलकी प्राप्ति करायी है | 



















ग बातकवचयुद्धपचे ] त्रिस्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः १७३३ 
यी | अर्जुन उवाच अजुन कहते है--महाराज ! इस प्रकार उन दानवों- 
तः प्रशाम्य नगरं दानवांश्च निहत्य तान्‌ । का संहार करके नगरमें शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
नः सार्धमगच्छं देवसझ तत्‌ ॥ ३५॥  मातलिक्े साथ पुनः उस देवलोकको लौट आया ॥ ३ ॥ 
` इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि निवातकतचयुद्धे द्विससत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
॥ इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत निवातकव चयुद्धपर्वमें निवातकवचयुद्धतिषयक एक सो बहत्तरवॉ 
रे अध्याय पूरा हुआ ॥ १७२ ॥ 
कर 
त्रिसप्षत्याधिकशततमोऽध्यायः 
॥ अजुनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयोंक्रा वध और इन्द्रद्वारा 
{ | 
क अजुनका अभिनन्दन 
| अजुन उवाच मुद्गर आदि अस्त्र-ास्त्र लिये सब ओरसे घेरकर उस नगरकी 
वितमानेन मया महद्‌ ष्ठं ततोऽपरम्‌ । रक्षा करते थे ॥ ५ ॥ 
रे कामचरं दिव्यं पावकार्कखमप्रभम्‌ं॥ १॥ तदहं प्रेक्ष्य दैत्यानां पुरमद्कतदशेनम्‌। 
| || ' अजुन बोले--राजन्‌ ! तत्पश्नात्‌ लौटते समय मार्गमे मैने च्छ मातलि राजन्‌ किमिद्‌ं बतते5द्धतम ॥ ६॥ 
दन दूसरा दिव्य एवं विशाल नगर देखा) जो अग्नि और सूर्यके राजन्‌ ! देत्योके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 




















प्रकाशित हो रहा था । वह अपने निवासियोंकी इच्छा- 

अनुसार सर्वत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 

EE 7 त्रेः खुस्वरैञ्च पतत्त्रिभिः । 

, ॥ दद्चीमेः कालकञ्जेश्च नित्यह्ृष्टेरधिष्ठितम्‌ ॥ २ ॥ 

बाने ` विचित्र रत्नमय वृक्ष और मधुर स्वरमें बोलनेवाले पक्षी 

क हृ नगरकी शोभा बढ़ाते थे । क पौलोम ओर कालकञ्जञ 
| अक दानव सदा प्रसन्नतापूर्वक वहाँ निवास करते थे ॥ २॥ 


इन 
भट 





द 
Pe 


कर 
पुराद्वालळकोपेतं चतुद्वोरं दुरासदम । 
. _सवरलमयं दिव्यमद्भुतोपमद्शेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
२॥ ज उस नगरमें ऊँचे-ऊंचे गोपुरोंसहित सुन्दर अट्टालिकाए 
योके मित थीं । उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
आज क लगे थे । शात्रुओके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
नह त्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
र अद्भुत दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 
| मैः पुष्पफलोपेतैः सर्वरलमयेव्वृंतम्‌। 
५ गा पतत्त्रिभिदिव्येरूपेते सुमनोहरेः॥ ४ ॥ 
हिल | फल और फूलोंसे भरे हुए सर्वरल्लमय वृक्ष उस नगरको सब 
था स घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 
र प युक्त था | ४ ॥ | 
ेनित्यमुदितैः शूलर्शिमुसलायुथेः । 
उतना पहरहस्तेश्व स्रग्विभिः सबेतो वृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


सदा प्रसन्न रहनेवाळे बहुतसे असुर गलेमें सुन्दर माला 


{च्यः | न 
ण किये और हाथोंमें झूल, ऋष्टि, मुसल, धनुष तथा 


४॥ | 
म० स० ८, ६-7 


देखकर मैंने मातलिसे पूछा-“सारथे ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है १? ॥ ६ ॥ | 
मातलिरुवाच 

पुलोमा नाम देतेयी कालका च महासुरी । 
दिव्यं वषसहस्त्रं ते चेरतुः परमं तपः ॥ ७ ॥ 
तपसोऽन्ते ततस्ताभ्यां स्वयम्भूरदद्‌ वरम्‌। ` 
अणृह्णीतां वरं ते तु सुतानामल्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 

मातलिने कहा--पार्थ! देत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान्‌ असुरवंराको कन्या काळका--उन दोनोंने एक हजार दिव्य 
वघातक बड़ी भारी तपंस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उन दोनोंको वर दिया । उन्होंने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोंका दुःख दूर हो जाय? ॥ ७-८ ॥ 
अवध्यतां च राजेन्द्र सुरराक्षसपन्नगेः । 
पुरं सुरमणीयं च खचरं सुमहाप्रभम्‌॥ ९ ॥ 
सवरलेः समुदितं दुधेषेममरेरपि। 
महर्षियक्षगन्धवेपन्नगाखुरराक्षसैः ॥ १० ॥ 
सर्वेकामगुणोपेतं वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयकृते कृतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ खपुरं दिव्यं चरत्यमरवजितम्‌। 
पौलोमाध्युषितं बीर कालकञ्जेश्च दानवैः ॥ १२॥ 

राजेन्द्र ! उन दोनोंने यह भी प्राथना की कि “हमारे 
पुत्र देवता, राक्षस तथा नागोंके लिये भी अवध्य हों । इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
महान्‌ प्रभा-पुञ्जसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 
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भाँति आकाशमें विचरनेवाला होना चाहिये; उसमें सब प्रकार- 
के रत्नोंका संचय रहना चाहिये; देवता? महर्षि, यक्ष? गन्धर्व 
नाग) असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके | 
वह नगर समस्त मनोवाञ्छित गुणोंसे सम्पन्न, शोकझ्ून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये ।? भरतश्रेष्ठ ! 
ब्रह्माजीने काल्केयोंके लिये वैसे ही नगरका निर्माण किया 
था । यह वही आकाशचारी दिव्य नगर है ; जो सर्वत्र 
विचरता है । इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है । वीरवर ! 
इसमें पौलोम और कालकल्ञ नामक दानव ही निवास करते 
हैं ॥ ९-१२ ॥ 


हिरण्यपुरमित्येबं ख्यायते नगर महत्‌। 
रक्षितं कालकेयैश्च पौलोमेश्च महासुरः ॥ १३॥ 


ह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है । . 


कालकेय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३ ॥ 


त एते मुदिता राजन्नवध्याः सवंदंवतः 


निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्वेगा निरुत्छुकाः ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं; जो सम्पूण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्वेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ ॥ 


माजुषान्सृत्युरेतेषां निर्दिष्टो ब्रह्मणा पुरा। 
` एतानपि रणे पाथं कालकञ्जान्‌ दुरासदान्‌ । 
वञ्रास्रेण नयस्वाशु विनाशं सुमहाबलान्‌ ॥ १५ ॥ 
पूर्वकालमें ब्रह्माजीने मनुष्यके हाथसे इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी । कुन्तीकुमार ! ये कालकञ्ज ओर पौलोम 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुधरर्ष हैं | तुम युद्धमें वञ्रास्त्रके द्वारा 
इनका भी शीघ्र ही संहार कर डालो ॥ १५ | 
अजुन उवाच 
सुरासुरैरवध्यं तदहं श्ञात्वा विशाम्पते । 
अब्रुवं माताल हृष्टो याह्यतत्‌ पुरमञ्जला ॥ १६॥ 
अजुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवताओं 
और असुरोंके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसे प्रसन्नतापूर्वक 
कहा-“आप यथाशीघ्र इस नगरमे अपना रथ ले चलिये || १६॥ 
त्रिदशेशद्विषो यावत्‌ क्षयमस्त्रेनयाम्यहम्‌ । 
न कथञ्चिद्धि मे पापा न वध्या ये सुरद्विषः ॥ १७॥ 


“जिससे देवराजके द्रोहियोको में अपने अस्त्रोंद्रारा नष्ट 
कर डाळूँ १ जो देवताओंसे द्वेष रखते हैं, उन पापियोंको 
मैं किसी प्रकार मारे बिना नहीं छोड़ सकता? ॥ १७ ॥ 
उवाह मां ततः शीघ्रं हिरण्यपुरमन्तिकात्‌ । 
रथेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुंचा £ 
ते मामालक्ष्य देतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुमंहावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १ 

मुझे देखते ही विचित्र वस्त्राभूषणोसे विभूषित 
कवच पहनकर अपने रथोपर जा बैठे ओर बड़े 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 


ततो नालीकनाराचेभेल्लेः शक्त्यष्टितोमरेः । 
प्रत्यघ्नन दानवेन्द्रा मां कुद्धास्तीवपराक्रमाः ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए उन प्रचण्ड पराक्रमी 
नालीक, नाराच, भल्ल, शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदिं 
द्वारा मुझे मारना आरम्भ किया ॥ २० ॥ 


तदहं शरवषण महता प््रत्यवारयम्‌। 
शत्रवर्ष महद्‌ राजन्‌ विद्याबलमुपाश्रितः ॥ १ 
र इ 
व्यामोहयं च तान्‌ खवोन्‌ रथमागैश्चरन्‌ रणे। 
तेऽन्योन्यमभिसम्मूढाः पातयन्ति स्म दानवान्‌ ॥ २ 


राजन्‌ ! उस समय मैने विद्या-बलका आश्रय लेकर 
बाण-वर्घाके द्वारा उनके अस्त्र-शसत्रोंकी भारी बोछारकी' 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्न पेंतरें बदलकर कि 
हुए उन सबको मोहमें डाळ दिया । वे ऐसे बि 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही लड़कर एक-दूसरे दो 
धराशायी करने लगे ॥ २१-२२ ॥ 
तेषामेवं विमूढानामन्योन्यमभिधावताम्‌। 
शिरांसि विशिखेदीप्तन्यंहनं शतसङ्घशः ॥ 


इस प्रकार मूढ्चित्त हो आपसमे ही एकद्सरेपर 
करनेवाले उन दानवोंके सौ-सौ मस्तकोंको में अपने प्र 
बाणोंद्वारा काट-काटकर गिराने लगा ॥ २३॥ | 


| । + के 


ते वध्यमाना देतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः| 
खमुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानवीम्‌ || ९ 
वे दैत्य जब इस प्रकार मारे जाने लगे) तब पुन 
उस नगरमे ही घुस गये और दानवी मायाका सहारा ठे ग 
सहित आकाशमें ऊचे उड़ गये ॥ २४ ॥ | 
ततोऽहं शरवर्षण महता कङुरुनन्दन| 
मार्गमादृत्य दैत्यानां गति चेषामवारयम्‌ | ३ 
कुरुनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बोछर 
देत्यांका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित क 
तत्‌ पुर खचरं दिव्यं कामगं सूयसप्रभम्‌ 
दैतेयेवेरदानेन थायंते स्स यथासुखम्‌ ॥ 
ूर्यके. समान प्रकाशित होनेवाला देत्योक् 
आकाशचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके अनुस 
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छा था और देत्यलोग वरदानके प्रभावसे उसे सुखपूर्वक 
काश धारण करते थे ॥ २६ ॥ 


२॥ च सतमूंमौ निपतति पुनरूध्व प्रतिष्ठते । 
नस्तियेक_ प्रयात्याशु पुनरप्छु निमञ्जतिन। २७॥ 
हि दिस्य पुर कभी पथ्वीपर अथवा पातालमे चेला 
ता, कभी ऊपर उड़ जाता, कभी तिरछी दिशाओंमे 


हृता और कभी शीघ्र ही जलमें डूब जाता था ॥ २७ ॥ 


[[ ॥ 


नरे 


१० ॥ | प्ररावतिसंकाशं तत्‌ पुरं कामगं महत्‌ । 
EN h 
न्द्रौने ्रबहुविधेः प्रत्यणुह्णं परंतप ॥ २८॥ 


अस्त्रौ- परंतप | इच्छानुसार विचरनेवाछा वह विशाल नगर 
ही तुल्य था; परंतु मैंने नाना प्रकारके अस्त्रों- 


[र उसे सब ओरसे रोक लिया ।। २८ ॥ 


ततोऽहं शरजालेन दिव्यास्त्रनुदितेन च । 


२१ ॥ न्‍ र 
| सह दैतेयेस्तत्‌ पुर पुरुषषेभ ॥ २९ ॥ 


२२॥ ' नरश्रेष्ठ ! फिर दिव्यास्त्रांसे अभिमन्त्रित बाणसमूहोंकी 
।क्‍ ष्टि करते हुए मैने देत्यांसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
| हि ना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
नर चायसेबोणेमंत्मयुक्तेरजिह्मगेः । 
द ही्रभ्यपतद्‌ राजन्‌ प्रभग्नं पुरमासुरम्‌ ॥ ३०॥ 


राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए लोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
कक पहुँचनेवाले थे । उनसे क्षतिग्रस्त हुआ बह दैत्य-नगर 
हस-नहस होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३० | 

वध्यमाना मनद्वाणैवज्रवेगैरयस्मयेः । 

चे राजन्नसुराः कालचोदिताः ॥ ३१ ॥ 
` महाराज ! लोहेके बने हुए मेरे बाणोंका वेग वज्रके 
प्लान था । उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित असुर चारों 
चक्कर काटने लगते थे ॥ ३१ ॥ 


मातलिरारुहा पुरस्तान्निपतन्निव । 

क्षिप्रं रथेनादित्यकचंसा ॥ ३२॥ 
' तदनन्तर मातलि आकाशमें ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
प्लान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसोंके सामने गिरते हुए-से 
| प्र ही प्रथ्वीपर उतरे | ३२ ॥ 
२५॥ तो रथसहस्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌। 
| सगात्लनां मया सार्थ परयंचतन्त भारत। 
[त्यहं निरितैाणेव्यधमं गाभेराजितेः ॥ ३३॥ 


नवोंको _ 


२३॥ 
ए घावा | 
ज्वल्ति 


हे 


. भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
ए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
४ गये । यह देख मेने गद्धपङ्कसे सुशोभित तीखे बाणोंद्वारा 
[ले सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३३ | 


च्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


२७४३५ 


ते युद्धे खन्न्यवतेन्त समुद्रस्य यथोमंयः। 
नेमे शक्या मानुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहमानुपूर्व्येण दिव्यान्यस्त्राण्ययोजयम्‌। 

परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढे 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों । तब मैने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीं 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यास्त्रॉंका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ ॥ 


ततस्तानि सहस्त्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३५॥ 
अस्त्राणि मम दिव्यानि प्रत्यघ्नन्‌ शनकेरिव । 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहसो रथारूढ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यास्त्रॉंका भी निवारण करने लगे ॥ ३५३ ॥ 


रथमागोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महाबलाः ॥ ३६॥ 
प्रत्यदद्दयन्त संग्रामे शतशोऽथ सहस्त्रशः । 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही, रथके विचिन्न पेंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे । उस युद्धके मेदानमें उनके 
सौ-सौ और हजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे || ३६९ ॥ 
विचित्रमुकुडापीडा विचित्रकवचध्वजाः ॥ ३७॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्दयन्तीव मे मनः। 

उनके मस्तकोंपर विचित्र मुकुट और पगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कवच और ध्वज भी विचित्र ही थे । 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरञ्जनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ | 
अहं तु शारवर्षेस्तानस्त्रप्रचुदिते रणे ॥ ३८॥ 
नाशक्नुवं पीडयितुं ते तु मां प्रत्यपीडयन्‌ । 

उस युद्धमें दिव्यास्तरोद्वारा अभिमन्त्रित बाणोंकी: वर्षा 
करके भी मैं उन्हें पीड़ित न कर सका; परंतु वे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 
तेः पीड्यमानो बहुभिः कृतास्त्रैः कुशलैयुंधि ॥ ३९ ॥ 
व्यथितोऽस्मि महायुद्धे भयं चागान्महन्मम । 

वे अस्त्रोके ज्ञाता तथा युद्धकुशल थे, उनकी संख्या 
भी बहुत थी । उस महान्‌ संग्राममे उन दानवोंसे पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया ॥ ३९३ || 
ततोऽहं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे ॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य महात्मने । ) 
स्वस्ति भूतेभ्य इत्युक्त्वा महासत्रं समचोद्यम्‌ । 

तब मैंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया और “समस्त भूतोंका कल्याण 
हो? ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
यत्‌ तद्‌ रौद्रमिति ख्यातं सवोमित्रविनाशनम्‌ ॥ ४१॥ 
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( महत्‌ पाशुपतं दिव्यं सवेलोकनमस्ङतम्‌। ) 
ततोऽपइ्यं त्रिशिरसं पुरुषं नवलोचनम्‌ । 
त्रिमुखं षडभुजं दीप्तमकज्वलनमूथंजम्‌ ॥ ४२॥ 


` उसीको :रौद्रास्रः भी कहते हैं । वह समस्त दात्रुआँका 
विनाशा करनेवाला हे । वह महान्‌ एवं दिव्य पाशुपतास्त्र 
सम्पूर्ण विश्वके लिये वन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझे एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ, जिनके तीन मस्तक; 
तीन मुख, नौ नेत्र तथा छः भुजाएँ थीं। उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था । उनके मस्तकके बाल सूर्यके समान 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ४१-४२ | 


लेलिहानेमहानागेः कृतचीरममित्रहन । 

( भक्तानुकम्पिनं देवं नागयज्ञोपवीतिनम्‌ । ) 
चिभीस्ततस्तदश्ञ्रं तु घोरं रोद्रं सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
दृष्टा गाण्डीवसंयोगमानीय भरतषभ । 
नमस्कृत्वा त्रिनेत्राय शवोयामिततेजसे ॥ ४४॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्राणां पराभावाय भारत। 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन्‌ सहस्त्रशः ॥४५॥ 
_ शात्रदमंन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुष्रके लिये चीर (वस्त्र) बने हुए थे | 
भक्तोंपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने सर्पोंका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था । उनके दर्शानसे मेरा सारा 
भय जाता रहा । भरतश्रेष्ठ ! फिर तो मैंने उस भयंकर 
एवं सनातन पाशुपतास्त्रको गाण्डीव धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोके विनाशके लिये उनपर चला दिया । 


उस अस्तरके छूटते ही उससे सहखों रूप प्रकट हो गये ४३-४५ 


स॒गाणामथ सिंहानां व्याघ्राणां च विशाम्पते । 
ऋक्षाणां महिषाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ४६॥ 
शरभाणां गजानां च वानराणां च सङ्घशः । 
ऋषभाणां वराहाणां माजोराणां तथेव च ॥ ३७॥ 
शालाब्रकाणां प्रेतानां भुरुण्डानां च सवाः । 
गृध्राणां गरुडानां च चमराणां तथेव च ॥ ४८॥ 
देवानां च ऋषीणां च गन्धवोणां च सवशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथैच च सुरद्विषाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
गुह्यकानां च संग्रामे नेऋतानां तथेव च । 
झषाणां गजवक्त्राणामुलूकानां तथेव च ॥ ५०॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशास्त्रासिपाणिनाम्‌ । 
तथैच यातुधानानां गदामुद्गरघारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज ! मृग, सिंह) व्याघ्र, रीछ, भैंस, नाग; गो; 
शरभ? हाथी; वानर, बेल) सूअर, ब्रिलाव, भेड़िये, प्रेत; 
भुरुण्ड) गिद्ध, गरुड, चमरी गाय) देवता; ऋषि) गन्धर्व 
पिशाच, यक्ष, देवद्रोही राक्षस, गुह्यक) निशाचर, मत्स्य 
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गजमुख, उल्लू, मीन तथा अश्व-जेसे रूपबाले नाना प्रकार 
जीवोंका प्रादुर्भाव हुआ । उन सबके हाथमें भातिः 
अस्त्र-शस्त्र एवं खङ्क थे । इसी प्रकार गदा और मुद्र धार 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए ॥ ४६--५१॥ | 
पतेश्चान्येश्च बहुभिनोनारूपधरेस्तथा। 
सवंमाखीञ्जगद्‌ व्याप्तं तस्मिन्नस्त्रे विसजिते ॥ ५१| 
त्रिशिरोभिश्चतुदष्टश्वतुरास्येश्चतुसेजेः १३ 
अनेकरूपसंयुक्ते मासमेदोवसास्थिभि ॥ ५३ 

इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवोंका प्राकट्य हुअ 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूप धारण कर रक्‍्खेथे | ड 
संबके द्वारा यह सारा जगत्‌ व्यास-सा हो गया था | प 
पतास्त्रका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक, कोई चार हाह 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाले अनेक रुपा 
प्राणी प्रकट हुए, जो मांस, मेदा, वसा और हड्डियोंसे सयुक्त 
अभीक्षणं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः। 
अर्कज्वलनतेजोभिवंज्राशनिसमप्रमेः  ॥५ 
अद्रिसारमयैश्चान्येबोणेरपि निबहणेः। | 
न्यहनं दानवान्‌ सवोन मुहतंनेव भारत ॥ ५४ 

उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव गी 
हो गये । भारत ! उस समय सूर्य और अझ्निके समान तेजे 
तथा वज्र और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले क्ष 
विनाशक लोहमय बाणोंद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमे 
दानवाँका संहार कर डाला ॥ ५४-५५ ॥ | 
गाण्डीवास्त्रप्रणुन्नांस्तान्‌ गतासून नभसदच्युतान। 
दृष्टाहं प्राणमं भूयस्त्रिपुरघाय वेधसे ॥ ५७६. 

गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अस्त्रोंद्रारा क्षत विक्षत | 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकासे प्रथ्वीपर गिर पढ़ें ह 


यह देखकर मैंने पुनः त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शङ्कर 


प्रणाम किया ॥ ५६ ॥| 
तथा रौद्रास्त्रनिष्पिष्टान्‌ दिव्याभरणभूषितान्‌ । 
निशम्य परमं हषंमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५४ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतास्नसे पिर 
गये हैं; यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हष हुआ | 
तदसह्यं कृतं कम देवेरपि दुरासदम्‌। 
दृष्टा मां पूजयामाख मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५ 
जो कार्य देवताओंके लिये भी दुष्कर और असह्य 
वह मेरेद्वारा पूरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातलिने मेरा बँ 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ | 
उंचाच वचनं चेदं प्रीयमाणः कृताञ्जलिः। 
सुराखुरेरसहां हि कम यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़कर कहा-7'अर् 





त्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


वचयद्पः ] 


ज़ तुमने वह कार्य कर दिखाया है, जो देवताओं और 
ुरोके लिये भी असाध्य था ॥ ५९ || 

ह्येतत्‌ संयुगे कतुमपि शाक्तः सुरेश्वरः । 

दुव धनंजय प्रीतस्त्वयि शाक्रः पुरादंन । ) 
हुरसुररवध्यं हि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६० ॥ 
[या विमथितं वीर खवबीयंतपसो बलात्‌ । 

' “साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यह सब कार्य करनेकी 


१४३७ 






















मां तु संहृष्टमनसं क्षिप्रं मातलिरानयत्‌ ॥ ६६॥ 
देवराजस्य भवनं कृतकमोणमाहवात्‌ । 

मेरे मनमें तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था । मैंने 

"” देवताओंका कार्य पूरा कर्‌ दिया था । अतः मातलि उस 

रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमें ले आये ॥ . 


हिरण्यपुरमुत्खज्य निहत्य च महासुरान्‌ ॥ ६७॥ 
निवातकवचांश्चैव ततोऽहं शक्रमागमम । 
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८३॥ फि नहीं रखते हैं । हिरण्यपुरका विनाश करनेवाले वीरवर इस प्रकार में _निवातकवच नामक महादानवोंको 
हज जिय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत ( तथा पौलोम और का'लेकेयोंको ) मारकर तथा उजड़े हुए 


न्न होंगे । वीर ! तुमने अपने पराक्रम और तपस्याके बलसे 
१ आकाशचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला; जिसे 
गूण देवता और असुर मिलकर भी नष्ट नहीं कर 
धारी ते गरे | ६०३ || 


हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहाँसे इन्द्रके पास आया ।| 


मम कर्म च देवेन्द्रं मातलिर्विस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 
सर्वे विश्रावयामास यथाभूतं .महायुते । 


महाद्युते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जेसे हुआ 


Ee 
कत ये || | € a , द१॥ था, देवराज इनत. विसतारपूर्क कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ ` | 
> नदन्त्यः $ १ र र । 
य र, र झं रै डू व संख्ये पं 
'उस आकाशवर्ती नगरका विध्वंस और दानवोंका संहार नकात, अ. अ खल म ॥! 
५५ ॥ | जनेपर वहाँकी सारी खनियाँ विलाप करती हुई नगरसे तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्नाक्षः पुरंदरः ॥ ७० ॥ 


मरुद्भिः सहितः श्रीमान्‌ साघु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
( परिष्वज्य च मां प्रेम्णा मूष्नि चाघ्राय सस्मितम्‌ ।) 
ततो मां देवराजो वे समाश्वास्य पुनः पुनः ॥७१॥ 
अव्रवीद्‌ विबुधैः खाधेमिदं स मधुरं वचः। 
अतिदेवासुरं कमं कृतमेव त्वया रणे॥ ७२॥ 
हिरण्यपुरका विध्वंस, दानवी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वघ सुनकर मरुत्‌ आदि 
देवताओंसहित भगवान्‌ सहखलोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 


ह निकल आयीं । उनके केश विखरे हुए थे। वे दुःख 
| व्यथामें डूबी हुई कुररीकी भाँति करुण-क्रन्द्न 
तौ थीं ॥ ६१-६२ ॥ 

| पुरान्‌ पितृन्‌ भ्रातृन्‌ शोचमाना महीतले । 

त्यो दीनकण्ठ्यस्तु निनदन्त्यो हतेश्वराः ॥ ६३॥ 
सि परिनिच्नन्त्यो विस्तरस्तस्रग्विभूषणाः । 

अपने पुत्रश पिता और भाइयोंके लिये शोक करती 
| बे सब-की-सब प्रथ्वीपर गिर पड़ीं । जिनके पति मारे 
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थे; वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिलराती 
छाती पीट रही थीं । उनके हार और आभूषण इधर- 


£ (गिर पड़े थे ॥ ६३३ || 
ह ्रोकयुक्तमश्रीकं दुःखदैन्यसमाहतम्‌ ॥ ६७ ॥ 
से पि भो दानवपुरं हतत्विटकं हतेश्वरम्‌ । 
दुआ | राकारं हतनागमिच हदम्‌ ॥ ६५॥ 


णयमहर्‍्यमभवत्‌ पुरम्‌। 


€ | दानवोंका वह नगर शोकमझ्न हो अपनी सारी शोभा 
ह्य थ चुका था | वहाँ दुःख और दीनता व्याप्त हो रही थी । 


 प्रभुओके मारे जानेसे वह दानव-नगर निष्प्रभ और 
प्रीय हो गया था। गन्धर्व-नगरकी भाँति उसका 
च अयथार्थ जान पड़ता था । जिसका हाथी मर गया 
इस सरोवर और जहाँके वृक्ष सूख गये हों, उस बनके 


क है। 


| वह नगर अदर्शनीय हो गया था ॥ ६४-६५३ | 


मुझे साधुवाद देने लगे और मुझे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेरा मस्तक सूँघा । तत्पश्चात्‌ देवराजने बार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देबताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--'पार्थं ! तुमने युद्धमें वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है ॥ ६९--७२ ॥ 


गुरवेथेश्च कृतः पार्थं महारात्रून्‌ च्नता मम। 
एवमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजौ धनंजय ॥ ७३ ॥ 
असम्मूढेन चास्त्राणां कतेव्यं प्रतिपादनम्‌ । 
अविषह्यो रणे हि त्वं देवदानवराक्षसैः ॥ ७४॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शात्रुओंका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है। धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदा 
युद्धभूमिमें अविचल रहना चाहिये और मोहञ्ून्य होकर 
अस्त्रोंका प्रयोग करना चाहिये । देवता, दानव तथा 
राक्षस कोई भी युद्धमें तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता | ७३-७४ || 
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१७३८ 


सयक्षासुरगन्धर्वेः सपक्षिगणपन्नगैः । 
वसुधां चापि कौन्तेय त्वद्वाइबलनिर्जिताम्‌ । 
पालयिष्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः ॥ ७५॥ 












“यक्ष, असुर) गन्धर्व) पक्षी तथा नाग मी तुम्हारे 
नहीं टिक सकते। कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा कुन्तीपुत्र 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई प्रथ्वीका पालन करेंगे! | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निव/तक्रवचयुद्धपवणि हिरण्यपुरदैत्यवधे त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ ट्य 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें हिरण्यपुरवासी दैत्याके वचसे सम्बन्ध रखनेवाला भर 
एक सौ तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ पर हृ भी 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलोक मिलाकर कुछ ७७३ इलोक हैं ) कि 
—— ese [रे भ 
चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः Er 
अजु नके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरद्वारा उनका अभिनन्दन और 0... 
यास्रदशंनकी इच्छा प्रकट करना चीव 


अर्जुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्तं संरूढशरविक्षतम्‌ । 
देवराजो विशुह्येदं काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया । धीरे-धीरे मेरे शारीरके सब 
घाव भर गये । तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़ 
कर कहा--।। १ ॥ 


दिव्यान्यस्त्राणि सवोणि त्वयि तिष्ठन्ति भारत । 
न त्वाभिभवितुं शक्तो मानुषो सुचि कश्चन ॥ २ ॥ 


“भरतनन्दन ! तुममें सब दिव्यास्त्र विद्यमान हैं । 
भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणेः शकुनिः सह राजभिः। 
संग्रामस्थस्य ते पुत्र कलां नाहेन्ति षोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 

(बेटा ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कणं तथा राजाओंसहित 
शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममे खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? | ३ ॥ 
इद्‌ च मे तनुत्राणं प्रायच्छन्मघवान्‌ प्रभुः । 
अभेद्य कवचं दिव्यं स्रजं चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 

महाराज ! उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे शरीरकी रक्षा 
करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच ओर यह सुबणमयी 
माला मुझे दी ॥ ४ ॥ 
देवदत्त च मे शह् पुनः प्रादान्महारवम्‌ । 
दिव्यं चेदं किरीटं मे स्वयमिन्द्रो युयोज ह ॥ ५ ॥ 

फिर उन्होंने बड़े जोरकी आवाज करनेवाला यह देवदत्त 
नामक शङ्क प्रदान किया । स्वयं देवराज इन्द्रने ही यह 
दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रक्खा था ॥ ५ ॥ 
_ततो दिव्यानि वस्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च | 
प्रादाच्छक्रो ममैतानि रुचिराणि बृहन्ति च ॥ ६ ॥ 





तत्पश्चात्‌ देवराजने मुझे ये मनोहर एं वि 
वस्त्र तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 


एवं सम्पूजितस्तत्र सुखमस्म्युषितो नृप 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवंशिशुभिः सह ॥ 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर में 
इन्द्र-भवनमें गन्धर्वकुमारोंके साथ सुखपूर्वक रहने छा 
ततो मामब्रवीच्छक्रः प्रीतिमानमरैः सह। ` 
समयोऽजजुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते॥ | 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्न होकर पु 
कहा--«अर्जुन ! अब तुम्हारे जानेका समय आ गय 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते है! ॥ | 
पवमिन्द्रस्य भवने पञ्च वषोणि भारत। 
उषितानि मया राजन्‌ स्मरता यतजं कलिम्‌ ॥ ' 
भारत ! इस प्रकार द्यतजनित कलहका स्मरण | 
मैंने इन्द्र-भवनमें पाँच वर्ष व्यतीत किये है | ९॥ | बशः 
ततो भवन्तमद्राक्षं भ्रातूमिः परिवारितम्‌ | त्त गयी 
गन्धमादनपादस्य पवतस्यास्य मू्ेनि || बिश्यक 
इसके बाद इस गन्धमादनकी शाखाभूत इस $ संच 
शिखरपर भाइयोंसहित आपका दर्शन किया है || १७ रशयास्त्र 
युधिष्ठिर उवाच आ 
दिष्टथा घनंजयास्त्राणि त्वया प्राप्तानि भारत| ह दी- 
दिष्ट्या चाराधितो. राजा देवानामीश्वरः प्रभुः || 
दिष्ट्या च भगवान्‌ स्थाणुदेठ्या सह परंतप 
साक्षाद्‌ दष्टः स्वयुद्धेन तोषितश्च त्वयानघ || 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! बड़े सी 
कि तुमने दिव्यास्त्र प्राप्त कर लिये | भारत | यह F 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर | न्याय 
आराधनाद्वारा प्रसन्न कर लिया । निष्पाप परंतप | सब मर 
सौभाग्यकी बात तो यह है कि तुमने देवी पारवती 
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नै संतुष्ट कर लिया || ११-१२ ॥ 

दिया च लोकपालैस्त्वं समेतो भरतर्षभ । 

ष्या वधोमद्दे पार्थ दिष्ट्यासि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | समस्त लोकपालोंके साथ तुम्हारी भेंट हुई; 
(मी हमारे लिये सौभाग्यका सूचक है । हमारा अहोभाग्य 


रे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास लोट आये ॥ १३ ॥ 
द कृत्स्नां महीं देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 

ये च ध्रतराष्ट्रस्य पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १४॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 
[वी वसुधादेवीको जीत लेंगे । अब हम धृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
| अपने वशमें पड़ा हुआ ही मानते हैं ॥ १४ ॥ 


| गछामि तानि चास्त्राणि द्रष्टुं दिव्यानि भारत । 


। ति तथा वीयवन्तस्ते निवातकवचा! हताः ॥ १५॥ 
॥ ७ ॥ 
स पवि र 
लगा || 


॥ ८॥ 
कर मुझसे 


गया है! 
ch 
। वेशम्पायन उवाच 
॥ ९ ॥ ह्यां रात्र्या व्यतीतायां घमराजो युधिष्ठिरः । 
[इ ायावश्यकार्याणि कृतवान भ्रातुभिः सह ॥ १ ॥ 


करते हु हे 
थ वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! जब वह रात 
त गयी; तब धर्मराज युधिष्टिरने भाइयोंसहित उठकर 


CC ~ 
॥ १० क्क नित्य-कर्म पूरे किये ॥ १ ॥ 
-स प्च तः संचोदयामास सो5जुनं भ्रातुनन्दनम्‌ । 


रस पप्चत 
१०) शया्राणि कोन्तेय येर्जिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
म तसश्रात्‌ उन्होंने भाइयोंकों सुख पहुँचानेवाले अजुंनको 


श दी--'कुन्तीनन्द्न ! अब तुम उन दिव्यास्त्रोंका दर्शन 


| त र ५ भो, जिनसे तुमने दानवोंपर विजय पायी है? ॥ २॥ 
+ तो धनंजयो राजन्‌ देवेदेत्तानि पाण्डवः । 

|. ब्राणि तानि दिव्यानि दशयामास भारत ॥ ३ ॥ 
बा राजन्‌ ! तब पाण्डुनन्दन अजुनने देवताओंके दिये हुए 
म ग दिव्य अस्त्रोंको दिखानेका आयोजन किया ॥ ३ ॥ 
र्‌ पर्यायं महातेजाः शौचं परममास्थितः । 


स्कृत्य त्रिनेत्राय वासवाय च पाण्डवः । ) 


रिकूवरपादाक्षं शुभवेणु त्रिवेणुमत्‌ ॥ ४ ॥ 


कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन | 


रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवचोंका विनाश किया है || १५ ॥ 

अर्जुन उवाच 
इवः प्रभाते भवान्‌ द्रष्टा द्व्यान्यस्त्राणि सवशः । 


निवातकवचा घोरा येमंया विनिपातिताः ॥ १६॥ | 


अजुन बोले--महाराज ! कल सबेरे आप उन सब 
दिव्यास्त्रोंको देखियेगा, जिनके द्वारा मैने भयानक निवात- 
कवचोंको मार गिराया है । १६ || 

वैञ्चम्पायन उवाच 

एवमागमनं तत्र कथयित्वा धनंजयः । 
भ्रातूमिः सहितः सर्वे रजनीं तामुवास ह ॥ १७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाइयाँसहित अर्जुने वहाँ 
वह रात व्यतीतं की ॥ १७ || / 


' इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अखदशनसंकेते चतुःसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्रके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें अश्दशीनके सिये संकेतबिषयक एक सौ चोहत्तरशो 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७४ ॥ 





पञ्चसप्तत्यधिकश्ततमोंऽप्यायः 
नारद आदिका अजुनको दिव्याख्रोंके प्रदशनसे रोकना 


पार्थिवं रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः । 
दिव्येन संवृतस्तेन कवचेन सुवचसा ॥ 
धनुरादाय गाण्डीवं देवंदत्तं स वारिजम्‌ । 
शोशुभ्यमानः कौन्तेय आनुपूव्यान्महाभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्ताणि तानि दिव्यानि द्शेनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणेषु दिव्येष्वसत्रेषु तेषु वे ॥ 
समाक्रान्ता मही पद्यां समकम्पत सद्रुमा । 
क्षुभिताः सरितइचेव तथेव च महोदधिः ॥ ८ ॥ 


महातेजस्वी अर्जुन पहले तो विधिपूर्वक स्नान करके शुद्ध 
हुए । फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया | तत्पश्चात्‌ 
वे प्रथ्वीरूपी रथपर आरूढ हो बड़ी शोमा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था, दोनों पैर ही पहिये थे और 
सुन्दर बाँसोंका बन ही त्रिवेणु ( रथके अङ्गविशेष ) का 
काम देता था । तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अर्जुने एक 
हाथमे गाण्डीव धनुष और दूसरेमें देवदत्त शङ्क ले लिया | 
इस प्रकार वीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होंने क्रमश! 
उन. दिव्याज्ञोंकी दिखाना आरम्भ किया । जिस समय उन 


५ ॥ 


७ ॥ 
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"नी. तीन तीन 


दिव्यासत्रोंका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था उसी समय 
अजुनके पेरोंसे दबी हुई प्रथ्वी ब्रक्षोसहित कॉपने लगी । 
नदियों और समुद्रोंमे उफान आ गया ॥ ४-८ ॥ 
शेलाश्चापि व्यदीर्यन्त न ववो च समीरणः । 
न बभासे सहस्मांशुने जज्वाल च पावकः ॥ ९ ॥ 
पर्वत विदीर्ण होने लगे और हवाकी गति रुक गयी । 
सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जळना बंद 
हो गया ॥ ९॥ 


न वेदाः प्रतिभान्ति स्म द्विजातीनां कथंचन । 
अन्तर्भूमिगता ये च प्राणिनो जनमेजय ॥ १० ॥ 
पीड्यमानाः समुत्थाय पाण्डवं पर्यवारयन्‌ । 
वेपमानाः प्राञ्जलयस्ते सवें विकृताननाः ॥ ११ ॥ 
दह्यमानास्तदास्त्रेस्ते याचन्ति स्स धनंजयम्‌ । 
ततो ब्रह्मणंयदचैव सिद्धा ये च महषयः ॥ १२॥ 
जङ्गमानि च भूतानि सवोण्येबावतस्थिरे । | 
देवर्षयश्च प्रबरास्तथैव च दिवौकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षसगन्धचोस्तयैव च पतत्त्रिणः। 
खेचराणि च भूतानि सवोण्येचावतस्थिरे ॥ १४॥ 
द्विजातियोंको किसी प्रकार भी वेदोंका भान नहीं हो 





A स।खखकइ'- नजर 


पाता था । जनमेजय ! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते # च़ र । 


थे, वे भी पीड़ित हो उठे और अर्जुनको सब ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये। उन सबके मुखपर विकृति आ गयी थी । 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर काप रहे थे और. अस्त्राके तेजसे 
संतस हो धनंजयसे प्राणोंकी भिक्षा माँग रहे थे । इसी समय 
ब्रह्मर्षि, सिद्ध महर्षि, समस्त जङ्गम प्राणी) श्रेष्ठ देवर्षि) देवता) 
यक्ष राक्षस, गन्धर्व, पक्षी तथा आकाशचारी प्राणी. सभी 
बहाँ आकर उपस्थित हो गये ॥ १०-१४ || 
ततः पितामहञ्चेच लोकपालाश्च सवशः । 
भगवांश्च महादेवः सगणोऽभ्याययो तदा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद ब्रह्माजी, समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गणोंसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुमेहाराज दिव्येमोल्यैः खुगन्धिभिः । 
अभितः पाण्डवं चित्रेरवचक्रे समन्ततः ॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अ्जुनपर सब 
ओरसे विचित्र सुगन्धित दिव्य मालाओंकी बृष्टि करने लगे || १६॥ 
जगुश्च गाथा विविधा गन्धवोः सुरचोदिताः । 
ननृतुः सङ्घशरचेच राजन्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! देवप्रेरित गन्धर्व नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ बत्य करने लगीं ॥ १७-॥. 
तस्मिश्च. तारशे काले नारदश्चोदितः खुरेः। ` 
आगस्याह वचः पाथ अवणीयमिद नृप ॥ १८४७ 


महाभारते 





















































अजुनाजुंन मा युङक्व दिव्यान्यस्त्राणि भारत। | 
नेतानि निरधिष्ठाने प्रयुज्यन्ते कथंचन ॥ 

नराधिप ! उस समय देवताओंके कहनेसे देवाह 
अर्जुनके पास आये ओर उनसे यह सुनने. योग्य बात 
लगे--५अर्जुन ! अर्जुन ! इस समय दिव्यात्नोका प्रयो 


i 
५ 


A 


५ 
222 ~ oe | $ जनः 
करो । भारत ! ये दिव्य अस्त्र किसी लक्ष्यके बिना ज है 
नहीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ ' जा 
अधिष्ठाने न वाःनातेः प्रयुञ्जीत कदाचन| ह 
प्रयोगेषु महान्‌ दोषो हास्त्राणां कुरुनन्दन ॥ ६ 
“कोई लक्ष्य मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कमी य्‌ 
प्रयोग न करे, जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो । कुरत 
इन दिव्याख्रंका अनुचितरूपमें प्रयोग करनेपर मरह त 
प्रास होता है ॥ २० ॥ | E 
एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌ | वेशाग 
बलवन्ति सुखाहाणि भविष्यन्ति न संशयः || [तुल्य प 
“धनंजय ! शास्त्रके अनुसार सुरक्षित रखे जाने रपर ` 
अस्त्र सबल और सुखदायक होते हैं, इसमें संशय न [र करः 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रैलोक्यस्यापि पाण्डव। वे 
भवन्ति स्म विनाशाय मेवं भूयः कृथाः कचित्‌ 
अजातशत्रो त्वं चेव द्रक्ष्यसे तानि संयुगे च 
योज्यमानानि पार्थेन पवमदेने । | 
“पाण्डुपुत्र ! इनकी सभुचित रक्षा न होते वहा < 
दिव्यास्त्र तीनों लोकोंके विनाशके कारणं बन जाते। के 


फिर कभी इस तरह इनके प्रद्शेनका साहस न॑ 


पव) 


अर युधिष्ठिर ! ( आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड़ दें।) जब राणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा? उस समय अजुनके द्वारा प्रयोगमें लाये जानेपर इन 
दिव्यात्रोंका दर्शन कीजियेगा? ॥ २२-२३ ॥ 

| वैज्ञम्यायन उवाच 

नेवा यीथ ततः पार्थ सर्वे देवा यथागतम्‌ । 
मुरन्ये च ये तत्र समाजग्मुनरषेभ ॥२४॥ 









जनमेजय उवाच 

तस्मिन्‌ रतास्त्रे रथिनां प्रवीरे 

प्रत्यागते भवनाद्‌ वृत्रहन्तुः । 
अतः परं किमकुवेन्त पार्था 

समेत्य दारेण धनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ महाबीर 
अजुन जब इन्द्रभवनसे दिव्यास्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करके लोट 
"आये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोंने पुनः कौन-सा 
यं किया १ ॥ १ || 


वेशम्पायन उवाच 
बनेषु तेष्वेव तु ते नरेन्द्राः 
सहाजु नेनेन्द्रसमेन वीराः 
तस्मिंश्च शोळप्रवरे सुरम्ये 
धनेश्वराक्रीडगता विजहुः ॥ २॥ 


 वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ बीर पाण्डव 
न्द्रतुल्य पराक्रमी अर्जुनके साथ उस परम रमणीय शैल- 
शखरपर कुबेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं बनोंमें सुखसे 
बिहार करने लगे ।। २ ॥ 

वेइमानि तान्यप्रतिमानि पञ्यन्‌ 

क्रीडाश्च॒नानाद्रुमसंनिवद्धाः । 

चचार धन्वी बहुधा नरेन्द्रः 
: सोऽस्त्रेषु यत्तः सततं किरीटी ॥ ३॥ 
` वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारके 
क्षोके निकट अनेक प्रकारके खेल होते रहते थे । उन सबको 
खते हुए किरीटधारी अजुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 


म० ० ८: ~ 





धटंसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यांयैः 
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वैशस्पायनजी कहते हे--नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
अजुनको दिव्यास्त्रांके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 
अन्य सभी प्राणी जैसे आये थे, वैसे लौट गये ॥ २४ ॥ 
तेषु सर्वेषु कौरव्य प्रतियातेषु पाण्डवाः । 
तस्मिन्नेव वने हृष्टास्त ऊषुः सह कृष्णया ॥२५॥ 
कुरूनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रौपदी- 
के साथ बड़े हर्षपूर्वक उसी वनमें रहने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अस्त्रदशने पञ्चसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७५ ॥ 
4 इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत निवोतकवचयुद्धप्में अस्त्रदर्शनविषयक एक सौ पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१७५॥ 





( आजगरपवे ) 


षट्सक्तत्यघिकशततमोऽध्याय 
भीमसेनकी युधिष्ठिरसे बातचीत ओर पाण्डवाँका गन्धमादनसे प्रस्थान 


हाथमे धनुष लेकर सदा अस्त्रोके अभ्यासमे संलग्न 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
अवाप्य वासं नरदेवपुत्राः 
प्रसादजं वंश्रवणस्य राश्चः। 
न प्राणिनां ते स्पृहयन्ति राजन्‌ 
ˆ शिवश्च कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार पाण्डवोंको राजाधिराज कुबेरकी 
कृपासे वका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल 
के अन्य प्राणियोंके ऐश्वर्य-सुखकी अभिलाषा नहीं रखते थे । 
उनका वह समय बड़े सुखसे बीत रहा था | ४ ॥ 
समेत्य पार्थेन यथैकरात्र 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्रः । 
पूवोश्च धट ता दश पाण्डवानां 
शिवा बभूवुर्वंसतां बनेषु ॥ ५॥ 
वे अजुनके साथ वहाँ चार वर्षोंतक रहे, परंतु उनको 
वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छ 
वष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिलाकर पाण्डवं 
के वनवासके दस वघ आनन्दपूर्वक बीत गये || ५ ॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ वायुसुतस्तरस्वी 
जिष्णुश्च राजानमुपोपविइ्य । 
यमौ च वीरौ सुरराजकल्पा 
वेकान्तमास्थाय हितं प्रियं च ॥ ६॥ ` 
तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल-सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमें राजा युधिष्ठिरके 
पास बेठे थे। उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ ॥ 








१४४९ 





तव प्रतिज्ञां कुरुराज सत्यां 
चिकीषमाणास्तदनु प्रियं च । 
ततो न गच्छाम वनान्यपास्य 
सुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७॥ 
“कुरुराज ! आपकी प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिलाषा रखनेके कारण हम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्याधनका अनुचरोसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं | ७ ॥ 


एकादशं वर्षमिदं वसामः 
खुयोधनेनात्तसुखाः सुखाहोः । 
तं चञ्चयित्वाधमबुद्धिशील- 


मज्ञातवासं सखुखमाप्नुयाम ॥ ८॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चळ रहा है । 
हमलोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्योधने हमारा 
सुख छीन लिया । उसकी बुद्धि तथा स्वभाव अल्यन्त अधम 
है । उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 

तवाज्ञया पार्थिव निविशाङ्गा 

विहाय मानं विचरन्‌ वनानि । 
समीपवासेन विलोभितास्ते 

ज्ञास्यन्ति नास्मानपकृष्टदेशान्‌ ॥ ९ ॥ 


“भूपशिरोमणे ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशङ्क हो वनमें विचरते रहेंगे । पहले 
किसी निकटवर्ती स्थानमें रहकर दुर्योधन आदिके मनमें वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायेंगे; जिससे उन्हें हमारा पता न लग सकेगा | ९॥ 

संवत्सरं तत्र विहृत्य गूढ 

नराधमं तं सुखमुद्धरेम । 
नियोत्य वैरं सफलं सपुष्पं 

तस्मे क ॥१०॥ 


ततो महीमावस धमराज । 
 खगोपमं देशमिमं चरक्धिः 
शक्यो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥११॥ 


“वहाँ एक वर्षतक गुंसरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे, तब अनायास ही उस नराधम दु्योधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे । नरेन्द्र ! नीच दुर्योधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 
सुखी हो रहा दै ।उसनेजो वैरका इक्ष लगा रखा है, उसे हम 
फूल-फलसहित उखाड़ फेंकेंगे ओर उससे वेरका बदला लेंगे। 
अतः घर्मराज | आप . यहॉसे चलकर एथ्वीपर निवास करें। 


नरदेव ! इसमें संदेह नहीं कि हंमलोग इस ख त 
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प्रदेशमे विचरते रहनेपर भी अपना सारा शोक अगे 
यास ही निंबृत्त कर सकते हैं ॥ १०-११ ॥ 


कीतिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 

















नञ्येद्धि लोकेषु चराचरेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुङ्गवानां s 
राक्यं महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्च ॥१२ 
इदं तु शक्यं सततं नरेन्द्र 
प्राप्तुं त्वया यल्ठभसे कुबेरात्‌ । 

कुरुष्व बुद्धि द्विषतां वधाय 
कृतागसां भारत निग्रहे च ॥११| 
“परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगत्‌में आपकी पुण्य 
कीर्ति नष्ट हो जायगी । इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अँ 
पूर्वजोंके उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम ओर : 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं । मरतकुलभूषण महारा 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहै ही 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं । इस समय तो आ 
शत्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये॥ १९ 


तेजस्तवोग्रं न सहेत राजन | 
समेत्य साक्षादपि वञ्जपाणिः। | 

न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तो 
समेत्य देवैरपि धमराज | 
तवार्थेसिद्ध्वर्थमपि प्रवृत्तौ 

| सुपर्णकेतुश्च शिनेश्च नप्ता। 
तथैव ङृष्णोऽप्रतिमो बलेन 
तथैच चाहं नरदेववय ॥५ 
तवार्थेसिद्धधर्थमभिप्रपन्नो ह 
यथैव कृष्णः सह यादवेस्तेः । | 
चाहं नरदेववयं 
यमौ च वीरौ कृतिनो प्रयोगे 
“राजन्‌ ! साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी आपसे भि 
आपके भयंकर तेजको नहीं सह सकते | धर्मराज [3 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते है |१ 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिके नाती वीरवर साहि 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करने 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवरिरोमणे ! इनी. 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममें अपना सावी 
रखते । इसी प्रकार मै भी बलमें किसीसे कम नहीं 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादवोंके साथ आपके 
कार्यकी सिद्धिके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार मे) 
तथा अस्त्रोके प्रयोगमे कुशल वीर नकुल-सहदेव भी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा संनद्ध रहा कणे. 
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हू त्वदर्थेयोग प्रभवप्रधानाः वाला मैं शत्रुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
र्‌ शमं करिष्याम परान समेत्य । १६६३। वाद सुहृदोंके साथ अपना सब कार्य सम्पन्न करके पुनः 
ग आपको धनकी प्राति हो और आपका ऐश्वर्य बढे, यही तपस्याके लिये लौटनेपर आपका दर्शन करूँगा? । इस प्रकार 
हमारा प्रधान लक्ष्य है । अतः हमलोग शत्रुओसे भिड़कर यविष्ठिरने निश्चय किया ॥ २० ॥ 
बैरी शान्ति करेंगे ॥ १६३ ॥ लर सर्वेरनुजेडिंजेरच ` 
| वेज्ञस्यायन उवाच ब मार्गेण पतिः 2 कड 
॥ ततस्तदाक्षाय मतं महात्मा ना ८ स ही कक. 
र लेल ब आख दलो वरही ॥७॥ त्कचः पवंतनिईरेषु ॥२१॥ 
अवाक 2? 7 केधवणाधियालें तत्पश्चात्‌ समस्त भाइयों और ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
चकार धर्मोर्थविद्त्तमौजाः । कुरुराज युधिष्ठिर उसी मार्गसे नीचे उतरने लगे । जहाँ 
; यावया नि तदा: णीस दुर्गम पर्वत और झरने पड़ते थे, वहाँ घटोत्कच अपने गणों- 
नी | साधि रक्षोसि य चेमराजः ॥१८॥ सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीठपर बिठा वहाँसे 
प्ज . कथमेते मार्गमवेक्षमाणः पार कर देता था | २१ || 
नई पुनर्गिरिं चेव निरीक्षमाणः। तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमना महषिंः 
ज ततो महात्मा स विशुद्धवुद्धिः पितेव पुत्राननुशिष्य सर्वान । 
इसे सम्प्राथयामास नगेन्द्रवयेम्‌ ॥१९॥ ख लोमशाः प्रीतमना जगाम 
धी वैदाम्पायनेजी कहते हैं--जनमेजथः !: तदनन्तर दिवौकसां पुण्यतमं निवासम्‌ ॥२२॥ 
३॥ धर्म ओर अर्थके तत््वको जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ महर्षि लोमशने जब पाण्डवोंको वहाँसे प्रस्थान करते 
महात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उस समय उन सबके अभिप्रायको देखा) तब जिस प्रकार दयाळ पिता अपने पुत्रोंकी उपदेश 
जानकर कुबेरके निवास-स्थान उस गन्धमादन पर्वतकी देता है? वैसे ही उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
प्रदक्षिणा की । फिर उन्होंने वहाँके भवनों, नदियों, सरोवरों उपदेश दिया । फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
है | त्या समस्त राक्षसोंसे विदा ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे हुए वे देवताओंके परम पवित्र स्थानको चळे गये ॥ २२ ॥ 
भये थे, उसकी ओर देखने लगे । तदनन्तर उन विश तेनाष्टिषेणेन तथानुरिष्टा- 
बुद्धि महात्मा युविष्ठिरने पुनः गन्धमादन प्वतकी ओर देखते स्तीथोनि रम्याणि तपोवनानि । 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्राथना की || १७-१९ || महान्ति चान्यानि सरांसि पार्थाः 
५॥ समाकमो सहितः सुहद्भि- सम्पदयमानाः प्रययुनेराग्याः ॥२३॥ 
जित्वा सपलान प्रतिलभ्य राज्यम्‌ । इसी प्रकार राजि आश्षिणने भी उन सबको उपदेश 
रोलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा दिया | तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीर्थो, मनोहर 
द्रष्टा तवास्मीति मति चकार ॥२०॥ तपोवनों और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
द | “शैलेन्द्र ! अब अपने मन और बुद्धिको संयममें रखने- आगे बढे ॥ २३ ॥ 
डकर ४ इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आजगरपर्वणि गन्धमादनप्रस्थाने षट्सक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
ह... इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत आजगरपर्वमें गन्वमादनसे प्रस्थानविषयक एक सौ छिहत्तराँ 
कक क अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७६ ॥ 
र सh्तसh्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
नहीं पाण्डवोंका गन्धमादनसे बदरिकाश्रम, सुबाइुनगर ओर विशाखयूप वनमें होते हुए 
हु i सरखती-तटवर्ती द्वेतवनमें प्रवेश 
त्येक ी 2 tis 
है वैश्यग्पायन उवाच सुखं निवासं जहतां हि तेषां 


नगोत्तमं प्रस्रवणे रूपेतं 


दे वि से विरक्िभिज । 





न प्रीतिरासीदू भरतर्षभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय. ! पर्वतश्रेष्ठ 
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१७४४४ 
गन्धमादन अनेकानेक निर्झरोसे सुशोभित तथा दिग्गजों, 
किन्नरों और पक्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण भरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डवोंके लिये एक सुखदायक निवास था; उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १ ॥ 
ततस्तु तेषां पुनरेव हषः 
केलासमालोक्य महान्‌ बभूव । 
कुबेरकान्तं भरतषभाणां 
महीधर वारिधरप्रकाशम्‌॥ २ ॥ 
- ततश्चात्‌ कुवेरके प्रिय भूधर केलासको$ जो इवेत बादलोंके 
समान प्रकाशित हो रहा था, देखकर भरत-कुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रोंको पुनः महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ २॥ | 
समुच्छूयान्‌ पर्वेतसंनिरोधान्‌ 
गोष्ठान्‌ हरीणां गिरिसेतुमालाः । 
बहून्‌ प्रपातांश्च समीक्ष्य वीराः 
स्थलानि निस्रानि च तत्र तत्र ॥ ३ ॥ 
तथेव चान्यानि महावनानि 
सृगद्विजञानेकपसेवितानि । 
आलोकयन्तोऽभिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खङ्गघरा नराग्र्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें खज्ञ ओर धनुष लिये 
हुए थे । वे ऊँचाई, पर्वतोंके सकरे स्थान, सिंहोंकी मादे, 
पर्वतीय नदियोंको पार करनेके लिये बने हुए पुल; बहुत-से 
झरने और नीची भूमियोंको जहाँ-तहाँ देखते हुए तथा 
मृग) पक्षी एबं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल वनोंका 
अवलोकन करते हुए, विश्वासपूर्वक आगे बढ्ने लगे || ३-४।| 


वनानि रम्याणि नयो सरांसि 
गुहा गिरीणां गिरिगह्वराणि । 
पते निवासाः सततं बभूवु- 
दिवानिशं प्राप्य नरषंभाणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पुरुषरत्न पाण्डव कभी रमणीय वनोंमें, कभी सरोवरोंके 
किनारे, कमी नदियोंके तटपर और कभी पर्वतोंकी छोटो- 
बड़ी गुफाओंमें दिन या रातके संमय ठहरते जाते थे । सदा 
ऐसे ही स्थानोंमें उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 


ते दुगंवासं बहुधा निरुष्य 
व्यतीत्य कैलासमचिन्त्यरूपम्‌ । 
आसे दुरत्यरथमनोरमं ते 
तमाश्रमाग्र्यं वृषपवेणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक बार दुर्गम स्थानोंमें निवास करके अचिन्त्यरूप 


केलांसपर्वतको पीछे छोड़कर वे पुनः वृषपर्वाके अत्यन्त 
मनोरम उस श्रेष्ठ आश्रममें आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 


















समेत्य राज्ञा वृषपर्वणा ते | 
प्रत्यचितास्तेन च वीतमोहाः। | 

शशंसिरे विस्तरशः प्रवासं 

गिरौ यथावद्‌ दृषपवंणस्ते ॥ ७ 

वहाँ राजा वृषपर्वासे मिलकर ओर उनसे भली 
पूजित होकर उन सबका शोक-मोह दूर हो गया | | 
उन्होंने बृपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके वृत्त 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन कियां ॥ ७॥ | 


सुखोषितास्तस्य त पकरात्रं | 
पुण्याश्रमे देवमहाषजुष्टे। _ 
अभ्याययुस्ते बदरीं विशालां है 
सुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌ ॥ ८ 

उस पवित्र आश्रममें देवता और महर्षि निवास 
करते थे | वहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे वीर प 
फिर विशालापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थमे चले आये । 


| राजा 
बारे हुए 
ग सवव 
उनका 


वहाँ बड़े आनन्दसे रहे || ८ ॥ | 
ऊषुस्ततस्तत्र महानुभावा हि 
नारायणस्थानगताः समग्राः । 
कुबेरकान्तां नलिनीं विशोका जा 
सम्पश्यमानाः सुरसिद्धजुष्टाम्‌॥ क 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमे F 
महानुभाव पाण्डवोंने सुखपूर्वक निवास किया और शोक 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया) जिसका है f T 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं ॥ ९ ॥ | 
तां चाथ दृष्टा नलिनीं विशोका EF ` 
पाण्डोः सुताः सवनरप्रधानाः। ह 
ते रेमिरे नन्दनवासमेत्य ह : 
द्विजर्षयो बीतमला यथैव ॥ \ डवान < 
सम्पूर्ण मनुष्योंमें श्रेष्ठ वे पाण्डु-पुत्र उस पुष हच 
दर्शन करके शोकरहिंत हो वहाँ इस प्रकार आ भान 
अनुभव करने लगे, मानो निर्मल ब्रह्मपिंगण इन्द्रे ता 
वनमें सानन्द विचर रहे हों || १० ॥ 
ततः क्रमेणोपययुन्रेवीरा चि 
यथागतेनेच पथा समग्राः। 
विहृत्य मासं सुखिनो बदया | i 
किरातराशो विश्रयं सुबाहोः ॥ ¦ धुका : 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये ये। क दिस्त 
उसी मार्गसे चल दिये । बदरिकाश्रममें एक मासतक ! ह सः 
पूर्वक विहार करके उन्होंने किरातनरेश सुबाहुके वनमे 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ || १६ 
पीनांस्तुषारान्‌ दरदांश्च सवोन्‌ तरर 
देशान्‌ कुलिन्दस्य च भूमिरल्लान्‌। 








अतीत्य दुग हिमवत्प्रदेशं 
| पुरं सुवाहोददशुन्रेवीराः ॥ १२॥ 
है ` कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
9 ५२ र्नोंसे सम्पन्न देशोंको लॉघते हुए, हिमालयके दुगम 
भाँति | धानोको पार करके उन नरवीरोंने राजा सुबाहुका नगर 
फिर हिरवा १२॥ 
तान्त- | 


शरुत्वा च तान्‌ पार्थिवपुत्रपौत्रान 

प्राप्तान्‌ सुबाहुविषये समग्रान्‌ । 
प्रत्युद्ययौ प्रीतियुतः स राजा 
| तं चाभ्यनन्दन्‌ वृषभाः कुरूणाम्‌॥ १३॥ 
` राजासुबाहुने जब सुना कि मेरे राज्यमें राजपुत्र पाण्डवगण 


< ॥ रे हुए हैं, तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
किया औल सकी अगवानी की । फिर कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर आदिने 
ण्डत उनका बड़ा समादर किया || १३ | 
ओर द समेत्य राज्ञा तु सुबाहुना त 
सूतेरविंशोकप्रमुखेश्च सवें । 
सदेन्द्रसेनेः परिचारिकेश्च 
पौरोगवैये च महानसस्थाः ॥ १४ ॥ 
`  @ राजा सुताहुसेमिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों' 
२ ॥ दिन आदि परिचारको, अग्रगामी सेवकों तथा रसोइयोंसे 
(समी हुप १४॥ 
क | ., सुखोपितास्तत्र त एकरात्रं 


सूतान्‌ समादाय रथांश्च सवान्‌ । 
घटोत्कचं सानुचरं विसखूज्य 
ततोऽभ्ययुयामुनमद्रिराजम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ उन सबने एक रांत बड़े सुखसे निवास किया । 
॥डवोने अपने सारे सारथियों तथा रथोंको साथ ले लिया 
र अनुचरोंसहिंत घटोत्कचको विदा करके वहाँसे पर्वतराज- 
प्रथान किया) जहाँ यमुनाका उद्गम-स्थान है ॥ १५ ॥ 


तस्मिन्‌ गिरौ प्रसत्रवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्ड्सानो । 
विशाखयूपं ` खमुपेत्य चक्रु- 
स्तदा निवासं पुरुषप्रवीराः ॥ १६॥ 


१० ॥ 
णीका है 
न्द्का | 
न्द्न- न 


ः ` झरनोसे युक्त हिमराशि उस पर्वतरूपी पुरुषके लिये 
१॥ ्रीयका काम करती थी और उसका अरुण एवं श्वेत 
मदाः ॐ का शिखर बालसूर्यकी किरणें पड़्नेसे सफेद एवं लाल 
सुखः | हीके समान शोभा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
ज्यकी | क़ वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवोंने उस समय निवास 

गा॥ १६ ॥ 

वराहनानाम्टृगपक्षिजु्ट 
| - महावनं चत्ररथप्रकाशम । 
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शिवेन पाथो सुगयाप्रधानाः 
संवत्सरं तत्र वने विजहुः ॥ १७॥ 
वह विशाल वन चेत्ररथ वनके समान शोभायमान थां। 
वहाँ सूअर, नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे । 
उन दिनों पाण्डवोंका वहाँ हिंख जीवोंको मारना ही प्रधान 
काम था । वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिबलं भुजङ्ग 
क्षुधार्दितं स्रत्युमिवोत्ररूपम्‌ । 
वृकोद्रः पर्वेतकन्द्रायां 
विषादमोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८॥ 
उसी यात्रामै भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दरामें भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित हो उठी | १८ ॥ 
द्वीपोऽभवद्‌ यत्र वृकोदरस्य 
युधिष्ठिरो धमेंश्रतां वरिष्टठः|। 
अमोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजा | 
ग्राहेण सवेष्टितलवंगात्रम्‌'॥ १९ ॥ 
उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्टिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाति अवलम्त्र हो गये | अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था; परंतु युधिष्ठिरने (अजगर- 
को उसके प्रश्नोंके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके) उन्हें छुड़ा दिया॥ 
ते द्वादशं वषंमुपोपयातं 
वने विहतु कुरवः प्रतीताः । 
तस्माद्‌ वनाच्चैत्ररथप्रकाशात्‌ 
श्रिया जवळन्तस्तपसा च युक्ताः ॥ २० ॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाइव 
सदा धनुर्वेदरतिप्रधानाः । 
सरस्वतीमेत्य निवासकामाः 
सरस्ततो द्वैतवनं प्रतीयुः ॥ २१॥ 
अब इन पाण्डवोंके वनवासका बारहवा वर्ष आ पहुँचा 
था | उसे भी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये. उनके 
मनमें बड़ा उत्साह था । अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपस्वी पाण्डव चेत्ररथ वनके समान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मरुभूमिके पास सरस्वतीके, तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वेतवनके द्वेत सरोव्ररके 
समीप गये । उस समय पाण्डवोंका विशेष प्रेम सदा धयुर्वेदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ |. 
समीक्ष्य तान्‌ द्वैतवने निविष्टान्‌. : 
निवासिनस्तत्र ततोऽभिजग्मुः । 
तपोदमाचारसमाधियुक्ता- इ 
स्तृणोद्‌पाजावरणाइमकुट्टाःः - ॥ २२३ 
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उन्हें द्वेतवनमें आया देख वहाँके निवासी उनके दर्शनके 
"लिये निकट आये। वे सब-के-सब तपस्या, इन्द्रिय-संयम+ 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेवाले थे । तिनकेकी चटाई 
जलपात्र, ओढ़नेका कपड़ा और घिल-लोढ़े--यही उनके पास 
सामग्री थी ॥ २२ ॥ 


एुक्षाक्षरौहीतकवेतसाश्च 
तथा बदर्यः खदिराः शिरीषाः । 
बिल्वेङ्गुदाः पीलुशमीकरीराः 
सरस्वतीतीररुहा बभू ॥ २३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत आजगर पर्व में पाण्डबोंका पनः द्वेतवनमें प्रवेशविष्यक एक सो सतहत्तख 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७७ ॥ 


अष्टसध्षत्यधिकराततमो5ध्यायः | 
महाबली भीमसेनका हिंसक पशुआको मारना ओर अजगरद्वारा पकड़ा जाना | 


जनमेजय उवाच 
कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः । 
भयमाहारयत्‌ तीव्र तस्मादजगरान्मुने ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा --मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था | फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीव्र भय केसे प्राप्त हुआ ? ॥ १ || 


पौलस्त्यं धनदं युद्धे य आह्वयति दर्पितः । 
नलिन्यां कदनं कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ 
तं शंससि भयाविष्टमापन्नमरिसूदनम्‌ । 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कोतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 

जो बलके घमंडमें आकर पुलस्त्यनन्दन कुबेरको भी 
युद्धके लिये ललकारते थे, जिन्होंने कुबेरकी पुष्करिणीके 
तटपर कितने ही यक्षो तथा राक्षसोंका संहार कर डाला था; 
उन्हीं शत्रुसूदन भीमसेन को आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं । अतः में इस प्रसङ्गको विस्तारसे सुनना चाहता 
हूँ | इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल हो रहा है ॥ २-३ ॥ 


२ ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 

बह्माश्चयें चने तेषां चसतामुग्रधन्विनाम्‌ । 
प्राप्तानामाश्रमाद्‌ राजन्‌ राजबेंवृषपवेणः ॥ ४ ॥ 

वैशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! राजर्षि वृषपर्वाके 
आश्रमसे आकर उग्र धनुर्धर पाण्डव अनेक आश्रयासे भरे 
हुए उस द्वेतवनमें निवास करते थे | ४ | 
यदृच्छया धनुष्पाणिबद्ध्खड्ञो वृकोदरः । 
'ददर्श तद्‌ वनं रम्यं देवगन्धवेसेबितम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


करने लगे || २३-२४ ॥ हे 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि आजगरपर्वणि पुनद्वैतवनप्रवेशे सञ्षसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७॥ | 























यक्षगन्धर्वमहर्षिकान्ता- | 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌| 
सरस्वती प्रीतियुताश्चरन्तः 

सुखं विजहुनरदेवपुत्राः | 

सरस्वतीके तटपर पाकड़) बहेड़ा; रोहितक) की 
खेर, सिरस, बेल) इङ्कुदी, पीळु, शमी और करीर 
वृक्ष खड़े थे । वह नंदी यक्ष गन्धर्व ओर महि 
थी | देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी ।ए 
पाण्डव बड़ी प्रसन्नता और सुखसे बहाँ विचरने आए 


तां | 


भीमसेन तलवार बाँधकर हाथमें धनुष्र लिये भे 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्थवसे से म 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५॥ 7 क था । 
स ददश शुभान्‌ देशान्‌ गिरेहिंमवतस्तदा। 
देवर्षिखिद्धचरितानप्सरोगणसेवितान्‌ | 
उन्होने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अः 
किया, जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण काले 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं ॥ ६॥ | 
चकोरेरुपचक्रेश्च पश्षिभिर्जी व्य 
कोकिले भृङ्गराजैश्च तत्र तत्र निनादितान उनमें सेव 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोंमें चकोर, उपचक बक | 
कोकिल ओर भ्ज्ञराज आदि पक्षी कलरव करते थे ||| 
नित्य पुष्पफले वक्षे हिंमसंस्पशकोमलः | 
उपेतान्‌ वहुळच्छायेमेनोनयननन्दन 
वहाँके वृक्ष सदा फूल और फल देते थे | हिब 
उनमें कोमलता आ गयी थी । उनकी छाया बहुत 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्रोंको आनन्द प्रदान कै 
स सम्पदयन्‌ गिरिनदीवेदूय 
सलिलेहिमसंकाशेर्हेसकारण्डवायुतः 
उन वृक्षोंसे सुशोभित प्रदेशों तथा वेदर्यमीके 
रंगवाले, हिमसंदश स्वच्छ, शीतल सलिलपमृहसे 
पर्वतीय नदियोँक्री शोभा निहारते हुए वे सब ओर धूह 
नदियोंकी उस जळराशिमें हंस और कारण्डव आरि 
पक्षी किलोलें करते थे ॥ ९ ॥ 4 






























नि देवदारूणां मेघानामिववागुराः । 


हे 
ऐचत्दनमिश्रा यि तुहुकालीयकान्यपि ॥ १०॥ 
॥  हरिचन्दन; तुङ्ग और कालीयक आदि बृक्षाँसे युक्त 
बेत ऊचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोंको 
[र आ क्रे लिये फंदे हों || १० || 
योंको प्रिय ह्यां परिधावन्‌ स समेषु मरुधन्वसु । 
| मृगान्‌ शरेः शुद्धेश्चचार स महाबलः ॥ ११॥ 
और नि महाबली भीम सारे मरु-प्रदेशमें शिकारके लिये दौड़ते 
केवळ बाणोंद्वारा हिंसक . पश॒ओंक्रो घायल करते हुए 
| बरा करते थे || ११ | 
र मसेनस्तु विख्यातो महान्तं दंष्ट्रिणं बलात्‌ । 
न्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन्‌ महाबलः ॥१२॥ 
'प्रीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे । उनमें 
ह हथियोंकी शक्ति थी । वे उस वनमें विकराल दाढ़ों- 
हि बढ़ेसे-बड़े सिंहको भी पछाड़ देते थे | १२ ॥ 
ड गां स वराहाणां महिषाणां महाभुजः । 
| अक निम्नस्तर तत्रेव भीमो भीमपराक्रमः ॥१३॥ 
सेवित ङ भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
ड [क था | उनकी भुजाएँ विशाल थीं । वे मृगयामें 
दा। | त्त होकर जहा-तहाँ हिंसक पशुओं, वराहों और मैंसोंको 
॥ ६ भारा करते थे ॥ १३ || 
अवलोक मातङ्गशतप्राणो मनुष्यशतवारणः । 
रते थे ह {विक्रान्तो वने तस्मिन्‌ महाबलः ॥१४॥ 
| शतुत्पाटयामास तरसा वे बभञ्ज च। 
केः । याश्च प्रदेशान्‌ वै नादयंस्तु वनानि च ॥१५॥ 
[न्‌ ॥ ७ उनमें सेकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था । वे 
जीवाजी $थ सी-सौ मनुष्योंका वेग रोक सकते थे । उनका 
ने ४ म सिंह और झादूंळके समान था । महाबली भीम उस 
| वृक्षेंकी उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
नेः ॥ मे ति रे | वे अपनी गर्जनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
नः ॥ < | पय नर 
| चे वनको गुजाते रहते थे || १४-१५ || 
मके स्पश | > 
-त घनी ताग्राणि वे ore सृद्गन्‌ नाद्यानश्च विज्वरः। 
नव पन्‌ पाद नादेनापूरयन्‌ महीम्‌॥ १६॥ 
से व पर्वतशिखंरोंको रोंदते, वृक्षोंकी तोड़कर इधर-उधर 
शशि ते और निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
जय किया करते थे ॥ १६ ॥ 
पणिके से निभ 
हसे स | न्यपतद्‌ भीमो निभेयश्च पुनः पुनः । 


र धर्मी फोटयन्‌ कष्वेडयश्च तलतालांश्च वादयन्‌ ॥ १७॥ 
आदि सा बै निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फॉदते, ताल 
ड $ सिंहनाद्‌ करते और तालियाँ बजाते थे | १७ ॥ 


वै ] अष्ठसैत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४४७ 
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चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो वने तदा। 
गजेन्द्राश्च महासत्वा मृगेन्द्राश्च महाबलाः ॥१८॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुञ्चन्त गुहा भयात्‌ । 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका बलाभिमान दीर्घकाले 
बहुत बढ़ा हुआ था | उस समय उनकी सिंहगर्जनासे महान्‌ 
बळदाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ १८३ || 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्ठंथ्य क्चिच्ोपविशंस्तथा ॥१९॥ 
म्गप्रेप्सुमहारौद्रे चने चरति निर्भयः। 
स तत्र मनुजव्याधो वने वनचरोपमः ॥२०॥ 
पङ्घथामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलः । 
स प्रविष्टो महारण्ये नादान्‌ नदति चाद्भुतान्‌ ॥२१॥ 
त्रासयन्‌ सर्वभूतानि महासत्वपराक्रमः । 
वे कहीं दौड़ते, कहीं खड़े होते और कहीं बैठते हुए 
शिकार पानेकी अभिलाषासे उस महाभयंकर वनमें निर्भय 
विरते रहते थे । वे नरश्रेष्ठ महाबली भीम उस वनमें वनचर 
भीलोंकी भाँति पेदळ ही चलते थे, उनका साहस और 
पराक्रम महान्‌ था । वे गहन वनमें प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोंको डराते हुए अद्भुत गर्जना करते थे ॥ १९-२१ जी 
ततो भीमस्य शब्देन भीताः सपा गुहाशयाः ॥२२॥ 
अतिक्रान्तास्तु वेगेन जगामानुसृतः शाने: । 
ततोऽमरवरप्रख्यो भीमसेनो महाबलः ॥२३॥ 
स ददर्शी महाकायं भुजङ्गं लोमहर्षणम्‌ । 
गिरिदुर्गे समापन्नं कायेनावृत्य कन्द्रम्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर एक दिनकी बात है, भीमसेनके सिंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओंमें रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने लगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने लगे । श्रेष्ठ देवताओंके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । वह 


अपने रारीरसे एक (विशाल ) कन्दराको घेरकर पर्वतके एक 
दुगम स्थानमें रहता था | २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवर्ष्माणमतिकायं महाबलम । 
चित्राङ्गमङ्गजेश्चत्रैहेरिद्रासदशच्छविम्‌ ॥२५॥ 
गुहाकारेण वक्‍नत्रेण चतुदेट्रेण राजता। 
दीप्ताश्षेणातिताम्रेण लिहानं सक्किणी मुहुः ॥२६॥ 
त्रासनं सर्वभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ । 
निःश्वासक्ष्वेडनादेन भत्संयन्तमिव स्थितम्‌ ॥२७॥ 


उसका शरीर पर्वतके समान विशाल था | वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बलवान्‌ भी था । उसका प्रत्येक 
अङ्ग शारीरिक विचित्र चिह्नोंसे-चिह्ित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता था। उसका रंग हल्दीके समान पीला था | 
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१४४८ श्रीमहाभारते | [वप ड 
प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता था। तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमसेनस्य. वे तदा। पाणः 


उसकी आँखें अत्यन्त लाळ और आग उगळती-सी प्रतीत होती 
थीं । वह बार-बार अपने दोनों गळफरोंको चाट रहा था। 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोंको भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजङ्ग अपने उच्छवास ओर सिंहनाद- 
से दूसरोंकी मत्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ ॥ 
स भीमं सहसाभ्येत्य एदाकुः कुपितो भ्रशम्‌। 
जग्राहाजगरो ग्राहो भुजयोरुभयोबेलात्‌ ॥२८॥ 
वह अजगर अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ था । (मनुष्याँको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहसा भीमसेनके निकट पहुँचकर 
उनकी दोनों बाँहांको बलपूर्वक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपवंणि आजगरपवंणि अजगरग्रहणे अष्टसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८॥ ४ 






















संज्ञा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य हि॥९ 
उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्श होते ह 
भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि 
सर्पको वेसा ही वरदान मिला था ॥ २९॥  ' 
द्शनागसहस्राणि धारयन्ति हि यद्‌ बलम्‌ 
तदू बलं भीमसेनस्य भुजयोरसमं परे ॥३ 
दस हजार गजराज जितना बळ धारण करते है उत | 
ही बल भीमसेनकी भुजाओंमें विद्यमान था। उनके बि चिः 
और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० | E द 
स॒ तेजस्री तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 
* भींमो म्‌ 4 
विस्फुरन्‌ शनकेभीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥ 


| 


ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरे वशमें पडू गॅर 
वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे, परंतु छूटनेकी अधिक चेश की 


सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ | 
नागायुतसमप्राणः सिंहस्कन्धो महाभुजः | Ee 
गृहीतो व्यजहात्‌ सत्वं वरदानविमोहितः | ह. 


उनकी प्राणशक्ति दस सहन हाथियोंके समान र 
दोनों कंघे सिंहके कंधोंके समान थे ओर भुजा १ 
बड़ी थीं । फिर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभाव 
मोहित हो जानेके कारण सर्पकी पकड़में आकर वें 
साहस खो बेठे ॥ ३२ ॥ है 
ख हि प्रयलमकरोत्‌ तीवमात्मविमोक्षणे। 
न चेनमशकद्‌ वीरः कथंचित्‌. प्रतिबाधितुम्‌ || 

उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये धोर प्रयत्न किया) | 
वीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके । ३३ | | 
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क. ह; ३ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनका अजगरद्वारा अहणसम्बन्धी एक सो अठहत्तरवो अध्याय 
पुरा हुआ ॥ १७८ ॥ भा निगृत 


शै 


वैञ्चम्पायन उवाच्‌ 
स भीमसेनस्तेजस्वी तथा सपंवशं गतः । 
चिन्तयामास सर्पस्य वीयमत्यद्भुत॑ महत्‌ ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 





A —— ह बिमुः 
एकोनाशीत्याधिकराततमोऽध्यायः ही 

भीमसेन ओर सपेरूपधारी नहुवकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा | 
युधिष्ठिरद्दार मीमकी खोज F 






सपके वझामें पड़े हुए वे तेजस्वी भीमसेन उस अजगरकी' भः 
अद्भुत शक्तिके विषयमें विचार करने लग गये || १ ||| 
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उवाच च महासपे कामया ब्रूहि पन्नग || जैज | 
कस्त्वं भो भुजगश्नेष्ठ कि मया च करिष्यसि | नः 
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भीमसेनोऽहं धमेराजादनन्तरः । 


॥२९॥ गाय स्त्वया नीतः कथं वशम ॥ ३॥ 


न ही $ केसरिणो व्याप्रा महिषा वारणास्तथा ! 

कि उ शतशो निहताश्च मया युधि॥ ३॥ 
4 थ्व पिशाचाश्च पन्नगाश्च महाबलाः 

ह मे सोढुं पन्नगसत्तम ॥ ५॥ 

।३०। ठु विद्याबळं कि नु वरदानमथो तव । 


कुवोणो वशगोऽस्मि कृतस्त्वया ॥ ६॥ 
सत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 

बैदं मे त्वया नाग बळ प्रतिहतं महत्‌ ॥ ७॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सर्पसे कहा--“भुजङ्गप्रवर ! 


। जाओ  स्वेच्छापूर्वंक बताइये । आप कोन हैं १ ओर मुझे 


॥३१९॥. डकर क्या करेंगे ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरका छोटा भाई 
> गये डुपुत्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियोंका बल है; 
ॐ फर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने वशमें कर लिया ! 


मेरे सामने सैकड़ों केसरी, सिंह, व्यात्रश महिष और गजराज 
आये; किंतु मैने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्नगश्रेष्ठ ! 
क्ष, पिशाच्र ओर महाबली नाग भी मेरी (इन) 
गुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे। परंतु छूटनेके लिये 
गरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वशमे कर लिया; इसका 
कया कारण है ? क्या आपमें किसी विद्याका बल है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है ! नागराज ! आज 
गरी बुद्धिमें यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा है कि मनुष्योंका 
[झूठा है । जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
वुको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ ॥ 


श्र पा वेशम्पायन उवाच 
पा) किंतु येवंवादि वीरं भीममक्लिष्टकारिणम्‌ । 


गेन महता गृह्य समन्तात्‌ पये वेष्टयत्‌ ॥ ८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसी बातें 
वीरवर भीमसेनको जो अनायास ही महान्‌ 

मझ कर दिखानेवाले थे, उस अजगरने अपने विशाल 

शीरसे जकड़कर चारों ओरसे लपेट लिया || ८ | 

तिग्मेन महाबाहुं ततः ख भुजगस्तदा । 

मुच्यास्य भुजी पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

- तब इस प्रकार महावाहु मीमसेनको अपने वशमें करके 

§भुजङ्गमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 

और इस प्रकार कहा---।। ९ ॥ 

रस्त्वं क्षुधितस्याद्य देवंभक्षो महाभुज । 

ष्या काळस्य महतः प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

` 'हांबाहो ! में दीर्घकाळसे भूखा बैठा था आज 

प्राग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमें 
त्र दिया हे । सभी देहधारियोंको अपने-अपने पाण प्रिय 
ते हैं ॥१० || 

म० स० ८, <-~ 


पवे ] एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः १४४९, 


यथा त्विदं मया प्राप्त सर्परूपमरिदम । 
तथावददयं मया ख्याप्यं तवाद्य शटरणु सत्तम ॥११॥ 
“शत्रुदमन ! जिस प्रकार मुझे यह सर्पका शरीर प्राप्त 
हुआ है, वह आज अवश्य तुमसे बतलाना है । सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११ ॥ 
इमामवस्थां सम्प्राप्तो ह्यहं कोपान्मनीषिणाम्‌ । 
शापस्यान्तं परिप्रेप्सुः सवे तत्‌ कथयामि ते ॥१२॥ 
“मैं मनीषी महात्माओंके कोपसे इस दुद्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ । 
शापका क्या कारण है ! यह सब तुमसे कहता हूँ; सुनो ॥१२॥ 


नहुषो नाम राजबिरव्यक्तं ते श्रोत्रमागतः । 
तयैच पूर्वः पूर्वेषामायोवशाधरः सुतः ॥१३॥ 

“में राजि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोमें पड़ा होगा । में तुम्हारे पूर्वजोंका भी पूर्वज हूँ । महाराज 
आयुका वंशप्रवर्तक पुत्र हूँ ॥ १३ ॥ 


सोऽहं शापादगस्त्यस्य व्राह्मणानचमन्य च । 
इमामवस्थामापन्नः पद्य देवमिदं मम ॥१४॥ 
“में ब्राह्मणोंका अनादर करके महर्षि अगस्त्यके शापसे 
इस अवस्थाको प्राप्त हुआ हूँ । मेरे इस दुर्भाग्यको अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ ॥ 
त्वां चेदवध्यं दायादमतीव प्रियदशेनम्‌। 
अहदमद्योपयोक्ष्यामि विधानं पद्य यादशम्‌ ॥१५॥ 
“तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो। देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय लगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाऊँगा । देखो, विधाताका केसा विधान है १॥ १५ ॥ 
न हि मे मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रश्रं गतः । 
गजो वा महिषो वापि षछ्ठे काळे नरोत्तम ॥१६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई भेंसा अथवा हाथी 
ही क्यों न हो) मेरी पकड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ | 
नासि केवलूसपंण तियंग्योनिषु वतेता । 
गृहीतः कौरवश्रेष्ठ वरदानमिदं मम ॥१७॥ 
“कौरवश्रेष्ठ | तुम तिर्यग्‌ योनिमें पड़े हुए किसी साधारण 
सप॑ंकी पकड़में नहीं आये हो । किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसीलिये में तुम्हें पकड़ सका हूँ ) ॥ १७ ॥ 
पतता हि विमानाग्र्यान्मया शक्रासनाद्‌ द्रुतम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान्‌ मुनिसत्तमः ॥ १८॥ 
“जब में इन्द्रके सिंहासनसे भ्रष्ट हो शीघ्रतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने लगा, उस समय मैंने मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ! मेरे शापका अन्त नियत 
कर दीजिये ॥ १८ ॥ 
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स मामुवाच तेजस्री कृपयाभिपरिप्लुतः । 
मोक्षस्ते भविता राजन्‌ कस्माञ्चित्‌ काळपर्ययात्‌ । १९। 
“उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा--५राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९ | 
ततोऽस्मि पतितो भूमी न च मामजहात्‌ स्मृतिः 
स्मातेमस्ति पुराणं मे यरथेवाधिगतं तथा ॥२०॥ 
“उनके इतना कहते ही मे प्रथ्वीपर गिर पड़ा । परतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
यद्यपि यह वृत्तान्त बहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जेसे हुआ थाः वह सब मुझे ज्यों-का-त्यों स्मरण है || २० ॥ 
यस्तु ते व्याह्ृतान्‌ प्रदनान्‌ प्रतित्रयाद्‌ विभागवित्‌ । 
स त्वां मोक्षयिता शापादिति मामब्रवीदषिः ॥२१॥ 
“महषिने मुझसे कहा था कि “जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूवंक उत्तर दे दे, वही तुम्हें शापसे छुड़ा 
सकता है ॥ २१ || 


गृहीतस्य त्वया राजन्‌ प्राणिनोऽपि बलीयसः । 
सत्तवश्रंशोऽधिकस्यापि सवस्याशु भविष्यति ॥२२॥ 
“राजन्‌ ! जिसे तुम पकड़ लोगे) वह बलवान्‌-से-बळवान्‌ 
प्राणी क्यों न हो, उसका भी धेय छूट जायगा । एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्‍यों न हो? सबका 
साहस शीघ्र ही खो जायगा? ॥ २२.॥ 
इति चाप्यहमश्रौषं वचस्तेषां दयावताम्‌ । 
मयि संजातहादोनामथ तेऽन्तर्हिता द्विजाः ॥२३॥ 
प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयाभाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दयाळ महर्षियोंने जो बात कही थी; वह भी मैंने 
स्पष्ट सुनी । तत्पश्चात्‌ वे सारे ब्रह्मि अन्तर्धान 
हो गये ॥ २३ ॥ 
सोऽहं परमदुष्कमो वसामि निरयेऽशुचो । 
सपंयोनिमिमां प्राप्य कालाकाङ्घी महाद्युते ॥२३॥ 
“महाद्युते | इस प्रकार में अत्यन्त ढुष्कर्मी होनेके कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हूँ । इस सपयोनिमें 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरको प्रतीक्षा करता हूँ?॥ २४ ॥ 
तमुवाच महाबाहुर्भीमसेनो भुजङ्गमम्‌ । 
नच कुप्ये महासप न चात्मानं विगहेये ॥२५॥ 
तब महाबाहु भीमने उस अजगरसे कहा--“महासर्प ! 
न तो में आपपर क्रोध करता हूँ और न अपनी ही निन्दा 
करता हूँ ॥ २५ ॥ 
यस्सादभावी भावी चा मनुष्यः खुखदुःखयोः । 
आगमे यदि वापाये न तत्र ग्लपयेन्मनः 0२६७ 


(क्योंकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृ 
कभी असमर्थ होता है और कभी समर्थ । अतः किसी भी! 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये ॥ 
देवं पुरुषकारेण को वजश्चयितुमहति 
देवमेच परं मन्ये पुरुषाथां निरथकः 

“कौन ऐसा मनुष्य है जो पुरुघार्थके बलसे देवको 

कर सके । मे तो देवको ही बड़ा मानता हूँ, 
व्यथ हैं ॥ २७ | 


पद्य ` देचोपघाताद्धि भुजवीयव्यपाधयम्‌। | 


इमामवस्थां सम्प्रातमनिमित्तमिहाय माम्‌ ॥१ 
“देखिये, देवके आघातसे आज में अकारण ही 

इस दशाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे 

वाहुबलका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 

कितु नायानुशोचामि तथाऽऽत्मानं विनाशितम्‌ । 


यथा तु विपिने न्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ 
“परंतु आज में अपनी मृत्युके लिये उतना शोक 


करता हूँ; जितना कि राज्यसे वञ्चित हो वनमें 


अपने भाइयोंके लिये मुझे शोक हो रहा हे ॥ २९ || 


हिमवांश्च खुदुगोऽयं यक्षराक्षखसंकुलः। 
मां समुद्वीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विहलाः ॥३ 


“यक्षों तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह हिमालय अह 


दुर्गम है, मेरें भाई व्याकुल होकर जब मुझे खोजेंगे) 
अवद्य कहीं खंदकमें गिर पड़ेंगे || ३० ॥ हि 


विनष्टमथ मां श्रुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः । | 


धर्मशीला मया ते हि बाध्यन्ते राज्यशृद्धिना ॥१! 


“मेरी मृत्यु हुई सुनकर वे राज्य-प्रासिका सारा ऊ 


छोड़ बैठेंगे । मेरे सभी माई स्वभावतः धर्मात्मा हैँ 
में ही राज्यके लोभसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य कणा 


रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 

अथवा नाजुंनो धीमान्‌ विषादमुपयास्यति । 

स्वोस््रविदनाश्चष्यों देवगन्धवराक्षसेः ॥ 

“अथवा बुद्धिमान्‌ अजुन विषादमें नहीं पड़ेंगे; 

म्पूर्ण अस्त्रॉके ज्ञाता 

उन्हें पराजित नहीं कर सकते ॥ ३२ | 

समर्थः स महाबाहुरेकीएपि खुमहाबलः। 

देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमञ्जसा ॥: 
[बली महाबाहु अजुन अकेले ही देवराज इन्द्र 


pa 


भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमे समथ हैं ॥ ३ | 


कि पुनध्वेतराष्ट्रस्य पुत्रं दुय तदेविनम्‌। 
ब्िद्विष्टं सवेलोकस्य दम्भमोहपरायणम्‌ ॥३ 


(फिर उस घूरराष्ट्रपुत्न दुयौधनकों जीतना उनके 





हैं । देवता? गन्धर्वं तथा राक्षस! 
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त्तमे बड़ी बात है, जो कपटद्यूतका सेवन करनेवाला; 
हरेकद्रोही, दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ है ॥ ३४ ॥ 

` चेव शोचामि-कृपणां पुत्रशृद्धिनीम्‌ । 
यमाशास्ते महत्त्वमधिक परेः ॥ ३५॥ 
| मै पुत्रोंके प्रति स्नेह रखनेवाली अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ, जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्त्व शत्रुओंसे बढ़-चढ़कर हो ॥ ३५ ॥ 
तस्याः कथं त्वनाथाया मद्दिनाशाद्‌ भुजङ्गम । 
फलास्ते भविष्यन्ति मयि सरवे मनोरथाः ॥ ३९॥ 


शाः पे 
२ | 


७॥ | 
श्रित 
पार्थं | 


॥ “भुजङ्गम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे सभी 
यहाँ मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित थे, केसे सफल हो सकेंगे ?।। ३६।| 


मपने जै नकुलः सहदेवश्च यमो च गुरुवर्तिनो । 


संगु्तौ नित्यं पुरुषमानिनो ॥ ३७॥ 


हे | 'एक साथ जन्म लेनेवाळे नकुळ और सहदेव सदा 

ती | जनोंकी आज्ञाके पालनमें लगे रहते हैं । मेरे बाहुबलसे 
नहा सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुषपर अभिमान 
35 हु खते हँ ॥ २७॥ 


भविष्यतो निरुत्साही भ्रष्टवीर्येपराक्रमी । 


` कवे मेरे विनाशसे उत्साहद्यून्य हो जायेंगे; अपने बल 
और पराक्रम खो भेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायँगे; 
ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ ३८ ॥ 


बहु तदा विललाप वृकोदरः । 


११॥ संरुद्धो नाशकञ्च विचेष्टितुम्‌ ॥ ३९. ॥ 
ययोग | जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
हैं । अ कहकर देरतक विलाप किया । वे सर्पके शरीरसे इस 
करता “प्रकार जकड गये थे कि हिल-डुल भी नहीं सकते थे || ३९ || 
| ह वृधिष्टिस्त कौन्तेयो बभूवाखस्थचेतनः । 
निष्टद्शनान धोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
र उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टसूचक भयंकर 
पाकि | उद्मातोंको देखकर बड़ी चिन्तामें पड़े । वे व्याकुल 
[मी ब शेग्ये॥ ४०॥ 
ज रुणं हाशिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 
df पां दिशि वित्रस्ता रौति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१॥ 
ही हे. . उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें, जहाँ आग लगी हुई 
री थी) एक डरी हुईं सियारिन खड़ी हो दारुण अमङ्गलसूचक 
पर आंतनाद करने लगी ।। ४१ ॥ 
क क्षाक्षिचरणा वर्तिका घोरदर्शना । 
ज चमन्ती दडे प्रत्यादित्यमभाखुरा ॥ ४२॥ 


महि परिद्यनाचिति मे वतेते मतिः ॥ ३८॥ : 


833. डन याक NIRS oN 
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एक पाख, एक आँख तथा एक पेरवाली भयंकर 
और मलिन वर्तिका ( बटेर चिंडियॉ ) सूर्यकी ओर रक्त 
उगलती हुई दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रचचौ चानिलो रूक्षश्चण्डः शर्करकर्षणः । 
अपसव्यानि सवोणि मृगपक्षिरुतानि च ॥ ४३॥ 

उस समय कंकड़ बरसानेवाली रूखी और प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पश्च-पक्षियोंके सम्पूर्ण शाब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे | ४३ ॥ 


पृष्ठतो वायसः कृष्णो याहि याहीति शंसति । 
मुहमुंहुः स्फुरति च दक्षिणोऽस्य भुजस्तथा ॥ ४४ ॥ 
पीछेकी ओरसे काला कोवा 'जाओ-जाओ? की रट लगा 
रहा था और उनकी दाहिनी बाँह बार-बार फड़क 
उठती थी ॥ ४४ ॥ 
हृदयं चरणश्चापि वामोऽस्य परितप्यति । 
सव्यस्याक्णो विकारश्चाप्यनिष्टः समपद्यत ॥ ४५ ॥ 
उनके हृदय तथा बायें पेरमें पीड़ा होने लगी । बायीं 
आँखमें अनिष्टसूचक विकार उत्पन्न हो गया || ४५ ॥ 
धर्मराजोऽपि मेघावी मन्यमानो महद्‌ भयम्‌ । 
द्रौपदी परिपप्रच्छ क् भीम इति भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! परम बुद्विमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरने भी अपने 
मनमें महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पूछा--*भीमसेन 
कहाँ है १? ॥ ४६ || 
शशंस तस्मे पाञ्चाली चिरयातं वृकोदरम । 
स प्रतस्थे महाबाइधौम्येन सहितो नृपः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्टिर महर्षि धौम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये || ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌ । 
नकुलं सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान्‌ प्रति ॥ ४८ ॥ 
जाते समय उन्होंने अजुनसे कहा---'द्रौपदीकी रक्षा 
करना ।? फिर उन्होंने नकुल और सहृदेवको ब्राह्मणोंकी 
रक्षा एबं सेवाके लिये आज्ञा दी ॥ ४८ ॥ 
स तस्य पदमुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः । 
स॒गयामास कोन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ४९ ॥ 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने उस महान्‌ वनमें 
भीमसेनके पदचिह्व देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
ओर खोजा ॥ ४९ ॥ 
स प्राचीं दिशमास्थाय महतो br कट | 
वद्श पृथिवीं चिद्वेभींमस्य ॥ ५० ॥ 
पहले पूब दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 
को देखा । वाँकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्णासे चिह्नित 
थी ॥ ५० || 
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ततो मसगसहस्नाणि झ्गेन्द्राणां शतानि च। 


पतितानि चने दृष्टा मार्ग तस्याविशन्न्ृपः ॥ ५१ ॥ 
वहाँसे आगे बढ्नेपर उन्होंने वनमें सैकड़ों सिंह और 
हजारों अन्य हिंसक पशु प्रथ्वीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी वनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तस्य वीरस्य सुगाथ वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिभंग्रा द्रुमा व्यावजिताः पथि ॥ ५२॥ 
वायुके समान वेगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड्नेपर मार्गमे उनकी जाँघोंके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ ॥ 
स गत्वा तैस्तदा चिह्नेदंदश गिरिगहरे। 
रूक्षमारुतभूयिष्ठे निष्पत्रद्ुमसंकुले ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आजगरपर्वणि युधिष्ठिरभीमइरने एको नाशीत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत आजगरपर्वमे युधिष्ठिरको भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सो 
उनासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७०९ ॥ 


नेञ्यम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तमासाद्य सर्पभोगेन वेष्टितम्‌ । 
दयितं भ्रातरं धीमानिदं .वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
बधे हुए अपने प्रिय भाई मीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 
कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पर्वताभोगप्रतिमः पन्नगोत्तमः ॥ २ ॥ 
स थमराजमालक्ष्य भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सवं ग्रहणादि विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम केसे इस विपत्तिमे फँस गये? और 
यह पर्वतके समान लम्बा-चोडा श्रेष्ठ नाग कौन है १? अपने 
बड़े भ्राता धर्मराज युधिष्ठिरको वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायीं ॥ २-३ | 
भीम उवाच 
अयमाये महासत्त्वो भक्षार्थ मां ग्रहीतवान्‌ । 
नहुषो नाम राजिः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 
भीम बोले--आर्य ! ये वायुभक्षी सर्पके रूपमें 
बेठे हुए महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होने 
मुझे अपना आहार बनानेके लिये पकड़ रक्‍खा है ॥४॥ 


भ्रीमेदाभार ते | > |. > 


अशीत्यधिकशततमो5 ध्याय: 
युधिष्टिका भीमसेनके पास पहुँचना और सपरूपधारी नहुषके प्रश्नोंका उत्तर देना 





ईरिणे निजले देशे कण्डकिद्रुमसंकुले। ; 
अच्मस्थाणुक्षुपाकीणं सुदुर्ग विषमोत्कटे। | 
गृहीतं भुजगेन्द्रेण निरचेष्टमनुज तदा ॥ ५ 




































तब उन्हीं पद-चिह्ोंके सहारे जाकर उन्होंने पर्वत 
कन्दरामें अपने भाई भीमसेनको देखा; जो अजगरकी १९ 
आकर चेश्टशून्य हो गये थे । उक्त पर्वतकी के 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चलती थी । वह गुफा ऐसे बरक 
ढकी थी, जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे | त 
ही नहीं; वह स्थान ऊसर, निर्जल, काँटेदार वृक्षोंसे मे 
हुआ, पत्थर, ठँठ ओर छोटे वृक्षोंसे व्याप्त, अत्यन्त £ 
और ऊँचा-नीचा था ॥ ५३-५४ ॥ 
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युविठिर उवाच य 
मुच्यतामयमायुष्मन्‌ भ्राता मेऽमितविक्रमः। ४ 
वयमाहारमन्यं ते दास्यामः ध्युत्िवारणम्‌ ॥ ५ | 
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. तब युधिष्ठिरने सर्पसे कहा--आयुष्मन्‌ ! आप 
रे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें । हमलोग आपकी 
ल मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥ ५ ॥ 


सपं उवाच 


| F 
। | Ty ५ ५ | 
= oR RN 
| 


७ ॥ | 


[तकी | राजपुत्रोऽयं मया प्राप्तो मुखागतः । 
कड़में यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रामें | ` सपे बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 


क्षोंसे 
रतना 
भरा | 


९ 
दुगम 


बं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है । तुम जाओ) 
| ठहरना उचित नहीं है; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
हार बन जाओगे ॥ ६ । 

तमेतन्महाबाहो विषयं मम यो बजेत्‌। 

मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
| महावाहो ! मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
तर जो भी आ जायगा) वह मेरा भक्ष्य बन जायगा । 
त! इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमामें ही 
[गये हो | ७ ॥ 

परेणाद्य मयाऽऽहारः प्रा्तोऽयमनुजस्तव । 

मेने विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाङ्क्ये ॥ ८ ॥ 
दी्धकालतक उपवास करनेके बाद आज यह तुम्हारा 
श॒ भाई मुझे आहाररूपमें प्रास हुआ है; अतः न तो 
हे छोडूँगा और न इसके बदलेमें दूसरा आहार ही 
| चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 


युविडिर उवाच 

बी वा यदि वा दैत्य उरणो वा भवान्‌ यदि । 

यं सप वचो ब्रहि एच्छति त्वां युधिष्ठिरः । 

पथे च त्वया ग्रस्तो भीमसेनो भुजङ्गम ॥ ९ ॥ 
'युधिष्ठिरने कहा--सर्प | तुम कोई देवता हो या 
॥ अथवा वास्तवमें सर्प ही हो ? सच बताओ; तुमसे 
र प्रश्न कर रहा है । भुजङ्गम ! किस लिये तुमने 
सिनको ही अपना ग्रास बनाया है ? || ९ || 

हत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजङ्गम । 

हार प्रयच्छामि कथं मुञ्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १० ॥ 
बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय! अथवा तुम्हें किस 
की शान करा दिया जाय १ जिससे तुम प्रसन्न होओगे । 
तसा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
) जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो १ || १० | 


सर्प उवाच 
फी नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानघ । 
त पञ्चमः सोमादायोः पुत्रो नराधिप ॥ ११॥ 
सर्प बोळा--निष्पाप नरेश ! मैं पूर्वजन्ममें तुम्हारा 





ET आ 
अशीत्यधिकशतंतमो ऽध्यायः १४५३ 


बिख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था । चन्द्रमासे पॉँचवीं 
पीढ़ीमें जो आयु नामक राजा हुए थे, उन्हींका मैं पुत्र ह ॥११॥ 
ऋतुभिस्तपसा चेव स्वाध्यायेन दमेन च। 
तेलोक्येश्व्यमव्यय्नं प्राप्तोऽहं विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मैंने अनेक यज्ञ किये, तपस्या की, स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन और इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 
किया । इन सत्कमाँसे तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 
लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२ ॥ 


तदैश्वयं समासाद्य दपों मामगमत्‌ तदा । 
सहस्त्र हि द्विजातीनामुवाह शिबिकां मम ॥ १३॥ 
पेश्वयंमदमत्तोऽहमवमन्य ततो द्विजान । 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवीपते ॥ १४॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्येति पाण्डव । 
तस्यैवानुग्रहाद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 

तब उस ऐश्वर्यको पाकर मेरा अहङ्कार बढ़ गया । मैंने 
सहलों ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी डुलवायी । तदनन्तर ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्मणोंका अपमान किया । 
परथ्वीपते ! इससे कुपित हुए महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाको 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगस्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
( मेरी स्मृति ज्योँ-की-त्यों बनी हुई है ) ॥ १३-१५ ॥ 
षष्ठे काले मया55हारः प्राप्तोऽयमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यदपि कामये ॥ १६॥ 

महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपें पराप्त हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडूंगा और न इसके बदलें दूसरा आहार लेना 
चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 


प्रश्नानुच्चारितानद्य व्याहरिष्यसि चेन्मम । 
अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु एक बात है, यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नोंका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद मैं तुम्हारे भाई भीमसेनको 
छोड़ दूँगा || १७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्रहि सपं यथाकामं प्रतिवक्ष्यामि ते वचः। 
अपि चेच्छक्नुयां प्रीतिमाहतुं ते भुजङ्गम ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सर्प ! तुम इच्छानुसार प्रश्न करो । 
में तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा। भुजङ्गम ! यदि हो सका तो 
तुम्हे प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा | १८ ॥ 
वेद्यं च ब्राह्मणेनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केवलम्‌ । 
सपेराज ततः श्रुत्वा प्रतिवक्ष्यामि ते वचः ॥ १९ ॥ 
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.> सर्पराज ! ब्राह्मणकों इस. जीवनमें जो कुछ जानना 
चाहिये, बह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं । यह सुनकर 
में तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 

सर्प उवाच 
ब्राह्मणः को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्यं कि च युधिष्ठिर । 
ब्रचीह्ातिमति त्वां हि वाक्येरनुमिमीमहे ॥ २०॥ 
- सर्प बोळा--राजा युधिष्टिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कौन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व कया दै ? तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हो ॥ २० ॥ ` 


युधिषिर उवाच 
सत्यं दानं क्षमा शीलमानृशंस्यं तपो घृणा । 
ह्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण इति स्मृतः ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नागराज ! जिसमें सत्य, दानः 
क्षमा) सुशीलता) क्रूरताका अभाव, तपस्या और दया- ये 
सद्रुण दिखायी देते हों, वही ब्राह्मण कहा गया है ॥ २१ ॥ 
वेद्यं सर्प परं ब्रह्म निदुःखमसुखं च यत्‌ । 
यत्र गत्वा न शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सर्प ! जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है? जो 
दुःख और सुखसे परे दै तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य शोकके पार हो जाता है । बताओ) तुम्हे 
अब इस विषयमें क्या कहना है ! ॥ २२ || 


oo सर्प उवाच 
वेण्य + + गा > 
चातुवर्ण्य प्रमाणं च सत्यं च ब्रह्म चव हि । 
शूद्रेष्वपि च सत्यं च दानमक्रोच एव च । 
ड्‌ > व 
आनृशंस्यमहिंसा च घृणा चेव युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
सर्प बोला--युधिष्ठिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म तो 
चारों वणोके लिये हितकर है । सत्य; दान) अक्रोध, क्रूरताका 
अभाव? अहिंसा और दया आदि सद्रुण तो शूद्रे भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
वेद्यं यच्चात्र निर्टुःखमखुखं च नराधिप । 
ताभ्यां हीनं पदं चान्यन्न तदस्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया है, सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही मैं नहीं देखता हूँ ॥ २४ ॥ 


पक _. युधिष्ठिर उवाच 
शूद्रे तु यद्‌ भवेलक्ष्म द्विजे तच्च न विद्यत । 
| ष्या यत कट 
न वे शूद्रो भवेच्छूद्रो ब्राह्मणो न च ब्राह्मणः ॥ २५ ॥ 
यत्रैतलु्ष्यते सपे वृत्तं स ब्राह्मणः स्म्टृतः । 
यत्रेतन्न भवेत्‌ सपे तं शुद्धमिति निर्दिशेत्‌ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 















































ऱ्या जिरारव 


[ङ नाभि 


लक्षण हैं और ब्राह्मणमें नहीं हैं तो वह शूद्र शूद्र क 


और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सर्प ! जिसमें ये ह चरस्य मात 
आदि लक्षण मौजूद हों) वह ब्राह्मण माना ग्या १५ व 
जिसमें इन लक्षणोंका अभाव हो) उसे शूद्र कहना चाहि जब वाः 


बका जातः 


F > 
~ ला क 
बचा कहर 


यत्‌ पुनर्भवता प्रोक्तं न वेद्यं विद्यतीति च | | 
ताभ्यां हीनमतोऽन्यत्र पदमस्तीति चेदपि ॥ २७ 
पचमेतन्मतं सपे ताभ्यां हीनं न विद्यते 
यथा शीतोष्णयोर्मध्ये भवेन्नोष्णं न शीतता ॥ ४ 
एवं वे सुखदुःखाभ्यां हीनमस्ति पदं कचित्‌। | 
पषा मम मतिः सर्प यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ ९९ 

अब तुमने जो यह कहा कि सुख-दुःखसे रहित काई दी 
वेद्य तत्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीकै | 


बच्छू ठर रू 
EE) 


स्मन्नव म 
` + 
वत्याः 


नक क 
`अ हि 


दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है। किंतु एक णसा . जा 

भी । जिस प्रकार बर्पमें उष्णता और अग्निमें शीत ऱ्य ह र 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेच्-पद दे, वह वाख हक सदह 
दुःखसे रहित ही दै । नागराज ! मेरा तो यही वि नागराज 


f 


फिर आप जैसा मानें ॥ २७-२९ ॥ ह ह 
सर्प उवाच है 


यदि ते वृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मणः प्रसमीक्षितः || 
वृथा जातिस्तदाऽऽयुष्मन्‌ कृतियोवन्नविद्यते || 
सर्पं बोला--आयुष्मत्‌ नरेश ! यदि आचा 
ग्राझणकी परीक्षा की जाय; तब तो जवी 8 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही दै ॥ २०॥ | 
8, 

युधिष्ठिर उवाच 4 

~ 

जातिरत्र महासर्प मनुष्यत्वे महामत | 
hd € ce » परीक्ष्येति पतिः > 
संकरात्‌ सवंवणोनां दुः मे मतिः॥ १ 
युधिष्ठिरने कहा--महासपं ! महामते | मु 
जांतिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन है? क्योंकि ह 
संभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) ह 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३१ ॥ I 
भ्र ¢ ह)... 
सर्वे सवोखपत्यानि जनयन्ति सदा नराः| 
वाङमेथुनमथो जन्म प्रण च समं नणाम | | 
इदमार्घ प्रमाणं च ये यजामह इत्यपिं| 
तस्माच्छीलं प्रधानेष्टं विदुये तत्त्वद्शिनः| 


इति 
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सभी मनुष्य सदा सब जातियोंकी स्त्रियोंसे संतान उद EV 
रहे हैं। वाणी, मेथुन तथा जन्म और मरण- ये सब गु पले क 
एक-से देखे जाते हैं। इस विषयमे यह आग्री ' मनुष्य 
मिळता हे--'ये यजामदे? यह श्रुति जातिका | ह तथा उ 
होनेके कारण ही जो हमलोग यज्ञ कर | ग है ह ता है। 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है । इसलिये जोत E 
विद्वान्‌ हैं) वे शीलको ही प्रधानता देते हैं आर ही... 
अभीष्ट मानते हैं ॥ ३२-३३ ॥ श जश 
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आड नाभिवर्धनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचार्य उच्यते ॥ ३४ ॥ 
जब बालकका जन्म होता है, तब नाळच्छेदनके पूर्व 


इसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है । उसमें उसकी माता 
9 © 
त्री कहळाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


= 3००१ | 8 


9 ॥ 
च्छूद्रसमो छोष यावद्‌ वेदे न जायते । 
िन्नवं मतिद्वैधे मनुः स्वायम्भुवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
तिकृत्याः पुनवेणो यदि वृत्तं न विद्यते । 
नागेन्द्र बलवान्‌ प्रसमीक्षितः ॥ ३६ ॥ 


८ ॥ 


२ ॥ | 


दूसरा | | 
र हा जबतक बालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
ee कराया जाय, तत्रतक वह शूद्रहीके समान है । जाति- 


यक संदेह होनेपर स्वायम्भुव मनुने यही निर्णय दिया 


सुखः गी. ( 
| नागराज ! यदि वैदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


र्‌ है १ 


| युधिष्टिर उवाच 

निता हो लोके वेदवेदाङ्गपारगः । 

कि कुवेतः कम भवेद्‌ गतिरलुत्तमा ॥ १ ॥ 
'युधिष्टिरने पूछा--तुम सम्पूर्ण वेद-वेदाज्ञोंके पारगामी 
होकमें तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है | बताओ, किस कर्मके 
रसे सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती हे? | १ || 


च्य सर्प उवाच 
३३॥ त दर्वा मरियाण्युकत्वा सत्यमुकत्वा च भारत । 
हू ब = २ नश 
नची : स्वग गच्छेदिति मतिमम ॥ २ ॥ 


सपने कहा- भारत ! इस विषयमें मेरा विचार यह 
के मनुष्य सत्पात्रको दान देनेसे, सत्य ओर प्रिय वचन 
गेसे तथा अहिंसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग ( उत्तम गति ) 
एकता हे ।। २ ॥ 

| युवििर उवाच 

द्‌ वा सप सत्याद्‌ वा किमतो गुरु दृश्यते । _ 

बेच गुरुलाघवमुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 


मापरगराचजस्यट 





पकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४५५ 


I 


पर भी ब्राह्मणादि वणाँमे अपेक्षित शील और सदाचारका 

उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रबल वर्णसंकरता है; ऐसा विचार- 
७ ; 

पूवक निश्चय किया गया है । ३५-३६ ॥ 





यत्रेदानीं महासपे संस्कृतं वृत्तमिष्यते । 

तं ब्राह्मणमहं पूर्वमुक्तवान्‌ भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्पं | भुजङ्गमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 

साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो, वही ब्राह्मण है | यह 

बात मैं पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७ ॥ 


सर्प उवाच 
श्रुतं विदितवेद्यस्य तव वाक्यं युधिष्ठिर । 
भक्षयेयमहं कस्माद्‌ भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ ३८॥ 
सर्पे बोला--युधिष्टिर ! तुम जानने योग्य समी बातें 


जानते हो । मेने तुम्हारी बात अच्छी तरह सुन ली । अब 
में तुम्हारे भाई भीमसेनको कैसे खा सकता हूँ १ ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युघिष्ठिरसर्पसंवादे अशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत आजगरपर्बमें युधिष्ठिरसर्पसंवादविषयक एक सौ अस्सी 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८० ॥ 
Casa o—— 


एकाशीत्याधिकशततमोऽध्यायः 
बिषटिरदवारा अपने प्रश्नका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सर्परूपधारी नहुषका भीमसेनको 


छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेके प्रभावसे सपयोनिसे मुक्त 
होकर खग जाना 


युधिष्ठिरे ` पूछा--नागराज ! दान और सत्यमे 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है ? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेंसे किसका महत्त्व अधिक है और किसका 
कम? यह बताओ ॥ ३ ॥ 


सर्प उवाच 
दानं च सत्यं तत्त्वं बा अहिंसा प्रियमेच च । 
एषां कार्यगरीयस्त्वादू द्यते गुरुलाघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
सपने कहा--महाराज ! दान) सत्य-तच्व, अहिंसा और 
मियभाषणः--इनकी शुरुता और लघुता कार्यकी महत्ताके 
अनुसार देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
कस्माच्चिद्‌ दानयोगाद्वि सत्यमेव विशिष्यते । 
सत्यवाक्याच्च राजेन्द्र किंचिद्‌ दानं विदिष्यते॥ ५॥ 
राजेन्द्र ! किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ जाता दै और 


कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है॥ ५॥ 


एवमेच महेष्वास प्रियवाक्यान्महीपते । 
अहिसा इझ्यते गुर्वी ततश्च प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥ 
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१४५६ 


महान्‌ धनुर्धर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय वचनकी 
अपेक्षा अहिंसाका गौरव अधिक देखा जाता है और कहीं 
अहिंसासे भी बढकर प्रियभाषणका महत्त्व दृष्टिगोचर होता है ॥ 


एवमेतदू भवेद्‌ राजन्‌ कार्योपेक्षमनन्तरम्‌ । 
यदभिप्रेतमन्यत्‌ ते ब्रूहि यावद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार इनके गौरव-लाघवका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है! अब और जो कुछ भी प्रश्न तुम्हे 
अभीष्ट हो, वह पूछो । में यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 
युवििर उवाच 
कथं स्वगे गतिः सर्प कर्मणां च फलं छुवम्‌। 
अशरीरस्य दृह्येत प्रब्रहि विषयांश्च मे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--सर्प ! मनुष्यको स्वर्गकी प्राप्ति 
और कमाँका निश्रयरूपसे मिलनेवाला फल किस प्रकार 


देखनेमें आता है एवं देहाभिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती है? इन विघ्रयोंको मुझसे भलीभाँति कहिये ।।८। 


सर्प उवाच 


तिस्रो वे गतयो राजन्‌ परिदष्टाः स्वकर्मभिः । 

मानुषं स्वर्गवासश्च तिय॑ग्योनिश्च तत्‌ त्रिधा ॥ ९ ॥ 
सर्पने कहा--राजन्‌ ! अपने-अपने कमोँके अनुसार 

जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हैं--स्वर्गलोककी 

प्रास्त मनुष्ययोनिमें जन्म लेना ओर पशु-पक्षी आदि योनियोंमें 

( तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना ।# बस, ये ही तीन 

योनियाँ हैं ॥ ९॥ 


तत्र वे मानुषालोकाद्‌ दानादिभिरतन्द्रितः 
अहिसार्थसमायुक्तीः कारणेः स्वर्गमइनुत ॥ १० ॥ 

इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमे उत्पन्न होता है, पर यदि 
आलस्य और प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए दान आदि झुभ कर्म करता है; तो उसे इन पुण्य कर्मोके 
कारण स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 


विपरीतेश्च राजेन्द्र कारणेमोनुषो भवेत्‌ । 
तिर्यम्योनिस्तथा तात विशेषश्चात्र वक्ष्यते ॥ ११॥ 
कामक्रोधखमायुक्तो हिसालोभसमन्वितः 
मनुष्यत्वात्‌ परिश्रष्टस्तियंग्योनौ प्रसूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिमें तथा पशु-पक्षी आदि योनिमें जन्म लेना पड़ता है। तात! 
पशु-पक्षी आदि योनियोंमें जन्म लेनेका जो विशेष करण है,उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है। जो काम; क्रोध, लोम ओर हिंसामें 
तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता है, अपनी मनुष्य होनेकी 


# ये ही क्रमशुः ऊध्वंगति, मध्यगति और अधोगतिके 
नामसे प्रसिद्ध हें । 


श्रीमहाभारते 


योग्यताको भी खो देता है; वही पशु-पक्षी आदि यो 
जन्म पाता हं ॥ ११-१२ ॥ 


तिर्यग्योन्याः पृथग्भावों मनुष्याथें विधीयते। ' 
गवादिभ्यस्तथाइवेभ्यो देवत्वमपि दृश्यते ॥ (३. 
फिर मनुष्य-जन्मकी प्राप्तिके लिये उसका तियंक 
उद्धार होता है । गौओं तथा अश्वांको भी उस योनिसे 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है? यह बात देखी जाती 


सोऽयमेता गतीस्तात जन्तुश्चरति कायवान्‌। 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते द्विजः ॥ १४ 
जातो जातश्च बलवद्‌ सुङक्त चात्मा स देहवान्‌। 
फलाथेस्तात निष्पृक्तः प्रजापालनभावनः ॥ १ 

तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गिं 
भटकता रहता है । कर्मफलको चाहमेवाला देहानि 
जीव परवशतासे बार-बार जन्म लेता और हु! 
सुखका उपभोग करता है । किंतु तात | जो कर्म 
आसक्त नहीं है, वह प्रजाजनोंके पालनकी भावनावाला 
अपने आत्माको नित्य परब्रह्म परमात्मामें मळीमाति | 
कर देता है ॥ १४-१५ ॥ 

युधिष्टिर उवाच | 

शब्दे स्पर्श च रूपे च तथेव रखगन्धयोः। | 
तस्याधिष्ठानमव्यग्रो बूहि सपे यथातथम्‌ ॥ १ 

युधिष्ठिरने पूछा--सर्प ! शब्द) स्पर्श, रूप) स्त 


गन्ध--इनका आधार क्या है ? आप शान्तचित्त 
यथाथरूपसे बताइये | १६ ॥ 


कि न शुह्णाति विषयान्‌ युगपच्च महामते । | 
एतावदुच्यतां चोक्तं सव पन्नगसत्तम ॥ 
महामते ! पन्नगश्रेष्ठ ! मन विष्रयोंका एक ही 
क्यों नहीं करता ? इन उपयुक्त सब बातोंको बताइथे || 
सर्प उवाच । 
यदात्मद्रव्यमायुष्मन्‌ देहसंश्रयणान्वितम्‌ । 
करणाधिष्ठितं भोगानुपसुङक्त यथाविधि ॥. 
सर्पने कहा--आयुष्मन्‌ | स्थूल, सूक्ष्म और 
दारीरोंका आश्रय लेनेवाला और इन्द्रियोसे युक्त जो 
नामक द्रव्य है; वही विधिपूर्वक नाना प्रकारके 
भोगता है ॥ १८ ॥ 
शानं चेवात्र बुद्धिश्च मनश्च भरतषभ 
तस्य भोगाधिकरणे करणानि निवोध मे ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान, बुद्धि और मन--ये ही शर 
करण समझो ॥ १९ ॥ । 
मनसा तात पयंति क्रमशो विषयानिमान्‌ 
विषयायतनस्थो हि भूतात्मा क्षेत्रमास्थितः ॥ 
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तात ! पॉर्चो विषयोंके आधारभूत पश्चभूतोंसे बने हुए 
| शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शरीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रमशः इन पाचों विषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 
तत्र चापि नरव्याप्न मनो जन्तोर्विधीयते । 

` तस्माद्‌ युगपद्त्रास्य ग्रहणं नोपपद्यते ॥ २१॥ 
| नरश्रेष्ठ ! विषयोंके उपभोगके समय ( बुद्धिके द्वारा ) 
इस जीवातमाका मन किसी एक ही विषयमें नियन्त्रित कर 
| दिया जाता है । इसीलिये उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 
 वि्रयोका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता है || २१ ॥ 


॥ स आत्मा पुरुषव्याप्र भ्रवोरन्तरमाश्रितः 

बुद्धि द्रव्येषु सजति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
॥ पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भौंहोंके बीच स्थित होकर 
में | उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्रव्योंकी ओर प्रेरित करता है || 
नी  जुद्धेरुत्तरकाला च वेदना हञ्यते बुधेः 
थि एष वे राजशादूल विधिः क्षेत्रम्मावनः ॥ २३॥ 
ल -_ बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमें भी विद्वान्‌ पुरुषोंको 
^ हि एक अनुभूति दिखायी देती है । तपश्रेष्ठ ! यही कषेत्रज्ञ 
जेल | आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है ॥ २३ ॥ 

| युधिर्हिर उवाच 

| मनसश्रापि बुद्धश्च ब्रृहि मे लक्षणं परम्‌ । 

छ एतदध्यात्मविदुषां परं काय विधीयते ॥ २७॥ 
दे ॥ | युधिष्ठिरने कहा--सर्प ! मुझे मन और बुद्धिका 
तथा कु उत्तम लक्षण बतलाओ। अध्यात्म-शास्त्रके विद्वानोंके लिये 
ऱ्से इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है | २४ ॥ 

सप उवाच 

6 वुद्धिरात्मान॒गा तात उत्पातेन विधीयते । 

ण 0 तदाभिता हि संशेषा बुद्धिस्तस्येषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 


बुद्धिरत्पद्यते कार्योन्मनस्तूत्पन्नमेच हि । 
बुद्धणुणविधानेन मनस्तहुणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
__ तात ! आत्माके भोग ओर मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
बरिप्रयोकी ओर जाती हे । इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती हे | वह भी आत्माकी चेतनशक्तिके 
संबन्धसे ही हे तथा बुद्धिके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
जशञनशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 
हृत्धियोके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है । अतः 
बुद्ध तो कायके आरम्भसे प्रकट होती है और मन सदैव 
प्रकट रहता है । ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती है--यह न्याय है ) ॥ २५-२६ || 

विशेषणं तात मनोबुद्ध-योयंदन्तरम्‌ । 

कथं वा मन्यते भवान्‌ ॥ २७॥ 
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तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर हे । तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता होश अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है १ ॥ २७ || 

युधिष्ठिर उवाच 

अहो बुद्धिमतां श्रेष्ठ शुभा बुद्धिरियं तव। 
विदितं बेदितव्यं ते कस्मात्‌ समनुपच्छस्रि ॥ २८॥ 

युधिष्टिर बोले--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है । तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिर मुझसे क्यों पूछते हो ? ॥ २८ | 
सर्वज्ञं त्वां कथं मोह आविशत्‌ खगंवासिनम्‌। 
एवमङद्भतकमोणमिति मे संशयो महान्‌ ॥ २९ ॥ 

तुम तो सर्वज्ञ तथा स्वर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे । भला; तुम्हें केसे मोह हो गया ? 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बेठे १) इस बातको 
लेकर मेरे मनमें बड़ा संशय हो रहा है || २९ || 

सर्प उवाच 

सुप्रमपि चेच्छूरसद्धिमोंहयते नरम्‌ । - 
वतमानः सुखे सवाँ मुह्यतीति मतिम॑म ॥ ३०॥ 

सपने कहा--राजन्‌ ! यह धन-सम्पत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ ओर झूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं || ३० || 
सोऽहमेश्वयंमोहेन मदाविष्टो युधिष्टिर । 
पतितः प्रतिसम्बुद्धस्त्वां तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 

युधिष्ठिर ! इसी तरह में भी ऐश्वर्यके मोहसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अधःपतन 
हो चुका । अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ || ३१ ॥ 
कृतं कायं महाराज त्वया मम परंतप । 
क्षीणः शापः सुकृच्छरो मे त्वया सम्भाष्य खाघुना॥ ३२॥ 

परंतप महाराज | आज तुमने मेरां बहुत बड़ा कार्य 
किया | इस समय तुम-जेसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 
मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक शाप निब्वत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 
अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा । 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कंचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३ ॥ 

पूवकालमें ( जब में स्वर्गका राजा थाश) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशमे विचरता रहता था । उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर में दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
ब्रह्मषिदेवगन्धर्वयक्षराक्षखपन्नगाः | 
करान्‌ मम प्रयच्छन्ति सर्वे त्रेछोक्यवाखिनः ॥ ३४ ॥ 

ब्रह्मर्षि, देवता) गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग आदि; 
जो भी इस त्रिलोकीमें निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
कर देते थे ॥ ३४ ॥ 
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चक्षुषा यं प्रपच्यामि प्राणिनं पृथिवीपते । 
तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दष्टेबेलं मम ॥ ३५॥ 
राजन ! उन दिनों मै जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 
देखता था, उसका तेज तत्काल हर लेता था । यह थी मेरी 
दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मपींणां सहस्त्न॑ हि उवाह शिबिकां मम। 
स मामपनयो राजन भ्रंशयामास वे श्रियः ॥ ३६ ॥ 
हजारों ही ब्रह्मि मेरी पालकी ढोते थे। महाराज ! मेरे 
इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट कर दिया ॥ 
तत्र हागस्त्यः पादेन वहन्‌ रुपृष्टो मया मुनिः । 
अगस्त्येन ततोऽस्म्युक्तः सपेस्त्वं च भवेतिह ॥ ३७॥ 
्वर्गमें मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मैने 
उन्हे लात मारी, इसलिये उन्होंने मुझे ऐसा कहा कि “तू निश्चय 
ही सर्प हो जा? ॥ ३७ ॥ 
ततस्तस्माद्‌ विमानाथ्यात्‌ प्रच्युतश्च्युतलक्षणः। 
प्रपतन्‌ बुबुधेऽऽत्मानं व्यालीभूतमधोसुखम्‌ । 
अयाचं तमहं विप्रं शापस्यान्तो भवेदिति ॥ ३८॥ 
` उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह्न उप्त हो 
गये । मैं (सर्प होकर) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा । उस 
समय मुझे ज्ञात हुआ कि मैं सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 
रहा हूँ; तब मैने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्मपिसे 
याचना करते हुए कहा ॥ ३८ ॥ 
सर्प उवाच 
प्रमादात्‌ सस्प्रमूढस्य भगवन्‌ क्षन्तुमर्हसि । 
ततः स मामुवाचेदं प्रपतन्तं कृपान्वितः ॥ ३९ ॥ 
सने कहा--भगवन्‌ ! में प्रमादवश विवेकशून्य 
हो गया था । इसीलिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है । 
आप कृपया क्षमा करें । तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 
द्रवित होकर बोले--।। २९ ॥ 
युधिष्ठिरो धमराज: शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति। 
अभिमानस्य घोरस्य पापस्य च नराधिप ॥ ४० ॥ 
फले क्षीणे महाराज फलं पुण्यमवाप्स्यसि । 
ततो मे विस्मयो जातस्तद्‌ दृष्ठा तपसो बलम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन ! धर्मराज युधिष्ठिर तुम्हे इस शापसे मुक्त 
करेंगे । महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान और घोर पाप- 
का फल क्षीण हो जायगा, तब तुम्हें फिर तुम्हारे पुण्योंका 
फळ प्राप्त होगा? । उस समय मुझे उनकी तपस्याका महान्‌ 
बळ देखकर बड़ा आश्रये हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 
ब्रह्म च ्राह्मणत्वं च येन त्वाहमचूचुदम्‌ । 
सत्यं दमस्तपो दानमहिसा ध्मेनित्यता ॥ ४२॥ 
साधकानि सदा पुंसां न जातिन कुल नरप । 
अरिष्ट एष ते भ्राता भीमसेनो महाबलः । 
स्वस्ति तेऽस्तु महाराज गमिष्यामि दिवं पुनः ॥ ४३ ॥ 
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राजन्‌ ! उनका ब्रह्म-्ञान और ब्राह्मणत्व देखकर भी 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ। इसीलिये इस विषयमें मैंने तुमसे प 
प्रश्न किया था । राजन्‌ ! सत्य) इन्द्रियसंयमः तपरा) 
दान, अहिंसा और धर्मपरायणता--ये सद्गुण ही सदा 
मनुष्योंको सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाले हैं; जाति और कुल 
नहीं । ये रहे तुम्हारे भाई महाबळी भीमसेन? जो सवा 
सकुदाळ हैं । महाराज ! तुम्हारा कल्याण होश अब में पुत्र 
स्वर्गलोकको जाऊँगा || ४२-४३ ॥ 3 
(स चायं पुरुषव्याघ्र कालः पुण्य उपागतः। 
तदस्मात्‌ कारणात्‌ पार्थ कार्य मम महत्‌ कृतम्‌ ॥ ) 
पुरुषसिंह ! पार्थ ! तुम्हारे छुभागमनसे ही यह पुष्य 
काळ प्राप्त हुआ है; इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार 
सिद्ध कर दिया ॥ प 
वेज्ञम्पायन उवाच | 

( ततस्तस्मिन्‌ मुहते तु विमानं कामगामि वे। | 
अवपातेन महता तत्रावाप तदुत्तमम्‌ ॥) | 
इत्युक्त्वाऽऽजगरं देहं मुक्त्वा स नहुषो नृपः। 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस्त्रिदिवमेब ह ॥ ४४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूर्तमें एक इच्छानुसार चळनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्टिर 
पूवोक्त बातें कहकर राजा नहुषने अजगरका शरीर त्याग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः खर्गठोक- 
को चले गये ॥ ४४ ॥ 
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हश्यशीत्यधिकशततमो ऽध्याय 


` मार्कण्डेयखमास्यापर्व ] 





` युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा भ्रात्रा भीमेन संगतः । 
` धौम्येन सहितः श्रीमानाश्रमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५ ॥ 


धर्मात्मा युधिष्ठिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमपर लौट आये ॥ 


| ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
` कथयामास तत्‌ सर्व धमं राजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 


तब धर्मराज युधिष्टिरने वहाँ एकत्र हुए सब ब्राह्मणोंको 
 भीमसेनक्रे सर्पके चंगुलसे छूटनेका वह सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ || 


| तच्छुत्वा ते द्विजाः सर्वे ञआतरश्चास्य ते त्रयः। 
. आसन्‌ सुव्रीडिता राजन्‌ द्रौपदी च यशस्विनी ॥ ४७ ॥ 


 _ वेश्म्पायन उवाच 

` निदाधान्तकरः कालः सवंभूतसुखावहः 

' तत्रच वसतां तेषां प्रावृड समभिपद्यत ॥ १ ॥ 
_ वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
. ग्रीष्म ऋतुकी समाप्ति सूचित करनेवाला वर्षाकाल आया; 
' जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेवाला था । पाण्डव 
` अभी द्वैतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी ॥ १ ॥ 
छादयन्तो महाघोषाः खं दिशश्च बलाहकाः 
 प्रववषुर्दिवारात्रमसिताः सततं तदा ॥ २॥ 
_ तब काले-काले मेघ जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलकी 
वर्षा करने लगे ।। २ ॥ 

तपात्ययनिकेताश्च शतशोऽथ सहस्रशाः । 
 अपेतार्कप्रभाजालाः सविद्युद्विमळप्रभाः ॥ ३ ॥ 
' वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे । उनकी संख्या 
 सेक्रड़ों और इजारोंतक पहुँच गयी थी । उन्होंने सूर्यके 
'प्रभापु्चको तो ढँक दिया था और विद्युतूकी निर्मल प्रभा 
धारण कर ली थी ॥ ३ || 
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राजन्‌ ! यह सुनकर सब ब्राह्मण, उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रौपदी सब-के-सव बड़े लजित हुए || ४७ || 


तेतु सर्व द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेबमित्यब्रुचन्‌ भीमं गर्हयन्तोऽस्य साहस्रम्‌ ॥ ४८॥ 
तब पाण्डवोंके हितकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
मीमसेनको उनके दुःसाहसकी निन्दा करते हुए बोले-*अब 
कभी ऐसा न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवास्तु भयान्मुक्तं प्रेक्ष्य भीमं महाबलम्‌। 
हषमाहारयांचक्कुर्विजहश्च मुदा युताः ॥ ४९ ॥ 
पाण्डवलोग महात्रली भीमसेनको भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षसे उल्लसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे ॥ ४९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि भीममोचने एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनके सर्षके भयसे ळूटनेसे सम्त्रन्ध रखनेवाला एक सौ 
इक्यासीब अध्याय पुरा हुआ ॥ १८१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ५१ इलोक हैं ) 





( मार्कण्डेयसमास्यापर्व ) 


दयशीत्याधिकराततमोऽध्यायः 
वर्षा ओर शरद्‌-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्टिर आदिका पुनः द्वेतवनसे काम्यकबनमें प्रवेश 


विरूढशष्पा धरणी मत्तदंशखरीस्पा । 
बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सवेमनोरमा ॥ ४ ॥ 

धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस और सर्प 
आदि विचरने लगे । प्रथ्बी जलसे अभिषिक्त होकर शान्त 
और सबके लिये मनोरम हो गयी ॥ ४ | 


न स्स प्रज्ञायते किचिदम्भसा समवस्तृते । 

समं वा विषमं वापि नयो वा स्थावराणि च ॥ ५ ॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा, 

समतल, नदी अथवा पेड़-पोधे आदिका पता नहीं बलता 

था| ५ ॥ 

क्षुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 

सिन्धवः शोभयांचक्रः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छूटनेवाले शीघ्रगामी 

बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं । उनके जलमें 

हिलोरें उठती रहती थीं ओर वे कितने ही काननोंकी शोभा 

बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


नदतां काननान्तेषु श्रयन्ते विविधाः स्वनाः । 
वृष्टिभिरच्छायमानानां वराहस्रुगपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 





१४६० श्रीमहाभारते 


वनके भीतर वर्षकी बौछारोंसे भीगते और बोलते हुए वराह मुदे पुण्डरीकश्च शीतवारिधराः शिवाः। | > 
मृग और पक्षियोंकी भॉति-मॉतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं। नदीः पुष्करिणीइचैच द्टशुः समलङ्कृताः ॥ १३ | 
नोक ति त्यस । गा हरली 
क ष्ट 
मत्ताः परिपतन्ति स्म द्दुराश्चेव दर्पिताः ॥ ८ ॥ और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती हैं ॥ १३ ॥ 
आकाशनीकाशतटां तीरवानीरखंकुलाम्‌। _ 
बभूव चरतां हषः पुण्यतीर्था सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
पावन तीर्थांसे विभूषित सरस्वती नदीका तट आकाशक 
तथा बहुविधाकारा प्रादुण्मेधानुनादिता । समान निर्मल दिखायी देता था । उसके दोनों किनारे बेंतकी. 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मरुधन्वसु ॥ ९ ॥ लहलहाती हुई लताआंसे आच्छादित थे । वहाँ विचरले 
पाण्डवं अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थेः तभी मेघोंकी हुए. पाण्डबांको बड़ा आनन्द मिलता था ॥ १४ ॥ जु 
गर्जनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट ते चै मुमुदिरे वीराः प्रसन्‍नललिलां शिवाम्‌। | 
हुई मङ्गलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ पञ्यन्तो टढधन्वानः परिपूर्णा सरस्वतीम्‌ ॥ १५॥ 
क्रौश्चहंससमाकीणो शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌। वीर पाण्डव सुदृढ धनुष धारण करनेवाले थे । उन्हा 
रूढकक्षवनप्रस्था प्रसन्नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ स्वच्छ जलसे भरी हुई कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन ६ 
चिमलाकाइानक्षतरा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 
मृगद्विजसमाकीणा पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ तेषां पुण्यतमा रात्रिः पर्वखंधो स्म शारदी। = 
तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद्‌-ऋतुका शभागमन हुआ। तत्रैव वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६ 
क्रौज्ञ और हंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे । वनोंमें जनमेजय ! उनके वहीं रहते समथ पर्वकी संधि 
और पर्वतीय शिखरोंपर कास, कुश आदि बहुत बढ़ गये कार्तिककी शरत्‌-पूणिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६| 
` थे | नदियोंका जल स्वच्छ हो गया । आकाश निर्मल होनेसे घुण्यकृद्भिमेहासच्वैस्तापसैः सह पाण्डवाः। | 
नक्षत्रोंका आलोक और उज्ज्वल हो उठा । सब ओर मृग तत्‌ सर्व भरतध्रेष्ठाः समूहुयांगमुत्तमम्‌ ॥ १७ 
और पक्षी किलोल करने लगे । महात्मा पाण्डवोंके लिये यह उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने महान्‌ सरवगुणसे 
शरदू-ऋतु अत्यन्त सुखदायिनी थी || १०-११ ॥ पुण्यात्मा, तपस्वी मुनियोंके साथ ख्नान-दानादिके द्वारा उ द 
हृऱ्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जलदशीतलाः । उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७ ॥ 


`) ५5॥ तमिस्राभ्युदये तस्मिन्‌ धौम्येन सह पाण्डवाः। 
क ) श्र 
ग्रहनक्षत्रसङ्घेश्च सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ ततः पौरोगवेश्येव कॉम्येक प्रययुर्वनम ॥ १ 


उस समयकी रातें धूछरहित एवं निर्मळ दिखायी देती फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवलोग धोम्यमुनिः | 
थीं । बादलोंके समान उनमें शीतलता थी । ग्रहों और सारथिगण तथा पाकशालाध्यक्षके साथ काम्यकवनकी 
नक्षत्रोके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥१२॥ चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वणि काम्ग्रकवनप्रवेशे हृयशीत्यघिकशततसोड्थ्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें काम्यकवनगमनविषगक एक सो बयासीवॉ 
च हुआ ॥ १ 
याय पूरा हुआ ॥ ९८२ ॥ 
> & ८२००-5६ 


>यशीत्यधिकशततमो5ध्याय 
काम्यकवनमें पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर माकण्डेय तथा नारदजीका आगमन 
एवं युधिष्टिरके पूछनेपर माकण्डेयजीके द्वारा कमफल-भोगका विवेचन 


वेशग्पायन उवाच ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतः पाण्डुनन्दनान्‌। | 
ब्राह्मण बहवस्तत्र समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २ 
अथात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिदर्जुनस्थ प्रियः सखा। 


पपीहा और मोर नर-कोकिलोके साथ आनन्दोन्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे और मेढक भी घमण्डमे आकर 
इधर-उधर कृदते और टरर-टर करते थे ॥ ८ ॥ 


काम्यकं प्राप्य कौरव्य युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
कृतातिथ्या मुनिगणेनिषेदः सह कृष्णया ॥ १॥ स पष्यति महाबाहुवेशी शौरिरुदारघीः ॥ ३ 
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वैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
वनमें पहुँचनेवर वहाँके मुनियोंने युधिष्ठिर आदि 
यथोचित आदर-सस्कार किवा । फिर वे द्रोपदीके 
धै वहाँ रहने लगे .। जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
वास करने लगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोंने आकर सब ओरसे 
है घेर लिया ( और उन्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
क दिन एक ब्राह्मण आया | उसने यह सूचना दी कि सबको 
मं रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णः 
अजुनके प्रिय सखा हैं; अभी यहाँ पधारेंगे || १-३ ॥ 


दिता हि हरेयूंयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
दा हि द्‌शेन,काङ्की श्रेयोऽन्वेषी च वो हरिः ॥ ४ ॥ 


कुरश्रेष्ठ पाण्डवो ! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ ह | ताळ. डक न.) 
को ज्ञात हो चुका है | वे सदा आपलोगोंको देखनेके ह त meee उऊ ` क 
१ उत्सुक रहते हैं और आपके कल्याणकी बात सोचते क 
f || t+ | | क व TER Nee ISSR Ee र र रोट 
हसरजीयी च मार्कण्डेयो महातपाः । पूजयामास धौम्यं यमाभ्यामभिवादितः 

| न र परिष्वज्य शुडाकेशा द्रौपदीं पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
ध्यायतपसा युक्तः क्षिप्र युष्मान्‌ समेष्यति ॥ ५ ॥ स दृष्टा फाठगुनं वीरं चिरस्य प्रियमागतम्‌ । 
एक शुभ समाचार और है, चिरंजीवी महातपस्वी पर्येष्वजत दाशाः पुनः पुनररिंदमः ॥ १०॥ 


हडेयमुनि) जो स्वाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहा करते | उन फिर se ङ्का किया । तसश्चात्‌ नकुलः 
पसे मिळेगे ॥. सहदेवने आकर उनके चरणोंमें मस्तक झुकायें | इसके बाद 
ब्र ही. आपंलोगोंसे मिलेंगे | ५ || ड्‌ 

ही निद्राविजयी अर्जुनको हृदयसे लगाकर श्रीकृष्णने द्रौपदीको 
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व ब्रुवतस्तस्य  प्रत्यहञ्यत केशवः । भलीभाति सान्त्वना दी । परमप्रिय बीरवर. अर्जुनको : दीर्घः 
सुग्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः ॥ ६॥ कालके बाद आया देख शात्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हें बार-बार 
बानिव पौलोम्या सहितः सत्यभामया । दयसे लगाया || ९-१० ॥ 


देवकीपुत्रो दिदक्षुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ तथैव सत्यभामापि द्रौपदीं परिषस्जे । 
पाण्डवानां प्रियां भायां कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवोंकी प्रियपत्नी पाञ्चालीका आलिङ्गन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व सभायाः सपुरोहिताः 
आनचुः पुण्डरीकाक्षं परिववश्च सवशः ॥ १२॥ 
नन्तर पत्नी ओर पुरोहितसहित समस्त पाण्डवोंने 


द्राण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि दोब्य 
[सुग्रीव नामक अश्चोँसे जुते हुए रथद्वारा रथियोंमें श्रेष्ठ 
न्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जेसे शचीके 
इन्द्र आथे हों, उसी प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
रै उन कुरुकुलबिरोमणि पाण्डवाँसे मिलने वहाँ 
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| ९-० || कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया और,संब-के-सब | 

र्य रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि । उन्हें घेरकर बैठ गये ॥ १२ ॥ ॥॥|-. हे 
मुदितो धीमान्‌ भीमं च बलिनां वरम्‌ ॥ ८ ॥ कष्णर्तु पार्थेन समेत्य विद्वान | ड 

धनंजयेनाखुरतजेने न | | ॐ 

पम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके बभौ यथा भूतपतिर्महात्मा “> 

धमराज युधिष्ठिर तथा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमको विधि- समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १४॥ 


प्रणाम किया || ८ || सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीत करनेवाले 








१७६२ 


कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए; 
जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शाङ्कर कातिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं ॥ १२ ॥ 


ततः समस्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि गदाग्रजाय । 
उक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वएच्छत्‌ 
कथं सुभद्रा च स चाभिमन्युः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अजुनने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-*सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं १? ॥ १४ ॥ 


ख पूजयित्वा मधुहा यथावत्‌ 
पार्थ च कृष्णां च पुरोहितं च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 
युधिष्ठिरं तत्र सहोपविश्य ॥ १५॥ 
भगवान्‌ मधुसूदने अजुन, द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बैठकर राजा युधिष्ठिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५ ॥ 


धर्म: परः पाण्डव राउयलाभात्‌ 
तस्यार्थमाइस्तप एव राजन्‌ । 
सत्याजेवाभ्यां चरता स्वधमं 
ज़ितस्त्वयायं च परश्च लोकः ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन ! राज्यलाभकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ है । धर्मकी वृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है । आप सत्य और सरलता आदि रहुणोंके 
साथ-साथ स्वधर्मका पालन करते हैं; अतः आपने इस लोक 
और परलोक दोनोंको जीत लिया है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता वरतानि 
सम्यग धनुर्वेदमवाप्य कृत्स्नम्‌ । 
क्षात्रेण वसूनि लब्ध्वा 


सवं ह्यवाप्ताः क्रतवः पुराणाः ॥ १७॥ 
न ग्राम्यधमेषु रतिस्तवास्ति 

कामान्न किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहासि धर्म 

तस्मात्‌ प्रभावादसि धमराजः ॥ १८॥ 


“आपने सबसे पहले ब्रह्मचय आदि ब्रतोंका पालन करते 
हुए सम्पूणं वेदोंका अध्ययन किया है । तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण 
धनुवेंदकी शिक्षा प्राप्त की है | इसके बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुशार धनका उपाजन करके समस्त प्राचीन यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया हे । नरेश्वर ! जिसमें गॅबारोंकी आसक्ति हुआ 
करतौ दै, उस स्त्री-सम्बन्धी भोगमें आपका अनुराग नहीं है । 
आप कामनासे प्रेरित होकर कुळ नहीं करते हैं और धनके 
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लोभसे धर्मका त्याग नहीं करते हैं । इसी प्रभावले धर 
कहलाते हैं ॥ १७ १८॥ 


दानं च सत्यं च तपश्च राजन्‌ 


श्रद्धा च बुद्धिश्च क्षमा घृतिश् | | 
अवाप्य राष्ट्राणि वसूनि भोगा- 
नेषा परा पार्थे सदा रतिस्ते ॥ !९ का चित 
“राजन्‌ ! आपने राज्य, धन और मोगोंको पा ट 
सदा दानः सत्य; तप, श्रद्धा, बुद्धि, क्षमा तथा धरति ट्र 
सद्रुणोसे ही प्रेम किया है ॥ १९ ॥ जे 
यदा जनोधः कुरुजाङ्गलानां 
कृष्णां खभायामवशामपइ्यत्‌। म 
अपेतधमेव्यवहारवृत्तं प्र 
सहेत तत्‌ पाण्डव कस्त्वदन्यः हि. 
“पाण्डुनन्दन ! कुरुजाङ्गल देशकी जनताने कीय उ 
द्रौपदीको जिस विवदा-अवस्थामें देखा था और क बार 
उसके साथ जो पापपूण बर्ताव किया गया था, उसे ह बैन और 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १ || २० | नै हैं- - 
असंशयं सवेसमृद्धकाम हि आ 
क्षिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यक्‌ । 
इमे वयं निग्रहणे कुरूणां तव 


यदि प्रतिज्ञा भवतः समाप्ता |¦ 

ध्यमर|ज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ 

और आप राजसिंहासनपर आरूढ होकर न्यायपूर्वक 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। यदि 3 
वनवासविषयक प्रतिज्ञा पूरी हो जाय, तो हम संब 





आपके विरोधी कौरवोंको दण्ड देनेके लिये उद्यत है || ॥ है 
धौम्यं च भीमं च युधिष्ठिरंच : 
यमौ च कृष्णां च दृशाहसिहः | तेष्ः 
उवाच दिष्ट्या भवतां शिवेन | 
प्रात्तः किरीटी मुदितः | «डन बा 
तदनन्तर यदुकुलसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण त कु. 
युधिष्ठिर भीमसेन) नकुल, सहदेव और द्रौप्द शिक्षा 
देखते हुए कहा--'सोभाग्यकी बात है कि आपको के २ 
की हुई मङ्गलकामनासे किरीटधारी अजुन अल्नविद्या मै प्र 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लोट आये हैं? ॥ २२ ॥ | . यथ 
प्रोवाच कृष्णामपि याश्चसेनी 
दशाहभतो सहितः सुहद्धि!। Fu 
दिष्ट्या समग्रासि धनजयेन द 
समागतेत्येबमुवाच हृष्णः | ण । 
कृष्णे धनुवंद्रतिप्रधाना- हुः सु 
स्तवात्मजञास्ते शिशवः सुशीलाः | एुम्द 
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सद्भिः सदेवाचरितं खुहद्धि- 

श्वरन्ति पुत्रास्तव याक्षसेनि॥ २४॥ 
इसके बाद दशाहंकुछके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
दोसे घिरे हुए थे, यज्ञसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले-- 'कृष्णे ! 
से मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी; यह बड़े 
बात हे | तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं । धनुवेदमें 
तकी विशेष अनुराग है । वे अपने सुह्ृदोंसहित सत्पुरुषों- 
आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
ते हैं॥ २३-२४ || 


राज्येन राषट्रेश्च निमन्त्र्यमाणाः 

पित्रा च कृष्णे तव सोदरेश्च । 
न यज्ञसेनस्य न मातुलानां 

गृहेषु बाला रतिमाप्नुवन्ति ॥ २५॥ 
कृष्णे | तुम्हारे पिता और भाइयोँने राज्य तथा 
कीय उपकरणों--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 
के बार आमन्त्रित किया, तो भी तुम्हारे बच्चे अपने नाना 
न और मामा धृष्टयुम्न आदिके घरोंमें रहना पसंद नहीं 
है ै--वहाँ उनका मन नहीं लगता है ॥ २५ ॥ 


आनतेमेवाभिमुखाः शिवेन 


शु 
। १९॥ 
[कर भी 
व्रति-इन 


॥ २० ॥ 


. गत्वा धनुवेद्रतिप्रधानाः । 
ह तवात्मज्ञा वृष्णिपुरं प्रविश्य 

॥ २१॥ न दैवतेभ्यः स्पृहयन्ति कृष्णे ॥ २६ ॥ 
पूणे हो 'कृणे | उनका घनुर्वेदमें विशेष प्रेम है। वे आनर्त देशमें 
क प्रजा बुरालपूवक जाकर वृष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं । वहाँ 
दि ङ र उन्हें देवताओंके लोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
सब लोग ह । २६ | 
॥ २६॥ ७ यथा त्वमेवाहंसि तेषु वृत्तं 

र प्रयोक्तमायों च तथैव कुन्ती । 
३ तेष्वप्रमादेन तथा करोति 

| तथैव भूयश्च तथा सुभद्रा ॥ २७॥ 
॥ २२ । उन बाळकोंको तुम सदाचारकी जैसी शिक्षा दे सकती 
` शस्तः र्या कुन्ती भी उन्हें जेसा सदाचार सिखा सकती हैं; 
दीकी औ शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामें भी है। वह बड़ी 


| ड नीके साथ वेसी ही शिक्षा : देकर उन सब बालकोंको 
र में प्रतिष्ठित करती है ।। २७ ॥ 
यथानिरुद्धस्य यथाभिमन्यो- 
येथा सुनीथस्य यथेव भानोः 
तथा विनेता च गतिश्च कृष्णे 
तवात्मजानामपि रौक्मिणेयः ॥ २८ ॥ 
कृष्णे । रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न जिस प्रकार अनिरुद्ध) 
नयु, सुनीथ और भानुको धनुरवेदकी शिक्षा देते हैं, उसी 
बै तुम्हारे पुत्रोंके भी शिक्षक ओर संरक्षक हैं || २८ | 


डाः॥ | 
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गदासिचमंग्रहणेषु शुरा- 
नस्प्रषु शिक्षासु रथाश्वयाने । 
सम्यग विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्चामिमन्युः सततं कुमारः ॥ २९ ॥ 
'शिक्षा देनेमें निपुण और आलस्यरहित कुमार अभिमन्यु 
तुम्हारे शूर-वीर पुत्रोंको गदा और ढाल-तळवारके दाँब-पेंच 
सिखाते हैं । अन्यान्य अस्त्रोंकी भी शिक्षा देते हैं । साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हॉकनेकी कला भी सिखाते हैं । वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामे संलग्न रहते हैं ॥ २९ ॥ 


स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शरत्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्योः 
पराक्रमैस्तुष्यति रोक्मिणेयः ॥ ३० ॥ 
थअख्र-शस्त्रोंके ग्रंयोगकी उत्तम रिक्षा दे उनके लिये 
उन्होने विधिपूर्वक नाना प्रकारके शास्त्र भी दे रक्खे हैं । 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं || ३० || 
यदा विहारं प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याज्ञसेनि । 
परकेकमेषामनुयान्ति तत्र 
रथाश्च यानानि च दन्तिनश्च ॥ ३१ ॥ 
“याजसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हैं; उस समय उनमेसे प्रत्येकके लिये रथ, 
घोडे) हाथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथाब्रचीद्‌ धमंराजं तु कृष्णो 
द्शाहयोधाः कुकुरान्धकाश्च । 
एते निदेशं तव पालयन्त- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृषणने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--- 
“राजन्‌ ! दशाह, कुकुर और अंधकवंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहे; वहीं आपकी आज्ञाका पालन करते हुए खड़े रह 
सकते हैं । ३२ ॥ 
आवतंतां कामुंकवेगवाता 
हळायुधप्रभ्रहणा मधूनाम्‌। 
सेना तवार्थेषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत््यशवरथा सनागा ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र ! जिसके धनुषका वेग वायु-वेगके समान है, हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं; वह सवारोंसहित 
हाथी) घोड़े, रथ और पेदळ सैनिकोंसे भरी हुई मथुरा-प्रान्तवासी 
गोपोंकी चतुरङ्गिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अभीष्टसिद्विके लिये निरन्तर तत्पर रहती है ॥ ३३ ॥ 
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१४६७ 
प्रस्थाप्यतां पाण्डव धानराष्ट्र 
सुयोधनः पापकृतां वरिष्ठः । 
स सानुबन्धः सस्ुहृद्गणश्च 
भौमस्य सौभाधिपतेश्च मागम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपु्न दुर्योधनको उसके सुहृदों और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये, जहाँ भौमासुर और शाल्व 
गये हैं ॥ ३४ || 
कामं तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन्‌ 
यथा कुतस्ते समयः सभायाम्‌ । 
दाशाहयोधेस्तु हतारियोधं 
प्रतीक्षतां नागपुरं भवन्तम्‌ ॥ ३५॥ 
“महाराज ! आप चाहें तो सभामें जो प्रतिज्ञा आपने को 
है, उसीके पालनमें लगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यदुवंशी योद्धा आपके समस्त इात्रुओँको मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके शुभागमनको प्रतीक्षा करता 
हे ॥ ३५ ॥ 
व्यपेतमन्युव्यपनीतपाप्मा 
विहृत्य यत्रेच्छसि तत्र कामम्‌ । 
ततः प्रसिद्ध प्रथमं विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुर सुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“राजन्‌ ! आप क्रोधः दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
हॉ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये | तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ठ' और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजिथेगा? || ३६ || 


ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
यथाबदुक्त पुरुषोत्तमेन 
प्रशस्य विप्रेक्य च धमराजः 
कृताञ्जलिः केशवमित्युवाच ॥ ३७॥ 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था । उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशवकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ओर हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 
असंशय केशव पाण्डवानां 
भवान्‌ गतिस्त्वच्छरणा हि पाथाः । 
कालोदये तञ्च ततश्च भूयः 
कतो भवान्‌ कम न संशयो ऽस्ति॥ ३८ ॥ 
केशव! इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोंके अवलम्ब 
हे । कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही शरणमें हैं । जब 
समय आयेगा; तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 
सब्र कार्य करेंगे, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३८ ॥ 


PS ST 


श्रोमहाभारते 





यथाप्रतिश्नं विहृतश्च कालः 
सवीः समा द्वादश निजनेषु 
अज्ञातचयां विधिवत्‌ समाप्य 
भवद्वताः केशव पाण्डवेयाः ॥ ३ 
एषेच बुद्धिजुषतां सदा त्वा 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेयाः | 
सदानधमोः सजनाः सदाराः 
सवान्धवास्त्वच्छरणा हि पाथाः | 
“भगवन्‌ ! हमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार बारह 
सारा समय निजन वनोंमें घूमकर बिता दिया हे । अब अहात 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूण कर लेनेपर हम समल प 
आपकी आज्ञाके अधीन हो जायँगे । नाथ ! आपकी 
सदा ऐसी ही बनी रहे । ये पाण्डव सदा सत्यके 
लग्न रहे हैं । प्रभो ! दान-धर्मसे युक्त हम सभी 
पुत्र सेवक) परिजन, स्त्री) पुत्र तथा बन्धु 
केवल आपकी ही शरणमें हैं? || ३९-४० || 
वै्यम्पायन उवाच | 
तथा वदति वाष्णेये धर्मराजे च भारत | 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवषंखहस्रधक्‌ 
प्रत्यद्यत धर्मात्मा मार्कण्डेयो महातपाः। 
अजरश्चामरश्चैव रूपोदायंशुणान्वितः । 
व्यडश्यत तथा युक्तो यथा स्यात्‌ पञ्चविशकः 
वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! मगबात श्र 
और धर्मराज युधिष्टिर जत्र इस प्रकार बातें कर रहै १ 
समय अनेक सहस्र वर्षांकी अबस्थावाले तपोवृद्ध छै 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये | बे श॑ 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा अजर-अमर 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मागो 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतमूषि वृद्धं बहुवषसहस्रिणम || 
आनचुत्रोह्मणाः सवे कृष्णश्च सह पाण्डवैः | 
तमत्ित सुविश्वस्तमासीनसरषि 
ब्राह्मणानां मतेनाह पाण्डवानां च केशवः 


हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन वृद्ध महर्षिक प 
पाण्डवोंसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समख 
उनका पूजन किया । पूजित होनेपर जब वे अततत 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आसनपर विराजमान हँ 
वहाँ आये हुए, ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा ॥ ४३-४४॥ = 

कृष्ण उवोच ` 
शुश्रू षचः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्च सम 
द्रौपदी सत्यभामा च तथाहं 
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वृत्ताः कथाः पुण्याः सदाचारान सनातनान्‌। 
[ख्ीणासृषीणां च माकण्डेय विचक्ष्व नः ॥ ४६॥ 
| श्रीकृष्ण बोले--मार्कण्डेयजी ! आपके उपदेश सुनने- 
इच्छसे यहाँ पाण्डवोंके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 
रे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तथा मैं; सब लोग आपकी 
प्र वाणीका रसास्वादन करना चाहते हैं । आप प्राचीन 
हके नरेशोंश नारियों तथा महर्षियोंकी पुरातन पुण्य 
£ सुनाइये और हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 
न कीजिये || ४५-४६ || 
वे्म्पायन उवाच 
तत्रोपविष्टेषु देवषिरपि 





बु। | 


i 


गः ॥ ६ | 
प्रारह वर्षा 


नारदः । 


की भी प्र विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७ ॥ 
के पाले वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे सब लोग 
तभी कु हैं बैठे ही थे कि विशुद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षि नारद 


|पाण्डवोसे मिळनेके लिये वहाँ आये । ४७ ॥ 

वि 
प्यथ महात्मानं सर्वं ते पुरुषषभाः । 
ध्योभ्यां यथान्यायमुपतस्थुमेनीषिणः ॥ ४८ ॥ 


त । तब उन सभी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने और उन महात्मा 
क़ ॥ ४ हो भी पाद्य और अध्य आदि देकर उनका यथायोग्य 


कार किया ।। ४८ ॥ 


TT 
< र 


FEMS 
/// ८24 ४५४; 


म। 
[ः ॥ ४६ 
म पधारने 
न ब्राह्मण 
पन्त विश्व 
हो गये) है र 
से भु वथ देवर्षिशोत्वा तांस्तु कृतक्षणान । 
कण्डेयस्य वदतस्तां कथामन्वमोदत ॥ ४९ ॥ 
तब देवर्षि नारदने उन सबको कथा सुननेके लिये 
क्र निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता मार्कण्डेय मुनिकी 
कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया || ४९ ॥ 


गः 
[४ ॥ ४ 
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उवाच चेनं काळन्ञः स्मयन्निव खनातनः। 
ब्रह्मघं कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस समथ उपयुक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने माकण्डेयजीसे मुसकराते हुए कह।--“महषे ! आप 
पाण्डवाँसे जो कुछ कहना चाहते थे, वह कहिये? ॥ ५० | 
ण्चमुक्तः प्रत्युवाच माकण्डेयो महातपाः । 
क्षणं कुरुध्वं विपुलमाख्यातव्यं भविष्यति ॥ ५१ ॥ 
उनक्रे ऐसा कहनेपर महातपस्वी मार्कण्डेय मुनिने 
कहा--'पाण्डवो ! तुम सब लोग क्षण भरके लिये चुप हो 
जाओ; क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥५१॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्रुः पाण्डवाः सह तेद्विजः । 
मध्यन्दिने यथा5ऽऽदित्यं प्रेक्षन्तस्ते महामुनिम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्राह्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी उन महामुनिको 
देखते हुए उनके बक्तव्यको सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 
वेञ्ञम्पायन उवाच 
तं विचक्षन्तमालक्ष्य कुरुराजो महामुनिम्‌ । 
कथासंजननाथोय चोदयामास पाण्डवः ॥ ५३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! महामुनि 
माकण्डेयजीको वोळनेके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डुः पुत्र 
युधिष्टिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया-|। 
भवान्‌ देवतदेत्यानासृषीणां च महात्मनाम्‌ । 
राजर्षीणां च सवेषां चरितज्ञः पुरातनः ॥ ५४ ॥ 
“महामुने ! आप देवताओं देत्योंश ऋषियों) महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंको जाननेवाले प्राचीन 
महर्षि हैं ॥ ५४ ॥ 
सेव्यश्चोपासितव्यश्च मतो नः काङ्कितश्चिरम्‌ । 
अयं च देवकीपुत्रः प्राप्तोऽस्मानवलोककः ॥ ५५ ॥ 
“हमारे मनमें दी्घकालसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी सेवा 
ओर सत्सङ्गका शुभ अवसर मिले | ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिळनेके लिये यहाँ पथारे हैं ॥ ५५ ॥ 


भवत्येव हि मे बुद्धिदेष्ठा ऽ ऽत्मानं सुखाच्च्युतम्‌ । 
° ५ 
धातराषट्रांश्च दुर त्तानृध्यतः प्रेक््य स्वेशः ॥ ५६॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! जब में अपनेको सुखसे बञ्चित पाता हूँ और 
दुराचारी ध्रृतराष्ट्रपह्नोंफी सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 
देखता हूँ; तब स्वभावतः ही मेरे मनमे एक विचार उठता है ॥ 
कर्मेणः पुरुषः कतो शुभस्याप्यशुभस्य वा । 
ख फल तदुपाश्चाति कथं कतो खिदीश्वरः ॥ ५७॥ 
कुतो चा सुखदुःखेषु न्णां ब्रह्मविदां वर । 
इह वा कृतमन्वेति परदेहेऽथ वा पुनः ॥ ५८॥ 
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“मैं सोचता हूँ; शुभ और अशुभ कमं करनेवाला जो 
पुरुष है; बह अपने उन कर्मोका फळ केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलोंका रचयिता केसे होता है ! ब्रह्मवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ मुनीश्वर ! सुख और दुखकी प्राप्ति करानेवाळे कर्मोमे 
मनुष्योंकी प्रबृत्ति केसे होती है १ मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकम ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
दारीरमें भी १॥ ५७-५८ ॥ 
देही च देहं संत्यज्य मृग्यमाणः शुभाशुभेः । 
कथं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

(द्विजश्रेष्ठ ! देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब . परलोकमें चला जाता है; तब उसके शुभ और अशुभ 
कर्म उसको कैसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कमाँके फलसे किस प्रकार संयोग होता है १॥ 
पेहलोकिकमेवेह उताहो पारलौकिकम्‌ । 
क्क च कमोणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भार्गव ॥ ६० ॥ 

“भूगुनन्दन ! कमोंका फल इसी लोकमें प्रास होता है 
या परलोकमें १ प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कमं कहाँ 
रहते हैं ?? ॥ ६० || 


मार्कण्डेय उवाच 
त्वद्युक्तो$यमनुप्रश्नो यथावद्‌ वदतां वर। 
विदितं वेदितव्यं ते स्थित्यथे त्वं तु एच्छसि ॥ ६१ ॥ 
माकण्डयजी बोले--वक्ताओंमे श्रेष्ठ युधिष्टिर ! तुम्हारा 
यह प्रश्न यथार्थ और युक्तिसंगत है । तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है, तो भी तुम केवल लोकममर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्‍न उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 


> 


अत्र ते कथयिष्यामि तदिहैकमनाः *टणु । 
यथेहामुत्र च नरः सुखदुःखमुपाइनुते ॥ ६२॥ 
मनुष्य इहलोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख ओर 
दुःख भोगता है; इसके विषयमें तुम्हें अपना विचार बताऊेगा । 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ 
निर्मलानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाम्‌ । 
ससज धर्मतन्त्राणि पूर्वोत्पन्नः प्रजापतिः ॥ ६३ ॥ 
सर्वप्रथम प्रजापति ब्रह्माजी उत्पन्न हुए । उन्होंने 
जीवाँके लिये निर्मल तथा विशुद्ध शरीर बनाये । साथ ही 
धर्मका ज्ञान करानेवाळे धमंशास्त्रोको प्रकट किया ॥ ६३ ॥ 
अमोघफलसंकल्पाः सुव्रताः सत्यवादिनः । 
ब्रह्मभूता नराः पुण्याः पुराणाः कुरुसत्तम ॥ ६४॥ 
उस समयके सब मनुष्य उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अभीष्ट-फलविधरयक संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता था । कुरुश्रष्ठ | वे सभी मनुष्य 
ब्रह्मस्वरूप) पुण्यात्मा ओर चिरजीवी थे ॥ ६४ ॥ 


सवे देवैः समायान्ति स्वच्छन्देन नभस्तलम्‌ । 
ततश्च पुनरायान्ति सर्वे खच्छन्द्चारिणः ॥ ६५ | 
स्च्छन्द्मरणाश्चासन्‌ नराः स्वच्छन्दचारिणः । 
अह्पबाधा निरातङ्काः सिद्धाथा निरुपद्रवाः ॥ 
सभी स्वच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवता 

मिलने जाते ओर स्वच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा 

पुनः वहाँसे लोट आते थे । वे अपनी इच्छा होनेपर॑ ह 
मरते और इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे । खतत्त्र 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे । उनके मार्गमें बाधाएँ बह 
कम आती थीं । उन्हें कोई भय नहीं होता था । बे 
शून्य तथा पूणकाम थे॥ ६५-६६ ॥ 


द्रष्टारो देवखङ्घानासूषीणां च महात्मनाम्‌। 
प्रत्यक्षाः सवंधमाणा दान्ता विगतमत्सराः ॥ ६७ 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियोंके समुदायका उ 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था । वे सभी धर्मोकों प्रत्यक्ष करने 
जितेन्द्रिय तथा ईर्ष्यांसे रहित होते थे ॥ ६७॥ « | 
आसन्‌ वषंसहस्तरीयास्तथा पुत्रसहस्रिणः। | 
उनकी आयु हजारों वांकी होती थी ओर बे हंग 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७ ॥ 5 


ततः कालान्तरे ऽन्यस्मिन्‌ प्रथिवीतलचारिणः ॥ ६८ 
कामक्रोधाभिभूतार्ते मायाव्याजोपजीविनः 
लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहेस्ततो नराः ॥ ९९ 


तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर 
मनुष्य काम और ' क्रोधके वशीभूत हो गये | बे 
ओर दम्भसे जीविका चलाने लगे | उनके मनको लोम 
मोहने दबा लिया । इन दोषोंके कारण उन्हें इच्छा | | 
हुए भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पहा 
अशुभैः कर्मभिः पापास्तियंङनिरयगाम्निनः | | 
संसारेषु विचित्रेषु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७ श्र 

वे पापपरायण हो अपने अशुभ कमके फल्न 
पशु-पक्षी आदिकी योनियोंमें जाने और नरकमें गिरने तो 
विचित्र सांसारिक योनियोमे बारंबार जन्म लेकर दु! 
संतप्त होने लगे ।। ७० ॥ 
मोधेष्टा मोघसंकल्पा मोघज्ञाना विचेतसः। | 
सवोभिशङ्गिनइचेव संवृत्ताः क्लेशदायिनः ॥ ७! 

उनकी कामना, उनके संकल्प और उनके सो तै 
निष्फल थे । उनकी स्मरण-शक्ति क्षीण हो गयी थी | 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक दूसरेके लिये 
बन गये ॥ ७१ ॥ है 
अशुभेः कमभिश्चापि प्रायशः परिचिह्निताः | 
दौष्कुल्या व्याधिबहुला दुरात्मानो ऽप्रतापिनः ॥ ७ 
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जं , 
कण्डेयलमास्यापव ] 


उनके शरीरमें प्रायः उनके अशुभ कर्मोके चिह्न ( कोढ़ 
रादि ) प्रकट होने लगे | कोई अधम-कुलमें जन्म लेते; 
[ई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते और कोई दुष्ट 
भावके हो जाते थे । उनमेंसे कोई भी प्रतापी नहीं 
हता था । ७२ || 

वन्त्यरपायुघः पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 

थन्तः सर्वकामानां नास्तिका भिन्नचेतसः ॥ ७३॥ 
इस प्रकार पापकमोमे प्रव्रृत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्माके 
यंकर फल प्रकट होने लगे | वे अपनी सभी अभीष्ट 
बलुओंके लिये दूसरोंके सामने हाथ फैलाकर याचना करने 
हे कितने ही नास्तिक और विचलितचित्त हो गये। ७३ ॥ 
तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वैरिह कर्मभिः । 

स्य हीनबुद्धेश्च कर्मकोशः क्क तिष्टति ॥ ७४ ॥ 
[स्तत्‌ समुपाञ्षाति खुळतं यदि वेतरत्‌ । 

[ति ते दशेनं यञ्च तत्राप्यनुनयं श्टणु ॥ ७५॥ 
 कुन्तीनन्दन ! इस संसारमें मृत्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
के अपने-अपने कर्मेके अनुसार ही होती है । परंतु 
नेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कमराशि कहाँ रहती 
| कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है १ 
प दृष्टिसे जो तुमने प्रश्न किया है, उसके उत्तरमें मै सिद्धान्त 
ता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४०७५ | 

यमादिशरीरेण देवसृष्टेन मानवः । 
भानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
युषो$न्ते प्रहायेदं क्षीणप्रायं कलेवरम्‌ । 
भवत्येव युगपद्‌ योनो नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७ ॥ 
यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पूर्व शारीरके द्वारा 
अत्तःकरणमें ) छुभ और अशुभ कर्मोंकी बहुत बड़ी 
जि संचित कर लेता है । फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
[जजर स्थूल शारीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 


६५ ॥ | 


द्दे॥ 
ताओंसे | 
होते ही. 
पर ही 
तन्त्रता- 
बहुत 


उपद्रवः 


६७ ॥ 
(नेवाळे; नजर 


६< हे ॥ 


$ घी योनि ( रारीर ) में प्रकट होता है । एक शरीरको 
) लगे. और दूसरेकों ग्रहण करनेके बीचमें क्षणभरके लिये 


वह असंसारी नहीं होता || ७६-७७ || 

रसय खळतं कम छायेवानुगतं सदा । 

ठत्यथ सुखाहो वा दुःखाहो वाथ जायते ॥ ७८॥ 

| वन्तविधिसंयुक्तः स जन्तुलक्षणेः शुभैः । 

[न सर्म शुभैवो निरादानो लक्ष्यते ज्ञानदृष्टिभिः ॥ ७९ ॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 

| छायाकी भाति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 

य अपना फल देता है । इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 

निके योग्य होकर जन्म लेता है । यमराजके विधान ( पुण्य 

र पापके फल-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अशुभ लक्षणोंद्वारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमें असमर्थ है | यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुषोंद्वारा देखी जाती है ।। ७८-७९ ॥ 
एषा तावदबुद्धीनां गतिरुक्ता युधिष्टिर । 
अतः परं ज्ञानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८०॥ 
युधिष्टिर ! यह तत्वज्ञानञ्चून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
गति बतायी गयी है । अब इसके बाद विवेकी पुरुषोंको प्राप्त 
होनेवाली उत्तम गतिका वर्णन सुनो || ८० ॥ 
मनुष्यास्तप्ततपसः सवीगमपरायणाः । 
स्थिरत्रताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषणे रताः ॥ ८१॥ 
सुशीलाः शुङ्कजातीयाः क्षान्ता दान्ताः सुतेजसः । 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
ज्ञानी मनुष्य तपस्वी, सम्पूर्ण शास्तरोके स्वाध्यायमे तसर 
स्थिरतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण, गुरुसेवामें 
संलछ्म सुशील, शुक्लजातीय ( सात्त्विक ), क्षमाशील; 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते हे वे शुद्ध योनिमें जन्म लेते 
और प्रायः शुभ लक्षणोसे सुशोभित होते हैं ॥ ८१-८२॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुक्कत्वान्मन्द्रोगिणः। 
अल्पाबाचपरित्रासाद्‌ भवन्ति निरुपद्रवाः॥ ८३॥ 
च्यवन्तं जायमानं च गर्भस्थं चेव खरवंशः। 
स्वमात्मानं परं चेव बुध्यन्ते ज्ञानचक्षुषा ॥ ८४॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको बशमें रखते हैं और 
सात्त्विक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं । दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं । 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमें ही रहते 
समय भी ज्ञान-दृष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभव करते हैं ॥ ८३-८४ | 
ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमबुद्वयः । 
क्मेभूमिमिमां प्राप्य पुनयान्ति खुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 
लौकिक तथा शास्त्रीय ज्ञानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महामना ऋषि इस कर्म॑भूमिमें आकर फिर देवलोकमें चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
किचिद्‌ देवाद्धात्‌ किचित्‌ किंचिदेव खकर्मभिः । 
प्राप्नुवन्ति नरा राजन्‌ मा तेऽस्त्वन्या विचारणा ।८६। 
राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य कर्मोंका कुछ फल प्रारन्धवश 
प्राप्त करते हैं, कुछ कमोंका फल हठात्‌ प्राप्त होता है और 


कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है | इस 
विषयमें तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ।।८६॥ 


इमामत्रोपमां चापि निबोध वदतां वर। 
मनुष्यलोके यच्छ्रेयः परं मन्ये युधिष्टिर ॥ ८७॥ 
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१४६८ 


इह वैकस्य नामुत्र अमुत्रेकस्य नो इह। 
इह वामुअ चेकस्य नामुत्रेकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओँमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मनुष्यलोकमें मे जिसे परम 
कल्याणकी बात समझता हूँ; उसके विप्रयमें यह उदाहरण 
सुनो । कोई मनुष्य इस लोकमें ही परम सुख पाता हॅ! 
_परलोकमे नहीं । किसीको परलोकमें ही परम कब्याणकां 
प्राप्ति होती है, इस लोकमें नहा । किसीको इहलोक और 
परलोक दोनोंमें परम श्रेयकी प्रासि होती. है तथा किसीको 


न तो परलोकमें उत्तम सुख मिळता है और न इस लोकमें ही ॥ 


धनानि येषां विपुलानि सन्ति 
नित्यं रमन्ते सुविभूषिताङ्गाः । 
नेषामयं शत्रुवर लोको 
नासो सदा देहसुखे रतानाम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जिनके पास बहुत धन होता हे; वे अपने शरीरको हर 
तरहसे सजाकर नित्य वित्रयोमै रमण करते अथात्‌ विष्रय-खुख 


भोगते है । शत्रुसूदन | सदा अपन वारीरके हीं सुखम आसक्त 


nmr 


हुए. उन मनुष्योंको केवल इसी लोकमें सुख मिलता है? परलोकमें 
a 02९ 
उनके लिये सुखका सर्वथा अभाव हैं ॥ ८९ ॥ 


























ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
स्वाध्यायशीला जरयन्ति देहान । 
जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ता- 
| स्तेषामसौ नायमरिघ्न लोकः ॥ ९.० ॥ 
शत्रुसूदन ! जो लोग इस लॉकम वागसाधन करते हैं 





तपस्य 
इस प्रकार प्राणियोकी हिंसासे दूर रहकर इन्दरियोंको संयममे 
रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शर्रारकां डुबल कर देते 


ह, उनके लिये इस लोकमें सुख नहीं है । वे परलोकमें ही 


परम कल्याणके भागी होते हैं ॥ ९० ॥ 
थे धर्ममेव प्रथमं चरन्ति 
धर्मेण लब्ध्चा च धनानि काले । 
दारानवाप्य क्रतुभियंजन्ते 
नेघामयं चेव परश्च लोकः ॥ ९.१ ॥ 








जो लोग कतेव्य-बुद्धिसे पहले घमका ही आचरण करते 


हैं और उस धर्मसे ही ( न्याययुक्त ) धनका उपाजन कर 
यथासमय स्त्रीस विवाह करके उसके साथ यज्ञयाग और 
 ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते हैं? उनके [र आदिका अनुष्ठान करते हैं; उनके लिये इहलोक 
और परलोक दोनों ही सुखद हैं ॥ ९१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि तर्यशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व 


RT Ee कका 


श्रीमहाभारते [= 


ही यत्नशील होते हैं? वे न तो सुख पाते हैं और त भ 
ही भोगते हैं । उनके लिये न तो इस लोके सुख ९ 
न परलोके ॥ || 


पैयवान्‌ [ । तममें अलोकिक ओज भरा ह | तुम ु 
(९ 


ses 
मै संलग्न होते टें और स्वाध्यायम तत्पर रहत हें तथा 


नपके अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापर्बमें एक सो तिरासीवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १८३ ॥ 





ये नेव विद्यां न तपो नदानं 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति। | 
न चानुगच्छन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेषामयं नेव परश्च लोकः ॥ ९२ 
जो मूढ॒ न विद्याके लिये, न तपके लिये और न दानकेळि 




















4 
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सर्वे भवन्तस्त्वतिवीयंसत्वा 
दिव्योजलः संहननोपपन्नाः । 

लोकादमुष्मादचनि प्रपन्नः 
स्वधीतविद्याः सुरकार्यहेतोः ॥ ९ 


राजा युधिष्टिर ! तुम सब लोग बड़ पराक्रमी 


शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध 
परलोकसे इस प्रथिबीपर अवतीण हुए हो। यहाँ कार ह 
तमने सभी उत्तम विद्याएँ सीख ली है ॥ ९३ ॥ 
कृत्वैव कमोणि महान्ति शूरा- 
स्तपोदमाचारविहारशीलाः । | 

देवानषीन प्रेतगणांश्च सबोन्‌ ह 
संतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९ 

स्वर्ग परं पुण्यकृतो निवासं ४ 

क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कमेमिः स्वेः। 

मा भूद्‌ विशङ्का तव कौरवेन्द्र | 

ष्टा 5 ऽत्मनः क्लेशमिमं सुखाहेम्‌ 

तम सभी शूरवीर तथा तपस्या, इन्द्रियसंयम ओर 
आचार-व्यवहारमें सदा ही तत्पर रहनेवाले हो । अत (इ 
मं बड़े-बड़े महत्त्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं आपि 
समस्त पितरांको उत्तम विधिसे तृप्त करोगे | तश्रा ४ 
सत्कर्मेके फलस्वरूप तुम सब लोग क्रमसे पुण्यात्माओके 
स्थान परम स्वर्गलोकको चले जाओगे । इसलिये कोरर 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टको देखकर ) मनमें किसी प्र 
शंकाको स्थान न दो । यह क्लेश तो तुम्हारे भाबी 
॥ ९४-९५ | 
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वेञ्म्पायन उवाच 
महात्मानमूचुः पाण्डुसुतास्तदा । 
हात्म्यं द्विजमुख्यानां श्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोने महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-भमुने ! हम श्रेष्ट 
ब्राह्मयांका माहात्म्य सुनना चाहते हैं; 
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आप उसका 
बान कीजिये? | १ ॥ 
एवमुक्त: स भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः । 
उवाच सुमहातेजाः सवंशास्त्रविशारदः ॥ २ ॥ 


| उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
कुण शास्त्रॉके निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ माकण्डेयने इस 
प्रकार कहा || २ 


९३॥__ 
। और 
प सुदृढ 
के लिये 


ग है 


मार्कण्डेय उवाच | 

यानां कुलकरो राजा परपुरंजयः 

रो रूपसम्पन्नो सगयां व्यचरद्‌ बली ॥ ३ ॥ 

माकण्डेयजी बोले--हैहयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 

की बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावस्थामें 

था, बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था, एक दिन वनमें 

हिंसक पशुओंको मारनेके लिये गया । ३ ॥ 

पाप सोऽरण्ये तृणवीरुत्समावृते । 

हृष्णाजिनोत्तरासङ्गं ददश मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 

तृण और लताओंसे भरे हुए उस बनमें धूमते-धूमते 
' छ उ राजकुमारने एक मुनिको देखा) जो काले हिंसक-पशुके 

ब।९ 8 चमकी ओदनी ओढे थोड़ी ही दूरपर बेठे थे || ४ ॥ 

र उत्त ई स तेन निहतोऽरण्ये मन्यमानेन वै सुगम्‌ । 

स संसार 8 ्यथितः कम तत्‌ कृत्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 

| राजकुमारने उन्हें हिंसक पशु ही समझा और उस 

बनमे अपने बाणोंसे उन्हें मार डाला । अज्ञानवश यह पाप- 

कम करके वह राजकुमार व्यथित हो शोकसे मूच्छित 

हो गया ॥ ५ ॥ 

जगाम हैहयानां वे सकाशं प्रथितात्मनाम्‌ । 

रक्षा राजीवनेत्रो$सौ कुमारः पृथिवीपतिः । 

तेषां च तद्‌ यथावृत्तं कथयामास वे तदा ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ होशमें आकर वह सुविख्यात हैहयवंशी राजा 

पास गया । वहाँ प्रथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 

बबन राजकुमारने उन सबके सामने इस दुर्घटनाका यथावत्‌ 

कहा || ६ || 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१७६९ 


जन जता CI ८” “<“““**।“**“<“**““**“/%*€'*« ३७० करी चलती 08 का जी "कहर. 


चतुरशीत्यथिकशततमोऽध्याय 
तपस्वी तथा खधमपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


तं चापि हिसितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्वा दृष्टा च ते तत्र बभूवुर्दीनमानसाः ॥ ७ ॥ 
तात ! फल-मूलका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी, यह सुनकर और देखकर वे सभी क्षत्रिय 

मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ॥ ७ ॥ 

कस्यायमिति ते सर्वे मार्गमाणास्ततस्ततः । 

जग्मुश्चारिष्टने्रोऽथ ताक्ष्येस्याश्रममत्नला ॥ ८ ॥ 
फिर वे सब-के-सब जहॉ-तहाँ यह पता लगाते हुए कि 


ये सुनि किसके पुत्र हैं, शीघ्र ही कइयप-नन्दन अरिष्टनेमिके 
आश्रमपर गये ॥ 


तेऽभिवाद्य महात्मानं तं मुनि नियतव॒तम । 

तस्थुः सवे स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूवक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 

महात्मा सनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो गये। तब 

मुनिने उनके लिये अर्ध्यं आदि पूजन-सामग्री अर्पित की ॥९॥ 


ते तमूचुर्महात्मानं न वयं सत्क्रियां मुने। 
त्वत्तोऽहोः कमंदोषेण त्राह्मणो हिंसितो हि नः ॥ १०॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महात्मासे कहा-“मुने ! हम 
अपने दूषित कमके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं | हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? || १० ॥ 


तानत्रवीत्‌ स विप्रर्षिः कथं वो ब्राह्मणो हतः । 

क चासो बूत सहिताः पझ्यध्वं मे तपोबलम्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मषिने कहा-“आपलोगोंसे ब्राह्मण- 

की हत्या केसे हुई १ ओर वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ है १ 

बताइये । फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्याका बल 

देखियेगा? || ११ ॥ 


ते तु तत्‌ सवेमखिळमाख्यायास्मे यथातथम्‌ । 
नापश्यंस्तस्षि तत्र गतासुं ते समागताः॥ १२॥ 


उनके इस प्रकार पूछनेपर क्षत्रियोंने मुनिके वधका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हे 
साथ लेकर सभी उस स्थानपर आये, जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी । किंतु उन्हाने वहाँ मरे हुए मुनिकी लाश 
नहीं देखी ॥ १२ ॥ 
अन्वेषमाणाः सव्रीडाः स्वप्रवद्रतचेतनाः । 
तानत्रवीत्‌ तत्र॒ मुनिस्ताक्ष्यंः परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्यादयं ब्राह्मण: सोऽथ युष्माभियों विनाशितः। 
पुरो ह्ययं मम ज्ृपास्तपोबलसमन्धितः ॥ १४॥ 











१४७० 


फिर तो वे लज्जित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने लगे । स्वप्तकी भाँति उनकी चेतना छप्त-सी हो गयी । 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-'परपुरंजय ! तुम 
लोगोंने जिसे मार डाला था, वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ! 
राजाओं ! यह मेरा तपोबलसम्पन्न पुत्र है? ॥ १३-१४ ॥ 
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ते च दृष्टेंब तस्षि विस्मयं परमं गताः । 
महदाश्रयमिति वै ते ब्रुवाणा महीपते ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! उन महर्षिको जीवित हुआ देख वे सभी 
क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने लगे ध्यह तो बड़े 
आश्चर्थकी बात है ॥ १५ ॥ 


स्तो ह्ययमुपानीतः कथं जीवितमाप्तवान्‌ । 
किमेतत्‌ तपो वीय येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
'ये मरे हुए मुनि यहाँ केसे लाये गये और किस प्रकार 
इन्हें जीवन मिला १ क्या यह तपस्याकी ही शक्ति है 
जिससे फिर ये जीवित हो गये ? ॥ १६ ॥ 
श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतव्यमित्युत । 
स तानुवाच नास्माकं मृत्युः प्रभवते नृपाः ॥ १७॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! हम यह सब रहस्ये सुनना चाहते हें । यदि 
सुनने योग्य हो तो कहिये? । तब महर्षिने उन क्षत्रियों- 
से कहा--राजाओ ! हम- लोगोंपर मृत्युका वश नहीं 
चलता ॥ १७ ॥ 
कारणं वः प्रवक्ष्यामि हेतुयोगसमासतः । 


( मृत्युः प्रभवने येन नास्माकं न्पसत्तमाः। 
शुद्धाचारा अनलाः संध्योपासनतत्पराः ॥ 


श्रीमहाभारते 















































व 
शुद्धात्नाः शुद्धखुधना त्रह्मचयंत्रतान्विताः।) | 
सत्यमेवाभिजानीमो नानृते कुमेंहे मनः। 
स्वधर्ममनुतिष्ठामस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १४) 

“इसका क्या कारण है १ यह मैं तर्क ओर युत्तिके सी 
संक्षेपसे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ हृपतिगण ! हमलोग 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं, सुनिये 
हम शुद्ध आचार-विचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित 
प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते दे शुद्ध अन्न खो 
हैं और शद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक धनोपाजन करते हैं यही बह 
हमलोग सदा ब्रह्मचर्यत्रतके पालनमें लगे रहते है| ह 
लोग केवळ सत्यको ही जानते हैं| कभी झूठमें मनन बै 
लगाते और सदा अपने धर्मका पालन करते रह है 
इसलिये हमें मृत्युसे भय नहीं है ॥ १८ ॥ | 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशलं तदेषां कथयामहे | क 
नैषां दुश्चरितं जूमस्तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ (९ 
अतिथीनन्नपानेन भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमश्चीमस्तस्मान्म्रत्युभयं न नः ॥ 

:ब्राह्मणोके जो शुभ कर्म हैं; उन्हींकी हम चर्चा कते 
उनके दोघोंका बखान नहीं करते हैं | इसलिये हमें श 
भय नहीं है । हम अतिथियोंको अन्न ओर जलसे तृप्त कर 


प 
हैं । हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है उल ह है 
पूरा भोजन देते हैं और उन्हें भोजन करानेसे बचा हु क 


हमें मल 
अन्न हम स्वयं भोजन करते हैं, अतः हमें मृत्युसे शा 


ध 
नहीं है ॥ १९-२० ॥ | रवि 


शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीर्थदानएरायणाः। | डर 
पुण्यदेशानिवासाच्च तस्मान्मृत्युभयं न न। दँ _ "` 
तेजसिदेशवासाचच तस्मान्मृत्युभयं न नः॥ र र तर 
“हम सदा शम; दम; क्षमा, तीर्थ-सेवन और दाने जा 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमें निवास करते दें | इहि यग 
भी हमें मृत्युसे भय नहीं है । इतना ही नही, हले य “ह्म्‌ 
तेजस्वी पुरुषोंके देशमें निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्यु ह. 
समीप रहा करते हैं | इस कारणसे मी हमें मुय ह भका 

नहीं होता है ॥ २१ ॥ है ॒ 

पतदू वै लेशमात्रं वः समाख्यातं विमत्सराः। | म 
गच्छध्वं सहिताः सवे न पापाद्‌ भयमस्ति बः २९ भार 
:ईर्ष्यारहित राजाओ ! ये सब बातें मैंने तुम्हें क्षे च्य 
सुनायी हैं । अब तुम सब लोग एक साथ यहाँसे जाई | सति 
| ने यर 


तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा? ॥ २२॥ ७ 


i रॉ 
ई, . 


कण्डेयसमास्यापव ] 


ति ते सर्वे प्रतिपूज्य महामुनिम्‌ । 






प्रममन्‌ हृष्टा राजानो भरतषभ ॥ २३ ॥ 
२८ ॥ 





अमन न OR RR 
पञ्चाशीत्यंचिकशंततमो ऽध्यायः १४७१ 


भरतश्रेष्ठ ! यह सुनकर उन हैहयबंशी क्षत्रियोंने 
“एवमस्तु” कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 


किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये ॥ २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८४॥ 





के साथ इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरवैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्मणमाहात्म्य-वर्णनविषयक एक सौ चौरासी 

ठोगोंपर' | अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४ ॥ 

पुनिये- | ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ झोक मिलाकर कुछ २४५ शछोक हैं ) 

हित हैं, + / a 

स पञ्चाशीत्याथिकशततमोऽध्यायः 

व्य ब्राह्मणफी महिमाके विषयमें अत्रिमुनि तथा राजा प्रथुकी प्रशंसा 

उ चा मार्कण्डेय उवाच पतिको उत्तर दिया-'प्राणनाथ ! आप धर्मात्मा राजा वैन्यके 


[य एव महाभाग्यं ब्राह्मणानां निबोध मे । 

त्यो नामेह राजषिरश्वमेधाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्राहणोंका और 
माहात्म्य मुझसे सुनो । पूवकालमें वेनके पुत्र राजर्षि 
) जो यहाँ बेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेध 
दीक्षा ली ॥ १ | 


भे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
ऽथ नाचुरुध्यत्‌ स धमव्यक्तिनिद्शनात्‌ ॥ २ ॥ 


. उन दिनों महात्मा अत्रिने धन माँगनेकी इच्छासे 
विके पास जानेका विचार किया, यह बात हमारे सुननेमें 






















ते हैं | 


१९, ॥ | 


२०॥ 
रते हैं । 
मृत्युसे | 
प करते 


न्हे हम खी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
त्रा हुआ खट करना पड़ता | इसलिये फिर उन्होंने धनके लिये 
से भय | ध नहीं किया || २ ॥ 


| विचिन्त्य महातेजा वनमेवान्वरोचयत्‌ । 
समाहूय पुत्रांश्चेदसुचाच ह॥ ३॥ 
` महातेजस्वी अत्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 


` तक्रे लिये) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
Fh ॥ धमपत्नी तथा पुत्रोंको बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ ३॥ 
में तसर हण्यामः फलमत्यन्तं बहुलं निरुपद्रवम्‌ । 


ए्यगमनं क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥ ;४ ॥ 
(मलोग वनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
विक उपद्रवश्यूल्य फल पा सकते हैं। अतः शीघ्र वनमें 
निका विचार तुम सब लोगोंको रुचिकर होना चाहिये; 
ग्राम्य-जीवनकी अपेक्षा वनमें रहना अधिक 
है? ॥ ४ ॥ 

भाया प्रत्युवाचाथ धर्ममेवाचुतन्वती । 

यं गत्वा महात्मानमथयस्र धनं बहु.॥ ५ ॥ 
अत्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी । 
ने यज-यागादिके रूपमें धर्मके ही विस्तारपर इष्टि रखकर 


हमलोग 


से मय 


२२॥ 


पास जाकर अधिक धनकी याचना कीजिये || ६ ॥ 


ख़ ते दास्यति राजषियंजमानोऽर्थितो धनम्‌ । 
तत आदाय विष्रषं प्रतिगृह्य धनं बहु ॥ ६ ॥ 
भृत्यान्‌ सुतान्‌ संविभज्य ततो बज यथेप्सितम्‌ । 
एष वै परमो धमो धर्मविद्धिरुदाहृतः ॥ ७ ॥ 


“वे राजर्षिं इन दिनों यज्ञ कर रहे हैं; अतः इस अवसर- 
पर यदि आप उनसे मागेंगे तो वे आपको अधिक धन 
देंगे । ब्रह्मघे ! वहाँसे प्रचुर धन लाकर भरण-पोषण करने 
योग्य इन पुत्रोंको बॉट दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 
चछिये । धर्मज्ञ महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? | ६-७ | 


अत्रिरुवाच 
कथितो मे महाभागे गौतमेन महात्मना । 
वैन्यो धमॉर्थसंयक्तः ब्रतसमन्वितः ॥ ८ ॥ 
धमोथसंयुक्तः सत्यत्रतसम 
अत्रि बोले--महाभागे ! महात्मा गौतमने मुझसे कहा 
है कि 'वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म और अर्थके साधनमें संलग्न 
रहते हैं । वे सत्यत्रती हैं? || ८ 
देशरः कितु नः खन्ति वसन्तस्तत्र वे द्विजाः । 
यथा मे गोतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है। वहाँ उनके यज्ञमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं, वे सभी मुझसे द्वेष रखते हैं, यही 
बात गोतमने भी कही है । इसीलिये में वहाँ जानेका विचार 
नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
तत्र स्स वाचं कल्याणीं धमंकामार्थंसं हिताम्‌ । 
मयोक्तामन्यथा नू युस्ततस्ते वे निरर्थिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि में वहाँ जाकर धर्म, अर्थ और कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोळूँगा तो वे उसे धर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे; निरथक सिद्ध करेंगे || १० || 
गमिष्यामि महाप्राज्ञे रोचते मे वचस्तव। 
गाश्च मे दास्यते वेन्यः प्रभूतं चार्थसंचयम्‌ ॥ ११ ॥ 
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तथापिं महाप्राज्ञे | में वहाँ अवश्य जाऊँगा) मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जैचती है। राजा प्रथु मुझे बहुत-सी गोण तो 
देंगे ही, पर्याप्त धन भी देंगे ॥ ११ ॥ 
एवमुक्त्वा जगामाशु वेन्ययशं महातपाः । 
गत्वा च यक्षायतनमत्रिस्तुष्टाव तं नपम ॥ १२॥ 
वाक्येमेज्लसंयुक्तेः पूजयानो5ब्बीदू वचः । 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रथुके 
यज्षमें गये । यज्ञमण्डपमें पहुँचकर उन्होंने उस राजाका माङ्गलिक 
बचनोंद्वारा स्वन किया ओर उनका समादर करते हुए 
इस प्रकार कहा ॥ १२३ ॥ 


आत्रिरुवाच 

राजन्‌ घन्यस्त्वमीशाश्च भुवि त्वं प्रथमो नृपः ॥ १३॥ 

अत्रि बोले--राजन ! तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो; सब प्रकारके ऐश्वयसे सम्पन्न हो || १३॥ 
स्तुवन्ति त्वां मुनिगणास्त्वदन्यो नास्ति घर्मवित 
तमत्रवीदषिः कद्वो वचनं वे महातपाः ॥ १४॥ 

महर्षिगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धमका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर महातपस्त्री गौतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४ ॥ 


गोतम उवाच 
मैवमत्रे पुनब्रूया न ते प्रजा समाहिता। 
अन्न नः प्रथमं स्थाता महेन्द्रो वे प्रज्ञापतिः ॥ १५ ॥ 
गोतम बोले--अत्रे ! फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 
न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है । यहाँ हमारे 
प्रथम प्रजापतिके रूपमें साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं ॥ १५॥ 


अथात्रिरपि राजेन्द्र गोतमं प्रत्यभाषत । 
अयमेव विधाता हि यथेवेन्द्रः प्रजापतिः । 
त्वमेव मुह्यसे मोहान्न प्रज्ञानं तवास्ति ह ॥ १६॥ 

राजेन्द्र | तब अत्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 
कहा--'मुने ! ये प्रथु ही विधाता दै, ये ही प्रजापति इन्द्र- 
के समान हैं | तुम्हीं मोहसे मोहित हो रहे हो; तुम्हें उत्तम 
बुद्धि नहीं प्रास है? ॥ १६ ॥ 

गोतम उवाच 

जानामि नाहं मुह्यामि त्वमेवात्र विमुह्यसे । 
स्तोषि त्वं दशनप्रेप्सू राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 

गोतम बोले--मैं नहीं मोहमें पड़ा हूँ; तुम्हीं यहाँ 
आकर मोहित हो रहे हो । में खूब समझता हूँ, तुम राजा- 
से मिलनेकी. इच्छा लेकर ही भरी समामें स्वार्थथश उनकी 
स्तुति कर रहे हो ॥ १७॥ 








महाभारते [ वनप 















न वेत्थ परमं धर्म न चावैषि प्रयोजनम्‌। | | 


बालस्त्वमसि मूढश्च वृद्धः केनापि हेतुना ॥ १ । रह 


उत्तम धर्मका तुम्हें बिल्कुल ज्ञान नहीं है । तुम धः ' उसं 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दृष्टिमे तुम मूठ ह सहः 
बालक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अथ पाज 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ ॥ यय बात 
विवदन्तो तथा तो तु मुनीनां दशेने स्थितो। ह 
ये तस्य यज्ञे संवृत्तास्ते ५पृच्छन्त कथं त्विमौ ॥ १९ | 
मुनियोंके सामने खड़े होकर जब वे दोनों इस प्रक है. 
विवाद कर रहे थे; उस समय उन्हें देखकर जिनका कै | पुर 
पहलेसे वरण हो चुका था; वे ब्राह्मण पूछने लगे-ये दो हा 
केसे लड़ रहे हैं १॥ १९ ॥ 4 ' सत 
प्रवेशः केन दत्तोऽयमुभयोवॅन्यसंसदि। कँ अः 
उच्चेः समभिभाषन्तो केन कार्येण धिष्टठितो ॥ १ | 
ततः परमधमोत्मा काइ्यपः सवंधमंबित्‌। ' भूप 
विवादिनावलुप्राप्तों ताबुभो प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २ "उस 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यशमण्डपमे युध 
दिया है? ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते ओर झू सर्वः 
यहाँ किस कामसे . खड़े हैं १? उस समय परम णे 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता कणादने सब सदस्योंको = विज 
ये दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर्‌ रै राज 
ओर उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? ॥ २०-२१ || ` बाते 
अथात्रवीत्‌ सदस्यांस्तु गोतमो मुनिसत्तमान्‌। _ अध 
आवयोव्योहृतं प्रश्न *रणुत द्विजसत्तमाः ॥ २२ स्था 
वैन्यं विधातेत्याहात्रिरत्र नो संशयो महान्‌। आ 
श्रुत्वेव तु महात्मानो मुनयो ५भ्यद्रवन्‌ द्रुतम्‌॥ ने 
सनत्कुमार धमं संशयच्छेदनाय वे। 
स च तेषां वचः श्रुत्वा यथात्वं महातपाः = 
तानेवं चमौर्थ रह नार 
प्रत्युवाचाथ तानेवं सहितं वचः ॥ ` 
तब गौतमने सदस्यरूपसे बेठे हुए उन श्रेष्ठ मुनि जद 
कहा-'श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! हम दोनोंके प्रश्नको आपलोग हा 
अन्निने राजा प्रथुको विधाता कहा है । इस बातको हर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो | 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण क 
लिये तुरंत ही धर्मज्ञ सनत्कुमारजीके पास दोड़े गये | | 
महातपस्वीने इनकी सब बातें यथाथरूपसे सुनकर ६ 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त बचन कहा ॥ २२-२४॥ | 
सनत्कुमार उवाच | 
ब्रह्म क्षत्रेण सहितं क्षत्रं च ब्रह्मणा खह। ` 
संयुक्तौ दहतः शत्रन वनानीवाशिमारुतो ॥ २ | 
राजा वे प्रथितो धर्मः प्रज्ञानां पतिरेव च। | अत्रे 


स णव शक्रः शुक्रश्च स धाता च बृहस्पति) ॥ २ 


ण्डेयसमास्यापवे ] 



















श्र ` सनत्कुमार बोले--ब्राह्मण क्षत्रिये और क्षत्रिय 
१८॥ ब्रह्नणसे संयुक्त हो जाये तो वे दोनों मिलकर शात्रुओंको 


धर्मका. ही प्रकार दग्ध कर डालते हैं, जेसे अग्नि और वायु परस्पर 

पूढ हो? होकर कितने ही बनोंको भस्म कर डालते हैं। 

अ रजा धमंरूपसे विख्यात है | बही प्रजापति, इन्द्र, शुक्राचार्य; 
धाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ ॥ 

व. ` द एपतिरार सम्राट क्षत्रियो भूपतिर्चूपः 

प्रकरि एभिः स्तूयते शब्दैः कस्तं नाचितुमहति ॥ २७॥ 

¡ यजे एयोनियुथाजिच्य अभिया मुदितो भवः। 


ता सहजिद्‌ बभ्नरिति राजाभिधीयते ॥ २८ ॥ 
बत्ययोनिः पुराविद्च सत्यधमंप्रवतेकः । 
भधमांहषयो भीता बलं क्षत्रे समादधन्‌ ॥ २९ ॥ 


। दोनों | 


। २० ॥ छ जिस राजाकी प्रजापति, विराटश सम्राट, क्षत्रिय) 
भूपति, नप आदि शब्दोंद्वारा स्तुति की जाती है, 
इकी पूजा कोन नहीं करेगा ? पुरायोनि ( प्रथम कारण ); 


युधाजित्‌ ( संग्रामविजयी )) अभिया ( रक्षाके लिये 


| २१॥७ | 
में घुसने | 


झगड़ते ज त्र गमन करनेवाला ), मुदित ( प्रसन्न )) भव ( ईश्वर ); 
त्मा एबं खरै बणंता ( खंगकी प्राति करानेवाला )› सहजित्‌ ( तत्काळ 
गया कि तय करनेवाला ) तथा बभ्न ( विष्णु )--इन नामोंद्वारा 
र रहे हैँ छ एजाका वणन किया जाता है । राजा सत्यका कारण; प्राचीन 


॥ ततरो जानेवाला तथा सत्यधर्ममें प्रवृत्ति करानेवाला है । 
मसि डरे हुए ऋषियोंने अपना ब्राह्मबल भी क्षत्रियोंमें 
। २२॥ 


शापित कर दिया था || २७-२९ || 
|. ाद्ित्यो दिवि देवेषु तमो नुदति तेजसा । 
| २३ ॥ व त्रपतिभूमावधमान्नदते भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
| रं Ns २५ कमें © ९ 
| जसे देवलोकमें सूये अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
। २३ अकता है, उसी प्रकार राजा इथ प्रथ्वीपर रहकर 
` उमाकरो सवथा हटा देता है || ३० || 
उन ततो राज्ञ: प्रधानत्वं शास्त्रप्रामाण्यदर्शनात्‌ । 
गसुनें। ॐ भाषितम्‌ 
गे लेकरे तरः सिद्ध'थते पक्षो येन राजेति भाषितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
[या है |? 
I करनेके 
ये । उन 
र्‌ 
। 
। २५ ॥ मार्कण्डेय उवाच 
FE च सरस्वत्या गीतं परपुरंजय । 
॥ २६ ॥ या मुनिना वीर शृणु ताक्ष्यण धीमता ॥ १ ॥ 


म० स० ८. ११-- 


IR RR का 
बडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१४७२ 


अतः शास्त्र-प्रमाणपर दृष्टिपात करनेसे राजाकी प्रधानता 
सूचित होती है । इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतलाया 


है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ ३१ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 

ततः स राजा संहृष्टः सिद्ध पक्षे महामनाः 
तमत्रिमन्रबीत्‌ प्रीतः पूव येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२॥ 
यस्मात्‌ पूव मनुष्येषु ज्यायांस मामिहात्रवीः । 

वेश्च विप्रष सम्मितं श्रेष्ठमेच च॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेऽहं प्रदास्यामि विविधं वसु भूरि च । 
दासीसहरस्त्रं इ्यामानां सुवस्त्राणामलकृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्शकोटीर्हिरण्यस्य रुक्मभारांस्तथा दश। 
पतद्‌ ददामि विप्रषं सर्वेक्षस्त्वं मतो हि मे ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हें--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्न हुए और जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी, उन अत्रि 
सुनिसे इस प्रकार बोले-'ब्रह्मषे ! आपने यहाँ मुझे मनुष्योंमे 
प्रथम ( भूपाल, ) श्रेष्ठ; ज्येष्ठ तथा सम्पूर्ण देवताओंके समान 
बताया है, इसलिये में आपको प्रचुरमात्रामें नाना प्रकारके 
रत्न और धन दूँगा, सुन्दर वस्त्राभूषणोंसे विभूषित; सहस्रं 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ स्व्णमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा | विप्रषे ! ये सब वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, में समझता हूँ, आप सर्वज्ञ हैं? | ३२-३५ || 
तद्त्रिन्योयतः सव प्रतिगृह्यामिसत्कृतः । 
प्रत्युज्जगाम तेजस्वी गृहानेव महातपाः ॥ ३६॥ 

तब महान्‌ तपस्वी और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 
समाहृत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूर्ण धनको लेकर 
अपने घरको चले गये ॥ ३६ || 
प्रदाय च धनं प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंधाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्रोंको 
प्रसन्नतापूर्वंक वह सारा घन बाँटकर तपस्याका शुभ संकल्प 
मनमें लेकर वनमें ही चले गये || ३७ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहास्म्ये पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्में ब्राह्मणमाहात्म्यविषयक एक सौ पःचासीवों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८५ ॥ 
~ 7०४७७ ह < 


षडशीत्याधिकराततमोऽध्यायः 
ताक्ष्येमुनि और सरखतीका संवाद 


माकण्डेयजी कहते हैं--शत्रुओंकी राजधानीपर 
विजय पानेवाले पाण्डुनन्दन ! इसी विषयमे परम बुद्धिमान्‌ 
ताक्ष्यं मुनिने सरस्वतीदेवीसे कुछ प्रश्न किया था; उसके 


a पता 


प a 32... 


&--५-->>>-<>-->-< 
I 


psn PR 


2“ स रा 
i = 


TT RE ओिआ फर : 


hs 





FE ४४४ "नान 
भं 
हीं क | 
|| न 
A RE - 

त ह] | 
भि ~ 
५ क 4 
(8४), क्क”, 
. रि MT 
+ 4 Es, > हे 
है ki ९ Bs ह 
| | ~ री 
१५१ | Ps ` irr . 
४) 
» | । 
bee 3 
हे + 7 
क , शू क 
(१) 7७०७४ ४ 
शः ey 
s | पु क | 
(९ क 
it 2५ 
टि 
\ i} ॥ ह, 
| च 
१) || | . 
। १५७४६ ॥.. च्या 
| |! F ed 
बी UN - 
* क - 4 
। i 
hE 9 करे 
। Na ०२७५ अँ 
| । 
(चश ~ 
। 3५ ५५ दि 
/ a 
$ h 
$ ३-4 
| 4 
hh Be 
{ * > 
AN = 
F HRN > 
4 है उ 
|| hi हि भी 
है 7: 
| ९! बट 3 
हे ` 
< वि टु 
| 
SE 
| FS ७0 ७ 
Be 
3 
I ९५ हे 
न ® १, 
क च 
। For Nes 
FR 
॥ ७ 
| Sh 
| > कर 
री ४ शक 
t हे ~ f - 
| | 
Bs, 0 हे के 
| है न र 
| | | fe) 
5 २ 
IONS RP 
द 
tpl’ TN 
i th ! (५ + 
॥ $i, 3 | < 
BU. E Ths 
५४ 
क ०७ ॥ § 
I है 
) 590" ४, “ 
NN A SS 
Mi CS 
ih | ‘INE 
|! (8! २०१ 
४ yh शी! Fe 
> रश 
|| 6 ५6 अ 
$'। | ७०४. 
है हे ® || | 
5 }'' £2 >) “र 
f et | > \- 
* (१ *- + 

| 4 

4 |! रि > 

\ ( का 

डे हुक 8 & ~ 
॥ | जे 

* i || a 
हर १ "| ७७ ४ चं, 
१ + so 
9 “4 
fy 
||| 7 
घर ys 
पर १९ री 

क ही ५ 

९4), | य. 

(४ ` 

| रड 

THN OS ४१८८४ 

ह १३ ig | 
शै t य हि 

tb ¢ ® 
| न 

| तट 

tl ४, `" ९ 

क. शै 

र. ! 

9: ५ > 

शि | mt 

24 शं | 

hs शि च 

Ih ५/) हि 

* ५ 
, 4 का 
4 i \^ - 
Je BN {7S &- 
* | ४32०२ 
fn > .. 
NV >> 
# र रि 
शि रथ “र 
जं 
र ४] 
Pe 
£ 
oh 
* 
4 
Vi 
> 
वि £% 
व. 
अक 3 रु 
२० १० 
४ 
3 
ERY 
Js 
ल्‍,> 
९ 3. 
» = क!) 
> *> 
के s 
~ ह 
£ 
अ. ते 
LF 
Beds 
*";- प 
ऐ 
क 
yn” ae ~ 
NE 
= 4 
ह र 
७५.२८ 
ROT 
37 
$& 
3.१ 
os 
Ee 
(४४ पू 
ह “८. 
टर ती 
> 
"जी कल 
> > 
व + 
ड 3 
2 
डे 
है अ. 


SN पक 
हे = se ऱ्य 





२०७०७६४555? 


च कप =+ 


=e 
= 
ज 
=-= 
< 
FT smo iis ners xd र 


कम मा क 
OE ८-5 7 
र RP 


FP > 
— Eg न 


ड कु कल ८. = 
Pe सभा ण एटरएटललए 7 
प ल अजर. रम्या 


क पटक” 


क उका एकडा णीस 
> र: aE ES SN >”... 
है: हर Te ise 


eT 


fo 


न 


| 
4 
+ है 
tt A 
+ 
१ 


Ef =F 


PE 


me A) }3 
Ri 605 
3 ६८: 
यी ~ ~ 


NE 
sa 


१४७४ श्रीमहाभारते 


SS --<>_:>->:- ू४-+- 5 


उत्तरमें सरस्वतीदेवीने जो कुछ कहा था; वह तुम्हें सुनाता 
हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 


ताक्ष्य उवाच 


कि नु श्रेयः पुरुषस्येह भद्रे 
कथं कुवन्‌ न च्यवते स्वघमात्‌ । 
आचक्ष्व मे चारुखवोङ्ञि कुर्या 
त्वया शिष्टो न च्यवेयं खधमोत्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--मद्रे ! इस संसारमें मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है १ किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने घर्मसे भ्रष्ट नहीं होता हे ? सर्वाङ्ग-सुन्द्री देवि ! 
तुम मुझसे इसका वर्णन करो । में तुम्हारी आज्ञाका पालन 
करूँगा । मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके मैं 
अपने धर्मसे गिर नहीं सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाञ्च जुट्टयां पूजये वा 
कस्मिन्‌ काले केन धम न नइयेत्‌। 
एतत्‌ सवं सुभगे प्रत्रवीहि 
यथा लोकान्‌ विरजाः संचरेयम्‌॥ ३ ॥ 
मै केसे और किस समय अभिमें हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ? क्या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता है १ 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे में रजो- 
गुणरहित होकर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरण करूँ || ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं पृष्टा प्रीतियुक्तन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमबुद्धियुक्तम्‌ । 
ताक्ष्य विप्रं धमयुक्त हितं च 
सरस्वती वाक्यमिदं बभाषे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयी कहते हें--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक पूछ नेपर सरस्वतीदेवीने ब्रह्मघि ताक्ष्यको धर्मात्मा, उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एवं श्रवणके लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर वचन कहा ॥ ४ ॥ 


सरस्वत्युवाच 


यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
स्वाध्यायनित्यः शुचिरप्रमत्तः । 
स वे पारं देवलोकस्य गन्ता 
सहामरैः प्राप्नुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरस्वती बोली-मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य स्वाध्याय करता है ओर अचि आदि मागोँसे 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता है; . वह देबलोकसे 
उठकर ब्रह्मलोकमें जाता है और देवताओंके साथ प्रेम- 
सम्बन्ध स्थापित कर लेता है ॥ ५ ॥ 


तत्र स्म रम्या विपुला विशोकाः 
सुपुष्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः । 

अकद्मा मीनवत्यः सुतीर्था EF 
हिरण्मयैरावृताः पुण्डरीकेः ॥ ६॥ 
वहाँ सुन्दर, विशाल,शोकरहित? अत्यन्त पवित्र तथा सुन्दर 
पुष्पोंसे सुशोभित छोटे-छोटे सरोबर हैं । उनमें कीचड़का न 
नहीं है । उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोवरें 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभ 
सरोवर सुवर्णमय कमल-पुष्पोसे आच्छादित रहते हैं ॥ ६ || 
तासां तीरेष्वासते पुण्यभाजो हैः 
महीयमानाः पृथगप्सरोभिः। 
खुपुण्यगन्थाभिरलंछताभि- ' 
हिरण्यवणोभिरतीव हृशः ॥ ७ 
उनके तटोंपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुष पथक 
अप्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित होते हैं । वे अप्सरा 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित, विविध आभूषण 
विभूषित तथा स्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती हैं ॥ ७|| 
परं लोकं गोप्रदास्त्वाप्नुवन्ति | 
द्त्वानडवाहं सूर्यलोकं ्रजन्ति। | 

वासो दर्वा चान्द्रमसं तु लोकं | 

दृत्या  हिरण्यममरत्वमति॥ ८ 


गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम लोकमें जाते है । छक 
ढोनेवाले बलवान्‌ बेलोंका दान करनेसे दाताओंको सूर्यलोके 
प्राप्ति होती है । वस्त्रदानसे चन्द्रलोक ओर सुवर्णदान 
अमरत्वकी प्राप्ति होती है ॥ ८.॥ 4 
धेनुं दत्त्वा सुप्रभां सुप्रदोहां 
कल्याणवत्सामपलायिनीं च। 
याचन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावद्‌ वर्षाण्यासते देवलोके ॥ ९ 
जो अच्छे रंगकी हो, सुगमतासे दूध दुहा लेती हो) | 
सुन्दर बछड़े देनेवाली हो और बन्धन तुड़ाकर भागनेव 
न हो) ऐसी गोका जो लोग दान करते हैं, वे गोके 
जितने रोएँ. हों उतने वर्षतक देवलोकमें निवास करते हैं ॥९| 
अनडवाहं सुबतं यो ददाति | 
हलस्य वोढारमनन्तवीर्यम्‌। 
चुरन्धरं बलवन्तं युवानं | 
प्राभोति लोकान्‌ दश धेनुदस्य ॥१०॥ 
जो मनुष्य अच्छे स्वभाववाले, अत्यन्त शक्तिशाली) ह 
खींचनेवाले, गाड़ीका बोझ ढोनेमें समर्थ, बलवान्‌ और 
तरुण अवस्थावाले बेळका दान करता हे; वह धेनुदान करने 
वाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलोक प्राप्त करता हे ॥ १० || 
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ददाति यो वै कपिलां संचेलां 
कांस्योपदोहां ठू विणेरुत्तरीयैः 
तस्तेगुणः कामदुहाथ भूत्वा 
नरं प्रदातारमुपैति सा गौः ॥११॥ 
जो कॉसेकी दोहनी, वस्त्र, उत्तर कालिक दक्षिणाद्रव्यके 
साथ कपिला गौका दान करता है, उसकी दी हुई वह गौ उन- 
उन गुणोंके साथ कामधेनु बनकर परलोकमें दाताके पास 
पहुंच जाती है ॥ ११ || 
याचन्ति रोमाणि भवन्ति घेन्वा- 
स्तावत्‌ फलं भवति गोप्रदाने । 
पुत्रांश्च पोत्रांश्च कुलं च सर्व- 
मासक्षमं तारयते परत्र ॥१२॥ 
उस धेनुके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फछका उपभोग करता है | साथ 
| ही वह गौ परलोकमें दाताके पुत्रों पौत्रों एबं सात पीढ़ी- 
तकके समूचे कुलका उद्धार करती है ॥ १२ ॥ 
| सदक्षिणां काञ्चनचारुश््ङ्ी . 
कांस्योपदोहां द्रविणैरुत्तरीयेः । 
धेजुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका वसूनां सुलभा भवन्ति ॥१३॥ 
स्वकमेभिदोनवर्सनिरुद्धे 
तीवान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌। 
महार्णवे नौरिव वातयुक्ता 
दानं गवां तारयते परच ॥१४॥ 
जो सोनेके बने हुए सुन्दर सींग, काँसके दुग्धपातर, 
| द्रव्य तथा ओढ्नेके वस्त्र और दक्षिणासहित तिलकी 
` धेनुका ब्राह्मणको दान करता है,.उसके लिये बसुओंके लोक 
हुळभ हो जाते हैं । जेसे महासागरमें डूबते हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुके सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
| उसी प्रकार जो अपने कर्मोद्वारा काम, क्रोध आदि दानवोंसे 
धिरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा है; 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकमें उबार लेता है ॥ १३--१४॥ 
यो ब्रह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदानं च करोति विप्े। 
ददाति दानं विधिना च यश्च 
ख लोकमाप्तोति पुरंदरस्य ॥१५॥ 
जो ब्राह्म विवाहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
(श्रेष्ठ वरको ) दान करता है; ब्राह्मणको भूदान देता है और 
| बिधिपूवक अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता है, वह 
इन्द्रलोकमें जाता है || १५ ॥ 
यः सप्त वषोणि जुहोति ताक्ष्यं 
हव्यं त्वौ नियतः साधुशीलः । 


सक्तावरान्‌ सक्त पूर्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्मना कमेमिः स्वेः ॥१६॥ 
ताक्ष्यं ! जो सदाचारी पुरुष संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अग्निमें आहुतिं देता है; वह अपने 
सत्क्मोद्वारा अपने साथ ही सात पीढीतककी भावी. संतानों- 
को और सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामंहोंको भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 


ताक्ष्य उवाच 
किमञ्निहोत्रस्य व्रतं पुराण- 
माचक्ष्व मे पच्छतश्चाजुरूपे । 
त्वयानुशिष्टोऽहमिहाद्य विद्यां ` 
यदञ्िहोत्रस्य ` ब्रतं पुराणम्‌ ॥१७॥ 
ताक्ष्य ने पूछा--मनोहर रूपवाली देवि ! मैं पूछता 
हूँ कि अग्निहोत्रका प्राचीन नियम कया है? यह बताओ । 
तुम्हारे उपदेश करनेपर आज मुझे यहाँ अग्निहोत्रके प्राचीन 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ | 
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सरस्वत्युवाच 
न चाइुचिनोप्यनि्णिक्तपाणि- 
नोब्रह्मविज्जुडुयान्नाविपश्चित्‌ । 
बुभुत्सवः शुचिकामा हि देवा 
नाश्रद्दधानाद्धि हविज्ञुषन्ति ॥१८॥ 

सरखतीने कहा--मुने ! जो अपवित्र है, जिसने हाथ- 
पैर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके ज्ञानसे वञ्चित है, जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं दै, ऐसे पुरुषको अग्निमें आहुति 
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इच्छा रखते हैं» वे पवित्रता चाहते हैं; अतः श्रद्धाहीन मनुष्य- 
के दिये हुए हविष्यको ग्रहण नहीं करते हैं ॥ १८ ॥ 
नाश्रोत्रियं देवहव्ये नियुञ्ज्या- 
न्मोघं पुरा सिञ्चति तादशो हि। 
अपूर्वमश्रोत्रियमाह ताक्ष्य 
न चे तादग जुहुयादप्ििहोत्रम्‌ ॥१९॥ 
वेद-मन्त्रोका ज्ञान न रखनेबाले पुरुषको देवताओंके 
लिये हविष्य प्रदान करनेके कार्यमें नियुक्त न करे; 
क्योंकि वैसा मनुष्य जो हवन करता है? वह व्यर्थ हो 
जाता हैं । ताक्ष्य ! अश्रोत्रिय पुरुषको वेदमें अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित ) कहा गया हे % । अतः वेसा 
पुरुष अग्निहोत्रका अधिकारी नहीं है ॥ १९ || 
कृशाश्व ये जुह्वति श्रद्दधानाः 
सत्यत्रता इतरिष्टाशिनश्च । 
शवां लोकं प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पझ्यन्ति देवं परमं चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य ब्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूर्वक हवन करते हैं और वनसे बचे हुए अन्न. 
का भोजन करते हैं, वे पवित्र सुगन्थसे भरे हुए गोओंके लोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं | २० ॥ 
ताक्ष्यं उवाच 
परलोकभावे 
कर्मोदये बुद्धिमतिप्रविष्टाम्‌ । 
प्रज्ञां च देवीं खुभगे चिस्रश्य 
पृच्छामि त्वां का ह्यसि चारुरूपे ॥२१॥ 
ताक्ष्यने पूछा--सुन्दर रूपवाली सौमाग्यशालिनी देवि ! 
तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परळोकके विषयमे एवं कर्म फलके 
बिचारमे प्रविष्ट हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो । प्रज्ञा देवी भी 
तुम्हीं हो । तुम्हींको इन दोनों रूपोंम जानकर मैं पूछता हूँ! 
बताओ, वास्तवमें तुम क्या हो  ॥ ९१ ॥ 


सरस्वत्युवाच 
अझिहोत्रादहमभ्यागतास्मि 
दिप्र्पभाणां संशयच्छेदनाय । 
त्वत्संयोगादहमेतमत्रुच 


भावे स्थिता तथ्यमर्थ यथावत्‌ ॥२२॥ 
सरस्वती बोली--मने ! मैं [ विद्यारूपा सरस्वती हूँ 
और | श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके अग्निहोत्रसे यहाँ तुम्हारे संशयका 
निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( तुम श्रद्धा हो ) तुम्हारा 
„ जसे मनुष्य अपरिचित पुरुषका दिया हुआ अन्न ड द द्वात पका दिया हआ अन्न नहीं 
खाता, उसी प्रकार अश्रोत्रियका दिया हुआ हविष्य देवता नहीं 
स्वीकार करते हें । 





श्रीमहाभारते 


नहीं देनी चाहिये । देवता दूसरोंके मनोभावको जाननेको 























सांनिध्य पाकर ही मैने यहाँ ये पूर्वोक्त सत्य बातें यथाथरूप 
बतायी हैं; क्योंकि आन्तरिक श्रद्धाभावमे ही मेरे 
स्थिति है ॥ २२ ॥ 

ताक्ष्य उवाच 
न हि त्वया सदशी काचिदस्ति 

विश्राजसे ह्यतिमात्रं यथा श्रीः: | 

रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति ड 
प्रज्ञां च देवीं सुभगे बिभषि ॥२३॥ 
ताक्ष्य ने पूछा--सुभगे ! तुम्हारी-जेसी दूसरी को 
नारी नहीं है । तुम साक्षात्‌ लक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश 
मान दिखायी देती हो । तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वर 
अत्यन्त दिव्य दै । साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण कर 
हो ( इसका क्या कारण है १) ॥ २३ ॥ 


सरस्वत्युवाच 

श्रेष्ठानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
यज्ञेषु विद्वन्नुपपाद्यन्ति । 

तेरेव चाहं सम्प्रवृद्धा भवामि 
चाप्यायिता रूपवती च विप्र ॥२४॥ 
सरस्वती बोली--नरश्रेष्ठ ! विद्वन्‌ ! यारिंकलो 
यज्ञॉमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुओंका संकठ 
करते हैं, उन्दींसे मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रवरो 
उन्हींसे में रूपवती होती हूँ ॥ २४,॥ | 

यच्चापि द्रव्यमुपयुज्यते ह 

वानस्पत्यमायसं पार्थिवं वा। 
दिव्येन रूपेण च प्रजया च E 
तेनेव सिद्धिरिति विद्धि विद्वन्‌ ॥२५॥ 
विद्वन्‌ ! उन यजञोंमे जो समिधा-लुवा आदि वृक्षसे उस 
दोनेवाली वस्तुएँ, सुवर्ण आदि तैजस वस्तुएँ तथा त्रीहि 3 | 
पार्थिव वस्तुएँ उपयोगमें लायी जाती हैं, उन्हींके द्वारा दि 
रूप तथा प्रज्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है, यह 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५ ॥ | 


ताक्ष्य उवाच क 
इदं श्रेयः परमं मन्यमाना वर 
व्यायच्छन्ते सुनयः सम्प्रतीताः। 


आचक्ष्व मे तं परमं विशोकं 
मोक्षं परं यं प्रविशन्ति धीरा! । 
सांख्या योगा परमं यं विदन्ति 
परं पुराणं तमहं न वेद्मि ॥२९॥ 
ताक्ष्यंने पूछा--देवि ! जिसे परम कल्याणस् 
मानते इए, सुनिजन अत्यन्त बिश्वासपूर्वक इन्द्रियों आ 
निग्रह करते है तथा जिस परम मोक्ष-स्वरूपमे धीर पुछ 
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वैश करते हैं, उस शोकरहित परम मोक्ष पदका वर्णन करो; का मूल अविद्या है। ) उस अविद्यारूपी मूछसे भोगवासनामयी 
गी क्योंकि जिस परम मोक्ष पदको सांख्ययोगी और कर्मयोगी निरन्तर बहनेवाली अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं। वे 
है, उस सनातन मोक्ष-तत्त्वको मैं नहीं जानता || २६ ॥ नदियाँ ऊपरसे तो रमणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
सरस्वत्युवाच होती हैं तथा मधुके- समान मधुर एवं जलके समान तृसि- 
तं वै परं वेदविदः प्रपन्नाः कारक विघ्रयोंको बहाया करती हैं। २८ ॥ 
परं परेभ्यः प्रथितं युराणम्‌ । शाखां शाखां महानद्यः संयान्ति सिकताशयाः । 
सवाध्यायचन्तो ब्रतपुण्ययोगै- घानापूपा मांखशाकाः सदा पायसकद्ंमाः ॥२९.॥ 
स्तपोधना वीतशोका विमुक्ताः ॥२७॥ ele o जळ देने 
$ सरस्वती बोळी--स्वाध्यायरूप योगमें लगे हुए परंतु वाळवण वे संव मून ह जोके समान फल दे 
ड्‌ नको डेरी र ये इर असमर्थ, पूओंके समान अनेक छिट्रोंवाली, हिंसासे मिल 
I- 70% दी धन माननेवा योगी ळे न योगके सकनेंवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र; सूखे शाकके समान 
प _ ककी क्यात, प काड वताच, FO सारशून्य ओर खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर ४६: 
ती डे इकः शे आते है क पलति निह | भी कीचङ्के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । UE Fee 
उतीः परमपदका आव लेते है| २७ ॥ बाळूके कणोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके Wf 
तस्याथ मध्ये वेतसः पुण्यगन्धः वृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैं ॥ २९ ॥ 
सहस्त्रशाखो विपुलो विभाति । 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्रवन्ति यस्मिन्नञ्चिसुखा दाः सेन्द्राः सहमरुद्गणाः । 
मधूद्कप्र्जचणाः सुपुण्याः ॥२८॥ ईजिरे क्रतुभिः श्रेष्टेस्तत्‌ पदं परमं मम ॥३०॥ 
उस परन्रह्ममें ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है, मुने ! इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्रणोके साथ देवता 
| भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि लोग जिस ब्रह्मको प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ यज्ञोद्वारा उसका 
ग ्षयरूपी पवित्र सुगन्धसे सम्पन्न हे । (उस ब्रह्माण्डरूपी वृक्ष. पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है || ३० ॥ 
है इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि सरस्वतीताक्ष्येसंवादे षडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥१८६॥ 
ग इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरत्रेके अन्तर्गत माक ण्डेयसमास्यापर्वमे सरस्वतीतताकष्यसंवादविषयक एक सौ ठियासीवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८६ ॥ 
सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
| वेवखत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी कथा 
पन्न 
दि वैञ्ञम्पायन उवाच वह बालक मनु ओज; तेजः कान्ति और विशेषतः तपस्या- 
व्य ततः स पाण्डवो विप्रं मा्कण्डेयमुवाच ह। द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
गत 'रुफ़यस्वेति चरितं मनोवैंचखतस्य च॥१॥ भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
3 वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इसके बाद ऊधध्वंबाहुर्विशालायां बदर्या ख नराधिप। 
युधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे कहा-पअब आप हमसे एकपादस्थितस्तीब्रं चकार सुमहत्‌ तपः ॥ ४॥ 
स्वत मनुके चरित्र कहिये? | १ ॥ अवाकशिरास्तथा चापि नेत्रेरनिमिषे्ढम्‌ । 
मार्कण्डेय उवाच सोऽतप्यत तपो घोरं वर्षाणामयुतं तदा ॥ ५॥ 
्बनः खुतो राजन्‌ महषिः सुप्रतापवान्‌ । महाराज ! उसने बदरिकाश्रमे जाकर दोनों बह ऊपर | | र 
नरशशादूळ प्रजापलिखमद्युतिः ॥ २॥ उठाये एक पेरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी ४ | । 
माकण्डेयजी बोले--नरसश्रेष्ठ नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) तपस्या की । उस समय उसका सिर नीचेकी ओर झुका हुआ है | 
॥ एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान था और वह एकटक नेत्रोंसे निरन्तर देखता रहता था । इस || | 
रूप तमान और महान ऋषि था ॥ २ ॥ प्रकार बड़ी हृढताके साथ उस बालकने घोर तप किया । ४-५ ॥ {NE 
दका सा तेजसा लक्ष्म्या तपसा च विशेषतः । तं कदाचित्‌ तपश्यन्तमाद्रचीरजटाधरम्‌। 
सघ चक्राम पितर मनुः स्वं च पितामहम्‌॥ ३॥ चीरिणीतीरमागम्य मत्स्यो वचनमत्रबीत्‌ ॥ ६॥ 
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( वही बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है; मनु भीगे चीर और जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्या कर रहे थे। उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
भगवन्‌ क्लुद्रमत्स्योऽस्मि बलवद्धयों भयं मम। 
मत्स्येभ्यो हि ततो मां त्वं त्रातुमहेसि सुत्रत ॥ ७॥ 

“भगवन्‌ ! मैं एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान्‌ मत्स्योंसे बराबर भय बना रहता है । अतः 
उत्तमब्रतका पालन करनेवाले महषें ! आप उससे मेरी रक्षा करें | 

C «७ e विशे 
दुबेलं बलवन्तो हि मत्स्या मत्स्यं विशेषतः । 
आस्वदन्ति सदा वृत्तिविहिता नः सनातनी ॥ ८॥ 

“बलवान्‌ मत्स्य विशेषतः दुर्बल मत्स्यको अपना आहार 
बना लेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तस्माद्‌ भयौधान्महतो मञ्जन्तं मां विशेषतः । 
त्रातुमहंसि कतोस्मि कृते प्रतिकृतं तव ॥९॥ 

“इसलिये भयके महान्‌ समुद्रमे में डूब रहा हूँ । आप विशेष 
प्रय्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें । आपके इस उपकारके 
बदले में भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९ ॥ 
स॒ मत्स्यवचनं श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः । 
मनुर्वैबखतो 5 गह्लात्‌ तं मत्स्यं पाणिना स्वयम्‌ ॥१०॥ 
उदकान्तमुपानीय मत्स्यं वेवखतो मनुः। 
अलिञ्जरे प्राक्षिपत्‌ तं चन्द्रांशुसरशप्रभम्‌ ॥११॥ 





a 


मत्स्यकी यह बात सुनकर वैवस्वत मनुको बड़ी दया 
आयी । उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 


9८८4१ 2०९१५८४. CY 








Lp * 

EN 
4 rr NPS ` 
“oh, Ii #७/८ ४८ RSET TRUE क >> ली. 

PO Se प नओ़्ल्लअि्ििसिंआओिजपएिओओन है शौ | 


i 




















us 5 5 










वळ पुर 72 प 








ORS CP 


सवेत रंगबाले उस मत्स्यको उठा लिया और पानीके बाहर 
लाकर मटकेमें डाल दिया ॥ १०-११ | 
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स तत्र वद्धे राजन्‌ मत्स्यः परमसत्कृतः। 
पुत्रवत्‌ स्वीकरोत्‌ तस्मै मनुभावं विशेषतः | 
अथ कालेन महता स मत्स्यः सुमहानभूत्‌। 


























































मत्स्य 
अलिञ्जरे यथा चेव नासौ खमभवत्‌ किल ||! युत न हो 
राजन्‌ ! वहाँ उन्होंने बड़े आदरके साथ उसका पृहे [ल दिया 
पोषण किया और वह दिन-दिन बढ़ने लगा । मनुने ह तत्र 
प्रतिं पुत्रके समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकट क्रिग ,; पुन 
तदनन्तर दीर्घकाल बीतनेपर वह मत्स्य इतना बड़ा हो ग f 
कि मटकेमें उसका रहना असम्भव हो गया ॥ १२-१३ | हिः + 
अथ मत्स्यो मनुं दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत | य गः 





भगवन्‌ साधु मेऽद्यान्यत्‌ स्थानं सम्प्रतिपादय॥! 

तब एक दिन मत्स्यने मनुको देखकर फिर कह 
“भगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई 
स्थान दीजिये? ॥ १४ ॥ | 
उद्धुत्यालिञ्जरात्‌ तस्मात्‌ ततः ख भगवान्‌ मनुः 
तं मत्स्यमनयद्‌ वापीं महतीं स मनुस्तदा ॥(५ 

तब वे भगवान्‌ मनु उस मत्स्यको उस मटकेसे निका 
एक बहुत बड़ी बावळीके पास ले गये ॥ १५॥ ० 
तत्र तं प्राक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय । 
अथावधेत मत्स्यः स पुनवेषंगणान्‌ बहून | 

शत्रुविजयी युधिष्टिर ! मनुने उसे वहीं डाल दिया. 
वह मत्स्य अनेक वघाँतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा | 
द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम्‌। 
तस्यां नासो समभवन्मत्स्यो राजीवलोचन ॥| 

कमलनयन ! उस बावलीकी लम्बाई दो योजन! 
चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उसमें भी उस प्र 
रहना कठिन हो गया ॥ १७ ॥ 
विचेष्टितुं च कोन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते || 
मनुं मत्स्यस्ततो दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत || 

नराधिप कुन्तीनन्दन ! वह उस बावलीमें हिल 
नहीं पाता था । अतः मनुको देखकर वह पुनः बोल |! 
नय मां भगवन्‌ साधो समुद्रमहिषीं प्रियाम्‌ | 
गङ्गां तत्र निवत्स्यामि यथा वा तात मन्यसे | 
निदेशे हि मया तुभ्य स्थातव्यमनसूयता| 
वृद्धि्हि परमा प्राप्ता त्वत्कृते हि मयानध ॥ 

“मगवन्‌ ! साधुबाबा ! अब आप मुझे समुद्री. 
पटरानी गङ्गाजीमें ले चलिये | में वहीं निवास कह 
अथवा तात ! आप जहाँ उचित समझें, ले चले | भ 
मुझे दोषदृष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज 
स्थिर रहना है; क्योंकि आपके कारण ही में भलीमाति 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० ॥ 




































































































































































पर्वेणि  म्राकण्डयसमास्यापवं ] 
मजुमत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी । 

दी गङ्गां तत्र चेनं स्वयं प्राक्षिपदच्युतः ॥२१॥ 
मतके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय, अपनी मर्यादासे कभी 
युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गङ्गामें 
हठ दिया || २१ || 

तत्र ववृधे मत्स्यः किचित्कालमरिंद्म । 

तः पुनमंनुं दृष्टा मत्स्यो वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 


| 
। १२ 
॥१३॥ 
पालन- 
| उसके 
किया | 


र गया ह्यां हि न शक्तोमि बृहत्त्वाचेष्टितुं प्रभो । 

३ ॥ ३ { नय मामाशु प्रसीद भगवन्निति ॥२३॥ 

| दत्य गङ्कासलिलात्‌ ततो मत्स्यं मनुः स्वयम्‌ । 

॥१४॥ रलुद्रमनयत्‌ पार्थ तत्र चेनमवासजत्‌ ॥२४॥ 

कहा- ` शत्रुद्मन ! फिर वह मत्स्य वहाँ कुछ काछूतक बढ़ता 

ई दूसरा आओ | फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कहा---'प्रभो ! 
शरीर अब इतना बड़ा हो गया है कि में ग्ाजीमें हिल- 

१ ॥ 6 नहीं सकता । अतः मुझ शीघ्र ही समुद्रमे ले चलिये । 

॥१५॥ ! आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 

[काळकरे आये | कुन्तीनन्दन ! तब मनुने स्वयं उस मत्स्यको गङ्गा- 
के जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें छोड़ 

.। आाारर-२«॥ 

` ॥१६॥ अैपहानपि मत्स्यस्तु स मनोनयतस्तदा । 

या । अबे यथेष्टहार्यश्च स्पशेगन्धसुखस्य वै ॥२५॥ 

| ॥१६॥ ७ राजन्‌ यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था) तो भी जब 

[। उरे ले जाने लगे; तब वह ऐसा बन गया, जिससे 

| ॥१७॥ नसे ले जाया जा सके । उसका स्पर्श और गन्ध दोनों 

[जन ओर कै लिये बड़े सुखकर थे || २५ | 

| मत्स्या ङ्का समुद्र प्रक्षित्तः स मत्स्यो मनुना तदा । 

एनमिदं वाक्यं स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥२६॥ 

ने। कक मनुने उस मत्स्यको समुद्रमें डाल दिया, तब इसने 

न ॥१८॥ एतकराते हुए-से कहा--॥ २६ || 

'ल-डुल भी बन्‌ हि कृता रक्षा त्वया सवो विशेषतः । 

॥ १८॥ तु यत्‌ कार्य त्वया तच्छूयतां मम ॥२७॥ 

म ।  मावन ! आपने विशेष मनोयोगके साथ सब प्रकारसे 

ने ॥१९॥_आख्षा की देश अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्रास 

ना। आओ वह बताता हूँ, सुनिये-॥ २७॥ 

घ ॥२०॥ वरद भगवन्‌ भोममिदं ` स्थावरजङ्गमम्‌ । 

की आ महाभाग प्रलयं वे गमिष्यति ॥२८॥ 

करूँगा ! यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 


। अन ! होनेवाला हे । महाभाग ! सम्पूर्ण जगतूका प्रलय 
'ज्ञापालन गा ॥ २८ || 
गति ए क्षालनकालोऽयं लोकानां समुपस्थितः । 
i {त्वां बोधयाम्यद्य यत्‌ ते हितमनुत्तमम्‌ ॥२९॥ 


&<. यथिकशात च 
` सत्ताशीत्यधिकशेंतंतमो ऽध्यायः 


१४७९. 


“यह सब लोकोंके सम्प्रक्षालन ( एकार्णवके जलसे धुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है । इसलिये मै आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है; 
उसे बताता हूँ ॥ २९ | 
त्रसानां स्थावराणां च यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति । 
तस्य सर्वस्य सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥३०॥ 

“सम्पूर्णं जङ्गमों तथा स्थावर पदार्थोमें जो हिल-डुल 
सकते हैं और जो हिळने-डुलनेवाळे नहीं है, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समय आ पहुँचा है | ३० ॥ 
नौश्व कारयितव्या ते दढा युक्तवटारका । 
तत्र सप्तर्षिभिः साधेमारुदेथा महामुने ॥३१॥ 

“आपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहिये, जिसमें 
( मजबूत ) रस्सी जुटी हो । महामुने | फिर आप सप्तर्षियोंके साथ 
उस नावपर बेठ जाइये ॥ ३१ ॥ 


बीजानि चेव सवोणि यथोक्तानि द्विजैः पुरा । 
तस्यामारोहयेनावि सुसंगुप्तानि भागशः ॥३२॥ 
“पूर्वकालमें ब्राह्मणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका एथकू थक संग्रह करके उन्हें सुरक्षितरूपसे उस 
नावपर रख ळें ॥ ३२ ॥ 
नोस्थश्च॒ मां प्रतीक्षेथास्ततो मुनिजनप्रिय । 
आगमिष्याम्यहं स्टडी विज्ञेयस्तेन तापस ॥३३॥ 
एवमेतत्‌ त्वया कायंमापृषोऽसि व्रजाम्यहम्‌ । 
ता न शक्या महत्यो वे आपस्ततु मया विना ॥३४॥ 
“मुनिजनोंके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बैठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा । में आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आऊँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे । 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है | अब मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ और यहाँसे जाता हूँ । उस महान्‌ जल: 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहों कर 
सकेंगे | ३३-३४ || 
नाभिशङक्यमिद्‌ं चापि वचनं मे स्वया विभो । 
एवं करिष्य इतितं स मत्स्यं प्रत्यभाषत ॥३५॥ 
“प्रभो ! आप मेरी इस बातमें तनिक भी संदेह न करें|? 
तब राजाने उस मत्स्यसे कहा--«्बहुत अच्छा ! में ऐसा 
ही करूँगा?॥ ३५ ॥ 
जम्मतुश्च यथाकाममनुश्षाप्य परस्परम्‌ । 
ततो मनुमंहाराज यथोक्तं मत्स्यकेन ह ॥३६॥ 
बीजान्यादाय सवोणि सागरं पुप्लुवे तदा । 
नोकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंदम ॥३७॥ 
शत्रुदमन ! वे दोनों एक दूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 
वहसि चळे गये । महाराज ! तदनन्तर मनु मत्स्यभगवानके 
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कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नोकाद्वारा उत्ताळ 
तरज्ञोंसे भरे हुए महासागरमें तेरने लगे || ३६-२७ ॥ 
चिन्तयामास च मनुस्तं मत्स्यं पृथिवीपते । 
स च तञ्चिन्तितं ज्ञात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥३८॥ 
श्यक्षी तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम। 
तं दृष्टा मलुजव्याध्र मजु्मेत्स्यं जलाणेचे ॥३९॥ 
शक्षिणं तं यथोक्तेन रूपेणाद्रिमिवोच्छितम्‌ । 
वठारकमयं पाशमथ मत्स्यस्य मूर्धनि ॥४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर ! तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया | यह जानकर श्टरङ्गघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे । नरश्रेष्ट भरतकुळदिरोमणे ! समुद्रमें 
अपने पूर्वकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति श्ङ्गघारी मत्स्य 
भगवानको आया देख उनके मस्तकवतीं सींगमे उन्होंने बंटी 
हुई रस्सी बाँध दी ॥ ३८-४० ॥ 





मनुर्मनुजशादूल तस्मिन्‌ श्एङ्गे न्यवेशयत्‌ । 


संयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥४१॥ 

चेगेन महता नांवं प्राकषल्बणाम्भसि। 

स च तांस्तारयन्‌ नावा समुद्रं मनुजेश्वर ॥४२॥ 

न॒त्यमानमिवोमीभिगेजेमानमिवाम्भखा | 

क्षोभ्यमाणा महावातैः सा नोस्तस्मिन्‌ महोदधो॥ ४३॥ 

घूणेते चपलेव स्त्री मत्ता परपुरंजय। 

नेव भूमिन च दिशः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥४४॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाळे पुरुषसिंह ! मनुने 

वह नाव उस सींगमें अटका दी । रस्सीसे बॅधे हुए मत्स्यभगवान्‌ 

उन सबको नोकाद्वारा पार उतारनेके लिये उस खाटे पानीके 


श्रीमहाभारते 





t ण्डे य 
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[ चतपव 
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समुद्रमें बड़े वेगसे नाव खींचने छगे। मनुजेश्वर ! उस समय सु 















































































































है. ५ 

अपनी लहरोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था | पि हीं ह 
हिलोरोंसे भयंकर गर्जना-सी कर रहा था | शारु हः 
नरेश्वर ! उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झोकोसे वि $ ये दे 
होकर हिलती-डुळती हुई वह नौका चञ्चल चित्ति ह न 
मतवाली स्त्रीके समान झूम रही थी। उस समयन ग लोकोंव 
भूमिका पता लगता था और न दिशाओं तथा विदिशो पसा च 
ही भान होता था ॥ ४१-४४ ॥ F त्प्रसादा 
सर्वेमाम्भसमेवासीत्‌ खं योश्च नरपुङ्गव। “न्ह 
एवंभूते तदा लोके संकुले भरतर्षभ ॥४५ तभा प्रास 
अदृच्यन्तर्घयः सत्त मनुमंत्स्यस्तथेव च। य इन्हें : 
एवं बहन वर्षगणांस्तां नावं सोऽथ मत्स्यकः ॥४ आ 
चकषोतन्द्रितो राजस्तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
ततो हिमवतः श्एङ्गं यत्‌ परं भरतषभ ॥४! ूढो 5 भूत 
तत्राकषेत्‌ ततो नावं स मत्स्यः कुरुनन्दन। पसा मह 
_ अथात्वीत्‌ तदा मत्स्यस्तानुषीन्‌ प्रहसन्‌ शनेः र हिना ३ 
अस्मिन्‌ हिमवतः शङ्गे नावं बध्नीत मा चिरम्‌। आ 
मरतं | Kr न्तर स्व 

सा बद्धा तत्र तेस्तूणमृषिभिभरतषम |४ । 
नोर्मत्स्यस्य वचः श्रुत्वा श्टज्ञे हिमवतस्तदा। [लि ` 





ट्‌ 
* 





तञ्च नौबन्धनं नाम श्ङ्गं हिमवतः परम्‌| 

भरतकुलभूषण नरेश्वर ! आकाश और युलोक ख 
जलमय ही (प्रतीत होता था । इस प्रकार जब सारा 
एकार्णवके जलमें डूबा हुआ थाश उस समय केवढ! 
मनु और मत्स्य भगवान्‌--ये ही नो व्यक्ति दृष्टिगोचर | 
थे । राजन्‌ ! इस तरह बहुत वर्षोतक भगवान 
आलस्यरहित होकर उस अगाध जल-राशिमे उस न 
खींचते रहे । भरतकुळतिलक ! तदनन्तर हिमालयी 
सर्वांच शिखर था; वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको ल 
ले गये । कुरूनन्दन ! तब वे धीरे-धीरे हसते 
समस्त ऋषियोंसे बोले---“आपलोग हिमाळयके इस शि 
इस नावको शीघ्र बाँध दें ।? भरतश्रेष्ठ ! मत्यका बह 
सुनकर उन महर्षियोंने तुरंत वहाँ हिमाळयके शिल 
नौका बाँध दी । तमीसे हिमाळयका वह उत्तम शिखर प्र 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ'।॥ ४५-५० ॥ | 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विद्धि भरतषभ 
अथान्रचीदनिमिषस्तानूषीन्‌ सहितस्तदा 

भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हे माळूम होना चाहिये 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है । तदनन्तर ए 
दृष्टिबाळे भगवान्‌ मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियों बि 
अहं प्रजापतित्रेह्या मत्परं नाधिगम्यते 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌। 
मनुना च प्रज्ञाः सवाः सदेवासुरमानुषाः 
ञजष्टव्याः सचेलोकाश्च यञ्चेङ्गं यच्च नेङगति| 
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णि प्रकण्डेयलमास्यापते ] 

सुद्र । भें प्रजापति ब्रह्मा हूँ | मुझसे भिन्न दूसरी कोई वस्तु 
कू एर उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
जे “ 


महान्‌ भयसे तुमलोगोंकी रक्षा की है । अब मनुको चाहिये 


ली कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी; 
तो. टोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें ॥५२-५३॥ 
रका तसा चापि तीवेण प्रतिभास्य भविष्यति । 


म्रप्रसादात्‌ प्रजाखगे न च मोहं गमिष्यति ॥५४॥ 
` (इन्हें तीब्र तपस्याके द्वारा जगतकी सृष्टि करनेकी 
तिभा प्राप्त हो जायगी । मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
प्रय इन्हें मोह नहीं होगा? || ५४ | 

युक्त्वा वचनं मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः। 

मः प्रजाश्चापि मनुर्वेवस्वतः खयम्‌ ॥५५॥ 
पूदोऽभूत्‌ प्रजासगे तपस्तेपे महत्‌ ततः। 
महता युक्तः सोऽथ स्रष्टं प्रचक्रमे ॥५६॥ 
` ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमें अदृश्य हो गये । 
नन्तर स्वयं वैवस्वत मनुको प्रजाओंकी सृष्टि करनेकी इच्छा 


१"२॥ 
3८॥ 
3७॥ _ | | 
छा 
3९॥ 


५०॥ 


वेज़्म्यायन उवाच 

$ स पुनरेवाथ माकण्डेयं यशस्विनम्‌ । 

छ विनयोपेतो धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
शील धमराज युधिष्ठिरने यशास्वी मार्कण्डेय मुनिसे पुनः 
प्रकार प्रश्न किया--॥ १ || 

। युगसहस्त्रान्तास्त्वया दृष्टा महामुने । 
चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ इरयते तव ॥ २॥ 
'महामुने ! आपने हजार-हजार युगोंके अन्तमें होनेवाळे 
के महाप्रलयके दृश्य देखे हैं । इस संसारमें आपके समान 
|आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥२॥ 
वित्वा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 

तत सदशः कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३॥ 
ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ महर्ष ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
कर दूसरा कोई आपके समान दीर्घायु नहीं है॥ ३ ॥ 


म० स० ८, १२-- 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८१ 


हुई) किंतु प्रजाकी सृष्टि करनेमें उनकी बुद्धि मोहाच्छन्न हो गयी 
थी । तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की और महान्‌ तपोबळसे 
सम्पन्न होकर उन्होंने सुष्टिका कार्य प्रारम्भ किया || ५५-५६ || 
सवाः प्रजा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतर्षभ । 
इत्येतन्मात्स्यकं नाम पुराणं परिकीर्तितम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतकुलभूषण ! फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथावत्‌ सृष्टि करने लगे | इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्य पुराणका वृत्तान्त बताया गया है || ५७ | 
आख्यानमिद्माख्यातं सरवंपापहरं मया । 
य इदं श्टणुयान्नित्यं मनोश्चरितमादितः । 
स सुखी सवंपूर्णार्थः सरवंलोकमियान्नरः ॥५८॥ 
मेरे द्वारा वणित यह उपाख्यान सब्र पापोंको नष्ट करने- 
वाला है । जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस चरित्रको 


सुनता दै, वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा लेता और 
सब लोकोंमें जा सकता है ॥ ५८ ॥ 


' इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि मत्स्योपाख्याने सक्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेय-समास्यापर्तेमे मत्स्योपार्यान्रिययक एक सो सत्तासीवॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१८७ ॥ 
— PDO 


अष्टारीत्यधिकशततमोऽध्यायः 

चारों युगोंकी वर्षे-संख्या एवं कलियुगके प्रभावका वर्णन, प्रलयक्ालका दृश्य और 

माकण्डेयजीको बालसुकुन्दजीके दर्शन, मार्कण्डेयजीका भगवानके उद्रमें प्रवेशकर 
त्रह्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ देवदानववर्जिते । 
त्वमेव प्रलये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्टसे ॥ ४॥ 
ब्रह्मन्‌ | जब यह संसार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकोंसे शून्य हो जाता है उस प्रलयकालमें केवल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं || ४ ॥ 
प्रलये चापि निवृत्ते प्रबुद्धे च पितामहे । 
त्वमेकः स्रज्यमानानि भूतानीह प्रपञ्यसि॥ ५ ॥ 
चतुर्विधानि विप्रषे यथावत्‌ परमेष्ठिना । 
वायुभूता दिशाः कृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६॥ 


ब्रह्मणे ! फिर प्रलयकाल व्यतीत होनेपर जत्र पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओंमें वायुको फैछाकर उसके 
द्वारा समस्त जळराशिको इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोंमें ) ब्रह्माजीके द्वारा जो जरायुज, अण्डज, स्वेदज और 
उद्भिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं, उन्हे 
एकमात्र आप ही (सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं ॥ 
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१७८२ 


त्वया लोकगुरुः साक्षात्‌ सवेलोकपितामहः । 
आराधितो द्विजश्रेष्ठ तत्परेण समाधिना ॥७॥ 
स्वप्रमाणमथो विप्र त्वया कृतमनेकदाः। 
घोरेणाविश्य तपसा वेधसो निर्जितास्त्वया ॥ ८॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! आपने तत्परतापूर्वंक चित्तवृत्तियोंका निरोध 
करके सम्पूर्ण लोकोंके पितामह साक्षात्‌ लोकरुरु ब्रह्माजीकी 
आराधना की है । विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगत्‌की प्रारम्मिक सृष्टिको प्रत्यक्ष किया है और धोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि ) प्रजापतियांको मी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 


नारायणाङ्कप्रख्यस्त्वं साम्परायेऽतिपठ्यसे । 
भगवाननेकशाः कृत्वा त्वया विष्णोश्च विश्वकृत्‌। ९। 
कर्णिकोद्धरणं दिव्यं ब्रह्मणः कामरूपिणः । 
र्लालंकारयोगाभ्यां दग्भ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥ १०॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोंमें सबसे 
रेष्ठ हैं। परलोकमें आपकी महिमाका सर्वत्र गान होता है। आपने 
पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी उपलग्बिके 
स्थानभूत हृदयकमळकी कणिकाका ( योगकी कलासे ) 
अलौकिक उद्घाटन कर वैराग्य ओर अभ्यासे प्राप्त हुई 
दिव्यहृष्टिद्वारा विश्वरचयिता भगवानका अनेक बार साक्षात्कार 
किया है ॥ ९-१० | 
तस्मात्‌ तवान्तको सृत्युर्जरा वा देहनाशिनी । 
त त्वां विशाति विप्रर्षे प्रसादात्‌ परमेष्टिनः ॥११॥ 
इसीलिये सबको मारनेवाली मृत्यु तथा शरीरको जजर 
बना देनेवाली जरा आपका स्पर्श नहीं करती है । ब्रह्मर्षे ! 
इसमें भगवान्‌ परमेष्टीका कृपाप्रसाद ही कारण है | ११ ॥ 
यदा नैव रविनोग्निने वायुने च चन्द्रमाः । 
नेवान्तरिक्षं नेवोर्वी शेषं भवति किंचन ॥१२॥ 
तस्मिन्नेकाणंवे लोके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 


नष्टे देवासुरगणे समुत्सन्नमहोरगे ॥१३॥ 
शयानममितात्मानं पद्मोत्पलनिकेतनम्‌ । 
त्वमेकः सर्वभूतेशं बह्माणमुपतिष्ठसि ॥ १४॥ 


( महाप्रहयके समय ) जब सूर्यश अमरिश वायु) चन्द्रमा) 
अन्तरिक्ष और प्रथ्वी आदिमेंसे कोई भी शेष नहीं रह जाता? 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकाणवके जळमैं डूबकर अदृश्य हो 
जाता है, देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोंका संहार हो जाता है; उस समय कमल ओर उत्पल 
निवास तथा शयन करनेवाले सर्वभूतेश्वर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवल आप ही उनकी उपासना करते दैं।। १२-१४॥ 
एतत्‌ प्रत्यक्षतः खर्वं पूव वृत्तं डिजोत्तम। 
तस्मादिच्छाम्यहं ओतुं सर्वहेत्वात्मिकां कथाम्‌ ॥१५॥ 


श्रीमहाभारते 








। वरी माकण 






द्विजोत्तम ! यह सारा पुरातन इतिहास आपका फ्र 
देखा हुआ है । इसलिये में आपके मुखसे सबके हु 
















































कालका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ | तने ही 
अनुभूतं हि बहुशस्त्वयेकेन द्विजोत्तम। | द 

न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ संवलोकेषु नित्यदा : ) 

विप्रवर ! केवल आपने ही अनेक कल्योंकी श्रेष्ठ रचा 

बहुत बार अनुभव किया है । सम्पूर्ण लोकोमें कमी ह तीन 

ऐसी वस्तु नहीं है; जो आपको ज्ञात न हो! ॥ १६ हः. 

मार्कण्डेय उवाच | न) स 

दिव्य 






हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्कृत्वा खयम्भुवे। 
पुरुषाय पुराणाय शाश्वतायाव्ययाय च|| 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निगुणाय गुणात्मने। 
ख॒ पष पुरुषव्याघ्र पीतवासा जनादनः॥| 
एष कर्ता विकतो च मूतात्मा भूतकृत्‌ प्रभु 
अचिन्त्यं महदाश्चयं पवित्रमिति चोच्यते॥ 


मार्वण्डेयजी बोले --राजन, ! मै स्वयं प्रकट हैः 
सनातन; अविनाशी) अव्यक्त? सूक्ष्म, निगुण एबं शु 
रूप पुराणपुरुषको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा 
सुनाता हूँ । पुरुषसिंह ! ये जो हमलोगोके पास बी 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनार्दन हैं, ये ही संसाखी। 
और संहार करनेवाले हैं । ये ही भगवान्‌ समस प्री 
अन्तर्यामी आत्मा और उनके रचयिता हैं । ये पवित्र औ 
एवं महान्‌-आश्चर्यमय तत्त्व कहे जाते हैं ॥ १७-१९ 


अनादिनिधनं भूतं विश्वमव्ययमक्षयम्‌। 
एष कती न क्रियते कारणं चापि पोरुषे। ज 

इनका न आदि है; न अन्त । ये सर्वपृलग ह होता हे । 
अव्यय और अक्षय हैं । ये ही सबके कर्ता है 
कोई कर्ता नहीं है । पुरुपार्थकी प्राप्तिमें भी | 
कारण हैं ॥ २० | | 


यद्येष पुरुषो वेद वेदा अपि न तं विदुः| 
सर्वमाश्चर्यमेवैतन्निर्वृत्तं राजसत्तम | 
आदितो मजुजव्याप्र कृत्स्नस्य जगतः क्षये| 


थे अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते ह 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। बृपशिरोमणे | गा 
सम्पूर्ण जगतका प्रलय होनेके पश्चात्‌ इन अं 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्चर्यमय जगत्‌ पुन्न 
हो जाता है ॥ २१३ ॥ | 


चत्वायोहुः सहस्त्राणि वषोणां तत्‌ कृतं युगम्‌ 




















































































[यी गर्य 





































































मै, 



























स्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः। 
- चार हजार दिव्य वर्षोंका एक सत्ययुग बताया गया है; 


हतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
(इस प्रकार कुल अड़तालीस सो दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
कै हैं )॥ २२३ | 


भा 
«कळ 


अणि वषसहस्म्राणि त्रेतायुगमिहोच्यते ॥ २३॥ 
तावच्छती संध्या संध्यांशश्व ततः परम्‌ । 

तीन हजार दिव्य वर्षोका त्रेतायुग बताया जाता है; 
की संध्या और संध्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
न) सो दिव्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
शै दिव्य वर्षोका होता है ) ॥ २३३ ॥ 

धा वर्षसहस्रे द्वे द्वापरं परिमाणतः ॥ २७॥ 
तापि द्विशती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः। 
द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सौ 
हिय वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके हैं ( अतः सब 
चौबीस सो दिव्य वर्ष द्वापरके हैं ) ॥ २४१ ॥ 
हहस्रमेक वर्षाणां ततः कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ २५॥ 
स्य वषशतं संधिः संध्यांशाश्च ततः परम्‌ । 


संधिसंध्यांशायोस्तुल्यं प्रमाणमुपधारय ॥ २६॥ 
ठे ह तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
| हि गया है, सो वर्ष उसकी संध्याके और सौ वर्ष 


यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
द्य वर्षोका होता है ) । संध्या और संध्यांशका मान 
बैणवर बराबर ही समझो । २५-२६ | 

हरीण कलियुगे चेत्र प्रवतेत कृतं युगम्‌ । 

पा द्वादशसाहस्त्री युगाख्या परिकीत्तिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 


ता है। इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुर्युगी 
तयी गयी है ॥ २७ || 


तत्‌ सहस््रपयन्तमहो ब्राह्ममुदाहृतम्‌ । 

किवं हि ब्रह्मभवने सरवतः परिवत्तते ॥ २८॥ 
होकानां मनुजव्याघ्र प्रलयं तं विदुबुंधाः । 

` नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुयुंग बीतनेपर ब्रह्माजीका एक 
न होता हे। यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
ओर वह दिन समाप्त होते ही नश हो जाता है । ) इसीको 
पुरुष लोकोंका प्रलय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 

बशिष्टे लु तदा युगान्ते भरतषंभ ॥ २९॥ 
| हस्ान्ते नराः सव प्रायशोऽनृतवादिनः। 

5 प्रतिनिधिः पाथं दानप्रतिनिधिस्तथा ॥ ३०॥ 
तप्रतिनिधिश्चैच तस्मिन्‌ काले प्रवर्तते । 

` भरतश्रेष्ठ | सहस्न युगकी समासिमे जत्र थोड़ा-सा ही समय 


ररश्रेष्ठ ए 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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शेष रह जाता है; उस समय कलियुगके अन्तिम भागमें प्रायः 
सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं । पार्थ ! उस समय 
यज्ञ, दान ओर ब्रतके प्रतिनिधि कर्म चाळू हो जाते हैं 
अर्थात्‌ यज्ञ) दान, तप मुख्य विधिसे न होकर गौण 
विधिसे नाममात्र होने लगते हैं ॥ २९-३०१ | 


ब्राह्मणाः शूद्रकमोणस्तथा शूद्रा धनाजेकाः ॥ ३१ ॥ 
क्षत्रचर्मेण वाप्यत्र वरतयन्ति गते युगे। 

युगकी समाप्तिके समय ब्राह्मण शूद्रोंके कर्म करते हैं 
ओर शूद्र वेश्यांकी भाँति धनोपार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोंके कमसे जीविका चलाने लगते हैं ॥ ३११ ॥ 
निवृत्तयज्ञस्वाध्याया दण्डाजिनविवजिताः ॥ ३२ ॥ 
ब्राह्मणाः सर्वभक्षाश्च भविष्यन्ति कलौ युगे । 
अजपा ब्राह्मणास्तात शूद्रा जपपरायणाः ॥ ३३ ॥ 

( सहस चतुयुंगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ) स्वाध्याय, दण्ड ओर मृगचर्मका त्याग कर देंगे 
और ( भक्ष्याभक्ष्या विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाळे हो जायेगे । तात ! ब्राह्मण तो जमसे दूर भागेंगे और 
शूद्र वेदिक मन्त्रोके जपमें संलग्न होंगे || ३२-३३ ॥ 


विपरीते तदा लोके पूर्वरूपं क्षयस्य तत्‌। 
बहवो म्लेच्छराजानः पृथिव्यां मनुजाधिप ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार जब लोगोंके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तब प्रलयका पूर्वरूप आरम्भ हो जाता 
हे । उस समय इस प्रथ्वीपर बहुत-से म्लेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं || ३४ ॥ 
सृषानुशासिनः पापा सृषावादपरायणाः । 
आन्ध्राः शकाः पुलिन्दाश्च यवनाश्च नराधिपाः ॥ ३५॥ 
काम्बोजा बाह्लिकाः शूरास्तथाऽऽभीरा नरोत्तम 
न तदा व्राह्मणः कश्चित्‌ खथमेसुपजीवति ॥ ३६॥ 
छलसे शासन करनेवाले, पापी और असत्यवादी आन्त्र) 
शक) पुलिन्द, यवन) काम्बोज, वाह्लीक तथा शौर्यसम्पन्न 
आभीर इस देशके राजा होंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समय कोई 
ब्राह्मण अपने धमके अनुसार जीविका चलानेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ || 
क्षत्रियाश्चापि वेद्याश्च विक्रमंस्था नराधिप। 
अल्पायुषः स्वल्पवलाः स्वट्पवीयंपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय ओर वेश्य भी अपना-अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वर्णोके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी? सबके बळ, वीर्य और पराक्रम घट जायेंगे || ३७ || 
अल्पलाराल्पदेहाश्च तथा सत्यारपभाषिणः। 
बहुशून्या जनपदा सुगब्यालाबूता दिशः ॥ ३८॥ 
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युगान्ते समनुप्राप्ते वृथा च ब्रह्मवादिनः । 
भोवादिनस्तथा शूद्रा ब्राह्मणाश्चायवादिनः ॥३९.॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनको शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी बातोंमें सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनझूत्य होंगे । सम्पूण दिशाएँ 
पशुओं और सपोंसे भरी होंगी । युगान्तकाल उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) वृथा ही 
ब्रह्मज्ञानकी बातें कहेंगे । शूद्र द्विजातियोंको भो (एऐ ) 
कहकर पुकारेगे और ब्राह्मणलोग झूट्रोंको आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ || 
युगान्ते मनुजव्याघ्र भवन्ति बहुजन्तवः । 
न तथा घ्राणयुक्ताइच सर्वेगन्था विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
पुरुषसिंह राजन्‌! युगान्तकालमें बहुतसे जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेंगे । सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाको उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे || ४० ॥ 
रसाइच मनुजव्याघ न तथा स्वादुयोगिनः । 
बहुप्रजा हस्वदेहाः शीलाचारविवजिताः । 
मुखे भगाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१॥ 
अझ्टशूला जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये॥ ४२॥ 
नरव्याघ्र ! इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जेसे चाहिये 
वैसे स्वादिष्ट नहीं होंगे । राजन्‌ ! उस समयकी स्त्रियाँ नाटे 
कदकी और बहुत संतान ( बच्चा ) पेदा करनेवाली होंगी । 
उनमें शील और सदाचारका अभाव होगा । युगान्तकाळमे 
स्त्रियॉ. मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाली होंगी । राजन्‌ ! युगान्तकालमें हर देशके लोग 
अन्न वेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद बेचनेवाले तथा (प्रायः) 
स्त्रियॉ वेइ्यावृत्तिको अपनानेवाली होंगी# || ४१-४२ || 
अल्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अल्पषुष्पफलाइचापि पादपा बडुवायसाः ॥ ४३ ॥ 
ब्रह्मवध्यानुलित्तानी तथा मिथ्याभिशंसिनाम्‌ 
न्रपाणां पृथिवीपाल प्रतिशुह्नन्ति वै द्विजाः ॥ ४४॥ 
जनेश्वर ! युगान्तकालमें गायोंके थनोंमे बहुत कम दूध 
होगा । वृक्षपर फल और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पक्षियोंकी अपेक्षा ) कौए ही अधिक बसेरे लेंगे । 
भूपाल ! ब्राह्मणलोग (लोमवश्च) ब्रह्महत्या-जेसे पापोंसे लि 
और मिथ्यावादी नरेशोंस ही दान-दक्षिणा लेंगे ।।४३-४४॥ 
लोभमोहपरीताश्च मिथ्याधर्मध्वजात्रृताः । 
भिक्षार्थं पृथिवीपाल चञ्चूर्यन्ते द्विजेदिशः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! वे ब्राह्मण लोभ और मोहमें फंसकर झूठे 
% अट्टमन्नं शिवो वेदो ब्राह्मणाश्च चतुष्पथाः । 
केशो भगं समाख्यातं शूलं तद्‌ विक्रयं विदुः॥ (नीरूकण्ठक्ृत टीका) 





































श्रीमहाभारते [ वन म 
धर्मका ढोंग रचनेवाले होंगे; इतना ही नहीं) वे मिक्षावे ध 
लिये सारी दिशाओंके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे ॥ ४५ | धः 
करभारभयाद्‌ भीता गृहस्थाः परिमोषकाः। 
मुनिच्छझाकृतिच्छन्ना वाणिज्यसुपजीविनः॥ ४६ लो 
मिथ्या च नखरोमाणि चारयन्ति तदा द्विजाः। ञः 

गृहस्थलोग करके भारसे डरकर छटेरे बन जायेगे र 
ब्राह्मण मुनियों-जैसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये वैति दी 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखावेके लिये नख त 
दाढ़ी-मुछ धारण करेंगे ॥ ४६३ ॥ पर हा 
अर्थलोभान्नरव्याप्र तथा च ब्रह्मचारिणः ॥ ४७ जे 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतल्पगाः। 
इह लोकिकमीहन्ते मांखशोणितवर्धनम्‌॥ ४८ जु 

नरश्रेष्ठ ! धनके लोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमे दम्भा fr 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपल्लीगमन करगे 
लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहि जम 
कमेंमिं ही लगे रहेंगे || ४७-४८ || | हार 
बहुपाषण्डखंकीणोः परान्नगुणवादिनिः। स्मः 
आश्रमा मनुजव्याघ्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४ हि सन 

नरश्रेष्ठ ! युगान्तकाळमें समी आश्रम अनेक प्री ह हउ 
पाखण्डोंसे व्याप्त और दूसरोंसे मिले हुए भोजनका ह ! हा 
गान करनेवाले होंगे ॥ ४९ ॥ 
यथतुवर्षी भगवान्‌ न तथा पाकशासनः। के र 
न चापि सवंबीजानि सम्यग्‌ रोहन्ति भारत ॥ ५० हिन 

भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतुके समय जलक ऱ्य 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिमें बोये हुए सभी ब्रीज ठीकते : ओर 
जमेंगे ।। ५० ॥ | Fi 
हिसाभिरामश्च जनस्तथा सम्पद्यतेऽशुचिः। | 3९ 
अधर्मफलमत्यथ तदा भवति चानघ॥ ५ हः 

कलियुगमें सत्र लोग हिँसामें ही सुख माननेवाले | | 
अपवित्र रहेंगे । निष्पाप ! उस समय अधर्मका फल बहुत जी 
मात्रामे मिलेगा ॥ ५१ ॥ र. “सप्त 
तदा च पृथिवीपाल यो भवेद्‌ धमंसंयुतः। EF" 
अल्पायुः स हि मन्तव्यो न हि धमो ऽस्ति कश्चन॥ ' 

भूपाल ! उस समय जो भी घर्ममे तयर रहेगा) इ | EE 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय र 
भी धर्म टिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ | भव 
भूयिष्ठं कूटमानेश्च पण्यं विक्रीणते जनाः |. श 
वणिजश्च नरव्याघ्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५ 

लोग बाजारमें झूठे माप-तौल बनाकर बहुता जो 
बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समयके बनिये भी बहुत कीप 


जाननेवाले ( धूतं ) होंगे ॥ ५३ ॥ | तरु 
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| धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान्‌ वेते जनः । 
6 
धरस्य बलहानिः स्यादधमश्च बली तथा ॥ ५४ ॥ 


धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े-बड़े पापी 
हौकिक दृष्टिसे उन्नतिशील होंगे । धर्मका बल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ ॥ 
अल्पायुषो दरिद्राश्व धर्मिष्ठा मानवास्तथा । 
दीर्घायुषः सम्रद्धाइच विधमोणो युगक्षये ॥ ५५ ॥ 
युगान्तकालमें धर्मिष्ठ मानव अल्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायेगे और अधर्मी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्धिशाली देखे 


जायेगे || ५५ ॥ 


नगराणां विहारेषु विधमोणो युगक्षये । 

भधर्मिष्ठेरपायेश्च प्रजा व्यवहरन्त्युत ॥ ५६॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोमें पापी पुरुष अड्डा 

जायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुर्व्यव- 


| हर करेगे ।। ५६ ॥ 


संचयेन तथाट्पेन भवन्त्याद्यमदान्विताः । 
धनं विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशो नराः ॥ ५७ ॥ 


हतुं व्यवसिता राजन्‌ पापाचारसमन्विताः । 
नेतदस्तीति मनुजा वतेन्ते निरपत्रपाः ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌! थोड़ेसे धनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत्त हो उठेंगे । यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमे रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निळ ज मनुष्य उस धरोहरको हड्प लेनेकी चेष्टा करेंगे 


| और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 


भी नहीं हे ॥ ५७-५८ ॥ 


| पुरुषादानि सत्त्वानि पक्षिणोऽथ मृगास्तथा । 


नगराणां विहारेषु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९, ॥ 
मनुष्यका मांस खानेवाले हिंसक जीव तथा पशु-पक्षी 
नागरिकोंके बगीचों और देवालयोमे भी शयन करेंगे ॥५९॥ 
सप्तवोष्टवषोश्च स्त्रियो गर्भधरा नृप । 
दशद्वादशवषोणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६०॥ 
राजन्‌ ! युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी स्त्रियाँ गर्भ 


| धारण करेंगी और दस-बारह वर्षकी अवस्थावाले पुरुषोके 
भी पुत्र होंगे || ६० ॥ 
भवन्ति षोडशे वर्ष नराः पलितिनस्तथा । 


आयुःक्षयो मनुष्याणां क्षिप्रमेव प्रपद्यते ॥ ६१ ॥ 
सोलहवें वर्षमे मनुष्योंके बाळ पक जायेंगे और उनकी 
आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 


 क्षीणायुषो महाराज तरुणा वृद्धशीलिनः । 
क ~ ° क के 
_ तरुणानां च यच्छील तदू चुद्धषु प्रजायत ॥ ६२॥ 
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हाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका शील-स्वभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शील-स्वभाव होना चाहिये, वह बूढ़ोंमें प्रकट होगा ।६२। 
विपरीतास्तदा नायाँ वश्चयित्वाहतः पतीन्‌ । 
व्युच्चरन्त्यपि दुःशीला दासैः पशुभिरेव च ॥ ६३॥ 
उस समयकी विपरीत स्वभाववाळी स्त्रियाँ अपने योग्य 
पतियोंको भी धोखा देकर बुरे शील-स्वभावकी हो जायगी 
और सेवकों तथा पशुओंके साथ भी व्यभिचार करंगी। ६३। 
वीरपत्न्यस्तथा नायः संश्रयन्ति नरान्‌ न्प । 
भतोरमपि जञीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! वीर पुरुषोंकी पल्लियाँ भी परपुरुषोंका आश्रय छेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी ॥ ६४ | 
तस्मिन्‌ युगसहस्रान्ते सम्प्राप्ते चायुषः क्षये । 
अनावृष्टिमेंहाराञ जायते बहुवार्षिकी ॥ ६५॥ 
महाराज ! इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सहस्न 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक वृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 
ततस्तान्यर्पसाराणि सस्वानि श्लुधितानि वै । 
प्रलयं यान्ति भूयिष्ठं पृथिव्यां पूथिवीपत ॥ ६६॥ 
प्रथ्वीपते ! इससे भूतलके थोड़ी शाक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुळ होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ 
ततो दिनकरैदीसेः सप्तभिर्मनुजाधिप । 
पीयते सलिलं सर्च समुद्रेषु सरित्छु च ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 
होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जळ सोख लेते हैं ।६७। 
यच्च काष्ठं तृणं चापि शुष्कं चादर च भारत । 
सर्वी तद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं दश्यते भरतषभ ॥ ६८॥ 
भरतकुळभूण ! उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 
सूखे-गीले पदार्थ होते हैं वे सभी भस्मोभूत दिखायी देने 
लगते हैं ॥ ६८ ॥ 
ततः संवतेको वह्विवोयुना सह भारत। 
ठोकमाविशते पूर्वेमादित्येसपशोषितम्‌॥ ६९॥ 
भारत ! इसके बाद “संवर्तकः नामको प्रलयकालीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोंमें फेल जाती है, जहाँका 
जल पहले सात सूर्योद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स एथिवीं भिच्वा प्रविष्य च रखातळम्‌। 
देवदानवयक्षाणां भयं जनयते महत्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रथ्वीका भेदन कर वह अग्नि रसातलतक 
पहुँच जाती है तथा देवता; दानव और यक्षोंके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है ॥ ७० ॥ 
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निदेहन्‌ नागलोकं च यच्च किञ्चित्‌ क्षिताविह । 
अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सवे नाशयते क्षणात्‌ ॥ ७१ ॥ 
राजन्‌ ! वह नागलोकको जलाती हुई इस प्रथ्वीके 


नीचे जो कुछ भी है; उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर 
देती है ॥ ७१ ॥ 


ततो योजनविशानां सहस्राणि शतानि च। 
निर्दहत्यशिवो वायुः ख च संबरतेकोऽनलः ॥ ७२ ॥ 

इसके बाद वह अमङ्गलकारी प्रचण्ड वायु और वह 
संवर्तक अग्नि बाईस हजार योजन तंकके लोगोंको भस्म 
कर डालती हे ॥ ७२ ॥ 


सदेवासुरगन्धव सयक्षोरगराक्षलम्‌। ˆ 
ततो दहति दीक्तः स सवेमेत्र जगद्‌ विभुः ॥ ७३ ॥ 

इस प्रकार सर्वत्र फेली हुई वह प्रज्वलित अभि देवता, 
असुर, गन्धव) यक्षत नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूण 
विश्वको भस्म कर डालती है || ७३ ॥ 


ततो गजकुळप्रख्यास्तडिन्मालाविभूषिताः । 
उत्तिष्ठन्ति महामेघा नभस्यद्भुतद्शनाः ॥ ७३॥ 

इसके बाद आकारामें महान्‌ मेधोंकी घोर घटा प्रिर 
आती है; जो अद्भुत दिखायी देती है । उनमेंसे प्रत्येक मेघ- 
समूह हाथियोंके झंडकी भाँति विशालकाय और श्यामवर्ण 
तथा बिजलीकी मालाओंसे विभूषित होता है || ७४ ॥ 
केचिन्नीलोत्पलइ्यामाः केचित्‌ कुमुदसंनिभाः। 
केचित्‌ किञ्जल्कसंकाशाः केचित्‌ पीताः पयोधराः॥ ७ ५॥ 
केचिद्धारिद्र्संकाशाः कारण्डवनिभास्तथा । 
केचित्‌ कमळपत्राभाः केचिद्धिङ्कलसमप्रभाः ॥ ७६॥ 

कुछ बादल नील कमलके समान इयाम और कुछ 
कुमुद-कुसुमके समान सफेद होते हैं । कुछ जलपरोंकी 
कान्ति केस्रोंके समान दिखायी देती है । कुछ मेघ हल्दीके 
सदृश पीले और कुछ कारण्डव पक्षीके समान दृष्टिगोचर 
होते हैं । कोई-कोई कमळदलके समान और कुछ हिङ्कुल 
जैसे जान पड़ते हैं ॥ ७५-७६ ॥ 


केचित्‌ पुरवराकाराः केचिद्‌ गजकुलोपमाः । 

केचिदञ्जनसंकाशाः केचिन्मकरसंनिभाः ॥ ७७॥ 
कुछ श्रेष्ठ नगरोंके समान, कुछ हाथियोंके झुंड-जेसे; 

कुछ काजलके रंगवाले और कुछ मगरोंकी-सी आकृतिवाले 

होते हैं ॥ ७७ || 

विद्युन्मालापिनद्धाङ्गाः समुत्तिष्ठन्ति वे घनाः । 

घोररूपा महाराज घोरस्वननिनादिताः । 

ततो जलधराः सर्व व्याप्नुवन्ति नभस्तलम्‌ ॥ ७८ ॥ 
बरे सभी वादल विद्युन्माठाओंसे अलंकृत होकर घिर 
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आते हैं । महाराज !-भयंकर गर्जना करनेके कारण उनका 
स्वरूप बड़ा भयानक जान पड़ता है । धीरे-धीरे वे समी 
जलधर समूचे आकाशमण्डलको ढक लेते हैं ॥ ७८ ॥ 
तेरियं पृथिवी खवो सपवतवनाकरा। | 
आपूर्यते महाराज सलिलोघपरिप्लुता ॥ ७९ ॥ 
महाराज ! उनके वर्षा करनेपर पर्वत, वन और खानों 
सहित यह सारी पृथ्वी अगाध जळ-राशिमें डूबकर सत्र ओरसे | 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ E 


ततस्ते जलदा घोरा राविणः पुरुषषेभ। | 
सर्वतः छुावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठिना ॥ ८०॥ * 

पुरुषरल्न | तदनन्तर विधातासे प्रेरित हो गजन-तजन करने: | 
वाले वे भयंकर मेधं शीघ्र सब ओर वर्षा करके सत्रको जलसे | 
आप्लावित कर देते हैं ॥ ८० || | 


वर्षमाणा महत्‌ तोयं पूरयन्तो वरछुंधराम। 
सुघोरमशिवं रौद्रं नाशयन्ति च पाचकम्‌ ॥ ८१॥ | 

महान्‌ जळ-समूहकी वर्षा करके वसुन्धराको जलम 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमङ्गलकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं ॥ ८१ ॥ ॥ 


ततो द्वादशवषोणि पयोदास्त उपछुवे। * 
चाराभिः पूरयन्तो वे चोद्यमाना महात्मना ॥ ८२ 
तदनन्तर प्रलयकालके वे पयोधर महात्मा ब्रह्माजीकी 
प्रेरणा पाकर प्रथ्वीको परिपूणे करनेके लिये बारह वर्षोतक 
धारावाहिक बृष्टि करते हैं ॥ ८२ ॥ 


ततः समुद्रः खां वेलामतिक्रामति भारत। | 
पवंताश्च विदीयन्ते मही चाप्खु निमञ्जति ॥ ८३ 
भारत ! तदनन्तर समुद्र अपनी सीमाको लॉघ जाता छै 
पर्वत फट जाते और पृथ्वी पानीमें डूब जाती है ॥ ८३॥ | 
सर्वतः सहसा भ्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम्‌। 
संवेष्टयित्वा नश्यन्ति वायुवेगपराहताः ॥ ८४ 
तत्पश्चात्‌ समस्त आकाशको घेरकर सब ओर फेले 
वे मेघ वायुके प्रचण्ड वेगसे छिन्न-भिन्न होकर सहसा अह 
हो जाते हैं ॥ ८४ ॥ 


ततस्तं मारुतं घोरं स्वयम्भू नुजाधिप । 
आदिः पद्मालयो देवः पीत्वा स्वपिति भारत ॥ ८५। 
नरेशवर ! इसके बाद कमलमें निवास करनेवाले आदिदेद 
स्वयं ब्रह्माजी उस भयंकर वायुको पीकर सो जाते हैं। ८९ 
तस्मिन्नेकार्णवे घोरे नष्टे स्थावरजङ्गमे। | 
नष्टे देषाखुरगणे यक्षराक्षसवर्जित ॥ ८६ 
निमेनुष्ये महीपाल निःश्वापदमहीरुदे। 
अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ भ्रमाम्येकोऽहमाहतः॥ ८७ 
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इसप्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
` आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस) मनुष्य, हिंसक जीव; 
` वृक्ष तथा अन्तरिक्षसे शून्य उस घोर एकार्णवमय जगतूमे में 
' अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥ ८६-८७ ॥ 
| एकार्णवे जले घोरे विचरन्‌ पार्थिवोत्तम । 
अपश्यन्‌ सर्वभूतानि वेऊुव्यमगमं ततः ॥ ८८॥ 
नृपश्रेष्ठ! एकार्णवके उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जब मेने किसी भी प्राणीको नहीं देखा, तब मुझे बड़ी 
व्याकुळता हुई ॥ ८८ ॥ 
| ततः सुदीघे गत्वाहं प्लवमानो नराधिप । 
श्रान्तः क्चिन्न शरणं लभाम्यहमतन्तद्रितः ॥ ८९॥ 
नरेश्वर! उस समय आलस्यशून्य होकर सुदीर्घकाल तक 
हैसा हुआ में दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु कहीं 
$ भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९ ॥ 
' ततः कदाचित्‌ पश्यामि तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
न्यग्रोधं खुमहान्तं वे विशालं पृथिवीपते ॥ ९.० ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्गवकी उस अगाध 


जलराशिमें मैने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ।।९०॥ 


शाखायां तस्य वृक्षस्य विस्तीणोयां नराधिप । 

प्यड्टे पृथिवीपाल दिव्यास्तरणखंस्तृते ॥ ९१ ॥ 

उपविष्टं महाराज पद्मन्दुसदशाननम्‌ । 

फुल्ळपद्मविशालाक्षं बाळं पझ्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस वृक्षकी चोड़ी शाखापर एक पलंग था) 

जिसके ऊपर दिव्य बिछौने बिछे हुए थे। महाराज ! उस पलंगपर 

एक सुन्दर बाळक बेठा दिखायी दिया, जिसका मुख कमलके 

समान कमनीय शोभा धारण करनेवाला तथा चन्द्रमाके 

समान नेत्रोंको आनन्द देनेवाला था । उसके नेत्र प्रफुल 

_प्रग्मृदंठके समान विशाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 

'ततो मे पृथिवीपाल विस्मयः सुमहानभूत्‌ । 

कथं त्वयं शिशुः शेत लोके नाशमुपागते ॥ ९३ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! उसे देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ । 

में सोचने लगा-'सारे संसारके नष्ट हो जानेपर भी यह 

| चालक यहाँ केसे सो रहा है १? ॥ ९३ ॥ 

तपसा चिन्तयंश्चापि तं शिशुं नोपलक्षये । 

भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९.४ ॥ 
नरेश्वर ! मैं भूतः भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका 

` जाता होनेपर भी तपस्यासे भळीभाँति चिन्तन करता (ध्यान 

हगाता ) रहा) तो भी उस शिशुके विषयमें कुछ न जान 

सका | ९४ || 

' अतसीपुष्पवणोभः भ्रीवत्सकृतभूषणः । 

| साक्षाट्लक्ष्म्या इवावासः स तदा प्रतिभाति मे ॥ ९५॥ 





अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८७ 


उसकी अङ्ग-कान्ति अळसीके फूलकी भाँति इयाम थी । 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे विभूषित था । वह उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासस्थान-सा प्रतीत होता था ॥९५॥ 
ततो मामब्रवीदू बालः स पद्मनिभलोचनः। 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ वाक्यं श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो विधआामकाङ्किणम्‌ । 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्वं यावदिच्छसि भागव ॥ ९७॥ 

मुझे विस्मयमें पड़ा देख कमलके समान नेत्रवाळे उस 
श्रीवत्सधारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवण 


| ¢ ३५ |] 


५ 
१", ॥ है 


ो | २३१ 
९, म 
र ही S 


a 2:22 


सुखद वचन कहा-'भूगुवंशी मार्कण्डेय ! मै तुम्हें जानता हूँ । 
तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते. हो । तुम्हारी 
जत्रतक इच्छा हो यहाँ बैठो ॥ ९६-९७ ॥ 
अभ्यन्तरं शारीरे मे प्रविश्य मुनिखत्तम। 
आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते कृतो मया ॥ ९८॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! मैंने तुमपर कृपा की है । तुम मेरे दारीरके 
भीतर प्रवेश करके विश्राम करो । वहाँ तुम्हारे रहनेके लिये 
व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८॥ 
ततो बालेन तेनैवमुक्तस्यासीत्‌ तदा मम । 
निवंदो जीविते दीर्घे मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९ ॥ 
उस बालकके ऐसा कहनेपर उस समयमुझे अपने दी्घ- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और वेराग्य हुआ।।९९॥ 
ततो बालेन तेनास्य सहसा विवृतं कृतम। 
तस्याहमवश्ो वक्त्रे दैवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥१००॥ 
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तदनन्तर उस बालकने सहसा अपना मुख खोला और 
मैं देवयोगसे परवशकी भाँति उसमें प्रवेश कर गया ॥१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप । 
सराष्ट्रनगराकीणा कृत्स्नां पश्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 

राजन्‌ ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस बालकके 
उदरमें जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस राष्ट्रों और नगरोंसे भरी 
हुई यह सारी प्रथ्वी दिखायी दी | १०१ ॥ 


गङ्गां शतट्टुं खीतां च यमुनामथ कौशिकीम्‌ । 
चमण्वती वेत्रवतीं चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ ॥१०२॥ 
सिन्धुं चेव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि । 
वस्वोकसारां नलिनीं नर्मदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नदीं ताम्रां च वेणां च पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
सुवेणां छृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥१०३॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम्‌ । 
शोणं च पुरुषव्याप्र विशल्यां किम्पुनामपि ॥ १०५॥ 
एताश्चान्याश्च नद्योऽहं पृथिव्यां या नरोत्तम। ` 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर तो में उस महात्मा बालकके उदरमें घूमने 
लगा । घूमते हुए मैंने वहाँ गङ्गा) सतलज, सीता, यमुना, कोसी, 
चम्बल, वेत्रवती, चिनाव, सरस्वती, सिन्धु, व्यास) गोदावरी) 
वस्वोकसारा, नलिनी) नमदा, ताम्रपर्णी, वेणा; शुभदायिनी 
पुण्यतोया) सुवेणा, कृष्णवेणा, महानदी इरामा, वितस्ता; 
( झेलम ), महानदी कावेरी, शोणभद्र, विशल्या तथा 
किम्पुना-इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
हैं, उनको भी देखा ॥ १०२-१०६ ॥ 
ततः समुद्रं पश्यामि यादोगणनिषेवितम्‌ । 
रत्नाकरममित्रच्न पयसो निधिमुत्तमम्‌ ॥१०७॥ 
शत्रुसूदन ! इसके बाद जलजन्तुओंसे भरे हुए अगाध 
जळके भण्डार परम उत्तम रल्लाकर समुद्रको भी देखा || १०७ || 
तत्र पइ्यामि गगनं चन्द्रसूयंविराजितम्‌। 
जाज्वल्यमानं तेजोभिः पावकार्कसमप्रभम्‌ ॥१०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा ओर सूर्यसे सुशोभित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया, जो अनन्त तेजसे प्रज्वलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था | १०८ ॥ 


पश्यामि च महीं राजन्‌ काननेरुपशोभिताम्‌ । 

( सपर्वतवनद्वीपां निमद्नाशतसङ्कलाम्‌ । ) 

यजन्त हि तदा राजन्‌ ब्राह्मणा बहुभिमखेः ॥१०९॥ 
राजन्‌ ! वहॉकी भूमि विविध काननोंसे सुशोभित; 

पबत, वन ओर द्वीपोंसे उपलक्षित तथा सैकड़ों सरिताओंसे संयुक्त 

दिखायी देती थी | ब्राह्मणलोग नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा 

भगवान्‌ यज्ञपुरुघकी आराधना करते थे | १०९॥ 


श्रीमहाभारते 
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क्षत्रियाश्च प्रवर्तन्ते सर्ववणानुरंजनेः॥ | 
वेश्याः कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥११०॥ 

नरेश्वर ! क्षत्रिय राजा सब वर्णोकी प्रजाका अनुरञ्ञनन 
करते--सबको सुखी और प्रसन्न रखते थे । वेदय न्यायपूर्बके 
खेतीका काम और व्यापार करते थे || ११० | oe 
शुञ्रूषायां च निरता द्विजानां वृषलास्तदा । | 
ततः परिपतन्‌ राजंस्तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्तं च पझ्यामि हेमकूटं च पवेतम्‌। | 
निषधं चापि पदयामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ ॥११२॥ 
पश्यामि च महीपाल पवत गन्धमादनम्‌ । _ हि 
मन्द्रं मनुज्ञव्याघ्र नीलं चापि महागिरिम्‌ ॥११३॥ 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपवंतम्‌। | 

द्रं चेच पदयामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥११४७॥ 
मळ्यं चापि प्यामि पारियात्रं च पवंतम्‌। | 
एते चान्ये च बहतो यावन्तः पृथिवीधराः ॥११५॥ 
तस्योदरे मया दष्टाः सर्वे रत्नविभूषिताः। 
सहान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च पझ्यामि मनुजाधिप ॥ ११ 

शूद्र तीनों द्विजातियोंकी सेवा-शुश्रघामें लगे रहते थे 
राजन्‌ ! यह सब देखते हुए जब में उस महात्मा बालकके 
उदरमें भ्रमण करता आगे बढ़ा, तब हिमवान्‌, देमकूद)| 
निप्रधः रजतयुक्त इवेतगिरि, गन्धमादन) मन्द्राचले) 
महागिरि नीळ, सुवर्णमय पर्वत मेरु, महेन्द्र, उत्तम विन्ध्य 
मलय -तथा पारियात्र पवत देखे | ये तथा और भी बहती 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमें दिखायी दिये । वे सबके, 
सब नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे । राजन्‌ ! वहाँ 
हुए मैंने सिंह? व्याध और वाराह आदि पशु भी 
देखे | १११-११६ || आ 
पृथिव्यां यानि चान्यानि सत्त्वानि जगतीपते। 
तानि सवोण्यहं तत्र॒ पइ्यन्‌ पयंचरं तदा ॥११७॥ | 

प्रथ्वीपते ! भूमण्डलमे जितने प्राणी हैं, उन सब 
देखते हुए में उससमय उस बालकके उदरमें विचरता रहा 


कुक्षो तस्य नरव्याघ्र प्रविष्टः संचरन्‌ दिशः। 
शक्रादींश्चापि पश्यामि कृत्स्नान्‌ देवगणानहम्‌ ॥११८॥| 

नरश्रेष्ठ ! उस डिशुके उदरमे प्रविष्ट हो सम्पूण दिशाओं 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८ ॥ ही 
साध्यान्‌ रुद्रांस्तथाऽऽदित्यान्‌ गुह्यकान्‌ पितरस्तदा] 
सपोन्‌ नागान्‌ सुपर्णाश्च वसूनप्यश्विनावपि ॥११९ 
गन्धवोप्सरसो यक्षानृषींश्चैव महीपते। 
देत्यदानवसङ्घांश्च नागांश्च मनुजाधिप ॥ १२०॥ 
सिंहिकातनयांश्चापि ये चान्ये सुरशत्रवः । 
यच्च किंचिन्मया लोके ष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥१२१॥ 


































हवे पश्याम्यहं राजंस्तस्य कुक्षो महात्मनः । 
आणः फलाहारः कृत्स्नं जगदिदं विभो ॥१२२॥ 
| परथ्वीपते ! साध्य) रुद्र, आदित्य, गुह्यकः पितरः सर्प, नाग; 
हण, वसु, अश्विनी कुमार) गन्धर्व) अप्सरा; यक्ष तथा ऋृषियों- 
कभी मेने दर्शन किया । देत्य-दानवसमूह+ नाग) सिंहिकाके 
त्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवरात्रुओंको भी देखा । 
[जन्‌ ! इस लोकमें मेने जो कुछ भी स्थावर-जंगम पदार्थ 
रे थे, वे सत्र मुझे उस महात्माकी कुक्षिमें दृष्टिगोचर 
[ए | महाराज ! में प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूण 
गतूमे घूमता रहता ॥ ११९-१२२ | 
हतःशरीरे तस्याहं वर्षाणामधिकं शतम्‌ । 
क च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कदाचन ॥१२३॥ 
8 उस बालकके शारीरके भीतर मैं सौ वषसे अधिक काल: 
क घूमता रहा; तो भी कभी उसके रारीरका अन्त नहीं 
लायी दिया || १२३ || 
| धावमानइच चिन्तयानो विशाम्पते । 
भ्रमंस्तच महीपाल यदा वर्षगणान बहून्‌ । ) 
सादयामि नेवान्तं तस्य राजन्‌ महात्मनः॥ १२४॥ 
तस्तमेव शरणं गतोऽस्मि विधिवत्‌ तदा । 
रण्यं वरदं देवं मनसा कमंणेव च ॥१२५॥ 
` युधिष्ठिर ! में निरन्तर दौड़ लगाता और चिन्तामें पड़ा 
ता था | महाराज ! जत्र बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
॥ उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला; तब मैंने मन; 
गी ओर क्रियाद्वारा उन वरदायक एवं वरेण्य देवताकी ही 
्रिपूवेक शरण ली ॥ १२४-१२५ ॥ 
तेऽहं सहसा राजन्‌ वायुवेगेन निःख॒तः । 
मुखात्‌ तस्य विवृतात्‌ पुरुषोत्तम॥ १२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्टिर ! उनकी शरण लेते ही में वायुके 
न वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए मुखकी राहसे 
हसा बाहर निकल आया ॥ १२६ | 
तस्तस्येव शाखायां न्यग्रोधस्य विशाम्पते । 
मनुजशादूल कृत्स्नमादाय वे जगत्‌॥१२७॥ 
बालवेषेण श्रीवत्सक्तलक्षणम्‌ । 
शीनं तं नरव्याघ्र पझ्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन्‌ ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
| वापर उसी बाळ वेषसे सम्पूर्ण जगतको अपने उदरमें लेकर 
व्सचिहसे सुशोभित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
ह हुआ हे ॥ १२७-१२८ | 
ती मामत्रवीद्‌ बाळः स प्रीतः प्रहसन्निव । 
पत्सधारी द्युतिमान्‌ पीतवासा महाद्युलिः॥ १२९॥ 
' तब महातेजस्वी पीताम्बरधारी श्रीबत्सभूषित कान्तिमान्‌ 
मं० सं० ८, १दे> 
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उस बालकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कहा---॥ १२९॥। 


अपीदानीं शारीरेऽस्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम । 
उषितस्त्वं ुविश्चान्तो मार्कण्डेय त्रचीहिमे ॥१३०॥ 
“मुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय ! क्या तुम मेरे इस शारीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ? | १३० || 
मुहूतोदथ मे दृष्टिः प्रादुभूंता पुननंवा । 
यया नि्मुक्तमात्मानमपझ्यं लब्धचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुई» जिससे 
में अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य॒ ताम्रतलौ तात चरणो सुप्रतिष्ठितौ । 
सुजातो ्रदुरक्ताभिरङ्कलीभिविराजितौ ॥१३२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नो गृहीत्वा ह्यमभिवन्दितो । 
तात ! तदनन्तर मैंने कोमल और लाल रंगकी अँगुलियोँसे 
सुशोभित लाल-लाळ तळवेवाले उस बालकके सुन्दर एबं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंको प्रयत्नपूर्वक पकड़कर उन्हें अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ || 


दृष्टा परिमितं तस्य॒ प्रभावममितौजसः ॥१३३॥ 
विनयेना्जलि कृत्वा प्रयत्नेनोपगम्य ह । 
दष्टो मया स भूतात्मा देवः कमललोचनः ॥ १३४॥ 
उस अमित तेजस्वी शिशुका अनन्त प्रभाव देखकर में यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया | १३३-१३४ || 
तमहं प्राञ्जलिभूत्वा नमस्क्ृत्येदमन्नुवम्‌। 
ज्ञातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम्‌॥ १३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मैंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव ! में आपको और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥१३५॥ 
आस्येनानुप्रविष्टोऽहं शारीरे भगवंस्तव । 
दृष्टवानखिलान्‌ सचीन समस्तान्‌ जठरे हि ते ॥१३६॥ 
“भगवन्‌ ! मेने आपके मुखकी राहसे शारीरमें 
प्रवेश करके आपके उदरमें समस्त सांसारिक पदाथोंका 
अवलोकन किया है । १३६ ॥ 
तव देव रारीरस्था देवदानवराक्षसाः । 
यक्षगन्धवनागाश्च जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥१३७॥ 
“देव ! आपके शारीरमें देवता दानव, यक्ष, राक्षस, 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जङ्गमरूप जगत्‌ विद्यमान 
हे ॥ १३७ ॥ 
त्वत्रसादाच्च मे देव स्मृतिन परिहीयते । 
दुतमन्तःशरीरे ते सततं परिवर्तिनः ॥१३८॥ 
“प्रभो! आपकी कृपासे आपके शारीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
गतिसे घूमते रहनेपर भी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुई है॥ 
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१४९० 


SN 


निर्गतोऽहमकामस्तु इच्छया ते महाप्रभो । 
इच्छामि पुण्डरीकाक्ष ज्ञातुं त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
“महाप्रभो ! मै अपनी अभिलाषा न रहनेपर भी केवल 
आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ । कमलनयन ! आप 
सर्वोत्कृष्ट देवताको मै जानना चाहता हूँ ॥ १३९ ॥ 
इह भूत्वा शिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते । 
पीत्वा जगदिदं सरवेमेतदाख्यातुमहंसि ॥१४०॥ 
“आप इस सम्पूण जगतूको पी करके यहाँ साक्षात्‌ 
बालकवेप्रमें क्यों विराजमान हैं? यह सब बतानेकी कृपा 
करें || १४० || 
किमर्थे च जगत्‌ सवं शरीरस्थं तवानघ । 
कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंदम ॥१४१॥ 
“अनघ ! यह सारा संसार आपके शरीरमें किसलिये 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि अष्टाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे एक सौ अङ्घासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) | 





एकोननवत्याधेकशततमोऽध्याय 
भगवान्‌ बालमुकुन्दका मार्कण्डेयो अपने खरूपका परिचय देना तथा माकण्डेय 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन ओर पाण्डवांका श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 


देव उवाच 
कामं देवा अपि न मां विप्र जानन्ति तत्त्वतः । 
त्वत्प्रीत्या तु प्रवक्ष्यामि यथेदं विस्रजाम्यहम्‌॥ १ ॥ 
भगवान्‌ बोले--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और यथार्थरूपसे नहीं जानते । में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ; वह तुम्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा ॥ 
पितृभक्तोऽसि विप्रषं मां चेव शरणं गतः । 
ततो दृष्टोऽस्मि ते साक्षाद्‌ ब्रह्मचय च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्म | तुम पितृभक्त होश मेरी शरणमें आये हो और 
तुमने महान्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया दै । इन्हीं सब कारणोंसे 
तुम्हे मेरे साक्षात्‌ स्वरूपका दशन हुआ ॥ २ ॥ 


अपां नारा इति पुरा संक्षाकम कृत मया । 

तेन नारायणोऽप्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं खदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमें मैने ही जलका “नारा? नाम रक्खा था । 

वह नारा? मेरा सदा अयन ( वासस्थान ) हैः इसलिये में 

“नारायण? नामसे विख्यात हूँ ॥ ३ ॥ 

अहं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतोऽव्ययः । 

विधाता खबेंभूतानां संहतो च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 

अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रश्चाहं सुराधिपः । 

अहं वेश्रवणो राजा यमः प्रेताधिपस्तथा ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 





स्थित है ? झात्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ 
रहेंगे १ | १४१ || .- 
एतदिच्छामि देवेश श्रोतुं ब्राह्मणकाम्यया । 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥(४ 
देवेश्वर | कमलनयन ! ब्राह्मणमें जो सहज बि 
होती हे, उससे प्रेरित होकर में आपसे यह सब बाते यथ 



































विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ प्रकार 
महद्‌ ध्येतद्चिन्त्यं च यदहं दष्टवान्‌ प्रभो। सेवा-पूजा 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो महाद्युतिः । तथा 
सान्त्वयन्‌ मामिदं वाक्यमुवाच वदतां वर' | सिरपर 
“प्रभो ! मैने जो कुछ देखा दै, यह अगाध ओर आ रूप 
है । मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ महत जा 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्त्वना देते हुए श्च वड 
प्रकार बोले || १४३ | म्यपः स 
| विप्रवर | : 

थ मैंने ही 

र निकाला 
'समुद्रके उ 
हूँ । ब्राह्म 
थ मेरी दोन 

में नारायण ही सवकी उत्पत्तिका कारण, ह शूद्रा 


अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि ओर EE सत 
करनेवाला भी मैं ही हूँ । में ही विष्णु हूँ, में ही ब्र oY 
में ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा. ये शद : 
यम हूँ | ४-५ ॥ क ET 
अहं शिवश्च सोमश्च कश्यपो5थ प्रजापतिः 


"नयाटणा 


ह्‌ || १४ 


अहं धाता विधाता च यज्ञश्चाहं द्विजोत्तम © 
विप्रवर ! मेही शिव) चन्द्रमा प्रजापति कय आ 
विधाता और यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ जा ले 
अग्निरास्यं क्षितिः पादौ चन्द्रादित्यौ च लोचने कक सत 
द्योमू घी खं दिशः त्रे तथाऽपः स्वेद्सम्भवाः तपर 
सदिशं च नभः कायो वायुमंनसि मे स्थितः| क्तिशून्य; 
मया क्रतुशतेरिष्टं बहुभिः खाप्तदक्षिणेः त्मज्ञानकुः 
अग्नि मेरा मुख है, प्रथ्वी चरण दै, चन्रमा : हुए उपा 
नेत्र हैं द्युलोक मेरा मस्तक है। आकाश औँ _ संवतः 
मेरे कान हैं तथा जल मेरे दारीरके पसीनेसे प्रकट _ स्वतः 
दिशाआँसहित आकाश मेरा शारीर है । वायु मेरे रूपाणि 
हे । मैंने पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत च्चे रोम 
यजन किया है ॥ ७-८ ॥ कराः स 
यजन्ते वेदविदुषो मां देवयजने हि यनं 


पृथिव्यां कषत्रियेन्द्रश्च पार्थिवाः खगकाङ्किणः रः 



































तेमां तथा वेश्या: खर्गलोकजिगीषया । 
त!समदपय्य॑न्तां मेरुमन्दरभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
भूत्वाहमेवेतां धारयामि वसुन्धराम्‌ । 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयज्ञमें स्थित सुझ यज्ञपुरुषका यजन 
हैं। प्रथ्वीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश स्वर्गप्राप्तिकी 
इस भूतलपर यजञोंद्वारा मेरा यजन करते 
प्रकार वेश्य भी स्वगलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
| सेवा-पूजा करते हैं । मैं ही शेषनाग होकर मेरूमन्दरसे 
न | प्रित तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई इस वसुन्धराको 
एः ॥ १४ सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ ॥ 
गर अचिल्य कह रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा ॥ ११ ॥ 
उ महातेजस्व जले विप्र वीर्येणासीत्‌ समुद्धता । 

हुए इ ग्रथ वडवावक्त्रो भूत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
बाम्यपः सदा विद्व॑स्ताइचेवं विस्जञाम्यहम्‌ । 

वक्त्रं भुजौ क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वकालमें जब यह प्रथ्वी जलमें डूब गयी थी, उस 
य मैने ही वराहरूप धारण करके इसे बलपूर्वक जलसे 
निकाला था । विद्वन्‌ ! में ही बड़वामुख अग्नि होकर 
| समुद्रके जलको पीता हूँ और फिर उस जलको बरसा 
गहुँ । ब्राह्मण मेरा मुख है; क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
य मेरी दोनों जॉँघोंके रूपमें स्थित हैं || ११-१३ | 
र शूद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च। 
वेरः सामवेदश्च यजुवंदोऽप्यथर्वंणः ॥ १४ ॥ 
|! प्रादुर्भेचन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च । 
| ये शूद्र मेरे दोनों चरण हैं । मेरी शक्तिसे क्रमशः 
का प्रादुभाव हुआ हे । ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और 
परबवेद--ये मुझसे ही प्रकट होते और मुझमें ही लीन हो 
म ॥ दि Ei 
hE शान्तिपरमा यतात्मानो बुभुःखवः ॥ १५॥ 
“यप धार 

` jएक्रोधद्वेषमुक्ता निःसंगा वीतकल्मषाः । 
न! र है निरहङ्कारा नित्यमध्यात्मकोविदाः ॥ १६॥ 
रि सततं विप्राश्विन्तयन्त उपासते । 

गः॥ ७॥ शान्तिपरायण, संयमी; जिज्ञासु, काम-क्रोध-द्वेषरहित 
तः । पक्तिशून्य, निष्पाप, सात्त्विक) नित्य अहंकारशून्य तथा 


इस रूप 


पा 
ए ॥ १४२॥ 


ऱ्या ज़ 


प्‌ ग 
[तें यथाविधि 


पो । 


८ ॥ क्य 


द्वारा | 


सनातन औ 
2 और संहार 
ही ब्रह्मा हूँ 
तथा प्रेतरा 


तिः । 


ह. डे 

गी:ः॥ ८. यात्मज्ञानकुराळ याते एबं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
मा और हुए उपासना करते हैं ॥ १५-१६३ || 

और दिशा संवतको बह्लिरहं संवतंकोऽनलः ॥ १७॥ 


फट हुआ 
` मनमें 
गेत Fj | ह, 


| संवतेकः सूर्यस्त्वहं संवतेको ऽनिलः । 
शरुपाणि इड्यन्ते यान्येतानि नभस्तले ॥ १८॥ 
वै रोमकूपाणि विद्धि त्वं द्विजसत्तम । 
समुद्राश्च सवं एव चतुर्दिशम ॥ १९ ॥ 
शयन चव विलयं चेच विद्धि मे। 
खुविभक्तार्ते देवकारयाथसिद्धये ॥ २०॥ 


म. कः 
Ts ॥ : ग 


ESOP ENO 
समास्यापचे ] पकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४९.१ 


मैं ही संवर्तक (प्रलयका कारण) वहि हूँ । मे ही संवत 
अनल हूँ । में ही संवर्तक सूर्य हूँ और में ही संवतक वायु हू । 
द्विजश्रेष्ठ ! आकाशमें जो ये तारे दिखायी देते हैं; उन सबको 
मेरे ही रोमकूप समझो । रत्नाकर समुद्र और चारों दिशाओं- 
को मेरे वस्त्र, शय्या और निवासस्थान जानो । मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक्‌-प्रथक, रचना 
की है || १७-२० ॥ 
कामं क्रोधं च हषं च भयं मोहं तथेव च । 
ममेव विद्वि रोमाणि सर्वाण्येतानि खत्तम ॥ २१॥ 
साधुशिरोमणे ! काम) क्रोध, हर्ष, भय और मोह--इन 
सभी विकारोंको मेरी ही रोमावली समझो ॥ २१ ॥ 


प्राप्नुचन्ति नरा विप्र यत्‌ कृत्वा कम शोभनम्‌ । 
सत्यं दानं तपश्चोग्रमहिसा चेच जन्तुषु ॥ २२॥ 
मद्विधानेन विहिता मम देहविहारिणः । 
मया 5५विभूतविज्ञाना विचेष्टन्ते न कामतः ॥ २३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिन शुभ कमोँके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती है, वे सत्य, दान, उग्र तपस्या ओर किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका स्वभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं और मेरे ही शरीरमें विहार करते हैं। में 
समस्त प्राणियाँके ज्ञानको जब प्रकट कर देता हूँ, तभी वे 
चेष्टाशील होते हैं; अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 
सम्यग वेदमधीयाना यजन्ते विविधैमंखेः । 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नुवन्ति द्विजातयः ॥ २४ ॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके शान्त- 
चित्त और क्रोधशून्य होकर नाना प्रकारके यजञोंद्रारा मेरी 
आराधना करते हैं; उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है || २४ ॥ 


प्राप्तुं न शक्यो यो विद्वन्‌ नरेदुंष्कतकमभिः । 
लोभाभिभूतैः ` कुपणेरनार्येरळृतात्ममिः ॥ २५ ॥ 
तं मां महाफळं विद्धि नराणां भावितात्मनाम्‌ । 
खुदुष्पापं विमूढानां मागं योगेनिषेवितम्‌ ॥ २६॥ 
विद्वन्‌ ! पापकर्मा+ लोभी) कृपण; अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते, वह महान्‌ फल मुझे ही समझो । 
में ही शुद्ध अन्तःकरणवाले मानवोंको सुलभ होनेवाला योगसेवित 
माग हूँ । मूढ़ मनुष्योके लिये मे सबथा दुलभ हूँ ॥२५-२६॥ 
यदा यदा च धर्मस्थ ग्लानिर्भवति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमंस्य तदाऽऽत्मानं सुजाम्यहम्‌॥ २७॥ 
त्या हिंसानुरक्ताश्च अवध्याः खुरसत्तमेः 
राक्षसाश्चापि लोके ऽस्मिन्‌ यदोत्पत्स्यन्ति दारुणाः॥२८॥ 
तदाहं सम्प्रसूयामि गृहेषु शुभकमणाम्‌। 
प्रविष्टो मानुषं देहं सव प्रशमयाम्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 


महर्षे | जब-जब धमकी हानि और अधरमंका उत्थान 
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होता है; तब-तब मै अपने आपको प्रकट करता हूँ । जब 
हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेष्ठ देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमें उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-दारीर- 
में प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यां एबं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ || २७-२९ ॥ 
खट्टा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वोरगराक्षसान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि संहराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य, गन्धर्व) नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोँकी सृष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ । ३० || 
क्मेकाले पुनदेहमविचिन्त्यं स्रजाम्यहम्‌ । 
आविइय मानुष देहं मयोदाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 
अवतार लेता हूँ ॥ ३१ ॥ 


इवेतः कृतयुगे वर्णः पीतस्त्रेतायुगे मम। 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 

सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग इवेत; त्रेतामें पीला, द्वापरमें 
छाल और कलियुगमें काला होता है ॥ ३२ ॥ 


अयो भागा ह्यघमस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३॥ 
लोक्यं नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

उस कलिकालमें तीन हिस्सा अधमं ओर एक ही हिस्सा 
धमं रहता है । प्रलयकाल आनेपर मे ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 
अहं त्रिवत्मो विश्वात्मा सवेलोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविभूँः खवंगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रं नयाम्येको व्रह्मन्नहमरूपकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
शमनं सवभूतानां सवेलोककृतोद्यमम्‌ । 
एवं 'प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा मुनिसत्तम । 
सवभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेत्ति कचन ॥ ३६॥ 

में तीनों लोकोंमें व्याप्त, सम्पूर्ण विश्वका आत्मा, सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेवाला) सबकी उत्पत्तिका कारण; सर्वव्यापी; 
अनन्त, इन्द्रियांका नियन्ता और महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्णं भूतोंका संहार करनेवाला और सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त कालचक्र है, इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ | इस प्रकार मेरा स्वरूप- 


- भूत आत्मा ही सबंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाति स्थित 


है। विप्रबर ! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है || ३४-३६।। 


` यञ्च किचित्‌ त्वया प्राप्तं मयि क्लशात्मकंद्विज ॥ 



























सवेलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सवंशः। | 


सुखोदयाय तत्‌ सर्व श्रेयसे च तवानघ । 
यच्च किचित्‌ त्वया लोके दष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ८ ह्या है, ! 
विहितः सर्वथेवासो ममात्मा भूतभावनः 
अध मम शरीरस्य सवलोक पितामहः ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सत्र प्रकारसे मेरी हे चिरते रहो 
करते हैं तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्डेश उठा रो 
दै) ब्रह्मन्‌ ! वह सब तुम्हारे[भावी कल्याण और सुखकासाधक 
अनघ ! लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा 
उसके रूपमें सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मा!दी प्रकट हुआ है 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग है ॥३१७-: 


पू 
अहं नारायणो नाम शाह्लुचक्रगदाधरः। | यच 
यावद्युगानां विप्रषं सहस्त्रपरिवर्तनात्‌ ॥ ह 
तावत्‌ स्वपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । ह 
एवं सर्वमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ण करूँ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्त्रह्मा न बुध्यते। है 
ब्रह्मषें ! मैं शङ्क) चक्र ओर गदा धारण करने हि 
विइवात्मा नारायण हूँ; सहल युगके अन्तमें जो प्रलय हो ज्ञ जि 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणियोंको ( महानि ह 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता जा 
मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि में बालक नहीं हँ, तो भी जबतक ब्र ह स्म 
हीं जागते; तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारा कशे हि| उन 
यहाँ रहता हूँ || ४०-४१३ || E हिक वि 
मया च दत्तो विप्राग्र्य वरस्ते ब्रह्मरूपिणा ॥ ४३ हः 
असङृत्‌ परितुष्टेन विप्रर्षिगणपूजित | भ्या : 
सवमेकाणवं इष्टा नष्ट स्थावरजङ्गमम्‌ ॥४ | सम्पूण ८ 
विक्कवोऽसि मया क्षातस्ततस्ते दर्शितं जगत्‌ | अकार उर 
अभ्यन्तरं शारीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम॥ ब हुआ 
दृष्टा लोकं समस्तं च विस्मितो नावबुध्यसे | | ¶ देवो 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रषे द्रुतं निःसारितो मया ॥४५ ध पुरु 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रह्मषियाँद्वारा पूजित हो | नेर श्रेष्ठ ! 
ब्रह्मारूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो तुम्हें अभी 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम 
चराचर जगतूको नष्ट तथा एकार्णवमें निमग्न हुआ देख 
व्याकुल हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगतका दरशन कश 
है । त्रह्मषें ! जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत 
हो पा रहे थे; तब मेंने तुरंत तुम्हें मुखसे बाहर निकाल दि 
था ॥ ४२--४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुक्षेयो हि सुरासुरे: | 































स भगवान्‌ ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 


हाः । 

ज ॥ ३७॥ [तत्‌ त्वमिह विप्रथे विथब्धश्वर वै सुखम ॥४७॥ 
घ। अ ब्रह्मे | इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
प्‌ ॥ ३८ गा है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
पः ध है | जबतक महातपस्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
+ ॥ ३९ | के तत्रतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
१ आराधन रहो ॥ ४६-४७ || | 
जिश उठाया ति विबुद्धे तस्मिस्तु सर्वलोकपितामहे । 

हा साधक ज | भूतो हि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 
° दा ७  दविजश्रेष्ठ ! सर्वलोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
"2 डुआ 4 भूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा || ४८ ॥ 

रे७ण ही कश प्रथिवी ज्योतिवोयुं सलिलमेव च । 

ए:॥. सू यञ्च भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥४९॥ 
त्‌ ॥ ४०॥ आकाश) प्रथ्वी, अग्नि, वायु और जलका तथा इस 
न। आएं जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवरिष्ट हैं, उन सबका 
प ॥४१॥ करूँगा || ४९ || 


ते । 
; मार्कण्डेय उवाच 

प्रलय होता ान्तरहितस्तात स देवः परमाद्भुतः । 

महा बि ` आश्चमाः प्रपर्‍्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥ ५०॥ 
कर ह, माकण्डेयजी कहते हे--तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
तक ब्रह्मा तँ. बे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्धान 
पारण करके | उनके अन्तर्धान होते ही मैंने देखा कि यह नाना 
री विचित्र प्रजा ज्यांकी-त्यो उत्पन्न हो गयी है || ५० ॥ 


॥ श्ट मया राज॑स्तस्मिन्‌ प्राप्त युगक्षये । 
त। स्स भरतभ्रेष्ठ  सवेधमंभ्रता वर ॥५१॥ 
म्‌ ॥४३ ॥ र 7मूण धर्मात्माओमे श्रेष्ठ भरत-कुलःतिलक युधिष्ठिर ! 
[त्‌ हार उस प्रलयकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
म ॥३४॥ क्र हुआथा ॥ ५१॥ 
से। आप देवो मया दृष्टः पुरा पझायतेक्षणः। 
गा ॥४५॥ ए पुरुषव्याघ्र सम्बन्धी ते जनारदनः ॥५२॥ 
। । मैंने ही नश्रेष्ठ ! पुरातन प्रलयके समय मुझे जिन कमलदल- 
अभीष्ट वर ति देवता भगवान्‌ बालमुकुन्दका दर्शन हुआ था; 
तुम सम्पूण ६ सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
मा देखकर 


वरदानाडि स्सृतिने प्रजहाति माम्‌ । 


© 
रन पायुश्च कौन्तेय खच्छन्द्मरणं मम ॥५३॥ 


रए थे र 
सचेत नहीं | 
[काल दिया | 


त: ॥४६॥ | 
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कुन्तीनन्दन ! इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है मेरी दीर्घकालीन आयु और स्वच्छन्द 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है || ५३ | 
स एष कृष्णो वाष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥५७॥ 

ये वृष्णिकुल-भूषण ` महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी 
अचिन्त्यस्वरूप) पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बाळरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-मातिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं || ५४ ॥ 
एष घाता विधाता च संहती चेव शाश्वतः । 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥५५॥ 

श्रीवत्सचिह्ण जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढाता है, बे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सूष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं || ५५ || 


दष्टरेमं वृष्णिप्रवरं स्सृतिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥५६॥ 


इन आदिदेवस्वरूप, विजयशील) पीताम्बरधारी पुरुषः 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ || 
सवेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः । 
गच्छध्वमेनं शरणं शारण्यं कोरवर्षभाः ॥५७॥ 
कुरूुकुलश्रेष्ट पाण्डवो ! ये माधव ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं । ये ही सबको शरण देनेवाले हैं | 
अतः तुम सब लोग इन्हींकी शरणमें जाओ || ५७ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
ए्वमुक्ताश्च ते पाथो यमौ च पुरुषषभौ । 
द्रौपया सहिताः सर्वे नमश्चकुर्जनार्दनम्‌ ॥५८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिर, भीम और अर्जुन 
तथा पुरुषरल नकुळ-सहदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ औकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया || ५८ ॥ 
ख चेतान्‌ पुरुषव्याघ्र सास्ना परमवल्शुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥५९॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वक समाद्र करते हुए परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
बचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया || ५९ | 


हति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवीणि भविष्यकथने एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्बके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें भविष्यकथनतिषयक 
एक सो नबासीवॉ. अध्याम पूरा हुआ ॥ १८० ॥ 
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१४९.४ श्रीमहाभारते ` [ वनपवे | 
हु र आर 
वत ने ९ + ग्य विनू 
नवत्यथिकशततमोऽध्यायः | 
च © र 0 i द्या हा, 
युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका तथा कल्किअवतारका वन ढै छ्न हि 


वेशम्पायन उवाच 
यथिष्ठिरस्तु कोन्तेयो मार्कण्डेयं महामुनिम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
कुम्तीनन्दन युधिष्ठिरने महामुनि माकण्डेयसे अपने साम्राज्यमें 
जगतूकी भावी गतिविधिके विषंयमे पुनः इस प्रकार 
प्रशन किया ॥ १ || 
युविष्ठिर उवाच 
आश्चर्यभूतं भवतः श्रुतं नो वदतां चर। 
मुने भागव यद्‌ वृत्त युगादौ प्रभवात्ययम्‌ ॥ २॥ 
_ युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ट ! भ्रगुवंशविभूषण 
महष! हमने आपके मुखसे युगके आदिमें संघटित 
हुई उत्पत्ति और प्रलयके सम्बन्धमें बड़े आश्वर्यकी बातें 
खुनी हैं ॥ २॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतूहलं मम। 
समाकुलेषु धर्मेषु कि नु शेषं भविष्यति ॥ ३॥ 
अब मुझे इस कलियुगके विषयमें पुनः विशेषरूपसे|सुननेका 
कुतूहल हो रहा है। जब सारे धर्मोका उच्छेद हो जायगा, 
उस समय क्या रोष रह जायगा १ ॥ ३ ॥ 
किवीयो मानवास्तत्र किमाहारविहारिणः । 
किमायुषः किवसना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४॥ 
युगान्तकालमें कलियुगके मनुष्योंका बळ-पराक्रम केसा 
होगा १ उनके आहार-विहार केसे होंगे ? उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--वस्त्राभूष्रण केसे होंगे ॥ ४ ॥ 
कां च काष्ठांसमासाद पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌ । 
विस्तरेण मुने बरूहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा ? मुने ! इन सब बातोंका विस्तारपूर्वक 
बर्णन कीजिये; क्योंकि आपकी कथां बड़ी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युक्तः स मुनिश्रेष्ठः पुनरेवाभ्यभाषत । 
रमयन्‌ वृष्णिशादूल पाण्डवांश्च महानरृषिः ॥ ६॥ 
युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि माकण्डेय- 
ने बृष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डवोंको आनन्दित करते हुए 
बुनः इस प्रकार कहा || ६ || 
मार्कण्डेय उवाच 
श्रगु राजन्‌ मया दष्टं यत्‌ पुरा श्रुतमेव च। 
अनुभूतं च राजेन्द्र देवदेवप्रसादजम्‌ ॥ ७॥ 










































भविष्यं सर्वलोकस्य वृत्तान्तं भरतर्षभ । 
कलुषं कालमासाद्य कथ्यमानं निबोध मे || 

मार्कण्डेय बोले--भरतश्रे राजन्‌ ! मैंने देवा 
भगवान्‌ बालमुकुन्दकी कृपासे पूर्वकालमें) निकृष्ट कालिका 
प्रास्त!होनेपर सम्पूर्ण लोकोंके भावी वृत्तान्ते विषयम जो! 
देखा-सुना या अनुभव किया है; वह बताता हूँ, सुनो! 
समझो || ७-८ ॥ ग 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निव्यौजोपाधिवजिंतः 
बषः प्रतिष्ठितो धमो मनुष्ये भरतषभ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सत्ययुगमें मनुष्योंके भीतर इध 
अपने चारों पादांसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रपे ग्र 
होता है । उसमें छल-कपट या दम्भ नहीं होता ॥ ९ 
अधर्मपादविद्धस्तु त्रिमिरंशेः प्रतिष्ठित 
तरेतायां द्वापरेऽधेन व्यामिश्रो धर्म उच्यते || 

किंतु त्रेतामें वह धर्म अधर्मके एक पादसे आ नाणा 
होकर अपने तीन अंशोंसे ही प्रतिष्ठित होता है| 
धर्म आधा ही रह जाता है । आधेमें अधर्म आक 
जाता है ॥ १० ॥ | 


त्रिभिरंशैरध्मेस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति| यामिः 

तामसं युगमासाय तदा भरतसत्तम्न॥ पामि 
दाल ¢ पतिष्ठति 

चतुथं धर्मस्तु मनुष्यानुपतिष्ठति घु नध 


आयुर्वीयेमथो बुद्धिबलं तेजश्च पाण्डव॥ 
मनुष्याणामनुयुगं हसतीति निवोध में। 
राजानो ब्राह्मणा बेश्याः शाद्राइचेव युधिष्टिर | 
व्याजैर्थर्म चरिष्यन्ति धमंवेतंसिका नणः 
सत्यं संक्षेप्स्यते लोके नरेः पण्डितमानिभिः| 

परंतु भरतश्रेष्ठ ! कलियुग आनेपर अधमं आ 
अंशोंद्वारा सम्पूर्ण लोकोंको आक्रान्त करके खित हेत 
धर्म केवल एक पादसे मनुष्योंमे प्रतिष्ठित होता है || 
नन्दन ! प्रत्येक युगमें मनुष्योंक्री आयु; वीर्य) बुद्धि ऋ 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं । युधिष्ठिर;! अब कलियुगे स 
वर्णन सुनो । ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य और शूद्र समी 
के लोग कपटपूर्वक धर्मका आचरण करेंगे ओर । 
जाळ बिछाकर दूसरे लोगोंको ठगते रहेंगे । अपनेकी 
माननेवाले लोग सत्यका त्याग कर देंगे ॥ ११-६ 
सत्यहान्या ततस्तेषामायुर्पं भविष्यति 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां नाशक्ष्यन्त्युपजीवबितुम 

सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो ह 


यापचे ] 


का जता उय 7 






































र आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
ग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे ॥ १५ || 
ध्रहीनानविज्ञानारळोभोऽप्यभिभविष्यति । 
परा मूढाः कामासक्ताश्च मानवाः ॥१६॥ 
भविष्यन्ति परस्परवधैषिणः । 
विद्याके बिना ज्ञान न होनेसे उन सत्रको लोभ दवा 


| 
॥८॥ 


'िदेव | फिर लोम और क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
छकालके ज्राओंमें फँसकर आपसमें वेर बाँध लेंगे और एक 


के प्राण लेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 

ह्णाः क्षत्रिया वेश्याः संकीर्यन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
भविष्यन्ति तपःसत्यविवजिताः । 

स्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्चान्त्या न संशयः ॥ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय और वेश्य-ये आपसमें संतानोत्पादन करके 
र हो जायेंगे | वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित हो 
समान हो जायँँगे | अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 


नो और 

क को 
| 
॥ ९॥ 
रूप धर्म 


~~ fF) 


पाताल स्रा 


९ || 9 आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-वैद्य आदि चाण्डालोंके 

५। आस अपना लेंगे, इसमें संशाय नहीं है ॥ १७-१८ || 

हे ॥१०॥ जशो भविता लोको युगान्ते पयुपस्थिते । 
मिसले प्रौत्रणां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥१९॥ 


। इ 
[केर 


| युगान्तकाल आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी । 
निमिं सनके बने हुए वस्त्र अच्छे समझें जायँगे । थानों में 
हेका आदर होगा ॥ १९ || 

पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये । 
षेण जीवन्तो दुहन्तश्चाप्यजैडकम्‌ ॥२०॥ 
 फएनष्टाख पुरुषा येऽपि नित्यं ध्र॒तवताः । 
च ॥१२॥ पि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥२१॥ 
मे। रै उस युगक्षयके समय पुरुष केवल र्त्रियोंसे ही मित्रता 
र ॥१३३॥ ्वतिवाले होंगे कितने ही लोग मछलीके मांससे जीविका 
प | उठि । । गायोके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
भः॥९४। भी दूध दुहकर पीयेंगे । जो लोग सदा ब्रत धारण 


ते। | 
म ॥१ ५ 
ति। | 


अपने तीन आक्ते रहनेवाले हैं, वे भी युगान्त कालमें लोभी हो 
[ता हव ॥ २०-२१ || 

हे । पाण हयोन्यं परिमुष्णन्तो हिंखयन्तश्च मानवाः । 

ः बळ तथा पा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥२२॥ 
के समयका लोग एक दूसरेको छूटेंगे और मारेंगे । युगान्तकालके 
य | र य जपरहित) नास्तिक और चोरी करनेवाले होंगे ॥२२॥ 





नको पिडित. त्तीरष कुददालेवोपयिष्यन्ति चौषधीः । 

. ाप्यव्पफळास्तेषां भविष्यन्ति युगक्षये ॥२३॥ 
` नदियोंके किनारेकी भूमिको कुदालोंसे खोदकर लोग 
अनाज बोयेंगे। उन अनाजोंमें भी युगान्तकालके प्रभावसे 
कम फल लगेंगे | २३ ॥ 


१४॥ | 
ति। | 
गम्‌ ॥ ९ 
 जायर 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


लिएर 
१४९५ 
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श्राद्धे देवे च पुरुषा येऽपि नित्यं धृतव्रताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥२४॥ 
जो सदा (परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 
वाळे लोग हैं, वे भी उस समय लोभवश देवयज्ञ तथा श्राद्धमें 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे | २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथैव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥२५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी ओर पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे । उस समब 
त्याज्य ( अभक्ष्य) पदार्थ भी भोजनके योग्ब समझे 
जायेंगे ॥ २५ ॥ 


न व्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः। 
न यक्ष्यन्ति न होष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः । 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥२६॥ 
ब्राह्मणलोग ब्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं, 
उलटे वेदोंकी निन्दा करने लग जायेंगे । कोरे तबादले 
मोहित होकर वे यज्ञ और होम छोड़ बेठेंगे । वे केवल तक- 
वादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कर्म करनेके लिये प्रबल 
शील रहेंगे ॥ २६ | 
निम्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति धुरि धेनुकाः । 
एकहायनवत्खांश्च योजयिष्यन्ति मानवाः ॥२७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमें ( अर्थात्‌ गायोंके जल पीने भौर 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे | दूध देनेवाली गायोंको भौ 
बोझ ढोनेके काममें लगा देंगे और सालभरके बछड़ोंको भी 
हलमें जोतेंगे || २७ ॥ 
पुञ्जः पितृवधं कृत्वा पिता पुत्रवधं तथा । 
निरुद्वेगो बृहद्धादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥२८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वध करके भौ उद्दिन्न 
नहीं होंगे । अपनी प्रशंसाके लिये लोग बड़ी-बड़ी बातें 


बनायेंगे, किंतु समाजमें उनकी निन्दा नहीं होगी ॥१८॥ 


म्लेच्छभूतं जगत्‌ सव निष्क्रियं यज्ञवजितम्‌। 

भविष्यति निरानन्दमनुत्सवमथो तथा ॥२९॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म और यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दशून्य आर उत्सबरहित हो 

जायगा ॥ २९ || 

प्रायशः कृपणानां हि तथाबन्धुमतामपि। 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीह मानवाः ॥३०॥ 
लोग प्रायः दीनो? असहायों तथा विधवाओंका भी धन 

हड़प लेंगे ॥ ३० || 

स्वल्पवीयेबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणाः । 

तत्कथादानसंतुष्टा दुष्टानामपि मानबाः ॥३१॥ 








_ १४९६ श्रीमहाभारते 
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परिग्रहं करिष्यन्ति मायाचारपरिग्रहाः । अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमे सत्यको मि ह राज 
समाहयन्तः कौन्तेय राजानः पापबुद्धयः ॥३२॥ देंगे । बूदोंकी बुद्धि वालकों-जेसी होगी और वाह और न : 
परस्परवधोद्युक्ता मूखीः पण्डितमानिनः । बूढों-जेसी ॥ ३९ || if अन्धकारः 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया छोककण्टकाः ॥३३॥ भीरुस्तथा शूरमानी शूरा भीरुविषादिनः। | परमाः 

उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीण हो जायँगे। न विश्वखन्ति चान्योन्यं युगान्ते पयुपस्थिते ४ ततः प्रा! 
वे उद्दण्ड होकर लोभ और मोहमें डूबे रहेंगे । बेसे ही यगन्तकाल उपस्थित हनप वय र) पञ्चम 
लोगोंकी चर्चा करने और उनसे दान लेनेमें प्रसन्नताका मानेंगे और शूरवीर कायरोंकी भाँति विषादम हवे ह लप्तवप 
अनुभव करेंगे । कपटपूर्ण आचारकों अपनाकर वे दुष्टके कोई एक दूसरेका विश्वास नहीं करेंगे ॥ ४० ॥ श्र ही, उस 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे । कुन्तीनन्दन ! पाप- पकादाय यग लर जमा या अधिक से. 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये ललकारते हुए परस्पर उका) आ. ल ; तम्‌ | र देंगे । 
एक दूसरेके प्राण लेनेको उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए अधमों वधते तत्र न तु धमं प्रवतते॥ हि ात- 
अपनेको पण्डित मानेंगे । इस प्रकार युगान्तकालके सभी | 
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युगके सब लोग लोभ और मोहमें फॅसकर मध्य ह... 
क्षत्रिय जगतके लिये काँटे बन जायँगे ॥ ३१--३३ ॥ का विचार किये बिना ही एक सानः सम्मिलित होकर भे जी जु 
अरक्षितारो जुम्धाश्च मानाइङ्कारदपिताः। करने लगेंगे । अधर्म आ और धर्म विदा हो जायगा | डुग 
केवलं द्ण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥३४॥ शाह्मणा' क्षत्रिया वेश्या न शिष्यन्ति जनाधिप | | Ef 2 
एकचर्णस्तदा लोको भविष्यति युगक्षये ॥ या 
नहीं, उनसे रुपये ऐंठनेके लिये लोम अधिक रक्खेंगे । नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंका नाम भी नही अल्पद्र्‌ 5 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे । वे केवळ जायगा । युगान्तकालमे सारा विश्व एक वर्ण) एक जे न कश्चित 
प्रजाको दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रक्खेंगे || ३४ ॥ हो जायगा ॥ ४२ ॥ ४ कलि 
आक्रम्याक्रम्य साधूनां दारांश्चापि धनानि च । न क्षंस्यति पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा|| रीर लोर 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥३५॥ भार्याश्च पतिशुश्रषां न करिष्यन्ति संक्षये॥ होर बढ़ेग 
भारत ! लोग इतने निर्दयी हो जायेगे कि सजन पुरुषों- युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहँ | प्रद्ल्‍नशूला 
पर भी बार-बार आक्रमण करके उनके धन और स्त्रियोंका और पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा | त्रि शार! 
बळपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिल्खनेपर भी पतियोंकी सेवा छोड़ देंगी ॥ ४२ ॥ ५ युगा 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५ || ये यवान्ना जनपदा गोधूमान्नास्तथेब च। | 
न कन्यां याचते कश्चिज्ञापि कन्या प्रदीयते । तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पयुपस्थिते॥ लेच्छ(च 
स्वयंग्राहा भविष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥३६॥ युगान्तकाळ आनेपर (लोग ) उन प्रदेशोंमे चळे || 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी जहाँ जो और गेहूँ आदि अनाज अधिक पेदा होते ह (चीही. युगा 
याचना करेगा .और न कोई कन्यादान ही करेगा । उस वह देश निषिद्ध ही क्‍यों न हो) ॥ ४४॥ सीय 
समयके वर-कन्या खयं ही एक दूसरेको चुन लेंगे ॥ २६ ॥ स्ेराचाराश्च पुरुषा योषितश्च विशाम्पते त्येक कम 
राजानश्चाप्यसंतुष्टाः पराथोन्‌ मूढचेतसः । अन्योन्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते | | 
सर्वोपायेहेरिष्यन्ति युगान्ते पयुपस्थिते ॥३७॥ महाराज ! युगान्तकाल आनेपर पुरुष और 
कलियुगकी समासिके समय असंतोप्री तथा मूढ़-चित्तराजा स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कायं और किः 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके नका अपहरण करेंगे ।३७। नहीं सहेंगे ॥ ४५ ॥ | > 


~ 
र | च्य 


कलियुगकी समाप्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 


म्लेच्छीभूतं जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः । म्लेच्छभूतं जगत्‌ सबं भविष्यति युधिष्ठिर। न 
हस्तो हस्तं परिमुषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥३८॥ न आद्धैस्तर्पयिष्यन्ति देवतानीह मानवाः| न 


उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय युधिष्ठिर ! उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो बा 


नहीं । एक हाथ दूसरे हाथको ळूटेगा-सगा भाई भी मध्य श्राड और यज्ञ-कमाँद्वारा पितरों और देवता 
भाईके धनको हड़प लेगा ॥ ३८ ॥ संतुष्ट नहीं करेंगे || ४६ ॥ कु अं 
सत्यं संक्षिप्यते लोके नरेः पण्डितमानिभिः । न कञ्चित्‌ कस्यचिच्छोता न कश्चित्‌ कस्यचिः जज 
स्थविरा बालमतयों बालाः स्थविरबुद्धयः ॥३९॥ तमोग्रस्तस्तदा लोको भविष्यति जनाधिप FE 
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भटा $ राजन्‌ ! उस समय कोई किसीका उपदेश नहीं सुनेगा 
की है और न कोई किसीका गुरु ही होगा । सारा जगत्‌ अज्ञानमय 


भन्धकारसे आच्छादित हो जायगा || ४७ | 
'प्रमायुश्च भविता तदा वर्षाणि षोडश। 
१०॥ / ततः प्राणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥४८॥ 
वीर पश्ममे वाथ षष्टे वा वर्ष कन्या प्रसूयते 
गे। ॥ सपतवर्षोष्टवर्षाश्च प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥४९॥ 
उस समय युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 
§ अधिक-से-अधिक सोलह वषकी होगी, उसके बाद वे प्राणत्याग 
३१॥ की देंगे | पाँचवें या छठे वर्षमे स्त्रिया बच्चे पैदा करने लगेंगी 
तव्यः मी और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्यादनमें प्र्रत्त हो जायेंगे | 
भजन | पयो स्त्री तु तदा राजन पुरुषो वा स्रियं प्रति । 
४१] _ एगान्ते राजशाद्रेल न तोषसुपयास्यति ॥५०॥ 
| टृपश्रेष्ठ ! युगान्तकाल आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 
82२॥ | द ति अपनी त्रीसे संतुष्ट नहीं होंगे | ५० ॥ 
हीं रह | 
[तिका | 




















अल्पद्रव्या वृथालिङ्गा हिंसा च प्रभविष्यति । 
ने कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥५१॥ 
कलियुगके अन्तभागमें लोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 
भोर लोग दिखावेके लिये साधुवेष धारण करेंगे । हिंसाका 
।७३॥ गनेर बढ़ेगा ओर कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा || 
करेंगे ।मट्टशूला जनपदाः शिवशूलाश्चतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियश्चापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥५२॥ 
.युगक्षयकालमें सभी देशोके लोग अन्न बैचेंगे । ब्राह्मण 
बैदविक्रय करेंगे ओर स्त्रिया वेश्याव्ृत्ति अपना लेंगी ॥५२॥ 
म्ठेच्छाचाराः सवेभक्षा दारुणाः सर्वकमंसु । 
विनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य म्लेच्छों-जेसे आचारवाले और 
भक्षी यानी अभक्ष्यका भी भक्षण करनेवाले हो जायेंगे । वे 
प्र्येक कर्ममें अपनी क्रूरताका परिचय देंगे, इसमें संशय नहीं दै || 
विक्रयकाले च सर्वः सवस्य वञ्चनम्‌। 
ते भरतश्रेष्ठ वित्तलोभात्‌ करिष्यति ॥५४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
म्य सभी सबको ठगेंगे | ५४ ॥ 
| क चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
॥४द्॥ नात्मच्छन्देन वतन्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥५५॥ 
क्रियाके तत्वको न जानकर भी लोग उसे करनेमें प्रवृत्त 
| युगान्तकालके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायेंगे | 
क्रकमोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः 
जनाः सव सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥५६॥ 
बक्षांश्च नाशयिष्यन्ति निव्यथाः 


संशयो लोके जीवितस्य हि देदिनाम्‌ ॥५७॥ 
मं० हें ८, १७०७ 
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सभी स्वभावतः क्रूर और एक दूसरेपर मिथ्या कलङ्क 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाळ उपस्थित होनेपर सब लोग 
बगीचों और वृक्षांको कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मनमें पीड़ा नहीं होगी। प्रत्येक मनुष्यके जीवन 
धारणमें मी शंका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुष्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा || ५६-५७॥। 
तथा लोभाभिभूताश्च भविष्यन्ति नरा न्प । 
ब्राह्मणांश्च हनिष्यन्ति ब्राह्मणस्वोपभोगिनः ॥५८॥ 
राजन्‌! सब लोग लोभके वशीभूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
धन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया है वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंको मार भी डालेंगे || ५८ || 
हाहाळता द्विजाश्चैव भयातो वृषलार्दिताः । 
त्रातारमळभन्तो वे भ्रमिष्यन्ति महीमिमाम्‌ ॥५९॥ 
शूद्रोके सताये हुए ब्राह्मण भयसे पीड़ित हो हाहाकार 
करने लगेंगे ओर अपने लिये कोई रक्षक न मिळनेके कारण 
सारी प्रथ्वीपर निश्चय ही भटकते फिरेंगे || ५९ || 
जीवितान्तकराः क्ररा रोद्राः प्राणिविहिंसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌ ॥६०॥ 
जत्र दूसरोंके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर, भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्य पैदा होने लगें, तब समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाल उपस्थित हो गया ॥ ६० ॥ 
आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्वतान्‌ विषमाणि च । 
प्रचावमाना वित्रस्ता द्विजाः कुरुकुलोद्वह ॥६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्टिर ! अत्याचारियाँसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों) पर्वतां तथा दुर्गम 
स्थानोंका आश्रय लेंगे || ६१ ॥ 
दस्युभिः पीडिता राजन्‌ काका इव द्विजोत्तमाः। 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिताः ॥६२॥ 
धेयं त्यक्त्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
चिकमोणि करिष्यन्ति शूद्राणां परिचारकाः ॥६३॥ 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ ब्राह्मण भी ळुटेरोंसे पीड़ित होकर कौओंकी 
तरह कॉव-कॉव करते फिरेंगे । दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे धैर्य छोड़कर चल देंगे 
और श्रूद्रोंकी सेवा-श॒श्रूषामे लगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाल ! भयंकर कलियुगके अन्तमें जगत्की 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ || 


शूद्रा धर्म प्रवक्ष्यन्ति ब्राह्मणाः पर्युपासकाः । 
तारश्च भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥६४॥ 
विपरीतश्च लोकोऽयं भविष्यत्यघरोत्तरः । 
एडूकान्‌ पूजयिष्यन्ति वर्जयिष्यन्ति देचताः ॥६५॥ 


शूद्र धर्मोपदेश करेंगे और ब्राह्मणलोग उनकी सेवामें 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 
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पालन करेंगे | समस्त लोकका व्यवहार विपरीत और उलट- 
पुलट हो जायगा । ऊँच नीच और नीच ऊँच हो जायेंगे । 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंको त्याग देंगे || ६४-६५ ॥ 
शूद्राः परिचरिष्यन्ति न द्विजान्‌ युगसंक्षये । 
आश्रमेषु महर्षीणां ब्राह्मणावसथेषु च ॥६६॥ 
देवस्थानेषु चेत्येषु नागानामालयेषु च। 
पड़्कचिल्ला प्रथिवी न देवगृहभूषिता ॥६७॥ 
युगान्तकालमें शूद्र द्विजातियोंकी सेवा नहीं करेंगे । 
वह समय आनेपर महर्षियोंके आश्रमोंमेश ब्राह्मणोंके घरोंमें, 
देवस्थानोंमें, चेत्यत्रक्षोंके आस-पास और नागालयोंमें जो 
भूमि होगी, उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोंका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंतु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढ़ायेंगे ॥ 
विष्यति युगे क्षीणे तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 
यदा राद्रा धमहीना मांसादाः पानपास्तथा ॥६८॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌ । 
यह सब युगान्तका लक्षण समझना चाहिये । जब सब 
मानव सदा भयंकर स्वभाववाले, धर्मदहदीन, मांसखोर और 
शराबी हो जायेंगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ ॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन्‌ फले वा फलमाश्रितम्‌ ॥६९॥ 

प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

अकालवर्षी पजेन्यो भविष्यति गते युगे ॥७०॥ 
महाराज ! जब फूल-में-फूल फळ-में-फल लगने ळगेगा) 

उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमें मेघ असमयमें 

ही वर्षा करेंगे || ६९-७० || 

अक्रमेण मनुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रियाः । 

विरोधमथ यास्यन्ति वृषला ब्राह्मणः सह ॥७१॥ 
मनुष्योंकी सारी क्रियाएँ, क्रमसे विपरीत होंगी । शूद्र 

ब्राह्मणोंके साथ विरोध करेंगे | ७१ ॥ 

मही म्लेच्छजनाक्रीणो भविष्यति ततोऽचिरात्‌। 

करभारभयाद्‌ विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दश ॥७२॥ 
सारी प्रथ्तरी थोड़े ही समथमें म्लेच्छोंसे भर जायंगी | 

ब्राह्मणछोग करोंके भारसे भयभीत होकर दसों दिशाओंकी 

शरण लेंगे । ७२ ॥ 

निर्विशेषा जनपदास्तथा विष्टिकरादिताः । 

आश्चमानुपळप्स्यन्ति ` फलमूलोपजीविनः ॥७३॥ 
सारे जनपद एक-जेसे आचार और वेशभूषा बना लेंगे । 

लोग बेगार लेनेवालों और कर लेनेवालोंसे पीड़ित हो एकान्त 

आश्रमोंमें चळे जायेंगे और फलःमूल खाकर जीवन- 

निर्वाह करेंगे ॥ ७३.॥ 

एबं पयोकुले लोके मयोदा न भविष्यति । 

न स्थास्यन्त्युपदेशे च शिष्या विप्रियकारिणः ॥७४॥ 


श्रीमहाभारते 


इस तरह उथलपुथल मच जानेपर संसारमें कोई मर्या 
नहीं रह जायगी । शिष्य गुरुके उपदेशपर नहीं चल 
वे उल्टे उनका अहित करेंगे || ७४ || र 
आचायो 5पनिधिरचेव भत्स्येते तदनन्तरम्‌। | 
अर्थयुक्त्या प्रवत्स्यन्ति मित्रसम्बन्धिबान्धवाः || 
अपने कुलका आचाय भी. यदि निधन हो तो 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी । मित्र) 
या भाई-बन्धु धनके लाळचसे ही अपने पास रहेंगे || ७५ 
अभावः सर्वभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति। 
दिशः प्रज्वलिताः सवी नक्षत्राण्यप्रभाणि च ॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अभाव 
जायगा । सारी दिशाएँ प्रज्वलित हो उठेंगी ओर 
प्रभा विलुप्त हो जायगी ॥ ७६ ॥ 
ज्योतींषि प्रतिकूलानि वाताः पयोकुलास्तथा। ` 
उल्कापाताश्च बहचो महाभयनिदशेकाः | 
ग्रह उल्टी गतिसे चलने लगेंगे । हवा इतनी जो 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे । महान्‌ भयकी 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे ॥ ७७॥ 
षडभिरन्येश्च सहितो भास्करः प्रतपिष्यति । 
तुमुलाश्चापि निहोदा दिग्दाहाश्चापि सवशः 
एक सूर्य तो है ही, छः और उदय होंगे और 
एक साथ तपेंगे । सब ओर बिजलीको भयानक 
होगी) सब दिशाओंमें आग लगेगी ॥ ७८ ॥ 
कबन्धान्तहिंतो भानुरुदयास्तमने तदा । 
अकालवर्षी भगवान्‌ भविष्यति सहस्रक (४ 
उदय और अस्तके समय सूर्य राहुसे ग्रस्त दि 
देगा । भगवान इन्द्र समयपर वर्षां नहीं करेंगे | 
सस्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगान्ते पयुपस्थिते | 
अभीक्ष्णं क्रूरवादिन्यः परुषा रुदितप्रियाः | 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती अ 
ही नहीं; स्त्रियाँ कठोर स्वभाववाली और सदा कठुवा 
होंगी । उन्हें रोना ही अधिक पसंद होगा ॥ ८० || ' 
भतृ णां वचने चेव न स्थास्यन्ति ततः ख्रियः | 
पुत्राश्च मातापितरौ हनिष्यन्ति युगक्षये 
वे पतिकी आज्ञामें नहीं रहेंगी । युगान्तकाल 
माता-पिताकी हत्या करेंगे ॥ ८१ ॥ 
सूदयिष्यन्ति च पतीन्‌ स्त्रियः पुत्रानपाश्रिताः | 
महाराज सूर्य राहुरुपेष्यति 
नारियाँ अपने बेटोसे मिलकर पतिकी हत्या करा द 
महाराज । अमावस्याके बिना ही राहु सूर्यपर ग्रहण लगा 
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` युगान्ते हुतभुक चापि सवतः प्रज्वलिष्यति । 


' पानीयं भोजनं चापि याचमानास्तदाध्वगाः ॥८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ताः पथि शेरते । 


युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेगी । 


~ 


कर्कमें पदार्पण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्भ होगा । उस 

समय मेघ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 

हो जायेंगे ॥ ८९-९१ | 

प्रदक्षिणा ग्रहाश्चापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः । 

क्षेमं सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 

पथपर अग्रसर होंगे । उस समय सबका मङ्गल होगा । 

देशमें सुकाळ आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 

रोग-व्याधिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 

कल्की विष्णुयशा नाम द्विजः कालप्रचोदितः । 

उत्पत्स्यते महावीयों महाबुद्धिपराक्रमः ॥९३॥ 

सम्भूतः सम्भलग्रामे त्राह्मणावसथे शुभे । 

( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रजानां हितङ्न्नृप । ) 
राजन्‌! युगान्तके समय कालकी प्रेरणासे सम्भल नामक 

ग्राममें किसी ब्राह्मणके मङ्गलमय ग्रहमें एक महान्‌ शक्तिशाली 

बालक प्रकट होगा जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्की । 

वह महान्‌ बुद्धि एवं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 

तथा प्रजावर्गका हितेषी होगा । ( वह बालक ही भगवानका 

कल्की अवतार कहलायेगा ) ॥ ९३३३ | 

मनसा तस्य सर्वाणि वाहनान्यायुधानि च ॥९४॥ 

उपस्थास्यन्ति योधाश्च शास्त्राणि कवचानि च । 

स धर्मविज्ञयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥९५॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 

वाहन, अस्त्र-शस्त्र, योद्धा और कवच उपस्थित हो जायेंगे । 

वह धर्म-विजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ || 

स चेमं संकुलं लोकं प्रसादमुपनेष्यति । 

उत्थितो ब्राह्मणो दीप्तः क्षयान्तळ दुदारधीः ॥९६॥ 
वह उदारबुद्धिः तेजस्वी ब्राह्मण, दुःखसे व्याप्त हुए इ 

जगतूको आनन्द प्रदान करेगा | कलियुगका अन्त करनेके 

लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ ॥ 

संक्षेपको हि सर्वस्य युगस्य परिवतेकः। 

स सर्वत्र गतान्‌ क्षुद्रान्‌ ब्राह्मणेः परिवारितः । 

उत्खादयिष्यति तदा सर्वम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥९.७॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 

प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ सर्वत्र विचरेगा 

और भूमण्डलमें सर्वत्र फेले हुए नीच स्वभाबवाले सम्पूर्ण 

म्लेच्छोका संहार कर डालेगा || ९७ || 

भविष्यकथने नवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


5॥ उस समय पथिकोंको माँगनेपर कहीं अन्न, जल या ठहरनेके 
उसे लिये स्थान नहीं मिलेगा । वे सब ओरसे कोरा जवाब पाकर 
न्धी निराश हो सड़कोंपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ | 
९ ॥ निघोतवायसा नागाः शकुनाः सम्ठगद्धिजाः ॥८४॥ 
रक्षा वाचो विमोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
»द॥ प्रित्रसम्बन्धिनश्वापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥८५॥ 
हो जनं परिजनं चापि युगान्ते पर्युपस्थिते । 
रोकी युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बिजलीकी कड़कके समान 
कडवी बोली बोळनेवाले कोवे? हाथी, शकुन, पशु और 
ती आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
द ह अपने मित्रों) सम्ब्न्धियाँ) सेवकों तथा कुटुम्बीजनोंको भी 
कारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
जोरसे 
चना अनथ देशान्‌ दिशश्चापि पत्तनानि पुराणि च ॥८६॥ 
क्रमशः संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
हातात हा सुतेत्येब॑ तदा वाचः सुदारुणाः ॥८७॥ 
विक्रोशमानश्चान्योन्यं जनो गां पर्यटिष्यति । 
9८ । ततस्तुमुळसद्ठाते वर्तमाने युगक्षये ॥८८॥ 
सातौँ | प्रायः लोग स्वदेश छोड़कर दूसरे देशों, दिशाओं, 
डाइट बँ तारों और गाँवोंका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमें एक-दूसरेको 
पकारते हुए इस प्रथ्वीपर विचरेंगे । युगान्तकालमें 
७९॥ संसारकी यही दशा होगी । उस समय एक ही साथ समस्त 
-खायी __क्रेकोंका भयंकर संहार होगा ॥ ८६--८८ ॥ 
९ || ____द्रिजातिपूवको लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
366: कालान्तरेऽन्यस्मिन्‌ पुनलांकविवृद्धये ॥८९॥ 
८गो विष्यति पुनर्दैवमनुकूलं यदच्छया। 
दाता सूयश्च चन्द्रश्च तथा तिष्यबृहस्पती ॥९०॥ 
उगेगी ' 
दिनी | | समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌। 
7» ष्नालवर्षी च पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि चं ॥९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमें सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
पिर क्रमशः ब्राहमण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
। उतार करेंगे । उस समय लोकके अभ्युदयके लिये पुन 
में पुत्र झै .नायास दैव अनुकूल होगा । जब सूर्य) चन्द्रमा और 
बृहस्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एवं तदनुरूप एक राशि 
| व इति श्रीमहाभारते वनपवेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि 
।८२॥ इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्वमें भविष्यवर्णनविषयक 
देंगी । | एक सो नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


येगा ॥ | 
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एकनवत्यधिकशततमोऽध्याय 
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वणित 


भगवान्‌ कल्कीके द्वारा सत्ययुगकी स्थापना और मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके लिये धर्मापदेश ` भविष्य 


माकण्डेय उवाच 
ततश्चोरक्षयं कृत्वा डिजेभ्यः एथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेधे महायशे विधिवत्‌ कल्पयिष्यति ॥ १॥ 
माकेण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर ! उस समय चोर- 
डाकुओं एवं म्लेच्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कल्को 
अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे ओर उसमें यह 
सारी प्रथ्वी विधियूवक ब्राह्मणोंको दे डालेंगे | १ ॥ 


स्थापयित्वा च मयोदाः खयम्भुविहिताः शुभाः। 
चनं पुण्ययशःकमो रमणीयं प्रवेक्ष्यति ॥ २॥ 
उनका यश तथा कमं सभी परम पावन होंगे। वे 
ब्रह्माजीकी चलायी हुई मङ्गलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्याके लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे || २ ॥ 
तच्छीलमनुवस्स्यन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रैश्चोरक्षये चेच क्रते क्षेमं भविष्यति ॥ ३ ॥ 
फिर इस जगतके निवासी मनुष्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे । इस प्रकार सत्ययुगमें ब्राहमणोंद्वारा दस्यु- 
दलका विनाश हो जानेपर संसारका मङ्गल होगा ॥ ३ ॥ 


कृष्णाजिनानि शक्तीश्च त्रिशलान्यायुधानि च । 
स्थापयन्‌ द्विजशादूलो देशेषु विजितेषु च ॥ ३ ॥ 
संस्तूयमानो विम्रन्द्रेमीनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कल्की चरिष्यति महीं सदा दस्युवधे रतः ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेड कल्की सदा दस्युवघमे तत्पर रहकर समस्त 
भूतळपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वारा जीते हुए, देशोंमें काले 
मृगचर्म, शक्ति, त्रिशूल तथा अन्य उस्त्र-शस्त्रांकी स्थापना करते 
हुए, श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा अपनी स्तुति सुनेंगे ओर स्वयं भी उन 
ब्राह्मगशिरोमणियोंकों यथोचित सम्मान देंगे ॥ ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः सुदारुणाः 
विक्रोशमानान सुभ्र॒शं दस्यून्‌ नेष्यति संक्षयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततोऽधमेविनाशो वे धमंत्रृद्धिश्च भारत। 
भविष्यति ङते प्राप्ते क्रियावांश्च जनस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय चोर और छटेरे दर्दभरी वाणीमें : 
मेया? “हाय बप्पा? और “हाय बेटा? इत्यादि कहकर जोर- 
जोरसे चीत्कार करेंगे और उन सबका भगवान्‌ कल्की 
विनाश कर डालेंगे । भारत ! दस्युआंके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो जायगा और धमकी वृद्धि होने 
लगेगी । इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकमंपरायण होंगे || ६-७ ॥ 
आरामाश्चैच चेत्याश्च तटाकावसथास्तथा । 
` पुष्करिण्यश्च विविधा देवतायतनानि च ॥ ८ ॥ 


यज्ञक्रियाश्च विविधा भविष्यन्ति कृते युगे। एवं 
ब्राह्मण: साधवश्चैव मुनयश्च तपखिनः॥ ९ | ' हृष्टाय 

उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायँगे । चेत्य ह... 
स्थापना होगी । पोखरो और धर्मशाळाओंका निर्माण हेग | ऱ्या 
मौति-मॉतिकी पोखरियॉ तैयार होंगी। कितने ही देवर्मावी तुम्हारे 
बनेंगे और नाना प्रकारके यज्ञकर्माका अनुष्ठान होगा | 
ब्राह्मण साधु-स्वभावके होंगे । मुनिलोग तपस्यामे ते 
रहेंगे ॥ ८-९ || । 
आश्रमा हतपाखण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रज्ञाः | | 
जनिष्यन्ते च बीजानि रोप्यमाणानि चेव ह॥ १० 

आश्रम पाखण्डियोंसे रहित होंगे और सारी प्रजा क 

परायण होगी । खेतोंमें बोये जानेवाले सब प्रकारके 
अच्छी तरह उगेंगे ॥ १० || 


सवेष्वृतुषु राजेन्द्र सर्व सस्यं भविष्यति। 
नरा दानेषु निरता व्रतेषु नियमेषु च॥ ९ 
राजेन्द्र ! सभी ऋतुओंमें सभी प्रकारके अनाज । 
होंगे । सब लोग दान; व्रत और नियमोंमें लगे रहेंगे ||११ 
जपद्यञ्चपरा विप्रा धर्मकामा मुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राजानो चमंणिमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापूवंक जपयज्ञमें तत्पर रहेंगे 
धर्ममें ही उनकी रुचि होगी । क्षत्रियनरेश 
प्रथ्वीका पालन करेंगे | १२ || 
व्यवहाररता वैद्या भविष्यन्ति कृते युगे। 
घटकर्मनिरता विग्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ ¦ 
शुश्रूषायां रताः शूद्रास्तथा वणत्रयस्य च। ` 
त्ययुगके वेश्य सदा न्यायपूवक व्यापार केबी 
होंगे । ब्राह्मण यजन-याजन’ अध्ययन-अध्यापन, दान | 
प्रतिग्रह---इन छः कमेंमें तत्पर रहेंगे । क्षत्रिय बलर 
अनुराग रखेंगे तथा शूद्र ब्राह्मण आंदि तीनों का 
सेवामें लगे रहेंगे ॥ १३३ ॥ | 
एष धमः कृतयुगे त्रेतायां द्वापरे तथा ॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीतितः 
सर्वलोकस्य विदिता युगसंख्या च पाण्डव ॥ १ 
धर्मका यह स्वरूप सत्ययुगमें अक्षुण्ण रहेगा | त्रेता) 
तथा कलियुगमे धर्मकी जेसी स्थिति रहेंगी, उसका वर्णन 
केया जा चुका है । पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूण 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुका है ॥ १४-१५ || 
एतत्‌ ते सरवेमाख्यातमतीतानागतं तथा | 
वायुप्रोक्तमनुस्म्ृत्य पुराणसुषिसंस्तुतम्‌ ॥ | 


\, 
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राजन्‌ ! ऋषियोद्वारा प्रशंसित तथा वायुदेवद्वारा 
बणित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैने तुमसे यह भूत- 
॥ १६ ॥ 
एवं संसारमागों मे बहशश्चिरजीविना। 


 दृष्टाश्ववानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीवी होनेके कारण मेने संसारके 
मागांका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है, जिनका 
तुम्हारे समक्ष वणन कर दिया है || १७ || 
हदं चेवापरं भूयः सह भ्रातृभिरच्युत । 
धमसंशयमोक्षाथ निवोध वचनं मम ॥ १८॥ 
धममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिर ! तुम 
अपने भाइयोंसहित यह मेरी एक बात और सुनो । धर्म- 


विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
च देकर सुनो ॥ १८ || 


धम त्वया 55त्मा संयोज्यो नित्यं धमं भृतां वर । 


` धमोत्मा हि सुखं राजन्‌ प्रेत्य चेह च नन्दति ॥ १९ ॥ 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 


र्मे ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्य 
इस लोक ओर परलोकमें भी बड़े सुखसे रहता है | १९ || 
निवोध च शुभां वाणी यां प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 


न ब्राह्मण परिभवः कतंव्यस्त कदाचन ॥ २० ॥ 


` ब्राह्मण: कुपितो हन्यादपि लोकान प्रतिज्या। . * 


निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीको समझो; 


| जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ । युधिष्ठिर ! तुम्हें कभी 


किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये; क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी बातकी प्रतिज्ञा कर 
छे, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूर्ण लोकोंका विनाश 
कर सकता है || २०३ || 
वेज्ञम्पायन उवाच 

रार्कण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो नृपः ॥ २१ ॥ 
उवाच वचन धीमान्‌ परमं परमद्युतिः । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुलरत्न 
राजा युधिष्टिरने यह उत्तम वचन कहा-॥ २१३ | 


कस्मिन्‌ धम मया स्थेयं प्रजाः संरक्षता मुने ॥ २२ ॥ 


कर्थं च वतेमानो चे न च्यवेयं स्वधर्मतः । 


“मुने ! प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धममें स्थित रहना 
चाहिये | मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो, जिससे में 
खधर्मसे कभी च्युत न होऊँ १? ॥ २२३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु हितो रक्तोऽनसूयकः ॥ २३ ॥ 


पकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१५०१ 


RT SS 


सत्यवादी मदुदोन्तः प्रजानां रक्षणे रतः। 
चर धर्म त्यजाथम पितृन्‌ देवांश्च पूजय ॥ २४ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन ! तुम सब प्राणियोपर 
दया करो । सबके हितेषी बने रहो । सबपर प्रेमभाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करो । सत्यवादी, कोमलस्वभाव, 
जितेन्द्रिय और प्रजापालनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो । अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देबता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४ || 


प्रमादाद्‌ यत्‌ कृतं ते ऽभूत्‌ सम्यग्‌ दानेन तज्जय । 
अलं ते मानमाश्रित्य सततं परवान्‌ भव ॥ २५॥ 
यदि प्रमादवश तुम्हारेद्वारा किसीके प्रति कोई 
अनुचित व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानखे 
संतुष्ट करके वशमें करो । में सबका स्वामी हूँ; ऐसे अहंकार- 
को कभी पासमें न आने दो । तुम. अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सर्वा मोदमानः सुखी भव । 
एष भूतो भविष्यश्च धमेस्ते समुदीरितः ॥ २६॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदतीतानागतं भुवि। 
तस्मादिमं परिक्लेशं त्वं तात हृदि मा कथाः ॥ २७॥ 
सारी प्रथ्वीको जीतकर सदा सानन्द ओर सुखी रहो । 
तात युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है, इसका 
पालन भूतकालमें भी हुआ है ओर भविष्यकालमें भी इसका 
पालन होना चाहिये । भूत ओर भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात हो; अतः इस समय जो यह क्लेश 
तुम्हें प्रात हुआ है, इसके लिये हृदयमें कोई विचार न 
करो || २६-२७ || | 
प्राशास्तात न मुह्यन्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 
एष कालो महाबाहो अपि सवंदिवोकसाम्‌ ॥ २८॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुष कालसे पीडित होनेपर भी कभौ 
मोहमें नहीं पड़ते । महाबाहो ! यह काल सम्पूर्ण देवताओंपर 
भी अपना प्रभाव डालता है ॥ २८ ॥ 
मुह्यन्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 
मा च तत्र विशाङ्काभूद्‌ यन्मयोक्तं तवानघ ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिर ! कालसे प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 
ग्रस्त होती है । अनघ ! मेने तुम्हारे सामने जो कुछ भी कहा 
है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं होनी चाहिये ।।२९॥ 
आशङ्गथ मद्चो ह्येतद्‌ धर्मलोपो भवेत्‌ तब । 
जातोऽसि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
कमंणा मनसा वाचा सवेमेतत्‌ समाचर । 
मेरे इस बचनमें संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा । भरतंकुलभूषण ! तुम कोरवोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मन; वाणी और क्रियाद्वारा इन सब बातोंका 
पालन करो || ३०३ || 
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श्रीमहाभारते 


युधिष्टिर उवाच 


यत्‌ त्वयोक्तं द्विजश्रेष्ठ वाक्यं श्रुतिमनोहरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासनं विभो । 
न मे लोभोऽस्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२॥ 


करिष्यामि हि तत्‌ सवेमुक्तं यत्‌ ते मयि प्रभो । 


युधिष्ठिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है, बह मेरे कानोंको मधुर एवं मनको प्रिय लगा 
है । विभो ! मैं आपकी आज्ञाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा । 
ब्राह्मणश्रेष्ठ | मेरे मनमें लोभ, भय और ईर्ष्या नहीं है । 
प्रभो ! आपने मेरे लिये जो कहा दे, इसका अवश्य पालन 
करूंगा || ३१-३२३ | 


वैञ्चम्पायन उवाच जी 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य माकण्डेयस्य धीमतः ॥ ३३ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन्‌ सहिताः शाङ्गधन्वना। | 
विप्रषेभाश्च ते सर्व ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३४॥ 
वेशास्पायनजी कहते है--राजन्‌! उन परम बुद्धिमान 
मार्कण्डेयजीका वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसाहेत ५ चो | 
पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । साथ ही जो श्रेष्ठ ब्राह्मण 
पधारे थे; उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई || ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभां श्रुत्वा माकण्डेयस्य धीमतः। | 
विस्मिताः समपद्यन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५ 
बुद्धिमान्‌ मा्कण्डेयजीके मुखसे वह मङ्गलमयी 
सुनकर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सब लोग बड़े 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३५ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि युधिष्टिरानुशासने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१॥ | é 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें युधिष्टिरके लिये उपदेशविषयक 
एक सौ इक्यानबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


द्रिनवत्यघिकशततमोऽध्यायः 


इक्ष्वाकुवंशी परीक्षित्का मण्ड्कराजकी कन्यासे विवाह, शल ओर दलके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


वै्ाम्पायन उवाच 

भूय एव ब्राह्मणमहाभाग्यं वक्तमहंसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो माकण्डेयम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
षाण्डुनन्दन युधिष्टिरने मुनिवर माकण्डेयसे कहा-“ब्रह्मन्‌ ! 
पुनः ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 

अथाचष्ट मा्कण्डेयोऽपूवेमिदं श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब मार्कण्डेयजीने कहा-'राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके इस 
अद्भुत चरित्रका श्रवण करो ॥ २॥ 

अयोध्यायामिक्ष्वाकुकुलोद्कहः पार्थिवः 
क्षिन्नाम मृगयामगमत्‌ ॥ ३ ॥ 

“अयोध्यापुरीमें इक्ष्वाकुकुलके धुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | बे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये || ३ ॥ 

तमेकाइवेन स्ुगमनुसरन्तं खगो दूरमपाहरत्‌॥४॥ 

“उन्होने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पशुका 
पीछा किया । वह पछ उन्हें बहुत दूर हटा ले गया ॥ ४ ॥ 

अध्वनि जातश्रमः श्वुत्तष्णाभिभूतरचकस्सिन्‌ 

देशे नीलं गहनं वनखण्डमपइ्यत्‌ ॥ ५ | 


परि- 


“मार्गमे उन्हें बड़ी थकावट हुई ओर वे भूख-प्य पसे. 
व्याकुळ हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले 
एक दूसरा वन दिखायी दिया, जो और भी घना था ॥ ९ 


तञ्च विवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येऽतीब 
रमणीयं सरो दृष्टा साश्व एव व्यगाहत ॥ ६॥ 
“तत्पश्चात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया । | 
वनस्थलीके मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था। उसे 
देखकर राजा धोड़ेसहित सरोवरके जलमें घुस गये ॥ ६ ॥ 


अथाश्वस्तः स बिसम्णालमश्वायाग्रतो 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानो 
गीतमश््णोत्‌ ॥ ७ ॥ 


“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तब धोड़ेके 
कुछ कमलकी नाळें डालकर स्वयं उस सरोवरके तटपर 
लेट गये | लेडे-ही-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीतकी 
ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७ ॥ प्र 

स श्रुत्वाचिन्तयन्नेह मनुष्यगति पश्याग 
कस्य खल्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ हि: 

“उसे सुनकर राजा सोचने लगे कि “यहाँ मनुष्यों क 
गति तो नहीं दिखायी देती । फिर यह किसके गीतका ₹ 
सुनायी देता है? ॥ ८ ॥ 

























` मा्कण्डेयसमास्यापचं ] 





 अथापञ्यत्‌ कन्यां परमरूपद्शनीयां पुष्पाण्य- 
' बचिन्वन्तीं गायन्ती च । अथ सा राज्ञः समीपे 
 पर्यक्कामत्‌ ॥ ९ ॥ 
' <इतनेद्दीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी, जो अपने 
| परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी । वह वनके 
' फूल चुनती हुई गीत गा रही थी। धीरे-धीरे भ्रमण करती 
` हुई वह राजाके समीप आ गयी || ९ ॥ 
तामत्रचीद्‌ राजा कस्यासि भद्रे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्या स्मोति तां राजोवाचार्थी 
त्वयाहमिति ॥ १० ॥ 
“तब राजाने उससे पूछा--'कस्याणी ! तुम कौन 
और किसकी हो १? उसने उत्तर दिया-धमै कन्या हूँ--अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है |? तब राजाने उससे कहा-'भद्रे ! 
में तुझे चाहता हूँ? | १० ॥ 
' अथोवाच कन्या समयेनाहं शक्या त्वया 
रन्घुं नान्यथेति राजा तां समयमपृच्छत्‌ । कन्यो- 
'वाच नोदकं मे दशयितव्यमिति ॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली? तुम मुझे एक शार्तके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीं।? राजाने उससे वह शर्त पूछी। कन्याने कहा-- 
“मुझे कभी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११ ॥ 


. स राजा तां बाढमित्युक्त्वा तामुपयेमे कृतोद्वा- 
हश्च राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो मुदा परमया 
युक्तस्तूष्णी सङ्गम्य तया सहास्ते ॥ १२ ॥ 

' “तब राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) 
बिवाह किया | विवाहके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 
आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ा-विहार करने लगे और 
एकान्तम मिलकर उसके साथ चुपचाप बैठे रहे || २२ ॥ 


ततस्तत्रैचासीने राजनि सेनान्वगच्छत्‌ ॥ १३ ॥ 


` राजा अभी वहीं बेठे थे, इतनेहीमें उनकी सेना आ 
पहुँची || १३ || 


सा सेनोपविष्टं राजानं परिवायोतिष्ठत्‌ । पयो- 
श्रस्तश्च राजा तयेव सह शिबिकया प्रायादव- 
घोडितया ख स्वं नगरमनुपाप्य रहसि तया 
सहास्तं ॥ १४ ॥ 

` “वह सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे घेरकर खड़ी 
ही गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
पुथरी चिकनी पालकीमें उसीके साथ बैठकर अपने नगरको 
चल दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे || १४ ॥ 


` तत्राभ्याशास्थोऽपि कश्चिन्नापरयद॒थ प्रधानामा- 
रऽभ्याशचरास्तस्य स्त्रियो5पूच्छत्‌ ॥ १५ ॥ 


>> निधि 
द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५०३ 








“वहाँ निकै होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर 
पाता था । तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने राजाके पास रहने- 
वाली स्त्रियोंसे पूछा--॥| १५ ॥ 

किमत्र प्रयोजनं वर्तते इत्यथाब्रुवंस्ताः खयः ॥ १६॥ 


“यहाँ तुम्हारा क्या काम है १? उनके ऐसा पूछनेपर 
उन स्त्रियोंने कहा-।। १६ ॥ 


अपूर्वेमिच पश्याम उदकं नात्र नीयत इत्य- 
थामात्योऽनुदकं वनं कारयित्वोदारब्क्षं बहुपुष्प- 
फलमूलं तस्य मध्ये मुक्ताजालमयीं पारवे चापीं 
गूढां सुधासलिललिप्तां स रहस्युपगम्य राजान- 
मत्रबीत्‌ ॥ १७॥ 


“हमें यहाँ एक अङ्कुत-सी बात दिखायी देती है । 
महाराजके अन्तःपुरमें पानी नहीं जाने पाता है । ( हमलोग 
इसीकी चौकसी करती हैं ।)? उनकी यह बात सुनकर प्रधान 
मन्त्रीने एक बाग लगवाया, जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था । उसमें बड़े सुन्दर और ऊँचे-ऊँचे वृक्ष लगवाये 
गये थे । वहाँ फल-फूल और कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी । 
उस उपवनके मध्यभागमें एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवायी थी; जो मोतियोंके 
जालसे निर्मित थी । उस बावलीको ( लताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था । उस उद्यानके तैयार हो ज्ञानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कहा--|| १७ || 

वनमिदमुदारकं साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८॥ 

“महाराज ! यह वन बहुत सुन्दर है, आप इसमें 
भलीमॉति विहार करें? ॥ १८ | 

ख तस्य वचनात्‌ तयै सह देव्या तदू वनं प्रावि- 
शत्‌। स कदाचित्‌ तस्मिन्‌ कानने रम्ये तयेव 
सह व्यवाहरद्थ छुत्तष्णादितः श्रान्तोऽतिमुक्त- 
कागारमपइ्यत्‌ ॥ १९ ॥ | 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस वनमें प्रवेश किया । एक दिन महाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रियतमाके साथ विहार 
कर रहे थे । विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये, तब उन्हें वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया ॥ १९ || 

तत्‌ प्रविइय राजा सह प्रियया सुधाङतां 
विमलां सलिलपूर्णा वापीमपश्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमें प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान स्वच्छ जलसे परिपूर्ण वह बावली देखी ॥ २० ॥ 

इष्टेब च तां तस्याश्च तीरे सहैब तया देब्या- 


वातिष्ठत्‌॥ २१॥ ` 
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१५०४ ` श्रीमहाभारते 


“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवीं स राजाब्रवीत्‌ खाध्वचतर वापी- 
सलिलमिति सा तट्टचः श्रुत्वावतीय वापी 
न्यमञ्जन्न पुनरुदमज्ञत्‌ ॥ २२ ॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कहा--“देवि ! सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलळमें उतरो ।? राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बावेलीमें घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर “नहीं निकली ॥ २२ ॥ 


तां स खुगयमाणो राजा नापश्यद्‌ वापीमथ 
निःस्राव्य मण्डूक श्वभ्रमुखे दृष्टा क्रुद्ध आज्ञापयामास 
स राजा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्र मण्डूकवधः क्रियतामिति यो मयाथी 
स मां स्रतमण्ड्रकोपायनमादायोपतिष्ठेदिति ॥ २४ ॥ 

“राजाने उस वापीमें रानीकी बहुत खोज की, परंतु वह 
कहीं दिखायी न दी । तंब उन्हाने बाबलीका सारा जल 
निकळवा दिया । इसके बाद एक बिलकें मुंहपर कोई मेंढक 
दीख पड़ा । इससे राजाको बेड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने 
आज्ञां दे दी कि “सवत्र मेढकोंका वध किया जाय। जो 
मुझसे मिलना चाहे? वह मरें हुए. मेंढकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास-आवें? । २३-२४ ॥ ` 

` अथ मण्डूकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्षु सवास 
मण्डूकान्‌ भयमाविवेश । ते भीता मण्डूकराज्ञे 
यथावृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ | 
` “इस आज्ञाके अनुसार: चारों ओर मेढकोंका भयंकर 

संहार आरम्भ हो गया । 'इससे सब दिशाओंके मेढकोंके 
मनमें भय समा गया । वे डरकर . मण्ड्रकरा जके पासं गये 
और उनसे सब वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ २५ ॥ 

ततो मण्ट्रकराट. तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छदुपेत्य चैनमुवाच ॥ २६ ॥ 

“तब मण्डूकराज तपस्वीका वेष धारण करके रांजाके पास 
गया और निकट पहुँचकर- उससे इस प्रकार बोला--।।२६॥ 

मां राजन्‌ क्रोघवशं गमः प्रसादं कुरु नाहंसि 
मण्ड्कानामनपराधिनां ` वधं कतुमिति । शछोको 
चात्र भवतः-॥ २७ ॥ 

“राजम्‌ '! आप ' क्रोधके .वशीभूत' -न हो | हमपर 
कृपा करें । निरपराध मेढकोंक्रा वध. न करावें |? इस विषयमे 


ये दो कोक भी प्रसिद्ध हैं ॥ २७.॥ 


मा मण्डूकान्‌ जिघांस त्वं 
कोपं संधारयाच्युत । 
धनोद्रेक 
प्रक्षीयते को 


जनानामविजानताम्‌ ॥ २८ ॥ 


[ वनपवाणि 


अच्युत ! आप मेढकोंको मारनेको इच्छा न करे | 
क्रोधको रोकें; क्योंकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुष्य 
धनकी वृद्धि नष्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 4 
प्रतिजानीहि . . नेतास्त्व | 
प्राप्य क्रोधं विमोक्ष्यसि । 
अळं ` कृत्वा तवाम ४ 
मण्डूकेः कि हतेहिं .त॥ २९॥ 
“प्रतिज्ञा करें कि इन मेढकोंको पाकर आप क्रोध नहीं 
रंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्या लाम है ! मणक 
की हत्यासे आपको क्या मिलेगा १? ॥ २९ ॥ ही, 


तमेवंचादिनमिष्टजनशोकपरीतात्मा 

थोवाच ॥ ३० ॥ | 
. राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोक 
देग्व हो रहा था । उन्होंने उपयुक्त बातें कहनेवाळे 
कराजसे कहा--॥ ३०. ॥ | | 

न हि क्षम्यते तन्मया हनिष्याम्येताने 
भिः प्रिया मे भक्षिता सवर्थेव मे वध्या 
नारहसि विद्वन्‌ भामुपरोद्कुमिति ॥ ३१ ॥ 

“मे क्षमा नहीं कर सकता | इन मेढकांका अवश्य मारू 
इन दुरात्माओंने मेरी प्रियतमाको खा लिया हे | अत 
मेढक मेरे लिये सर्वथा वध्य ही हैं। विद्वन्‌ ! आप मु 
उनके बधसे न रोके? ॥ ३१ | “जी 

स तद्‌ वाक्यमुपलभ्य व्यथितेन्द्रि यमनाः प्रो 
प्रसीद राजन्नहमायुनोम मण्डूकराजो मम सा 
सुशोभना नाम। तस्या हि दोःशील्यमेतद्‌ बहवस्तर 
राजानो विप्रझब्धाः पूवो इति ॥ ३२ ॥ । 

“राजाकी बात सुनकर मण्ड्रकराजका मन और इद्ध ग 
ब्याथत हो उठीं .। 'बह बोळा-*महाराज ! प्रसन्न होइये 
मेरा नाम आयु है । मेमेढकोंका राजा हू । जिसे आप अपृ 
प्रियतमा कहते हैं; वह मेरी ही पुत्री है । उसका नाम सुश 
हैं । वह आपको छोड़कर चली गयी, यह उसकी दुष 
है । उसने पहले भी बहुतसे राजाओंको धोखा दियां है! ||| 

तमब्रवीद्‌ राजा तया समथा सामे दीयतामिति | 

`` तब राजाने मण्डूकराजसे कहा--'में तुम्हारी उस पुत्री 
को चाहता हूँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? | ३३ ॥ | 

` अधेन्नां राक्षे पितादादत्रवीच्चेनामेनं 
शुश्रूषस्वेति ॥ ३४ ॥ | ' 

स, एवमुक्त्वा दुहितर शशाप. यस्स 
त्वया राजानो विप्रलब्या बहवस्तस्मादन्रहमण्याि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यानृतिकत्वात्‌ तवेति ॥ १५ 

“तब पिता मण्डूकराजने अपनी पुत्री सुशोभना 
परीक्षितूको समर्पित कर दी और उससे कह-'बेदी | 
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मआकण्डेयसमास्यापवं ] 

'राजाकी सेवा करती रहना।? ऐसा कहकर मण्ट्रकराजने जब 

अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया; तब उसे क्रोध हो आया 

ओर उसने उसे शाप देते हुए कहा--“अरी ! तूने 

बहुत-से राजाओंको धोखा दिया हे; इसलिये तेरी संताने 
ब्राह्मण-विरोधी होंगी; क्योंकि तू बड़ी झूठी है? |॥ २४-२५ 


ख ख राजा तासुपलभ्य तस्यां खुरतशुणनि 
बद्धहृदयो लोकत्रयेश्वर्यमिचोपलभ्य हर्षेण बाष्प- 
कल्या वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्डूकराजमत्रवीद- 
'नुणृहीतोऽस्मीति ॥ ३६ ॥ 
` 'सुशोभनाके रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
| बॉध लिया था | वे उसे पाकर ऐसे प्रसन्न हुए, मानो उन्हे 
तीनों लोकोंका राज्य मिल गया हो । उन्होंने आनन्दके 
 ऑसू बाते हुए मण्डूकराजको प्रणाम किया और उसका 

यथोचित सत्कार करते हुए दृषंगद्गद वाणीमें कहा-- 
'मण्डूकराज ! तुमने मुझपर बड़ी कृपा की हे? ॥ ३६॥ 

ख च मण्डूकराजो उुहितरमनुक्षाप्य यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

“तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्डूकराज जेसे आया 
था; वैसे ही अपने स्थानको चला गया ॥ ३७ ॥ 
अथ कस्यचित्‌ कालस्य तस्यां कुमाराखय- 
| लश्य राशः खम्बभूचुः शलो दलो बळश्चेति। तत- 

$ स्तेषां ज्येष्ठं शळं समये पिता राज्येऽभिषिच्य तपसि 
धृतात्मा वनं जगाम ॥ ३८ ॥ 
__ “कुछ कालके पश्चात्‌ सुशोभनाके गभसे राजा परीक्षितूके 
तीन पुत्र हुए्‌--शल, दळ और बळ । इनमें शल सबसे 
था | समय आनेपर पिताने दाळका राज्याभिषेक करके 
खयं तपस्यामें मन छगाये तपोवनको प्रस्थान किया | ३८ ॥ 
अथ कदाचिच्छलो सुगयामदचरन्‌ सुगमा- 
साथ रथेनान्वधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 


हूतो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
न क्रियतामनुबन्धो नेष शक्यस्त्वया सुगोऽयं 
प्रहीतुं यद्यपि ते रथे युक्तो चाम्यौ स्यातामिति । 
।ोऽत्रचीदू राजा खूतमाचक्ष्व मे वाम्यो हन्मि च 
बामिति । स एवमुक्तो राजभयभीतः सूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यौ राज्ञे । ततः पुनः स राजा 
बड़मुचस्य शीघ्रं कथयस्वेति तमाह हनिष्ये त्वामिति । 
तदाऽऽह राजभयभीतः खूतो वामदेवस्याश्वो 
वाम्यो मनोजवाविति ॥ ४१ ॥ 
. “तदनन्तर एक दिन महाराज शल शिकार खेळनेके 
हिये वनको गये । वहाँ उन्होंने एक हिंसक पशुको सामने 
कर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया और सारथिसे 
म० स० ८, १५-- 





ड्विनवत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


सूतं चोवाच शीघं मां वहस्वेति स तथोक्तः 
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कहा---“शीघ्र मुझे मृगके निकट पहुँचाओ? । उनके 
ऐसा कहनेपर सारथि बोला-*महारांज ! आप इस पशुको 
पकड्नेका आग्रह न करें । यह आपकी पकड़में नहीं 
आ सकता । यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तब आप इसे पकड़ लेते |? यह सुनकर राजाने 
सूतसे पूछा-“सारथे ! बताओ, वाम्य घोड़े कौन हैं; 
अन्यथा मैं तुम्हें अभी मार डाळूंगा ।? राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर धोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋप्रिके शापका भी डर था । अतः उसने 
राजासे कुछ नहीं कहा । तब राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--“अरे ! शीघ्र बता) नहीं तो तुझे अभी मार डाळूंगा ।? 
तब उसने राजाके भयसे त्रस्त होकर कहा-“महाराज ! . 
वामदेव सुनिके पास दो घोड़े हैं जिन्हें ‹वाम्य? कहते हैं । 
वे मनके समान वेगशाली हैं? ॥ ३९-४१ ॥ 

अथैनमेवं ब्रुवाणमत्रवीद्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाश्रमं तम्तषिमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 

“सारथिके ऐसा कहनेपर राजाने उसे आज्ञा दी, “चलो 
बामदेवके आश्रमपर ।? वामंदेवके आश्रमपर पहुँचकर 
राजाने उन महधिसे कहा-|॥ ४२ || 


भगवन्‌ खगो मे विद्वः पलायतं सम्भावयित- 
मर्हसि वाम्यौ दातुमिति । तमत्रवीदषिदेदानि ते 
वाम्यौ कृतकार्येण भवता ममैव वाम्यौ निर्यात्यौ 
क्षिप्रमिति । स च तावश्वो प्रतिग्रह्यानुक्षाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तन रथेन सगं प्रतिगच्छंश्वात्रवीत्‌ 
सूतमश्वरल्लाविमावयोग्यौ ब्राह्मणानां नेतो प्रतिदेयौ 
चामदेवायेत्युक्त्वा खुगमवाप्य स्वनगरमेत्याश्वाचन्तः 
पुरे ऽस्थापयत्‌ ॥ ४३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोंसे घायल हुआ हिंसक पु भागा 
जा रहा हे । आप अपने वाम्य अश्व मुझे देनेकी कृपा करें |? 
तब महिने कहा-'में तुम्हें वाम्य अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय; तब हुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे ही लौटा देना ।?राजाने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
छे बहॉसे प्रस्थान किया । वामी घोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पशुका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-“सूत ! 
ये दोनों अश्वरत्न ब्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास लौटानेकी आवश्यकता नहीं है ।? ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुको साथ ले अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बॉध दिया ॥ ४३ ॥ 

अथरपिश्चिन्तयामास तरुणो राजपुत्रः कल्याणं 
पत्रमासाय रमते न प्रतिनि्यातयत्यहो कष्ट- 


~ ~ 


मांत ॥ ४४ ॥ 
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उधर वामदेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे---५अहो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोंको लेकर 
मौज कर रहा है; उन्हें लोटानेका नाम ही नहीं लेता है । 
यह तो बड़े कश्की बात है !? ॥ ४४ ॥ 


ख मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 
त्रचीत्‌ ॥ ४५॥ 

गच्छात्रेय राजानं जूहि यदि पयोप्तं नियोतयो 
पाच्यायचाम्याचिति । स गत्वेचं तं राजानम- 
ब्रबीत्‌ तं राजा प्रत्युवाच राज्ञामेतद्वाहनमनहा 
ब्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामरवेः 
काय साधु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

“मन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जब एक मास पूरा 
हो गया, तब वे अपने शिष्यसे बोले--*आत्रेय | जाकर 
राजासे कहो कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुरुजीके 
दोनों वाम्य अरव लौटा दीजिये ।? शिष्यने जाकर राजासे 
यही बात दुहरायी । तब राजाने उसे उत्तर देते हुए कहा-- 
यह सवारी राजाओंके योग्य है । ब्राह्मणोंको ऐसे रत्न 
रखनेका अधिकार नहीं है । भला; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है १ अब आप सकुशल पधारिये? ॥ ४५-४६ ॥ 

स गत्वैतदुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा वचनमप्रियं 
वामदेवः क्रोधपरीतात्मा स्वयमेव राजानमभिगम्या- 
श्वार्थमचोद्यन्न चाददद्‌ राजा ॥ ४७ ॥ 

:शिष्यने लौटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहीं | वह 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे 
और स्वयं ही उस राजाके पास जाकर उन्हें घोड़े लौटा 
देनेके लिये कहा । परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये? || ४७ ॥ 

वामदेव उवाच 
प्रयच्छ वाम्यौ मम पार्थिव त्वं 
कृतं हि ते कार्यमाभ्यामशक्यम्‌। 
मा त्वा वधीद्‌ वरुणो घोरपाशै 
त्रहमक्षत्रस्यान्तरे वतमानम्‌ ॥ ४८ ॥ 


“तब वामदेवने कहा--राजन[ ! मेरे वाम्य अइ्वोंको 
अब मुझे लौटा दो। निश्चय ही उन घोड़ोंद्वारा तुम्हारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है । इस समय तुम ब्राह्मण ओर क्षत्रियके 
बीचमे विद्यमान हो । कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा वरुण तुम्हें अपने भयंकर पाशोंसे 
बाँध ले ॥ ४८ ॥ 





राजोवाच 
अनडवाहौ सुव्रतौ साधु दान्ता- 
चेतद्‌ विप्राणां वाहनं वामदेव । 
ताभ्यां याहि त्वं तत्र कामो महष 
छन्दांसि चे त्वादशां संवहन्ति ॥ ४९ ॥ 


I 


राजा बोले--वामदेवजी ! ये दो अच्छे खमाः 
सीखे-सिखाये हृष्ट-पुष्ट बैल हैं; जो गाड़ी खींच सकते है 


ही ब्राह्मणोंके लिये उचित वाहन हो सकते हैं । अतः महष 


इन्हींको गाड़ीमे जोतकर आप जहाँ चाहें जाये । 


महात्माका भार तो वेद-मन्त्र ही वहन करते हैं ॥ ४९॥ | 


वामदेव उवाच 
छन्दांसि वें माइशं संवहन्ति 


लोकेऽ मुष्मिन्‌ पार्थिव यानि सन्ति। | 


अस्िस्तु लोके मम यानमेत- 


दस्मद्विधानामपरेषां च राजन्‌॥ ५० 


चामदेचने कहा--राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं किह 
जैसे लोगोंके लिये वेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते ह 
परंत वे परलोकमें ही उपलब्ध होते हें । इस लोकम तो ह्य 
जैसे छोगोंके तथा दूसरोंके लिये भी ये अश्व ही 


होते हैं ॥ ५० ॥ 
राजोवाच 
चत्वारस्त्वां वा गदभाः संवहन्तु 
श्रेष्ठाश्वतया हरयो वातरंहाः । 
स्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 


ममेच वाम्यो न तवेतो हि विद्धि॥ ५१ 


राजाने कहा--त्रह्मन्‌ ! तब चार गधे, अच्छी ज 
की खच्चरियॉ या वायुके समान वेगशाली दूसरे घोडे 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं । इन्हीं वाहनोद्ारा 
यात्रा करें | यह वाहनः जिसे आप माँगने आये है 
नरेशके ही योग्य हैं । इसलिये आप यह समझ ळें कि येदि 
अइव मेरे ही हैं; आपके नहीं हैं ॥ ५१ ॥ 

वामदेव उवाच 
घोरं ब्रतं ब्राह्मणस्थेतदाह- 
रेतद्‌ राजन्‌ यदिहाजीवमानः। 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 
श्वत्वारो वा यातुधानाः सुरोद्राः। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्वघमीप्समाना 
वहन्तु त्वां शितशूलाश्चतुधां ॥ ५ 

वामदेव बोले--राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोंके इस धनको ह 
कर जो अपने उपयोगमें लाना चाहते हो; यह बड़ा भय 
कर्म कहा गया है । यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लोह-शरीखाढे 
भयंकर चार बड़े-बड़े राक्षस हाथोंमें तीखे 
लिये तुम्हारे वघकी इच्छासे टूट पड़ेंगे और तुम्हरे गर 
चार टुकड़े करके उठा ले जायेंगे ॥ ५२ ॥ 


[लय थे; | 


क 





राज 


मन) वाण 


वार 


णि कण्डेयसमास्यापर्व ] दविनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः १५०७ 
[वके | राजोवाच मार्कण्डेय उवाच 

° » पु हे ht, क विदुत्रोह्मणं 

श्र क ड ये त्वां विदुत्रोह्मणं वामदेव पवमुक्ते वामदेवेन राजन्‌ 

क वाचा हन्तुं मनसा कर्मणा वा। समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 


ते त्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्वाक्यजुन्नाः शितशूलासिहस्ताः॥ ५३॥ 
राजाने कहा--वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन; वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं, इसका पता 
हमारे जिन सेवकोंको चल गया है, वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथोंमे तीखे त्रिशूल तथा तलवार लेकर रिष्यांसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे || ५३ ॥ 















० ॥ 


; हम- ह वामदेव उवाच 
\ हैं।  ममैतो वाम्यौ प्रतिगृह्य राजन्‌ 
| हम- दँ पुनददानीति प्रपद्य मे त्वम्‌। 


वाहन * प्रयच्छ शीघ्र मम वाम्यो त्वमश्वो 
यद्यात्मानं जीवितुं ते क्षमं स्यात्‌॥ ५४ ॥ 
वामदेव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोडे 
लिये थे; उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि में इन्हें पुनः 
लोटा दूँगा । ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते होश तो मेरे दोनों वाम्यसंज्क घोड़े वापस 
ग्र देदो॥५४॥ 
११॥ « 


राजोवाच 
न्नातिः न ब्राह्मणेभ्यो मृगया प्रसूता 
आपकी | न त्वानुशास्म्यद्यप्रशति ह्ासत्यम्‌। 
! आणू तवेवाजां सम्प्रणिधाय सवां 
क्षत्रिय ` तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
| वाढू राजा बोले--ब्रह्मन्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 


में आने योग्य हैं और ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है । यद्यपि आप मिथ्यावादी हैं; तो भी में आपको 
दण्ड नहीं दूँगा और आजसे आपके सारे आदेशोंका पालन करूँगा, 
जिससे मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो ( परंतु ये घोड़े आपको 
नहीं मिल सकते ) ॥ ५५ ॥ 

| वामदेव उवाच 

नानुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 


५२॥ चाचा राजन्‌ मनखा कर्मणा वा । 
इ यस्त्वेवं ब्रह्म तपसान्वेति विद्वां- 
55 खे श्रष्ठो 
पकर स्तन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ५६ ॥ 
तो मेरी £ वामदेवने कहा-राजन्‌! मन; वाणी अथवा क्रियाद्वारा 


कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मणोंपर लागू नहीं हो सकता । 
जरो इस प्रकार जानकर कष्टसहनपूर्वक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है; वह उस ब्राह्मण-सेवारूप कर्मसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रहता है ॥ ५६ ॥ 


शूलहस्तैवध्यमान 
तेः : स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्यमुञ्चेस्तदानीम्‌ ॥ ५७ ॥ 


माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राक्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमें त्रिशूल थे । जब वे राजापर चोट करने 
लगे; तब राजाने उच्च स्वरसे यह बात कही-॥ ५७ ॥ 


इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- 

विधेया मे यदि चेमे विशोऽपि । 
नोत्स्रक्ष्येऽहं वामदेवस्य वाम्यौ 

नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 


“यदि ये इक्ष्वाकुवंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
बर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें; तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संज्ञक घोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जैसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं? ॥ ५८ ॥ 

एवं ब्रुवन्नेव स यातुधाने- 
हतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विदित्वा नृपति निपातित- 
मिक्ष्वाकवो वे दळमभ्यषिञ्चन्‌ ॥ ५९ ॥ 


ऐसा कहते ही राजा शल उन राक्षसोंसे मारे जाकर तुरंत 
धराशायी हो गये। इक्ष्वाकुबंशी क्षत्रियोंको जव यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये, तब उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिषेक कर दिया ॥ ५९ ॥ 


राज्ये तदा तत्र गत्वा स विप्रः 
प्रोवाचेदं वचनं वामदेवः । 
दल राजानं ब्राह्मणानां हि देय- 
मेवं राजन्‌ खरवंधमेंषु इष्टम्‌ ॥ ६० ॥ 


तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही--०महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय; यह बात सभी धर्मोमें देखी गयी है| ६० ॥ 
बिभेषि चेत्‌ त्वमधमोन्नरेन्द्र ` 
प्रयच्छ में शीघ्रमेबाद्य वाम्यौ । 
एतच्छुत्वा वामदेवस्य वाक्यं 
स पार्थिवः सूतमुवाच रोषात्‌ ॥ ६१ ॥ 
“नरेन्द्र ! यदि तुम अधमंसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीत्रतापूर्वक मेरे वाम्य अश्वोंको लौटा दो ।? बामदेवकी यह 
बात सुनकर राजाने रोपपूवक अपने सारथिसे कहा--।।६ १।। 
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| | १५०८ _ श्रीमहाभारते ` ना व क 

| ge ग 

| एकं हि मे खायकं चित्ररूपं वामदेवजीने कहा--नरेश्वर ! तुम विषके बुझ 

| दिग्धं विषेणाहर संगृहीतम्‌ । हुए इस विकराल बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चर 

| येन विद्धो वामदेवः शयीत रहे हो, परंतु मैं कहे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम ध 

| संद्क्यमानः श्वभिरातेरूपः ॥ ६२॥ पर रख सकोगे और न छोड़ ही सकोगे? || ६६॥ | 
| | “सूत ! व, अद्भुत बाण ले डयन विरमे दाकर व राजीवाच 

| ग यल होकर यह वामदेव धरतीपर लोट जाय ल 2. 

| घ ना और यह प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा pa mera ० 

|; 75 9 के न वे शक्नोम्येष शरं विमोक्तम। | 

| i > > न चास्य कठे नाशमभ्युत्सहामि | | 

| | मि म क आयुष्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ ६ 9 मेरे ये 

| | | 8५ आओ खोळ श्येनजितं र | राजा बोळे--इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो) मै" | | क 

| तं जहि त्वं महचनात्‌ प्रणुन्न- गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूँगा । इसलिये वाम देव 
| | स्तूर्ण लिय सायकेघाररूपेः ॥ ६३॥ नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि ग 
i Sn होकर जीवित रहे ॥ ६७ ॥ 
| वामदेवने कहा--नरेन्द्र ! में जानता हूँ, तुम्हारी 
| रानीके गर्भसे स्येनजित्‌ू नामक एक पुत्र पेदा हुआ दे, जो वामदेव उवाच 

| | तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी संस्पृश्येनां महिषीं सायकेन 
| है । तुम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा ततस्तस्मादेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌। | 
| | अपने उसी पुत्रका शीघ्र वध करोगे ॥ ६३ ॥ ततस्तथा तवान्‌ पार्थिवस्तु 
| मार्कण्डेय उवाच ततो मुनि राजपुत्री वभाषे ॥ ६८ 
| | पचमुक्तो वामदेवेन राज- वामदेवजीने कहा--राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अ | 
| न्नन्तःपुरे राजपुत्र जघान । रानीका स्पर्श कर लेनेपर ब्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे | 
| स सायकस्तिग्मतेजा विसृष्टः तब राजाने ऐसा ही किया.। तदनन्तर राजपुत्र ` 
| श्रुत्वा दळस्तत्र वाक्य बभाषे ॥ ६७ ॥  मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ | | 
| मार्कण्डेयजी कहते हे- राजन्‌ ! वामदेवके ऐसा राजपुऽ्युवाच वै दि 
| कहते ही उस प्रचण्ड तेजस्वी बाणने धनुषसे छूटकर रनवास- यथा युक्ता वामदेवाहमेनं न 
| के भीतर जा राजकुमारका वध कर डाला | यह समाचार दिने दिने संदिशन्ती नुशंसम्‌। ह 
| सुनकर दने वहाँ पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ ब्रह्मणेभ्यो म्गयती सूनृतानि नन 
ं राजोवाच र तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌॥ ६ ह. 
| क सहउाहर | राजपुत्री बोली --वामदेवजी । में इन कठोर खाद व 
| Ce अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोके 
| आनायतामपरार doe मिरा: सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हूँ ड्‌ 
| | पझ्यध्व मे वीयमद क्षितीशाः ॥ ६५ ॥ ह) जरन्‌ इन सतकरोके कारण गे पुण्यलेककी आहिक ह 
| राजाने कहा--इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! मे अभी न माक 
| तुम्हारा प्रिय करता हूँ । आज इस ब्राह्मणको रोंदकर मार वामदेव उवाच ह. 
| डालूँगा । एक दूसरा तेजस्वी बाण ले आओ और आज मेरा त्वया आतं राजकुळं शुभेक्षणे , ड्या 
| पराक्रम देखो || ६५ ॥ वरं वृणीष्वाप्रतिमं ददानि ते। री: 
| वामदेव उवाच प्रशाधीम॑ स्वजनं राजपुत्रि [यते 
| | यत्‌ त्वमेनं सायकं घोररूपं इक्वाकुराज्यं सुमह चाप्यन्ये ७) Fr 

| विषेण दिग्धं मम संद्धासि । वामदेचने कहा--शुभ दृष्टिवाली,अनिन्द्य राजकुमार य 
{ न त्वेतं त्वं शरवषं विमोक्त तुमने इस राजकुलको ब्राह्मणके कोपसे बचा लिया | इ ह 
| | संधातुं वा शक्यसे मानवेन्द्र ॥ ६६॥ लिये कोई अनुपम वर माँगो । मै तुम्हें अवश्य दुंगा | ह् 
| ' 
| 
| 





र्केण्डेयसमास्यापर्व ] त्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः १५०९. 


































खजनोंके हृदय और विशाल इह्ष्वाकु-राज्यपर मार्कण्डेय उवाच 


करो ॥ ७० | 
| श्रुत्वा वचः स सुनी राजपुच्या- 


राजपुत्र्युवाच | 
ळे प यानत चळ स्तथास्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 
वरं चृणे मेष ह ॐ 
__ विमुच्यतां किल्विषादद्य भतो । ततः ज जा मुदितो बभूव 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रवान्थवं वाम्यौ चास्म प्रददौ सस्प्रणस्य ॥ ७२ ॥ 
ha 
वरो वृतो हछोष मया दविजाच्य ॥ ७१ ॥ मार्कण्डेयजी कहते हैं-कुरुकुलके प्रमुख बीर 


' राजकुमारी बोळी--भगवन्‌ ! मै यही चाहती हूँ कि युधिष्टिर ! राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
मेरे ये पति आज सब पापोसे छुटकारा पा जाये | आप यह कहा--* ऐसा ही होगा |) तब राजा दल बड़े प्रसन्न हुए और 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र और बन्धु-बान्धवोंसहित सुखसे रहें। उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हे 
है विप्रवर ! मैंने आपसे यही वर माँगा है ॥ ७१ || लौटा दिये | ७२ || 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि मण्डूकोपाख्याने द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीपहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें मण्डूकोपार्यानविषयक 

एक सौ बानंबेकॅ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९२ ॥ 


त्रिनरत्यधिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्र ओर बक मुनिका संवाद 





वैज्ञम्पायन उवाच एतदिच्छामि भगवन्‌ बकशक्रसमागमम्‌ । 

मार्कण्डेयसृषयो ब्राह्मणा युधिष्ठिरश्च पर्येपूच्छ- सुखडुःखसमाथुक्तं तत्वेन कथयस्व मे॥ ५ ॥ 
त्वृषिः केन दीघोयुरासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान्‌ “भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम (चिरजीवी 
सवोनुवाश्ल ॥ १ ॥ पुरुषोंके ) सुख और ढुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है । में 
. चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! एक दिन इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 
पियो ब्राह्मणो तथा युधिष्ठिरने माकेण्डेय मुनिसे पूछा--- मारदण्डेय उवाच | 
(ब्रह्मन्‌! महर्षि बक केसे दीर्घायु हुए थे १? तब माकण्डेयजीने वृसे देवासुरे राजन्‌ सेल अहत, 

सबसे कहा-॥ १ शीय || बन « अयाणामपि लोकानामिन्द्रो छोकाधिपो5भवत्‌ ॥ ६ ॥ 
महातमा oe प य यी मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 


| है कच तपस्त्री होनेके कारण दीर्धायु हुए देनेवाला देवासुरलंग्राम समास हो गया? उस समय लोकपाल 
थे | इस विषयमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये!) °^ तीनों ५58 मड बना दिये गये ॥ ६ ॥ 
ए्तज्छुत्वा तु कौन्तेयो आठमिः सह भारत । सम्यग वषति पन्ये सस्यसम्पद उत्तमाः । 
आर्कण्डेयं पर्यपृच्छद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन जनमेजय ! मार्कण्डेयजीका यह कथन सुनकर इन्द्रके शासनकालमे मेघ ठीक समयपर अच्छी वर्षा 
भाइयोंसहित कुन्तीकुमार घर्मराज युधिष्ठिरने माकण्डेयजीसे करते और खेतीकी उपज अच्छ होती थी । सारी प्रजा 
पुनः पूछा--॥ ३॥ रोग-व्याधिसे रहितः धर्ममें स्थित तथा धमको ही अपना 
श्रयते हि महाभाग बको दाठभ्यो महातपाः । परम आश्रय माननेवाली थी ॥ ७ ॥ 

परियः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ४ ॥ मुदितश्च जनः सवे: स्वघमेंषु व्यवस्थितः । 

' महाभाग मुनिश्रेष्ठ ! दस्भके पुत्र महातपस्वी बक ताः प्रजा सुदिताः खवा दृष्टा बलनिषूदनः ॥ ८ ॥ 
(भि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने ततस्तु सुदितो राजन्‌ देवराजः शतक्रतुः । 

जाते हैं || ४ ॥ ऐरावतं समास्थाय ताः पश्यन मुदिताः प्रजा॥ ९ ॥ 











१५१० 


_ क 


सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने धमेमें स्थित * दळू 


रहते थे। अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
शत्रु देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे । 
८ ~ RI ३ ७ 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो चेनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाको देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ || 
आश्रमांश्च विचित्राश्च नदीश्च विविधाः शुभाः । 
नगराणि सञ्रद्धानि खेटान्‌ जनपदांस्तथा ॥ १० ॥ 
प्रजापाळनदक्षांश्च नरेन्द्रान्‌ धर्मचारिणः । 
उद्पानं प्रपा वापी तडागानि सरांसि च ॥ ११॥ ` 
पोत्तमे 
नाना ब्रह्मसमाचारेः सेवितानि हिजोत्तमः। 
ततोऽवतीयं रम्यायां पृथ्व्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌! विचित्र आश्रमोंश नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों) समृद्धिशाली नगरों, गावो? जनपदों, प्रजापालनकुशल 
धर्मात्मा नरेशों, कुआं, पोंसलोंश बावलियोंश तालाबों तथा 
ब्रह्मचर्य-परायण श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा सेवित अनेकानेक 
सरोवरोंका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागमें उतरे ॥ १०-१२ ॥ 


तत्र रम्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले । 


पूवेस्यां दिशि रम्यायां समुद्राभ्याशतो नृप ॥ १३॥ गयी । ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभवके आधारपर यह बताइये हि 


तत्राश्रमपदं रम्यं मृगद्विजनिषेवितम्‌ । 
तत्राश्रमपदे रस्ये बकं पश्यति देवराट्‌ ॥ १४॥ 


f~ 


राजन्‌ ! परम सुन्दर पूर्वदिशामें समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमें, जो बहुत-से व्रक्षौसे घिरा हुआ 
था) एक रमणीय आश्रम दिखायी दिया, जहाँ बहुत-से पशु 
और पक्षी निवास करते थे । देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रममें जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ || 
बकस्तु दृष्टा देवेन्द्रं डढं प्रीतमनाभवत्‌ । 

> % 

पायासनाध्यंदानेन फलमूलेरथाचयत्‌ ॥ १५॥ 

देवराज इन्द्रको उपस्थित देख बकके हृदयमें दृढ़ प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाश आसन, अर्ध्य और फल 
मूलादि देकर देवराजका पूजन किया ।। १५ ॥ 
सुखोपविष्टो वरदस्ततस्तु बलसूदनः । 
ततः प्रइनं बकं देव उवाच त्रिद्शोश्वरः ॥ १६ ॥ 

सबको वर देनेवाले बलनिषूदन देवेश्वर इन्द्र जब 
सुखपूर्वक आसनपर बैठ गये; तब वे मुनिवर बकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १६ || 


श्रीमहाभारते 
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शातं वर्षसहस्राणि मुने जातस्य तेऽनघ। 
समाख्याहि मम व्रह्मन्‌ कि दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १७ ॥ 


“निष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 
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चिरजीवी मनुष्योंको कया दुःख होता है? ? ॥ १७॥ | 
बक उवाच 

~ ७ ~ ~ ~ 
अप्रियेः सह संवासः प्रियश्चापि विनाभवः। 7! 
असद्भिः सम्प्रयोगश्च तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १८ 


2” ~ है 
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जब 


| ri 


बकने कहा--देवेश्वर ! अप्रिय मनुष्योंके साथ रहना 
पड़ता है। प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगी 
दुःख सहते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और ढु 
मनुष्योंका संग प्राप्त होता है 
यही महान्‌ दुःख है ॥ १८ ॥ 
पुत्रदारविनाशोऽत्र ज्ञातीनां सुहृदामपि । 
परेष्वायत्तताकृच्छुं कि जु दुःखतरं ततः॥ १९ 

अपनी आँखोंके सामने स्त्री ओर पुत्रोंकी मृत्यु होत 
है । भाई-बन्धु आदि जातिके लोगों और सुद्दोंका सरदि 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन-निर्वाहके लिये दूसरों 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता | 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या हो सकता है? ॥१९॥ 


| चिरजीवी मनुष्यांके हि 
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नान्यदू दुःखतरं किञ्चिलोकेषु प्रतिभाति मे। क 
me >~ [a A: 
अथर्विहीनः पुरुषः परेः सम्परिभूयते ॥ २०॥ 
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| मार्कण्डेयसमास्यापचे ] 


| निर्धन मनुष्यको जो दूसरोंसे तिरस्कृत होना पड़ता है 
/ इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमें मुझे और कोई 
| नहीं जान पड़ती है ॥ २० ॥ 
अकुलानां कुले भावं कुलीनानां कुलक्षयम्‌ । 
सयोगं विप्रयोगं च पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१ ॥ 
चिरजीवी मनुष्य अकुलीनोंके कुलकी उन्नति) कुलीनोके 
कुलका संहार तथा संयोग और वियोग देखते रहते हैं ॥२१॥ 
| अपि प्रत्यक्षमेवेतत्‌ तच देव शातक्रतो। 
भकुळानां समृद्धानां कथं कुलविपयंयः ॥ २२॥ 
देव शतक्रतो ! आप भी तो यह प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धिशाली अकुलीन मनुष्योंके कुलमे उलट- 
फेर हो जाता है ॥| २२ ॥ 
देवदानवगन्धर्वमनुष्योरगराक्षसाः । 
प्राप्नुचन्ति विषयास कि नु दुःखतरं ततः ॥ २३॥ 
देवता दानव, गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामें पहुँचकर क्यासे क्या हो जाते हैं ! 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा १ | २३॥ 
कुले जाताश्च झिइ्यन्ते दोष्कुलेयवशानुगाः । 
अआठ्यैदरिद्राश्चाक्रान्ताः कि नु दुःखतरं ततः ॥ २७ ॥ 
कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमे पड़कर 


हो क्लेश उठा रदे हैं ओर धनीलोग दरिद्रोंको सताते हैं । इससे 
के खँ बढ़कर दुःखकी बात और कया हो सकती है? ॥ 


ठोके वेधम्यंमेतत्‌ तु इश्यते बहुविस्तरम्‌ । 
' हीनक्षानाश्व हृष्यन्ते छ्िश्यन्ते प्राशकोविदाः ॥ २५ ॥ 
| बहुदुःखपरिक्लेशं माजुष्यमिह दृश्यते। 
॥ त लोकमें यह विपरीत अवस्था बहुत अधिक दिखायी देती 
3 ; , ज्ञानहीन मूढ़ मनुष्य तो मोज करते हैं ओर श्रेष्ठ ज्ञानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं। यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
 उलेशकी अधिकता ही दृष्टिगोचर होती है ॥ २५३ ॥ 
इन्द्र उवाच 
'पुनरेव महाभाग देवरषिंगणसेवित ॥ २६॥ 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि सुखं चिरजीविनाम्‌ । 
इन्द्रने पूछा-महामाग ! देवता तथा ऋषियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं | ब्रह्मन्‌ ! अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीवी मनुष्योंको क्या सुख 
मिलता है १ ॥ २६३ || 












बक उवाच 


पे द्वादशे वापि शाकं यः पचते शृहे ॥ २७॥ 
त्राण्यनपाश्रित्य कि चे सुखतरं ततः । 
न गण्यन्ते नेनमाइमंहाशनम्‌ ॥ २८॥ 
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53 मा पा 
त्रिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५३ है 


बकने कहा--जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवळ शाक पका लेता है परंतु 
कुमित्रोंकी शरणमें नहीं जाता) उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 
है, उससे बढ़कर सुख और क्या हो सकता है ? जहाँ दिन 
नहीं गिने जाते--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्राप्तिके लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती है; वही सुखी है । उसे लोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेटू नहीं कहते है ॥ २७-२८ ॥ 


अपि शाकं पचानस्य खुखं वे मधवन्‌ गृहे । 
अजितं स्वेन वीयंण नाप्यपाश्रित्य कञ्चन ॥ २९ ॥ 

इन्द्र ! जो अपने पराक्रमसे उपाजन करके घरमे केवल 
शाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥ २९ ॥ 


फलशाकमपि श्रेयो भोक्त ह्यकृपणं गृहे । 
परस्य तु शृहे भोक्तः परिभूतस्य नित्यशः ॥ ३० ॥ 
सुस्ष्टमपि न श्रेयो विकढ्पोऽयमतः सताम्‌ । 
श्वचत्‌ कीलाळपो यस्तु परान्नं भोक्त मिच्छति ॥ ३१ ॥ 
चिगस्तु तस्य तद्‌ भुक्तं कृपणस्य दुरात्मनः 

दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमे फळ 
और शाक खाकर रहना अच्छा है । परंतु दूसरेके घरमे 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेके 
सम्बन्धमें साधु पुरुषोंका सदासे ही विरोध रहा है । जो 
पराया अन्न खाना चाहता हेश वह कुत्तेकी भाति खून 
चाटता है । उस ढुरात्म और कृपणके वैसे भोजन- 
को धिक्कार है | ३०-३१३ ॥ 
यो दत्त्वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्च द्विजोत्तमः ॥ ३२॥ 
शिष्टान्यन्नानि यो भुङक्ते कि वे सुखतरं ततः 
अतो मृष्टतर॑ नान्यत्‌ पूतं किञ्चिच्छतक्रतो ॥ ३३ ॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों) भूत-प्राणियों तथा पितरोंको 
अर्पण करके अर्थात्‌ बलि-वेश्वदेव करके शेष अन्न स्वयं 
भोजन करता है? उससे बढ़कर महान्‌ सुख ओर क्या हो 
सकता है ? देवेन्द्र ! इस यज्ञशेष अन्नसे बढ़कर अत्यन्त 
मधुर और पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है ॥३२-३३॥ 


` दृत्वा यस्त्वतिथिभ्यो वै भुङक्ते तेनेव नित्यशाः। 


यावतो ह्यन्धसः पिण्डानइनाति सततं द्विज्ञः॥ ३४॥ 
तावतां गोसहस्त्राणां फल प्राप्रोति दायकः । 
यदेनो यौवनकृतं तत्‌ सव नश्यते भ्रवम्‌॥ ३५॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंको देकर शोष अन्नसे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है, उतने ही हजार गोओंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता है तथा उसके द्वारा 
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में प्र YY ७ ~ रह ~ ha ह ९०. ~ सींचे कस, 
युवावस्थाम जो पाप हुए होते है; वे सब निश्चय ही नष्ट हता हश उस दाता पुनः उत्सगक जलूस सींचे | शत 
Da ~ : 

हो जाते हैं ॥ ३४-३५ || करनेसे वह तत्काळ सब पापोसे छूट जाता हैं ॥ ३६॥ | 
एताश्चान्याश्च वे बह्वीः कथयित्वा कथाः शुभाः। | 
बकेन सह देवेन्द्र आपृच्छःय त्रिदिवं गतः ॥ ३७॥ 
इस प्रकारं देवराज इन्द्र बकके साथ ये तथा ओ 
त्राहमणके भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी बहुत-सी उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आज्ञा लेक 
जाती है; उस समय उसके हाथमें जो प्रतिग्रहका जल स्वर्गलोकको चले गये ॥ ३७ || आ 





सद्क्षिणस्य शुक्तस्य द्विजस्य तु करे गतम्‌। 
यदू वारि वारिणा सिञ्चेत्‌ तद्धत्थेनस्तरते क्षणात्‌॥ ३६॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्कणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि जाझणमहाभाग्ये बकशक्रसंवादे ञ्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १९३ 
Cw "७७ > हा 
इस प्रकार श्रोमहामारत वनपेके अन्तगत माकण्डेय समास्यापदेमे ब्राह्मणंकि माहात्म्यके सम्बन्धम्‌ 


बक-इन्द्रसंवादंविषयक एक सो तिरानबेब. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०३ ॥ ी 
—— CSO ह] ८ 
९ व्‌ > न पयः न! 
चतुनवत्याथकशततमाऽष्यायः | 
क्षत्रिय राजाओंका महत््व-सुहोत्र ओर शिबिकी प्रशंसा 


वेशम्पायन उवाच 

ततः पाण्डवाः पुनमोकण्डेयमूचुः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवोंने पुनः माकण्डेयजीसे प्रश्‍न किया--|| १ ॥ 

कथित ब्राह्मणमहाभाम्यं राजन्यमहाभाग्यमिदानीं 
शुश्चषामह इति तानुवाच मार्कण्डेयो महषिः श्रूयता- 
मिति इदानी राजन्यानां महाभाग्यमिति । कुरूणामन्य- 
तमः सुहोत्रो नाम राजा महरषीनभिगम्य निवृत्य 
रथस्थमेच राजानमौशीनर शिवि ददशोभिमुखं तो 
समेत्य परस्परेण यथावयः पूजां प्रयुज्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थानं 
न ददतुस्तत्र नारदः प्रादुरासीत्‌ किमिदं भवन्तौ 
परस्परस्य पन्थानमावृत्य तिष्ठत इति ॥ २॥ 
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“मुनिवर ! आपने ब्राह्मणोंके माहात्म्यका तो वर्णन किया; 
अब हम क्षत्रियाकी महत्ताके विषयमें इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं ।? यह बात सुनकर महर्षि मार्कण्डेयने कहा-- 
“अच्छा सुनो । अब में क्षत्रियोंके माहात्म्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियामें सुद्दोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं एक दिन वे महर्षियोंका सत्संग करके जब वहाँसे लौट 
रहे थे, उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए ज्ञरंपरिः्रष्टं नारद्स्त्वेचमुक्तः २छोकत्रयमपठतः। 
उशीनरपुत्र राजा शिबिको देखा | निकट आनेपर उन “तब उन दोनोंने नारदजीसे कहा--भगवन | 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया । बात नहीं है । पहलेके कर्म-कर्ताओं (धर्म-व्यवस्थापको) बे वै 
परंतु गुणमें अपनेको बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढा-चढा है 
राह नहीं दी । इतनेहीमें वहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो अधिक शक्तिशाली हो, उसीको मार्ग देना चाहिये । हम दोग 
गये और पूछ बैठे “यह क्या बात है, जो कि तुम दोनों इस एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं । विचार करने पर ह 
तरह एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो !? ॥ २॥ यह निणय नहीं कर पाते कि हम दोनोंमेंसे कोन अत्यत्त श्रेष्ठ 









तावूचतुनोश्दं नेतद्‌ भगवन्‌ पूवेकमंकत्रोदिभिदि 
शिष्टस्य पन्था उपदिइ्यते समथोय वा आवां ह 
सख्यं परस्परेणोपगतो तच्चावधानतो5त्युत्कृष्मधणे 
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कौन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है १? उनके ऐसा 
पर नारदजीने तीन इलछोक पढे ॥ ३ ॥ 


क्रः कौरव्य खुदवे 
मदुः क्रे च कौरव। 
साधुश्चासाधवे साधुः 


साधवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌ ॥ ४ ॥ 
“उनका सारांश इस प्रकार है--कौरव ! अपने साथ 
परलताका बर्ताव करनेवालेके लिये क्रूर मनुष्य भी कोमल 
जाता है । क्रूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंके प्रति 
ही करता है । परंतु साधु पुरुष दुष्टोंके प्रति भी साधुताका 
ही बर्ताव करता है । फिर वह साधु पुरुषोंके साथ साधुताका 
बर्ताव केसे नहीं अपनायेगा ? || ४ ॥ 





“मनुष्य भी चाहे तो वह अपने ऊपर किये हुए उपकार- 
का बंदला सौगुना करके चुका सकता हैं। देवताओंमें ही 
कह प्रत्युपकारका भाव होता हे? ऐसा कोई नियम नहीं है । 
होत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिबिका शील-स्वभाव तुमसे 
कहीं अच्छा है | ५ ॥ 


| मार्कण्डेय उवाच 
| इद्मन्यच्छूयतां ययातिनोहुषो राजा राज्यस्थः 
पोरजनावृत आसांचक्रे गुर्वथी ब्राह्मण उपेत्या- 
बीद्‌ भो राजन्‌ गुवंथं भिक्षेयं समयादिति॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! अब एक दूसरे 
थ नरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
_ क वासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंहासनपर विराजमान थे; 
॥ झह दिनोकी बात है; एक ब्राह्मण गुरु-दक्षिणा देनेके 
ये भिक्षा मॉगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोला-- 


ह्र जन्‌ ! में गुरुदक्षिणा देनेके लिये भिक्षा चाहता हूँ, किंतु 
गा $ साथ एक शर्त है? ॥ १ ॥ | 

| क राजोवाच 

म ब्रवीतु. भगवान्‌ समयमिति॥ २ ॥ 
s | 

९ 


` राजाने कहा--भगवन्‌! आप अपनी शर्त बताइये ।२। 
_ म० स० ८, १६-- 


पश्चनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


कृतं शातगुणं कुयो- 

नास्ति देवेषु निणेयः। 
औशीनरः साधुशीलो 

भवतो वै महीपतिः॥.५ ॥ 


१५१३ 
जयेत्‌ कद्यं दानेन 
सत्येनानृतवादिनम्‌ | 
क्षमया. क्ररकमोण- 
मसाचुं साधुना जयेत्‌ ॥ ६ ॥ 


“नीच प्रकृतिवाळे मनुष्यको दान देकर वशमें करे | 
असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्रूरको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वशमें करे ॥ ६ ॥ | 

तदुभावेव भवन्ताबुदारो य इदानीं भवद्ध्यामन्य- 
तमः सो5पसर्पतु एतद्‌ वे निदशेनमित्युक्त्वा तूष्णीं 
नारदो बभूव । एतच्छुत्वा तु कौरव्यः शिबिं प्रदक्षिणं 


कृत्वा पन्थानं दत्वा बहुकर्मभिः प्रशस्य प्रययो ॥ ७ ॥ 


“अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनोंमे- 


. से एक) जो अधिक उदार दो, वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
` यही उदारताका आदर्श है।? ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
/' गये । यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुहोत्रने शिबिको अपनी 


दायां ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए वे अपनी 
राजधानीको चले गये ॥ ७॥ 
तदेतद्‌ राज्ञो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारद्‌ः॥ ८ ॥ 
“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शित्रिको महत्ताका 
अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शिविचरिते चतुनेवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें शिबिचरितविषयक एक सो चोरानबेव अध्याय पूरा हुआ॥ ९९-४५ 
र. आड 


पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणको सहस्र गोओंका दान 


ब्राह्मण उवाच 


विद्वेषणं परमं जीवलोके 
कुर्यान्नरः पार्थिव याच्यमानः । 
तं त्वां पृच्छामि कथं तु राजन्‌ 
दद्याद्‌ भवान्‌ दयितं च मेऽद्य ॥ ३ ॥ 


ब्राह्मण बोला--भूपाल ! इस संसारमें प्रायः देखा 
जाता है कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है; 
तब वह उस माँगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है । 
अतः राजन्‌ ! में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय बस्तु केसे दे सकते हैं १ ॥ ३ ॥ 


राजोवाच 


न चानुकीतेयेद्य दत्वा 
अयाच्यमर्थं न च संश्टणोमि । 





१५१४ श्रीमहाभारते 


PR SS li NN SS SN नी 5 TT NS 3.७ ए।आ 0फइ)«णकएप 


प्रायमथ च संश्रुत्य न मे मनः कुप्यति याचमाने ] 

तं चापि द्त्वा सुसुखी भवामि ॥ ४ ॥ दत्तं न शोचामि कदाचिद्थम्‌ ॥ ५ 

राजाने कहा -दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव ! में आपको लाल रंगकी एक हजार गोएँ देता. 

में कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता ओर क्योंकि न्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे बह 
यह प्रातज्ञापूर्वक कहता हूँ कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु प्रिय है । मेरे मनमें याचकपर कभी क्रोध नहीं आ 
नहीं है, जो आपके माँगने योग्य न हो। जो वस्तु प्रात हो और न मैं कभी दिये हुए धनके लिये पश्चात्ताप ही करता 

सकती है) उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर मैं उसे देकर ही इत्युकत्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्रं ददौ । 

अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४ ॥ प्राप्तांश्च गवां सहस्र ब्राह्मण इति॥ ६ 
ददामि ते रोहिणीनां सहस्र ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक हजार गोएँ दै 

प्रियो हि मे ब्राह्मणो याचमानः और ब्राह्मणने उन सहखों गौओंको ग्रहण कर लिया ||ह 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि नाहुषचरिते पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५॥ | 


DN 


इस प्रकार श्रीमह।मारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे ययातिचरितविषयक एक सौ पंचानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९९ 


षण्णवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
सेदुक ओर बृषदभेका चरित्र 


वैद्यम्पायन उवाच “एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा हे 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर गुरु-दक्षिणाके 
भिक्षा मागता हुआ बोला--“राजन्‌ | आप मुझे एक हजार 
कली 0... ह दीजिये ।? अशर उस Bs: कहा--'ब्रह्मन्‌ | आ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन अभीष्ट गुरु-दक्षिणा देना मेरे लिये सम्भव नहीं है ॥ ४% 
यु्िष्टिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः यह अनुरोध किया-*भगवन्‌ ! स त्वं गच्छ वृषदर्भसकाशम। राजा परी 
फिर मुझे क्षत्रियोंका माहात्म्य सुनाइये! ॥ १ ॥ ब्राह्मण तं भिक्षस्व । स ते दास्यति तस्यैत दाश 
अथाचष्ट मार्कण्डेयो महाराज वृषद्भेसेदुक- मिति ॥ ७॥ | 
नामानो राजानो नीतिमागरतावस्त्रोपास्त्रकतिनो ॥ २॥ “अतः आप इृषदर्भके पास चले जाइये । ब्राह्म |. 
तब मार्कण्डेयजीने कहा--“महाराज ! पूर्वकालमें डी बड़े धर्मश हैं दे आप उन्हींसे याचना ऑजिवे 
वृषदर्भ और सेदुक ये दो राजा थे । दोनों ही नीतिके मार्ग आपको अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे । यह उनका 


पर चलनेवाले और अस्त्र तथा उपास्त्रोकी विद्यामे निपुण थे॥ नियम है? ॥ ७ ॥ 
अथ ब्राह्मणो वृषदर्भसकाशां गत्वा अइवह 


सेदुको वृषदर्भस्य बालस्येव उपांशुबतमभ्यजा- स्रमयाचत्‌ । ख राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८ | 
नात्‌ कुप्यमदेयं ्राह्मणस्य ॥ ३ ॥ | “तब ब्राह्मण देवताने वृषदर्भके पास जाकर एक ह 

वृषदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त त्रतंठे रक्‍खाथा कि घोड़े मॉगे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीटने लगे | 
'ज्राझणको सोना-चाँदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये तं ब्राह्मणोऽत्रवीत्‌। कि हिस्यनागसं माम्निति॥ ९ 
( तात्पर्यं यह कि उसे सुवण तथा रजत ही प्रदान करना ध्यह देख ब्राह्मणने उनसे पूछा--५राजन्‌ | 
चाहय ) १ | उनके इस व्रतको सेदुक जानते थे ॥ ३ ॥ निरपराधको आप क्यों मार रहे हें? ॥ ९॥ 


अथ तं सेदुक ब्राह्मणः कश्चिद्‌ वेदाध्ययन सम्पन्न एवमुक्त्वा तं शपन्तं राजञाऽऽह । विप्र 


आशिषं द्त्वा गुवर्थी भिक्षितवान्‌ ॥ ४ ॥ न ददाति तुभ्यमुताहोखिदू ब्राह्मण्यमेतत्‌ । ! 
न मे दवि त सची “ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत हो 
अश्वसहल भधान, ददा त सु तब राजाने उनसे कहा-'विप्रवर ! क्या जो आपको 


ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ [ न दे, उसको शाप देना ही उचित है ? अथवा यही 
नास्ति सम्भवो शुवथे दातुमिति ॥ ६ ॥ चित कर्म है १? ॥ १० || 


भूय एव महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ 


























+ no 








। ग्राकण्डेयसमास्यापव ] सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः १५१५ |. | 
॥॥॥ 
ड । bs 
EN 
र बाह्मण उवाच राजा बोले--त्र्न्‌ ! आज जो भी राजकीय कर | 
॥ ५ ॥ राजाधिराज तव समीपं सेढुकेन प्रेषितो भिक्षितु- मेरे पास आयेगा, उसे कल पूर्वाहमें ही आपको दे दूंगा । EOE 
ह जि हाथ कैले ४४५ 
देता हँ; : । तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितोऽसि ॥ ११॥ जिसे क जाय; उसे खाली हाथ केसे लोटाया | | 
झे बहुत बराह्मणने कहा--'राजाधिराज ! आपके पास राजा | | | 
आता है पेदुकने मुझे भेजा है, तभी आपसे गुरू-दक्षिणा माँगने आया इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय देवसिकामुत्पत्ति प्रादात्‌ । || 
ह| हि ४ मेने ~ he दादिति fi 
मरता हूँ + ६। उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की है। अधिकस्याइवसह््रस्य मूल्यमंवादादिति ॥ १३॥ i | 
ब 5 १), 
| ड राजोवाच ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक दिनकी आय दे $ 
॥ ६॥ पूचोह्न ते दास्यामि यो मेऽद्य बलिरागमिष्यति। दी। इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक धोड़ोंका मूल्य 5 
ए दे दी ] पोहन्यते कशया कथं मोघं क्षेपणं तस्य स्यात्‌ ॥ १२॥ ही दिया# ॥ १३ ॥| 
॥६॥ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि सेढुकवृषदर्भचरिते षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 
॥ १ इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वेमें सेदुकवृषद चरित विषयक CN 65 
॥९५९५ एक सौ छियानबेवाँ अध्यःय पूरा हुआ ॥ ९९६ ॥ | ME 5 
सप्तनवत्यधिकशतत | 
पप्तनवत्यधिकशततमो$ध्याय: SEE 
इन्द्र ओर अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा ME 
मार्कण्डेय उवाच वखु ददातु अन्तवान्‌ पार्थिवोऽस्य निष्कृति | 
क्के ` देवानां कथा संजाता महीतलं गत्वा महीपति कुयोंद्‌ घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ | | 
जार घोळ. शिविमौर साध्वेनं शिबिं जिज्ञास्याम इति । एवं “परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि “इस तरह कबूतरका आकर UM 
। आपकी ॥ व्युकत्वा अञ्लीन्द्राबुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १॥ हर गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान | | Bh 
०-६ माकण्डेयजी कहते है-युधिष्टिर ! एक समय देवताओं- | Mls 
मधी ` परस्पर यह बातचीत हुई कि “पृथ्वीपर चलकर हम उशी- न > | ऐ 


> पुत्र राजा शिबिकी श्रेष्ठताकी परीक्षा करें ।? "ऐसा ही ०५८ / .॥/ | | Bes FRR, 
| ह यह कहकर अभि और इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए॥ १ 
 / अश्निः कपोतरूपेण तमभ्यधावदामिषार्थमिन्द्रः 
ण ! राजा पेण ॥ २ ॥ 
। अग्निदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
रूप धारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया। 





"श्नु | अथ कपोतो राशो दिव्यासनासीनस्योत्सङ्गं 
८४ ॥ ्तत्‌॥३॥ 

| | राजा शित्रि अपने दिव्य सिंहासनपर बैंठे हुए थे । 
लगे ॥ तर उनकी गोदमें जा गिरा || ३ ॥ 





ते॥९॥ , अथ पुरोहितो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थ 
_ | मुझ नाद्‌ भीतो भवन्तं प्राणाथीं प्रपद्यते ॥ ४॥ 
ह यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा--“महाराज ! यह 
प्रकि यो र बाजके डरसे अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शम गमे आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
_ राच है ॥ ४॥ | 
अपनी # राजाका यह कठोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही वस्तुएँ माँगता, 
ब्र | प्रसन्नतापूवंक देते थे । जो दूसरी कोई चीज माँगत।, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भङ्ग करना चाहता है, दण्ड 


गे । ब्राह्मण देवता दूसरेके भेजनेसे आये थे, इसलिये राजाने एक हजार अश्वोंके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हें दिया । 
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१५१६ . श्रीमहाभारते 


पड़ती. है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 
चाहिये। आप धन दान करे? ॥ ५ ॥ 


अथ कपोतो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षाथ इ्येनाद्‌ 


भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्ये अज्जैरज्ञानि प्राप्याथी 
मुनिभूंत्वा प्राणांस्त्वां प्रपद्य ॥ ६ ॥ 

तद्नन्तर कबूतरने राजासे कहा--“महाराज ! मैं बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी: शरणमें 
आया हूँ । मैं वास्तवमें कबूतर नहीं) ऋषि हूँ । मेने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शरीर बदल लिया है । प्राणरक्षक होनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं । में आपकी शरणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 

स्वाध्यायेन कशितं ब्रह्मचारिणं मां विद्धि। तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्याप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम- 
पापं मां विद्धि ॥ ७ ॥ 

“मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदोंका स्वाध्याय करते 
हुए अपने शरीरको दुर्बल किया है । मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ । आचार्यके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता | 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 


गदामि वेदान्‌ विचिनोमि छन्दः 
सर्व वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 
न साधु दानं श्रोत्रियस्य प्रदानं 
मा प्रादाः इयेनाय न कपोतो ऽस्मि ॥ ८ ॥ 


“मैं वेदोंका प्रवचन और छन्दोंका संग्रह करता हूँ । 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है। 
मैं श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जेसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीं है । अतः आप मुझे बाजको न सौंपिये । मैं कबूतर 
नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 

अथ कस्येनो राजानमन्रबीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयायेण वसतिवां भवेषु 
सगे जातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌ । 
त्वमाददानोऽथ कपोतमेनं 
मा त्वं राजन्‌ विज्नकतों भवेथाः ॥ १०॥ 


तदनन्तर बाजने राजासे कहा--“महाराज ! प्रायः सभी 
जीबोंको बारी-बारीसे विभिन्न योनियोंमें जन्म लेकर रहना 


पड़ता है । माळूम होता दश आप इस सृष्टि-परम्परामें पहले 
कभी इस कबूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 


अपने आश्रयमें ले रहे हैं | राजन्‌ ! में आग्रहपूर्वक कहता हूँ; 


आप इस कबूतरको लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विन्न 
न डालें? ॥ ९-१०॥ 


राजोवाच 
























































केनेडशी जातु परा हि दष्टा 

वागुच्यमाना शाकुनेन संस्कृता। _ तुम्‌ 

यां वें कपोतो वदते यां च इयेन है ये 

उभौ विदित्वा कथमस्तु साधु ॥ १ हि गूर 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कमी! 
किसी पक्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चार 
देखा या सुना है, जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल, 
हैं १ किस प्रकार इन दोनोंका स्वरूप जानकर इनके ! 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है ? ॥ ११॥ 

नास्य वर्ष वषति वषंकाले HE | 

नास्य बीजं रोहति काल उत्तम्‌। | हिमा 

भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे हि माः 

न त्राणं लभेत्‌ जाणमिच्छन्‌ स काले ॥१ ही 

' जो राजा अपनी शरणमे आये हुए भयभीत प्रा की | भेर 
उसके शत्रुके हाथमे दे देता है? उसके देशमें समयपर बे 
नहीं होती । उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं आ 
हैं । वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता है 
उसे कोई रक्षक नहीं मिलता है ॥ १२॥ | 
जाता हस्वा प्रजा प्रमीयते क 

सदा न वासं पितरोऽस्य कुवेते। ग 

भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे $ नहः 

नास्य देवाः प्रतिगृह्णन्ति हव्यम्‌॥१३। कँ | 

जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणी § EE. 

उसके] शत्रुके हाथमें दे देता है, उसकी पेदा हुई सँ | 













छोटी अवस्थामें ही मर जाती है । उसके पितरोंको क 
पितृलोकमें रहनेके लिये स्थान नहीं मिळता और दे 
उसका दिया हुआ हविष्य नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १३|| 
मोघमन्नं विन्दति चाप्रचेताः १ 
स्वगाल्लोकाद्‌ भ्रश्यति शीघ्रमेव। 

भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे F 








बाउ 


















सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वज्रम्‌ ॥ १४ ह. 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणी हमे 
उसके शात्रके हाथमें दे देता है; उसका खाना-पीना निष 
है। वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे प्र 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर वग 
प्रहार करते हैं ॥ १४ ॥ शी 
उक्षाणं पक्त्वा सह ओदनेन षि पु 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु। | साधु 


यस्मिन्‌ देशे रमसेऽतीच इयेन 


तत्र मांसं शिबयस्ते वहन्तु ॥ १ उर्स 








__ माकण्डेयसमास्यापर्व ] 
“अतः बाज! इस कबूतरके बदले मेरे सेवक ले जाये 
तुम्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर दूँगा । 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापूर्वक रह सको) वहीं चलकर रहो । 
ये शिबिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये भात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दें ॥ १५ ॥ 
श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन्‌ प्रार्थयेयं न चान्य- 
द्स्मान्मांसमधिक वा कपोतात्‌ । 
देवैद्त्तः सोऽद्य ममैष भक्ष- 
स्तन्मे ददस्व शकुनानामभावात्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! मैं आपसे ऋषभकन्द नहीं 
मागता और न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये | आज दूसरे पक्षियोंके अभावमें यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है । अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये || १६ ॥ 
राजोवाच 
उक्षाणं वेहतमनूनं नयन्तु 
ते पञ्यन्तु पुरुषा ममेव। 
भयाहितस्य दायं ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्या्रायं तु त्वं ह्येनं मा हिसीः॥ १७॥ 
राजाने कहा--बाज ! उक्षा ( ऋषभकन्द ) अथवा 
` वेहत नामक ओषधियाँ बड़ी पुष्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
. जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रामें मातके साथ 
उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें । भयभीत कपोतके 
. बदलेमें मेरे पाससे मिळनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 
' ले लो; किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७ | 
| त्यजे प्राणान्‌ नेव दद्यां कपोतं 
सोम्यो ह्ययं कि न जानासि इयेन । 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सोम्य 


नाहं कपोतमरपयिष्ये कर्थंचित्‌ ॥ १८॥ 


बाज ! क्या तुम नहीं जानते, यह कितना सुन्दर स्वयं केसा भोला- 
माला है ? सौम्य | अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट न उठाओ । 
| मै इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमें नहीं दूँगा ॥१८॥ 
यथा मां वै साधुवादे: प्रसन्नाः 
. प्रशासेयुः शिबयः कमणा तु। 
यथा इयेन प्रियमेव कुया 
प्रशाधि मां यद्‌ वदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
वाज! जिस कर्मसे शिबिदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
' साधुवाद देते हुए मेरी भूरि-भूरि प्रशांसा करें और जिससे 
'मेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सके, वह बताओ । 
` उसीके लिये मुझे आज्ञा दो । में वही करूँगा ॥ १९ || 
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में अपने प्राण दे दूँगा, किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा ।. 





 सप्तनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 








श्येन उवाच 
ऊरोर्दक्षिणादुत्क्ृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन्‌ याव- 
न्मांखं कपोतेन समम्‌। तथा तस्मात्‌ खाघु त्रातः कपोतः 
प्रशासेयुश्च शिबयः कृतं च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! अपनी दायां जाँघसे उतना ही मांस 
काटकर दो; जितना इस कबूतरके बराबर हो सके । ऐसा 


करनेसे कबूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है । इसीसे 


शिवि देशकी प्रजा आपकी मूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा || २० ॥ 


अथ स द्‌क्षिणाद्रोरुत्कृत्य स्वमांसपेशीं तुळ- 
याऽऽधारयत्‌ । गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २१ ॥ 
तब राजाने अपनी दायीं जाँधसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड़ेपर रक्खा । किंतु कबूतरके साथ तौलनेपर 
वही अधिक भारी निकला ॥ २१ ॥ | 


पुनरन्यमुच्चकते गुरुतर एव कपोतः । एवं सर्व 
समधिङत्य शरीरं तुलायामारोपयामास । तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २२॥ | 
राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रक्खा, तो भी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा | इस प्रकार 
क्रमशः उन्होंने अपने सभी अङ्गोंका मांस काट-काटकर तराजू- 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२ ॥ 


अथ राजा स्वयमेव तुलामारुरोह । न च व्यलीक- 
माखीदू राज एतद्‌ वृत्तान्तं दृष्टा त्रात इत्युक्त्वा 
प्रालोयत इयेनोऽथ राजा अत्रबीत्‌ ॥ २३॥ 
तब राजा स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्ठेश नहीं हुआ । यह घटना देखकर 
बाज बोल उठा--५हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा ।? ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अब राजा शिबि. 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ 


कपोतं विद्युः शिबयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को नु इयेनः । 
नानीइवर इंडशं जातु कुर्या- 
देतं प्रश्नं भगवन्‌ मे विचक्ष्व ॥ २७ ॥ 
“कपोत ! ये शिबिलोग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्षिप्रवर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ, यह बाज कोन 
था १ ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कारपूण 
कार्य नहीं कर सकता । भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्‍नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४॥ 


कपोत उवाच 
वैशवानरोऽहं ज्वलनो धूमकेतु- 
रथेव इयेनो वज्रहस्तः शचीपतिः। _ 
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१५१८ श्रीमहाभारते 























साधु शाठुं त्वासूषभं सौरथेय एतस्मात्‌ पाइचोत्‌ पुरुषो जनिष्यति. 
नौ जिज्ञासया त्वत्सकाशं प्रपन्नौ ॥ २५ ॥ कपोतरोमेति च तस्य नाम ॥ २७॥ ` 
कबूतर बोळा- राजन्‌ ! में धूममयी ध्वजासे विभूषित तुम्हारे इस दक्षिण पाइर्वसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जो. 





वैश्वानर अभि हूँ और उस बाजके रूपमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन प्रजाओंका पालक और यशस्वी होनेके साथ ही देवर्षियोके 
शचीपति इन्द्र थे । सुरथानन्दन ! तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो। अत्यन्त आदरका पात्र होगा । उसका नाम होगा, | 










हम दोनों तुम्हारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे || २५॥ कपोतरोमा? ॥ २७ ॥ E 
यामेतां पेशीं मम निष्क्रयाय कपोतरोमाणं शिबिनौद्भिदं पुत्रं पराप्स्यसि नुप वृषः ` 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन्‌ । संहननं यशोदीप्यमानं दरष्टासि शूरसूषभं सौरथा 

एतद्‌ बो लक्ष्म शिवं करोमि नाम्‌ ॥ २८ ॥ 


हिरण्यवण रुचिरं पुण्यगन्धम्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! तुमने मेरी रक्षाके लिये जो तळवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया है, इसके घावको में अभी अच्छा 
कर देता हूँ । यहाँकी चमड़ीका रंग सुन्दर और सुनहला 
हो जायगा तथा इससे बड़ी पवित्र सुगन्ध फौलती रहेगी, यह 












राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न किया हुआ वह पुत्र) जिसे 

तुम भविष्यमें प्राप्त करोगे, तुम्हारी जाँघका भेदन करके | 
प्रकट होगा; इधीलिये ओद्भिद कहलायेगा । उसके शरीरके | 
रोएँ कबूतरके समान होंगे । उसका शरीर सॉड़के समान _ 
तुम्हारा राजचिह्न होगा ॥ २६ ॥ ह्ृष्ट-पुष्ट होगा । तुम देखोगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो यु 
एतासां प्रजानां पालयिता यशस्वी रहा है । सुरथाके वंशजोंमें वह सर्वश्रेष्ठ झूरवीर होगा॥ २८॥ | 


सुरषींणामथ सम्मतो भ्रम्‌ । ( इतना कहकर अझ्निदेव अन्तर्धान हो गये ।) 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि शिबिचरिते सक्षनवत्यध्रिकशाततमोऽध्यारः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याष्यमें शिबिचरित्रविषयक एक सो सत्ताननेव! अध्याय पुरा हुआ॥ ९९७॥ 































अष्टनवत्यधिकशततमोऽध्यायः + 

देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका प्रतिपादन | ब 

वेझम्पायन उवाच ांस्तथेत्युक्त्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः | 

भूय एव महाभाग्यं कथ्यत।मित्यत्रवीत्‌ पाण्डवो सुरषिं _नारदमब्रवीत्‌ । प्रसाद्य भगवन्तं किचि- _ 
मार्कण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्कण्डेयः । अष्टकस्य दिच्छेयं प्रष्टुमिति ॥ ३॥ | 
वैश्वामित्रेरश्वमेथे सर्वे राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ “तब नारदजी “तथास्तु? कहकर उस रथपर बैठ गये । | 
मसे स्तु 2). 

वेशम्पायनजी कहते हें-- जनमेजय ! पाण्डुनन्दन तदनन्तर उन एकने देवर्षि नारदसे कहा--“भगवन्‌ | | जु 
युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की--भुने ! क्षत्रिय मैं आपको प्रसन्न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३॥ | 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये ।? तब मार्कण्डेयजी- पृच्छेत्यत्रवीदषिः । सोऽत्रवीदायुष्मन्तः सर्ब- 
T ज़ i धयज्ञमे Ey स्वगेस्थानं ; |" दश बी 5 

ने कहा--“धमराज ! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमे गुणप्रमुदिताः । अथायुष्मन्तं खर्गस्थानं चतुर्भि- है 
सब राजा पघारे थे ॥ १ ॥ योतव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ । अय्रमष्टको$वतरे- 
भ्रातरश्चास्य प्रतर्दनो वसुमनाः शिबिरोशीनर दित्यत्रवीदषिः ॥ ४ ॥ FE 
इति । स च समासयशो आठभिः सह sa “देवर्षिने कहा--'पूछो? तब उसने इस प्रकार कहा-- | 
प्रायात्‌ । ते च नारदमागच्छन दु... नन्‌ इम तव लोग तीनि तणा णा धि 
लवा लि वदत ह २ ण र कारण सदा प्रसन्न रहते हैं। हम चारोंको दीर्घकालतक | 
“अष्टके तीन भाई प्रतदन, वसुमना तथा उशीनरः उपभोगमें आनेवाळे स्वर्गोकमें जाना है किंतु वहाँसे सर्व | 
पुत्र शिबि भी उस यज्ञ्में आये थे। यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन प्रथम कौन इस भूतळपर उतर आयेगा ?? देवर्षिने कहा-- 
अष्टक अपने भाइयोंके साथ रथपर आरूद हो ( स्वगकी ओर ) से पहले अष्टक उतरेगा? ॥ ४ || , 
जा रहे थे । इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी Fe 
दिये । तब उन तीनोंने उन्हें प्रणाम करके कहां--“भगवन्‌ कि कारणमित्यपूच्छत्‌ । अथाचष्टाप्टऊस्य गृहे | 
आप भी रथपर आ जाइथे? ॥ २ ॥ मया उषितं स मां रथेनानुप्रावहदथापझ्यमनेकानि | 









माकण्डेयसमास्यापव ] 


गोसहस्राणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छं 
कस्येमा गाव इति सोऽब्रवीत्‌ । मया निसृष्टा 
इत्येतास्तेनेव स्यं शछाघति कथितेन । 
एषोऽवतरेदथ त्रिभिर्यातव्यं साम्प्रतं कोऽवतरेत्‌ ॥ 
“फिर«उसने पूछा--'क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगां १? तब नारदजीने कहा--*एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था । उस दिन अष्टक मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे। मैंने रास्तेमें देखा, भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गोएँ प्रथक्‌-प्रथक चर रही हैं । उन्हे देखकर मैंने 
अष्टकसे- पूछा--धये किसकी गोऐँ हैं ?? इन्होंने उत्तर दिया-- 
“ये मेरी दान की हुई गोऐँ हैं।? इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानका बखान करके आत्मछाघा करते हैं । इसी- 
लिये इन्हें स्वगसे पहले उतरना पड़ेगा ।? तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोंने पुनः प्रश्न किया--“यदि हम शेष तीनों भाई स्वर्गमे 
जाय॑, तो सबसे पहले किसको उंतरना पड़ेगा १? ॥ ५ ॥ 
प्रतदेन इत्यत्रवीडषिः । तत्र कि कारणं प्रत- 
दनस्यापि शृहे मयोषितं स मां रथेनानुप्रावहत्‌ ॥६॥ 
अथैनं व्राह्मणोऽभिक्षेताइवं मे ददातु भवान्‌ 
निवूत्तो दास्यामीत्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव दीयता- 
. मित्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणस्त्वरितमेव स ब्राह्मणस्येवसुक्त्वा 
` दक्षिण पाइवमददत्‌ ॥ ७ ॥ 

“देवषिने उत्तर दिया--भप्रतदनको |? “इसमें क्या कारण 
हे? ऐसा प्रश्न होनेपर देवर्षिने उत्तर दिया--'एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था । ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना की--“आप 
` मुझे एक अश्व दे दीजिये।? तब उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
 '“लौटनेपर दे दूँगा ।? ब्राह्मणने कहा-'नहीं; तुरंत दे दीजिये।? 
_ अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यों कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
' पावका घोड़ा खोलकर उसे दे दिया? ॥ ६-७॥ 

' अथान्योऽप्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌। तथेव 
 चेनमुक्त्वा वामपाष्णिमभ्यदादथ प्रायात्‌ पुनरपि 
' चान्योऽप्यश्वा्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ त्वरितोऽथ 
' तस्मै अपनह्य वामं धुयेमददत्‌ ॥ ८ ॥ 
 <इतनेह्ीमें एक दूसरा ब्राह्मण आया । उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी । जब उसने याचना की) तब राजाने 
' पूर्ववत्‌ उससे भी यही कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
' आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वका एक घोड़ा दिया । 
फिर वे आगे बढ़ गये । तदनन्तर एक घोड़ा माँगनेवाला 
' दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जब्दी ही माँगा। तब राजाने 
' उसे बायें धुरेका बोझ ढोनेवाळा अश्व खोल करके दे दिया || 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छदश्वार्थी ब्राह्मण- 
 स्तमत्रवीदतियातो दास्यामि त्वरितमेव मे 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५१९२ 








दीयतामित्यत्रवीद्‌ त्राह्मणस्तस्मे दत्त्वादवं रथधुरं 
गुह्णता व्याहृतं बराह्मणानां सास्प्रतं नास्ति किचिदिति ॥ 

“तत्पश्चात्‌ जब वे आगे बढ़े; तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा । उसके माँगनेपर राजाने कहा-'में शीघ्र ही 
अपने लक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा ।? ब्राह्मण बोला-- 
“मुझे तुरंत दीजिये |? तब उन्होंने ब्राह्मणको अश्व देकर 
स्वयं रथका धुरा पकड़ लिया ओर कहा--“्त्राह्मणोंके लिये 
ऐसा करना सर्वथा उचित नहीं हे? ॥ ९ ॥ 

य पाष ददाति चासूयति च तेन व्याहतेन 
तथावतरेत्‌ । अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति कोऽव- 
तरेत्‌ ॥ १० ॥ 

“ये प्रतर्दन दान देते हैं और ब्राह्मणकी निन्दा भी करते 
हैं, अतः वह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा। तब पुनः प्रश्‍न किया गया, “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेंसे कौन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 

वसुमना अवतरेदित्यत्रबीडषिः ॥ ११ ॥ 

“देवर्षिने उत्तर दिया--“वसुमना पहले उतरेंगे? ॥११॥ 


कि कारणमित्यपूच्छदथाचष्ट नारदः । अहं 
परिश्रमन्‌ बखुमनसो गृहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तब उन्होंने पूछा---“इसका क्या कारण है १? नारदजी 
बोले---“एक दिन में घूमता-घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुचा | १२ || 

स्वतिवचनमांसीत्‌ पुष्परथस्य 
तमहमन्वगच्छ स्वस्तिवाचितेषु 
ब्राह्मणानां दशितः ॥ १३ ॥ 

“उस दिन उनके यहाँ स्वस्तिवाचन हो रहा था । राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था; जो पर्वत, आकाश और समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था 'पुष्परथ? । में उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था । जब ब्रा्मणलोग स्वस्तिवाचन कर चुके) तब राजाने 
ब्राह्मणोंको अपना वह रथ दिखाया ॥ १३ ॥ 


प्रयोजनेन 
त्राह्मणेषु रथो 


तमह रथ प्राशसमथ राजाब्रवीद्‌ भगवता रथः 
प्रशास्तः । एष भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 

“उस समय मेने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
बोले--“भगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है । अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 

अथ कदाचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेव च 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राजाब्रवीदिति पुनरेव तृतीयं खस्तिवाचनं 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां दशयन मामभि- 
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१५२० . श्रीमहाभारते 


प्रेष्यात्रचीत्‌ । अथो भगवता पुष्परथस्य स्वस्ति कहा---'राजन्‌ ! आपका ब्राह्मण इधर है। यह नगरमे प्रवेश 5 
वाचनानि सुष्ट सम्भावितानि एतेन द्रोहवचने- करके आपके भवन, कोषागार) शस्त्रागार? अन्तःपुर, अश्व 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ शाला और गजाला सबमें कुपित होकर आग लगा रहा है? 


“तदनन्तर एक दिन और मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ। अथ शिबिस्तथेवाविकृतमुखवणो नगरं प्रविश्य 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्रास करना ही था । ब्राह्मणं तमब्रवीत्‌ सिद्धं भगवन्नन्नमिति ब्राह्मणो न 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा--“भगवन्‌ | किचिद्‌ व्याजहार विस्मयाइधोमुखश्चासीत्‌ ॥ २० ॥ 
यह रथ आपका ही है |? फिर तीसरी बार मैंने उनके यहा ल्त 7 
जाकर स्वस्तिवाचनका कार्य सम्पन्न किया । राजाने आह्मणोंकी __. $ ल ची 3223 23 मुलकी कात य 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा--- बही.) डा १: नार वल मो ताता i नगर 
“भगवन्‌ ! आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये ।? बल मागावे हः आ व्य मोजन तैयार है | 
र ने ठी ब्राह्मण कुछ न बोला | वह आश्चर्यसे मुँह नीचा किये | 
( ऐसा कहकर भी उन्होंने रथ नहीं दिया | ) इस ( छळ देखता क ; 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गसे प्रथ्वीपर उतरेंगे? ॥ अुज्यताम्रिति 
अथैकेन यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ पुननोरद हैः ३५०३६ ३ वत न 
आह रिवियोयादहमवतरेयमञ्न कि कारण- हाता दुलवि | 
मित्यज्रवीत्‌ । असावहं शिबिना समो नास्मि “तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए कहा--“भगवन्‌ ! 
यतो ब्राह्मणः कश्चिदेनमत्रबीत्‌ ॥ १६ ॥ भोजन कर लीजिये ।? ब्राह्मणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओह 
दिवे अन्नार्थ्यस्मीति तमत्रवीचिछिबिः कि देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे कहा--॥ २१ ॥ जय 
क्रियतामाज्ञापयतु भवानिति ॥ १७ ॥ व्वमेबेतद्शानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथेवा- 
ध्यदि आपके साथ हममेंसे एकमात्र शिबिको ही स्वग- विमना महित्वा कपालमभ्युद्धायं भोक्तुमेच्छत्‌ ॥२३॥ 
छोकमें जाना हो; तो वहाँसे पहले कौन उतरेगा १? ऐसा प्रश्न “तुम्हीं यह सब खा जाओ ।? शिबिने उसी प्रकार मनको 
दोनेपर नारदजीने फिर कहा-“शिवि जायेगे और में उतरूँगा।? प्रस रखते हुए “बहुत अच्छा कहकर ब्राह्मणको आज्ञा 
“इसमें क्या कारण है?” यह पूछे जानेपर देवि नारदने स्वीकार की और उनका पूजन करके ( सिरपर रखे हुए.) ढकन 
कहा--«मैं राजा शिबिके समान नहीं हूँ, क्योंकि एक दिन॑ को उधाड़कर वह सब खानेकी इच्छा को ॥ २२ ॥ | 
एक ब्राह्मणने शिबिसे कहा---“शिबे ! में भोजन करना अथास्य ब्राह्मणी हस्तमणृह्ात्‌ । अत्रवीच्चेनं | 
चाहता हूँ ।? राजाने पूछा--“आपके लिये क्या रसोई बनायी जितक्रोधोऽसि न ते किञ्चिदपरित्याज्यं ब्राह्मणाथे _ 
जाय) आज्ञा कीजिये? ॥ १६-१७॥ . ब्राह्मणोऽपि तं महाभागं सभाजयत्‌॥ २३ ॥ 
अथैनं ब्राह्मणोऽश्रबीद्‌ य॒ एष ते पुत्रो बृहद्भा “तब ब्राह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कहा 
नाम एष प्रमातव्य इति तमेनं संस्कुरु अन्नं चोप- (राजन ! तुमने क्रोधको जीत लिया है । तुम्हारे पास कोई 
पादय ततोऽहं प्रतीक्ष्य इति । ततः पुत्रं प्रमाथ्य ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्राह्मणके लिये न दे सको ।? ऐसा 
संस्कृत्य विधिना साधयित्वा पा्र्यामपयित्वा कहकर ब्राह्मणने भी उन महामाग नरेशका समादर किया | 
शिरसा प्रतिणृह्य ्राह्मणमसूगयत्‌ ॥ १८ ॥ स हाद्वीक्षमाणः पुत्रमपञ्यदग्रे तिष्ठन्त देव- . 


रे “तब इनसे व्य कहा-्यह जो तुम्हारा पुत्र बृहद्गभ कुमारमिव पुण्यगन्थान्वितमलक्ुंत सव च पु 
» इसे मार डालो । फिर उसका दाह-संस्कार करो । तत्पश्चात्‌ र. 
अन्न तैयार करो और मेरी प्रतीक्षा करो |? तब राजाने पुत्रको विधाय त्राह्मणो5न्तर्चीयत ॥ २४ ॥ 
मारकर उसका दाह-संस्कार कर दिया और फिर विधि- “राजाने जब आँख उठाकर देखा; तब उनका पुत्र आगे 
पूर्वक अन्न तैयार करके उसे बटलोईमें डालकर (और ढक्कनसे खड़ा था । वह देवकुमारकी भाति दिव्य वस्त्राभूषणोंसे विभूषित 
ढककर) अपने सिरपर रख लिया; फिर वे उस ब्राह्मणकी खोज. था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी । ब्राह्मण 
करने लगे ॥ १८ ॥ देवता सब वस्तुओंको पूववत्‌ ठीक करके अन्तर्धान हो गये || 


अथास्य खुगयमाणस्य कश्चिदाचष्ट एष ते ब्राह्मणो तस्य राजपेविघाता तेनैव वेषेण परीक्षाथेमागत ! 


ल्क 7 4 | 
कि. 


नगरं प्रविश्य दहति ते शृहं कोशागारमायुधागारं इति तस्मिन्नन्तहिंते अमात्या राजानमूचुः । कि 
र्ञ्यनारमश्बशालां हस्तिशालां च क्रुद्ध इति ॥१९॥ प्रेप्खुना भवता इदमेवं जानता कृतमिति ॥ २५ ॥ न 
“खोज करते समय किसी मनुष्यने उनके पास आकर साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेशमें राजर्षि शिबिकी परीक्षा 
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लेने आये थे । उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मन्त्रयोंने 
उनसे पूछा--“महाराज ! आप क्या चाहते हैं १ जिसके लिये 
सब्र वुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है १?॥ 
च्िविरुवाच 
नेवाहमतद्‌ यशसे ददानि 

न चार्थहेतोने च भोगतृष्णया । 
पापेरनासेवित एष मार्ग 

इत्येवमेतत्‌ सकलं करोमि ॥ २६॥ 
शिबि बोले--मैं यशके लिये यह दान नहीं देता । 
नके लिये अथवा भोगको छिप्सासे भी दान नहीं करता । 
यह धर्मात्माओंका मार्ग है । पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


— > 


ह | वैञ्म्पायन उवाच 
| माकंण्डेयरषयः - पाण्डवाः 


¢ F. 


भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऋषियों तथा 
पाण्डवोंने मार्कण्डेयजीसे पूछा-*भगवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इस जगतमें है या नहीं १? ॥ १ ॥ 
. स तानुवाचास्ति खलु राजपिरिन्द्रु्नो नाम 
भीणपुण्यस्त्रिदिवात्‌ प्रच्युतः कीर्तिस्ते व्युच्छि- 
न्नेतिस मामुपातिष्टदथ प्रत्यभिज्ञानाति मां भवानिति ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--“हे क्‍यों नहीं, सुनो । एक 
समय राजपिं इन्द्रद्युम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि *जगतूमें 
तुम्हारी कीर्ति नष्ट हो गयी है ।? स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये और बोले-“क्या आप मुझे पहचानते हैं १? ॥ २॥ 
तमहमब्रुवं कार्यचेष्टाकुलत्वान्न वयं वासायनिका 
आमेकरात्रवासिनो न प्रत्यभिजानीमोऽ- 
प्यात्मनोऽथोनामनुष्ठानं न शारीरोपतापेनात्मनः 
[मोऽ्थानामनुष्ठानम्‌ ॥ ३ ॥ 

“मैने उनसे कहा-“हमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्न-भिन्न 
पण्य कायोंकी चेष्टाओंमें व्यग्र रहते हैं, अतः किसी एक 
शानपर सदा नहीं रहते । एक गाँवमें केबल एक रात निवास 
ते हैं । अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 
उपवास आदिमे लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 


म० स० ८. १७- 





पयपृच्छन्नस्ति 


नवनवत्यधिकशततमों ऽध्यायः १५२१ 


सकते । ऐसा समझकर ही मैं यह सब कुछ करता रहता 


हू ॥ २६ ॥ 
सद्भिः सदाध्यासितं तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं श्रयते मतिमे । 
एतन्महाभाग्यवरं शिबेस्तु 
तस्मादहं वेद -यथावदेतत्‌ ॥ २७॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, वही उत्तम मार्ग 
है । इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है।यह है राजा शिबिकी सर्वश्रेष्ठ महिमा; जिसे में 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ । इसीलिये इन सब बातोंका 
यथावत्‌ वर्णन किया है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपवेणि मा्कण्डेयसमास्यापरणि राजन्यमहाभाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे धुत्रियमाहाकयके प्रकरणमें 
शिबिचरित्रविभयक एक सौ अट्गानबेबॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 


— 


नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
राजा इन्द्र्यप्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियांकी कथा 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता है, ऐसी दझामें हम आपको कैसे जान 
सकते हैं १? ॥ ३ ॥ 

( एवमुक्तो राजर्षिरिन्द्रद्यु्नः पुनमामत्रवीद्‌ 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

“मेरे ऐसा कहनेपर राजर्षि इन्द्रथ्ुम्नने पुनः 
मुझसे पूछा--“क्या आपसे मी पहलेका पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है १? ॥ 

( तं पुनः प्रत्यत्रवम्‌ ) अस्ति खळु हिमवति 
प्रावारकणां नामोळूकः प्रति्रसति । स मत्तश्चिरजातो 
भवन्तं यदि जानीयादितः प्रकृष्टे चाध्वनि 
हिमवांस्तत्रासो प्रतिवसतीति ॥ ४ ॥ 

“तब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--“हिमालय पर्वतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उळूक निवास करता है। 
वह मुझसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ है । सम्भव है; वह 
आपको जानता हो । यहाँसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
हिमालय पर्वत मिलेगा । वहीं वह रहता हे? | ४ ॥ 


ततः स मामश्वो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोळूकः । 
अथैनं स राजा पप्रच्छ प्रतिजानाति मां भवानिति ॥ 
“तब इन्द्रद्युम्न अश्व बनकर मुझे वहॉतक ले गये, जहाँ 


उळूक रहता था । वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--“क्या 
आप मुझे जानते हैं १? ॥ ५ ॥ | | 
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१५२२ 


भीमद्दाभारते 


RS 


ख मुहुतेमिव भ्यात्वाब्रवीदेनं नाभिजानामि 
भवन्तमिति स एवमुक्त इन्द्रयु्रः पुनस्तमुळूक- 
मत्रवीद्‌ राजिः ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोचःविचारकर उनसे कहा-मैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।? उळूकके ऐसा कहनेपर राजपि 
इन्द्रद्युम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ ॥ 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाञ्चिजात इति 
स॒ एणवमुक्तोऽत्रवीदस्ति खल्विन्द्रधुम्न॑ नाम 
सरस्तस्मिन्‌ नाडीजङ्घो नाम बकः प्रतिवसति 
सोऽस्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्र युस्नो 
मां चोळूकपादाय तत्‌ सरोऽगच्छद्‌ यत्रासौ नाडी- 
जङ्घो नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 

“क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीवी 
प्राणी है ?? उनके ऐसा पूछनेपर उळूकने कहा-इन्द्रथुम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है । वहाँ नाडीजङ्क नामसे प्रसिद्ध 
एक बक निवास करता है | वह हमसे बहुत पहळेका उतपन्न 
हुआ है । उससे पूछिये ।? तब इन्द्रथुम्न मुझको और 
उळूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये) जहाँ नाडीजङ्घ 
बेक निवास करता था ॥ ७ ॥ 

सोऽस्माभिः पृष्टो भवानिममिन्द्रद्युम्न राजानम- 
भिजानातीति ख एवं सुहुत ध्यात्वाब्रवीन्ना- 
भिजञानाम्यहमिन्द्रद्यम्नं राजानमिति । ततः 
सोऽस्माभिः पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोऽन्यश्चिरजातत- 
रोऽस्तीति। स नोऽब्रवीदस्ति खल्वस्मिक्षेव सर 
स्यकूपारो नाम कच्छपः प्रतिवसति । स मत्तश्चि- 
रजाततरः स यदि क्थंचिदभिजानीयादिमं राजानं 
तमकूपारं पृच्छध्वमिति ॥ ८ ॥ 

‹हमलोगोंने उस बकसे पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रयुम्न- 
को जानते हैं?” उसने दो धड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-“मे 


राजा इन्द्रद्युम्नको नहीं जानता हूँ ।? तब हमलोगोंने उनसे. 


पूछ।-'क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा. है? जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ हो १? उसने हमसे कहा-“है; इसी सरोवरमें अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है । वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है । आपलोग उस अकूपारसे ही पूछिये । सम्भव है; 
वह इन राजर्षिको किसी तरह जानता हो? ॥ ८ ॥ 
ततः ख बकस्तमकूपारं कच्छपं विज्ञापयामाख । 
अस्पाकमभिप्रेतं भवन्तं किश्विदर्थमभिप्रष्दु 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगच्छद्‌ यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
सरसस्तीरे आगतं चेन वयमएच्छाम भवानिन्द्रचुम्नं 
राजानमभिजानातीति ॥ ९ ॥ 
“तब उस बकने अकूपार नामक कछुएको यह सूचना 


दी कि “हमलोग आपसे कुछ अभीष्ट प्रश्न पूछना चाहते ह 
कृपया आइये ।? यह संदेश सुनकर वह कछुआ उस सरोवर 
निकलकर वहीं आया; जहाँ इमलोग तटपर खड़े थे । आगे 
उससे हमलोगोंने पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रयुस्नव 
जानते हैं १? ॥ ९ ॥ j 
स मुहुर्त ध्यात्वा बाष्पसस्पृणनयन 
हृदयो वेपमानो व्रिसंशकल्पः प्राञ्जलिरवरवा 
किमहमेनं न प्रत्यभिश्षास्यामीह ह्यनेन सहा 
छृत्वश्चितिषु यूपा आहिताः ॥ १० ॥ | 
“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रोंमें ऑसू भर 
उद्विग्न हृदयसे कॉपते हुए अचेतकी-सी दशामे हाथ जो 
कहा-'मै इन्हें क्यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हँ 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञयूयोंकी स्थापना की है || १४ 
सरश्चेदमस्य दक्षिणाभिदेत्ताभिगांभिरहि 
क्रममाणाभिः कृतम्‌ । अत्र चाहं प्रतिवसामीति ॥ 
“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गोओंके आने जानेसे | 
सरोवर बन गया है) जिसमें मैं निवास कर रहा हूँ? || १९ 
अथेतत्‌ सकलं कच्छपेनोदाह्ृतं श्रुत्वा तदन 
देवलोकाद्‌ देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्चाश्रयनत्र 
प्रति प्रस्तुतस्ते स्वगो यथोचितं स्थानं प्रतिपच 
कीर्तिमानस्यव्यश्रो याहीति ॥ १२ ॥ j 
“कच्छपके मुँहसे थे सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ दे 
लोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उत 
इन्द्रद्युम्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने ही 
«राजन्‌ ! आपके लिये स्वर्गलोक प्रस्तुत है । वहाँ चह 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीतिमान्‌ हैं| 
निश्चिन्त होकर स्वर्गलोककी यात्रा करें? ॥ १२॥ | 


भवन्ति चात्र इलोकाः-- 

दिवं स्पृशाति भूमि च 

शब्दः पुण्यस्य कर्मणः। | 

यावत्‌ स शाब्दो भवति 
तावत्‌ पुरुष उच्यते| 

“इस विषयमे ये शोक हैं---“जबतक मनुष्यके पुण्यका 

शब्द भूलोक और देवलोकका स्पर्श करता दै, जबतक 
लोकोर्मे उसकी कीर्ति बनी रहती है; तभीतक वह 
सर्गलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३॥ | 
अग्रीतिंः कीत्येते लोके 4 

यस्य भूतस्य कस्यचित्‌। 

स  पतत्यधमालोकान्‌ | 
यावच्छब्दः प्रकीत्येते ॥ १ 

“संसारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीति कही जाती. 
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हैं। आजतक उसके अपयशका शब्द गूँजता रहता है तबतकके 
हेये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है ॥ १४ ॥ 












निपर | तस्मात्‌ कल्याणवृत्तः स्या- 
मनको | द्नन्ताय नरः सदा। 

[ विहाय चित्तं पापिष्ठ 
दः धमेमेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
ऐत्‌। | “इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोँमें ही लगे 
हस्त्रॅ- [ह्ला चाहिये । इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है । पाप- 


वित्त (चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
परकर मका ही आश्रय लेना चाहिये? || १५ ॥ 

डकर ई इत्येतच्छुत्वा ख राजाब्रवीत्‌ तिष्ठ तावद्‌ याव- 
हजार ||िमो वृद्धी यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६ ॥ 


१० ॥ ~ 

सं  ददेवदूतकों यह बात सुनकर राजाने कहा--'जबतक इन 
णाल हतो वृद्धोको इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ । तबतक ठहरे 
'+॥ हहे !६।॥ 
ऐड 


स मां प्रावारकर्ण चोलूकं यथोचिते स्थाने 
तिपाय तेनेच यानेन संस्थितो यथोचितं स्थानं 


द्विशततमो ऽध्याँयंः १५२३३ 





प्रतिपेदे । तन्मयानुभूतं चिरजीविनेदशमिति 
पाण्डवानुवाच माकण्डेयः ॥ १७ ॥ 


“यह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकर्ण नामक उळूकको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे स्वगेकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्राप्त कर लिया। 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया हे? यहद 
बात पाण्डवाँसे मार्कण्डेयजीने कही | १७॥ 


पाण्डवाश्रोचुः साधु शोभनं भवता कृतं 
राजानमिन्द्रयुम्नंस्वर्गलोकाच्च्युतं स्वे ` स्थाने 
प्रतिपादयतेत्ययैतानत्रवीदसो ननु देवक्ीपुत्रणापि 
कृष्णेन नरके मञ्ञमानो राजर्षिनरगस्तस्मात्‌ कच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य स्वग प्रापित इति ॥ १८ ॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
स्वर्गलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रशुम्नको पुनः अपने स्थानकी 
प्राप्ति करवा दी ।? तब इनसे मार्कण्डेयजीने कहा--'देवको 


नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकमें डूबते हुए राजषिंः 


नृगको उस भारी संकटे छुड़ाकर फिर स्वगंमे पहुँचा 
दिया? ॥ १८ || 


य _ | इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि इन्द्रद्युझ्ञोपाख्याने नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९९॥ 
पद्यस्व इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्बके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्में इन्द्रछुम्नोपाख्यानबिपथक 

ड एक सो निन्यानबेवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
त्‌ देव दी. र 
उसमे न द्विशततमोऽध्याय 
हि ` | निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र श्राद्धमे ग्राह्य और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्रके 
। अतः ती, लक्षण, अतिथि-सत्कार, विविध दानोंका महत्त्व वाणीकी शुद्धि, गायत्रीजप, 









वेशम्पायन उवाच 

स्रा स राजा राजषेरिन्द्रधुज्नस्य तत्‌ तदा । 
__गाकण्डेयान्महाभागातू खर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
छ्ठिरो महाराज पुनः पप्रच्छ तं मुनिम्‌। 

१३॥ वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महाभाग 
पकर्मको  रण्डेयजीके मुखसे राजर्पि. इन्द्रशयुञ्नको पुनः स्वर्गकी 
; दोनों आप्तिका वृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्ठिरने उन मुनीश्वरसे 
प्र अ प्रश्न किया ॥ १ ॥ 

॥दशीषु ह्यवस्थासु दरवा दानं महामुने ॥ २ ॥ 
त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्तद्‌ ब्रवीहि मे । 

` धमहामुने | किन अवस्थाओंमें दान देकर मनुष्य इन्द्रलोक- 
| सुख भोगता है १ यह मुझे बतानेक्री कृपा करें? ॥ २३ ॥ 
हस्थ्ये ऽप्यथवा बाल्ये योचने स्थविरेऽपि वा। _ 
फलं समक्षाति तथा त्वं कथयस््र मे ॥ ३ ॥ 


¢ 


त्रा 
चड 


क. 


१४ ॥ 


चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वणन 


“मनुष्य बाल्यावस्था या गहस्थाश्रममें, जत्रानीमे अथवा 
बुढ़ापेमें दान देनेसे जैसा फल पाता है १ उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये! ॥ ३॥ , | 

माकण्डेय उवाच 

बृथा जन्मानि चत्वारि वृथा दानानि षोडश । 
वृथा जन्म ह्यपुत्रस्य ये च.धर्मबहिष्कृताः ॥ ४ ॥ 
परपाकेषु येऽइनन्ति आत्मार्थे च पचेत्‌ तु यः 
पर्यशनन्ति वृथा ये च तदसत्यं प्रकीत्यते ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेयजीने कहा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यथ हैं । जो पुत्रहीन हैंश जो धर्मसे बहिष्कृत ( भ्रष्ट ) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवल अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता ओर अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 
लेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहा गया है । अतः उनका 
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१५२४ श्रीमहाभारते के रते 


जन्म वृथा है। ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योंका 
जन्म व्यर्थं है ) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दत्तमन्यायोपद्दत॑ च यत्‌ । 
व्यर्थ लु पतिते दानं ब्राह्मणे तस्करे तथा ॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः ग्रहस्थ-आश्रममें 
लोट आया हो, उसे “आरूढ़-पतित? कहते हैं । उसको दिया 
हुआ दान व्यर्थ होता है । अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है । पतित ब्राह्मण तथा चोरको दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
गुरो चान्नतिके पापे कृतघ्ने ग्रामयाजके । 
वेदविक्रयिणे दत्तं तथा वृषलयाजके ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मबन्धुषु यद्‌ दत्तं यद्‌ दत्तं वृषलीपतो। ` 
स्त्रीजनेषु च यद्‌ दत्तं व्यालग्राहे तथैव च ॥ ८ ॥ 
परिचारकेषु यद्‌ दत्तं वृथा दानानि षोडश । 
पिता आदि गुरुजन, मिथ्यावादी, पापी, कृतभ्न; ग्राम- 
पुरोहित, वेदविक्रय करनेवाले, शूद्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण; श्रूद्राके पति ब्राह्मण, सॉपको पकड़कर व्यवसाय करने- 
वाले तथा सेवकों और स्त्री-समूहको दिया हुआ दान व्यथं है# 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं ॥ ७:८१ ॥ 


तमोवृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तयैच च ॥ ९ ॥ 
भुङक्ते च दानं तत्‌ सवं गर्भेस्थस्तु नरः सदा । 
ददद्‌ दानं द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १० ॥ 
जो तमोगुणसे आत्त हो भय और क्रोधपूर्वक दान देता 
है, वह मनुष्य वैसे सब प्रकारके दानोंका फल मावी जन्ममें 
गर्भावस्थामें भोगता है, अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमे भोगता है तथा (श्रेष्ठ ) 
ब्राह्मणोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० ॥ 


तस्मात्‌ सवोस्ववस्थासु सवेदानानि पार्थिव । 
दातव्यानि द्विजातिभ्यः स्वर्गमागेजिगीषया ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मनुष्यको चाहिये कि वह स्वर्ग-मार्गपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे सभी अवस्थाओंमें ( श्रेष्ठ ) ब्राह्मणोंको 
ही सब प्रकारके दान दे ॥ ११ ॥ 
- युधिषिर उवाच 
चातुवण्यस्य सचेस्य वतमानाः प्रतिग्रहे । 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च ॥ १२॥ 


# यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और झ्ियोंको 
दिया दान व्यर्थ कहा है, इसका अभिप्राय यह दै कि माता- 
पिता आदि गुरुजनोंकी सेवा करना तथा क्ली और नौकरोंका पालन- 
पोषण करना तो मनुष्यका कर्तब्य ही है । अतः उनको देना 


तो अपने कतेब्यका ही पालन है; इसलिये वह उनको देना 
दानकी श्रेणीमें नहीं दै । 





युधिष्ठिरने पूछा--महामुने ! जो ब्राह्मण चारों वणम 
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से सभीके दान ग्रहण करते हैं, वे किस विशेष धर्मका पार ' श्राद्धमे 
करनेसे दूसरोंको तारते और स्वयं भी तरते हे ! ॥ १२|| ब्राह्मणों 
मार्कण्डेय उवाच | प्रतिग्रः 
जपेमन्त्रेश्च होमेश्च स्वाध्यायाध्ययनेन च। प्रदाता 
नावं वेदमयीं कृत्वा तारयन्ति तरन्ति च ॥ ९३ हि उ 
मार्कण्डेयजीने कहा- राजन्‌ ! ब्राह्मण जप) मत वयक्तिक 
(पाठ,)होम, स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौक आपको 
निर्माण करके दूसरोंको भी तारते हैं ओर खयं भौ तस्मिन्‌ 
जाते हैं ॥ १३ ॥ | प्रदाता 
ब्राह्मणांस्तोषयेद्‌ यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवताः। सः 
चचनाच्चापि विप्राणां स्वरगलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ (४ दे, जो 
जो ब्राह्मणोंको संतुष्ट करता दै, उसपर सब देवता स f सके । : 
रहते हैं । ब्राह्मणोंके वचनसे अर्थात्‌ आशीर्वांदसे भी मर न त 
स्वर्गलोक पा सकता है ॥ १४ ॥ | ` अम्नयः 
पितदैवतपूजाभित्राह्मणाभ्यचनेन  च। री. कु 
अनन्तं पुण्यलोकं तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ (५ ' जितने 
राजन्‌ ! तुम पितरों और देवताओंकी पूजाते ( करने ₹ 
ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकं जि - तस्मात 
इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ | ` पादोदः 
इळेष्मादिभिव्योत्ततनुश्रियमाणो विचेतनः । [ईँ यच्छ 
ब्राह्मणा एव सम्पूज्याः पुण्यं स्वर्गमभीप्सता ॥ | ह रर 
जिसका शरीर कफ आदिसे भर गया हो, जो मर प्रयत्न = 
हो और अचेत हो गया हो, उसे पुण्यमय खगं | धोनेके | 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणोंकी पूजा भी करनी चाहि | दीपक) 
श्राद्धकाले तु यल्लन भोक्तव्या हाजुगुप्सिताः | ; हि, चे 
दुर्वणेः कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोलको | हु | देवमा 
वर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डपृष्ठाश्च देहिनः । आकर 
जुगुप्सितं हि यच्छ्राद्धं दहत्यश्िरिवेन्यनम्‌ ॥ | | अत्रेकः 
श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणोंकों ही + हि रः 
कराना चाहिये । जिनके दारीरका रंग घुणाजनक ह यथासम 
काले पड़ गये हों) जो कोढ़ी और धूते हो) पिताकी जे चन्दनः 
अवस्थामें ही माताके व्यभिचारसे जिनका जन्म हुअ करना : 
अथवा जो विधवा माताके पेटसे पेदा हुए हाँ और एक-एक 
पीठपर तरकस बाँधे क्षत्रियतरत्तिसे जीविका चलाते ह कपिला 
ब्राहमणोंको श्राद्धमे प्रयल्षपूर्वक त्याग दे, क्योकि तस्मादः 
भोजन करानेसे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और | हि | 
श्राद्ध यजमानको उसी प्रकार न्ट कर देता हैं जेर ) मुक्त हो 
काष्ठको जला डालती है ॥ १७-१८ ॥ ब्राह्मणक 
ये ये शादे न युज्यन्ते मूक्रान्धबधिरादयः | ' श्रोत्रिय 






तेऽपि सर्वे नियोक्तव्या मिश्रिता वेदपारगेः ॥! पुत्रदार 













किंतु अंधे) गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
` श्राद्धमें वर्जित बताया गया है; उन सबको वेद-पारंगत 
_ ब्राह्मणोंके साथ श्राद्धमें सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 
प्रतिग्रहश्च वे देयः श्टणु यस्य युधिष्ठिर । 

` प्रदातारं तथाऽऽत्मानं यस्तारयति शक्तिमान्‌ ॥ २० ॥ 


३ ॥ युधिष्टिर ! अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
नत्र, थक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताको और अपने- 
नाका * आपको भी तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० || 

 ॥ तस्मिन्‌ देयं द्विजे दानं सवोगमविज्ञानता । 


प्रदातारं यथाऽऽत्मानं तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌ ॥२१ ॥ 
सम्पूणं शास्त्रोंकां ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भी संसारसागरसे उद्धार कर 
संतुष्ट |. सके । वही शक्तिशाली ब्राह्मण है ॥ २१ ॥ 

ध्र न तथा हविषो होमेन पुष्पेनानुलेपनेः । 
अझयः पार्थं तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिभोजने ॥ २२॥ 
ह. कुन्तीनन्दन ! अतिथियोंको भोजन करानेसे अग्निदेव 
१५॥ 


जितने संतुष्ट होते है; उतना संतोष उन्हे हविष्यका हवन 
, तथा १ करने तथा पुष्प और चन्दन चढानेसे भी नहीं होता ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खरवंयत्नेन यतस्वातिथिभोजने । 


।ओ गे; 
| पादोदकं पादघृत दीपमन्नं प्रतिश्रयम्‌ ॥ २३॥ 
| प्रयच्छन्ति तु ये राजन्‌ नोपसपेन्ति ते यमम्‌। . 
१६॥ / 


इसलिये तुम सभी उपायाँसे अतिथियोँको भोजन देनेका 

[र रहा ब प्रयत्न करो । राजन्‌ ! जो लोग अतिथिको चरण 

जोककी  धोनेके लिये जल) पेरमें मलनेके लिये तेल) उजालेके लिये 

हिये। | दीपकः भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
3 हैं, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते ॥ २३३ ॥ 

१७॥ ' देवमाल्यापनयनं ह्विजोच्छिष्टावमाजेनम्‌ ॥ २४॥ 


 ' आकल्पः परिचयो च गात्रसंवाहनानि च । 
१८॥ / अत्रेकेक नृपश्रेष्ठ गोदानाद्धअतिरिच्यते ॥ २५॥ 
ने सपश्रेष्ट | देवविग्रहोपर चढ़े हुए चन्दन पुष्प आदिको 
। 4 यथासमय उतारना) ब्राह्मणोंकी जूठन साफ करना? उन्हें 
जीवितः ई चन्दनःमाला आदिसे अलंकृत करना, उनकी सेवा-पूजा 
= # करना और उनके पेर आदि अङ्गोंको दबाना, इनमेंसे 
` एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है ॥ 
हों) ऐसे | कपिलायाः प्रदानात्‌ तु मुच्यते नात्र संशयः । 
उनकी  तस्मादलंछतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६॥ 
निन्दित  कपिला गोका दान करनेसे मनुष्य निः संदेह सब पापोंसे 
अ ड मुक्त हो जाता है। इसलिये कपिला गोको अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ | 
श्रोत्रियाय दरिद्राय ग्रृहस्थायाशिहोत्रिणे । 


॥ १ , |  पुत्रदाराभिभूताय तथा ह्मनुपकारिणे ॥ २७॥ 








. _/ प्रार्कण्डेयसमास्थापर्थ ] द्विशततमोऽध्यायः १५२५ 


दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो; निर्धन हो; ग्रहस्थ 
हो, नित्य अग्निहोत्र करता हो, दरिद्रताके कारण जिसे 
सत्री और पुत्रोंके तिरस्कार सहने पड़ते हों तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो।। २७ ॥ 


एवंविघेषु दातव्या न समुद्धेषु भारत । 

को गुणो भरतश्रेष्ठ समृद्धेष्वभिवजितम्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये, 

धनवानोंको नहीं । भरतश्रेष्ठ ! धनवानोंको देनेसे क्या 

लाभं है? ॥ २८ ॥ 


एकस्येका प्रदातव्या न बहुनां कदाचन। 
सा गोविक्रयमापन्ना हन्यात्‌ त्रिपुरुषं कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
न तारयति दातारं ब्राह्मणं नेव नेव तु। 

एक गौ एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंको कभी 
नहीं ( क्‍योंकि एक ही गौ यदि बहुतोंको दी गयी, तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बॉट लेंगे) । दान की हुई गौ यदि 
बेच दी गयी, तो वह दाताकी तीन पीढ़ियोंको हानि 
पहुँचाती है। वह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ह्री ॥ २९३ ॥ 
सुवर्णस्य विशुद्धस्य खुवण यः प्रयच्छति ॥ ३०॥ 
सुवणोनां शतं तेन दत्तं भवति शाश्वतम्‌ । 

जो उत्तम बर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणको सुवण-दान करता 
है उसे निरन्तर सौ स्वर्णमुद्राओंके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३०३ ॥ 
अनडवाहं तु यो दद्याद्‌ बलवन्तं 'घुरंघरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निस्तरति दुगोणि स्वर्गलोकं च गच्छति । 

जो लोग कंभेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान्‌ बेल 
ब्राह्मणोंकों दान करते हैं) वे दुःख और संकटोंसे पार होकर 
स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ३१३ ॥ | 


वसखुन्धरां तु यो दद्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं ह्यनुगच्छन्ति सर्वे कामाभिवाज्छिताः । 


जो विद्वान्‌ ब्राह्मणको भूमिदान करता है; उस दाताके 
पास सभी मनोवाञ्छित भोग स्वतः आ जाते हैं ॥ ३२३ | 


पृच्छन्ति चात्र दातारं वदन्ति पुरुषा भुवि ॥ रे३ ॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्च पांसुपादावगुण्ठिताः । 
तेषामेव भ्रमातोनां यो ह्यन्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 
अन्नदातसमः सोऽपि कीत्येते नात्र संशयः । 

यदि कोई रास्तेके थकेमाँदे, दुबले-पतले पथिक 
धूलभरे पैरोसे भूखे-प्यासे आ जायें और पूछें कि क्या यहाँ 
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१५२६ 
कोई भोजन देनेवाला है ! उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ अन्न 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ ३३-३४% ॥ 
तस्मात्‌ त्वं सचेदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छ ह ॥३५॥ 
न हीदृशं पुण्यफलं विचित्रमिह विद्यते । 

अतः युधिष्ठिर ! तुम सारे दानाको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमें अन्नदानके समान विचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
यथाशक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संस्कृतम्‌ ॥ ३६ ॥ 
स तेन कर्मणाऽऽप्नोति प्रजापतिसलोकताम । 

जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तेयार किया 
हुआ भोजन ब्राह्मणोंको अर्पित करता है, वह उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिके लोकमें जाता है || ३६३ || 


अन्नमेव विशिष्टं हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्नं प्रजापतिश्चोक्तः स च संवत्सरो मतः । 
संवत्सरस्तु यज्ञोऽसो सव यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३८॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्वकी वस्तु है । उससे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है। वेदोंमें अन्नको प्रजापति कहा गया है। 
प्रजापति संवत्सर माना गया है । संवत्सर यज्ञरूप है और 
यज्ञम सबकी स्थिति है || ३७-३८ || 
तस्मात्‌ सवोणि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
तस्मादन्नं विशिष्टं हि सर्वेभ्य इति विश्रुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सत्र पदाथासे श्रेष्ठ हे । यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
है॥ ३९॥ 


येषां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्च कूपाश्च प्रतिश्रयाश्च । 
अन्नस्य दानं मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निर्वचन! भवन्ति ॥ ४० ॥ 
जो लोग अगाध जलसे भरे हुए तालाब और पोखरे 
खुदवाते हैं, बावली, कुएँ तथा घर्मशालाएँ तैयार कराते हैं; 


अन्नका दान करते और मीठी बातें बोलते हैं, उन्हें यमराजकी 


बात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे बचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० || 
धान्यं श्रमेणाजितवित्तसंचितं 
विप्रे खुशीले च प्रयच्छते यः । 
वसुन्धरा तस्य भवेत्‌ सुतुष्टा 
धारां वसूनां प्रतिमुञ्चतीव ॥ ४१ ॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपाजित और संचित किया हुआ 
धन-धान्य सुशील ब्राह्मणको दान करता है, उसके ऊपर 
बसुधा देवी अत्यन्त संतुष्ट होती और उसके लिये धनकी 
धारा-सी बहाती हैं || ४१ | 


अन्नदाः प्रथमं यान्ति सत्यवाक्‌ तदनन्तरम्‌ 
अयाचितप्रदाता च समं यान्ति त्रयो जनाः ॥ ४२ ॥ | 

अन्न-दान करनेवाले पुरुष पहले स्वर्गमें प्रवेश करते | 
हें । उसके बाद सत्यवादी जाता है। फिर बिना मागे ही दान | 
करनेवाला पुरुष जाता है | इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ ड 

वेशम्पायन उवाच 

कोतूहलसमुत्पन्नः पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ड 
माकण्डेयं महात्मानं पुनरेव सहानुजः ॥ ४३॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्ठिरके मनमें बड़ा कोतूहल हुआ / 
और उन्होंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रश्न F 
किया--॥ ४३ ॥ ड 


यमलोकस्य चाध्वानमन्तर मानुषस्य च | 
कीडशां किम्प्रमाणं वा कथं वा तन्महामुने\' 
तरन्ति पुरुषाइचैव केनोपायेन शंस मे ॥ ४४॥ 
“महामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमलोक कितनी दूर है) | 
केसा है, कितना बड़ा है १ और किस उपायसे मनुष्य | 
बहॉके संकटोंसे पार हो सकते हैं! ये मुझे बतलाइये? || ४४॥ ड 
माकण्डेय उवाच 
सवंगुह्यतमं प्रइनं पवित्रमृषिखंस्तुतम्‌। 
कथयिष्यामि ते राजन धम्यं धमंश्रृतां वर ॥ ४५॥ 
माक ण्डेयजीने कहा-- धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर | | 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रश्‍न किया है; जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र) धर्मसम्मत तथा ऋषियोंके लिये मी. 
आदरणीय है । सुनो,मैं इस विषयका वर्णन करता हूँ ॥ ४५॥ | 
षडशीतिसहस्राणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं मानुषस्य च ॥ ४६॥ 
महाराज ! मनुष्यलोक और यमलळोकके मार्गमे छियासी | 
हजार योजनोंका अन्तर है || ४६ ॥ 5 
आकाशा तदपानीयं घोरं कान्तारद्शेनम्‌। | 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतेनानि च ॥ ४७॥ 
विश्रमेद्‌ यत्र वै श्रान्तः पुरुषोऽध्वनि कशितः। | 
उसके मार्गमें जळरहित त्य आकाशमात्र दै। वह देखते 
में बड़ा भयानक और दुर्गम है। वहाँ न तो वृक्षोंकी छाया 
है, न पानी है और न कोई ऐसा स्थान ही दै, जहाँ का | 
थका-माँदा जीव क्षणभर भी विश्राम कर सके || ४७३ ॥ 
नीयते यमदृतेस्तु यमस्याज्ञाकरेबेलात्‌ ॥ ४८ 
नराः स्त्रियस्तथेवान्ये पृथिव्यां जीवसंशिताः। 
यमराजकी आज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत इस पृथ | 









| कण्डेयलमास्याप ] 


पर आकर यहाँके पुरुषों) स्त्रियों तथा अन्य जीवोंको बलपूर्वक 
पकड़ ले जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 







































त ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९ ॥ 

| ' हयादीनां प्रकृष्टानि तेऽध्वानं यान्ति वें नराः । 

मु संनिवायातपं यान्ति छत्रेणेव हि छत्रदाः ॥ ५० ॥ 

राजन्‌ ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके अश्व 
' आदि वाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया है; वे उस मार्गपर 
(उन्हीं बाहनोंद्वारा सुखसे ) यात्रा करते हैं । छत्र-दान 

॥ करनेवाले मनुष्य वहाँ प्रात हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 

त्र निवारण करते हुए चलते हैं || ४९-५० ॥ 

मा तृप्तश्रेवान्दातारो.. छातृप्ताश्चाप्यनन्नदाः । 

ज  बस्तिणो वस्त्रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवस्त्रदाः॥ ५१ ॥ 
-_ अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है; वे 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं । वस्त्र देनेवाले लोग कपडे 

है पहनकर जाते हैं और जिन्होंने वस्त्रदान नहीं किया है) उन्हे 

है; नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 

ऱ्य हिरण्यदाः खुखं यान्ति पुरुषास्त्वभ्यलंछताः । 

; || भूमिदास्तु सुखं यान्ति सवैः कामैः सुतर्पिताः ॥ ५२ ॥ 
` सुवर्णका दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं । 

\ ॥ भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोंसे 

र्‌ | तृप्त हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 

धक पान्ति चेवापरिक्तिश नराः सस्यप्रदायकाः । 

भी तराः सुखतरं यान्ति विमानेषु शृहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 

\॥ खेतमें लगी हुई खेती दान करनेवाले मनुष्य बिना किसी 
ष्टके जाते हैं । ग्रहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 

२॥ केकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं ॥ ५३ ॥ 

पासी प़नीयद ह्यतुषिताः प्रहृष्टमनसो नराः । 

9 फयानं योतयन्तश्च यान्ति दीपप्रदाः खुखम्‌ ॥ ५४ ॥ 

E जिन्होंने जल-दान किया है, उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
9 ॥  पगना पड़ता, वे लोग प्रसन्नचित्त होकर बहाँ जाते हैं । 

विदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गको प्रकाशित करते हुए 
खनेः Jएलसे यात्रा करते हैं ॥ ५४ ॥ 

छाया 'गिप्रदास्तु सुखं यान्ति निमुक्ताः सर्वपातकैः । 

स्ता २ विमानेहससंयुक्तेयोन्ति मासोपवासिनः ॥ ५५ ॥ 

॥ त गोदान करनेवाले मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक 

३८ ॥ ते हैं। एक मासतक उपवास ब्रत करनेवाले लोग हंस 


ते हुए विमानोंद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५ ॥ 
अ 
तथा बहिप्रयुक्तेश्च षष्ठरात्रोपचासिनः । . 


SR SR 
द्विशततमो ऽध्यायः १५२७ 


त्रिरात्रं क्षपते यस्तु एकभक्तेन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चेव नाइनाति तस्य लोका ह्यनामयाः । 
जो लोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्रारा जाते हैं । पाण्डुनन्दन ! जो लोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं ओर बीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यलोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६३६ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोकसुखावहाः ॥ ५७ ॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेषां विधीयते । 
शीतलं सलिलं तत्र पिबन्ति ह्यसृतोपमम्‌ ॥ ५८॥ 
जऴदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलोकिक है। वह 
परलोकमें सुख पहुँचानेवाछा है । जो जलदान करते हैं; उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मार्गमें पुष्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है । वे उसका शीतळ और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
ये च दुष्कृतकर्माणः पूयं तेषां विधीयते । 
एवं नदी महाराज सर्वकामप्रदा हि सा ॥ ५९ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाळी है; किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीब बन जाता है ॥ ५९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनान्‌ यथाविधि । 
अध्वनि क्षीणगात्रश्च पथि पांसुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते ह्यन्नदातारं शुहमायाति चाशया। 
तं पूजयाथ यत्नेन सोऽतिथित्रोह्मणश्च सः ॥ ६१ ॥ 
अतः राजेन्द्र ! तुम भी इन ब्राह्मणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो । जो रास्ता चलनेसे थककर दुबळा हो गया है, जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनकी आशासे घरपर आ जाता है, उसका तुम यक्षपूर्वक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य है ॥ ६०-६१ | 
तं यान्तमनुगच्छन्ति देवाः सवे सवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते ॥ ६२ ॥ 
ऐसा अतिथि जब किसीके घरपर जाता है? तब उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी बहातक जाते हैं । यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं और यदि आदर नहीं होता, तो वे देवगण भी निराश 
लौट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयैनं यथाविधि । 
पतत्‌ ते शतशः प्रोक्तं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो । यह बात में तुमसे कई बार कह चुका 
हँ, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


युधिष्ठिर उवाच 
पुनः पुनरहं श्रोतुं कथां धमंसमाश्रयाम्‌ । 
पुण्यामिच्छामि धर्मेश कथ्यमानां त्वयाविभो ॥ ६५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--धर्मज विभो ! आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा मैं बारंबार सुनना चाहता हूँ ॥ ६४॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
धमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया नृप । 
सर्वपापहरां नित्यं श्ट॒णुष्वावहितो मम ॥ ६५॥ 
मार्कण्डेयजी बोले राजन्‌ ! अब में धमंसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ, जो सदा सब्र पार्पोका नाश 
करनेवाली हैं । तुम सावधान होकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
कपिलाया तु दत्तायां यत्‌ फळं ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्‌ फलं भरतश्रेष्ठ विप्राणां पाद्‌धावने ॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थमे कपिला गौ दान करनेसे 
जो फल मिलता है; वही ब्राह्मगोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकल्रिन्ना यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी । 
तावत्‌ पुष्करपर्णेन पिवन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्राह्मणोंके चरण पखारनेके जलसे जबतक प्रथ्वी भीगी 
रहती है, तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं ॥ ६७ ॥ 
स्वागतेनाग्नयस्तृत्ता आसनेन शातक्रतुः । 
पितरः पादशौचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८ ॥ 
ब्राह्मणका स्वागत करनेसे अग्निश उसे आसन देनेसे 
इन्द्र, उसके पेर धोनेसे पितर और उसको भोजनके योग्य 
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अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तृप्त होते हैं ॥ ६८ ॥ 
यावद वत्सस्य वे पादौ शिरश्चेव प्रदऱ्यते । 
तस्मिन्‌ काले प्रदातव्या प्रयत्नेनान्तरात्मना ॥ ६९ ॥ 
गर्भिणी गौ जिस समय बच्चा दे रही हो ओर उस 
बछड़ेका केवल मुख तथा दो पेर ही बाहर निकले दिखायी 
देते हों, उसी समय पवित्र भावसे प्रयक्षपूर्वक उस गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो वत्सो यावदू योन्यां प्रदश्यते। 
तावद्‌ गो प्रथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न सुञ्चति ॥ ७०॥ 
जबतक बछड़ा योनिसे निकलते समय आकारामे ही लटकता 
दिखायी दे जबतक गाय अपने बछड़ेको पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे) तबतक उस गोको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये || ७० ॥ 
यावन्ति तस्या रोमाणि वत्सस्य च युधिष्ठिर । 
तावद्‌ युगसहस्जाणि स्वर्गलोके महीयते ॥ ७१॥ 


युधिष्टिर | उसका दान करनेते उत गौ तथा बछड़ेके 
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शरीरमें. जितने रोएँ होते हैं, उतने हजार युगोंतक 
स्वर्गलोकमें प्रतिष्टित होता है ॥ ७१ ॥ 
खुवर्णनासां यः कृत्वा खुखुरां कृष्णघेनुकाम्‌। 
तिलैः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नेरलंळताम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रतिग्रहं शृहीत्वा यः पुनदेदति साधवे। 
फलानां फलमइनाति तदा दरवा च भारत ॥ ७३॥ 
भारत ! जो सोनेकी नाक और सुन्दर चाँदीके खुरसे 
विभूषित; सब प्रकारके रत्नोसे अलंकृत, काली गौको तिलो 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दार 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३॥ . + 
ससमुद्रगुहा तेन सशेलवनकानना। 
चतुरन्ता भवेद्‌ दत्ता पृथिवी नात्र संशयः ॥ ७४ 
उस गौके दानसे समुद्र, गुफा) पर्वत; वन और कानो 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता है 
इसमें संशय नहीं है ॥ ७४ ॥ 
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अन्तर्जानुशयो यस्तु भुङक्ते संसक्तभाजनः। 
यो द्विजः शब्दरहितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५ 
जो द्विज अपने हाथोंको घुटनोंके भीतर किये मोनभा 
पत्रमे एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है, वह आ 
को और दूसरोंको तारनेमें समर्थ होता है ॥ ७५ ॥ । 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः। | 
जपन्ति संहितां सम्यक ते नित्यं तारणक्षमाः॥ ७६॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका क 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूर्वक वेदोकी 
संहिताका पाठ करते हें) वे सदा दूसरोंको तारनेमे सह 
होते हैं ॥ ७६ ॥ - व 
हव्यं कव्यं च यत्‌ किचित्‌ सर्व तच्छ्रोत्रियोऽहंति। 
दत्तं हि श्रोत्रिये साधौ ज्वलिते ऽग्नी यथा हुतम्‌ ॥७४ 
हव्य ( यज्ञ) और कव्य ( श्राद्व ) की जितनी 
वस्तु हैं, श्रोत्रिय ब्राह्मण उन सबको पानेका अधिकारी है 
श्रेष्ठ श्रोत्रियको दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है 
जैसे प्रज्वलित अभिमें दी हुई आहुति ॥ ७७॥ 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विग्राः शस्त्रयोधिनः। _ 
निहन्युर्मन्युना विप्रा वज्जपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८। 
ब्राह्मणोंका क्रोध ही उस्त्रशस्त्र है । ब्राह्मण हॉल 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं । जैसे हाथमें वज्र लिवे हु 
इन्द्र असुरोंका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार ब्रह 
क्रोधसे ही अपराधीको नष्ट कर देते हैं ॥ ७८ ॥ | 
धमाश्रितियं तु कथा कथितेयं तवानध्र। 
यां श्रुत्वा सुनयः प्रीता नेमिषारण्यवासिनः॥ ७९ 
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निष्पाप युधिष्ठिर | यह मैंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नेमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे || 
'बीतशोकभयक्रोधा  विपाप्मानस्तथेव च । 

श्रुत्वेमां तु कथां राजन्‌ न भवन्तीह मानवाः ॥ ८०॥ 
राजन्‌ ! इस कथाको सुनकर मनुष्य शोक, भय; क्रोध 
| और पापसे रहित हो फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेते हैं ॥ 


३॥ ड 

यरोसे त. युधिष्ठिर उवाच 

लॉसे आह कि तच्छौचं भवेद्‌ येन विप्रः शुद्धः सदा भवेत्‌ । 
नको १ तदिच्छामि महाप्राश श्रोतुं धर्मभृतां वर ॥ ८१ ॥ 


' युधिष्ठिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ महर्षे ! 
वह शौच कया है ? जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है 
मै उसे सुनना चाहता हूँ ॥ ८१ ॥ 

| _ मार्कण्डेय उवाच 

बाक शोचं कर्मेशौचं च यञ्च शौचं जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शोचेरुपेतो यः ख खर्गी नात्र संशयः ॥ ८२ ॥ 
_ माकण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! शोच तीन प्रकारका 
हेता है--वाक्शौच ( वाणीकी पवित्रता )) कर्मशौच (क्रिया- 
की पवित्रता) तथा जलशौच (जलसे शरीरकी शुद्धि) । जो इस 
तीन प्रकारके शौचसे सम्पन्न है, वह स्वर्गलोकका अधिकारी 
है इसमें संशय नहीं || ८२ || 

सायं प्रातश्च संध्यां यो ब्राह्मणो ऽभ्युपसेवते । 
प्रजपन्‌ पावनीं देवीं गायत्रीं वेदमातरम्‌ ॥ ८३॥ 
स तया पावितो देव्या त्राह्मणो नष्टकिल्बिषः । 


७६॥ तसोीदेत्‌ प्रतिणृह्णानो महीमपि ससागराम्‌ ॥ ८४॥ 
[ दोष ॥ जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
वेदोंकी ' ख़को पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 


समथ |] करता है; वह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 

जोर निष्पाप हो जाता है । वह समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्बीका भी दान 
ग्रहण कर छे, तो भी किसी संकटमें नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
पे चास्य दारुणाः केचिद्‌ ग्रहाः सूर्यादयो दिचि । 


नी भी! तेचास्य सोम्या जायन्ते शिवाः शिवतराः सदा॥ ८५ ॥ 


री है ` इतना ही नहीं) आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेंसे जो कोई 
होता है? [डँ मी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपयुक्त गायत्री-जपके 


प्रभावसे उसके लिये सदा सोम्य, सुखद एवं परम मङ्गलकारी 
हो जाते हैं॥ ८५ ॥ 

सवे नानुगतं चेनं दारुणाः पिशिताशनाः । 
गोररूपा महाकाया धषंयन्ति द्विजोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाळ शरीरवाले, संमस्त कूरकर्मा, 
ग्रांसभक्षी राक्षस भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
हिजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 

ध्यापनाद्‌ याजनाद्‌ वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिग्रहात्‌। 

षो भवति विप्राणां ज्वलितार्निसमा द्विजाः ॥ ८७॥ 


म० स० ८, १८--- 


| ७८ ॥ 
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वे संध्योपासक ब्राह्मण प्रज्वलित अभ्निके समान तेजस्वी 
होते हैं । पढ़ाने, यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान हेनेके 
कारण भी उन्हें दोष नहीं छू सकता ( क्योंकि वे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं ) ॥ ८७ | 
दु्वेदा वा खुवेदा वा प्राकृताः संस्कृतास्तथा । 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८॥ 
ब्राह्मण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढ़े हों) उत्तम 
संस्कारोसे युक्त हों या प्राकृत मनुष्योंकी भाँति संस्कारश्ून्य 
हो, उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योकि वे राखमें 
छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ ॥ 
यथा इमशाने दीक्षौजाः पावको नैव दुष्यति । 
एवं विद्वानविद्वान्‌ वा ब्राह्मणो दैवतं महत्‌ ॥ ८९ ॥ 
जेसे प्रज्वलित अभि समशानमें भी दूषित नहीं होती, 
उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌, उसे महान्‌ 
देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ || | 
प्राकारेश्च पुरद्वारेः प्रासादेश्व प्रथग्विषेः। 
नगराणि न शोभन्ते हीनानि त्राह्मणोत्तमेः ॥ ९०॥ 
चहारदीवारियों, नगरद्वारों और भिन्न-भिन्न महलोसे भी 
नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 
न रहें | ९० ॥ ड 
वेदाख्या वृत्तसम्पन्ता ज्ञानवन्तस्तपस्विनः । 
यत्र तिष्ठन्ति वे विप्रास्तन्नाम नगरं नृप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! वेद, सदाचारी) ज्ञानी और तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 
निवास करते होश उसीका नाम नगर है | ९१ ॥ 
बजे वाप्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुताः । 
तत्‌ तन्नगरमित्याहुः पार्थे तीर्थं च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२ ॥ 
कुन्तीनन्दने ! ब्रज ( गौओंके रहनेका स्थान ) हो या 
वन) जहाँ बहुश्रुत विद्वान्‌ रहते हो, उसे “नगर? कहा गया 
है, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२ | 
रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपस्विनम्‌ । 
अभिगम्याभिपूज्याथ सद्यः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ९३ ॥ 
प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ब्राह्मणके 
पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३ ॥ 
पुण्यतीथोभिषेकं च पवित्राणां च कीर्तनम्‌ । 
सद्भिः सम्भाषणं चेव प्रशस्तं कीर्त्यते बुघेः ॥ ९४ ॥ 
पुण्यतीरथोमें स्नान; पवित्र मन्त्रोंका कीर्तन और 
श्रेष्ठ पुरुषासे वार्तालाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 
बताया है ॥ ९४॥ 
साधुसङ्गमपूतेन वाक्सुभाषितवारिणा । 
पवित्रीकृतमात्मानं सन्तो मन्यन्ति नित्यशः ॥ ९५॥ 
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सत्सङ्गसे पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
जलसे अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते हैं ॥ ९५ || 
त्रिदण्डयारणं मौनं जटाभारोऽथ मुण्डनम्‌ । 
वल्कलाजिनसंवेष्ट 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम्‌ । 
सबोण्येतानि मिथ्या स्युर्यदि भावो न निमलः ॥ ९७॥ 

त्रिदण्ड धारण करना? मोन रहना, सिरपर जटाका बोझ 
ढोना, मूँड़॒ मुँड़ाना, शरीरमें वल्कल और मृगचर्म लपेटे 
रहना; ब्रतका आचरण करना? नहाना: अग्निहोत्र करना) 
बनमें रहना और शरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यथ हैं ॥ ९६-९७ | 
न दुष्करमनाशित्वं सुकरं ह्यशनं विना । 
विशुद्धि चक्षुरादीनां षण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९८॥ 
विकारि तेषां राजेन्द्र सुदुष्करकरं मनः । 

राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोंके आहारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्द्रियोंके छहों विषयोंका उपभोग न 
करनेसे वह अपने-आप सुगमतासे हो जाता है, परंतु उनमेंसे 
मन बड़ा विकारी है? इस कारण भावकी शुद्धिके बिना 
उसको वशमें करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ ९८३ ॥ 


ये पापानि न कुवन्ति मनोवाक्कर्मबुद्धिभिः । 

ते तपन्ति महात्मानो न शारीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९॥ 
जो मन; वाणी, क्रिया और बुद्धिके द्वारा कभी पाप 

नहीं करते हैं; वे ही महात्मा तपस्वी हैं | शरीरको सुखा 

देना ही तपस्या नहीं है ॥ ९९ || 

न ज्ञातिभ्यो दया यस्य शुक्देहोऽविकल्मषः । 

हिंसा सा तपसस्तस्य नानाशित्वं तपः स्मृतम्‌ ॥ १००॥ 


जिसने ब्रत, उपवास आदिके द्वारा शरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता, किंतु 
जिसके मनमे अपने कुट्म्बी जनोंके प्रति दया नहीं आती) 
उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केवल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है ॥ १०० | 
लिष्ठन्‌ गृदे चेच मुनिनित्यं शुचिरलंकृतः 
यावज्जीवं दयावांश्च सवपापः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 

जो निरन्तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता है; 
सदरुणोंसे विभूषित होता है और जीवनभर सब प्राणियोंपर 
दया रखता है; उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूण 
पापौसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१ ॥ 
न हि पापानि कमोणि शुद्ध'धन्त्यनशनादिभिः । 
सीदत्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 

भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कमोंका शोधन हो जाता हो) 


त्रतचयोभिषेचनम्‌ ॥ ९६॥ 


महाभारते 


ऐसी बात नहीं है । हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांस्ते 
लिपा हुआ शरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२॥ | 
अज्ञातं कर्म कृत्वा च क्लेशो नान्यत्‌ प्रहीयते। _ 
नाग्निर्दहति कर्माणि भावशान्यस्य देहिनः ॥१०३ 

शास्त्रोंद्रार जिनका विधान नहीं किया गया है ऐले 
कार्य करनेसे केवळ क्लेश ही हाथ लगता है; उनसे पाप न 
किये जा सकते । अग्निहोत्र आदि शुभ कमं भावशून्य अथात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकमाँको दग्ध नहीं कर सकते ।१०३| 


पुण्यादेव प्रव्रजन्ति शुद्धयन्त्यनरानानि च । ड 
न मूलफळभक्षित्वान्न मोनान्नानिलादनात्‌ ॥१०४| 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वापि न स्थानकुटिकासनात्‌ र. 
न जटाधारणादू वापि न तु स्थण्डिलशय्यया ॥१० 
यं ह्यनशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्रूषणादपि | 
न चोदकप्रवेशेन न च क्ष्माशयनादपि ॥( 
मनुष्य पुण्यके प्रभावसे ही उत्तम गतिको प्राप्त होते ह| 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही शु 
कारण होता है । (बिना शुद्धभावके ) केवल फल-मूल 
मौन रहने, हवा. पीने, सिर मुँड़ाने! एक स्थानपर कुढी 
बनाकर रहने, सिरपर जटा रखाने, वेदीपर सोने) नि 
उपवास, अझिसेवन, जलप्रवेश तथा भूमिशयन कलेत 
भी शुद्धि नहीं होती है ॥| १०४-१०६ ॥ 
ज्ञानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च । 
व्याधयश्च प्रहीयन्ते प्राप्यते चोत्तमं पदम्‌ ॥१०७॥ 
तत्वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा, मृत्यु तथा रोगो 
नाश होता है और उत्तम पद ( मुक्ति ) की प्राप्ति होती है॥ 
बीजानि हाग्निदग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा। 
ज्ञानदग्धैस्तथा क्लेशेनोत्मा संयुज्यते पुनः ॥१०८ 
जैसे आगमें जले हुए बीज फिर नहीं उगते हैं उगी 
प्रकार ज्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोंके नष्ट हो जिप 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता ॥ १०८॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्ठकुड्योपमानि च। | 
विनझ्यन्ति न संदेहः फेनानीच महार्णवे ॥१०९| 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और 
की भाँति जडवत्‌ होकर महासागरमें उठे हुए फेनोंकी 
नष्ट हो जाते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ १०९ ॥ 


आत्मानं विम्दते येन सर्वभूतगुहाशयम्‌। 
इलोकेन यदि वार्थेन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥! 
एक या आघे इलोकसे भी यदि सम्पूर्ण भूलोके हु 


देशमें शयन करनेवाले परमात्माका ज्ञान हो जाय 
लिये सम्पूर्ण शास्त्रॉके अध्ययनका प्रयोजन समाप्त हो 
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द्ृरथक्षरादभिसंधाय केचिच्छलोकपदाड्ितेः 
| सहस्त्रेश्च प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥१११॥ 


शतेरर क 


पाय 


- कोई “तत्वम! अथवा राम, कृष्ण) विष्णु, शिव आदि 


२॥  गोअक्षरोंसे ही परमात्मतत्त्वका ज्ञान प्राप्त कर लेते हैं । कोई 


ऐसे इलोक और पदोंसे अङ्कित अन्य सेकड़ों तथा सहसों शास्त्र 
नहीं J बाक्योंसेपरमात्माके स्वरूपको जानते हैं । जैसे भी हो, बोध ही 


त्‌ 
०३ 


मोक्षका लक्षण हे ॥॥ १११ ॥ 

नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः । 
उचुक्षानविदो वृद्धाः प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥११२॥ 
जिसके मनमें संशय भरा हुआ हैः उसके लिये न 
यह लोक है न परलोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्षका 
लक्षण है?--यह वृद्ध: ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 
विदितार्थस्तु वेदानां परिवेद प्रयोजनम्‌ । 
उद्विजेत्‌ स तु वेदेभ्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 


जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयोजनको जान जाता है, तब 


'3॥ 
७५॥ 
दे. 


चड 


दका | 


वाने? वह वेदवेत्ता मानव ( कमंविधायक ) समस्त वेदोसे उसी प्रकार 
कुटी उपरत हो जाता है, जेसे मनुष्य दावानलसे हट जाते हैं।११३। 


नित्य _ 


` | शुष्कं तक परित्यज्य आश्चयस्श्चुति स्ख्रतिम्‌। 
रनेसे | 


एकाक्षराभिसम्बद्ध तत्वं हेतुभिरिच्छसि । 
बुद्धिनं तस्य सिद्धथेत साधनस्य विपयंयात्‌ ॥ ११४॥ 


प्रणवसे सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्त्वको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो; तो 
| कोरा तर्कवाद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके वचनोंका आश्रय 
हो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं लेता, उसकी 
| बुद्धि तत्वका निश्चय करनेमें समर्थ नहीं हो सकती ॥११४॥ 


वेदपूचं वेदितव्यं प्रयत्नात्‌ 
` तद्‌ वे वेदस्तस्य वेदः शरीरम्‌ । 

वेद स्त समासोपलब्धों 
कीबस्त्वात्मा तत्‌ स वेद्यस्य वेचम्‌ ॥११५॥ 


इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वका ज्ञान वेदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्राप्त करना चाहिये; क्योंकि वह परमात्मतत्त्व 
वेदस्वरूप है | वेद उसका शरीर है। उस परमात्मतत्त्वको 
सहजभावसे प्रास्त करानेमें वेद हेतु है । यह जीवात्मा स्वयं 
समर्थ नहीं है; क्योंकि वह तत्त्व वेद्यका भी वेद्य है अर्थात्‌ 
. . जाननेमें बढ़ा ही गहन है ॥ ११५ || 

ह 0 देदोक्तमाय दे वानामाशिषश्चैव कर्मणाम्‌ । 

“१०५  ॥ फलत्यनुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥११६। 
दयः देवताओंकी आयु और कमोंका शुभाशुभ फल आदि 
उसके तें वेदमें कही गयी हैं | उसके अनुसार ही देहधारियोंका 
प्रभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फलित होता है || ११६ ॥ 


9७॥ 
गोंका 
हं || 


०८॥ 
उसी | 
[निपर 5 


०९॥ | 
रीवार- _ 
| तरह 


ता है॥ | 


द्विशततमोऽध्यायः 


२५३९ 


इन्द्रियाणां प्रसादेन तदेतत्‌ परिचजेयेत्‌। 
तस्सादनशनं दिव्यं निरुदेन्द्रियगोचरम्‌ ॥११७॥ 
अतः मनुष्यको इन्द्रियोकी शुद्धिके द्वारा इन विषय- 
भोगोंको त्याग देना चाहिये । यह इन्द्रियोंकी निर्मता 
और निरोधसे होनेवाला अनशन ( विषयोंका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ || 
तपसा स्वगगमनं भोगो दानेन जायते । 
जञानेन मोक्षो विजेयस्तीथेस्नानादघक्षयः ॥ ११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सोभाग्य प्राप्त होता है 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती हे । ज्ञानसे मोक्ष मिलता है) 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थल्नानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है ॥ ११८ ॥ 
वेशञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः। 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥ ११९॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी खुधििर बोळे--“भगवन्‌ ! अब में 
( दानकी ) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ? || ११९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दानधम युधिष्ठिर । 
इष्टं चेदं सदा मह्यं राजन्‌ गौरवतस्तथा ॥१२०॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--महाराज युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धमंको सुनना चाहते हो, वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है ॥ १२० || 
शुणु दानरहस्यानि श्रुतिस्सृत्युदितानि च । 
छायायां करिणः श्राद्धं तत्‌ कणंपरिचीजिते । 
दश कल्पायुतानीह न क्षीयेत युथिष्ठिर ॥१२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियाँमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो--युधिष्टिर ! गुरुवारको अमावस्याके 
योगमे पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छाया-पवे कहते हैं । 
गजच्छायामें जहाँ पीपलके पत्तोंकी हवा लगती हो) उस प्रदेशमें 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक लाख कल्यों- 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 


जीवनाय समालिन्नं वसु दत्त्वा महीयते। 
वेश्यं तु वासयेद्‌ यस्तु सवेयक्षेः ख इष्टवान्‌ ॥१२२॥ 
जो जीविकाके लिये रॉथा हुआ अन्नका दान करता है; 
वह स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है । जो आश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे वह 
सम्पूर्ण यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है॥ १२२ ॥ 
प्रतिस्रोतश्चित्रवाहाः पजन्यो5न्नानुसंचरन । 
महाघुरि यथा नावा महापापैः प्रमुच्यते ॥१२३॥ 
विप्लवे विप्रदत्तानि दधिमस्त्वक्षयाणि च। 











१५३२ 


पूर्वकी ओर-बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड़ गया हो, वह प्रतिखोत तीर्थ कहलाता दै? उसमें 
किया हुआ उत्तम अश्वोंका दान अक्षय पुण्यको देनेवाला 
होता है । अन्नके लिये विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको याद 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है। नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणोंको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूवोक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं । इसी प्रकार नदियोंके महान्‌ प्रवाहमे 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त हो 
जाता है॥ १२३३ ॥ 
पर्वखु द्विगुणं दानमस्॒तो दशगुणं भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेच षडशीतिमुखेषु च । 
चन्द्रस्योपरागे च दत्तमक्षयमुच्यते ॥१२५॥ 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान दुगुना तथा ऋतु 
आरम्भ होनेके समय दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है। उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन) विषुव-योग ( तुळा और मेषकी संक्रान्ति ) में) मिथुन) 
कन्या, धनु और मीनकी संक्रान्तियोंमें तथा चन्द्रग्रहण और 
सूर्यग्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

ऋतुषु दशशुणं वदन्ति दत्त 
शातशुणस्ूत्वयनादिषु धुवम्‌ । 
भवति सहस्रगुण दिनस्य राहो- 
विंषुबति चाक्षयमइनुते फलम्‌ ॥१२६॥ 

विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए दानको 
दस गुना तथा अयन आदिके दिन सौ शुना बताते हैं । 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहखगुना 

इति श्रीमहाभारते 


आकर 


होता है और विषुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य-फळका उपभोग करता है ॥ १२६ ॥ 
नाभूमिदो भूमिमश्नाति राजन्‌ 

नायानदो यानमारुह्य याति । 

यान्‌ यान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणेभ्यो ददाति 

तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स भुङकते।१२ 


राजन्‌ ! जिसने भूमिदान नहीं किया है? वह परलोके 
प्रथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता । जिसने सवप्ररीका द 
नहीं किया है? वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता। इस जन्म 
मनुष्य जिन-जिन पदार्थोंका ब्राह्मणोंको दान करता है भाव 
जन्ममें वह उन-उन पदार्थोंको उपभोगके लिये पाता है ।१२७ 
अञ्चेरपत्यं प्रथमं सुवण 4 
भूचैष्णवी सूयंखुताश्च गावः। 
लोकास्त्रयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काञ्चनं गाश्च महीं च दद्यात्‌॥ १२८ 
सुवर्ण अम्निकी प्रथम संतान है । भूमि भगवान 
विष्णुकी पत्नी है तथा गौएँ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ, है 
अतः जो कोई सुवर्ग गो और प॒थ्वीका दान करता ; 
उसके द्वारा तीनों लोकोंका दान सम्पन्न हो जाता दै ॥ १२८| 
परं हि दानान्न वभूव शाश्वतं | 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः । 
तस्मात्‌ प्रधानं परमं हि दानं 3 
बद्न्ति लोकेषु विशिष्टबुद्धयः ॥१२९ 
त्रिलोकीमें दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कमे दूसे 
पहले कभी नहीं हुआ; अब केसे हो सकता है ! इसीलिये उत्त 
बुद्धिवाले पुरुष संसारमें दानको ही सवोत्कृष्ट पुण्यक 
बताते हैं ॥ १२९ ॥ | 


वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि दानमाहात्म्ये द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ है 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें दानमाहात्म्य-विषयक दो सोव अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


एकाधिकडिशततमोऽध्यायः 


उत्तङ्ककी तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकु- 
वंशी राजा कुवलाश्वका धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण बताना 4 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु राजा राजषरिन्द्रयुस्नस्य तत्‌ तथा। 
मार्दण्डेयान्महाभागात्‌ स्वगस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो महाराज पप्रच्छ भरतषेभ। 
मार्वण्डेयं तपोवृद्धं दीघोयुषमकल्मषम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें -भरतश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
महाभाग मार्कण्डेय मुनिके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्युन्नको पुनः 


स्वर्गप्रासि होनेका वृत्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनव 

राजा युधिष्ठिरने पापरहित, दीर्घायु तथा तपोवृद्ध महा 

मार्कण्डेयसे इस प्रकार पूछा-- ॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धर्मज्ञ देवदानवराक्षसाः। 

राजवंशाश्च विविधा ऋषिवंशाश्च शाश्वताः ॥ हे. 
धर्मज्ञ मुने ! आप देवताः दानव तथा राक्षसोंको * 

अच्छी तरह जानते हैं । आपको नाना प्रकारके राजबंशों त 
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~~ 


` अऋषियोंकी सनातन वंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३॥ 

न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदस्मिँलोके द्विजोत्तम । 

. कथां वेत्सि मुने दिव्यां मनुष्योरगरक्षसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
` देवगन्धवेयक्षाणां 


किन्नराप्सरखां तथा। 
(द्विजश्रेष्ठ | इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात 


` हो। मुने ! आप मनुष्य; नाग, राक्षस) देवता, गन्धर्व, यक्ष; 
' किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैं ॥४३॥ 
` इद्मिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वे, द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुवलाश्व इति ख्यात इक्ष्चाकुरपराजितः । 

' कथं नामविपयोलाद्‌ धुन्धुमारत्वमागतः ॥ ६ ॥ 


“विप्रवर ! अब मैं यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 


` कि इक्ष्वाकुबंशमें जो कुवलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर “धुन्धुमार? कहलाने लगे १॥ 
' एतदिच्छामि तत्त्वेन शातुं भार्गवसत्तम । 


विपर्यस्तं यथा नाम कुवलाश्वस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
“भृगुश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 


| का यथार्थ कारण में जानना चाहता हूँ? | ७ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


| युधिष्ठिरेणेवसुक्तो मार्कण्डेयो महामुनिः । 


धौन्धुमारसुपाख्यानं कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्टिरके 


ऐसा कहनेपर महामुनि मार्कण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की।। 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्टणु राजन्‌ युधिष्टिर । 
धर्मिष्ठमिद्माख्यान धुन्धुमारस्य तच्छृणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर ! सुनो । धुन्धु- 
मारका आख्यान धर्ममय है । अब इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 


यथा स राजा इक्ष्वाकुः कुचलाश्वो महीपतिः। 


धुन्घुमारत्वमगमत्‌ तच्छूणुष्व महीपते ॥ १०॥ 


महाराज ! इक्ष्वाकुबंशी राजा कुवलाश्व जिस प्रकार 
धुन्धुमार नामसे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्वुतस्तात उत्तङ्क इति भारत। 
मरुधन्वसु रम्येषु आश्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 

भरतनन्दन ! कुरुकुलरल्न ! महर्षि उत्तङ्कका नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात ! मरुके रमणीय प्रदेशमें उनका आश्रम है ॥ 


उत्तङ्कस्तु महाराज तपोऽतप्यत्‌ सुदुश्चरम्‌ । 


` आरिराधयिषुर्विष्णुं बहन वर्षगणान्‌ विभुः ॥ १२॥ 


महाराज! प्रभावशाली उत्तङ्कने भगवान्‌ विष्णुकी आराधना- 


` की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी ॥ १२॥ 
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तस्य प्रीतः ख भगवान्‌ साक्षाद्‌ दशीनमेयिवान्‌ । 

हष्टरेव चषिः प्रह्म्तं तुष्टाव विविधैः स्तवैः ॥ १३॥ 
उनको तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानूने उन्हे प्रत्यक्ष 

दर्शन दिया । उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्रतासे झुक गये 

और नाना प्रकारके स्तोत्रोंद्वारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 
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उत्तङ्क उवाच 
त्वया देव प्रजाः सवोः खसुराखुरमानवाः । 
स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथैव च ॥ १४॥ 
उत्तङ्क बोले--देव ! देवता, असुर) मनुष्य आदि सारी 


प्रजा आपसे ही उत्पन्न हुई है । समस्त स्थावर-जङ्गम प्राणियों- 
की सृष्टि भी आपने ही की है ॥ १४ ॥ 


ब्रह्म वेदाश्च वेद्यं च त्वया सृष्ट महाद्युते । 
शिरस्ते गगनं देव नेत्रे शशिदिवाकरौ ॥ १५॥ 
निःश्वासः पवनश्चापि तेजोऽञ्निश्च तवाच्युत । 
बाहवस्ते दिशः सर्वोः कुक्षिश्चापि महाणंबः ॥ १६॥ 
ऊरू ते परवता देव खं नाभिर्मचुसूदन । 
पादौ ते प्रथिवी देवी रोमाण्योषधयस्तथा ॥ १७॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 
वस्तुर्एँ आपने ही उत्पन्न की हैं। देव | आकाश आपका 
मस्तक है । चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं | वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका तेज है । अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
भुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान दै। देव ! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष लोक आपकी नाभि है । 
प्रथ्वीदेवी आपके चरण तथा ओषधियाँ रोएँ हैं ।। १५-१७॥ 
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१५३४ 


इन्द्र सोमाञ्चिवरुणा देवाखुरमहोरगाः 
प्रह्मास्त्वामुपतिष्टन्ति स्तुवन्तो विविधेः स्तवः ॥ १८॥ 
भगवन्‌ ! इन्द्र, सोम) अग्नि, वरुण देवता, असुर और 
बड़े-बड़े नाग--ये सब आपके सामने नतमस्तक होश नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ़कर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हैं ॥ १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सर्वाणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः सुमहावीयाः स्तुवन्ति त्वां महषयः ॥ १९ ॥ 
भुवनेश्वर ! आपने सम्पूण भूतोंको व्याप्त कर रक्खा है । 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते 
त्वयि तुष्टे जगत्‌ स्वास्थ्यं त्वयि क्कु महद्‌ भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २०॥ 
पुरुषोत्तम ! आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार स्वस्थ एवं 
सुखी होता है और आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पड़ता है। एकमात्र आप ही सम्पूण 
भयका निवारण करनेवाले हैं ॥ २० | 
देवानां मानुषाणां च सर्वभूतसुखावहः 
त्रिभिर्विक्रमणेदेव रयो लोकास्त्वया हृताः ॥ २१॥ 
देव ! आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूतोंको सुख 
पहुँचानेवाले हैं। आपने तीन पगोंद्वारा ही ( बलिके हाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हरण कर लिये थे ॥ २१ ॥ 
असुराणां समृद्धानां विनाशश्च त्वया कृतः । 
तव विक्रमणैदेचा निवोणमगमन्‌ परम्‌ ॥ २२॥ 
आपने समृद्धिशाळी असुरोंका संहार किया है । आपके 
ही पराक्रमसे देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
पराभूताश्च देत्येन्द्रास्त्वयि क्ुद्धे महाद्युते । 
त्वं हि कतो विकता च भूतानामिह सर्वेशः ॥ २३॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः सुखमेधन्ति सवंदाः । 
महाद्युते | आपके रुष्ट होनेसे ही दैत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं । आप इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणियों- 
की सृष्टि तथा संहार करनेवाले हैं | प्रभो ! आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता सुख एवं समृद्धि-लाभ करते हैं ॥ 
एवं स्तुतो हृषीकेश उत्तङ्केन महात्मना ॥ २४ ॥ 
उत्तङ्कमत्रवीद्‌ विष्णुः प्रीतस्तेऽहं वरं वृणु । 
महात्मा उत्तङ्के इस प्रकार स्तुति करनेपर सम्पूण 
इन्द्रियोके प्रेरक भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--“महरषं ! में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई वर मागो? ॥ २४३ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
पयाक्तो मे वरो ह्येष यदहं दष्टवान्‌ हरिम्‌ ॥ २५॥ 
पुरुषं शाश्वतं दिव्यं स्ष्टारं जगतः प्रभुम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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उत्तङ्कने कहा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने | 
वाले दिव्य सनातन पुरुष आप सर्वशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे | 
दर्शन मिला, यही मेरे लिये सबसे महान्‌ वर है ॥ २५३ ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतस्तेऽहमलील्पेन भक्त्या तव च सत्तम ॥ २६॥ 
अवद्यं हि त्वया ब्रह्मन्‌ मत्तो ग्राह्यो वरो द्विज 
भगवान्‌ विष्णु बोले-सजनरिरो मणे ! में तुम्हारी 
लोभश्चून्यता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । ब्रह्मन्‌ ! 2 | 
तुम्हें मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये ॥ २६३ ॥ ; 
मार्कण्डेय उवाच जे 
एवं स छन्दययमानस्तु वरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ | 
उत्त्कः प्राञ्जलिरबंब्रे वरं भरतलत्तम। क 
माकण्डेयजी कहते हें --भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह होनेपर उत्तडूने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार वर मागा ॥ २७३ ॥ 


यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८ ॥ 

धर्म सत्ये दम चेव बुद्धिभंवतु मे खदा। व 

अभ्यासश्च भवेद्‌ भक्त्या त्वयि नित्यं ममश्वर॥ २९ ॥ 
“भगवन्‌ ! कमलनयन ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 


मेरी बुद्धि सदा धर्म? सत्य और इन्द्रियनिग्रहमें लगी रहे । मेरे 
स्वामी ! आपके भजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे? ।। २८-२९॥ 


श्रीगवानुवा च 


सवमेतद्धि भविता मत्प्रसादात्‌ तव हिज | हि 
प्रतिभास्यति योगश्च येन युक्तो दिवोकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्रयाणामपि लोकानां महत्‌ काये करिष्यसि | 
श्रीभगवान्‌ बोले--ब्रहन्‌ ! मेरी कृपासे यह 
कुछ तुम्हें प्राप्त हो जायगा! । इसके सिवा तुम्हारे हृदयमे उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा; जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनों लोकोंका महान्‌ काय सिद्ध कर सकोगे || ३०३॥ 
उत्सादनार्थ लोकानां धुन्धुनीम महासुरः ॥ ३१॥ 
तपस्यति तपो घोरं श्टणु यस्तं हनिष्यति।  : 
विप्रवर ! धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर है, जो | 
तीनों लोकोंका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है || 
जो वीर उस महान असुरका वध करेगा; उसका परिचय 
देता हू, सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा हि वीयवांस्तात इक्ष्वाकुरपराजितः ॥ ३२ ॥ 
बृहदश्च इति ख्यातो भविष्यति महीपतिः हू 
तस्य पुत्रः शुचिदोन्तः कुवलाश्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इक्ष्वाकुकुलमें बृहदश्व नामसे प्रसिद्ध एक महा 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न होनेवाले राजा उन्न 
होंगे । उनका पवित्र और जितेन्द्रिय पुत्र कुवलाश्वके नाम 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३ || ः 








द्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 





स योगबलमास्थाय मामकं पार्थिवोत्तमः । 
शासनात्‌ तव विप्रषं चुन्घुमारो भविष्यति । 


- एवसुक्त्वा तु तं विप्रं विष्णुरन्तरघीयत ॥ ३४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


ब्रह्म ! तुम्हारे आदेशासे वे नृपश्रेष्ठ कुवलाश्व ही मेरे 
योगवलका आश्रय लेकर धुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
लोकमे धुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे । उत्तङ्कसे ऐसा कहकर 
भगवान विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि धुन्धुमारोपाख्याने एकाधिकद्विशतततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापतेमें घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सो एको अध्याय पुरा हुआ ॥ २०१ ॥ 





दयधिकद्विशततमो5ध्याय: 
उत्तङ्कका राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 

 इछ्वाको संस्थिते राजन्‌ शशादः प्रथिवीमिमाम। 

प्राप्तः परमधमोत्मा सोऽयोध्यायां नृपोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 

'  ग्रार्कण्डेयज्ी कहते है--राजन्‌ ! महाराज इक्ष्वाकुके 

 देहावसानके पश्चात्‌ उनके परम धर्मात्मा पुत्र शशाद इस 

' प्रथ्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामें रहते थे ॥ १ ॥ 

` शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीयंचान्‌ । 

अनेनाश्चापि काकुत्स्थः पृथुश्चानेनसः सुतः ॥ २ ॥ 

' शाशादके पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए । ककुत्स्थके पुत्र 

अनेना और अनेनाके प्रथु हुए ॥ २ ॥ 

` विष्वगश्वः एथोः पुत्रस्तस्मादद्विश्च जश्षिवान्‌ । 

अद्रेश्च युवनाश्वस्तु श्राचस्तस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 

पृथुके विध्वगश्च और उनके पुत्र अद्रि हुए । अद्रिके 

' पुत्रका नाम युवनाश्व था । युवनाश्वका पुत्र श्राव नामसे 

विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 

| तस्य श्रावस्तको ज्ञेयः श्रावस्ती येन निमिता । 

श्रावस्तकस्य दायादो बृहदश्वो महाबलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ; जिसने श्राबस्तीपुरी बसायी 

थी । श्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृहदश्च थे | ४॥ 

बृहदश्वस्य दायादः कुवलाश्व इति स्मृतः । 

कुवलाश्वस्य पुत्राणां सहस्त्राण्येकविशतिः ॥ ५ ॥ 
बृहद्श्वके ही पुत्रका नाम कुवलाश्व था। कुवलाश्वके इक्कीस 

हजार पुत्र हुए ॥ ५ ॥ 

_ सवे विद्याखु निष्णाता बलवन्तो दुरासदाः । 

` कुवलाश्वश्च पितृतो शुणेरभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 

वे सब-केसब सम्पूर्ण विद्याओंमे पारंगत) बलवान्‌ और 

| दुर्धर्घं वीर थे। कुवलाश्व उत्तम गुणोंमें अपने पितासे 

- बढकर निकले ॥ ६ ॥ 

समये तं पिता राज्ये ब्रृहदश्वोऽभ्यषेचयत्‌ । 

- कुवलाश्वं महाराज शूरमुत्तमधार्मिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

महाराज ! राजा ब्रृहदश्वने यथासमय अपने उत्तम 

धर्मात्मा झूरवीर पुत्र कुवलाश्वको राज्यपर अभिषिक्त कर दिया | 

` पुत्रसंक्रामितश्रीस्तु बृहदश्वो महीपतिः । 

' जगाम तपसे धाीमांस्तपोवनममित्रहा ॥ ८ ॥ 


शत्रुओंका संहार करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा ब्रृहदश्व 





राजलक्ष्मीका भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोबन- 

में चले गये ॥ ८ ॥ 

अथ शुश्राव राजषि तमुत्तङ्को नराधिप। 

वनं सम्प्रस्थितं राजन ब्रहदश्वं द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्तङ्कने यह सुना कि राजषि 

बृहदश्च वंनको चले जा रहे हैं ॥ ९ ॥ 

तमुत्तङ्को महातेजाः खवोस्त्रविदुषां वरम्‌ । 

न्यवारयदमेयात्मा समासाय नरोत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूणं अस्त्र-शस्त्रोंके विद्वानोंमें सर्वोत्तम 

थे । विशाल हृदयवाले महातेजस्वी उत्तडूने उनके पास जाकर 

उन्हें वनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कहा ॥ १० || 

उत्तङ्क उवाच 

भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावत्‌ कर्तुमहंसि । 

निरुद्धिज्ञा वयं राजस्त्वत्प्रसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तङ्क बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करन! आपका 

कर्तव्य है । अतः पहले वही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके कृपाप्रसादसे हमलोग निर्भय हो जाये ॥ ११॥ 
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त्वया हि पृथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना 
भविष्यति निरुद्धिझा नारण्यं गन्तुमहँसि ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! आप-जैसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 
यह प्रथ्वी सर्वथा भयञ्चून्य हो जायगी । अतः आप वनमें 
न जाइये ॥ १२ ॥ 
पालने हि महान धर्मः प्रजानामिह इच्यते । 
न तथा इझ्यतेऽरण्ये माभूत्‌ ते बुद्धिरीदृशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रजाओंका पालन करनेमें 
जो महान्‌ धर्म देखा जाता हैः वेसा वनमें रहकर तपस्या 
करनेमे नहीं दिखायी देता । अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 
होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
ईडशो न हि राजेन्द्र ध्मः कचन हझ्यते । 
परजानां पालने यो वे पुरा राजर्षिभिः छतः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालके राजपियोंने जिस धर्मका पालन 
किया हे, वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा धमं 
और किसी कार्यमें नहीं दिखायी देता ॥ १४ ॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमहसि । 
निरुद्धिप्स्तपश्चतु न हि शक्रोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पाळन करना ही धर्म है। 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये । भूपाल ! 
मैं शान्तिपूर्वक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५॥ 
ममाश्रमसमीपे वे समेषु मरुधन्वसु । 
समुद्रो बालुकापूणं उञ्जालक इति स्मरतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मसरुप्रदेशमें एक बाळूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बाळुकामय समुद्र है? उसका नाम है उजालक ॥ १६ ॥ 


बहुयोजनविस्तीणों बहुयोजनमायतः । 
तत्र रौद्रो दानवेन्द्रो महावीयंपराक्रमः ॥ १७॥ 
मधुकेठमयोः पुत्रो चुन्धुनोम सुदारुणः । 
अन्तभूमिगतो राजन वसत्यमितविक्रमः ॥ १८ ॥ 
उसकी लम्बाई-चौड़ाई कई योजनकी है । वहाँ महान्‌ 
बळ और पराक्रमसे सम्पन्न एक भयंकर दानवराज रहता है, 
जो मधु और केटभका पुत्र है । वह क्रूरः्खभाववाल् राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिद्ध है । राजन्‌ | वह अमित पराक्रमी दानव 
घरतीके भीतर छिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ _ 
तं निहत्य महाराज वनं त्वं गन्तुमहेसि । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
त्रिदशानां विनाशाय लोकानां चापि पार्थिव । 
महाराज ! उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 
चाहिये । भूपाल ! वह सम्पूर्ण लोकों और देवताओंके विनाशके 
लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( पृथ्वीमें ) शयन करता 


हे ॥ १९३ ॥ 





श्रीमहाभारते 
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अवध्यो दैवतानां हि देत्यानामथ रक्षसाम्‌ ॥ २० | 
नागानामथ यक्षाणां गन्थवोणां च सर्वशः। 
अवाप्य स वरं राजन्‌ सवेलोकपितामहात्‌ ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! वह सम्पूर्णं लोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे व 
पाकर देवताओं, दैत्यों, राक्षसो, नागों, यक्षं और समख 
गन्धर्वोके लिये अवध्य हो गया है ॥ २०-२१ ॥ े 
तं विनाशय भद्रं ते मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा। 
प्राप्स्यसे महतीं कीतिं शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌॥ २२॥ 


महाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस देत्यव 
विनाश कीजिये । इसके विपरीत आपको कोई विचार नह 
करना चाहिये । उसका वध करके आप सदा बनी 
अक्षय एवं महान्‌ कीति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


क्रूरस्य तस्य स्वपतो बालुकान्तर्हितस्य च । 
संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतेते ॥ २३॥ | 

बाळूके भीतर छिपकर रहनेवाला वह क्रूर राक्षस एक | 
वर्षमे एक ही बार साँस लेता है ॥ २३ ॥ हे 
यदा तदा भूश्चलति सशैलवनकानना। 
तस्य निश्वासवातेन रज उद्ध्यते महत्‌ ॥ २४ ॥. 
आदित्यपथमाश्रित्य सप्ताहं भूमिकम्पनम्‌। 
सविस्फुलिङ्गं सज्वाल धूममिश्रं खुदारुणम्‌ ॥ २५॥ 

जिस समय वह साँस लेता है; उस समय पर्वत, बन | 
और काननोंसहित यह सारी पृथ्वी डोळने लगती है । उसके 
साँसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बवंडर उठता है ड 
वह सूर्यके मार्गको भी ढक लेता दै और सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और | 
धूआँ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 
तेन राजन न शाक्रोमि तस्मिन्‌ स्थातुं स्व आश्रमे ।_ 
तं विनाशय राजेन्द्र लोकानां हितकाम्यया ॥ २६॥ | 

राजन्‌ ! इस कारण मेरा अपने आश्रममें रहना कठिन थे 
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हो गया है । महाराज ! सब लोगोंके हितके लिये आप उस 
राक्षसको नष्ट कीजिये | २६ ॥ ह 


लोकाः स्वस्था भविष्यन्ति तस्मिन्‌ विनिहते5सुरे। 
त्वं हि तस्य विनाशाय पर्याप्त इति मे मतिः ॥२७॥ | 

उस असुरके मारे जानेपर सब लोग स्वस्थ एवं सुखी हो. 
जायेंगे । मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 
करनेके लिये पर्याप्त हैं ॥ २७ ॥ Et 
तेजसा तब तेजश्च विष्णुराप्याययिष्यति। 
विष्णुना च वरो दत्तः पूर्वं मम महीपते ॥ २८॥ 
यस्तं महासुरं रौद्रं वधिष्यति महीपतिः। 
तेजस्तं वेषणवमिति प्रवेक्ष्यति दुरासदम्‌ ॥ २९॥ 
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` भूपाल | भगवान्‌ विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ा येंगे। 
` उन्होंने पूर्वकालमें मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
भयानक एवं महान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
` दुधर्ष वीरके भीतर मेरा वेष्णव तेज प्रवेश करेगा ||२८-२९॥ 
` तत्‌ तेजस्त्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि टःसहम्‌। 

तं निषूदय राजेन्द्र देत्यं रोद्रपराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अतः आप भगवानका दुःसह तेज धारण 











करके प्रथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी दैत्यको 
नष्ट कीजिये ॥ ३० | 

न हि धुन्धुमंहातेजास्तेजसाल्पेन शाक्यते । 
निर्दग्धुं प्रथिचीपाल ख हि वर्षशतैरपि ॥ ३१॥ 


राजन्‌ ! धुन्धु महातेजस्वी असुर है । साधारण तेजसे 
सौ वर्षों भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता | ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि घुन्धुमारोपाख्याने हृःयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वैमें घुन्चुमारोपार्यानविषथक 
दो. सो दोव अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२ ॥ 
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| माकण्डेय उवाच 

स एवमुक्तो राजषिरुत्तड्रेनापराजितः । 
उत्तङ्कं कोरवश्रेष्ठट कृताञ्जलिरथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
' माक ण्डेयजी कहते हैं- कौरवश्रेष्ठ ! उत्तङ्कके इस 
' प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षि बृहदश्वने 
| उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १ | 


न तेऽभिगमनं ब्रह्मन्‌ मोघमेतद भविष्यति । 

पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुचलाइव इति स्मृतः ॥ २ ॥ 
` ध्रतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीर्येणाप्रतिमो भुवि । 

“ब्रह्मन्‌ ! आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा । 
भगवन्‌ ! मेरा यह पुत्र कुवलाश्व भूमण्डलमे अनुपम वीर 
| है । यह धैर्यवान्‌ और फुर्तीला है ॥ २१ ॥ 

प्रियं च ते खवमेतत्‌ करिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
पुत्रः परिवृतः सर्वेः शरेः परिघबाहुभिः । 

` विसजयस्व मां ब्रह्मन्‌ न्यस्तशस्त्रो ऽस्मि साम्प्रतम्‌ ॥ ४॥ 
परिघ-जेंसी मोटी भुजाओंवाले अपने समस्त शूरवीर 
| पुत्रोंके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
/ करेगा, इसमें संशाय नहीं हे । ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मैने अब अस्त्न-शस्त्रांको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 
` तथास्त्विति च तेनोक्तो सुनिनामिततेजसा । 

' स तमादिद्दय तनयमुत्तङ्काय महात्मने ॥ ५ ॥ 
` क्रियतामिति राजर्षिजेयाम वनमुत्तमम्‌ । 

' तब अमित तेजस्वी उत्तङ्क मुनिने “तथास्तु? कहकर 
' राजाको . वनमें जानेकी आज्ञा दे दी । तत्सश्नात्‌ राजर्षि 
' बृहृदश्वने महात्मा उत्तङ्कको अपना वह पुत्र सौंप दिया 
और धुन्धुका वध करनेकी आज्ञा दे उत्तम तपोवनकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ | 
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क एप भगवन्‌ दैत्यो महावीर्येस्तपोघन ॥ ९ ॥ 
कस्य पुत्रोषथ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌। 


युधिष्टिरने पूछा--तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
देत्य कौन था १ किसका पुत्र ओर नाती था! में यह सब 
जानना चाहता हूँ ॥ ६ 


एवं महाबलो दैत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम्‌ । 
सवंमच महाप्राज्न विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 

तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली दैत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था, अतः भगवन्‌ ! मैं इसके विधयमें 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ । महामते ! आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये || ७-८ || 

0 
माकण्डेय उवाच 

शृणु राजन्निदं सरव यथावृत्तं नराधिप । 
कथ्यमानं महाप्राज्ञ विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ ९ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो । यह सारा वृत्तान्त में यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक कह रहा 
हूँ; ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
एकाणेवे तदा लोके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
प्रणष्टेषु च भूतेषु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 
जगत्‌ एकार्णवके जलमें डूबकर नष्ट हो चुका था। समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे || १० | 
प्रभवं लोककतोर विष्णुं शाइवतमव्ययम्‌ । 

र 

यमाहुमुंनयः सिद्धाः सवेलोकमहेइवरम्‌ ॥ ११॥ 
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सुष्वाप भगवान्‌ विष्णुरप्छु योगत एव सः । 
नागस्य भोगे महति शेषस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 


उस समय वे भगवान विष्णु एकार्णवके जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विशाळ शरीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्धश मुनिगण सबकी 
उत्मत्तिका कारण, लोकखष्टा, सर्वव्यापी सनातन? अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं | ११-१२ ॥ 
लोककती महाभाग भगवानच्युतो हरिः । 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम्‌ ॥ १३ ॥ 
स्वपतस्तस््र देवस्य पदं सयंसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःखतं दिव्यं तत्रोत्पन्नः पितामहः ॥ १४ ॥ 
साक्षालोकगुरु्रह्मा पद्मे सूर्येसमप्रभः । 


महाभाग ! अपनी महिमासे कमी च्युत न होनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरिं नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस प्रथ्वीका सहारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे; 
उस समय उन दिव्यस्वरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था । 
उसीमें सम्पूर्णं छोकोंके शुरु साक्षात्‌ पितामह ब्रह्माजी प्रकट 
हुए, जो सूर्थके समान तेजखी थे || १३-१४३ ॥ 
चतुवेंदश्वतुमूतिस्तथेब च चतुसुखः ॥ १५॥ 
खप्रभावाद्‌ दुराधषो महाबलपराक्रमः । 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ हैं । जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्हींके स्वरूप हैं । उनके चार मुख हैं । उनके बल 
और पराक्रम महान्‌ हैं । वे अपने प्रमावसे ढुर्घष हैं । १५३॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवो वीयंवत्तमो ॥ १६॥ 
मधुश्च केटभश्चैच दष्टवन्तो हरि प्रभुम्‌। 

ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल वाद मधु और केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानवोंने सर्वसामथ्यंवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि- 
को देखा ॥ १६३ ॥ 
शयानं शायने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 
बहुयोजनचिस्तीणे बहुयोजनमायते । 
किरीटकौस्तुमधरं पीतकोशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 

वे शेषनागके शरीरकी दिव्यशय्यापर शयन किये हुए 
थे । उनका तेज महान्‌ है । वे जिस शय्यापर शयन करते हैं? 
उसकी लंबाई-चौड़ाई कई योजनोंकी है। भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कौस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी । 
उन्होंने रेशमी-पीतास्त्रर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया राजंस्तेजसा वपुषा तथा । 
सहस््रसूर्यप्रतिममद्गतोपमदशेनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ ! वे अपनी कान्ति और तेजसे उद्दीप्त हो रहे थे । 





श्रीमहाभारते 
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दारीरसे वे सहा सू्योके समान प्रकाशित होते थे । उनकी 
झाँकी अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९ ॥ 
विस्मयः खुमहानासीन्मधुकेटभयोस्तथा । 
दृष्टा पितामहं चापि पे पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
वित्रासयेतामथ तो ब्रह्माणममितोजसम्‌। 
वित्रस्यमानो बहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१ ॥ 
अकम्पयत्‌ पद्मनालं ततोऽब्ुध्यत केशवः । 
अथापद्यत गोविन्दो दानवो वीयंवत्तरो ॥ २२॥ 
भगवानको देखकर मधु और केटभ दोनोंको बड़ा 
आश्चर्यं हुआ । तत्यश्चात्‌ उनकी दृष्टि कमलमें बैठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी । उन्हें देखकर वे दोनों 
दैत्य उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको डराने लगे । उन 
दोनोंके द्वारा बार-बार डराये जानेपर महायशस्ती ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालको हिलाया । इससे भगवान्‌ गोविन्द 


जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महाप्रसक्रमी 


/ 


दानवोंको देखा ॥ २०-२२ ॥ / 
इषट्टा तावब्रवीद्‌ देवः स्वागतं वां महाबली । 
ददामि वां चरं श्रेष्ठं प्रीतिर्हि मम जायते ॥ २३ ॥ 


उन महाबली दानवोँको देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--धतुम दोनों बड़े बलवान्‌ हो । तुम्हारा स्वागत है। 


मैं तुम दोनोंको उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुझे प्रसन्नता होती है? || २३ ॥ 
तौ प्रहस्य हृषीकेशं महादपौ महाबलौ ! 
प्रत्यजूता महाराज सहितो मधुसूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबली दानव बड़े अभिमानी थे । 
उन्होंने हसकर इन्द्रियोंके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कह[--॥। २४ || 
आवां वरय देव त्वं वरदो स्वः सुरोत्तम । 
दातारौ खो वरं तुभ्यं तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ २५ ॥ 
«सुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हें वर देते हैं । देव ! तुम्ही 
हमलोंगोंसे वर माँगो ! हम दोनों तुम्हें तुम्हारी इच्छाके 
अनुसार वर देंगे । तुम बिना सोचेःविचारे जो चाहो) 
मॉग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवाचुवाच 
प्रतिणुह्णे वरं वीरावीष्सितश्च वरो मम। 
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युवां हि वीर्यसम्पन्नौ न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६॥ | 

श्रीभगवान्‌ बोले--वीरो ! मैं तुमसे अवश्य वर ढूँगा। | 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो । तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ | 


वध्यत्वमुपगच्छेतां मम सत्यपराक्रमो । 


एतदिच्छाम्यहं कामं प्रातः लोकहिताय वै ॥ २७॥ 
सत्यपराक्रमी वीरो ! तुम दोनों मेरे हाथसे मारे जो | 
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` मैं सम्पूर्ण जगतूके हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्राप्त 
` करना चाहता हूँ ॥ २७ ॥ 
| मधुकेटभावूचतु 
अनृतं नोक्तपूर्वं नो स्वेरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
' सत्ये-धमे च निरतो विद्धः्यावां पुरुषोत्तम ॥ २८॥ 
' मधु और केटभने कहा--पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमें भी झूठ नहीं 
कहा है, फिर और समयमें तो हम झूठ बोल ही केसे सकते 
| आप हम दोनोंको सत्य और धर्में अनुरक्त मानिये ॥ २८॥ 
 वळेरूपे च शोयें च न शमे च समोऽस्ति नो | 
| धमं तपसि दाने च शीलसत्त्वदमेषु च ॥ २९ ॥ 
बळ; रूपः शौर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
` वाला कोई. नहीं है | धर्म, तपस्या, दान; शीले, सत्त्व तथा 
| इन्द्रियसंयममे भी हमारी कहीं तुलना नहीं है ॥ २९ ॥ 
उपणुवो ` महानस्मानुपावतत केशव । 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० ॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोंपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 


है। अब आप मी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये । 
कालका उल्लङ्खन करना बहुत ही कठिन है ॥ ३० ॥ 


आवामिच्छावदे देव ङतमेक त्वया विभो । 

' अनावृतेऽस्मिन्नाकाशे वधं सुरवरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव | सुरश्रेष्ठ | विभो ! हम दोनों आपके द्वारा एक ही 

सुविधा चाहते हैं । वह यह है कि आप इस खुले आकाश- 

में ही हमारा वध कीजिये | ३१ ॥ 


__ मार्कण्डेयसमास्यापवं ] चतुरधिकद्विशततमो ऽध्यायः १५३९, 





पुत्रत्वमधिगच्छाव तब चापि सुलोचन । 

वर एष वृतो देव तद्‌ विद्धि खुरसत्तम ॥ ३२॥ 

अनृतं मा भवेद देव यद्धि नो संश्रतं तदा । 
सुन्दर नेत्रोंवाले देवेश्वर ! हम. दोनों आपके . पुत्र हों । 

हमने आपसे यही वर माँगा है । आप इसे अच्छी तरह 

समझ ले | सुरश्रेष्ठ देव | हमने जो प्रतिज्ञा की दै, बह असत्य 

नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ ॥ 5. 


_ श्रीभयवाचुवाच | 

बाढमेवं करिष्यामि: सवमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३३॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा; मैं ऐसा ही करूँगा | 
यह सब कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा-॥ -३३ ॥ ` 
स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापइयद यद्‌नावृतम | ` 
अवकाशं पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
स्वकावनावृतावूरू दृष्टा - देववरस्तदा । 
मधुकेटभयो राजन्‌ शिरसी. मधुसूदनः 
चक्रेण शितधारेण न्यक्रन्तत महायशाः ॥ ३५॥ 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं .खुला 


आकाश न देखा और स्वर्ग अथवा प्रथ्वीपर ,भी जब उन्हे . 


ई खुली जगह न दिखायी दी) तब महायशंस्वी देवेश्वर 
मधुसूदनने अपनी दोनों जाधोको अनावृत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केटभके मस्तकोंको उन्हींपर रखकर तीखी 
धारवाले चक्रसे काट डाला || ३४-३५ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि घुन्धुमारोपाख्याने त्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०३॥ 


` इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतरके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वेमे घुन्धुमारोपाछ्यानविषयक दो सो तीनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २०३॥ 


चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः 
धुन्धुकी तपस्या ओर वरप्रापि, कुबलाश्द्वारा धुन्धुका वध ओर देवताओंका कुवलाश्वो वर देना 


| माकण्डेय उवाच 
 धुन्युनोम महाराज तयोः पुत्रो महाद्युतिः । 
'स तपोऽतप्यत महन्महावीर्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 


| माकंण्डेयजी कहते हैं--महाराज ! उन्ह “क दोनों मधु 
और केटभका पुत्र धुन्धु है, जो बड़ा तेजस्वी और महान्‌ 


| बल-पराक्रमसे सम्पन्न है। उसने बड़ी भारी तपस्या की || १॥. 


|| अतिष्ठदेकपादेन कृशो धमनिसंततः । 

तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतो वरं ववे ख च प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
 वहदीधंकाल्तक एक पैरसे खड़ा रहा | उसका शरीर इतना 
दुर्बळ हो गया कि नस-नाड़ियोंका जाळ दिखायी देने लगा । 


त्र्माजीने उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे बर दिया । 

घुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर मॉगा-॥ २ ॥ 

देवदानवयक्षाणां : ` सपंगन्धवेरक्षसाम्‌। 

अवध्योऽहं भवेयं वे वर पष. वृतो. मया ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवता, दानव) यक्ष, . सर्प? गन्धर्वं. और 

राक्षस किसीके हाथसे न मारा जाऊँ। मेने आपसे यही वर 

माँगा है? ॥ ३ ॥ 

एवं भवतु गच्छेति तमुवाच पितामहः । 

ख एवमुक्तर्तत्पादौ मक्षा स्पृश्य जगाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--'ऐसा ही होगा । जाओ ।? 
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उनके ऐसा कहनेपर धुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चरणोंका 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 
स तु चुन्धुर्वरं लब्ध्वा महावीर्यपराक्रमः । 
अनुस्मरन्‌ पिठुवधं द्रुतं विष्णुमुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब धुन्धु वर पाकर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गया, तब उसे अपने पिता मधु और केटभके वधका 
स्मरण हो आया और वह शीघ्रतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५ ॥ 
स तु देवान्‌ सगन्धवोन्‌ जित्वा चुन्धुरमषेणः । 
बबाध सवोनसकूद्‌ विष्णु देवांश्च वे शम ॥ ६ ॥ 
धुन्धु अमर्षम भरा हुआ था । उसने गन्धर्व॑सहित 
सम्पूर्णं देवताओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अन्य 
देवताओंको बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया ॥ ६ ॥ 
समुद्रे बालुकापूर्णे उञ्जालक इति स्मृते । 
आगम्य च स दुष्टात्मा तं देशं भरतषभ ॥ ७ ॥ 
बाधते स्म परं शक्त्या तमुत्तङ्काश्रमं विभो । 
अन्तर्भूमिगतस्तत्र वाळुकान्तर्हितस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह दुष्टात्मा बाळुकामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देशके निवासियोंको सताने 
लगा । राजन्‌ ! वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर धरतीके भीतर 
बाळूमें छिपकर वहाँ उत्तङ्कके आश्रममें भी उपद्रव करने लगा || 
मधुकैटभयोः पुत्रो घुन्धुर्भीमपराक्रमः । 
शेते लोकविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उत्तङ्कस्याश्रमाभ्यारे निःश्वसन्‌ पावकाचिषः । 
मधु और केटभका वह भयंकर पराक्रमी पुत्र धुन्धु 
तपोबलका आश्रय ले सम्पूर्ण छोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरप्रदेशमें रायन करता था । उत्तङ्कके आश्रमके पास 
सॉस ले-ळेकर वह आगकी चिनगारियाँ फेळाता था ॥९३ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु राजा सबलवाहनः ॥ १० ॥ 
उत्तङ्कविप्रसहितः कुवलाश्वो महीपतिः । 
पुत्रः सह महीपालः प्रययौ भरतर्षभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी समय राजा कुवलाश्वने अपनी सेना; 
सवारी तथा पुत्रोके साथ प्रस्थान किया । उनके साथ विप्रवर 
उत्तङ्क भी थे ॥ १०-११ ॥ 
सहस्रैरेकविशात्या पुत्राणामरिमदेनः । 
कुवलाश्वो नरपतिरन्बितो बलशालिनाम्‌ ॥ १२॥ 
शत्रुमर्दन महाराज कुवलाश्व अपने इक्कीस हजार 
बळवान्‌ पुत्रोंको साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥१२॥ 
तमाविशत्‌ ततो विष्णुभेगवांस्तेजसा प्रभुः । 
उत्तङ्कस्य नियोगेन लोकानां हितकाम्यया ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 
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तदनन्तर उत्तङ्कके अनुरोधसे सम्पूर्ण जगत्‌का हित | 
करनेके लिये सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजोमथ | 
स्वरूपसे कुवळाश्वमें प्रवेश किया | १३ ॥ जी 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धषं दिवि शब्दों महानभूत्‌। || 
एष श्रीमानवध्योऽयय चुन्छुमारो भविष्यति ॥ १४॥ 
उन दुर्धर्षवीर कुवलाश्वके यात्रा करनेपर देवलोकमे 
अत्यन्त हर्षपूर्ण कोलाहल होने लगा । देवता कहने लगे : 
ये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य हैं, आज धुन्धुको मारकर ये 'धुन्यु 
मार? नाम धारण करेंगे ॥ १४ ॥ 
दिव्यैश्च पुष्पैस्तं देवाः समन्तात्‌ पयंवारयन्‌। 
देवदुन्दुभयश्चापि नेदुः स्वयमनीरिताः ॥ १५। 
देवतालोग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 
लगे । देवताओंकी दुन्ुमियाँ स्वयं बिना किसी प्ररणाके 
बज उठीं ॥ १५ ॥ 5 
शीतश्च वायुः प्रबवौ प्रयाणे तस्य धीमतः। 
विपांखुळां महीं कुवन्‌ ववर्ष च सुरेश्वरः ॥ १६॥ 
उन बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके यात्राकालमें शीतल बार 
चलने लगी । देवराज इन्द्र धरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 
वर्षा करने लगे ॥ १६ ॥ पर 
अन्तरिक्षे विमानादि देवतानां युधिष्ठिर। 
तत्रेच समदड्यन्त धुन्धुयत्र महासुरः ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर ! जहाँ महान्‌ असुर 'धुन्यु' रहता था, वहाँ 
आकाशमे देवताओंके विमान आदि दिखायी देने लगे ॥१७ 


र? 


नै A, 
(“8 


Erste यी 


` मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


` कुवलाश्वस्य चुन्धोश्च युद्धकौतूहलान्विताः । 
` देवगन्धर्वसहिताः समवेक्षन महर्षयः ॥ १८॥ 
' कुवलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
` देवताओं और गन्धर्वोके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
| और वाँकी सारी बातोंपर दृष्टिपात करने लगे || १८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजसाऽऽप्यायितस्तदा । 
' सगतो नृपतिः क्षिप्रं पुस्तैः सर्वतो दिशम्‌॥ १९ ॥ 
` अणवं खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः । 
कुरुनन्दन ! उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुवलाश्व अपने उन पुत्रोंके साथ वहाँ जा 
| पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस बाछुकामय समुद्रको 
| खुदवाने लगे ॥ १९३ || 
` कुवलाश्वस्य पुत्रश्च तस्मिन्‌ वे बालुकाणवे ॥ २० ॥ 
` सप्तभिदिवसेः खात्वा दष्टो चुन्धुर्महाबलः 
वलाश्वके पुत्रोने सात दिनोतक खुदाई करनेके बाद 
' उस बाळुकामय समुद्रमें ( छिपे हुए ) महाबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
' आसीदू घोर वपुस्तस्य बालुकान्तहिंतं महत्‌ ॥ २१॥ 
` दीप्यमानं यथा सूयस्तेजसा भरतषभ । 
| बालके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
| | मरयंकर था । भरतश्रेष्ठ ! वह अपने तेजसे सूर्यके समान 
| उद्दीप्तहो रहा था॥ २१३ ॥ 
 ततो धुन्घुमंहाराज दिशामावृत्य पश्चिमाम्‌ ॥ २२ ॥ 
 औ सुप्तोऽभूद्‌ राजशादूल कालानलसमयुतिः 
- १. महाराज! तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाको घेरकर सो 
[- ' गया । नपश्रेष्ठ ! उसकी कान्ति प्रलयकालीन अभिके समान 
| जान पड़ती थी ॥ २२३ ॥ 


| कुवलाश्वस्य पुत्रैस्तु सतः परिवारितः ॥ २३॥ 
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॥ / अभिद्रुत शरैस्तीक्ष्णेगंदाभिमुंसलेरपि । 
ने  पहिशेः परिधेः प्रासेः खम्नश्च विमलः शितेः ॥ २४॥ 
के ' स वध्यमानः संकुरः समुत्तस्थौ महाबलः । 

| कुद्वश्वाभक्षयत्‌ तेषां शस्त्राणि विविधानि च ॥ २५॥ 


उस समय राजा कुवलाश्वके पुत्रोने सब ओरसे घेरकर 









॥ उसपर आक्रमण किया । तीखे बाण, गदा) मुसळ) पद्चिश) 

यु ` परिघ, प्रास और चमचमाते हुए तेज धारवाले खज्ञ-इन 

र ' सबके द्वारा चोट खाकर महाबली धुन्धु क्रोधित हो गया 
' और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अख्र-शस्त्रोंकी वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 

॥ आस्याद्‌ वमन्‌ पावकं स संवतेकसमं तदा । 


' तान्‌ सर्वान्‌ नृपतेः पुत्रानद्‌हत्‌ स्वेन तेजसा ॥ २६॥ 
' तत्पश्चात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रलयकालीन अभिके समान 


चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः १५३१ 








आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमारोंको अपने तेजसे जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 


मुखजेनाञ्चिना क्रुद्धी लोकानुद्वतेयन्निव । 
क्षणेन राजशादूल पुरेव कपिलः प्रभुः ॥ २७॥ 
सगरस्यात्मजान्‌ क्ुद्धस्तदद्गतमिवाभवत्‌ । 
नृपश्रेष्ठ | जेसे पूर्वकालमें भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके सभी पुत्रोंको क्षणभरमें दग्ध कर दिया था, उसी 
प्रकार क्रोधमें भरे हुए धुन्धुने, मानो वह सम्पूर्ण लोकोंको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकट करके 
कुवलाश्चके पुत्रोंको जळा दिया । यह एक अङ्कुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७३ ॥ 
तेषु क्रोधाशिद्ग्धेषु तदा भरतसत्तम ॥ २८॥ 
तं प्रबुद्धं महात्मानं कुम्भकणमिवापरम्‌। 
आससाद महातेजाः कुवलाश्वो महीपतिः ॥ २९ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! जब सभी राजकुमार घुन्धुकी क्रोधाम्निसे दग्ध 


हो गये; तब महातेजस्वी राजा कुवलाश्वने दूसरे कुम्मकर्णके 
समान जगे हुए उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 
तस्य वारि. महाराज सुस्राव बहु देहतः। | 
तदापीय ततस्तेजो राजा वारिमयं नृप ॥ ३० ॥ 
योगी योगेन वह्ि च शमयामास वारिणा । 

महाराज ! उस समय घुन्धुके शरीरसे बहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा, किंतु राजा कुवलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जलमय तेजको पी लिया और जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाञ्चिको बुझा दिया ॥ ३०३ ॥ 
ब्रह्मासत्रेण च राजेन्द्र देत्यं क्रपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
ददाह भरतश्रष्ठट सवलोकभवाय वे । 
सो ऽस्रेण दग्ध्वा राजर्षि: कुवलाश्वो महासुरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
खुरशत्रुममित्रघ्नं त्रेलोक्येश इवापरः । 

राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ सम्पूणं छोकोंके कल्याणके 
लिये राजर्षिं कुवलाश्वने ब्रह्मात्रका प्रयोग करके उस क्रर 
पराक्रमी देत्य धुन्धुको दग्ध कर दिया । इस प्रकार ब्रह्माख- 
द्वारा शत्रुनाशक, देववरी महान्‌ असुर धुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्व दूसरे इन्द्रकी भाँति शोभा पाने लगे ।।३१-३२३॥ 


चुन्धोवधात्‌ तदा राजा कुवलाश्वो महामनाः ॥ ३३ ॥ 
चुन्चुमार इति ख्यातो नास्नाप्रतिरथोऽभवत्‌। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व घुन्धुको मारनेके 
कारण “धुन्धुमार? नामसे विख्यात हो गये । उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३३ ॥ 





१. यह मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके प्रति द्वापरके समय कहा 
हुआ वचन दै । उन्होंने त्रेतामें इए कुम्भकर्णकी उपमा दी है । 
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तदनन्तर राजा युधिष्टिरने महातेजस्वी माकण्डेय मुनिसे 






















१५४२ श्रीमहाभारते [ बनध £ 
प्रीतेश्च त्रिदशेः सर्वेमंहदर्षिसहितेस्तदा ॥ ३४॥ दृढाश्वः कपिलाश्वश्च चन्द्राश्वश्चेव भारत । ] ४ 
वरं बृणीष्वंत्युक्तः स प्राञ्जलिः प्रणतस्तदा । तेभ्यः परम्परा राजन्निक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ ` र्‌ 
अतीव मुदितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ वंशस्य खुमहाभाग राज्ञाममिततेजसाम्‌ । f 
तदनन्तर महर्षियोंसहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होकर वह > भारत ! उनके नाम थे-हढाश्व कपिलाश्च ओर चन्द्राश्च। | हिय 
आये और राजासे वर माँगनेका अनुरोध करने लगे । राजन्‌! राजन्‌ ! महाभाग ! उन्हींसे. अमित .तेजखी . इध्वाकुवंशी ङँ | 
उनकी बात सुनकर कुवलाश्व अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ महामना नरेशोंकी बंश-परम्परा चाळ हुई ॥ ४०३ ॥ क य। 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले- ॥ २४-३५ ॥ एवं स निहतस्तेन कुवलाइवेन सत्तम ॥४१॥ दे 
दयां वित्तं द्विजाग्र्येभ्यः शत्रूणां चापि दुजेयः । चुन्धुनोम महादैत्यो मधुकेटभयोः सुतः "आ जो 
सख्यं च विष्णुना मे स्याद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च ॥ ३६॥ कुवलाश्वश्च न॒पतिधुन्चुमार इति स्मृतः॥४२॥ | देः 
“देवताओ ! मै श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान करूँ शत्रुओंके सजनशिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादत्य धुन्धु मा 
लिये दुर्जय बना रहूँ भगवान्‌ विष्णुके साथ सख्य-भावसे कुवळाश्वके हाथसे मारा गया और राजा कुवलाश्वकी धुन्धुमार पा 
मेरा प्रेम हो और किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न॒ नामसे प्रसिद्धि हुई ॥ ४१-४२ || ज्या 
रह जाय ॥ ३६ ॥ नासा च गुणसंयुक्तस्तदाप्रति सोऽभवत्‌। योः 
धर्मे रतिश्च सततं स्वगं वासस्तथाक्षयः । पतत्‌ ते सवंमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४३॥ कर 
तथास्त्विति ततो देवैः प्रीतिरुक्तःस पार्थिवः ॥ ३७॥ ौन्धुमारमुपाख्यानं प्रथितं यस्य कमंणा। 4 प्रत 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्तमें मेरा खर्ग- ` तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि परि 
लोकमें नित्य निवास हो ।? यह सुनकर देवताओंने बड़ी गणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये । युधिष्टिर नि 
प्रसन्नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--“महाराज ! ऐसा तुमने मुझसे जो पूछा था; वह सारा छुन्छुमारोपाख्यान मैने पा 
ही होगा? ॥ ३७ ॥ कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई भर 
ऋषिभिश्च खगन्धवरुत्तड्गेत च धीमता । है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३३॥ | 
सम्भाष्य चेनं विविधेराशीबोदेस्ततो नृप ॥ ३८॥ द्‌ तु पुण्यमाख्यानं विष्णोःसमनुकीतनम्‌॥ ४४॥ ] 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धवा और बुद्धिमान्‌ श्ट्णुयादू यः स्स धमोत्मा पुत्रवांश्च भवेन्नरः | . मनः 
महर्षि उत्तडूने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे आयुष्मान्‌ भूतिमांश्चैव श्रुत्वा भवति पवेखु| करः 
वार्तालाप किया ॥ ३८ | न च व्याधिभ्रयं किचित्‌ प्राप्रोति चिगतञ्चरः॥ ४५ | वह 
देवा महषयश्चापि स्वानि स्थानानि भेजिरे । जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके कोतेनरूप इस पित्र सङः 
तस्य पुत्रास्त्रयः शिष्टा युधिष्ठिर तदाभवन्‌ ॥ ४९ ॥ उपाख्यानको सुनता हेश वह घमात्मा और पुत्रवान्‌ माट 
युधिष्ठिर ! इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने है। जो पर्वापर इस कथाको सुनता हे; वह दीर्घायु तथा र स्त्री 
स्थानको चले गये । उस युद्धमें राजा कुवळाश्वके तीन ही ऐश्वर्यशाली होता है । उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं | 
पुत्र शेष रह गये थे ॥ २९ ॥ होता । उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं ॥ ४४४५ की 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि चुन्छुमारोपाख्याने चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४ || | ° 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्ड्यसमास्याप्ममे घुन्घुमारोपाल्यानविषयक दो सो चारवो अध्याय पूर हुआ॥२०४॥ की | ‘ 
पञ्चाधिकद्विशततमोऽभ्यायः पक 
पतित्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका माहात्म्य . ब 
वेशम्पायन उवाच धर्मविषयक प्रश्न किया, जो समझनेमे अत्यन्त कठिन था ॥१ ॥ जो 
ततो युधिष्ठिरो राजा मार्कण्डेयं महाद्युतिम्‌ । भतुमिच्छामि भगवन्‌ काणा साह नागून म बहुत 
र न 2 कथ्यमानं त्वया विप्र सूक्ष्मं धम्यं च तत्वतः ॥ २॥ उ ड्‌ डु 
पप्रच्छ भरतश्रष्ठ धर्मप्रश्न खुडुावदम्‌ ॥ १ ॥ वे बोले--“भगवन्‌ ! मैं आपके मुखसे ( पतित्रता कटठो 
बेशस्पायनजी कहते हे--भरतश्रे्ठ जनमेजय !  स्त्रियोके सूक्ष्म घर्मसम्मत एवं उत्तम माहात्म्यका यथाथ कुदि 


ह.) 
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वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 
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' प्रत्यक्षमिह विप्रषं देवा हृञ्यन्ति सत्तम। 
 सूयोचन्द्रमसौ वायुः पूथिवी वहिरेव च ॥ ३ ॥ 
पिता माता च भगवन्‌ गुरुरेव च सत्तम । 
यच्चान्यद्‌ देवविहितं तच्चापि भृगुनन्दंन ॥ ४ ॥ 
' “भगवन्‌ ! श्रेष्ठ ब्रह्मर्षे | इस जगतमें सूर्यश चन्द्रमाः 

वायु, प्रथिवी, अग्नि; पिता, माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
` देवता दिखायी देते हैं। भूगुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
| जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, वे भी प्रत्यक्ष 
` देवताओंकी ही कोटिमें हैं? ॥ ३-४ ॥ 


| मान्या हि गुरवः सर्वे एकपत्न्यस्तथा स्त्रियः । 


9 पतिवतानां शुश्रूषा दुष्करा प्रतिभाति मे ॥ ५ ॥ 
“समस्त गुरुजन और पतिव्रता नारियाँ भी समादरके 
योग्य हैं | पतिव्रता स्त्रियाँ अपने पतिकी जेसी सेवा-शुश्रषा 


करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 


पतिव्रतानां माहात्म्यं वक्तमहंसि नः प्रभो । 
निरुद्धय चेन्द्रियश्रामं मनः संरुध्य चानघ ॥ ६ ॥ 
पति देवतवचञ्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिता हि याः 
_/ भगवन्‌ दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम प्रभो ॥ ७ ॥ 
| प्रभो ! आप अब हमें पतिव्रता स्त्रियोंकी महिमा सुनावें । 
_) निष्पाप महे ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखती हुई 
मनको वामे करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हैं वे नारियाँ धन्य हैं । प्रभो ! भगवन्‌ ! उनका 
बह त्याग और सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है ॥ ६-७ ॥ 


प्रातापित्रोश्च शुश्रूषा स्त्रीणां भतेरि च द्विज । 
रीणां धमात्‌ खुघोराद्धि नान्यं पश्यामि दुष्करम्‌ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! पुत्रोद्वारा माता-पिताकी सेवा तथा स्त्रियोंद्वारा 
की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है । स्त्रियोंके इस कठोर 
धर्मसे बढ़कर और कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 
देता है ॥ ८ ॥ 
साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुवन्ति सदा5५डताः । 
दुष्कर खलु कुवन्ति पितरं मातरं च वे॥ ९ ॥ 
एकपत्न्यश्च या नायां याश्च सत्यं वदन्त्युत । 
' “ब्रह्मन्‌ ! समाजमें सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
ल्रियाँ जो महान्‌ कार्य करती हैं, वह अत्यन्त कठिन है । 
जो लोग पिता-माताकी सेवा करते हैं; उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतिव्रता तथा सत्यवादिनी स्त्रियाँ अत्यन्त 
कठोर धर्मका पालन करती हैं ॥ ९३ ॥ 


कुक्षिणा दश मासांश्च गर्भ संधारयन्ति याः ॥ १० ॥ 
तायः कालेन सम्भूय किमद्भुततरं ततः । 
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“स्त्रियाँ अपने उद्रमें दस महीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं और यथासमय उसको जन्म देती हैं; इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा १ ॥ १०३ ॥ 
संशयं परमं प्राप्य वेदनामतुलामपि ॥ ११॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायां दुःखेन महता विभो । 
पुष्णन्ति चापि महता स्नेहेन द्विजपुङ्गच ॥ १२॥ 

“मगवन्‌ ! अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाको सहकर नारियाँ बड़े कष्टसे संतान उत्पन्न 
करती हैं ! विप्रवर ! फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हैं ॥ ११-१२ ॥ 
याश्च करेषु सच्वेषु वतमाना जुगुप्सिताः 
स्वकर्म कुन्ति सदा दुष्करं तञ्च मे मतम्‌ ॥ १३॥ 


“जो सती-साध्वी स्त्रियाँ क्रूर स्वभावके पतियोंकी सेवामे 


fe 


रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 


सती-धर्मका पालन करती रहती हैं; वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है ॥ १३॥ 


क्षत्रधर्मसमाचारतत्त्वं व्याख्याहि मे द्विज । ` 
धर्मः खुदुलभो विप्र नृशंसेन महात्मनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे क्षत्रियोंक धर्म और आचारका 
तत्त्व भी विस्तारपूर्वक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर स्वभावके 
मनुष्य हैं; उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुलभ है॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ प्रइनं प्रश्‍नविदां वर । 
श्रोतुं भृगुकुलश्रेष्ठ शुश्रषे तव खुबत ॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! भगुकुलशिरोमणे! आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रश्नका समाधान करनेवाले विद्वानोंमे श्रेष्ठ हैं । मैंने 
जो प्रश्‍न आपके सम्मुख उपस्थित किया है? उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त तेऽहं खमाख्यास्ये प्रश्‍नमेतं सुदुवेचम्‌ । 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ गद्तस्तन्निबोच मे ॥ १६॥ 
माकण्डेयजी बोले--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है; तो भी मैं अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा । तुम मेरे मुखसे सुनो || १६॥ 


मातृस्तु गौरवादन्ये पितूनन्ये तु मेनिरे । 
दुष्कर कुरुते माता विवधयति या प्रजाः ॥ १७॥ 
कुछ लोग माताओंको गोरवकी दृष्टिसे बड़ी मानते हैं । 
दूसरे लोग पिताको महव देते हैं । परंतु माता जो अपनी 
संतानोंको पाल-पोसकर बड़ा बनाती है; वह उसका कठिन 
कार्य है ॥ १७॥ 
तपसा देवतेज्याभिवन्द्नेन तितिक्षया। | 
सुप्रशस्ते रुपायैश्चापीहन्ते पितरः सुतान्‌ ॥ १८॥ 
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माता-पिता तपस्या, देवपूजा; वन्दना, तितिक्षा तथा अन्य इह प्रेत्य च तस्याथ कोरतिधेमेशच शाइवतः। हा अनि्शच 

श्रेष्ठ उपायोंद्वारा भी पुत्रोंको प्राप्त करना चाहते है ॥ १८ ॥ राजेन्द्र ! जो उन दोनोंकी आशाको सकळ करताही क| | ज्र हिका 

प्व कृच्छ्रेण महता पुत्र प्राप्य खुदुलभम्‌ | बही पुत्र धर्मज्ञ हे । जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट { हैः कारुण्य 

चिन्तयन्ति सदा वीर कीदशो5यं भविष्यति ॥ १९॥ रहते हैं, उसे इहलोक और परलोकमें भी अक्षय कीति और अकार्य 


~ 
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शाश्वत धमकी प्राप्ति होती है ॥ २१३॥ 






































वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुलंभ पुत्रको + | उस 
पाकर लोग सदा इस निन्तामें डबे रहते हैं कि न जाने यह नने यशक्रियाः काश्चिन्न राद नोपवासकम्‌ ॥ २२॥ | ब्राह्मणका 
किस तरहका होगा ॥ १९ ॥ या तु भतरि शुश्भूषा तया स्वग जयत्युत। | कुकृत्यपर 

PA री उप जा 
आशंसते हि पुत्रेषु पिता माता च भारत । नारीके लिये किसी यज्ञकर्म? श्राद्ध और उपवासकी बँ करता हु 
आवश्यकता नहीं है । वह जो पतिकी सेवा करती दै, उसके कँ वशीभूत 


यत्ताः कौर्तिमथैश्वर्य प्रजा धर्म तथैव च ॥ २० ॥ 


Ce 
रोके ~ जय 2 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रोंके लिये यश) द्वारा ख्वर्गछोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२६ ॥ 


कीर्ति और ऐश्वर्य), संतान तथा धर्मकी शुभकामना पतत्‌ प्रकरणं राजन्नधिङृत्य युधिष्टिर ॥ २३॥ ई  इत्युत्तव 
करते हैं ॥ २० ॥ पतिब्रतानां नियतं धर्म चावहितः श्टणु ॥ २४॥ | ग्रामे ३ 
तयोराज्ञां तुसफलां यः करोति स धमेवित्‌ । राजा युधिष्ठिर! इसी प्रकरणमें पतिब्रताओंके नियत धर्मका हँ प्रविष्ट स्त 
पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१ ॥ वर्णन किया जायगा । तुम सावधान होकर सुनो ॥२३-२४॥ देहीति 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्याप वेणि पतिब्रतोपाख्याने पञ्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०५ ॥ डे 


_ पछताकर 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे पतित्रतोयाख्यानविषयक  गॉवमे जे 
दो सौ पाँचबो, अध्याय पुरा हुआ ॥२०५॥ हः ` ६ 
TR पल ' घरोंपर 4 
. जहा पहले 

4 
षडधिकद्विशततमोऽ'यायः चकर 


~ © ह्मणाके च्छ ी न - ` 
कौशिक राहण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तगंत ब्र धर्मका वणन | उत्तर दि 
मार्कण्डेय उवाच त र देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया ओर उस पक्षीकी ss 
| न ओर दृष्टि डालकर उसका अनिष्टचिन्तन करने लगा | उसे कँ ' न्न 
कश्चिद्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपोधनः । अत्यन्त कुपित होकर उ दला . 
x पित होकर उस बगुळीको । 
तपस्वी चर्मशीळश्च कोशिको नाम भारत ॥ १ ॥ र गुढीको देखा ओर अ भा जी: 
मार्कण्डेयज्णी कहते हैं-भरतनन्दन ! कौशिक | _ र १ 2066. ल ल आओ रढीथी| 
| रा FE | 


नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था । जो वेदका अध्ययन करने- 2208 | TE 0 | (0 की त्योंही 
वाळा; तपस्याका धनी और धर्मात्मा था | वह तपस्वी FEN 2८५ os 5 hi ६] § वे अलसे 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातियोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था॥ ६ | | | ॥९५॥॥५/॥ | (0 है खातुर 
॥ १४ | Ui र \ | 

साङ्गोपनिषदो वेदानधीते द्विजसत्तमः । ) न (| \ \ | | पायमाच 
ट्र र WLAN A हे $: 

स वृक्षमूले कस्मिश्चिद्‌ वेदानुव्चारयन स्थितः ॥ २ ॥ (| की ; | 
द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अज्ञोंसहित वेदों और उपनिष- ह| ) ॥ ‡† पतिः 


दोंका अध्ययन किया था । एक दिनकी बात है; वह किसी ब्राह्मणको 
वृक्षके नीचे बैठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ भावसे व 
उपरिष्टाच्च वृक्षस्य बलाका संन्यलीयत । पेर 
तया पुरीषमुत्छृष्टं त्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ | 
है. क 

उस समय उस बृक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेठी हट न | I हारण 

थी । उसने ब्राह्मण देवताके ऊपर बीट कर दी ॥ ३॥ क्क EE 7 SN 9 a Er ५५ च्छष्ट ः 
तामवेक्ष्य ततः कुद्धः समपध्यायत द्विजः । ॥ Ae “ के गर (nl sd 9 
शशं कोधाभिभूतेन बलाका सा निरीक्षिता ॥ ४ ॥ 9 क्र aD आ. क 
LIT |] 333 wr | थे TT | 

अपध्याता च विप्रेण न्यपतद्‌ धरणीतले। a 
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` बलाकां पतितां दृष्टा गतसत्त्वामचेतनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
` कारुण्यादभिसंतत्तः पर्यशोचत तां द्विजः । 

. अकार्यं कृतवानस्मि रोषरागबलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बशुलीको अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
` ग्राहमणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा । उसे अपने इस 
` कुकृत्यपर बड़ा पश्चात्ताप हुआ । वह इस प्रकार शोक प्रकट 
` | करता हुआ बोला--*ओह ! आज क्रोध और आसक्तिके 
_ § वशीभूत होकर मैंने यह अनुचित कार्य कर डाला? || ६-६ || 
हि | मार्कण्डेय उवाच 

` इत्युक्तवा बहुशो विद्वान्‌ ग्रामं भैक्ष्याय संश्चितः। 

| ग्रामे शुचीनि प्रचरन्‌ कुलानि भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
्रविष्टस्तत्‌ कुलं यत्र पूर्व चरितवांस्तु सः। 

| देहीति य/चमानोऽसौ तिष्ठेत्युक्तः स्त्रिया ततः॥ ८ ॥ 
| मार्कण्डेयजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार बार-बार 
| पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें मिक्षाके लिये गया | उस 
| गाँवमें जो लोग शुद्ध और पवित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
| घरोपर भिक्षा मागता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा) 
9 जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था । दरवाजेपर 
ब ' पहुँचकर ब्राह्मण बोला--'भिक्षा दें !? भीतरसे किसी स्त्रीने 
. उत्तर दिया--“ठहरो ! ( अभी छाती हूँ)? ॥ ७-८ ॥ 
श्षीकी / शौचं तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुस्बिनी । 
उसने ' एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ क्षुधासम्पीडितो भृशम्‌ ॥ ९ ॥ 
सका च प्रविष्टः सहसा तस्या भरतसत्तम । 

अ राजन्‌ ! वह घरको मालकिन थी) जो जूँठे बर्तन माँज 
रही थी । ज्यों ही वह बतन साफ करके उधरसे निवृत्त हुई; 
(4 | त्यां ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये । भरतश्रेष्ठ ! 
67)  । वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ || 

| | सा तु दृष्टा पति साध्वी ब्राह्मणं व्यवहाय तम्‌ ॥ १० ॥ 
'पाद्यमाचमनीयं वे ददौ भतुस्तथाऽऽसनम्‌ । 

प्रह्म पर्यंचरञ्चापि भर्तारमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस इ्याम नेत्रोंवाली पतिव्रताने 
'ग्राह्मणको तो उसी दयामें छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भ्रावसे वह पतिकी सेवामें लग गयी । पानी लाकर उसने 
प्रतिके पेर धोये, हाथ-मुँह धुलाये और बेठनेको आसन 
दिया ॥ १०-११ || 

आहारेणाथ भक्ष्यैश्च भोज्यैः सुमधुरैस्तथा । 
उच्छिष्टं भाविता भतुंभुंड'क्ते नित्यं युधिष्टिर ॥ १२॥ 
' फिर सुन्दर स्वादि भक्ष्य-भोज्य पदार्थ परोसकर 
बह पतिको भोजन कराने लगी । युधिष्टिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्चछिष्टको प्रसाद 
बड़े आदर ओर प्रेमसे भोजन करती थी ॥१२॥ 
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_ अनि्चिन्तन किया था, अतः वह॒ प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४? ॥ दैवतं च पति मेने भतुश्चित्तानुसारिणी । 


कमणा मनसा वाचा नान्यचित्ताभ्यगात्‌ पतिम्‌ ॥१३॥ 
बह पतिको देवता मानती और उनके विचारके अनुकूल 
ही चलती थी | उसका मन कभी परपुरुषकी ओर नहीं जाता 
था । वह मन) वाणी और क्रियासे पतिपरायणा थी ॥ १३ ॥ 
तं सर्वभावोपगता पतिशुश्षणे रता। 
साध्वाचारा शुचिदेक्षा कुटुम्बस्य हितेषिणी ॥ १४ ॥ 
अपने हृदयकी समस्त भावनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमें चढ़ाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामें लगी 


रहती थी । सदाचारका पालन करती) बाहर-भीतरसे शुद्ध- 


पवित्र रहती) घरके काम-काजको कुशलतापूर्वक करती और 
कुडम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी ॥ १४ || 
भर्तुश्चापि हितं यत्‌ तत्‌ सततं सानुवतेते । 
देवतातिथिभ्रृत्यानां ` श्वश्चूश्वशुरयोस्तथा ॥ १५ ॥ 
शुश्रषणपरा नित्यं सततं संयतेन्द्रिया । 

पतिके लिये जो हितकर कार्य जान पड़ता, उसमें भी 
वह सदा संलभ रहती थी । देवताओंकी पूजा, अतिथियोंके 
सत्कार) भ्रत्योंके भरण-पोषण और सास-ससुरकी सेवामें भी 
वह सर्वदा तत्पर रहती थी । अपने मन और इन्द्रियोपर 
वह निरन्तर पूणं संयम रखती थी ॥ १५३ || 
सा ब्राह्मणे तदा इ्टा संस्थितं भेक्ष्यकाङ्किणम्‌ । 
कुवेती पतिशुश्रुषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ १६॥ 

पतिकी सेवा करते-करते उस मङ्गलमयी दृष्टिवाली देवीको 
मिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी ॥ १६ || 
व्रीडिता साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम | 
भिक्षामादाय विप्राय निजंगाम यशस्विनी ॥ १७॥ 

भरतवंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्त्री बहुत लजित हुई और ब्राह्मणके लिये भिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७ || | 

ब्राह्मण उवाच 


किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युक्त्ा वराङ्गने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्जितवत्यसि ॥ १८ ॥ 

उसे देखकर ब्राह्मणने कहा--सुन्दरी ! तुम्हारा 
यह केसा बर्ताव है ? देख! तुम्हें इतना बिलम्ब करना था 
तो ८ठहरो? कहकर मुझे रोक क्यों लिया ? मुझे जाने क्यों 
नहीं दिया १ ॥ १८ ॥ 

माकण्डेय उवाच 
ब्राह्मणं क्रोधखंतश्तं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
® करे ® 

ष्ट्रा साध्वी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्वं वचोऽब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधसे 
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संतप्त हो अपने तेजसे जळता-सा प्रतीत होता था । उसे 
देखकर उस पतित्रता देवीने बड़ी झान्तिसे उत्तर दिया ॥ १९॥ 
स्त्र्युवाच 
क्षन्तुमहेसि मे चिद्वन्‌ भतो मे दैवतं महत्‌ । 
स चापि श्लुधितः श्रान्तः प्राप्तः शुश्चषितो मया ॥ २० ॥ 
बोली--विद्वन्‌ ! क्षमा करें । मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं । वे भूखे और थके हुए घरपर आये 
। ( उन्हें छोड़कर केसे आती १ ) उन्हींकी सेवामे लग 
गयी ॥ २० || 
ब्राह्मण उवाच 
ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः ङतः । 
ग्रहस्थयम॑ वरतेन्ती ब्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 
तब व्राह्मण बोळा--क्या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिको ही सबसे बड़ा बना दिया ? गृहस्थधर्मे रहकर भी 
तुम ब्राह्मणोंका अपमान करती हो १॥ २१॥ 


इन्द्रोऽप्येषां प्रणमते कि पुनमोनवो भुवि । 
अवलिसे न जानीषे वृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२॥ 
ब्राह्मणा ह्ाञ्चिसहृशा दहेयुः प्रथिवीमपि। 

अरी ! ( स्वर्गलोकके स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंके 
आगे सिर झुकाते हैं; फिर भूतलके मनुष्योंकी तो बात ही 
क्या है ? घमंडमें भरी हुई स्त्री ! कया तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती ? कभी बड़े-बूढ़ोंके मुखसे भी नहीं सुना ! 
अरी ! ब्राह्मण अभिके समान तेजस्वी होते हैं । वे चाहें तो 
इस पृथ्वीको भी जलाकर भस्म कर सकते हैं ॥ २२ ॥ 













































श्रीमद्दाभारते [ वनपवण | मार्क 
युवाच अविर 

नाहं बलाका विप्रषें त्यज्ञ क्रोधं तपोधन ॥ २३॥ ई अचः 

अनया कुद्धया ष्ट्या कुद्धः कि मां करिष्यसि! ईँ 8 
नावजानाम्यहं विप्रान्‌ देवेस्तुल्यान मनसिनः॥२४॥ ई त 
बोली--तपोधन ! क्रोध न करो । ब्रह्मषं | मे क ` फल है, 

बगुली नहीं हूँ; जो तुम्हारी इस क्रोधभरी इष्टिसि ज छँ | £ 


जांऊँगी । तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्या ही 
करोगे ! में ब्राह्मणोंका अपमान नहीं करती। मनखी हुँ | उ 
ब्राह्मण तो देवताके समान होते हैं ॥ २३-२४ ॥ E हे त 
अपराधमिमं विप्र क्षन्तुमहेसि मेऽनध। | ऱ्य | 
जानामि तेजो विप्राणां महाभाग्यं च चीमताम्‌॥२५ अत 

निष्पाप ब्राह्मण ! तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करे E यो कॅ 
मैं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्वको जानती हूँ ॥२५ सित 
अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कृतो हि लवणोदकः ई 


जो 
तथेव दीघ्रतपसां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ९६॥ | ण व्राः 
येषां क्रोधाझिरद्यापि दण्डके नोपशाम्यति । अथ 
ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फळ है कि समुद्रका पानी खां उसको दे 
एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया । इसी प्रकार जिनकी _ जितेन्द्र 
तपस्या बहुत बढ़ी-चढ़ी थी और जिनका अन्तःकरण पसे कँ कामक्रो 
पवित्र हो चुका था) ऐसे मुनियोने भी जो क्रोषकी आ हँ जो 
प्रज्वलित की थी, वह आज मी दण्डकारण्यमें बुझ नही हँ हे तथा: 
पा रही है ॥ २६३ ॥ क ब्राह्मण म 
बराह्मणानां परिभवाद्‌ वातापिः खुदुरात्मवान्‌ ॥ २०॥ ईँ यस्य च 
अगस्त्यसृषिमासाद्य जीणः क्रूरो महाखुरः । सर्वधा 
ब्राह्मणोंका तिरस्कार करनेसे ही क्रूर स्वमाववाला महान ईँ जिस 
असुर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमे जार हँ आत्मभाव 
पच गया ॥ २७३ ॥ 09 उसे देवत 
बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ ॥ २८॥ जँ योऽध्या 
क्रोधः खुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌ । दद्याद्‌ व 
अस्मिस्त्वतिक्रमे ब्रह्मन्‌ क्षन्तुमर्हसि मेऽनघ ॥ २९॥ हँ जो। 
ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणोंके प्रभावको बतानेवाले न दे, ` 
से चरित्र सुने जाते हैं । उन महात्माओंका क्रोध और ब्रह्मचार्र 
दोनों ही महान्‌ होते हैं। निष्पाप ब्रह्मन्‌ ! मेरेद्वारा स्वाध्याय 
तुम्हारा अपराध बन गया है) उसे क्षमा करो ॥२८-२९ जो। 
पतिशुश्रूषया धमो यः स मे रोचते द्विज । _ हिन 
वतेष्वपि सर्वेषु भती मे देवतं परम्‌ ॥ ३० रहे, उसे 
बिप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धर्म प्राप्त होता | ह 
बही अधिक पसंद है । सम्पूण देवताओंमे भी पति ही FP ' 
ब्राह्म 


सबसे बड़े देवता हैं ॥ ३० ॥ 
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. अविशेषेण तस्याहं कुर्या धर्म द्विजोत्तम । 

_ शुश्रूषायाः फलं पश्य पत्युत्रोह्मण याडशम्‌ ॥ ३१॥ 
` दझ्विजभ्रेष्ठ ! मैं साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धर्मका 
पालन करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जैसा 
` फल है; उसे प्रत्यक्ष देख लो ॥ ३१ ॥ 


| में | दितं 
जळ ! वलाका हि त्वया दग्धा रोषात्‌ तद्‌ विदितं मया । 
क्या. क्रोधः शत्रः शरीरस्थो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 


तुमने क्रोध करके जो एक बगुलीको जला दिया था; 
` वह बात मुझे माळूम हो गयी । द्विजश्रेष्ठ ! मनुष्योंका एक 
| बहुत बड़ा शत्रु है | वह उनके शारीरमें ही रहता है । 
उसका नाम है क्रोध? ॥ ३२ ॥ 

यः क्रोधमोही त्यजति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

यो वदेदिह सत्यानि गुरु संतोषयेत च ॥ ३३ ॥ 
' हिसितश्च न हिसेत तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो क्रोध और मोहको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं । जो यहाँ सत्य बोले, शुरुको संतुष्ट 
' र्खे, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३३३ | 
 जितेन्द्रियो धर्मपरः स्वाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ३४ ॥ 
'कामक्रोधो वशौ यस्य तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण) स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वशमें है, उसे देवतालोग 
ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३४१ ॥ ; 
यस्य चात्मसमो लोको धर्मक्षस्य मनखिनः ॥ ३५ ॥ 
सवेधमंषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 


१ जय 
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जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतके प्रति 
जाकर || आत्मभाव है तथा सभी धर्मॉपर जिसका समान अनुराग है, 
` उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ २५३ ॥ 
८ ॥ | योऽध्यापयेद्घीयीत यजेद्‌ वा याजयीत वा ॥ ३६॥ 
दद्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं बिदुः । 
२,॥ | जो पढ़े और पढ़ाये यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
बहुत- {दान दे उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं ॥ २६३ ॥ 
` कृपा ! ब्रह्मचारी वदान्यो योऽधीयीत द्विजपुङ्गवः ॥ ३७॥ 
जो खाध्यायवानमत्तो वै तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 
९॥ ङ जो द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मचर्यका पालन करे) उदार बने, वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्यायमें ही लगा 
३०॥ {छे उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || ३७३ || 
नाहे. की ब्राह्मणानां कुशल | तदेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
ही मेरे आय तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः। 


~ ~ 


. झ ब्राह्मके लिये जो हितकर कर्म हो, उसीका उनके 


षडधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
ooo 
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सामने वर्णन करना चाहिये । सत्य बोलनेवाले लोगोंका मन 
कभी असत्यमें नहीं लगता ॥ ३८३ ॥ 
धर्मे तु ब्राह्मणस्याहुः स्वाध्यायं दममाजेवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रियाणां निग्रहं च शाश्वतं द्विजलत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ ! स्वाध्याय, मनोनिग्रह? सरलता और इन्द्रिय- 
निग्रह-ये ब्राह्मणके लिये सनातनधर्म कहे गये हैं || ३९३ || 
सत्याजेवे धर्ममाहुः परं धर्मविदो जनाः ॥ ४० ॥ 
दुर्शेयः शाश्वतो धर्मः स च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
श्रुतिप्रमाणो धमेः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ४१॥ 
धमंज्ञ पुरुष सत्य और सरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हैं । सनातनधर्मके स्वरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है, 
परंतु वह सत्यमें प्रतिष्ठित है। जो वेदोंके द्वारा प्रमाणित हो, 
वही धर्म है-यह वृद्ध पुरुषोंका उपदेश है || ४०-४१ || 
बहुधा इञ्यते धर्मः सूक्ष्म एव द्विजोत्तम । 
भवानपि च धमंशः स्वाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ४२॥ 
दविजश्रेष्ठ ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
है । तुम भी धर्मन, स्वाध्यायपरायण और पवित्र हो ॥४२॥ 
न तु तत्वेन भगवन्‌ धम वेत्सीति मे मतिः। 
यदि विप्र न जानीषे धमं परमकं द्विज ॥ ४३ ॥ 
धमंब्याधं ततः पृच्छ गत्वा तु मिथिलां पुरीम्‌। 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है । विप्रवर ! यदि तुम परम धर्म क्या 
है; यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमें धर्मव्याधके पास 
जाकर पूछो || ४३३ || 
मातापितृभ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ४४ ॥ 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धर्मान्‌ प्रवक्ष्यति । 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते यथाकामं द्विज्ञोत्तम ॥ ४५ ॥ 
मिथिलामें एक व्याध रहता है, जो माता-पिताका 
सेवक, सत्यवादी और जितेन्द्रिय है, वह तुम्हें धर्मका 
उपदेश करेगा । द्विजश्रेष्ठ ! तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ, तुम्हारा मङ्गल हो || ४४-४५ || 
अत्युक्तमपि मे सर्वे क्षन्तुमहस्यःनिन्दित । 
सियो ह्यवध्याः सर्वेषां ये च धर्मविदों जनाः ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण ! यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सबके लिये मुझे क्षमा करें; क्योंकि जो 
धर्मज्ञ पुरुष हैं, उन सबकी दृष्टिमे स्त्रिया अदण्डनीय हैं ॥४६॥ 
ब्राह्मण उवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते गतः क्रोधश्च शोभने । 
उपाळम्भस्त्वयात्युक्तो मम निःश्रेयसं परम्‌ । 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ४७॥ 
( धन्या त्वमसि कल्याणि यस्यास्ते वृत्तमीहृम्‌।) 
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ब्राह्मण बोला--छमे ! तुम्हारा भला हो । मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाहना दिया है, वह अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है । शोमने ! तुम्हारा कल्याण हो । अब में 
जाऊँगा और अपना कार्यसाधन करूँगा । कल्याणि ! तुम 
धन्य हो) जिसका सदाचार इतनी उच्चकोटिका है ॥ ४७ || 


श्रीमहाभारते 


nner = 


मार्कण्डेय उवाच 
तया विसृष्टो निर्गम्य स्वमेव भवनं ययो। 


विनिन्दन्‌ स स्वमात्मानं कौशिको ड्विजखत्तमः॥ ४८॥ _ 


मार्वण्डेयजी कहते हैं--युधिषिर ! उस साध्वी | 
स्त्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कौशिक अपने आत्माकी निन्दां | 


करता हुआ अपने घरको लौट गया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि पतिन्रतो पाख्याने षडधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमं पतित्रतोपा्यानविषयक दो सो छ| अध्याय पुरा हुआ ॥२०६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका इ इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 


>~ — 


सप्ताधिकड्िशततमोऽभ्यायः 


कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना, धर्मव्याधके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर कोशिकको | 


९ ९ 


आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा वर्ण धमेका वर्णन, जनकराज्यकी प्रशंसा और शिष्टाचारका वणेन 


मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चयं स्त्रिया प्रोक्तमशेषतः । 
विनिन्दन्‌ स स्वमात्मानमागस्कृत इवाबभौ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! उस पतिव्रता 
देवीकी कही हुई सारी बातोंपर विचार करके कोशिक ब्राह्मण- 
को बड़ा आश्चर्य हुआ । वह अपने-आपको घिक्कारता हुआ 
अपराधी-सा जान पड़ने लगा ॥ १ ॥ 
चिन्तयानः स्वधर्मस्य सूक्ष्मां गतिमथात्रवीत्‌ । 
श्रद्दधानेन वै भाव्यं गच्छामि मिथिलामहम्‌॥ २ ॥ 
फिर अपने धर्मकी सूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोळा---धुझे (उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊंगा ॥ २ ॥ 


कृतात्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याधो निवसते किल । 
तं गच्छाम्यहमद्येव धमे प्रष्टं तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 


“कहते हैं; वहाँ एक पुण्यात्मा धर्मज्ञ व्याध निवास करता. 


है । मैं उस तपोधन व्याधसे धमकी बात पूछनेके लिये आज 
ही उसके पास जाऊँगा? ॥ ३ ॥ 
इति संचित्य मनसा श्रद्ध घानः स्त्रिया वचः । 
बलाकाप्रत्ययेनासौ धम्येश्च वचनेः शुभैः ॥ ४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिलां कोतूहलसमन्वितः । 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूहलवश मिथिला- 
पुरीकी ओर चल दिया । पतिव्रता स्री बगुली पक्षीवाली घटना 
स्वयं जान गयी थी और उसने धर्मानुकूल शुभ वचनोंद्वारा 
उपदेश दिया था इन कारणोंसे उसकी बातोंपर कौशिक 
ब्राह्मणकी बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
अतिक्रामन्नरण्यानि ग्रामांश्च नगराणि च ॥ ५ ॥ 
ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌ । 
धर्मसेतुसमाकीर्ण यज्ञोत्सववतीं शुभाम्‌॥ ६ ॥ 


गोपुराट्टालकवतीं | 
प्रविद्य नगरीं रम्या विमानेबेहुभियुंताम्‌ ॥ ७॥ 


वह अनेकानेक जङ्गलो, गाँवों तथा नगरोंको पार | 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित; धर्मकी मर्यादाते 
व्याप्त तथा यज्ञसम्बन्धी उत्सवोंसे सुशोभित सुन्दर मिथिलाः 


पुरीमें जा पहुँचा । ५-६ ॥ 
हम्यप्राकारशोभनाम्‌ । 


पण्येश्व बहुभियुक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 


अश्वै रथेस्तथा नागैयोधेश्च बहुमियुताम्‌॥ ८॥ 


हृष्टपुष्टजनाकीणो नित्योत्सवसमाकुलाम्‌। 


सोऽपइ्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मण: समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ _ 

बहुत-से गोपुर) अट्मालिकाएँ) महल और चहारदीवारियों | 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं । बह रमणीय पुरी बहुतसे | 
विमानोंसे युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं । सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सडके शोभा 
पा रही थीं । बहुसंख्यक घोडे, रथ) हाथी और सेनिकोसे 
संयुक्त मिथिळापुरी हृष्ट पुष्ट मनुष्याँसे भरी हुई थी। वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी | 
घटनाएँ घटित होती थीं । ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रबेश | 
करके सब ओर घूम-घामकर उसे अच्छी तरह देखा ॥७-९॥ 


धर्मव्याचमपृच्छच स चास्य कथितो डिजेः। 


अपड्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ १०॥ 


मार्गमाहिषमांसानि विक्रीणन्तं तपसिनम्‌। 
आकुलत्वाच्च क्रेतृणामेकान्ते खंस्थितो द्विजः ॥ ११॥| 

वहाँ उसने लोगांसे धर्मव्याधका पता पूछा ओर ब्राह्मणोंने 
उसे उसका स्थान बता दिया । कौशिकने वहाँ जाकर देखा 
कि तपस्वी धर्मव्याध कसाईखानेमें बैठकर सुअर, भॅसे आदि 
पश्ुओंका मांस बेच रहा है। वहाँ ग्राहकोंकी भीड़ लगी हुई 
थी; इसलिये कौशिक एकान्तमें जाकर खड़ा हो गया॥१०-११॥ 
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र्र 


स तु ज्ञात्वा द्विज प्राप्तं सहसा सम्भ्रमोत्थितः । 
आजगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तद्शेने ॥ १२॥ 
ब्राह्मणकों आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघरतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया, जहाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था | १२ ॥ | 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ स्वागतं ते द्विजोत्तम । 
अहं व्याधो हि भद्रं ते कि करोमि प्रशाधि माम्‌॥ १३ ॥ 
व्याध बोला--भगवन्‌ ! मैं आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेष्ठ | आपका स्वागत है ! मैं ही वह व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहाँतक आनेका कष्ट किया है )। 
आपका भला हो, आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ १ ॥१३॥ 
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एकपत्न्या यदुक्तोऽसि गच्छत्वं मिथिलामिति । 

जानाम्येतदहं सर्व यदर्थ त्वमिहागतः ॥ १४॥ 
उस पतिव्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 

“तुम मिथिलापुरीको जाओ |? वह सब मैं जानतां हूँ । आप 


| जिस उद्देशयसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे माळूम है || १४॥ 


' श्रुत्वा च तस्य तद्‌ वाक्यं स विप्रो भृशविस्मितः 
 द्वितीयमिदमाश्चयेमित्यचिन्तयत 


द्विजः ॥ १५॥ 
व्याघकी वह बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा विस्मय हुआ । 


` वह मन-ही-मन सोचने लगा--'यह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? ॥ १५ ॥ 

. अदेशस्थं हि ते स्थानमिति व्याधो 5त्रवीदिदम । 

गुहं गच्छाव भगवन्‌ यदि ते रोचतेऽनघ ॥ १६॥ 





इसके बाद व्याधने कहा--।“भगवन्‌ ! यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है । अनघ ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें? || १६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


बाढमित्येव तं विप्रो हृष्टो वचनमनत्रवीत्‌ । 

अग्रतस्तु द्विजं कृत्वा स जगाम गृह प्रति ॥ १७॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं- युधिष्टिर | यह सुनकर 

त्राझणको बड़ा हर्ष हुआ । उसने व्याधसे कहा--“बहुत 

अच्छा, ऐसा ही करो |? तब व्याध ब्राह्मणको आगे करके घरकी 

ओर चला ॥ १७॥ 

प्रविद्य च गृहं रम्यमासनेनाभिपूजितः 

अध्यण च स वे तेन व्याधेन द्विजसत्तमः ॥ १८ ॥ 
व्याधका घर बहुत सुन्दर था । वहाँ पहुँचकर उस 

व्याधने ब्राह्मणको बैठनेके लिये आसन दिया और अर्ध्य देकर. 

उस श्रेष्ठ ब्राह्मणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 


ततः सुखोपविष्टस्तं व्याधं वचनमत्रवीत्‌ । 
कमेंतद्‌ वे न सदशं भवतः प्रतिभाति मे । 
अनुतप्ये भ्रुशं तात तब घोरेण कमणा ॥ १९ ॥ 
सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राह्मणने व्याधसे कद्दा--“तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्हारे योग्य नहीं है । 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत संताप हो रहा है? || 
। व्याध उवाच 
कुलोचितमिदं कर्म॑ पितृपैतामहं परम । 
वर्तेमानस्य मे धमें स्वे मन्युं मा कथा द्विज ॥ २०॥ 
व्याध बोला--ब्रह्मन्‌ | यह काम मेरे बाप-दादोंके 
समयसे होता चला आ रहा है। मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है । मैं अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ अतः आप मुझपर क्रोध न करें ॥ २० ॥ 


विधात्रा विहितं पूवं कमं खमनुपालयन्‌ । 
प्रयत्नाच्च शुरू बृद्धो शुश्षेऽहं द्विजोत्तम ॥ २१॥ 

द्विजश्रेछ | विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है, उसका पालन करता हुआ-मैं अपने 
बूढ़े माता-पिताकी बड़े यल्लसे सेवा करता रहता हूँ ॥ २१॥ 
सत्यं वदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च । 
देवतातिथिश्रृत्यानामवशिष्टेन वतेये ॥ २२ ॥ 

सत्य बोलता हूँ । किसीकी निन्दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हू । देवताओं, 
अतिथियों ओर भरण-पोषणके योग्य कुडुम्बीजनों तथा 
सेवकोंको भोजन देकर जो चता है, उसीसे दारीरका निर्वाह 
करता हूँ ॥ २२ ॥ 











१५५० 


न कुत्सयाम्यहं किचिन्न गह बलवत्तरम्‌। 
कृतमन्वेति कतोर॑ पुरा कम द्विजोत्तम ॥ २३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिष्ठ पुरुषकी निन्दा नहीं करता; क्योंकि पहलेके 
किये हुए शुभाशुभ कर्मोंका परिणाम स्वयं कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है॥ २३ ॥ 
कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌ | 
दण्डनीतिखयी विद्या तेन लोको भवत्युत ॥ २४ ॥ 
कृषि) गोरक्षा, वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या--- 
ऋक) यजु, सामके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं इनसे ही लोकिक 
और पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है ॥ २४ ॥ 


कर्म श्‌ दे कृषिवेश्ये संग्रामः क्षत्रिये स्मृतः । 


ब्रह्मचर्यं तपो मन्त्राः सत्यं च ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 


ट्रका कर्तव्य है सेवा कर्म) वेश्यका कार्य है खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है । ब्रह्मचर्य, तपस्या; 
मन्त्र-जप, वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणके पालन 
करनेयोग्य धर्म हैं || २५ ॥ 
राजा प्रशास्ति धर्मेण खकमंनिरताः प्रजाः । 
विकमोणश्च ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति स्वकमंसु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्ममें लगी हुई प्रजाका 
धर्मपू्वंक शासन करता है ओर जो कोई अपने कमसे गिरकर 
विपरीत दिशामें जा रहे हों, उन्हें पुनः अपने कतंव्यके पाळन- 
में लगाता है ॥ २६ ॥ 
भेतव्यं हि सदा राज्ञः प्रजानामथिपा हि ते । 
वारयन्ति विकर्मस्थं नृपा सूगमिवेषुभिः ॥ २७॥ 
इसलिये राजाओंसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे 
प्रजाके स्वामी हैं । जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हे राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं, जैसे बाणोंद्वारा 
वे हिंसक पझुओंको हिंसासे रोकते हैं || २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रषं विकमेस्थो न विद्यते । 
खकर्मनिरता वर्णोश्चत्वारोऽपि द्विजोत्तम॥ २८ ॥ 
ब्रह्मणे ! यह राजा जनकका नगर है, यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं है; जो वर्ण-धर्मके विरुद्ध आचरण करे । द्विजश्रेष्ठ ! यहाँ 
चारों व्णोके लोग अपना-अपना कम करते हैं ॥ २८ ॥ 


स पष जनको राजा दुर्वेत्तमपि चेत्‌ सुतम्‌ । 
दण्ड्यं दण्डे निक्षिपति तथा न ग्लाति धार्मिकम्‌ ॥२९॥ 
ये राजा जनक दुराचारीको, वह अपना पुत्र ही क्यों 


न हो; दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ere ९ i मल 












सुयुक्तचारो नरपतिः सवे धमण पश्यति। 
श्रीश्च राज्यं च दण्डश्च क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३०॥ _ 

विप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर लगा रक्खे | 
हैं, अतः उनके द्वारा वे धर्मानुसार सबपर दृष्टि रखते हैं । _ 
सम्पत्तिका उपार्जन, राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोंको दण्ड | 
देना--ये क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं ॥ ३० ॥ त 


राजानो हि स्वधर्मेण श्रियमिच्छन्ति भूयसीम्‌ । 
सरवेषामेच वणोनां त्राता राजा भवत्युत ॥ ३१॥ 
राजालोग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर | 
सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं और राजा सभी वर्णोका 
रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ | 
परेण हि हतान्‌ ब्रह्मन्‌ वराहमहिषानहम्‌। 
न खयं हन्मि विप्रषे विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२॥ | 
ब्रह्मन्‌ ! मैं स्वयं किसी जीवकी हिंसा नहीं करता । सदां 
दूसरोंके मारे हुए सूअर और मैंसोंका मांस बेचता हूँ ॥३२॥ 
न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा ह्यहम्‌ । £: 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा द्विज ॥ ३६३६॥ | 
मैं स्वयं मांस कभी नहीं खाता । ऋतुकाल प्राप्त होनेर 
ही पत्नी-समागम करता हूँ । द्विजप्रवर ! में दिनमें सदा ही E 
उपवास और रातमें भोजन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 8; 
अशीलश्चापि पुरुषो भूत्वा भवति शीलवान्‌ । है 
प्राणिहिंसारतश्चापि भवते धार्मिकः पुनः ॥ ३४॥ 
शीलसे रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। | 
प्राणियोंकी हिंसामै अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हों | 
जाता है ॥ ३४ ॥ जब 
व्यभिचारान्नरेन्द्राणां धमः संकीयते महान्‌ । 
अधमो वर्धते चापि संकीर्यन्ते ततः प्रजाः ॥ ३५॥ 
राजाओंके व्यभिचार-दोषसे धर्म अत्यन्त संकीर्ण हो जाता 
है और अधर्म बढ़ जाता है; इससे प्रजामें वर्णसंकरता आ 
जाती है ॥ ३५ ॥ र 
भेरुण्डा वामनाः कुब्जाः स्थूलशीषोस्तथेव च। | 
कीबाश्चान्धाश्च बधिरा जायन्तेऽत्युच्चलोचनाः॥ ३६॥ _ 
उस दशामें भयंकर आक्ृतिवाले, बोने) कुबडे! 
मस्तकवाले, नपुंसक? अंधे, बहरे और अधिक ऊँचे नेत्रो 
बाळे मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ य 
पार्थिवानामधमेत्वात्‌ प्रजानामभवः सदा । १ 
स॒ पष राजा जनकः प्रजा धर्मण पश्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधर्मपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 
होती है । हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाको धर्मपूण 
दृष्टिसे ही देखते है ॥ ३७ ॥ 
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अनुणुह्णन्‌ प्रजाः सवो स्वघमंनिरताः सदा । 
( पात्येव राजा जनकः पितृवज्ञनसत्तम । ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निन्दन्ति मानवाः ॥ ३८ ॥ 
सवोन्‌ सुपरिणीतेन कर्मणा तोषयाम्यहम्‌ । 

नरश्रेष्ठ ! राजा जनक सदा स्वधर्मे तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भाँति सदा 
पालन करते हैं । जो लोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्‌व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 


ये जीवन्ति स्वधर्मेण संयुञ्जन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिदुपजीवन्ति दान्ता उत्थानशीलिनः । 
जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीवननिर्वाह 
अपने उपयोगमें नहीं लाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोंपर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशील होते हैं ॥ २९३ ॥ 
शक्त्यान्नदानं सततं तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाह प्रति पूजा च सर्वभूतेषु ये खदा । 
त्यागान्नान्यत्र मत्योनां गुणास्तिष्ठन्ति पूरुषे ॥ ४१ ॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना, दूसरोंके 
अपराध तथा शीत-उष्ण आदि द्वन्द्दोंको सहन करना, सदा धर्म- 
मे हृढ़तापूर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें सभी पूजनीय 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्योंके सदुण पुरुषमें 
्वार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं || ४०-४१ || 
मृषा वादं परिहरेत्‌ कुर्यात्‌ प्रियमयाचितः । 
न च कामान्न संरम्भान्न द्ेषाद्‌ धमंमुत्खजेत्‌ ॥ ४२॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे, बिना कहे ही दूसरोंका प्रिय करे; 
काम, क्रोध तथा द्वेप्रसे भी कभी धर्मका परित्याग न करे || 
प्रिये नातिभृशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न मुह्येदर्थकच्छेषु न च धमं परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हषसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई बात हो जाय तो दुःख न माने---चिन्तित 
न होश अर्थसंकट आ जाय तो भी मोहके वशीभूत हो घबराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामें अपना धर्म न छोड़े || ४३।। 
कर्म चेत्किचिदन्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌ । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌॥ ४४ ॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय, तो फिर 
दुबारा वेसा काम न करे | अपने मन और बुद्विसे विचार 
करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हो, उसी कार्यमें अपनेको 
लगावे || ४४ | 
` न पापे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव सदा भवेत्‌ । 
` आत्मनेव हतः पापो यः पापं कर्तुमिच्छति ॥ ३५ ॥ 
यदि कोई अपने साथ बुरा बर्ताव करे, तो स्वयं भी 





वदलेमें उसके साथ बुराई न करे । सबके साथ सदा सद्‌- 
व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 
है, वह स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
कम चैतदसाधूनां वूजिनानामसाधुवत्‌। 
न धमां ऽस्तीति मन्वानाः शुचीनवहसन्ति ये ॥ ४६ ॥ 
अश्रद्दधाना धमेस्य ते नञ्यन्ति न संशयः । 
महाडतिरिवाध्मातः पापो भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाति 
दुव्यंसनोंमें आसक्त हुए पापी पुरुघोंका ही कार्य है । “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचारःविचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, वे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्चय ही नष्ट हो जाते हैं | पापी मनुष्य ल॒हारकी 
बड़ी धोंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमें सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 
( साधुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम । ) 
सूढानामवलिप्तानामसारं भावितं भवेत्‌ । 
द्शेयत्यन्तरात्मा तं दिवा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उत्तम पुरुष सर्वत्र विनयशील ही होता है । 
अहंकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 





_ होती है । जैसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता है; उसी 


प्रकार मूर्खोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती है ॥ ४८ || [ 
न लोके राजते मूखः केवलात्मप्रशंसया । 
अपि चेह श्रिया हीनः कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसाके बलसे जगतमें प्रतिष्ठा 
नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो) तो भी संसारमें 
उसकी ख्याति बढ़ जाती हे || ४९ || 
अब्रुवन्‌ कस्यचिन्निन्दामात्मपूजामवणेयन्‌ । 
न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि हच्यते ॥ ५० ॥ 
किसी दूसरेकी निन्दा न करे, अपनी मान-प्रतिष्ठाकी 
प्रशंसा न करे, कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 
प्रशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 
_हो) यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० || 
विकर्मणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 
न तत्‌ कुया पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 
करता है, वह उस पापसे छूट जाता है तथा “फिर कभी 
ऐसा कमं नहीं करूँगा? ऐसा दृढ़ निश्चय कर लेनेपर वह 
भविष्यमें होनेवाळे दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ५१ ॥ 
क्मेणा येन तेनेह पापाद्‌ द्विजवरोत्तम । 
एवं श्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ धर्मेचु प्रतिहञष्यते ॥ ५२॥ 
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विप्रवर ! शास्त्रविहित ( जप; तप, यज्ञ) दान आदि ) 
किसी भी कर्मका निष्काममावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है । ब्रह्मन्‌ ! धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२ ॥ 


पापान्यबुद्धवेह पुरा कृतानि 
प्राग धर्म शीलोऽपि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धमो राजन्‌ नुदते पूरुषाणां 
यत्‌ कुवेते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३॥ 
पहलेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बेठे तो बह पीछे ( निष्काम पुण्यकर्मद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है । राजन्‌ ! मनुष्योंका धर्म ही यहाँ प्रभादवश 
किये हुए उनके पापोंको दूर कर देता है ॥ ५३ ॥ 
पापं कृत्वा हि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः । 
तं तु देवाः प्रपद्यन्ति स्रस्यैवान्तरपूरुषः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता हे कि ५में पापी 
नहीं हूँ ।? वह भूल करता है; क्‍योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीके भीतर बेठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है ॥ ५४ ॥ 
चिकीष देव कल्याणं श्रद्दधानोऽनसूयकः । 
वसनस्येव छिद्राणि साधूनां विवृणोति यः ॥ ५५ ॥ 
(अपइ्यन्नात्मनो दोषान्‌ स पापः प्रेत्य नइयति ॥ ) 
श्रद्धा. मनुष्य दूसरोंके दोष देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करे । जो पापी अपने दोघोंको ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंके दोषोंको ही कपड़ेके 
छेदोंकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता ओर बढ़ाता है, वह 
मृत्युके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता हे--परलोकमें उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः कृत्वा कल्याणमभिपद्यते । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यों महाश्रेणव चन्द्रमाः ॥ ५६॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कल्याणकारी कममे लग 
जाता है, तो वह महामेघसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पापासे मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथाऽऽदित्यः समुद्यन वै तमः पूर्व व्यपोहति । 
एवं कल्याणमातिष्ठन्‌ सरवंपापेः प्रमुच्यते ॥ ५७॥ 
जैसे सूये उदय होनेपर पहलेके अन्धकारको नष्ट कर 
देते हैं; उसी प्रकार कल्याणकारी शुभ कर्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाला पुरुष सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
पापानां विद्धथधिष्ठानं लोभमेव द्विजोत्तम । 
लुब्धाः पापं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८॥ 
विप्रवर ! लोभको ही पापोंका घर समझो । जिन्होंने 


श्रीमहाभारते 


अधिकतर शास्त्रोंका श्रवण नहीं किया है; वे लोभी मनुष्य ही _ 


पाप करनेका विचार रखते हैं ॥ ५८ ॥ 

अधमो धर्मरूपेण तृणेः कूपा इवावृताः । 
तेषां दमः पवित्राणि प्रलापा धमेखंश्रिताः । 

सर्व हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलेभः ॥ ५९॥ 


तिनकेसे ढके हुए कुओंकी भाँति धर्मकी आडमें कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं| धर्मात्माके वेशमें रहनेवाले इन | 
अधार्मिक मनुष्योंमें इन्द्रिय-संयम? पवित्रता और धर्मसम्बन्धी 


चर्चा आदि सभी गुण तो होते हैं, परंतु उनमें शिष्टाचार 

( श्रेष्ठ पुरुषोंका-सा आचार-व्यवहार ) अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
माकण्डेय उवाच 

ख तु विप्रो महाप्राज्ञो धर्मव्याधमपृच्छत । 


शिष्टाचारं कथमहं विद्यामिति नरोत्तम ॥ ६०॥ | 


माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर परम 
बुद्धिमान्‌ कौदिकने धर्मव्याधसे पूछा--“नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्टा- 
चारका ज्ञान केसे हो? ॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्र ते श्रोतुं घर्मभ्रूतां वर । 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ ब्रवीहि यथातथम्‌ ॥ ६१॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भला हो; 


में ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ । अतः यथाथ रूपसे i 


इनका वणन करो? ॥ ६१ ॥ 
व्याध उवाच 
यज्ञो दानं तपो वेदाः सत्यं च द्विजसत्तम । 


पञ्चैतानि पवित्राणि शिष्टाचारेषु सवेदा ॥ ६२॥ 


व्याधने कह!--द्विजश्रे्ठ ! यज्ञ, दान? तपस्या, वेदो- 


का स्वाध्याय और सत्यमाघण--ये पाँच पवित्र वस्तुएं हिष्ट | 


पुरुषोंके आचारःव्यवहारमें सदा देखी गयी हैं ॥ ६२ ॥ 
कामक्रोधौ वरो कृत्वा दम्भं लोभमनाजेवम्‌। 


धर्ममित्येच संतुष्टास्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ६३॥ 


जो काम, क्रोध, लोम, दम्म और कुटिलताको वशे | 
करके केवळ धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं, वे शिष्ट | 
कहलाते हैं और उन्होंका शिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६३॥ | 


न तेषां विद्यतेऽवृत्तं यज्ञस्वाध्यायशीलिनाम्‌ । 


आचारपालनं चेव द्वितीयं शिष्टलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 
वे निरन्तर यज्ञ और स्वाध्यायमें लगे रहते हैं । उनमें | 
खेच्छाचार नहीं होता | सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषका | 


दूसरा लक्षण है ॥ ६४ ॥ 
शुरुशुश्ूबणं सत्यमक्रोधो दानमेब च। 


पतञ्चतुष्टयं ब्रह्मन्‌ शिष्टचारेषु नित्यदा ॥ ६५॥ क 
ब्रह्मन्‌ ! शिष्टाचारी पुरुषोंमें गुरुकी सेवा) सत्यभाषण) | 
क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सदुण सदा रहते है ॥ 
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शिष्टाचारे मनः कृत्व! प्रतिष्ठाप्य च सवाः । 


यामयं लभते वृत्ति सा न शक्या ह्यतोऽन्यथा ॥ ६६ ॥ 


जैसे कोई भी रंग सफेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 


खिलता है, उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 








_ क्रमेण खंचितो धमो बुद्धियोगमयो महान्‌ । 
शिष्टाचारे भवेत्‌ साधू रागः शुक्छेव वाससि ॥ ७३ ॥ 


म० सं० टॅ. ५१-- 


>३ र + ० 
स्वेः कमभिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणऱ्यति ॥ ८०॥ 
जो सत्वगुणसे सम्पन्न हैं, जिनके आचार और कर्म 


मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपर्युक्त आचारम मनको सर दी क्रमशः संचित किया हुआ बुद्वियोगमय महान धर्म भली- ॥ 
| प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम स्थितिको प्राप्त करता मोति प्रकाशित होता है ॥ ७३ || | 
| ; ड ल >> और कि गी प्रक से CR सकर्त ९४ अहि € वट र रर ण हि 9 
[ है) सकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ||६६॥ सा सत्यवचन सवभूतहितं परम । ॥ Foes 
य 3 ९ | नि 
` वेदस्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । अहिसा परमो घमः स च खत्ये प्रतिष्ठितः । Cs 
` दमस्योपनिषत्‌ त्यागः शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६७॥ सत्यं कृत्या प्रतिष्ठां तु प्रवतन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७४॥ | 
वेदका सार है सत्य, सत्यका सार है इन्द्रिय-संयम ओर अहिंसा और सत्यमाषण--ये समस्त प्राणियोंके लिये | र्व 
. इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग । यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके के यचा a कम. | 
| आचारमे सदा विद्यमान रहता है ॥ ६७ ॥ -सत्य्े ही प्रतिष्ठित दै । सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके ta 
| ये तु धर्मानसूयम्ते बुद्धिमोहान्विता नराः। क र JE 
हि + 4 सर ०3० २ ड 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ सत्यमेव गरीयस्तु रिष्ट्राचारनिषेवितम्‌ । | 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममें दोष देखते हैं, चारश्च खतां धर्मः संतश्चाचारलक्षणाः ॥ ७५॥ ५ ग ह 
वें स्यं तो कुमार्गगामी होते ही हैं, उनके पीछे चलनेवाला अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमें ग्रहीत सत्य ही सबसे 9) 
> ~ ^ ~ न्ड > 
` मनुष्य भी कष्ट पाता है || ६८ || अधिक गोरवकी वस्तु हे । सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म UE 
4 ~ ~ «=$ ~ ~ > 
, क > हे | सदाचारसे ही संतोकी पहचान होती हे ॥ ७५ || * ॥ 9 
` ये तु शिष्टाः सुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः । र का [च 
` धमपन्थानमारूढाः सत्यघमंपरायणाः॥ ६९॥ या यथापरकातजन्तु: ख स्वा परकातमहचुत । lg: 
| जो शिव हैं, वे सदां ही नियमित जीवन व्यतीत करते पापमा क्रोधकामादीन्‌ दोषानाप्रोत्यनात्मवान्‌ ॥ ७६॥ dnl 
| हें है जू कं बट जी Se प्रकृति च ~ ञ्ञ प्‌ टा ति त र 
हैं, वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। धर्मके जिस जीवको जेसी प्रकृति होती है, वह अपनी ग्रकृति- क 
० ९ हे © क -> क > अ व ३ क़ ष्य व 7 स्व सैः [ प जा 
| भागंपर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम ग ही अनुसरण करता है । अपने के ॥ वदन न > i, fe 
` आश्रय मानते हैं ॥ ६९ || वाला पापात्मा पुरुष ही काम, क्रोध आदि दोषोँको Je 
ड न ~ ~ १४ Be 
प्र है || ७ Js 
` नियच्छन्ति परां बुद्धि शिष्टाचारान्विता जनाः। a : |b 
= उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धमोर्थद्शिनः ॥ ७०॥ आर्मो न्याययुक्तो यःख हि घम इति स्मृतः । bes 
शिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी अनाचारस्त्वचमति एतच्छिष्टानुशासनमस्‌ ॥ ७७ ॥ a 
संयममें रखते हैं, गुरुके सिद्धान्तके अनुसार चलते हैं ओर “जो आरम्म न्याययुक्त हो) वही घर्म कहा गया है | र ; 
€ में ~ -_ ¢ € ~ ~ जे हि अ र > अध ९ अप कप पं 
मर्यादामें स्थित होकर धर्म और अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ इसके विपरीत जो अनाचार हे; वह अधम है?--ऐसा शिष्ट 
~$ थू > ७ 
नास्तिकान्‌ भिन्नम्योदान्‌ करान्‌ पापमतो स्थितान। 5 न हद ७७॥ 
त्यज तान्‌ ज्ञानमाश्चित्य धार्मिकानुपसेव्य च ॥ ७१॥ शकुदः'थन्तोऽनसूयन्तो निरहंकारमत्सराः। 
अ } : रिष्ट हि 
E इसलिये तुम नास्तिक, धर्मकी मर्यादा भङ्ग करनेवाले, स २ Pa ते ॥ ७८॥ 
क्रूर तथा पापपूण विचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ _ जिनमें क्रोधका अभाव दै, जो दूसरोंके दीष नहीं देखते; 
दो और ज्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामें रहो|। बट डु कोय Ee > हे जं TR 
क ५ मनानिग्रहस सम्पन्न हे; वे शिष्टाचारा कहलाते हे || ७८ ॥ 
. कॉमलोभग्रहाकोर्णा पञ्चेन्द्रियजलां नदीम । 7 
नावं ध्वतिमयीं कत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ ७२॥ +निचइंडाः शच्या दृत्तवन्त। मनास्वनः । 
यह शरीर एक नदी है । पाँच इन्द्रियों इसमें जल हैं। उेर्खश्रषवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
काम और लोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हें । जन्म “जो तीनों वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ 3 पवित्र सदाचारी; 
4 स ~ जितेर ~ 65 
` और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमें यह नदी बह रही है । तुम धैर्य. मनस्वी’ गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हैं, वे शिष्टाचारी कहे 
4 न भं दे जाते हैं 
. की नावपर बैठों और इसके दुर्गम स्थानों--जन्म आदि जाते है ॥ ७९ ॥ 
| क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२ ॥ तेषामहीनसत्त्वानां दुष्कराचारकमंणाम्‌। 
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पापियोंके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमें अपने सत्कमोंके 
द्वारा सत्कृत हैं; उनके हिंसा आदि दोष स्वतः नष्ट हो जाते हैं। 
तं खदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं भ्रवम्‌। 
घम धर्मेण पश्यन्तः स्वगे यान्ति मनीषिणः ॥ ८१ ॥ 

जिसका श्रेष्ठ पुरुषोने पालन किया हैः जो अनादि; 
सनातन और नित्य है; उस धर्मको धर्मदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीषी पुरुष स्वर्गलोकमें जाते हैं || ८१ ॥ 
आस्तिका मानहीनाश्च डिजातिजनपूजकाः । 
शरुत वृत्तोपसम्पन्नाः सन्तः स्वगनिवासिनः ॥ ८२॥ 

जो आस्तिक, अहंकारशून्य, ब्राह्मणोंका समादर करने- 
वाले, विद्वान्‌ और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गमें 
निवास करते हैं || ८२ ॥ 
वेदोक्तः परमो धमां धमंशास्त्रेषु चापरः । 
शिष्टाचारश्च शिष्टानां त्रिविधं घमलक्षणम्‌ । 

जिसका वेदोंमें वर्णन है; वह धर्मका पहला लक्षण है । 
धर्मशास्त्रोंमें जिसका प्रतिपादन किया गया हे? वह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है । इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोँने धर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं || ८२३ || 
धारणं चापि विद्यानां तीथोनामवगाहनम्‌ ॥ ८३॥ 
क्षमा सत्यार्जवं शौचं सतामाचारदशेनम्‌ । 

सब विद्याओंका अध्ययन? सब तीथेमिं स्नान? क्षमा) 
सत्य, सरलता और शौच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारको लक्षित करानेवाले हैं | ८३३ ॥ 
खसवंभूतदयावन्तो अहिसानिरताः सदा ॥ ८४॥ 
परुषं च न भाषन्ते खदा सन्तो द्विजप्रियाः। 

जो समस्त प्राणियोंपर दया करते, सदा अहिंसा-ध्मके 
पाळनमें तत्पर रहते और कभी किसीसे कटु वचन नहीं 
बोलते, ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं ॥८४३॥ 
शुभानामशुभानां च कमणां फलसंचये ॥ ८५ ॥ 
विपाक्रमभिजानन्ति ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः । 

जो शुभ और अशुभ कमाँके फलसंचयसे सम्बन्ध 
रखनेवाळे परिणामको जानते हैं, वे शिष्ट कहे गये हैं और 
शिष्ट पुरुषोंमें उनका समादर होता है ॥ ८५६ ॥ 
न्यायोपेता शुणोपेताः सरवलोकहितेषिणः ॥ ८६॥ 
सन्तः स्वर्गजितः शुक्काः खंनिविष्टाश्च सत्पथे । 

जो न्यायपरायण, सदूणसम्पन्न, सब लोगोँका हित 
चाहनेवाछे, हिंसारहित और सन्मार्गपर चलनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते हैं ॥ ८६३ ॥ 
दातारः संविभक्ारो दीनानुग्रहकारिणः ॥ ८७॥ 
सर्वपूज्याः श्रुतधनास्तथैव च तपस्विनः । 
सर्वभूतदयावन्तस्ते शिष्टाः दिष्टसम्मताः ॥ ८८॥ 





श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि - माः 

जो सबको दान देनेवाले, अपने कुट्म्बीजनोंमें प्रत्येक _ 
वस्तुको समानरूपसे बाँटकर उसका उपयोग करनेवाले और 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले, शास्त्रज्ञानके धनी, बँ अन 
सबके लिये समादरणीय, तपस्वी और समस्त प्राणियोके प्रत कँ मर 
दयाल हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सम्मानित शिष्ट कहे गये है | शि! 
दानशिशाः खुखाँलोकानाप्नुवन्तीह च श्रियम्‌। प्रज्ञ 
पीडया च कळत्रस्य भृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९॥ ` प्रेक्ष 
अतिशक्त्या प्रयच्छन्ति सन्तः सद्भिः समागताः। अति 
लोकयात्रां च पश्यन्तो धर्ममात्महितानि च ॥ ९०॥ | 

जो दानसे अवशिष्ट वस्तुका उपयोग करनेवाले हैं 
श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकमें सुखमय 
लोक प्राप्त करते हैं । शिष्ट पुरुषोंके पास जब उत्तम पुरुष 
कुछ माँगनेके लिये पधारते हैं, उस समय वे अपनी स्त्री तथा. 
कुटुम्बी जनाको कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्ति 
अधिक दान देते हैं । न्यायपूर्वक लोकयात्राका निर्वाह केसे 
हो १ धर्मकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो! 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी दृष्टि रहती है ॥ ८९-९० | 


एवं सन्तो वर्तेमानास्त्वेघन्ते शाइवतीःसमा। ] यदः 


अहिसा सत्यवचनमानृशंस्यमथाजवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्च ह्रीस्तितिक्षा दमः शमः आ 
धीमन्तो श्वृतिमन्तश्च भूतानामनुकस्पकाः ॥ ९२॥ आजे 
अकामद्वेषसंयुक्तास्ते सन्तो लछोकसाक्षिण। ई ननः 
ऐसा बर्ताव करनेवाले संत पुरुष अनन्त कालतके | चिः 
उन्नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं । जो अहिंसा, सत्य | 
भाषण; कोमलता, सरलता; अद्रोह, अहङ्कारका त्याग लज्जा) दँ ॐ 
क्षमा, दाम, दम--इन गुणोंसे युक्त बुद्धिमान्‌, धेयंवान्‌। दोष 
समस्त प्राणियांपर अनुग्रह करनेवाले तथा राग-द्वेषसे रहित 
हैं, वे संत सम्पूर्ण लोकोंके लिये प्रमागभूत हैं ॥९१-९२३| ख कर्मः 
त्रीण्येव तु पदान्याहुः सतां त्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ यह: 
न चेव द्रुह्येद्‌ दद्याच्च सत्यं चेव सदा वदेत्‌। पूर्वज 
श्रेष्ठ पुरुष तीन ही पद बताते हैं--किसीसे द्रोह . दोषः 
न करे, दान करे और सदा सत्य ही बोले | यह Ok 
पुरुषोका सर्वोत्तम व्रत हैं ॥ ९३३ ॥ | र 
सवत्र च दयावन्तः सन्तः करुणवेदिनः ॥ ९४॥ | निशि 
गच्छन्तीह सुसंतुष्टा धरमपन्थानसुत्तमम्‌। ह. 
शिष्टाचारा महात्मानो येषां धमः खुनिश्चितः ॥ ९५॥ | ज 
जो सवंत्र दया करते हैं, जिनके हृदयमें करुगाबी ईँ दः 
अनुभूति होती है; वे श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें अत्यन्त 
कर धर्मके उत्तम पथपर चलते हैं । जिन्होंने धर्मको निग 
रखनेका दृढ़ निश्चय कर लिया दै; वे ही महात्मा सदाचारी हैं येषां 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः प्रियवादिता। ई ता 
कामक्रोधपरित्यागः  शिष्टाचारनिषेवणम्‌ ॥ ९६ | देवः 


कर्म च श्रुतसम्पन्नं सतां मार्गमनुत्तमम्‌। 






माकेण्डेयसमा स्यापर्व ] 






्प््य््ट््ट्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड्ड ट्ट ड्ड्ड्््ड् डा क  अइ इ नन 


दोषदृष्टिका अभाव; क्षमा, शान्ति) संतोष; प्रियभाषण 
। और काम-क्रोधका त्याग; शिष्टाचारका सेवन और शास्त्रके 


अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ठ पुरुषोंका अति उत्तम 


खो मार्गहे ॥ ९६३ || 

' ' शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुवताः ॥ ९७॥ 
| ग्रश्ाप्राखादमारुह्य मुच्यन्ते महतो भयात्‌ । 

प्रेक्षन्तो लोकवृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९,८ ॥ 

` अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम | 


ll ऋ_.ी नी सनी .ल्‍ला 


अष्टाधिकदिशततमो ऽध्यायः 








द्विजश्रेष्ठ ! जो धर्मात्मा पुरुष सदा रिष्टाचारका सेवन 
करते हैं और प्रज्ञारूपी प्रासादपर आरूढ हो भॉति-मॉतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एवं पापकर्मोंकी 
समीक्षा करते हें, वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं। ९७-९८३ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं यथाप्रश्नं यथाश्रुतम्‌ । 
शिष्टाचारगुणं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्विजर्षभ ॥ ९९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | विप्रवर ! इस प्रकार शिशचारके गुणोंके सम्बन्धमें 
मेने जेसा जाना और सुना। दै, वह सब आपसे कह सुनाया है ॥ 


॥ ' इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि बाह्मणव्याधसंवादे सप्षाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७॥ 


।॥ । ईस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्तके अन्तर्गत माकण्डेय समास्यापर्वमे ब्राह्मणव्याधसंवाद विषयक दो सौ सःत अध्याय पुरा हुआ॥२०७॥ 
प की ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल १००३ इलोक हैं ) 
' द | ॥"7९८०७५-४>-४---- 
[[ | NR a 
क अष्टाविकाद्वेशततमोऽध्यायः 
धमंव्या अहिंसा वि 
ते की घद्ठारा हिंसा ओर अहिंसाका विवेचन 
१ का मार्कण्डेय उवाच | में जिन मारे गये प्राणियोका मांस वेचता हूँ, उनके जीते-जी 


'स लु विप्रमथोबाच धर्मव्याधो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कमं घोरमेतद्संशयम ॥ १॥ 
-__ मार्कण्डेयजी कहते हैं- -युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्म- 
'व्याधने कोशिक ब्राह्मणसे कहा--५मैं जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ; वास्तवमें यह अत्यन्त घोर कर्म है; 
इसमें संशय नहीं है॥ १ || 


हि ` | विधिस्तु बलवान व्रह्मन्‌ दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 

„ पुरा कृतस्य पापस्य कर्मदोषो भवत्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
) है पा च > अप 

[„ '/ दोषस्येतस्य वे ब्रह्मन विघाते यत्नवानहम्‌। 

त | “किंतु ब्रह्मन्‌ ! देव बलवान्‌ है । पूर्वजन्ममें किये हुए 


॥ | कर्मका ही नाम देव है। उससे पार पाना बहुत कठिन है। 

यह जो कर्मदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है, यह मेरे 
| पूर्वजन्ममें किये हुए पापका ही फळ है । ब्रह्मन्‌ ! मैं इस 
रह्‌ औ दोषके निवारणके लिये प्रयत्नशील हूँ ॥ २३ | 


ष्ठ | विधिना हि हते पूर्व निमित्त घातको भवेत ॥ ३ ॥ 

“क्योकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीवकी मृत्यु 

॥ निश्चित की जाती है; किंतु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 

उसमे निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे ज्ञान- 

| | | पूर्वक जीवहिसा करता है, वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
[कू 


| दोष्रका भागी होता है ॥ ३ ॥ | 








तु४ शर द 
[ये निमित्तभूता हि वयं कमणोऽस्य द्विजोत्तम । 
हं येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह वे द्विज ॥ ४ ॥ 


तेषामपि भवेद्‌ धर्म उपयोगे न भक्षणे । 
देवतातिथिश्षृत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इस कार्यमें हम निमित्तमात्र हैं | ब्रह्मन्‌ ! 


यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा धर्म होता । 
मांस-भक्षणमें तो धर्मका नाम भी नहीं है (उलटे महान्‌ अधर्म 
होता है ) । देवता, अतिथि, भरणीय कुटुम्बीजन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है| ४-५ ॥ 
ओषध्यो वीरुधइचेव पशवो मृगपक्षिणः । 
अनादिभूता भूतानामित्यपि श्रूयते श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
“ओषधियाँ, अन्न, तृण, लता; पश्ुु) मृग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ. सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकालसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ | 
आत्ममांसप्रसादेन शिबिरौशीनरो ज्रपः। 
स्वर्गे सुदुर्गमं प्राप्तः क्षमावान्‌ द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाल ) 
राजा शिविने ( एक भूंखे बाजको कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रसादसे उन्हे 
परम दुर्लभ खगलोककी प्राप्ति हुई थी | ७ ॥ 
स्वधर्म इति कृत्वा तु न त्यजामि द्विजोत्तम । 
पुरा कृतमिति ज्ञात्वा जीवाम्येतेन कमणा ॥ ८ ॥ 
“विप्रवर ! में अपना स्वधर्म समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पूर्वज यही करते आये हैं, ऐसा 
समझकर में इसी कर्मसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥ ८ | 
स्वकम त्यजतो ब्रह्मन्नधर्मं इह हृइ्यते । 
स्वकर्मनिरतो यस्तु धर्मः स इति निश्चयः ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! अपने कर्मका परित्याग करनेवालेको यहाँ 
अधर्मकी प्राप्ति देखी जाती है । जो अपने कर्में तत्पर है, 
उसीका बर्ताव धर्मपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९ | 





१५५६ 


पूर्व हि विहितं कमं देहिनं न विमुश्चति । 
धात्रा विधिरयं दष्टो बहुधा कर्मेनिणेये ॥ १० ॥ 
'पहलेका किया हुआ कर्म देहधारी मनुष्यको नहीं 
छोड़ता है । बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
विधिको अपने सामने रक्खा है ॥ १० ॥ 
द्रष्टव्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा क्रे कमेणि चतंता । 
कर्थं कर्म शुभं कुर्यां कथं मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११ ॥ 
(जो क्रूर कर्ममें लगा हुआ है; उसे सदा यह सोचते 
रहना चाहिये कि “मै केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 
इस निन्दित कर्मसे छुटकारा पाऊ? ॥ ११ ॥ 
कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निणेयो भवेत्‌ । 
दाने च सत्यवाक्ये च शुरुशुश्बणे तथा ॥ १२ ॥ 
ह्विजातिपूजने चाहं धमे च निरतः खदा । 
अभिमानातिवादाभ्यां निवृत्तोऽस्मि द्विजोत्तम॥ १३॥ 
«बार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमे 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है । द्विजश्रेष्ठ ! में दानः 
सत्यमाषण, गुरुसेवा; ब्राह्मणपूजन तथा घमपालनमें सदा तसर 
रहकर अभिमान और अतिवादसे दूर रहता हूँ॥ १२-१ ३॥ 
कृषि खाध्विति मन्यन्ते तत्र हिसा परा स्मृता। 
कर्षन्तो लाङ्गलैः पुंसो घ्नन्ति भूमिशयान्‌ बहून। 
जीवानन्यांश्च बहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
(कुछ लोग खेतीको उत्तम मानते हैं) परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है । हळ चळानेबाळे मनुष्य धरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हृत्या कर डालते 
हैं । इनके सिवा और भी बहुत-से जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं । इस विषयमें आप कथा समझते हैं !॥ १४ ॥ 
धान्यबीजानि यान्याहुर्बीद्यादीनि द्विजोत्तम । 
सर्वाण्येतानि जीवानि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १५ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! धान आदि जितने अन्नके बीज हैं? वे सब-के- 
सब जीव ही हैं; अतः इस विषयम आप क्या समझते हैं ! ॥ 
अध्याक्रम्य पशुंश्रापि घ्नन्ति वे भक्षयन्ति च। 
वृक्षांस्तथौषधीश्रापि छिन्दन्ति पुरुषा द्विज ॥ १६॥ 
जीबा हि बहवो ब्रह्मन्‌ वृक्षेषु च फलेषु च । 
उदके बहवश्चापि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १७॥ 
“विप्रबर ! कितने ही मनुष्य पशुओपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हैं । वृक्षों तथा ओषधियों ( अन्नके 
पौधों ) को काटते हैं । वृक्षों और फलोंमें भी बहुत-से जीव 
रहते हैं । जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते हैं । ब्रह्मन्‌ . 
उनके विषयर्मे आप क्या समझते हैं १ || १६-१७ ॥ 
ख व्याप्तमिदं ब्रह्मन्‌ प्राणिभिः प्राणिजीवनेः । 
मत्स्यान भ्रलन्ते मत्स्याश्च तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


“जीवोंसे ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीवद्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है। मत्स्य मत्स्योंतकको अपना ग्रास बना लेते | 


हैं । उनके विष्रयमें आप क्या समझते हैं १ || १८ ॥ 


सर्पैः सत््वानि जीवन्ति बहुधा द्विजिसत्तम। 
प्राणिनोऽन्योन्यभक्षाश्च तत्र कि प्रतिमाति ते ॥ १९॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते. 
हैं और प्राणी स्वयं ही एक-दूसरेको अपना आहार बना हेते 
हें । उनके विषयमें आप क्या समझते हैं १ ॥ १९॥ | 
चङ्क्रम्यमाणा जीवांश्च घरणीसंश्रितानबहना 
पङ्कां घ्रन्ति नरा विप्र तत्र कि प्रतिभाति ते॥ २०॥ | 
“मनुष्य चळतेःफिरते समय धरतीके बहुत-से जीक | 
जन्तुआँको ( असावधानीपूर्वक ) पेरोंसे मार देते हैं । बरह्मन! 
उनके विघयमें आप क्या समझते हैं १ ॥ २० ॥ ड 
उपविष्टाः शयानाश्च घ्ञन्ति जीवाननेकशः। 
ज्ञानविज्ञानवन्तश्च तत्र किं प्रतिभाति ते ॥ २१॥ ` 
'ज्ञान-विज्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बेठतेसोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बैठते हैं । उनके विषय 
आप क्या समझते हैं १ ॥ २१ ॥ 
जीवेर्रस्तमिदं सव॑माकाशं पूथिवी तथा। 
अविज्ञानाच हिसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २२॥ | 
“आकाशसे लेकर प्रथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवोसे भरा | 
हुआ है । कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं । इस विषयमे आप कया समझते हैं ? ॥ २२॥ | 
अहिसेति यदुक्तं हि पुरुषेविंस्मितेः पुरा। 
के न हिंसन्ति जीवान्‌ वै लोकेऽस्मिन्‌ छ्विजसत्तम। | 
बहु संचित्य इति वै नास्ति कश्चिदृहिसकः ॥ २१॥ 
पूर्वकालके अभिमान्य श्रेष्ठ पुरुषोंने जो अहिसाका | 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्विजश्रेष्ठ ! ( स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इस संसारमे क न्‌ 
जीवहिंसा नहीं करते हैं ? बहुत सोचविचारकर मै इ 
निश्चयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी ( क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं दै ॥ २३ ॥ 
अहिसायां तु निरता यतयो छ्विजसत्तम। 
कुवेन्त्येव हि हिंसां ते यत्लादल्पतरा भवेत्‌ ॥ २४॥ 
'द्विजश्रे्ठ ! यतिलोग अहिंसा-घर्मके पालनमें तयर होते 
हैं, परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती है ) । अवश्य ही यक्षपूर्वक चेष्टा 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हो सकती है ॥ २४॥ | 
आलक्ष्याश्रैव पुरुषाः कुले जाता महागुणाः। 
महाघोराणि कर्मोणि कृत्वा लज्ञन्ति वे द्विज॥ २५॥ 
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. माकेण्डेयसमास्यापवे ] 


भी “त्रन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न, परम सद्रुणसम्पन्न 

और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 

। करके लजाका अनुभव करते ही हैं || २५ ॥ 

सुहृदः सुष्टदोऽन्यांश्च दुह्ृदश्चापि दुहृदः । 

सम्यक प्रवृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनुपश्यतः॥ २६॥ 
“मित्र दूसरे भित्रोंको और शत्रु अपने यात्रुओंको, वे 

अच्छे कर्में लगे हुए हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते | 

ससृद्धेश्व न नन्दन्ति बान्धवा बान्धवैरपि । 

गुरुश्चैव विनिन्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 
“बन्धु-बान्धव अपने समृद्विशाली बान्धवोंसे भी प्रसन्न 

नहीं रहते । अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनोंकी 


नवाधिकडिशततमोऽध्यायः 
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भी निन्दा करते हैं || २७ ॥ 
बहु लोके विपर्यस्तं हझ्यते द्विजसत्तम । 
धर्मयुक्तमधमे च तत्र कि प्रतिमाति ते ॥ २८॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! इस प्रकार जगतूर्मे अनेक उल्टी बातें 
दिखायी देती हैं । अधर्म भी धर्मसे युक्त प्रतीत होता है । 
इस विषयमे आप कया समझते हैं ? | २८ ॥ | 
वक्तु. बहुविधं शक्यं घमाचमेषु कर्मसु । 
खक्रमेनिरतो यो हि स यशः प्रापर्‍ुयान्महत्‌ ॥ २९ ॥ 
“धर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योके विघयमें और भी 
बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं । अतएव जो अपने कुलोचित 
कर्ममें लगा हुआ है, वही महान्‌ यशका मागी होता है? ॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि पतिब्रतोपाख्याने ब्राह्मणब्याध- 
संवादे अ्टाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीपह(भारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे पतित्रतोपाख्यानके प्रसङ्गमे 


्राह्मणव्याचसंवादविषयक दो सौ आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०८ ॥ 





नवाधिकड्िशततमोऽध्यायः 
धमकी सूक्ष्मता, शुभाशुभ कर्मे ओर उनके फल तथा ब्रह्मी प्राप्तिके उपायोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
धर्मव्याधस्तु निपुणं पुनरेव युथिष्ठिर। 
विप्रषेभसुवाचेदं सवेधमंभ्रतां वर॥ १॥ 


| प्राकेण्डेयजी कहते है--सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
| युघधिष्टिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
` कुशलतापूर्वक कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 









व्याध उवाच 


` श्रुतिप्रमाणो धमोंऽयमिति वृद्धानुशासनम्‌ । 
. सूक्ष्मा गतिहिं धर्मस्य बहुशाखा ह्यनन्तिका ॥ २ ॥ 


f 3 व्याध बोला--बृद्ध पुरुषोंका कहना है कि “धर्मके 
| विषयमे केवळ वेद ही प्रमाण है |! यह ठीक दै, तो भी 
| धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है । उसके अनन्त भेद और अनेक 
3१ जाखाएँ हैं २॥ 

प्राणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमनृतं भवेत्‌। | 

. अनृतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवान्ृतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
. (वेदके अनुसार सत्य धर्म और असत्य अधमं हैं; 
` परंतु ) यदि किसीके प्राणोपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाह ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
` आदिके लिये झूठ बोलनेकी आवश्यकता पड़ जाय, तो वहाँ 
` असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है | इसके विपरीत ( यदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणोंपर संकट आ गया, तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है || ३॥ 


यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा । 
विपर्ययक्ृतोऽधमंः पश्य धर्मस्य सुक्ष्मताम्‌ ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाममें प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; वह 
वास्तवमे सत्य है। इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों, वह देखनेमें सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधम है |# इस प्रकार विचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूक्ष्म है || ४ ॥ 
यत्‌ करोत्यशुभं कमं शुभं वा यदि सत्तम। 
अत्रश्यं तत्‌ समाप्नोति पुरुषो नात्र संशयः ॥ ५ ॥ 





# कर्णपव के उनहत्तरवें अध्यायमें छियालीसवेंसे तिरपनवें शोकों में 
एक कथा आती है । कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था । 
उसने यह ब्रत ळे लिया कि «मैं सदा सत्य बोळूंगा ।! एक दिन 
कुछ लोग लुटेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
वनमें .घुस गये । खोज करते हुए लुटेरोंने सत्यवादी कौ शिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कौशिकने सच्ची बात कद्द दी । पता लग 
जानेपर उन निदेयी डाकुओं ने उन लोगोंको पकड़कर मार डाला । 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लोगोंकी हिंसा हो जानेसे उस 
पोप्रके फलस्वरूप कौशिकको नरक जाना पड़ा । 





१५५८ 


सजन शिरोमणे ! मनुष्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
है, उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता दैश इसमें संशाय 
नहीं है ॥ ५॥ 
विषमां च दशां प्राप्तो देवान्‌ गर्हति वे भ्ृशम्‌। 
आत्मनः कर्मदोषाणि न विजानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 
मूर्ख मानव संकटकी दझामें पड्नेपर देवताओंको 
बहुत कोसता “है, उनकी भरपेट निन्दा करता है; किंतु वह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कर्मोका दोष्रावह 
परिणाम है | ६ ॥ 
मूढो नेकृतिकश्चापि चपलश्च द्विजोत्तम । 
सुखदुःखविपयोसान सदा समुपपद्यते ॥ ७ ॥ 
नैनं प्रज्ञा सुनीतं वा त्रायते नैव पीोरुषम्‌। 
द्विजश्रेष्ठ ! मूर्ख, दाठ और चञ्चल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही भ्रमवश सुखमें दुःख और दुःखमें सुखबुद्धि कर 
लेता है । उस समय बुद्धि, उत्तम नीति ( शिक्षा ) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा]नहीं कर पाते ॥ ७३ | 
योऽयमिच्छेद्‌ यथा कामं तं तं कामं स आप्नुयात्‌॥ ८ ॥ 
यदि स्यादपराधीनं पौरुषस्य क्रियाफलम्‌ । 
यदि पुरुषार्थजनित कमका फल पराधीन न होता; तो 
जिसकी जो इच्छा होती, उसीको वह प्राप्त कर लेता ॥ ८३॥ 
संयताश्चापि दक्षाश्च मतिमन्तश्च मानवाः ॥ ९ ॥ 
इञ्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वेकमेमिः । 
किंतु बड़े-बड़े संत्रमी कार्यकुशल और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं; तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्रा्तिसे वञ्चित ही देखे जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिझ्धिसायां खततोत्थितः ॥ १० ॥ 
वश्चनायां च लोकस्य स सुखी जीवते सदा । 
तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीवोंकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता है और सदा लोगोंको ठगनेमें ही लगा रहता है; 
वह सुखपूर्वक जीवन बिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चासीन श्रीः कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कमोणि कुवन्‌ हि न प्राप्यमधिगच्छति। 
कोई बिना उद्योग किये चुपचाप बेठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवामें उपस्थित हो जाती है और कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वञ्चित रह 
जाता है (ऐसा देखा जाता है) ॥ ११३ ॥ 
देवानिष्ठा तपस्तप्त्वा कृपणैः पुत्रग्रद्धिमिः ॥ १२॥ 
दशमासध्चता गभे जायन्ते कुलपांसनाः । 
कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताओं- 
को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं, तो भी उनके द्वारा 
गर्ममें स्थापित तथा दस मासतक माताके उदरमें पालित 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि ` 
होकर जो पुत्र पैदा होते हैं वे कुलाङ्गार निकल जाते. 
हैं॥ ॥ १२३ ॥ ती 
अपरे धनधान्यैश्च भोगैश्च पिठसंचितैः ॥ १३॥ 
विपुळैरभिजायन्ते लब्धास्तेरेच मङ्गलः 


और दूसरे बहुत-से ऐसे भी हैं; जो अपने पिताके द्वारा | 
जोड़कर रक्ले हुए धन-धान्य तथा भोग-विलासके प्रचुर | 


साधनोंके साथ पेंदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं | 
माङ्गलिक कृत्योके अनुष्ठानसे होती हे ॥ १३३ ॥ 


कर्मजा हि मनुष्याणां रोगा नास्त्यत्र संशयः ॥ १४॥ 


आधिमिश्चैच बाध्यन्ते व्याधैः क्षुद्रस्गा इव । 
इसमें संदेह नहीं कि मनुष्योंके जो रोग होते हैं) बे 
उनके काके ही फल हैं । जेसे बहेलिये छोटे मृगोंको पीडा 


देते हैं, उसी प्रकार वे रोग और आधि-व्याधियाँ जीवोंको पीडा . 
देती रहती हैं ॥ १४३ ॥ | 

[als ~ |” 
ते चापि कुशालैवेंदयैनिंपुणेः सम्भ्तोषधेः ॥ १५॥ | 


व्याधयो विनिवार्यन्ते सुगा व्याधेरिव द्विज । 


ब्रह्मन्‌ ! ( उनका भोग पूरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह « 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोका ' 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं; जेसे व्याध म्गोंको भगा । 


देते हैं ॥ १५३ ॥ 


येषामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६॥ | 
ले + र भ ५ ग 

न शक्नुवन्ति ते भोक्त पश्य धमभृता वर। 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन | 

का भण्डार भरा पड़ा है; उन्हें प्रायः संग्रहणी सता रही है, | 


वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६३ ॥ 


अपरे बाहुबलिनः क्लिश्यन्ते बहवो जनाः ॥ १७॥ 4 


दुःखेन चाधिगच्छन्ति भोजनं द्विजसत्तम । 


विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हैं) जिनकी | 
भुजाओंमें बल है--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमे समर्थ है | 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही 


अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं ॥ १७३ ॥ 


इति लोकमनाक्रन्दं मोहशोकपरिप्लुतम्‌ ॥ १८॥ । 


स्रोतसासळदाक्षित्त हियमाण बलीयसा। 


इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह, शोकमें डवा 
हुआ है। कमे के अत्यन्त प्रबळ प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधि-व्याधिरूपी तरज्ञोंके थपेड़े सहता और विवश होकर 


इधर-से-उधर बहता रहता है ॥ १८३ ॥ | 
ee आ ता 


*धर्मकी गति सूक्ष्म होनेके कारण! देखनेमें विपरीतता दीखती 


है; किंतु वास्तवमें वह पूर्वकृत कर्मोका फल है । 
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| न भ्रियेयुनं जीयेयुः सवे स्युः सावकामिकाः॥ १९ ॥ 
| नाप्रियं प्रतिपश्येयुवेशित्वं यदि वे भवेत्‌ । 
| | यदि जीव अपने वामे होते तो वे न मरते और न बूढ़े 
ही होते । सभी सब तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर 
लेते । किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती | १९३ | 
उपर्युपरि लोकस्य सवो गन्तुं समीहते । 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वतेते तथा ॥ २०॥ 
F सब लोग सारे जगतूके ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
|  हें-सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
 ग॒रथाशक्ति प्रयत्नं भी करते हैं) परंतु ( सभी जगह ) वेसा 
होता नहीं है || २० | 


बहवः सस्प्रददयन्ते तुल्यनक्षत्रमहुलाः 
महच्च फळवेषम्यं दृश्यते कमसंघिषु ॥ २१॥ 
बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं, जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमें हुआ हे और जिनके लिये मङ्गल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं; परंतु बिभिन्न प्रकारके कर्मोंका संग्रह 
होनेके कारण उन्हे प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है | २१ ॥ 
न केचिदीशाते ब्रह्मन्‌ खयंत्राह्यस्थ सत्तम । 
कमणा प्राक्‌ कृतानां वे इह सिद्धिः प्रदश्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमें आयी 
हुई वस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है । इस जगतूमें 
पूर्वजन्ममें किये हुए कमोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
दै ॥ २२ ॥ 
यथाश्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ जीवः 
शरीरमधुवं लोके सवेषां प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर | श्रतिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है और इस संसारमै समस्त प्राणियोंका शरीर नश्वर 
है॥ २३ || 
. वध्यमाने शारीरे तु देहनाशो भवत्युत । 
| जीवः सङक्रमतेऽन्यत्र कर्मबन्धनिबन्धनः ॥ २७ ॥ 
| शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तो हो 
` जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता । वह कर्मोके बन्धनमें 
बँधकर फिर दूसरे शरीरमें प्रवेश कर जाता है ॥ २४ || 
ब्राह्मण उवाच | 
' कथं धर्मेविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाश्वतः । 
| एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं तत्त्वेन वदतां वर ॥ २५॥ 
' व्राह्मणने पूछा--धर्मशें तथा वक्ताओंमे श्रेष्ठ व्याध ! 
` जीव सनातन केसे है ! में इस विषयको यथार्थरूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ २५ ॥ 


किल सनातनः । 








नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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व्याध उवाच 
न जीवनाशोऽस्ति हि देहभेदे 
मिथ्येतदाहु्रियते क्रिडेति। 
जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
द्शार्धतेवास्य शरीरभेदः ॥ २६॥ 
धरमंव्याधने कहा--त्रझन्‌ ! देहका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योका यह कथन कि 
“जीव मरता है? मिथ्या ही है; किंतु जीव तो इस दारीरको 
छोड़कर दूसरे शरीरमें चला जाता है । शरीरके पाचों तत्त्वोंका 
प्रथक-प्रथक पाच भूतोंमें मिळ जाना ही उसका नादा 
कहलाता हैं || २६ ॥ 


अन्यो हि नाइनाति कृतं हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य कदचित्‌ । 
यत्‌ तेन किचिद्धि कृतं हि कमं 
तदश्नुते नास्ति कृतस्य नाशः ॥ २७॥ 
इस मानवलोकमें मनुष्यके किये हुए कर्मको ( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता दै । उसके द्वारा 
जो कुछ ही कर्म किया गया है, उसे वह स्वयं ही भोगेगा । 
किये हुए कर्माका कभी नाश नहीं होता || २७ ॥ 


सुपुण्यशीळा हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः ` पापक्रतो भवन्ति । 
नरोऽनुयातस्त्विह कममिः स्वै- 
स्ततः समुत्पद्यति भावितस्तैः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमें प्रवृत्त होते हैं | यहाँ अपने किये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभाबित होकर 
वह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कथं सम्भवते योनौ कथं वा पुण्यपापयोः । 
जातीः पुण्यास्त्वपुण्याइच कथं गच्छति सत्तम ॥२९॥ 
त्राह्मणने पूछा--सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ ! जीव दूसरी योनिमें केसे 
जन्म लेता है, पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिकी प्राप्ति केसे 
होती है १ ॥ २९ | 
व्याध उवाच 
गर्भाधानसमायुक्त कमेंदं सम्प्रडरयते । 
समासेन तु ते क्षिप्रं प्रवक्ष्यामि द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 


व्याधने कहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
ग्रन्थोंद्वारा यह प्रतिपादन किया गया है 'कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रहा दै, सब कर्मोका ही परिणाम दै।? अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता है ! इस विषयका में तुमसे 
संक्षिप्त वर्णन करता हुँ) सुनो || ३० ॥ 
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यथा सम्भृतसम्भारः पुनरेव प्रज्ञायते । 
शुभकृच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ३१ ॥ 
जीव कर्मबीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 
ग्रहण करता है? वह बताया जा रहा है । शुभ कर्म करनेवाला 
मनुष्य शुभ योनियोमें और पापकर्म करनेवाला पापयोनियोँमें 
जन्म लेता है ॥ ३१ ॥ 
शुभैः प्रयोगैदेचत्वं व्यामिश्रैमोडुषो भवेत्‌ । 
मोहनीयेविंयोनीषु त्वथोगामी च किल्बिषी ॥ ३२ ॥ 
शुभकमौके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती है । 
शुभ और अशुभ दोनोंके सम्मिश्रणसे उसका मनुष्ययोनिमे 
जन्म होता है | मोहम डालनेवाले तामस कमोंके आचरणसे 
जीव पशु, पक्षी आदिकी योनिमें जम्म ग्रहण करता है और 
जिसने केवल पापका ही संचय किया है, वह नरकगामी 
होता है | ३२ ॥ 
जातिसृत्युजरादुःखेः सततं समभिद्रुतः । 
संसारे पच्यमानददचच दोषेरात्मछूते नरः ॥ ३३॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए अपराधेके कारण जन्म-म्ृत्यु 
और जरासम्बन्धी दुःखोंसे सदा पीडित दो बारंबार संसारमै 
पचता रहता है ॥ ३३ ॥ 
तिर्यग्योनिसहस्राणि गत्वा नरकमेव च । 
जीवाः सम्परिवर्तन्ते कर्मबन्धनिबन्चनाः ॥ ३४ ॥ 
कर्मबन्धनमें बँथे हुए. ( पापी ) जीव सहंखों प्रकारकी 
तिर्यक योनियों तथा नरकोंमें चक्कर लगाया करते है ॥ २४ ॥ 
जन्तुस्तु कर्म मिस्तैस्तेः स्वकृतेः परेत्य दुःखितः । 
तहुःखप्रतिघातार्थमपुण्या योनिमाप्लुते ॥ ३५ ॥ 
प्रत्येक जीव अपने किये हुए करमॉसे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता है और उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
वह ( चाण्डालादि ) पापयोनिमें जन्म लेता है ॥ २५ ॥ 
ततः कम समादत्ते पुनरन्यं नवं बहु । 
पच्यते तु पुनस्तेन भुक्त्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६ ॥ 
वहाँ फिर नयेनये बहुत-से पापकर्म कर डाळता है? 
जिसके कारण कुपथ्य खा लेनेवाले रोगीको भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते हैं ॥ २६ ॥ 
भज्ञज्ञमेच दुःखातोऽदुःखितः खुखसंशितः । 
ततोऽनिवृत्तबन्धत्वात्‌ कमणासुदयादपि ॥ ३७॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ बहुवेदनः । 
इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रहता हैं; 
तथापि अपनेको दुखी नहीं मानता। इस दुःखको ही 
वह सुखकी संज्ञा दे देता है । जबतक बन्धनमें डाळनेवाळे 
काका मोग पूरा नहीं होता और नये-नये कर्म बनते रहते 
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हैं, तबतक अनेक प्रकारके कशेंको सहन करता हुआ वह रज 


[ वनपर्वणि | 








चक्रकी तरह इस संसारमें चक्कर लगाता रहता दै || ३७३ ॥ 
स चेन्निवृत्तवन्धस्तु विशुद्धश्रापि कर्मभिः ॥ ३८॥ 
तपोयोगसमारम्भं कुरुते हिजसत्तम। 
कर्मभिर्बहुभिश्चापि लोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ | 

द्विजश्रेष्ठ ! जब बन्धनकारक कर्मोंका भोग पूरा हो जाता । 
है और सत्कमोंके द्वारा मनुष्यमें शुद्धि आ जाती है; तब बह 
तप और.योगका आरम्भ करता है । अतः बहुत-से ञभकमा- | 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता है ॥ ३८-३९॥ 









































स चेन्निवृत्तबन्धस्तु विशुद्धश्वापि कर्म॑भिः । 
पाप्नोति सुळताँल्लोकान यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४०॥ _ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुष्य अपने « 
पुण्य कमाके प्रमावसे पुण्यळोक प्राप्त करता हैः जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० ॥ | 
पापं कुवन्‌ पापवृत्तः. पापस्यान्तं न गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ क्तु वजेयीत च पापकम्‌ ॥ ४१॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है फिरे | 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुष्यको चाहिये कि 
वह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सवथा | 
त्याग दे ॥ ४१ || | 
अनसूयुः कृतश्षश्च कल्याणानि च सेवते। | 
सुखानि घर्ममर्थ च खर्गे च लभते नरः॥ ४२॥ ` 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और कृतज्ञ होकर | 
कल्याणकारी कर्मोका सेवन करता है तथा उसे सुखः ध्म | 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ ४२ ॥ 
संस्कृतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राञ्ञस्यानन्तरा चृत्तिरिह लोके परत्र च ॥४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्नः जितेन्द्रियः शौचाचारपरायण और | 
मनको काबूमें रखनेवाला है? उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इहलोक | 
और परलोकमें मी सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ४३॥ | 
खतां धर्मेण वर्तेत क्रियां शिष्टवदाचरेत्‌। 
असंक्लेशेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेत वे द्विज ॥ ४४॥. 
ब्रह्मन्‌ ! अतः मनुष्यको चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके धर्म 
का पालन करे, दिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगत 
किसी भी प्राणीको कष्ट दिये बिना जिससे जीवन-निरवाह हो 
सके, ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ ४४॥ | 
सन्ति ह्यागमविज्ञानाः शिष्टाः शास्त्रे विचक्षणाः। 
खधर्मेण क्रिया लोके कमणः सोऽप्यसंकरः ॥४५॥ 
संसारमै बहुतःसे वेदवेत्ता और शास्जविचक्षण शिष्ट पुरुष 
विद्यमान हैं; उनके उपदेशके अनुसार स्वधर्मके पालतू 
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मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 
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Too 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये, इससे कमाँका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ ॥ 


प्राज्ञो धमेण रमते धर्म चैवोपजीवति । 
तस्माद्‌ धर्मोदवाप्तन धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 
तस्येव सिञ्चते मूलं गुणान्‌ पश्यति तत्र वै । 

द्विजश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है, 
धमंका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है और धर्मसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका ही मूल सींचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धर्ममें ही गुण देखता है || ४६३ ॥ 
धमोत्मा भवति ह्येवं चित्तं चास्य प्रसीदति ॥ ४७॥ 
स॒ मित्रजनसंतुष्ट इह प्रेत्य च नन्दति । 

इस प्रकार वह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोंसे संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें मी आनन्दित होता है || ४७१ ॥ 


शब्दं स्पर्श तथा रूपं गन्धानिष्टांश्च खत्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं लभते चापि धर्मस्यैतत्‌ फलं विदुः । 
सजनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द, स्पर्शी, रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है । उसकी यह स्थिति धर्मका ही फल मानी गयी है ॥ ४८३ ॥ 


धर्मस्य च फलं लब्ध्वा न तृप्यति महाद्विज ॥ ४९ ॥ 
अतृप्यमाणो निवेंदमापेदे क्षानचश्चुषा । 
द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फळरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानदष्टिक कारण विषयभोग- 
के सुखसे तृक्तिछाभ न करके निर्वेद ( वैराग्य ) को प्राप्त 
होता है ॥ ४९३ | 
प्रशाचक्षुनर इह दोषं नेवानुरुध्यते ॥ ५० ॥ 
विरज्यति यथाकामं न च धर्म विमुञ्चति । 
इस जगतूर्मे ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न पुरुष रागद्वेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता । उसे यथेष्ट वैराग्य होता है 
तथा वह कमी धर्मका त्याग नहीं करता है | ५०३ ॥ 


सर्वेत्याग च यतते दृष्टा लोकं क्षयात्मकम्‌ ॥ ५१ ॥ 


ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः । 

सम्पूर्णं जगतूको नश्वर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रय्न करता है । तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है। अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलम्बन 
करके वेठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निवंदमादत्ते पापं कमं जहाति च ॥ ५२॥ 
धार्मिकश्चापि भवति मोक्षं च लभते परम्‌ । 

इस प्रकार वह वैराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड़ता 
जाता है । फिर सर्वथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमें परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३ ॥ 
तपो निःश्रेयसं जन्तोस्तस्य मूल शमो दमः ॥ ५३ ॥ 
तेन सरचोनवाम्नोति कामान यान्‌ मनसेच्छति । 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
राम ( मनोनिग्रह ) तथा दम ( इन्द्रियसंयम ) । मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ट पदार्थोको पाना चाहता है; उन 
सबको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर लेता है ॥ ५३१ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च । 
ब्रह्मणः पद्माम्रोति यत्‌ पर द्विजसत्तम ॥ ५४॥ 

दविजश्रेष्ठ | इन्द्रियसंयम) सत्यभाषण और मनोनिग्रह-इनके 
द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर लेता है ॥ ५४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याहुः कानि तानि यतव्रत । 
निग्रहश्च कथं कार्यों निम्रहस्य च कि फलम्‌ ॥ ५५॥ 

ब्राह्मणने पूछा--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले व्याध ! 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वे कौन-कौन हैं ? उनका निग्रह केसे 
करना चाहिये ? और उस निग्रहका फल क्या है ? ॥ ६५ ॥ 
कथं च फलमाप्नोति तेषां धमंभ्रतां वर । 
एतदिच्छामि तत्त्वेन धम ज्ञातुं निबोध मे ॥ ५६॥ 

धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ व्याध ! उन इन्द्रियोंके निग्रहका फल 
केसे प्राप्त होता है ? मैं इस इन्द्रिय-निग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ । तुम मुझे समझाओ || ५६ ॥ 


इ ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्षमें ब्राह्मण-व्याध-संवादविषयक दो सौ नौ अध्याय पूरा हुआ ॥२०९॥ 


दशापिकड्विशततमोऽध्यायः 
विषयसेवनसे हानि, सत्सङ्गसे लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेण धर्मव्याधो युधिष्टिर । 
प्रत्युवाच यथा विप्रं तच्छृणुष्व नराधिप ॥ १ ॥ 


म० स० ८, २२--- 


मार्कण्डयजी कहते हैं--राजा युधिष्टिर ! ब्राह्मणके 


इस प्रकार पूछनेपर धमंव्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था; 
वह सब सुनाता हूँ; सुनो ॥ १ | 
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व्याध उवाच 
‘९ 


' विज्ञानार्थं मनुष्याणां मनः पूवं प्रवर्तते । 
तत्‌ प्राप्य कामं भजते क्रोधं च दविजसत्तम ॥ २ ॥ 
धर्मव्याधने कहा ड्िजश्रेष्ठ ! इन्द्रियोद्वारा किसी 
विषयका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुष्योका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेप्र हो जाता है ॥२॥ 
ततस्तदर्थं यतते कर्म चारभते महत्‌। 
इष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च निषेवते ॥ ३ ॥ 
जब किसी विषयमें राग होता दै? तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रयत्नशील होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्भ करता है । जब वे अभीष्ट रूप, गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं, तब वह उनका बारंबार सेवन करता है ॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तदनन्तरम्‌ । 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विधरयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है । फिर उसकी प्रतिकूलतामें द्वेष होता है; द्वेषके अनन्तर 
अभीष्ट वस्तुके प्रति लोभका प्रादुर्भाव होता है। तलश्रात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है ॥ ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्य च। 
न धर्मे जायते बुद्धिव्याजाद्‌ धर्मं करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार लोभसे आक्रान्त और रागद्रेप्रसे पीड़ित 
मनुष्यकी बुद्धि धर्में नहीं लगती । यदि वह धर्म करता भी 
है, तो कोई बहाना लेकर ॥ ५ ॥ 
व्याजेन चरते धमेमर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेषु धनेषु दिजसत्तम ॥ ६॥ 
तत्रैव रमते बुद्धिस्ततः पापं चिकीषति । 
जो किसी ब्रहानेसे धर्माचरण करता है, वह वास्तवमें 
धर्मकी आड़ लेकर धन चाहता है । द्विजशरे ! जब धमे 
बहानेसे धनकी प्राप्ति होने लगती है; तब उसकी बुद्धि उसीमें 
रम जाती है और उसके मनमें पापकी इच्छा जाग उठती है ॥ 
सुहद्भिवौीर्यमाणश्च पण्डितैश्च द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
उत्तरं श्रुतिसम्बद्धं त्रवीत्यश्चुतियोजितम्‌ । 
विप्रवर ! जब उसे हितैषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हैं; तब वह उसके समर्थनमें अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए, भी उसे वेदःप्रतिपादित बताता हे ॥ ७३ ॥ 
अधर्मस्तरिविधस्तस्य वर्तते रागदोषजः ॥ ८ ॥ 
पापं चिन्तयते चैव ब्रबीति च करोति च। 
तस्याधमंप्रवृत्तस्य गुणा नञ्यन्ति साधवः ॥ ९ ॥ 
रागरूपी दोषके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 





श्रीमहाभारते 





होने ळगते हैं--१. वह मनसे पापका चिन्तन करता हे 


२. वाणीसे पापकी ही बात बोलता है ओर ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है । इस प्रकार अधर्ममें लग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
प॒कशीठैश्च मित्रत्वं भजन्ते पापकर्मिणः । 
ख तेन दुःखमाप्नोति परत्र च विपद्यते ॥ १०॥ 
वह अपने ही-जैसे स््रभाववाले पापपरायण मनुष्योंसे 
मित्रता स्थापित कर लेता दै | उस पापसे इस लोकें तो 
दुःख होता ही है; परलोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति ह्येवं धमलाभं तु मे श्टणु । 
यस्त्वेतान्‌ प्रज्ञया दोषान्‌ पूर्वमेवानुपश्यति ॥ ११॥ 
कुशलः सुखदुःखेषु साधूंश्वाप्युपसेवते । 


तस्य साधुसमारम्भाद्‌ बुद्धिधेमेंषु राजते ॥ १९॥ । 


इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता हे । अब धमकी प्राप्त 


कैसे होती है; इसको मुझसे सुनो । जो दुःख और सुखके र 


विवेचनमें कुशळ है? वह अपनी बुद्धिसे इन विषयसम्बन्धी 


दोषोंकों पहले ही समझ लेता है । अतः उनसे दूर हटकर. | 


रेष्ठ पुरुषोंका सङ्ग करता है और उस श्रेष्ठसज्जसे उसकी 
बुद्धि धर्ममे लग जाती है ॥ ११-१२ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 
ब्रवीषि सून्रतं धम्यं यस्य वक्ता न विद्यते । 
दिव्यप्रभावः सुमहात्रषिरेब मतोऽसि में ॥ १३॥ 


ब्राह्मण बोला--धर्मव्याध ! तुम धर्मके विषयमें बढ़ी. 


मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो । इन बातोंको बतानेवाला 


दूसरा कोई नहीं है । मुझे तो ऐसा जान पड़ता कि तुम 


कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३॥ 
व्याध उवाच 
र > 
ब्राह्मणा वे महाभागाः पितरोऽग्रशुजः सदा । 
तेषां सवोत्मना कार्ये प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १४॥ _ 
धर्मव्याधने कहा- ब्रह्मन्‌ ! महामाग ब्राह्मण और 
पितर ये सदा प्रथम भोजनके अधिकारी माने गये हैं | अतः ह 


बुद्विमान्‌ पुरुषको इस लोकमें सब प्रकारसे उनका प्रिय ड 


करना चाहिये ॥ १४ ॥ | | 
यत्‌ तेषाँ च प्रियं तत्‌ ते वक्ष्यामि ढ्विजसत्तमः। 
नमस्क्रत्वा ब्राह्मणेभ्यो ब्राह्मी विद्यां निबोध मे ॥ १५॥ | 
विप्रवर ! उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनके छिये | 
जो प्रिय वस्तु दै, उसका वर्णन करता हूँ । तुम मुझसे ब्राह्मी 
विद्या श्रवण करो ॥ १५ ॥ ग 
इदं विइवं जगत्‌ सवंमजय्यं चापि सवंशः। 
महदाभूतात्मकं ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ ` 
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मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 





पञ्चमहाभूतासे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मस्वरूप है । ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
महाभूतानि खं वायुरञ्चिरापस्तथा च भूः। 
शाब्दः स्पशेश्च रूपं च रसो गन्धदच तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश) वायु, अग्नि, जळ तथा प्रथिवी--ये पाँच महा- 


भूत हैं तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ || 


तेषामपि शुणाः सरवे गुणवृत्तिः परस्परम्‌ । 


पूवेपूवंगुणाः सवें क्रमशो शुणिषु त्रिषु ॥ १८॥ 

उन शाब्द आदि गुणोंके भी अनेक शुण-भेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूतो ( अग्निश जल 


_ और पृथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द, स्पर्श 


और रूप; जलमें शब्द; स्पर्श, रूप और रस तथा प्रथ्वीमें 
शब्द; स्पशं, रूप, रस और गन्ध पाये जाते हैं ॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यभिधीयते । 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्धिरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


पकाद्शाधिकदिशततमो ऽध्यायः 





१५९३ 
इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त, इसीको 
मन कहते हैं । सातवाँ तरव बुद्धि है और उसके बाद आठवा 
अहंकार है ॥ १९ || 








इन्द्रियाणि च पञ्चात्मा रजः सत्त्व तमस्तथा । 
इत्येष सप्तदशको राशिरव्यक्तसंश्कः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच ज्ञानेन्द्रियॉ प्राण और सत्त्व; रज? तम--- 
इन सत्रह तत्त्वांका समूह अव्यक्त कहलाता है | २० ॥ 


सवेरिहेन्द्रियाथेस्तु व्यक्ताव्यक्तः खुसंचूतेः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गुणः । 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं कि भूयः अ्रोतुमिच्छसि ॥ २१॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियां तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं; जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हैं, उन्हे 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वोंका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है । ( यह सब-का-सब ब्रह्म 
स्वरूप है। ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब बातें मैंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्या सुनना चाहते हो १ ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकट्विशततमोऽघ्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें त्राह्मणमाहात्म्यविषयक दो सो दसौ अध्याय पूरा हुआ॥२१०॥ 





एकादशाधिकड्रिशततमो$ध्यायः 
पश्चमहाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तः स विप्रस्तु धमंव्याघेन भारत। 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवधनीम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक ब्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १ | 
ब्राह्मण उवाच 
महाभूतानि यान्याइः पञ्च धर्मभृतां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पञ्चानामपि मे वद ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते हैं, उन पॉचोंमेंसे प्रत्येकके गुणोंका 
मुझसे भलीभाँति वर्णन करो ॥ २ ॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवोयुराकाशमेव च। 
शुणोत्तराणि सवोणि तेषां वक्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--ब्रह्मन्‌ ! एथ्वी, जल) अभि; वायु 
और आकाश---ये सब पूर्व-पूर्ववाले तत्त्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


/ 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं । मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३ || 

भूमिः पञ्चगुणा ब्रह्मन्नदकं च चतुुणम्‌। 

गुणासञ्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकाशवातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! प्र्वीमें पाँच गुण हैं, जल चार गुणोंसे युक्त 

दै, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाइामें 

एक गुण है ॥ ४ ॥ 

शाब्दः स्पशोश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः । 

एते गुणाः पञ्च भूमेः सर्वेभ्यो शुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप; रस और गन्ध-ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५॥ 

शब्दः स्पशेश्च रूपं च रसश्चापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीतितास्तच खुबत ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

वर्णन पहले भी आपसे किया गया है ॥ ६ ॥ 
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१५६४ 


शाब्दः स्परशश्व रूपं च तेजसोऽथ शुणास्त्रयः। 
शब्दः स्पर्शश्च वायौ तु शब्दश्चाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द) स्पर्श तथा रूप--ये तेजके तीन गुण हैं) शब्द 
और स्पर्श--ये दो गुण वायुके हैं तथा आकाइामे एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
एते पञ्चदशा ब्रह्मन गुणा भूतेषु पञ्चखु। 
वर्तन्ते सर्वभूतेषु येषु लोकाः प्रतिष्टिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार पॉँचों भूतोंमें ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हींमें सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं नातिवतेन्ते सम्यक च भवति द्विज । 
यदा लु विषमं भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्यं व्यतिरोहति कालतः । 
आजुपूव्यी विनश्यन्ति जायन्ते चानुपूवंशः ॥ १०॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके बिना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भळीभाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त और अव्यक्त पाँचो भूत विषम-भावको प्राप्त 
होते हैं, उस समय यह जीव काळकी प्रेरणासे अपने संकल्पा- 
नुसार दूसरे रारीरको प्राप्त हो जाता है। ये पाचों भूत मुत्यु 
काळमें प्रतिलोमक्रमसे विलीन हो जाते हैं और उत्पत्तिकालमे 
अनुलोमक्रमसे उत्पन्न होते हैं ॥ ९-१० ॥ 
तन्न तत्र हि दञ्यन्ते धातवः पाञ्चभोतिकाः । 
भेरावृतमिदं सर्व जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न दारीरोंमें जितने रकत आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सब पाँच मूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है॥ ११ ॥ 
इन्द्रियैः खुज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्मृतम्‌। 
तद्व्यक्तमिति शेयं जिङ्गग्राह्ममतीन्त्रियम्‌ ॥ १२॥ 
बाह्य इन्द्रियोंसे जिस-जिसका संसर्ग होता है; वह-वह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विषय इन्द्रियग्राह्म नहीं है, केवल 
अनुमानसे जाना जाता है उसे अव्यक्त समझना चाहिये । १२। 


यथास्वं ग्राहकाण्येषां शाब्दादीनामिमानि तु । 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 

अपने-अपने विषयोंका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विषयोंको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियोंको जब आत्मा अपने 
बदाम करता है? तत्र मानो वह तपस्या करता है ॥ १३॥ 
ठोके विततमात्मानं लोक चात्मनि पश्यति। 
परावरश्ञो यः शक्तः स तु भूतानि प्यति ॥ १४॥ 

वह सम्पूर्ण लोकोंमें अपनेको व्यास और अपनेमें सम्पूर्ण 
ळोकोंको स्थित देखता है । इस प्रकार जो निगुंण ब्रह्मको 
जाननेवाला समर्थ ज्ञानी पुरुष है? वह सम्पूर्ण भूतोंको आत्म- 
रूपसे देखता है. ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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पश्यतः सवंभूतानि सवोवस्थासु सवेदा। 
ब्रह्मभूतस्य संयोगो नाशुभेनोपपद्यते ॥ १५॥ है. 

सब अवस्थाओंमें सदा समस्त भूतोंको आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कमी भी अशम क्मोंसे सके. 
होना सम्भव नहीं है ॥ १५॥ a 
अश्ञानमूळं तं क्लेशमतिवृत्तस्य पोरुषम्‌। ड 
लोकवृत्तिप्रकारेन श्ञानमागेण गम्यते ॥ १६॥ 

उस ( पूर्वोक्त ) अज्ञानजनित क्लेशासे जो पार हो गया रा 
है, उस महापुरुषका प्रभाव उसके द्वारा की जानेवाली लौकिक छ 
चेष्टाओसे ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६॥ 
अनादिनिधनं जन्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌ 
अनौपम्यममूर्तं च भगवानाह बुद्धिमान्‌ ॥ १७॥ 

बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदो 
द्वारा) मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित, स्वयम्भू अविकारी | 
अनुपम तथा निराकार बताया है ॥ १७ ॥ | 


तपोमूलमिदं सर्वे यन्मां विप्रानुपूच्छसि । i 
इन्द्रियाण्येव संयम्य तपो भवति नान्यथा ॥ १८॥ 
विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरम 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सबका मूल तप है। इन्दरियॉंका | 
संयम कंरनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती है, और किसी | 
प्रकारसे नहीं ॥ १८ ॥ ह. 
इन्द्रियाण्येव तत्‌ सवे यत्‌ खर्गनरकावुभो । 
निगृहीतविसुष्टानि खगौय नरकाय च॥ १९॥ _ 
सर्ग और नरक आदि जो कुछ मी देश वह स | 
इन्द्रिया ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं । वशमे | 
की हुई इन्द्रिया खर्गकी प्राप्ति करानेवाली हैं और जिन्हे | 
विषयोंकी ओर खुळा छोड़ दिया गया है, वे इन्द्रियॉ नरकमे | 
डालनेवाली हैं ॥ १९॥ ह... 
एष योगविधिः कृत्खो यावदिन्द्रिययारणम्‌।  /7|[ | 
एतन्मूलं हि तपसः हृत्स्नस्य नरकस्य च ॥ २०॥ ४ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यही है कि मनसहित समस्त अ 
इन्द्रियोंकी काबूमें रक्खा जाय । यही सारी तपस्याका मूळ हः | 
है और इन्द्रियोंको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥ २०॥ | 
इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमाच्छन्त्यसंशयम्‌। | ब 
संनियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌ ॥ २१॥ 
इन्द्रियोंके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेह दुुण-दुराचार 
आदि दोघोंको प्राप्त होते हैं । उन्हीं इन्द्रियोंको अच्छी तरह वशे 
कर लेनेपर उन्हें सर्वथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है ॥ २१॥ 
घण्णामात्मनि नित्यानामेश्वर्य योऽधिगच्छति। 


न स पापैः कुतोऽनयेयुञ्यते विजितेन्द्रियः ॥ २२ हर 
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जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाले मन- 


| | 4 सहित छ्हों इन्द्रियॉपर अधिकार पा लेता है; वह जितेन्द्रिय 
| पुरुष पापोंमें नहीं लगता; फिर पापजनित अनर्थोसे तो उसका 


संयोग ही केसे हो सकता है १॥ २२ ॥ 
रथः शारीरं पुरुषस्य दृष्ठ- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याइुरश्वान्‌ । 
तेरप्रमत्तः कुशली सद्श्वे- 
दान्तैः सुखं याति रथीव धीरः ॥ २३ ॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमें आनेवाला स्थूल शरीर रथ 


| है । आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियोंको अश्व बताया 


गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 


अपने वशमें रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 

| है, उसी प्रकार सावधान; धीर एवं साधन-कुशल पुरुष 
| इन्द्रियोंको वरामं करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है२३ 
` षण्णामात्मनि युक्तानामिन्द्रियाणां प्रमाथिनाम्‌ 


यो धीरो धारयेद्‌ रइमीन्‌ स स्यात्‌ परमखारथिः। २४ ॥ 
जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 
शील इन्द्रियरूपी अश्वोंकी बागडोर सँभालता है, वही उत्तम 


' सारथि हो सकता है ॥ २४॥ 


द्वाद्शाधिकड्विशततमो ऽध्यायः 


१५६५ 





इन्द्रियाणां प्रसृष्टानां हयानामिच वत्मंखु । 

श्रृति कुवीत सारथ्ये चत्या तानि जयेद्‌ घुवम॥ २५॥ 
सड्कपर दौड्नेवाले घोड़ोंकी तरह विषयोंमें विचरनेवाली 

इन इन्द्रियांको वशमें करनेके लिये धैर्यपूर्वक प्रयत्न करे । 

धेरयपूर्वक उद्योग करनेवालेको उनपर अवश्य विजय प्राप्त 

होती है ॥ २५ ॥ 

इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 

तदस्य हरते बुद्धि नावं वायुरिवाम्मसि ॥ २६ ॥ 
जैसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर लेती है, वैसे 

ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियाँमैंसे मन जिस इन्द्रियके 

साथ रहता है; वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 

बुद्धिको हर लेती है ॥ २६ ॥ 

येषु विप्रतिपद्यन्ते षट्खु मोहात्‌ फलागमम्‌ । 

तेष्वध्यवसिताध्यायी विन्दते ध्यानजं फलम्‌॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छः इन्द्रियोंके शब्द आदि विषयोंमें 

उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्त्रन्धसे 

मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं । परंतु जो उनके दोषोंका 

अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है, वह उनका निग्रह 

करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे एकादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः।२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मारकण्डेयसमास्यापरवमें ब्राह्मण-व्ाच-संवादविषयक दो 
सो ग्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९९ ॥ 


दादशाधिकद्विराततमोऽधयायः 
तीनों शुणाके खरूप ओर फलका वणन 


मार्कण्डेय उवाच 

एवं तु सूक्ष्मे कथिते धर्मव्याधेन भारत । 
ब्राह्मणः स पुनः सूक्ष्मं पप्रछछ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते है--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्त्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रश्‍न उपस्थित किया ॥१॥ 

_ बाह्मण उवाच | 

सत्त्वस्य रजसरचेव तमसश्च यथातथम्‌ । 
गुणांस्तत्वेन मे ब्रूहि यथावदिह पृच्छतः ॥ २ ॥ 

ब्राह्मण बोला--व्याध ! मै यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रशन उपस्थित करता हूँ । वह यह है कि सत्त्व रज और 


तमका गुण ( स्वरूप ) क्या है ? यह मुझे यथार्थरूपसे | 


बताओ ॥ २ ॥ 
व्याध उवाच 


` हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
. एषां गुणान्‌ पृथक्त्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 





धर्मव्याधने कहा- ब्रह्मन्‌! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, मैं अब उसे कहूँगा । सत्त रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणोंका एथक्‌-ए्थक वणेन करता हूँ, सुनिये । ३॥ 
मोहात्मकं तमस्तेषां रज एषां प्रवर्तकम्‌ । 
प्रकारावहुलत्वाच्च सर्वं ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों गुणोमें जो तमोगुण है, वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोगुण कमोंमें प्रदत्त करनेवाला 
है। परंतु सत्त्वगुणमें प्रकाशकी बहुलता है, इसलिये वह 
सबसे श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ४ ॥ 
अविद्याबहुलो मूढः स्वप्नशीलो विचेतनः । 
दुह्दषीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोऽलसः ॥ ५ ॥ 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है, जो मूढ़ ( मोहग्रस्त ) 
और अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रिया 
वशमें न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रोधी और 
आलसी है, ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ६ ॥ 





१५६६ 


प्रवृत्तवाक्यो मन्त्री च यो नराग्यो परनसूयकः । 
विधित्समानो विप्रषे स्तन्यो मानी स राजसः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्मष॑ ! जो प्रब्रत्तिमार्गकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमें कुशल और दूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछःन-कुछ करनेकी इच्छा रखता है, जिसमें 
कठोरता और अभिमानकी अधिकता दै, वह मनुष्यापर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कहा गया है ॥ ६॥ 


प्रकाशबइलो धीरो निविधित्सोऽनसूयकः 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तरचेव स सास्विकः॥ ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान) की बहुलता है, जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है, जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रवृत्तिका अभाव है, जो क्रोधशून्य; 
बुद्धिमान्‌ और जितेन्द्रिय दै, वह मनुष्य सात्त्विक माना 
जाता है ॥ ७ ॥ 
सार्विकस्त्वथ सम्बुद्धो लोकवृत्तन क्लिश्यते । 
यदा बुध्यति बोद्धव्यं लोकवृत्तं जुगुप्सत ॥ ८ ॥ 
सात्त्विक पुरुष ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण और तमोगुणके 
कार्यभूत लौकिक व्यवहारमें पड़नेका कध नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्त्वको जान लेता है, तब उसे सांसारिक 
व्यवहारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनुपर्वेणि माकण्डयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मगव्याधसंवादे द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२॥ | | 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वेके अन्तर्गत माकण्डेयसमा-स्यापर्वमें त्राह्मण-व्याच-संवादविषयक दो सो 
बारहकॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ २१२ ॥ 


त्रयोदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः EE 


प्राणवायुकी स्थितिका वणन तथा परमात्म-साक्षात्कारके उपाय 


ब्राह्मण उवाच 
पार्थिवं धातुमासाद्य शारीरोऽग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविशेषेण कथं वरतयतेऽनिलः ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणने पूछा--व्याध ! शरीरमें रहनेवाळा अभि- 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवलम्बन करके केसे रहता 
है १ और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविरेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है १॥ १॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
प्रश्‍नमेतं समुद्दिष्टं ब्राह्मणेन युधिष्ठिर । 
व्याधस्तु कथयामास ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्टिर ! ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रश्‍नको सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना ब्राह्मणसे इस प्रकार कहा-॥ २ ॥ 





श्रीमहाभारते 


[ यतपवणि | माक 
वैराग्यस्य च रूपं तु पूर्वमेच प्रवर्तते। हि आशि 
सुदुर्भवत्यहङ्कारः प्रसीदत्याजेवं च यत्‌॥ ९॥ ] [त 

सात्त्विक पुरुषमें वैराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हे |. द 
जाता है। उसका अहंकार ढीला पड़ जाता है और सररता | स्त 
प्रकादमें आने लगती है ॥ ९ ॥ HE म 
ततोऽस्य सर्वद्ठन्द्वानि प्रशाम्यन्ति परस्परम्‌ 
न चास्य संशयो नाम कचिद्‌ भवति कश्चन ॥ १०॥ ] है = 

तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण इन्द्र परसर  )_ झा 
शान्त हो जाते हैं । इसके दृदयमें कभी कोई संशय नहीं क ॐ > 
उठता ॥ १० ॥ य 
शूद्रयोनो हि जातस्य सहुणानुपतिष्ठतः | स्तुति 
वैश्यत्वं लभते ब्रह्मन्‌ क्षत्रियत्वं तथेव च ॥ ११॥ | | (अ 
ब्रह्मन्‌ | शूद्रयोनिर्मे उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम | पक! 
गुणोंका आश्रय ळे; तो वह वैश्य तथा क्षत्रियभावको प्रा ॥ जाग 
कर लेता है ॥ ११ ॥ गा 
आजेवे वतेमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते। # प्र्न 
गुणास्ते कीर्तिताः सर्वे कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ १२॥ । वही 
जो 'सरळता? नामक गुणमें प्रतिष्टित है, उसे ब्राह्मणल ई सारी 
प्रास हो जाता है। ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैने आपसे सू ई जाई 
गुणोंका वणन किया है; अब और क्या सुनना चाहते हँ! १ । तसि 
 त्यव 
चेष्टाः 
निरो 
' भूता 


फच 

| पृष्ठ 

व्याध उवाच हा 

मूधोनमाध्रितो वल्लिः शरीरं परिपालयन्‌। ) माः 

प्राणो मूर्धेनि चाझी च वतमानो विचेष्टते॥ ३॥ ] ति 

धर्मव्याध बोला-ब्रह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित | बरि 

रखता हुआ अभ्निस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेक बाहः 
दारीरमें रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक ओर उदानवायुः 

इन दोनोंमें स्थित हुआ समस्त शारीरमें जीवनका संचार मूत्रा 

करता है #। ३ ॥ दा 

भूतं भव्यं भविष्यं च सव प्राण प्रतिष्टितम्‌ ] प्रकर 
~ & क व्य 9 
श्रेष्ठं तदेव भूतानां ब्रह्मयोनिमुपास्महे॥ ४॥ ] 
भूतः वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही || | 

# देखिये प्रश्नोपनिषद प्रश्न ३ मन्त्र ९ । है ही ' 





| भ्ाकंण्डेयसमास्यापर्व ] अयोद्शाधिकड्विशततमोऽध्यांयैः १५६ 








| आश्रित है; वह प्राण ही समस्त भूतोंमें श्रेष्ठ है।# अतः 
| | ` प्रब्रह्मसे उत्पन्न होनेवाले प्राणको हम सब उपासना करते 


हैँ{॥४॥ 


| स जन्तुः सवेभूतात्मा पुरुषः स सनातनः। 
| महान्‌ बुद्धिरहङ्कारो भूतानां विषयश्च सः ॥ ५ ॥ 
____ वह प्राण ही जीव है, वही समस्त प्राणियोंका आत्मा 
| हे, वही सनातन पुरुष है, महत्तत्त्व बुद्धि और अहंकार 
| तथा पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ ओर उनके विषय सब 
| कुछ वही है ( क्‍योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमें मिळनेवाले दारीरमें जाना-आना 
| भी इसीके आश्रित रहकर होता है। इसलिये यह प्राणकी 
| स्तुति की गयी है ) {॥ ५ ॥ 
| ( अव्यक्तं सत्त्वसंक्षं च जीवः कालः स चैव हि । 
प्रकतिः पुरुषञ्चेव प्राण एव द्विजोत्तम ॥ 
जागर्ति स्वप्नकाले च स्वप्रे स्वप्रायते च खः । 
| द्विजश्रेष्ठ ! प्राण ही अव्यक्त, सत्त्व जीव, काल; 
' प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत्‌-अवस्थामें जागता है। 
| वही स्वप्नकालमें स्वम्न-जगत्‌का निर्माण करके स्वप्मावस्थाकी 
| सारी चेष्टाएँ करता है ॥ 
| ज्ञाग्रत्छु बलमाधत्ते चेष्टत्छु चेष्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र सृत इत्यभिधीयते । 
त्यक्त्वा शरीरं भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ) 
वही जाग्रतूकालमें बलका आधान करता है और 
' | चेष्टाशील प्राणियोंमें चेषा उत्पन्न करता है। विप्रवर ! उस प्राणका 
| निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता है । 
| भूतात्माप्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे दारीरमें प्रविष्ट 
' हो जाता है ॥ 
एवं त्विह स संत्र प्राणेन परिपाल्यते । 
| पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाश्रितः ॥ ६॥ 
| इस प्रकार इस जगत्में सर्वत्र प्राणकी स्थिति है । प्राण- 
के द्वारा ही सबका पालन होता है। पीछे वही प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता दै, तब अपनी-अपनी प्रथक्‌ 
। | गतिका आश्रय लेता दै ॥ ६ ॥ 


' | बस्तिमूळं शुदं चेव पावकं समुपाश्रितः । 

{ )। वहन्‌ मूत्रं पूरीषं वाप्यपानः परिवतेते॥ ७ ॥ 
- 5 समानवायुके रूपमे जठराभिका आश्रय ले वह प्राण जब 
र | मूत्राशय और युदामें स्थित होता है; उस समय मळ और 


9 प्रकरण । 


। + देखिये प्रश्नोपनिषद ३ । श्तथा २। ७ । 


| प्राणकी स्तुतिका वर्णन अथवेवेदर्मे और प्रश्नोपनिषद्‌में 
' बहुत आया है। 


’g 


गी्‌ 





मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


प्रयत्ने कर्मणि बले स पष त्रिषु वतेते। 
उदानमिति तं प्राहुरध्यात्मविदुषो जनाः ॥ ८ ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेष्टा), कर्म 
( उत्क्षेपण ओर गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )--इन तीन विषयोंमें प्रवृत्त होता है, तब अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधौ संधो संनिविष्टः सवष्वपि तथानिलः। 
शारीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिश्यते ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संधिस्थलमें व्याप्त 
होकर रहता है तब उसे व्यान कहते हैं । ९ ॥ 


धातुष्वञ्मिस्तु विततः स तु वायुसमीरितः । 
रसान्‌ धातूंश्च दोषांश्च वतेयन्‌ परिधावति ॥ १० ॥ 

त्वचा आदि सब धातुओंमें जठरानल व्याप्त है। वह प्राण आदि 
वायुओंसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसों, त्वचा आदि धातुओं 
तथा पित्त आदि दोषोंको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है ॥ १० ॥ 


प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रजायते । 
ऊष्मा चाझिरिति शैयो योऽन्नं पचति देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 
प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है; उससे प्रकट होनेवाले उत्तापको ही जठरा- 
नळ समझना चाहिये । वही देहधारियोंके खाये हुए अन्नको 
पचाता है ॥ ११ ॥ | 
समानोदानयोम॑ध्ये प्राणापानो समाहितौ । 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२॥ 
समान और उदान वायुओंके बीचमें प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है। उनके संघर्षसे उत्पन्न जठरानल अन्नको 
पचाता है और उसके रससे इस शरीरको भलीभाँति पुष्ट 
करता है # ॥ १२ ॥ 
अस्यापि पायुपयन्तस्तथा स्याद्‌ गुद्संशितः । 
स्रोतांसि तस्माज्जायन्ते सवंप्राणेषु देहिनाम्‌ ॥ १३॥ 
इस जठरानलका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है। 
इसीको “गुदा? कहते हैं। उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 


प्राणोमें खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३ ॥ 





# तात्पर्यं यह है कि हृदयमें रहनेवाला प्राण, नाभिमें 
रहनेवाले समानसे जाकर मिळता है । इसी तरह गुदामें रहने- 


. वाला अपान कंठबतीं उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 


अपान और समानका नाभिमें संघर्ष होनेसे जो अभि उत्पन्न 
होती है, उसे ही 'जठरानळ' नाम दिया गया हे । वही इस शरीरमें 
अन्नको पचाकर उसके रससे शरीरको पुष्ट करता दै । 





१५६८ श्रीमहाभारते | | [ वनपवेणि 
अञ्चिवेगवहः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते । पूर्वोक्त कला-समूहरूप दारीरमे प्रकारास्वरूप आत्मा से 
स ऊर्ध्वमागम्य पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌ ॥१४॥ विद्यमान रहता है । आप उसे जानिये । वह नित्य तथा योग 
गुदासे प्राण अञ्चिके वेगको लेकर गुदान्तमें टकराता शक्तिसे मन-बुद्धिको अपने अधीन रखनेवाला ह ॥ १९ ॥ | २ 
है, फिर वहाँसे ऊपरको उठकर वह जठराझिको भी ऊपर देवो यः संस्थितस्तस्मिन्नब्बिन्दुरिव पुष्करे। | 
उठाता है ॥ १४॥ | क्षेत्रज्ञ तं विजानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ २०। 
पक्कारायस्त्वचो नाभ्यामूध्वेमामाशयः स्थितः । जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी बूँद निर्डित 
नाभिमध्ये शरीरस्य प्राणाः स्व प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शरीरम र 
नाभिके नीचे पक्तराशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) हे स्थित हैं। वे ही क्षेत्रज्ञ दैः आप उन्हें जानिये । वे योगसे अ है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका स्थान) है। शरीरमें मन और बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित हैं--वही उनका केन्द्र हैं ॥ २० ॥ ड् 
स्थान है ॥ १५ ॥ जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्त्वं तमस्तथा। | 
प्रवृत्ता हृदयात्‌ सर्वे तियंगूध्वंमधस्तथा। जीवमात्मशुणं विद्धि तथाऽऽत्मानं परात्मकम्‌ ॥ २१॥ 
वहन्त्यन्नरखान्‌ नाड्यो दशाप्राणप्रचोदिताः ॥ १६॥ जानं ! आप यह जान | के ०० ती 
नाड़ियाँ हृदयसे नीचे-ऊपर और इधर-उधर फेली हुई रजोगुण ( प्रवृत्ति ) और तमोगुण (मोह )--ये जीवात्मक हैं 
हैं । वे दस प्राणवायुओंसे प्रेरित हो शरीरके सब मागोंमें अर्थात्‌ जीवात्माके अन्तःकरणके विकार हैं) जीव आत्माका गुण 
अन्नके रसांको पहुँचाती रहती हें ॥ ९६ ॥ ( सेवक ) हे और आत्मा परमात्मस्वरूप हे । भाव यह क ! 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति तत्‌ परम्‌ । परमात्माको ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१ | 
जितक्लमाः समा धीरा मूघन्यात्मानमाद्‌चुः । अचेतनं जीवगुणं वदन्ति 
एवं सर्वेषु चिततो प्राणापानो हि देहिषु ॥ १७॥ स चेष्टते चेष्टयते च सर्वम्‌ । 
जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया है, जो समदर्शी ततः परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
और धीर हैं जिन्होंने ( सुषुम्णा नाड़ीके द्वारा ) अपने प्राण- प्राकल्पयद्‌ यो भुवनानि सत्त ॥ २२॥| 
मय आत्माको मस्तक ( वर्ती सहखारचक्र ) में ले जाकर शरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुरुष जड शरीर आदिको. 
स्थापित किया है? उन योगियोंके लिये यह ( मस्तकसे लेकर जीवका भोग्य बताते हैं । वह जीव शरीरके भीतर रहकर 
पायुतकका सुपुम्णामय ) मागं है, जिससे वे उस परब्रह्म खयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको. 
परमात्माको प्राप्त होते हैं। इस प्रकार समस्त जीवात्माओंके चेष्टाओमें लगाता है । जिन्होंने सातों भुवनोंका निर्माण किया. 
दारीरोंमें ये प्राणवायु और अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७॥ है, उन परमात्माको ज्ञानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते | 
( तावझिसहितो ब्रह्मन्‌ विद्धि वे प्राणमात्मनि। ) हैं ॥ २२॥ 5 
एकादशविकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः एवं सर्वेषु भूतषु भूतात्मा सम्प्रकाशते। | 
मूर्तिमन्तं हि तं विद्धि नित्यं योगजितात्मक्रम्‌॥ १८॥ दश्यते त्वश्रयया बुद्ध'या सूक्ष्मया ज्ञानवेदिभिः॥ २३ र 
ब्रह्मन्‌ ! वे प्राण और अपान जठरानलके साथ रहते हैं । इस प्रकार सम्पूण भूतोंके आत्मा परमेश्वर समस्त प्रापि | 
प्राणको आत्मामे स्थित जानिये । आत्मा एकादश इन्द्रियरूप के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं | ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एब ०) 
विकारोंसे युक्त) घोडंश कलाओंके समूहसे सम्पन्न, दारीरको सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हे ॥ २३॥ $ 
धारण करनेवाला तथा नित्य है। उसने योगबळसे मन- चित्तस्य हि प्रसादेन हन्ति कमे शुभाशुभम्‌ । र. 
बुद्धिको अपने अधीन कर रक्खा हे । इस प्रकार आत्माके सन्नात्माऽऽत्मनि स्थित्वा सुखमानन्त्यमझ्चुत ॥२४ 
सम्बन्ध्रमें आपको जानना चाहिये | १८ ॥ मनुष्य अपने चित्तकी पवित्रताके द्वारा ही समस्त झु 
तस्मिन्‌ यः संस्थितो ह्यञ्चिनित्यं स्थाल्यामिवाहितः शुभ कमोंको नष्ट ( फल देनेमें असमर्थ ) कर देता है 
आत्मानं तं विजानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥१९॥ जिसका अन्तःकरण प्रसन्न ( पवित्र ) है; वह अपने आपमे ही 
जैसे बटलोईमे आग रक्खी गयी हो; उसी प्रकार स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष) का भागी होता है ॥२४| 
१० प्राण, श्रद्धा, आकाश, वायु, अभ्नि, जल, पृथ्वी, इन्द्रिय, लक्षणं तु प्रसादस्य यथा तृप्तः सुखं स्वपेत्‌। 
मंन, अन्न, वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक तथा नाम--ये सोलह निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशळदीपितः॥ २५ | 
कलाएँ हैं ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ६।४ ) । जैसे भोजन आदिसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है 











मार्कण्डेयसमास्यापवे ] | 


और जैसे वायुरहित स्थानमें चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 
हुआ दीप निश्चलभावसे प्रकाशित होता हे; ऐसा ही लक्षण 
चित्तकी पवित्रताका भी है ॥ २५॥ 

क नटी > ति 
पूवरात्र परे चेव युञ्जानः सततं ' मनः । 
लघ्वाहारो विशुद्धात्मा पश्यन्नात्मानमात्मनि ॥ २६॥ 
प्रदीसेनेच दीपेन मनोदीपेन पझ्यति। 


हष्ट्राऽऽत्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 


मनुष्यको चाहिये कि वह हल्का भोजन करे और अन्तः- 
करणको शुद्ध रखे । रातके पहले और पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तनमें लगावे । जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने ह्ृदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है; वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमय प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ २६-२७ ॥ 
सर्वोपायैस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्रहः । 
पतत्‌ पवित्रं लोकानां तपो वै संक्रमो मतः ॥ २८॥ 
सम्पूणं उपायोंसे लोभ और क्रोधकी वृत्तियोंको दबाना 
चाहिये । संसारमें यही पवित्र तप है और यही सबके लिये 
भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है ॥ २८ ॥ 
नित्यं क्रोधात्‌ तपो रक्षेद्‌ धम रक्षेच्च मत्सरात्‌ । 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोधसे धर्मको द्वेषसे, विद्याको मान-अपमानसे 
और अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनृशंस्यं परो धमः क्षमा च परमं बलम्‌ । 
आत्मश्षान परं शानं सत्यं व्रतपरं त्रतम्‌ ॥ ३०॥ 
क्रूरताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 


सबसे बड़ा बल है, सत्य सबसे उत्तम व्रत है और परमात्माके 
तस्वका ज्ञान ही सर्वोत्तम ज्ञान है ॥ ३० | 


सत्यस्य वचनं श्रेयः सत्यं ज्ञानं हितं भवेत्‌ । 
यदू भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वे सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी है । यथार्थ ज्ञान ही 


हितकारक होता है । जिससे प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया है || ३१ ॥ 


यस्य सवे समारम्भा निराशीर्बन्धनाः सदा । 
त्यागे यस्य हुतं सर्व ख त्यागी स च बुद्धिमान्‌ ॥ ३२॥ 


जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओंसे बँथे हुए 
नहीं होते तथा जिसने त्यागकी आगमें अपना सर्वस्व होम 
दिया है; वही त्यागी और बुद्विमान्‌ है ॥ ३२ ॥ 


मo० स० टत २३-- 


=> 
अ्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१५६९ 








यतो न गुरुरप्येनं श्रावयेदुपपादयेत्‌। 

तं विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंज्ञितम्‌ ॥ ३३॥ 
इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 

नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगको स्वयं जानना और 

सम्पादन करना चाहिये । गुरुको भी उचित है कि वह इसे 

अपात्र दिष्यके प्रति न सुनावे || ३३॥ 

न हिस्यात्‌ सवेभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌। 

नेदं जीवितमासाद्य वैरं कुर्वीत केनचित्‌ ॥ ३४ 
किसी प्राणीकी हिंसा न करे । सबमें मित्रभाव रखते 

हुए विचरे । इस दुलभ मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 

बेर न करे ॥ ३४ ॥ 

आकिञ्चन्यं सुसंतोषो निरारित्वमचापलम्‌ । 

एतदेच परं ज्ञानं सदात्मज्षानमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
कुछ भी संग्रह न रखना? समी दशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 

रहना तथा कामना और लोल्पताको त्याग देना--यही परम 

ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तम आत्मज्ञान है ॥ ३५ || 

परिग्रहं परित्यज्य भवेद्‌ बुद्धा यतत्रतः । 

अशोकं स्थानमाश्रित्य निश्चलं प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 


इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्धिके द्वारा मन और इन्द्रियोंका संयम करे ।। ३६।। 


तपोनित्येन दान्तेन मुनिना संयतात्मना । 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ ३७ ॥ 


जो जितेन्द्रिय है,. जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है, नित्य 
तपस्यामें संलग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगोंसे 
अलग--अनासक्त रहना चाहिये ॥ ३७ ॥ 


गुणागुणमनासङ्गमेककार्यमनन्तरम्‌ | 
एतत्‌ तद्‌ ब्रह्मणो वृत्तमाहुरेकपदं सुखम्‌ ॥ ३८ ॥ 

जो गुणमें रहता हुआ भी गुणोंसे रहित है, जो सर्वथा 
सङ्गसे रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माके द्वारा ही साध्य 
हे; जिसकी उपलब्धिमें अविद्याके सिवा और कोई व्यवधान 
नहीं है, वही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध पद है और वही 
( निरतिशय ) सुख है ॥ ३८ || 


परित्यजति यो दुःखं सुखं चाप्युभयं नरः । | 
ब्रह्म प्राप्नोति सोऽत्यन्तमसङ्गेन च गच्छति ॥ ३९ ॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है, बही 


अनन्त ब्रह्ममदको प्राप्त होता है । अनासक्तिके द्वारा भी उसी 
पदकी प्राप्ति होती है ॥ ३९ ॥ 





१५७० श्रीमहाभारते | [ वनपर्ेणि 


यथाश्रुतमिदं सव समासेन दिजोत्तम । 


द्विजश्रेष्ठ ! मैने यह संब जैसा सुना है, वेसा सब-का-सब | 


थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है | अब आप और क्या सुनना | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ शर 


चाहते हैं ! ॥ ४० | | | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याघसंवादे त्रयोदशाधिकट्विशततमो5ध्यायः ॥२१३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापरेमं त्राह्मणव्याचसंवादविषयक दो सौ तेरह अध्याय पुण हुआ॥२१३॥ | 


( दाक्षिणात्य अधिक .पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल ४३३ इलोक हैं ) 


चतुदंशाधिकट्विशततमोऽध्याय 


माता-पिताकी सेवाका दिग्दशन 


‘Cre मार्कण्डेय उवाच तत्र शुझाम्बरधरो पितरावस्य पूजितो । 
ण्व थेते ङृत्स्ने मोक्षधमे युधिष्ठिर । कृताहारौ तु संतुष्टाबुपविष्टी वरासने । 
हढप्रीतमना विप्रो धमव्याधमुवाच ह॥ १ ॥ 


धर्मव्याधस्त देषु शिरसापतत्‌ ॥ ७॥ 

माकण्डेयजी कहते हे युधिष्टिर | धर्मव्याधने आ ड क याधके माता-पिता भोजन 3 
जब इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया) तब कौशिक रि आ रद ता i 
ब्राह्मण अत्यन्त प्रसन्न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे । उन दोनोंके शरीरपर श्वेत | ह: 
न्याययुक्तमिदं सर्व भवता परिकीर्तितम्‌ । वस्त्र शोभा पा रहे थे और पुष्पश चन्दन आदिसे उनकी 


न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ धर्मेष्विह हि हश्यते) २ ॥ ` की गयी थी । धर्मव्याधने उन दोनोंको देखते ही ह 
“तात ! तुमने मुझसे जो कुछ कहा, यह सब न्याययुक्त चरणोंमें मस्तक रख दिया और प्रथ्वीपर पड़कर साष्टाङ्ग 


हे । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यहाँ धर्मके विषयमे कोई प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जो तुम्हें ज्ञात न हो? ॥ २॥ 

5 50 77,755) व्याधः उवाच ह | 2) 
प्रत्यक्षं मम यो धमेस्तं च पद्य द्विजोत्तम । 0 | | | 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया ब्राह्मणपुङ्गच ॥ ३ ॥ 

धर्मत्याधने कहा-_ विप्रवर ! अब मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्राप्त हुई है; ब्राह्मणश्रेष्ठ ! 
उसका भी दर्शन कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवन क्षिप्रं ्रविश्याभ्यन्तरं गृहम्‌ । 
दरएमंहसि धमं मातरं पितरं च मे ॥ 3 ॥ 

भगवन्‌ ! आप धर्मके ज्ञाता हैं; उठिये ओर शीघ्र घरके 
भीतर चलकर मेरे माताःपिताका दर्शन कीजिये ॥ ४ ॥ 
माकण्डेय उ वाच 
इत्युक्तः स प्रविश्याथ ददश परमार्चितम्‌ । 
सौधं हृद्यं चतुःशालमतीव च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवताणृहसंकाशं देवतेश्च सुपूजितम्‌ । 
शयनासनसम्बाधं गन्धेश्च  परमेर्युतम्‌॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--धर्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफ-सुथरा घर था): उसकी दीवारापर चूनेसे सफेदी 
हर, हुई नी । उसमें भा कमरे थे; क भवन बहुत प्रिय 

र मनको छमा । था; ऐसा जान पड़ता था; ॒ 

मानो देवताओंका निवासस्थान हो । देवता भी उसका आदर उत्तिछोत्तिष्ठ धमंश धमस्त्वामभिरक्षतु । 
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मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 








रक्षा करे। हम दोनों तुम्हारे शुद्ध आचार-विचार तथा सेवासे 
बहुत प्रसन्न हैं | तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 
गतिमिष्टां तपो ज्ञानं मेधां च परमां गतः। 
सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले सुपूजितौ ॥ ९. ॥ 
तुमने उत्तम गति; तप, ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 
है, बेटा | तुम सुपुत्र हो । तुमने नित्य नियमपूर्वक समया- 
नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया है ॥ ९ ॥ 
( सुखमावां वसावोऽत्र देवलोकगताविव ) 
+ © वि $ Ce 
न तेइन्यदू दैवतं किचिद्‌ देवतष्वपि वतत । 
प्रयतत्वाद्‌ द्विजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १०॥ 
हम इस घरमें इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानो देव- 
लोकमें पहुँच गये हों । देवताओंमे भी तुम्हारे लिये हम दोनों- 
के सिवा और कोई देवता नहीं है । तुम हमें ही देवता मानते 
'हो । अपने मनको पवित्र एवं संयममें रखनेके कारण तुम 
द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो || १० ॥ 
पितुः पितामहा ये च तथैव प्रपितामहाः । 
प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 


वत्स | मेरे पिताके पितामह और प्रपितामह आदि. 


सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते हैं । हम दोनों भी 
तुम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं ॥ ११ ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा शुश्रूषा नेव हीयते । 
न चान्या हि तथा बुद्धिदेइ्यत साम्प्रतं तव ॥ १२॥ 
तुम मन? वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोकी 
सेबा नहीं छोड़ते | इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 
प्रतिकूल नहीं दिखायी देता ॥ १२॥ | 
जामदग्न्येन रामेण यथा वृद्धौ खुपूजितो। | 
तथा त्वया कृतं सव तद्विशिष्टं च पुत्रक ॥ १३॥ 
बेटा ! जमदभिनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 
वृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा की थी) उसी प्रकार तथा 
उससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं ॥ १३॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं ताभ्यां धमंव्याधो न्यवेदयत्‌ । 
तो स्वागतेन तं विप्रमर्चयामासतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताको उस कौशिक 
ब्राणका परिचय दिया । तब उन दोनोंने भी स्वागतपूर्वक 
ब्राह्मणका पूजन किया ॥ १४ || 
प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ ताबुभौ । 
खुपुत्राभ्यां खश्रत्याभ्यां कञ्चिद्‌ वां कुशलं गृहे ॥ १५ ॥ 
अनामयं च वां कब्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः । 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाको «वीकार करके 
कृतज्ञता प्रकट की और उनसे पूछा--“आप दोनों इस 
घरमें अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवकोंके साथ सकुशल तो 
हैं न १ आप दोनों शरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न ?? ॥ १५३॥ 
वृद्धावूचतुः 
कुशल नो गृद्दे विप्र भृत्यवर्गे च सर्वशः । 
कञ्चित्‌ त्वमप्यचिष्नेन सम्प्राप्तो भगवन्निति ॥ १६ ॥ 


+ 
चतुर्दशाधिकडिशततमो ऽध्यायः 


१०१७१ 








उन वृद्धोने उत्तर दिया--ब्रह्मन्‌ ! इस घरमें हम ` 
दोनों सकुशल हैं | हमारे सेवक तथा कुटुम्बके लोग भी 
कुशलसे हैं | भगवन्‌ ! अपना समाचार कहें; आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न? किसी विज्न-बाघाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा १ ॥ १६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

बाढमित्येव तो विप्रः पत्युवाच मुदान्वितः । 
धमंव्याधो निरीक्ष्याथ ततस्तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌! तब कौशिक ब्राह्मणने 
उन्हें प्रसन्नतापूर्वक उत्तर दिया--:हाँ, मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए कौशिक ब्राह्मणसे कहा | १७ || 

व्याध उवाच 

पिता माता च भगवन्नेतौ मद्देवतं परम्‌ । 
यदू दैवतेभ्यः कतेव्यं तदेताभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 

धर्मव्याध बोला--भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं । जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये, 


वह में इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ ॥ १८ ॥ 


अयस्त्रिशद्‌ यथा देवाः सर्वे शक्रपुरोगमाः । 

सम्पूज्याः सर्वलोकस्य तथा वृद्धाविमौ मम ॥ १९ ॥ 
जैसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस% देवता 

पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 

ही आराधनीय हैं ॥ १९ ॥ 

उपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा द्विजाः 

कुर्चन्ति तद्वदेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २० ॥ 
द्विजलोग देवताओंके लिये जैसे नाना प्रकारके उपहार 

समर्पण करते हैं; उसी प्रकार मैं इनके लिये करता हूँ | 

इनकी सेवामें मुझे आलस्य नहीं होता ॥ २० ॥ 

एतौ मे परमं ब्रह्मन्‌ पिता माता च दैवतम्‌ । 

एतौ पुष्पैः फले रत्नैस्तोषयामि सदा द्विज ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हैं । मैं 

सदा फूल; फल तथा रलोंसे इन्हींको संतुष्ट करता हूँ || २१ ॥ 

पतावेवाञ्चयो महां यान्‌ वदन्ति मनीषिणः । 

यज्ञा वेदाश्च चत्वारः सर्वमेतो मम द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर ! जिन्हें विद्वान्‌ लोग «अग्नि? कहते हैं, वे मेरे 

लिये ये ही हैं । चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिगे 

ये माता-पिता ही हैं ॥ २२ ॥ 

एतदर्थ मम प्राणा भायो पुत्रः सुहृज्जनः । 

सपुत्रदारः शुश्रूषां नित्यमेव करोम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
मेरे प्राण, स्त्री; पुत्र ओर सुहृद्‌ सब इन्हींकी सेवाके 

लिये हैं। में स्री और पुत्रोंके साथ प्रतिदिन इन्हींकी 


शुश्रूषामे लगा रहता हूँ ॥ २३ ॥ 


+ आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, इन्द्र और 


प्रजापति--ये तेंतीसं देवता हें । 
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खयं च स्नापयाम्येतो तथा पादौ प्रधावये । 
आहार च प्रयच्छामि खयं च द्विजसत्तम ॥ २४॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में स्वयं ही इन्हें नहलाता हूँ, इनके चरण 
धोता हूँ ओर स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूलं तथा वच्मि विप्रियं परिवजेये । 
अधर्मेणापि संयुक्त प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
मैं वही बात बोलता हूँ; जो इनके मनके अनुकूल हो; 
` जो इन्हें प्रिय न लगे; ऐसी बात मुंहसे कभी नहीं निकालता । 
इनको पसंद हो, तो में अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धमेमेव गुरुं ज्ञात्वा करोमि द्विजसत्तम । 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रू षां वे करोम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
विप्रवर ! इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धमंको ही 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याघसंवादे चतुर्दशाधिकहिशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे ब्राह्मण-व्याच-संवादविषयक दो सो 
चोदहवो, अध्याय पूरा हुआ ॥ २९४ ॥ 





पञ्चदशाधिकड्विशततमोऽभ्यायः 
धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी सेवाका उपदेश देकर अपने 


पू्ेजन्मक़ी कथा कहते इए 


मार्कण्डेय उवाच 
निवेद्य विप्राय तौ मातापितराबुभौ । 
पुनरेव स धमोत्मा व्याधो ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ी कहते है -युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधने कौशिक ब्राह्मणको अपने माता-पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कहा-| 
प्रवृत्तचक्षुजोतो 5स्मि सम्पश्य तपसो बलम्‌ । 
यदर्थमुक्तोऽसि तया गच्छ त्वं मिथिलामिति ॥ २ ॥ 
पतिशुश्रषपरया दान्तया सत्यशीलया। 
मिथिलायां बसेद्‌ व्याधः स ते धमोन्‌ प्रवक्ष्यति ॥३॥ 
:ब्राह्मण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी तपस्या है। इस 
तपस्याका प्रभाव देखिये । मुझे दिव्य-दष्टि प्राप्त हो गयी है, 
जिसके कारण उस पतिव्रता देवीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमैं 
तत्पर है, आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता है | वह आपको 
सब धमाका उपदेश करेगा? ॥ २-३ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पतिव्रतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतव्रत । 
संस्मृत्य वाक्यं धमंश्ञ गुणवानसि मे मतः ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मण बोळा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धमज 
व्याध ! उस सत्यपरायणा और सुशीला पतिव्रता देवीके वचनों 
का स्मरण करके मुझे यह हृद विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ ॥ 





श्रीमहाभारते 


हैं--पिता, माता, अधि, परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ ॥ 





6७8८ त... 
महान्‌ मानकर में उसका पालन करता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! आलस्य 
छोड़कर मैं सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामें लगा रहता हूँ ॥२६॥ 
पञ्चेव गुरवो ब्रह्मन्‌ पुरुषस्य बुभूषतः a 
पिता माताझिरात्मा च गुरुश्च द्विजसत्तम ॥ २७॥ 
त्राह्मणश्रेष्ठ ! उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु | 





एतेषु यस्तु वर्तत सम्यगेव द्विजोत्तम । 
भवेयुरझयस्तस्य परिचीणास्तु नित्यशः FF. 
गाहेस्थ्ये वतेमानस्य एष धमः सनातनः ॥ २८॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा उ 
ग्रहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अग्नियोँक्री 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म दै ॥ २८॥ 


व्याध होनेका कारण बताना 


व्याध उवाच 

यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
इष्टमेव तया सम्यगेकपत्न्या न संशयः ॥ ५॥ 

घर्मव्याधने कह।--द्विजशरेठ ! प्रभो! उस पतिश्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विषयमें जो कुछ कहा है? वह सब | 
टीक है । इसमें संदेह नहीं कि उसने पातिव्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है ॥ ५ ॥ 
त्वद्नुग्रहबुद्ध्था तु विप्रेतद्‌ दितं मया । 
वाक्यं च श्टणु मे तात यत्‌ ते वक्ष्ये हितं द्विज ॥ ६॥ 

विप्रवर ! आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैने ये | 
सब बातें आपके सामने रक्खी हैं | तात ! आप मेरीबात | 
सुनिये । ब्रह्म्‌! आपके लिये जो हितकर है, वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च द्विजसत्तम । र 
अनिसशे5सि निष्क्रान्तो गृहात्‌ ताभ्यामनिन्दित ॥७॥ 
वेदोञ्चारणकायोथंमयुक्तं तत्‌ त्वया कृतम्‌। 4 
तव शोकेन वृद्धौ तावन्धीभूतो तपखिनौ ॥ ८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है । वेदाध्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आज्ञा लिये बिना ही आप घरे 
निकल पड़े हैं । अनिन्द्य ब्राह्मण ! यह आपके द्वारा अनुचित | 
कार्य हुआ है | आपके शोकसे वे दोनों बूढ़े एवं तपसी | 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं ॥ ७-८ ॥ ह 
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तौ प्रसादयितुं गच्छ मा त्वां धमो 5त्यगादयम्‌। 
तपस्वी त्वं महात्मा च धमे च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 

आप उन्हे प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये । ऐसा करनेसे 
आपका धर्म नष्ट नहीं होगा । आप तपस्वी, महात्मा तथा 
निरन्तर धर्मे तत्पर रहनेवाले हैं ॥ ९ ॥ 


सवेमेतदपार्थं ते क्षिप्रं तौ सम्प्रसादय । 
श्रह््र मम ब्रह्मन्‌ नान्यथा कतुमर्हसि । 
गम्यतामद्य विप्रषं श्रेयस्ते कथयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म और व्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोंको प्रसन्न कीजिये । ब्रह्मन्‌ ! मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये । इसके विपरीत कुछ न कीजिये । ब्रह्मषे ! आप 
अपने घर जाइये और माता-पिताकी सेवा कीजिये । यह में 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
यदेतदुक्तं भवता सवं सत्यमसंशयम्‌। 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते धमोचारगुणान्वित ॥ ११॥ 
” ब्राह्मण बोला--धरम सदाचार और सङद्गुणोंसे सम्पन्न 
ब्याध ! आपका भला हो । आपने यह जो कुछ बताया है; 
सब निःसंदेह सत्य है । मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ || ११ ॥ 
व्याध उवाच: 
देचतप्रतिमो हि त्वं यस्त्वं धर्ममनुव्रतः । 
पुराणं शाश्वतं दिव्यं दुष्प्राप्यमकृतात्मभिः ॥ १२॥ 
धमव्याधने कहा-विप्रवर ! आप देवताओंके समान हैं; 
क्योंकि आपने उस धर्में मन लगाया है, जो पुरातन? सनातन; 
दिव्य तथा मनको न जीतनेबाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ है ॥ 


मातापित्रोः सकाशं हि गत्वा त्वं द्विजसत्तम । 
अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातापित्रोर्हि पूजनम्‌ । 
अतः परमहं धर्म नान्यं पद्यामि कंचन ॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आप माताःपिताके पास जाकर आलस्य- 
रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवामें लग जाइये । में इससे बढ़- 
कर और कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
इहाहमागतो दिष्टा दिष्टया मे सङ्गतं त्वया । 
ईहशा दुलेभा लोके नरा धर्मप्रद्शंकाः ॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोला--नरश्रेष्ठ ! मेरा बड़ा भाग्य था, जो 
यहाँ आया और सोमाग्यसे ही मुझे आपका सङ्ग प्राप्त हो 
गया | संसारमें आप-जेसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 
दुभ हैं ॥ १४ ॥ 
एको नरसहस्रेषु धमेविदू विद्यते न या। 
प्रीतोऽस्मि तव सत्येन भद्रं ते पुरुषर्षभ ॥ १५॥ 
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हजारों मनुष्योमेसे कोई एक भी धर्मके तत्त्वको जानने- 
वाला है या नहीं--यह निश्चयपूबंक नहीं कहा जा सकता । 
पुरुषर्षभ ! आपका कल्याण हो । आज मैं आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ ॥ 
पतमानोऽय नरके भवतास्मि समुद्धतः । 
भवितव्यमथैवं च यद्‌ दृष्टोऽसि मयानघ ॥ १६॥ 
अनघ ! में नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया । इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल. 
गया, तब निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमें 
सब कुछ होगा ॥ १६ ॥ 
राजा ययातिदौहित्रेः पतितस्तारितो यथा। 
सद्भिः पुरुषशादल तथाहं भवता द्विजः ॥ १७॥ 
राजा ययाति स्वर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 
स्वमाववाले दोहित्रो ( पुत्रीके पुत्रों ने पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--वे पूर्ववत्‌ स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह ! इसी प्रकार आपने भी आज मुझ ब्राह्मणको नरकमें 
गिरनेसे बचाया है ॥ १७ ॥ 
मातापितृभ्यां शुश्रूषां करिष्ये वचनात्‌ तव । 
नाङतात्मा वेदयति थमोघर्मविनिश्चयम्‌ ॥ १८ ॥ 
में आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा । 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं दै, वह घर्म-अधर्मके निर्णयको 
बतला नहीं सकता ॥ १८ ॥ | 
दुर्शेयः शाश्वतो धर्मः शूद्रयोनो हि वतेते । 
न त्वां शूद्रमहं मन्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्चर्यं है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है, शूद्रयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
है । में आपको शूद्र नहीं मानता । आपका जो चूद्रयोनिमें 
जन्म हो गया है, , इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 
येन कमविशेषेण प्राप्तेयं शाद्रता त्वया । 
पतदिच्छामि विज्ञातुं तत्त्वेन हि महामते । 
कामया नूहि मे सर्व सत्येन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते ! जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह शूद्र- 
योनि प्राप्त हुई है, उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विइवासके अनुसार 
स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये ॥ २० ॥ 
व्याध उवाच | 
अनतिक्रमणीया चे ब्राह्मणा मे दिजोत्तम। 
शु सर्वेमिदं वृत्तं पूवंदेहे ममानघ ॥ २१॥ 
धमंव्याधने कहा--विप्रवर ! मुझे ब्राह्मणोंका अपराध 
कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे पूर्वजन्मके शरीर- 
द्वारा जो घटना घटित हुई है; बह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ 





——— 
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अहं हि व्राह्मणः पूर्वमासं द्विजवरात्मजञः । 
वेदाध्यायी सुकुशलो वेदाङ्गानां च पारगः ॥ २२॥ 
मैं पूर्वजन्ममें एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान्‌ माना जाता 
था । में विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२ || 
आत्मदोषक्ृतेब्रह्मन्नवस्थामात्तवानिमाम्‌ । 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेदपरायणः ॥ २३ ॥ 
संसगोद्‌ धनुषि श्रष्ठस्ततोऽहमभवं द्विज । 
ब्राह्मण ! अपने ही दोघोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामें 
आना पड़ा है । पूर्वजन्ममें जब मैं ब्राह्मण था, एक धनुबेंद- 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी । उनके संसगसे 
मैं धनुवेंदकी शिक्षा लेने लगा और धनुष चलानेकी कलामें 
मैने श्रेष्ठ योग्यता प्राक्त कर ली ॥ २३३ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु सृगयां निर्गतो नृपः ॥ २४॥ 
सहितो योधमुख्यैश्च मन्त्रिभिश्च खुसंवृतः । 
ततोऽभ्यहन्‌ म्॒गांस्तत्र खुबहनाश्रमं प्रति ॥ २५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी समय राजा अपने मन्त्रियाँ तथा प्रधान 
योद्घाओंके साथ शिकार खेलनेके लिये निकले | उन्होंने एक 
आषिके आश्रमके निकट बहुत-से हिंसक पश्ुओंका 
वध किया ॥ २४-२५ || 
अथ क्षिप्तः शरो घोरो मयापि द्विजसत्तम । 
_ ताडितश्च ऋृषिस्तेन शरेणानतपवेणा ॥ २६॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा । उसकी गाँठ कुछ झुकी हुई थी । उस बाणसे एक 
ऋषि मारे गये ॥ २६ ॥ 
भूमौ निपतितो ब्रह्मन्नुवाच प्रतिनादयन्‌ । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


श्रीमद्दाभारते 








[ वनपवेणि. 


PRESSOR ISSN Reranch Fi 


नापराध्याम्यहं किंचित्‌ केन पापमिदं कृतम्‌ ॥ २७॥ 





ब्रह्मन्‌ ! बाण लगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पड़े | 


और अपने आर्तनादसे उस वन्य प्रदेशको गुँजाते हुए बोले, 

“आह ! मैं तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ । फिर 

किसने यह पापकर्म कर डाला १? ॥ २७॥ 

मन्वानस्तं सगं चाहं सम्प्राप्तः सहसा प्रभो । 

अपड्यं तस्रुषिं विद्धं शरेणानतपवेणा ॥ २८ ॥ 
प्रभो ! मैने उन्हे हिंसक पशु समझकर बाण मारा 

था । अतः सहसा उनके पास जा पहुँचा । वहाँ जाकर देखा 


कि झुकी हुई गॉठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायल | 


होकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि भृशं मे व्यथितं मनः। 
तमुग्रतपसं विप्रं निष्टनन्तं महीतले ॥ २९॥ 
यह न करने योग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनमें 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई । वे उग्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे ॥ २९ ॥ 
अजानता कृतमिदं मयेत्यहमथाब्नुवम्‌ । 
९ 
क्षन्तुमर्हसि मे सबंमिति चोक्तो मया मुनिः ॥ ३०॥ 
मैने साहस करके उन मुनीश्वरसे कहा--५मगवन्‌ | 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है । अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? | ३० || 
ततः प्रत्यत्रचीद्‌ वाक्यस्रषिमो क्रोधमूरिछतः । 


व्याधस्त्वं भविता क्र शूद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 


मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 


उत्तर देते हुए बरोले--*निदंयी ब्राह्मण ! तू शूद्रयोनिमें जन्म र 


लेकर व्याध होगा? ॥ ३१ ॥ 


ब्राह्मणव्याधसंवादे पञ्चदशाधिकट्विशततमोऽध्यायः ॥ २१५॥ प ज 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें त्राह्मण-व्याचसंवादविषयक 
दो सौ पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५ ॥ 
--+-२०$%88:६६४०- --- 


पोडशाधिकद्िशततमो5ध्याय: 
कौशिक-धमंव्याध-संवादका उपसंहार तथा कौशिकका अपने घरको प्रस्थान 


व्याध उवाच 


एवं शाप्तोऽहस्रषिणा तदा द्विजवरोत्तम । 
अभिप्रसादयस्रषि गिरा त्राहीति मां तदा ॥ १ ॥ 
अजानता मयाकायमिदमय कृतं मुने। 
क्षन्तुमहसि तत्‌ सव प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 


चर्मन्याध कहता हे--विप्रवर ! जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मेने कहा-*मगबन्‌ ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये । मुने ! मैने अनजानमें य 
आज अनुचित काम'कर डाला है । मेरा सब अपराध क्षमा | 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये |? ऐसा कहकर उन्हे | 
प्रसन्न करनेकी चेष्टा की ॥ १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


नान्यथा भषिता शाप एवमेतद्संशयम्‌। 
आनृशंस्यात्‌ त्वहं किञ्चित्‌ कतोुग्रहम्च ते॥ ३.॥ 
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ऋषिने कहा--यह शाप टल नहीं सकता । ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशाय नहीं है । परंतु मेरा खभाव 
क्रूर नहीं है, इसलिये में तुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हू ॥ ३ ॥ 


शूद्वयोन्यां वतमानो धर्मशों हि भविष्यसि । 

मातापित्रोश्च शुश्चषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 
तू शूद्रयोनिमें रहकर धर्मज्ञ होगा और माता-पिताकी 

सेवा करेगा । इसमें तनिक भी संदेहके लिये. स्थान नहीं है ॥ 


तया शुश्रषया सिद्धि महत्त्व समवाप्स्यसि । 

जातिस्मरश्च भविता स्वर्ग चेच गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि और महत्ता प्राप्त होगी । तू 

पू्बजन्मकी बातोंको स्मरण रखनेवाला होगा और अन्तमें 

स्वर्गलोकमे जायगा ॥ ५ ॥ 

शापक्षये तु निवृत्त भवितासि पुनर्द्दिजः 

एवं शप्तः पुरा तेन ऋषिणास्म्युग्रतेज़ला ॥ ६ ॥ 
शापका निवारण हो जानेपर तू फिर ब्राह्मण होगा । 

इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 


_ दिया था ॥ ६ ॥ 


प्रसादश्च कृतस्तेन ममेव द्विपदां वर। 
शरं चोद्धतवानस्मि तस्य वे द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
आश्रमं च मया नीतो न च प्राणेव्ययुज्यत । 

नरश्रेष्ठ | फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया । 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
प्राण नहीं गये ॥ ७३ ॥ 
एतत्‌ ते सवंमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चापि गन्तव्यं मया खग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 

विप्रवर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था; वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया । अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोकमें जाना है || ८-९ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

एवमेतानि पुरुषा दुःखानि च सुखानि च । 
आप्नुवन्ति महाबुद्धे नोत्कण्डां कर्तुमर्हसि ॥ १०॥ 

ब्राह्मण बोलां--महामते ! मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
और सुख पाते रहते हैं। इसके लिये आपकोईचिन्ता नहीं 
करनी चाहिये || १० || 
दुष्करं हि कृतं कमे जानता जातिमात्मनः । 
लोकब्ृत्तान्ततस्वश् नित्यं धरमपरायण ॥ ११॥ 

* जिसके फेळस्वरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बातोंका 

ज्ञान बना हुआ हे; वह पिता-माताकी सेवारूप . कमं , दूसरोंके 
लिये दुष्कर - हे; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है । 
आपः लोकवृत्तान्तका. तत्व जानते हैं और सदा धर्मभे 


तत्पर रहते हैं ॥ ११ ॥ . 





घोडशाधिकड्विशततमोऽभ्यायः 








क्मेदोषश्च वै विद्वन्नात्मज्ञातिृतेन ते। .. 
कञ्चित्‌ कालमुष्यतां वे ततोऽसि भविता द्विजः ॥ १२ ॥ 

विद्वन्‌ ! आपको जो यह कर्मदोष ( दूषित कर्म ) 
पराप्त हुआ है, वह आपके पूर्वजन्मके कर्मका फल है । इस 
जन्मके नहीं । अतः कुछ काछतक और इसी रूपमें रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


साम्प्रतं च मतो मेऽसि ब्राह्मणो नात्र संशयः । 
्राह्मणः पतनीयेषु वतमानो विकमखु ॥ १३ ॥ 
दाम्भिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदृशो भवेत्‌ । 

में तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमें संदेह नहीं है । जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गतमें 
गिरानेवाळे पापकर्मोमें फँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी है) वह शूद्रके समान है ॥ १३३ ॥ 


यस्तु शूद्रो दमे सत्ये धमे च सततोत्थितः ॥ १४ ॥ 
तं ब्राह्मणमहं मन्ये वृत्तन हि भवेद्‌ द्विजः । 

इसके विपरीत जो शूद्र होकर भी ( शम, ) दम) सत्य 
तथा धर्मका पालन करनेके लिये सदा उच्यत रहता है; उसे 
में ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है ॥ १४३ ॥ 


कमदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
क्षीणदोषमहं 'मन्ये चामितस्त्वां नरोत्तम । 
कर्मदोषसे ही मनुष्य विषम एवं भयंकर दुर्गतिमें पड़ 
जाता है । परंतु नरश्रेष्ठ ! मैं तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गये हैं ॥१५३॥ 
कर्तुमहेसि नोत्कण्ठां त्वद्विधा ह्यविषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तशा नित्यं धर्मपरायणाः ॥ १६॥ 
अतः आपको अपने विघयमें किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये । आपके-जेसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकवृत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य धर्मपरायण हैं, कभी 
विषादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 
व्याध उवाच 
प्रज्ञया मानसं. दुःखं हन्याच्छारीरमौषधैः । 
एतद्‌ विशानसामथ्य न बालैः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 
धर्मव्याधने कहा--शानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
औषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखको नष्ट करे । यही ज्ञानकी शक्ति है । 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यकों बालकोंके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये || १७ ॥ | 
अनिष्टम्प्रयोगाञ्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 


मनुष्या मानसैदुःखैयुज्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥ १८॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अग्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 
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वस्तुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं ॥ १८ ॥ 
गुणेभूंतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च । 
नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 
सभी प्राणी तीनों गुणोंके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, बैसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हैं । अतः किसी एकका संयोग और किसी एकका वियोग 
वास्तवमें शोकका कारण नहीं है ॥ १९ ॥ 
अनिष्टं चान्वितं प्यंस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्च प्रतिक्कुवन्ति यदि पञ्यन्त्युपक्रमात्‌॥ २० ॥ 
यदि किसी कार्यमें अनिष्टका संयोग दिखायी देता है? तो 


` मनुष्य शीघ्र ही उससे निवृत्त हो जाता है और यदि 


आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता लग जाता हैः 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं ॥ २० ॥ 


शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवलं परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःखं खुखं वाप्युभयं नराः ॥ २१॥ 
त एव खुखमेघन्ते ज्ञानतृप्ता मनीषिणः 
असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केवळ शोक करनेसे कुछ नहीं होता) संतापमात्र ही 
हाथ लगता है । जो ज्ञानतृप्त मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते हैं। मूढ 
मनुष्य असंतोषी होते हैं और ज्ञानवानोंको संतोष प्रा 
होता है ॥ २१-२२ ॥ 
असंतोषस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं खुखम्‌। 
न॑ शोचन्ति गताध्वानः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
असंतोषका अन्त नहीं हे, अतः संतोष ही परम सुख 
है । जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर लिया है, वे कभी शोकमें नहीं पड़ते हैं ॥ २३ ॥ 
न विषादे मनः कायं विषादो विषमुत्तमम्‌ । 
मारयत्यक्रतप्रशं बालं क्रुद्ध इवोरगः ॥ २४॥ 
मनको विषादकी ओर न जाने दे । विषाद उग्र विष 
है। वह क्रोधमें भरे हुए सर्पकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डालता है ॥ २४॥ 
यं विषादोऽभिभवति विक्रमे समुपस्थिते । 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषाथां न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता है, उस तेजोहीन पुरुषका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५॥ 
अवश्य, क्रियमाणस्य कमणो हऱ्यले फलम्‌ । 
नहि निवेदमागस्य किचित्‌ प्राप्नोलि शोभनम्‌ ॥ २६ ॥ 


किये - जानेवाले कर्मका फल अवश्य इष्टिगोचर होता दै । 











केवळ खिन्न होकर बैठ रहनेसे कोई अच्छा परिणाम हाथ | 


नहीं लगता ॥ २६ ॥ 

अथाप्युपायं पञ्येत दुःखस्य परिम्रोक्षणे। 

अशोचन्नारमेतेवं मुक्तश्चाव्यसनी भवेत्‌ ॥ २७॥ 
अतः हुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे । शोक और 

विघादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्भ कर दे। इस 


प्रकार प्रयत्न करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है _ 


और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फॅसता ॥ २७ ॥ 


भूतेष्वभावं संचिन्त्य ये तु बुद्धेः परं गताः 
न शोचन्ति कृतप्रज्ञाः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 


संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं; ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे | 
पार होकर परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे ज्ञानी महा | 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमे नहीं 


पड़ते ॥ २८ ॥ 
न शोचामि च वे विद्वन्‌ काळाकाङ्की स्थितो ह्यहम्‌ । 
एतेनिदशनेत्रहन्‌ नावसीदामि सत्तम ॥ २९॥ 

विद्वन्‌ ! में अन्तकाळकी प्रतीक्षा करता हूँ । अतः कमी 
शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषाँमें श्रेष्ठ ब्राह्मण ! उपयुक्त 
विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 
नहीं होता ॥ २९ ॥ 

बाह्मण उवाच [ 

कृतप्रश्ोऽसि मेधावी बुद्धिर्हि विपुला तव। 


नाहं भवन्तं शोचामि ज्ञानतृप्तोऽसि धर्मवित्‌ ॥ ३०॥ 
ब्राह्मण बोला--धमंव्याध ! आप ज्ञानी और बुद्विमान्‌ _ 
हैं । आपकी बुद्धि विशाल हैं। आप धमके तत्त्वको जानते हैं | 


और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं । अतः में आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० || 


आपृच्छे त्वां स्वस्ति तेऽस्तु धमस्त्वां परिरक्षतु। 


अप्रमादस्तु कतंब्यो धमे धमश्र॒तां वर ॥ ३१॥ | 
अब में जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ। आपका 


_[ वनपवेणि | 
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कल्याण हो और धम सदा आपकी रक्षा करे । धर्मात्माओंमें 


श्रेष्ठ व्याध ! आप धर्माचरणमे कभी प्रमाद न करें ॥ ३१ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
वाढमित्येव त व्याचः ऊताञ्जलिरुवाच ह। 
प्रदक्षिणमथो कृत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः ॥ ३२॥ 


माकण्डेयजी कहते हे--युधिषिर ! कौशिक ब्राह्मणः * 


की बात सुनकर धमव्याधने हाथ जोड़कर कहा-'बहुत अच्छा | 


अब आप अपने घरको पधारें |? तदनन्तर विप्रवर कोशिक | 


मंव्याधकी परिक्रमा करके वहासि चल दिया ॥ ३२ ॥ 


स तु गत्वा द्विजः सवा शुश्रूषां ङृतवांस्तदा। | 
मातापितृभ्यां वृद्धाभ्यां बथान्यायं छुशंसितः ॥ ३३॥ 











मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सब प्रकार- 
की सेवा-झुश्रूषा की और उन बूढ़े माता-पिताने प्रसन्न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की | ३३ ॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं निखिलेन युधिष्टिर । 
पृष्टवानसि यं तात धमं धर्मश्रृतां वर ॥ ३४॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रश्न किया 
था, उसके अनुसार मैने ये सब बातें कह सुनायीं || ३४॥ 
पतिव्रताया माहात्म्यं ब्राह्मणस्य च सत्तम । 
मातापित्रोश्च शुश्रूषा धर्मव्याधेन कीतिंता ॥ ३५॥ 

साधुश्रेष्ठ ! पतिव्रताका माहात्म्य और धमंव्याधके द्वारा 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥ २५॥ 


सप्तद्शाधिकद्विशंततमो ऽध्यायः 
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युधिर उवाच 
अत्यद्भुतमिद्‌ं ब्रह्मन्‌ धमोख्यानमनुत्तमम्‌ । 
सवेधमबिदां श्रेष्ठ कथितं मुनिसत्तम ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोले-ब्रहन्‌ ! आपने धर्मके विषयमें 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है । मुनिवर ! 
आप समस्त धर्मज्ञोमें श्रेष्ठ हैं | २६ ॥ 
सुखश्रव्यतया विद्वन्‌ मुहुतं इव मे गतः । 
न हि तृप्तोऽस्मि भगवन्‌ शट॒ण्वानो धमं मुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
विद्वन्‌ ! यह कथा सुननेमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समय भी दो घड़ीके समान बीत गया। भगवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धमकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 
तृप्ति ही नहीं हो रही है || ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे षो डशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२१६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्मण-व्याच-संबाद विषयक 


दो सौ सोरह अध्याय पुरा हुआ ॥ २१६ ॥ 
——sOps Se — 


सप्तदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 


अग्निका अङ्किराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अङ्भिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वैद्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धमेसंयुक्तां धर्मराजः कथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ तम्ृषि मार्कण्डेयमिदं तदा ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! यह धम॑युक्त 
शुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन मार्कण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथमग्निवंनं यातः कथं चाव्यङ्किराः पुरा । 
नघ्टेऽञ्ोी हव्यमवहददय्िरभूत्वा महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भुने ! पूवकालमें अग्निदेवने किस 
कारणसे जलमें प्रवेश किया था! और अग्निके अद्श्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अङ्किरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देवताओंके लिये हविष्य पहुँचानेका कार्य किया १॥ २॥ 
अझियेदा त्वेक एव बहुत्वं चास्य कमंसु । 
हस्यते भगवन्‌ खवेमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं, तब विभिन्न कमों- 
में उनके अनेक रूप क्‍यों दिखायी देते हैं १ में यह सब कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
कुमारश्च यथोत्पन्नो यथा चाग्नेः सुतोऽभवत्‌ । 
यथा रुद्राच्च सम्भूतो गङ्गायां छत्तिकासु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति केसे हुई १ वे अग्निके पुत्र 
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केसे हुए १ भगवान्‌ शङ्कसे तथा गङ्गादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्भव हुआ १ ॥ ४॥ 
पतदिच्छाम्यहं त्वत्तः श्रोतुं भार्गवसत्तम । 
कौतूहलसमाविष्टो याथातथ्यं मडामुने॥ ५ ॥ 
भ्रगुकुलतिलक महामुने ! में आपके मुखसे यह सब 
वृत्तान्त यथाथरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातनम्‌। 
यथा कुद्धो हुतवहस्तपस्तप्तुं वनं गतः ॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा---राजन्‌ ! इस विषयमें जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हैंश जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अग्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलमें प्रविष्ट हुए थे १ ॥ ६॥ 
यथा च भगवानझिः स्वयमेवाङ्गिरा ऽभवत्‌ । 
संतापयंश्च प्रभया नाशयंस्तिमिराणि च ॥ ७ ॥ 
केसे खयं महर्षि अङ्गिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
और अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगतको 
ताप देने लगे १ || ७ ॥ 
पुराङ्गिरा महाबाहो चचार तप उत्तमम्‌ । 
आश्चमस्यो महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 
तथा स भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्व ब्यकाशयत्‌॥ ८ ॥ 
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महाबाहो ! प्राचीन काळकी बात हे, महाभाग अङ्गिरा 
ऋषि अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे । 
वे अभिसे भी अधिके तेजस्वी होनेके लिये यत्ञशील थे। 
अपने उद्देश्यमें सफल होकर वे सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित 
करने लगे ॥ ८॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक संतक्तस्तस्य तेजसा । 
भृशां म्लानश्च तेजस्वी न च किचित्‌ प्रजज्ञिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हीं दिनों अग्निदेव भी तपस्या कर रहे थे । वे 
तेजस्वी होकर भी अङ्किराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये । परंतु इसका कारण क्या है ? यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया ॥ ९ || 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
अन्योऽञ्चिरिह लोकानां ब्रह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १०॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-'हो-न हो; ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अम्निदेवताका निर्माण कर 
लिया है? ॥ १० | 
अस्तित्व विप्रणष्टं हि तप्यमानस्य मे तपः । 
कथमञ्चिः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य सरः ॥ ११॥ 
अपझ्यद्ञ्मिवलोकांस्तापयन्तं महामुनिम्‌ । 
“जान पड़ता दै, तपस्यामें लग जानेसे मेरा अम्नित्व नष्ट 
हो गया । अब में पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ १? 
यह विचार करते हुए उन्होंने देखा कि महामुनि अङ्गिरा 
अभिकी ही भाँति प्रकाशित हो सम्पूर्ण जगत्को ताप दे 
रहे हैं ॥ ११३ ॥ 
सोपासरपेच्छनेभीतस्तमुवाच तदाङ्गिराः ॥ १२॥ 
शीघ्रमेव भवस्त्राञ्चिस्त्वं पुनलोंकभावनः । 
विज्ञातश्चासि लोकेषु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धी रेसे उनके पास गये । उस 
समय उनसे अङ्किरा सुनिने कहा-*देव ! आप पुनः शीघ्र 
ही लोकभावन अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तीनों लोकों तथा स्थावर-जङ्गम प्राणियोंमें आपकी प्रसिद्धि 
हे ॥ १२-१३॥ 
त्वमञ्चिः प्रथमं रुष्टो ब्रह्मणा तिमिरापहः । 
खस्थानं प्रतिपद्य शीघ्रमेब तमोनुद्‌ ॥ १४॥ 
“त्र्माजीने आपको ही अन्धकारनाशक प्रथम अग्निके 
रूपमे उत्पन्न किया है । तिमिरपुञ्जको दूर भगानेवाले 
देवता ! आप शीघ्र ही अपना स्थान ग्रहण कीजिये? ॥ १४ | 
अस्निरुवाच 
नष्टकीतिरहं लोके भवान्‌ जातो इताशनः। 
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भवन्तमेव ज्ञास्यन्ति पावकं न तु मां जनाः ॥ १५॥ 

अझ्लिदेव बोले-- सुने ! संसारमें मेरी कीर्ति नष्टो 
गयी है । अब आप ही अभिके पदपर प्रतिष्ठित हे आपको 
ही लोग अभि समझेंगेश आपके सामने मुझे कोई अभि नहीं 


मानेगा ॥ १५॥ 
निशक्षिपाम्यहमश्ित्व॑ त्वमञ्चिः प्रथमो भव। 
भविष्यामि द्वितीयोऽहं प्राजापत्यक एवं च ॥ १६॥ 


में अपना अग्नित्व आपमें ही रख देता हूँ; आपही | 


प्रथम अभिके पदपर प्रतिष्ठित होइथे । में द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अझ्नि होऊगा ॥ १६ ॥ 
अङ्गिरा उवाच. 
कुरु पुण्यं प्रजाखग्य भवाञ्निस्तिमिरापहः । 
मांच देव कुरुष्वाग्ने प्रथमं पुत्रमञ्जसा ॥ १७॥ 
अङ्किराने कहा--अभिदेव ! आप प्रजाको स्वर्गलोक- 
की प्राप्ति करानेवाला पुण्यकर्म ( देवताओंके पास हविष्य 


पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये और स्वयं ही अन्धकारः 


निवारक अग्निपदपर प्रतिष्टित होइये; साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाङ्किरसो वाक्यं जातवेदास्तथाकरोत्‌ । 
राजन्‌ बृहस्पतिनोम तस्याप्यङ्गिरखः सुतः ॥ १८॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अङ्किराका यह 
वचन सुनकर अग्निदेवने वेसा ही किया । उन्हें अपना प्रथम 
पुत्र मान लिया । फिर अङ्भिरांके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८॥ 
जात्वा प्रथमजं तं तु चह्वेराङ्गिरसं सुतम्‌ । 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्र भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! अङ्गिराको अम्निदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९ ॥ 
स तु पृष्टस्तदा देवेस्ततः कारणमत्रवीत्‌ । 
प्रत्यणृह्ण॑स्तु देवाश्च तद्‌ वचोऽजङ्गिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
` देवताओंके पूछनेपरं अङ्किराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अङ्गिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 
यथार्थं माना ॥ २० ॥ 
तत्र नानाविधानञ्चीन्‌ प्रवक्ष्यामि महाप्रभान्‌ । 
क्मेभिर्वहुभिः ख्यातान्‌ नानाथोन्‌ ब्राह्मणेष्विह॥ २१ ॥ 
अब में महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अम्नियोंका, जो ब्राह्मण- 
ग्रन्थोक्त विधि-वाक्योमें अनेक कमोंद्वारा विभिन्न प्रयोजनोंकी 
सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा | २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे सप्तदशाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दैके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसके प्रसङ्गमें दो सौ सत्रौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१७॥ 








I ४” 


92०7] 


` a) 
92, र 
4 
, ८ र. 
ब्र; 


= NAS) sex ड 
SN ST २१-३० 
CIN Jf भे 

राव कर १ ५७४ 


डः Fe > 
02803 


4, $ 
CUNT LF 
CEs SSNS 
> खत 


चे १-१ 





१ 
Mh? 
क्र 











माकण्डेयसमास्यापव ] 


एकोनविशत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 


NNN NAN NNN NN NNN NA NAN NAN NNSA ANAS खडा TTT ited 





अषदशाधिकड्रिशततमोऽध्यायः 
अङ्गिराकी संततिका वणन 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुलोद्वह । 
तस्याभवत्‌ सुभा भायों प्रजास्तस्यां च मे श्टणु ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--कुरुकुलधुरन्धर युधिष्ठिर ! 
ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अङ्किरा हैं, उनकी 'पत्नीका नाम 
सुभा है । उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुई, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १ | 


बृहत्कीर्तिब्गहञञ्योतिबृहट्ञह्मा बृहन्मनाः । 

बृहन्मन्त्रो बृहैद्धासस्तथा राजन्‌ बृहस्पतिः ॥ २॥ 
राजन्‌ ! बृहत्कीतिः बृहज्ज्योति, बृहद््मा, बृहन्मनाः 

बृहन्मन्त्र, बृहद्भास तथा बृहस्पति ( ये अङ्किरासे सुभाके 

सात पुत्र हुए ) ॥ २॥ 

प्रजासु तासु सवोसु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ । 

देवी भानुमती नाम प्रथमाद्विरसः सुता ॥ ३॥ 
अङ्किराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 

वह उनकी संतानोंमें सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 

कहीं तुलना ही नहीं है ( भानु अर्थात्‌ सूर्यसे युक्त होनेके 

कारण यह दिनकी अभिमानिनी हे) ॥ ३ ॥ 

भूतानामेव सवषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌ । 

रागाद्रागेति यामाहुद्वितीयाङ्गिरखः स्रुता ॥ ४ ॥ 
अङ्गिरा मुनिको दूसरी कन्या “रागा? नामसे विख्यात 

हे । उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 

था । इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 

रात्रिकी अभिमानिनी है ) ॥ ४ ॥ 

यां कपर्दिखुतामाहडइयाइऱ्येति देहिनः । 

तनुत्वात्‌ सा सिनीवाळी तृतीयाङ्गिरसः सुता ॥ ५ ॥ 


अङ्गिराकी तीसरी पुत्री “सिनीवाली? ( चतुर्दशीयुक्ता 


अमावास्या ) है, जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है और कभी नहों दीखती हे; इसीलिये लोग उसे 
“दृश्यादृश्या? कहते हैं । भगवान्‌ रुद्र उसे ळललळाटमें धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सब लोग'रुद्रसुता? भी कहते हैं ।५। 


पझ्यत्यचिष्मती भाभिहविभिश्च हविष्मती । 
षष्ठीमङ्किरखः कन्यां पुण्यामाहमंहिष्मतीम्‌॥ ६ ॥ 
उनकी चौथी पुत्री ५अधिष्मती? है; ( यही पूण चन्द्रमा- 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौणमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे लोग रातमें भी सब वस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं । 
पाँचवीं कन्या “हविष्मती? ( प्रतिपदूयुक्ता पूर्णिमा राका? ) 
है, जिसके सांनिध्यमें हविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है। अङ्गिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है, 
उसे 'महिष्मती? कहते हैं ( यही चतुदशीयुक्ता पूर्णिमा है; 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 
महामखेष्वाङ्किरसी दीस्तिमत्छु महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते सुता ॥ ७ ॥ 


महामते ! जो दीसिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोंमें 
प्रकाशित होनेके कारण “महामती? नामसे विख्यात है, वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अङ्गिरा मुनिकी सातवीं पुत्री 
कहलाती है ॥ ७ ॥ 
यांतु दृष्टा भगवतीं जनः कुहुकुहायते । 
एकानंशेति तामाहुः कुहमङ्गिरखः सुताम्‌ ॥ ८॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग “कुहु कुटु? ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं; अङ्गिरा मुनिकी वह आठवों 
पुत्री “कुहू? नामसे विख्यात है । उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र 
कला अत्यन्त सूक्ष्म अंशसे शेष रहती है । ( यहो शुद्ध 
अमावस्या है ) ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि अङ्गिरसोपाख्याने अष्टादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें आङ्गिरसोपार्यानत्रिषयक 
दो सौ अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९८ ॥ 








एकोनविशत्यधिकडिशततमोऽध्यायः 
ब्रृहस्पतिकी संततिका वणन 


मार्कण्डेय उवाच 


बृहस्पतेश्चान्द्रमसी भायोऽऽसीद्‌ या यशस्विनी । 


मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी; 


~ 


उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अग्नियोंको तथा एक पुत्रीको भी 


अग्नीन्‌ साजनयत्‌ पुण्यान्‌ षडेकां चापि पुत्रिकाम॥१॥ जन्म दिया ॥ १ ॥ 
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आहुतिष्वेब यस्याग्नेहविषाद्यं विधीयते । 
सोऽग्निब्रहस्पतेः पुत्रः शंयुनोम महाव्रतः ॥ २ ॥ 
( दर्श-पौर्णमास आदिमे ) प्रधान आहुतियोंको देते 
समय जिस अभ्निके लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ ब्रतधारी अग्मि ही बृहस्पतिका “शांयु? नामसे 
विख्यात (प्रथम ) पुत्र है ॥ २॥ 
चातुमास्येषु यस्येष्टमश्वमेघेऽग्रजः प्रभुः । 
दीप्तो ज्वाळैरनेकाभैरञ्मिरेकोऽथ वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
चातुर्मास्य-सम्बन्धी यज्ञोंमे तथा अश्वमेध-यज्ञमें जिसका 
पूजन होता दै, जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेवाला और 
सर्वसमर्थ हे तथा जो अनेक वणकी ज्वालाओंसे प्रज्वलित 
होता है; वह अद्वितीय शक्तिशाली अभि ही शंयु है ॥ ३॥ 
शंयोरप्रतिमा भायो सत्या सत्याथ धमंजा । 
अग्निस्तस्य सुतो दीप्तस्तिस्रः कन्याश्च सुताः ॥ ४ ॥ 
शंयुकी पल्लीका नाम थासत्या । वह धमकी पुत्री थी । 
उसके रूप और गुणोंकी कहीं तुलना नहीं थी । वह सदा 
सत्यके पाळनमें तत्पर रहती थी । उसके गभसे शांयुके एक 
अभ्निस्वरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कन्याएँ हुई ॥ ४॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते योऽञ्चिरध्वरे । 
अञ्चिस्तस्य भरद्वाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 


यज्ञमें प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अभ्निकी पूजा 
की जाती हे, वही रांयुका ज्येष्ठ पुत्र "भरद्वाज? नामक अग्नि 
बताया जाता है ॥ ५ ॥ 
पोर्णमासेषु सवषु हविषाऽऽज्यं ्बोद्यतम्‌। 
भरतो नामतः सोऽञ्निद्वितीयः शंयुतः सुतः ॥ ६ ॥ 
समस्त पौणमास यागोंमें ख़ वासे हविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके लिये “प्रथम आघार? अर्पित किया जाता है; वह “भरत? 
(ऊजे) नामक अभि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी स्त्रीके गमसे हुआ था )॥ ६॥ 
तिस्रः कन्या भवन्त्यन्या यासां स भरतः पतिः। 
भरतस्तु सुतस्तस्य भरत्येका च पुत्रिका ॥ ७ ॥ 
शंयुके तीन कन्याएँ और हुई, जिनका. बड़ा भाई 
भरत ही पालन करता था । भरत ( ऊर्ज ) के “भरत? 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “भरती? नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७ ॥ 
भरतो भरतस्याझेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्यथेमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 
सबका भरण-पोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अभिसे “पावक? की उत्पत्ति हुई । भरतश्रेष्ठ | वह अत्यन्त 


श्रीमहाभारते 








भरद्वाजस्य भायो तु चीरा वीरस्य पिण्डदा । 


जिसने वीर नामक पुत्रको शरीर प्रदान किया । ब्राह्मणोने 
सोमकी ही भाँति वीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है #। 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण किया 
जाता है ॥ ९॥ 


हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युज्यते । 
रथप्रभू रथध्वानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १०॥ 


सोमदेवताके साथ इन्हींको द्वितीय आज्यभाग प्रास होता 
है । इन्हें 'रथप्रभु» 'रथध्वान? और “कुम्मरेता? भी कहते हैं॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानुं भाभिः समावृणोत्‌। 
आझञ्लेयमानयन्‌ नित्यमाह्वाने होष सूयते ॥ ११॥ 

वीरने 'सरयू? नामवाली पत्नीके गर्भसे 'सिदडधि? नामक पुत्रको 
जन्म दिया । सिद्धिने अपनी प्रभासे सूर्यको भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अझ्निदेवता- 
सम्बन्धी यज्ञका अनुष्ठान किया । आह्वान-मन्त्र ( अग्निमग्न 
आवह इत्यादि ) में इस सिद्धि नामक अम्निकी ही स्तुति की 
जाती है ॥ ११ ॥ 
यस्तु न च्यवते नित्यं यशसा वच॑सा श्रिया। 
अप्निनिश्वयवनो नाम पृथिवां स्तोति केवलम्‌ ॥ १२॥ 

बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्रका नाम ५निश्चयवन” है। ये 
यश, वर्चस्‌ ( तेज) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं । 
निश्र्यवन अग्नि केवल प्रथ्वीकी स्तुति करते हैं| ॥ १२ ॥ 


विपाप्मा कलुषेमुंक्ो विशुद्धश्चाचिषा ज्वलन 


विपापोऽञ्चिः सुतस्तस्य सत्यः समयघमळत्‌ ॥ १३॥ 


वे निष्पाप; निर्मल, विशुद्ध तथा तेजःपुञ्जसे प्रकाशित 
हैं। उनका पुत्र “सत्य* नामक अझ्नि है; सत्य भी निष्पाप 
तथा कालधर्मके प्रवर्तक हैं || १३ ॥ 


आक्रोशतां हि भूतानां यः करोति हि निष्कृतिम्‌ 
अञ्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यभिसेविते ॥ १४ ॥ 


वे वेदनासे पीडित होकर आतंनाद करनेवाले प्राणियोंको 


उस कश्से निष्कृति ( छुटकारा ) दिलाते हैं, इसीलिये उन 


# 'अग्नीषोमाबुपांशु यष्टव्यावजामित्वायः इस श्रुतिमें अझ्नि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूवंक आज्यभाग अपण करनेका 
विधान है । यहाँ सोमके साथ जिस अझ्निको आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया है, वह «वीर! नामक अझ्नि ही है । 

† ये वाकके अभिमानी देवता हैं । “तस्य वाचा सृष्टी पृथिवी 
चाशिश्च' इस श्रुतिसे भी यही सिद्ध होता है । 
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प्राहुराज्येन तस्येज्यां सोमस्येव द्विजाः शनेः॥ ९ ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पल्लीका नाम “वीरा? था 


व 


महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान्‌? कहा गया हे ॥4॥ 99 
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अभिका एक नाम निष्कृति भी है। वे ही प्राणियोंद्वारा 
सेवित गृह और उद्यान आदिमें शोभाकी सृष्टि करते हैं ॥ 
अनुकूजन्ति येनेह वेदनातीः खयं जनाः । 
तस्य पुत्रः स्वनो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५ ॥ 
सत्यके पुत्रका नाम "स्वन? है, जिनसे पीडित होकर 
लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं । इसीलिये उनका यह 
नाम पड़ा है । वे रोगकारक अभि हैं ॥ १५॥ 
यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रम्य तिष्ठति । 
तं प्राहुरध्यात्मविदो विश्वजिन्नाम पावकम्‌ ॥ १६॥ 
( ब्रृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम “विश्वजित्‌? है ) वे 
सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने बशमें करके स्थित हैं; इसीलिये 
अध्यात्मशास्त्रके विद्वानोंने उन्हें “विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 
अन्तराञ्चिः स्मृतो यस्तु भुक्तं पचति देहिनाम्‌ । 
स जश्ञे विश्वभुडनाम सवेलोकेषु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके उदरमें स्थित हो 
उनके खाये हुए पदार्थोको पचाते हैं) वे सम्पूर्ण लोकोंमें 
“विश्वभुक्‌? नामसे प्रसिद्ध अभि बृहस्पंतिके ( चौथे ) पुत्रके 
रूपमें प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मचारी यतात्मा च सततं विपुलवतः । 
ब्राह्मणाः पूजयन्त्येनं पाकयशेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वभुक्‌ अभि ब्रह्मचारी; जितात्मा तथा सदा प्रचुर 
ब्रतोंका पालन करनेवाले हैं | ब्राह्मणछोग पाकयज्ञोंमें इन्हींकी 
पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 
पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया । 
तस्मिन्‌ कमोणि सर्वोणि क्रियन्ते धर्मकठेभिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुई । धर्माचरण 
करनेवाले द्विजलोग विश्वसुक्‌ अग्निमें ही सम्पूर्ण कर्मोका 
अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 
वडवाञ्निः पिबत्यम्भो योऽसौ परमदारुणः । 
ऊध्वेभागूध्वंभाङनाम कविः प्राणाश्रितस्तु यः॥ २० ॥ 
जो अत्यन्त भयंकर वडवानळरूपसे समुद्रका जल सोखते 
रहते हैं, वे ही शरीरके भीतर ऊध्वंगति-“उदान? नामसे 
प्रसिद्ध हैं । ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


| 
विशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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“ऊर्ध्वमाक? है । वे प्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदरशी हैं। 
( उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गया है ) ॥ २० ॥ 
उदग्द्वार॑ हविर्यस्य गृहे नित्यं प्रदीयते । 
ततः खिष्टं भवेदाज्यं स्विष्टछत्‌ परमः स्मृतः ॥ २१॥ 
प्रत्येक ग्ह्यमकममे जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है, जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इस 
प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ट मनोर॒थकी सिद्धि 
करती है । इसीलिये उस उत्कृष्ट अनिका नाम “स्विष्टकृत! 
है ( उसे ब्रृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये )॥ २१ ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युभवति पावकः। 
कुद्धस्य तु रखो जज्ञे मन्युतीवा च पुत्रिका । 
स्वाहेति दारुणा क्रा सवभूतेषु तिष्ठति ॥ २२॥ 
जिस समय अझ्निस्वरूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकट हुआ, उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला; 
वही उनकी पुत्रीके रूपमें परिणत हो गया । वह पुत्री अधिक 
क्रोघवाली थी । वह “स्वाहा? नामसे प्रसिद्ध हुई । वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमें निवास करती है ॥ २२ ॥ 
त्रिदिवे यस्य खहशो नास्ति रूपेण कश्चन । 
अतुळत्वात्‌ कृतो देवेनो्रा कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गमें भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं हैः उस स्वाहा-पुत्रको देवताओंने 
“काम? नामक अभि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषीद्‌ धारयन्‌ क्रोधं धन्वी स्रग्वी रथे स्थितः । 
समरे नाशयेच्छत्रनमोधो नाम पावकः ॥ २४ ॥ 
` जो हृदयमें क्रोध धारण किये धनुष और मालासे विभूषित 
हो रथपर बैठकर हषे और उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाश करतौ हैं, उसका नाम है अमोघ? अग्नि || २४ ॥ 


उक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्थेरभिष्टतः। 
महावाचं त्वजनयत्‌ समाश्वासं हि यं विदुः ॥ २५॥ 

महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्रोद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैंश जिसने महावाणी ( परा) का आविष्कार किया 
है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाला समझते हैं; उस 
अग्निका नाम “उक्थ? है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वणि आजङ्गिरसोपाख्याने एको नविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डयसमास्यापवैमें आह्विरसोपाख्यानविषयक दो सो उन्नीसबे( अध्याय पूरा हुआ ॥२९०॥ 


विंशत्यथिकह्विशततमोऽभ्यायः 
पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
क्काइयपो ह्यथ वासिष्ठः प्राणश्च प्राणपुत्रकः । 


अञ्निराङ्गिरखश्चैच च्यवनस्िषु वच्चंकः ॥ १ ॥ 
माकण्डरेयजी कहते है--युधिष्ठिर ,! कश्यपपुत्र 
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काश्यप) वसिष्ठपुत्र वासिष्ठ, प्राणपुत्र प्राणकः अक्ञिराके पुत्र 
च्यवन तथा त्रिवर्चा-ये पाँच अग्नि हैं ॥ १ ॥ 


अचरन्त तपस्तीव्रं पुत्राथें बहुवाषिकम । 

पुत्रं लभेम धर्मिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्होंने पुत्रकी प्राप्तिके लिये बहुत वर्षोतक तीव्र तपस्या 

की । उनकी तपस्याका उद्देश्य यह था कि हम ब्रह्माजीके समान 

यशस्वी और धर्मिष्ठ पुत्र प्राप्त करें ॥ २ ॥ 


महाव्याहृतिभिध्योतः पञ्चभिस्तेस्तदा त्वथ । 

जज्ञ तेजो महार्चिष्मान्‌ पञ्चवणेः प्रभावनः ॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अभिस्वरूप ऋपियोंने महाव्याहृतिसंक पाँच 

मन्त्रोद्वारा# परमात्माका ध्यान किया, तब उनके समक्ष अत्यन्त 

तेजोमय) पाच वर्णसि विभूषित एक पुरुष प्रकट हुआ, जो 

ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था । 

वह सम्पूणं जगतूकी सृष्टि करनेमें समथ था || ३ ॥ 


समिद्वोऽञ्चिः शिरस्तस्य बाहू सूयेनिभौ तथा । 
त्वडःनेत्र च सुवर्णाभे कृष्णे जङ्घे च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निके समान जगमगा 
रहा था, दोनों भुजाएँ प्रभाकरकी 'प्रभाके समान थँ, दोनों 
आँखें तथा त्वचा--सुवणके समान देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुषकी पिण्डलियाँ काले रंगकी दिखायी देती थीं! 
पञ्चवर्णः स तपसा ङृतस्तेः पञ्चभिजेनेः । 
पाञ्चजन्यः श्रुतो देवः पञ्चवंशकरस्तु सः ॥ ५ ॥ 
उपयुक्त पाँच मुनिजनोंने अपनी तपस्याके प्रभावसे उस 
पाच वर्णवाले पुरुषको प्रकट किया था) इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम पाञ्चजन्य हो गया । वह उन पॉँचों ऋषियोंके 
वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ ॥ 
द्शवषेसहस्त्राणि तपस्तप्त्वा महातपाः । 
जनयत्‌ पावकं घोरं पितणां ख प्रजाः स्टुजन्‌॥ ६ ॥ 
फिर महातपस्वी पाञ्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चलानेके 
लिये दस हजार वर्षातक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाम्नि- 
को उत्पन्न किया ॥ ६ ॥ 





बृहद रथन्तरं मून्नों वक्त्राद्‌ वा तरखाहरो। 
शिवं नाभ्यां बलादिन्द्रं वाय्वन्नी प्राणतो ऽसत्‌ ॥ ७॥ 
उन्होंने मस्तकसे बृहत्‌ तथा मुखसे रथन्तर सामको 
प्रकट किया । ये दोनों वेगपूवक आयु आदिको हर लेते हैं, 
इसलिये 'तरसाहर? कहलाते हैं । फिर उन्होंने नामिसे रुद्रको; 
बसे इन्द्रको तथा प्राणसे वायु ओर अग्निको उत्पन्न किया ॥ 


# भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः--ये पाँच महाव्याहृतियाँ हें । 


ध्यानके लिये मन्त्रप्रयोग इस प्रकार है--“४ भूरन्नमग्नये प्रथिव्ये 
स्वाहा’ इत्यादि । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 








वाइभ्यामनुदात्तौ च विश्वे भूतानि चेव ह। 
एतान्‌ सष्टा ततः पञ्च पितृणामस्टुजत्‌ खुतान॥ ८ ॥ 


दोनों भुजाओंसे प्राकृत और वैकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोंको मन और ज्ञानेन्द्रियोंके समस्त ( छहों ) देवताओं- 
को तथा पाँच महाभूतोंकों उत्पन्न किया । इन सबकी सृष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाँचों पितरोंके लिये पाँच पुत्र और 
उत्पन्न किये ॥ ८ ॥ 
बृहद्रथस्य प्रणिधिः काइ्यपस्य महत्तरः। 
भाजुरङ्गिरसो धीरः पुत्रो वचस्य खौभरः ॥ ९ ॥ 

(जिनके नाम इस प्रकार हैं---) वासिष्ठ बृहद्रथके अंशसे 
प्रणिधि, काइयपके अंशसे महत्तर, अङ्गिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 
प्राणस्य चाजुदात्तस्तु व्याख्याताः पञ्चविशतिः। 
देवान्‌ यज्ञमुषश्चान्यान्‌ स्टजत्‌ पञ्चदशोत्तरान्‌॥ १०॥ 
सुभीममतिभीमं च भीमं भीमवलाबङम्‌ । 
एतान्‌ यज्ञमुषः पञ्च देवानां ह्यखूजत्‌ तपः ॥ ११॥ 

प्राणके अंशसे अनुदात्तकी उसत्ति हुई । इस प्रकार 
पचीत पुत्रोंके नाम बताये गये । तत्मश्चात्‌ “तप? नामधारी 
पाञ्चजन्यने यज्ञमें विघ्न डाळनेवाले अन्य पंद्रह उत्तर देवो 
( विनायकों ) की सृष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीमश अतिभीम, भीम, भीमबल और अबल--इन 
पाँच विनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की, जो देवताओं- 
के यज्ञका विनाश करनेवाले हैं ॥ १०-११ | 
सुमित्रं मित्रवन्तं च मित्रज्ञं मित्रवर्धनम्‌ । 


मित्रघमाणमित्येतान्‌ देवानभ्यस्ूजत्‌ तपः ॥ १२॥ 


इनके बाद पाञ्चजन्यने सुमित्र; मित्रवान्‌) मित्रज्ञ) मित्र- 
वर्धन और मित्रघर्मा--इन पाँच देवरूपी विनायकोंको उत्पन्न 
किया ॥ १२ ॥ 
सुरप्रचीरं वीरं च सुरेशं च सुवचम्‌ । 
सुराणामपि हन्तारं पञ्चेतानसूजत्‌ तपः॥ १३॥ 

तदनन्तर पाञ्चजन्यने सुरप्रबीरः वीर; सुरेश) सुवचा 
तथा सुरहन्ता--इन पाँचोंको प्रकट किया ॥ १३॥ 
त्रिविधं संस्थिता ह्यते पञ्च पञ्च पृथक पृथक। 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता ह्येते स्वर्गतो यज्ञयाजिनः ॥ १४ ॥ 

इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
प्थक्‌-प्रथक्‌ पाँच-पाँच व्यक्तियोंके तीन दलोंमें विभक्त हैं । 
इस प्रथ्वीपर ही रहकर स्वगलोकसे भी यज्ञकर्ता पुरुषोंकी 
यज्ञ-सामग्रीका अपहरण कर लेते हैं ॥ १४ | 
तेषामिष्टं हरन्त्येते निघ्नन्ति च महद्धविः। 
स्पर्धया हव्यवाहानां निप्नन्त्येते हरन्ति च ॥ १५॥ 
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ये विनायकगण अझ्नियोंके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं, उसे नष्ट भी कर डालते हैं । अम्नि- 


उन विनायकोंको कष्ट पहुँचाते हैं; ( इतीलिये वे उनके प 
पास नहीं फटकते ) । मन्त्रोंद्रारा शान्त कर देनेपर वे | 
| द 


गणोंके साथ छाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवतितम्‌। 
दते 
तदेते नोपसर्पन्ति यत्र चाञ्चिः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यज्ञनिपुण विद्वानोंने यज्ञशालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकोंके लिये देयभाग रख देनेका नियम चाळू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो; उस स्थानके निकट 
ये विनायक नहीं जाते हैं || १६ ॥ 
चितोऽञ्चिरुद्वहन्‌ यज्ञं पक्षाभ्यां तान्‌ प्रवाधते। 
~ ° 
मन्त्रेः प्रशमिता ह्यते नेष्टं मुष्णन्ति यज्ञियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यज्ञका सम्पादन करते हैं, उस 
समय वे अपने दोनों पह्नों ( पा्ववती शिखाओं ) द्वारा 


विनायक यज्ञसम्बन्धी हविष्यका अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृहदुक्थस्तपस्येव पुत्रो भूमिमुपाश्रितः । 
अञ्चिहोत्र हूयमाने एथिव्यां सद्भिरिज्यते ॥ १८॥ 
इस प्रथ्वीपर जब अग्निहोत्र होने लगता है; उस समय 
तप ( पाञ्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा पूजित होते हैं ॥ १८ ॥ 
रथन्तरश्च तपसः पुत्रोऽञ्मिः परिपख्यते । 
मित्रविन्दाय वे तस्य हविरध्वर्यवो विदुः ॥ १९॥ 
मुमुदे परमप्रीतः सह पुत्रेर्महायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अग्नि कहे जाते हैं; उनको 
दी हुई हवि मित्रविन्द॒ देवताका भाग है, ऐसा यजुवेंदी 
विद्वान्‌ मानते हैं । महायशास्वी तप ( पाञ्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रोंके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमञ्च रहते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसोपाख्याने विशत्यधिकद्विशततमौऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरत्रके अन्तर्भत मार्कण्डेयसमास्याप्वैमे आङह्गिरसोपास्यानविभयक 
दो रू बीसद अध्याय पुरा हुआ ॥ २२० ॥ 





एकविंशत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
अग्निखरूप तप एवं भानु ( मनु )की संततिका वणेन 


मार्कण्डेय उवाच 
गुरुभि्नियमेयुक्तो भरतो नाम पावकः। 
अञ्चिः पुष्टिमतिनोम तुष्टः पुष्टिं प्रयच्छति । 


तप ( पाञ्चजन्य ) का तपश्याजनित फल ( ऐश्वर्य ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है; यह्‌ देख उसे प्राप्त करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए ॥ ३ ॥# 


भरत्येष प्रजाः सवोस्ततो भरत उच्यते ॥ १ ॥ 
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ऊष्मा चेवोष्मणो जश्ञे सोऽञ्निधूतस्य लक्ष्यते । 
अञ्चिश्चापि मज्ुनीम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हीं पाञ्चजन्यसे 'ऊष्मा? नामक अग्निका प्रादुर्भाव 
हुआ । जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा (गर्मी ) के 
द्वारा परिलक्षित होते हैं तथा तपके जो “मनु? नामक अग्निस्वरूप 
पुत्र हैं; उन्होंने “प्राजापत्य? यज्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमञ्चिमथ प्राहुत्रह्णा वेदपारगाः । 


आवसथ्यं द्विजाः प्राहर्दीप्तमपि महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शाम्भु? तथा “आवसथ्य? 


माकण्डेयजी कहते हे युधिष्ठिर! पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो इांयुके पोत्र ओर ऊजके पुत्र हैं) गुरुतर नियमोंसे 
युक्त हैं । वे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं, इसलिये 
उनका एक नाम धपुष्टिमति? भी दै । समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं; इसलिये उन्हें भरत कहते हैं || १ | 
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अञ्चियश्च शिवो नाम . शक्तिपूजापरश्च सः । 
दुःखातोनां च सर्वेषां शिवकृत्‌ सततं शिवः॥ २ ॥ 


“शिव? नामसे प्रसिद्ध जो अभि हैं; वे शक्तिकी आरा- 
धनामें लगे रहते हैं। समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं; इसलिये उन्हें (शिव? कहते हैं ॥ 


oe) न 





ऋ तप अर्थात्‌ पाञ्चजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हें, उनके सिवा, पाँच पुत्र और भी उन्होंने उत्पन्न किये 





तपसस्तु फळं दृष्टा सम्प्रवृद्धं तपो महत्‌। 
उद्धर्तुकामो मतिमान्‌ पुत्रों जशे पुरंदरः ॥ ३ ॥ 


थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हें--पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 
शम्मु और आवसथ्य । उनका तीसरेसे छठे श्होकतक वर्णन है । 





१५८४ 


नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेजःपुञ्जसे सम्पन्न 
बताते हैं ॥ ५ ॥ 


ऊर्जस्करान्‌ हव्यवाहान्‌ खुवणसदरदाप्रभान्‌ । 
ततस्तपो ह्ाजनयत्‌ पञ्च॒ यज्ञस्रुतानिह ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार जिन्हें यज्ञमें-सोमकी आहुति दी जाती है? ऐसे 
पाच पुत्रोंको तपने पैदा किया । वे सबःकेसब सुव्ण-सहृश 
कान्तिमान्‌; बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओंके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 


प्रशान्ते ऽञ्चिमंहाभाग परिश्रान्तो गवां पतिः । 
अखुरान्‌ जनयन्‌ घोरान्‌ मत्याश्चैव पृथग्विधान्‌॥ ७ ॥ 
 महाभाग ! अस्तकालमें परिश्रमसे थके-माँदे सूर्यदेव 
( अभिमें प्रविष्ट दोनेके कारण ) अझ्निखरूप हो जाते हैं। # 
भयंकर असुरों तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुष्योंको 
_उसन्न करते हैं । ( उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है) ॥ ७ ॥ 
तपसश्च मजु पुत्रं भानुं चाप्यङ्गिराः सजत्‌ । 
बृहद्भानुं तु तं प्राहुत्रोह्मणा वेदपारगाः ॥ ८ ॥ 
तपके मनु ( प्रजापति ) स्वरूप पुत्र भानु नामक 
अभ्निको अङ्किराने भी ( अपना प्रभाव अर्पित करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही “बृहद्भानुः कहते हैं ॥ ८ ॥ 


भानोभोयो सुप्रजा तु बृहद्भासा तु सूर्यजा । 
असूजेतां तु षट पुत्रान्‌ श्टणु तासां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९. ॥ 


भानुकी दो पत्नियाँ हुई--सुप्रजा ओर बृहद्भासा । 
इनमें बृहद्भासा सूयकी कन्या थी । इन दोनोने छः 
पुत्रोंको जन्म दिया । इनके द्वारा जो संतानोंकी सृष्टि हुई 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९॥ 
दुबेलांनां तु भूतानामसून, यः सम्प्रयच्छति । 
तमञ्चि बलदं प्राहुः प्रथमं भानुतः स्रुतम्‌ ॥ १०॥ 
जो दुर्बल प्राणियोंको प्राण एबं बल प्रदान करते हैं? 
उन्हें «बलद? नामक अग्नि बताया जाता है | ये भानुके प्रथम 
पुत्र हैं ॥ १० ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युभंवति दारुणः। 
अद्चिः स मन्युमान्नाम द्वितीयो भानुतः खुतः॥ ११ ॥ 
जो शान्त प्राणियोंमें भयंकर “क्रोध” बनकर प्रकट 
होते हैं, वे “मन्युमान्‌? नामक अझ्नि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 
दशे च पोणमासे च यस्येह हविरुच्यते । 


विष्णुनामेह यो ऽञ्निस्तु धृतिमान्नाम सोऽङ्गिराः॥ १२॥ 


# श्रुति भी कहती दै--“आदित्यो वा अस्त यन्नभ्नि- 
मनुप्रविशति ।' 


श्रीमहाभारते 


। 
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२” लिये गं मे ह के 
यहाँ जिनके लिये दर्श तथा पौर्णमास यागोंमें हविष्क | 
समर्पणका विधान पाया जाता है? उन अम्निका नामं | 


(विष्णु? है। वे “अङ्गिरा? गोत्रीय माने गये हैं । उन्हींका | 


दूसरा नाम “्यूतिमान! अभि है (ये भानुके तीसरे 


पुत्र हैं ) ॥ १२ ॥ # 
इन्द्रेण सहितं यस्य हृविराग्रयर्ण स्मृतम्‌ । 


अझ्िराग्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ _ 
इन्द्रसहित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारं _ 


सम्पन्न होनेवाले यज्ञ ) कर्में हविष्य-अर्पणका विधान है | 


वे «आग्रयण? नामक अझ्नि भानुके ही ( चोथे ) पुत्र हैं ॥१३॥ 


चातुमास्येषु नित्यानां हविषां योनिरश्रहः । 


चतुर्भिः सहितः पुत्रेभीनोरेवान्वयः स्तुभः ॥ १४॥ f 


> आर. 
So १ इक 


चातुर्मास्य यशोमे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हविष्योंके जो उद्धवस्थान हैंश उनका नाम “अग्रह! है । 
(वे ही वैश्वदेव पर्वमे प्रधान विश्वदेव नामक अभि हे-- ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं) “स्तुभ? नामक अम्नि भी भानुके | 
ही पुत्र हें । पहले कहे हुए चार पुत्रोके साथ जो ये 


ae 


अग्रह ( वैश्वदेव ) और स्तुभ हैं; इन्हें मिलाकर भानुके 


छः पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामझीषोमावुभो तथा । 


मनोरेवाभवद्‌ भाया सुषुवे पञ्च पावकान्‌ ॥ १५॥ 
मनु ( भानु ) की ही एक तीसरी पत्नी थी, जिसका _ 
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नाम था निशा । उसने एक कन्या और दो पुत्रोंको जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम “रोहिणी? तथा ) पुत्रोके नाम थे 


अग्नि और सोम, इनके सिवा, निशाने पॉच अम्रिस्वरूप पुत्र 
और भी उत्पन्न किये । (जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वश्वानर) विश्वपति, सन्निहितः कपिल और अग्रणी ) ॥ १५॥ 


पूज्यते हविषाग्र्येण चातुमोस्येषु पावकः। 


पर्जन्यसहितः श्रीमानञ्निवैश्वानरस्तु सः ॥ १६॥ 


चातुर्मास्य यशोंमे प्रधान हृविष्यद्वारा पजन्यसहित 


जिसकी पूजा की जाती है, वे कान्तिमान्‌ वैश्वानर नामक ; 


अञ्चि ( मनुके प्रथम पुत्र) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सवस्य यः प्रभुः परिपठ्यते । 


सो ऽद्िर्विश्वपतिनीम द्वितीयो वै मनोः खुतः ॥ १७॥ | 


ततः स्विष्टं भवेदाज्यं स्विष्टछत्‌ परमस्तु सः । 


जो वेदोँमें “सम्पूर्ण जगतके पति? कहे गये हैं; वे विश्वपति हु 

नामक अम्मि मनुके द्वितीय पुत्र हैं । उन्हींके प्रभावसे हविष्यकी | 
सुन्दर भावसे आहुति-क्रिया सम्पन्न होती है; अतः वे परम 
_स्रि्छृत (उत्तम अमीशकी पूर्ति करनेवाले) कहे जाते है॥ १७३॥__ 
# बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभ्नि भानुकी भायी- > 
सुप्रजासे उत्पन्न हे । इसी प्रकार 'आग्रयण' ५अग्रह! और “स्तुभ | क 


थे तीन अभ्नि बृहद्धासाकी संतान दें । 
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मार्कण्डेयसमास्यापचं ] 








कन्या सा रोहिणी नाम हिरण्यकशिपोः सुता ॥ १८॥ 
कर्मणासौ बभौ भायों स वह्िः स प्रजापतिः। 

मनुकी कन्या भी 'स्विष्टकृत्‌? ही मानी गयी है । उसका 
नाम रोहिणी ३; वह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अशुभ कमे 
कारण हिरण्यकशिपुकी पल्ली हुई थी । वास्तवमें “मनु? ही 
वहि है और वे ही “प्रजापति; कहे गये हैं ॥ १८% ॥ 
प्राणानाश्रित्य यो देहं प्रचतयलि देहिनाम्‌ । 
तस्य संनिहितो नाम शब्दरूपस्य साधनः ॥ १९ ॥ 


जो देहधारियोंके प्राणोंका आश्रय लेकर उनके शरीरको 
कार्यमें प्रबृत्त करते हैं; उनका नाम हैः “संनिहित? अग्मि । ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं । इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमें सहायता मिलती है ॥ १९ ॥ 
शुक्ककष्णगतिदंबो यो बिभति इताशनम्‌ । 
अकल्मषः कल्मषाणां कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिलं परमर्षि च यं प्राहुयंतयः सदा । 
अञ्चिः स कपिलो नाम सांख्ययोगप्रवर्तक्ः ॥ २१ ॥ 
जो दीस्तिमान्‌ महापुरुष, शुक्ल ओर कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोषण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कल्मष अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारस्वरूप जगतूके कर्ता हैं; यति लोग जिनको सदा महि 
कपिलके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवर्तक हैं 
वे क्रोधस्वरूप अभिके आश्रय कपिल नामक अभ्नि हैं। (ये 
मनुके चोथे पुत्र हैं ) ॥ २०-२१ | 
अग्रं यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कर्मस्विह विचित्रेषु सोऽग्रणीवह्िरच्यते ॥ २२ ॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूतःप्राणी सर्वदा भाँति-भाँतिके 
कमेंमें जिनके द्वारा सब भूतोंके लिये अन्नका अग्रभाग अपण 
करते हैं, वे अग्रणी नामक अमि (मनुके पाँचवें पुत्र) 
कहलाते हैं ॥ २२ ॥ | 
इमानन्यान्‌ समखजत्‌ पावकान्‌ प्रथितान्‌ भुवि । 
अग्निहोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्तार्थसुल्बणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममें की हुई त्रुटिके प्रायश्चित्त ( समा- 
धान ) के लिये इन लोकविख्यात तेजस्वी अभियोंको सृष्टि की; 
जो पूर्वोक्त अभियोंसे मिन्न हैं || २३॥ 
संस्पृशेयुयदान्योन्य॑ कथञ्चिद्‌ वायुनाग्नयः। 
इष्टिरष्टाकपालेन काया वै शुचयेऽञ्ये॥ २४॥ 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अभियोंका परस्पर 
स्पर्श हो जाय, तो अष्टाकपाल.( आठ क पोलोंमें संस्कारपूर्वक 
तेयार किये हुए ) पुरोडाशके द्वारा झुचि नामक अभिके लिये 








इष्टि करनी ( आहुति देनी ) चाहिये ॥ २४॥ 
द्क्षिणाञ्नियंदा द्वाभ्यां संखजेत तदा किल । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो वे वीतयेऽञ्ये ॥ २५॥ 
जब दक्षिणाग्मिका गार्हपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अग्नियाँसे संसग हो जाय, तब मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा “वीति? नामक अझ्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये ॥ २५ ॥ 
यद्यञ्यो हि स्पृद्येयुनिवेशस्था दवाञ्चिना । 
इष्टिरष्टाकपालेन काया तु शुचयेऽञ्ये॥ २६॥ 
यदि णहस्थित अम्नियोका दावानलसे संसर्ग हो जाय; तो 
मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुद्वारा शुचि नामक अझ्निको 
आहुति देनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
अञ्चि रजस्वला वै स्त्री संस्पृरोदञ्मिहोत्रिकम्‌। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो वसुमतेऽञ्नये ॥ २७॥ 


यदि अभिहोत्रसम्बन्धी अभिको कोई रजस्वला स्त्री छू दे, - 


तो वसुमान्‌ अझ्निके लिये मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिये ॥ २७॥ 
सुतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो सुरभिमतेऽञ्चये ॥ २८॥ 
यदि किसी प्राणीका मृत्युसूचक विलाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पशु उत अभ्निका स्पशे कर लें, 
उस दशामें मिट्रीके आठ पुरवोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अम्नमिकी प्रसन्नताके लिये होम करना 
चाहिये ॥ २८॥ 
आतां न जुहुयादप्ि त्रिरात्रं यस्तु व्राह्मणः । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो स्यादुत्तराझये ॥ २९॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निहोत्र न करे, उसे मिट्रीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुके 
द्वारा “उत्तर? नामक अम्निको आहुति देनी चाहिये | २९ ॥ 


दश च पौणेमासं च यस्य तिष्टेत्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो पथिकृतेऽञ्नये ॥ ३०॥ 
जिसका चाळू किया हुआ दर्श और पोणमास याग 
बीचमें ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति किये ही रह 
जाय, उसे 'पथिकृत्‌? नामक अग्निके लिये मिड्ठीके आठ 
पुरवोंमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये || ३० || 
सूतिकाञ्चियंदा चाझि संस्पृरोदञ्चिहोत्रिकम्‌ । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो चाञ्जिमतेऽञ्चये ॥ ३१॥ 
जब सूतिकागहकी अग्नि, अग्निहोत्रकी अग्निका स्पर्श 
कर ले) तब मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
“अम्निमान्‌? नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वं णि एकविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्ेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसोपाख्यानविषयक दो सो इक्कीसवा अध्यायपूरा हुआ ॥२२९॥ 





१, मिट्टीके प्याले या पुरवेका नाम कपाल है । 
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ठ्वाविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
सह नामक अग्निका जलमें प्रवेश ओर अथा अङ्किराद्वारा पुनः उनका प्राकट्य 


मार्कण्डेय उवाच 
आपस्य मुदिता भायो सहस्य परमा प्रिया । 
भूपतिशुंबमती च जनयत्‌ पावक परम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! जळमें निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए “सह? नामक अभिके एक परम प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता । उसके गर्मसे भूलोक और 
भुवलौकके स्वामी सहने “अद्भुत! नामक उत्कृष्ट अझ्निको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सर्वेषां यं प्राहः पावकं पतिम्‌ । 
आत्मा भुवनभतेति सान्वयेषु द्विजातिषु ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणलोगोंमें वंशपरम्पराके क्रमसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि “अद्भुत? नामक अभि सम्पूण भूतोंके अधिपति 
हैं । वे ही सबके आत्मा और भुवन-भर्ता हैं ॥ २॥ 
महतां चेच भूतानां सर्वेधामिह यः पतिः। 
भगवान्‌ स महातेजा नित्यं चरति पावकः ॥ ३ ॥ 
“वे ही इस जगत्के सम्पूण महाभूतोंके पति हैं। उनमें 
सम्पूणं ऐश्‍वर्य सुशोभित हें । वे महातेजस्वी अग्निदेव सदा 
सर्वत्र विचरण करते हैं ॥ ३॥ 
अप्निग्रेहपतिनोम नित्यं यशेषु॒ पूञ्यते। 
हुतं बहति यो हव्यमस्य लोक्रस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो अभ्नि गृहपति नामसे सदा यज्ञमें पूजित होते हैं तथा 
हवन किये गये हविष्यको देवताओंके पास पहुँचाते हैं, वे 
अद्भुत अभि ही इस जगतको पवित्र करनेत्राले हैं । ४ ॥ 
अपां गर्भा महाभागः सत्त्वभुग यो महाद्वुतः । 
भूपतिरभुंचमती च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 


“जो “आप? नामवाले सहके पुत्र हैंश जो महाभाग, सत्त्व- 


वे अ 
॥५ || 


भोक्ता; भूलोकके पालक और भुवलोकके स्वामी 
नामक महान्‌ अग्नि बुद्धितत्वके अधिपति बताये जाते 
दहन्‌ स्तानि भूतानि तस्याञ्निम रतोऽभवत्‌ । 
अञ्चिष्टोमे च नियतः क्रतुश्रेष्ठो भरस्य तु॥ ६ ॥ 
“उन्हीं “अद्भुत? या गृहपतिके एक अझ्निस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ, जिसका नाम “भरत? है | ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं । भरतका अग्निष्टोम यज्ञमें 
नित्य निवास है, इसलिये उन्हें “नियत? भी कहते हैं। 
नियतका संकल्य उत्तम है ॥६॥ 
स बह्निः प्रथमो नित्यं देवेरन्विष्यते प्रभुः । 


आयान्तं नियतं दृष्टा प्रविवेशाणंवं भयात्‌ ॥ ७ ॥ 
"Agata paki LSM Ma ad Re eS 


१. “सहसः पुत्रोऽङ्टुतः? इति मन्त्रवणः । 


“प्रथम अभि “सहः बड़े प्रभावशाली हैं । एक समय | 


देवतालोग उनको ढूँढ रहे थे। उनके साथ अपने पौत्र | 


नियतको भी आता देख ( उससे छू जानेके ) भयसे बे | 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७॥ | 
देवास्तत्रापि गच्छन्ति मार्गमाणा यथादिशम्‌ । 
ह्र | 
तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए. | 
वहाँ भी पहुँचने लगे । एक दिन अथर्वा (अद्भिर) को | 
देखकर अभिने उनसे कहा--॥ ८ ॥ h 
देवानां वह हव्यं त्वमहं वीर खुदुबलः । 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्षं प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे ॥ ९ ॥ 
“वीर ! तुम देवताओंके पास उनका हविष्य पहुँचाओ। ग | 
मैं अत्यन्त दुबेळ हो गया हूँ । अब केवल तुम्हीं अझ्िपदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो? ॥ ९॥ | 
प्रेय चाप्चिसथवोणमन्यं देशं ततोऽगमत्‌ । 
मत्स्यास्तस्य समाचख्युः कु द्वस्तानश्चिर ब्रवीत्‌ । ही 
भक्ष्या वे विविधेभोवेभविष्यय शरीरिणाम्‌॥ १०॥ || 
इस प्रकार अथर्वाकों भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमें चळे । 
गये । किंतु मत्स्योंने अथर्वासे उनकी स्थिति कहाँ द | 
यह बता दिया । इससे कुपित होकर अभिने उन्हें शाप देते | 
हुए. कहा--भतुमलोग नाना प्रकारसे जीवोंके भक्ष्य | 
बनोगे? ॥ १० || | 
अथर्वाणं तथा चापि हव्यवाहो5ब्रवीद्‌ वचः ॥ ११ ॥ | 
अनुनीयमानो हि भृशं देववाक्याद्धि तेन सः ह 
नेच्छद्‌ वोढुं हविः सोढुं शरीरं चापि सोऽत्यजत्‌॥१२॥ 


तदनन्तर अभिने अथर्वासे फिर वही बात कही 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा सुनिने सह नामक. 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनयःविनय की; परंतु उन्होने न तो 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा को ओर न वे अपने उस | 
जीण शरीरका ही भार सह सके । अन्ततोगत्वा उन्होंने 
शरीर त्याग दिया ॥ ११-१२ ॥ | 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धरां तदा । ब 
भूमि स्पृष्टासजद्‌ धातून्‌ पृथक पृथगतीव हि॥ १३॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे धरतीमें समा | 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथक-प्थक बहुतसे | 
धातुओंकी सृष्टि की ॥ १३ ॥ 
पूयात्‌ स गन्धं तेजश्च अस्थिभ्यो देवदारु च । 
इलेष्मणः स्फाटिक तस्य पित्तान्मारकतं तथा॥ १४ 





त्वञ्चिरथबीणं ततो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८॥ | 





मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


“सह? नामक अभ्निने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तेजस धातुओंको उत्पन्न किया । उनकी हड्डियोंसे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए । कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १४॥ 


यकृत्‌ कृष्णायसं तस्य त्रिभिरेव बभुः प्रजाः । 
नखास्तस्याश्रपटळं शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 


और उनका यकृत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ, पाषाण और लोहा--इन तीनों- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नख मेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं । नाडियाँ मूँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शरीराद्‌ बिविधाश्चान्ये धातवोऽस्याभवन्‌ नृप । 

एवं त्यक्त्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! सह अभिके दारीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 

उत्पन्न हुए । इस प्रकार शारीर त्यागकर वे बड़ी भारी 

तपस्यामें लग गये ॥ १६ ॥ 


शुग्वङ्गिरादिभि भू यस्तपसोत्थापितस्तदा । 

भृशं जज्वाल तेजस्वी तपसा ऽऽप्यायितः शिखी॥ १७॥ 
जब भृगु और अङ्गिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया? तब वे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 

अभिदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७ | 


दृष्टा ऋषि भयाद्चापि प्रविवेश महार्णवम्‌ । 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवीणमथाश्रितम्‌ । 
अचंयामासुरेवेनमथवोणं सुरादयः ॥ १८॥ 


महर्षि अङ्किराको सामने देख वे अभि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये | इस प्रकार अभिके अदृश्य 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा-अङ्किराकी 
दारणमें आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ।।१८।। 


अथवो त्वसजल्लोकानात्मनाऽऽलोक्य पावकम्‌ 
मिषतां सरवभूतानामुन्ममाथ महाणेवम्‌ ॥ १९ ॥ 

अथरवांने सब प्राणियोंके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अम्निदेवका दर्शन करके स्वयं ही सम्पूर्ण लोकों- 
को सृष्टि की ॥ १९ ॥ 


पवमञ्मिभंगवता नष्टः पूर्वमथवणा। 
आहूतः सर्वभूतानां हव्यं वहति सवेदा ॥ २० ॥ 


इस प्रकार पूर्वकालमें अदृश्य हुए अभ्निको भगवान्‌ . 


अङ्किराने फिर बुलाया । जिससे प्रकट होकर वे सदा सम्पूर्ण 

प्राणियोंका हविष्य वहन करते हैं ॥ २० ॥ 

एवं त्वजनयद्‌ थिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विबुधान्‌ बहुन्‌ । 

विचरन्‌ विविधान्‌ देशान्‌ भ्रममाणस्तु तत्र चे ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थानोमे विचरण एवं भ्रमण 


| 
द्वाविशत्यधिकदिदशततमो5ध्यांयः १५८७ 








करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अगम्निदेवों तथा उनके स्थानोंको उत्पन्न किया ॥२१॥ 


सिन्धुनदं पञ्चनदं देविकाथ सरस्वती । 
गङ्गा च शतकुम्भा च सरयूर्गण्डसाहया ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेव मेध्या मेधातिथिस्तदा । 
ताम्रवती वेत्रवती नद्यस्तिस्रोऽथ कौशिकी ॥ २३ ॥ 
तमसा नमदा चेव नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपचेणा भीमा च वडवा चेव भारत ॥ २४॥ 
भारती सुप्रयोगा च कावेरी मुसुरा तथा। 
तुङ्गवेणा कृष्णवेणा कपिला शोण एव च ॥ २५॥ 
एता नस्तु धिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीतिताः । 


सिन्धुनद्‌श पञ्चनद्‌श देविका, सरस्वती) गङ्गा शत- 
कुम्भा, सरयू) गण्डकी) चर्मण्वती) मही; मेध्या, मेधातिथिः 
ताम्रवती) वेत्रवती, कौशिकी? तमसा) नर्मदा, गोदावरी; वेणा? 
उपवेणा, भीमा, वडवा, भोरती) सुप्रयोगा, कावेरी) सुमुंराः 
तुङ्गवेणा, कृष्णवेणा कपिला तथा शोणभद्र--ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अभियोके उत्पत्ति-स्थान कहे गये हैं।२२-२५३। 
अद्भुतस्य प्रिया भायो तस्य पुत्रो विभूरसिः ॥ २६॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अत्रेश्चाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रजाः ॥ २७ ॥ 

अद्भुतकी जो प्रियतमा पत्नी है? उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि? नामक पुत्र हुआ । अभियोंकी जितनी संख्या 
बतायी गयी है; सोमयागोंकी भी उतनी ही है। वे सब 
अभ्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अत्रिके बंशमें उनको 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए हैं ॥ २६-२७ ॥ 
अत्रिः पुत्रान्‌ स्रष्ुकामस्तानेवात्मन्यधारयत्‌ ॥ २८॥ 
तस्य तड़ह्मणः कार्यान्निहरन्ति हुताशनाः । 

अत्रिको जब प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्नियाँको ही अपने हृदयमें धारण किया । फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शारीरसे विभिन्न अभियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥२८३॥ 


एवमेते महात्मानः कीतितास्तेऽञ्यो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः श्रीमन्तस्तिमिरापहाः । 


राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने इन अप्रमेय) अन्धकारनिवारक 
तथा दीस्तिमान्‌ महामना अभियोंकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है, उसका तुमसे वर्णन किया ॥ २९३ ॥ 
अद्भुतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कोतितम्‌ ॥ ३० ॥ 
ताइशं विद्धि सवेषामेको ह्येषु हुताशनः । 

वेदोमें “अद्भुत? नामक अझि के माहात्म्यका जेसा वणन 
है, वैसा ही सब अभियोंका समझना चाहिये; क्योंकि इन 
सबमें एक ही अभितत्त्व विद्यमान है ॥ ३०३ ॥ 
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एक एवेष भगवान विज्ञेयः प्रथमोऽङ्गिराः ॥ ३१॥ 
बहुधा निःसृतः कायाज्ज्योतिष्टोमः क्रतुयंथा । 

ये प्रथम भगवान्‌ अभि; जिन्हें अङ्गिरा भी कहते हैं? 
एक ही हैं, ऐसा जानना चाहिये। जेसे ज्योतिष्टोम यज्ञ 
उद्भिद्‌ आदि अनेक रूपोंमे प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 
एक ही अम्मितत्त्व प्रजापतिके शरीरसे विविध रूपॉमे उत्पन्न 
हुआ है॥ ३१३ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापवेणि आह्विरसोपाख्याने 


[ चनपर्वणि - ह 


इत्येष वंशाः सुमंहानझीनां कीतितो मया। - 
यो5र्चितो विविधेमन्त्रहव्यं बहति देहिनाम्‌ ॥ ३२॥ | 

इस प्रकार मेरेद्वारा अभिदेवके महान्‌ बंशका प्रतिपादन 
किया गया । वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्तरोँद्वारा पूजित ह 
होकर देहधारियोंके दिये हुए हविष्यको देवताओंके पास | 
पहुँचाते हैं ॥ ३२ | $ + 
अप्नमिसमुद्धवे द्वाविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२२२॥ | 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जेके अन्तर्गत मार्क णउयसमास्यापर्वमें आङ्किरसोपार्यानविषयक 


अञ्नप्रादुमीवसम्बन्ची दो सौ बाईँसके। अध्याय पुरा हुआ ॥ २२२ ॥ 
“0 HEIR — 


त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार 


( वैज्ञम्पायन उवाच 

(श्रुत्वेमां धर्मसंयुक्तां धमंराजः कथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ तम्तृषि मार्कण्डेयं तपस्विनम्‌ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि मार्कण्डेयजीसे पूछा ॥ 

| युधिष्ठिर उवाच 

कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नेः सुतोऽभवत्‌ । 
यथा रुद्राच्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकाखु च ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं कोतूहलमतीच मे ॥) 

युधिष्ठिर बोळे--मुने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ १ वे अभिके पुत्र किस प्रकार हुए ! भगवान्‌ 
दिवसे उनकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई ? तथा वे गङ्गा 
और छह कृत्तिकाओंके गर्भसे केसे प्रकट हुए १ में यहद 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल है ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

अझीनां विविधा वंशाः कीतितास्ते मयानघ । 
शृणु जन्म तु कोरव्य कार्तिकेयस्य थोमतः ॥ १ ॥ 
. मार्कण्डेयजीने कहा--निष्पाप युधिष्ठिर ! मैंने तुमसे 
अभियोंके विविध वंशोंका वर्णन किया । अब तुम परम 
बुद्धिमान्‌ कातिकेयके जन्मका वृत्तान्त सुनो ॥ १ ॥ 
अद्भुतस्याद्भुतं पुत्रं प्रवक्ष्याम्यमितोजसम्‌ । 
जातं ब्रह्मर्षिभायाभित्रेह्म ण्यं कीतिवधेनम्‌ ॥ २ ॥ 

अद्भुत अञ्निके अद्भुत पुत्र कार्तिकेयके बल और तेज 
असीम हैं | उनका जन्म ब्रह्मर्षियोंकी पत्नियोंके गर्भसे हुआ 
है । वे अपने उत्तम यशको बढानेवाले तथा ब्राह्मणभक्त हैं । 
जै उनके जन्मका वृत्तान्त बता रहा हूँ; सुनो ॥ ९२ ॥ 


देवासुराः पुरा यत्ता विनिघ्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्राजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा घोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूबेकाळकी बात है? देवता और असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक-दूसरेको अस्त्ररास्तरोद्वारा चोट पहुँचाया करते 
थे । उस संघर्षके समय भयंकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओंपर विजय पाते थे ॥ ३॥ 
वष्यमानं बलं दृष्टा बहुशस्तैः पुरंदरः । 
स सेन्यनायकाथाय चिन्तामाप भृशं तदा ॥ ४ ॥ 
जब इन्द्रने देखा कि दानव बार-बार देवताओंकी 
सेनाका वध कर रहे हैं, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिकी 
आवश्यकता हुई । इतके लिये वे बहुत चिन्तित हुए ॥४॥ 
देवसेनां दानवेहिं भग्नां दृष्टा महाबलः । 
पाळयेदू वीर्यमाश्रित्य स ज्ञेयः पुरुषो मया ॥ ५ ॥ 
उन्होंने सोचा “मुझे ऐसे पुरुष्रका पता लगाना चाहिये, 
जो महान्‌ बलवान्‌ हो और अपने पराक्रमा आश्रय ळे 
देवताओंकी उस सेनाका, जिसका दानव नाश कर देते हैं 
संरक्षण करे? ॥ ५ ॥ 
स शेड मानलं गत्व! ध्यायन्र्थमिदं भृशाम्‌। 
शुश्रावातेखरं घोरमय मुक्त स्त्रिया तदा॥ ६ ॥ 
इसी बातका बार-बार विचार करते हुए इन्द्र मानसपर्वतपर 
गये । वहाँ उन्हें एक स्त्रीके मुखसे निकला हुआ भयंकर 
आर्तनाद्‌ सुनायी दिया ॥ ६ ॥ 


' अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषस्त्रातु चेव ह। 


पति च मे प्रदिशतु खयं वा पतिरस्तु मे॥ ७॥ 

वह कह रही थी “कोई वीर पुरुष दौड़कर आये औरं | 
मेरी रक्षा करे । वह मेरे लिये पति प्रदान करे या खयं _ 
ही मेरा पति हो जाय? ॥ ७ ॥ | 





. भाक॑ण्डेयसमाश्यापर्व ] 


चतुविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५८९ 
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पुरंदरस्तु तामाह मा भैनोस्ति भयं तव । 
एवमुक्त्वा ततो5पद्यत्‌ केशिनं स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--*भद्रे ! डरो मत; 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर दृष्टि डाली, तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिया 
किरीटिनं गदापाणिं धातुमन्तमिवाचलम्‌ । 
हस्ते ग्रहीत्वा कन्यां तामथैनं वासवोऽत्रचीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीट धारण कर रक्‍खा था । उसके 
हाथमे गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
धातुओंसे विभूषित पबत-सा जान पड़ता था | यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९ ॥ 
अनार्यकर्मन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीर्षसि । 
वज्िणं मां विजानीहि विरमास्याः प्रबाधनात्‌ ॥ १० ॥ 
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"रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू केसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है ? समझ ले; मैं बञ्रधारी इन्द्र हूँ। 
अब इस अबलाको सताना छोड़ दे ॥ १०॥ 

केश्युवाच * 
विखूजस्व त्वमेवेनां शक्रेषा प्रार्थिता मया । 
क्षमं ते जीवतो गन्तु खपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी बोला-इन्द्र ! तू ही इसे छोड़ दे। मैंने 
इसका वरण कर लिया है | पाकशासन ! ऐसा करनेपर ही 
तू जीता-जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है। ११॥ 
एवमुक्त्वा गदां केशी चिक्षेपेन्द्रवधाय वै । 
तामापतन्तीं चिच्छेद मध्ये वज्जण वासवः ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी । परंतु इन्द्रने अपने वज्रद्वारा उस आती 
हुई गदाकों बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शेलशिखरं केशी कुद्धो व्यवाखूजत्‌ । 
तदा पतन्तं सम्प्रेष्य शेछश्दङ्गं शतक्रतुः ॥ १३॥ 
बिभेद राजन्‌ बञ्जेण भुवि तन्निपपात ह। 
पतता तु तदा केशी तेन श्शङ्गेण ताडितः ॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चट्टान 
फेंकी राजन्‌ ! उस शैलशिखरको अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज़से उसके टुकड़े-टुकड़े कर दिये और वह 
चूर-चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय गिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही मारी चोट पहुँचायी ॥ १ ३-१४। 
हित्वा कन्यां महाभागां प्राद्रवद्‌ भृशपीडितः । 
अपयाते ऽसुरे तस्मिंस्तां कन्यां वासवो ऽब्रवीत्‌ । 
कासि कस्यासि किञ्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उस आघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
माग जानेपर इन्द्रने उस कन्यासे पूछा-“सुमुखि ! तुम कीन हो! 
किसकी पुत्री हो? और यहाँ क्या करती हो १? १५ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसोपाख्याने स्क्रन्दोत्पत्तो केशिपराभवे 
श्रयो विशत्यधिकद्विशततमोऽ ध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्त के अन्तर्गत मार्क ण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसोपाछ्यानप्रकरणमें स्कन्दकी उत्पत्तिके विषयमें 
केशिपराभवविपरयक दो सो तेईसवों अध्याय समाप्त हुआ ॥ २२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% इलोक मिलाकर कुल १७३ इलोक हैं ) 





चतुविशत्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
इन्द्रका देवसेनाके साथ त्रह्माजीके पास तथा ब्रह्मपियोंके आश्रमपर जाना, अग्निका मोह ओर वनगमन 


कन्योवाच 
अहं प्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्रुता । 
भगिनी देत्यसेना मे सा पूर्व केशिना हता ॥ १ ॥ 
कन्या बोली--देवेन्द्र ! में प्रजापतिकी पुत्री हूँ । 


मेरा नाम देवसेना है । मेरी बहिनका नाम दैत्यसेना दै) 
जिसे इस केशीने पहले ही हर लिया था ॥ १॥ 

सदेवावां भगिन्यौ लु सखीभिः सह मानखम्‌। ` 
आगच्छावेह्द रत्यथमनुशाप्य प्रजापतिम्‌ ॥ २ ॥ 
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१५९० 


हम दोनों बहिनें अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानस पर्वतपर 
आया करती थीं ॥ २ ॥ 


नित्यं चावां प्रार्थयते हतु केशी महासुरः । 
इच्छत्येनं दैत्यसेना न चाहं पाकशासन ॥ ३ ॥ 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर ले जानेके लिये फुसलाया करता था । 
दैत्यसेना इसे चाहती थी । परंतु मेरा इसपर प्रेम नहीं था । ३। 
सा हतानेन भगवन्‌ मुक्ताहं त्वद्वलेन तु। 
त्वया देवेन्द्र निर्दिष्टं पतिमिच्छामि दुज॑यम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः देत्यसेनाको तो यह हर ले गया, परंतु मैं आपके 
पराक्रमसे बच गयी | भगवन्‌ ! देवेन्द्र ! अब में आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हुँ || 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी त्वं माता दाक्षायणी मम । 
आख्यातुं त्वहमिच्छामि स्वयमात्मबलं त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र बोले--शुभे ! तुम मेरी मौसेरी बहिन हो । 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं । मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५ ॥ 
कन्योवाच 
अबलाहं महाबाहो पतिस्तु बलवान्‌ मम। 
` चरदानात्‌ पितुभोबी सुराखुरनमस्कृतः ॥ ६ ॥ 
कन्या बोली--महाबाहो ! में तो अबला हूँ । पिताजीके 
बरदानसे मेरे भावी पति बलवान्‌ तथा देवदानववन्दित होंगे ॥६॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदशं तु बलं देवि पत्युस्तव भविष्यति । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तव वाकयमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्र्ने पूछा--देवि ! तुम्हारे पतिका बल केसा होगा ? 
अनिन्दिते ! यह बात में तुम्हारे ही मुँहसे सुनना चाहता हूँ ।।७॥ 
कन्योवाच 
देवदानवयक्षाणां किन्नरोरगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदैत्यानां महावीयं महाबलः ॥ ८ ॥ 
यस्तु सर्वाणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति । 
स हि मे भविता भतो ब्रह्मण्यः कीर्तिवधेनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोळी--देवराज ! जो देवता, दानव, यक्षः 
किन्नर, नाग, राक्षस तथा दुष्ट देत्योंको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और बल असाधारण हो तथा जो 
तुम्हारे साथ रहकर समस्त प्राणियोंपर विजय प्राप्त कर सके; 
वह ब्राह्मणहितेषी तथा अपने यशकी बृद्धि करनेवाला वीर 
पुरुष मेरा पति होगा ॥ ८-९ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इन्द्रस्तस्या वचः श्रुत्वा दुःखितो ऽचिन्तयद्‌ भृशम्‌ । 
अस्या देव्याः पतिनोस्ति याडं सम्प्रभाषते ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 
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मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! देवसेनाकी बात 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे “इस देवीको 
जैसा यह बता रही है, वेसा पति मिलना सम्भव नहीं 
जान पड़ता? ॥ १० ॥ 


अथापञ्यत्‌ स उदये भास्करं भास्करद्युतिः । 

सोमं चैव महाभागं विशमानं दिवाकरम्‌ ॥११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजस्वी इन्द्रने देखा, सूर्य 

उदयाचलपर आ गये हैं। महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यमे ही 

प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११ ॥ 

अमावास्यां प्रवृत्तायां सुहुते रौद्र एवं तु। 

देवाखुरं च संग्रामं सोऽपञ्यदुद्ये गिरौ ॥१२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी । उस रोद्र ( भयंकर ) 

मुहूतमें ही उद्यगिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 

लक्षण दिखायी दिया ॥ १२ ॥ 

लोहितैश्च घनेयुक्तां पूर्वा संध्यां शतक्रतुः । 

अपझ्यद्ळोहितोदं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌ ॥१३॥ 
ऐश्वयंशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या (प्रभात) का 

समय है, प्राचीके आकाशमें लाल रंगके घने बादल घिर 

आये हैं और समुद्रका जल भी लाल ही दृष्टिगोचर हो 

रहा है ॥ १३॥ 

शृगुमिश्चाङ्गिरोभ्यश्च हुतं मन्त्रैः पृथग्विधेः । 

हव्यं गृहीत्वा वह्नि च प्रविरान्तं दिवाकरम्‌ ॥१४॥ 
श्रगु तथा अङ्किरा गोत्रके ऋषियोंद्वारा एथक-प्रथक्‌ 

मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हतिष्यको ग्रहण करके अग्निदेव 

भी सूर्यमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १४॥ | 

पवे चेव चतुर्विंशं तदा सूर्यमुपस्थितम्‌ । 

तथा धर्मगतं रोद्र सोमं सूयंगतं च तम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चोबीसवाँ पर्वं उपस्थित 


था अर्थात्‌ पहछे जिस अमावस्यापर्वेमें देवासुर-संग्राम - 


हुआ था उससे पूरे एक वर्षके बाद पुनः वेसा अवसर 
आया था। घर्मकी अर्थात्‌ होम और संध्याकी वेलामें वह 
रौद्र मुहूर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें स्थित 
हो गये थे ॥ १५ ॥ 
समालोक्येकतामेव शशिनो भास्करस्य च। 
समवायं तु तं रोद्रं दृष्टा शक्रोऽन्वचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति) तथा रौद्र मुहूर्तका संयोग देखकर इन्द्र मन-ही- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने छगे--॥ १६ ॥ 
सूयोचन्द्रमसोधारं हझ्यते परिवेषणम्‌ । 
एतस्मिन्नेव राज्यन्ते महद्‌ युद्धं तु शंसति ॥ १७॥ 
“अहो ! इस समय चन्द्रमा और सूर्यपर यह भयंकर 


घेरा दिखायी दे रहा है । इससे सूचित होता है कि रात: 


बीतते-बीतते भारी युद्ध छिड़ जायगा ॥ १७॥ 
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भार्कण्डेयसमास्यापर्वं ] 


सरित्सिन्धुरपीयं तु प्रत्यसूग्वाहिनी भृशम्‌ । 
*उगालिन्यशिवक्त्रा च प्रत्यादित्यं विराविणी ॥ १८ ॥ 
“यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामें बहकर रक्तके खोत 
बहा रही है । सियारिन मुँहसे आग उगळती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८ ॥ 
एष रोद्रश्च सङ्घातो महान्‌ युक्तश्च तेजसा। 
सोमस्य वह्लिसूयाभ्यामद्गतोऽयं समागमः ॥ १९ ॥ 
“अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
( सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है। अभि और सूयके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम दृष्टिगोचर होता है।१९। 
जनयेद्‌ यं सुतं सोमः सोऽस्या देव्याः पतिभेवेत्‌। 
अञ्निइचेतेशुणेयुक्तः सर्वेरज्ञित्व देवता ॥ २०॥ 
“जान पड़ता है; इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रको जन्म 
देंगे; वही इस देबीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन 
सभी अभीष्ट गुणोंसे युक्त हैं । वे भी देवकोटिमें ही हैं ।२०। 
एष चेज्जनयेद्‌ गर्भे सोऽस्या देव्याः पतिभवेत्‌ । 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ ब्रह्मलोकं तदा गतः ॥ २१ ॥ 
शुहीत्वा देवसेनां तामवदत्‌ स पितामहम्‌ । 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साथुशूरं पति दिश ॥ २२ ॥ 
“अतः ये यदि किप्ती बालकको उत्पन्न करें) तो बही 
इस देवीका पति होगा ।? ऐसा सोचःविचारकर ऐश्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले ब्रह्मलोकमें गये और 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-*भगवन्‌ ! आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे स्वभावका शूरवीर पति प्रदान कीजिये? ।२१-२२। 
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ब्रह्मोवाच 

मयैतच्चिन्तितं कार्यं त्वया दानवसूदन । 
तथा स भविता गभा बलवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 

ब्रह्माजीने कहा--दानवसूदन ! इस विप्रयमें तुमने 
जो विचार किया है; वही मैंने भी सोचा है । वैसा दोनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बलवान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा ।२३। 
स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतो । 
अस्या देव्याः पतिइचैव स भविष्यति वीयंचान्‌॥ २४ ॥ 

शतक्रतो ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 
एतच्छुत्वा नमस्तस्मै कृत्वासो सह कन्यया। 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवषेयोऽभवन्‌ ॥ २५ ॥ 
वसिष्ठप्रमुखा मुख्या विप्रेन्द्राः सुमहाबलाः । 

यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याको साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षि थे; वहाँ उनके आश्रमपर आये।२५३। 
भागार्थं तपसो धातुं तेषां सोमं तथाध्वरे ॥ २६ ॥ 
पिपासवो ययुर्देवाः शतक्रतुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षिगण जो यज्ञ कर रहे थे? उसमें भाग लेनेके 


लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे । उन सबके मनमै सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


इष्टि कृत्वा यथान्यायं खुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुदुबुस्ते महात्मानो हव्यं सर्वदिवौकसाम्‌ । 

उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अझ्निमें शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
हविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहतो हुतवहः सो5द्भुतः सूयमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःसृत्य ययौ वह्निवोग्यतो विधिवत्‌ प्रभुः । 
आगस्याहचनीयं वे तैर्डिजेमन्त्रतो हुतम्‌ ॥ २९.॥ 
स तत्र विविधं हव्यं प्रतिगृह्य हुताशनः । 
ऋषिभ्यो भरतश्रेष्ठ प्रायच्छत दिवौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मन्त्रोंद्दारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूर्यमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्षियोंद्रारा मन्त्रोचारणपू्वक विधिवत्‌ हवन किये हुए 
भौँति-माँतिके हवनीय पदार्थोको उन महर्षियोंसे प्राप्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया || २८-३० ॥ 
निष्क्रामंश्चाप्यप्यत्‌ स पल्लीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 


- स्वेष्वासनेषूपविष्टाः स्वपन्तीश्च तथा खुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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देवताओंको हविष्य पहुँचाकर जब अमभिदेव वहासि 
जाने लगे; तब उनकी दृष्टि उन महात्मा सप्तर्षियोंकी पत्नियों- 
पर पड़ी । उनमेंसे कुछ तो अपने आसनोंपर बेटी थीं 
और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः । 
हुताशनाचिप्रतिमाः सवास्तारा इवाद्धताः ॥ ३२ ॥ 

उनकी अङ्गकान्ति सुवणमयी वेदीके समान गोर थी; 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं; अभिकी लपटोंके 
समान प्रभा बिखेर रही थीं और तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दयसे प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३२ ॥ | 
स तत्र तेन मनसा बभूव श्वुभितेन्द्रियः । 
पलीदृष्टा डिजेन्द्राणां वह्निः कामवशं ययौ ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्षियों- 
की पत्नियोंको देखकर अग्मिदेवकी सारी इन्द्रियाँ क्षोभसे चञ्चल 
हो उठीं | वे सबंथा कामके अधीन हो गये ॥ ३३ ॥ 
भूयः खंचिन्तयामास न न्याय्यं क्षुभितों ह्यहम्‌ 
साध्व्यः पत्न्यो ड्विजेन्द्राणामकामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
_ फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि “मेरा यह कार्य 
कदापि उचित नहीं है । मेरे मनमें विकार आ गया है । इन 
ब्रह्मप्रियोंकी पत्नियाँ पतिव्रता हैं । ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहतीं' 
तो भी मैं इनकी कामना करता हुँ ॥ ३४ | 
नैताः शक्या मया दरष्टुं स्प्रष्टुं वाप्यनिमित्ततः 
गार्हपत्यं समाविश्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीश्णशः॥ ३५॥ 

“मै अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दशामें यदि में गाइंपत्य अझ्निमें 
प्रविष्ट हो जाऊँ, तो बार-बार इनके दशनका अवसर पा सकता 
हू? | ३५ || 

मार्कण्डेय उवाच 

संस्पृशन्रिव सवोस्ताः शिखाभिः काञ्चनप्रभाः। 
पद्यमानश्र मुमुदे गार्हपत्यं समाश्रितः ॥ ३६॥ 

माकण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गाहपत्य अभिका आश्रय लिया और अपनी 


श्रीमहाभारते 


लपटोंसे स्वर्गकी-सी कान्तिवाळी उन ऋषि-पत्नियोंका स्पा 
तथा दरशन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करने लगे। 
निरुष्य तत्र सुचिरमेवं वह्विवेशं गतः । 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानो वराङ्गनाः ॥३७॥ 
इस प्रकार बहुत देरतक वहाँ टिके रहकर अभिदेव काम- 
के वशमे हो गये । वे अपना हृदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिळनेकी कामना कर रहे थे || ३७ ॥ 
देहत्यागविनिश्चितः । 
त्राह्मणर्ञ्रीणामग्निर्वनसुपागमत्‌ ॥ ३८॥ 


कामसंतप्तहदयो 
अलाभे 


उनका हृदय कामाम्निसे संतप्त हो रहा था । वे उन 
ब्रह्मर्षियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने दारीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चले गये ॥ ३८ || 
स्वाहा तं दक्षदुहिता प्रथमं कामयत्‌ तदा । 
सा तस्य छिद्रमन्वेच्छ्चिरात्पभ्ूति भाविनी ॥३९॥ 
प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाहा पहलेसे ही अभिदेवको अपना 
पति बनाना चाहती थी और इसके लिये बहुत दिनोंसे वह 
अग्निका छिद्र टूँद़ रही थी ॥ ३९ ॥ 
अप्रमत्तस्य देवस्य न च पदयत्यनिन्दिता । 
सा तं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु बहि वनमुपागतम्‌ ॥ ४०॥ 
तत्त्वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी । 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके कारण साध्वी 
स्वाहा उनका कोई दोष नहीं देख पाती थी । जब उसे अच्छी 
तरह मालूम हो गया कि अग्नि कामसंतक्त होकर वनमें चले गये 


हैं, तब उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ।४०३॥ 


अहं सप्तषिंपल्लीनां कृत्वा रूपाणि पावकम्‌ ॥ ४१॥ 

कामयिष्यामि कामातो तासां रूपेण मोहितम्‌ । 

एवं कृते प्रीतिरस्य कामावात्तिश्च मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
“मै अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ । अतः स्वयं 

ही सप्तषिपलियोंके रूप धारण करके अभिदेवकी कामना करूंगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं । ऐसा करनेसे उन्हे 

प्रसन्नता होगी और मेरी कामना भी पूण हो जायगी? ॥४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो चतुर्विशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्घमं स्कन्दकी 
उत्पत्तिविषयक दो सो चोबीसबा अध्याय पूरा हुआ॥ २२४॥ 
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श्रीहरि 
मासिक महाभारतके नियम 


(१) मासिक महाभारतके ग्राहक मास कार्तिक 
( नवम्बर ) से आश्विन ( अक्टूबर ) तकके पूरे 
वर्षके लिये बनाये जाते हैं । पूरा महाभारत अनुवाद- 
सहित तीन सालमें सम्पूर्ण निकल जानेकी आशा है। 

( २ ) प्रतिमास २२५३० इंच आउपेजी साइज- 
के ३० पोंडके मोटे कागजपर २०० पृष्ठ तथा २ तिरंगे 
और ६ इकरंगे चित्र दिये जाते हें । इल प्रकार 
सालभरमें २४०० पृष्ठ, २४ तिरंगे तथा ७२ इकरंगे 
चित्र हो जाते हैं । 

( ३ ) इस सानुवाद महाभारतमें दो काळममें 
जहाँतक हो सकता है, एक-एक छोक तथा प्रसङ्गवश 
एकाधिक छोकोंका भी अनुवाद दिया जाता हे, जिससे 
समझनेमें बहुत सुविधा हो सकती हे । 

( ४ ) इसका अग्रिम वार्षिक मूल्य डाकव्यय- 


- सहित २०) है । 


( ५ ) एक मासिक अङ्कके दाम २) हैं । 

( ६ ) किसी कारणवश डाकखचें बढनेकी 
हाळतमें मूल्य बढ़ाया जा सकेगा । 

( ७ ) स्वयं आकर ले जाने या एक साथ एकसे 
अधिक अङ्क डाकसे या रेलसे मंगानेवाले बाहरी 
ग्राहकोंसे चंदा कुछ कम नहीं लिया जाता । 


( ८ ) गीताप्रेसकी निजी दूकाने तथा सम्बन्धित 
निझूलिखित दू कानोंपरसे प्रतिमास अङ्क ले जानेवाले 
बहाँपर २०) चंदा जमा कराकर रसीद ले छ । इससे 


ग्राहकोंको अपने अङ्क सुरक्षित मिल सकते हैं तथा 


मनीआर्डरफीस, वी० पी० खचंकी बचत होती है । 
अङ्क खोनेका डर नहीं रहता तथा पत्र-ञ्यवहारकी 
झंझटसे बचत होती हे । 

गीताप्रेसकी निजी पुस्तक-दूकानोंके पते- 


कळकत्ता-श्रीगोविन्दभवन-कार्याल्य, नें० 
| बाँसतला गली । 


२० 


OY av ® Van v ल्क Y =e 


0१६७०६७) ड 


४४९. ४.) 


दिल्ली-गीताप्रेसकी पुस्तकदूकान, २६०९ नई सड़क । 
पटना- ,, +: 
सामने । 
कानपुर-गीताप्रेसकी पुस्तक-दूकान २४/'५५बिरहाना 
रोड, फूलबागके पास । 
,) रिचीरोड, चतुर्भुज-भवन । 
,; सड्जीमंडी, मोतीबाजार । 


अहमदाबाद - १9 
हरिद्वार- ,, 


ऋषिकेश-गीताभवन-स्वर्गाश्रम । 


बनारस-गीताप्रेस-कागज-एजसी, नीची बाग । 
चूरू-ऋषिकुछ-बह्म चर्याश्रम । 

( ९ ) पता बदळनेकी सूचना कम-से-कम १५ 
दिन पहले कार्यालयमें पहुँच जानी चाहिये । पत्र 
लिखते समय ग्राहकसंख्या, पुराना और नया नाम, पता 
साफ-साफ लिखना चाहिये । महीने-दो-महीनोंके लिये 
पता बदळवाना हो तो अपने पोस्टमास्टरको ही लिखकर 
प्रबन्ध कर लेना चाहिये । 

( १० ) मासिक 'महाभारत'की किसीको एजेंसी 
देनेका नियम नहीं है । 


( ११ ) आहकोंको चंदा मनीआइरद्वारा भेजना ' 


चाहिये । वी० पी० से अङ्क देरसे जा पाते हैं। 


( १२ ) मनीआइरके कूपनपर रुपयोंकी संख्या, 
ग्राहकनंबर, पूरा पता आदि बाते साफ-साफ लिखनी 
चाहिये । 

( १३ ) 'महाभारत-विभाग'का काम गीताप्रेसके 
'पुस्तक-विभाग? ओर 'कल्याण-विभाग'से अलग 
समझकर नीचे लिखे नाम-पतेसे पत्र-व्यवहार करना 
तथा रुपये आदि भेजने चाहिये । 'कल्याण'से इसका 
कोई सम्बन्ध नहीं है । 


( १४ ) मासिक 'महाभारत-अङ्क'के सजिल्द 
बननेकी व्यवस्था नहीं की गयी है 


व्यवस्थापक मासिक महाभारत-विभाग, गीताग्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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देवताओंको हविष्य पहुँचाकर जब अमभिदेव वहसे 
जाने लगे; तब उनकी दृष्टि उन महात्मा सप्तर्षियोंकी पत्नियों- 
पर पड़ी । उनमेंसे कुछ तो अपने आसनोंपर बैठी थीं 
और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥ ३१॥ 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः । 
हुताशनाचिप्रतिमाः सवास्तारा इवाद्धताः ॥ ३२ ॥ 

उनकी अङ्गकान्ति सुवणमयी वेदीके समान गोर थी, 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं; अभिकी लपटोंके 
समान प्रभा बिखेर रही थीं और तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दयसे प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३२ ॥ | 
स तत्र तेन मनसा बभूव श्वुभितेन्द्रियः । 
पलीदृष्टा डिजेन्द्राणां वह्निः कामवशं ययौ ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्षियों- 
की पत्नियोंको देखकर अग्निदेवकी सारी इन्द्रियाँ क्षोमसे चञ्चल 
हो उठीं । बे सबंथा कामके अधीन हो गये ॥ ३३ ॥ 
भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं श्वुभितो ह्यहम्‌। 
साध्व्यः पत्न्यो द्विजेन्द्राणामकामाः कामयास्यहम्‌ ॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि “मेरा यह कार्य 
कदापि उचित नहीं है । मेरे मनमै विकार आ गया है । इन 
ब्रह्मप्रियोंकी पत्नियाँ पतित्रता हैं । ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहतीं; 
तो भी मैं इनकी कामना करता हूँ ॥ ३४ | 
नैताः शक्या मया दरष्टुं स्प्रष्टुं वाप्यनिमित्ततः 
गार्हपत्यं समाविश्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीश्णशः॥ ३५॥ 

“मै अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दशामें यदि में गाइंपत्य अझ्निमें 
प्रविष्ट हो जाऊँ, तो बार-बार इनके दशनका अवसर पा सकता 
हू? ॥ ३५ || 

मार्कण्डेय उवाच 

संस्पृशन्रिव सवोस्ताः शिखाभिः काञ्चनप्रभाः। 
पश्यमानश्च मुमुदे गार्हपत्यं समाश्रितः ॥ ३६॥ 

माकण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गाहपत्य अभिका आश्रय लिया और अपनी 


श्रीमहाभारते 


लपटोंसे स्वर्गकी-सी कान्तिवाळी उन ऋषि-पत्नियोंका स्पा 
तथा दशन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करने लगे। 
निरुष्य तत्र सुचिरमेवं वह्विवेशं गतः । 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानो वराङ्गनाः ॥३७॥ 
इस प्रकार बहुत देरतक वहाँ टिके रहकर अभिदेव काम- 
के वशमे हो गये । वे अपना हृदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिळनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७ ॥ 
देहत्यागविनिश्चितः । 
त्राह्मणर्ञ्रीणामग्निर्वनसुपागमत्‌ ॥ ३८॥ 


कामसंतप्तहदयो 
अलाभे 


उनका हृदय कामाग्निसे संतप्त हो रहा था । वे उन 
ब्रह्मर्षियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चले गये ॥ ३८ || 
स्वाहा तं दक्षदुहिता प्रथमं कामयत्‌ तदा । 
सा तस्य छिद्रमन्वेच्छ्चिरात्पभ्ूति भाविनी ॥३९॥ 
प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाहा पहलेसे ही अभिदेवको अपना 
पति बनाना चाहती थी और इसके लिये बहुत दिनोंसे वह 
अग्निका छिद्र हूँढ रही थी ॥ २९ ॥ 
अप्रमत्तस्य देवस्य न च पश्यत्यनिन्दिता । 
सा तं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु बहि वनमुपागतम्‌ ॥ ४०॥ 
तत्त्वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी । 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके कारण साध्वी 
स्वाहा उनका कोई दोष नहीं देख पाती थी । जब उसे अच्छी 
तरह मालूम हो गया कि अग्नि कामसंतक्त होकर वनमें चले गये 


हैं, तब उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०३॥. 


अहं सप्तषिपल्लीनां कृत्वा रूपाणि पावकम्‌ ॥ ४१ ॥ 

कामयिष्यामि कामातो तासां रूपेण मोहितम्‌ । 

एवं कृते प्रीतिरस्य कामावात्तिश्च मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
“मै अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ । अतः स्वयं 

ही सप्तषिपलियोंके रूप धारण करके अभिदेवकी कामना करूंगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं । ऐसा करनेसे उन्हे 

प्रसन्नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? ॥४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि माकेण्डेयसमास्यापवेणि आङ्गिरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो चतुर्विशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आक्विरसोपाख्यानके प्रसङ्घमं स्कन्दको 
उत्पत्तिविषयक दो सौ चोबीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 
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१? है क कार्तिक 
र ८ ( १ ) मासिक महाभारतके ग्राहक मास कार्तिक 
र 9) ( नवम्बर ) से आश्विन ( अक्टूबर ) तकके पूरे 
है ४५४ वर्षके लिये बनाये जाते हैं । पूरा महाभारत अनुवाद- 
BX. 


सहित तीन सालमें सम्पूर्ण निकल जानेकी आशा है। 


YN 


A we 4 


( २ ) प्रतिमास २२५३० इंच आउपेजी साइज- 
के ३० पोंडके मोटे कागजपर २०० पृष्ठ तथा २ तिरंगे 
और ६ इकरंगे चित्र दिये जाते हें । इल प्रकार 
सालभरमें २४०० पृष्ठ, २४ तिरंगे तथा ७२ इकरंगे 
चित्र हो जाते हैं । 

( ३ ) इस सानुवाद महाभारतमें दो काळममें 
जहाँतक हो सकता है, एक-एक छोक तथा प्रसङ्गवश 
एकाधिक छोकोंका भी अनुवाद दिया जाता हे, जिससे 
समझनेमें बहुत सुविधा हो सकती हे । 

( ४ ) इसका अग्रिम वार्षिक मूल्य डाकव्यय- 

- सहित २०) है । 

( ५ ) एक मासिक अङ्कके दाम २) हैं । 

( ६ ) किसी कारणवश डाकखचे बढनेकी 
हाळतमें मूल्य बढ़ाया जा सकेगा । 

( ७ ) स्वयं आकर ले जाने या एक साथ एकसे 
अधिक अङ्क डाकसे या रेलसे मंगानेवाले बाहरी 
ग्राहकोंसे चंदा कुछ कम नहीं लिया जाता । 
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( ८ ) गीताप्रेसकी निजी दूकाने तथा सम्बन्धित 
निकछिखित दूकानोंपरसे प्रतिमास अङ्क ले जानेवाले 
बहाँपर २०) चंदा जमा कराकर रसीद ले छ । इससे 
ग्राहकोंको अपने अङ्क सुरक्षित मिल सकते हैं तथा 
मनीआर्डरफीस, वी० पी० खचंकी बचत होती है । 
अङ्क खोनेका डर नहीं रहता तथा पत्र-ञ्यवहारकी 
झंझटसे बचत होती हे । 


गीताप्रेसकी निजी पुस्तक-दूकानोंके पते- 


कळकत्ता-श्रीगोविन्दभवन-कार्याल्य, ने० 
| बाँसतला गली । 
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दिल्ली-गीताप्रेसकी पुस्तकदूकान, २६०९ नई सड़क । 

पटना - अशोक राजपथ, बडे अस्पतालके . 

सामने । 

कानपुर-गीताप्रेसकी पुस्तक-दूकान २४/'५५बिरहाना 
रोड, फूलबागके पास । 

अहमदाबाद-,, ,, रिचीरोड, चतुर्भुज-भवन । 

हरिद्वार ,, » सब्जीमंडी, मोतीबाजार । 

ऋषिकेश-गीताभवन-स्वर्गाश्रम । 

बनारस-गीताप्रेस-कागज-एजसी, नीची बाग । 

चूरू -ऋषिकुळ-ब्रह्म चर्याश्रम । 


११ १) 


( ९ ) पता बदलनेकी सूचना कम-से-कम १५ 
दिन पहले कार्यालयमें पहुँच जानी चाहिये । पत्र 
लिखते समय ग्राहकसंख्या, पुराना ओर नया नाम, पता 
साफ-साफ लिखना चाहिये । महीने-दो-महीनोंके लिये 
पता बदुरूवाना हो तो अपने पोस्टमास्टरको ही लिखकर 
प्रबन्ध कर लेना चाहिये । 

( १० ) मासिक 'महाभारत'की किसीको एजेंसी 
देनेका नियम नहीं है । 


(११ ) आहकोंको चंदा मनीआइरद्वारा भेजना ' 
चाहिये । वी० पी० से अङ्क देरसे जा पाते हैं। 


( १२ ) मनीआइरके कूपनपर रुपयोंकी संख्या, 
ग्राहकनंबर, पूरा पता आदि बाते साफ-साफ लिखनी 
चाहिये । 


( १३ ) 'महाभारत-विभाग'का काम गीताप्रेसके 
'पुस्तक-विभाग? और 'कल्याण-विभाग'से अलग 
समझकर नीचे लिखे नाम-पतेसे पत्र-च्यवहार करना 
तथा रूपये आदि भेजने चाहिये । 'कल्याण'से इसका 
कोई सम्बन्ध नहीं है । 


( १४ ) मासिक 'महाभारत-अङ्क'के सजिल्द 
बननेकी व्यवस्था नहीं की गयी है 
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